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IN JOANNIS EVANGELIUM. 


IIPOOIMION. 


εΚύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιξομένοις δυνάµει 
πολλῇ, » χαλῶς Υε σφόδρα ποιῶν ὁ Μελῳδὸς ἀναφθέγ- 
γεται. Χρῆναι δὲ οἶμαι πρὸς τοῦτο βαδίζειν, οὗ τοὺς 
τυχόντας ἁπλῶς, ἀλλὰ τοὺς διὰ τῆς ἄνωθεν πεφω- 
τισµένους χάριτος * ἀπεὶ καὶ «Ὡᾶσα σοφία παρὰ 
Κυρίου,» καθὰ γέγραπται, εχαὶ πᾶσα δὲ δόσις ἀγαθὴ, 
xai πᾶν δύρηµα τἐλειον, ἄνωθέν ἐστι χαταθδαῖνον 
παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων.» Πρᾶγμα piv γὰρ 
σφαλερόν τε, xal οὐχ ἀζήμιον τοῖς πολλοῖς, 6 περὶ 
τῆς ἀνωτάτω παδῶν οὐσίας xal τῶν κατ αὑτὴν 
μυστηρίων ὁρᾶται λόγος ' χρημα δέ τι χινδύνων 
ἀπηλλαγμένον, fj ἐπὶ τούτοις σιγή’ ἀλλ᾽ ἑξίστησι μὲν 
ταύτης ἡμᾶς, χαἰτοι λίαν f) προσήχει τιμᾶν οἰομένους, 
ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς, «Λάλει, χαὶ μὴ σιώπᾶ, » πρὸς 


PROOEMIUM. 


1 «Dominus dabit verbum evangelizantibus virtute 
multa, » recte utique Psalmista canit *. Verum istud 
aggredi, non cujusvis esse reor, sed eorum duntaxat 
qui superna illustrati sunt gratia, cum « omnis sa- 
pientia sit a Domino », sicut scriptum est *, « et 
omne datum optimum, et omne donum perfectum 
desursum sit descendens a Patre luminum.» Lubrica 
enim res, nec sine periculo multis videtur de su- 
prema omnium essentia ejusque mysteriis disse- 
rere, et tutum est in his silentium : sed ab eo nos 
arcet, quamvis illud impensius colamus, universi- 
tatis Deus, cuidam sanctorum (Paulus is erat) 
dicens : « Loquere, et ne sileas *, » nec minus le- 
gale preceptum quod crassiori quod. a veluti typo 


τινα τῶν ἁγίων εἰπών. Παῦλος δὲ οὗτος ἣν ' xdi fj D res spiritales siguificat. Jubet enim cos qui ad di- 


νομιχὴ δὲ οὐδὲν ffov διάτάξις, ὡς Ev τύπῳ παχν» 
τέρῳ τὰ πνευματικὰ σηµαίνουσα. Τοὺς μὲν γὰρ πρὸς 
τὴν θείαν χεχληµένους ἱερωσύνην, τοῖς διὰ σαλπίγ- 
γων ἀπηχήμασι χατασηµαίνειν τῷ λαῷ περὶ ὧν ἂν 
δεήσῃ μαθεῖν, ἐπιτάττει * οὐ γὰρ, οἶμαι, δεῖν ἑλογί- 
ζετο, νοµοθετήσειν τὰ κάλλιστα θεὸς ἐθελήσας, τυὺς 
τῶν λαῶν ἡγεμόνας χεῖρα θέντας ἐπὶ στόµατι, χατὰ 
τὸ γεγραμμένον, ὄχνῳ τε τοῦ μὴ δοχεῖν τοῖς ὑψηλο- 
τέροις, ἡ κατὰ νοῦν τὸν ἀνθρώπινον, ῥιφοχινδύνως 
ἐπιχειρεῖν, τὸν οὕτως ἀναγχαῖον τοῖς εὐλάδειάν τε 
καὶ θεογνωσίαν παιδαγωγουµένοις παραιτεῖσθαι λό- 


! Psal. χνιι, 12. * Jac. 1, 11. * Act. xvin, 9. 


PaTROL. GR. LXXIII. 


vinum sacerdotium vocati sunt, sono tubarum 
populo quid ei discendum sit declarare. Non enim 
existimabat, ut videtur, rectam legem a Deo posi- 
tum iri, si statueret. populorum duces, imposita 
ori manu, Q ut scriptum est, prt metu aggrediendi 
res sublimiores quam mens humana capiat, do- 
ctrinam tam necessariam iisqui ad pietatem et Dei 
cognitionem erudiuntur amoliri, et silentium am- 
plecti ad disciplinam venientibus adeo noxium. 
Turbat vero nos rursum Christi discipulus, cum 
ait, « Nolite plures magistri fleri *. » Quin et δα. 


* Jac. in, 1. 
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piens Ecclesiastes obscure periculum quod earum A vov, xal σιωπὴν τοῖς εἰς µαθητείαν ἰοῦσιν ἕλέσθαι 


rerum doctoribus incumbit, significans : « Scin- 
dens ligna 5, » inquit, « períclitabitur in eis. Si 
exciderit ferrum, et ipse faciem turbavit, et fortitu- 
dines confortabit. » Ferreo enim instruménto 
comparat mentis aciem quz scilicet. penetrare po- 
test, et in intima subire, quamvis crassitie quo- 
dammodo et soliditate materize impediatur. Ligna 
rursus, figurate vocat contemplationes, qux Scri- 
ptura divinitus inspirata continentur, qua efficiunt 
vt libri quibus inseruntur sint quidam veluti spi- 
ritalis paradisus, et przterea frugum sancti Spi- 
ritus ubertatem pariunt. Qui ergo ligna spiritalia, 
hoc est divinas et niysticas divinae Scripturze con- 
templationes, accurata indagine et exacta ingenii vi 


τὴν ἐπιζήμιον. 8opufsi δὲ πάλιν ἡμᾶς, «Mh πολλοὶ 
διδάσχαλοι vlvcote, » λέγων ὁ Χριστοῦ μαθητής, ἔτι τε 
πρὸς τούτῳ, xai ὁ σοφώτατος Ἐχκλησιαστὴς, αἱἰ- 


νι] ματωδῶς τὴν ἐπὶ τῷ τὰ τοιαῦτα διδάσκειν σφα- 


λεβότητα δειχνύς * εΣχίζων γὰρ ξύλα, quot, χινδυ- 
νεύσει bv αὐτοῖς, ἐὰν ἐχπέσῃ τὸ σιδἠριον, καὶ αὐτὸς 
πρόσωπα ἑτάραξε, xaX δυνάμεις δυναμεύσει’» σιδηρίῳ 
μὲν γὰρ παρειχάζει τοῦ νοῦ τὴν ὀξύτητα, ἅτε δὴ 
διιχνεῖσθαι πεφυχότος, εἰσδύνοντός τε πρὸς τὰ ἐσώ- 
τατα, χἂν πυχνότητί πως xal τῷ νενασµένῳ τῆς 
ὕλης διαχωλύοιτο᾽ ξύλα δὲ πάλιν τροπικώτερον 
ἀποχαλεῖ τὰ ἐν τῇ θεὐπνεύστῳ Γραφῇ θεωρήματα, 
παράδεισὀν τινα νοητὸν τὰς αἷς ἑντέθεινται βίδλοις 
χατασχευάζοντα, ἔτι τε πρὸς τούτῳ xai τὴν τοῦ 


et acumine explicare conatur, tum maxime periclita- B ἁγίου Πνεύματος χαρποφορἰαν ὠδίνοντα. Τὰ τοίνυν 


bitur, inquit, cum ferrum ceciderit, hoc est, cum 
rerum scriptarum vera intelligentia alláta nón 
fuerit, et recto velut itinere rélicto in aliam quam- 
dam obliquam et a veritate detortam doctrine viam 
deflexerit. Quod certe cum-ei acciderit, in timorem 
conjiciet animam suam, id est cor, et in seipsum 
firmabit improbas contrariasque virlutes, qua 
nefariis ac perversis sermonibus errantium men- 
tem decipiunt nec veritatis pulchritudinem intueri 
sinunt, sed multifariam pervertunt, et in absurdas 
cogitationes detrudunt. « Nemo enim dicit ana- 
thema Jesu nisi in Beelzebub *. » Nec putet quispiam 
me h»c perperam aut alioqui captiose explicare. 
Solet divina Scriptura, ut jam diximus, ligna vo- 
care divinarum Litterarum contemplationes. Unde 
uhiversitatis Deus tóle quiddam per sapientissi- 
mum fKÁosem ad illius temporis homines dicit : 
« Si autem obsederis circa civitatem unam diebus 
pluribus oppugnando eam 9 ad capiendam eam; 
hon exteriinabis arbores ejus, mittendo in eas 
ferrum , sed dd ea arbore comedes, ipsam autem 
non excides. Numquid lignum qaod in agro, homo 
est, ut ingrediatur a facie tua in vallum? sed 
lignum quod hosti, quia non fert fructum esui 
aptum, hoc disperdes et excides ". » απο autem 
nobis praescribere universi Deum noluisse, si de 
lignis terrestribus intelligantur, cuivis opinor 
é$se msnifestüm. Verumtamen ex alio quoque 


ξύλα τὰ νοητὰ, τοῦτ ἔστε, τὰ θεῖά τε xal μυστιχὰ 


“θεωρήματα τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, διὰ τῆς ἐρεύνης 
καὶ ἀχριθεστάτης «OU vou προσδολῆς τε xal ὀξύτη- 


τος διαπτύσσειν πειρώμενος, χινδυνεύσει δὲ τότε 
μάλιστα, φησὶν, ὅτ ἂν ἐχπέσῃ τὸ σιδήριον, τοῦτ' 
ἔστιν, ὅτ ἂν μὴ χατὰ τῆς ἀληθοῦς διανοίας τῶν γε- 
γραµµένων ὁ νοῦς ἐνεχθεὶς γένηται τῆς ὀρθῆς δια- 
λήψεως, xaY τὴν εὐθεῖαν ὥσπερ ἀφεὶς, ἐφ᾽ ἑτέραν 
τινὰ φέρηται θεωρίας ὁδὸν ἑχτετραμμένην τοῦ πρέ- 
ποντος. Ὁ δὴ xat παθὼν ἓν..... μὲν καταστίσει 
τὸ οἰχεῖον τῆς φυχῆς, τοῦτ) ἔστι, τὴν χαρδίαν, δυνα- 
µώσει δὲ καθ) ἑαυτοῦ, xal τὰς πονηράς τε xal 
ἀντιχειμένας δυνάµεις.... ροῖς τε xaX διεστραµ.- 


C µένοις χατασοφἰξονται λόγοις τῶν πλανωμένων τὸν 


νοῦν.ο .. «ο τὸ τῆς ἀληθείας χάλλος αὐτὸν ἀναδιέ- 
πειν οὐχ ἐπιτρέπουσαι, διαστρέφουδαι δὲ ποιχίλως, 
καὶ εἰς ἑχτόπους ἐννοίάς ἀποφοιτᾷν .ἀναπείθουσαι * 
«Λέχει γὰρ οὐδεὶς ἀνάθεμα Ἰησοῦ, εἰ μὴ iv Βεελζε- 
6004. » Καὶ μή τις ὁἱέσθω πεπλανηµένην.... xal 
ἄλλως ix παραλογισμοῦ ποιεῖσθαι τὴν ἐπὶ τούτοις 
ἐξήγτσιν ^ ξύλα ὄνομάξειν ἔθως τῇ cla Γραφῇ, χαθά- 
περ ἤδη προείποµεν, τὰ Ev ταῖς θεοπνεύστοις Τρα- 
gat θεωρήματα. Kat γοῦν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως 
πρὸς τοὺς χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ τοιοῦτόν tl φησιν ὁ ἐπὶ 
πάντων Beóc* « Ἐὰν δὲ περικαθίσης εἰς πόλιν ἡμέρας 
πλείους ἐχπολεμῆσαι αὐτὴν εἰς χατάληψιν αὐτῆς, 
οὐκ ῥξολοθρεύσεις τὰ δένδρα αὐτῆς ἐπιθαλεῖν ἐπ' 
αὐτὰ σίδηρον, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ αὐτοῦ δάΥΠ, ᾽αὑτὸ δὲ oóx 


precepto demonstrandum pulo hec ei cure non D ἐχχόψεις. Mh ἄνθρωπος «ὃ ξύλον τὸ ἐν τῷ δρυμῶῷ, 


admodum fuisse. Quid enim rursus jubet erga 
falsi nominis deos fieri? « Aras eorum destrue- 
tis, » inquit, « eL columnas eorum conteretis, et 
lucos ipsorum excidetis ^. » Juxta suum autem 
altare plantari lignum omnino non permittit. « Non 
plantabis enim iibi quodcunque nemus juxta 
altare Domini Dei tui *, » clare denuntiat. Et si 
quid his addi necesse est, exemplo sapientissimi 
Pauli dieam : « Numquid de lignis cura est 
Deo !'*?» Utique propter nos exemplis utitur cras- 
sioribus, quibus ad rerum spiritalium contempla- 
tioncin nos adducat. Quocirca jam dicamus, im- 
* 1 Cor. 


* Eccle. x, 9. xu, ο. " Deut. 


xx, 19, 20, 


εἰσελθεῖν ἀπὸ προσώπου σου εἰς τὸν χάραχα; Αλλά 
τὸ ξύλον, ὃ ἑπίότασαι, ὅτι οὐ καρπόδρωτόν ἐστι, 
τοῦτο ἐξολοθρεύσεις, καὶ ἐχχόψεις.» "0n δὲ ἡμῖν τὰ 
τοιαῦτα νομοθετεῖν, εἰ περὶ ζύλων τῶν ἀπὺ γῆς νοοῖτο 
τὸ εἱρημένον, οὐκ ἂν ὁ τῶν ὅλων Ἠξίωσε θεὸς, παντὶ 
μέν που δῆλον ὑπάρχειν ὑπολαμθάνω * χρῆναι δ' οὖν 
ὅμως φημὶ, xat ἐξ ἑτέρας ἐπιδειχνύειν ἑντολῆς, πολὺ 
τῶν τοιούτων ἀφειδήίσαντα, xa λόγον οὐδένα πεποιτ- 
µένον. Τί γὰρ δὴ xal ἐπιτάττει πάλιν ἐπὶ τοῖς φεν- 
δωνύμοις γενέσθαι θεοῖς; «Τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καθ- 
ελεῖτε, φτσὶ, xal τὰς στήλας αὐτῶν συντρίψετε, 
καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐχχόφετε.» ἩΠαρὰ 66 γε τὸ οἱ 
* Deut. vii, 5 


? Deut. xvi, 21. '*. I Cor. ix, 9. 
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w&loy θυσιαστήριον γεωργεῖσθαι ξύλον οὐχ ἐφίησι A piorum Bhereticorum scripta per urbes intelligi, 


παντελῶς. « Οὐ φυτεύσεις γὰρ σεαυτῷ πᾶν ἄλσος παρὰ 
τὸ θυσιαστήριον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου.» διαγγέλλε, 
σαφῶς, Καὶ cl χρή τι πρὸς τούτοις εἰπεῖν, κατὰ τὸν 
Παῦλον ἐρῶ τὸν σοφώτατον ' εΜὴ περὶ τῶν ξύλων 
µέλει τῷ θεῷ;» Ac ἡμᾶς πάντως λέγει, διὰ παχυ- 
τέρων παραδειγµάτων ἐπὶ τὰς τῶν πνευματιχῶν 
θεωρίας χειραγωγῶν. Οὐχοῦν ἤδη λέγωμεν, ὅτι τὰ 
μὲν τῶν ἀνοσίων αἱρετιχῶν συγγράµµατα., πόλεις 
ἂν νοοῖντο, xal οὖχ ἀχόμφως τάχα τῇ τοῦ χόσµου 
αοφίᾳ xai πολνπλόχοις νοημάτων ἁπάταις πεπυργω- 
μένα. Αφιχνεῖταί γε μὴν ἐχπολιορχήσων αὐτὰς, xal 
τρόπον τινὰ χύχλῳ περιιζάγειν, τὸν τῆς πίστεως 
θυρεὸν ἀναλαθὼν, xat τὴν τοῦ πνεύματος µάχαιραν, 
ὅ ἐστι ῥῆμα θεοῦ, mc ὁ τοῖς ἱεροῖς τῆς Ἐκκλησίας 
ἐ.ν.... ζόμενος δόγβασι, xal αθένει παντὶ ταῖς 
ἐχείνων ψευδομνθίαις ἀντιταττόμενος: «Λογισμούς τε 
χαθαιρεῖν µελετῄήσας,; ὡς 6 Παῦλός φησι, « xai xdv 
ὕψωμα ἑπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, χαὶ 
αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόάηµα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ 
Χριστοῦ.» "Όταν οὖν ὁ τοιοῦτος, φτσὶ, στρατιώτης 
Χριατοῦ, χαθάπερ τι... ἀλλοφύλων τὰ πικρὰ τῶν 
αἱρέσεων περινοήσῃ συγγράμματα, δένδροις τε τπερι- 
τυγχάνει τοῖς... Ίόπθὶς, τοῦτ', ἔστιν, ἂν λόγους 
εὑρίσχῃ τοὺς ἀπὸ τῆς θεοπνεύστον Τραφῆς, f) προ- 
φητῶν δηλονότι ῥήματα περιειλχυσμένα πρὸς τὸν 
ἐχείνων σκοπὸν, xai μαρτυρίας τὰς &x Διαθήκης τῆς 
Καινῆς, uh ἑπαγέτω τοῦ νοῦ τὴν ὀξύτητα κατά 
[1ηρ. χαθά] τινα σίδηρον αὐτοῖς εἰς ἀναίρεσιν καὶ 
ἀποχοπήν. Οὐ γὰρ, ἐπείπερ ἑλήφθη παρὰ τῶν οὐκ 
εἰδότων ἑρμηνεύειν ὀρθῶς, δίὰ τοῦτο 0b πάντως xal 
ἀπόδλητον ἔσται τὸ διὰ στόµατος θεοῦ * 002 ἀπείπερ 
ἱὶστὶ χαρποφόρον, ἔσται σοι μᾶλλον εἰς βοήθημα xat 
τροφἠν. Τὸ γὰρ παρ) ἑκείνων ἀνοήτως ἔσθ᾽ ὅτε λη- 
φθὲν, εἰς τὸν ὀρθὸν τῆς πίστεως περιτρέποντες λο- 
γισμὸν, οὐχ ὅπως ἀτονοῦντες οὐχ ἁλωσόμεθα, veu- 
ρούμεθα δὲ μᾶλλον εἰς τοὺς κατὰ τῆς αἱρέσεως λόγους. 
Ἐπιφέρει δὲ xai λογισμὸν ἀναπείθοντά πως τοὺς 
ἀχροωμένονς, ὅτι προσήχει τὰς τοῦ συναγορεύειν ὁρ- 
μὰς οὐχ ἑπανατροπῇ [yp. ἐπ ἀνατροπῇ] μᾶλλον ποιεῖ- 
σθαι τῶν θείων λογίων, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν τῶν οὐκ 
ὀρθῶς λεγομένων παρὰ τῶν δι ἑναντίας. « Mb τχὰρ, 
φησὶν, ἄνθρωπος τὸ ξύλον τὸ bv τῷ δρυμῷ, εἶσελ- 
θεῖν ἀπὸ προσώπου σου εἰς τὸν yápaxa ; » "Apa γὰρ 
φησὶν, οἱήσῃ ποτὲ, χαθάπερ τινὰ τῶν αἱρεσιαρχῶν, 
αὑτόμολόν τε πρὸς µάχην ἐξαναστήσεσθαι τὸ ἐχ τῶν 
ἱερῶν σνγγραµµάτων ῥητὸν, xai οὐχὶ μᾶλλον διὰ τῆς 
ἐχείνων ἀπονοίας πλεονεχτούμενον; « Mi) οὖν ἁποτέ- 
pne, φησὶν, ἕἔστω δέ σοι xai τροφός * τὸ δὲ ξύλον 
ὅπερ οὐκ οἶσθα χαρπόδρωτον, ἐξολοθρεύσεις xal ἐχ- 
χόγεις.2 "Αθρωτος γὰρ τοῖς ὀρθῶς ἐθέλουσι νοεῖν ὁ 
τῶν παρ᾽ ἐχείνοις συγγραμμάτων χαρπός * xav' ἐχεί- 
νων Ἠχέτω πάλιν ὁ σίδηρος ' ἐχεῖ φαινέσθω τῶν 
πνευματιχῶν ὑλοτόμων ἡ δύναμις, bx ἐχείνοις στιλ- 
θέτω ἐν τῷ συναγορεύειν εὐτονίας ὁ πέλεχυς * τὸ γὰρ 
ἄχρηστόν τε xai ἀνωφελὲς τῆς τῶν ἑτεροδοξούντων 
Φφλυαρίας, xaX ὁ προφήτης ἡμῖν Ὡσιὲ ἄριστα δ.ηρ- 


μ [flCor. x, 4. !* Osee vin, 7. 


nec inepte forsan, uipote quz szculari sapientia 
el versutis argumeniorum tricis sunt munita. 
Venit autem eas evers&urus et, quodammodo ob- 
sessurus assumpto fidei scuto, gladioque spiritus, 
quod est verbum Dei, quicunque sacris Ecclesi: 
dogmatis innixus, omni ope mendaciis illorum 
resistit, « Et consilia destruere satagit, » ut Pau- 
lus loquitur, « et omnem altitudinem extollen- 
tem se adversus scientiam Dei, et in captivi- 
talem redigit omnem intellectum in obsequium 
Christi !!, » Cum igitur istiusmodi Christi miles, 
inquit, ceu quasdam alienigenarum urbes acerba 
haereticorum seripta mente complexus fucrit, et in 
arbores inciderit, hoc est, si. divine Seripturz 


B sermones aut prophetarum verba nimirum et. ex 


Novo Testamento loca ad eorum scopum ἀθίογία 
eomperiat, ne mentis aciem continuo ceu ferrum 
educat ad ea excidenda. Non enim ex eo quod ab - 
ignaris illis iuterpretibus allata sint, idcirco rejicie- 
tur id quod 4 ab ore Dei : seed cum sit fructiferum, 
erit tibi potius in auxilium et cibum. Quod enim 
ab illis interdum inepte assumptum est, οἱ ad 
rectam fidei rationem convertamus, non solum 
non inürmi deprehendemur, sed in convincendis 
hereticis potius corroborabimur. Subjicit autem 
rationem qua auditoribus quodammodo suadeat, 
defensionis vim non ad destruenda oracula divina 
adhibendam esse, sed ad ea qux minus recte 


C, dicta sunt. ab adversariis, confutanda : « Numquid 


enim, » inquit, « lignum quod in agro, homo est, 
ut ingrediatur a facie tua in vallum? » An enim, 
inquit, putabis unquam instar cujusdam hzresiar- 
ch: ac desertoris ad pugnam ultro excitatum iri 
verbum ex divinis Litteris desumptum, ac non po- 
tius illorum insania violenter detortum? « Ne 
ergo succidas, » inquit, « sed tibi sit in cibum. 
Lignum vero quod nosti edendo esse inutile, dis- 
perdes et excides. » Esui enim non est apud 
recte sentientes illorum scriptorum fructus. In ea 
rursus ferrum stringatur : ibi spiritalium fabro- 
rum sese vis exserat : in illis emicet defensionis 
firina securis. Inanitatem enim hzreticae nugaci- 
tatis propheta quoque nobis Osee rectissime 


D exposuit dicens : « Mauipulus non habens vires, 


ut. faciat farinam : quod etiam αἱ fecerit, alieni 
comedent eam !*. » Qui enim ab amicitia Dei re- 
fugiunt ac abhorrent, bi anilem et infirmam 
illorum ignorantia doctrinam devorabunt. Quod 
ergo diximus initio, rursus eo revertendum 
arbitror : Perquam difficilis est divinorum myste- 
riorum explicatio. Sed cum nos multis rationibus 
adigas, studiosissime frater, ut expositionem ceu 
quemdam labiorum fructum et apiritale sacrifi- 
cium offeramus, non gravabor id facere, Deo qui 
c:ecos illuminat confisus, et qui a nobis quidem 
petit, non tamen supra vires nostras, et pauperum 
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perinde ac divitum oblationes suscipit. Legislator A µήνευδε λέγων” 


enim, ut scriptum est initio Levitici, postquam 
prsecepisset eum qui munus offerre )Deo vellet in 
holocaustum, bovem immolare, ibique typici cul- 
tus modum prescripsisset, illum rursus minuit, 
ovem eis immolandam esse dicens qui bovi sacri- 
fieando pares non essent. Sed noverat utique 
tristem et auribus carentem 5 egestatem coactu- 
ram nonnullos ut ei quoque sacrificio deessent : 
proindeque , « Et offeret, » inquit, « de turturi- 
bus, aut de columbis munus suum **. » Sed et bis 
pauperiorem, et viliora offerentem non dedigna- 
tur. « Simila » enim, inquit, « erit munus ejus '*, » 
parabile cuivis, opinor, et quod extreme pauper- 
tatis sortem haud multum excedit munus przscri- 
bens. Melius enim certe ac prestartius legislator 
sciebat esse, vel paucos afferre fructus quam 
nullum prorsus, et ne videaris alteri cedere, in 
eam venire cogitationem, universi Deo non esse 
munera deferenda. His omnibus equidem non abs 
re persuasus, et omni cunctatione silentii patrona 
ex animo meo rejecta, quibus rebus potero Do- 
minum meum remunerari debere putabo, et 
offeram quamdam veluti similam oleo maceratam, 
doctrinam nimirum qus auditoribus alimento sit 
4ο voluptati. Incipiemus autem a Joannis Evan- 
gelio, magnum et arduum sane opus aggressi, sed 
ob fidem non despondentes. Et minus quidem nos 
dieturos cogitaturosque quam oporteat, procul 
dubio fatendum est : sed nos justam in hoc 
veniam pelituros multa scriptionis ejus difficultas 
persuadet, aut certe, quod verius est, imbecillitas 
ingenii nostri. Ubique vero sermone ad dogma- 
ticam expositionem converso falsas hereticorum 
opiniones pro viribus confutabimus, non quantum 
liceret eum protendendo, sed superflua queque 
tollendo et intra modum continendo. Subjectus 
aulem capitum  indiculus demonstrabit ea in 
quibus longe lateque se pandit oratio, quibus 
eliam;numeros prefiximus, ut prasto sit lectoribus 
quod quaeritur. 


«Apávga Ὁὐκ ἔχον ἰσχὺν τοῦ 
ποιῆσαι ἄλευρον' ἐὰν δὲ χαὶ ποιῄσῃ, ἀλλότριοι xaza- 
φάγονται.» Οἱ γὰρ τῆς πρὸς θεὸὺν φιλίας ἑαντοὺς 
ἀλλοτρίοῦν σπουδάζοντες, «bv ἑραώδη [ηρ. γραώδη| - 
καὶ ἁἀσθενη τῆς ἑχείνων ἁμαθίας χαταθοινῄσονται 
λόγον. Ὅπερ οὖν ἔφημεν ἓν ἀρχῇ, χρῆναι οἶμαι πα- 
λινδρομεῖν ἐπ᾽ ἐχεῖνο. Δυσχερεστάτη λίαν ἑστὶν ἡ περὶ 
τῶν θείων μυστηρίων ἐξήγησις ' ἀλλ’ ἐπείπερ ἡμᾶς 
πολλοῖς ἀναπείθεις λόγοις, ὦ φιλοπονώτατε ἀδελφὲ, 
χαθάπερ τινὰ χειλέων χαρπὸν καὶ θυσίαν πνευµατι- 
xhv ἀναθεῖναι τὸ σύγγραμμα, καὶ τοῦτο ποιεῖν οὐχ 
ὀχνήσω, τῷ σοφοῦντι τοὺς τυφχοὺς ἐπιθαρσήσας θιῷ, 
καὶ ζητοῦντι μὲν παρ ἡμῶν, ὀὺ πάντως δ' ὑπὲρ ἡμᾶς, 
δεχομένῳ δὲ ὡς ἐχεῖνα χαὶ τὰς Ex τῶν πτωχευόν- 
των προσαγωγάς. Τὸν γὰρ προσκοµίζειν ἐθέλοντα 


B δῶρον εἰς ὁλοχαύτωμα τῷ Κυρίῳ, καθάπερ οὖν iv 


ἀρχῇ χεῖται τοῦ Λενϊτικοῦ, βουθυτεῖν ἐπιτάξας ὁ 
νομοθέτης , καὶ δὴ καὶ àv τούτῳ τῆς Ev τύπῳ τιμῆς 
ὀρίσας τὸ µέτρον, ὑποδιδάζει πάλιν αὐτὸ, µηλο- 
σφαγεῖν χρΏναι λέγων τοὺς οἴπερ ἂν εἷεν οὐχ ἑχανοὶ 
πρὸς ixelvo* ἀλλ δει δὴ πάντως, ὅτι xal πρὸς 
τὸ τυχὸν ἀτονῆσαί τινας fj στυγνἡ καὶ ἀνουθέτητος 
ἀναπείσει πενία" διά γέ τοι τοῦτο, « Καὶ προσοίσει, 
φησὶν, ἀπὸ τῶν τρυγόνων, ἡ ἀπὸ τῶν περιστερῶν τὸ 
δῶρον αὐτοῦ * » τὸν δὲ καὶ τούτων ἔτι καταδεέστερον, 
καὶ μετὰ τῶν εὐτελεστέρων ἔτι προσιόντα τιμᾷ. 
v Σεµίδαλις γὰρ ἔσται, ». φησὶ « τὸ δῶρον αὐτοῦ" » 
εὐπόριστον, οἶμαί που, παντὶ, χαὶ πτωχείαν τὴν εἰς 
ἄχρον οὗ αφόδρα πλεονεχτοῦν ὀρίζων ἀνάθημα. Κρεῖτ- 
τον γὰρ δήπου xai ἄμεινον ὁ νομοθέτης ἑξηπίστατο 
τὸ χἂν kv ὀλίγοις χαρποφορεῖν τοῦ ἀπεστειρῶσθαι 
παντελῶς, albot τε τοῦ μὴ δοχεῖν τῆς ἑτέοων ἡττᾶ- 
σθαι χειρὸς, εἰς τὸν ἐπὶ τῷ μὴ χρῆναι τιμᾷν τῶν 
ἁπάντων Δεσπότην συνελαύνεσθαι λογισµόν. Διὰ δὴ 
ςούτων ἁπάντων ἀναπεπεισμένος εὐλόγως, ὄχνον τε 
τῆς σιωπῆς τὸν συνῄγορον τῆς ἐμαυτοῦ διανοίας 
ἀποπέμφας, οἶασπερ ἂν ἔχοι µε [al. ἔχοιμι] τιμᾷν 
οἱήσομαι δεῖν τὸν ἑμαυτοῦ Δεσπότην, xal προσοίσω 
καθάπερ τινὰ σεµίδαλιν, ἆλαίφ δεδευσµένην, τὸν 
τρόφιμόν τε xal ἱλαρὸν τοῖς ἐντευξομένοις λόγον" 
ἀρξόμεθα δὲ τῆς Ἰωάννου Συγγραφῆς ' µεγάλῳ μὲν 


λίαν ἐπιχειροῦντες πράγματι, πλὴν οὐχ ἀτονοῦντες διὰ τὴν πἰστιν. Καὶ ὅτ μὲν οὖν ἔλαττον, ἅπερ ἐχρῆν" 
ἑροῦμέν τε xat νοῄσοµεν, ἀναμφιλόγως ὁμολογητέον * ὅτι δὲ δικαίαν ἐπὶ τούτῳ τὴν συγγνώµην αἰτήσομεν, 
ἡ πολλὴ τοῦ συγγράµµατος ἀναπείσει δυσχέρεια, f) χαὶ ὅπερ ἐστὶν ἀληθέστερον, ἡ τῆς kv ἡμῖν διανοίας 
ἀσθένεια. Πανταχῆη δὲ τὸν λόγον εἰς δογµατιχωτέραν περιτρέποντες ἐξήγησιν, ταῖς τῶν ἑτεροδιδασχαλουν- 
των φενδοδοξίαις ὡς ἔστιν ἀντιτάξομεν, οὐχ εἰς ὅσον ἑξῆν ἐχτείνοντες μῆχος, ἀλλὰ xal τῶν περιττῶν ἀπαλ- 
λάττοντες, καὶ τοῦ πρέποντος οὐχ ἐπιδεᾶ χαταστῆσαι απουδάσαντες. Ἡ δὲ ὑποτεταγμένη τῶν χεφαλαίων 
ὑποσημείωσις, τὰ ἐφ᾽ οἷς ἡμῖν ἑχτέταταί πως ὁ λόγος χαϊαστήσει φανερὰ, οἷς καὶ ἀριθμοὺς παρεπἠξαμεν, 
πρὸς τὸ χαὶ λίαν ἑτοίμως ἀνενρίσκεσθαι τοῖς ἐντευξομέγοις τὸ ζητούμενον. 


9! Levit, 1, 14. !* Levit. 1, 4. 
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ΚΕΨΦΛΛΛΙΑ 


TA. EN TQ ΠΡΩΤΩ ΒΙΒΛΙΩ, 


€APITA 


QUJE IN LIBRO PRIMO CONTINENTUR. 


ο’. "Οτι ἀῑδιος καὶ πρὸ τῶν αἰώνων ὁ Μονογενής' 
προκειµένου ῥητοῦ, «. Ἐν. ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. ) 

P. "Or. θεὸς ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ ὑπάρχων ὁ 
Yióc, ἐν ἰδίᾳ ἑστὶν ὑποστάσει, ὁμοίως δὲ καὶ 
ὁ Πατήρ ᾽ προχειµένου ῥητοῦ, « Kal ὁ Λόγος ἦν 
πρὸς τὸν 86óv. » 

Υ. Ὅτι θεὸς κατὰ φύσιν, καὶ κατ οὐδέγα τρὀ- 
zov, f) ἑλώτεων, f) ἀνόμοιός ἐσει τοῦ Πατρὸς ὁ 
Ylóc- προκειµένου ῥητοῦ, « Καὶ θεὺς ἡν. ὁ 
Λόγος. ? 

€. Πρὸς τοὺς τοάμῶντας «Ἰδγειν, ὅτι ἕτερός ἐστι 
ἐνδιάθετός va καὶ φυσικὸς ἐν Πατρὶ Λόγος, 
xai ἕτεροςό παρὰ ταῖς θείαις Γραφαῖς Aerópie- 
κος Ylóc * ἔστι δὲ εῶν περὶ Εὐνόμιον ἡ τοιαύτη 


κακοδοξία.. πρόκειται δὲ τὸ ῥητὸν , « Οὗτος ἦν. 


ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. » 

ε’. "Oti κατὰ φύσυ δημιουργὸς ὁ Yióc μετὰ Ila- 
τρὸς, ὡς ix τῆς οὐσίας ὑπάρχων αὐτοῦ, καὶ 
οὔχ ὥσπερ ὑπουργὸς παρααμδανόμεγος * προ- 
xsipé&vov ῥητοῦ, « Πάντα δι αὐτοῦ ἑἐγόνετο. » 

c. "Ori ζωὴ κατὰ φύσυ' ἐστὶν ὁ Ylóc, καὶ διὰ 
τοῦτο οὐ γενητὸς, dAA' àx τῆς οὐσίας τοῦ 8600 
καὶ Πατρός * προχειµένου ῥητοῦ, « Ὅ Téyovev, 
ἐν αὑτῷ ζωὴ ἦν. v 

QC. "Ott góc κατὰ φύσω' ἐστὶν à Yióc, καὶ διὰ 
τοῦτο οὐ γεγητὸς, AA ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ 
xal Πατρὺς, óc φῶς ἀνηθινὸν ἐκ φωτὸς dAn- 
θινοῦ' προχειµένου ῥητοῦ, « Καὶ ἡ ζωὴ "iw τὸ 
qc τῶν ἀνθρώπων. » 

η’. Ὅτει μόνος ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ, φῶς ἑστω ἀ.ληθιν όν. 
ἡ δὲ κείσις οὐχέτι, φωτὸς οὖσα μέτοχος [ᾶτε] 
yerntü* προχειµέγου ῥητοῦ, « Ἡν τὸ qoc τὸ 
ἀ«ἱηθινόν. » 

θ’. "Οτι οὐ προπάρχει τοῦ σώματος ἡ τοῦ ἆν- 
θρώπου ψυχἠ, οὐδὲ àx πρεσθυτέρων ἁμαρτη- 
pácor ἡ σωµάτεωσις κατά τινας  πρυκειµέγου 
ῥητοῦ, « Ην τὸ poc τὸ ἀ.ηθινὸν, ὃ φωτίζει 
πάντα ἄγθρωπον ἐρχόμεγον εἰς τὸν κόσμον ' 
àv τῷ κόσμφ ἦν.) 

v. Οτι µόνος κατὰ φύσι Yióc ἑκ Πατρὸς ὁ Μο- 
γογενἠς, ὡς ἓξ αὐτοῦ, καὶ ἓν αὐτῷ * προχειµένου 
ῥητοῦ, « θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε. » 


M συ» 


4. Quod. aternus et ante. secula. sit. Unigenitus, 
proposito dicto, « In principio erat Verbwn. » 

9. Quod et Deus et consubstantialis Patri cum sit 
Filius, in propria est hypostasi, similiter autem 
et Pater : proposito dicto, « Et Verbum erat apud 
Deum. » 

$. Quod Deus secundum naturam, nec. ullo modo. 
aut minor , aut dissimilis Patri sit Filius, propo- 
sito dicto, « Et Deus erat. Verbum. » 


4. Adversus eos qui dicere audent, aliud. esse inte- 
rius illud et naturale in Patre Verbum, aliud, qui 
apud divinas Scripturas Filius nominatur, que 
perniciosa Eunomianorum est opinio. Proponitur 
autem dietum illud : « Hoc erat in principia. apud 
Deum. » 

5. Quod natura sua creator sii Filius cum Patre, ut 
qui ex ejus substantia, et non tanquam minister 
ad id assumptus, proposito dicto, « Omnia per ip- 
sum facta sunt, » 

6. Quod vita secundum naturam sit. Filius, atque 
ideo non creatus, sed ex substantia Dei ac Patris, 
proposito dicto, « Quod factum est, in ipso vita 
erat. » 

7. Quod lux secundum naturam sit. Filius, et pro- 
inde non creatus, sed ex substantia Dei ac Patris, 
ut lux verade luce vera, proposito dicto, « Et vita 
erat lux hominum. » 


8. Quod solus Filius Dei sit vera lux : creatura 
non item , cum sit lucis particeps utpote creata: 
proposito dicto, « Erat lux vera. » 


9. Quod hominis anima ante corpus ΜΟΝ exeistat, 
neque ob pracedentia peccata. corpori immergatur, 
ut nownslli asserunt : proposito dicto, « Erat 
lux vera, qua-illuminat omnem hominem venien- 
tem in hunc mundum, In mundo erat. » 

10.. Qual solus secundum naturam. Filius ex Patre 
sit Unigenitus, ut ex ipso, et in ipso, proposite di- 
£to, « Deum nemo vidit unquam. » 
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amm 


ϐ- 7 Perspicax revera, et divinitus edocta mens A 


est sanctorum evangelistarum, qu:xe velut e tumulo 
quodam ac specula magnifice contemplationis un-. 
dique circumspicit quod usui sit auditoribus, et ve- 
hementi studio indagat quod conducere putet iis qui 
veram divinorum doctrinam dogmatum sitiunt, et 
abatrusum in Scripturis. divinis recto animo sensum. 
inquirunt. Non enim euriosis indagatoribus, quique 
sinuosis rationum versutiis potius quam veritate 
delectantur, revelat Spiritus, cum nec in malevo- 
Jam animam introeat sapientia, neque porro pre- 
tiosas margaritas porcorum. pedibus obteri sinat, 
sed in simpliciorum mentibus libentissime verse- 
tur, przseriim cum et sinceriores motus habeant, 
et vanas argutiolas respuant, quibus & sspe fit ut 


percellatur animus, et perverso flexu, de recta. et B 


regia via decedat : « Ambulat enim confidenter 
qui simpliciter ambulat, » ut. est. apud Salomo: 
nem !*'', Cuin. ergo mirabilis sit in sanctis evange- 
listis accurata illa scribeudi solertia (« Non enim 
ipsi loquuntur, » ut ait Salvator, « sed Spiritus 
Patris qui in eis est '* 2), non abs re fateberis Joan- 
nis Evangelium, si notionum sublimitatem, et 
mentis acumen, et jugem aliarumque aliis succe- 
dentium sententiarum illationem respicias, omnem 
superare penitus admirationem. Invicem enim con- 


w'Prov. x, 9. !" Matth. x, 20, 


Αχριδῆς ὄντως xal θεοδίδαχτος τῶν ἁγίων εὖαγ- 
γελιστῶν fj διάνοια, χαθάπερ ἀπό τινος Υηλόφου xoi 
περιωτῆς τῆς Ey τῷ δὐνασθαιθεωρεῖν µεγαλειότητος, 
πανταχόθεν cb τοῖς ἀχροωμένοις περιαθροῦσα χρί- 
σιµον, xal μετὰ συντόνου τινὸς θηρωµένη σπουδης, 
ὅπερ ἂν ὑπάρχειν οἵηται λνσιτελὲς τοῖς τὸν ἀληθῆ 
τῶν θείων δογμάτων διφῶσι λόγον, 'καὶ μετὰ προαι-. 
ρέσεως ἀγαθῆς τὴν ἐγκεχρυμμένην ταῖς θείαις Τρα- 


: gale ἐρευνῶαι διάνοιαν. Οὐ γὰρ τοῖς περιεργότερην 


ἑξετάζουσι, xal πολυπλόχοις λογισμῶν ἁπάταις ἑφ- 
ηδομένοις μᾶλλον f| τῇ ἀληθείᾳ προσχαίρουσιν ἀποκα- 
λύπτει τὸ Πνεῦμα, ἐπεὶ μήτε εἰς xaxóceyvov εἱσέρχε- 
ται φυχὴν, μήτε μὴν ἄλλως χυλίεσθαι παρὰ τοῖς ὑῶν 
πυσὶ τοὺς τιµίους ἑφίησι µαργαρίτας ' Ἔδιστα δὲ 
λίαν ταῖς ἁπλουστέραις διανοἰαις προσομιλεῖ, ἅτε δὴ 
xaX ἁπανουργότερον ἐχούσαις c0 χίνηµα., xal τὸ σοφί- 
ζεσθαι περιττὰ παραιτουµέναις, ᾧ δῆ πάντως xal 
τὸ ἐκπλήττεσθαι συµθαίνειν ἀκολουθεῖ, xal ἐκ τοῦ 
λίαν εἰς δεξ.ὸν τῆς εὐθείας xat βασιλικῆς ἔξυ πίπτειν 
ὁδαοῦ. « Πορεύεται γὰρ πεποιθὼς, ὃς ἁπλῶς πορεύς- 
ται, ) χατὰ thv τοῦ Σολομῶντος φωνήὴν  θαυμαστὴν 
δὲ λίαν ἑχόγτων τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν τὴν ἐν τῷ. 
γράφειν ἀκρίδειαν( « Οὐ γὰρ αὐτοὶ λαλοῦσε, » κατὰ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, » ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πα- 
τρὸς τὸ kv αὐτοῖς »), πάντως εὐλόγως ἑπέχεινα θαύ - 
patog τὴν Ἰωάννου Σνγγραφὴν ἀνατεθεῖσθαι δοίη τις 
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ἂν, εἲς τετὸ τῶν θεωρηµάτων ἀποθλέπων ὑπερφερὲς, A currunt ad divinorum dogmatum explicationem, et 


γαλ τῆς διανοίας αὐτοῦ τὴν ὀξύτητα, xal τὴν συνεχῆ xal 
ἀλλεπάλληλον τῶν νοημάτων ἔπεισφοράν. Σύνδρομµοι 
μὲν vp ἀλλήλοις εἰσὶ περὶ τὴν τῶν θείων δογμάτων 
ἐξ 'γησιν, χαὶ πρὸς ἕνα χαθάπερ ἀπὺ νύσσης ἀφέντες 
ἐπποδρομοῦσι σχοπόν’ διάφορον δὲ πως αὐτοῖς ἑξυφαί- 
vexat τοῦ λόγου τὸ σχῆμα᾽ xal µοι δοχοῦσι προσεοι- 
χέναι τισιν, οἷς εἰς µίαν μὲν συνενεχθῆναι πόλιν τὸ 
σύνταγμα , τό γε μὴν διὰ μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς λεω- 
φόρου βαδίζειν οὗ πάντως συνδοχοῦν. Ἔστι μὲν γὰρ 
τοὺς μὲν ἄλλους ὁρᾷν εὐαγγελιστὰς μετὰ πολλῆς τινος 
τῆς ἀχριθείας τὸν περὶ τῆς κατὰ σάρχα γενεαλογίας 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ποιουµένους λόγον, xal τοὺς ἐξ 
᾽Αθραὰμ ἕως Ἰωσὴφ στοιχηδὺν καταφέροντας, f| a5 
πάλιν ἀναδιθάζοντας τοὺς ἐξ Ἰωσὴ» ἐπὶ τὸν Ἀδάμ; 
τὸν δέ Ys µαχάριον Ἰωάννην, τῆς μὲν ἐπὶ τούτοις οὐ 
λίαν πεφροντικότα σπουδΏς, θερμοτάτῳ δέ τινι xal 
διαπύρῳ διανοίας Χινήματι κεχρηµένον, ὡς αὐτῶν 
ἅπτεσθαι τῶν ὑπὲρ νοῦν τὸν ἀνθρώπινον ἐπιχειρεῖν, 
καὶ τὴν ἄῤῥητόν τι καὶ ἄρραστον τοῦ θεοῦ Λόγου 
γέννησιν ἐξηγεῖσθαι τολμᾷν. δει μὲν γὰρ, ὅτι δόξα 
Κυρίου κρύπτει Λόγον, xai πάσης ἑἐστὶ μεῖζον τῆς 
ἐν ἡμῖν ἐννοίας τε xal φωνῆς τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα, 
δυσεχφώνητά τε xal πρὸς τὸ ἐχτρανοῦσθαι χαλεπώ- 
72:8 τὰ τῆς φύσεως ἴδια. Ἐπειδὴ δὲ fv. ἀναγχαῖον 
τρόπον τινὰ σπιθαμῇ μετρῆσαι τὸν οὐρανὺν, xal τοῖς 
ὀλίγοις τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις ἐπιτρέψαι χωρεῖν 
ἐπὶ τὰ πᾶσι δυσέφιχτα χαὶ δυσδιἠγητα, ἵνα μὴ τοῖς 
ἑτεροδιδασκαληῦσιν ὁ χατὰ τῶν ἁπλουστέρων ἔχπλα- 


ad unum velut a carceribus feruntur scopum. 
Diversus autem in eis quodammodo habitus ora- 
tionis texitur, et mihi similia videntur esse non- 
nullis, qui jussi quidem sunt in unam urbem con- 
venire, sed per unam eamdemque regiam viam 
non utique visum est procedere. Alios enim videre 
est evangelistas accurate admodum Servatoris ge- 
nealogiam secundum carnem explicare, et ab 
Abrahamo ad Joseph usque illius seriem deducere, 
aut facto rursus ascensu a Joseph usque ad Adam; 
beatum vero Joannem isthec haud multum cu- 
rasse, sed perquam calido et fervido animi motu 
ea slatim allingere quie mentem humanam supe- 
rant, et. arcanam atque ineffabilem Dei Verbi na- 
livitatem audacler exponere. Sciebat enim glorjam 
Pomini celare Verbum, et majorem esse omni 
liumana mente et oratione deitatis majestatem, et 
naturz divina proprietates explicatu dictuve esse 
difficillimas. Cum autem necesse esset palmo quo- 
dammodo metiri coeluin, et humanz mentis infir- 
mitati auitum ad res captu et explicatu difficillimas 
aperire, ne simpliciores bsreticorum incursioni 
paterent, quasi nulla vox sanctorum qui et specta- 
tores, et ministri Verbi fuerint, illorum malignita- 
tem retundat, ad ipsum divinorum dogmatum ca- 
put acri studio se confert, clamans : « In princi- 
pio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et 
Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud 


τΌνηται δρόμος, ὡς οὐδεμιᾶς τῶν ἁγίων φωνῆς, ot ϱ Deum !'*. » Operz pretium autem arbitror iis qui 


xai αὐτόπται, xal ὑπηρέται τοῦ Λόγου γεγόνασι, ταῖς 
ἐχείνων παραποδιζούσης χαχονοίαις, ἔρχεται δριμὺς 
ἐπ αὐτὸ τῶν θείων δογμάτων τὸ χυριώτατον,ε Ἐν 
ἀρχῇ, βοῶν, ἣν ὁ Λόγος, χαὶὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, 
καὶ θεὸς ἣν 6 Λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν.; 
Χρῆναι δὲ οἴμαι, τοὺς τοῖς ἱεροῖς ὁμιλοῦντας Γράµμµασι, 
τοὺς παρὰ πάντων προσίεαθαι λόγους, οἵπερ ἂν εἴεν 
xaAol τε καὶ ἀγαθο», καὶ τὸ βλάθος ἔχοντες οὐδέν ' 
οὕτω γὰρ ἂν τὰ παρὰ τοῖς πολλοῖς ποιχίλως τεθεω: 
ῥηµένα, χαὶ εἰς ἕνα συνεισφέροντες νοῦν, εἰς χαλὺν 
ἀναθήσονται τῆς Υνώσεως µέτρον, χαὶ τὴν ἐργάτιν 
καὶ σοφΏν ἀπομιμούμενοι µέλιτταν, τὰ γλυχέα τοῦ 
πνεύματος χηρία συμπῄξειαν. Φασὶ τοίνυν τῶν 
φιλοπονωτάτων τινὲς, ὡς μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
σταυρὸν, καὶ τὴν elc οὐρανοὺς ἄνοδον, ψευδοποιµένες 
yai ψενδοδιδάσχαλοίἰ τινες, θηβίων ἀτιθάσσων δίχην 
τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἐπεισπεσόντες ποιµνίοις, τεθορυθή- 
Χασιν οὗ μιχρῶς, ἀπὸ καρδίας αὐτῶν λαλοῦντες, 
καθὰ γέἐγραπῖαι, χαὶ οὐχ ἀπὸ στόµατος Κυρίου" 
μᾶλλον δὲ, οὐχ ἐχ µόνης τῆς ἑαυτῶν χαρδίας, ἀλλ᾽ Ex 
δ.δαγµάτων τοῦ οἰκείου πατρὸς, τοῦ διαθόλου δη- 
λαδή. « El γὰρ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν ἀνάθεμα Ἰησοῦ, 
εἰ pu ἐν Βεελζεθοὺλ, » πῶς οὐχ ἀληθὶς ἡμῖν ὁ περὶ 
τούτων ὀφθήσεται λόγος; Τίνα τοίνυν ἐστὶν ἅπερ 
ἐχεῖνοι χατὰ τῆς οἰχείας Ἱρεύγοντο κεφαλής, τὸν 
Μονογενῃ τοῦ Θεοῦ Λόγον, τὸ φῶς τὸ ἀῑδιον, £v ᾧ δὴ 
Πάντες xal Χινούωεθα xai ΣσμΣν, τότε πρῶτον χα- 


joan. 1, 1, 2. 


D Beelzebub 15 : 


in sacris Litteris versantur quorumvis dicta admit- 
tere, qu: proba sint ac nihil in se9 damni habeant. 
Sic enim flet ut collatis in unum multis variorum 
observationibus, ad rectum cognoscendi modum 
ascendant, et sedulze ac solertis apis exemplo dul- 
ces spiritus favos compingant. Aiunt itaque non- 
nulli viri doctrina clari, post Salvatoris nostri cru- 
cem, et in celos ascensionem, faléos quosdam 
pastores et doctores quasi truculent3s, feras in Sal- 
vatoris ovilia irruentes, non parum, turbasse, ex 
corde suo, non ex ore Dormoini loquenles, sicut 
scriptum 988 ", imo vero non ex solo suo corde, 
sed ex patris. sui, doctrina, diaboli nimirum : « Si 
enim nemo polest dicere anathema Jesu, nisi in 
» quomodo verum non esse compe- 
rietur quod de his dicimus? Quxnam sunt igitur 
qua in suum illi caput eructarunt, qui unigenitum 
Dei Verbum, lumen illud, eternum, in quo certe om- 
nes ect movemur et sumus '?, tum primum in rerum 
naturam prodiisse indoctg et impie asserunt, quan- 
do ex sancta Virgine homo natus est, e£ communi 
hac forma assumpta in terra visus est, ut scri- 
ptum est: « Et cum hominibus conversatus est 1*9? ) 
Quos ita sentientes, et ineffabilein ac seternam Fi- 
lii generationem vellicare audentes, prophetz di- 
ctum sic urget : « Vos autein 23ccedite huc, filii ini- 
qui, semen adulterorum et fornicarix» : super 


U Jor. xut, [δε 7*5. E Cor. xi, 29. Act, xvg, 33. 9 Baruch in, 58. 
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quem lusistis, et super quem aperuistis os vestrum, A χλῆσθαι πρὸς ὕπαρξιν  ἁμαθῶς νε xat ἀσεθῶς διισχυ- 


el super quem laxastis linguam vestzai *!? » qug 
non ex corde bono scilice& profert bona, sed cru- 
delis serpentis venenum exspuit, de quo Psalmista 
ad unum universi Deum orationem convertens ait : 
« Tu confregisti capita draconis 35. » 


ορίζονται, ὅτε xal ἄνθρωπος διὰ τῆς ἁγίας ἑτέχθη 
Παρθένου, xal τὸ χοινὸν Oh τοῦτο σχΏμα λαθών ἐπὶ 
γῆς ὤφθη, χαθὰ γέγραπται, «Καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
συνανεστρἀφη» Τοῖς μὲν οὖν τῇδε διαχειµένοις, xal 
τὴν ἄῤῥητόν τε xai προαιώνιον τοῦ Υἱοῦ γέννησιν 


συχοφαντῆσαι τολµήσασιν, ὁ προφητικὸς ἐπισχήπτει λόγος, ἔχων dl ^ « Ὑμεῖς δὲ προσαγάγετε ὧδε, υἱοὶ 
ἄνομοί, σπέρµα μοιχῶν καὶ πόρνης ΄ ἓν τίνι ἐνετρυφήῄσατε, xal ἐπὶ viva ἠνοίξατε τὸ στόµα ὑμῶν, χαὶ 
ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; » οὐκ ἐξ ἀγαθῆς δηλονότι καρδίας ἐχθάλλουσαν ἀγαθὰ, ἀλλὰ 
τὸν τοῦ µιαιφόνου δράχοντος ἱὸν ἀναπτύουσαν, περὶ οὗ φησιν ὁ Μελῳδὸς ὡς πρὸς τὸν ἕνα χαὶ ἐπὶ πάν” 


tuy 8cóv * ε ZU συνέτριφας τὰς χεφαλὰς ταῦ δράκοντος. » 


CAP. 1l. 

Quod eternus sit et ante secula Unigenitus. 

Cum autem non parum in his Gdelium mentes 
turbarentur, et simpliciorum animos instar pestis 
scandali lues depasceretur (putabant enim non- 
nulli nugis illorum a vera doctrina abducti, in re- 
rum naturam tum vix prodiisse Verbum, cum homo 
factus est) : qui inter eos sapientia prastabant, in 
unum congregati, 10 venerunt ad Salvatoris disci- 
pulum, ipsum nempe Joannem, et morbum qui fra- 
tres invaserat. nuntiarunt, atque lxereticorum mu- 
gas detexerunt, et sibi confestim adesse spirila- 
libus illustrationibus rogarunt, et jam diabolicis 
retibus involutis salutarem manum porrigere. Eo- 
rum igitur quj perierant et mente corrupti erant, 
dolore tactus discipulus, absurduin item esse ra- 
tus nullam posterorum curam habere, ad. hujus 
libri scriptionem se contulit : et quecunque ad 
generationem carnalem et naturalem pertinent, 
reliquit alijs. evangelistis lalius enarranda, ipse 
vero ardore quodam animi in eorum qui talia in 
medium afferunt petulantiam invehitur, dicens : 


ΚΕΦΑΛ. Α’. 

“Οτι ἀῑδιοο καὶ πρὸ τῶν αἰώνων ὁ Μονογενής. 

Ἐπειδὴ δὲ οὐ μικρὺς περὶ τούτων ἐν τοῖς πεπι- 
στευχόσιν ὁ θόρυθος fv, xal τὰς τῷν ἁπλονστέρων. 
ψυχὰς λοιμοῦ δίχην τὸ ἐχ τοῦ σκανδάλου χατεθόσκετα 
βλάδος (ῷοντο γὰρ ὄντως τινὲς, ταῖς παρ ἐχείνων 
φλυαρίαις τῶν ἀληθῶν ἐξελκόμενοι δογμάτων, εἰς 
ἀρχὴν τοῦ εἶναι τότε μόλις χεκλῆσθαι τὸν Λόγον, ὅτε 
γέγονεν ἄνθρωπος) * συνενεχθέντες, xal xatà ταυτὸν͵ 
γενόµενοι, τῶν πιστευσάντων οἵπερ σαν νουνεχό-. 
ατεροι, πρὸς τὸν τοῦ Ῥωτῆρος ἀφίχοντο μαθητὴν, 
αὐτὸν δὲ δηλονότι τὸν Ἰωάννην, φημὶ, xal δὴ καὶ 
τὴν τοῖς ἀδελφοῖς ἐπισχήφασαν ἐξήΥγελ[λ]ον νόσον, 
τάς τε τῶν ἑτεροδιδασκαλούντων ἐξεχάλυπτον Φλυα” 
pla; , ἐπαμῦναί τε γοργῶς σφίσι τε αὐτοῖς παρεχά» 
λουν ταῖς διὰ τοῦ πνεύματος φωταγωγίαις, xal τοῖς 
ἤδη σεσαγηνευµένοις , εἴσω τε διχτύων Υεγονόσι δια- 
θολικῶν, χεῖρα προτείνειν σωτήριον. Ἐπαλγήῆσας 


. τοίνυν τοῖς ἁπολωλόσι καὶ τὸν νοῦν χατεφθαρμένοις 


ὁ μαθητὴς, elvat. τε ὁμοίως οἱηθεὶς ἁτοπώτατον τὸ 
µηδεµίαν τῶν ἑφεξῆς xaV μετ ἐχείνους ἑσομένων, 
ποιήαασθαι πρόνοιαν , ἐπὶ τὴν veu βιδλίου τρέχει 


συγγραφἠν΄ χαὶ. τὰ μὲν, ὅσαπερ tv. ἀνθρωπινώτερρν εἰπεῖν, γενεαλογεῖν τὰ περὶ τῆς κατὰ σάρχα νομιχῆς 
τε xal φυσιχῆς γεννήσεως τοῖς ἑτέροις ἑἐξηγείσθαι πλατύτερον συγχεχώρηχεν εὐαγγελισταῖς θερμῶς ü 
λίαν αὐτὸς xaX σφόδρα νεανιχῶς ταῖς τῶν ἐχεῖνα παρεισαγόντων Φφλυαρίαις ἑνάλλεται, λέγων; 


I. 4. IN PRINCIPIO ERAT VERBUM. 


Quid ad hzc dicitis, qui novum nobis ac re- 
centem inducitis Filium, ut ne omnino quidem jam 
amplius credatur Deus? « Non enim erit in te Deus 
recens, » ait Scriptura **. Quomodo autem non 
erit recens, si novissimis natus est temporibus? 
Quomodo vero non mentitus sit ad Judaeos dicens: 


« Àmen dico vobis, antequam Abraham fieret, ege. 


sum *** » Neminem enim fugit multis post beatum 
Abraham s:cufis Christum ex sancta Virgine ge- 
nitum. Quomodo denique illud,« In principio erat, » 
manebit incolume, et recte quadrabit, si in fine 
szculorum natus es! Unigenitus? Vide enim vel ex 
)is que sequuntur, quante sit absurditatis eternam 
Filii exsistentiam mutilare, et novissimis tempo- 
ribus ipsum Batum suspicari. lllud vero subtilius 
rursus explicandum nobis venit quod dixjt beatus 
evangelista : 
In principio erat Verbum. 


Principio nihil est antiquius, si principii defini-. 


tionem in se relineat. Principium enim principii 


9 [sa. ενω, 5, 4. ?* Psal. σαι, 4. 


*! Psal, rxxx, 10. 


EN ΑΡΧΗ HN O ΛΟΓΟΣ: 


Τί πρὸς τοῦτό φατε, οἱ vlov ἡμῖν xal πρόσφατον. 
εἰσφέροντες τὸν Ylkv, ἵνα μηδὲ ὅλως ὑπάρχειν ἔτι 
πιατεύηται θεός; « Οὐ γὰρ ἔσται, » qnot. ε Ev σοὶ 
θεὸς πρόσφατος, » ἡ θεία Γραφὴ. Πῶς οὖν οὗ πρόσ- 
φατος, &l ἐν ὑστέροις ἐγεννήθη χαιροῖς; Πῶς δὲ οὐχ 
ἐφεύδετο λέγων πρὸς Ἰουδαίους * « ᾽Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, «piv ᾿Αδραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἰμι: » πρόδηλον 
γὰρ δήπου xol πᾶσιν ὁμολογούμενον, ὡς πολλοῖς 
ὕστερον χρόνοις μετὰ τὸν µαχάριον ᾿Αθραὰμ ἔγεν- 
νήθη Χριστὸς διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου. Ποῦ δὲ ὅλως 
τὸ, « Ἐν ἀρχῇ ἂν, » σωθήσεται χαὶ χωρήσει χαλῶς, 
εἴπερ ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων γέγονεν ὁ Μονογενῆς ; 
"Opa γάρ pot καὶ διὰ τῶν ἐφεξῆς, ὅτην ἔχει hv. 
ἀτοπίαν τὸ χολοδοῦν τοῦ Υἱοῦ «hv ἀῑδιον ὕπαρξιν, 
καὶ ἓν ὑστέροις αὐτὸν γενέσθαι χρόνοις ὑπονοεῖν. 
Αὐτὸ δὲ bh πάλιν ἡμῖν εἰς λεπτοτέραν παραχείσε- 
ται βάσανον, ὅπερ ἔφη ὁ µαχάριος εὐαγγελιστής' 

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. 

Της ἀρχῆς οὐδέν ἐστι τὸ πρεσδθύτατον, εἴπερ ἔχοι 

σωζόµενον bg" ἑαυτῇ τὸν τῆς ἀρχῆς ὅρον. Αρχὴ 
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γὰρ ἀρχῆς οὐκ ἂν εἴη moth, ἡ πάντως ἐκδήσεται A nusquam fuerit: aut si quiddam aliud ante ipsum 


τὸ εἶναι χατὰ ἀλήθειαν ἀρχὴ, vpoertvoovpíyou τινὸς 
ἑτέρον καὶ προανίσχοντος αὐτῆς ἄλλως τε εἰ ἐν» 
δέχεταί τι προὐπάρχειν τῆς ὄντως ἀρχῆς . ἐπ᾽ ἄπει- 
po» ἡμῖν ὁ περὶ αὐτῆς οἰχήσεται λόγος, ἀεὶ προανα» 
τελλούσης ἑτέρας, xal δευτέραν ἀποφαινούσης τὴν 
ἐφ᾽ ἧπερ ἂν ἡ παρ) ἡμῶν γένοιτο ζήτησις. Οὐκοῦν 
ἀρχὴ μὲν ἀρχῆς οὐχ ἔσται, χατὰ τὸν ἀχριθῆ τε xal 
ἀληθη λογισμὸν, ἀλλ εἰς ἁμήρυτον μέντοι — xol 
ἀχατάληπτον ὁ περὶ αὐτῆς ἀποδημήσει λόγος. Τέλος 
δὲ οὐχ ἐχούσης τῆς ἀεὶ πρὸς τὸ ἀνόπιν φυγῆς , καὶ 
τὸ τῶν αἰώνων ἀναφουτώσης µέτρον, οὖν ἐν χρόνῳ 
γεγονὼς ὁ Υἱὸς, ἀῑδίως δὲ μᾶλλον ὑπάρχων μετὰ 
Πατρὸς εὑρεθήσεται. "Hv γὰρ ἐν ἀρχῇ. El δὲ ἣν ἐν 
ἀρχῇ . ποῖος., εἰπέ pot, δυνῄσεται νοῦς τὴν τοῦ ἦκ 


intelligatur oriaturve, vere principium esse de- 
sinet. Alioqui, si fleri potest ut aliquid ante illud 
quod vere principium est exsistat, in infinitum 
nostra de illo abitura est oratio, alie prius semper 
exoriente, et post se rejiciente 1 1 illud quod quzre- 
tur. Itaque principium quidem principii nen erit, 
αἱ vere et exacte ratiocinari volumus, sed in in- 
flnitum et ineomprehensibile procedet id qued de 
ipso dicetur. Cumque fine careat illa retro acta 
perpetuo conversio, et secula percorrat, nen exsi- 
stere in tempore Filius, sed ab seterno potius esse 
cum Patre comperietur. Erat enim in principio. 
Quod si erat in principio, que mens, amabo, po- 
terit vim illius verbi, erat, transvolare? Quando 


ὑπερανίπτασθαι δύναμιν; Πότε δὲ ὅλω, τὸ ἦν ὡς iv B denique illud, erat, velut in flne consistet, cum 


τέλει στήσεται, προανατρέχον ἀεὶ τοῦ διώχοντος 
λογισμοῦ , xai τῆς ἑπομένης αὐτῷ προαναπηδῶν 
ἑννοίας; Ἐπὶ τούτῳ bh ἅρα χαταπεπληγμένος ὁ 
προφήτης φησὶν 'Hsatag* « Thv γενεὰν αὐτοῦ τὶς 
διηγήσεταε; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. » 
Αἱρεται γὰρ ὄντως ἀπὸ τῆς γῆς ὁ περὶ τῆς γεννήσεως 
λόγος τοῦ Μονογενοῦς , τοῦτ) ἔστιν, ὑπὲρ πᾶσάν ἐστι 
ó:ávotav τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς, xal ὑπὲρ πάντα 
λόγον , ὡς εἶναι ληιπὸν ἀνεξήγητον * εἰ δὲ ὑπὲρ νοῦν 
ἐστι καὶ λόγους τοὺς ἐν ἡμῖν, πῶς ὃν εἴη γενητὸς, 
οὐχ ἀτονούσης τῆς ἑνούσης ἡμῖν διανοίας, καὶ χρόνφ 
xa λόγῳ περιορίξειν τὰ γενητά; 
“Ἀτόρως εἰς τὺ αὐτὸ θεωρητέο», « Ἐν ἀρχῇ ἦν 
ó Λόγος. » 

Αρχὴν ὅλως τὴν ἐν χρόνῳ νοουµένην οὐχ ἔστι 
λαθεῖν ἐπὶ τοῦ ἩΜονογενοῦς. Ἐπεὶ γάρ ἐστι πρὸ 
Χρόνου παντὸς, xal προαιώνιον ἔχει τὴν ὕπαρξιν, 
ἔτι τε πρὸς τούτοις τὸ χαταλήγειν εἰς τέλος ἡ θεία 
παραιτεῖται φύσις (ἔξει γὰρ ὡσαύτως ἀεὶ, χατὰ τὸ 
ἐν Ψαλμοῖς µελφδούμενον, « Zu δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, χαὶ 
τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχλείφουσιν »)* ἀπὸ ποίας ἡμῖν ἀρχῆς 
τῆς ἐν χρόνῳ xat ποσῷ. µετρουμένης ὁ Υἱὸς ἐχθήσε- 
ται, τρέχειν εἰς τέλος οὐχ ἀνεχόμενος , ἅτε 53 xol 
κατὰ φύσιν ὑπάρχων. θεὸς, καὶ διὰ τοῦτο βοῶν * 
c Ἐγώ εἰμι fj ζωή.» Αρχὴ γὰρ αὐτὴ xa0' ἑαυτὴν 
02x ἂν,ὅλως ὑπάρχειν νοοῖτό ποτε, μὴ πρὸς τὸ οἰκεῖον 
βλέπουσα τόλος * ἐπείπερ ὡς πρὸς τέλος μὲν ἀρχὴ, 
τέλος δ' a0 πάλιν ὡς πρὸς ἀρχὴν ὀνομάξεται. 'Ap- 
yl» δὲ πάλιν. Ev. τούτοις τὴν πατὰ χρόνον , Έτοι πο- 
σότητα, σηµαίνρµεν. Oüxouv ἐπειδήπερ xal αὐτῶν 
ὅστι τῶν. αἰώνων πρεσθύτερος ὁ Υὲὸς, τὸ μὲν ἓν 
yoóvtp γεγενῆσθαι διαφεύξεται ' ἣν 65 xaX διὰ παντὸς 
ὡς ἓν πηγῇ τῷ Πατρὶ, κατὰ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λελεγµέ- 
νον’ « Ἐγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, xat f.» ΠηγΏς 
τοιγαροῦν νοουµένου τοῦ Πατρὸς, ἦν ὁ Λόγος ἓν αὐτῷ 
σοφία, xai δύναμις , xaX χαραχτὴρ, καὶ ἆ παύγασμα, 
xai εἰχὼν ὑπάρχων αὐτοῦ. Καὶ εἰ χρόνος ἣν οὐδεὶς, 
ὅτε Λόγου χωρὶς, xal σοφίας, χαὶ χαρακτῆρος , xal 
. ἁπαυνγάσματος ἣν ὁ Πατήρ" ἀνάγχη συνομολογεῖν 
ἀῑδιον ὑπάρχειν τὸν Υἱὸν, ὃς ταντά ἐστι τῷ ἀῑδίῳ 
Πατρί. Hog γὰρ ὅλως ἐστὶ χαρακτὶρ, πῶς δὲ εἰχὼν 
ἀχριθῆς, εἰ μὴ πρὸς ἐχεῖνο μεμορφωμένος ὁρᾶται 

»5 ρα. 1, δ. 
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prosequentem cogitationem «semper antecedal , 
mentemque praecurrat? Quam ob rem attonitus 
propheta Isaias inquit : « Generationem ejus quis 
enarrabit *? Quia tollitur a terra vita ejus **. » Tol- 
litur enim profecto a terra generationis Unigeniti 
ratio, hoc est, omnium morialium mentem erce- 
dit, omnemque rationem superat, adeo ut enarrari 
nequeat. Quod. si mentem et rationem nostram 
excedit, quomodo creatus erit, cum et tempore et 
ralione circumscribere res creatas ingenii nostri 
vires non excedat? 


Alia observatio, in illud, « In principio 
erat Verbum. » 


6 Principium utique illud quod in tempore iatel- 


ligitur nullatenus capere licet de Unigenito. Nam 
cuni sii ante omne tempus et seculis priorem 
exsistentiam habeat, ac preterea finem attingere 
nalura divina nesciat (eodem enim modo se sem- 
per habebit, juxta illud Psalmistee: « Tu autem 
idem ipse es, et anni tui non deflcient ** »), quo- 
nam a principio tempore et quantitate defi- 
nito Filius prodibit, qui ad finem tendere ne- 
Scit, utpote secundum naturam exsistens Deus, ac 
propterea clamans: « Ego sum vita "' ? » Princi- 
pium enim in se neutiquam intelligetur esse, neo 
ad finem suum respicere, cum principium respectu 
ad finem, rursus autem finis respectu ad princi- 
pium nuncupetur. Principium vero hic rursus teme 
poris, sive quantitatem significamus. Cui igitur 
ipsis etiam seculis antiquior sit Filius, in tempore 
genitus esse non poterit, sed erat semper in Patre 
velut in fonte, sicuti ab ipso diclum est: « Ego ex 
Patre exivi et veni 35.» Cum ergo Pater fons in-. 
telligatur, erat Verbum in ipso, sapientia, et vir- 
tus, et character, et splendor, et imago ejus ex- 
sistens. 19 Et si tempus nullum erat quando abs- 
que Verbo, et sapientia, et charactere, et. splen- 
dore erat Patet, simul etiam fateri necesse est z- 
ternum esse Filium, qui eadem est cum sterno 
Patre. Quomodo eni, amabo, character est, aus 
quomodo exacta imago, nisi ad illam pulehritudi- 


1* Joap. xvi, 98. 


21 


S. CYIULLI. ALEXANDRINI ARCHIEP. 


28 


nem expressus videatur cujus etiam est imago? A τὸ χάλλος, οὗ xal ἔστιν εἰχών, 'Ἀδικήῆσει δὲ ὅλως 


Nihil obstabit porro, quod Filium in Patre tanquam 
in fonte esse intelligimus. Nomen fontis enim hic 
solum, id ex quo, significat, Est autem Filius in 
Patre, et ex Paire, non extrinsecus, aut ín tem- 
pore genitus, sed in Patris exsistens substantia, 
et ex ipsa effulgens, velut ex sole splendor, aut 
tanquam ab igne innatus ei calor. ln his enim 
exemplis unum quidem ex alio prognatum videre 
est, verumtamen semper coexsistens, et insepara- 
b.liter insitum, ita ut absque altero alterum per 
566 nequeaL esse, et. veram $us9 naturse rationem 
retinere. Quomodo enim demum sol erit, si splen- 
dore sit destitutus, aut quomodo splendor, si non, 
sit sol a quo illustretur ? Quomodo vero ignis, si 
calefaciendi virtute careat? Unde autem calor, nisi 
ex igne, aut ab alia quadam re qua a substantiali 
qualitate ignis haud procul absit? Quemadmodum 
igitur in his, quod simul exsistant ea quz sunt ex 
ipsis, eorum  coexsistentia non tollitur, sed quod 
spgper concurrant cum productoribus suis, palam 
fit esge producta et unam cum ipsis habere natu- 
ram : ita quoque in Filio; licet enim in Patre et 
ex Patre intelligatur ac dicatur, non alienus no- 
bis aut externus, aut tanquam ab ipso secundus 
prodibit, sed exsislens in ipso, et semper coexsi- 
siens, et ex ipso effulgens secundum ineffabilem 
divinz generationis modum. Quod autem etiam a 
sanctis Deus et Pater tanquam principium solum 


οὗδὲν, τὸ ὡς ἐν πηγῇ τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν ὑπάρχειν 
ἐννοεῖν * µόνον γὰρ τὸ, ἐξ οὗ, τὸ τῆς πηγῆν ἓν τούτοις 
ὄνομα σηµαίνει. "Ἔστι δὲ ὁ ὙΥἱὸς ἐν Πατρὶ xo ix 
Πατρὸς, οὐχ ἔξωθεν f| iv χρόνῳ γεγονὼς, ἀλλ ἐν 
τῇ τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων οὐσίᾳ, xa ἐξ αὐτῖς &va- 
λάμφας , ὥσπερ ἑἐξ ἡλίου τυχὸν τὸ ἁπαύγασμα ab- 
τοῦ, ἢ χαθάπερ ix πυρὸς ἡ ἔμφυτος αὐτοῦ θερµότης. 
Ἐν γὰρ τοῖς τοιούτοις παραδείγµασιν, ἓν μὲν ἐξ ἑνὸς 
γεννώμενον ἕνεστιν ἰδεῖν, ἀεὶ δ' οὖν ὅμως συνυπάρ- 
Xov, καὶ ἀχωρίστως προσὸν , ὡς δίχα τοῦ ἑτέρου μὴ 
εἶναι δύνασθαι καθ’ ἑαυτὸ τὸ ἕτερον, xai διασώζειν 
ἀληθῖ τὸν τῆς οἰχείας φύσεως λόγον. Πῶς γὰρ ὅλως 
ἥλιος οὐχ ἔχων ἀπαύγασμα ; f| πῶς ἀπαύγασμα μὴ 
ὄντος ἡλίου τοῦ ἁπαυγάζοντος αὐτό; Πῶς δὲ xai 
πυρ, οἱ τὸ θερµαίνειν οὐχ ἔχει; πόθεν δὲ τὸ θερμὸν, 
εἰ pi ἐχ πυρὸς , ἣ παρά τινος ἑτέρου τυχὸν, τῆς τοῦ 
πυρὺς οὐσιώδους ποιότητος o0 µαχράν που χδιµένου; 
"Ὥσπερ οὖν ἐν τούτοις, τὸ ἑνυπάρχειν τὰ ἐξ αὐτῶν, 
οὐχ ἀναιρεῖ τὴν συνύπαρξιν , ἀεὶ δὲ συντοέχοντα 
τοῖς γεννῶσι δειχνύει τὰ γεννώµενα , χαὶ μίαν ὡς 
πρὸς αὐτὰ τὴν φύσιν χληρωσάμενα * οὕτω xa ἐφ᾽ 
Υἱοῦ. K3v γὰρ ἐν Πατρὶ xot ix Πατρὸς νοῆται xat 
λέγηται, οὐκ ἔχφυλος ἡμῖν καὶ ξένος, f) ὡς μετ 
αὐτὸν δεύτερος εἰσθήσεται, ἀλλ àv ἐν αὐτῷ, xai 
συνυπάρχων &st, xal ἓξ αὐτοῦ πεφηνὼς, χανὰ τὸν 
ἄῤῥητον τῆς θείας γεννήσεως τρόπον. "Ότι δὲ xal ὡς 
ἀρχὴ τοῦ Υἱοῦ κατὰ µόνον vb, ἐξ οὗ, λέγεται καὶ 
παρὰ τοῖς ἁγίοις ὁ Gebc xat Πατήρ, &xous τοῦ Σαλμ- 


ες quo Filii dicatur, audi Psalmistam secandum C ᾠδοῦ τὴν δευτέραν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφάνειαν 


nostri Servatoris adventum prienuntiantem, et ad 
ipsum Filium dicentem : « Tecum principium in 
die virtutis tux , in splendore sanctorum tuo- 
rum **. » Dies enim virtutis Filii ea est, qua uni- 
versum orbem judicaturus est, et unicuique mer- 
cedem seeuiüdum opera sua redditurus. Veniet 
autem omnino etiam ipse exsistens in Patre, et 
habens in seipso Patrem, suz nature quodam- 
modo principii expers principium, scilicet ex quo 
duntaxat, propterea quod est ex Patre. 
A3 Ι, !. In principio erat Verbum. 

Principii de quo hic quzrimus, multz ac variz 
signifféattunes se nobis offerunt undique qua utilia 
sint investigantibus, eL canum instar veram divi- 
noram dogmatum comprehensionem, et accuratam 
mysterioruin rationem indaganübus : « Scrutamini 
cnim « sanctas Scripturas , » alicubi Salvator ait, 
« quia vos putatis in ipsis vitatn zelernam habere : 
et ille sunt quz testimonium perhibent de me δν.) 
Videtur itaque beatus evangelista principii nómine 
hic potestatem supra omnia positam significare, 
Patrem nimirum, ut et supra omnia collocata 
natura divina appareat, qux: quodcunque creatum 
est sub pedibus habet, et rebus a se in rerum 
naturam editis propemodum insidet. In hoc igitur 
principio quod est in omnes et supra omnes, erat 
Verbum, non cum omnibus sfPb pedibus ejus, sed 


0 Psal. eix, o. ?? Joan. v. 59. 


διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος προχηρύττοντος , χαὶ πρὸς 
αὐτὸν λέγοντος τὸν Yióv: «Μειτὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ iv 
ἡμέρᾳ τῆς δυνάµεώς σου, ἐν τῇ λαμπρότητι τῶν 
ἁγίων σου. » Ἡμέρα γὰρ δυνάµεως τοῦ Υοῦ, xa 
fjv ὅλην χρινεῖ τὴν οἰχηυ µένην, xal ἀποδίδωσιν &xá- 
ctp κατὰ τὰ ἕργα αὐτοῦ: Ίξει δὲ πάντως xai τότε, 
αὑτός τε ὧν iv Πατρὶ, καὶ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Πα- 
τέρα, τὴν ἄναρχον τῆς οἰχείας φύσεως οἱονεί πως 
ἀρχὴν, χατὰ µόνον τὸ, ἓξ οὗ , διὰ τὸ ὑπάρχειν ἐπ 
Πατρός. 
Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. 

Εἰς πολλὰς ἡμῖν xa διαφόρους ἑννοίας ὁ περὶ τῆς 
ἐνθάδε σηµαινοµένης ἀρχῆς χαταποιχέλλετα: λόγος, 
πανταχόθεν θηρᾶσθαι σπουδάζων τὰ εἰς ὠφέλειαν 


των, xai την ἓν τοῖς μυστηρίἰοις ἀχρίδειαν χυνὸς 
δίχην ἰχνηλατῶν  « Ἐρευνᾶτε] γάρ που τὰς ἁγίας 
Γραφὰς, φησὶν ὁ Σωτήρ ὅτι iv αὐταῖς ὑμεῖς 
δοχεῖτε ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, xa αὗταί εἰσιν αἱ µαρ» 
τυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. » Ἔοιχε τοίνυν ὁ µαχάριος 
εὐαγγελιστῆς ἀρχὴν ἐνθάδε, την χατὰ πάντων ἑξου- 
σίαν, τοῦτ ἔστι, τὸν Πατέρα σηµαίνειν' ἵνα δῇ xai 
ἑπάνω πάντων fj θεία φαίνηται φύσις, πᾶν ὅπερ ἑἐστὶ 
γενητὸν ὑπὸ πόδας ἔχουσα, μονονουχὶ καὶ ἐποχουμένη 
τοῖς δι) αὐτῆς εἰς τὸ εἶναι χεχληµένοις. Ἐν ταύτῃ 
τοιγαροῦν τῇ ἀρχῇ, τῇ χατὰ πάντων xal ἐπὶ πάντας, 
fv ὁ Λόγος, οὐ μετὰ πάντων ὑπὸ πόδας αὐτῆς, ἀλλ᾽ 


D συντείνοντα, καὶ κατάληψιν ἀληθή τῶν θείων δογµά- 
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ἔξω πάντων ἓν αὐτῇ φυσικῶς, ὡς καρπὺς συναΐδιος, A extra omnia in ipso naturaliter, ceu fructus cosz- 


τόπον ὥσπερ ἔχων τῶν ἁπάντων ἀρχαιότερον τὴν τοῦ 
γεννήσαντος φύσιν. Ad δὴ χαὶ ἐλεύθερος ἑλευθέρου 
Πατρὸς πεφυχὼς, τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν σὺν αὐτῷ 
χεχτήσεται. Τίς οὖν ἄρα xai νῦν ὁ τῆς Ev τούτῳ 
χατασχευῆς γενῄσεται λόγος, ἀχόλουθον συνιδεῖν. Ῥι- 
ψοχινδύνως τινὲς, καθάπερ ἔφημεν ἐν τοῖς ἀνωτέρω, 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον τότε bh πρῶτον elg «b εἶναι κε» 
κλῆσθαι διισχυρίζοντο, ὅτε τὸν &x τῆς ἁγίας Παρθέ- 
νου vaby λαθὼν, ἄνθρωπος Ὑέγονε δι ἡμᾶς Τ.ἰ οὗν 
ἂν εἴη λοιπὸν, εἴπερ d) Υενητὺς χαὶ πεποιηµένος, 
xai τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὁμοφυὴς, οἷς ἐξ οὐκ ὄντων ἡ 
γένεσις, xal «b τῆς δουλείας ὄνομά τε καὶ πρᾶγμα 
δικαίως ἐπαληθεύεται; Τί γὰρ τῶν πεποιηµένων τὴν 
ὑπὸ τῷ πάντων κρατοῦντι Oed δουλείαν ἀχινδύνως 
παραιτήσεται; τί δὲ οὐχ ὑποχύψει τῇ χατὰ πάντων 
ἀρχῃ τε xai ἑἐξουσίᾳ, xai κνυριότητι, ἣν καὶ αὐτός 
που σηµαίνει λέγων ὁ Σολομών ᾿ « Μετὰ γὰρ διχαιο- 
σύνης ἑτοιμάζεται θρόνος ἀρχῆς; » Ἔτοιμος γὰρ 
καὶ πολὺ λίαν εὐπρεπὴς εἰς δικαιοσύνην ὁ τῆς ἀρχῆς 
θρόνος, τῆς ἐπὶ πάντας δηλαδἠ. Καὶ τίς d θρόνος περὶ 
οὗ νῦν ὁ λόγος, ἄχουε λέγοντος τοῦ Θεοῦ δι’ ἑνὸς τῶν 
ἁγίων' « Ὁ οὗρανός µοι θρόνος. » Οὐχκοῦν ἔτοιμος 
εἰς δικαιοσύνην ὁ οὐρανὸς, τοῦτ) ἔστι, τὰ ἐν τοῖς o0- 
ρανοῖς ἅγια πνεύματα. Ἐπειδὴ τοίνυν ἣν ἀνάγκη 
συνομολογεῖν, μετὰ -ῶν ἄλλων ποιημάτων ὑποχεῖσθαι 
τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ τὸν Yiby, ὡς οἰχετιχὴν ἔχοντα 
τάξιν, καὶ ὑπὸ τὴν τῆς ἀρχῆς ἐξουσίαν ὁμοίως 
πίπτοντα τοῖς ἄλλοις, εἴπερ ἐστὶ κατ) ἑχείνους ὀψι- 


ternus, locum, ut ita dicam, habens omnibus 
antiquiorem, Patris nimirum naturam. Idcirce 
etiam liber libero Patre genitus, universi impe- 
rium una cum ipso habet, Quaenam ergo sit dein- 
ceps horum verborum structura, opere pretium 
est animadvertere. Nonnulli audacter, ut antea 
diximus, Dei Verbum tum primum in rerum natu- 
ram editam asserebant, cum assumpto sanctse 
Virginis templo propter nos factus est.homo. Quid 
ergo demum erit, si aut creatus aut factus, et 
ejusdem cum aliis omnibus nature, de quibus et 
e nihilo creatio, et servitutis nomen et res ipsa 
jure dicuntur? Quid enim creatum cunctipotenti 
Deo servire impune detrectabit? Quid autem  cun- 
ctipotenti principio, potestati, et dominationi. non 
subjacebit, quam ipse alicubi quoque significat 
Salomon dicens : « Cum justitia enim .preeparatur 
solium potestatis *'. » Paratus enim est praeclare 
ad justitiam ille thronus ejus nimirum αυ; supra 
omnes est polestatis. Et quis ille thronus sit, de 
quo hic loquimur, audi Deum per unum sanctorum 
dicentem : « Colum mihi tbronus.'» Itaque. pa- 
ratum est ad justitiam coelum, hoc est, qui εἰος 
incolunt sancti spiritus. Quoniam ergo necesse 
erat confiteri una cum aliis creaturis) subjici Deo 
ac Patri Filium, tanquam servili conditione prz- 
ditum, et principii potestati 34$ perinde ac alie 
subditum, si, ut illi volant, sero genitus, et eorum 


γενῆς, xat τῶν kv χρόνῳ πεποτηµένων εἷς' ἀναγχαίως ϱ qui in tempore facti sunt. unus est : necessario 


9 µαχάριος εὐαγγελιστὴς δριμύτερον τοῖς ἑἕτεροδι- 
δασχαλοῦσιν ἐπιπηδᾷ' χαὶ δουλείας μὲν ἁπάσης ἐξ- 
έλχει τὸν Ylóvy- ἐκ δὲ τῆς ἐλευθέρας καὶ πάντων 
ἀρχούσης οὐσίας ἐχπεφηνότα δειχνύει, xol ἓν αὑτῇ 
᾿ φυσιχῶς ὑπάρχειν ἰσχυρίζεται, λέγων Ἐν ἀρχῇ ἦν 
ó Λόγος. 

Ἐπιπλέχει δὲ τῷ τῆς ἀρχῆς ὀνόματι χρησίµως 
τὸ ἦν, ἵνα μὴ µόνον εὐχλεῆς, ἀλλὰ νοῆται. καὶ προ- 
αιώνιος 'τέθειται γὰρ ἐν τούτοις τὸ ἦν, εἰς βαθεῖάν 
τινα, καὶ ἀχατάληπτον, καὶ τὴν ἔξω χρόνων ἄῤῥητον 
γέννησιν ἀνατεῖνον. τοῦ θεωροῦντος τὴν ἔννοιαν. Τὸ 
γὰρ ἦν, ἁδιορίστως ἐχφωνηθὲν, εἰς ποῖον ἡ μῖν κατα- 
λήξει τόπον, ἀεὶ προελαύνειν τοῦ διώκοντος νοῦ 
πεφυαὸς, καὶ ἣν οἵηταί τις ἔχειν αὐτοῦ τὴν χατάπαν- 
σιν, ταύτην τοῦ ἑπέχεινα δρὀµου ποιούµενον ἀρχὴν ; 
« "Hv οὖν ὁ Λόγος ἐν ἀρχῇ, » τοῦτ ἔστιν, ὡς iv 
ἀρχῇ τῇ ἐπὶ πάντα, xal ἐξ αὐτῆς ὑπάρχων φυσιχῶς 
4b δεσποτικὸν ἔχων ἀξίωμα. EL65 τοῦτο ἀληθὲς, πῶς 
ἔτι Υενητὺς, ἡ πεποιηµένος; Ὅπου δὲ δλωςκὺὸ ἦ», 
χατὰ tiva τρόπον τὸ oóx ἦν εἰσθήσεται; f] ποῖον 
ἕξει λοιπὸν τὸν κατὰ τοῦ Υἱοῦ τόπον; 


ΚΕΦΑΛ. B'. 


"Οτι καὶ θεὸς καὶ ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ ὑπάρχων 
ὁ Ylóc, ἐν ἰδίᾳ ἐστὶν ὑποστάσει, ὁόμοίως d val 
ὁ Πατήρ. 
Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν. 
Ἓωλον ἤδη xai τῆς ἀληθείας ἀποσφαλλομένην 


*! Prov. xvi, 19. 


beatus evangelista acrius insultat hereticis, et ab 
omni quidem servitute Filium vindicat, et ab. em- 
nipotente substantia manare ostendit, in eaque 
naluraliter ipsum exsistere asserit, dicens : [n 
principio erat Verbum. 


Principii autem vocabulo illud, erat, subjungit, 
ut non solum gloriosus, verum etiam ante sscula 
genitus intelligatur. Illud enim, erat, hic positum 
est, quo contemplantis animus in profundam. 
quamdam et incomprebensibilem, et ineffabilem 
quz cuncta superat tempora generationem inten- 
datur. « Erat » enim, indefinite prolatum, quonam 
in loco nos sistet, cum prosequentem mentem 


D natura sua semper antevertal, et quam illius quie- 


tem esse putaveris, hanc ulterioris cursus faciat 

initium? « Erat » igitur « Verbum in principio, » 

hoc est, in potestate qu:e est supra omnia, et ex 
ipsa exsistens naturaliter, Dominique majestate 
praeditum. Quod si ita est, quomodo creatus de- 
mum aut factus erit? Ubi denique illud erat ali- 
quo modo non erat, inibit, aut quem tandem locum 
habebit in Filio? 

CAP. Il. 

Quod et Deus, et consubstantialis Patri cum εἰ! 
Filius, in propria est hypoatasi, similiter autem ei 
Pater. 

I, 1. Et Verbum erat apud Deum. 
Cum inanem et veritatis expertem illorum aui 
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ista sentiunt ineruditam mentem satis superque Α ἀποδείξας ἱκανῶς την ἀμαθῇ τῶν ἐκεῖνα δοξαζόντων 


jam ostenderit, et his vocibus, « In principio erat 
Verbum, » omnem aditum precluserit iis qui e 
nihilo Filium esse dicunt, omnemque eorum vani- 
tatem paucis everterit, aliam vicinam ac admodum 
perversam heresim aggreditur : et quemadmodum 


bonus ac laboriosus hortulanus ligone et laboribus. 


oblecetatur, lumbosque prascinctus, et quo par est 
agresti habitu indutus, omnem suam curam in 
purgando horto, et eradicandis spinis ponit, aliam- 
que post aliam eruere non cessat, el circumeundo 
rasiri dente versare si quid est noxium : sic etiam 
beatus Joannes, vivens, et efficax, et Εξ acutissi- 
mum Dei verbum in mente gerens, et acutissime 
atque sagacissime malignitatis hzereticorum acerba 
germina circumspiciens, ad ea cursim quodam- 
modo fertur, ac statim omni ex parte succidit, 
lectoribusque sois tuendz rectz fidei modum sup- 
peditat. Vide enim rursus hominis sancto Spiritu 
afflati prudentiam. Docuit antea Verbum esse in 
principio, hoc est in Deo et Patre, ut diximus. 
Cum autem mente perspicacissimus esset, nec 
ignoraret, ut credibile est, suborituros aliquos qui 
pre multa ignorantia dicerent unum et eumdem 
esse Patrem ac Filium, et nominibus duntaxat 
sanctam Trinitatem distinguerent, nec in propriis. 
aypostasibus esse concederent, υἱ Pater quidem 
revera intelligatur Pater, non Filius : Filius item 
esse proprie Filius, ac non Pater, ut ex rei veritate 


necessario fatendum nobis est, etiam adversus € 


hanc heresim quasi jam tum excitatam, aut olim 
futuram armatur, adeoque ad illam evertendam, 
his verbis, « In principio erat Verbum, » statim. 
adjungit, « Et Verbum erat apud Deum, » ubique 
illud, erat, necessario inferens, propter generatio- 
nen ipsius, quz est ante ssecula. Ex eo vero quod 
dicit : « Et Verbum erat apud Deum, » unum quid- 
dam idque per se subsistens Filium ostendit, alium 
" ?'tem rursus esse Deum ac Patrem, apud quem 
erat Verbum. Quomodo enim, amabo, id quod 
unum numero est, ipsum apud semetipsum, vel 
in semetipso exsistere censebitur? Sed inscitiz 
plena compertum iri quz de his bzretici statuunt, 
posthec inferius docebimus, ubi questio illa accu- 
rate perpendetur. 


διάνοιαν, χαὶ διὰ τοῦ εἰπεῖν, « Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λό- 


. Ίος, ? πᾶσαν ἀποχλείαας παρείσδυσιν τοῖς ἐξ οὖκ 


ὄντων εἶναι λέγουσι τὸν Υἱὸν, καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
ἐν τούτοις εἰχαιολογίαν ἁποτόμως περιελὼν, ἐφ᾽ ἑτέ- 
pav ἔρχεται γεἰτονά τε xal δυστροπωτάτην αἴρεσιν' 
καὶ ὥσπερ ἂν εἴ τις ἄριατός τε ὁμοῦ xot τληπαθὴς 
φυτουργὸς, τοῖς μὲν ἐπὶ τῇ διχἐλλῃ xal µάλα δὴ πό- 
νοις ἑφήδοιτο, περιεζωσµένος δὲ τὴν ὀσφὺν, καὶ ὣς Ev 
μάλιστα τοῖς αὐτῷ πρέπουσιν. ἀγροιχιζόμενος σχή- 
pact, πᾶσαν ποιοῖτο σπουδὴν, τῆς ἐξ ἀχανθῶν ἁηδίας 
ἐλευθέραν ἀποδεῖξαι τοῦ παραδείσου τὴν 5v, ὄλλην 
δὲ ἐπ᾽ ἄλλην χαταστρέφων οὐ παύεται, χαὶ χύχλφῳ 
περινοστῶν del τὸ λυποῦν ἀνοχλίζει ξύλον, τὸν σχλη- 
pbv ὁδόντα τῆς δικέλλης ὑποτιθείς: οὕτω xal ὁ μα” 


B χάριος Ἰωάννης, τὸν ζῶντα, xal ἑνεργη. xav τοµώτα- 


τον τοῦ Θεοῦ λόγον kv διανοίᾳ φορῶν, ὀξυωπέστατά 
τε xaX νουνεχέστατα τῆς τῶν ἑτεροδοξούντων χαχίας 
τὰ πικρὰ περιαθρῶν βλαστήµατα, μονονουχὶ πρὸς 
αὐτὰ δρομαῖος έρχεται, χαὶ ἀποτέμνει γοργῶς παντα- 
χόθεν, τοῖς ἐντευξομένοις τοῖς αὐτοῦ συγγράµµασι 
tb by ὀρθῇ τῇ πίστει φυλάττεσθαι προξενῶν. θέα 
γὰρ δὴ πάλιν τοῦ πνευµατοφόρου τὴν νΏψιν' Ἐδίδαξεν 
ἐν τοῖς προλαθοῦσιν, ὡς fiv ὁ Λόγος Ly ἀρχῇ, τοῦτ 
ἔστιν, bv τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, χαθάπερ εἰρήχαμεν. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸ τῆς διανοίας ὄμμα πεφωτισμένον ἔχων, 
οὐκ ἡγνόει, xavà τὸ εἰχὸς, ὡς ἀναστήσονταί τινες, kx 
πολλῆς ἁμαθίας ἕνα xai τὸν αὐτὸν εἶναι λέγοντος 
Πατέρα καὶ Yibv, xai µόνον ὀνόμασι τὴν ἁγίαν 
Τριάδα διαστέλλοντες, &v δὲ ὑποστάσεσιν ἰδιχαῖς οὐ 
συγχωροῦντες ὑπάρχειν, ἵν) ὁ Πατὴρ μὲν ὄντως νοηται 
Πατὴρ, καὶ οὐχ Ylóg* Υἱὸς 5 aj πάλιν ὑπάρχειν 
ἰδίως ὁ Ye, καὶ οὗ Πατὴρ, ὥσπερ οὖν xai ὁ τῆς 
ἀληθείας ἔχει λόγος" ἀναγχαίως xa πρὸς ταύτην, ὡς 
ἐπισπαρεῖσαν |αἰ. ἐπὶ παροῦσαν] ἤδη κατ' ἐχεῖνο 
καιροῦ, καὶ χεχινηµένην, ἡ καὶ ἔσεσθαί ποτε μέλ- 
λουσαν τὴν αἴρεσιν ἐξοπλίζεται, καὶ δη πρὸς ἀναίρε- 
ew αὐτῆς παρατίθησιν εὐθὺς τῷ, « Ἐν, ἀρχῇ ἂν ὁ 
Λόγος, » τὸ, « Καὶ ὁ Λόγος fjv πρὸς «bv θεόν' ». παν- 
ταχῆ μὲν τὸ ἦν ἀναγχαίως ἐπιφέρων, διὰ «hv προαι- 
ώνιον γέννησιν αὐτοῦ. διὰ δὲ τοῦ φάναι τὸν Λόγον 
ὄντα πρὸς θ:ὸν, Ev µέν τι xat ὑφεστηχὸς αὑτὸ χαθ) 
ἑαυτὸ τὸν Υἱὸν ἐπιδειχνύων, ἕτερον δὲ πάλιν τὸν Θεὸν 
xoi Πατέρα, πρὸς ὃν fjv ὁ Λόγος. Πῶς Υὰβ ὅλως τὸ 
ἓν ἀριθμῷ, αὐτὸ πρὸς ἑαυτὸ, ἤτοι παρ᾽ ἑαυτῷ, νοοῖτο, 


ὑπάρχειν; "Ost δὲ ἀμαθὴς τοῖς αἱρετιχοῖς χαὶ ὁ περὶ τούτων εὑρεθήσεται λόγος, διὰ τῆς ἐν τοῖ 
ὑποτεταγμένοις θεωρίας διδάξοµεν, τὴν τῶν ζητουμένων βάσανον ἀχριδῆ ποιησάµενον. 


Demonstratio cum argumentis et Scripture testimo- D ᾽Απόδειξις μετὰ συἁογισμῶν καὶ 


niis, quibus ostenditur. Patrem. in propria esse 
hypostasi , el Filium similiter, quibuscum Deus 
videlicet asseritur sanctus Spiritus, licet nihil de 
3pso quaeratur impresentiarum. 


Consubstantialis quidem est Filius Patri, et Pater 
Filio. Idcirco in similitudinem prorsus eamdem 
coeunt, ita ut cernatur quidem in Filio Pater, et 
in: Patre Filius, et alter in altero fulgeat, quemad- 
modum ipse quoque dicit alicubi : « Qui videt 16 
me, videt et Patrem. » Item : « Ego in Ραιτο, et 
Pater in me est 33. » At quamvis sit in Patre, ha- 


?? Joan. xiv, 9, 20. 


τυριῶν 
Γραφικῶ», 0c. καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἰδίᾳ ἐσεὶ» ὑπο- 
pori καὶ ὁ Υἱὸς ὡσαύσως, evrüsoAorovpévov 
δη.λονότι τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἰ καὶ μηδὲν 
ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐξετάζοιτο περὶ αὐτον. 


Ὁμοούσιος μὲν ὁ Υἱὸς ερ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατηρ τῷ 
Yüp: διὸ 65 εἰς ἁπαράλλαχτον ἀναθαίνουσιν ὁμοιό- 
τητα. ὡς ὁρᾶσθαι μὲν ἐν ΥΜῷ τὸν Πατέρα, ἐν δὲ τῷ 
Πατρὶ τὸν Yübv, καὶ τῷ ἑτέρῳ τὸν ἕτερον ἑναστρά- 
πτειν, χαθὰ xal αὐτὸς πού φησιν’ «'O ἑωραχὼς ἐμὲ, 
ἑώραχε τὸν Πατέρα µου. » Καὶ πάλιν: € Ἐγὼ ἓν τῷ 
Πατρὶ, xoi ὁ Πατῆρ ἓν ἐμοί. » Αλλ' el καὶ ἔστιν ἓν 
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τῷ Πατρὶ. ἔχει δὲ πάλιν àv ἑαυτῷ τὸν Πατέρα (καλῶς A beatque vicissim in scipso Patrem, recte quidem 


μὲν αὐτὸς , καθάπερ ἤδη προείρηται, πρὸς shv τοῦ 
Υεννήσαντος ἀπηχριδωμένος µορφήν * ἁπαραποιήτως 
δὲ πάλιν, EG ὧν ἔστιν αὐτὸς ky ἑαυτῷ τὸν γεννήααντα 
ζωγραφῶν) * οὐ διὰ τοῦτο τὸ ὑπάρχειν ἰδίως ζηµιω- 
θήσεται, οὐδ' αὖ πάλιν ἀπολέσει ὁ Πατ]ρ τὸ ὑφεστά- 
ναι καθ) ἑαυτόν - ἀλλ οὐδὲ dj πολλὴ λίαν ἐμφέρειά τς 
xai ὁμοιότης ἀνάχνσίν τινα τῶν ὑποστάσεων ἐργάσε- 
σαι, ὡς ἓν νοεῖσθαι τῷ ἀριθμῷ vov γεννῄσαντα Πα- 
τέρα, xai τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα Υἱόν - ἀλλ’ ἡ μὲν 
ταυτότης τῆς φύσεως m ἀμφοῖν ὁμολογηθήσεται, τὸ 
δὲ ἰδίως ἑκάτερον ὑφεστάναι πάντως ἀκολουθεῖ ' ἵνα 
καὶ ὁ Πατὴρ ὄντως νοῆται Πατὴρ, καὶ ὁ Υἱὸς δὲ Υἱός, 
Ἐπαριθμουμένου γὰρ οὕτω xat συνθεολογουµένου 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἡ ἁγία xai προσκννουµένη 
Τριὰς τὸ οἰχεῖον ἕξει πλήρωμα. 

ΑΛΛΟ. El αὐτός ἔστιν ὁ Υἱὸς xai Πατὴρ, ποῖον 
ἔχει λόγον dj τῶν ὀνομάτων διαστολή ; EL μὴ γὰρ 
ὅλως ἐγέννησεν, ἵνα τί χαλεῖται Πατήρ; Πῶς δὲ ὅλως 
Υἱὸς, εἰ μὴ ἐγεννήθη παρὰ Πατρός ; Alcet γὰρ ὡς 

(66 ἀνάγχης τὴν τοιαύτην ἐφ ἑαυτοῖς θεωρίαν τὰ 

«ὀνόματα. Ἐπειδὴ δὲ γεγεννῆσθαι τὸν Υὲὸν αἱ θεῖαι 
χηρύττουσι Γραφα], καὶ ὁ τῆς ἀληθείας οὕτως ἔχει 
λότος , ὑφέστηχεν ἄρα καθ) ἑαυτόν. Ἔστι δὲ πάλιν 
ἰδιαξόντως xat ὁ Πατὴρ, εἴπερ ἕτερον ἐξ ἑτέρου φαί- 
νεται τὸ γεννώµενον ὡς πρὸς τὸ γεννῶν. 


"AAAOQ. Ὁ µακάριος Παῦλος, ἐπιστέλλων Φιλιπ- 
πηαίοις, περὶ τοῦ Υἱοῦ φησιν ε "Oc &v μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι loa θεῷ.» 
Tis οὖν ἄρα ἑστὶν ὁ ἁρπαγμὸν οὐ θελήσας ἠγήσασθαι 
τὸ εἶναι ἴσα θεῷ; Ἡ γὰρ οὐκ ἀνάγκη λέγειν, ἕνα 
μέν τινα ὑπάρχειν τὸν ἓν μορφῇ θεοῦ, ἕτερον δὲ má- 
Atv τὸν obmep ἣν ἡ µορφή»; Ἁλλ) ἔστι δηλον ἅπασι 
xaX ὁμολογούμενον. Οὐκοῦν οὐχ Év τι xal ταυτὸν τῷ 
ἀριθμῷ Πατὴρ καὶ Υἱὸς, ἀλλ ἰδιοσύστατοι, xoi iv 
ἀλλήλοις θεωρούμενοι, χατὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐ- 
σίας , εἰ καὶ εἷς ἐξ ἑνὸς, ἐκ Πατρὸς ὁ Υἱὸς δηλαδή. 


ΑΛΛΟ. « Ἐγὼ xat ὁ Πατήρ ἓν ἑσμεν, » ἔφασχεν 
ὁ Σωτήρ ΄ ὡς εἰδὼς δηλονότι xal ἑαυτὸν ἰδίως ὑφ- 
εστηκότα, xal τὸν Πατέρα * El δὲ μὴ οὕτως ἔχει τοῦ 
πράγματος ἡ ἀλήθεια, v. μὴ τηρήσας τῇ ἑνάδι τὸ 


ipse, ut prius jam dictum est, et perfecte ad for- 
mam Patris expressus, idemque simplicisaime ex 
natura sua ipse in seipso Patrem exprimens : non 
tamen idcirco proprie exsistenti:e jacluram faciet, 
neque vicissim Pater per se subsistere desinet; : 
sed nec sumina illa similitudo confusionem ullam 
hypostasibus afferet, ita ut üna res numero intel- 
ligatur Pater qui genuit, et qui ex ipso g. nitus 
est Filius : verum identitatem nature in utroque 
conlüiebimur, et utrumque proprie subsistere 
ulique sequitur, ut et Pater vere intelligatur Pater, 
et Filius vere Filius. Sie enim connumerato, et 
inter divinitatis personas simul collocato sancto 
Spiritu, sancta et adoranda Trinitas plenitudinem 


B suam obtinebit. 


ALIUD. 53i qui est Filius, ipse quoque Pater est, 
quam rationem habebit illa nominum distinctio? 
Nam si plane non genuit, quorsum vocatur Pater? 
Quomodo vero Filius est, si non est a Patre geni- 
tus? Habent eniin in seipsis illa vocabula neces- 
sario talem intellectum. Cum autem genitum esse 
Filium diving Scripture predicent, et ita res vere 
sit : subsisüt utique in seipso. Et vicissim quo- 
que singulariter est Pater : siquidem alterum ex 
altero agnoscitur, id quod est genitum relatione ad 
id quod genuit. 

ALIUD. Beatus Paulus ad Philippenses scribens 
ait de Filio : « Qui cum in forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus esl. esse se :]qualem Deo **. » 
Quis est igitur ille qui rapinam noluit arbitrari 
esse se aequalem Deo? Numquid enim necesse est 
dicere, unum quemdam exsistere qui sit in 
forma Dei, alium vero rursus illum cujus sit 
forma? Atqui patet illud et in confesso est apud 
omnes. Non sunt ergo unum et idem numero 
Pater et Filius, sed propriam habent bypostasim, 
et alter in altero conspicitur secundum identita- 
tem substantia, licet unus ex uno, ex Patre Filius 
videlicet. 

ALIUD. « Egoet Pater unum sumus **, » in- 
quiebat Salvator, utpote cum sciret seipsum pro- 
prie quoque subsistere, et Patrem. Quod si rei 
veritas ita se non habet: quidni servato quod 


πρέπον ἔφασχεν ' Ἐγὼ xoi ὁ Πατὴρ ἓν εἰμι; Ἐ- p unitati convenit, aiebat, Ego et Pater unum 


πειδὴ δὲ εἰς πληθυντιχὸν ἀριθμὸν τὸ σηµαινόµενον 
ἐξαπλοῖ, δῆλος ἂν ctr λοιπὸν, τὴν τῶν ἑτεροδοξούντων 
ἀνατρέπων ὑπόνοιαν. 0ὐδὲ γὰρ ἂν καθ ἑνὸὺς τὸ 
ἑσμὲν ἐπενεχθείη συνετῶς, 

"AAAOQ. Ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνθρώπου κατασχενῇ φωνὴ 
φέρεται Θεοῦ, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, » λέγοντος, 
« κατ εἰχόνα ἡμετέραν xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν, » Εἴπερ 
οὖν εἰς ἓν τι τῷ ἀριθμῷ τὸ τῆς ἁγίας Τριάδος πλά- 
τος, ἵνα οὕτως εἴπω, συστέλλεται, χαὶ δυσσεθοῦντες 
ἀναιροῦσι cb ὑφεστᾶναι xa0' ἑαυτοὺς Πατέρα, xai 
Υἱόν * τίς ὁ πρὸς τίνα λέγων ἐστὶ, « Ποιῄσωμεν ἄν- 
θρωπον κατ’ εἰχόνα τὴν ἡμετέραν ; » Χρῆν γὰρ δῄπου 

5 Philip. 1, 6. 


* Joan. 3,50. ' Gen. 1, 26. 


sum? Cum autem plurali numero id exponat, 
hareticorum opinionem evertere 1'7 manifestum 
est. Neque enim sumus, de uno recte dixeris, 


ALIUD. Cum Deus condere vellet hominem, di- 
xisse fertur : « Faciamus hominem ad imaginem 
nostram et similitudinem **. » Si ergo ad unuin 
quiddam numero sancte Trinitatis amplitudo, ut 
ita dicam, contrahitur, et impie hzretici Patrem 
et Filium propria nudant hypostasi : quis est ille 
qui ad alium dicit : « Faciamus hominem aod ima- 
ginem nostram ? » Dicere enim oportebat, si iia 
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res esset. 0t illi nügantur : « Faciamus hominem À λέγειν, εἴπερ οὕτως ἔχει, χαθάπερ ἐχεῖνοι ληγοῦντές 


wl imaginem meam et ad similitudinem. » Jam 
aulem cum id non dicat, sed effectionem plurali 
numero tribuat, et ad « imaginem nostram » libri 
s?riptor adjiciat, clara quodammodo el magna 
voce clamat sancte Trinitatis personas plures nu- 
werari quam unam. 


ALIUD. Si splender esi Patris Filius, ceu lumen 
de lumiue: quomodo non distinguitur ab ipso qua- 
tenus proprie subsistit? Certe enim id quod sicuti 
splendor einanat ab alio, ninirum ab eo quod lu- 
cem edit, nou a seipso id accipiet. 

ALIUD. Filius ostendens se ex substantia Dei ac 
Patris esse, alicubi rursus ait : « Ego ex Patre 
exivi, el venio; rursus revertor ad Patrem 15. » 
Quomodo igitur non a!ius erit 4b ipso ratione hy- 
postasis ac numeri, cum omnis ratio nos doceat, 
id quod ab aliquo prodiit, aliud esse concipere 
ab eo aquo prodiit? Itaque verum non est quod 
adversarii dicunt, 


ALIUD. In Deum Patrem, et in Filium unige- 
Wilui, et in sanctum Spiritum gredentes jusuiü- 
camur : proindeque ctiam Salvator ipse suis disci- 
puis precipit dicens : « Euntes docete omnes 
gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, 
ct Spiritus sancti *", » Si ergo nihil nobis plane 
cogitandum inferat illa nominum diversitas, cuin- 


que Patrem dixeris, significes Filium, et cum C 


Filium nominaveris, ipsius mentionem Patris facias: 
«uid porro necesse est in Trinitatem potius 
quain in unitatem fideles jubere baptizari? Cum 
autem in trium numerum excurrat quod de natura 
divina dicitur, omnibus utique manifestum est 
ununquemque eorum qui nutuerantur in. propria 
esse hypostasi : quoniam autem 18 nullatenus 
secunduin naturam distinguitur, in unam ευη- 
scendit deitatem , et adorationem habet eamdem. 

ALIUD. Ira Dei Sodomitarum urbes conflagrasse, 
divina Scriptura dicit. Enarrans auiem quo pacto 
divinus cis furor ingruerit, et rationem interitus 
clare edocens : « Pluit, » inquit, « Dominus a Do- 
mino super Sodoma ignem et sulphur **; » cum 
heec pars calicis talia perpetrare solitis apprime 
congrueret. Quis ergo ille Dominus, et a quo Do- 
mino ignem immittit, atque Sodomitarum urbes 
incendit? Manifestum est Patrem qui per Filium 
operatur omnia, cum sit ejus virtus et brachium, 
ipsum Sodomitis ignem immisisse. Cum ergoDomi- 
nus à Domino ignem illis immittat, quomodo non 
distinguetur, quod ad propriam hypostesim atti- 
net, Pater a Filio, et vicissim Filius a Patre? Unum 
enim velut ex uno hic significatur. 


ALIUD- Prophetico motus spiritu, et per ipsum 
res futuras ante cognoscens beatus Psalmista, non 


** Joan. xvi, 28... Matth. xxvin, 19. 


φασι’ « Ποιῆσωμεν ἄνθρωπον xac εἰχόνα bkuhy xai 
καθ᾽ ὁμοίωσιν. » Νννὶ δὲ τοῦτο μὲν οὐκ εἰπὼν, πλη- 
θυντικῶς δὲ διδοὺς ἀριθμῷ τὴν ποίησιν, καὶ, « Κατ 
εἰχόνα τὴν ἡμετέραν, » ἔπαγαγὼν ὁ τοῦ βιθλίου 
σνγγραφεὺς, povovouyt λαμπρᾷ καὶ µεγάλη Bod. τῇ 
φωνῇ τὴν ὑπὲρ ἑνάδα τῆς ἁγίας Τριάδος ἀἁπαρίθμι- 
e. 

' "AAAO. Ei ἀπαύγασμά ἐστι τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὡς 
φῶς Ex φωτός ' πῶς οὐχ ἕτερος πρὸς αὐτὸν, ὡς ἰἴδιο- 
σύστατος; Τὸ γὰρ ὅλως ἁπαυγασθὲν ὡς ὑφ' ἑτέρου, 
δηλονότι τοῦ ἀπανγάζοντος, χαὶ οὐκ αὐτὺ ἐξ ἑαυτοῦ 
ςοῦτο πείσεται͵, 

ΑΛΛΟ. Ἐκ τῆς οὐσίας ὄντα τῆς τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρὸς ἐπιδειχνύων ἑαυτὸν ὁ Υὲὸς, φησί που πάλιν ᾿ 
« Ἐγὼ ix τοῦ Πατρὸς ἐξήλθον, xai fixo * πάλιν 
πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα.» Πῶς οὖν οὐχ ἕτερος 
ἔσται, παρ) αὐτὸν , ὡς ἐν ὑποστάσει καὶ ἀριθμῷ, 
παντὸς ἡμᾶς ἀναπείθοντος λόγου, τὸ Ex τινος προελ- 
θὸν , ἕτερον εἶναι παρ᾽ ἐχεῖνο νοεῖν, dup" οὗ δὴ xai 
πτροελήλυθεν ; Οὐκοῦν οὐκ ἀληθὶς τοῖς δι ἑναντίας 
ὁ λόγος. . 

ΑΛΛΟ. El, θεὺν Πατέρα, χαὶ εἰς Ylóv μονογενἩ. 
καὶ εἰς ἅγιον Πνεῦμα πιστεύοντες δικαιούµεθα. Διά 
τοι τοῦτο xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τοῖς οἰχείοις μαθηταῖς 
ἐπιτάττει λέγων * « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὸς, χαὶ τοῦ Yiou, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » 
Είπερ οὖν ὅλως οὐδὲν ἡμῖν εἰσρίσει πρὸς νόησιν f 
τῶν ὀνομάτων διαφορὰ, Πατέρα δέ τις εἰπὼν σηµαίνει 
τὸν YUv, καὶ Υἱὸν ὀνομάσας αὐτοῦ μνημονεύει τοῦ 
Πατρός’ τίς ἣν xoi χρεία μὴ πρὸς ἑνάδα μᾶλλον, 
ἀλλ᾽ εἰς Τριάδα χελεύειν βαπτίζεασθαι τοὺς πιστεύον- 
τας» Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸν τρεῖς ἀριθμὸν ὁ περὶ τῆς 
θείας φύσεως ἑκτρέχει λόγος, πρόδηλον δήπου πᾶσίν 
ἐστιν, by ὑποστάσει μὲν ἰδίᾳ τῶν ἀριθμουμένων ἔχα- 
στον εἶναι" τῷ δὲ µηδαµόθεν ἐξηλλάχθαι κατὰ τὴν 
φύσιν, εἰς µίαν ἀναδαίνει θεότητα, xal προσχύνησιν 
ἔχει τὴν αὐτὴν. 

"AAAU. Ἐξ ὀργΏς ἐμπεπρῆσθαι θεοῦ τὰς τῶν Σο- 
δομιτῶν πόλεις dj θεία λέγει Γραφή ἐξηγημένη δὲ 


«ὅπως αὐτοῖς θεῖος ἐπενήνεχται θυμὸς, xal τὸν τρόπον 


τῆς ἀπωλείας ἐχδιδάσχουσα σαφῶς, « "Εόρεξε, 
φησὶ, Κύριος παρὰ Κυρίου ἐπὶ Σόδοµα πῦρ xai 


D βεῖον: » ἐπεὶ xai αὕτη τοῖς ἐχεῖνα πλημμελεῖν εἰω- 


θόσιν dj µερὶς τοῦ ποτηρίου πρεπωδεσ-άτη. Ποῖος 
οὖν ἄρα Κύριος παρὰ ποίου Κυρίου τὸ πῦρ ἐπαφίησι, 
xai τὰς τῶν Σοδομιτῶν κατέφλεξε πόλεις; Ἀλλ' 
ἔστι δῆλον, ὡς ὁ Πατηρ δι Υἱοῦ πάντα ἑνεργῶν, 
ἐπεὶ xal δύναμις αὐτοῦ, xal βραχίων ἐστὶν, αὐτὸς 
Σοδοµίταις ὕειν ἐποίει τὸ πῦρ. "Ote τοίνυν Κύριος 
παρὰ Κυρίου τὸ πῦρ ἑχείνοις ἀφίησι, πῶς οὐχ ἕτερος, 
ὅσον élg τὸ ἰδίως ὑπάρχειν, παρὰ τὸν Yiov ὁ Πατηρ, 
xai αὖ πάλιν ὁ Υἱὸς παρὰ τὸν Πατέρα ; Τὸ γὰρ ἓν ὡς 
ἐξ ἑνὸς ἐν τούτῳ σηµαίνεται. | 
"AAAO. Προφητιχῷ κινούμενος πνεύµατι, xal δι 
αὐτοῦ τὰ ἑσόμενα προγινώσχων ὁ µαχάριος Ταλμ- 


34 Gen. xix, 91. 
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ψδὸς, οὐχ ετέρως δύνασθαι διασωθῆναι τὸ γένος tv- Α aliter servari posse genus humanum putabat, quam 


ενόει τὸ ἀνθρώπινον, εἰ μὴ διὰ µόνης τῆς ἐπιφανείας 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ πάντα ῥᾳδίως, ἐφ᾽ ὅπερ ἂν 
βούλοιτο μεταῤῥυθμίζειν σχύοντος. Διά τοι τοῦτο 
πέµπεαθα. πρὸς ἡμᾶς παρεχάλει τὸν Υἱὸν, ἅτε 6h 
καὶ µόνον διασώζειν ἰσχύοντα τοὺς ὑπὸ χεῖρα καὶ 
πλεονεξίαν γενοµένους διαδολικήν' καὶ δὴ ἔφασχεν 
ὡς πρὸς τὸν 8cbv xaX Ilavépa* « Ἑξαπόστειλον τὸ 
φῶς dou χαὶ τὴν ἀλήθειάν σου. » Ποῖον οὖν ἄρα 
ἑστὶ τὸ φῶς, ποία δὲ ἡ ἀλήθεια, αὐτοῦ λέγοντος 
ἄχουε τοῦ Yioo* « Ἐγώ εἰμ' τὸ φῶς, xa ἐγώ εἰμι fj 
ἀλήθεια:.» El δὲ πέµπεται πρὸς ἡμᾶς τὸ φῶς xal 
ἡ ἀλήθεια τοῦ Πατρὸς, tout! ἔστιν ὁ Υἱὸς, πῶς οὐχ 
ἕτερός ἐστι map αὐτὸν, 6307 εἰς τὸ ἰδίως ὑπάρχειν, 
εἰ xal v ἔστιν ὡς πρὸς αὐτὸν, ὅσον εἰς τὴν τῆς οὗ- 
σίας ταυτότητα: El γὰρ μὴ οὕτως ἔχειν οἵονταί τινες, 
ὁ αὐτὸς δὲ χαὶ εἷς ἔστι Πατὴρ χαὶ Υἱὸς, τί μὴ ἔτε- 
pov ἐποιεῖτο τὸν τῆς εὐχῆς τρόπον ὁ πνευµατοφόρος 
βοῶν. Ἐλθὲ πρὸς ἡμᾶς, ὦ φῶς. xaX ἀλήθεια» Ἐπειδὴ 
δὲ τὸ ἑξαπόστει]ον λέγει, ὅηλος ἂν εἴη λοιπὸν, 
εἕτερον μέν τινα ἀποστέλλοντα εἰδὼς , ἕτερον δὲ τὸν 
θεοπρεπῶς. 

ΑΛΛΟ. Δι) Υἱοῦ πεποιῆσθαι τὰ πάντα φασὶν αἱ 
θεῖαι Γραφαὶ τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἁόρατα, τὰ ἓν τοῖς 
οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, xoY οὕτω πιστεύοντες 
ἐν ὀρθότητι λογισμῶν, χαὶ τῶν τῆς εὐσεθείας δογµά- 
των εἴσω βεθήχαμεν οἱ τῆς ἁἀληθείας προσκυνητα(. 
Οὐχκοῦν ἐξετάσωμεν τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ, xa ποίαν ἡ μῖν 
εἰσφέρει τὴν διάνοιαν ἐρευνήσωμεν. Αλλ᾽ ἔστι δῆλον, 
ὡς ἕτερον μέν τινα νοεῖν ἀναπείθει τὸν ποιοῦντα xal 


per solum adventum Filii Dei, qui facile illud 
posset in quod vellet reformare. Quocirca mitti ad 
nos Filium rogabat, maxime cum solus servare 
posset diaboli manui ac tyrannidi subditos : adeo- 
que velut ad Deum ac Patrem dicebat : « Emitte. 
lucem tuam, et veritatem tuam **. » Quasnam 
igitur sit illa lux, et quaenam veritas, ipsum audi 
Filium dicentem : « Ego sum lux, et ego sum ve- 
ritas**. » Quod si ad nos mittitur lux οἱ veritas 
Patris, hoc est Filius, quomodo non alius est ab 
ipso, quod ad propriam hypostasin attinet, licet 
unum sif cum ipso identitate substantize? Nam si 
quidam ita rem esse non existimant, et idem atque 
unus est Pater ac Filius : quidni alio precandi modo 
utebatur divino Spiritu afflatus Psalinista clamans : 
Veni ad nos, o lux et veritas? Cum autem mitte 
dicat, utique alium quemdam novit qui mittat, 
alium, qui mittatur. Sed missionis modus pro co 
ac Deum decet intelligatur. 


ἀποστελλόμενον ' ὁ δὲ τῆς ἀποστολῆς τρόπος νοείσθυ 


ALIUD. Per Filium Scripture divine οπιπία 
faeta esse dicunt, visibilia et invisibilis, celestia 
ac lerrena : atque ita credentes 19 in rectitudine 
doctrin:e οἱ pietatis dogmatum incedimus quot- 
quot veritatem colimus. Expendamus igitur illud, 
per Filium, et qualem nobis sensum inferat inda- 
gemus. Atqui manifestum est alium quidem cen- 
sendum esse eum qui facit et operatur, alium 


ἐργαζόμενον, ἕτερον δέ τινα τὸν £v οὗ τὰ πάντα Bp- C vero eum per quem universa operatur. Duas enim 


γάξεται. Δύο γὰρ προσώπων ὡς ἐξ ἀνάγχης παρά- 
στασιν ἔχει τὸ" δὺ Υἱοῦ ἡ λειέτωσαν χατὰ τίνα 
τρόπον τὸ ἓν ὡς ἓν ἀριθμῷ, xal τῇ χατ’ αὐτὸν ποσό- 
τητι ἓν τῷ τι ποιεῖν λέγεσθαι, τὸ δι Υἱοῦ χυρίως 
xaX ἁἀληθῶς ἐπιδέξεται, οὐδενὸς ἑτέρου συνεπινοου- 
pívou χαὶ συνειστρέχοντος " ἀλλ οἶμαι παντελῶς 
à τορᾗσειν τοὺς δι᾽ ἐναντίας. Ἐπειδὴ δὲ τὸν Πατέρα 
δι᾽ Υἱοῦ τὰ πάντα εἰργάσθαι, xat αὐταὶ χηρύττουσιν 
αἱ θεῖαι Γραφαλ, xaX ἡμεῖς πιστεύοµεν, οἶμαι δὲ ὅτι 
κακεῖνος ' πῶς obx ἀνάγχη νοεῖν Πατέρα μὲν ἰδίως, 
ὡς καθ) ἑαυτὸν ὑφεστᾶναι, Yiby δὲ πάλιν ὁμοίως, 
οὐχ ἀνατρέποντος τούτου τὸ ἐν ταυτότητι τῆς οὐσίας 
τὴν ἁγίαν ὁρᾶσθαι Τριάδα ; | 
ΚΕΦΑΛ. I. 


Ὅτι θεὸς κατὰ «φύσιν, καὶ κατ οὐδένα ερόπον, 7) 
ἑλάττων, ἢ ἀνγόμοιός ἐστι τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός. 


Καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 

Οὖκ ἠγνόησεν ὁ πνευµατοφόρος, ὡς ἀναστήσονταί 
τινες tv ἐσχάτοις χαιροῖς τῆς τοῦ Μονογενοῦς xat- 
ηγοροῦντες οὐσίας, xai τὸν ἁγοράσαντα αὐτοὺς Δε- 
σπότην ἀρνούμενοι, διὰ τοῦ χατὰ φύσιν οἴεσθαι ph 
εἶναι 8ebv τὸν ἐκ Θεοῦ xat Πατρὸς πεφηνότα Λόὀγον, 
ἀλλά νόθον ὥσπερ τινὰ xa φευδώνυμον ἡμῖν ἔπεισ- 
φέρεσθα., τὸ μὲν τῆς υἱότητός τε xal θεότητος 
ὄνομα περιχείµενον, ἔχοντα δὲ οὐχ οὕτω κατὰ ἁλή- 
Octav. "Όμοιόν τι ποιοῦσιν οἱ τὴν Αρείου δυσσέδειαν 


Ρε], χι, 9... Joan. vir ,12; xiv, 6. 


personas necessario nobis exhibet illud, per Fi- 
lium : aut dicant quo pacto illud, per Filium, pro- 
prie ac vere in re facienda unum numero et quan- 
titate cbmplectetur, si nihil aliud simul intelliga- 
tur et ad operandum concurrat; at hic hzsuros 
plane adversarios puto. Cum autem Patrem per 
Filium omnia fecisse et ipse divine Scripture 
przdicent, et nos credamus, itaque ego statuam : 
nonne necesse esL intelligere Patrem quidem pro- 
prie in se subsistere, ac similiter Filium, neque 
id obstare quominus saucta Trinitas intelligatur 
in identitate substantiz? 


CAP. 1l. 


Quod Deus secundum naturam, nec ullo modo aut 
minor, aut dissimilis Pairi sit Filius. 


I, 1. Et Deus erat Verbum. 

Non ignoravit divino Spiritu afflatus evangelista 
postremis temporibus suborituros aliquos qui sub- 
stantiz Unigeniti detraherent, et Dominum a quo 
redempti sunt negarent, eum secundum naturam 
non esse Deum ex Deo et Patre genitum asserendo, 
sed spurium nobis veluti quemdam et falsi nominis 
invehendo, filiationis quidem ac deitatis nomine 
redimitum, sed ita se revera non habentem. Simile 
quiddam faciunt, qui Judaicam Arii impietatem 
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res esset. 01 iHi nüganlur : « Faciamus hominem A λέχειν, εἴπερ οὕτως ἔχει, χαθάπερ ἐκεῖνοι ληγ.Ὀντές 


ad imaginem meam el ad similitudinem. » Jam 
aulem cum id non dicat, sed effectionem plurali 
numero tribuat, et ad « imaginem nostram » libri 
s?riptor adjiciat, clara quodammodo ei magna 
voce clamat sancte Trinitatis personas plures nu- 
werari quam unam. 


ALIUD. Sí splender est Patris Filius, ceu lunien 
de lumine: quomodo non distinguitur ab ipso qua- 
tenus proprie subsistit? Certe enim id quod sicuti 
sylendor emanat ab alio, ninirum ab eo quod lu- 
cem edit, non a seipso id accipiet. 

ALIUD. Filius ostendens se ex substantia Dei ac 
Patris esse, alicubi rursus ait : « Ego ex Patre 
exivi, et venio ; rursus revertor ad Patrem ?*, » 
Quomodo igitur non a!ius erit 4b ipso ratione hy- 
postasis ac numeri, cum omnis ratio nos doceat, 
id quod ab aliquo prodiit, aliud esse concipere 
ab eo a quo prodiit * Itaque verum non cst quod 
adversarii dicunt. 


ALIUD. In Deum Patrem, et in Filium unige- 
Wiiun, et in sanctum Sp;ritum f£redentes jusuüü- 
camur : proindeque etiam Salvator ipse suis disc«i- 
puis precipit dicens : « Euntes docete omnes 
gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, 
et Spiritus sancti *!, » Si ergo nihil nobis plane 
cogitandum inferat illa nominum diversitas, cum- 


φασι’ « BHovhowpev ἄνθρωπον κατ eixóv bul sai 
καθ) ὁμοίωσιν. » Nuw δὲ τοῦτο μὲν οὐχ εἰπὼν, πλι- 
θυντικῶς δὲ διδοὺς ἀριθμῷ τὴν ποίησιν, xal, « Κατ᾽ 
εἰχόνα τὴν ἡμετέραν, » Επαγαγὼν ὁ τοῦ βιθλίου 
σνγγραφεὺς, μονονουχὶ καμπρᾷ xal µεγάλη βοᾷ τῇ 
φωνῇ τὴν ὑπὲρ ἑνάδα τὴς ἁγίας Τριάδος ἀπαρίθμι- 
σιν. 

"ΑΛΛΟ. El ἀπαύγατμά ἐστι τοῦ Πατρὸς ὁ Yo, «ὡς 
φῶς Ex φωτός * πῶς οὐχ ἕτερος πρὸς αὐτὸν, ὡς ἴδιο- 
σύστατος ; Τὸ γὰρ ὅλως ἀπαυγασθὲν dx 0o' ἑτέρονυ, 
δηλονότι τοῦ ἁπανγάζοντος, xaX οὐχ αὐτὸ ἐξ ἑαυτοῦ 
touto πείσεται͵ 

'AAAO. Ἐκ τῆς οὐσίας ὄντα τῆς τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρὸς ἐπιδειχνύων ἑαυτὸν ὁ Yib;, φησί που πάλιν ᾿ 
« Ἐγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξήλθον, xai fixo * πάλιν 
πορεύοµαι πρὸς τὺν Πατέρα.» Πῶς οὖν οὐχ ἕτερος 
ἔσται. παβ) αὐτὸν, ὡς bv ὑποστάσει xai ἀριθμῷ, 
παντὸς ἡμᾶς ἀναπείθοντος λόγου, τὸ Ex τινος προξλ- 
θὸν , ἕτερον εἶναι παρ᾽ ἐκεῖνο νοεῖν, ἀφ' οὗ δὴ xai 
προελήλυθεν ; Οὐκοῦν οὐχ ἀληθὲς τοῖς δι’ ἑναντίας 
à λόγος. 

ΑΛΛΟ. Εἰς θεὸν Πατέρα, χα) εἰς Υἱὸν µονογενη. 
καὶ εἰς ἅγιον Πνεῦμα πιστεύοντες δικαιούµεθα. Διά 
τοι τοῦτο xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τοῖς οἰχείοις μαθηταῖς 
ἐπιτάττει λέγων * « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὸς, καὶ ποῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » 
Είπερ οὖν ὅλως οὐδὲν ἡμῖν εἰσθίσει πρὸς νόησιν f 


que Patrem dixeris, significes Filium, et cum τῶν ὀνομάτων διχφορᾶ, Πατέρα 56 τις εἰπὼν σηµαίνει 


Filium nominaveris, ipsius mentionem Patris facias; 
«uid porro necesse est in Trinitatem potius 
quam in unitatem fideles jubere baptizari? Cum 
autem in trium numerum excurrat quod de natura 
divina dicitur, omnibus utique manifestum est 
ununquemque eorum qui numerantur in. propria 
esse hypostasi : quoniam autem 18 nullatenus 
secundum naturam distinguitur, in unam con- 
scendit deitatem , et adorationem habet eamdem. 

ALIUD. Ίτα Dei Sodomitaruim urbes conflagrasse, 
divina Scriptura dicit. Enarrans auiem quo pacto 
divinus cis furor ingruerit, et rationem interitus 
clare edocens : « Pluit, » inquit, « Dominus a Do- 
mino super Sodoma ignem et sulphur **; » cum 
bec pars calicis talia perpetrare solitis apprime 
congrueret. Quis ergo ille Dominus, et a quo Do- 
mino ignem immittit, atque Sodomitarum urbes 
incendit? Manifestum est Patrem qui per Filium 
operatur omnia, cum sit ejus virtus et brachium, 
ipsum Sodomitis ignem immisisse. Cum ergoDomi- 
nus a Domino ignem illis immittat, quomodo non 
distinguetur, quod ad propriam hypostesim atti- 
net, Pater a Filio, et vicissim Filius a Patre? Unum 
enim velut ex uno hic significatur. 


ALIUD- Prophetico motus spiritu, et per ipsum 
res futuras ante cognoscens beatus Psalmista, non 


** Joan. xvi, 98. 5 Matth. xxvin, 19. 


τὺν YUv, xai Υἱὸν ὀνομάσας αὐτοῦ μνημονεύει τοῦ 
Πατρός: τίς ἣν καὶ χρεία ph πρὸς ἑνάδα μᾶλλον, 
ἀλλ᾽ εἰς Τριάδα χελεύειν βαπτίζεσθαι τοὺς πιστεύον- 
τας; Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸν τρεῖς ἀριθμὸν ὁ περὶ τῆς 
θείας φύσεως ἑντρέχει λόγος, πρόδηλον δήπου πᾶσίν 
ἐστιν, ἓν ὑποστάσει μὲν ἰδίᾳ τῶν ἀριθμουμένων Exa- 
στον εἶναι τῷ δὲ µηδαµόθεν ἐξηλλάχθαι χατὰ τὴν 
φύσιν, εἰς µίαν ἀναδαίνει θεότητα, xal προσχύνησιν 
ἔχει τὴν αὐτίν. 

"AAAU. Ἐξ ὀργῆς ἐμπεπρῆσθαι θεοῦ τὰς τῶν Σο- 
δομιτῶν πόλεις dj θεία λέγει Γραφή: ἑξηγημένη δὲ 


'ὅπως αὐτοῖς θεῖος ἐπενήνεχται θυμὸς, xal τὸν τρόπον 


πῆς ἀπωλείας ἐχδιδάσχουσα σαφῶς, « "Εθρεξε, 
qnot, Κύριος παρὰ Κυρίου ἐπὶ Σόδοµα πῦρ xal 


D 6etoy - » ἔπεὶ καὶ αὕτη τοῖς ἐχεῖνα πλημμελεῖν εἰω- 


θόσιν dj µερὶς τοῦ ποτηρίου πρεπιωδεσ-άτη. Ποῖος 
οὖν ἄρα Κύριος παρὰ ποίου Κυρίου τὸ πῦρ ἐπαφίησι, 
καὶ τὰς τῶν Σοδομιτῶν κχατέφλεξε πόλεις; ΑἉλλ' 
ἔστι δῆλον, ὡς ὁ Πατηρ δι Υἱοῦ πάντα ἑνεργῶν, 
ἐπεὶ xal δύναμις αὑτοῦ, καὶ βραχίων ἐστὶν, αὐτὸς 
Σοδοµίταις ὕειν ἐποίει τὸ πῦρ. "Ote τοίνυν Κύριος 
παρὰ Κυρίου τὸ πῦρ ἐχείνοις ἀφίησι, πῶς οὐχ ἕτερος, 
ὅσον ἐὶς τὸ ἰδίως ὑπάρχειν, παρὰ τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ, 
xaX a5 πάλιν ὁ Υἱὸς παρὰ τὸν Πατέρα ; Τὸ γὰρ iv ὡς 
ἐξ ἑνὸς ἐν τούτῳ σηµαίνεται. | 
"AAAO. Προφητικῷ κινούμενος πνεύµατι, καὶ δι’ 
αὐτοῦ τὰ ἑσόμενα προγινώσχων ὁ µαχάριος Ταλμ- 


35 Gen. xix, 91. 
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ψδὸς, οὐχ ετέρως δύνασθαι διασωθΏναι τὸ γένος Ev- À aliter servari posse genus humanum putabat, quam 


ενόει τὸ ἀνθρώπινον, εἰ μὴ διὰ µόνης τῆς ἐπιφανείας 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, τοῦ πάντα ῥᾳδίως, ἐφ᾽ ὅπερ ἂν 
βούλοιτο µεταῤῥνθμίζειν ἰσχύοντος. Διά τοι τοῦτο 
πέµπεσθα. πρὸς ἡμᾶς παρεχάλει τὸν Υἱὸν, ἅτε δὴ 
xai µόνον διασώζειν ὶσχύοντα τοὺς ὑπὸ χεῖρα καὶ 
πλεονεξίαν γενοµένους διαδολιχἠν χαὶ δη ἔφασχεν 
ὡς πρὸς τὸν θΘεὸν καὶ llavépa * « ἙἘξαπόστειλον τὸ 
φῶς 6ου xai τὴν ἀλήθειάν σου. » Ποῖον οὖν ἄρα 
ἑστὶ τὸ φῶς, mola δὲ d$ ἀλήθεια, αὐτοῦ λἐγοντος 
ἄχουε τοῦ Yioo* « Ἐγώ εἰμ' τὸ φῶς, xa ἐγώ εἰμι f 
ἀλήθεια.» EL δὲ πέµπεται πρὸς ἡμᾶς τὸ φῶς καὶ 
ἡ ἀλήδεια τοῦ Πατρὸς, τοῦτ' ἔστιν 6 Υἱὸς, πῶς οὐχ 
ἕτερός ἐστι παρ᾽ αὐτὸν, ὅσου εἰς τὸ ἰδίως ὑπάρχειν, 
εἰ xai Ev ὅστιν ὡς πρὸς αὐτὸν, ὅσον εἰς τὴν τῆς οὐ- 
σίας ταυτότητα: El γὰρ μὴ οὕτως ἔχειν οἵονταί τινες, 
ὁ αὐτὸς δὲ xal efc ἐστι Πατ]ρ xal Υἱὸς, «0 ph ἔτε- 
pov ἐποιεῖτο τὸν τῆς εὐχῆς τρόπον ὁ πνευµατοφόρος 
βοῶν' Ἐλθὲ πρὸς ἡμᾶς, o φῶς. καὶ ἀλήθεια; Ἐπειδὴ 
δὲ τὸ ἐξαπόστειΙον λέγει, δηλος ἂν εἴη λοιπὸν, 
«ἕτερον µέν τινα ἀποστέλλοντα εἰδὼς , ἕτερον δὲ τὸν 
θεοπρεπῶς. 

"AAAO, Δι) Υἱοῦ πεποιῆσθαι τὰ πάντα φασὶν αἱ 
θεῖαι Γραφαὶ τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἁόρατα, τὰ àv τοῖς 
οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ οὕτω πιστεύοντες 
ἐν ὀρθότητι λογισμῶν, xaX τῶν τῆς εὐσεθείας δογµά- 
των εἴσω βεθῄχαµεν οἱ τῆς ἀληθείας προσκυνηταἰ. 
Οὐχοῦν ἐξετάσωμεν τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ, καὶ ποίαν ἡμῖν 
εἰσφέρει τὴν διάνοιαν ἐρευνήσωμεν. 'AXY' ἔστι ὅτλον, 
ὡς ἕτερον μέν τινα νοεῖν ἀναπείθει τὸν ποιοῦντα xal 


per solum adventum Filii Dei, qui facile illud 
posset in quod vellet reformare. Quocirca mitti ad 
nos Filium rogabat, maxime cum solus servare 
posset diaboli manui ac tyrannidi subditos : adeo- 
que velut ad Deum ac Patrem dicebat : « Eniitte.. 
lucem tuam, ei veritatem tuam 1.» Quanam 
igitur sit illa lux, et quaenam veritas,- ipsum audi 
Filium dicentem : « Ego sum lux, et ego sum ve- 
rilas**. » Quod si ad nos mittitur lux et veritas 
Patris, hoc est Filius, quomodo non alius est ab 
ipso, quod ad propriam hypostasin attinet, licet 
unum sit cum ipso identitate substantie? Nam οἱ 
quidam ita rem esse non existimant, et idem atque 
unus est Pater ac Filius : quidni alio precandi modo 
utebatur divino Spiritu afflatus Psalinista clamans: 
Veni ad nos, o lux et veritas? Cum autem mitte 
dicat, utique alium quemdam novit qui mittat, 
alium, qui mittatur. Sed missionis modus pro eo 
3c Deum decet intelligatur. 


ἁποστελλόμενον: ὁ δὲ τῆς ἀποστολῆς τρόπος νοείσθω 


ALIUD. Per Filium Scripture divine ornnia 
facta esse dicunt, visibilia et invisibilia, calestia 
ac terrena : atque ita credentes 19 in rectitudine 
doctrinze et pietatis dogmatum incedimus quot- 
quot veritatem colimus. Expendamus igitur illud, 
per Filium, et qualem nobis sensum inferat inda- 
gemus. Atqui manifestum est alium quidem cen- 
sendum esse eum qui facit et operatur, alium 


ἐργαζόμενον, ἕτερον δὲ τινα τὸν δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἑρ- C vero eum per quem universa operatur. Duas enim 


γάζεται. Δύο γὰρ προσώπων ὡς ἐξ ἀνάγχης παρά- 
στασιν ἔχει τὸ’ δι Υἱοῦ Ἡ λεγέτωσαν κατὰ τίνα 
τρόπον τὸ Ey ὡς ἐν ἀριθμῷ, xal τῇ χατ’ αὐτὸν ποσό- 
τητι Éy τῷ τι ποιεῖν λέγεσθαι, τὸ δι Υἱοῦ χυρίως 
καὶ ἁληθῶς ἐπιδέξεται, οὐδενὸς ἑτέρου συνἑπινοου- 
μένου χαὶ συνειστρἐχοντος * ἀλλ οἶμαι παντελῶς 
d τορῄσειν τοὺς δι) ἑναντίας. Ἐπειδὴ δὲ τὸν Πατέρα 
δι’ Υἱοῦ τὰ πάντα εἰργάσθαι, xal αὐταὶ χηρύττουσιν 
αἱ θεῖαι Γραφαὶ, καὶ ἡμεῖς πιστεύοµεν, οἶμαι δὲ ὅτι 
κακεῖνος ' πῶς οὐχ ἀνάγχη νοεῖν Πατέρα μὲν ἰδίως, 
ὡς καθ) ἑαυτὸν ὑφεστᾶναι, Yiby δὲ πάλιν ὁμοίως, 
οὐχ ἀνατρέποντος τούτου τὸ ἂν ταυτότητι τῆς οὐσίας 
τὴν ἁγίαν ὁρᾶσθαι Τριάδα ; | 
ΚΕΦΑΛ. T*. 


Ὅτι θεὸς κατὰ φύσιν, xal κατ) οὐδένα ερόπο», 7, 
ἑΙάττων, ἢ ἀγόμοιός ὲστι τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός. 


Καὶ θεὸὲς ἦν ὁ Λόγος. 

Οὐχ Ἠγνόησεν ὁ πνευµατοφόρος, ὡς ἀἁναστήσονταί 
τινες ἐν ἑσχάτοις χαιροῖς τῆς τοῦ Μονογενοῦς xat- 
ηγοροῦντες οὐσίαος, xaX τὸν ἁγοράσαντα αὐτοὺς Δε- 
σπότην ἀρνούμενοι, διὰ τοῦ κατὰ φύσιν οἴεσθαι ph 
εἶναι θεὸν τὸν ἐχ Θεοῦ καὶ Πατρὸς πεφηνότα Λόγον, 
ἀλλὰ νόθον ὥσπερ τινὰ xal ψευδώνυμο» ἡμῖν ἔπεισ- 
φέρεσθα., τὸ μὲν τῆς υἱότητός τε xal θεότητος 
ὄνομα περιχείµενον, ἔχοντα δὲ οὐχ οὕτω κατὰ ἁλή- 
θειαν. "Ὅμοιόν τι ποιοῦσιν οἱ τὴν Αρείου δυσσέδειαν 


9 Ps3l, χω, 3... Joan. viv ,12; viv, 6. 


personas necessario nobis exliübet illud, per Εἰ- 
lium : aut dicant quo pacto illud, per Filium, pro- 
prie ac vere in re facienda unum numero et quan- 
titate cbmplectetur, si nihil aliud simul intelliga- 
tur et ad operandum concurrat; at hic hz»suros 
plane adversarios puto. Cum autem Patrem per 
Filium omnia fecisse et ipse divine Scripture 
predicent, et nos credamus, itaque ego statuam : 
nonne necesse est intelligere Patrem quidem pro- 
prie in se subsistere, ac similiter Filium, neque 
id obstare quominus sancta Trinitas intelligatur 
in identitate substantiz? 


CAP. lil. 


D Quod Deus secundum naturam, nec ullo modo aut 


minor, aut dissimilis Patri sit Filius. 
I, 1. Et Deus erat Verbum. 

Non ignoravit divino Spiritu afflatus evangelista 
postremis temporibus suborituros aliquos qui sub- 
stantis Unigeniti detraherent, et Dominum a quo 
redempti sunt negsrent, eum secundum naturam 
non esse Deum ex Deo et Patre genitum asserendo, 
sed spurium nobis veluti quemdam et falsi nominis 
invehendo, filiationis quidem ac deitatis nomine 
redimitum, sed ita se revera non habentem. Simile 
quiddam faciunt, qui Judaicam Arii impietatem 
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mortuo corde proferunt non vivificum pie con- 
templationis verbum, sed quodcunque ad mortem 
tendit ac respicit : « Sagitta quippe est vulnerans 
lingua eorum; dolosa verba oris eorum *!. » Quasi 
ergo jam in veritatis verba exsurgeret aliquis, et 
sanclum evangelistam ita propemodum compella- 
ret : erat quidem Verbum, o bone, apud Deum; 
esto : tibi enim ista scribenti credimus. Sit autem 
et subsistat Pater proprie, itemque Filius simili- 
ter : quodnam ergo $0 secundum naturam Verbum 
esse pulandum est? lllud enim, esse apud Deum, 
omnino substantiam non significat. Cuin autem 
unum Deum Scripture divine praedicent, Patri 
soli hoc tribuemus, apud quem erat Verbum. Quid 
ad hzc igitur ait praeco veritatis? Non solum « Erat 
Verbum apud Deum, » sed erat etiam Deus, ut ex 
eo quod est apud Deum, alius esse a Patre co- 
gmoscatur, et Filius proprie subsistere et pet se 
credatur; ex eo vero quod est Deus, consubstan- 
tialis, et ex ipso intelligatur esse secundum natu- 
ram, utpote Deus, et ex Deo exsistens. Fieri enim 
nequit ut, cum una liquido sit apud homines di- 
vinitas, in identitatem substantix€ sancta Trinitas 
non coalescat, atque ita in unam deitatis rationem 
referatur. Erat igitur, et Deus postea non fuit, 
sed olini erat, maxime cum Deum esse ab sterno 
quoque esse consequatur, quandoquidem id quod 
in tempore factum est, aut e nihilo in rerum na- 


καὶ ἀπὺ νεχρᾶς προφέρουσι χαρδίας, οὐ τὸν ζωο- 
ποιὸν τῆς εὐσεθοὺς θεωρἰας λόγον, ἀλλ' εἴ «t πρὸς 
θάνατον ὁρᾷ τε καὶ βλέπει.’ «Βολὶς ὄντως τιτρώσκουσα 
f) γλῶσσα αὐτῶν, δόλια τὰ ῥήματα τοῦ στόµατος αὖ- 
τῶν.» "sep οὖν ἤδη τινὸς τοῖς ££ ἀληθείας ἀντιτεί- 
νοντος ῥῆμασι, xai μονονουχὶ λέγοντος πρὸς τὸν 
ἁγιονιεὐαγγελιστήν' "Hv μὲν ὁ Λόγος, ὦ οὗτος, πρὸς 
τὸν θεὸν, καὶ ἐχέτω τῇδε’ πείθομαι γὰρ τοῖς σοῖς περὶ 
τούτου σὐγγράμμασιν ' ἔόδτω δὲ, xal ὑπαρχέτω Πα- 
tho μὲν ἰδίως, Υἱὸς δὲ πάλιν ὁμοίως. Τίνα δὴ οὖν 
ὑπάρχειν οἴεσθαι προσήἠχει κατὰ 'φύσιν τὸν Aóvov ; 
Τὸ γὰρ εἶναι πρὸς Θεὸν, οὐ πάντως ἔχει xol τῆς 
οὐσίας τὴν δἠλωσιν. Ἐπειδὴ $55 8c0y ἕνα χηρύττουσιν 
ai θεῖαι Γραφαὶ, ἀναθήσομεν τοῦτο µόνῳ τῷ Πατρί, 
πρὸς ὃν ἣν ὁ Λόγος. Τί οὖν ἄρα xaX πρὸς τοῦτό φησι 
τῆς ἀληθείας ὁ χἠρυξ ; Οὐ µόνον v "Hv 6 Λόγος πρὸς 


Θεὸν, » ἀλλ ἂν καὶ θεὸς, ἵνα διὰ μὲν τοῦ εἶναι πρὸς 


8ebv, ἕτερος ὢν παρὰ τὸν Πατέρα γνωρίζηται, καὶ 
Υὶὸς ὑπάρχειν ἰδίᾳ καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν πιστεύηται΄ διὰ 
δὲ τοῦ εἶναι θεὸς, ὁμοούσιός τε καὶ ἐξ αὐτοῦ νοῆτα, 
χατὰ φύσιν, ἅτε δὴ xat θεὸς, καὶ Ex Θεοῦ προελθών. 
Αμήχανον γὰρ, μιᾶς εἶναι παρὰ Λᾶσιν ὁμολογουμένης 
θεότητος, μὲ πάντως εἰς ταυτότητα φύσεως τὴν 
ἁγίαν ἀναθαίνειν Τριάδα, οὕτως τε εἰς τὸν ἕνα τῆς 
θεότητος ἀναφέρεσθαι λόγον. "Hv οὖν, xai 8eb; οὗ 
γέχονεν ὕστερον, ἀλλὰ πάλαι fjv, el χαὶ ὅτι µάλιστα 
τῷ εἶναι Θεὺν ἀχολουθήσει πάντως χαὶ τὸ ἀῑδίως 
εἶναι ' ἐπεὶ τὸ ἐν χρόνῳ γεγονὸς, f) καὶ ὅλως Ex pi 


turam editum, natura Deus non est. Cum ergo C ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρενεχθὲν, οὐχ ἂν εἴη φύσει θεός. 


Dei Verbum per illud, erat, :ternitatem habeat, per 
illud autem, esse Deum, cum Patre consubstantiali- 
tatem, quanti supplicii ac poene reos inventum iri 
putandur est, qui minorem quodammodo aut etiam 
dissimilem Patri ipsum esse arbitrantur, eoque 
impietatis progredi non horrent, ut palam idipsum 
quoque proferre audeant, nec quz dicunt scientes, 
neque de quibus asseverant? Nulla enim ex parte 
minorem esse Patre Filium ex ipso el vere ge- 
nitum, ex subjectis rationibus rursum aguosce- 
mus. 

ALIUD. Multis variisque nominibus divinse 
Scripture Filium appellant. Sapientiam enim et 


virtutem Patris ipsum esse aiunt, juxta Pauli di- D 


ctum : « Christus Dei virtus et Dei sapientia **. » 
Dictus est rursum lux ejus et veritas, juxta id 


quod a quodam sanctorum in Psalmis canitur: - 


« Emitte lucem tuam et veritatem tuam **. » Ju- 
$íilja quoque nominatus est, juxia illud : « In tua 
justitia vivifica me **. » Vivificat enim Pater in 
Christo credentes in ipsum. Quin et consilium 
nuncupatus est Patris, juxta illud : « In consilio 
tuo deduxisti me **. » Et rursus: « Consilium Do- 
mini manet in zternum **. » Cum igitur haec om- 
nia Filius sit Deo ac Patri, dicant nobis qui Arii 
erroti assentantur et qui illius demeutia pleni 
sunt, quomodo sit minor ipso. Si enim ita res est, 


* Jer. ix, 8. ** 1 Cor, 1, 24. 
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^ Psal. cvi, 10. 


Ἔχοντος τοίνυν τοῦ θεοῦ Λόγου διὰ μὲν τοῦ ἦν τὸ 
ἀῑδιον, διὰ δὶ τοῦ εἶναι Θεὸν τὸ πρὸς τὸν Πατέρα 
ὁμοούσιον, πόσης οἴεσθαι χρὴ χολάσεώς τε xol τιµω- 
pla; ἑνόχους εὑρεθήσεσθαι, τοὺς ἑλάττονα χατά τε 
γοῦν, fj xaX ἀνόμοιον τοῦ γεγεννηχότος οἰομένους ὑπ- 
άρχειν αὐτὸν, χαὶ εἰς τοῦτο προελθεῖν δνσσεδείας οὐκ 
ἀποφρίττοντας, ὡς ἤδη τολμᾷν καὶ ἑτέροις τὰ τοιαῦτα 
προσλαλεῖν, μὴ νοοῦντας, μήτε ἃ λέγουσι, µήτε περὶ 
τίνων διαθεδαιοῦνται, "Οτι γὰρ οὐδαμόθεν ἑλάττων 
ἑστὶ τοῦ Πατρὸς! ὁ ἐξ αὐτοῦ xal χατ ἀλήθειαν 
Yib;, ἐχ τῶν σννεζευγµένων ἐννοιῶν εἰσόμεθα πἀλιν. 

ΑΛΛΟ. Πολλοῖς xai διαφόροις ὀνόμασι τὸν Υἱὸν 
αἱ θεῖαι χαλοῦσι Γραφαί[. Σοφίαν μὲν γὰρ xai δύνα- 
µιν τοῦ Πατρὸς εἶναί φασιν αὐτὸν, κατὰ τὸ εἰρημένον 
τῷ Παύλῳ' « Χριστὸς θεοῦ δύναµις καὶ θεοῦ σοφία.) 
Εἴρηται δὲ πάλιν καὶ φῶς αὐτοῦ χαὶ ἀλήθεια, κατὰ 
τὸ kv Ὑαλμοῖς ὑπό του τῶν ἁγίων μελῳδούμενον’ 
« Ἑξαπόστειλον τὸ φῶς σου, xat τὴν ἀλήθειάν σου. » 
Είρηται καὶ δικαιοσύνη, χατὰ τὸ, « Ἐν τῇ δικαιοσυνη 
σου ζῆσόν µε.» Ζωοποιεῖ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐν Χριστῷ 
τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτόν. Ὠνόμασται xal βουλὴ 
τοῦ Πατρὸς, κατὰ τὸ εἰρημένον « Ἐν τῇ βουλῇ σου 
ὡδήγησάς ue" » καὶ πάλιν, ε Ἡ δὲ βουλὴ τοῦ Κυρίου 
εἰς τὸν αἰῶνα μένει.» "Oct τοίνυν ταῦτα πάντα ἐστιν 
6 Υἱὸς τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ τὶν 
Αρείου χολαχεύοντες πλάνην, xal τῆς Exelvou παρα- 
νοίας ἀναπεπλησμένοι, πῶς ἔστιν ἑλάττων αὐτοῦ. 


* Psal. εστι, 95. — ** Psalt. 
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ρα γὰρ λέγειν, εἴπερ οὕτως ἔχοι χατ αὐτοὺς, ὅτι A ut illi volunt, sequitur Patrem Q1 non essc per- 


περ οὗ τελείως σοφὸς ὁ Πατὴρ, οὗ τελείως δυνατὺς, 
οὗ τελείως φῶς, οὐ τελείως ἀλήθεια, οὐ τελείως δί- 
χαιος, ἀλλ' οὐδὲ τέλειος ἐν βουλῇ , εἴπερ ὄντως διὰ 
«b ἕλαττον ἔχειν, οὐ φανεῖται τέλειος ὁ Υἱὸς, ὃς πάντα 
ταῦτά ἐστιν αὐτῷ. Αλλὰ μὴν τὸ οὕτω φρονεῖν ἢ 
λέγειν δυσσεθές. τέλειος δὲ ὁ Nacho διὰ τὸ πάντα 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ τελείως τέλειος ἄρα δηλονότι καὶ ὁ 
Yl, ἡ σοφία, xai ἡ δύναμις, τὸ φῶς, καὶ ἡ ἀλήθεια, 
ἡ διχαιοσύνη, xaX fj βουλὴ τοῦ Πατρός. Ὁ δὲ τὴν ἓν 
τῷ οἰχείῳ γενν{τορι τελειότητα Ττληρῶν, πῶς ἂν 
ἑλάττων voolto ; 

ΑΛΛΟ. El τὸ ἔλαττον ἔχων ὁ Υἱὸς ὡς αρὸς θεὸν 
καὶ Πατέρα, προσχυνεῖται παρά τε ἡμῶν καὶ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων, δύο λατρεύοντες ἁλωσόμεθα θεοὺς, 
εἴπερ οὐδαμόθεν sl; ταντότητα φύσεως ἀναθήσεται 
τῷ τελείῳ τὸ pi οὕτως ἔχον. Πολλὴ δέ εἰς ἐστιν ἡ 
διαφορὰ xà μὴ ὡσαύτως ἔχοντα κατὰ τὸν τῆς φύσεως 
λόγον εἰς ἁλλοτριότητα διατέµνουσα. ᾿Αλλ) οὐχ εἰς 
πολύθξον ἀριθμὸν d) last, efc δὲ θεὸς ὁ Πατὴρ, &va- 
αΐνοντος εἰς ἑνότητα τὴν πρὸς αὐτὸν τοῦ Y'ioU, δῆ- 
λον δὲ ὅτι xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος * οὐδὲν ἄρα τὸ 
Κατηγόρηµα λοιπὺν ἐν ΥἱΦ. Πῶς γὰρ ἔτι τὸ ἔλαττον 
ἐπιδέξεται εἰς ἑνότητα τῷ τελείῳ Πατβὶ, xal εἰς οὐ - 
σίας ταυτότητα ἑνούμενος φυσικώς ; 

ΑΛΛΟ. Ei πλήρωμά ἐστιν ὁ Υἱός: « ἀπὸ γὰρ τοῦ 
πληρώματος αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς ἑλάδομεν .» χατὰτίνα 
τρόπον τὸ ἕλαττον ἐπιδέξεται; ᾿Ασύμδατα γὰρ χαθ' 
Éy τι τὸ ὑποχείμενον ἐν ταυτῷ τὰ ἀλλήλοις ἑναντία. 

ΑΛλλΟ. Ei τὸ ἔλαττον ἔχων ὁ Υἱὸς τὰ πάντα πλη- 
pol, ποῦ χωρήσει τὸ μεῖζον τοῦ Πατρός; Εἱρήσεται 
Υὰρ χαὶ σωματικώτερον, ὡς kv παραδείγματος τρόπῳ, 
νοουµένης ἑτέρως τῆς Ev ἀσωμάτοις ὑπεροχῆς τε καὶ 
ἑλαττώσεως. 

ΑΛΛΟ. El τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομά ἐστιν ὁ θεὺς, εἶτα 
τούτου χληρονόμος ὑπάρχων ὁ Υἱὸς οὐκ ἔχει τὸ τέ - 
λειος εἶναι διὰ τὸ ἕλαττον, οὐδὲ ἐν [ω{. οὐδὲν àv] τῷ 
ὑπὲρ πάντα tb μέγα * τοῦτο δέ ἐστι θεός. Αλλὰ 
τοῦτο ἄτοπον ἢ φρονεῖν ἣ λέγειν » τέλειος ἄρα ἑστὶν 
ὁ Υἱὸς, ὡς ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, xaX θεός. 

AAAU. Ei ἡ θεία φύσις οὐ πεπόσωται, συμθαίνειν 
δὲ οἶδε *b ἕἔλαττον ἓν ποσοῖς, πῶς ἂν ἑλάττων νοοῖτο 
κατὰ φύσιν ὑπάρχων θεὺς ὁ Yióz ; οὐ γὰρ ἔξω τοῦ 
ποσοῦ κχείσεται, xàv ὡς πρὸς Πατέρα τὸ ἕλαττον 
λέγωσιν ἔχειν αὐτόν. 


ΑΛΛΟ. Ὁ µακάριος Ἰωάννης περὶ τοῦ Υἱοῦ φησιν, 
ὅτι «Οὐχ. Ex. μέτρου δίδωσι τὸ Πνεῦμα, » τοῖς ἀξίοις 
δηλαδη. "Ότε τοίνυν µέτρον οὐχ ἔστιν ἐν τῷ Yl, 
ἀμέτρητος ἄρα bai, καὶ πᾶσαν ἀναδαίνων κατάλη- 
ψιν τὴν Ev ποσῷ νοουµένην ὡς θεός. Πῶς οὖν ἑλάττων 
ὁ μὴ μετρούµενος; 

ΑΛΛΟ. EL ἑλάττων ἑἐστὶν ὁ Yibz, μείζων δὲ ὁ 
Πατῖρ, διαφόρως δηλονότι xaX ἀναλογούντως ol; 
Έχαστος ἔχει µέτροις ἐνεργήσουσι περὶ τὸν εἰς ἡμᾶς 
ἁγιασμόν. Καὶ ἁγιάσει μὲν µειζόνως ὁ Πατὴρ, ἐλατ- 
τόνως δὲ xa καθ) ἑαυτὸν ὁ Yló;. Ἔστα. τοιγαροῦν 
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fecte sapientem, non perfecte potentem, non per- 
fecte lucem, non perfecte veritatem, non perfecte 
justum, sed nec perfecti consilii, si. profecto ex 
eo quod minor sit, non videatur Filius perfectus, 
qui oinnia hzc est ipsi. Atqui boc dicere aut sentire 
est impium. Perfectus autem est Pater, propter- 
ea quod habet omnia in seipso perfecte : perfe- 
ctus igitur est quoque Filius, sapientia et virtus, 
lux ei veritas, justitia et consilium Patris. Qui 
autem in suo Patre perfectionem implet, quomodo 
minor intelligatur ? 

ALIUD. Si minor cum sit Deo »c Patre Filius, 
adoratur α nobis et sanctis angelis, duos Deos c6- 
lere deprehendemur, siquidem in natur: tdentita- 
tem nunquam coalescet imperfectum cum perfecto. 
Maxima autem est differentia quo res inter se na- 
tura diversas separat. Atqui fides nostra multitu- 
dinem, Deorum non admittit, sed unus est Deus 
Pater, in unitatem cum ipso ascendente Filio niwi- 
rum , et sancto Spiritu. Nihil ergo deterius est in 
Filio. Quomodo enim tandem minor erit, qui uni- 
tate perfecto Patri et identitate substantie natu- 
raliter unitur? 


ALIUD. Si plenitudo est Filius (« de plenitudine 
enim ejus omnes accepimus **» ), quonam modo mi- 
nus capiel * Contraría enim ip uno subjecto simul 
et eodem tempore consistere nequeunt. 


C ALIUD. Si cum minus habeat Filius, implet uui- 


versa ; ubinam major illa, Patris capacitas colloca- 
bitur? Licebit enim exempli causa quasi de rebus 
corporeis ita loqui, cum rerum incorporearum ma- 
gnitudo et imminutio aliter intelligatur. 

ALIUD. Si quod est super omne nomen Deus est, 
el hujas hzres cum sit Filius , perfectus esse non 
potest quia minor : esse super omnia nihil magni 
est, hoc autem est Deus. Sed absurdum est ita 
sentire aut loqui : perfectus igitur est Filius, utpote 
super omne nomen , οἱ Deus. 

ALIUD. Si natura divina quantítatis eat expers, et 
in rebus aliquantis minus reperiri solet: quomodo 
minor intelligatur secundum naturam Filius , Deus 
cum sit ? Nen enim quantitatis expers erit , 


D quamvis respectu Patris minus labere ipsum di- 


cant. 

ALIUD. Deatus Joannes de Filio $9 ait, « non 
ad mensuram dare Spiritum *' » , dignis nimirum. 
Cum ergo inensura non sit in Filio, immensus 
est igitur, et omnem quantitatis compreliensionem 
superat utpote Deus : quomodo erge minor est 
ille qui mensura nón capitur? 

ALIUD. Si minor Filius, major autem Pater est, 
diverse nimirum nec simili ratione pro suo quisque 
modo sanctificationeia nostram perficient : el ma- 
gis quidem Pater sanctilicabit, minus sutem , ac 
pro suo modulo Filius. Erit igitur Spiritus quoque 
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major. Et perfecte quidem sanctificabuntur qui a 
Pawe, ac vicissim non perlecte qui per Filium. 
Atqui multa est in his ratjonum absurditas. Unus 
enim est sanctus Spiritus, una eL perfecta sanctifi- 
catio, que a Patre per Filium naturaliter przebe- 
tur. Non ergo minor est qui eamdem habet. cum 
perfecto Patre operationem, quique Patris Spiritum 
babet, naturas suc bonum, viventem ac subsisten- 
tem, quemadmodum nempe et Pater. 

ALIUD. « Si in forma et xqualitate Patris** » 
erat Filius, juxta Pauli sententiam , quomodo 
minor ipso est? Non enim certe incarnationis ratio, 
,e& ea qua dicitur humiliatio dignitate naturali 
Filium nudabit cum secundo adventu cessatura 
sit. « Veniet » enim omnino, υἱ eum dicentem 
accepimus , « in gloria Patris sui **. » Quomodo 
igitur in gloria est Dei Patris, qui minor ipso 
sit? 


ALIUD. Invenitur alicubi per unum prophetam 
. Deus ac Pater dicere : « Gloriam meam alteri non 
dabo **. » interrogandi sunt igitur quicunque Filio 
impie detrahunt, imo vero Patri per ipsum : « Qui 
enim Filium non honorat, is nec Patrem quidem 
honorat *' ; » utrum tandem, sicuti existimant ipsi, 
Deo ac Patre minor exsistens Filius , consubstan- 
tialis sit ipsi , an non. Si consubstantialem esse 
dicunt , quid (rustra minus ei tribuunt? Quz enim 
ejusdem sunt substanti: ac nature, minus in se 
profeeto non habent quoad rationem substantig. 
lloc autem est quod quzrimus. Sed non assentien- 
tur forsan, neque consubstantialem esse concedent 
Patri Filium, cum minor sit, ut ipsi volunt. Igitur 
diversus erit oinnino et alienus a Patre. Quomodo 
itaque gloriam ejus habet? « Ei enim datus est, » 
ut ail beatus Daniel, « honor, et regnum "*, » Vel 
enim 99 mentietur Deus et Pater dicens: « Glo- 
riam meam alteri non dabo  ; » vel si verax est , 
. suamque gloriam dedit Filio, non alius utique est 
ab ipso, cum sil fructus substantie ipsius, ac 
verum genimen. Qui autem eodem modo se habet 
cum Patre, secundum naturz rationem, quomodo 
ipso demum erit minor ? 

Alia simplicia et inconnexa. 

Si omnipotens est Pater, et similiter Filius omni- 
potens, quomodo miner est ipso? Non enim si 
recte philosophamur, perfecti conditionem imper- 
. fectum assequetur. Et, si Dominus est Pater, Do- 
minusque similiter est Filius, quomodo ipso mínor 
est? Erit enim non perfecte liber, siquidem in 
dominatione minor est, nec habet in seipso con- 
summalam dignitatem. Et, si lux est Pater, lux 
item Filius, quomodo minor est ipso? Erit enim 
non perfecte lux, sed ex parte tenebris compre- 
hepdetur, mentieturque evangelista, dicens : « Et 
teuebr:?? eum non comprehenderunt **. » Et, si. vita 
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ζον δὲ iv Πατρί. Καὶ τελείως μὲν οἱ παρὰ Πατρὸς 
ἁγιασθήσονται , οὐ τελείως δὲ πάλιν οἱ δι’ Υἱοὺ. ᾽Αλλὰ 
πολλή τίς ἐστιν Ev τούτοις ἡ τῶν λογισμῶν ἁτοπία. 
Ἑν γὰρ τὸ Πνεῦμα t5 ἅγιόν ἐστιν, εἷς δὲ τέλειος 
ἁγιασμὺς, παρὰ Πατρὸς δι’ Υἱοῦ φυσικῶς χορηγού- 
µενος * οὐχ ἄρα ἑλάττων ἑἐστὶν ὁ τὴν αὐτὴν ἐνέργειαν 
ἔχων τῷ τελείῳ Πατρὶ, καὶ τὸ τοῦ γεννβσαντος 
Πνεῦμα φύσεως ἰδίας ἔχων ἀγαθὸν, ζῶν, xat ἑνυπό- 
στατον, ὥσπερ οὖν ἀμέλει xa ὁ Πατήρ. 

AAAO. El «ty μορφῇ xat ἱσότητι τοῦ Πατρὸς » 
ὑπῆρχεν ὁ Υἱὸς xavà τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, πῶς 
ἑλάττων αὐτοῦ ἐστιν; Οὐ γὰρ 5f) που τῆς μετὰ σα(- 
χὸς οἰχονομίας ó λόγος, χαὶ ἡ διὰ τοῦτο λεγομένη 
ταπείνωσις, τοῦ χατὰ φύσιν προσόντος ἀξιώματος 
ἀπογυμνώσει τὸν Υἱὸν, λύσιν ἔχουσα τὴν δευτέραν 
ἐξ οὐρανοῦ παρουσίαν. «"H&et s γὰρ πάντως, ὡς ἠχού- 
capev λέγοντος, « ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. » 
Πῶς οὖν ὅλως iv τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς ὁ ἑλάττων 
αὐτοῦ ; 

ΑΛΛΟ. Εὐρίσχεταί που λέγων δι ἑνὸς τῶν προ- 
φητῶν ὁ θεὸς xat Πατὴρ * « Thv δόξαν µου ἑτέρῳ οὗ 
δώσω. » Ἑρωτητέον τοιγαροῦν τοὺς ὅσοι τὸν Υἱὸν 
ἀτιμάζουσιν ἀσεδῶς , μᾶλλον δὲ bU αὐτοῦ καὶ τὸν 
Πατέρα * «'O γὰρ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Πατέρα 
πιμᾷ *» πότερόν ποτε, xaÜánep ὑπειλέφασιν αὐτοὶ, 
τοῦ Θεοῦ xol Πατρὸς ἑλάττων (oy ὁ Υἱὸς, ὁμοούσιός 
ἐστιν, ὡς πρὸς αὐτὸν, f) οὐχί. El μὲν οὖν ἐροῦσιν, 
ὡς ἔστιν ὁμοούσιος, τί µάτην τὸ ἔλαττον ἐπιφέρουσιν 


6 αὐτῷ; Τὰ γὰρ τῆς αὑτῆς οὐσίας ὄντα χαὶ φύσεως, 


οὐχ ἂν ὅλως ἔχοι χαθ᾽ ἑαυτῶν τὸ μεῖζον, χατά γε τὸν 
τοῦ πῶς εἶναι λόγον. Τοῦτο δὲ πάντως ἐστὶ τὸ ζητού- 
µενον. Αλλ' οὐ συνθήσονται τυχὸν, οὐδὲ ὁμοούσιον 
εἶναι δώσουσι τῷ Πατρὶ τὸν Ylbv, ὡς ἑλάττονα χατ᾽ 
αὐτούς ΄ οὐχοῦν ἕτερος ἔσται παντελῶς καὶ ἀλλότριος 
τοῦ Πατρός. Πῶς οὖν ἔχει τὴν δόξαν αὐτοῦ ; εΛὺτῷ 
Y&p ἑδόθη, » χαθά φησιν ὁ µαχάριος Δανιὴλ, «ἢ stat, 
xaY ἡ βασιλεία.» "H γὰρ διαφεύσεται λέγων ὁ θεὸς 
καὶ Πατήρ * εΤὴν δόξαν µου ἑτέρῳ o9 δώσω” f 
εἴπερ ἐστιν ἀληθῆς, δέδωχε δὲ τὴν ἑαυτοῦ δόξαν τῷ 
Yl, οὐχ ἕτερος ἄρα ἐστὶ παρ᾽ αὐτὸν, χκαρπὸς ὑπ- 
άρχων τῆς οὐσίας αὐτοῦ, xaX γνήσιον γέννημα. 'O ok 
ὡσαύτως ἔχων τῷ Πατρὶ κατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον, 
πῶς ἂν εἴη λοιπὸν ἑλάττων αὐτοῦ ; 
"AAJa ἀπ.ᾶ καὶ ἀσύγδετα. 

El παντοχράτωρ ἑἐστὶν ὁ Πατὴρ, παντοχράτωρ δὲ 
ὁμοίως xal ὁ Υἱὸς, πῶς ἑλάττων αὐτοῦ ἐστιν; OS 
γὰρ δῄήπου, χατά γε τὸν τῆς ἀχολουθίας λόγον, εἰς 
τὸ τοῦ τελείου μέτρον τὸ μὴ τέλειον ἀναδήσεται. Kat, 
εἰ Κύριός ἐστιν ὁ Πατὴρ, Κύριος δὲ ὁμοίως xai ὁ 
Yibe, πῶς ἑλάττων αὐτοῦ ἐστιν; "Εσται γὰρ οὗ τε- 
λείως ἐλεύθερος, εἴπερ ἐστὶν ἑλάττων ἐν χνριότητι, 
xat οὐ πλῆρες ἔχων ἐν ἑαυτῷ «b ἀξίωμα. Καὶ εἰ φῶς 
ἐστιν ὁ Πατὴρ, φῶς δὲ ὁμοίως xai ὁ Υἱὸς, πῶς ἑλάτ- 
των αὐτοῦ ἐστιν; ΄Ἔσται γὰρ οὗ τελείως φῶς, χατα- 
ληφθήσεται δὲ ἀπὸ μέρους ὑπὸ τῆς σχοτίἰας, xoi 
φεύσεται λέγων ὁ εὐαγγελιστὴής « Ἡ σχοτία αὐτὸν 
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ὁμοίως xai ὁ ας, πῶς ἑλάτίων αὐτου ἐστιν; Οὐ 
γάρ ἐστι τελείως ἐν ἡμῖν ἡ ζωὴ, κἂν εἰς τὸν ἔσω 
ἄνθβωπον κατοικἡσεὶ Xpusvóc ΄ νεκροὶ 6$ πως κατά 
τι µέρος οἱ πιστεύσαντες, εἴπερ ἑστὶν οὗ kelelux 
ζωὴ; τὸ ἔλαττον ἔχων ὁ Υἱός. Ἐπειδὴ δὲ yph τὴν ἐν 
τούτοις ἀἁτοπίαν ὡς ποῤῥωτάτω ποιεῖσθαι, τέλειον 
&lval φαμεν τὺν Υἱὸν ἓν τὸν τελείῳ Πατρὶ παρισούµε- 
vo» διὰ τὸ τῆς οὐσίας ἁπαράλλακτον. 
ΑΛΛΟΙ El ἑλάτιων ἐστὶ τοῦ Πατρὺς ὁ Yibe, διά vs 
τοῦτο οὐχ ὁμοούσιος ' ἕτερος ἄρα ἐστὶ χατὰ φύσιν 
xai ἀλλότριος παντελῶς * οὐχοῦν οὐχ Υἱὸς, ἀλλ’ οὐδὲ 
-ὅλως θεός. Πῶς yXp ὃν καὶ χαλοῖτο Ὑἱὸς ὁ μὴ ix 
Πατρὸς, f| πῶς ἔτι θεὸς, ὁ μὴ Ex coU κατὰ φύσιν; 
"Tt φασιν ἐνταῦθα οἱ τοὺς μὴ τὴν εἰς τὸν Υἱὸν παρα- 
δεξαµένους πίστιν, ἀπεχτονότας δὲ μᾶλλον τοῦτον, 
εἰς τὸν Πατέρα πιστεύειν ἰσχνριζόμενοι; Ἐπειδὴ δὲ εἷς 
Υ1όν ἐστιν ἡ πίστις, ἔτι χἀτὰ τὸ εἰχὸς πλανώμµεθα, vv 
ἀληθινὸν οὐχ ἑπεγνωλότες θεόν. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον. 
. Πιοτεύοντες δ' εἰς Υ1ὸν, καὶ εἰς τὸν Πατέρα πιστεύο- 
psv, xa εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα δηλαδἠ. Οὐκ ἄρα ἐστὶ 
κοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, ὡς ἑλάττων, ἀλλότριος ὁ Yi5e. 
ἀλλ' By ὡς πρὸς αὐτὸν, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν, 
[coz τε διὰ τοῦτο xal τέλειος. 


ΑΛΛΟ. El μὲν Υἱός ἐσξι κατὰ ἀλήθειαν ὁ ἐκ θεοὈ 
Πατρὸς ἀναλάμψας θεὺς Λόγος, ἀνάγκη πᾶσα xal 
οὐχ ἑχόντας τοὺς δι ἑναντίας ὁμολογεῖν &x τῆς o5- 
σίας αὐτὸν ὑπάρχειν τῆς τοῦ Πατρός. Τοῦτο γὰρ f 
κατὰ ἀλήθειαν υἱότης σηµαίνει. Εἶτα πῶς ὁ τοιοῦ- 

, og ἑλάττων ἐστὶ τοῦ Πατρὸς Υἱὸς, εἴπερ ἐστὶν οὐ- 
σίας χαρπὸς, οὐδαμόθεν τὸ ἔλαττον ἐφ᾽ ἑαυτῇ δεχο- 
µένης; ἹἨάντά γὰρ τελείως ἓν τῷ θεῷ. El δὲ ox 
ἔστιν ix. τῆς ὀδσίας τοῦ ΠἩατρὸς οὐδὲ Ὑϊὸς &pa- νό- 
θος δὲ ὥσπερ τις xal φευδώνυμος. Αλλ’ οὐδὲ αὐτὸς 
ὁ Πατὴρ, Πατὴρ ἂν χαλοῖτο δικαίως τε, καὶ ἀληθῶς. 
Υἱοῦ γὰρ οὐκ ὄντος τοῦ xatk φύσιν, δι’ ὃν ἐστι Πα- 
hp, πῶς ἂν νοοῖτο Πατήρ; ᾽Αλλὰ touto ἄτοπον. "στι 
δὲ Πατὴρ ἀληθινὸὺς ὁ θέός τοῦτο γὰρ δὴ καὶ ὅλαι 
βοῶσιν αἱ θεῖαι Γραφαί ' Tib; ἄρα πάντως ὁ ἐξ ἀἁὐτοῦ 
φυσιχῶς. El δὲ τοῦτο, οὐχ ἑλάττων * ὁμοούσιος γὰρ 
ὡς Υἱός. | 

ΑΛΛΟ. Τὸ τῆς πατριᾶς ἤτοι πατρότητος ὄνομα 
οὑχ ἐξ ἡμῶν ἔχει θεὸς, ἀλλ ἡμεῖς μᾶλλον ἐξ αὐτοῦ 
λαδόντες ὀρώμεθα. Πιστὸς δὲ ὁ λόγος Παύλου βοῶν- 
τος ὡδί: « Ἑξ οὗ πᾶσα πατριὰ Év τε οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ γῆς ὀνομάζετάι, ) Erebi δὲ θεὺς τὸ πάντων 
ἑστὶ πρεσθύτατον, κατὰ µΊμησιν δηλονότι πατἑρες 
ἡμεῖς, οἱ πρὺς τὸ ἐκείνου σχΏμα διὰ τοῦ πεποιῆσθαι 
κατ᾽ εἰχόνα, κελληµένοι. Εἶτα πῶς, εἰπέ pot, λοιπὸν 
οἱ καθ) ὁμοίωσιν γεγονότες αὐτῷ, χατὰ φύσιν ἐσμὲν 
τῶν οἰχείων τέχνων πατέρες, εἰ μὴ πρόσεστι τοῦτο 
τῇ ἀρχετύπῳ εἰχόνι, πρὸς ἣν καὶ μεμορφώμεθα ; 
Πῶς δ᾽ ἂν ὅλως τὸ τῆς πατριᾶς fiot πατρότητος 
ὄνομα χαὶ εἰς τοὺς ἄλλους ἐχθῆναι παρὰ Θεοῦ δοίη 
τις ἂν, εἶ ve ὄντως οὐκ ἔστι Πατήρ; Φαίνεται γὰρ, 
ἂν οὕτως ἔχῃ, παντελῶς ἀνεότραμμένη τοῦ πρά- 
Έματος 1 φύσις, ἡμεῖς ὃΣ μᾶλλον αὐτῷ καθ᾽ ὁμοίω- 

5 Ephes. ii, 15. 


D Fidelis quippe est sermo Pauli clamantis : 


est? Non enim est perfecte in nobis vita, quamvis 
in interiori homine Ghristus habitet, sed quadam 
ex parte mortui sunt. credentes, siquidem non cet 
vita perfecte, cum minus habeat Filius. Cum autem 
absurditatem illam in his lorigissime profligare 
oporteat, perfectum esse dicimus Filium perfecto 
Patri zqualem, propter perfectam identitatem 
substantix; 

ALIUD. Si minor est Patre Filius; ac propterea 
non consubstantialis, alius utique secundum na- 
turam, ac plane alienus. lyitur non Filius, sed nue- 
que prorsus Deus. Quomodo enim vocetur Filius, 
qui non est ex Patre, aut quomodo tandem Deus, 
qui non est ex Deo secundum naturam? Quid hic 


D dicunt qui asserunt in Patrem eredere non cos 


qui fidem susceperunt in Filium, sed qui hunc 
potius interfecerunt? Cum autem fides sit in Fi- 
lium, adhuc, ut credibile est, erramus, verum non 
agnoscentes Deum; At hoc absurduui.  Credentes 
autem in Filium, in Patrem quoque credimus et 
in Spiritum sanctum nimirum. Non est igitur 
quasi Deo ac Patre minor alienus Filius, sed unum 
quid cum ipso, propterea quod ex ipso est secun- 
dum naturam, et ideo aequalis ac perfectus. 

ALIUD. Si Filius vere est is qui ex Deo Patre 
effulsit Deus Verbum, necesse omnino est adver- 
sarios vel nolentes confiteri, 9/& ex substantia 
Patris ipsum exsistere : hoc enim vera liliatio 
significat. At quomodo is minor est Patre Filius, 
siquidem sit subetantie fructus, qux nullatenu: 
in se minus suscipit? Cuncta enim perfecte sun. 
in Deo. Quod si non est ex substantia Patris, ne- 
que Filius est igitur, sed spurius veluti quidam 
ac falsi nominis. Sed neque Pater ipse Pater juste 
ac vere vocetur : si enim Filius non est secundum 
naturam propter quem sit Pater, quomodo Pater 
intelligatur? Sed hoc absurdum, Est autem Pater 
verus Deus (hoc enim ubique Scripture divin 
clamitant), Filius ergo est plane qui ex ipso natu- 
raliter. Quod si Filius, non ergó minor. Consub- 
stantialis enim est utpote Filius; 

ALIUD. Paternitáàtis nomen non habet Deus ex 
nobis, sed nos potius ab ipso accepisse videmur. 
ε Fx 
quo omnis paternitas in celis et in terra nomina- 
tur **, » Cum auiem Deus sit res omnium anti- 
quissima, imitatione quadam et sinilitudine nos 
patres appellamur, quod ad ejus imaginem facti 
sumus. ÁL quoniodo, quaso, ad ejus facti similitu- 
diuein nostrorum filiorum patres sumus secundum 
raturam, si exemplari, cujus imitatione id habe- 
mus, boc non inest? Quoniodo denique paternitatis 
nomen etiam ad alios » Deo permanare concedetur, 
8i Pater vere non est? Nam si ita se liabet, eversa 
prorsus videtur rei natura, et nos ei Patris appel- 
lationem ad similitudinem nostram potius tribue- 
mus, quam ipse nobis. Hoc enim ratio fateri coget 
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bzreticum vel invitum. ltaque mentitur testis ille A σιν τὴν πρὸς ἡμᾶς τὸ Πατὴρ χαλεῖσθαι δώσο μεν, 


veritalis, qui ex ipso paternitatem omnem esse 
dicit, in collo et terra. At hoc dicere est abeur- 
dissimum. Verax enim est qui magna fiducia di- 
cit : «An experimentum queeritis ejus qui in me lo- 
quitur Christus *'*? » Et ex Deo paternitatis nomen 
eliam in nos defluit. Igitur secundum naturam est 
Pater Verbi ; sed genuit non dissimilem sibi, ita ut 
aliquid in hoc minus sit quam in ipso. Nos enim 
ad imitationem ejus factij, minores illo sumus, sed 
: qui a nobis eduntur sequales nobis sunt seeundum 
nature rationem. 


ἧπερ αὐτὸς ἡμῖν. Τοῦτο γὰρ ὁ λόγος συνομολοχεῖν 
ἀναγκάσει xal ἄχοντα τὸν αἱρετιχόν. Οὐχοῦν φεύδε- 
ται τῆς ἀληθείας ὁ µάρτυς, ἐξ αὐτοῦ λέγων πᾶσαν 
εἶναι πατριὰν, ἕν τε οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. AX ἔστι 
τοῦτο φάναι τῶν ἁτοπωτάτων. Αληθεύει γὰρ ὁ θαρ- 
σήσας εἰπεῖν * « Ei δοχιμὴν ζητεῖτε veo. ἐν ἐμοὶ λα- 
λοῦντος Χριστοῦ: » Καὶ ἐκ θεοῦ τὸ τῆς πατριᾶς 
ὄνομα καὶ εἰς ἡμᾶς καταῤῥεῖ. θὐκοῦν ἑστι κατὰ ϱ”- 
ctv τοῦ Λόγου Πατήρ" τέτοχε δὲ πάντως οὐκ àv- 
όμοιον ἑαυτῷ , διὰ τοῦ τὸ ἕλαττον ἔχειν, ἡ ἐν οἶςπέρ 
ἐστὶν αὐτός ' οἱ γὰρ &póc µίµησιν «γεγονότες ἡμεῖ; 


τὴν ἐχείνου , ἔχομεν οὐχ οὕτω τὰ ἐξ ἑαυτῶν Ίεννώμενα, (oa δὲ παντελῶς πατά ve τὸν τῆς φύσεως 


λόγον. 


ALIUD. Ne veritatem vafer hsreticus ludificetur, & ΑΛΛΟ. Mh σοφιζέσθω τὴν ἀλήθειαν ὁ ποιχΏλος elc 


neque Filium Dei 28 Verbum fatendo nudum ei et 
verbis tenus bonorem tribuat, non esse ipsum ex 
substantia Patris asserens. Quomodo enim plane 
Filius est, si natura ita non est? Aut ergo de- 
tracta hypoerisis persona palam blaspleement, nec 
Deum nec Filium esse fatentes : aut si auctoritate 
Scripturarum convicti, et sanctorwn doctrina 
tacli, veritatem reverentur, et Filium dicunt ac 
Deum, ne Patre minorem esse cogitent. Quomodo 
enim minus accipiet respectu Patris Dei, cuim sit 
Deus Verbum? Nam et homo hominis dicitur, el 
est, fllius, sed non erit idcirce patre minor, qua- 
tenus est homo, Ποιο enim hemine, ia quantum 
homo est, non est major aut minor, sed neque 


λόγους αἱρετιχὸς. μηδὲ Υἱὸν ὁμολογῶν τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγχον , ψιλὴν αὑτῷ καὶ τὴν ἓν ῥήμασι µόνοις χαρι- 
ξέσθω τιμὴν, οὐκ εἶναι λάγων αὐτὸν Ex τῆς οὐσίας 
τῆς τοῦ Πατρός. Πῶς γὰρ ὅλως Yibg, εἰ μὴ οὗ- 
τως ἔχοι χατὰ φύσιν; "Ἡ τοίνυν τὸ τῆς ὑποκρίσεως 
περιελόντες προσωπεῖον δυσφηµείνωσαν ἀἄναφαν- 
Uv, μήτε θεὺν µήτε Υἱὸν ὁμολογοῦντες, 9| εἴπερ 
ix πάσης ἐλεγχόμανοι τῆς θείας Γραφῆς, xal τοῖς 
τῶν ἁγίων λόγοις χατασφενδονούµενοι δυσωποῦν- 
ται τὴν ἀλήθειαν, καὶ Yiby εἶναι λέγουσι καὶ θεὸν, 
μὴ φρονείτωσαν ὡς ἔστιν ἑλάττων τοῦ γεγεννηχότος. 
Ilo, Y&p ὅλως ἐπιδέξεται τὸ ἕλαττον ὡς πρὸς «bv 
Πατέρα θεὺν, θεὺς Gv ὁ Λόγος; Καΐτοι καὶ ἄνθρω- 
πος ἀνθρῴπου χρηματίσει τε xal ἔστιν Υὸς, ἀλλ᾽ 


forsan angelus angelo, quatenus ongelus, neque C ox ἑλάττων ἔσται τοῦ Πατρὸς κατά ve τὸ εἶναι ἄν- 


res ulla respectu alterius qus sit ejusdem nature, 
el ejusdem essentiw rationem sortita. Itaque. si 
revera est Filius, necesse est dicere ipsum esse ex 
Patris substantia, omnes ejus proprietates in 
seipso ferentem naturaliter : et si natura Deus est 
Pater, Deus. utique secundum naluram etiam est 
Verbum ex ipso genitum. Quomodo ergo minor 
erit Deus Deo, ea nempe ratione qua uterque 
Deus est? 


ALIUD. Unde vobis, qua:so, tanta audacia, ut 
dicatis inferioris conditionis esse Filium quam 
Patrem ? quomodo vero minus acciplet? Exsistendi 
eerte tempore, nemo vel maxime delirus putaverit. 
Est enim ante secula Filius, et ipse ssculorum 
est conditor : neque circumseribi tempore jure 
censebitur qui tempore quovis generationem anti- 
quiorem habet. Sed neque magnitudinis quantitate 
ipso erit inferior : magnitudinis enim, ct quanti- 
tatis, et corporis expers natura divina intelligitur, 
et est. Quomodo ergo minoratio ostendetur in 
Filio? In gloria forte, dicet aliquis, in virtute, in 
sapientia; dicant ergo, quantus sit in liis οἱ quam 
grandis Pater, ut ita dicam, ut minor demum 
Filius intelligatur ad illius mensuram comparatus : 
aut si incemprehensibilibus et immensis bonis est 


** ]I Cor. xii, 9. 


θρωπος * ἄνθρωπος γὰρ ἀνθρώπου, χαθὸ &v8pomot, 
οὐκ ἂν cm µείζων f| ἑλάττων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄγγελος 
ἀγγέλου τυχὸν καθὸ ἄγγελος, f| ἕτερόν ει τῶν ὄντων 
πρὸς πᾶν ὁτιοὺν ὁμοφυὲς, xal τὸν τῆς αὐτῆς οὐσίας 
λόγον ἀποχεκληρωμένον. Οὐκοῦν εἰ xavà ἀλήθειάν 
ἐστιν Υἱὸς, ἀνάγχη λέγειν, ὡς ἔστιν ἐχ τῆς οὐσίας 
τοῦ ,Πατρὸς, πάντα τὰ ἑχείνης ἴδια φέρων kv ἑαυτῷ 
φυσιχῶς * καὶ εἰ φύσει θεὸς ὁ Πατὴρ, Θεὸς δηλονότι 
κατὰ φύσιν xal ὁ Λόγος ὁ ἐξ αὐτῆς γεννηθείς. Πῶς 
οὖν ἑλάττων ἔσται Θεὺς θεοῦ, xal ταὐτὸ δὴ τοῦτο τὸ 
εἶναι θεός ; | 


ΑΛΛΟ. Πόθεν ὑμῖν, ὦ οὗτοι, πἀρεστι τολμᾶν τὸ 
ἐν ἑλάττοσι χεῖσθαι λέγειν οὸν Ylby, Ἡ ἐν of; ἐστιν 
ὁ Υεννῆσας αὐτόν, χατὰ τίνα δὲ τρόπον τὸ ἔλαττον 
ἐπιδέξεται; Κατὰ μὲν οὖν τὸν Ev τῷ εἶναι χρόνον, 
οὐχ ἄν τις, οἶμαι, xat σφόδρα ληρῶν ὑπολάθοι. Προ- 
αιώνιος γὰρ ὁ Υἱὸς, xai αὐτός ἐστι τῶν αἰώνων ὁ 
ποιητὴς, καὶ ὅτι οὐκ ἂν ὅλως περιορίζοιτο χρόνῳ τὸ 
χρόνου παντὸς πρεσθυτέραν ἔχον τὴν γέννησιν, von- 
θείη εἰχότως. Αλλ' οὐδὲ kv ποσῷ τῷ κατὰ μέγεθος 
ἑλάττων αὐτοῦ * ἀμεγέθης γὰρ, ἄποσός τε xal ἀσώ- 
pato, ἡ θεία νοεῖται xal ἔστι φύσις. Πῶς οὖν ἄρα 
τὸ ἔλαττον ἐπὶ τοῦ γεννηθέντος δειχθῄσεται; "Ev 
δόξῃ λοιπὸν , ἐρεῖ τις τυχὸν, ἐν δυνάµει, Ev σορίᾳ. 
Λεγέτωσαν τοίνυν , πόδος ἐστὶν by τούτοις χαὶ πηλί- 
χος ὁ Πατ]ρ, εἴ γε χρὴ καὶ τοῦτο εἰπεῖν , ἵνα νοῆται 
λοιπὸν ἑλάττων ὁ Υϊὸς, ὡς πρὸς Exclvo ἐχμετρούμα- 
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νος * ἢ εὔπερ ἐστὶν àv ἀχαταλήπτοις καὶ ἀνεχμετρή- A praditua, et nostre mentis captum multum ezxce- 


τοις ὁ Πατὴρ ἀγαθοῖς, χαὶ πολὺ τὸ τῆς ἡμετέρας 
διανοίας ἀνατρέχονσι µέτρον , πόθεν ἑλάττονα λέγουσι 
τὸν Υἱὸν οἱ πάντα τολμῶντες ἑτοίμως Αρειανοὶ, 
πρὸς ἀνατροπὴν τοῦ προαόντος αὐτῷ κατὰ φύσιν 
ἀξιώματος; Ἐλέγχεται γὰρ ἀντιπαραθέσει τῇ πρὸς 
τὸ μεῖζον τὸ ἔλαττον. οὖχ ἐχμετρουμένης δὲ τῆς 
ἀξίας τοῦ Πατρὺς, ποία δεῖξις ἓν Υἱῷ τοῦ μειονεκτή- 
μᾶτος, 


ΑΛΛΟ. Ἐπὶ τῇ βδελυρίᾳ τῶν ἁνοσίων αἱρετικῶν 
ἔξεστιν ὄντως αἰπεῖν ἀληθεύοντας * « OL δὲ ἐχθροὶ 
ἡμῶν ἀνόητοι.» Πῶς γὰρ οὐχ ἂν εἶεν πάσης ἃμα- 
θίας ἀνάπλει, ε μὴ εἰδότες µήτε B λέγουσι, μήτε 
περὶ τίνων διαθεβαιοῦνται; » χαθάπερ ὁ Παῦλός φη- 
σιν. ΄Ότου δὲ Bh χάριν ἐπισχήπτειν αὐτοῖς οἱόμεθα 
Φεῖν, ἐχεῖνό ἐστιν» El. xack ἀλήθειαν θεὺν ἐκ Θεοῦ 
τοῦ Πατρὸς γεγεννῆσθαι λέγουσι τὸν Υἱὸν, καὶ οὕτω 
πιστεύουσι, πῶς ἑλάττων ἐστὶ τοῦ Πατρός; Ho) 
γὰρ ἐντεῦθεν ἀποτεχθήσεται λογισμῶν ἁτοπία, παν- 
ταχῆ «b δύσφημον ἔχουσα, καὶ ὅσαπερ ἄν τις καὶ 
µόνον ἀχοῦσαι παραιτήσεται. El γὰρ ὅλως 865; κατὰ 
φύσιν ὑπάρχων ὁ YU ἐπιδέξεται xatá τι γοῦν bo 
ἑαυτῷ τὸ ἔλαττον, ἀνάγκη λοιπὸν ἐννοεῖν, ὡς ἔστι τι 
μεῖζον Θεοῦ. Οὐχοῦν οὐκ ἓν εελειότητι «fj χατὰ πᾶν 
ὁτιοῦν fj τοῦ Πατρὸς οὐσία νοεῖται, x&v ὑπάρχῃ φύ- 
σει θεός * προχόψει δέ ποι καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὸ μεῖζον, 
Σλεγχόμενος, ὥσπερ εἰχόνι τῷ Yüp, ὅτι πὲρ ἐστι xai 
αὐτὸς τῆς τὸ ἔλαττον ἐπιδεχομένης οὐσίας. Φορέσει 
δὲ αὐτὸ δυνάμει, xol εἰ µή πω πεφόρεκεν’ ἐπεί περ 
τὰ δεχτιχά τινος ὄντα, δέξεται πάντως xal τὰ ὧν ἐστι 
Sextixà, xal χαιροῦ καλοῦντος εἰς τὸ παθεῖν οὐ παρ- 
αιτήσεται, ᾽Αλλὰ πολλὴ τις kv τούτὸις fj δυαφηµία 
φαίνεται. Οὔτε γὰρ προθἠσεταί mot πρὸς τὸ μεῖζον 
ὁ Πατὶρ, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἔλαττον ἐπιδέξεται, διὰ τὸ 
εἴναι κατὰ φύσιν θεός. Οὐχοῦν τὸ ἕλαττον οὐδὲ ὁ Υἱὸς 
io' ἑαυτῷ χαταδέξεται, Gab; xal αὐτὸς «ὑπάρχων 
χατὰ φύσιν, ἵνα μὴ τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας χατ- 
Ἠγόρημα νοῆται τὸ ἐξ ἁμαθίας τῶν αἱρετιχῶν ἐπι- 
νοηθὲν ῥημάτιον. 


ΑΛΛΟ. El Υῶς κατὰ φύσιν ὑπάρχων τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὸς ὁ ἐξ αὐτοῦ Λόγος ἑλάττων ἑἐστὶν αὐτοῦ, 1 
κατὰ τὸν τῆς θεοπρεποῦς ἀξίας λόγον, ἡ ὡς χατὰ 
φύσιν οὐκ ἔχων ἁπαραλλάκτως, Ἡ κατά τι γοῦν τῶν 
iv τοῖς µειονεχτήµασι τρόπων, οὐχ αὐτοῦ τοτοῦτον 
ἔσται τὸ χατηγόρηµα μᾶλλον, ὅσον τῆς οὐσίας ἐξ fic 
slvat πεπίστευται, εἴπερ ὅλως τὸ ἔλαττον, τοι τὸ 
χεῖρον, ὡς πρὸς αὑτὸ v ἀπογεννῶσα φαίνεται, κχαίτοι 
τῆς ενητῆς xot πεποιηµένης οὐκ ἀνεχομένης τοῦτο 
παθεῖν. Τίχτει γὰρ πάντως τὸ ὅμοιον ἑαυτῷ πᾶν 
Όπερ iow χαρπογόνον. El δὲ ἄνω παντὸς κεῖαθαι 
πάθους τὴν Oclav τοῦ Πατρὸς ἐροῦσι φύσιν, ἔξω δη- 
λονότι καὶ τῆς ἐπὶ τοῦτο κατηγορίας χείσεται, ὡς δὲ 


ἀρχέτυπος οὖσα τῶν E ἡμῖν ἀγαθῶν , οὐχ ἑλάττονα - 


τὸν Υἱὸν ἁποτέξεται, ἀλλ᾽ ἴσόν τε καὶ ὁμοούσιον, 


ἵνα μὴ καὶ ἡμῶν ἀπολιμπάνηται Gib ὁ τοσοῦτον ὑπὲρ 
ἡμᾶς. 


ΣΤΗ, i1, 7. 


dentibus , undenam minorem dicunt esse Filium 
qui omnia temere audent Ariani, ad everteudam ' ' 
qu:e ei naturaliter inest dignitatem ? Comparationg 
26 enim m»joris minus innotescit : Patris autem 
dignitatem non dimensi, quomodo diminutionem 
ostendetis in Filio? 


ALIUD. De exsecrabig .Ἀιριθίαίο hareticorum 
certe etex rei veritate dicere possumus : « ]nimici 
nostri insani. » Quomodo enim omni genere de- 
mentie nen pleni sint, qui « neque quz loquuntur, 
neque de quibus affrmant intelligunt? » quemad- 
modum Paulus ait 57. Gausa autem propter quant 


B illos reprehendendos putamus, ea est: Si re vera 


Deum ex Deo Patre genitum esse dicunt Filium, 
alque ita credunt, quomedo minor est Patre?: 
lKne enim prodibit multa rationum absurditas, 
scalens ubique blasphemiis, et quas aures.refu- 
giant. Nam si Deus secundum natutam cum si. 
Filius, quadamtenus in se minus capiat, necesse. 
est tandem cogitare aliquid esse majus Deo. 
lgilur non in perfectione omnimoda substantia, 
Patris intelligitur esse, quamvis natura sit Deus ; 
sed ipse quoque in majus proficiet, in Filio sicut 
imsgine ostendens se quoque esse substantia 
praeditum qux minus suscipit. Hoc autem potentia 
feret, licet adhuc non tulerit : nam qua alicujus 
sunt capacia, ea ulique suscipient quorum sunt 
cepacia, et tempore ad suscipiendum vocante, non 
recusabunt. Sed multa in bis blasphemia cernitur. 
Neque enim in majus Pater utique progredietur, 
$ed nec minus suscipiet, propterea quod secun- 
dum naturam cest Deus. Ergo neque Filius in 
seipso minus accipiet, Deus cum sit ipse quoque 
secundum naturam, ne supremam omnium essen- 
tiam ledere censeatur illa ex hzreticorum ve- 
eordia excogitata vocula. 


ALIUD. Si Filius secundum naturam suam 
exsistens Dei ac Patris Verbun, minus est eo, 
sivc diving majestatis ratione, sive quod secun- 
éum naturam suam non possil esse plane idem, 
aut certe alio quovis diminutionis modo, non 
tam is Jedelur, quam ea ex qua creditur esse 
substantia, siquidem rem seipso minorem aut 
deteriorem gignere videtur, licel id creata et 
facia substantia non ferat. Gignit enim prorsus 
sibi simile, quadcunque fructiferum est. (Quod si 
omni passione superiorem esse dicent divinam 
Patris naturam, expers utique illius labis erit, 
cumque prinigenia sit omnium nobis bonorum 
97 essentia, non minorem gignet Filium, scd 
equalem et consubstantialem, ne Deus, qui tan- 
Lopere nos excedit, nobis quoque sit inferior. 
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*qualem Deo ac Patri ostendens, ait Christus 
alicubi ad suos discipulos : « Qui, vidit me, vidit 
Patrem meum **, » At quomodo is qui secundum 
naturam talis est, qualem se vere asserit, imminu- 
tionem habiturus est, ut stulte nonnulli volunt? 
Nam si minor exsistens, in seipso Patrem ostendit 
nullo intercedente discrimine, ad Patrem inimi- 
nutio pertinebit, qui in immutabili apparet ima- 
gine, Filio nimirum. At hoc absurdum. Igitur 
non minor est Filius, in quo Pater perfectus 
exsistens exprimitur. 


ALIUD. Quomodo Filius minus quam Pater acci- 


piat, qui citra culpam ait : « Omnia quecunque 
habet Pater mea sunt !*? » Et rursus, oratione ad 
Deum et Patrem conversa : « Omnia mea tua sunt, 
et tua mea **, » Si enim, ut tremere nonnuli assc- 

yunt, revera minor est Filius, quoniam vere lo- 
. quitur dum dicit ad Patrem : « Mea tua sunt, et 
tua mea ; » minus in Patrem cadet, et majus simi- 
liter in Filium, promiscuo rerum ordine, siquidem 
in altero quz alteri insunt reperiuntur, et quod 
Patris est, hoc etiam est Filii. Et rursus, quod- 
cunque Filii proprium esse videtur, istud est 
Patris. Nihil ergo dicere vetabit minorem esse 
Filio Patrem, et majorem Patre Filium. Sed vel 
cogitatu istud est absurdissimum. ZEqualis igitur, 
et non minor est qui communes habet cum Patre 
essentiz prarogativas. 


ALIUD, ez eodem. Si quaecunque habet Pater, 
hxc omnia sunt Filii, est autem in Patre perfectio : 
perfectus erit et Filius, qui habet quz Patris pro- 
pria sunt et. eximia. lgitur non est inferior, ut 
imple hzretici sentiunt. 

ALIUD, per reductionem in absurdum, cum syllo- 
gismi complexione. Dicant nobis qui inexstingui- 
bilem flammam in caput suum arcessunt, et re- 
ctam divinorum dogmatuin rationeni aversantur, ac 
yariarum argutiarum 26 versutias, ad fraudem 
simpliciorum et subversionem excogilant, utrum 
tandem melior sit Pater Filio, cum major sit ipso, 
si Filius minor est, ut illi nugantur, an non. At, 
opinor, meliorem esse fatebuntur. Dicant ergo 


ἑαυτὸν ἐπιδειχνύων τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, φησί που 
Χριστὺς πρὸς τοὺς οἰχείους µαθητᾶς: « Ὁ ἑωραχὼς 
ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα pov. ». Elsa. πῶς ὁ χατὰ 
φύσιν τοιοῦτος, οὕτω τε ὑπάρχων ὡς αὐτὸς ἀληθεύων 
διισχνρίζεται, τὸ ἔλαττον ἔδει χατὰ τὴν τινων &6ou- 
λίαν; El γὰρ ὑπάρχων ἑλάττων kv ἑαυτῷ δειχνύει 
τὸν Πατέρα, μηδεμιᾶς µεσολαθούσης παραλλαγῆς, 
ἐπὶ τὸν Πατέρα τὸ ἔλαττον ἀναθήσεται, ὡς ἓν ἆμετα- 
ποιήτῳ φαινόμενον εἰχόνι τῷ ΥἱΦ. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτο- 
πον. Οὐχοῦν οὐχ ἑλάττων ὁ Υἱὸς, &v ᾧπερ εἰχονίζ6ς 
ται τέλειος ὧν ὁ Πατήρ. 

ΑΛΛΟ. Καὶ πῶς ἂν τὸ ἔλαττον, 3 ἐν οσπέρ ἐστιν 
ὁ Πατὴρ, 6 Yib; ἐπιδέξηται, λέγων ἀνεγκλήτως * 
t Πάντα ὅσα ἔχει ὁ ΠἩατὴρ ἐμά ἐστι » xat πάλιν, ὡς 
πρὸς τὸν θεὸν χαὶ Ἡατέρα, ὅτι ε Πάνια τὰ p o 
ἐστιν, xal τὰ cà ἐμά; » El γὰρ ὄντυς ka κατὰ τὴν 
τινων ἀθουλίαν ἑλάττων ὁ Υἱὸς, ἐπειδήπερ ἀληθεύει 
λέγων πρὸς τὸν Πατέρα. « TX ἑἐμὰ σἁ ἐστι, καὶ τὰ 
σὰ ip,» χωρήσει χαὶ ἐπὶ τὸν Πατέρα τὸ ἕλαττον, 
καὶ τὸ μεῖζον ὁμοίως ἐπὶ τὸν χἱὸν, ἀδιαφορούσης τῆς 
τῶν πραγμάτων τάξεως, εἴπερ ἐν ἑχατέρῳ τὰ ἕχα- 
τέἐρῳ προσόντα φαίνεται, xal ὅπερ ἂν εἴη τοῦ Παν 
τρὸς, τοῦτό ἐστι τοῦ Y loo , καὶ πἀλιν, ὅπερ ἂν ὑπάρ- 
χον ἴδιον φαίνηται τοῦ Υοῦ, τοῦτό ἐστι τοῦ Πατρός * 
οὐδὲν οὖν χωλύσει λέγειν ἑλάττονα τοῦ Υἱοῦ τὸν Πα- 
τέρα, xai μείζονα τοῦ Πατρὸς τὸν ΥἼόν. Αλλ' ἔστι 
τῶν ἁτοπωτάτων, xal µόνον ἐννοεῖν τι τοιοῦτον * 
ἴσος ἄρα, xat οὐκ ἑλάττων ὁ κοινὰ πρὸς τὸν Πατέρα 


€ τὰ τῆς οὐσίας ἔχων πλεονεχτῆματα. 


ΑΛΛΟ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ. El πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πα- 
τὴρ, ταῦτα πάντα ἑστὶ τοῦ Υἱοῦ, ἔστι δὲ iv Πατρὶ 
τὸ τέλειαν, τέλειος ἕἔαται xal ὁ Υἱὸς ὁ τοῦ Πατρὺς 
ἔχων τὰ ἴδια χαὶ ἐξαίρετα. Οὐχοῦν οὐχ ἑλάττων, χατὰ 
τὴν τῶν αἱρετικῶν δυσσέθειαν. 

ΑΛΛΟ, διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἁπαγχωχῆς, μετὰ 
συμποκῆς συ. λογισμοῦ. Λεγέτωσαν ἡμῖν ol τὴ» 
ἄσθεστον φλόγα χαταχέοντες τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς, 
xai τὴν μὲν ἐν τοῖς Oslo; δόγµασιν ὀρθότητα παραι- 
τούµενοι, στροφὰς δὲ ποικίλων ἐἀπινοοῦντες συλλο- 
γισμῶν πρὸς ἀπάτην τῶν ἀχεραιοτέρων χαὶ ἆνατρο- 
πὴν, πότερόν ποτε χρείττων ἐστὶν ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, 
τὸ μεῖζον ὡς πρὸς αὐτὸν ἔχων, εἴπερ ἑλάττων ἐστὶ, 
καθὼς ἐχεῖνοι ληροῦντές φασιν, ἢ οὐχί. Αλλ' οἶμαι 


quidnam eximii habere Pater videbitur in eo quod D δὴ πάντως, ὅτι, Κρείττων, ἐροῦσι * λεγέτωσαν τοίνυν 


majus habet, nisi melior est. Nam si nihil plane, 
soluta demum est omnis illa Filii reprehensio. Sin 
autem multum przstat, melior igitur est, utpote 
qui majus habet. Respondeant ergo, et nos doceant, 
si revera sapiunt, quam ob causam Filium Pater 
eum genuerit, non zqualem sibi genuit, sed mi- 
norem. Nam si melius videretur zqualem sibi per 
omnia genuisse Filium, quis facere istud prohi- 


beret? Si enim. aliquid prohibuerit, necessarium ' 


esse vel inviti fatebuntur, ut sit aliquid Petre 
majus. Quod si nihil plane prohibuit, sed cum 
potestate przditus essct, sciretque melius esse ut 
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* (oc 


τί περισσὸν ἓν τῷ κεκλῆσθαι τὸ μεῖνον ὁ Tlacho ἔχων 
φανεῖται, εἰ pi χρείττων ἑστίν. El. μὲν γὰρ ὅλως 
οὐδὲν, λέλυται λοιπὸν ἤδη πᾶν τὸ ἐφ᾽ Yloo κατηγό- 
ρηµα ΄ εἰ δὲ πολύ τι τὸ διάφορόν ἔστι, χρείττων ἄρα 
λοιπδν, ὡς ἔχων τὸ μεῖζον. ᾽Απολογείσθωσαν τοίνυν, 
xat διδασχέτωσαν ἡμᾶς, εἴπερ εἰσὶν ὄντως όοφο)λ, τοῦ 
6h χάριν γεννήσας τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ οὐκ ἴσον ἑαντῷ 
γεγέννηχεν, ἃλλ᾽ ἁλάττονα. Ei μὲν γὰρ φαίνοιτο 
χρεῖττον τὸ ἴσον ἑαυτῷ χατὰ πάντα γεννῆσαι τὸν 
Υὸν, τίς ὁ χωλύσας τοῦτο ποιεῖν; El μὲν γάρ τι τὸ 
κωλύσαν ὡς ἐξ ἀνάγχης ἐστὶν, ὁμολογήσουσι καὶ οὐχ 
ἑκόντες εἶναί τι τὸ μεῖζον τοῦ Πατρός, Ei δὲ x5 κω- 
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λύον fv ὅλως οὐδὲν, ἔχων δὲ τὴν ἐξουσίαν, xol εἰδὼς, A sequalem gigneret, minorem maluit, invidia ergo 


ὅτι χάλλιών ἔστι γεννῆσαι τὸν ἴσον, βεδούληται τὸν 
ἑλάττονα, φθόνος ἄρα περὶ αὑτὺν xal βασχανία 
Υενοµένη φαίνεται’ οὗ γὰρ ἠθέλησεν ἀποδοῦναι τὸ 
ἴσον τῷ YUp. Ἡ τοίνυν ἀδυνατήσει περὶ τὴν γέννησιν 
ὁ Πατὴρ, Ἱ βάσχανος ἔσται χατὰ τὸ &x τῶν συλλο- 
γισμῶν συναγόµενον θεώρημα, ἂν ἔχῃ τὸ ἔλαττον ὁ 
Yl, χατὰ τὸν ἐχείνων λόγον. )Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον: 
ἄνω γὰρ πάθους παντὸς ἡ θεία χαὶ ἀχήρατος φύσις. 
Οὐχοῦν οὖχ ἑλάττων ὁ Υλὸς, ἵνα μὴ τὸ ἴσον ἀπολέσῃ, 
xa* οὐδένα τρόπον ἀτονήσαντος τοῦ Πατρὸς περὶ τὸ 
ἴσον ἑαυτοῦ γεννῆσαι τὸν ἐξ αὐτοῦ, μήτε μὴν ix 
βασκανίας χεχωλυµένου τὸ ἐθελῆσαι τὸ ἄμεινον. 
ΑΛΛΟ. Αὐτός πού φησιν ὁ Σωτὴρ, ὡς cv, μὲν αὖ- 
τὸς ἐν Πατρὶ, xai ὁ Πατ]ρ δὲ ὁμοίως ἐν αὐτῷ. AX 


et livore ductus videtur; noluit enim zqualitatem 
dare Filio. Aut ergo impotens erit in geugrationo 
Pater, aut invidus, ut ex argumentatione perspicuc 
colligitur, si, minus habeat Filius, ut illi asserunt, 
Sed hoc absurdum : omnis enim passionis est 
expers divina et immortalis natura. lgitur non est 
minor Filius, ne zqualitatem perdat, cum nullo. 
minodo Pater viribus caruerit in generando sibi 
equali Filio, neque livore prohibitus sit quominus 
vellet id quod melius esset. 


ALIUD. ipse alicubi Salvator »it seesse in Patre, 
et Patrem similiter in ipso *!. Sed patet omnibus 


ἔστι παντἰ που δῆλον, ὡς οὐ προσήχει νοεῖν, χαθά- B non esse illud intelligendum, sicuti corpus in 


περ σῶμα Ev σώματι, f| σχεῦος ἐν σχεύει, οὕτως εἷ- 
ναι χωρητὸν ἐν Υἱῷ τὸν Πατέρα, J| ab πάλιν ἀντεμ- 
θιθάζεσθαι τρόπον τινὰ τῷ Πατρὶ, οὗτος δὲ ἐν 
ἐχείνῳ, χἀκχεῖνος ἐν τούτῳ φαίνεται ὡς ἓν ταυτότητι 
ωσίας ἁπαραλλάκτῳ, xal τῇ κατὰ φύσιν ἑνότητί τε 
καὶ ὁμοιότητ:, ὥσπερ ἂν eU τις καὶ ἓν εἰχόνι τὴν 
οἰχείαν χαταθεώµενος μορφὴν λέγοιτο πρός τινας 
ἀληθεύων, καὶ τὴν εἰς ἄχρον ἐξησχημένην ἀμφέρειαν 
τοῦ οἰκείου σχήματος ἀποθαυμάζοι βοῶν ' ἙἘγὼ ἐν 
τῇδε τῇ γραφῇ, χαὶ à γραφὴ δὲ ἓν ἐμοί. f| xax χαθ᾽ 
ἕτερον τρόπον, ὥσπερ ἂν el καὶ dj τοῦ μέλιτος Υλυ - 
χεῖα ποιότης ἐντεθεῖσα γλώττῃη, περὶ ἑαυτῆς λέγοι * 
Ἐγὼ ἐν τῷ µέλιτι, xat τὸ μέλι δὲ àv. ἐμοί. ἢ xa 
ὥσπερ πάλιν ἡ ἐκ πυρὸς φυσιχῶς προῖοῦσα θερµότης 
φωνὴν ἀφιεῖσα λέγοι * ᾿Ἐγὼ ἓν τῷ πυρὶ, xai τὸ πῦρ 
ἑ ἐν ἐμοί. Ἔστι μέν πως γὰρ τῶν εἰρημένων ἕχαστον 
ἐπινοίᾳ μεριστὸν, ἓν δὲ τᾗ φύσει, χαὶ ἓν ἐξ ἑνὸς, 
ἀμερίστῳ τινὶ xal ἁδιαστάτῳ προόδῳ προχύπτον, 
ὥσπερ xa χωρίζεσθαι δοχοῦν τοῦ ἐν ᾧπέρ ἐστιν : 
ὅμως δ' οὖν εἰ xal τοῦτον ἔχει τὸν τύπον τῶν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς νοημάτων ἡ δύναμις, ἁλλ᾽ ἐν ἑτέρῳ φαίνε- 
ται, xai ταυτόν slatv ὅσον εἰς οὐσίαν ἁμφότερα. Εἴπερ 
οὖν, διὰ τὸ τῆς οὐσίας ἁπαράλλακτον xal τὸ ἐν τῷ 
χαρακτῆρι παντελῶς ἁπαραποίητον, ὁ Πατήρ ἐστιν 
ἐν Υἱῷ, πῶς ὁ μείζων ἓν ἑλάττονι χατ᾽ ἐχείνους ὄντι 
τῷ Υἱῷ χωρήσει χαὶ ὀφθήσεται, Ἐπειδὴ δὲ ὅλος 


corpore, aut vas in vase, ita Patrem in Filio 
contineri, aut vicissim hunc quodammodo Patri 
imponi; sed hunc in illo, et illum in hoc esse 
videri, ceu in identitate substantie per omnia 
simili, et naturali unitate ac similitudine, veluti 
si quis in imagine formam suam contemplans, et 
exquisitam vultus sui similitudinem admirans, vere 
clamare dicatur : Ego in hac tabella, et, tabella in 
me est, Aut quemadmodum si. dulcis qualitas. 
mellis impressa lingue de seipsa dicat: Ego in 
melle, et mel in me est; aut si calor ex igne natu- 
raliter 49 prodiens emissa voce dicat : Ego in, 
igne, et ignis in me. Unumquodque enim eoruui 
quz dicta sunt. separabile est intellectu; sed unum. 
natura, et unum ex uno inseparabili quodam εί 
continenti progressu prodit, quemadmodum et ab 
eo in quo est separari videlur : verumtaracn. licet 
hunc concipiendi modum prz se ferant, alterun, 
tamen in altero cernitur, et idem sunt ευ Φις 
quoad substantiam. Si ergo propter perfectissimani, 
identitatem substaniiz, et characteris omnimodam 
similitudinem Pater est in Filio, quomodo major in 
minore, ut illi volunt, Filio continebitur ac cer- 
netur? Cum autem totus sit. in ipso, perfectus 
utique prorsus ess Filius, qui perfectum capit, et 
character est magni Patria. 


ἐστὶν ἐν αὐτῷ, τέλειος ἄρα πάντως ἑστὶν ὁ Ylbc, ὁ τοῦ τελείοι χωρητιὸς, xo χαραχτὴρ τοῦ μεγάλον 


Πατρός. 
ΚΕΦΑΛ. A', 


Πρὸς τοὺς τομῶντας «Ίέγειν, ὅτι ἕτερός ἐστιν ὁ 
ἐγδιάθεεος xal φυσικὺο iv θεῷ καὶ Πατρὶ 
Λόγος, καὶ ἕτερος à παρὰ ταῖς θείαις Γραφαϊς 
2εγόμεγος Ylóc. "Εστι δὲ τῶν περὶ Εὐγόμιον ἡ 
τοιαύτη καχοδοξία. 


Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεό». 

Αναχεφαλαίωσιν μὲν ὥσπερ τινὰ τῶν ἤδη προει- 
ρηµένων Ey τούτοις ὁ εὐαυγελιστὴς ἑποιῄσατο. Προσ- 
Oct; δὲ τὸ «Οὗτος, » μονονουχὶ βοήσας ὁρᾶται, 
«Ὁ ὧν ἐν ἀρχῇ, » ὁ παρὰ τῷ Πατρὶ Λόγος, ὑπάρχων 
Θεὺς ἐκ θεοῦ, οὗτός ἐστι xal οὐχ ἕτερος, περὶ οὗ τὸ 
σεμνὸν ἡμῖν πρόχειται σύγγραμμα. Ἔοιχε δὲ πάλιν 
οὗ µάτην τοῖς εἱρημένοις ἐπενεγκεῖν τὸ, « Οὗτος t» 


. 8 Joan. x, 58. 


CAP. IV.- 


Adversus eos qui dicere audent, aliud. esse inter, 
num et naturale in Deo et Patre Verbum, et aliud, 
quod Scripture divine appellant Filium. Fst au- 
tem. Eunomianorum error istiusmodi. 


ε, 2. [oc erat in principio apud Deum. 

llic Evangelista summatim quodainmodo repetit 
qua prius dicta sunt. Cum autem addit, « lloc, » 
propemodum clamare videtur : « Quod erat in 
principio, » illud apud Patrem, Verbum , Deua. cx- 
sistens ex Deo, hoc, inquam, et non aliud est de 
quo sermonem facere. in hoe libro proposuimus. 
Rursus auteni non vidctur frustra sub;ccissc illu : 
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« Hoc erat in principio apud Deum.» Accepta A ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. » Ὡς γὰρ ὑπὺ θείου Πνεύ- 


enim a divino Spiritu rerum futurarum cegnitione, 
non ignoravit, ut opinor, ac vere affirmare possu- 
mus, quosdam prodituros perditionis artifices, dia- 
boli aucupia, mortis laqueos, in cubicula et pro- 
fundum inferni detrudentes eos qui pre imperitia 
attendunt iis αι eructant de corde malo 9. In- 
stabunt vero, οἱ in suum ipsi capnt invalescent, di. 
centes, aliud quidem esse illud insitum in Deo 
Patre Verbum, aliud insito longe simillimum Fi- 
lium , et Verbum, per quod Deus omnia operatur, 
ut sic Verbum Verbi, et imago imaginis, et splen- 
dor splendoris intelligatur. Quasi ergo jam illos 
impia ista predicantes audiret, et adversus imma- 
nem scriptorum 30 ipsorum furorem merito com- 
motus beatus evangelista, postquam multis verbis 
jam statuit, et, ut decebat, significavit unum, 36 
solum et verum de Deo, et in Deo et apud Deum 
esse Verbum, statim infert : « Hoc erat in princi- 
pio apud Deum, » ut Filius nimlIrum apud Patrem, 
ut insitum ; ut ex ejus substantia, ut Unigenitum, 
« Hoc, » cum mon sit. secundum. Sed quoniam 
opere pretium nobis esse pulo, qui impietatem 
istiusmodi palam facere conamur, nudam eorum 
exponere blasphemiam, ad simpliciorum securita- 
tem (cavebit enim quisquis didicerit, ac tanquam 
serpentem transiliet in medio latentem itinere) utili- 
ter eorum doctrinam exponam, opposita contraria. 
Sic enim deinceps illa refutabitur iig modis quos 
nobis Deus concesserit, qui omnibus sapientiam 
largitur. 


Eunomii opinio de Filio Dei. 

Unigenitus, inquit, Dei Filius, non est ex se pro- 
prie Verbum ejus; sed internum illud Verbum Dei 
ac Patris in ipso movetur, et est semper. Qui au- 
tem ex ipso genitus esse Filius dieitur, internum 
ejus Verbum suscipiens, cuncta ab eo edoctus no- 
vit, et ad ejus similitudinem Verbum est et nun- 
cupatur. 

Jam ad confirmandam suam ut existimat im- 
pietatem, et perversas sententias istiusmodi nectit 
syllogismos, ut, quemadmodum seriptum est **', 
suorum peccaterum catenis miser consiringatur. 


Si Verbum, inquit, in Deo ac Patre naturale, et 
jnternum est ipse Filius, et consubstantialis est 
genitori, quid jam prohibet quominus Verbum 
sit, et vocetur Paler, utpote consubstantialis 
Verbo? 


ITEM : Si Verbum est Dei ac Patris Filius, et 
przter ipsum non est aliud, per quodnam Verbum, 
inquit, Pater ad ipsum dicere comperitur : « Filius 
meus es tu; ego hodie genui te **? » Patet enim 
non absque verbo Patrem ad Filium fuisse locu- 
tum, cum id omne quod dicitur, in verbo utique 
dicatur, non aliter. Et ipse alicubi Salvator ait: 
9'Prov vn, 22. 
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µατος εἰς thv. τῶν ἑσομένων γνῶσιν φωταγωχγούμε- 
vog οὐχ ἠγνόησεν, ὥς Υέ µοι δοχεῖ, καὶ ὡς ἔστιν el- 
πεῖν ἀληθεύοντας, ὅτι περ ἀναφανοῦνταί τινες án- 
ωλείας ἐργάται, διαδόλου θήρατρα, θανάτου παγίδες, 
εἰς ταμεῖα καταφέρουσαι χαὶ elc πέτανρον ou τοὺς 
ἐξ ἁμαθείας προαέχοντας οἷς ἂν ix χαρδίας ἐρεύ- 
γονται πονηρᾶς. Ἐνστήσονται δὲ, xol χατὰ τῆς 
ἑαυτῶν ἁἀνδριοῦνται χεφαλῆς λέγοντες, ἕτερον μὲν 
εἶναι τὸν ἑνδιάβετον Ev θεῷ Πατρὶ Λόγον, ἕτερον δὲ 
τινα καὶ τῷ ἑνδιαθέτῳ λίαν ἑἐμφερέστατόν τε xal 
ὁμοιότατον τὸν Ylby xaX Λόγον, δι οὗ θεὺς τὰ πάντα 
ἑργάκεται ' ἵνα Λόγος Λόγου νοῆται, xal εἰκὼν εἰχό- 
voc, xal ἀπαύγασμα ἁπαυγάσματος. Ὥσπερ οὖν 
ἤδη δυσφημοῦντων ἀχούσας αὐτῶν, xal πρὸς τὰς 
ἑχτόπους ἀπονοίας τῶν παρ) αὐτοῖς συγγραµµάτων 
εὐλόγως  xextvnuévo; Ó µακάριος εὐαγγελιστὴς, 
ὁρισάμενος ἤδη xaX διὰ πολλῶν, ὡς ἔδει, χατασηµή- 
νας τὸν ἕνα, xai µήνον, χαὶ ἀληθινὸν ix θεοῦ, xal 
ἐν θεῷ, καὶ πρὸς θεὸν ὄντα Λόγον, ἑπιφέρει γορ- 
γῶς * «€ Obroz fiv ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸ» θεὸν, » ὡς YU 
δηλαδὴ πρὸς τὸν Πατέρα, ὡς ἔμφυτος, ὡς Ex τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ, ὡς ἩΜονογενής  εΟὗτος, » οὐχ ὄντος 
δευτέρου. Ἐπειδὴ δὲ προσήχειν ἡγοῦμαι τὰ περὶ 
τῆς τοιαύτης δυσσεδείας ἑἐξηγεῖσθαι σπουδάζοντας, 
γυμνοτέραν αὐτῶν καταστῆσαι «nv δυσφηµίαν, διὰ 
τὴν τῶν ἀκεραιοτέρων ἀσφάλειαν *. φυλάξεται γὰρ ὁ 
μαθὼν, καὶ ὡς ὄφιν ὁπεραλεῖται, κατὰ µέσην λαν- 
θάνοντα τῆν ὁδόν. ἀναγχαίως αὐτὴν ἐκθήσομαι, 


C "hv ἐχείνων, ὡς ἐν ἀντιθέσεως σχήµατι. Λάδοι γὰρ 


ἂν οὕτω τὰς λύσεις ἑφεξῆς, χαθ᾽ οὕςπερ ἂν ἐπιδοίη 
τρόπους ὁ πάντα σοφῶν θεὸς. 
E9voplov δόξα περὶ to Υἱοῦ tob θεοῦ. 

*"O Μονογενῆς, «noi, τοῦ θεοῦ Ὑπὸς, οὐχ ἔστιν 
αὐτοχυρίως ὁ Λόγος αὐτοῦ * ἀλλ' 6 μὲν ἑνδιάθετος 
Λόγος τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς àv αὐτῷ χινεῖται, xat 
ἔστιν ἀεί * 6 δὲ EE αὐτοῦ γεννηθῆναι λεγόμενος Ylbc, 
τὸν ἑνδιάθετον αὐτοῦ Λόγον δεχόμενος, πάντα τε οἵ- 
δεν ἐχμαθὼν, χαὶ χαθ' ὁμοιότητα τὴν ἐχείνου A^- 
qos καλεῖται, χαὶ ἔστιν. 

Εἶτα πρὸς βεθαίωσιν, ὡς οἵεται, τῆς ἑαυτοῦ Sus- 
σεδείας, xal τῶν διεστραµµένων ὀννοιῶν τοιούτους 
τινὰς ἀναπλέχει συλλογισμοὺς , ἵνα, χαθὰ γέἐγρα- 
Ἆται, ταῖς τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων σειραῖς ὁ δεί- 


D λαιος χατασφ/γγηται. 


Ei à Λόγος, φησὶν, ἓν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ φυσιχός 
τε χαὶ ἑνδιάθετος αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς, ἔστι δὲ όμα- 
οὖσιος τῷ γεννῄσαντι, τί τὸ χωλύον ἔτι Λόγον εἶναί 
τε χαὶ χαλεῖσθαι τὸν Πατέρα, ὡς ὁμοούσιον Αόγῳ » 


" KAI ΠΑΛΙΝ * El ὁ Λόγος ἐστὶ τοῦ θεοῦ xai ἴα- 
τρὸς ὁ Υὲὸς, καὶ παρ᾽ αὐτὸν οὐχ ἔστιν ἕτερος ' διὰ 
ποίου Λόγου, φησὶν,ό Πατ]ρ πρὸς αὐτὸν εὑρίσχεται 
λέγων * « Ylóc µου εἶ σύ * ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά 
σε; » πρόδηλον γὰρ ὡς οὐ δίχα λόγου τὰς πρὸς a$- 
τὸν διαλέξεις ὁ Πατὴρ ἑοιῆσατο, ἐπεὶ πᾶν τὺ λα- 
λούμενον ἐν λόγῳ παντὸς [Te πάντως ] λαλεῖναι, 
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καὶ οὐχ ἑτέρως. Kol αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ Σωτὴρ,ε Οτι A « Quia novi Patrem, et verbum ejus servo **. » Et 


οἶδα «by Πατέρα, καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ.» Καὶ πά- 
Juv *: € Ὁ λόγος ὃν ἀχούετε, οὐκ ἔστιν Epis, ἀλλὰ τοῦ 
πἐμψαντός µε.» "τε τοίνυν ἓν λόγῳ μὲν ὁ Πατ]ρ πρὸς 
αὐτὸν διαλέγεται, συνομολογεῖ δὲ καὶ αὐτὸς, ποτὲ 
μὲν ὅτι τηρεῖ τὸν λόγον τοῦ Πατοὺς , ποτὲ δὲ πάλιν, 
ᾧς οὗ τὸν αὐτοῦ λόγον, ἀλλὰ τὸν τοῦ Πατρὸς Ίχουον 
οἱ Ἰουδαῖοι, πῶς οὐκ ἂν εἴη, φησὶν , ἀνενδοιάστως 
ὁμολογούμενον, ὡς ἕτορός ἐστιν ὁ Υἱὸς περὶ | To. παρὰ] 
piv ἑνδιάθετον, ἤτοι τὸν ἐν γεννήσει νοηματική Aó- 
τον, οὗ µετέχων xal ἀναπιμπλάμενος καλεῖται Λό- 
γος ὁ προφαριχὰς, καὶ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἔχφαν- 
τιχὸς, τοῦτ' ἔστιν, ὁ Υἱός; Τοιαῦτα μὲν οὖν ὁ παρά- 
φρων ἑαντῷ συνείρει καχὰ, xal πάσαις ὁμοῦ ταῖς 
θείαις Γραφαῖς ἀντιφωνῶν οὐχ αἰσχύνεται, τὸ γε- 
γραμμένον ἐφ᾽ ἑαυτῷ δειχνύων ἁληθές « Ὅταν 
E105 ἀαεθῆς εἰς ῥάθος κακῶν, χαταφρονεῖ * » Λίαν γὰρ 
ἔντως ἐθάθυνεν εἰς χάκωσιν ἐξ ἀνοίας 6 θεοµά- 
yos, τὸ μὲν ἐξ ἀληθείας ὀρθοῦσθαι παραιτούµε- 
voc, τῇ δὲ σαθρότητι τῶν οἰχείων ὀχλάξων λογι- 
σμῶν' ὅτι γὰρ μονογενῆς τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς Υἱὸς 
αὑτοχνρίως ἐστὶν ὁ Λόγος αὐτοῦ, διὰ τῶν ὑποτεταγ- 
µένων εἰσόμεθα. 
Λύσις ἑφεξῆς τῆς Εὐνομίου κακοδοξίας. 

Δυσμαθῆς ὁ παράφρων αἱρετιχός, Πῶς γὰρ ἂν 
ὅλως εἰς χαχότεχνον duyhv εἰσέλθοι σοφία; ἢἡ τί τῶν 
ποιούτων γένοιτ ἂν, elmé µοι, κακατεχνέστερον, ot 
γε χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἀπὺ μὲν τῆς ἀληθεῖας τὴν 
ἀχοὴν ἁποστρέφουσιν, Em δὲ τοὺς μύθονς τῶν αἰκείων 
Διανοημάτων εὐπετέστερον τρέχουσιν, ἵνα δῇ xal δι- 
xao; ἀχούσειαν, οὗ τὰ Ex τῆς θείας λαλοῦντες Γρα- 
φῆς * « Obat ot προφητεύοντες ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, 
καὶ οὖκ ἀπὸ στόµατας Κυρίου.ι Tíc γὰρ ἀπὸ στόματος 
Κυρίου λαλῶν, λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν; *O δη xai 
πονοῦσὶ τινες τῶν τῆς εὐσεθείας δογμάτων ἀνέδην 
χστασοβαρευόµενοι, χαὶ χαθάπερ ἔφη τις τῶν ἁγίων 
τροφητῶν, πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέφαντες ^ aat Υὰρ, 
ἕτερον μὲν εἶναι τὸν φυσιχὸν καὶ ἐνδιάθετον Ev τῷ 
θεῷ καὶ Πατρὶ Λόγον Ἱἕτεραν δὲ αὖ πάλιν τὸν ὦνο- 
µασμένον Υἱὸν καὶ Aóyov: xa φέρουσι πρὸς ἀπόδει- 
ξιν τῆς ἑαυτῶν, ὡς οἴονται, δόξης, μᾶλλον δὲ ἀχαλί- 
νου δωσσεθείας͵ λέγοντα τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν ἐν ταῖς πρὸς Ἰουδαίους ὁμιλίαις, ὅτι «Οἶδα 
«b» Πατέρα, χαὶ τὸν λόγον αὑτοῦ τηρῶ * » πρὸς δέ ve 
τούτῳ, xal τὸ πρὺς αὐτὸν εἰρημένον παρὰ τοῦ Πα- 
τρὸς, ε "Ex γαστρὸς πρὸ Ἑωσφόρου ἐγέννησά σε.) 
Εἶτά φασ:, τὰν Ex τοῦ olxelou πατρὸς ἓὸν ἐρευγόμενοι» 
El ὁ λαλῶν ἕτερος ὡς πρὸς τὸν ᾧ διαλέγεται, δια- 
λέγεται δὲ διὰ Λόγου πρὸς τὸν Υἱὸν ὁ Tacho, Ἑτερὸς 
ἄρα παρ αὐτὸν ὁ ἔμφυτος ἂν αἴη Λόγος, 6 Ev ᾧπερ 
ἐποιεῖτο τὰς διαλέξεις ὁ Πατήρ * χαὶ πάλιν * El αὐ- 
τός που, φησὶν, ὁ Ὑϊὸς τηρεῖν τὸν τοῦ Πατρὸς λό- 
vo» διισχυρίσατο, πῶς οὐκ ἂν ἕτερος εἴη λοιπὸν ὁ 
τηρῶν παρὰ τὸν τλρούµενον; Πρὸς δὲ vs ταῦτα 
χαλεπὺν μὲν ἴσως οὐδὲν ἀντιλέγειν * «Δώσει Υὰρ ὁ 
Κύριος ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιξωμένοεις δυνάµει πολλῇ’ » 
χρῆν δέ qe τοὺς οἵπερ εἰσὶ την τοιαύτην νοσοῦντες 


** Joan. vi1,55. *5 Joan. xiv, 24. 
iu,9. ** Mich. 11,9... 7* Joan. vin, 95. 


rursus: « Verbum quod auditis non est meum, 
sed ejus qui misit me **. » Cun igitur in verbo 
quidem Pater ad ipsum loquatur, simulque confi- 
teatur ipse, interdum quidem se Patris 931 servare 
verbum, interdum vero Judzos non sudire suum 
verbum, sed illud Patris : quomodo non liquido 
constabft apud omnes alium esse Filium a yerbo 
insito, aut in mente concepto, cujus cum parti- 
ceps et plenus sit Filius, Verbum enuntiativum 
appellatur, et substantie Patris expressivum., BHu- 
jusmodi mala sibi demens ille contexit, et omnibus 
simul Scripturis divinis reclamare non veretur, in 
seipso verum esse probans quod scriptum est : 
« Cum venerit impius in profundum malorum, con- 
temnit **. » Verissime enim detrusus est in pro- 
fundum malitiz: pr» sua dementia Dei hostis, nec 
erigi se veritate patitur, sed opinionum suarum 
carie ac situ labascit. Unigenitum enim Dei ac Pa- 
tris Filium ex se proprie ejus esse Verbum, ex se- 
quentibus agnoscemus. 


Refutatio erroris Eunomi. | 

flebeseit demens heretieus. Quomodo enim 'n 
moalignam animam introierit sapientia * aut quid 
esse potest, quieso, liis malignius , qui , ut scri- 
ptumest **, a veritate auditum avertunt, ad fabulas 
autem cogitationum suarum stalim convertuntur, 
wet et merito audiant : « Ve. qui prophetant de 
corde suo, et non ex ore Domini *'. » Quis enim 
ab ore Domini loquens dicit anathema Jesu **? 
Quod nonnulli certe faciunt, pietatis dogmata im- 
pudenter proculcantes , et sicut prophetarum san- 
etorum unus dixit, omnia recia perverlentes **, 
Aiunt enim aliud esse naturale et insitum Deo ac 
Patri verbum, aliud rursus qui dicitur Filius et 
Verbum. Et ad asserendum suom, ut existimant, 
sententiam, imo vero effrenatam impietatem , aí- 
ferunt Jesum Christum Dominum nostrum in suis 
ad Judaeos sermonibus dicontem : « Quia scio Pa- 
irem, et verbum ejus servo 19. » Preterea id qued 
ipsi a Patre dictum est : « Ey »tero ante Lucife- 
rum genui te ''. » At, inquiunt, venenum 4 suo 


p Paire acceptum eructantes, si qui loquitur alius 


est ab ee cui loquitur, Pater autem Filio per Ver- 
bum loquitur. aliud ergo ab ipso erit insitum 


"Verbum illud in quo Pater loquebatur. ltem : Si 


ipse alicubi Filius se Patris verbum servare asse- 
rult, quemodo non aliud demum 32 erit id quod 
servat ab ee quod servatur? Παρ refellere non 
erit forsan difficile: « Dabit enim Dominus ver- 
hum evangelizantibus virtute multa "*, » Beceret 
autem eos qui tanta laborans inscitia meminisse 
dicentis : «0 qui dereliquistis vias reetag , ut am- 
belaretis in. viis tenebrarum "*! » Nobis autem 
consentaneum est ad eum qui in colis est cla- 


96 Prov, xvin, 2. 55 1l Tim αν, 4. "Jerem. xxin. 20. 97. **l Cor, 
7! psal. ci&, 9. 7? Psal. nxvir, 12... 7? Mich. ui, 6. 
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mare doctorem : « Averte oculos, ne videant. va- Α ἁμαθίαν ἀναμιμνήσχεσθαι τοῦ λέγοντος"ε "B ol 


nitatem ?*, » Vanitas enim profecto, et πυρ, ac 
nihil aliud sunt illa quz ex ignorantia sua effu- 
tiuut. Non enim quasi Verbum habeat ullum aliud 
in seipso Patris Filius, dixit se Patris servare ver- 
bum: neque ad nos venisse unquam affirmavit , 
quasi padagogum quemdam ferret, sed tanquam 
solus inexsistens Patri secundum naturam, et in 
se vicisaim Patrem habens similiter, intercedente 
nullo : «Ego,» inquit, «in Patre, et Pater in 
me ?* ; » non insitum illud, neque aliud quoddam 
Verbum, sed Pater in me. Quomodo igitur intel- 
ligendum est illud quod ad Judzos ab ipso dictum 
est , quzret aliquis, nec injuria. Cui ex rei veri- 
tate respondebimus qua nobis in mentem vene- 
rint. Docebat Salvator obstinatissimum Judzorum 
populum, et paulatim a legali enltu auditores abs- 
trahens, ssepius inclamabat : « Ego sum  veri- 
Las 5 propemedum dicens : Excutite, quzs0, vos, 
legale jugum : adorationem in spiritu suscipite : 
valeat tandem umbra , removeatur (igura , veritas 
illuxit. Sed non omnibus recte facere videbatur 
quod Mosaica precopta everteret , imo vero ad ve- 
ritatem adduceret, ita ut nonnulli palam dicerent : 
« Bi esset hie homo a Deo, non solveret. Sab- 
bata '* : » quod erat procul dubio condemnare pec- 
cati eum qui non novit illud. istiusmodi Judaeorum 
furores itaque diluens, omnem fastum quidem 
orationi subtrahit , et submisse , nec aperte edocere 


ἐγχαταλιπόντες ὁδοὺς Ἐεὐθείας τοῦ πορεύεσθαι iv 
ὁδοῖς σκότους * » ἡμᾶς δὲ ἀχόλουθον πρὸς τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἀναφθέγγεσθαι μυσταγωγόν * «Απόστρε- 
φον τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ ἰδεῖν µαταίοτητα. » Μα- 
ταιότης γὰρ ὄντως, λῆρός τε καὶ ἕτερον οὐδὲν τὰ 
ix τῆς ἐχείνων ἀπαιδενσίας χενοφωνούμενα * οὗ γὰρ 
ὡς Λόγον ἔχων ἕτερον οὐδένα Ev. ἑαυτῷ τοῦ Πατρὸς 
ὁ Ye, τὸν τοῦ Πατρὸς ἔφασχε λόγον τηρεῖν' ἁλλ᾽ οὐδ' 
ὥςπερ τινὰ παιδαγωγὸν ἐπικομιζόμενος πρὸς ἡμᾶς 
ἀφῖχθαι διισχυρίσατό ποτε, ὡς δὲ μόνος ἑνυπάρχων 
Χχτὰ φύσιν τῷ Πατρὶ, ἔχων τε αὖ πάλιν ὁμοίως ἐν 
ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, μεσολαθοῦντος ἑτέρου μηδενός’ 
« "Eq, φησὶν, tv τῷ Πατρὶ, xoi ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοὶ, » οὐχ ὁ ἔμφυτος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ ἕτερός τις Λόγος, 
ἀλλ 6 Πατὴρ £v ἐμοί. Ἠῶς οὖν ἄρα νοῆσαι προσ- 
Ίχοι τὸ παρ) αὐτοῦ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους εἰρημέ- 
voy, εἶποι τις ἂν ἡμῖν, καὶ µάλα εἰχότως * πρὸς Oh 
τοῦτο ἑἐροῦμεν ἀληθεύοντες τὰ εἰς vouv ἀναθαί- 
νοντα τὸν ἡμέτερον. Ἐδίδασχεν ὁ Σκυτὴρ τὸν ὃδυσ- 
πειθέστατον τῶν Ἰουδαίων Xaov [Υρ. λαδν], καὶ κατὰ 
βραχὺ τῆς νομικῆς ἑξέλχων λατρείας τοὺς &xpoto- 
µένους, ἐπεφώνει πολλάχις' « Ἐγώ εἰμι dj ἀλήθεια, » 
μονονουχὶ λέγων Αποσείσασθε τὸν νομιχὸν, ὦ οὗτοι, 
ζυγόν * χαταδέξασθε τὴν ἓν πνεύματι λατρείαν " 
οἰχέσθω λοιπὸν dj σχιὰ, χωρείτω μαχρὰν ὁ τύπος, 
ἐπέλαμψεν ἡ ἀλήθεια. ᾽Αλλ' οὐ πᾶσιν ἐδόχει ποιεῖν 
ὀρθῶς, ἀνατρέπων τὰ Μωσέως, μᾶλλον δὲ ἄγων 
ἐπὶ τὸ ἀληθέστερον, ὡς xal τινας Ίδη βοᾷν * « Ei 


vult quod nihil przeter voluntatem Dei ac Patris fece- C ἣν οὗτος παρὰ Θεοῦ ἄνθρωπος, οὐχ ἂν Elus τά 


rit, qui non novit peccatum Filius. Verum, ne si 
apertius diceret, Peccatum non novi, rursus eos ut 
in se lapidibus szxvirent, acueret ; stalim quippe ira 
fervidi et s&&stuantes dixissent : Uni Deo proprium 
est non peccare, tu autem homo cum sis, noli ea 
proferre qux soli Deo conveniunt. Quod alias certe 
fecerunt, dicentes jure se eum lapidibus petere, 
39 quod, cum esset homo, seipsum faceret 
Deum : obscurius Salvator, presertim cum hemo 
factus esset, eti. tanquam legi subditus cum legis 
subditis, setmonem dixit servare se F atris, prope- 
modum inquiens : Nusquam Patris voluntatem 
pretergrediar ; peccatum enim est in divin: legis 
transgressione ; ego vero non novi peccatum, cum 
sim Deus secundum naturam. Itaque cum doceo, 
Patrem non offendo. Caeterum nemo reprehendat 
eum qui legislator quidem esi natura sua, sed 
propter similitudinem quam habet nobiscum, legem 
observat. Ait autem se Patrem nosse, non simpli- 
citer, sicuti nos, ob istud solum, quod Deus est, 
sed ex eo quod ipse est, Patris naturam scire se 
confirmat. Quoniam vero mutationis nescium Pa- 
trem esse novit, scit etiam nimirum se immuta- 
bilem ex immutabili Patre. Quod autem mutatio- 
nem nescit, quomodo peccare dicetur, ac non 
potius in propriis nature dotibus firmum conusi- 
stere? Vana est itaque Judzorum obtrectatio, qui 


Σάβδατα * » ὅπερ fv ἄντικρυς ἁμαρτίαν χατα- 
Ψηφίζεσθαι τοῦ uh εἰδότος αὐτήν, Πρὸς οὖν τὰς 
τοιαύτας τῶν Ἰουδαίων ἁπονοίας ἀπολογούμενος . 
πάντα μὲν ὑφαιρεῖ τὸν ἓν τοῖς ῥήμασι χόμπον, 
ὑφειμένως δὲ, καὶ οὗ ερανῶς, ἑχδιδάσχειν βού- 
λεται, ὡς οὐχ ἄν τι παρὰ τὸ δοχοῦν ἑργάσαιτο 
τῷ θεῷ xoi Πατρὶ ὁ ph εἰδὼς ἁμαρτίαν Υἱός. 
"Iva δὲ μὴ Ὑγυμνότερον λέγων, Αμαρτίαν οὐκ οἶδα, 
παροτρύνῃ πάλιν αὐτοὺς εἰς τὸ καταλεύειν αὐτόν - 13) 
γὰρ ἂν εὐθὺς ἀναζέοντες elc ὀργὰς Σπεπήδων λέγοντες' 
Θεῷ µόνῳ τὸ μὴ ἁμαρτάνειν οἰχεῖον" σὺ δὲ ἄνθρωπος 
ὧν, yh λάλει τὰ µόνῳ πρέποντα θεῷ. "0 δὴ xal ἑτέρωθί 
που πεπράχασι, λέγοντες λιθάζειν αὐτὸν εἰχότως, 
ὄτιπερ ἄνθρωπος ὢν, ἑαυτὸν ποιεῖ Θεόν * περιεσταλ 


D µένως ὁ Σωτὴρ, ἅτε δὴ χαὶ ἄνθρωπος γεγονὼς, xai 


ὡς ὑπὸ νόµον μετὰ τῶν ὑπὸ νόµον τὸν λόγον ἔφη τη- 
ρεῖν τοῦ Ἡατρὸς, μονονουχὶ λέγων  Οὐδαμοῦ τὸ τοῦ 
Πατρὸς θέληµα παρεκδήσοµαι. Ἐν γὰρ τῷ τὸν θεῖον 
ἐξέρχεσθαι νόµον fj ἁμαρτία γίνεται ' ἐγὼ δὲ ἆμαρ- 
τίαν οὐχ οἶδα, χατὰ φύσιν ὑπάρχων θεός. Οὐχοῦν 
διδάσχων, οὗ λυπῶ τὸν Πατέρα. Λοιπὸν ἐπιτιμάτω 
μηδεὶς τῷ χατὰ φύσιν μὲν νοµοθέτῃ, διὰ δὲ τὴν πρὸς 
ἡμᾶς ὁμοίωαιν νομοφύλαχι. Εϊδέναι δὲ τὸν Πατέρσ 
φησὶν, οὐχ ἁπλῶς καθάπερ ἡμεῖς, ἀπεριεργότερον, 
αὐτὸ δὴ τοῦτο µόνον, ἑπείπερ εἴη θεὺς, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν 
ἐστιν αὐτὸς τὴν τοῦ Πατρὸς φύσιν διισχυρἰξεται νοἑῖν. 
Ἐπειδὴ δὲ οἶδεν ὑπομένειν οὐχ εἱδότα τροπὴν τὸν 


"Psal. cxvi, 37. 79 J9a2. x 03. 7* Joan, xiv, 0. 7 1222, ix , 46. 
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γεννήσαντα, οἶδε δηλονότι, καὶ ἑαυτὸν ἄτρεπτον ££ A a. Patris. voluntate dissentire Filium existimant. 


ἀτρέπτου ljatpóc: τὸ δὲ τροπὴν οὐκ. εἰδὸς, πῶς ἂν 
λέχοιτό τι xat ἁμαρτάνειν, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἀχλογὴ- 
τως àv τοῖς ἰδίοις ἑστάναι φυσιχοῖς πλεονεχτήµασιν; 
Εἰκαῖον οὖν ἄρα τῶν Ἰουδαίων τὸ κατηγόρημα, παρὰ 
τὴν τοῦ Πατρὸς βούληαιν ἕτερόν τι φρονεῖν οἱομένων 
τὸν Υιόν. Τηρεῖ γὰρ, ὥς φησι, τὸν λόγον αὐτοῦ, xat 
ἀγνοεῖ τὸ ἁμαρτάνειν φυσικῶς * οἵδε γὰρ τὸν Πατέρα 
τοῦτο παθεῖν ob δυνάµενον, ᾧπέρ ἐστιν ὁμοούσιος 
ὡς Υἱὸς ἀληθινός. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοῦτό φασι xa 
τὸ αυνημμµένον τῇ mzp' αὐτῶν ἀγτιθέσει * ε 'Ex Υα- 
στρὸς πρὸ Ἑμσφόρου ἐξεγέννησά σε’ » φέρε 5h 
πάλιν, xal ἐπὶ τούτῳ τὰν τῆς εὐσεδείας ἀναπτύξωμεν 
λόγον. Ub γὰρ ἐπειδήπερ τὰ τοιαῦτά φησι πρὺς τὸν 
Υἱὸν ὁ Πατὴρ, διὰ τοῦτο δη πάντως οἵεσθαι χρῆ, Λό- 
γον μὲν ὑπάρχειν ἔμφυτον αὐτῷ, ἕτερον δέ τινα παρ᾽ 
&x:lvov ἐννοεῖν τὸν όν: ἀλλὰ πρῶτον μὲν ἐχεῖνο 
xa0' ἑαυτοὺς ἐνθυμώμεθα, ὅτι προφήτης ἓν πνεύματι 
λαλεῖν µελετήσας μυστήρια, τὸ Πρόσωπον ἡμῖν 
ὑποκρίνεται τοῦ Υἱοῦ, καὶ δὴ καὶ εἰσφέρει παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἀχούοντα αὐτόν, « Yióg µου εἶ σὺ, » χαὶ τὰ 
τούτοις ἀχόλουθα, Καὶ οὐ δήπου πάντως ἡ χατά τὸ 
ἀνθρώπινον σχημα Ὑενομένη διασχενῇ δύο Λόγους 
ἡμᾶς ἀναγκάσει νοεῖν, ἀλλὰ τοῖς ἡμετέροις ἔθεσιν 
ἀναθέγτες τὴν διὰ τῶν τοιούτων ἁπαραίτητον olxovo- 
μίαν, αἰτιασόμεθα μὲν, εἴ ve. μὴν πράττοιµεν ὀρθῶς, 
ες ἑαυτῶν φύσεως τὴν ἀσθένειαν, οὔτε λόγους ἐχού- 
σης, οὔτε μὴν τρόπους θεωρηµάτων τοὺς τοῖς ὑπὲρ 
ἡμᾶς µυστηρίοις ἀκριθῶς διακονουµένους, f| xai τοὺς 
ἀνεγκλήτως διερμηνεύειν ἱἰσχύοντας τὰ θεοπρεπέστε- 
ρα. Τὸ vixdv δὲ πάλιν ἐπιτρέψομεν τῇ θεἰᾳ φύσει τὸν 
ἐν ἡμῖν νοῦν τε xaX λόγον , οὐχ ὡς λέγεται πάντως 
γοοῦντες τὰ περὶ αὐτῆς, ἀλλ ὡς αὐτῇ πρέπει, xai 
«βούλεται. Ἡ εἴπερ οὐκ ὀρθῶς τοῖς τοιούτοις ἡμᾶς 
ἀποχεχρΏσθαι λόχοις οἵανταί τινες τῶν ἀνοσίων αἱρε- 
φιχῶν, τὴν δὲ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀναθαίνειν συνήθειαν οὐχ 
ἐπιτρέπουσι τὸ σχΏῆμα τοῦ λόγου, δικαίως ἀχούσον- 
εαι " νοείσθω κχαθ᾽ ἡμᾶς χαὶ γεννῶν ὁ Πατὴρ, μὴ 
ἀρνείσθω Ὑαστέρα xai τὰς ἐπὶ τῷ τίχτειν ὠδίνας. 
("Ex γαστρὸς » γὰρ ἐξεγέννησά az, » qnot τῷ Υἱῷ. 
Ἁλλ' ἴσως μᾶλλον δὲ πάντες ἑροῦσιν ix τῆς xa" 
ἡμᾶς ὁμοιότητος τὴν ἐφ᾽ Υἱῷ Ὑνησίαν ὠδίνα ση- 
µαίΐνεσθαι τοῦ Πατρός. Οὐκοῦν εὐσεθῶς κχἀχεϊῖνο 
γείσθω, xÀv ὡς iv ἀνθρωπίνῳ λαλεῖται σχήµατι, 


Servat enim ejus sermonem , ut ait, et natura sua 
expers est peccandi. Scit enim istud in Patrem 
cadere non posse, cui consubstantialis est, in 
quantum Filius verus. Jam vero, cum objectioni 
suz attexant illud, « Ex utero ante Luciferum genui 
te^, » agedum, pietatis doctrinam hic rursum 
explicemus. Non enim ex eo quod Pater isthzec ad 
Filium dicit, idcirco putandum est innatum qui- 
dem ei esse Verbum, sed aliud quiddam ab illo 
concipiendum esse Filium : verum illud primum 
spud nos perpendamus, quod cum prophetze pro- 
positum esset in spiritu loqui inysteria, personam 
nobis fingit Filii, adeoque inducit ipsum a Patre 
audientem : « Filius meus es tu?*, » et qui se- 
quuntur. Neque vero humano more efficta locutio, 
duo Verba intelligere nos adiget, sed ad nostram 
conaueludinem istiusmodi necessarium loquendi 
genus referentes , non injuria nostrae nature im- 
becillitatem aecusabimus, cui desunt verba et 
contemplationes, qui mysteriis ingenio nostro 


altioribus exacte explicandis inserviant , aut res 


deitati congruentes inculpate 34 interpretari 
valeant : sed naturam porro divinam mente el 
oratione nostra superiorem esse fatebimur, non 
perinde atque dicuntur, res divinas animo plane 
capientes, sed prout ipsi conveniunt, easque vult 
a nobis comprehendi. Alioqui, si perperam nos 
istiusmodi abuti verbis heretici quidam existimant, 


6 et loquendi genus ad nostram consuetudinem 460- 


commod ari nolunt, jure audient : Censeatur nostro 
quoque more Paler gignere; uterus el partus 
dolores ei esse non negentur. « Ex utero » eni 
« genui te, » inquit Filio. Sed respondebunt 
forsan, nostri similitudine, verum in Filio gignendo 
partum significari Patris. ltaque pie illud intelli- 
gatur, tametsi humano more diciur, atque ita 
solvetur acerba ipsorum et impia objectio. Suffi- 
cerent isth:ec, ut reor. Sed cum nobis propositum 
git illorum objectiones nefarie conflatas ceu quam- 
dam hostium turmam piorum doymatum sinceri- 
tate comprimere, agedum, lis ordine cuique con- 
venienti propositis , contrarium opponamus , et in 
eas instructam doctrina semper victricem verita- 


x 3) λέλυται τὸ πικρὸν αὐτῶν xat ἀνόσιον πρόθληµα. D tem generosa mente armemus. Rursus autem hzreti- 


'Ezfox&t μὲν οὖν, ὡς οἶμαι, xal ταῦτα. Ἐπειδὴ δὲ 
χρῆναι δεῖν ὑπειλήφαμεν τὰ Ex τῆς ἐχείνων δυστρο- 
πίας ἀπινοηθέντα προδλήµατα, χαθάπερ τινὰ πολε- 
. piov ἐσμὸν, τῇ τῶν εὐσεδῶν δογμάτων ὁρθότητι 


corum objectio syllogismis ipsam diluentibus premit- 
tetur, que disputationis rationem accurato subjiviat 
examini, et instar rapidi cujusdam fluminis lectorum 


animos alacres ferat ad. percipiendas oppositiones. 


. καταχρούεσθαι, φέρε δὴ παραθέντες αὐτὰ κατὰ λόγον ἑκάστῳ τὸν δέοντα, τὸ ἀντιστατοῦν ἀντεγείρωμεν, 
xai θερµοτέρως χατ᾽ αὐτῶν ἐξοπλίσωμεν θεωρήµασι τὴν ἀεὶ νικῶσαν ἀλήθειαν ' πρόθληµα δὲ πάλιν, ὣς παρ’ 
ἐχείνων τῶν ἐπιλυόντων αὐτὸ συλλογισμῶν, προτετάξεται τὴν τοῦ λόγου νΏψιν, εἰς ἀχριδεστέραν χωρεῖν 
. ἐρεθίζον βάσανον, καὶ οἱονεί τινος ποταμοῦ ῥεύματος φορὰν, ἐπὶ τὸ πρανὲς ἐχεῖ χαταφἑρον τὴν ἐπὶ 
βούλεσθαι τὸ ἀντιτεῖνον µανθάνειν ἀεὶ τῶν ἐντευξομένων ἀγαθὴν προθυμίαν. 


Πρό6Λημα, ἤτοι ἀντίθεσις ὡς ἐκ τῶν αἱρετικῶν. 


El μὴ ἕτερος, φασὶν, ἑνυπάρχει τῷ θεῷ καὶ Πα- 
«pt Λόγος, οὐσιώδης τε xai ἐνδιάθετος παρὰ τὸν ἐς 


7 Psal. cix, 9... 7* Psal, it, 7. 


Oppositio, sive objectio hereticorum. 
Nisi, inquiunt, in Deo et Patre Verbum sit con. 
substantiale οἱ internum, aliud ab Unigenito Filio 
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qui ex ipso est, quique ad illius imitationem voca- A αὐτοῦ μονογενῆ ὙΥὸν, ὃς δὴ καὶ κατὰ τὴν ἐχείνου 


iur Verbum, absurditas inde sequetur, nobisque 
Fecle, ut par est, sentientibus fatendum est quod 
$i Patri Verbum est consnbstantiale, et Pater 
Verbo, nibil demum obstare videatur quominus 
Pater Verbum sit, et vocetur, puta Verbo consub- 
$lantialis. 

Solutio objectionis. 

Nulla ratio nos, 0 boni, coget arbitrari, Verbum 
idcirco Patrem censendum esse vel dicendum, aut 
credendum, quoniam est Verbo consubstantialis. 
Nusquam enim quz ejusdem sunt nature mutuam 
mutationem G5 et permistionem veluti quamdam 
alterius in alterum capient, ita ut e pluralitate in 
unitatem contrahi possint res significat:e, aut eliam 
ex dualitate inunitatem. Nonjenim ex eoquod generis 
auctor Adam nato ex se filio consubstantialis erat, 
iicirco pater migrabit in filium, et vicissim filius 
in patrem. Sed uuum quid exsistens cum ipso, 
velut ad unitatem substantialis qualitatis proprie- 
tatem suam feret, et filius quidam ex patre quo- 
dam censebitur : pater vero vicissim genitor alicu- 
jus esse videbitur. Quod si acutum quiddam bic 
vos comminisci putatis, et consubstantialitas uti- 
que coget consubstantiale unum quid esse con- 
substantiali, nec ullum discrimen esse patietur, 
ita ut unumquodque sit in se et in quo est : quid 
induxit omniurma Judicem, ut patrem quidero non 
puniat pro filio, nec de filio supplicium sumat 


pro patre ? « Anima enim, » inquit, « quz pecca- (c 


verit, ipsa morietur ;: fllius autem non accipiet 
iniquitatem patris, neque pater accipiet iniquita- 
tem lii sui **. » Cum vero consubstantialem ex- 
sistentem patrem fllio justi Judicis sententia in 
flliationis locum non detrudat, neque vero filium 
in paternitatis numero statuat, sed seorsim utrum- 
que norit, neque hoc in illud migrare, neque iilud 
in hoc vicissim, licet una exsistente in utroque 
substantia : manifestum est utique nullo modo 
coactum iri Deum et Patrem ut sit Verbum, pro- 
pterea quod est Verbo consubstantialis ; manet 
enim plane in seipso, hoc est Pater, licet qui ex 
épso genitus est, intelligatur el sit Verbum, atque 
£dcirco Filius, ne res divipe deteriores videantur 
esee quam nostra, 


ALIUD, ig modum objectionis, per reductionem 
ad absurdum. Filius, tanquam a Patre nullo modo 
diversus, sed absolutissima imago, et character 
eubstantie ejus exsistens, suis discipulis infit : 
« Qui vidit me, vidit et Patrem *!. » At si cum 
istiusmodi sit, consubstantialis est Patri, confusio- 
nem aulem inter se res consubstantiales utique 
euscipient, nihil, ut apparet, prohibebit quominus 
Pater censeatur esse Filius, utpote Patri consub- 
etantialis, quique 36 in illum transire nullo im- 
pediente potis sit, siquidem consubstantialitatis 


** Ezech. xvin , 90, 5! Joan, xiv, 9. 


µίµησιν χαλεῖται Λόγος, ἄτοπόν τι τὸ ἐντεῦθεν ἐχ- 
θήσεται, καὶ ὁμολογεῖν ἡμᾶς ἀναγχαῖον τοὺς ὀρθά 
Φρονεῖν οἱομένους, ὅτιπερ εἰ ὁμοούσιός ἔστιν ὁ Λόγος 
τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατ]ρ δὲ τῷ Λόγῳ, οὐδὲν ἔτι τὸ 
χωλύον ὁρᾶται, Λόγον εἶναί τς xoi χαλεῖσθαι τὸν 
Πατέρα, ὡς ὁμοούσιον Λόγῳ. 

Πρὸς τοῦτο «ύσις. 

Οὐδεὶς, ὦ βἐλτιστοι, τρόπος ἡμᾶς ἀναγκάσει Λόγον 
οἴεσθαι δεῖν τὸν Πατέρα νοεῖν τε χαὶ λέχειν, ἢ xot 
εἶναι δύνασθαι πιστεύειν, ὅτιπέρ ἐστιν ὁμοούσιος 
Δόγῳ' ob γὰρ πάντως τὰ τῆς αὑτῆς ὄντα φύσεως, 
τὴν εἰς ἄλληλα χωρῄήσει μεταδολὴν xat ἀνάχρασιν, 
ὥσπερ τινὰ την ἓξ ἑτέρου πρὸς ἕτερον ἐπιδέξεται, 
ὡς ix πλήθους εἰς ἑνάδα δύνασθαι συσταλῆναι τὰ 


B σηµαινόµενα, fj xai ἐκ δυάδος εἰς ἑνάδα τυχόν. OU 


γὰρ ἐπειδήπερ ὀμπνούσιος ὑπῆρχεν ὁ προπάτωρ 
'AóXp τῷ ἐξ αὐτοῦ φύντι παιδὶ, διὰ τοῦτο χωρήσει 
μὲν ὁ πατὶρ εἰς υἱὸν, ἀνταναδήσεται δὲ αὖθις ὁ υἱὸς 
εἰς πατέρα * ἀλλ ἓν ὑπάρχον πρὸς αὐτὸν, ὡς πρὸς 
τὴν ἑνότητα τῆς οὐσιώδους ποιότητος φορέσει τὸ ἴδιον, 
xai υἱὸς μέν τις ὁ ἓχ πατρός τινος νοηθήσεται * 
πατ]ρ δὲ πάλιν ὁ γεννήτωρ τινὸς ἀναδεδειγμένος. 
Ei δὲ οἴεσθε σοφὸν ἐπὶ τούτῳ χκατασχευάζειν λόγον, 
ἓν δὲ εἶνι πάντως dj ὁμοουπιότης ἀναγχάσει τὸ 
ὁμοούσιον τῷ ὁμοουσίῳ, χαὶ διαστολὴν οὐδεμίαν ἔπι- 
τρέφει κρατεῖν, ὡς ἕκαστον εἶναι χαθ᾽ ἑαυτῷ [ῖσ. 
ἑαυτὸ], xal ἐν ᾧπέρ ἐστι τί τὸ πεπειχὸς τὸν ἁπάν- 
των χριτὴν, πατέρα μὲν μὴ χολάζειν ὑπὲρ υἱοῦ, ulbv 
δὲ ὑπὲρ πατρὸς μὴ εἰσπράττεσθαι δίχας; « Ἐνχὴ 
γὰρ, » qno, « fj ἁμαρτάνουσα, αὐτὴ ἀποθανεῖται, 
ὁ δὲ υἱὸς οὗ λήψεται τὴν ἁμαρτίαν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
οὐδὲ ὁ ra ctp λάψεται τὴν ἁμαρτίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. » 
Ἐπειδὴ 0$ ὁμοούσιο) ὄντα τὸν πατέρα τῷ υἱῷ οὐχ 
elg τὸν τῆς υἱότητος τόπον ὁ τοῦ τὰ δίχαια χρίνοντος 
καταφἑἐρει λόγος, οὔτε μὴν ἀνατίθησι τὸν υἱὸν εἰς 
«ἣν τῆς πατρότητος θέσιν, ἀλλ' Ιδιαξόντως ἑκάτερον 
οἶδεν, οὔτε τοῦτο εἰς ἐχεῖνο χωροῦν, οὔτε μὴν ἐχεῖν) 
πρὸς τοῦτο βαδίζον, xalcot μιᾶς οὔσης ἐπ᾽ ἀμφαῖ, 
τῆς οὐσίας * πρόδηλον δήπουθεν, ὡς οὐδεὶς ἀναγχάσει 
τρόπος μεταχωρῆσαι λοιπὸν εἰς τὸ εἶναι Λόγον τὸ/ 
Θεὺν χαὶ Πατέρα, ἐπείπερ ἑστὶν ὁμοούσιος Λόγῳ' 
μένει γὰρ πάντως ἐφ᾽ ἑαυτῷ, toov ἔστι Πατὴρ, x&v 
ὁ ἐξ αὐτοῦ γενντθεὶς νοῆται xal ὑπάρχῃ Λόγος, xai 


D διὰ τοῦτο Yibz, ἵνα μὴ χαὶ &v χείροσι τῶν καθ) ἡμᾶς 


φαίΐνηται τὰ θειότερα. 

ΑΛΛΟ, πρὸς τὸ ἶσον τῇ ἁντιθέσει σχῆμα, διὰ 
τῆς εἰς ἄτοπον ἁπαγωγῆς. Ὡς οὐδεμίαν ἔχων 
παραλλαγὴν πρὸς thv ἑαυτοῦ Πατέρα ὁ Υἱὸς, εἰχὼν 
δὲ ὑπάρχων ἀκχριδεστάτη, καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποπτά- 
σεως αὑτοῦ, πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς εὑρίσκεται 
λέγων. « Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. » 
Ἁλλ' εἴπεροῦτως ἔχων ὁμοούσιός ἐστι τῷ Πστρὶ, «hv 
δὲ εἰς ἄλληλα πάντως ἀνάχνσιν ἐπιδέξεται τὰ ὁμοοῦ- 
σια, οὐδὲν κωλύσει χατὰ τὸ εἰχὸς Πατέρα νοεῖσθαι 
σὺν Υἱὸν, ὡς ὁμοούσιον Πατρὶ, xal μεταχωρεῖν εἰς 
ἐχεῖνο δυνάµενον, οὐδενὸς «obe τοῦτο παραποδίνογ- 
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τος, εἴπερ ἐξαρχεῖ τὸν τῆς μεταδολῆς τρόπον ῆτοι A ratio transmutationis aut migrationis modum sup- 


µεταστάσεως ὁ τῆς ὁμοουσιότητος λόγος. Οὐχοῦν 
νοείσθω Πατὴρ ὁ Yibc, λεγέτω δὲ, ὡς τοῦτο ὑπάρχων 
ἤδη, πρὸς τὸν ἀληθῶς ὄντα Ἡατέρα * «Ἐκ γαστρὸς 
πρὸ ἑωσφόρου ἐξεγέννησά σε᾽ » ἀναλαμδανέτω δὲ 
εἰς ἑαυτὸν χαὶ πᾶσαν ἁπλῶς τὴν Πατρὶ πρέπουσαν 
φωνήν. Οὗ δη γεγονότος, τὸ máy Ἡδη συγκέχυται, 
xai «b ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον, τοῦτ ἔστιν, dj ἁγία xal 
ὁμοούσιος Τριὰς συσταλἠσεται πρὸς ἑνάδα λοιπὸν, 
εἶπερ τὸ ἑχάστῳ χυρίως τε καὶ ἰδιαξόντως προσὺν, 
τῷ τῆς ὁμοουσιότητος ἀφανισθήσεται λόγῳ, xol 
ἀνατρέψει τὴν τῶν προσώπων διαστολὴν dj τῆς φύ- 
σεως ταυτότης. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον. Οὐκ ἄρα ἔσται 
Λόγος à Πατῆρ, ὣς ὁμοούσιος Λόγῳ, μενεῖ δὲ ἄτρε- 
πτος, τοῦτο ὑπάρχων ὅπερ ἐστὶ, κἂν Εχῃ πρὸς τὸν 


peditat. Itaque censeatur Pater esse Filius, eoque 
nomine demum ad verum Patrem dicat : « Ex 
utero ante Luciferum genui te **, » sibique in uni- 
versum quamlibet vocem Patri convenientem ar- 
roget. Quod si factum fuerit, omnia demum con- 
fundentur, οἱ quod eodem se modo semper habet, 
hoc est sàncta et consubsíantialis Trinitas, ad 
unitatem contrahetur, si quod unicuique proprie 
οἱ peculiariter inest, €onsubstantialitatis ratione 
deleatur, et personarum distinctionem evertat na- 
turze identitas. Sed hoc absurdum est : non erit 
ergo Verbum Pater, utpote Verbo consubstantialis ; 
sed immutabilis manebit, exsistens id quod est, 
licet cum $uo Verbo ejusdem sit. natur: sive sub- 


ἴδιον Λόγον τὸ ὁμοφυὲς ήτοι τὸ ἐμοούσιον. Kat δέ- B stantiz. Atque ita demum vana esse ostenditur 


δεικται λοιπὺν εἰχαῖον τὸ ἐχείνων πρόθληµα. 

ΑΛΛΟ. Ei πᾶς λόγος τινός ἐστι λόγος, τοῦ Ίπρο- 
χέοντος ἀπὸ γλώττης δηλονότι, j| καὶ &x καρδίας 
ἐρευγομένου xal ἀναφέροντος * ἔσιαι δὲ Λόγος ὁ 
Πατὴρ, ἐπείπερ ἐστὶν ὁμοούσιος Λόγῳ * ἑαυτοῦ Λόγος 
ἔστα: λοιπὸν, μᾶλλον δὲ οὐδενὸς, f| χαὶ ὅλως οὐχ 
ὑπάρχει. Πῶς ykp ἔσται Λόγος, μὴ ὄντος τινὸς, οὗ 
Λόγος ἑἐστίν; Α)λά τοῦτο ἄτοπον. OO γὰρ ἔσται ποτὲ 
τοῦ uh εἶναι δεχτικἡ fj θεία xal ἀχήρατος φύσις, 
οὐδὲ µεταχωρήσει εἰς Λόγον ποτὲ ὁ Πατὴρ, x3v 
ὁμοούσιος ὑπάρχῃ Λόγῳ» μένει δὲ Πατὴρ, οὗ xoi 
Λόγος ἐστιν ὁ Yi5;. 


ΑΛΛΟ. El! τροπῆς ἁπάσης καὶ ἁλλοιώσεως τῆς 
κατὰ τὸν τῆς οὑσιώσεως λόγον ἡ θεία φύσις ἀνεπί- 
ὄσχτος εἶναι πιατεύεταν, πῶς τὸν οἰχεῖον ὥσπερ 
ἀφεὶς τόπον, εἰς τὸ εἶναι Λόγος ὁ. Πατὴρ µεταστήσε- 
*at; Τροπῆς γὰρ ἔσται δεχτιχὸς, ὡς ἓξ ἀνάγχης τοῦτο 
παθών, ὁ αὐτὸς δὲ οὐκ ἔσται, μὴ τηβήσας ὅπερ ἂν ἓξ 
ἀρχῆς. El δὲ τοῦτο ἄτοπον * τὸ γὰρ ἀλλοιοῦσθαι τῆς 
θείας φύσεως παντελῶς ἁλλότριον * οὐχ ἄρα ἕξει τὴν 
μεταθολὴν τὴν εἰς Λόγον 6 Πατὴρ, ἀλλ’ ἔσται Πα- 
τρ ἀεὶ, τὸ ἄτρεπτον ἔχων xai ἀναλλοίωτον ὡς 
θεός. 

ΑΛΛΟ ἐκ τοῦ αὐτοῦ, διηγηματικῶς. θεὸν ἆλη- 
θινὸν ἐχ θεοῦ Πατρὸς ἁληθινοῦ πεφηνότα δξιχνύων 
ἑαυτὸν ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος τε xai Υἱὸς, 
ε Πάντα, » φησὶν, « ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστιν. » 
ἀλλὰ xaY πάντων ἑστὶ τῶν ἑνόντων τῷ Πατρὶ φυσιχῶς 
ἰδιωμάτων Χληρονόμος ὁ Yibe, καὶ ἓξ αὐτοῦ κατὰ 
φύσιν ὑπάρχων' ἀλλά Τε τὸ εἶναι Πατὴρ οὐχ ἕξει 
ποτέ * καὶ τοῦτο γὰρ ἓν τῶν προσόντων τῷ γεννήτορι * 
μενεῖ δὲ ὁ Υἱὸς υὑδενὺς ἁποστερούμενος τῶν ἑνόντων 
τῷ Πατρὶ, xàv μὴ νοῆται Πατὴρ, πάντα δὲ ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ τελείως τὰ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἴδια καὶ 
᾿ἐξαίρετα. Τὸν αὐτὸν 6h τοῦτον τοιγαροῦν xai τῷ 
προσώπῳ τοῦ Πατρὺὸς ἑφαρμόσαντες λόγον, πάντα 
μὲν ἔχειν αὑτὸν τὰ τοῦ Υἱοῦ φαμεν φυσιχῶς, μὴ μὴν 
δύνασθαἰ ποτε, xal el; νἱότητα, xal εἰς τὸ εἶναι Λό- 
γον μεταχωρεῖν, ὡς δὲ ἄτρεπτον ὄντα κατὰ φύσιν 
τοῦτο µένειν ὕπερ ἐστὶν, ἵνα πρὸς τῷ εἶναι Gee, 


** Pgal. cix, 9. " Joan. xvi, 135. 


illorum objectío. 

ALIUD. Si omne vetbum, alicujus verbum est, 
ejus videlicet qui lingua illud effundit, aut e corde 
eructat ac profert; Pater autem futurum est Verbum, 
quoniam ejusdem est cum Verbo substantia : sui 
ipsius Verbum erit, iino vero nullius, àut lu. univer- 
sum non exsistit. Quomedo enim Verbum erit nisi 
sit aliquid cujus sit Verbum? Sed lioc absurdum. 
Fieri enim nequit ut divina et immortalis natura 
non exsistat, nec. in Verbum transiturus est un- 
euam Pater, licet. ejusdem sit cum Verbo substan- 
ti:e : sed ejus Pater manebit , cujus et Verbum est 
Filius. 

ALIUD. Si omnis mutationis et alterationis quoad 
substantialem — rationem expers natura divina 
creditur, quomodo proprio veluti loco relicto in 
Verbi naturam. Pater. migrabit ? Si enim id οἱ ac- 
ciderit, inutationem utique necessarío capiet, neque 
idem erit, non servato eo quod erat initio. Quod si 
absurdum est (mutatio enim a natura divina pror- 
sus est aliena), non ergo mutabitur ín Verbum Pater, 
sed erit semper Paler, mutationis omnis et altera- 
tionis expers, qua Deus. 


ALIUD ez eodem, ezplanatius. Deum verum 
de Deo Patre vero effulsisse seipsum ostendeus 
unigenitum Dei Verbum, et Filius, « Omnia, » 
inquit, « quecunque babet Pater, mea sunt **., 


p Porro omnium quecunque insunt Patri natura 


proprietatum hzres est Filius, et qui ex ipso se- 
cundum naturam exsistit; verumtamen nunquam 
37 Pater esse poterit (hoc enim eorum unum est 
qua genitori insunt), sed remanebit Filius, nullius 
expers eorum quz Patri insunt, licet non intel- 
ligatur Pater, omniaque habens in seipsa perfecte 
quee propria et peculiaria sunt Patris subetantize, 
ldipsum igitur de Patre dicentes, habere quidem 
ipsum omnia quze sunt Filii , naturaliter, nanquam 
tamen Filium esse posse, nec in Verbi naturam 
migrare asserimus , sed, immutabilis eum sit na- 
tura sua, manere id quod est, ut preterquam quod 
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est Deus, euam Pater exsistat, et immutabilis, Α xat Ilactp ὑπάρχῃ, xai ἀναλλοίωτος, ἀναλλοίωτον 


immutabile in seipso babens quod ex ipso pro- 
cessit Verbum, hoc est Filium. 

ALIUD. Legis auctor Deus , per sanctos propbe- 
tas arguebal nonnullos dicens : « Inter sanctum 
el profanum non distinguebant **. » Maxima enim 
profecto in hie morum differentia cernitur, aut 
contrariétas , apud eos qui recte judicant. Sed si 
fleri potest ut eorum quz sunt ejusdem substantize 
natura jn se confundatur , et singulares atque in- 
dividuz hypostases ad aliud quodcunque generis 
ejusdem aut speciei commigrent, quanam ratio 
tandem profanum a sanctis secernet, si nihil intere 
sit quidnam sit aliquid, an proprie et hypostatice 
exsistat, sed propter identitatem substantia alterum 
sit in altero? Erunt ergo, cum hinc uno ordine 
omnes habeamus , in omnibus omnia confusa : et 
proditor quidem Judas perinde nobis erit ac Petrus 
aut Paulus, puta quod sit Petro et Pau!o consub- 
stantialis : et vicissim, Petrus, aut. Paulus, Judas, 
moxime cum sint ejusdem cum illo substantiz. 
Atqui sic sentire est absurdissimum : neque vero 
funditus tollelur eorum quz sunt ejusdem generis 
aut speciei differentia, ex eo quod ejusdem sunt 
ipsa substanliz. Nosua ergo infirmitas adversus 
divinam essentiam non tantum audebit, ut cogat 
Verbum esse ac vocari Deum et Patrem, propterca 
quod ejusdem est cum Verbo substantiz. Manet 
enim semper Pater, differentia essentiali nihilomi- 


nus omni ex parte incolumi : sed neque identitati ( 


substantie nihil peculiare relinquit, et nequaquam 
Filium idcirco superabit, sed verum ac germanum 
illum esse ostendet, et ex ipso secundum natu- 
ram habere immutabilitatem genitore, et ex eo 
quod etiam ipse proprie et peculiariter Filius est, 
in 88 Patrem quoque non mutari, quemadmoduimn 
neque Patrem in Filium. 
Oppositio , sive objectio alia hereticorum. 


Non jure, inquiunt, in nos tanquam minus recte 
sentientes invehimini, qui dicimus insitum Deo ac 
Patri verbum aliud esse a Filio, cum ipsum in 
Evangeliis clare ,dicentem audiatis : « Scio eum, 
ei verbum ejus servo **, » Quod si ut ipse con(ir- 


ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν ἐξ αὐτοῦ πεφηνότα Λόγον, «oU 


ἔστι, τὸν Υ όν. 
ΑΛΛΟ. Κατῃτιᾶτό τινας ὁ Νομοθέτης διὰ τῶν 


ἁγίων προφητῶν, χαὶθεὸς λέγων" « ᾽Ανὰ μέσον ἁγίου 
καὶ βεθήλου οὐ διέστελλον. » IIo) γὰρ ὄντως ἐν 
τούτοις ὁρᾶται τρόπων διαφορὰ, foc ἑναντιότης, 
παρὰ τοῖς ἐθέλουσι φιλοχρινεῖν. ᾽Αλλ) εἵπερ ἑνδέχετάι 
τὴν τῶν ὀμοουσίων εἰς ἑαυτὴν ἀναχιρνᾶσθαι φύσιν, 
xai τὰ bv ἰδιαζούσαις τε χαὶ ἀτόμοις ὑποστάσεσιν 
ὄντα δραπετεύσει πρὸς ὅπερ ἂν βούληται τῶν ὁμο- 
γενῶν, f| ὁμοειδῶν * ποῖος ἡμῖν ἄρα διαστέλλει λόγος 
τῶν ἁγίων τὸν βέδηλον, εἰ µηδαµόθεν ὁρᾶται τοῦ 


ἰδίως ὄντος ἡ τοῦ τίς ἐστι διαφορὰ, διὰ δὲ τὴν ταυ- 


τότητα τῆς οὐσίας ἓν τῷ ἑτέρῳ χεῖται τὸ ἕτερον ; 
B Εστω τοίνυν ἡμῖν, ἁδιαφορούσης ἐντεῦθεν τῆς ig" 
ἑχάστι Ὑνώσεως, συγχεχυµένα τὰ πάντων εἰς 
πάντα” καὶ 6 μὲν προδότης Ἰούδας, ὡς Πέτρος ? 
Παῦλος, ὡς ὁμοούσιος Πέτρῳ xai Iaoo * Πέτρος 
&' «$6 πάλιν ἡ Παῦλος, Ἰούδας, ἅτε 65 πρὸς αὐτὸν 
ὄντες ὁμοούσιοι. Αλλ᾽ ἔστι «b οὕτω φρονεῖν ἁλογώ- 
κατον, χαὶ οὐχ ἀναιρήσει πάντως τὴν χατά τι τῶν 
ὁμογενῶν, ἡ ὀμρειδῶν πρὸς ἄλληλα διαφορὰν τὸ εἶναι 
τῆς αὐτῆς οὐσίας abvá. Οὐχ ἄρα καὶ τὸ ἐφ ἡμῶν 
ἀσθενοῦν χατὰ τῆς θείας οὐσίας τοσοῦτον ἐχνεανιεύ- 
σεταἰ, ὡς ἑπαναγχάσαι Λόγον εἶναί τε xat καλεῖσθαι 
τὸν Gtbv καὶ Πατέρα, ἐπειδήπερ ἐστὶν ὁμοούσιος 
Λόγῳ. Μένει γὰρ ἀεὶ Πατὴρ, τὴν τοῦ τί ἐστι χατὰ 
τοῦτο διαφορὰν οὐδαμόθεν ζημιοῦσθαι δυνάµενος * 
ἁλλ᾽ οὐδὲ τῇ ταυτότητι τῆς οὐσίας τὸ μηδὲν ἰδίως 


χεχτησθαι παραχωρῶν, καὶ πλεονεχτήσει μὲν οὖδα - 
μῶς χατὰ τοῦτο τὸν Υἱὸν, γνήσιον δὲ μᾶλλον ἀποδεί- 
ξει, xal ἐξ αὑτοῦ χατὰ φύσιν ἔχονια τὸ ἄτρεπτον 


καὶ ἀναλλοίωτον τοῦ γεννήσαντος, χαὶ διὰ τοῦ κεκτη» 


σθαι χαὶ αὐτὸν ἰδίως χαὶ µόνως τὴν υἱότητα, xat 


εἰς Πατέρα μὴ µεταθάλλεσθαι, ὥσπερ οὖν οὐδὲ 
ἐχεῖνο [ἱσ. ἐχεῖνον] εἰς Yióv. 
Πρόδαημα, τοι ἀντείδεσις étépa ὡς xapá τῶν 


αἱρετιχῶν. 
Οὐκ εὐλόγως, φασὶν, ὡς οὗ φρονοῦσιν ὀρθῶς ἐπι- 
σχήπτετε, τοῖς ἕτερον εἶναι λέγουσι τὸν ἔμφυτον ἐν 


τῷ θεῷ xal Πατρὶ λόγον παρὰ τὸν Yibv , χαίτοι 


σαφῶς αὐτοῦ λέγοντος ἀχούοντες ἐν ταῖς εὔαγγελι- 
παῖς ἐξηγήόεσιν , ὅτί « Οἶδα τὸν Πατέρα , καὶ τὸν 


mavit, verbum Patris servat, necessario utique D λόγον αὐτοῦ τηρῶ. » Ei δὲ, καθάπερ αὐτὸς διισχ»- 


alius ab ipso erit, quandoquidem necesse est aliud 
esse quod servat ab eu quod servatur. 


Varie solutiones , quibus clare ostenditur Verbum 
lesse Dei ac Patris Filium. 


Nisi ipse unigenitus Filius Dei ac Patris, Ver- 
bum est ejus; sed aliud quoddam inest Deo preter 
ipsum , quod internum nominant, qui contrariam 
ostendunt sententiam, dicant nobis utrum illud 
quod stulte comminiseuntur verbum, hypostatice 
exsistat, au non. Nam si per se in propria hypo- 
Stasi dicent subsistere, duos omnino fatebuntur 


** Egech. xxi, 90. *5 Joan. vint, οὗ. 


ρίσατο, τὸν τοῦ Πατρὸς τηρεῖ λόγον, ἕτερος ἂν cl 
πάντως δῄπου, xol ἀναγχαίως, ὡς πρὸς αὐτὸν, 
ἐπέιδήπερ ἀνάγκη τὴν τῆς ἑτερότητος σώζεσθαι δα- 
φορὰν τῷ τηροῦντι πρὸς τὸ τηρούμενον. 

Λύσεις ἑἐφεξῆς διάφοροι δεικγύουσαι σαρῶς, ὅτι 

ὁ Λόγος &ctl cov θεοῦ xal Παερὸς ὁ Υἱός. 

Ei μὴ αὑτός ἐστιν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
xai Πατρὸς 6 Λόγος αὐτοῦ , ἕτερος δέ τις ἑνυπάρχει 
τῷ θεῷ παρ) αὐτὸν, ὃν ἑνδιάθετον ὀνομάζουσιν, οἱ 
τὴν ἑναντίαν προϊσχόμενοι δόξαν λεγέτωσαν Λμῖν, 
πήτερόν ποτε ὁ διὰ τῆς αὐτῶν ἁμαθίας ἐπινοούμενος 
Λόγος ἑνυπόστατός ἐστιν, f] οὐχί. El μὲν γὰρ ἑἐροῦσιν 
ὑφεστάναι xa0' ἑαντὸν ἓν ὑπάρξει νουύµενον ἰδίσ, 
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δύο δὴ πἀντωό Ópoloyfsouc:w Ylou; εἶναι. Ei δὲ A esse Filios. Sin autem hypostasi propria carere 


ἀνυπόστατον ἑἐροῦσιν αὐτὸν, οὐδενὸς μεσολαθοῦντος 
ἔτι καὶ διατειχίζοντος τὸν Υἱὸν, πῶς ἔσται τρίτος 
ἐχ Πατρὺς, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον προσεχῶς, ὡς Υἱὸς πρὸς 
Πατέρα ; 

ΑΛΛΟ διὰ εῶν αὐτῶν θεωρηµήτω». λόγον μὲν 
"ὑπάρχειν τῷ «p xal Πατρὶ τὸν ἐνδιάθετον οἱ 
δι ἐγαντίας ὀρίζονται, δι’ οὗ, κατὰ τὴν αὐτῶν ἀχαλ- 
λεστάτην ὑπόνοιαν, τὴν τοῦ Πατρὸς βούλησιν ὁ Υἱὸς 
ἐχδιδάσχεται * ἀλλ ὅσην ἔχει µωρίαν αὐτοῖς τὸ ἐπὶ 
τούτῳ δόγµα, θεωρεῖν ἀναγχαῖον. Ἐννοῆσαι δὲ τοιῶς- 
δε. προσήχει τὸν ἐπὶ τῷ πράγματι λογισμόν * Τὸ 
Ἱατὴρ ὄνομα ὡς πρὸς τὸν Υἱὸν οὐδὲν ἔχει τὸ µέσον, 
ὡς ἐς ἀνάγχης εἰσθαῖνον. Τϊ yàp ἔσται μέσον 
Πατρὸς πρὸς Yibv, f| αὗ πάλιν Yloo πρὸς Πατέρα: 
"A εἴπερ κατὰ τὴν ἐχείνων ἁμαθίαν διατειχίζει 
τοῦ Πατρὺς τὸν Yiby μεσολαθοῦσα βούλησις, xal 
Λόγος ἁνδιάθετος, ὃν xa ταύτης εἶναί φασιν ἑρμη- 
νεντιχὸν, οὐκ ἕἔτ ἂν νοοῖτο Πατὴρ ὅλως ὁ Πατὴρ, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ Υἱὸς ὁ Υἱὸς , εἴπερ ἐν ἰδίαις ὑποατάσεσι 
κεῖσθαι νοῄσοµεν, τὴν τε βούλησιν τοῦ θεοῦ xal τὸν 
ταύτην διερμηνεύοντα Λόγον. El δὲ ἀνυπόστατα 
δώσομεν ὑπάρχειν αὐτὰ, ἁμέσως ἄρα xal προσεχῶς 
ὁ Υἱός ἐστιν ἐν θεῷ xal Πατρί * xol δὴ ἄρα λοιπὸν 
ὁ ἑνδιάθετος χωρήσει Λόγος, f) volov ἕξει τόπον 
3j βούλησις, ἑτέρα νοουµένη παρὰ τὸν Yióv; 


ΑΛΛΟ διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἁπαγωγῆς. 'Ομοού- 
'σιον εἶναι πιστεύοµεν τὴν ἁγίαν χαὶ προσχυνουµέ- 
γην Τριάδα, xdv ἡ τῶν αἱρετιχῶν μανία μὴ βούληται’ 
ἀλλ᾽ οἶμαι προσήχειν ἀπὶ τῶν ὁμοουσίων παραδέχε- 
σθαι xal τὸ ἀλλήλοις αὐτὰ χατὰ πάντα προσεοικέ- 
ναι, κατά Ye τὸν τῶν φυσιχῶν ἰδιωμάτων λόγον. 
Είπερ οὖν χατὰ τήν τινων ἀθουλίαν ἐνυπάρχει τῷ 
θεῷ xai Πατρὶ Λόγος τις ἕτερος ἑνδιάθετος παρὰ 
τὸν Yübv , ἔδει πάντως καὶ 6 Υἱὸς Λόγον ἑνδιάθετον 
ἐν ἑαυτῷ , ὡς εἰχὼν αὐτοῦ , xat ἁπαράλλαχτος τῆς 
ὑποστάσεως χαραχτὴρ, χαθὼς γέγραπται ᾿ ἕξει δὲ 
ἐμοίως αὐτῷ χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χατὰ τὴν ἴσην 
τῶν νοημάτων ἀναλογίαν. Γέγονεν οὖν ἡμῖν ἡ Τριὰς 
Ev διπλῷ , xal. ἓν συνθέσει λοιπὺν ἡ θεία φαίνεται 
φύσις. Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον' ἐν δὲ ταῖς ἁπλαῖς οὐσίαις, 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστι τὸ παρ) αὑτάς ' οὐδὲν Apa διακω- 
λύσει τὴν ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον Τριάδα τροσεχῶς 
συνῄφθαι, μεσολαθοῦντος οὐδενός. 

ΑΑΛΟ διηγηματεικῶς. Ὅτε τὰ ὀνόματα προτατ- 
τοµένων τῶν ἄρθρων ἡ θεία τίθησι Γραφὴ , τότε xal 
ἓν τι σηµαίνει, ὃ µόνον ἐστὶ χυρίως καὶ ἀληθινῶς, 
ὁποῖον εἶναι λέγεται’ ἄρθρον δὲ οὐ προσθεῖσα [ Ic. 
προθεῖσα ], Υενικωτέραν ποιεῖται χατὰ παντὸς τοῦ 
σηµαινοµένου τὴν δήλωσιν, οἷον (ἦξει γὰρ ὁ λόγος 
xai δι ἐναργοῦς ἀποδείξεως) πολλοὶ χαλοῦνται θεοί» 
ἀλλ' ὅταν μετὰ τοῦ ἄρθρου λέγηται ὁ θεός, τὸν µόνον 
ὄντα xal χυρίως σηµαίνει. ἁπλούστερον δὲ, xal 
ἄρθρου χωρὶς, ὄνα τυχὸν τῶν εἰς τοῦτο κατὰ χάριν 
χεχληµένων. Καὶ πάλιν ᾿Αγθρωποι zoAAol * ἀλλ ὅτε 
μετὰ τοῦ ἄρθρου φησὶν ὁ Σωτὴρ, Ὁ Yióc τοῦ ἀγθρώ- 


** flebr. 1, 5. 


ipsum dicent, cum nihil sit quod Filium a Patre 
Jispescat , quomodo tertius erit a Patre , ac non 
potius proxime et immediate, υἱ Filius Patri? 


ALIUD, in eamdem sententiam, Verbum quidem 
inesse Deo ac Pairi internum ilíud , adversarii 
statuunt, per quod, ut ipsi stultissime suapicantur, 
voluntatem Patris Filius edocetur : sed quanta 
insania laboret istud eorum dogma, considerare 
est opere pretium. Hioc autem pacto in re prz- 
senti philosophandum nobis est. lllud nomen, Pa- 
ter, ad Filium relatum, nihil necessario capit in- 
termedii, Quid enim intercedet Patri cum Filio, 
aut vicissim Filio cum Patre? At si , quemadmo- 


B dum illi stulte sentiunt, Patrem a Filio dispescit 


voluntas intermedia , οἱ verbum internum , quod 
etiam ipsi voluntatis istius interpres esse dicunt, 
non jam Pater utique censebilur esse Pater , sed 
neque Filius Filius, siquidem in propriis byposta- 
sibus exsistere censebimus Patris voluntatem , et 
quod eam interpretatur 89 verbum. Sin autem ea 
propria hypostasi carere fatebimur, immediate 
ergo, el proxiue est in Deo ac Patre Filius; quo- 
nam igilur demum evadet internum illud verbum, 
aut quem locum voluntas habitura est, quz alla 
censetur esse a Filio? 

ALIUD, per reductionem ad absurdum. Consub- 
stantialem esse credimus sanctam et adorandam 
Trinitatem, licet hzereticorum furor id non patia- 
tur. Sed fatendum est, opinor, ea quz sunt ejus- 
dem substantizs inter se ratione proprietatum natu- 


ralium plane convenire. Si ergo, ut temere non- 


nulli docent, inest Deo ac Patri verbum »liquod 
internum diversum a Filio, habebit utique Filius 
verbum internum quoque in seipso, utpote imago 
ejus, el similis per omnia substantiz character, 
sicut scriptum est 5". Sed et habebit perinde atque 
ipse sanctus quoque Spiritus, eadem prorsus ra- 
tionis consecutione. Est igitur jam nobis duplicata 
Trinitas, et composita demum apparet natura 
divina. Sed hoc absurdum. 1n simplicibus quippe 
substantiis nihil est preter ipsas. Nihil ergo pro- 
hibebit quominus sancta et consubstantialis Trini- 


p tàs proxime et immediate simul conjuncta sit. 


ALIUD, ezrplanatius. Cum nominibus divina 
Scriptura przponit articulos, tunc unum quiddam 
significat, quod solum proprie ac vere est, cujus- 
modi esse dicitur. Cum autem articulum non pra. 
ponit, generalius quidvis designat : verbi gratia 
(id enim propositum quoque nobis est clare de- 
monstrare), dicuntur πολλοὶ θεοί. Sed quando cum 
articulo dicilur ὁ θεός, solus esse, ét proprie 
signifleatur : at cum simplicius, eL sire articulo, 
Osb; dicitur, unum forte significat cx iis qui 
per gratiam vocati sunt dii. Idem censendum est, 
cum, exempli gratia, ἄνθρωποι πολλοὶ dicimus. 
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Sed cum Salvator prxmisse articulo dicit, ó Yt, 
τοῦ ἀνθρώπου, velnt electum ex millibus seipsum 
significat. Cum nomina banc notam in Scriptura 
divina habeant, quo pacto demum intelligendum 
est illud, « In principio erat Verbum? » Si enim 
quodeunque Dei Verbum significatur in principio 
exsistere, doceant ipsi, et nus nugamur : sin au- 
tem praemisso articulo evangelista unum et pro- 
prie exsistens significat, cum clamat : «In principio 
erat Verbum , ó Λόχος, quid frustra contendunt, 
&O aliud inducentes, solum ut de substantia 
Pawis Filium dejiciant? At horum absurditatem 
observantes hzretícorum temeritatem aversarl de- 
bent. 

ALIUD, ostendens Filium ad internum Verbum 
non formari, ut illi aiunt ; sed imaginem esse ipsius 
Patris. Si unigenitus Dei Filius idcirco Verbum 
est ac vocatur, ut illi volunt, quoniam internum 
Patris Verbum suscipiens ad illud quodammodo 
formatur, quidni dicere videtur suis discipulis : 
Ego et Verbum Patris uum sumus: Qui vidit me, 
vidit Verbum Patris? Cum autem pretergressus 
oinnia seipsum solus soli Patri assiniilet, nullo 
igitur intermedio ipsi genitori, et non alii cuidam 
ah ipso similis Filius esse censebitur. 


Objectio ex dictis adversariorum. 

Alium esse comperimus, inquiunt, Filium ab in- 
terno Dei verbo, non nostro sensu 60 adducti, sed 
divinz Scripture observationibus : quid enim dice- 
mus cum Filium ad Patrem dicentem audiemus : 
« Clarifica Filium tuum ; » Patrem vero respon- 
dentem, ac diceutem : « Et clarificavi, el iteruim 
clarificabo *.» An non plane fatebimur Patrem in 
verbo respomdere Filio? Quomodo ergo non oliud 
cst a Filio, id per quod Pater Filio respondet ? 


Varie solutiones istius objectionis. 

Admiratione, imo commiseratione digni sunt 
impii hzreticí, illudque propheticum in ipsos ca- 
dit : « Nolite lere mortuum, nec plorate ipsum **, » 
Flete et plorate eum qui talia de Unigenito sentit 
ac dicit. Quid enim est his miserabilius, si hanc 
esse proprie et vere Patris voceni existiment, 
quam non solum Salvator, sed ei ipsa circum- 
stantium. Judzorum multitudo, adeoque discipulo- 
rum chorus audiit? Prastaret enim eos aliter 
de divinis proregativis ratiocinari , neque no- 
stris ea subjicere legibus, qua supra nos sunt. 
Corporis enim auditum corporea vox A41 pulsat et 
labiorum sonus erumpens in aerem, aut alio 
quodam instrumento editus. Pais autem νο” 
luntatem qus in vocibus ineffabilibus leniter ac 
velut in mente versatur, solus novit in ipso natu- 
raliter exsistens Filius, utpote sapientia ejus **. 
Voce vero ictu aeris conformata credere Deum uti, 


*' Joan. xn. 98. 3 Jer. xxu, 10.” 131 Cor. 1, 24. 


A που, ὡς ἐκλελοχισμένον ἀπὸ µυριάδων ἑαυτὸν xaca- 


σηµαίνει, Τοῦτον ἐχόντων τῶν ὀνομάτων τὸν τύπον 
παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ, πῶς ἄρα προσήκει νοῆσαι τὸ, 
c Ἑν ἀρχῇ ἓν ὁ Λόγος ; » Ki μὲν τὰρ πᾶς λόγο; τοῦ 
θεοῦ διὰ τούτου σηµαίνεταε, ὡς ὑπάρχων ἐν ἀρχὴ, 
δειχνύτωσαν αὐτοὶ, χαὶ ληροῦμεν ἡμεῖς ΄ ei δὲ &po- 


(πάξας τὸ ἄρθρον ὁ εὐαγγελιστὴς, ὡς ἕνα χαὶ χυρίως 


ὕνια σηµαίνει, βοῶν « Ἐν ἀρχῇῃ ἂν ὁ Αόγος., τί 
µάτην φιλονεικοῦσιν ἕτερον ἐπεισφέροντες, ἵνα pó- 
νον ἐχπέμπωσι τῆς οὐσίας εοῦ ἩὩἩατρὸς τὸν Yióv ; 
Ἐννοοῦντας δὲ «b ἐπὶ τούτοις ἄτοπον παραιτεῖσθαι 
προσήχει τὴν τῶν ἑπεροδοξούντων ἀδονλίαν. 


AAAD, δεικνύον ὄτιπερ ob κατὰ τὸν ἐν διάθετον' 


p Λόγον, ὣς ἐχεῖγοί φασι, μορφοῦται ὁ Ylóc, dAA" 


εἰχών ἐστι αὐτοῦ τοῦ Πατρός. El διὰ τοῦτο A6 - 
Ίος ἐστί τε xal ὀνομάξεται xac! ἐχείνονς ὁ µονογε- 
vic Tibe τοῦ Θεοῦ, ὅτι δὴ τὸν ἔνδιάθετον τοῦ Πατρὺς 
δεχόμενος Λόγον, οἱονεὶ μορφοῦται πρὸς ἐκεῖνον, τί 
μὴ λέγων ὁρᾶται πρὺς τοὺς ἑαυτοῦ µαθητάς' Ἐγὼ 
xai ὁ Λόγος τοῦ Πατρὸς ἓν ἐσμεν, ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, 
ἑώραχε τὸν Λόγον τοῦ Πατρός; Ἐπειδῃ δὲ πάντα 
ὑπερθὰς ἑαντὸν ἐξομοιοῖ µόνῳ μόνος τῷ Πατρὶ, οὐ- 
δενὸς ἄρα μέσου χωροῦντος τὴν ὁμοίωσι,, αὐτῷ τῷ 
γεννήτορι, xai οὐχ ἑτέρῳ τινὶ παρ) αὐτὸν προσεοικὼς 
ὁ Υἱὸς νοηθήσεται. 
Ἀγτίθεσις, ὡς ἐκ τῶν δι ἑναντίας. 

Ἔτεουν ὄντα, φησί, τὸν Υἱὸν παρὰ τὸν ἑνδιάθετον 
«o0 Θεοῦ Λόγον εὑρίσχομεν, οὐ ταῖς ἑαυτῶν ἐννοίαις 
εἰς τοῦτο κροσέχοντες, ἀλλὰ τοῖς ἁπὸ τῆς θείας Γρα- 
φΏς θεωρήµασι΄ τί γὰρ ἐροῦμεν ὅταν ἀχούσωμεν 
λέγοντος τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα" « Δόξασόν σου 
bv Υἱόν * » τοῦ δὲ Πατρὸς αὗ πάλιν ἀποκρινομένου, 
καὶ λέγοντος" «Kal ἑδόξασα , xai πάλιν δοξάσω» » 
"Apa οὐχὶ πάντως ἓν Λόγῳ δώσοµεν ἀπολογεῖσθαι 
«o Yt τὸν Πατέρα: ling οὖν οὐχ ἕτερος παρὰ τὸν 
Υἱὸν ὁ δι’ οὗ πρὸς αὐτὸν ὁ Πατὴρ ἀντιφθέγγεται ; 

Πρὸς τοῦτο «ἰύσεις ἐφεξῆς διάφοροι. 

Αποθαυμάζειν ἄξιον, μᾶλλον δὲ ἤδη καὶ ὀλοφό- 
Ρεσθαι τοὺς ἀνοσίους αἱρετιχοὺς, xal δη [ al. δεῖ ] 
κἀχεῖνο λέγειν kx! αὐτοῖς τὸ ἂν προφἠτῃ λαλούµε- 
vov* εΜὴ χλαίετε τὸν τεθνηχότα, μηδὲ θρηνεῖτς 
αὐτόν. 2 Κλαύσατε χλαυθμῷ «v τὰ τοιαῦτα περὶ 
τοῦ Μονογενοῦς φρονοῦντα xai λέγοντα * τί γάρ 
ἂν γένοιτο τῶν τοιούτων ἀθλιώτερον, sl ve χνρίως 
τε xaX ἁληθῶς ταύτην εἶναι τοῦ Πατρὸς ὑπενόπασαν 
τὴν φωνὴν, ἃς οὗ μόνος ἐπήχουσεν ὁ Σωτὴρ, ἀλλὰ 
xaY αὐτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ περιεστῶσα πληθὺς, μᾶλ - 
Joy δὲ τῶν ἁγίων μαθητῶν ὁ χορός; "Ebev γὰρ 
μᾶλλον αὐτοὺς τὰ θεοπρεπῃ φαντάζεσθαι πλεονεκτή 
pasa, xai μὴ τοῖς καθ ἡμᾶς νόµοις ὑπάχειν πειρᾶ- 
σθαι τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς. Την μὲν yàp σώματος ἀχοὴν 
σωματικὴ προσαράσσει φωνὴ, xal χτύπος ὁ διὰ 
χειλέων εἰς ἀέρα προχύψας, f) διά τινος μηχανῖς 
ἑτέρας ἐπινρηθείς. Thy δὲ bv ἀῤῥήτοις φωναῖς ἠρέμα, 
xai οἰονεὶ κατὰ νοῦν στρεφοµένην βούλησιν τοῦ 
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Πατρὸς, μόνος olbev ἓν αὐτῷ φυσικῶς ὑπάρχων ὁ Α absurdum plane est, siquidem putamus suprema 


Υἱὸς ὡς σοφία αὐτοῦ. Φωνῇ δὲ τῇ διὰ κτύπου χεχρῆ- 
σθαι τὸν θεὺν ὑπολαμθδάνειν, παντελῶς ἀπίθανον, 
᾿εἴπερ οἰόμεθα δεῖν ἀποσώζειν τῇ ὑπὲρ πάντα φύσει 
τὰ ὑπὲρ τὴν χτίσιν. "Αλλως τε xal αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὺς οὐκ ἔφη αὐτὴν φωνὴν εἶναι 
τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, ἀλλ οὐδὲ τῆς παρ' ἑτέρου 
δεόµενον ἑρμηνείας πρὸς «b δύνασθαι μαθεῖν τὴν 
τοῦ Πατρὺς βούλησιν ἑαυτὸν ἐπιδειχνύει λέγων’ «00 
δι ἐμὲ dj φωνὴ αὕτη γέγονε, ἀλλὰ δι ὑμᾶς * » χρῆν 
δέ γε, ὦ βέλτιστοι, μᾶλλον εἰπεῖν, εἴ ve καλῶς τὰ 
τοιαῦτα περὶ θεοῦ δοξάζετε' « Ἠχούσατε μετ ἐμοῦ 
τῆς φωνῆς τοῦ Πατρός * » νυνὶ δὲ εἰς πᾶν τοὐναντίον 
περιτρέφας τὸ δηλούµενον , οὔτε φωνῆς ἑαυτὸν δε- 
δεῆσθαι mposopoXoyet , Υεγενῆσθαι δὲ μᾶλλον αὐτὸν 
[1σ. αὐτὴν ] δι) ἐχείνους διισχυρίζεται, οὐχ ἔχπε- 
φωνῆσθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς , ἀλλὰ γενέσθαι xoi δι᾽ 
ἐχείνους. Καὶ εἰ πάντα δι αὐτοῦ ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ 
ἑργάξεται, δι’ αὐτοῦ δὴ πάντως xal τοῦτο, μᾶλλον δὲ 
ἑραηνεύων διάθεσιν' δει γὰρ ὡς Υἱός * ἀλλά ταῖς 

ΑΛΛΟ. El Λόγου τινὸς ἐμφύτου δεδεῆσθαί φασι 
τὸν Υἱὸν , ἵνα διδάσκηται παρ αὑτοῦ τὴν βούλησιν 
τοῦ θεοῦ xal Πατρός * ποῖ ποτε ἄρα χωρήσει λέγων 
ὁ Παῦλος, « Χριστὸς θεοῦ δύναμις, καὶ θεοῦ coyía;» 
Πῶς γάρ ἐστι σοφία τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς , εἰ σορίας 
ὑπάρχων ἐπιδεῆς, τὸ τέλειον παρ) ἑτέρου χοµίζεται, 
διὰ τοῦ µανθάνειν, ἅπερ οὐκ olbe δηλαδή: "H πῶς 
οὐκ ἀνάγχη λέχειν, οὐχ εἶναι τελείαν ἓν τῷ Πατρὶ 
τὴν σορἰαν αὐτοῦ; Καὶ εἰ σοφία τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ 
Υἱὸς, πῶς ἂν ἑτέρα νοοῖτο παρ᾽ αὐτὸν 1j βούλησις ; 


omnium nature ea servanda esse qus sunt supra 
creaurram. Alioquin ipse quoque Dominus noster 
Jesus Christus non dixit ipsam vocem esse Dei ac 
Patris, sed neque alterius interpretatione sibi opus 
esse ad percipiendam Patris voluntatem ostendit, 
dicens : « Non propter me hxc vox venit, sed pro- 
pter vos 53.» Dicere quippe deberet potius, o boni, 


$i recta est illa vestra de Deo sententia : « Audistis 


mecum vocem Patris; » nunc autem contrarium 
plane significans, neque sibi opus fuisse voce testa- 
tur, sed eam potius propter illos factam esse con- 
firmat, non prolatam fuisse a Patre, sed factam 
esse etiam propter illos. Quod si omnia per ipsum 
operatur Deus ac Pater **, per ipsum utique, etiam 
istud factum est , imo vero ipse vox erat , non sibi 
genitoris voluntatem aperiens ( norat enim qua Fi- 
lius), sed circumstantium auftibus , ut crederent. 


αὐτὸς fjv fj φωνῆ, οὐχ ἑαυτῷ τὴν τοῦ γεννήσαντος 
τῶν περιεστώτων ἀχοαῖς, ἵνα πιστεύσωσιν. 


ALIUD. Si Verbo quodam insito indigere Filium 
asserunt, ut ab ipso voluntatem Dei ac Patris do- 
ceatur, quonam deuum évadet Paulus dicens, 
t Christum esse Dei virtutem et Dei sapientiam **? » 
Quomodo enim est sapientia Patris Filius, si sa- 
pientixt expers perfectionem accipit ab alio , ca di- 
scendo, nimirum, quie non novit? aut quoinodo 
necessarie dicendum uon est, sapientiam Patris non 
esse in Patre perfectam ? Jam si Patris :apientia est 
Filius, quomodo alia censebitur voluntas ab ipso? 


ὥρα γὰρ λέγειν μὴ ἐν σοφίᾳ τελεῖσθαι τὴν βούλησιν ϱ Sequitur enim dicendum non in sapientia perfici 


τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. ᾽Αλλὰ πολλή τίς ἔστιν ἡ ἐν 
τούτοις ἀσέδεια, xat πανταχόθεν ὁ λόγος τὸ δύσφη- 
μον ἔχει. 00x. ἄρα τῆς map! ἑτέρου µαθητείας µέτ- 
οχος ὧν ὁ Υἱὸς οἶδε τὰ ἐν τῷ ἰἱδίῳ Πατρὶ , ἀλλ' αὐτὸς 
ὧν ὁ Λόγος, xai ἡ σοφία, xaX fj βούλησις, « Πάντα 
ἐρευνᾷ, xal τὰ βάθη τοῦ θεοῦ, » χαθὰ γέγραπταί που 
χαὶ περὶ τοῦ Πνεύματος, 

ΑΛΛΟ. Ὡς εἰχόνα, xal χαραχτήρα τοῦ Πατρὸς 
ἁπαράλλαχτον εἰσφέρουσιν ἡμῖν «bv Υἱὸν ai θεῖαι 
Γραφαί * χαὶ αὐτὸς δὲ πού φησιν ὁ Σωτήρ; «Ὁ 
λωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα.» Αλλ εἴπερ 
ἔχων οὕτως ὁμοιότητος πρὸς αὐτὸν οὐχ olbev ἐξ ἑαυ- 
τοῦ τὰ àv αὐτῷ, δεῖται δὲ ὥσπερ τῶν map! ἑτέρου 
διηγημάτων εἰς τὸ μαθεῖν * ὥρα xat αὐτὸν Ey τούτοις 


εἶναι τὸν Πατέρα νοµίζειν. Εἴπερ ἐστὶν &v ὁμοιότητι D 


τῇ πρὸς τὸν Ylbv, δεήσεται δὲ καὶ αὐτὸς τοῦ διερµη- 
νεύοντος τὰ bv τῷ γεννήµατι χατὰ τὸ ἀφανὲς κεί- 
μενα. Καὶ γέγονεν ἡμῖν πρὸς τοῖς ἐντεῦθεν ἀτόποις 
ἡ θεία φύσις, καὶ ἁγνοίας δεχτικἠ. Ἐπειδὴ δὲ τὸ 
οὕτω φρὀόνεϊῖν ἁσεδὲς , χωρητέον ἐπὶ τὰ πρεπωδέ- 
ὅτερα ᾽ τοῦτο γὰρ τὸ συμφέρον ὁρᾶται καὶ xph- 
σιµον, . 
ΑΔΛΟ. «Πάντα, » Φησὶν ὁ µαχάριος Παῦλος , τὸ 
Πνεῦμα « ἐρευνᾷ , χαὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. » Πρὸς δέ 
γε τούτψ;' € Tí; γὰρ οἵδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώ- 
που, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; 
, 


*! Joan. x, 50. *! Col. 1, 16. 35 ICor. 1, 24. *" 1 Cor, i, 10. ** Joan. xiv, 9. 
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voluntatem Dei ac Patris : quae magnam certe im- 
pietatem omni ex parte continent, atque blasphe- 
miam. Non ergo ab alio edoctus Patris volunta- 
tem novit Filius , sed ipse cum sit Verbum, sapien- 
tia eL voluntas, « omnia perscrutatur etiam profunda 
Dei,» sicuti scriptum est alicubi *** etiam de Spiritu. 


ALIUD. Tanquam imaginem et characterem Pa- 
tris per omnia similem divine Scripture Εἰίυιη 
nobis inducunt. Et ipse alicubi Salvator : « Qui vidit 
me, vidit et Patrem **. » Atsi tantam habens cum 
ipso similitudinem ex seipso non novit qua sunt 
Patris, sed ad ea cognoscenda alterius interpretis 
ο να indiget opera, 9 consentaneum est 
idipsum quoque de Patre sentire. Si enim similitudi - 
nem habet cum Filio, ipse quoque opus habebit in- 
terprete, per quem ea discat quas obscura sunt in 
Filio : adeoque preter absurditates qua hinc con- 
sequuntur, in divinam eliam naturam cadit igno- 
ratio. Quod sentire eum sit impium, ad doctrina 
magis consentaneam nos recipiamus oportet. Hoe 
enim praestare videtur et cum utilitate conjunejuni. 

ALIUD. Spiritus, inquit beatus Paulus, « omnia 
scrutatur, etiam profunda Dei. » Preterea : « Quis 
enim hominum scit quae sunt hominis, nisi spiritus 
hominis, qui in ipso est? lta et qux Dei sunt nemo 
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cognovit, nisi Spiritus Dei, qui in ipso est **. » Cum A Οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν, 


ergo sanctus Spiritus qui omnia perscrutatur non 
so.um Patris sit, sed etiam Filii, quomodo demum 
aliquid eorum qua sunt in Patre Filius ignorabit, 

Spiritum habens in seipso naturaliter qui omnia 
novit? lgitur inane demum videbitur existimare 
Filium Patris voluntatem ab alio discere, et vana 
prorsus erit opera Verbi illius ex eorum sententia 
frustra intercedentis. Omnia quippe novit Filius ex 
seipso. 

' ALIUD. Qui Unigeniti substantiz detrahunt, di- 
cendo ipsum ignorare Patris voluntatem , sed alio 
magistro uti quodammodo ad eam percipiendam, eo 
nimirum quod ipsi comminiscuntur Verbo interno, 
dicant nobis, si suam sententiam sequendam esse 
putant, utrum zquale secundum naturam Verbum 
illud internum in Filio dicent exsistere (supponimus 
enim ipsum per se hypostatice exsistere), aut non 
equale quidem, sed deterius quodammodo, aul 
certe superius. Si ergo minus ipsum esse pula- 
bunt, in ipsum etiam Patrem impie peccabunt : erit 
enim utique in ipso aliquid minus ipso, et aliud ab 
ipso, hoc est, internum illud Verbum. Sin autem 
deterius quidem esse non dicent, sed prestantioris 
status quam Filium, bifariam Pater lzdetur in Filio. 
Primum enim minorem se Filium genuisse depre- 
hendetur : deinde superius se habiturus estinternum 
Verbum, si Pater est. consubstantialis Filio, qui 
eorum sententia minor est Verbo. Sed fugient, opi- 
nor, adversarii utramque blasphemiam, et eequale 
secundum substantiam esse dicent Filio internum 
Patris Verbum. Igitur soluta est quzestio. Quomodo 
enim alter alterum docelit, quasi cognoscat eum 
a quo ignoratur, si equales sunt ambo natura? 
43 Cum ergo illorum orani ex parte ratio laboret, 
supervacaneum tandem erit existimare inter Patrem 
et Filium aliquid intercedere, ac non potius credere 
ipsum esse in Deo Patre Deum Verbum, quod erat 


in principio. 


ALIUD. Beatus Paulus ait in Filio absconditos 
esse omnes thesauros sapientiz| οἱ gcientixe **. At 
si hiec vere dicit, quomodo alterius doctoris opera 
ipsum indigere putabimus, aut in quonam demum 
&cientix: perfectionem  requiremus, si qui ean 
omnem habet ab alio docetur? quomodo vero 
sapientia illud est quod ad sapientiam eruditur? 
Cum autem non illorum nugis, sed Spiritus sermo- 
nibus attendendum nobis sit, habeatque, ut Paulus 
ait, sapientid et omnis scienti in seipso thesau- 
ros Filius, non ab alio quodam ea accipit per 
quie est sapientia, sed, exsistens in Patre, omnia 
qui sunt Patris agnoscit, utpoté sapientia ejus. 


55 | Cor. it, 10-12. ** Col. 1, 2. 


tl ph τὸ 
Πνεῦμα τοῦ θεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ. » Ὅτε τοίνυν τὸ πάντα 
ἐξαχριθοῦν ἅγιον Πνεῦμα, οὗ µόνον τοῦ Πατρός ἐστιν, 
ἀλλὰ xal τοῦ Υἱοῦ, πῶς ἔτι λοιπὺν ἀγνοήσαι τι τῶν 
ἐν τῷ γεγεννηχότι τὸ Πνεῦμα ἔχων Ev ἑαυτῷ φυσικῶς 
τὸ πάντα εἶδός; Οὐχοῦν περιττὸν ἤδη φανεῖται τὸ 
δὺ ἑτέρου µανθάνειν οἴεσθαι τὸν Ὑἱὸν τὴν τοῦ Πα- 
τρὸς θέλησιν, ἀργήσει δὲ πάντως f) χρεία τοῦ µάτην 
μεσιτεύοντος Λόχου, χατὰ τὴν ἐχείνων ἀπαιδευσίαν. 
Πάντα γὰρ οἶδεν ὁ ὙΥἱὸς ἐξ ἑαυτοῦ. 

ΑΛΛΟ. Οἱ τῆς τοῦ Μονογενοῦς κατηγοροῦντες 05- 
σίας, διὰ τοῦ μὴ εἰδέναι λέγειν αὐτὸν τὸ τοῦ Πατρὸς 
θέληµα, διδασχάλῳ δὲ ὥσπερ ἀποχεχρῆσθαι mpbc τὸ 
μαθεῖν, ἑτέρῳ τῷ παρ᾽ αὐτῶν ἐπινοηθέντι Λόγῳ, ὃν 
δη xai ἑνδιάθετον ὀνομάζουσε, λεγέτωσαν ἡμῖν, εἴ- 
περ οἵονται ὅσῖν τὴν οἰκείαν χκρατύνειν δόξαν, πότερόν 
ποτε xatà φύσιν ἴσον ἐροῦσιν ὑπάρχειν τῷ Υἱῷ τὸν 
ἑνδιάθετον Λόγον (ὑποχείσθω γὰρ ὡς xaY ὑφεστόὸς 
ἤδη xa0' ἑαυτόν) ' fj οὐχ Tcov μὲν, χοίρονα 58 πως. 
Ἡ xaX ἁμείνω», El. μὲν οὖν ἑλάττονα νομιοῦσιν αὐτὸν, 
καὶ εἰς αὐτὸν ἀσεδήσουσι τὸν Πατέρα * ἔσται γάρ τι 
πάντως ἓν αὑτῷ τὸ χεῖρον αὐτοῦ, xaX ἕτερον παρ 
αὐτὸν, voUt' ἔστιν, ὁ ἑνδιάθετος Λόγος. EL δὲ χεί- 
ρονα μὲν οὖκ ἑἐροῦσιν, ἐπιτρέφουσι δὲ αὐτῷ τὸ ἓν 
ἀμε[νοσι χεῖσθαι παρὰ τὸν Υἱὸν, διπλοῦν ἔσται πἀν- 
τως χατὰ τοῦ Πατρὸς τὸ ἐφ᾽ Υἱῷ χατηγόρηµα. Πρῶ- 
τον μὲν γὰρ γεννῄσας ἁλώσεται τὸ χεῖρον ἢ ἐν οἷς 
ἐστιν αὐτός. Elta πρὺς τούτῳ καὶ αὐτὸς ἕξει χρείτ- 
τονα τὸν ἑνδιάθετον Λόγον, εἴπερ ἐστὶν ὁ Πατὶρ 
ὁμοούσιος τῷ Υἱῷ τῷ xac' Exelvouz τὸ ἔλαττον ἆπο- 
φεροµένῳ. 'AXX εἰκός γε δήπου τῆς x^ ἄμφω δυσ- 
φηµίας ἀποπηδᾷν τοὺς δι ἑναντίας ' ἶσον δὲ zac" 
οὐσίαν ὑπάρχειν ἐροῦσι τῷ Υἱῷ τὸν ἑνδιάθετον τοῦ 
Πατρὸς Λόγον. Οὐχοῦν λέλυται τὸ ζητούμενον. Πῶς 
γὰρ ὁ εἷς διδάξει τὸν ἕτερον, ὦ; εἰδὼς μὴ γινώσχον- 
τα, εἴπερ [cot κατὰ φύσιν εἰσὶν ἁμφότεροι » Παντα- 
χόθεν τοιγαροῦν ἀσθενοῦντος τοῦ παρ) ἐχείνοις λό- 
ου, παρέλχον ἂν εἴη λοιπὸν µεσιτεύεσθαι παρά 
τινος ὑπονοεῖν τὸν Υἱὸν, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸν elvat 
πιστεύειν τὸν ἓν 8eip Πατρὶ Θεὸν Λόγον, ὃς ἣν &v 
&pyt. 

ΑΛΛΟ. Ἐν Υἱῷ φησιν ὁ µαχάριος Παῦλὸς τοὺς 
ἁπάσης σοφίας xal πάσης γνώσεως ἀποχεχρύφθαι 
θησαυρούς’ ἀλλ᾽ εἴπερ ἐστὶ λέγων τὰ τοιαῦτα ἆλη- 


D θὴς, πῶς ἂν ἔτι τῆς παρ᾽ ἑτέρου δεδεῆσθαι διδασχα- 


λίας πονοῄσαιμεν αὐτὸν, ἢ ἐν τίνι λοιπὸν τὸ iv 
γνώσει τέλειον ἐπιζητήσομεν, εἴπερ ὁ πᾶσαν ἔχων 
αὐτὴν παρ ἑτέρου σοφοῦται; πῶς δὲ ὅλως σοφία τὸ 
σοφούμενον; Ἐπειδὴ δὲ οὐ τοῖς παρ᾽ ἑχείνων λόγοις, 
ἀλλὰ τοῖς διὰ τοῦ Πνεύματος προσέχειν ἡμᾶς ἀναγ- 
xaloy, ἔχει δὲ, ὡς ὁ Παῦλός φησιν, ὁ Ὑἱὸς τοὺς τῆς 
σοφίας καὶ πάσης Ὑνώσεως Ev ἑαυτῷ θησαυροὺς, οὗ 
παρά τινος ἑτέρου τὰ δι ὧν ἐστι σοφία γνώσεως, 
ἀλλὰ ὑπάρχων ἓν Πατρὶ πάντα γινώσχει τὰ τοῦ Πα- 
τρὸς, ὡς σοφία αὑτοῦ. 
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REO9AA. E'. Α CAP. Y. 

"Ότι κατὰ góci δημιουργὸς ὁ Ylóc μετὰ Πατρὸς, — Quod. natura. sua creator sit. Filius cum Patre ut 
ὡς ἐχ τῆς οὐσίας ὑπάρχων αὐτου, xal οὐχ ὡς qui ez ejus est substantia, et non lanquam mini- 
ὑποιργὸς zapaAau6arógsvoc. ster ad id assumptus. 

Πάντα δι αὐτοῦ ἐγέγετο, xal χωρὶς αὐτοῦ [, 9. Omnia per ipsum facta aunt, et sine ipso 
eyéveto οὐδὲ ἕν. [actum . est nihit. 
Τὰ πολύπλοκα τῶν ἀνοσίων αἱρετιχῶν ἀνατρέψας Eversis impiorum hb:reticorum versutis obje- 


προθλήµατα, xal λεπτὸν ἡμῖν xat ἀκριθέστατον περὶ — ctionibus et subtili atque accuratissima nobis de 
τοῦ MovoyevoUs ἑξυφήνας τὸν λόγον ὁ µαχάριος εὐαγ- — Unigenito doctrina contexta, beatus evangelista 
γελιστὴς, ἐφ᾽ ἑτέραν ἔρχεται τοῦ διαθόλου παγίδα — jam ad dissolvendum alterum diaboli laqueum 
συμπεπηγµένην ἐξ ἀρχαίας ἁπάτης, xal τῆς πολυ- — accedit, ex veteri fraude compactum , et errore 
0£ou πλάνης τὸ κέντρου ἡμῖν ἀνατείνουσαν, fj moÀ- — multiplicium deorum qui nobis aculeum intentat, 
λοὺς μὲν τρώσασα χαταθέθληχε, τὴν δὲ τῆς ἁπωλείας — quo disjecti sunt multi vulnerati, οἱ invento per- 
ὁδὸν ἀνευροῦσα, xal τὴν πλατεῖάν τε xai εὑρύχωρον — ditionis itinere, lataque et spatiosa mortis aperta 
ἐχπετάσασα τοῦ θανάτου πύλην, ἀγεληδὺν μὲν εἰς — janua, hominum animas in infernum gregatim de- 
ἅδου τὰς τῶν ἀνθρώπων συνεσώρευε φυχὰς, πλουσίαν p jecit, lautasque velut epulas diabolo apposuit, 
δὲ ὥσπερ τῷ διαθόλῳ παρετίθει τροφὴν, χαὶ τὰ Bpo- — eique cibos obtulit eximios. Nam cum Grecorum 
pata αὐτῷ προσῆχεν ἐχλεχτά. Ἐπειδὴ yàp Ἑλλη- ^ pueri, mundanz addicti sapientie, et spiritum 
γων παῖδες τῇ τοῦ χόσµου σοφἰᾳ προσχείµενοι, xai — principis sseculi hujus tota veluti mente haurieu- 
τὸ πνεῦμα τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου πλουσίως — tes, ad cultum multorum deorum delati essent, et 
ἔχοντες εἰς νοῦν, elg πολύθεον κατεφέροντο πλάνην, veritatis quidem pulchritudinem aversaüi, iisque 
καὶ τὸ μὲν τῆς ἀληθείας κάλλος ἀπεστρέφοντο, vol; — similes qui in tenebris ambulant, in ignorantise 
δὲ ἐν ἀχλύῖ καὶ σχότῳ βαδίζουσι παραπλήσιοι, πρὸς sum foveam decidissent, idola inanimata colentes, 
τὸν ἐκ τῆς οἰχείας ἁμαθίας κατῴχοντο βόθρον, εἰδώ- — et ligno quidem dicentes *' : « Deus meus es tu; 
Xotg ἀψύχοις λατρεύοντες, xal τῷ μὲν ξύλῳ λέγοντες' οἱ lapidi : Tu genuisti me; » 4444 aliique eadem 
«θεός µου εἶ o0,» τῷ δὲ λίθῳ, «Σὺ ἐγέννησάς µε» peccantes, sed urbaniorem pre se ferentes erru- 
ἕτεροι δὲ πάλιν πλημμελοῦντες τὰ συγγενή μὲν — rem, creaturam colendam esseprz Creatore puta- 
ἐχείνοις, ἀστειοτέραν δ᾽ οὖν ὅμως ἐπιτηδεύοντες — rent, οἱ soli naturze divine gloriam convenientem 
π)άνην, τῇ κτίσει λατρεύειν ᾧοντο χρῆναι παρὰ τὸν — creatis ab ipsa elementis tribuerent, necessario 
χτίσαντα, xal τὴν µόνῃ πρέπουσαν δόξαν τῇ θείᾳ — mobis Theologus opificem secundum naturam suam 
φύσει, τοῖς map' αὐτοῖς γεγεννηµένοις | fe. παρ C esse persuadet Unigenitum , dicens, omnia per 
αὐτῆς Ὑεγενημένοις] ἑχαρίζοντο στοιχείοις, ávay- — ipsum faeta esse, el sine ipso nihil ad esse pro- 
καἰως ἡμῖν 6 θεολόγος ποιητὴην ὄντα xax δημιουργὸν — ductum , ut eorum fraudes retunderet , et rerum 
χατὰ φύσιν εἰσφέρει τὸν Μονογενῆ, πάντα λέγων δὺ — omnium auctorem ignaris ostenderet, et per que 
αὐτοῦ γεγενῆσθαι, xol χωρὶς αὐτοῦ μηδὲν εἰς τὸ — factam esse creaturam ait, per bsec ipsa clare 
εἶναι παρελθεῖν, ἵνα ταῖς παρ ἐχείνων ἁπάταις — doceret alium esse ab ipsa eum qui ad esse vocat, 
ἀποχλείσῃ τὴν εἰς τὸ πρὀσω πάροδυν, xal δείξῃ μὲν — et ineffabili virtute res e nihilo producit in ortum. 
τοῖς οὐχ εἰδόσι τὸν ἁπάντων γενεσιουργὸν, δ ὧν δὲ — Hoc enim pacto ex pulchritudine creaturarum 
«ἣν χτίσιν πεποιησθαί qnot, διὰ τούτων αὐτῶν ἐκδιυ epificem similitudine quadam cernere licet, et 
δάσχη σαφῶς., ὅτιπερ ἕτερός ἐστι map! ἑχείνην ὁ — revera exsistentem Deum agnoscere, per quem 
πρὸς τὸ εἶναι καλῶν, xal ἀῤῥήτῳ δυνάµει mapevey-— omnia facta sunt, et creata conservantur. Adver- 
κὼν ix ph ὄντων τὰ ὄντα πρὸς Υένεσιν. "Hv γὰρ — sus Grecórum igitur idololatriam recte hoc pacto 
οὕτω λοιπὸν ἀπὸ χαλλονῆς κτισμάτων ἀναλόγως τὸν — serinonem evaugelicum velut in aciem eduxisse 
τεχνίτην ὁρᾷν, xal τὸν ὄντα xav! ἀλήθειαν ἐπιχινώ- arbitror, eamque ob causam factorem et opificem 
σχειν θεὸν, δι οὗ τὰ πάντα Téyové τε Ίδη, xal vt- — assertum esse saneti voce credimus Unigenitum. 
γονότα σώζεται. Tal; μὲν οὖν Ἑλλήνων Ψευδολα- ^ Quandoquidem vero consentaneum est hzretico- 
τρίαις, οὕτως ἂν οἶμαι χαλῶς τὸν εὐαγγελιχὸν παρα- — rum perversa commenta etiam intelligere, opinor 
«άξασθαι λόγον, ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας ποιητὴν — ad illorum mores respiciendo subjici pauca rursus 
εἰσῃηχθαι xai δημιουργὸν, διὰ τῆς τοῦ Ἁγίου φωνῆς — oportere. 

τὸν Μονογενῆ πιστεύομεν. Ἐπειδη δὲ ἀχόλουθον ἐννοεῖν xai τὰς τῶν αἱρετικῶν δυστρόπους εὑρεσιλο- 
ίας, προσήχειν ἡγοῦμαι xal πρὸς τὰ ἑχείνων ἀποθλέποντας ἔθη μιχρὰ πάλιν εἰπεῖν. 


Πάντα, φησὶ, δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐ- Omnia, inquit, per ipsum (acta sunt, et sine ipso 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ &y. [actum est nihil. 
Θεοπρεπὲς xal τοῦτο περιτίθησι τὸ ἀξίωμα τῷ Divinam hanc quoque dignitatem Filio tribuit, 


Ylip, xal πανταχόθεν ὁμοούσιον ὄντα δειχνύων αὐτὸν — cum ipsum omni ex parte consubstantialem essa 

τῷ Γεννήτορι Θεῷ, καὶ πάντα τὰ ἐχείνῳ προσόντα — Deo Patri ostendens, tum omnia exsistere in geit- 

φὐσικῶς ἑνυπάρχειν τῷ γεννήµατι λέγων * ἵνα θεὸς — mine asserens , quecunque Patri insunt natura : 

Bx Θευῦ νοῆται κατὰ ἀλήθειαν, οὗ χἀθάπερ fusi; — ut Deus de Deo intelligatur esse revera, non sicut 
*? Jerem. i1, 27. (3 ^ e 07 o. 


e «4 


- 
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nos adventitiam babens appellationem , et per A ἐπίντητον ἔχων τὴν Προσηγορίαν, Χαὶ διὰ µόνης 


solam gratiam nobis additam , juxta illud : « Ego 
dixi : Dii estis, et filii Excelsi omnes **, » Si enim 
omnia facta sunt per ipsum, diversus erit ipse ab 
omnibus. Nam cum dicat, « omnia, » nihil est 
quod in omnibus non comprehendatur , quemad- 
modum nempe beatus quoque Paulus ita illud, 
« omnia, » intellexisse comperitur. Nam cum In 
quadam Epistola de Salvatore nostro verba faceret, 
diceretque omnia subjecta esse sub pedibus ejus, 
bene utique subjungit : « Cum autem dicat, 
Omnia, nihil dimisit non subjectum ei ο. » 
f$ taque cum omnia per Filium facta esse cre- 
damus, non tamen ipsum unum omnium esse 
putemus, sed extra omnia quidem positum cer.se- 
bimus, eumque a creaturarum natura et specie 
sejungentes, nihil aliud quam Deum de Deo na- 
tura sua esse fatebimur. Quid enim inter Deum οἱ 
ereaturam intercedere concedemus, non dico ra- 
tione substantie (magna enim est intercapedo), 
sed quod tantummodo aliud esse cogitetur? aut 
quem locum alium habiturus est Filius, qui crea- 
turarum naiuram saperat, imo vero creaturarum 
est opifex ? Omnia quippe facta sunt per ipsum, 
tanquam per virtutem et sapientiam Dei ac Patris, 
Run quidem in natura genitoris absconditam, cujus- 
modi exsistit in homine sapientia et virtus, sed 
proprie et per se subsistentem , verum ineffabili 
generationis niodo nibilominus ex Patre prodeun- 


ἡμῖν προσγενοµένην χάριτος, κατὰ τὸ, « Ἑτὼ εἶπα, 
θεοί ἔστε, χαὶ ulot Ὑψίστου πάντες. » El γὰρ πάντα 
δι αὐτοῦ ἐγένετο, ἕτερος ἂν εἴη τῶν πάντων αὑτός - 
ἐν γὰρ τῷ « πάντα, » οὐδέν ἐστιν, ὃ μὴ ἐν τοῖς πᾶσιν 
ὁρᾶται, ὥσπερ οὖν ἀμέλει καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος, 
οὕτω τὸ επάντα» νοῄσας εὑρίσχεται. Ἐπειδὴ γὰρ kv 
μιᾷ που τῶν ἐπιστολῶν τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐποιεῖτο λόγον, πάντα τε ἔφασχεν ὑποτετάχθαι ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, χαλῶς γε σφόδρα ποιῶν ἐπιφέρει * 
ε Ἐν γὰρ τῷ εἰπεῖν τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῖῆχεν αὐτῷ 
ἀνυπότακτον. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ τὰ πάντα Υε- 
γενῆσθαι δι) Ylou πιστεύοµεν, οὐχ ὃν αὐτὸν ἕνα τῶν 
πάντων εἶναι νοῄσωμεν, ἀλλ ἔξω μὲν χεῖσθαι πάντων 
λογιούµεθα, τῆς δὲ τῶν γενητῶν ἀποδιορίζοντες qU- 
σεώς τε xal ὁμοειδίας, οὐδὲν ἕτερον εἶναι λοιπὸν, 7j 
θεὸν ἐχ Θεοῦ χατὰ φύσιν ὁμολογήσομεν. Ti γὰρ ἄν 
τις δοίη τὸ μεταξὺ Θεοῦ xal χτίσεως (xal οὗ χατὰ 
λόγον φημὶ τὸν τῆς οὐσίας πολὺ γὰρ τὸ µεταξύ’ 
χατὰ µόνην δὲ τὴν ἑτέρου τινὸς τῶν ὄντων, ὡς ἐν 
νοῄσει θέσιν); ἣ ποῖον ἕξει τόπον ἕτερον ὁ Υἱὸς, τὴν 
τῶν ποιημάτων φύσιν ὑπερκείμενος, μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
ὑπάρχων ὁ ποιητής; Γέγονε μὲν γὰρ τὰ πάντα ὃς 
αὐτοῦ, ὡς διὰ δυνάµεως, ὡς διὰ σορίας τοῦ θτοῦ xal 
Πατρὸς, οὐχ ἐν τῇ φύσει τοῦ γεννήσαντος χρυπτο- 
µένης, ὥσπερ οὖν ἐστι xal ἐν ἀνθρώπῳ τυχὸν ἡ 
ἑνυπάρχουσα αὐτῷ σοφία χαὶ δύναμις, ἀλλ ἰδίως 
μὲν xa xa0' ἑαυτὴν ὑφεστώσης, προχυπτούσης δ᾽ 
οὖν ὅμως κατὰ τὸν ἄῤῥητον τῆς γεννήσεως τρόπον 


tem, ut etiam intelligatur esse revera Filius sa- ϱ ἐχ Πατρὸς, ἵνα καὶ νοῆται κατὰ ἀλήθειαν ὑπάρχων 


pientia οἱ virtus Patris. Sed tametsi omnia per 
ipsum beatus evangelista facta esse dicat, nihil 
tamen ea que de ipso dicuntur inde lzsum iri 
puto. Non enim quia pei ipsum res factae dicuntur, 
idcirco servus et aliene voluntatis minister cen- 
sendus erit, ne et natura sua creator haberi desi- 
nat, aut ab alio quodam creandi potestatem accipere 
videatur : quinimo ipse solus virtus cum sit Dei 
ac Patris, qua Filius et Unigenitus omnia operatur, 
cooperante nimirum et coexsistente ipsi Patre, et 
sancto Spiritu, omnia quippe sunt ex Patre per 
Filium, in sancto Spiritu. Patrem vero coexsistere 
Filio, censemus, non quasi ad aliquia ereandum sit 
impotens, sed quod totus sit in ipso propter onini- 
modam identitatem substantie, οἱ summam illam 
conjunctionem , οἱ immediatam propinquitatem 
ejus ad eam qui ex ipso naturaliter procedit. Quem- 
admodum si quis dicat una cuim floris odere ad- 
esse ipsum utique florem ad efficiendam illam fra- 
grantiam, quoniam ez ipso erumpit natura. Sed 
exigua vis exempli quidem est in bisce rebus, 
ddeoque supra hoe posita est natura divina, tenues 
argumentorum notas quibus agnoscatur ex eo 
capiens. Nam quo pacto intelligemus illud : 
« Pater. meus usque modo operatur, et ego ope- 
ror'? » Non enim. seorsim et solum aliquid 
operari circa res exsistentes Deum 2c Patrem dicit 


Yibg fj σοφία xai δύναµις τοῦ Πατρός. 'AXX οἱ xol 
πάντα δι’ αὐτοῦ γεγενῆσθαί φησιν ὁ µαχάριος Εὐαγ- 
γελιστῆς, οὐδὲν οἴμαι τὸ βλάθος τοῖς περὶ αὐτοῦ 
προξενῄήσειν λόχοις τὸ ῥῆμα. Οὐ γὰρ ἐπειδήπερ δι᾽ 
αὐτοῦ γενέσθαι τὰ ὄντα λέγεται, πάντως δήπου xal 
ὑπουργὸς ἡμῖν, $ καὶ ἀἁλλοτρίων θεληµάτων ὑπηρέ- 
σης ὁ Υὲὺς εἰσθήσεται, ἵνα µηχέτι νοηται χατὰ φύσιν 
ὑπάρχων δημιουργὸς, ἢ χαὶ ἐξ ἑτέρου τινὸς τὴν ἐπὶ 
τῷ δύνασθαι κτίζειν χορηγούµενος δύναμιν, ἀλλὰ 
μᾶλλον αὐτὸς χαὶ µόνας fj ἰσχὺς ὑπάρχων τοῦ θεοῦ 
xaX Πατρὸς, ὡς Υἱὸς, e; Μονογενὴς τὰ πάντα ἑργά- 
ξεται, συνεργαζοµένου δηλονότι xal συνόντος αὐτῷ 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * πάντα γὰρ ix 
Πατρὸς δι Υἱοῦ ἓν ἁγίῳ Πνεύματι. Συνεῖναι δὲ τῷ 
Yup τὸν Πατέρα νοοῦμεν», οὐχ ὡς ἀτονοῦντι περὶ τὸ 
ἐργάζεσθαί τι τῶν ὄντων, ἁλλ' ὡς ὅλον ὄντα Ev αὐτῷ 
διὰ τὸ ἁπαράλλακτον τῆς οὐσίας, xoi τὸ ἄχρως 
προσεχές τε xal ἅμεσον αὐτοῦ, πρὸς τὸ ἐξ αὐτοῦ 
φυσικῶς προελθόν * ὥσπερ ἂν ef τις λέχει, χαὶ τῇ ἐξ 
ἄνθους εὐωδίᾳ σνυνεῖναι κατ ἑνέρχειαν τὴν ἐχ τῆς 
εὐοσμίας αὐτὸ 6 τὸ ἄνθος, ἐπείπερ ἐξ αὐτοῦ πρό- 
εισι φυσικῶς. 'AXX ὀλίγη μὲν ἐν τούτοις f) τοῦ 
παραδείγματος δύναμι;, fj δὲ ὑπὲρ πάντα φύσις xal 
τουτο ὑπερχείσεται, μιχρωὺς ἐξ αὐτοῦ δεκοµένη τῶν 
θεωρηµάτων τοὺς χαρακτήρας. Ἐπεὶ πῶς νοήσοµεν, 
τὸ, «'O Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάξεται, χἀγὼ 
ἑργάζομαι;, » Οὐ γὰρ ἰδίᾳ μὲν xal χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐν- 


9? Psal, Lsxxi, ὃν, 9* Πο0τ, 50, δ. ' Joan. v, 17. 
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εργεῖν τι περὶ τὰ ὄντα τὸν Θεὸν wal Πατέρα φησὶν A A46 Filius, et seipsum vicissim operari sine Patre, 


3 Υιὸς, ἑαυτὸν bk πάλιν ὁμοίως ἐργάζεσθαι λέγει 
δίχα τοῦ Πατρὸς, xai ἀτρεμούσης τρόπον sid τῆς 
ἀφ' c ἐστιν οὐσίας * εἴεν γὰρ ἂν οὕτω δύο δὴ πάντως, 


xaX οὐχ elc ὁ δημιουργὸς, εἴπερ ἀνὰ µέρος ἑκάτερος — 


xai κεχωρισµένως ἑργάζεται, ἐπιδέξεται δὲ καὶ 
ἑτέρως τὸ δύνασθαι μὴ ἔχειν εἰσαεὶ τὸν Υὼν ὁ Πατὴρ 
ἐν ἑαυτῷ, καὶ ὁ Yibg ὁμοίως οὐκ ἀεὶ τὸν Πατέρα 
ἔχων ἐν ἑαυτῷ ὀφθήσεται, εἴπερ ὅλως ἑνδέχεται περί 
τι τῶν ὄντων ἑνεργεῖν ἀνὰ µέρος xal χεχωρισµένως 
ἑκάτερον, χαθάπερ ἤδη προείπομεν᾽ καὶ οὗ πάντως 
ἀληθεύσει λέγων ὁ Υἱός c "Ey ἓν τῷ Πατρὶ, xat ὁ 
Πατὴρ ἐν ἐμοί. O0 γὰρ δήπου κατὰ µόνην τὴν 
ὁμοιότητα τῆς οὐσίας, ὡς χαρακτΏρα τὸν Υἱὸν ἐν 
Πατρὶ θεωρήσοµεν, fj ab. πάλιν ὡς ἀρχέτυπον iv 


Yt τὸν Πατέρα, ἀλλ Yiby μὲν ix τῆς τοῦ Πατρὺς B 


οὐσίας γεννητῶς ἑχλάμποντα, xal iv αὐτῇ., xat ἐξ 
αὐτῆς ἰδιοσυστάτως ὑπάρχοντα, καὶ ὑφεστῶτα θεὸν 
Λόγον παραδεξόµεθα * Πατέρα δὲ πάλιν ἐν Υἱῷ, ὡς 
kv ὁμοουσίῳ γεννηµατι, συμφνῶς μὲν, χατὰ δὲ µόνην 
tiv ἑτερότητα εἶναι, καὶ νοεῖσθαι τοῦθ) ὅπερ ἑστὶ 
μεµερισµένως. Μένει γὰρ ὁ Πατὴρ τοῦθ) ὅπερ ἔστὶ, 
xàv ὑπάρχη συμφνῶς ἓν Ylp, χαθάπερ εἶναί φαµεν 
ἐν τῷ ἁπαυγάσματι τὸν ἡλιον. Καὶ πάλιν ὁ Υἱὸς οὐχ 
ἕτερόν τι παρ) ὅπερ ἐστὶ νοηθήσεται, xàv ὑπάρχῃ 
συμφυῶς ἐν Πατρὶ, χαθάπερ kv ἡλίῳ τὸ ἁπαύγασμα 
αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ, Πατρὸς μὲν κατ ἀλήθειαν voou- 
µένου, xaX ὄντος τοῦ Πατρὸς, You δὲ πάλιν ὄντος τε 
xa νοουµένου τοῦ Υἱοῦ, συνεισδαίνοντος δηλαδη τοῦ 


ἁγίου Πνεύματος, ὁ τῆς ἁγίας Τριάδος ἀριθμὸς εἰς C 


μίαν καὶ thv αὐτὴν ἀναδαίνει θεότητα. Ἐπεὶ πῶς 
ἂν ὅλως καὶ εἷς ὑπάρχειν νοοῖτο Θεὸς, εἴπερ ἕχαστον 
τῶν σηµαινοµένων ἀναχωρήσει μὲν εἰς ἰδιότητα 
παντελῃ, ὁλοχλήρως δὲ τῆς πρὸς τὸ ἕτερον συμφυΐῖας 
τε χαὶ σχέσεως οὐσιώδους ἀπενηνεγμένον ὀνομάξοιτο 
θεός; Οὐχοῦν χατὰ μὲν τὸν λόγον τοῦ εἶναι ἰδιοσυ- 
στάτως, xaX τὸν Πατέρα, xai τὸν Ylby, καὶ τὸ Πνεῦμα 
νοῄσαιμµεν, οὐχ ἀναμίσγοντες εἰς τὴν ὅπερ ἐστιν ἔχα- 
στον θέσιν, τὴν τῶν προσώπων, ἤτοι τῶν ὀνομάτων 
διαφοράν ἀλλὰ τηροῦντες μὲν ἰδιαζόντως ἑχάστῳ 
τὸ εἶναι, καὶ λέγεσθαι τοῦθ ὅπερ bati, xal οὕτω πι- 
στεὐόντες" εἰς μίαν δ οὖν ὅμως θεότητα φυσικῶς 
ἀναφέροντες αὐτὰ, καὶ τὸ πάντη διενηνεγµένως 
εἶναι, vosty παραιτούµανοι, διὰ τὸ Λόγον, καὶ σοφίαν͵, 
καὶ ἁπαύγασμα, χαὶ χαραχτῆρα, xa δύναμιν τοῦ 
Πατρὸς ἀποχαλεῖσθαι τὸν Ὑἱόν, Λόγος μὲν γὰρ 
καὶ σοφία, διὰ τὸ bx νοῦ, xal ἐν vip προσεχῶς, 
καὶ ἁδιαστάτως , xat τὴν εἰς ἄλληλα τῶν σηµαινοµέ- 
νων, ὡς ἂν εἴποι τις, ἀντεμθολήν. Νοῦς γὰρ Ev λόγῳ, 
καὶ σοφία xai λόγος εἰς νοῦν ἁμοιθαδὸν ὀφθήσονται, 
xai τὸ μεσολαθοῦν οὐδὲν, ἢ χωρίζον τοῦ ici ρου τὸ 
ἕτερον. Δύναμις δὲ πάλιν, ὡς ἁδιαστάτως τοῖς ἔχειν 
αὐτὴν πεφυχόσιν ἑνυπάρχουσα, xat µηδαμόθεν αὐτῶν 
ὡς ἐν τάξει συµθεθηχότος δυναµένη χωρίζεσθαι δίχα 
τῆς τοῦ ὑποχειμένου φθορδς ' χαραχτὴρ δὲ πάλιν, 
ὡς ἀεὶ συμπεφυχὼς, xal χωρίζασθαι μὴ δννάµενος 
τῆς οὐσίας, Ti; ἐστι χαρακτὴρ. Oüxoüv, ἐπειδήπερ 


* joan. x, 38. * 1 Cor. 1. 24; Hebr. 1, 3. 


D pientia dicitur , propterea quod 


el ea quodammodo cessante substantia cx qua 
procedit. Sic enim duo erunt, non unus opifex, si 
vicissim ac seorsim operatur uterque, ac praterea 
fleri poterit ut Pater Filium non semper habeat in 
seipso, et Filius similiter non semper in seipso 
Patrem habere videbitur, si omnino contingit 
circa res operari vicissim aec seorsim utrumque, 
sicuti jam antea diximus; mentieturque Filius 
dicens : « Ego in Patre, et Pater in. me?. » Non 
enim secundum solam similitudinem substantia 
tanquam characterem Filium in Patre contempla- 
bimur, aut vicissim velut archetypum in Filio 
Patrem, sed Filium quidem ex Patris substantia 
per generationem effulgenteim, et in ipsa atque ex 
ipsa hypostalice — exsistentem subsistentemque 
Deum Verbum con&tebimur ; Patrem autem vicis- 
sim in Filio, tanquam in consubstantiali genimine, 
connaturaliter quidem, sed sola ratione qua Pater 
est et intelligitur, distinctum. Manet enim Pater 
id quod est, licet connaturaliter exsistat in. Filio, 
quemadmodum esse dicimus in splendore solem. 
Rursus autem Filius non aliud quiddam ab eo 
quod est censebitur , licet exsistat naturaliter in 
Patre, quemadmodum in sole splendor. Hoc pacto 
enim cum Pater revera intelligatur et sit Pater, 
Filiusque vicissim intelligatur et sit Filius, una 
videlicet cum sancto Spiritu, sancim Trinitatis 
numerus in unam et eamdem deitatem coalescit, 
Nam quomodo unus quoque Deus exsistere cense- 
bitur, si unaqueque Trinitatis persona ad pecu- 
liarem et perfectam proprietatem se recipiet, et a 
naturali atque substantiali conjunctione separata 
Deus nuncupabitur? ltaque quod ad rationem 
proprie ac per se subsistendi attinet, et Patrem, 
et Filium, et Spiritum intelligamus , non confun- 
dentes eum natura cujusque personarum aut nomi- 
num differentiam, sed tribuentes unicuique pecu- 
liariter id quod est ac dicitur, atque ita credentes, 
verumtamen in unam deitatem naturaliter ea 
referentes, nec in animum inducentes eos prorsus 
inter se distingui, propterea quod Verbum et 
sapientia et splendor, et character atque virtus 
Patris, Filius appellatur 5. Verbum quippe et sa- 
ex menie, 
{7 et in mente est proxime et indivulse , et pro- 
pter mutuam , υἱ ita dicam, eorum immissionem. 
Mens eniin in verbo, et sapientia, et verbum in 
mente vicissim cernuntur, nihilque interjacet aut 
alterum ab altero separat. Virtus autem , quatenug 
indivulse inest iis quz natura sua eam habent, 
nec ullatenus ab iis instar accidentis absque sub- 
jecti interitu separari polest. Character porro, 
puta quod simul semper exsisit natura, nec a 
Substantia separari potest, cujus est character. 
lgitur cum alter in altero naturaliter ac necessario 
insit. utique Patre operante, Filius operatur, 
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tanquam naturalis et consubsiantialis ac subsistens A ἑχάτερος Ev ἑχατέρῳ φυσικῶς τέ ἐστι καὶ ἀναγχαίως, 


virtus ejus. Similiter operante Filio, Pater etiam 
operatur, et operantis Verbi fons, proprio geni- 
mini naturaliter inexsistens, sicuti quoque ignis 
calori quem ex se fundit. Constat igitur vanam 
esse haereticorum adversus Unigenitum calum- 
niam , qui disciplina quidem jpsum opificem, imo 
vero ministrum aiunt, ex eo quod scripsit beatus 
evangelista : « Omnia per ipsum facta sunt, et sine 
ipso factum est nihil. » Ego autem non possum 
satis illorum impudentiam admirari. Quacunque 
enim ad suam mentem facere videntur, et digni- 
tatem Unigeniti quoquomodo evertere, eumque in- 
fra Genitorem collocare, ea confestim arripiunt, 
et undique sus improbitatis venena colligunt : 


ἑργαξομένου δηλονότι τοῦ Πατρὺς ὁ Υἱὸς ἐργάζεται, 
ὡς δύναµις φυσικἠ τε xal οὐσιώδης καὶ ἑνυπόστατας 
αὐτοῦ * ἑργαζομένου δὲ ὁμοίως τοῦ χἱοῦ, xat ὁ Πα- 
τἡρ ἑργάζεται, ὡς Tm Yt) τοῦ δημιουργοῦντος Λόγου, 
ἑνυπάρχουσα φυσιχῶς τῷ ἱδίῳ γεννήµατι, ὡσπερ- 
ανεὶ καὶ τὸ mop τῇ ἐξ αὐτοῦ προϊούσῃ θερµότητι. 
Πρόδηλον οὖν, ὅτι µάταιον ἀναπέφαται τὸ χατὰ τοῦ 
Μονογενοῦς τῶν δι ἑναντίας χατηγόρηµα, δηµιουρ- 
γὸν ix µαθῄσεως, μᾶλλον δὰ ἤδη χαὶ ὑπουργὸν εἰσ- 
φερόντων ἡμῖν αὐτὸν, διὰ τὸ φάναι τὸν µαχάριον 
εὐαγγελιστήν' « Πάντα ὃς αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev. » θαυμάζειν δέ µοι καὶ λίαν 
ἐπέρχεται τοὺς ἀνοσίους αἱρετικούς. Τὰ μὲν γὰρ, 
ὅσα παραλύειν δοχεῖ πως αὐτοῖς τοῦ Μονογενοῦς τὰ 


quz vero recie et sincere scripta sunt, et ad Pa- B ἀξίωμα, χαὶ δεύτερον αὑτὸν ἀποφαίνειν τοῦ γεννή- 


tris gloriam Filium deducunt, ea certe alto quo- 
dam obruunt silentio, quippe qui unum hoc sibi 
propositum habent, ei detrahere, quem omnes 
collaudant creature. Audientes enim ab ipso facta 
esse omnia, ministrationis nomen illico subjiciunt, 
servum pro libero, et famulum potius quam domi- 
num filium somniantes. Rursus vero, cum acci- 
piunt nihil sine ipso factum esse, non ad ma- 
gnum quiddam et admirabile de ipso cogitan- 
dum animum evehunt. Evangelista quippe nihil 
sine ipso factum esse,ait, quoniam aliter creare 
non potest Deus ac Pater quain per suum Filium, 
qui sapientia et virtus est ejus. Idcirco enim glo- 
ria Dei ac Patris est Unigenitus : glorificatur enim 
ut creator Pater, per Filium universa operans, et 
ex nihilo ad esse res producens. A48 Sed et illud, 
« Sine ipso factum est nihil, » de hominis fabri- 
catione recte accipies, apud te hzc perpendens : 
« Faciamus hominem ad imaginem nostram, et 
similitudinem *.» Hio enim clare contemplari licet, 
nihil esse in Filio humile tanquam in ministro, 
ut illii volunt : Non enim imperando loquitur 
Verbo Deus ac Pater : Fac hominem, sed 
tanquam qui coexsistat secundum naturam, et 
indivulse insit cooperator, ut operstionis sic et 
deliberationis vult esse partlcipem, cogitatione 
quidem Filii cognitionem non preveniens, sed 
tanquam mens indivulse et ab zeterno impresso et 


τορος, κατά ye τὸν ἐχείνων ὄντα σχοπὸν, ταῦτα μετὰ 
πολλῆς τινος θηρῶνται σπουδῆς, xal πανταχόθεν τὰ 
τῆς ἑαυτῶν δυστροπίας ἑρανίζονται φάρµαχα * τὰ 
δὲ ὅσα πάλιν ἐστὶν ὑγιῶς τε xal ὀρθῶς εἰρημένα, 
χαὶ εἰς τὴν τοῦ Πατρὸς ἀναφέροντα δόξαν, τὸ Y'ibv, 
ταῦτα δῆ καὶ µάλα βαθείαις καταχωννύουσι σιωπαῖς, 
ὥσπερ ἕνα xai µόνον ἔχοντες σχοπὸν τὸ διαλοι- 
δορεῖσθαι µάτην τῷ παρὰ πάσης δοξολογουµένῳ τῆς 
Χτίσεως. ᾿Αχούοντες μὲν ykp, ὅτι πάντα δι’ αὑτοῦ 
ἐγένετο, τὸ τῆς ὑπουργίας ὄνομα θερμῶς ἐπιφέρουσι, 
δοῦλον ἀντ᾽ ἐλευθέρου, xaX θεραπευτὴν, f) δεαπότην 
ὀνειροπολοῦντες τὸν Υ]όν. Μανθάνοντες δὲ πάλιν, 
ὅτι χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Bv, ἐπὶ τὸ φρονεῖν ἐπ᾽ 
αὐτῷ μέγα τι xal ἀξιάγαστον οὐχ ἀναθαίνουσιν. Ὡς 
γὰρ ἑτέρως οὗ πεφυχότης δημιουργεῖν τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρὸς, εἰ μὴ διὰ τοῦ ἰδίου γεννήµατος, ὃς ἐστιν 
αὐτῷ σοφία xai δύναμµις, οὐδὲν ὅλως χωρὶς αὐτοῦ 
γεγενῆσθαί qai ὁ εὐαγγελιστής διὰ γὰρ τοῦτο xat 
δόξα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός ἐστιν ὁ Μονογενής' δοξά- 
ζεται γὰρ ὡς δημιουργὸς, δι’ οὗ [ἷσ. Υἱοῦ] τὰ πάντα 
ἐνεργῶν, καὶ εἰς «b εἶναι τὰ [à ὄντα παραφέρων. 
Νοήσαι δ' ἄν τις χαλῶς τὸ, «Χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 
ἓν,; τὸ εἰρημένον ἐπὶ «f| τοῦ ἀνθρώπου κατασχενῇ, 
καθ) ἑαυτὸν ἐνθυμούμενος * « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον,ν 
φησὶν, « κατ εἰχόνα Ἡμετέραν χαὶ xa0' ὁμοίωσιν.) 
Ἔξεστι γὰρ bv. τούτῳ 6h μάλιστα καταθεᾶσθαι σα- 
φῶς οὐδὲν ἐν Ylip ταπεινὸν, ὡς Ev ὑπουργῷ κατὰ 
τὸν ἐχείνων λόγον, οὐ γὰρ, Ποίησον ἄνθρωπον, 


insito Verbo manifestata. Rursus autem qua de p ἐπιτάττει τῷ Λόγῳ ὁ θεὸς xaX Πατὴρ, ἁλλ᾽ ὡς συν- 


Deo dicuntur longe supra exempla posita esse 
fatendum est. Cooperari tamen Filio Patrem dici- 
mus, non seorsim duos intelligentes, ne duo cen- 
seantur esse Dii, nec unum utrumque simul, ne in 
Patrem Filius, et Pater in Filium contrahatur, 
sed illo potius modo quo splendori luminis lu- 
men inesse creditur ex quo splendor effulsit. In 
his enim cogitatione quidem sepagari quodammodo 
videtur id quod gignit ab eo quod gignitur, et in- 
divisibiliter prodit : sed unum est ac idem utrum- 
que simul natura, nec alterum sine altero usquam 
est. Sed liec rursus Deus superat, presertim cum 


* Gen, 1, 20. 


όντα χατὰ φύσιν, καὶ ἁδιαστάτως ἑνυπάρχοντα συν- 
εργάτην, ὥσπερ ἐποιεῖτο, xal τῆς ἐπ' ἀνθρώπῳ βου- 
λήσεως ποινωνεῖν, οὗ προλαµθάνων μὲν τὴν iv. τῷ 
Yl γνῶσιν kv τῷ τι νοεῖν, ὡς δὲ νοῦς ἁδιαστάτως 
τε χαὶ ἀχρόνως τῷ ἐγχεχαραγμένῳ καὶ ἑνυπάρχοντι 
Λόγῳ φανερούμµενος, Έστω δὲ πάλιν ὑπὲρ τὴν τοῦ 
παραδείγµατος δύναμιν τὰ θεοπρεπῃ θεωρήματα * 
συνεργάσεσθαι δὲ Φαμεν αὐτοῦ [1σ. αὐτὸν] τῷ Υἱῷ, 
οὐχ ὡς δύο νοοῦντες διῃρημένως, ἵνα μὴ δύο νοῶνται 
θεοὶ, οὐδ' ὡς ἓν τὸ συναµφότερον, ἵνα μήτε εἰς Πα- 
τέρα Υἱὸς, μήτε μὴν ὁ Hecho εἰς Υἱὸν συστέλληται, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐχείνως, ὡς ἄν τις δοίη συνεῖναι τῷ 
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ἐχ φωτὸς ἀπαυγάσματι, τὸ ἐξ οὗπερ ἐξηστράφθη φῶς. A sit supra substantiam, nec accurata ulla sit ac 


Ἑν Υὰρ τοῖς τοιούτοις χωρίζεσθαι μέν Άως ἐπινοίᾳ 
δοχεῖ τὸ γεννῶν τοῦ γεννωμένου, xal προεκκύπτοντος 
ἁμερίστως * ἓν δὲ ἐστιν xal ταυτὸν τῇ φύσει τὸ συν- 
αμφότερον, xat ólya τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον οὐδαμῶς * 
ἔσται δὲ πάλιν καὶ ὑπὲρ τοῦτο θεὸς, ἅτε 6h χαὶ ὑπερ- 
00300; iv, καὶ τὸ ἄχρως προσεοιχὸς οὐκ ἔχων ἐν ve- 
νητοῖς, ἵνα δὴ xai εἰς εἰχόνα λαμδάνηταί τι τῆς ἁγίας 
Τριάδος, οὐδὲν ἔχουσαν xb διαλλάττον, ὡς εἰς δογµά- 
των ἀκρίθειαν. El δὲ νοµίζουσι δύνασθαι τὸ, δι οὗ, 
λεγόμενον ἐφ᾽ Ylou, χαταφέρειν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν 
τῆς πρὸς τὸν Πατέρα ἱσότητός τε χαὶ φυτικῆς ὁμοιό- 
τητος, ὡς ὑπουργὸν εἶναι μᾶλλον, f| δηµιουργὀν, δια- 
σχεπτἐσθωσαν οἱ παράφρονες, xai εἰς μέσον ἡμῖν 
ἡχόντων ἀπολογησόμενοι, τί ποτε ἄρα χαὶ περὶ αὐτοῦ 


perfecta in rebus creatis similitudo qua ad expri- 
mendam sancte Trinitatis imaginem uti possi- 
mus. Quod si existiment illud, per quem, de Filio 
dictum, substantiam ejus de zqualitate et natu- 
rali similitudine cum Patre dejicere, ita ut mi- 
nister sit potius quam creator, ad se redeant in- 
sani, et in medium prodeant nobis responsuri, 
quidnam de ipso Patre tandem cogitaturi simus, . 
et quemnam ipsum esse suspicaturi simua, cum 
pateat verba illa, per quem, ipsi etiam a Scriptu- 
ra divina accommodari? « Fidelis enim, » inquit , 
« Deus, per quem vocati estis in societatem Filii 
ejus*. » Et : « Paulus apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei *. » Item, Paulus ad nonnullos 


τοῦ Πατρὸς ἐννοήσομεν; τίνα δὲ εἶναι xai αὐτὸν ὑπο- B scribit : « Itaque jam non es servus, sed filius : 


ληψόμεθα, ὅταν φαίνητα, δεχόμενος τὸ, δι᾽ οὗ, παρὰ 
τῇ θείᾳ Γραφῇ; « Πιστὸς γὰρ, » φησὶν, « ὁ θεὺς, δι’ 
αὗ ἐχλήθητε εἰς χοινωνέαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ » xat, εΠαὔῦ - 
λος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ. » 
Καὶ πάλιν πρός τινας ὁ Παῦλος ἐπιστέλλει΄ « Ὥστε 
οὐχέτι el δοῦλος, ἀλλά υἱός ' el δὲ υἱὸς, xat xAnpo- 
νόµος διὰ Θεοῦ. Ταῦτα δη σύμπαντα τὴν ἀναφορὰν 
εἰς τὸ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ἔχδι πρόσωπον, καὶ οὐ 
δήπου πρὸς τοῦτο µανίας ἑλάσειέ τις, el ud] τύχοι τοῖς 
προειρηµένοις τὰ [aa φρονῶν, ὡς τὸ τῆς ὑπουργίας 
ὄνομά τε χαὶ πρᾶγμα, χαὶ αὐτῆς κατηγορεῖσθαι τῆς 
τοῦ Πατρὸς δόξης εὑλόγως εἰπεῖν, ἀπείπερ Ἠνέχθη 
καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ, δι᾽ οὗ. ᾿Αδιαφορεῖ γὰρ ἴσθ᾽ ὅτε 
μερὶ τὰς Asie ἡ θεία Γραφὴ, μηδὸν ἁδιχοῦσα τὸ 


ὑηνοχείμενον, καταχρηστιχώτερον δέ πως ἐπιφέρουσα C 


αρῖς σηµαινοµένοις τά τε ῥήματα, xal τὰ δι’ ὧν ἂν 
υἵηται χαταδηλοῦσθαι χαλῶς, Πλην ἐχεῖνο συμφέρον 
(v τούτοις εἰπεῖν, ὅτι δόξα Κυρίου χρύπτει λόγον * 
ὀλίγη γὰρ πᾶσα λόγων ἰσχὺς, ὡς πρὸς ἑξήγησιν 
αχριθῆ τῆς ἀῤῥήτου δόξης καϊΏθεοπρεποῦς. Διόπερ 
«ὖ σχανδαλιστέον ἐπὶ τῇ τῶν λαλουμένων σμικροπρᾶ- 


quod si filius, et heres per Deum ". » Omnia quippe 
hzc referuntur ad personam Dei ac Patris, ne- 
que sane eo dementis quisquam venerit, nisi 
nostis h:ereticis forsan astipuletur, ut ministra- 
tionis nomen et rem etiam de ipsa 449 Dei ac Pa- 
tris majestale consentanee dici velit, ex eo quod 
etiam illud, per quem, de ipso dictum est. Inter- 
dum enim Scriptura sacra sine discrimine voces 
usurpal, neque tamen rei propositae quidquam 
nocet , sed abusive quodammodo rebus signitican- 
dis voces accommodat, el ea per quz recte de- 
monsirari putet. Caeterum de bis illud dicere con- 
venit , nimirum gloriam Domini abscondere ser- 
monem. Valde enim exilis est omnis illa sermonum 
vis et ratio, ad explicandam accurate ineffabilem 
ac divinam majestatem. Quapropter non debemus 
humilitate verborum turbari , sed credere oportet, 
humanam quamcunque facundiam et mentis acu- 
men divina et ineffabili natura superari : hoc enim 
pacto non parum pios nos prazstabimus. 


πεἰᾳ, παραχωρητέων δὲ μᾶλλον τὸ νικᾷν, xal τὴν bv γλώττῃ δύναμιν, xal παντὸς ὀξύτητα vou τῇ θείᾳ 
«αἱ ἀφράστῳ φύσει * xal κατὰ τοῦτον γὰρ δὴ τὸν τρόπον οὐ μιχρῶς εὐσεθήσομεν. 


ΚΕΦΑΛ. G'. 

Οτι ζωὴ κατὰ φύσυ ἐστὶν à Υἱὸς, xal διὰ τοῦτο 
οὐ }ενητὸς , ἀ.1. àx τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρός. 

Ὢ }όγονςν, ἐν αὐτῷ ζωή ἦν. 

"Ett τὰς περὶ τοῦ θεοῦ Λόγου διαλέξεις ποιεῖται 
πρὸς ἡμᾶς ὁ µαχάριος εὐαγγελιστής * xal pov δοκεῖ 
διὰ πάντων ἱέναι χρησίµως τῶν ὅδαπέρ ἐστι κατὰ 
φύσιν αὐτῷ, ἵνα χαὶ τὰς τῶν ἑτεροδοξούντων δυσ- 
ὠπήσῃ παροινίας, καὶ τοὺς ὀρθῇ διαπρέπειν ἐθέλοντας 
πῖστει, τοῖς εἰς αὐτὸν ὀχυρώσῃ θεωρήµασιν, οὐχ ἐκ 
λόγων σοφίας χκοσμιχῆς τὸ ἀπίθανον ἑρανιξομένους, 
ἁλλ᾽ ἐν ἀποδείξει Πνεύματος τὸ τῆς ἀληθείας θαυ- 
: µάζοντας κάλλος. Ὅπερ οὖν βούλεται διὰ τοῦ προ” 
“κειμένου διδάσχειν͵, ἐχεῖνό ἐστι" Ποιητὴν ἡμῖν ἀρτίως 
χγατὰ φύσιν ὄντα χαὶ δημιουργὸν ἀπέδειξε τὸν Υἐὸν, 
πάντα δι αὐτοῦ γεγενῆσθαι λέγων, xat χωρὶς αὐτοῦ 
, μηδὲ ἓν χεχλῆσθαι πρὸς Υένεσιν Ἐπειδὴ δὲ οὗ µόνον 
«fj χτίσει τὸ πρὸς τὸ εἶναι χεχλῆσθαι χαρίζεται, 
συνέχει δὲ xaX γεγενηµένην δι᾽ ἑαυτοῦ, τοῖς τὸ ἀῑδίως 

* 1Cor. 1, 9. * Ephes. 1, 1... Galat, iv, 7. 


CAP. VI. 


Quod vita secundum naturam sit Filius, atque ideo 
non creatus , sed ex substantia Dei ac Patris, : 


I, 3, 4. Quod. factum est, in ipso vita erat. 

Adhuc de Dei Verbo evangelista beatus disserit, 
mihique videtur utiliter omnia percurrere, qua- 
cunque insunt ei natura, ut et bzreticorum furo- 
res coDfundat, et recta fidei cultores vera doctrina 
confirmet, non ex seculari sapientia fabulas 
sec:antes, sed in demonstratione spiritus admi- 
rantes pulchritudinem veritatis *. Id autem ei pro- 
positum est. Creatorem et opificem natura Filium 
exsistere, paulo ante nobis ostendit, ompnia per 
ipsum facta esse dicens, et sine ipso nihil in ortum 
eductum, Cum autem creature non solum esse 
largiatur, sed eam quoque a 66 creatam contineat, 
seipsum immiscens quodammodo iis qus natura 
slernam durationem non habent, et vita rebua 
exsistens , ut creatze maneant ac serventur in sua 

* | Cor. 1", 4. 
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nature quaque ratione, idcirco subjicit evange- Α εἶναι χατὰ φύσιν ἰδίαν οὐχ ἔχουσιν ἑαυτὸν οἶονεί πως 


lista : « Quod factum est in ipso vita erat. » Non 


solum ait, « Per ipsum omnia facta gunt, » ve-- 


rum etiam quidquid factum est, « in ipso vita 
erat, » hoc est unigenitum Dei Verbum , omnium 
principium ac fundamentum , visibilium et invisi- 
bilium, celestium, terrestrium ος infernorum. 
lpse enim vita cum sit secundum naturam, ortum, 
BO vitam. et motum diversimode rebus lar- 
gitur, non per divisionem aut immutationem quam- 
dam singulas nalura dissidentes permeando, sed 
creatura ineffabili sapientia οἱ virtute creatoris in 
&eipsa variatur. Una autem vita est omnium, sin- 
gulis pro cujusque captu et facultate se communi- 
cans. Cum autem id quod e nihilo ad esse pro- 


ductum est necessario corrumpatur, et quod B 


principium habet, ad finem tendat (uni enim divinz 
ac suprema natur: convenit initio et (ine carere), 
Infirmitati creaturarum consulit, et perpetuitatem 
quamdam eis artificiose molitur. Rerum enim si- 
milium , quzque generis sunt. ejusdem ac speciei 
"successiones et naturales vicissitudines, eumdem 
semper el continuum cursum tenentes, ut creatura 
perpetua videatur efficiunt , eamque creatori Deo 
stabilem ac perpetuam conservant. Atque illud est 
nimiruni, quod ineffabili Creatoris voce pronuntia- 
tum est, unamquamque rem seminare in seipsa 
semen juxta genus suum , et secundum similitudi- 
nem. Erat igitur in omnibus vita, id enim imprz- 
bentiarum queritur. Sed, o bone (rursum hic oppo- 
net quispiam veritatis oppugnatori hzeretico), quid 
ad hoc, quzeso, respondebis, cum divinum evange- 
listam dicentem audies quod in omnibus creatis 
rebus vita erat, Verbum nempe « quod erat in 
principio? » An audebis etiamnum negare Filium 
ex Dei Patris substaniia exsistere, ut creatus et 
faetus intelligatur ? Quomodo vero tuam inscitiam, 
ο quisquis es, non jure merito incusabimus? Nam 
si Verbum ut per naturam, vita in creatis rebus 
erat, ipsis per participationem seipsum immiscens , 
aliud certe est ab aliis quibus inesse creditur. 
Quod autem natura sua est a creatura diversum, 
quomodo, cum eam excedat, non erit Deus? Quod 
si impudenter loqui perseveras, nec putare desi- 
nis intellectualem esse Filium qui in creatis rebus 
exsistit ut vita, primum quidem ipse aliquid in se 
etsislére censebitur, deinde ipse suiipsius parti- 
ceps εἰ vita, si, cum sit in creaturis, ipse etiam 
earum una censebitur. Sed ipsemet Dei hostis anim- 
&dvertit demum quantum in ea sententia sit. ab- 
surditatis. Itaque sl per partieipationem in creatis 
Pebus est Verbum quod eas viviflegt, non erit 
ipsum quoque inter ea quas porticipent, sed. aliud 
nithifutn ab illis. Quod si hoe, non efgo creatum 
erit, sed. IE ut vita per naturam in ipsis. Quod 
et subjectis rationibus rursus patebit. 


ἑγχαταμιγνὺς, xal ζωὴ τοῖς οὖσι γινόµενος, ἵνα μένῃ 
Ὑεγονότα , καὶ σώζηται κατὰ τὸν οἰχεῖον ἔχαστον τῆς 
φύσεως ὅρον - ἀναγχαίως φησίν: ι "0 γέγονεν, àv 
αὐτῷ ζωὴ fiv. » O0 µόνον qnot, «Av αὐτοῦ τὰ πάντα 
ἐγένετο,» ἀλλὰ καὶ ef τι γέχονεν « fv Ev αὐτῷ ἡ Qu, 
τοῦτ) ἔστιν ὅ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, fj πάντων 
ἀρχὴ xai σύστασις ὁρατῶν τε xal ἀοράτων, ἔπουρα- 
νίων , καὶ ἐπιγείων , καὶ καταχθονίων. Αὐτὸς γὰρ 
ὑπάρχων ἡ χατὰ φύσιν ζωὴ, τὸ εἶναι xoi (v xal 
Χινεῖσθαι πολυτρόπως τοῖς οὖσι χαρίζεται, οὐ xav 
µερισμόν τινα xal ἀλλοίωσιν εἰς ἕχαστα τῶν τῇ 
φύσει διεστηχότων χωρῶν * ἀλλ ἡ μὲν χτίσις, ὡς 
πρὸς ἑαυτὸν [yp. ἑαυτὴν] ἀφάτῳ σοφἰᾳ χαὶ δυνά- 
pst τοῦ Δημιουργοῦ ποιχίλλεται * µία δὲ ἡ πἀν- 
των Ql χωροῦσα πρὸς ἕχαστον, ὡς ἂν αὐτῷ πρέ- 
πῃ, xal δύνηται µμετασχεῖν. Ἐπειδὴ δὲ τὸ dx 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρενεχθὲν ἀνάγχη xa 
Φθείρεσθαι, xal τὸ &pyhv ὅλως ἔχον εἰς τέλος ἐπ- 
είχεται (µόνῃ γὰρ τῇ θεία κατὰ πάντα ὑπερχει- 
µένῃ φύσει, τὸ µήτε ἀπὸ ἀρχῆς ἠρχθαί τινος, καὶ 
ἀτελευτήτως εἶναι πρέπει) ' σοφίζεται τρόπον τινὰ 
τὴν ἐν τοῖς πεποιηµένοις ἀσθένειαν ὁ δημιουργὸς, xal 
μηχανᾶταί πως ἐκ τέχνης αὐτοῖς τὸ ἀῑδιον. AL γὰρ 
εἰς ἕχαστον ἀεὶ τῶν ὁμοίων διαδοχαὶ, καὶ τῶν ὁμο- 
γανῶν f ὁμοειδῶν αἱ εἰς ἄλληλα µεταδάαεις φυσικαὶ 
[αἱ. φύσει] πρὸς τὸν ἐφεξῆς ἀεὶ βλέπουσαι δρόµον, 
ἀειφανῃ μὲν τὴν χτίσιν ἑργάζονται, ἀεισύστατον δὲ 
τῷ πεποιηχότι τηροῦσι θεῷ. Καὶ τοῦτο ἄρα ἐστὶ τὸ 
τῶν ὄντων ἕχαστον ἓν ἑαυτῷ σπεῖρον σπέρµα χατὰ 
Ὑένος καὶ καθ ὁμοίωσιν, χατὰ τὴν ἄφατον τοῦ δη- 
μιουργοῦντος ἀπόφασιν. Ἡν οὖν by ἅπασιν ἡ ζωή: 
τοῦτο γὰρ τὸ προχείµενον. 'AXX ὦ βέλτιστε (móc; 
ἐρεῖ τις πρὸς τὸν τῇ ἀληθείᾳ µαχόμενον αἱρετικὸν), 
τί xal πρὸς τοῦτο ἐρεῖς, ὅταν ἀχούσῃς τοῦ πνευµα- 
τοφόρου λέγοντος, ὡς kv πᾶσι τοῖς γεγενηµένοις fiv 
3| ζωὴ, τοῦτ' ἔστιν, 6 Λόγος « ὁ ὢν iv ἀρχῇ ; » Ἆρα 
xai νῦν ἀποτολμήσεις εἰπεῖν, ὡς οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς 
οὐσίας τοῦ Θεοῦ Πατρὸς ὁ Ylbc, ἵνα γενητὸς νοῆται 
xal πεποιηµένος; Καὶ πῶς οὐκ ἄν τις τῆς σῆς, ὦ 
οὗτος, ἁμαθίας χαταθοῄσῃ, xaX µάλα δικαίως; El 
γὰρ tv τοῖς Υεγονόσιν ὁ Λόγος ἣν, ὡς ζωὴ κατὰ φύσιν, 
διὰ μετοχῆς τοῖς οὖσιν ἑαυτὸν ἀναμιγνύς * ἕτερος 
ἄρα ὁστὶ τῶν ἐν ol; εἶναι πιστεύεται. '0 δὲ τὴν 
φύσιν ἕτερος ὧν, T] ὅπερ ἑστὶν ἡ χτίσις, πῶς οὐχ ἂν 
εἴη λοιπὸν ὁ ὑπὲρ ταύτην θεός ; Εἰ δὲ ἐπιμένεις άναι- 
σχυντῶν, xal νοµίζων εἶναι νοητὸν οὗ χαταλήχεις 
τὸν Υἱὸν τὸν ὄντα ἐν τοῖς γεγονόσιν, ὡς ζωήν * πρῶτον 
pàv aóvóg τι [al. αὑτό τι] ὑπάρχων ἐν ἑαυτῷ von- 
θήσεται' εἶνα πρὸς τούτῳ, χαὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ µέτ- 


-οχος xmi ζωὴ, οἴπερ Gv kv. τοῖς γενοµένοις, εἷς xal 


αὐτὸς ἐξ ἁὐτῶν ὑπάρχειν ὑποληφθήσεται ' ἀλλ ὁρᾷ 
που πάντως καὶ αὐτὸς ἡ θεοµάχος , ὅσην ἔχει τὴν 
ἁ παιδευσίαν τὸ οὕτω νοεῖν. Οὐχοῦν εἰ μεθεκτῶς ἐν 
τοῖς γενήτοῖς ἑατιν ὁ ζωογονῶν αὐτὰ Λόγος, οὐχ by 


τοῖς µετέχουσιν ἔσται καὶ αὐτὸς, ἀλλ' ἕτερος δηλονότι παρ ἐχεῖνα. El δὲ τοῦτο, οὐχ ἄρα Ὑενητὸς. ἆλλ 
. Ue ζωὴ κατὰ φύσιν ἐν αὐτοῖς. Auk δὲ τῶν ὑπεζευγμέλων ἐννοιῶν τοῦτο πάλιν εἰσόμεθα, 


i9 
"Ἔννοιαι, ἤτοι cvAAo yt pot. 

Ki μὴ ix τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ xal Πατρός ἐστιν ὁ 
Y ie, ἔξωθεν δὲ αὐτὸν κατ ἐχείνους ὑπέστησε, γενη- 
τὸς ἄρα io: xal πεποιηµένος. Ilo; οὖν ὁ ἐν τοῖς 
γεγονόσιν ἐστὶ τὰ πάντα ζωογονῶν; Τί δὲ τὺ ἑξαίρε- 
τον ἐν τῇ θείᾳ φύσει λοιπὸν εὑρήσομεν ; f) πῶς ὁ σο- 
φώτατος Παῦλος , ὡς ἀξιάγαστόν τί φησι ἐπὶ τοῦ 
κατὰ φύσιν ὄντος 8502, τοῦ ζωογονοῦντος τὰ πάντα; 
El γὰρ γενητὸς ὑπάρχων ὁ Υὶὸς τὰ πάντα ξωοποιεῖ, 
ἑαυτὴν ἡ χτίσις ζωοποιεῖ χρῄζουσα μηδαμῶς εἰς τοῦτο 
τοῦ ποιῄσαντος Θεοῦ. Οὐδὲν οὖν ἄρα τὸ πλεῖον ἓν 
θεῷ παρὰ τὴν χτίσιν. Ἐνερνεῖ Υὰρ οὐχ ἅττον, ἢ ὡς 
ἂν δύνηται θεός. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον * οὐχ ρα γενη- 
τὸς ὁ Υἱὸς, θεὸς δὲ μᾶλλον, xaX διὰ τοῦτο χατὰ φύσιν 
xa ζωή. 


ΑΛΛΟ. Thy θεἰαν ὑπερθαυμάζει φύσιν, xat µάλα Ü 


εἰχότως ὁ Ῥαλμωῳδὸς, xaX δὴ xai ἀξίωμα χάλλιστον 
ἀνατίθησιν αὐτῇ, λέγων, « Ὅτι παρὰ oot vr yh ζωῆς.» 
Ἁλλ’ εἴπερ ὑπέστησδε τὸν ΥὈὸν ὁ Πατὴρ, χαὶ οὐχ ix 
τῆς οὐσίας ἔχει τῆς ἑαντοῦ, ζωοποιεῖ δὲ xat οὕτως 
ἔχων τὰ νοητὰ [fo. γενητἁ], καὶ ζωὴ χατὰ φύσιν 
ἐστὶν ὡς ζωοποιός ΄ τί µάτην ὁ Ῥαλμῳδὸς διατείνε- 
και, παρὰ μµόνῳ τῷ θεῷ πηγὴν ζωῆς εἶναι λέγων ; 
Ἐπιδέχεται γὰρ αὐτὸ χαὶ ἡ τῶν γενητῶν φύσις, εἰ 
ξωοποιεῖ, χαίτοι τῆς θεἰας οὐχ ὑπάρχων 6 Υἱὸς κατὰ 
τὴν τινων ἁδουλίαν. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον * οὐχοῦν 
ζω] κατὰ φύσιν ὁ Υἱὸς, ὡς Θεὸς &x θεοῦ, xal ζωὴ 
C Ex ζωῆς. 

AAAD. El ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων 6 Ye, γενη- 
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À 


4óg ἐστι xal πεποιηµένος, ἅτε δὴ τὸ ἐχ τῆς οὐσίας C 


εἶναι τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς οὐχ ἔχων κατὰ τὴν ἑχεί- 
νων ὑπόνοιαν, ἐπιδέξεται τῶν γενητῶν ἡ φύσις τὸ 
εἶναί τε xal χαλεῖσθαι ζωή » ἔσται δὲ πάντα ζωὴ 
κατά γε τὸν kv δυνάµει λόγον, καὶ εἰ μὴ πω τὴν τοῦ 
πράγµατος ἑνέργειαν ἔχει ' τὸ γὰρ ὅλως tlvai τι 
πεφυχὸς, εἴη δή που πάντως ἂν, xal εἰ µήπω γέγο- 
νεν ᾿ἔχει γὰρ ἐν τῇ φύσει τὸ δύνασθαι. "Ότε τοίνυν 
χοινὸν μὲν τῇ κτίσει τὸ εἶναι ζωὴ, ἴδιον δὲ καὶ µό- 
νως σὐδενός' τἰ µάτην bo' ἑαυτῷ χομπᾶδει λέγων ὁ 
Υἱὸς, « Ἐγώ εἰμι ἡ ζωή: » χρῆν γὰρ δήπου μᾶλλον 
εἰπεῖν. Ἐγώ εἰμι μεθ) ἡμῶν [ἶσ. ὑμῶν] ἡ ζωή. 
Τοῦτο δὲ ἣν πως χαὶ ἀληθέστερον, εἴπερ ὄντως vevn- 
«bc ὑπάρχων ἐστὶ καὶ ζωή. Ἐπειδη δὲ ὡς ἴδιον 
ἀγαθὺν ἑαυτῷ περιτίθησι µόνῳ τὸ εἶναι ζωὴ, δῆλος 


Argumenta, sive ayllogismi. 

Si ex substantia Dei ac Patris Filius non eat, - 
sed extrinsecus ipsum, ut illi volunt ,. produxit, 
crealus ergo est ac factus. Quomodo igilur qui in 
creaturarum numero est, omnia vivificat? Quid 
autem in natura divina reperiemus eximii, aut 
quomodo sapientissimus Paulus admirabile id de 
Deo naturali dicit, quod vivificet omnia? Si enim 
creatus cum sit Filius omnia vivificat *, seipsam 
creatura vivificat, Deo nihil ad lioc indigens opi- 
fice : nihil ergo plus est in Deo quam ia creatura, 
non enim minus ad operandum quam Deus ha- 
bet facultatis. Sed hoc absurdum. Nou ergo crea- 
tus est Filius, sed Deus potius, οἱ idcirco vita 
quoque per naturam. 

ALIUD. Divinam supra modum naturam Psal. 
mista jure miratur, eique singulsrem ac pulcher- 
rimam praerogativam tribuit, dicens « Quoniam 
apud te est fons vite ?*. » At si Filium Pater 
produxit, nec ipsum habet ex sua substantia, hic 
autem eliam, talis cum sit, creaturas vivificat et 
vita est secundum naturam utpote vivificans, cur 
Psalmista apud solum Deum esse fontem vitz 
frustra contendit? ld. enim in rerum creatarum 
naturam quoque cadit, οἱ Filius, cum divinz 
naturae non sit, ut stulte nonnulli docent, vivificat. 
Sed hoc absurdum. jgitur vita est secundum na- 
turam Filius, ut Dcus ex Deo, et vita ex vita. 

ALIUD: Si vitaexsistens secundum naturam suam 
Filins, creatus el factus est, maxime cum ex Dei et 
Patris substantia mon sit, ut illi suspicantur, 
rerum creatorum natura erit ac dicetur vita, 
eruntque omnia vita, potestate nimirum, etsi non- 
dum actu íd babeant. Quod enim natura sua esse 
potest, erit utique illud, licet nondum ezsistat : 
habet enim im sua nata exsistendi potentiam. 
Cum ergo creature commune sit esse vitam, nul- 
lius autem proprium ac singulare, cur apud se 
frustra gloriatur Filius, dicens : « Ego sum 
vita !!? » Dicere enin utique potius deberet : 
Ego sum vobiscum vita. Hoc enim verius 
esset, siquidem revera creatus est, ac vita. Cum 
autem esse vitam, veluti proprium ac peculiare 
bonum sibi uni arroget, patet utique ipsum se nonu 


ἂν εἴη λοιπὸν οὐ τοῖς Υενητοῖς ἑαυτὸν, ἀλλά τῇ θείᾳ D im rebus creatis, sed 698 in divina substantia 


τοῦ Πατρὸς συντάττων οὐσίᾳ, fj καὶ τὸ εἶναι ζωὴ 
πρόσεστι φυσιχῶς. 

ΑΛΛΟ. Τὸ τῆς ζωῆς µετέχον οὐὑχ αὑτὸ χυρίως 
ἐστὶν ἡ ζωή” ἕτερον γάρ τι ὑπάρχον kv ἑαυτῷ φαίνε- 
ται. El τοίνυν μεθεχτὸς ὁ Υἱὸς τοῖς γεννητοῖς [Υρ. 
γενητοῖς] ὡς ζωὴ, ἕτερος ἂν er, παρὰ τὰ. μετέχοντα 
αὐτοῦ , xal ξωῆς δεόµενα. Οὐκοῦν οὐ γενητὸς, οὔτε 
μὴν ζωοποιεῖσθαι ζητῶν παρ ἑτέρου᾽ θεὸς οὖν ἄρα 
λοιπὸν ὁ ζωοποιός. El δὲ τοῦτο, xaX τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας ὁμολογηθήσεται, εἴπερ ἕνα προσχυνοῦμεν 
Οεὸν, xat οὐχ ἑτέρῳ tv παρὰ τὸν ὄντα λατρεύο: 
μεν. 


* | Tin. vi, 1. 9 Psal, xxxv, 10. 


collocare, eui etiam ut sit vita naturaliter inest. 


ALIUD. Quod vitam participat, ipsum non est 
proprie vita, aliud enim quiddam in seipso videtur 
esse. Si ergo communicabilis est rebus creatis 
Filius, ut vita, aliud erit sb iis qus ipsum par- 
ticipant, ac vita indigent. Igitur non creatus, neque 
adeo vivificari quaerens ab alio. Deus itaque est 
vivificans. Quod si ita est, ex substantia quoque 
Patris esse concedetur, siquidem unum adoramus 
Deam nec alium ab eo qui est colimus. 


!! Joan.. xiv, 6. 
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ALIUD. Rerum naturam diligenter conside- A ΑΛΛΟ. Τὴν τῶν ὄντων ἀχριδῶς ἑξετάζοντες φύσιν, 


rantes, Deum et creaturam, nihilque przter hac 
nliud videmus. Quod enim Deus non est secun- 
dum naturam, utique creatum istud est, et rursus 
quidquid creatura negatur esse, id certe Deus est. 
llis igitur ita rite perspectis, respondeant, quaeso, 
qui a substantia Dei ac Patris Filium amovent, 
quomodo vivificare possit ut vita, cum id naturae 
diving proprium sit, nec ulli rei alteri tribuatur. 
Quod si, creatus cuni sit, vita quoque esse potest, ad 
universas certe creaturas istius prarogativze gratia 
pertinebit, eruntque omnia vita secundum na- 
turam. Quid ergo opus erit iis participatione Filii, 
aut quid inde lucri capient? Ipsa enim quoque 
vita sunt secundum naturam. Sed boc falsum est : 
participant quippe necessario Filium, ut vitam 
qua indigent. Solus ergo Unigenitus vita est. se- 
cundum naturam suam, nec proinde inter crea- 
turas collocabitur, sed ad genitoris sui evehetur 
naturam. Vita enim quoque est secundum suam 
naturam Pater. 

ALIUD. Vita cum sit secundum naturam Filius, 
alius est a creatura, nimirum secundum naturam, 
aut ejusdem cum ea nature. Si ergo ejusdem 
natura est atque essenti?, quoinodo non men- 
lietur dicens : « Ego sum panis vitz, qui de coelo 
descendit, et dat vitam mundo !*, » Habet enim 
ex se creatura, υἱ sit vita : vita autem vitze par- 
ticeps esse non debet, ut vila conspiciatur. Sin 
autem ejusdem naturz non est, etiam creatus esse 
non poterit, sibi simul arripiens quod proprium 
est creature bonum. Creatura enim vita non erit 
secundum suam naturam, sed vite potius indiga 
et particeps. 

ALIUD. Si vita cum sit 9 secundum naturam 
Filius, ejusdem nature est cum rebus creatis, 
oropterea quod ex Dei ac Patris, ut isti volunt, 
substantia non exsistit, quid causs est cur beatus 
l'salmista coelos transituros canat, et sicut vesti- 
mentum inveteratum iri, ei autem velut eximium 
quiddam 3c singulare tribuat, dicens : « Tu au- 
tem idem ipse es, et anni tui non deflcient !?. » 
Aut enim ipse nobiscum interibit ac deficiet, ut- 
pote ejusdem naturse, nec amplius vita esse cen- 


θεὸν ὁρῶμεν xal χτίσιν, καὶ ἕτερον ἐπὶ τούτοις οὐ- 
δέν. Ὅ γὰρ ἂν ἐχπίπτει τοῦ εἶναι θεὺς χατὰ φύσιν, ^ 
τοῦτο πάντως baci γενητόν' καὶ ὅπερ ἂν τὸν τοῦ πε- 
ποιῆσθαι διαφεύγει λόγον, εἴσω πάντως ἐστὶ τῶν ττις 
θεότητος ὅρων. Ὅτε τοίνυν ἄριστά πως τὰ τοιαῦτα δι- 
εσχέµµεθα, λεγέτωσαν ἡ μῖν οἱ τῆς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς 
οὐσίας ἑξωθοῦντες τὸν Υἱὸν, πῶς ἂν δύναιτο ζωο- 
γονεῖν ὡς ζωὴ, ἴδιον ἐχούσης αὐτὸ τῆς θείας φύσεως, 
ἑτέρῳ δὲ παραχωρούσης οὐδενί. El δὲ γενητὸς ὑπ- 
άρχων εἶναι δύναται xaX ζωὴ, φθάσει δη πάντως ἐπὶ 
πάντα τὰ γενητὰ τοῦ πλεονεχτήματος ἡ χάρις, ἔσται 
δὲ πάντα κατὰ φύσιν ζωή. Τίς οὖν αὐτοῖς ἔσται χρεία 
τῆς τοῦ Υἱοῦ μετοχῆς, f) τί τὸ πλέον ἐντεῦθεν εὑρή- 
σουσιν; ἔχει γὰρ χαὶ αὐτὰ τὸ εἶναι κατὰ φύσιν ζωή- 
Ἁλλ' οὐχ ἀληθὴς ὁ λόγος, μετέχει δὲ ἀναγχαίως ὡς 
ζωῆς χρῄζοντα τοῦ Yiou. Μόνος ἄρα ἐστὶν ὁ Movo- 
γενὴς χατὰ φύσιν ζωὴ, χαὶ οὐχ ἐν τοῖς γενητοῖς διὰ 
τοῦτο τετάξοται, ἀλλ εἰς την τοῦ τεχόντος αὐτὸν άνα- 
θήσεται φύσιν ζωὴ γὰρ κατὰ φύσιν καὶ ὁ Πατήρ. 


ΑΛΛΟ. Ζωὴ χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, ἕτερός 
ἐστι παρὰ τὴν χτίσιν, δηλον δὲ ὅτι χατὰ τὴν φύσιν, ἢ 
ὁμοφυὴς ταύτῃ. El μὲν οὖν ὁμοφυῆς vé ἐστι xai 
ὁμοούσιος , πῶς οὐ διαφεύσεται λέγων, ε Ἐγώ εἰμι 
ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς ὁ χαταδαίνων ἐκ τοῦ οὑρανοῦ, χαὶ 
ζωὴν διδοὺς τῷ χόσµῳ: » Ἔχει γὰρ fj χτίσις οἴκοθεν 
τὸ εἶναι ζωή" ζωὴ δὲ ζωῆς ἀμέτοχος, (v& φαίνηται 
ζωή. EL δὲ οὐκ ἔστιν ὁμοφυὴῆς, χαὶ τὸ εἶναι γενητὸς 
διαφεύζεται, συνεξέλχων ἑαντῷ τῆς κτίσεως xal τὸ 
ἴδιον ἀγαθόν. Oo. γὰρ ἡ χτίσις ἔσται χατὰ φύσιν 
ζωὴ, ζωῆς δὲ μᾶλλον δεοµένη καὶ μέτοχος. 


ΑΛΛΟ. El ζωὴ χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ Yibc, ópe- 
φυἠς ἐστι τοῖς πεποιηµένοις, διὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν Ex 
τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, κατά γε τὸν παρ 
ἐχείνοις λόγον’ ὅτου δὴ χάριν ὁ µαχάριος Ἑαλμῳδὸς, 
οὐρανοὺς μὲν ἀπολέσθαι φησὶ, xal ὡς ἱμάτιον κα- 
λαιωθήσεσθαι * ἴδιον δὲ ὥσπερ ἀνετίθει γέρας αὑτῷ, 
« Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς el, » βοῶν, « xal τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχ- 
λείψουσιν; » Ἡ γὰρ ἀπολεῖται, xai ἐχλείψει σὺν ἡμῖν 
ὡς ὁμοφνὴς, xai οὐχέτι νοηθήσεται ζωή’ ἢἃ καὶ ἡμᾶς 
εἰς τὸ ὡσαύτως ἔχειν ἀεὶ, xal εἰς ἀνέχλειπτον ἑτῶν 


sebitur : aut nos in statum immutabilem et inde- D ἀριθμὸν, xat εἰς τὸ εἶναι ζωὴν ἀνελχύσει ἡ πρὸς αὖ- 


ficientem annorum numerum, atque ut simus 
vita, conjunctio cum ipso naturalis nos simul 
pertrahet. Atqui in eodem semper ipse permanebit 
statu, nos autem de(iciemus. Non ergo sicut: nog 
ereatus est : sed cum ex vita naturali sit, vivifi- 
Csbit etiam ipse, ut vita, ea qus vilae indigent. 

ALIUD. Si sui ipsius nihil est particeps, Chri- 
stum 3utem, ut vitam, creatura participat : non est 
ergo ipse creatura, sed neque creatura est vita, 
quod est Filius. 

ALIUD. Si aliud est vivificare, aliud vero vivi- 
ficari, sicut agere et pati, et vivificat quidem 


SU Joan, vi, 35... Psal. ci, 28 ; Hebr. 1, (2. 


τὸν συνάφεια quctxf. ᾽Αλλὰ μὴν ἕξει μὲν αὐτὸς 
ὡσαύτως dst, ἡμεῖς δὲ ἐχλείφομεν * οὐκ ἄρα γενητὸς 
ὡς ἡμεῖς ' ἀλλ ἑπείπερ ἑστὶν ix τῆς χατὰ φύσιν 
ζωῆς , ζωογονήσει χα) αὐτὸς ὡς ζωὴ τὰ ζώῆς δεό- 
μενα. 

ΑΛΛΟ. El οὐδὲν ἑαυτοῦ µέτοχον, μετέχει δὲ ἡ χτί- 
Gt; ὡς ζωῆς, τοῦ Χριστοῦ * οὐχ ἄρα ἡ χτίσις αὐτὸς, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡ χτίσις ζωὴ, ὅπερ ἑστὶν ὁ Υἱός. 


ΑΛΛΟ. El τὸ ζωοποιεῖν ἕτερόν ἐστι, τὸ δὲ ζωοποεῖ- 
σθαι ἕτερον, ὡς ἑνέργεια καὶ πάθος , xal ζωοῇν.εῖ 
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Y!*; καὶ χτίσις, ἐπεὶ μηδὲ τὸ EveovoUv τῷ ἕνεργου- 


μέγῳ. 
ΚΕΦΑΛ. Z. 


"Οτι φῶς κατὰ φύσυ' ἑστὶν ὁ Υἱὸς, καὶ διὰ τοῦτο 


o) γενητὸς, GAA' ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρὸς , ὡς φῶς ἀ.1ηθιγὸν ἐκ φωτὸς ἀ-ϊπθι- 
YOU. 

Καὶ ζωὴ ἦν τὸ góc τῶν ἀνθρώπων. 

Καὶ διὰ τούτων ἡμῖν ὁ µαχάριος εὐαγγελιστῆς 
θεὺν ὄντα χατὰ φύσιν ἐπιδεικνύει τὸν Υἱὸν, καὶ τῶν 
τοῦ γεννήσαντος ἀγαθῶν οὐσιωδῶς χληρονόμον. Προ- 
δείξας Υὰρ ὅτι ζωὴ χατὰ φύσιν ὑπάρχων, αὐτὸς fv 
£v πᾶσι τοῖς δι’ αὐτοῦ γενοµένοις, συνέχων αὐτὰ xal 
ζωογονῶν, xal ἐκ μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρελθεῖν 
ἁφάτῳ δυνάµει δωρούμενος, xal γεγενηµένα διασώ- 
ζων, ἐφ᾽ ἑτέραν ἔρχεται νοημάτων διασκευἣν, παντα- 
χόθεν ἡμᾶς ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας χατάληψιν χειρ- 
αγωγεῖν, ὅτι 6h xal µάλα προσῄήχοι, διενθυµούµενος, 
Οὐχοῦν τοῖς Υεγενηµένοις ὁ Λόγος ἐνυπῆρχεν, ὡς 
ζωή. Ἐπειδὴ 65 ζῶον ἐν αὐτοῖς ἐπὶ γῆς λογιχὸν, νοῦ 
τε χαὶ ἐπιστήμης δεχτιχὸν, ὁ ἄνθρωπος, χαὶ τῆς παρὰ 
θεοῦ σοφίας uécoyov: ἀναγχαίως ἡμῖν ὁ πνευµατοφό- 
poc, xaX τῆς ἐν ἀνθρώποις σοφίας χορηγὸν ὄντα τὸν 
Λόγον ἐπιδεικνύει σαφῶς, ἵνα νοῆται δι Υἱοῦ πάντα Ev 
πᾶσιν ὑπάρχων ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ, ζωὴ μὲν ἐν τοῖς δεο- 
µένοις ζωῆς" φῶς δὲ πάλιν xal ζωὴ, iv col; ζωῆς 
καὶ φωτὸς ὃτομένης |1}ρ. δεομένοις]. Καὶ διὰ τοῦτό 
φησι’ «€ Καὶ ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων, »τοῦτ' 
ἔστιν, ὁ πάντα ζωογονῶν θεὸς Λόγος, fj Ev πᾶσι τοῖς 


οὖσι ζωὴ, καὶ τὸ λογικὸν φωτίζει ζῶον, καὶ τοῖς C 


συνέσεως δεχτιχοῖς τὴν σύνεσιν ἐπιδαφιλεύεται ἵνα 
σώξδηται xat ἰσχύῃ χαλῶς τὸ ἐπὶ τῇ κτίσει λεγόµε- 
yov * « Τί γὰρ ἔχεις ὃ οὐχ ἔλαδες;» Πλουτεῖ γὰρ οὐ- 
δὲν οἴχοθεν ἡ γενητὴ xal πεποιηµένη φύσις, ἀλλ' 
ὅπερ ἂν ἔχουσα φαίνοιτο, τοῦτο πάντως East παρὰ 
Θεοῦ τοῦ καὶ τὸ εἶναι, καὶ ὅπως ἕχαστον εἶναι προσ- 
ἦχει χαριζομένον. Ej δὲ πάλιν τὸ ἣν ἐπὶ τῆς ζωῆς 
τέθειταε, ἵνα πανταχη τὸ ἀῑδίως εἶναι σημαίνῃ τὸν 
Λόγον, xaX τὰς τῶν ἀνοήτων διαχόπτῃ Φλναρίας, ἐξ 
οὐχ ὄντων ἡμῖν εἰσφερούσας τὸν Υἱὸν, ὅπερ ὅλη µα- 
χόμενον φαίνεται τῇ θεἰᾳ Τραφῇ. Περὶ μὲν οὖν τῆς 
τοῦ Λόγου μετὰ Πατρὸς ἁϊδιότητος , ἀρχούντως ἤδη 
διειληφότες, Ev τε τῷ προχειμένῳ βιθλίῳ xaX τῷ 
xaT ἐπίκλην θησαυρῷ, σιγᾷν ἔχειν οἱησόμεθα δεῖν. 
"OQ δὲ δη τῶν προχειµένων εἰσφέρει μᾶλλον ἡμῖν ἡ 
διάνοια, τοῦτο xal µάλα προθύµως ὡς Évt μάλιστα 
βασανίξοντες, ἑαυτούς τε ὠφελῆσαι σπουδάσοµεν, xal 
τοὺς ὕστερον ἐντευξομένους, θεοῦ πάλιν ἡμῖν, χαὶ 
θύραν, καὶ στόμα τοῖς λόγοις ἀνοίγοντος. Τί οὖν ἄρα 
πάλιν ἡμῖν ὁ Ἀριστομάχος ἐρεῖ, τὸ φῶς τῶν ἀνθρώ- 
πων µανθάνων ὑπάρχειν τὴν ζωὴν, τοῦτ) ἔστι, τὸν 
ἀεὶ δῶντα Gebv Λόγον; ποίοις ἡμᾶς χατασφενδονῄσει 
λογισμοῖς, ὅταν εἰς µέσον ἥχωμεν λέγοντες' El μὴ 
θεὺς κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ YU, xol τῆς τοῦ γεννή- 
σαντος οὐσίας καρπὸς, εἰ μη φῶς ἡμῖν ἀληθινὸν ἐκ 
φωτὸς ἐξέλαμφεν ἀληθινοῦ, ἔξωθεν δὲ χαὶ αὐτὸς ὑπ- 
έστη xai την ὑμῶν ἁμαθίαν ' ὁμοφυῆς ἄρα ἐστὶ τοῖς 


εν [ Cor. iy, 7. 


IN JOANNIS EVANGELIUM. LiB. 1. 
μὲν ὁ Yloc, ζωοποιεῖται δὲ ἡ κτίσις' οὐκ ἄρα ταυτὸν Α Filius, creatura autem vivificatur 
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: non igitur 

idem est Filius et creatura, ut neque quod agil 
idem est cum eo quod agitur. 
CAP. VII. 


Quod lux secundum naturam ait Filius, et proinde 
non crealus, sed ex substantia Dei ac Patris, ut 
lux vera de luce vera. 


[. 4. Et vita erai lux hominum. 

Beatus evangelista nobis etiam his verbis osten- 
dit Deum natura sua Filium exsistere, et bonorum 
Patris substantialiter hzeredem, Cum enim prius 
docuerit vitam secundum naturam exsistentem 
ipsum in omnibus a se creatis esse, eaque 
continere ac vivillrare, et e nihilo ad esse pro- 
ducere, et producta conservare, ad alias contem- 
plationes se confert, undique nos ad veritatis 
comprehensionem potissimum deducere statuens. 
ltaque in creatis rebus Verbum inerat, ut vita. 
Cum autem homo inter eas animal sit rationale, 
mentis et scientiz capax, ac divine sapientie 
particeps, necessario nobis vir ille divinus illius 
quoque 5/$ sapientie quze in homines cadit, largi- 
torem esse Filium clare ostendit, ut intelligatur 
Deus acPater per Filium omnia exsistere in omni- 
bus : vita quidem in iis quz vita el luce indigent ; 
lux item et vita in iis quie vita et luce carent. 
ldeoque ait : « Et vita erat lux hominum, » hoc 
est omnia vivificans Deus Verbum, illa rerum 
omnium vita, et animal rationis compos illuminat, 
et iis quz intelligenti: sunt capacia intelligentiam 
affatim largitur, ut verum sit illud quod de creatura 
dicitur: « Quid enim habes quod non accepisti !*? » 
Α se enim creata et facta. natura nihil babet, sed 
quodcunque habere cernitur, hoc utique est a Deo, 
qui et esse et essendi modum largitur. Rursus 
autem, illud, erut, de vita diclum est, ut ubique 
Verbi sternitatem signiflcet, et insonorum nugas 
resecet, quz Filium nobis e nihilo educunt, quod 
quidem patet univers Dei repugnare Scripture. 
Sed de :ternitate Verbi cum Patre cum jam ante in 
hoc libro et eo qui Thesaurus inscriptus est, tractave- 
rimus, silendum putamus. Quod autem rerum pro- 
positarum sensus nobis offert, hoc utique perli- 
benter quoad licet examinando, cum — nobis 
prodesse studebimus, tum posteris, Deo rursus 
nobis januam el os ad disserendum aperiente. Quid 
ergo nobis iterum responsurus est Dei hostis, 
lucem hominum audiens vitam exsistere, hoc est 
semper vivens Deum Verbum? quibus nos. impetel 
rationibus, dum in medium prodimus dicentes : 
Nisi Deus secundum naturam sit Filius, et fructus 
substantie Patris, nisi lux nobis vera ex luce ef- 
fulserit vera, sed ipsequoque productus sit extrin- 
gecus, juxta vestram inscitiam ; ejusdem ergo ge- 
neris est cum rebus crealis, nec potest. usquam 
esse non creatus. Quomodo igitur, o vos, omni 
stultitia oleni, ipse quidem illuminat, hze autem 
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illuminantur ab ipso? Numquid enim aliud est A πεποιηµένοις, καὶ τὸ εἶναι γενητὸς οὐδαμόθεν δια-΄ 


quod illuminat, aliad quod illuminatur? Atqui ne- 
mini obscurum istud esse potest. Si enim idem esse 
concedamus qualitate substantize οἱ essendi modo : 
quid plus est in eo quod illuminat, et quid minus 
vicissim in eo quod lucis indiget? erit enim In utro- 
que alterum vicissim, et lux quidem erit quod lucis 
iudiget, et lux confundetur eum eo quod illuminatur. 
AÁtuqui magnam bie vides 5$ doctrinz confusionem. 
Necesse enim est ea que commemorata sunt invi- 
cem distingui, et in propria natura collocari id 
quod aliquid suppeditat seorsim ab eo cui suppedi- 
tatur. Non est ergo ejusdem naturg cum rebus crea- 
tis Filius, sed in Patris substantia collocabitur, lux 
vera de luce vera exsistens. Sed non erit forsan 
dificile hue translato sermone quo antea Filium 
vitam esse, et alium ab iis in quibus est ostendimus, 
hujus capitis claram explicationem afferre. Quem 
laborem ne aliis relinquere, aut desidiam colere vi- 
dear, rursus ego ipse syllogismorum quos prius at- 
tulimus formam, quoad potero, transmutare cona- 
bor. Ut enim illic vita secundum naturam exsistens, 
diversus ab iis in quibus est videtur : ita bic quo- 
que lux hominum cum esse dicatur, ac revera 
sit, allus esse ab iis comperietur quz lucis indi- 
gent, eamque participant. Id autem ex sequentibus 
&ccuratius agnoscemus. 


φεύξεται. Πῶς οὖν, ὁ [fo. ] πάσης µωρίας ἀνάπλεῳ. 
φωτίξει μὲν αὐτὸς, τὰ δὲ ὑπ αὑτοῦ φωτίζεται; Ἡ 
γὰρ οὐχ ἕτερον μὲν τὸ φωτίζον ἐστὶν , ἕτερον δὲ τὸ 
φωτιζόμενον; Αλλ' ἔστι δηλον xol παντί τῳ σαφές. 
E! γὰρ ταυτὸν εἶναι δοίηµεν, ὅσον εἰς οὐσίας ποιό- 
«nta, xat τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον’ τί τὸ πλέον ἐν τῷ 
φωτίζειν ἰσχύοντι; τί δὲ τὸ ἔλαττον αὖθις ἐν τῷ φω- 
tbe δεοµένῳ; Ἶξει γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν , ὅπερ ἂν Tot, xal 
ἀνὰ µέρος ἐφ᾽ ἑκατέρῳ' καὶ φῶς μὲν ἔσται τὸ dv 
χρείᾳ φωτὸς, τὸ δὲ φῶς ἁδ,αφορήσει φωτιζόμενον. 
"AMAA πολλή τις ἓν τούτοις ἡ τῶν θεωρηµάτων ὁρᾶ- 
ται σύγχνσις, xal ἀναγχαῖος ἡμῖν ἀποτέμνει λόγος 
τῶν ὀνομασθέντων ἑχάτερον * ἐν ἰδίᾳ τε τίθησι φύσει 
τὸ χορηγοῦν ἐν τούτοις παρὰ τὸ χορηγούμµενον. Οὐκ 
ἄρα ὁμοφυὴς τοῖς πεποειηµένοις ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
τοῦ Πατρὸς οὐσίᾳ κείσεται, φῶς ἀληθινὸν ἐχ φωτὸς 
ὑπάρχων ἀληθινοῦ. Χαλεπὺν δὲ οὐδὲν, τὸν ἐπὶ τοῖς 
προλαθοῦσι µεταῤῥυθμίζοντας λόγον, ὃν ἐπὶ τῷ χατὰ 
φύσιν ὑπάρχειν ζωὴν τὸν Υἱὸν πεποιήµεθα, ἕτερόν 
τε ὄντα παρὰ τὰ àv ol; ἐστιν ἐδειχνύομεν, xol τὴν 
ἐν τῷδε τῷ κεφαλαίῳ διευχρινῄσασθαι γνῶσιν. Ἐπὶ 
δὲ τοῦ μὴ ἑτέροις τὸν ἐπὶ τούτοις καταλεῖψαι πόνον , 
ἢ χαὶ ὄχνῳ κεχρατῆσθαι δοχεῖν, αὐτὸς ἐγὼ πάλιν τὸν 
ἐν τοῖς προλαθοῦσι σ»λλογισμοῖς μεταστοιχειῶσαι τὸν 
εύὐπον, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, πειράσοµαι. Ὡς yàp ἓν 
ἐχείνοις ζωὴ χατὰ φύσιν ὑπάρχων, ἕτερος Gv παρὰ 
τὰ àv ol, ἣν ἀναφαίνεται, οὕτω χάν τούτῳ τὸ qux 


τῶν ἀνθρώπων εἶναι λεγόμενός τε xai χατ ἀλήθειαν Qv, ἕτερος εὑρεθήσεται παρὰ τὰ φωτὸς δεόµενα καὶ 
µετέχοντα αὐτοῦ * ἀπὸ δὲ τῶν ἐφεξῆς ἀχριδέστερον εἰσόμεθα. 
Demeonstrationes per. sullogismos : Quod. secundum C Αποδείξεις διὰ συ.Λογισμῶν, ὅτι κατὰ φύσιν 


naturam. alius sit Filus illuminans a creatura 

que illuminatur. 

Si Verbum est in iis qua dicuntur, non secus 
ac lux secundum naturam per participationem se 
rebus immiscet, aliud ergo est ab iis in quibus 
«sse creditur. (Quod autem secundum naturam 
aliud est ab ea quie ipsum partieipat οἱ ab eo 
illuminatur ereatura, quomodo non erit supremus 
Deus? ' 

ALIUD. Si lux secundum naturam cum sit 
Filius, inter creaturas ut creatum Dei hostis esse 
ait, illuminantem ea qua lucis indigent; primum qui- 
dem ipse in teipso intelligetur exsistere, deinde ipse 
quoque suiipsius particeps erit, et. lux, siquidem 
exsistens in rebus creatis, unus quoque, ex earum 
numero esse ipse censebitur. Sed videt eruditus 
cerde im sapientia, sicut seriptum est !', quam 
sit absurdum id jn animum inducere. lgitur, 
si per participationem in creaturis est Verbum eas 
illuminans, non erit ipsum quoque in iis que par- 
ficipant et illuminantur, sed aliud nimirum ab 
ipsis. Quod si ita est, non erit ergo creatum, sed 
ut lux secundum naturam, et Deus in iis quz lu- 
eis indigent. 

ALIUD. Si non ex substantia Dei ac Patris est 


Filius, sed extrinsecus ut, illi 66 volunt, ipsum 


5 Prov. xvi, 20, 21. 


ἕτερος ὁ φωτίζων Υἱὸς παρὰ τὴν gwtitouérnr 

κτίσι. 

El ἐν τοῖς λεγοµένοις ὁ Λόγος ἦν ὡς que, χατὰ 
φύσιν διὰ μετοχής τοῖς οὖσιν ἑαυτὸν ἀναμιγνὺς, ἔτε- 
po; ἄρα ἐστὶ τῶν ἐν οἷς εἶναι πιστεύεται. Ὁ δὲ τὴν 
φύσιν ἕτερος ὧν, 1| ὅπερ ἑστὶν ἡ µετέχουσα αὑτοῦ 
καὶ φωτιζομένη χτίσις, πῶς o0x ἂν εἴη λοιπὸν ὁ 
ὑπὲρ πάντα θεός ; 


ΑΛΛΟ. EL φῶς χατὰ φύσιν ὄντα τὸν Υἱὸν, ἓν τοῖς 
γενητοῖς ὡς γενητὸν 6 θεοµάχος εἶναί φησι, τὰ φωτὸς 
δεδεηµένα φωτίζοντα * πρῶτον μὲν αὐτὸς ὑὐπάρχων 
ἐν ἑαυτῷ νοηθήσεται, εἶτα πρὸς τούτῳ, xoà αὐτὸς 
ἑαυτοῦ μέτοχος ἔσται, xal φῶᾳ, εἴπερ ὢν ἐν τοῖς γε- 


D νοµένοις, εἷς χαὶ αὐτὸς ἐξ αὐτῶν ὑπάρχειν ὑπολη- 


φθῄσεται. ᾽Αλλ' ὁρᾷ που πάντως ὁ πεπαιδευµένος 
τὴν καρδίαν ἓν σοφίφ, καθὼς γέγραπται, ὅσην ἔχει 
τὴν ἁτοπίαν τὸ οὕτω νοεῖν. Οὐχοῦν εἰ μεθεχτῶς ἓν 
τοῖς γενητοῖς ἐστιν ὁ φωτίδων αὐτὰ Λόγος, οὖκ Ev 
τοῖς µε”-έχουσι xal φωτιζομένοις ἔσται xaX αὐτὸς, 
ἀλλ' ἕτερος δηλονότι παρ᾽ ἐχεῖνα. El δὲ τοῦτο, o)x 
ἄρα γενητὸς, ἀλλ ὡς φῶς κατὰ φύσιν, xal θεὸς ἐν 
τοῖς φωτὸς δεοµένοις. 


ΑΛΛΟ. ki μὴ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xat Πατρός 
ἐστιν ὁ Y lo, ἔξωθεν δὲ αὐτὸν xav ἐκείνους ὑπέστησε" 











91. IN JOANNIS EVANGELIUM 148. |. 58 
γενητὸς ἄρα ἐστὶ xol πεποιηµένος πῶς οὖν ἐν τοῖς A produxit, creatus erge est ae facetus. Quomodo 


γεγονόσιν ἐστὶ φωτίζων αὐτά; ti δὲ «b ἑξαίρετον kv 
^f 9είᾳ φύσει λοιπὸν εὑρήσομεν:; Ἡ πῶς φοφώτατος 
Ψαλμῳδὸς, ὡς ἀξιάγαστόν εἰ φησιν ἐπὶ τοῦ κατὰ 
φύσιν ὄντος Θεοῦ, « Ἐν τῷ φωτί σον ὀψόμεθα φῶς; » 
El γὰρ γενητὸς ὑπάρχων ὁ Υἱὸς φωτίζει τὰ πάντα, 
ἑαυτὴν dj Χχτίσις φωτιεῖ, χρῄζουσα μηδαμῶς πρὸς 
τοῦτο τοῦ ποιῄσαντος Θεοῦ. 0Οὐδὲν οὖν ἄρα τὸ πλέον 
ἐν θεῷ παρὰ τὴν χτίσιν, ἐνεργεῖ δὲ οὐχ ἧττον, 7j ὡς 
ἂν δύνηται θεός. Αλλά τοῦτο ἄτοπον' οὐκ ἄρα γενη- 
τὸς ὁ Υἱὸς, θεὸς δὲ μᾶλλον, χαὶ διὰ τοῦτο φῶς χατὰ 
φύσιν, ὡς ὁ Πατήρ. 


ΑΛΛΟ ix τοῦ αὐτοῦ. El φῶς τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς 


igitur in.rebus creatis est, qui eas illuminat? quid 
autem eximium in natura divina comperiemus 
deinceps, aut quomodo Psalmista sapientissimus 
veluti magnum οἱ admirabile quiddam de naturali 
Deo scribit 35: « in lumine tuo videbimus lumen? » 
Si emim creatus cum δί Filius cuneta illuminat, 
seipsam illumiuabit creatura nibil ad hoc Deo 
indigens à quo facta est. Nibil ergo plus est in 
Deo quam creatura, nec illa minus habet ad ope- 
randum facukatis, quam Deus, Sed hoc absur- 
dum : non igitur eresatus est Filius, sed Deus 
polius, atque ideirce lux secundum naturam 
&uam, ut Pater. 

ALIUD ez eodem. Si lux Dei ac Patris cum sit 


ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, κατὰ «b, « Ἐν τῷ φωτί σου ὀφό- B Filius, juxta illud : « 1n lumine tuo videbimus 


µεθα φῶς' » καὶ, « Εξαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ 
τὴν ἀλήθειάν σου * » γενητός ἐστι xal εἰς ὑπόστασιν 
ἐνεχθεὶς, οὐδὸν ἔτι διαχωλύσει, χατὰ τὴν ἴσην ἀναλο- 
γίαν qug χαλεῖσθαι τοῦ θεοῦ xai Πατρὺς πάντα τὰ 
γενητά. El γὰρ ὅλως ἐπιδέχεται τοῦτο τῶν πεποιηµέ- 
νων ἡ φύσις, ἔσται τοῖς πᾶσι δυνάµει χοινὸν, καὶ 
οὐχ ἑνὸς ἴδιον τοῦ Υἱοῦ. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον' µόνῳ γὰρ 
ἁρμόσει τῷ Υἱῷ, τὸ καλεῖσθαί το xa εἶναι φῶς τοῦ 
θεοῦ χαὶ Πατρός. Οὐκ ἄρα ἐστὶ γεν ητὺὸς, ἀλλὰ qux, 
ὡς sb; ἐχ Θεοῦ φωτίζοντος OV αὐτοῦ τὰ φωτὸς 
δεόµενα. 


ΑΛΛΟ. El φῶς κατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ Υἱὸς ox — 


ix τῆς οὐσίας bati τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ἔξωθεν ὑπέστη 
χατὰ τὸν ἀπαίδευτον τῶν θεοµάχων λόγον’ ὁμοφνὴς 
ἄρα ioi τοῖς πεποιηµένοις xal ἀδελφὸς, ἅτε δῇ τῆς 
θείας ἐχπίπτων οὐσίας' πῶς οὖν ἄρα φῶς μὲν αὐτὸς 
καλεῖται χαὶ ἔστι, περὶ δὲ τοῦ ἁγίου λέγεται Βαπτι- 
στοῦ, « Οὐκ t$» ἐχεῖνος τὸ φῶς; » xalcot δυνάµει qu 
ὁ µαχάριος Βαπτιστῆς, xal ob µόνον αὐτὸς, εἴπερ 
Vo; ἑνεχώρει γενητὸν ὄντα τὸν Ylv, φῶς εἶναι δύ- 
νασθαι κατὰ φύσιν. Τὸ γὰρ iv τῇ φύσει κείµενον 
ἅπαξ, χοινὸν δήπου παντί cup. γένοιτ ἂν τῷ ταύτης 
µετεσχηκότι, χατά ye τὸν τῆς ἀκολουθίας λόγον. 


Αλλά μὴν Ἰωάννης οὐ φῶς, φῶς δὲ ὁ Υἱός' ὡς ἔτε- 


poc ἄρα κατὰ φύσιν, xal οὐχὶ τοῖς Ὑεγονόσιν ópo- 
vfi. 

ΑΛΛΟ ἐκ τοῦ abtov. El φῶς χατὰ φύσιν ὑπάρχων 
ὁ Υἱὸς γενητός ἔστι καὶ πεποιηµένος, ἅτε δὴ τὸ ix 


lumen !*, » et : « Emitte lucein tuam, et veritatem 
luam, » creatus est, et in ortum eductus, nihil pro- 
hibebit quominus simili ratione res omnes creat» 
lux Dei ac Patris appellentur. Si enim istud in re- 
rum creatarum naturam cadit, erit. omnibus com- 
mune potentia, non Filii proprium unius. Sed hoe 
absurdum est : soli enian Filio convenit vocari et 
esse lucem Dei ac Patris. Non est itaque creatus, 
sed lux, ut Deus de Deo illuminante per ipeum 
ea que lucis iadigent. 


ALIUD. Si lux secundum maturam tum sü 
Filius, non est ex Patris aubstantia, sed extrin- 
secus productus, juxta ineptum haereticorum com- 
mentum : ejusdem ergo naturse est cum rebus 
creatis, et frater, maxime cum subetantia diviua 
exciderit. Quomodo ergo lux quidem ipse vocatur 
et est, de sancto vero Baptista dicitur : « Non erat 
Πο lux !*, » quarevis lux esset potentia beatus 
Baptista, et non ipse colum, siquidem fleri poterat 
ut Filius, lice$ creatus, lux tamen secundum na- 
turam suam esset. Quod enim in natura situm 
est, sequitur commune esse vtique omnibus qua 
participant. Sed Joannes non erat lux : lux autem 
erat Filius ; diversua igitur a rebus creatis, nec 
ejusdem natura eum ipsis. 

ALIUD ex eedem. Si lug secundem noturam 
cum sit Filius, creatus est atque factus, presertim 


τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς οὐχ ἔχων, p cum non sit ex Dei ac Patris substantia, ut non- 


χατὰ την τινων ὑπόνοιαν, ἐπιδέξεται τῶν γενητῶν d, 
Φύσις τὸ εἶναί τε xal χαλεῖσθαι φῶς' ἔσται δὲ πάντα 
φῶς χστὰ τὸν ἐν δυνάµει λόγον. Τὸ γὰρ ὅλως εἶναί 
ει πεφυχὸς εἴη που [al. εἴη 6$ που] πάντως ἂν, καὶ 
εἰ μὴ πω Ὑέχονεν. "Ota τοίνυν κοινὸν μὲν τῇ τῶν 
γενητῶν φύσει τὸ εἶναι φῶς, ἴδιον δὲ καὶ µόνως 
οὐδενός' τί µάστην ἐφ᾽ ἑαυτῷ χομπάζδει λέγων ὁ Υἱὸς, 
ε Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς; » χρῆν γὰρ δήπου μᾶλλον 
εἰπεῖν Evo εἰμι μεθ ὑμῶν tb φῶς' ἐπειδὴ δὲ 
ὡς ἴδιον ἀγαθὸν ἑαυτῷ περιτίθησι µόνῳ τῶν ἄλλων 
οὐδένα προσλαθὼν, δῆλος ἂν εἴη λοιπὸν, οὐ τοῖς Υε- 
νητοῖς ἑαυτὸν, ἀλλὰ «fi θεἰᾳ τοῦ Πατρὸς συντάττων 
οὐσίέχ, ᾗ καὶ τὸ εἶναι ᾳῶὥς πρόσεστι φυσικῶς. 


1 Psal. xxxv, 10. "" Psal. χω! 3. 


!5 joan. 1, 8. 


nulli suspicantur, rerum cereatarum matura lox 
esse οἱ vocari poterit. Erunt autem omnia lox 
potentia. 7 Quod enim natura sua aliquid essc 
potest, utique illud est, etiamsi nondum actu 
exstitit. Cum ergo rerum ereatarum nature com- 
waune sit esse lucem, proprium autem nullius ac 
singulare, quid frustra se jactat Filius dicens :« Ego 
sum lux? » Dicendum enim esset potius, Ego sum 
vobiscum lux. Cum autem veluti proprium bo- 
num istud uni sibi arroget, nullo consorte ascito, 
patet üt$que ipsum creaturis 8e non annumerare, 
sed in natura Patris se collocare, qua natura sua 
lux est. 


99 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 409. 
ALIUD. Quod lucem participat, non est proprie A — AAAO. Τὸ φῶς µετέχων [αί. φωτὸς μετέχον], οὖκ 


jux; aliud enim quoddam in ipso esse videtur. Si 
ergo communieabilis creaturis est Filius, ut lux, 
diversus erit ab iis qua participant ipsum, et lucis 
indigent. Igitur non est creatus, neque ut res 
creata ab alio illuminari postulat. Deus itaque, et 
illuminare potis. Quod si ita est, etiam ex Paris 
substantia genitus intelligetur, siquidem unum 
adoramus Deum, nec alterum ab eo qui est 
colimus. 

ALIUD. Rerum naturam diligentius examinantes, 
Deum videmus et creaturam, praterea nihil. Quod- 
cunque enim Deus non est natura sua, hoc utique 
creatum est, et quod sub creationem cadere non 
potest, omnino necesse est hoc esse Deum. His 
ita rite perspectis, respondeant nobis qui a sub- 
stantia Dei ac Patris Filium removent, quomodo 
possit illuminare ut lux, cum ipsa propria sit 
nature divine nec alteri tribuatur. Quod si crea- 
tus cum sit Filius, etiam lux esse potest, ad uni- 
versas utique res creatas pertinebit istius prero- 
gative gratia, eruntque omnia lux per naturam. 
Quid ergo eis opus erit participatione Filii, aut 
quid inde eis accedet, cum ut sint lux secundum 
suam naturam ipse quoque habeant, non secus 
ac Filius? Sed illuminante opus habet creatura, 
cum istud a se non habeat : Deus igitur est per 
naturam Filius, atque idcireo lux, ut qui possit 
illuminare ea quz lucis indigent. 


ALIUD. Lux secundum naturam suam cum sit 
Filius, aut alius est a creatura, nempe ratione 
essentiae, aut ejusdem cum ipsa nature. Si ergo 
ejusdem generis est ac substantiz, frustra, ut 
videtur, nobis ait : « Ego lux in mundum veni 15. » 
Habet enim etiam a se ereatura quod lux sit : lux 
autem lucis particeps esse non debet, ut cen- 
seatur esse lux. 98. Sin autem ejusdem nature 
non est, sed creatura lucis indiget, cum audierit : 
« Quid enim habes quod non accepisti **? »  ne- 
cessario igitur creatus esse non poterit Filius, 
sibi simul arripiens quod proprium est creaturze 
bonum. Non enim creotura lux erit natura sua, 
sed lucis potius indiga et particeps. 


αὐτὸ χυρίως ἐστὶ φῶς' ἕτερον γάρ τι ὑπάρχον tv ab- 
τῷ φαίνεται’ εἰ τοίνυν μεθεκτὸς ὁ Υἱὸς τοῖς γενητοῖς. 
ὡς φῶς, ἕτερος ἂν εἴη παρὰ τὰ µετέχονῖα αὐτοῦ χαὶ 
φωτὸς δεόµενα’ οὐχοῦν ob γενητὸς, οὐδ' ὥσπερ τὰ 
γενητὰ φωτίξεσθαι παρ) ἑτέρου (rtv: θεὺς δὲ ἄρα 
λοιπὸν, xdi φωτίζειν δυνάµενος. El δὲ τοῦτο, χαὶ τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὑσίας ἔχπεφυχὼς νοηθήσετα:ι, εἴπερ 
ἕνα προσχυνοῦμεν θεὸν, καὶ οὐχ ἑτέρῳ ctv παρὰ 
τὸν ὄντα λατρεύομεν. 

ΑΛΛΟ. Thv τῶν ὄντων ἀχριθῶς ἐξετάξοντες φύσιν, 
Θεὺν ὁρῶμεν χαὶ χτίσιν, xai ἕτερον ἐπὶ τούτοις 
οὐδέν' ὃ γὰρ ἂν ἐχπέσῃ τοῦ εἶναι Θεὺς χατὰ φύσιν, 
τοῦτο πάντως ἐστὶ γενητόν' xal ὅπερ ἂν τὸν τοῦ πε- 
ποιῆσθαι διαφεύγῃ λόγον, τοῦτο xal εἴσω πάντως 
ἑστὶ τῶν τῆς θεότητος ὅρων. "Ότε τοίνυν ἄριστά πως 
τὰ τοιαῦτα διεσχέµµεθα, λεγόντων ἡμῖν οἱ τῆς τοῦ 
θεοῦ καὶ Πατρὸς οὐσίας ἑξωθοῦντες τὸν Υἱόν * Πῶς 
ἂν δύναιτο φωτίζειν ὡς φῶς, ἴδιον ἐχούσης αὐτὸ «r.c 
θείας φύσεως, ἑτέρῳ δὲ παραχωρούσης οὐδενί; εἰ δὲ 
γενητὸς ὑπάρχων ὁ Yib;, καὶ φῶς εἶναι δύναται, 
φθάτει δὴ πάντως ἐπὶ Πάντα τὰ Υενητὰ τοῦ 
πλεονεκτήµατος dj χάρις, ἔσται δὲ πάντα φῶς χατὰ 
φύσιν. Τίς οὖν αὐτοῖς ἔτι χρεία τῆς' τοῦ Υἱοῦ µετο- 
χῆς, 7| τἱ τὸ πλέον ἐντεῦθεν εὑρήῄσουσι, χατὰ φύσιν 
ἔχοντα χαὶ αὐτὰ τὸ εἶναι φῶς, ὥσπερ οὖν ἀμέλει, 
xaX Τἱὸς ἐν ἑαυτοῖς [ γρ. ἑαυτῷ ]; ᾽Αλλὰ χρῄζει τοῦ 
φωτίζοντος fj χτίσις, οἴχοθεν οὐχ ἔχουσα τοῦτο. θεὸς 
ἄρα χατὰ φύσιν ὁ Υἱὸς, xal διὰ τοῦτο φῶς, ὡς τὰ 


C Φωτὸς δεόµενα φωτίζειν δννάµενος. 


ΑΛΛΟ. Φῶς χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, ἢ ἕτερός 
ἔστι παρὰ τὴν χτίσιν, δῆλον δὲ ὅτ. χατὰ τὸν τοῦ πῶς 
εἶναι λόγον, fj ὁμοφνῆς αὐτῃ. E! μὲν οὖν ὁμογενής 
ἐστι xal ὀμοούσιος, µάτην, ὡς ἔοιχεν, ἡμῖν ἐπεφοί- 
τησε λέγων * «Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσµον ἑλήλυθα: » 
ἔχει γὰρ fj κτίσις οἴχοθεν τὸ φῶς elvat xaX αὐτὴ - 
φῶς δὲ φωτὸς ἀμέτοχον, ἵνα vorat φῶς' εἰ δὲ οὐχ 
ἔστιν ὁμοφυὴς, δεῖται δὲ φωτὸς ἡ χτίσις ἀχούσασα, 
« Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐκ ἔλαδες, » ἀναγχαίως Ίδη τὸ 
εἶναι γενητὸς ὁ Υἱὸς διαφεύξεται, συνεξέλχων ἑαυτῷ 
τῆς χτίσεως τὸ ἴδιον ἀγαθόν' οὐ γὰρ fj χτίσις ἔσται 
κατὰ φύσιν τὸ φῶς, φωτὸς δὲ μᾶλλον δεοµένη xat 
μέτοχος. 


ALIUD. Si nibil suiipsius est particeps, sed Ὁ ΑΛΛΟ. Ei οὐδὲν ἑαυτοῦ µέτοχον, μετέχει δὲ ἡ 


creatura Filium ut lucem participat ; non est ergo 
ipse creatura, sed neague creatura lux, quod ta- 
men est Filius. 

ALIUD. Si aliud est illuminare, aliud illumi- 
nari, sicut agere et pati, et illuminat quidem Fi- 
lius, illuminatur autem creatura : non ergo idem 
est Filius et creatura, ut neque id quod agit idem 
est cum eo quod agitur. 

ο V. S. Et luz in tenebris lucet, et. tenebre eam non 
comprehenderunt. 

Necessario nobis sapientissimus evangelista 
pracedentem doctrinam explicare hoc loco aggre- 


** Joan. xij, 46. ?* I Cor, iv, Ἱ. 


Χτίσις ὣς φωτὸς τοῦ Ylou* οὐκ ἄρα χτίσις αὐτὸς, 
ἁλλ' οὐδὲ ἡ κτίσις τὸ φῶς, ὅπερ ἑστὶν ὁ Yl. 


ΑΛΛΟ. El τὸ φωτίζειν ἕτερον, ἕτερον δέ ἔστι 
τὸ φωτίζεσθαι, ὡς ἑνέργεια xal πάθος, xal φωτί- 
ζει μὲν ὁ Υἱὸς, φωτίζεται δὲ dj χτίσις οὐχ ἄρα ταυ- 
τὸν Υξὸς χαὶ χτίσις, ἐπεὶ μηδὲ τὸ ἐνεργοῦν τῷ ἕνερ- 
γουµένῳ. 

Καὶ τὸ góc ἐν τῇ oxoríqeyalrst xal ἡ exotía 
αὐτὸ οὗ xatéAa6ev. 

Αναγχαίως ἡμῖν ὁ σοφώτατος εὐαγγελιστὴς thv 
ἐν τοῖς προλαθοῦσι θεωρίαν ἐχπλατύνειν καὶ διὰ τῶν 
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προχειµένων ἐπείγεται. O0 γὰρ δήπου τοῖς ἀχροωμέ- A ditur. Non enim putabat auditoribus satis fore ad 


«tc ἀποχρήσειν ἑνόμιξεν εἰς τὸ δύνασθαι νοεῖν ἁπλα- 
νῶς περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου , ὄτιπερ ὕντως ἐστὶ τὸ 
φῶς τῶν ἀνθρώπων αὐτὸς, διὰ τοῦ φάναι μόνον 
« Καὶ f, ζωὴ ἂν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων: » ἓν γὰρ 
δὴ καὶ .εἰκὸς, ἀναδειχθήσεσθαί τινας ἁθασανίστως 
τῶν λεγομένων ἀχούοντας' xat δὴ xat πρεσθεύειν, xal 
ἑτέρους διδάσχειν ἐπιχειρεῖν, ὅτι quo μὸν ὄντως 
ἑατὶν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, πλὴν οὐ πᾶτι φωτὸς χορηγός 
ἀλλ olg ἂν αὐτὸς βούληται, τὸ τῆς συνέσεως ἑνίησι 
φῶς, δλχιµάξων τὸν ὀφείλοντα λαθεῖν, xaX τῆς οὕτω 
λαμπρᾶς ἄξιον ὄντα δωρεᾶς' ἡ 68 γε τῶν ἄλλων Xo- 
γιχῶν κτισμάτων φύσις, 7| 85 οἰκείων ὥσπερ σπερ- 


µάτων, τὴν ἐπὶ τῷ δύνασθαι φρονεῖν ἑρανίζεται δύ-᾽ 
. vapty,  ἐντίθησιν αὑτῇ νοῦν xal σύνεσιν ὁ θεὸς 


recte intelligendum Dei Verbum revera esse lucem 
hominum, si duntaxat diceret : « Et vita erat lux 
hominum. » Probabile enim erat futuros aliquos 
qui temere et inconsiderate ea qug dicuntur cape- 
rent, aliosque docerent ac traderent lucem quidem 
revera esse Dei Verbum, at non omnibus lucis 
largitorem, sed quibus velit prudentie lucem im- 
mittere, eumque probare qui dignus sit tam illu- 
stri dono : czeterum aliarum creaturarum rationa- 
lium naturam aut ex propriis quodammodo 
seminibus prudentize vim accipere, aut intelligen- 
tíam ei prudentiamque a Deo ac Patre immiLti, 
quasi non possit istud praestare Filius. Ut ergo 
manifestum fieret, ipsum Deum Verbum in Deo ac 


καὶ Πατὴρ, ὡς οὐκ ἐξισχύοντος τοῦτο δρᾷν τοῦ Υἱοῦ. D Patre vitam esse atque lucem, non aliquorum dun- 


Ἵνα τοίνυν φαίνηται σαφῶς αὐτὸς 6 θεὸς Λόγος, ὃς 
$v iv θεῷ  xoX Πατρὶ, καὶ ζωὴ, καὶ φῶς, οὗ τινῶν 
μὲν ἀνὰ µέρος, ἑτέρων δὲ οὐχέτι, ἀλλὰ χατά τινα 
µετουσίας ἄῤῥητον τρόπον, ὡς σοφία xai σύνεσις 
(ὅπερ ἐστὶν Ev τοῖς λογικοῖς τὸ χαλούµενον φῶς), £av- 
τὸν ὅλοις τοῖς οὖσι χαταμιγνὺς, ἵνα λογιχεύηται τὰ 
λογιχὰ, καὶ φρόνησιν ἔχῃ τὰ φρονῄσεως δεχτικἁ, οὖκ 
ἂν ἑτέρως εἶναι τοῦτο δυνηθέντα ποτέ ἀναγχαίως 
φησὶν, ὅτι χαὶ « Τὸ φῶς ἓν τῇ σχοτίᾳ φαίΐνει, καὶ f 
σλοτία αὐτὸ οὐ χατέλαθεν. » Μόνον γὰρ οὐχὶ τοιοῦτόν τι 
τοῖς ἀχροωμένοις Ex πολλῆς ἀχριθδείας ἀναθοᾷ' Ἔφην, 
ὦ οὗτοι, καἰτοι σφόδρα διδάσχων τὰ ἀληθῆ, την ζωὴν 
εἶναι τῶν ἀνθρώπων τὸ φῶς, οὐχ ἵνα vof] τις Év γε 
τοῖς παροῦσι μάλιστα λόγοις, ἐξ ἑτέρου πολιτείας 
ομίζεσθαι γέρας τὸν παρ) αὐτοῦ φωτισμὸν, τοὺς 
ὅσοιπερ ἂν φαίνοιντο δίχαιοί τε καὶ ἀγαθοί ' ἀλλ 
ἵνα µανθάνητε πάλιν, ὅτιπερ ὃν τρόπον ἐστὶν iv 
πᾶσι τοῖς γεγονόσιν ὁ Λόγος ζωὴ, ζωογονῶν δηλονότι 
τὰ ζωῆς δεκτιχά ᾿ οὕτως ξστὶν ἓν αὐτοῖς χαὶ φῶς, τὰ 
συνέσεώς τε χαὶ φρονήῄήσεως δεχτικὰ, τοῦτο δειχνύων 
ὅπερ elol * πάντα γὰρ ἓν πᾶσί ἐστιν ὁ Πατὴρ δι’ Yloo 
ἐν Πνεύματι. Σχοτίαν δὲ ὀνομάζει τὴν τοῦ φωτίζε- 
edat δεοµένην φύσιν καθόλου, τοῦτ' ἔστι͵ τὴν γενητήν. 
Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν ὠνόμασε τὸ φῶς, ἑτέραν οὖσαν 
ἀπιδειχνύων τὴν ἐπιδεᾶ xaX ἁμέτοχον [ῖσ. μµέτοχον] 
αὐτοῦ κτίσιν λογικὴν, slg τὸ ἑναντίον περιτρέπει 
τοῦ σημµαινοµένου τὴν δύναμιν, οὐχ ἀπὸ σχοποῦ, 
χατά γε τὸν ἡμέτερον γοῦν, xal τοῦτο ποιῶν, ἀλλ' 


taxat, aliorum non item, sed ineffabili quodam 
communicationis modo, puta cuim sit sapientia et 
prudentia (quod in rationis compotibus lucem ap- 
pellanmus), seipsum universis rebus imniscere, ut 
rationalia rationem accipiant, et intelligentiam 
babeant qui ejus sunt capacia, nec aliter ístud 
possunt assequi, necessario infert, « et lucem in 
tenebris lucere, et tenebras eam non comprehen- 
disse. » Id enim propemodum auditoribus studiose 
inclamat : Dixi, o boni, veritatem cum primis edo- 
cens, vitam 99 esse hominum lucem, non ut quis- 
quam ex his verbis existimet eos qui justi et probi 
esse videntur aliunde vitz Christiane donum acci- 
pere, nimirum illuminationem , sed ut discatig 
rursus, quod, quo modo est in omnibus rebus crea- 
tis Verbum vita, vivificans nempe ea quz vit:e 
sunt capacia, ita quoque esse in iis lucem qua 
intelligenti: et prudenti sunt capacia, id quod 
sunt e(ficiens. Omnia enim est in omnibus Pater, 
per Filium, in Spiritu. Tenebras autem nominat 
naturam lucis indigam, hoc est omnem onnino 
creatam. Postquam enim ipsum lucem nuncupavit, 
aliam esse ostendens indigentem et ipsius parti- 
cipem creaturam rationalem, in contrarium veitit 
vim et rationem ejus quod significatur, non abs 
re, meo judicio, id faciens, sed quod apud se co- 
gitaret, rerum creatarum naturam, cum nihilex se 
prorsus proferat, sed omne suum esse, el rectum 


ἐχεῖνο δη πάντως καθ) ἑαυτὸν ἑννοήσας, ὅτι τῶν γενη- D consistendi modum habeat ab opifice, jure aud.re : 


τῶν 1j φύσις, οὐδὲν ὅλως ἐξ αὑτῆς πηγάζουσα, σὐμ- 
παν δὲ «b εἶναι xoi τὸ εὖ εἶναι τοιῶσδε τυχὸν δε- 
χομένη παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ, δικαίως ἀχούει «Τί γὰρ 
ἔχεις ὃ οὐχ ἔλαδες»» Ἐπειδὴ 05 πρὸς τοῖ; ἄλλοις, 
xaX αὑτὸ θεόσδοτον ἔχει τὸ φῶς, οὐχ ἔχουσα δηλονότι 
λαμθάνει, τὸ δὲ φῶς οὐκ ἔχον ἐξ ἑαυτοῦ, πῶς οὐχ ἂν 
εἴη τὸ ἑναντίον; f] πῶς οὐκ ἂν λέγοιτο axoxía ; Πιθα- 
vh γὰρ, μᾶλλον δὲ Ίδη xat Ἀναγχαιοτάτη λίαν ἀπό- 
δειξις, τοῦ την μὲν χτίσιν εἶναι σχοτίαν, φῶς δὲ πά- 
λεν τὸν τοῦ Θεοῦ Aóyov, τὸ φαίνειν ἐν τῇ σχοτίᾳ 
τὸ φῶς. El γὰρ δέχεται τῶν γενητῶν ἡ quot; τὸν 
τοῦ Θεοῦ Λόγον κατὰ µετουσίαν, ὡς φῶς, f| ὡς ix 


M | Cor. M, 7. ο 


« Quid enim habes quod non accepisti *!? » Cum 
autem preter cztera ipsam quoque divinitus da- 
tam lucem libeat, eam utique cum non habeat, 
accipit : quod vero lucem ex seipso non babet, 
quomodo non erit contrarium? aut quomodo te- 
nebre non dicentur? Probabile enim, imo neces- 
sarium argumentum est creaturam esse tenebras, 
Dei autem Verbum lucem, quod « lux in tenebris 
lucet. » Nam si rerum creatarum natura Dei Ver- 
bum per participationem accipit, ut lucem, aut 
tanqua:n ex luce, ipsa quidem ut tenebre nimirum 
accipit; lucet autem in ipsa velut in tenebris lux, 
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id est Filius, quamvis tenebre lucem utique A φωτὸς, αὕτη μὲν ὡς σχοτία δηλονότι λαµδάνει ' φαίναι 


nesciant. Hoc enim significat, opinor, illud : « Te- 
nebre eam non comprehenderunt. » Cuncta enim 
Dei Verbum illustrat quas sunt illustrationis ca- 
pacia, et in. universum ea illuminat qus naturam 
habent illuminationis capacem. ]gnoratur autem & 
tenehris. Rationalis quippe natura Ύ in terris 
est, homo nimirum, coluit quandoque creaturam 
pre Creatore. « Non comprehenderunt lucem : » 
non enim agnoverunt Creatorem fontem sapientise, 
intelligenti2 originem, prudentis$ radicem. Lucem 
tamen habent Dei misericordia, et. intelligendi vim 
cum ipsis quodammodo natalibus sibi insitem 
simul afferunt. Hic rursus notandum, nulla ratione 
Filium Dei creatum aut factum intelligi posse, 


δὲ ἐν αὐτῇ, χαθάπερ iv σχοτίἰᾳ τὸ φῶς, ὁ Υἱὰς, «t 
καὶ οὐχ οἵδε πάντως ἡ σχοτία τὸ φῶς * τοῦτο γὰρ. 
οἶμαι, onpaiver τὸ, « Ἡ σχοτία αὐτὸ οὐ κατέλαθεν. » 
"Azacw μὲν γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ἑλλάμπει τοῖς 
ἑλλάμψεως δεχτικοῖς, xaX φωτίζει χαθόλου τὰ φύσιν 
ἔχοντα τοῦ φωτίζεσθαι δεχτιχἠν' ἀγνοεῖται δὶ ὑπὸ 
τῆς σχοτίας. f; γὰρ ἐπὶ γῆς ενγχάνουσα λογιχὴ φύσις, 
τοῦτ) ἔστιν, ὁ ἄνθρωπος, ἑ)άτρενσέ ποτετῇ χτίσει παρὰ 
τὸν χτίσαντα . « Οὐ χατέλαθε τὸ φῶς' » οὐ γὰρ ἔγνο 
τὸν Δημιουρτὸν, τὴν πηγὴν τῆς σοφίας, τῆς συνέσεως 
τὸν ἀρχὴν, τὴν τῆς φρονῄσεως ῥίζαν. Ἔχει 6' οὖν 
ὅμως kx φιλανθρωπίας τὸ φῶς, καὶ συγχαταθεόθλη- 
µένην ὥσπερ ἐπάγεται thv τοῦ φρονεῖν δύναμιν ταῖς 
εἰς τὸ εἶναι παρόδοις συντρέχουσαν τὰ γενητά. Ση- 


60 sed a nobis penitus dissitum, et supra creatu- B µειωτέον δὲ πάλιν ἐν τούτοις, ὅτι λόγος οὐδεὶς ἐπι- 


rarum naturam constitutum, aliumque ab iis pror- 
sus esse, et substantia ratione semotum, non 
secus nimirum ac luz eadem non est cum tene- 
hris, sed contraria et diversitate nature plane 
distincta. Sed eum bac de re satis antea tracfave- 
vimus, addenda sumt nobis reliqua quse sequuntur. 


τρέψει γενητὸν εἶναι νοεῖν, 3) πεποιηµένον ὑπάρχειν 
οἴεσθαι τὸν Yiby τοῦ θεοῦ, ἀλλ ἀφεστηχότα πάντη 
τῶν χαθ) ἡμᾶς, xai τὴν τῶν χτισµάτων ἀναθαίένοντα 
φύσιν, ἕτερόν τε παντελῶς, fj ὅπερ εἰσὶν αὑτὰ, xal 
πολὺ διεστηχότα κατὰ τὴν τῆς οὐσίας ποιότητα " 
ὥσπερ οὖν ἀμέλει τὸ qi; πρὸς τὴν σχοτίαν ἐστὶν οὗ 


ταυτὸν, ἀλλ᾽ Άδη χαὶ ἑναντίον, xal ἀδνυγχρίτως ταῖς διαφοραῖς εἰς ἀλλοτριότητα φυσιχὴν γωριζόµενον. 
Αποχρώντως δὲ ἤδη τὸν περὶ πούτου διαλαθόντες λόγον ἐν τοῖς προεξητασµένοις, τὰ λοιπὰ τῶν ἑφεξῆς 


προσθήσοµεν. 

Ι. 6, 7. Fuit hemo missus a Deo, cui nomen erat 
Joamnes. Πίο venit in testimonium, uf testimonium 
perhiberet de [umine. 

Multis antea de Deo Verbo diligenter expositis, 
quibus patet ipsum secundum naturam esse Dei 
ac Patris Filium, fidem dictis deinceps conciliat. 


Ἑγένετο ávüpoxoc ἀπεστα.μέγος παρὰ 650v, 
ὄνομα αὐτῷ Ιωάννης" οὗτος ᾖ-θεν slc µαρτνρίαν 
ἵνα µαρτυρήσι περὶ τοῦ φωτές. 

Πολλὰ προεξηγησάµενος περὶ τοῦ Θεοῦ Λόχου, xat 
δι ὧν ἀναφαίνοιτο κατὰ φύσιν ὑπάρχων Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ἀχριδέστατα διειπὼν τὴν ix τῶν 


Cum autem per Moysen dictum sit a Deo, « in ore C ἀκροωμένων πίστιν τοῖς εἰρημένοις ἐχπραγματεύε- 


duorum aut trium testium stare orone verbum **, » 
magna auctoritatis sibi testem beatum Baptistam 
prudenter adjungit. Non. enim putabat, quantavis 
esset auctoritate przeditus, ab iis qui in historiam 
nostri Salvatoris inciderent fidem ultra legem 
esse exigendam, et uni sibi credendum, res mente 
et intelligentia nostra superiores enarranti. Itaque 
testatur quidem ipse beatus evangelietà quod 
« Verbum erat in principio, et Deus erat Verbum, 
et erat in principio apud Deum, » et quod « omnia 
per ipsum facta sunt, » et quod erat in creatis 
rebus, ut vita, e£ quod lux hominum erat vita, 
ut ex his omnibus ostendat Filium esse Deum 
secundum naturam. Ei vero astipulatur Baptista 
divinus, clamans : « Parate viam Domini, rectas 
facite semitas Dei nostri **. » Hunc enim esse 
Deum verum nemo nom utique fatebitur, cui do- 
minationis dignitas secundum Dpaturam iusil, nec 
alteri inesse conspiciatur proprie ac vere, siquidem 
« nobis est unus Deus ac Pater, unus autem Do- 
minus Jesus Christus, » ot Paulus scribit; «et 
licet sínt qui dicantur dii per gratiam, et domini 
multi, sive in calo, sive in terra, unus tamen est 
cum Deo Patre verus Filius**. » lgitur maxima di- 
gnationis est par iliud ssactorum testium, fides au- 
tem nulla non ex parte *inculpata dictis debetur, 


* Deut. xix, 15... 9 Joau. 1, 95, Isa. xL, 9. 


ται * ἐπειδὴ δὲ κατὰ τὸ εἰρημένον διὰ Μωσέως παρὰ 
Θεοῦ, « Ἐπὶ στόματος δύο καὶ τριῶν μαρτύρων 
σταθήσεται πᾶν ῥῆμα; » συνάχει φρονίµως ἐφ auti 
τὸν Μακάριον Βαπτιστὴν, xol ἀξ'ολογώτατον ὄντως 
συνεισφέρει τὸν μάρτυρα. O2 γὰρ (paco δεῖν, εἰ xai 
λίαν ὑπάρχει σεμνὸς, τὴν ὑπὲρ νόµον ἀπαιτῆσαι πί- 
στιν τοὺς ἐντευξομένους τῇ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
αυγγραφῇ, xaV µόνῳ πιστεύειν αὐτῷ τὰ ὑπὲρ νοῦν, 
καὶ φρόνησιν ἑξηγουμένῳ τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς. Οὐχοῦν 
μαρτνρεῖ μὲν αὐτὸς ὁ µακάριος εὐαγγελιστὴς, ὅτι- 
περε "Hv ὁ Λόγος ἓν ἀρχῇ, καὶ Θεὺς ἣν ὁ Λόγος, 
καὶ ἣν iv ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν, » xal ὅτι «πάντα 
δι αὐτοῦ ἐγένετο, » καὶ fjv àv. τοῖς γενοµένοις, ὡς 
Qui, καὶ ὅτι τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων ἣν ἡ ζωὴ, ἵνα 
διὰ τούτων ἁπάντων θεὸν ὄντα κατὰ φύσιν ἀποδείξη 
τὸν Υἱόν. Ἐπιμαρτυρεῖ δὲ αὐτῷ καὶ θεσπέσιος Βαπτι- 
στής,» Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὺν Κυρίου » βοῶν, ε εὑ- 
θείας ποιεῖτε τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν.» Εἶναι γὰρ 
δη πάντως ἑἐρεῖ τις 8ebv ἀληθινὸν, τὸν ᾧ χατὰ φύσιν 
ἑνυπάρχοι τὸ τῆς κχυριότητος ἀξίωμα, καὶ οὐχ ἂν 
ἑτέρῳ φαΐνοιτο προσὸν κυρίως τε xal ἀληθῶς, ἐπεί - 
περ, 1 E; μὲν ἡμῖν 6 θεὸς καὶ ἱ]ατὴρ, εἷς δὲ Κύριος 
Ἰησοῦ, Xptoz5;,» χαςὰ tijv Παύλου φωνἠν * « xat εἰ 
θεοὶ χατὰ χάριν χαὶ κύριοι χαλοῦνται πολλοὶ Év τε 
τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ εἲς μειὰ τοῦ Πα- 
τρὸς cb, ἁλγθινὸς ὁ Yl5;. » Οὐκοῦν, ἀξιολογωτάτη 


** J Cor. vui, 5, 6. 
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pàv τῶν ἁγίων μαρτύρων ἡ ἔννωρὶς, πίστις δὲ λοιπὸν Α que cum plenitudine legis, tum personarum G1 


οὐδσμόθεν κατηγορουµένη τοῖς λεγοµένοις ὀφείλεται, 
καὶ τὸ ix νόµου λαδοῦσα πλήρωμα, xat τῇ τῶν προσ- 
ώπων Ππεριφανείᾳ βεδαιουµένη. Τὸ μὲν οὖν περὶ 
ἑαυτοῦ τι φάναι τὸν µαχάριον εὐαγγελιστὴν, xaX τῶν 
ἰδίων ἐγχωμίων ἑφάφασθαι, φορτιχὸν Ίν ὄντως, καὶ 
ἄλλως ἁἀπαίδευτον' fj γὰρ ἂν ἤχουσε δικαίως, «Σὺ 
περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς, ἡ µαρτνρία σου οὐκ ἔστιν 
ἁληθής. » Διά τοι τοῦτο τοῖς εἰδόσιν αὐτὸν τὰ καθ΄ ἐαυ- 
τὸν νοεῖν ἐπιτρέπει, ἐπὶ δὲ τὸν ὁμώνυμον ἔρχεται, 
χαλῶς Ye σφόδρα τοῦτο ποιῶν, xaX ἀπεστάλθαι φησὶν 
αὐτὸν παρὰ Θεοῦ. "Ἔδει γὰρ οὐχ αὐτόμολον, οὐδὲ 
αὐτοχλήτῳ σπουδῇ πρὸς τὴν ὑπὲρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ιόντα μαρτυρίἰαν δειχνύειν τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν, ἀλλὰ 
τοῖς ἄνωθεν διατεταγµένοις ὀπείχοντα, χα) τοῖς θείοις 
τοῦ Πατρὸς ὑπηρετοῦντα θελήµααι. Διά τοῦτό φησιν’ 
« Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, 


ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης. » Ἐπιτηρητέον δὲ ὅπως 


ἀσφαλῃ τε xal πρέποντα τὸν περὶ ἑκάστου λόγον 
ἐποιῄσατο, xa τῇ τῶν σηµαινοµένων φύσει ἐπάλλη- 
λον. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ Λόγου, τὸ «ἂν» ἀχολού- 
θως εἰαφέρεται πανταχή τὴν ἁῑδιότητα σημαῖνον 
αὐτοῦ, καὶ τὸ πάσης ἀρχῆς τῆς ἐν χρόνῳ πρεσθύτε- 
po», χαὶ τὸ πεποιΏσθαι νοµίζειν αὐτὸν ἀναιροῦν. 
Τὸ γὰρ ὃν às πῶς ἂν νοοῖτο καὶ γενητόν;, Ἐπὶ δὲ 
τοῦ µαχαρίου Βαπτιστοῦ, πρεπόντως φησίν' « Ἐγέ- 
νετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, » ὡς i77 
ἀνθρώπου γενητὴν ἔχοντος τὴν φύσιν. Δοχεῖ δὲ µοι 
xaX λίαν ἠσφαλισμένως ἓν τούτοις ὁ εὐαγγελιστῆς 


claritate confirmatur. De se autem loqui beatuin 
evangelistam, suasque laudes altingere, grave sane 
fuisset, ae csteroquin imperitmm. Alioqai jure 
audiisset : « Tu de teipso testificaris, testimoniam 
tuum non est verum ***, « Idcirco iis quibus notus 
erat, seipsum permittit agnoscendum, ethomonymia 
ulitur, πες abs re, et missum esse ait ipsum a 
Deo. Decebat enim ostendere sanetum Baptistam 
non per se, nec sua sponte ad testimonium de 
Salvatore nostro ferendum accessisse, sed supernis 
mandatis oblemperasse, ace divinis Patris nutibus 
morem gessisse. Quocirca inquit : « Fuit homo 
missus a Deo, eui nomen erat Joannes. » Übser- 
vaudum autem est, quo pacto certa, idonea et re- 
rum naturz accommodata oratione utatur. Etenim 
illud, « erat, » de Deo Verbo consentanee dicitur, 
gternitatem ejus, et antiquitatem omni principio 
temporis priorem ubique signiflcans, et opinionem 
quod creatus sit, ex animo prorsus evellens. Quod 
enim semper est, quoinodo creatum erit? De beato 
vero Baptista convenienter ait, « Fuit homo mis- 
seus a Deo, » utpote de homine creata natura 
predito. Mihi autem videtur hic evangelista caute 
admodum dicere, non simpliciter « Fuit, » sed 
addito, « homo, » temerariam quorumdam senten- 
tiam evertere. Jam cnim in vulgus multi spar- 
serant, vere hominem non esse sanctum Bapti- 
sitam, sed unum e sanclis angelis coeli incolis, 


οὐχ ἁπλῶς ὅτι «γέγονεν » εἰπεῖν, ἀλλὰ διὰ τοῦ προσ- C humano quidem corpore utentem, et. missum a 


θεῖναι xal «ἄνθρωπος, » ἀθουλοτάτην τινῶν ἀνατρέ- 
πειν ὑπόνοιαν. "Ηδη γάρ τις παρὰ πολλοῖς περιηνέχθη 
λόγος, οὐκ ἄνθρωπον ὄντως ὑπάρχειν φύσει τὸν ἅγιον 
Βαπτιστὴν διαθρυλλῶν, ἀλλ ἕνα τῶν ὄντων ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἁγίων ἀγγέλων, ἀνθρωπίνῳ χρησάµενον 
σώματι, xa πρὸς τὸ χηρύττειν ἀπεσταλμένον παρὰ 
Θεοῦ. Ἐξεύρηται δὲ πάλιν αὐτοῖς τῆς ὑπονοίας τῆς 
ἐπὶ τούτῳ πρόφασις, τὸ εἰρῆσθαι παρὰ Θεοῦ" « Ιδοὺ 
ἐγὼ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὺ προσώπου σου, 
ὃς χατασχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. » 
᾽Αποσφάλλονται δὲ τῆς ἀληθείας οἱ τῇδε δοξάζοντες, 
οὐ νοοῦντες, ὅτι τὸ diy ye Aoc ὄνομα λειτουργίας μᾶλ- 
λόν ἐστιν, rep οὐσίας σημαντικὸν, ὥσπερ οὖν ἀμέ- 
Aet, xal ἓν τοῖς χατὰ τὸν µαχάριον Ἰὼθ ἄλλος ἐπ᾽ 
ἄλλῳ τρἐχουσιν ἄγγελοι τὰ πολύπλοκα κηρύττοντες 
πάθη, χαὶ ταῖς ἀνηχέστοις ἐχείναις διακυνούµενοι 
συμφοραῖς. Ορίνει δέ τι τοιοῦτον ἐπὶ τῶν ἁγίων ἀγγέ- 
λων xa αὐτὸς ἡμῖν ὁ σοφώτατος Παῦλος ἐπιστέλλων 
ὡδί. « Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτουργικἁ πνεύματα εἰς 
διαχονίαν ἁποστελλόμενα, διὰ τοὺς μέλλοντας χληρο- 
νομεῖν σωτηρίαν; » Οὐχοῦν ἄγγελος ὁ µαχάριος 
Βαπτιστὴῆς Ἰωάννης διὰ τῆς too Δεσπότου χατωνόµα- 
σται φωνῆς, οὐχ αὐτὸς κατὰ φύσιν ἄγγελος ὧν, ἀλλ᾽ 
ὡς εἰς τὸ ἀγγέλλειν ἀπεσταλμένος, xat, « Thv Qv 
Κυρίου ἑτοιμάσατε, » βοᾷν. Χρισίμως δὲ λίαν xoY 
παρὰ θεοῦ τὺν ἄγγελον ἀπεστάλθαι διϊσχυρίσατο, 


*** Joan. vin, 12. *5 Malach. iJ, 4. 
5. ** Galat. 1, 1. 
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33* Job. 1, 14 s4q. 


Ώου ad praedicandum. Cujus rei causam hanc com- 
menti sunt «quod a Deo dictum sit : « Ecce ego 
mitto angelum meum ante faciem tuam, qui prwe- 
parabit viam tuam ante te**, » Sed aberrant a 
vero qui in hac sunt sententia, dum non adver- 
tunt nomen illud, angelus, officii nomen esse potius 
quam substantie, quemadmodum nempe αἆ Job 
alius post alium angeli accurrunt, multiplices ei 
erumnas annunliantes, el insanabilium illarum 
calamitatum ministerio deputati ***. Tale quid nobis 
de sanctis angelis ipse quoque sapientissimus 
Paulus scribit in hunc modum : « Nonne omnes 
sunt administratorii spiritus, in ministerium missi, 
642 propter eos qui hereditatem capiunt salu- 
tis **? » Igitur beatus Bajxista Joannes Domini 
voce angelus nuncupatus est, cum non esset 
angelus natura, sed missus ad nuntiandum et cla- 
mandum : « Parate viam Domini *'. » Ceterum 
utiliter admodum a Deo missum esse nuntium 
confirmavit, ostendens firmissimum ejus esse te- - 
stimonium. Nec enim is qui ad predicandum a Deo 
missus erat, aliud quiddam protulerit, quam quod 
a mittente jussus erat. Itaque verax est testis, qui 
sit a Deo edoctus. Hoc enim significare arbitror 
illud, « missus a Deo. » Nam ct Paulus sapien- 
(issimus, dum ait ** se missum per Jesum Christum, 


*3$ Hebr. 1, 1. Isa. xr, 5; Matth. 1i, 
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mysterli vim non ab alio didicisse confirmat, sed & βεδαιοτάτην αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν ἀποδεικνύων. 


15’ per revelalionen) ejus a quo missus est, mis- 
sioni revelatjonem conjungens, et hanc illa subin- 
dicans. Igitur quod missus est a Deo, sequitur a 
Deo edoctum esse. Cxterum veritatis cultores a 
mendacio longe alienos esse nemo dubitat. « Erat 
autem nomen homini, » inquit, « Joannes. » 1n- 
notlescere debebat is qui missus erat, significatione 
quoque neminis, fidem eL auctoritatem maximam 
dictis afferentis. Angelus enim Gabriel, is nimirum 
qui astat ante Deum, ut ipse ait **, cum Zachariae 
fiülium ex Elisabeth suscipiendum annuntiaret, 
addidit : « Et Joannes erit nomen ejus **'.» Con- 
siat autem apud omnes, ita nuncupatum esse ab 
angelo, divina voluntate oc jussu. Át qui tanto 
honore est ornatus a Deo, quomodo non omni 
laude et commendatione major est? Quocirca uti- 
liter ac necessario mentio nominis facta est. Jam 
vero cum addiderit evangelista, missum esse in 
testimonium a Deo sanctum Baptistam, «ut omnes 
crederent per ipsum **, » illud rursum dicemus, 
si nos adversarii bis verbis urgeant : Quidszi 
omnes ei qui divinitus missus erat. crediderunt? 
aut quomodo gravatus est nonnullos ad creden- 
dum adducere, qui ad id superno decreto fuerat 
assumptus? Non equum est, o quicunque vos 
estis, ullam in hoc Joanni culpam ascribere, sed 
incredulorum perversos ac prefraclos mores decet 
incusare. Etenim quod ad preconis scopum et su- 
perne missionis rationem 69 attinet, nemini do- 
etrina defuit, vel fides; sed cum varia sint audito- 
rum ingenia, et unusquisque potestatem habeat 
&ux voluntatis, a recia ratione quidam aberrarunt, 
fide repudiata. Idcirco propheticum illud de iis 
usurpandum est : « Qui audit audiat, et qui est 
inobediens non obediat *!. » 


0ὐδὲ γὰρ ἂν ὁ παρὰ θεοῦ πρὸς xb χηρύττειν ἀπεσταλ- 
μένος, ἕτερόν τι παρεφθέγξατο διδάσχων, ὃ μὴ πάν- 
τως ἣν xarà βούλησιν τοῦ τὴν ἁἀποστολὴν ἐπιθέντος 
αὐτῷ. Οὐχοῦν ἀληθῆς ὁ μάρτυς θεοδίδαχτος ὤν ; 
τοῦτο γὰρ οἶμαι σηµαίἰνειν τὸ « ἀπεσταλμένος παρὰ 
θεοῦ * » ἐπεὶ xal Παῦλος ἡμῖν ὁ σοφώτατος ἀπεστάλ- 
θαι λέγων διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μυστηρίου τὴν 
δύναμιν οὐ παρ) ἑτέρου τινὸς ἐχμαθεῖν, ἀλλὰ δι) ἁπο- 
χαλύψεωςτοῦ πεπομφότος διεθεθαιώσατο, συνηµµένως 
ἡμῖν, ὥσπερ καὶ ἁδιαστάτως, ἐν τῷ ἀπεστάλθαι λέ- 
γειν, την ἀποχάλυψιν ὑπεμφαίνων. Οὐχοῦν ἐν τῷ 
ἀπεστάλθαι παρὰ Θεοῦ, τὸ θεοδίδαχτον εἶναι πάντως 
ἀχολουθεῖ. Τὸ δὲ ἀφευδεῖν ὅτι λίαν ἑσπούδασται τοῖς 
τῆς ἀληθείας λειτουργοῖς, οὐκ ἀμφίλογον. « "Ilv δὲ 


B καὶ ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ, » φησὶν, € Ἰωάννης. » 


Ἔδει γνωρίζεσθαι τὸν ἀπεσταλμένον, xal τῇ τοῦ 
ὀνόματος σηµασίφᾳ, πολλὴν, ὡς οἶμαι, τῷ λόγῳ την 
ἀξιοπιστίαν εἰσφέροντος ' ἄγγελος γὰρ, Γαθριηλ εξ 
οὗτος ὁ παρεστηχὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, χαθά φησιν 
αὐτὸς, ὅτε τῷ Zayapla τὴν γέννησιν αὗτον «rv ἐκ 
τῆς Ἐλισάθετ εὐπγγελίζετο, πρὸς olg εὑρίσχττα 
λέγων, xaX τοῦτο προστέθειχεν, ἅτι «Kai Ἰωάνντς 
ἔσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » Δῆλον δὲ δήπου, xal πᾶσιν 
ὁμολογούμενον, ὡς ἄρα χατὰ τὴν θείαν βούλησίν τε 
xaX πρόσταξιν, οὕτω παρὰ τοῦ ἀγγέλου κατωνοµά- 
ζετο. Εἶτα πῶς οὐκ ἂν νοηθείη λοιπὸν παντὸς ἑπαίνου 
κρείττων ἅμα καὶ ἀξιολογώτερος ὁ τοσαύτῃ παρὰ 
Θεοῦ κατεστεμμµένος τιμῇ; διὸ δῆ χαὶ ἡ τοῦ ὀνόματος 
μνήμη χρησίµως τε, χαὶ ἀναγχαίως παραλαμδάνεται. 
Ἐπειδὴ δὲ προστέθειχεν ὁ εὐαγγελιστὴῆς elg µαρτν- 
plav ἀπεστάλθαι παρὰ θεοῦ τὺν ἅγιον Βαπτιστὴν, 
« ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι αὐτοῦ, » πάλιν ἐχεῖνο 
ἐροῦμεν, ὅταν ἡμῖν οἱ δι ἑναντίας ἀντιπίπτωσι λέγον- 
τες, Διατί μὴ πάντες τῷ θεόθεν ἀπεσταλμένῳ πετι- 
στεύχασι; πῶς δὲ Ἱτόνησεν εἰς τὸ πεἶσαί τινας ὁ 





nghe τοῦτο διὰ τῆς ἄνωθεν ψήφου προχεχειριαµένος; Ob τῆς Ἰωάννου ῥᾳθυμίας, ὦ οὗτοι, δίχαιον ἡμᾶς 
ἐν τούτοις κατηγορεῖν, ἀλλὰ τῆς τῶν ἀπειθούντων δυσεροπίἰας καταθοᾷν. "Όσον μὲν γὰρ εἰς τὸν τοῦ 
προχηρύττοντος σχοπὸὺν, xat τὸν τῆς ἁποστολῆς τῆς ἄνωθεν τρόπον, οὐδεὶς ἂν πὑρέθη τῆς διδασχαλίας 
ἀμέτοχος, οὐδ ἂν ἑνέμεινεν ἀπειθής. Ἐπειδῇ δὲ διάφὀρος, ἓν τοῖς ἀχροωμένοις fj γνώµη, xaX τῆς οἰχείας 
προαιρέσεως ἕκαστος ἔχει τὴν ἑξουσίαν, ἀπεσφάλησάν τινες τοῦ συμφέροντος, οὐ παραδεξάµενοι τὴν πίστιν. 
Διὸ αὐτοῖς ῥητέον δηλονότι κατὰ τὸ Ev τῷ προφήτῃ χείµενον.« 9 ἀχούων ἀχονέτω, χαὶ ὁ ἀπειθῶν ἀπειθείτω. » 


























Il, 7. Hic venit. in testimonium, wu testimonium D ἍΟὗτος ᾖθθεν εἰς μαρτυρία», (va µαρτυρήσῃ 


perhiberet de lumine. 

Emphasim babet illud, « Hic, » et virtutem atque 
personz claritatem signilicat. ls enim, « qui a Deo 
missus est, » inquit, qui universam Judzam cuin 
sanctitate vite tum pletatis incredibili splendore 
in admirationem aui rapuil, qui sanctorum pro- 
phetarum oraculis prenuntiatus fuit, apud Isaiam 
quidem: « Vox clamantis in deserto ** ; » apud 
beatum vero Davidem : « Lucerna Christo prz- 
parata ?* » nuncupatus : « Hic venit in testimo- 
nium, ut testimonium perbiberet de lumine. » Et 
lucem quidem hic Deum Verbum nominat, unum- 
que esse ostendit, et ipsammet lucem proprie 
exsistere, post. quam alia nulla est natura, illu- 


οὐ (3f, 1, 13. 
Psal. cxxxit, 17. 


περὶ τοῦ φωτός. 

Ἔμφασιν ἀρετῆς, xal τῆς τοῦ προσώπου περιρα- 
νείας ὠδίνει τὸ, « οὗτος. » « Ὁ γὰρ &x θεοῦ, » φησὶν, 
« ἀπεσταλμένος, » ὁ πᾶσαν εἰχότως χαταπλήξας «tv 
Ἰουδαίαν, τῇ τε τοῦ βίου σεµνότητι, xal ταῖς εἷς 
ἄσχησιν ὑπερθολαῖς, ὁ διὰ φωνῆς ἁγίων προχηρυτ- 
τόµενος προφητῶν ' xal παρὰ μὲν τῷ Ἡσαίᾳ - 
€ Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμφ ' » παρὰ δὲ τῷ µαχα- 
ρίῳ Δαόθ(δ' «Λύχνος Χριστῷ προητοιµασμένος » óvo- 
µασθείς' «Οὗτος ᾖλθεν εἰς µαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρίέσῃ 
περὶ τοῦ φωτός" » καὶ φῶς μὲν ἐν τούτῳ τὸν θεὸν 
Λόγον ἀποχαλεῖ, ἕνα δὲ ὄντα δειχνύει, καὶ αὐτὸ 5h 
τοῦτο χυρίως ὑπάρχοντα qux, μεθ’ ὃ xatà φύσιν 
ἕτερον οὐδὲν, τὴν τοῦ δύνασθαι φωτίζειν ἑνέργειαν 


5 Luc. 1,11, 31. *" ibid. 19. Joan. 1, 7. *'! Ezech. n1, 27. ** 155. x1,3.. 33 
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ἔχον, καὶ φωτὸς οὗ δεηθέν. Οὐχοῦν ἔχφυλός τε, xal, A minandi vi praditam, et minime lucis indigentem. 


ἵν' οὕτως εἴπωμεν, ἱτεροφυὴς ὡς πρὸς τὴν κτίσιν ὁ 
τοῦ θεοῦ Λόγος, εἴπερ ὄντως τε καὶ ἀληθῶς αὐτὸς 
μέν ἐστι χυρίως τὸ que, φωτὺς δὲ ἡ «vict; μέτοχος. 
Ὁ δὲ τοῖς πεποιηµένοις ἀσύντακτος ὥδη, καὶ ἑτερο- 
quic διὰ τοῦτο νοούμενος, πῶς οὐκ ἂν εἴη λοιπὸν 
εἴσω τῶν τῆς θεότητος ὅρων, χαὶ τῆς τοῦ τεχόντος 
εὐφυῖας ἀνάπλεως ; 


Οὐκ ἦν ἐκεῖνος tó. φῶς, &AV ἵνα µαρευρήόῃ 
περὶ τοῦ gucóc. 

Τὰς &v τῇ ἑρήμῳ διατριθὰς τῶν ἓν πόλεσιν ἑἐνδιαι- 
«εηµάτων προτιµήσας ὁ Βαπτιστῆς, xal ξένην Ev 
ἀσχήῆσει τὴν καρτερίἰᾶν ἐπιδειξάμενὸς, καὶ εἰς αὐτὸ 
τῆς ἓν ἀνθρώποις διχαιοσύνης τὸ ἀχρότατον άναδρα- 
pv, xaX µάλα διχαίως ἀπεθανμάξετο, χαὶ δὴ xaX 
ὑπείληπτο παρἀ τισιν αὐτὸς εἶναι ὁ Χριστός. Καὶ 
γοῦν οἱ τῶν Ἰουδαϊκῶν ἠἡγούμενοι {αγμάτων διὰ τῶν 
προφόντων αὐτῷ χατὰ ἀρετὴν πλεονεχτημάτων εἰς 
τοιαύζην ἐνεχθέντες ὑπόνοιαν, ἁἀποστέλλουσί τινας 
πρὸς αὐτὸν ἀναπυθέσθαι προστάξαντες, εἰ αὑτός 
ἐδτιν ὁ Χριστός. Οὐχ ἀγνοὴσὰς τὰίνυν ὁ µαχάριος 
εὐαγγελιστῆς τὰ παρὰ πολλοῖς διατεθρυλληµένα περὶ 
αὐτοῦ, τίθησιν ἀναγχαίως τὸ, « Οὐκ ἦν ἐχεῖνος τὸ 
φῶς, » ἵνα χαὶ πλάνην ἀπορῤῥιζώσῃ τὴν ἐπὶ τούτῳ, 
xat πόλιν ἀξιοπιατίαν ἑπισωρεύσῃ τινὰ τῷ πρὸς 
μαρτυρίαν ἀπεσταλμένῳ παρὰ θεοῦ. Ho γὰρ οὐ λίαν 
ὑπερφερῆς, πῶς δὲ οὐχὶ κατὰ πάντα τρόπον ἀξιοθαύ- 
µαστος, ὁ μεγάλην οὕτω κατημφιεσµένος ἀρετὴν, 


ltaque Dei Verbum alienum est, atque, ut ita dica- 
mus, alterius generis a creatura, siquidem reapse, 
et vere, ac proprie lux est, creatura autem lucis 
particeps. Qui autem in ordine creaturarum non 
est, atque idcirco diversi generis esse censetur ab 
illis, quomodo increatus non erit? imo vero quo- 
modo rationes omnes deitatis in se non habebit, 
et Patri non erit consubstantialis? 


Ι, 8. Non erat ille lux, sed ut testimonium perhi- 
beret de lumine. 

Cum, relictis urbibus, in solitudinem Daptista se 
recepisset, οἱ inauditis pietatis laboribus $e exet- 
cerei, atque human justitia summum fastigium 
attigisset, admirationi merito cunciis erat, adeo- 
que ut nonnulli Christum putarent ipsum esse. 
Quocirca Judxorum principes ob singulares ejus 
virtutes in eam adducti sententiam, mittunt ad 
eum cum mandatis certos homines, qui rogarent 
utrum Christus esset. Cum ergo beatus evangelista 
varios de illo rumores sparsos non $44 ignorarel, 
mecessarioó subjungit, « Non erat ille lux, » ut 
errorem evelleret, simulque ostenderet quantze sit 
auctoritatis is qui a Deo in testimonium missus 
erat. Qut enim fieri polest ut ille non przcellat, 
et omni admiratione dignus videatur, qui tanta 
virtute prsdites justitiaque sit conspicuus, ut 
ipsum Christum imitelur, et ob eximiam pietatis 
pulchritudinem ipsa demum lux esse putetur? 


καὶ διαπρεπὴς εἰς δικαιοσύνην, ὡς αὐτὸν ἀπομιμή- c Non erat. igitur ille lux, inquit, sed ad testimo- 


σασθαι τὸν Χριστὸν, διάτε τὸ ἐξαίῥετον τῆς εὐλαθείας 
αάλλος, αὐτὸ 63 λοιπὸν ὑπάρχειν ὑπονοεῖσθαι τὸ φῶς; 
Οὐκ Ίν οὖν, φησὶν, ἐχεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ εἰς μαρτυρίαν 
τὴν περὶ του φωτὸς ἀπεσταλμένος. Τὸ ic δὲ λέγων, 
μετὰ τῆς τοῦ ἄρθρου προσθήχης, ἓν αὐτὸ δδιχνύει 
σαφῶς * ἔχει γὰρ οὕτω χατὰ ἀλήθειαν. "Oct μὲν γὰρ 
φῶς ἂν καλοῖτο διχαίως, χαὶ ὁ µαχάριος Βαπτιστ]:, 
3) χαὶ Éxactog τῶν ἁγίων, obx ἀρνησόμεθα, διὰ τὸ 
Ev αὐτοῖς παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἱρημένον, 
ε Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσµου. » Εἴρηται δὲ πάλιν 
περὶ τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ, « Ἡτοίμασα λύχνον τῷ 
Χριστῷ pov. » Καὶ, « Ἐχεῖνος ἣν ὁ λύχνος ὁ Χαιόμε- 
vog xai φαΐνων ὑμεῖς δὲ ἠδελήσατε πρὸς ὥραν 
ἀγαλλιασθήναι ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. » Αλλ' εἰ καὶ 
φῶς οἱ γιοι, χαὶ λύχνος ὁ Βαπτιστὴς, τὴν ἐπ αὐτοῖς 
obx ἀγνοήσομεν χάριν, xaX τὴν ἀπὺ τοῦ φωτὸς χορη- 
γίαν. Οὔτε γὰρ ἴδιον Ev τῷ λύχνῳ τὸ φῶς, ove. μὴν 
à» τοῖς ἁγίοι ὁ φωτισμὸς, ἀλλὰ τῇ τῆς ἀληθείας 
ἑλλάμφει φαιδροὶ, χαὶ διαφανεῖς ἀνεδείχνυντο, xal 
φωστ]Ώρές εἰσιν v χόσµῳ λόγον ζωῆς ἐπέχοντες. Καὶ 
tl; ἡ ζωὴ, ἧς τὸν λόγον ἐπέχοντες ἐχρημάτιξον φῶς, 
f| πάντως αὐτὸς ὁ Μονογενῆς, ὁ λέγων «Εγώ εἰμι ἡ 


nium de lumine perhibendum missus. Cum autem 
τὸ φῶς ait, articulo addito, unam lucem esse clare 
ostendit, quod sane verum est. Etenim beatum 
Baptistam, aut sanctum quemlibet, lucem quoque 
merito vocari non inficias ibimus, cum de ipsis a 
Salvatore nostro dictum sit : « Vos ess lur 
mundi **. » Ε deJoanne Baptista, « Paravi lucer- 
nam Christo meo **. » Item, « Ille erat lucerna ar- 
dens et lucens: vos autem voluistis ad horam exsul- 
tare in luce ejus **. » Verumtamen quamvis lux 
sancti et lucerna Baptista dicantur, non ignora- 
mus tamen eos gratiam ac donum luminis accepisse. 
Neque enim lux propria est lucernz, neque sanctis 
illuminatio, sed veritatis illuminatione splenden- 


D tes, et conspicui facti sunt, ct luminaria sunt in 


mundo vitee sermonem retinentes. Vita autem cujus 
in se dicuntur habere sermonem, quanam alia 
esse polest, quam Unigenitus certe ipse, qui de se 
ait, « Ego sum vita *'? » lgitur una quidem est 
reapse vera lux, illuminans, non illuminata : 
unius autem participatione quidquid lux dicitur, lux 
per imitationem illius esse censebitur. 


ζωή ; » Οὐχοῦν, &v μὲν ὄντως ἐστὶ τὸ χατὰ ἀλήθειαν φῶς, φωτίζον, οὗ φωτιζόμενον' τῇ δὲ τοῦ ἑγὸς μετοχῇ, 
ᾶν εἴτι λέγεται φῶς, χατὰ μίμησιν τὴν ὡς πρὸς ἐχεῖνο νοηθήσαται. 


** Matth. v, 414... ?* Psal. cxxxi , 17. ?* Joan. v, 35. " Joan. xiv, 6. 


ui 
CAP. VIII. 


Quod solus Dei Filius ait vera [ux, creatura. non 
item, cum git lucis partigepe, wpote creaig. 


I, 9. Erai lux vera. 

Divinus evangelista hic utiliter rejrac]3gt quod 
antea dictum est. Clare distinguit veram lucem, 
hoc est Unigenitum, ab iis que non sunt 181116: 
modi, nimirum creaturis. Distinguit aperte id quod 
est natura ab eo quod per gratiam : quod parti- 
cipatur G5 ab eo quod participat : quod seipsum 
indigentibus Jargitur, ab iis quibus largitio 
fit. Quod si lux vera est Filius, nulla ergo 
preter ipsum est vera lux : neque habent ex 
se creatur: ut possint esse et vocari lux, sed nec 
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ΚΕΦΑΛ. H'. 
"Ori uóvoc ὁ Ylóc τοῦ 6500 φῶς ἐστιν d Aqüuróv, 


ἡ δὲ χτίσις οὐχέτι, φωτὸς oboa uétoxoc, ὡς 

Terni. 

Ἐν τὸ φῶς τὸ dAnturcy. 

Ἐπεξεργάζεται πάλιν χρησίµως «b. εἰρημένον ὁ 
θεσπέσιος εὐαγγελιστής. ᾿Αποδιορίδει σαφῶς τὸ κατὰ 
ἀλήθειαν φῶς, τοῦτ ἔστι,͵ τὸν Μονογενῆ τῶν uh οὕσως 
ἑχόντων, τοῦτ) ἔστι, τῶν γενητῶν * ἁποδιίστησιν ἕναρ: 
γῶς τὸ φύσει τῶν χατὰ χάριν, τῶν ἓν µεθέξει τὸ µετεχό- 
µενον, τῶν ἐν χορηχίᾳ τὸ τοῖς δεοµένοις ἑαυςὸ χορτι- 
γοῦν, Καὶ εἰ φῶς ἐστιν ἀληθινὸν ὁ Υἱὸς, οὐδὲν ἄρα πα p^ 
αὐτὸν xav' ἀλήθειαν φῶς, οὐδὲ οἴκοθεν ἔχει ὀννάμοι 
τὸ εἶναι καὶ χαλεῖσθαι quo: ἁλλ᾽ οὐδὲ φύσεως τῆς 
ἰδίας ἐχδώσει χαρπὸν νὰ γενητὰ τὸν δηλούμενον, ὥσπερ 


ex sua natura fructum luminis qnquam ediderint : B δὲ ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶγ, οὕτως ἐκ τοῦ μὴ εἶναι φῶς, 


sed quemadmodum sunt ex nihilo, sic cum non 
sint lux, esse incipiunt accepto veri splendore lu- 
minis, et participalione divinz nature ad ejus 
imitationem illustrata, simulque lux dicuntur et 
suut. Et Dei quidem Verbum substantialiter lux 
est, non participatione per gratiam, neque adven- 
litiam illam in se habens dignitatem aut ascititiam, 
ut gratiam, sed nature immutabilis fructum im- 
mutabilem, et inconcussum bunum ex Patre ad 
sebstantie Patris heredem pertinens. Creatura 
vero neutiquam co modo lux erit: ut non habens 
accipit, illuminatur ut tenebre, ascitam habet 
gratiam, ex bumanitate largientis, dignitatem. 
Jgitur illud quidem est lux vera, hzc vero non 
item. Tantum ergo discriminis et intervalli cum 
sit inter creaturam ac Dei Filium, quantum natura 
inter se distant, quis non eos delirare jure existi- 
wel, ac prorsus insanire, quicunque creatum ipsum 
dicunt, et in creaturarum ordine universi parep- 
tem el auctorem consiituunt, non animadverten- 
tes, ut reor, quo proruptyrum sit impietatis audax 
illud facinus, dum et quid dieant, et de quibus 
aflirinent. nesciunt 31”. Quod enim diligentius ve- 
ritatem dictorum nostrorum iuquirentibus , ma- 
nifestum futurum sit nullatenus Unigenitum, hoc 
est lucem veram, creatum ayt factum, aut in 
universum ejusdem naturae cum creatura exsislere, 
quivis nullo negotio videre undique poterit, sed 


ἐπὶ τὸ εἶναι φῶς ἀναθήσεται, τοῦ φωτὸς sod ἀληθινοῦ 
δεξάµενα τὴν αὐγὴν, χαὶ τῇ µεθέξει τῆς θείας xaca- 
λαμπρυνόμενα φύσεως, πρὸς τὴν ἑχείνην µμήμησι», 
χρηματιεῖ τε ἅμα, καὶ ἔσται φῶς. Καὶ ὁ μὲν τοῦ Βεου 
Λόγος οὐσιωδῶς ἐστι φῶς, o0 µεθέξει τῇ κατὰ χάριν 
τοῦτο ὑπάρχων, οὐδὲ συμθεθηχὸς ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸ 
ἀξίωμα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπείσαχτον, ὡς χάριν, ἀλλὰ φύσεως 
ἁπαραποιήτου χαρπὺν ἄτροπτον, xal ἀναλλοίωτον 
ἀγαθὸν, ἐκ Πατρὸς διῆχον εἰς τὸν τῆς οὐσίας αὐτου 
κληρονόμον, Ἡ δὲ κτίσις οὐχ οὕτω φορέσει τὸ εἴναε 
φῶς * ὡς οὐκ ἔχουσα λαμθάνει, ὡς σχοτίᾳ φωτίδετα:, 
ἐπίχτητον ἔχει τὴν χάριν, ἐχ φιλανθρωπίας τῆς του 
διδόντος, τὰ ἀξίωμα. Οὐκοῦν ὁ μὸν φῶς ἀληθινὸν, f) 
δὲ οὐχέτι. Τοσαύτης τοιγαροῦν μεταξὺ χειµένης δια- 
φορᾶς, xa οὕτω μακροῦ διατειχίζοντος λόχου της 
κτίσεως τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὅσον εἰς ταυτότητα qu- 
σιεως, πῶς οὐκ ἄν τις καὶ pda. εἰχότως ὑπολάδοι 
παραληρεῖν, μᾶλλον δὲ πάσης ἔξω γενέσθαι φρενὸς 
ἀγαθῆς τοὺς, ὅσοιπερ ἂν γενητὸγ εἶναι λέγωσιν αὑτὸν, 
καὶ τοῖς πεποιηµένοις συντάττωσιν τὸν ἁπάντων γενε- 
σιουρχὸν, οὐχ ὁρῶντες, ὥς Υέ pot φαίνεται, πρὸς 
ὅσην αὐτοῖς ἀσέθειαν ἀποχινδυνεύσει τὸ τόλµηµα. μὴ 
νοοῦσι μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων διαθεθαιοὈν - 
ται. "Ott γὰρ τοῖς ἀχριδέστβρον βᾳσανίξειν εἰωθόσι 
την ὃν τοῖς προχειμάνοις ἀλήθειαν, οὐδαμόθεν ἡμῖν 
ὁ Μονογενὰς, τοῦτ' ἔστι, τὸφῶς τὸ ἀληθινὰν, γενητὸς, 
ἡ πεποιηµένας, ἢ xa ὅλως τῇ χτίσει συμφνὴς ὑπάρ- 
χων χατά τι γαῦν ἀποδειχθήσεται, πανταχόθεν μὲν ἄν 


ex sequentibus argumentis non minus, qug ad p τις κατίδοι, «X µάλα ῥᾳδίως, οὐχ ἤχιστα δὲ διὰ τῶν 


ampliorem reruy propositarum explcatjonem col- 
legimus. 


Rationes , sive rationum collectio, : ex quibus discere 
licet solum Filium lucem esse veram, creaturam 
non item, neque idcirco ejusdem cum ipso natura. 


Si Filius quia splendor gloriz Dei ac Patris ex- 
sistit, idcirco vera lux est, non erit ejusdem naturz 
cum creatura, ne creatura quoque splendor esse 
eenséatur glorie ac Patris, id esse potis per πα; 
turam quod est Filius. 


GG ALIUD. Si omnis creatura vera lux esse potest, 
quam ob causam istud de solo Filio dicitur? Ne- 


197* [ Tim. 1, 7. 


ἑφεξῆς ὑποτεταγμένων ἐννοιῶν, διὰ τὴν ἓν τοῖς προ- 

χειµένοις θεωρίαν αννειλεγµένων, 

" Evvounu ἦτοι συ.Ἰογισμοὶ, δὲ ὧν ἔξεσει μαθεῖν., 
ὅτι uóvoc ὁ Yióc gcc ἐστιν dAnOwóv, ἡ δὲ 
χτίσις οὐχέτι, διόπερ οὐδὲ ὁμοφυὴς αὐτφ. 


Ei ἁπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς 
ὑπάρχων ὁ Υὸς, φῶς ἀληθινὸν διὰ τοῦτό ἐστιν, οὐκ 
ἔσται τῇ χτίσει ὁμοφυῆς, ἵνα ph xai dj χτίαις ἁπ- 
αὐγασμα νοηται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ xol Πατρὸς, 
ἔχουσα δυνάµει τὸ εἶναι τοῦτο χατὰ φύσιν, ὅπερ ἐστὶν 


ὁ ΥἸός. 
ΑΛΛΟ. El πᾶσα dj χτίσις ἀληθινὸν εἶναι δύ-- 
ναται φῶς, διὰ ποίαν αἰτίαν ἐπὶ μόνου τέθειται τοῦτο 
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τοῦ Ylou; Χρῆν yàp δήπου χατά ys τὸν τῆς ἰσόλη- A cesse enim est cequali prorsus ratione de creaturis 


τος λόγον, xal τοῖς πεποιηµένοις ἀπιφημίξεσθαι τὸ 
ἀληθινὸν εἶναι φῶς. Αλλ᾽ οὐδανὶ μὲν ἁρμόζει τῶν 
γενητῶν, χατηγορεΐται δὲ µόνης τῆς οὐσίας τόῦ Υἱοῦ. 
Κυρίως ἄρα xol ἀληθῶς κείσεται μὲν ἐπ αὐτοῦ, 
ἐπὶ δὲ τῶν ποιημάτων οὐχέτι. Πῶς οὖν ἅτι vf] χτίσει 
συμφυῆς, xat οὐχὶ μᾶλλον τῶν ὑπὲρ τὴν xzigw, ὡς 
ὑπὲρ αὐτὴν ὑπάρχων μετὰ Πατρός ; 

ΑΛΛΟ. El φωτὶ τῷ κατὰ ἀλήθειαν οὐ ταυτὀν ἐστι 
τὸ μὴ χατὰ ἀλήθειαν φῶς ἔχει γάρ τι τὸ ἑτεροῖον fj 
ἑχατέρου δήλωσις * φῶς δὲ ἀληθινὸν ὁ Υἱὸς χατωνό- 
µασται, καὶ τοῦτό ἐστι χατὰ φύσιν * οὐκ ἄρα ἡ χτί- 
σις ἀληθινὸν ἔσται φῶς. θὐχοῦν οὐδὲ ἀλλήλοις όμο- 
φυῆ τὰ οὕτως ἐξηλλαγμένα. 

ΑΛΛΟ. El μὴ µόνος ὁ Μονογενὴς τὸ φῶς ἐστι τὸ 
ἀληθινὸν, ἔχει δὲ καὶ fj χτίσις vb εἶναι φῶς ἀληθινὸν, 
διὰ ποίαν αἰτίαν αὐτὸς « φωτίζει πάντα ἄνθρωπον 
ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσµον; » Ἐχούσης γὰρ οἴχοθεν 
τοῦτο καὶ τῆς γεννητῆς οὐσίας, περιττὸν ἣν ἔτι 
φωπτίζεσθαι δι’ Υἱοῦ. ἀλλὰ μὴν φωτίζει μὲν αὐτὸς, 
μέτοχοι δὲ αὐτοῦ πάντες ἡμεῖᾳ, οὐχ ἄρα ταυτὺν εἰς 
οὐσίας ποιότητα Υἱὸς, καὶ χτίσις» ὥσπερ οὖν οὐδὲ 
τῷ µετέχοντι τὸ µετεχόμενον. 


ΑΛΛΟ. El ph µόνῳ πρόσεστι χατὰ φύσιν τῷ 
Υἱῷ τὸ ὑπάρχειν φῶς ἀληθινὸν, ἔχει δὲ αὐτὸ xal ἡ 
χτίσις, περιττὸς, ὡς οἶμαι, φανεῖται πρός τινας À£- 
γων ὁ Ῥαλμωδός: εΠροσέλθετε πρὸς αὐτὸν, καὶ φωτί- 
σθητε:» τὸ γὰρ ὅλως xaz' ἀλήθειαν φῶς, οὐχ ἂν yé- 
voveo µεθέξοι τῇ πρὸς ἕτερόν τινα φῶς, ἀλλ οὐδὲ 
ἑλλάμψει τῇ παρ᾽ ἑτέρου φαιδρυνθήσεται, τελείαν δὲ 
μᾶλλον ἀπὸ τῆς ἰδίας φύσεως τὴν καθαρότητα χορη- 
γηθήσεται. ᾽Αλλ’ ὁρῶμεν ὅτι φωτὸς ἐπιδεῆς ὁ ἄνθρω- 
πος, Χτιστῆς ὑπάρχων φύσεως καὶ ἀληθεύει βοῶν ὁ 
Ὑαλμῳδὸς, ὡς πρὸς τὸν τού θεοῦ Áóyov, « "Oct σὺ 
φωτιεῖς λύχνον µου, Κύριε ὁ θεός µου, φωτιεῖς τὸ 
σχότος µου. » Οὐχ ἄρα φῶς χατὰ ἁλήθειαν ducis, 
μέτοχοι 65 μᾶλλον τοῦ φωτίζοντος Λόγου, xat ἀλλό- 
τριοι χατὰ φύσιν τοῦ φωτὸς vou ἀληθινοῦ, ὅπερ ἑστὶν 
ὁ Υἱός. 

ΑΛΛΟ ἐκ τοῦ αὐτοῦ. El λύχνος ὁ ἀνθρώπινος 
γατωνόμασται νοῦς, χατὰ tb iv Ῥαλμοῖς ἀδόμενον, 
€ Ὅτι σὺ φωτιεῖς λύχνον µου, Küpte, » πῶς ἑσόμεθα 
χατὰ ἀλήθειαν φῶς; Ἐπείσακτον γὰρ xa δοτὸν τῷ 
Ἀύχνῳ τὸ φῶς, Καὶ εἰ τὸ σχότος τὸ ἐν ἡμῖν φωτίζει 


μόνος ὁ Μονογενῆς, πῶς οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸς χατὰ D 


ἀλήθειαν φῶς, ἡμεῖς δὲ οὐχέτι; El δὲ τοῦτο ἀληθὲς, 
πῶς ἂν el λοιπὸν ὁμοφυὴς τῇ χτίσει, τοσοῦτον αὖ- 
τῆς ὑπερχείμενος ; 

ΑΛΛΟ. Ei προσεῖναι δύναται τῇ κτίσει «ὃ εἶναι 
φῶς ἀληθινὸν, ὥσπερ οὖν ἀμέλει χαὶ τῷ Υἱῷ, ἔσται 
δηλονότι φῶς ἀληθινὸν ὁ ἄνθρωπος, µέρος ὑπάρχων 
αὐτῆς. Τίσιν οὖν ἄρα διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ 
θεὸς χαὶ Πατὴρ ἐπηγγέλλετο, λέγων * « Καὶ ἄνα- 
{6λεῖ ὑμῖν τοῖς φοθουµάνοις τὸ ὄνομά µου ἥλιος 
δικαιοσύνης. r Τί γὰρ ἂν ὅλως ἡλίου τοῦ καταυγά- 
ὄοντος τὸ xav' ἀλήθειαν ἐδεήθη φῶς; ᾽Αλλὰ μὴν ὡς 


9 Psal. xxxi, 6. 9 Psal. xvis, 99, 9 Malach 


dici, eas esse veram lacem. Atqui nulli create rei 
corivenit, sed de sola Filii substantia dieitur. Pro- 
prie ergo ac vere de ipso dicetur, de creaturis 
non item. Quomodo igitur ejusdem erit nature 
cümni creatura, 40 non potius creatdfab uria cum 
Potfa superabit? 


ALIUD. 8i vera lux eadem non cst atque lux 
non vera (diversa enim est quodammodo utriusque 
significatio], lux autem vera nwneupatus est Filius, 
et istiasmodi est secundum naturam ; eréatura 
utique vera lux non erit. Igiur neque ejusdem 
natura inter ee ez qui tantopere dissident. 

ALIUD, Si non selus Urigenitus vera "lux est, 


B sed creatura vera quoque lut esse potest : quam 


ob causam ipse « llluminat omnem hominem vc- 
nientem in. inundum? » Nam si a se id haberet 
quoque cr&ata substantia, superfluum esset ipsain 
illuminari per Filium. At illuminat quidem ipse, 
nos autem omnes ejus partieipes sumus : non 
ergo idem sunt. quoad substantiam F'ilius et crea- 
tura, sieuti neque id quod participat idein est cum 
eo qued participatur. 

ALIUD. Si non inest natura soli Filio ut sit 
vera lux, sed idipsum in creaturam quoque cadit, 
inanis, ut reor, erit Pssimista dicens : « Accedite 
ad eum, et illuminamini **. » Quod enim vera lux 
est, nunquam sane alterius participatione lux erit, 
meque alterius. splendore collustrabitur, sed per- 


C fectum ex se polius et natura sua splendorem ha- 


biturum est. Atqui videmus hominem 1ucis indi- 
gere, cum nalura 8Η create, Et verum est quod 
canit Psalmista, tanquam ad Dei Verbum : « Quo- 
niam tu illumipas lucernam meam, Domine: Deus 
meus, illumina tenebras meas **. » Non. ergo vera 
lux nos sumus, sed illuminantis Verbi potius par- 
Licipes, et diversi natura a vera luce, Filio nimi- 
run. 


ALIUD ez eodem. Si mens hominis lucerna nun- 
cupata est juxta illud Psalmistz : « Quoniam tu 
illuminas lacernam meam, Domine : » quomodo 
vera lux erimus? Adventitia enim et aliunde aq- 
cepia Iacernz lux est. G7 Quod si tenebras no- 
sras illuminat solus Unigenitus , quomodo ndu 
solus ipse vera lux erit, nos antem Bequaquam? 
Quod si verum est, quomode'ejasdem naturze demum 
erit eum creatura, qui lanto intervallo eam superat? 

ALIDD. Si crestura. vera lux esse potest non 
secus ac Filius, erit nempe lux verá homo, cuin 
sit pars illius. Quibusnam ergo per sanctos pro- 
plietae promittebat Deus ac Pater dicens : « Et orie- 
tur vobis timentibus ^omen meum οἱ justitiae *9 ? » 
Quid enim, quaso, vere luci Hlusirante Sole opus 


. fuit? Atqui Deus ac Pater solem se daturum pro- 


mittebat nobis qui ejus indigebamus , eoque acoe- 
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pio. illuminati sumus. Alius igitur a nobis et a A tv χρείᾳ χάθεστηχόσιν 6 Osho χαὶ Πατ]ρ ἐπηγγχέλ- 


creatura est quoad naturalem identitatem Unige- 
nitus, cum sit lux vera, e& natura sua illuminet 
ea quz lucis indigent. 


ALIUD. Si Filius solus non est lux vera, sed in 
creaturam idipsum cadit , in nobis etiam erit. Quz- 
nam ergo ratio sanctos Patres induxit ut ad Deum 
clamarent : « Emitte Jucem tuam. et veritatem 
tuam*'? » Quid vero utilitatis sibi fore putabant, 
dum eas voces identidem repeterent? Nam $i no- 
rant indigere lucis bominem , et aliunde id ei ac- 
cedere oportere : quomodo vere dicet aliquis, ip- 
sum esse quoque veram lucem ? Quod si nibil ei 
opus erat illuminante Verbo, cur frustra vocabant 
ipsum 4 quo nihil Juvari poterant? At dici non 
potest sanctorum mentem deceptam fuisse, et 
preterea ipse Deus et Pater hominibus tanquam 
lucià. indigis mittit Filium. Alius igitur secun- 
dum naturam est Unigenitus a creatura, ut qui ea 
quz lucis indigent illuminat. 

ALIUD. Si creaturam lucis indigere videmus, 
eam autem Unigenitus illuminat, non seipsam ad 
lucem agit creatura : non ergo est lux vera, sic- 
uti Filius. | 

ALIUD. Si naturalis et vera lux non obtenebra- 
tur, vera autem lux est Unigenitus, et similiter 
vera |ui est creatura, quamobrem de Filio qui- 
dem Scriptura dicit: « Tenebrz: eam non compre- 
henderunt; » de nobis autem Paulus scribit : « in 


quibus Deus hujus szculi excecavit mentes infide- C 


lium * ; » et rursus Salvator ipse : « Donec lucem 
babetis, ambulate in luce , ut non vos tenebre 68 
comprehendant ***? Cunctis enim patet quod, 
nist quidam nostrum tenebris involuti essent, ni- 
hil tale Salvator dixisset. Quomodo ergo natura 


idem sunt Unigenitus et creatura, immutabilis: 


eum mutabilt, impalibilis cum tenebris obsita, et 
quz lucem anittere potest , ascititiam videlicet lu- 
cem habens, non natura sibi insitam? 


ALIUD. Si Unigenitus lux vera solus non est, 
sed habet id quoque creatura , utpote ejusdem cum 
ipso natur, quo pacto nos tanquam ad Deum ac 
Patrem clamamus : « ín lumine tuo videbimus lu- 
men **? » Si enim sumus lux vera, quomodo illu- 
minabimur in alio? Sin autem ut alieno lumine 
indigentes, hxc dicimus, patebit utique nos vere 
lucem non esse. Igitur neque ejusdem cum Verbo 
nature, quod nos tanto per naturam intervallo su- 
perat. | 

ALIUD ezplicatius. Dominus noster Jesus Chri- 
etus in Evangelio reperitur dicens : « Hoe est au- 
tem judicium, quia lux venit in. mundum, οἱ di- 
lexerunt homines magis tenebras quam lucem. 
Erant enim eorum mala opera. Omnis enim qui 


* Psal. xui, $-. ** IHE Cor, 1v, 4, 


5 Joan, xi, 99. 


Àevo δώσειν αὐτὸν, xaX λαδόντες πεφωτίσµεβα. Ἔτε- 
poc ἄρα πρός τε ἡμᾶς, χσὶ τὴν χτίσιν, ὅσον εἰς ταυ- 
τότητα φυσιχὴν, ὁ Μονογενῆς, φῶς ὑπάρχων ἆληθι- 
vov, xaX φωτίζειν πεφυχὸς τὰ φοτὸς δεόµενα. 

ΑΛΛΟ. EL μὴ µόνος ὁ Υἱὸς φῶς ἐστιν ἀληθινὸν, 
ἔχει δὲ αὐτὸ καὶ d χκτίσις. ἔσται δηλονότι χαὶ Ev ἡμῖν. 
Ποῖος οὖν ἄρα τοὺς ἁγίους ἀνέπεισε λόγος πρὸς Θεὸν 
ἀναθοᾷν' ε Ἑξαπόστειλον τὸ φῶς σου, xaX τὴν ἁλή - 
θειάν cov ; Τί δὲ ἡμᾶς ἐντεῦθεν ὠφελήσειν οἱόμενοι 
τὰς τοιαύτας πολλάχις Ἰφίεσαν, εἰπέ pot, φωνάς ; 
El μὲν γὰρ Ίδεσαν ἓν χρείᾳ φωτὸς ὑπάρχειν τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ τῆς παρ) ἑτέρου προσθήκης ἐπιδεᾶ, 
πῶς ἐρεῖ τις ἀληθεύων, ὅτι φῶς ὑπάρχει χαὶ αὐτὸς 
ἀληθινόν» εἰ δὲ οὐχ ἑδεῖτο τοῦ φωτίζοντος Λόγου, 
4l µάτην ἐχάλουν τὸν οὐδὲν ὠφελήσαι δυνάµενον ; 
λλ' οὑχκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι τῆς ἁληθείας ἀπεσφάλ- 
λετο τῶν ἁγίων ὁ νοῦς, xal αὐτὸς δὲ πάλιν ὁ θεὸς 
xai ἩΠατὴρ, ὡς φωτὸς δεοµένοις πέµπει τὸν Yióv. 
Ἕτερος ἄρα χατὰ φύσιν, ὡς πρὸς τὴν χτίσιν ὁ Μονο- 
γενὴς, ὡς φωτίζων τὰ φωτὸς δεόµενα. 

ΑΛΛΟ. El φωτὸς ὁρῶμεν τὴν χτίσιν ἐπιδεᾶ, φωτέ- 
ζει δὲ αὐτὸν [mp. αὐτῆην] ὁ Μονογενῆς, οὖχ ἑαυτὴν 
ἡ χτίσις ἄγει πρὸς τὸ φῶς' οὐχοῦν οὐδὲ φῶς ἆληθι- 
νὸν ὥσπερ ὁ Υ]ός. 

ΔΛΛΟ. El τὸ φύσει χαὶ χατὰ ἀλήθειαν φῶς οὗ 
σχοτίζεται, φῶς δὲ ἀληθινὸν 6 Μονογενὴς, χαὶ φῶς 
ὁμοίως ἀληθινὸν ἡ κτίσις, ὅτου δῇ χάριν ἐπὶ μὲν τοῦ 
Ylou τίθησιν ἡ Γραφὴ, τό, « Ἡ σχοτία αὐτὸ οὐ χατ- 
ἐλαδεν * » ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ ὁ Παῦλος « Ἐν ol, ὁ θεὸς 
τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἁπί- 
στων * ) xai πάλιν αὐτὸς ὁ Σωτηρ΄ « Ἔως τὸ qox 
ἔχετε, περιπατεῖτε ἐν τῷ oot, ἵνα μὴ ἡ σχοτία ὑμᾶς 
καταλάδῃ: » Ἡρόδηλον γὰρ δήπου πᾶσίν ἐστιν, ὡς εἰ 
μή τινας ὑπὸ τῆς σχοτίας ἐνεχώρει χαταλαμθάνεσθαι 
τῶν καθ’ ἡμᾶς, οὐδὲν ἔφη τι τοιοῦτον ὁ Σωτήρ. Πῶς 
οὖν ἔτι ταυτὸν elg φύσιν ὁ Μονογενῆς χαὶ tj χτίοις, 
ὁ ἀναλλοίωτος τῇ ἀλλοιουμένῃ, παθεῖν οὐδὲν τῶν ἆδι- 
κούντων ἀνεχόμενος τῇ σχοτιζομένῃ χαὶ ἀποχτήσα- 
σθαι δυναµένῃ τὸν φωτισμὸν, ὡς Ev προσθήχης μέ- 
βρει προσόντα δηλονότι, καὶ οὐχὶ κατὰ φύσιν ἑῤῥιζω- 
μένην ἐν αὑτῇ; 

. AAAO. Et μὴ µόνος ὁ Μονογενῆς τὸ φῶς ἐστι τὸ 
ἁληθινὸν, ἔχει δὲ xaX αὐτὸ dj Χτίσις, ὡς ὁμορυὴς 
αὐτῷ, χατὰ τίνα τρόπον ἀναδοῶμεν ἡμεῖς, ὡς πρὸς 

sby χαὶ Πατέρα" « Ἐν τῷ qutt συν ὀψόμεθα φῶς» » 
E! γὰρ φῶς ἔσμεν ἁληθινὸν, πῶς iv ἑτέρῳ φωτι- 
σθησόµεθα; Ei δὲ ὡς χρῄξζοντες ἐπεισάχτου φωτὸς, 
τὰ τοιαῦτά φαμεν, οὐκ ὄντες δηλονότι χατὰ ἀλήθειαν 
qi ἁλωσόμεθα. Οὐχοῦν οὐδὲ ὁμοφυεῖς τῷ τοδοῦτον 
κατὰ φύσιν ὑπὲρ ἡμᾶς ὁπάρχαντι Λόγῳ, 


ΑΛΛΟ διηγηματικῶς. Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὺς tv τοῖς Εὐαγγελίοις εὑρίσχεται λέγων ᾿ 
ε Αὕτη δέ ἐστιν ἡ χρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἑλήλυθεν εἰς τὸν 
χόσµον, χαὶ Ἰγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος, 
ἡ τὸ φῶς. "Hy γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα. Πᾶς γὰρ 


* Psal, xxiv, 19. 
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ὁ τὰ φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς, χαὶ οὐχ ἔρχεται A male agit, odit lucem, et non venil ad lucem *5, » 


πρὸς τὸ φῶς, » 'AXX εἴπερ ἐστὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν 
6 Μονογενὴς, φῶς δὲ ὁμοίως ἀληθινὸν εἶναι δύναται 
xai ἢ xviotg* πῶς ὁ μὲν ἔρχεται φωτιῶν αὐτὴν, ἡ 
δὲ ἠγάπα τὸ σχότος ; Πῶς δὲ ὅλως οὐκ ἔρχεται πρὸς 
τὸ φῶς, εἴπερ ἐστὶν αὕτη τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν; Τὰ 
piv γὰρ φύσει προσόντα τισὶν ἐῤῥιζωμένην ἔχει τὴν 
φύσιν * τὰ δὲ αἱρετὰ χατὰ θέλησιν, οὐ τοιαύτην ἔχει 
τὴν στάσιν, olov φἑρε εἰπεῖν. oüx ἐκ βουλήσεως 
τῆς ἰδίας τὸ ἄνθρωπος εἶναι λογιχὸς χεχτήσεταἰ τις" 
ἔχει γὰρ αὐτὸ παρὰ τῆς φύσεως ἕξει δ' οὖν ὅμως 
κατὰ θέλησιν τὴν ἑαντοῦ, τὸ εἶναι πονηρὺς, f] ἆγα- 
θὸς, ἀγαπήτει τε ὁμοίως ἐπ᾽ ἐξουσίας τὸ δίχαιον, ἢ 
τὸ ἑναντίον. Εἴπερ οὖν ἐστιν ἡ χτίσις κατὰ φύσιν τὸ 
φῶς * τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ ἀ.ληθινόν' πῶς obx ἕρ- 
χεται πρὸς τὸ φῶς, 7) πῶς ἀγαπᾷ cb σχότος, ὡς οὖν 
ἔχουσα δηλονότι κατὰ φύσιν τὸ εἶναι φῶς ἀληθινὸνς 
προαιρετικἣν δὲ μᾶλλον ποιουµένη τὴν ἐπὶ τὸ ἅμει- 
voy, fj τὰ χείρω ῥοπήν; "H τοίνυν ἀποτολμάτωσαν 
el δι ἑναντίας μὴ φυσιχῶς ἐνυπάρχειν τῷ γιῷ τὰ 
ὑπὲρ τὴν χτίσιν πλεονεκτήματα λέγειν, ἵνα γυµνότε- 
pov δυαφημοῦντες ἑλέγχωνται, καὶ παρὰ πάντων 
ἀχούσωσιν, « Ἑξολοθρεύσαι Κύριος πάντα τὰ χείλη 
τὰ δόλια, γλῶσσαν μµε]γα-ιοῤῥήμονα, fj; εἴπερ ὁμο- 
λογοῦσι σαφῶς οὐσιωδῶς ἐνυπάρχειν αὐτῷ τὰ ἀγαθὰ, 


μὴ συναπτέτωσαν αὐτῷ πρὸς ἑνότητα τὴν κατὰ φύσιν, 


ἁποδέδειχται. 

ΑΛΛΟ. El pi μόνος 6 τοῦ Θεοῦ Λόγος τὸ φῶς 
ἐστι τὸ ἀληθινὸν, ἀλλά καὶ ἡ χτίσις, χαθάπερ αὐτὸς, 
δ.ὰ ποίαν αἰτίαν « Ἐγώ elpa, » φησὶ, « τὸ φῶς τοῦ 
κὔσμου:» fj] πῶς ἀνεξόμεθα τοῦ καλλίστου πλεον- 
εκτήµατος ἀπογυμνοῦντες τὴν φύσιν, εἴπερ ὅλως 
ἑνδέχεται xal ἡμᾶς ἀληθινὸν εἶναι φῶς, ὡς ἐχούσης 
αὐτὸ καὶ τῆς γενητῆς οὐσίας; El δὲ ἀληθεύει λέγων 
6 Movoyevhe, « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου, » 
σχέσει δηλονότι «fj πρὸς αὐτὸν dj Χτίσις, καὶ οὐχ 
ἑτέρως ἔσται φῶς. El δὲ τοῦτο, οὐχ ὁμοφνῆς αὐτῷ. 

ΑΛΛΟ. Ei μῆ μόνος κατὰ ἀλήθειαν φῶς ἐστιν ὁ 
Υἱὸς, κεῖται δὲ τοῦτο xaX iv τοῖς γενητοῖς, τί ποτε 
ἄρα ἐροῦμεν, ὅταν ἡμῖν ὁ σοφρώτατος ἐπιστόλλῃ Πέ- 
τρος’ε Ὑμεῖς δὲ γένος ἐκλεχτὸν, βασίλειον ἱεράτευμα, 
ἔθνος ἅγιον, λαὺς εἰς περιπο[ησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς 
ἐξαγγείλητε τοῦ Ex σχότους ὑύμᾶς καλέσαντος εἰς τὸ 
θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς; Ποῖον γὰρ ὅλως kv ἡμῖν 
ἔστι σχότος, f] ἓν moi γεγόναµεν σχότῳ, χαὶ αὐτοὶ 


At si lux vera est Unigenitus, et lux vera similiter 
esse potest creatura : quomodo ille quidem venit 
illuminaturus eam, bsc autem tenebras dilexit? 
Aut quomodo si lux vera est ad lucem non venit? 
Nam quz natura nonnullis insunt, naturam radi- 
citus infixam habent; qua autem a voluntate pro- 
ficiscuntur, non tam firma ac stabilia sunt. Exem- 
pli gratia : nemo habet a voluntate ul sit. homo 
rationis compos ; id enim habet a natura : babet 
tamen a voluptate quodsit pravus aut probus et 
in ejus potestate est amplecti justum, aut contra. 
Si ergo creatura lux est secundum suam natu- 
ram, id est vera, quomodo, ad lucem mon venit, 
aut quomodo tenebras diligit, quasi natura lux 
vera esse nequeat, sed arbitrio suo ac voluntate 
nodo in melius, modo in pejus feratur? Aut igi- 
ur adversarii supernaturales dotes in Filio natu- 
aliter exsistere audacter negent, ut cognita illo- 
rum blasphemia ab omnibus audiant : « Disperdat 
Dominus universa labia dolosa, et linguam ma- 
gniloquam** $9) : sut si fatentur. supernaturalia 
bona ei substantialiler inesse, ne conjungant ei 
naturali unitate creaturam, quajistiusmodi non est, 
ut antea demonstravimus. 

thv οὐχ οὕτως ἔχουσαν xslow, ὡς ἁρτίως hpi* 


ALIUD. Si non solum Dei: Verbum vera lux est, 
sed creatura praterea sicut ipsum : quam ob. 
causam ait : « Ego sum lux mundi "? » aut quo- 
modo przclarissima dote spoliari sinemuscreaturam, 
$i fleri potest ut simus vera lux, utpote cum eam, 
habeat quoque creata substantia? Quod si vere 
loquitur Unigenitus, cum ait : « Ego sum lux 
mundi, » relatione igitur ad ipsum creatura, nec 
alia modo erit lux. Quod si ita est, non est ejusdem 
eum ipso nature. 

ALIUD. Si non solus secundum verkatem lux 
est Filius, sed hec etiam rebus creatis convenit, 
quid respondebimus Petro scribenti : « Vos autem 
genus electum, regale sacerdotium, gens sancta, 
populus acquisitionis, ut virtutes annuntietis ejus 
qui de tenebris vos vocavit in admirabile lumen. 
suum **? ; Qua enim in nobis, quao, sunt tene- 
bre, aut quibus in tenebris fuimus, cum ipsi quo- 


χατὰ ἁλήθειαν ὄντες φῶς ; κατὰ τίνα δὲ τρόπον &va- jy que lux simus secundum naturam? Quonam autem 


κεχλήμεθα πρὸς τὸ φῶς, ol μὴ ὄντες ἐν σχότῳ ; 
Αλλ' οὐ φεύδεται τῆς ἀληθείας ὁ χἠρυξ ὁ θαρσήσας 
εἰπεῖν « El [rulg. ἐπεὶ] δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ 
λαλοῦντος Χριστοῦ; » Καὶ χεχλήµεθα ε πρὸς τὸ 
θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς, » ὡς ἀπὸ σχότους ἄρα, xai 
οὐχ ἑτέρως: εἰ δὲ τοῦτο ἀληθὲς, οὖχ ἄρα d χτίσις 
κατὰ ἀλήθειαν que, ἀλλὰ μόνος μὲν χυρίως τε, xai 
ἀληθῶς ὁ Ylbe, χατὰ µέθεξιν δὲ τὴν πρὸς ἐχεῖνον τὰ 
γενητὰ, χαὶ διὰ τοῦτο οὐχ ὁμοφυᾶ. 

"AA4a μετὰ παραθέσεως ῥητῶν, ἐξ ἀπ.ουστέρων 


ἐγνοιῶν εἷς ὁμο.λογίαν cvráyorra τοὺς ὀντευ- 
ξοµένους, ὅτι μόνος ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τὸ φῶς 


-. " Joan. in, 19, 20. ** Psal. χι: 4. 


* Joan. vini, 19. 


modo revocati sumus ad lucem, qui non sumus in 
tenebris ? At non fallitur przco veritatis, qui dicere 
ausus est : « Án experimentum quzrilia ejus qui. 
in me loquitur Christus ** ? » Et vocati sumus « οὐ 
lumen ejus: admirabile, » a tenebris utique, non 
contra. Quod si verum est, non est itaque creatura 
vera lux, sed solus proprie ac vere Filius, per 
participationem autem cum illo res create. Idee- 
que nec ejusdem naturz cum ipso. 


Alia, cum simpliciorihus argumentis, quibus proba- 
tur. solum. Dei Filium esse veram lucem, rerum 
aulem. creatarum uaturam. ascepto ab eo lumine 


4 1 Petr. i, 9.. * IT Cor. xii, 5 


1“ S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


199 


collustrari, cum substantialiter lux esse nequeat, Α ἐστι τὸ ἀΛηθινὸν, ἡ δὲ τῶν γενητῶν φύσις, £x 


sicut ille. 


Psalmista : « Signatum est super nos lomen 
vultus tui, Domine **. » At qualis, obsecro, est vul- 
tus ille Dei ac Patris, cujus super nos sigmatum 
est lumen? Num Dei Filius unigenitus, illa per 
omnia similis imago, et qui proinde ait : « Qui vi- 
dit me, vidit οἱ Patrem ** ? » Signatus enim est in 
nobis qui conformes nos sibi reddidit, et per suum 
Spiritum illuminationem impressit veluti divinam 
JJ imaginem credentibus in ipsum ut et ipsi nun- 
cupentur ad ejus similitudinem dii, Deique filii, 
Sed si creata res sit vera illa lux, quotnodo signata 
est in nobis? Lux quippe in tenebris lucet, ut 
ecribit Joannes. Lux enim in luce quomodo con- p 
spicua fuerit? 

ALIUD. Psalmista :'« Lux orta est justo, » in- 
quit ^. Si lucem habenti, et illius non indigo, su- 
pervacua est. Sin autem ut non habenti lux oritur, 
lux ergo solus est Unigenitus, lucis autem creatura 
est particeps, atque idcirco alterius naturz. 

ALIUD. Psalmista canit : « Non enim in gladio 
suo possederunt terram, et brachium eorum non 
salvavit eos, sed dextera tua, et brachium tuum, 
et illuminatio vultus tui **. » Illuminationem Dei 
ac Patris hic rursus nominat revelationem quz a 
Filio est per Spiritum, et singularum rerum quasi 
manuductionem, a quo uno servati sunt Israeliue 
et AEgyptiorum tyrannide liberati. Si ergo non so- 
lus Unigenitus est lux vera, sed dignitas eadem C 
est in creaturis, quidni proprio lumine servati sunt 
lsraelit:», sed accepto alieno nec necessario lu- 
mine? Atqui manifestum est Unigenitum ut lucis 
indigentibus illuxisse : lgitur ipse unus est lux 
vera, eam autem ab ipso creatura consequitur per 
gratiam. Quod si ita est, quomodo ejusdem erit 
cum ipso natura? 


ALIUD. Psalmista : « Beatus, » inquit, « popu- 
lus qui scit jubilationem : Domine, in lumine vultus 
tui ambulabunt **. » Quidni potius ipsi in suo lu- 
mine ambulabunt ? aut cur, quzso, aliunde accepta 
illuminatione sibi vix salutem conciliant, si reapse 


vera sunt ipsi lux, non secus ac ille Dei ac Patris D 


vultus, hoc est Filius? Atqui nemini dubium est 
Verbum creaturz illuminationem largiri, ut. indi- 
genti, banc aulem accepto eo quod non habet, sal- 
vari. Quomodo ergo idem erunt quoad substantiam 
Unigenitus, et qux per ipsum facta sunt? 


ALIUD. Psalmista: « Exortum est in tenebris 
lumen rectis, » inquit 35. Quomodo enim, quaso 
te, erit rectus in tenebris, cum sit etiam ipse lux 
vera, quandequidem id habet quoque rerum crea- 
tàrum natura non secus ac. Unigenitus? Quod si 


;, "5 Psal. ww, 7. "t! Joan. xiv, 9. ?* Psal. xcvi 
** Ps3l. cxi ; 4. . 


παρ αὐτοῦ φωτίζεται, τὸ εἶναε 

ο AES CU Éyovc a, τρ ixctvoc. 

'0 Wolpgpéóz* « Ἐσημειώθη ig' ἡμᾶς τὸ qux 
toj προσώπου σου, Κύριε. » Καὶ ποῖον ἄρα ἐστὶ τὸ 
πρόσωπον τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὺς, οὗ τὸ φῶς ἐφ᾽ ἡμᾶς 
σεσηµείωται: Ἡ πάντως ὁ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ 
YU, fj ἁπαράλλακτος εἰκὼν, χαὶ διὰ τοῦτο λέγων. 
« Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα; » Ἐνεση- 
μάνθη δὲ ἡμῖν, συµµόρφους ἡμᾶς ἀποδείξας ἑαυτῷ, 
xaX τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἰδίου φωνισμὸν ἔγχα- 
ράξας ὡς θείαν εἰχόνα τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐτὸν, 
ἵνα xai αὐτοὶ χρηµατίζοιεν Ἡδη xav αὐτὸν θεοί «s 
καὶ θεοῦ υἱοί: ἀλλ) εἵπερ fjv τι τῶν γενητῶν τὸ φῶς 
τὸ ἀληθινὸν, πῶς ἡμῖν ἑνεσημάνθ]; Τὸ γὰρ φῶς ἐν 
τῇ σκοτἰᾳ φαίνει, χατὰ τὴν τοῦ Πνευματοφόρου φω- 
νήν. Φῶς γὰρ tv φωτὶ πῶς ἂν Υένοιτο καταφανές ; 

ΑΛΛΟ. Ὁ Ψαλμφδός, « Φῶς ἀνέτειλε τῷ διχαίῳ, » 
φησίν' εἰ μὲν ἔχοντι καὶ py δεομένῳ, περιττόν. El 
δὲ ὡς οὐχ ἔχοντι τὸ φῶς ἀνατέλλει, φῶς ἄρα μόνος 
6 Μονογενῆς, φωτὸς δὲ ἡ xtlow μέτοχος, xai διά 
τοῦτο ἀἁλλοφνής. 

ΑΛΛΟ, Ὁ Ὑαλμῳδός φησιν’ « 00 γὰρ Ey τῇ ῥομ- 
qalq αὐτῶν ἐκληρονόμησαν γῆν, χαὶ ὁ βραχίων αὐ- 
τῶν οὐκ ἔσωσεν αὐτοὺς, ἆλλ᾽ ἡ δεξιά σου, χαὶ ὁ βρα- 
χίων σου, καὶ ὁ φωτισμὸς τοῦ προσώπου σου. » Φω- 
τ'σμὸν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ὀνομάξει πάλιν Ev τού- 
τοις, τὴν ἐξ Υἱοῦ διὰ τοῦ Πνεύματος ἀποχάλυψιν, 
xai «hv. εἰς ἕχαστα τῶν ὄντων χειραγωχίαν, 8 δὴ vat 
µόνον διέσωσε τὸν Ἱσραὴλ, χαὶ τῆς Αἰγυπτίων πλεον- 
εξίας ἁπήλλαξεν ' εἴπερ οὖν οὗ μόνος ἐστὶν ὁ Movo- 
γενὴς τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ἑνυπάρχει δὲ καὶ τοῖς Υ8- 
γητοῖς τὸ [cov ἀξίωμα, τί μὴ τῷ οἰχείῳ διεσώξοντο 
quii οἱ περὶ ὧν ὁ λόγος, προσθήχαις 6h ὥσπερ 
ἀλλοτρίου καὶ οὐκ ἀναγχαίου φωτὸς ἑἐφοδιαζόμενοι 
φαίνονται; Αλλ᾽ ἔστι ὅῃλον, ὡς δεοµένοις φωτὸς 
ἐπέλαμφεν ὁ Μονογενής " οὐχουν αὐτὸς μὲν καὶ µό- 
νος τὸ φῶς ἐστι τὸ ἀληθινὸν, δανείζεται δὲ παρ᾽ αὑτοῦ 
τὴν χάριν dj χτίσις. El δὲ τοῦτο, πῶς ἂν er, λοιπὸν 
καὶ ὁμοφυὴς αὐτῷ; 

ΑΛΛΟ. 'O Ὑαλμφδός᾽ « Μακάριος, » φησὶν, € ó 
Aabg 6 γινώσχων ἁλαλαγμόν' Κύριε, ἐν τῷ quil του 
προσώπου σου πορεύσονται. » Διατί μὴ μᾶλλον ἐν «p 
ἰδίῳ καὶ αὑτιὶ βαδιοῦνται φωτί; τέ δὲ, εἰπέ pot, τὸν 
παρ ἑτέρου συλλέγοντες φωτισμὸν, μόλις ἑαυτοῖς 
κατορθοῦσι τὴν σωτηρίαν, εἴπερ ὄντως εἰσὶ xai αὖ - 
«οἱ κατὰ ἀλήθειαν φῶς, ὥσπερ οὖν ἀμέλει, xal τὸ 
περόσωσον τοῦ Θεοῦ καὶ Ἡατρὸς, τουτ ἔστιν, ὁ 
Yióg; ἀλλ ἔστιν, οἶμα., παντί stp κχαταφανὲς, ὅτι 
χορηγεῖ μὲν ὁ Λόγος ὡς δεοµένῃ τῇ χτίσει τὸν φω- 
τισμὸν, ἡ δὲ ὅπερ οὐχ ἔχει λαδοῦσα σώνεται. [lix 
οὖν ὅτι ταυτὸν εἰς οὐσίαν ὁ Movoyevhe, καὶ τὰ à: 
αὐτοῦ γεγονότα; 

ΑΛΛΟ. Ὁ Ψαλμῳδός * « Ἐξανέτειλαν ἐν σχότει 
φῶς τοῖς εὐθέσι, » φησίν. Πῶς γὰρ ὅλως ἦν ὁ εὐθὺς 
ἐν. σχότει φῶς ὑπάρχων xal αὐτὸς τὸ ἀληθινὸν, εἶπερ 
ἔχει τοῦτο xal τῶν γενητῶν ἡ φύσις, ὥσπερ ὁ Movo- 
γενής; Ei δὲ οὐχ ἔχουσι τοῖς εὐθέσι τὸ φῶς &no- 
1, 9" Ῥρα]. xiu, d. "5 Ped ΙΣΧΥ, 1θ 
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στέλλεται, πολλῶν ἡμῖν οὗ ósfjoet λόγων' αὐτὴ γὰρ A lumen rectis mittitur, tanquam '71 ea carentibus, 


1j τῶν πραγμάτων ἀναθδοῄήσει φύσις, ὡς οὐκ ἂν εἴη . 


ταυτὺν εἰς οὐσίαν τῷ τελείῳ τὸ ἐπιδεὲς, τῷ δεοµένῳ 
τὸ χορηγοῦν ἐκ πλεονασμοῦ. 


ΓΑΛΛΟ. «Φωτίου, φωτίζου, Ἱερουσαλὴμ, ἥκει γάρ 
σου τὸ φῶς, xai fj δόξα Κυρίου ἐπὶ ck ἀνατέταλχεν. » 
El μὲν οἴκοθεν ἔχει τὺ φῶς ἡ τῶν γενητῶν φύσις, 
xa τοῦτό ἐστι χνρἰως, ὅπερ εἶναί φαμεν τὸν Movo- 
Yevij χατάἀ ve τὸ εἶναι φῶς ἀληθινὸν, πῶς ἂν δεηθῇ 
τοῦ φωτίζοντος αὐτὺν [ῖσ. αὐτὴν] ἡ Ἱερουσαλήμ ; 
Ἐπειδὴ δὲ ὡς ἐν χάριτος μέρει τὸ φωτίζεσθαι λαµ- 
6ávet, μόνος ἄρα τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ὁ Υἱὸς ὁ φωτί- 
ζων αὐτὴν, καὶ ὅπερ οὐχ ἔχει διδούς. El δὲ τοῦτο, 
πῶς οὐ πάντως xal ἕτερος xatà φύσιν, ὡς πρὸς 
αὐτόν; 

ΑΛΛΟ. « Ἰδοὺ δἐδωχά σε εἷς διαθήχην γένους, εἰς 
φῶς ἐθνῶν.» Πῶς γὰρ ὅλως ἐδεήθη φωτὸς ἡ ἐπὶ γῆς 
οὖσα λογιχὴ χτίσις, εἴπερ ἑστὶ κατὰ φύσιν αὑτῇ τὸ 
εἶναι φῶς τὸ ἀληθινόν; Ὡς γὰρ οὐκ ἐχούσῃ Ίδη δί- 
δωσιν ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ τὸν ἴδιον Yióv- ἡ δὲ οὕτω λα- 
θοῦσα δι’ αὐτοῦ βοῄσει τοῦ πράγματος, xav τῆς οἱ- 
χείας φύσεως τὴν πενίαν, καὶ τοῦ φωτίζοντος Λόγου 
τὸ πλούσιον ἀξίωμα. 

ΑΛΛΟ. «Καὶ νῦν ὁ οἶχος τοῦ Ἰαχὼθ, δεῦτε πορευ- 
θῶμεν τῷ quil Κυρίου.» Διὰ τί καὶ οὗτοι μὴ τῷ 
οἰχείῳ πορεύονται φωτὶ, δἀαδουχεῖ δὲ αὐτοῖς 6 Movo- 
γενῆς τὸ ἴδιον αὐτοῦ τῆς οὐσίας ἐντιθεὶς ἀγαθόν : 
Αλλ' οὐ τῷ οἰχείῳ θαῤῥήσαντες δανείζυνται τὸ ἆλ- 
λότριον. Ὡς οὐχ ἔχοντες ἄρα, τοῦτο ποιεῖν ἑγνώ- 
χασιν. 

ΑΛΛΟ. Ὁ Σωτήρ" ε Ἐγώ εἰμε τὸ φῶς τοῦ χόσμου,) 
φησίν ’ « ὁ ἀκολουθῶν Ego, οὗ μὴ περιποτήσῃ àv τῇ 
σκοτίᾳ, ἀλλ ὄξει τὸ que τῆς ζωῆς.» ᾽Αποτολμάτω 
xai d Χτίσις τὴν τοιαύτην ἀναφθέγξασθαι φωνὴν, 
εἴπερ ἑστὶ καὶ αὐτῇ κατὰ ἀλήθειαν φῶς ' el δὲ ἀπο- 
φρίττει τὸ ῥῆμα, καὶ τὸ πρᾶγμα φθέγξεται τὸ ἆλη- 
θινὸν ὁμολογήσασα ρῶς, τοῦτ' ἔστι, τὸν Yióv. 

ΑΛΑΟ. « Ὁ Κύρως, « Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, πι- 
G150s76 εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε, » φησίν, 
"Apa, γὰρ ἔμελλον οὐ πιστεύοντες ἀπολέσαι τὸ φῶς, 
οἱ φῶς χατὰ φύσιν ὑπάρχοντες' εἴπερ ὅχως ἑνδέχεται 
τὴν γενητὴν οὐσίαν τὸ φῶς εἶναι τὸ ἀληθινόν, Καὶ 
πῶς ἂν TévottO τοῦτό ποτε; UU γὰρ ἐπὶ τῶν οὗσιω- 


non multis verbis nobis opus est : ipsa quippe re- 
rum nalura clamabit non esse idem quoad sub- 
stantiam cum perfecto id quod eget, neque cum 
indigo id quod affatim largitur. 

ALIOD. « Hiluminare, illuminare, Jerusalem : 
venit enim lumen tuum, et gloria Domini super 
te orta est "*. » At si ase lumen habet rerum crea- 
tarum natura, atque id proprie est, quod Unige- 
nitum esse dicimus , nimirum lux vera, quomodo 
luce indigebit Jerusalem a qua illuminetur? Cum 
autem gratiz loco illuminationem accipiat, solus 
ergo vera lux est Filius qui Jerusalem illuminat , 
eique lucem qua caret. impertit. Quod si verum 
est, qui fleri potest ut non siL diversus ab ipso 
secuudum naturam? 

ALIUD. « Ecce dedi te in testamentum generis, 
in lucem gentium 57. » Quomodo enim, quxso, lu- 
cis indiguit rationalis àc terrena creatura, si qui- 
dem lux vera est per naturam ? Ei quippe Deus ac 
Pater ceu non habenti suum dat Filium. Quo ita 
suscepto, ipso facto predicat et. sux natura pe- 
nuriam, et illuminantis Verbi locupletissimam 
dignitatem. ' 

ALIUD. « Et nunc, domus Jacob, tenite, ambu- 
lemus in luce Domini **. » Quidni sua luce hi quoque 
ambulant, sed eos illustrat Unigenitus, proprium 
essentize suz bonum ipsis inserens? At quicunque 
$uo confidunt, alienum non quzritant. Istud ergo 


6 faciunt, quasi non habentes. 


ALIUD. Salvator, « Ego sum lux mundi, » in- 
quit; «qui sequitur me, non ambulabit in tene- 
bris, ged habebit lumen vitze 6. ».Istiusmodi vocem 
creatura audacter emittat, si est ipsa quoque vera 
Ix. Sin autem id proferre exhorrescat, res ipsa 
pradicabit veram lucem esse Filium. 


ALIUD. « Donec Jucem habetis, credite in lucem, 
ut filii lucis sitis 99219. »inquit Dominus. Certe enim 
jucem amissuri erant, si non crederent, qui lux 
sunt secundum naturam, si fieri potest ut verum 
lumen sit creata substantia. At quomodo istud 
fieri unquam posset? Privationes enim in iis. rebus 


Gur, προσόντων τισὶν αἱ στερήσεις κατὰ τὸ παντελὲς py quae substantialiter insunt aliquibus omnino ex 


ix ῥᾳθυμίας συµθαίνουσιν, ἀλλ' bg! ὧν ἂν ἡ θέλησις 
τὴν χτῆσιν ὀργάζηται, xol ἐπὶ τῶν ὅσα 5h πέφνκε 
προσγίνεσθαέ τε, xal ἀπογίνεσθαι χωρὶς τῆς τοῦ 
ὑποχειμένου φθορᾶς. Otov* λογιχὸς μὲν χατὰ φύσιν ὁ 
ἄνθρωπος, ναυπηγὸς δὲ κατὰ θέλησιν, f) καὶ ἀσθενὴς 
τὸ σῶμα χατὰ συµθεθηχός. "Λλογος μὲν οὖν οὐχ. ἂν 
efr παντελῶς, τὴν δέ vv ναυπηγιχὴν ἐμπειρίαν &no- 
λέσει, ῥᾳθυμήσας τυχόν, xat vb Ex πάθους συµδεδη- 
κὸό ἀποχρούσεται, θεραπείαις τιαὶν ἐπὶ οὸ ἄμαινον 
ἀνστερέχων. θὐκοῦν τὰ οὐσιωδῶς προσόντα τισὶν, ἐῤ- 
βιδωμάνην ἔχει τὴν φύσιν. Είπερ οὖν ὅλως ἡ τῶν 
γενητῶν φύσις τὸ φῶς εἶναι δύναται τὸ ἀληθινὸν, 


pigritia nom contingunt, sed in iis quarum pos- 
sessie voluntate acquiritur, et quacunque ila 
comparate sunt, ut adesse et abesse queaul 
absque subjecti interitu. Exempli gratia : rationa- 
lis quidem 3 est bomo natura, fabricator na- 
vium voluntate, corpore zger, ex accidenti. Atqui 
fieri non potest ut ille si irrationalis, hic au- 
tem fabrieandarum navium artem amittet, yigri- 
tja nimirum , et morbi casum depellet iste cur& 
tione. Itaque quz substantialiter insunt aliquibus, 
radicitus infixam habent naturam. Si ergo rerum 
creatarum natura vera lux esse potest, quomodo 


** Ísu. t3, 1. Isa, xn, 6. ** Isa. 11, 5. ** Juan. viu, 42, *67* Joan. xit, 36. . 
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lucem amittunt qui credere recusant, aut quo- Α πῶς ἀπολλύουσι τὸ φῶς οἱ πιστεύειν οὐχ ἑθέλοντες» 


modo filii sunt lucis ii qui credunt? Nam si lux 
ipsi quoque sunt per naturam, suilpsorum ergo 
filii vocabuntur. Quznam ergo merces erit creden- 
tibus? Sunt enim suiipsorum potius filii, etiam 
file non suscepta. His ergo rationibus veritate 
discussa, dicemus Ünigenitunv solum esse veram 
lucem, creaturam autem lucis indigam, atque íd- 
circo alterius nature, 

ALIUD. « Dixit ergo illis Jesus: Adhuc modi- 
cum lumen in vobis est, ambulate dum lucem 
habetis, ut non vos tenebre comprehendant **. » 
Quibus dictis rationem quàm priusattulimus, scite 
accommodabis. Quae enim est natura lux, a tenebris 
non comprehendetur unquam. 


ALIUD. Joannes : « Qui dicit se in luce esse, » 
Inquit, « et fratrem suum odit, in tenebris est 
usque adhuc Τὰ,» À proposito igitur lux est in πο. 
bis, et voluntate potius quam substantia rebus 
crealis inest, si qui odit fratrem in tenebris est. 
Lux autem secundum substantiam est Unigeni- 
tus, non enim arbitrariam habet illam dignitatem. 
lgitur neque ejusdem est nalurz cum rebus crea- 
tís, qui tanto eas intervallo superat. 

ALILD, huic affine. « Qui fratrem suum diligit, 
in luce manet 1. » Charitas creaturis ea quai non 
hahent conciliat, lucem nimirum. Lux autem est 
Unigenitus : alius igitur est ab iis in quibus per 
charitatem est. 

CAP, IX. 


Quod hominis anima ante corpus non exsistat, neque 
ob precedentia peccata corpore includatur, ut 
nonnulli asserunt. 


I, 9: Qua illuminat omnem hominem venientem 
in hune mundum. 

Recte theologüs non solum existimat asserea- 
dum Unigenitum '7g veram esse lucem , sed dicta 
sua statim declarat, magna voce tantum non cla- 
mans : Lucem illam esse dico veram, « quz illu- 
minat omnem hominem venienten in hunc mun- 
dui, » Nonne ergo, inquiet forsan aliquis divina 
dogmata examinare solitus, angeli hominum men- 
tem illuminant? Cornelius, obsecro, a quonam di- 
dicit eum qui sit baptizatus a Deo salvari '* ? Ma- 
nue vero ille pater Gedeonis, nunquid per vocem 
angeli res futuras edoctus est "5? Zacharias item 
propheta, nunquid aperte clamat : « Et dixit an- 
gelus qui loquebatur in me: Ego tibi ostendam 
quid sunt hzc 5,» Rursus iisdem repetitis, nun- 
quid clare ostendit angelos animo suo rerum oc- 
cultarum cognitionem revelare? « Ecce enim, » 
inquit, « angelus qui loquebatur in me, stabat, 
et alius angelus egrediebatur in occursum ejus. 
Et dixit ad eum : Curre et loquere adolescentulo 
illi, dicens : Frugifera habitabitur Jerusalem, a 
multitudine hominum et jumeutorum in medio 


1| πῶς ἂν υἱοὶ φωτὸς γένωνται οἱ πιστεύοντες; El γάρ 
εἰσι xal αὐτοὶ χατὰ φύσιν τὸ φῶς, ἑαυτῶν ἄρα χρημα” 
τιοῦσιν υἱοί. Καὶ ποῖός ἐστι τοῖς πιστεύουαιν ὁ 
μισθός; Εἰσὶ γὰρ μᾶλλον ἑαυτῶν υἱοὶ, καὶ τὴν πἰστ:ν 
οὐ παραδεξάµενοι. Απὺ δὴ τῶν τοιούτων Evvotiov τὸ 
ἀληθὲς λογιζόµενοε, µόνον ἑρούῦμεν εἶναι τὸ φῶς τὰ 
ἀληθινὸν τὸν Μονογενῆ, φωτὸς δὲ τὴν χτίσιν ἐπιδεᾶ, 
καὶ διὰ τοῦτο ἀλλοφυᾶ. 

AAAO. «Εἶπεν οὖν αὑτοῖς ὁ Ἰησδοῦς Ἔτι μικρὸν 
χρόνον τὸ φῶς ἐν ὑμῖν ἐστι, περιπατεῖτε, ὡς τὸ φῶς 
ἔχετε, ἵνα μὴ ἡ σχοτία ὑμᾶς καταλάδῃ. » Καὶ τοῖς 
προχειµένοις ἐφαρμόσεις ἐντέχνως τὸν ἐν τοῖς προα- 
ποδεδοµένοις λόγον. Τὸ γὰρ φῶς κατὰ φύσιν ὑπάρ- 


B yov, οὐκ ἂν ὑπὸ σκότους καταληφθείη ποτό. 


ΑΛΛΟ. Ὁ Ἰωάννης, εὉ λέγων ἐν τῷ φωτ, » 
φησὶν, « εἶναι, xai τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ μισῶν, kv τῇ 
σχοτίᾳ ἐστὶν ἕως Apri. » Προαιρετικὸν ἄρα τὸ φῶς 
ἐν ἡμῖν, xol κατὰ θέλησιν μᾶλλον, f] κατ οὐσίαν 
προσπέφυχε τοῖς γενητοῖς, εἴπερ ὁ μισῶν τὸν ἁἆδελ- 
qv kv τῇ σκοτίᾳ ἐστί' φῶς δὲ κατ᾿ οὐσίαν ὁ Movo- 
γενής * οὐ γὰρ προαιρέσεως ἔχει καρπὸν τὸ ἀξίωμα. 
Οὐχοῦν, οὐδὲ ὁμοφυὴς τοῖς Ὑενητοῖς ὁ τοσοῦτον 
ὑπερκείμενος. 

ΑΛΛΟ, τούτῳ συγγενγές « Ὁ ἀγαπῶν τὸν ἆδελ- 
φὸν αὐτοῦ, bv τῷ φωτὶ μένει. » Ἡ ἀγάπη τοῖς Ύενη - 
τοῖς, ἅπερ οὐκ ἔχουσι προξεγεῖ, τὰ φῶς δηλονότι- 
Φῶς δὲ ὁ Μονογενής ' ἕτερος οὖν ἄρα ai παρὰ τὰ 
ἓν οἷς ἐξ ἀγάπης γίνεται. 

ΚΕΦΑΛΛ. ϐ'. 


"Οτι οὗ προὐπάρχει τοῦ σώματος ἡ ψυχὴ. οὐδὲ ἐκ 
πρεσδυτέρων ἁμαρτημάτων ἡ σωµάτωσις, κατά 
τινας. 


*0 φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἠρχόμενον εἰς τὸν' 
xócquov. | 

)Ασφαλῶς ὁ θεολόγος ob µόνον οἵεται δεῖν, δει δὴ 
φῶς ὑπάρχοι τὸ ἀληθινὸν ὁ Μονογενἠς ἐξειπεῖν, ἁλλ᾽ 
ἐπάχει τοῖς εἰρημένοις παραχρῆμα τὴν ἀπόδειξιν, 
μονονονχὶ καὶ συντόνῳ λίαν ἀνακεκραγὼς τῇ φωνῃ - 
Φῶς εἶναί φημι τὸ ἀληθινὸν, «ὃ φωτίζει πάντα ἄν- 
θρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. ». "Ap' οὖν, εἴποι 
τις ἱᾶν ὅτῳ δὴ φίλον οὐχ ἀθασανίσξως τῶν θείων. 
ἐπακροᾶσθαι δογμάτων, οὐ φωτίζουσιν ἄγγελοι τῶν. 
ἀνθρώπων τὸν νοῦν; Κορνηλίος δὲ, εἰπέ μοι, διὰ τίνος 


D ἐμάνθανεν, ὅτι yph βαπτισθέντα διασώζεσθαι παρὰ 


θεοῦ; Μανωὲ δὲ τοῦ Γεδεὼν ὁ πατὴρ, οὐ διὰ φωνΏις 
ἀγγέλου τὰ ἑσόμενα προεπαιδεύετο; Ζαχαρίας δὲ 
ὁμοίως ἡμῖν ὁ προφήτης οὐχὶ σαφῶς ἀναφθέγγεται 7 
« Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν &pol * Ἐγὼ δείξω 
σοι εἰ ἔστι ταῦτα. Καὶ πάλιν διὰ τῶν αὐτῶν ἡμῖν 
ἐρχόμενος ἡμῖν λόγον [yp. λόγων], ox ἐπιδειχνύει 
σαφῶς, ὅτι τῶν χεχρυµµένων τὴν γνῶσιν ἐξεχάλν- 
πτον ἄγγελοι κατὰ νοῦν αὐτῷ; « Καὶ Ιδοὺ ydp, » 
φησὶν, «ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ky ἐμοὶ εἰστήχει, xal 
ἄγγελος ἕτερος ἑξεπορούετο sig ἀπάντησιν αὐτῷ. 
Καὶ εἴπε πρὸς αὐτὸν λέγων * Δράμε xal λάλησον πρὸς 


" Joan. χι, 35. " joan. Ww, 9. ? ibid. 10. "* Act. x, | sqq. '" Judic. xii, 93 δη. 
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τὸν νεανίαν ἐκεῖνον, λέγων ' Κατάχαρπος χατοιχη- À ejus ". » Quid vero ? Daniel ipse cui admirabileg 


θήσεται Ἱερουσαλὴμ, ἀπὸ πλήθους ἀνθρώπων, xat 
χτηνῶν τῶν ἐν µέσῳ αὐτῆς. Τί 06; εἰπέ μοι’ xat ὁ 


σοφώτατος Δανιὴλ ταῖς ἀξιαγάστοις ὁπτασίαις προσ-΄ 


θαλὼν οὐχὶ τῶν ὁρωμένων τὴν ἀποχάλυψιν διὰ τῆς 
ἀγγέλων ἑἐρανίζεται φωνῆς; "Άκουε Υὰρ Aévovtoc * 
« Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἰδεῖν µε, ἐγὼ Δανιήλ, τὴν ὅρασιν, 
xai ἐκήτουν σύνεσιν ^ xai ἰδοὺ ἕστη ἑνώπιόν µου 
ὡς ὅρασις ἀνδρός, καὶ fjxousa φωνὴν ἀνδρὸς ἀνὰ 
µέσον τοῦ 00632, καὶ ἐκάλεσε, xal εἶπε * Γαθριῇλ, 
συνέτισον ἐχεῖνον τὴν ὅρασιν, » Οὐχοῦν ἕνεστι τὸ 
δύνασθαι φωτίζειν ἀγγέλοις, καὶ οὐ µόνον αὐτοῖς, 
ἁλλ᾽ ἤδη καὶ ἄνθρωπος τὸν ἐξ ἀνθρώσου δανείζεται 
φωτισμόν. Καὶ γοῦν ὁ φιλομαθὴς ἐχεῖνος εὖνοῦχος 
τὰς περὶ τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν προφητείας οὐ συνεὶς 
τῷ Φιλίππῳ φησί. εΔέοµαί σου, περὶ τίνος ὁ προφήτης 
λέγει, περὶ ἑαυτοῦ, f| περὶ ἑτέρου τινός; » Καὶ οἱ 
' τοῖς χατὰ τὸν βίον διδάσκαλοι προστρέχοντες, οὐχ 
ἑτέρου τινὸς, οἶμαι, χάριν, τούτου δὲ xal µόνου 
προσίἰασιν. ᾽Αλλὰ τί δὴ τούτοις ἑνδιατρίβομεν, ἐδὸν 
ἁπαλλάττεσθαι ῥᾳδίως, ἐχεῖνο παραθέντας εἰς ἁπό- 
δειξιν τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρὸς τοὺς ἁγίους 
εἰρημένον ἁποστόλους' € Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ 
χόσμου; 2 Τοιαῦτα μὲν Of τις χατὰ τὺ εἰκὸς ἕπα- 
πορῄσας ἑἐρεῖ, παρὰ δὲ ἡμῶν ἀντακούσετα:' Ἐν συν- 
θέσει τὰ χατὰ τὴν χτίσιν ὁρῶμεν, ὦ οὗτος, xal οὐδὲν 
àv αὐτῇ τὸ ἁπλοῦν ' οὐποῦν ὁ σοφοῦν ἑτέρους δυνά- 
µενος, εἴπερ εἴη γενητὸς, οὑκ αὑτόχρημά ἐστιν ἡ 
σοφία, ἀλλὰ τῆς ἑνούσης ἐν αὐτῷ σοφίας διάκονος * 
àv σοφίᾳ γὰρ ὁ σοφός ἐστι σοφὸς, xal ὁ συνετοὺς ἐκ 
διδάσχων, οὐχ αὑτόχρημά ἐστιν fj σύνεσις, ἀλλὰ τῆς 
ἑνυπαρχούσης αὐτῷ συνέσεως ὑπουργός. Ἐν συνέσει 
γάρ εἰσι καὶ οὗτοι συνετοὶ, καὶ ὁ guise αὖ πάλιν 
ἑτέρους εἰδὼς, οὐχ αὐτὸ κυρίως ἂν νοοῖτο τὸ φῶς, 
ἀλλὰ φωτὸς τοῦ ἐν αὐτῷ δανειστής, εἰς ἑτέρους αὑτὸ 
παραπέµπων διδαχτῶς, xai κοινοποιούµενος τοῖς 
ἄλλοις ὅπερ εἴληφεν ἀγαθόν. Διάτοι τοῦτο χαὶ πρὸς 
«o0; ἁγίους ἁποστόλους ἑλέγετο * « Δωρεὰν ἑλάδετε, 
δωρεὰν δότε. » "Όσα γὰρ ἣν αὐτοῖς ἀγαθὰ, ταῦτα Oi 
πάντως Eo: καὶ θεόσδοτα. Καὶ οὖχ ἂν ὅλως ἰδίοις 
ἀγαθοῖς ἡ τῶν ἀνθρώπων ἐναγλαῖζοιτο φύσις, ἀλλ' 
οὐδὲ fj τῶν ἁγίων ἀγγέλων. Μετὰ γὰρ τον χεχλήσθαι 
πορὺς γένεσιν, xal τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον ἕχαστον 
«y ὕντων ἔχει παρὰ θεοῦ, xat οὐδὲν iv αὐτοῖς 
οὐσιωδῶς ἑνυπάρχειν διακεισόµεθα, ὃ μὴ bopóv ἐστι 
«je τοῦ χτίσαντος φιλοτιµίας, xal ῥίζαν ἔχει τὴν τοῦ 
δηµιουργήσαντος χάριν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ kv συν- 
θέσει τὰ γενητὰ, qug μὲν ἐν αὐτοῖς οὐδὲν ἔσται 
χυρίως τε καὶ ἁπλῶς, fco ἀσυνθέτως, μεθεκτῶς 
δὲ καὶ τοῦτο φορέσει μετὰ τῶν ἄλλων λαθόντα παρὰ 
θεοῦ. Φῶς δὲ αὖ τὸ ἀληθινὸν, τὸ φωτίζον ἑστὶν, οὐ τὸ 
ma p' ἑτέρου φωτιζόµενον, ὅπερ ἐστὶν ὁ Μονογενὴῆς àv 
ἁπλῇ xai ἀσυνθέτῳ νοούµενος φύσει, διπλόης γὰρ 
ἁπάσης τὸ θεῖον ἀποφοιτᾷ.. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδε 
πάλιν δὲ ἡμῖν ἐρεῖ τυχὸν ὁ OU ἑναντίας' El ph φῶς 
ὑπῆρχον κατὰ φύσιν οἱ ἅγιοι, διὰ κοίαν αἰτίαν αὐτοὺς 
οὐχὶ φωτὸς ἀπεχάλει μετόχους, ἀλλὰ φῶς ὠνόμανεν 
" Zach, n, ὃ, 4. 


15 Dan. vii, 15, 10. Ὁ Áct 


e YU, 95. 


visiones oblat» sunt, nonne earum revelationem 
angelorum voce accipit? Audi enim loquentem 
ipsum. « Et faetum est, » inquit, « cum viderem 
ego Daniel visionem , el qusrebam intelligentiam ; 
et stetit in conspectu meo quasi species viri, οἱ 
audivi vocem iuter Übal, et vocavit, et dixit : 
Gabriel, [8ο intelligere istum visionem 1. » Igitur. 
illuminare possunt angeli, neque vero ipsi tantum, 
sed et homo hominem illuminat. Quocirca discendi 
studiosus ille eunuchus, cum Salvatoris propbe- 
tias non intelligeret, Philippum compellat: « Obse- 
cro te, de quo propheta dicit haec? de 8e, an de 
alio aliquo '*? » Doctores item et magistri rerum 
vite utilium, non aliam ob causam quam ob 
istam sui copiam faciunt. Sed cur in his jimmora- 
mur, €um ad hoc probandum Salvatoris auctori- 
tate liceat uti qui suis apostolis ait : « Vos estis 
lux mundi **? » Talia quidem, ut videtur, dubi- 
tando quzret aliquis. Sed a nobis vicissim audit 2 
Nihil , o quisquis es, in creaturis reperitur sim- 
plex aul compositionis expers : igitur quicunque 
alium erudire polest ad sapientiam, si creatus est, 
non est ipsamet sapientia, sed sapienti: qua pra- 
ditus est minister. 7/4 [n sapientia enim sapiens 
est sapiens, el qui prudentiam edocet, non est 
ipsamet prudentia, sed prudenti: qua praeditus 
est minister. [n prudentia quippe sunt prudentes ; 
sic quicunque alios illuminare potest, non est 
ipsa proprie lux, sed lucis qua preditus est com- 
modator, dum aliis infundit docendoque communi- 
cat quod accepit bonum. Proindeque dictum est 
etiam sauctis apostolis : « Gratis accepistis, gra- 
tis date*'. » Quidquid enim bonorum habebant, 
illud divinitus consecuti erant, Neque vero natura 
hominum in universum propriis bonis gloriari 
potest, ne ipsa quidem sanctorum angclorum 
natura. Nam przler quam quod ad esse producta 
suut omnia, unumquodque exsistendi modum habet 
a Deo, nec in iis quidquam substantialiter esse 
putabimus, quod a benignitate Creatoris non profi- 
ciscatur, et opificis grati: radicitus inuitatur. 
Itaque cum res creatae composite sint, lux quidem 
inter eas nihil proprie ac simpliciter erit, aut citra 


D compositionem, sed per participationem istud 


etiam cum czleris a Deo suscipiel. Lux autem 
vera est quz illuminat, non qua illuminatur ab 
alio, cujusmodi est Unigenitus, qui in simplici et 
incomposita natura esse intelligitur, cum in Deuin 
nulla cadere possit compositio. Atque hzc ita se 
quidem babent; sed rursum nobis forsan objiciet 
adversarius : Sj. saucti lux non sunt secundum 
naturam, quam ob causam non lucis participes, 
sed lucem eos Salvator nuncupavit? Aut quomodo 
alterius erit ab ipso nature creatura, si quemad- 
modum ipse lux nuncupatus cst, ita etiam homíi- 
nes lux appellati sunt? « Vos enim estis lux mun- 


** Matti, v, 4. '! Matth. x, 8. 
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di **, » discipuli audierunt. Cui sic respondemus: A ὁ Σωτηρ; Πῶς δὲ ἑτεροφνὴς ἡ χτίσις ὡς πρὸς aó- 


Cur. ergo, bone vir, dii Deique filii apud Scripturas 
divinas nuncupati sumus, juxta illud: « Ego dixi, 
Dii estis, et filii Excelsi omnes**? » An igitur desi- 
nentes esse natura id quod sumus, ad divinam et 
incffabilem substantiam evehemur, et Verbum Dei 
negantes esse vere Filium, illius loco Patri 
assidebimus, et gratiam «qua nos ornat, im- 
pietatis materiam faciemus? Absit. Sed in suis 
ους immutabiliter manet Dei Filius : nos au- 
tem adoptione filii sumus, et dii per gratiam, 
non ignorantes id quod sumus, et hoc pacto 
quoque sanctos lucem esse credimus. Sed illud 
animadvertendum — insuper — existimo.  Creatu- 
r£ raüonis compotes accepto lumine illumi- 
nant, 78 communicatione doctrinarum quas ex 
8$ua mente it aliorum mentem infundunt : quz illu- 
míinatio doctrina jure potius appellanda est quam 
revelatio. Sed Dei Vérbum « illuminat omnem homi- 
nem venientem in mundum , » non docendo sicut 
angeli , verbi gratia, vel homines: sed potius ut 
Deus, creando, unicuique rei in ortum eductz sa- 
pientiz sive cognitionis divinz: semen indit , et in- 
tligenti: radicem inserit, atque ita rationale 
animal efficit, naturz illud su:e particeps reddens , 
et ineffabilis sui splendoris lucidos veluti quosdam 
vapores ejus animo immittens, ea ratione ac modo 
quo ipse novit, nihil enim supervacaneum hic affe- 
rendum puto. Quocirca auctor ille nostri generis 


τὸν, εἴ χαθάπερ αὐτὸς ὠνόμασται φῶς, οὕτω καὶ τὰ 
λογικά; ε Ὑμεῖς γάρ ἔστε τοῦ χόσµου τὸ φῶς, » 
fixovov οἱ µαθηταί. Τί οὖν : ὦ βέλτιστε, πάλιν kpou- 
μεν αὐτῷ ᾽ θεοὶ xaX θεοῦ υἱοὶ παρὰ ταῖς θείαις κε- 
χλήµεθα Γραφαῖς, χατὰ τό ' « Ἐγὼ εἶπα, θεοί ἐστε, 
xa υἱοὶ 'Ὑφίστου πάντες; » " Ap' οὖν ἀφέντες τὸ elvas 
κατὰ φύσιν, ὅπερ ἑἐσμὲν, ἐπὶ τὴν θείαν τε, xal &p- 
ῥητον οὐσίαν ἀναθησόμεθα, χαὶ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον 
τῆς χατ) ἀλήθειαν ἐχθάλλοντες υἱότητος, àvv' ἑχεί- 
νου τῷ Πατρὶ συνεδρεύσοµεν, xaX ὑπόθεσιν ἀσεθείας 
τὴν τοῦ τιμῶντος ποιησόµεθα χάριν; Mi vévocto- 
ἁλλ᾽ ἔσται μὲν ἐν οἶσπερ ἐστιν ἁπαραποιήτως ὁ 
χἱός * θετοὶ δὲ ἡμεῖς εἰς υἱότητα, xai θεοὶ κατὰ 
χάριν, οὐχ ἀγνοοῦντες ὅπερ ἑσμέν' οὕτω δὲ εἶναι 
καὶ φῶς τοὺς ἁγίους πιστεύοµεν. Χρῆναι δὲ 
οἶμαι κἀχεῖνο διασχεπτοµένους ópiv. Τὰ μὲν γὰρ 
λογιχὰ τῶν κτισμάτων φωτιζόμενα φωτίζει, χατὰ 
µετάδοσιν θεωρηµάτων τῶν ix νοῦ πρὸς ἑτέρα» 
εἰσχεομένων διάνοιαν, καὶ διδασκαλία μᾶλλον ἤτοε 
ἀποχάλυψις ὁ τοιοῦτος ἂν δικαίως χαλοῖτο φωτισμός. 
'O δὲ τοῦ θεοῦ Λόγος « φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἓρ- 
χόμενον εἰς τὸν χόσμον » οὐ διδασκαλιχῶς , χαθάπερ 
ἄγγελοι τυχὸν, f] χαὶ ἄνθρωποι, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς θεὸς 
δημιουργικῶς ἑχάστῳ τῶν εἰς τὸ εἶναι χαλουµένων 
απέρµα σοφίας, τοι θεογνωσίας ἐντίθήσι, xal ῥίζαν 
ἐμφυτεύει συνέσεως, λογιχόν τε οὕτως ἀποτελεῖ τὸ 
ζῶον τῆς οἰχείας φύσεως µέτοχον ἀποδειχνύων, xai 
τῆς ἀφράστου λαμπρότητος ὥσπερ τινὰς ἀτμοὺς 


^» TD Wi . 1 
Adam, non in tempore, sicuti nos, sapientiam C φωτοειδεῖς ἔνιεις τῷ νῷ, καθ) ὃν αὑτὸς οἵδε τρόπον τε 


videtur esse consecutus , sed a primo statim ortus 
sui initio perfecta intelligentia preditus cernitur , 
duur acceptam divinitus illuminationem illibatam 
in seipso conservaret, et integram nature sum 
retineret. dignitatem. Illuminat igitur, ut opifex 
quidem Filius, maxime cum sit ipse lux illa vera, 
creatura autem participatione cum luce, illumina- 
ur , et idcirco lux dicitur et est, ad res superna- 
turales evecta, glorificantis Def, et variis ipsam 
coronantis honoribus gratía, adeo ut quotquot 
hunc honorem accepimus juremerito in medium 
prodire, et magna voce gratias agentes gratulatorio 
carmine dicere debeamus : « Benedic, anima mea, 
Domino, et noli oblivisci omnes retributiones ejus : 
qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis, qui 


sanatomnes infirmitates tuas ; qui redimit de inter- 


itu vitam tuam; qui coronat te in misericordia 
el miserationibus ; qui replet in bonis desiderium 
tuum **, » Facit enim profecto misericordias Domi- 
nus , qui res parvas atque abjectas, si nature cu- 


jusque ratio speclelur, magnas alque rnirabiles 


eflicit sua erga ipsas bonitate, quippe qui suis nos 
cumulare donis voluit, ut Deus, atque idcirco deos 
οἱ lucem appellavit, aliisque ejusmodi bonorum 
noninibus ornavit. Addit theologus nec frustra, 


« In mundo erat, » necessariam hinc nobis contem- 
plationem inferens. Cum enim dixerit : « Erat lux 


9 Matth, v, 14. " Psal. Lxxxi , 6. 


xat λόγον, δεῖ γὰρ, οἴμαι , λέγειν bv τούτοις οὗ πξ- 
ριττά ^ διάτοι τοῦτο xal ὁ προπάτωρ ἸΑδὰμ, οὑχ Ev 
χρόνῳ, χαθάπερ ἡμεῖς, τὸ slvat σοφὸς ἀποχερδάνας 
ὁρᾶται, à))' ἐχ πρώτων εὐθὺς τῶ, τῆς γενέσεως 
χρόνων τέλειος ἐν συνέσει φαίνεται, τὸν δοθέντα τῇ 
φύθει παρὰ θεοῦ φωτισμὸν ἀθόλωτον ἔτι, xaX χαθαρὸν 
διασώζων ἐν ἑἀυτῷ, xal ἀχαπήλευτον ἔχων τῆς φύ- 
σεως τὸ ἀξίωμα. Φωτίζει τοιγαροῦν, δημιουργιχῶς 
μὲν ὁ Υἱὸς, ἅτε δὴ τὸ φῶς ὑπάρχων αὐτὸ τὸ ἀληθινὸν, 
χατὰ μετοχὴν δὲ fj χτίσις τὴν πρὸς τὸ φῶς ἐχλαμπρύ- 
νεται, xal χαλεῖται διὰ τοῦτο, xal γίνεται φῶς, εἰς 
τὰ ὑπὲρ φύσιν ἀναδαίνουσα διὰ τὴν τοῦ δοξάσαντος 
χάριν, xal διαρόροις αὐτὴν στέφοντος τιμαῖς, ὡς 
ἔχειν εἰς μέσον εὐλόγως τῶν τετιµηµένων ἕχαστον, 


p χαὶ δη Ἱαριστηρίους ἀνατείνοντα προσευχὰς, µεγάλη 


λοιπὸν ἀναμελῳδεῖν τῇ φωνῇ * εΕὐλόγει d) ψυχή µου 
τὸν Κύριον, xat μὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς άνταπο- 
δόσεις αὑτοῦ. τὸν εὐιλατεύοντα πάσαις ταῖς ἀνομίαις 
σου, τὸν ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου, τὸν λυτρού- 
μενον Ex φθορᾶς τὴν ζωήν aov, τὸν στεφανοῦντά os ἐν 
ἐλέει, καὶ οἰχτιρμοῖς, τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν Ἀγαθοῖς τὴν 
ἐπιθυμίαν dou. » Ποιεῖ γὰρ ὄντως ἑλεημοσύνας ὁ 
Κύριος, τὰ μιχρὰ καὶ ἐξονθενημένα, κατά Τε τὸν της 
οἰχείας φύσεως λόγον, μεγάλα, xal ἀξιοθαύμαστα 
διὰ τῆς εἰς αὐτὰ χρηστότητος ἀποδεικνύων, ὥσπερ 
οὖν ἀμέλει χαὶ ἡμᾶς τοῖς ἰδίοις αὑτοῦ χατασεμνύνειν 
ἀγαθοῖς χρῆναι δεῖν ἁρθόνως ἑδοχέμασεν ὡς ὁ 8sbc, 
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καὶ διὰ τοῦτο θεούς «e, xal φῶς, καὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν A vera, qua illuminat omnem hominem venientem in 


ἀγαθῶν ἁποχαλεῖ. Elta πρὸς τούτῳ φησὶν, ὅτι καὶ 
ε Ἐν τῷ χόσμῳ ἣν" » ὄπάχει xal τοῦτο χρησίµως ὁ 
θεολόγος, ἀναγχαιοτάτην ἡμῖν δι αὐτοῦ τὴν θεωρίαν 
εἰσφέρει [1σ. εἰσφέρων]. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη, «"Ἡν τὸ φῶς 
τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον elg 
τὺν χόσµον, Ἡν δὲ οὐ σφόδρα τοῖς ἀχροωμένοις συµφα» 
νὲς, πότερόν ποτε τὸν ἄνθρωπον ἐρχόμενον: εἰς τὸν 
χόσμον φωτίζει τὸ φῶς, fj αὐτὸ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, 
ὡς ἀπό τινος ἑτέρου τόπου μεταχωροῦν εἰς τὸν κόσμον, 
τὸν εἰς πάντας ἀνθρώπους ποιείται φωτισμὸν, ἀναγ- 
καΐως ἡμῖν ὁ Πνευματοφόρος ἐκχαλύπτει τὸ ἀληθὲς, 
χαὶ τῶν «οἰχείων ῥημάτων διερμηνεύει τὴν δύναμιν, 
λέγων εὐθὺς περὶ τοῦ φωτὸς, ὅτι « Ἐν τῷ χόσμῳφ 
ἣν. » ἵνα λοιπὺν τὸ « ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον » 


bunc mundum, nec 76 auditoribus admodum pa- 
feret , utrum intelligendum esset, Hominem ve- 
Dientem in hune mundum lux illuminat, an Lux 
vera alio quodam ex loco veniens in υπο mundum : 
necessario nobis Joannes veritatem exponit, et 
suorum verborum vim et sensum interpretatur , 
illico subjiciens de luce : « In mundo erat, » ut 
iliud demum , « venientem in hunc mundum , » 
intelligatur de homine, οἱ de uatura illuminata prz- 
dicetur, utpote quz ex nihilo ad esse vocatur, 
Loeum enim veluti quemdam creaturarum animo 
concipimus , nimirum aliquando non esse, unde 
ad esse quodammodo prodeuntes, alium tandem 
locum in exsistentia capiunt. Aecommodatius ergo 


χατὰ τοῦ ἀνθρώπου νοῆς, χαὶ μᾶλλον τῆς φωτιζομέ- B atque decentius de natura. hominum dici potest, 


νης χατηγορηται φύσεως, ὡς Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι χαλουµένης * τόπος Y&p ὥσπερ τίς ἐστι τοῖς 
γενητοῖς ἐπινοίᾳ θεωρούµενος τὸ μὴ εἶναί ποτε, ἀφ᾽ 
οὗ δὴ τρόπον τινὰ πρὸς τὸ εἶναι βαδίζαντα, τόπον 
ἕτερον Ίδη τὸν ἐν ὑπάρξει λαµθάνει. Οὐχοῦν οἰχειό» 
τερύν τε καὶ πρεπωδέστατον ἡ τῶν ἀνθρώπων ἐπι- 
δέξεται φύσις τὸ Ex πρώτων εὐθὺς φωτίζεσθαι χρό- 
vov, σύνδρομόν τε, xal συγχατεσκενασµένην τῷ 
εἶναι λαμδάνειν τὴν σύνεσιν παρὰ τοῦ ὄντος ἐν τῷ 
χόσμῳ φωτὸς, τοῦτ' ἔστι, τοῦ Μονογενοῦς , ὃς 8t xal 
ἁῤδήητῳ τῇ τῆς θεότητος δυνάµει τὰ πάντα πληροῖ, 
xai συµπάρεστι μὲν ἀγγέλοις ἓν οὑρανῷ, σύνεστι Ob 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, κανὸν δὲ τῆς ἑαυτοῦ θεότητος οὐδὲ 
αὑτὸν ἀφίησι τὸν ἅδην, xal πανταχῇ τοῖς πᾶσιν ἐπι- 
δημῶν οὐδενὸὺς ἀπανίσταται, ὡς ἐπὶ τούτῳ χαὶ λίαν 
«.xÓtto; ἀποθαυμάζοντα λέχειν τὸν σοφώτατον Μελῳ- 
6óv- εΠοῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου, καὶ ἀπὸ 
τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω; Ἐὰν ἀναδῶ εἰς τὸν 
οὐρανὸν, σὺ el ἐχεῖ * ἐὰν καταθῷ εἰς τὸν ἅδην, πάρει’ 
ἐὰν ἀναλάθω τὰς πτέρυγάς µου κατ ὄρθρον, xoi 
κατασκηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης, χαὶ γὰρ 
ἐχεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει µε, xat καθέδει µε dj δεξιά 
σου. » Παντὸς γὰρ τόπου, xal πάσης χτίσειυς ἡ θεία 
περιδράττεται yetp, συνέχουσα πρὸς τὸ εἶναι τὰ πα. 
ποιηµένα, xai περισφίγγουσα πρὸς ζωὴν τὰ ζωῆς 
δεόµενα, xa τοῖς συνέσεως δεχτικοῖς τὸ νοητὸν ἐν» 
σπείρουσα φῶς. Ἔστι δὲ οὐκ &v τόπῳ, χκαθάπερ f5n 
προείποµεν, οὐδὲ τὴν μεταδατιχὴν ὑπομένει xivnaty * 
σωμάτων γὰρ ἴδιον τοῦτό γε» πληροῖ δὲ μᾶλλον τὰ 
πάντα ὡς θεός. A) ἐρεῖ τις πρὸς ταῦτα τυχόν * TI 
οὖν φαµεν, ὦ Ἱενναῖε, ὅταν τις ἡμῖν εἰς μέσον ἄγῃ 
λέγοντα τὸν Χριστόν. « Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσµον ἑλή- 
λυθα ;» Τί δὲ ὅταν ὁ Ἑαλμῳδὸς ἀναφθέγγηται: c Ἐξ- 
απόστειλον τὸ φῶς σου, καὶ τὴν ἀλήθειάν σου.» Ἰδοὺ 
γὰο ἐνθάδε σαφῶς αὐτὸς μὲν ἐληλνθέναι φησὶν εἰς 
«ὃν χόσµον, ὡς οὐχ (v ἐν αὐτῷ δηλουότι  πἐµπεσθαι 
δὲ πάλιν ὁ Μελῳδὺς ἑλιπάρει τὸν οὕπω παρόντα, 
κατά Ys τὸ ἐν τῷ λόγῳ σχῆμα, χαὶ τῆς ὡς ἡμᾶς 
ἁ ποστολῆς τὴν ἔμφασιν. Ἠρὸς δὴ τὰ τοιαῦτά φαμεν, 
ὅτι τῷ Μονογενεῖ θεοπρεπὲς ἀξίωμα περιτιθεὶς ὁ 
θεολόγος, ἂν τῷ κόσμῳφ φησὶν ἀεὶ, xai διὰ παντὺς 


5! Psal. οστΣτ!, 1-10. 55 Joan. xii, 46. 


primis stalim temporibus illuminari, οἱ una eum 
ipso esse vim eliam intelligendi ab ea qus in 
mundo est luce, nimirum Unigenito, suscipere , 
qui ineffabili deitatis virtute euncta replet , αἱ est 
quidem cum angelis in colo , in terris cum bomi- 
nibus, nihilque ejus deitale vacuum est, ne ipsis 
quidem inferis exceptis, et ubique cuncta im- 
means, a nullo abest, adeo ut vehementer id 
sapienkissimus Psalmista miratus dicat : « Quo ibo 
a Spiritu tuo, ei quo a facie tua fugiam? Si ascen- 
dero in celum, tu illie es : si descendero in infer- 
num, ades : si sumpsero pennas meas diluculo, et 
habitavero in extremis maris, etenim illuc manus 
tu& deducet me, et tenebit me dextera (ua *5, 


C Omnem enim locum et omnem creaturam divina 


manus complectitur, continens eL conservans in 
$uo eese res creatas, εἰ vitam infundens iis αυ 
vita carent , et intelligentiz& capacibus intellectua- 
lem lucem inserens. Non est aulem jn loco , sicut 
aptea diximus, nee in eum cadit motus localis ( id 
enim proprium est corporum), $ed omnia potiua 
implet, ut Deus, Sed ad hza forsan dieet aliquia : 
Quid ergo responsuri eumug , ο bone, si quis lo- 
quenteu Christum nobis in medium afferat: « Ego 
lux in mundum veni **, » Quid vero cum Psalmista 
clamat, « Emiltelucem tuain, et veritatem tuam *'. » 
Ecce enim ipse hic aperte ait se in mundum ve- 
hisse, ut qui non essel in ipso nimirum. Mitti 
autem rursum David rogabat eum qui 75 nonduin 
aderat, ut constat ex loquendi formula, et ipsa 
missionis ad nos significatione. Ad bsec responde- 
mus theologum Unigenito dignitatem Beo conve- 
nienlem tribuere, dum ait in mundo ipsum semper 
exsistere , ut vitam per naturam, ut lucem secun- 
dum substantiam, períicientem creaturam, ut 
Deum, non loco circumscriptum , non spatiis de- 
finitum, noa quantitale coercitum, nen ab ullo, 
υἱ verbo dicam , coniprehensum, meque cul ex uno 
loco in alium incumbat migrandi necessuss, sed 
qui presens sit omnibus, nec ab ulle absit. ^e 
&utem in mundem venisse, quamvis praesens sib 


5! Psal. xiu, 9. 
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in eo, confirmavit ratione incarnationis. « Visus Α ὑπάρχειν αὐτὸν, ὡς ζωὴν κατὰ φύσινι ὡς φῶς xac 


enim est in terra, et cum hominibus conversatus 
est **, » cum carne videlicet, manifestiorem nobis 
suam przsentiam hoc pacto efficiens , et qui quon- 
dam solo intellectu comprebendi poterat , ipsif 
quoque nunc corporis oculis perceptus crassio- 
rem , ut ita dicam, cognitionis divina sensum 
nobis intulit dum per miracula et prodigis nobis 
est aguitus. Nec alia ratione, ut existimo, mitti ad 
nos Dei Verbum mundum hunc illuminaturum 
Psalmista rogabat. lllud insuper animadvertendum 
existimo, nimirum quod omni sermone mens pe- 
netrabilior est, et mentis motus lingua acutior. 
lgitur, mentis subtilitate et acumine , variam qui- 
dem natura: diving pulchritudinem contemplamur, 
sed de ipsa humano modo et nostro more loquimur, 
cum illius veritatis cacunien assequi liagua moa 
possit. Ideoque Paulus ille mysteriorum Salva- 
toris dispensator, sermonem pelebat a Deo ad 
aperiendum os suum **. Nihil ergo naturali Uni- 
geniti dignitati detrahet nostre orationis inopia, 
sed omnia de ipso, pro eo ac Deum decet, intelli- 
geatur; qus vero necesse est eloqui, ea humano 
more dicentur, cum ab ipso propter nos , tum a 
sanctis de ipso, pro modulo naturz nostrae. Suffi- 
cerent quidem ea quz hactenus diximus ad rerum 
propositarum explicationem : sed quoniam decere 
arbitrur, ut desidiam vincat calamus divinis do- 
gmatis inserviens, agedum ipsam lectionem accu- 
ralius perpendamus, quomodo nimirum conve- 
nienter intelligatur de homine illud, « Venientem 
in hunc mundum. » In ipso enim erat lux, sicut ipse 
quoque nobis 78 testatus est evangelista , neque 
« venientem in hunc mundum, ad lucem referimus, 
sed ad hominem qui illuminatur. Aiunt ergo non- 
nulli, ex corde 3uo eructantes et non ex ore Do- 
mini, sicuti scriptum est** , antequam corpora 
conderentur, in colo fuisse hominum animas, 
longo tempore in incorporea felieitate constitutas, 
et vero bono purius fruentes : sed melioris sortis 
satietate ac deterioris cupiditate , ad prawosteras 
cogitationes et cupiditates esse delapsas. Indigna- 
tum jure Opificem , eas quidem in mundum nitte- 
re, et corporibus implicitas, et ad ferendum onus 


οὐσίαν, πληροῦντα τὴν χτίσιν, ὡς Gsbv, οὐ τόπωῳ 
περιγραπτὸν, οὗ διαστήµασι μετρητὸν, οὗ ποσότττι 
χαταληπτὸν, οὐ δὲ ὑπό τινος ὅλως ἐμπεριεχόμενο», 
οὐδὲ µεταδάσαεως τῆς εἰς τόπον kx τόπου δεόµενον, 
ἀλλ ἑνδημεῖν μὲν ἅπασιν , ἀπολιμπάνεσθαι δὲ µτδε 

γός. Ἐληλυθέναι δὲ ἑαυτὸν ἐν χόσμῳ διῖσχυρίσατο, 
xalcot παρὼν Lv αὐτῷ χατὰ τὸν τῆς ὀνανθρωπῄήσεως 
τρόπον. « Ἄφθη γὰρ ἐπὶ της γῆς, xol τοῖς ἀνθρώ» 
ποις συνανεστράφη » μετὰ σαρχὸς, ἐμφανεστέραν 
ἑαντοῦ τὴν ἐν χόσµῳ παρουσίαν διὰ τούτου τιθεὶς, 
xaX ὁ πάλαι νοήσει χαταληπτὸς , xal αὐτοῖς Ίδη τοῖς 
τοῦ σώματος ὀρώμενος ὀφθαλμοῖς, παχυτέραν, ἵνα 
οὕτως εἴπω, τῆς θεογνωσίας ἡμῖν ἐνετίθει τὴν αἴσθη- 
6ιν, διὰ θαυμάτων καὶ µεγαλουργίας ἐπιγινωσχό- 
µενος. ᾿Αποστέλλεσθαι δὲ ὡς ἡμᾶς φωτιοῦντα τὸν 
πόσμον τὸν ουῦ Θεοῦ Aóyov, à Μελῳδὺς οὐ χαθ᾽ 
ἕτερόν τινα τρόπον, ὥς γέ pot φαίνεται, xazà δὲ τοῦ- 
τον αὐτὸν παρεχάλει. Χρῆναι δὲ οἶμαι πρὸς τούτῳ 
χἀκεῖνο διενθυμεῖσθαι τὸν φιλοµαθῃ, ὅτι παντὸς pto 
λόγο» τοµώτερος νοῦς, ὀξυτέρα δὲ γλώττης τῆς διχ- 
volac ἡ χίνησις. Οὐχοῦν ὅσον fixev εἰς λεπτότητα νοῦ, 
καὶ τὴν ὀξεῖαν bv αὐτῷ χίνησιν, τὸ ποιχίλον τῆς 
θείας φύσεως χατεθεώµεθα χάλλος"' λαλοῦμεν δὲ 
περὶ αὐτῆς ἀνθρωπινότερον, xal λόγῳ τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς, 
οὐκ ἐχούσης τῆς γλώττης πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας ἐκ- 
τείνεσθαι μέτρον. Διὸ δὴ καὶ ὁ Παῦλος ὁ τῶν τοῦ 
Σωτῆρος μυστηρίων ταµίας, λόγον ἀπῄτει παρὰ 
Θεοῦ τὸν ἐν ἀνοίξει τοῦ στόμᾶτος αὐτοῦ. Οὐδὰν οὖν ἄρα 
λυμανεῖται τοῖς φυσιχοῖς τοῦ Μονογενοῦς ἀξιώμασιν 
ἡ τῶν παρ᾽ ἡμῖν λόγων πενία, ἀλλὰ νοηθήσεται μὲν 
θεοπρεπῶς τὰ περὶ αὐτοῦ, λαληθήσεται δὲ τὰ περὶ τὴν 
χρείαν ἀνθρωπινώτερον, παρά τε αὐτοῦ δι ἡμᾶς. 
καὶ παρὰ τῶν ἁγίάν περὶ αὐτοῦ χατὰ τὸ τῆς φύσεως 
µέτρον. "Hv μὲν οὗν, ὡς ἔοιχε, τοῖς εἰρημένοις ἁρ- 
χεῖσθαι καλὸν εἰς τὴν τῶν προχειµένων ἐξήγῆσιν 
ἐπειδὴ δὲ οἶμαι προσἠχειν ὄχνου φέρεσθαι χρείττονα 
τὸν τοῖς θείοις δόγµασιν ὑπηρετοῦντα χάλαμον, φἑρε 
πάλιν αὐτὸ παραθέντες τὸ ἀνάγνωσμα βασανίσωµεν 
ἀχριξέατερον, πῶς ἂν νοοῖτο κατὰ τὸν πρέποντα 2ó- 
γον τοῦ ἀνθρώπου χατηγορούµενον, τὸ, « Ἐρχόμενον 
εἰς τὸν χόσµον. » "Hy γὰρ ἐν αὐτῷ τὸ qux, χαθάπερ 
οὖν καὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ εὐαγγελιστὴς διεμαρτύρατο, 
χαὶ οὗ τὸ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἔρχεσθαι μᾶλλον, ἁλλὰ 


coactas, ac velut in spelunca quadam vehementium D τὸν φωτιζόμενον ἄνθρωπον διεθεδαιούµεθα. Φασὶ 


cupiditatum inclusas ipso experimento eas docere, 
quam acerbum sit in pejus deflectere, et rectum 
nihili facere. Ad astruendum vero tam ridiculum 
suum commentum , primum omnium locum hunc 
evangelist: arripiunt : « Erat lux vera, quas illu- 
minat omnem hominem venientem in hunc mun- 
dum ; » deinde alia quedam ex Scriptura divina , 
cujusmodi est illud : « Priusquam humiliarer, ego 
deliqui * ; » nec illos sue pudet nugacitatis 
dum ajunt, Ecce antequam humiliaretur, id est 
antequam corpore includeretur, se deliquisse fa- 
tetur anima , atque idcirco jure merito se humi- 


* Daruch ni, 38... ** Col. 1v, 5. 


*! Jerem. xxii, 16. 


τοιγαροῦν τινες, τὰ Ex χαρδίας αὐτῶν ἐρενγόμενοι, 
χαὶ οὐχ ἀπὸ στόµατος Κυρίου, χαθὼς γέγραπτα:, 
ὅτι πρὸ τῆς τῶν σωμάτων χατασχευῆς προῦτῆρχον 
μὲν χατὰ τὸν οὐρανὺν αἱ τῶν ἀνθρώπων φυχαὶλ, µα- 
xpbv tv ἁἀσωμάτῳ µαχαριότητι τρίθουσαι χρόνον, 
χαὶ χαθαρώτερον ἀπολαύουσαι τοῦ ὄντως ἀγαθου - 
ἐπειδὴ δὲ αὐτὰς ὁ τῶν ἀμεινόνων εἰσῇει χόρος, καὶ 
πρὸς τὰ χείρω λοιπὸν ἀποχλίνουσαι, πρὸς ἑχτόπους 
χατέδαινον ἑννοίας τε xat ἐπιθυμίας, ἀγαναχτήσας 
εἰκότως ὁ Δημιουργὸς ἀποστέλλει μὲν αὐτὰς εἰς τὸν 
κόσμον, τοῖς δὲ ἀπὸ γῆς ἑνέχλεξε σώµασιν ἆχθοφο- 
ρεῖν ἀναγχάσας, καὶ μονονουχὶ σπηλαίῳ τινὶ τῶν ἑκ- 


*! Psal. c:vini, 67. 
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τόπων ἑἐγκαταχλείσας ἡδονῶν, παιδεύειν αὐτὰς ἐξ A liatam esse, mortis et corruptionis vinculis illiga- 


αὐτῆς ἑδοχίμασε τῆς πείρας, πικρὸν ὅπως ἐστὶ τὸ 
ἐπὶ τὰ χείρω φέρεσθαι, χαὶ ποιεῖσθαι λόγον τῶν 
ἀγαθῶν οὐδένα. ᾿Αρπάξουσι δὲ εἰς ἀπόδειξιν τὴν 
οὕτω γελοιοτάτης ἑαυτῶν µυθολοχίας, xal αὐτὸ 6h 
πρῶτον τὸ νῦν Ev χεραίν' « "Hv τὸ φῶς τὸ ἆληθι- 
νὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς τὸν 
Χόσμον"» πρὸς δέ γε τούτῳ, xal ἕτερά τινα τῶν 
ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, olov τὸ, « Πρὸ τοῦ µε τα- 
πεινωθῆναι, ἐγὼ ἐπλημμέλησα » xaX 05 xal qaot 
παραληρεῖν οὐκ αἰδούμενοι  Ἰδου mob τῆς ταπει- 
γώσεως, τοῦτ) ἔστι,, τῆς ἑνσωματώσεως πεπλημ- 
µεληχέναι φησὶν ἡ duyh, διά τε τοῦτο τεταπεινῶσθαι 
δικαίως ἐνδεθεῖσαν θανάτῳ, καὶ φθορᾷ, καθάπερ οὖν 
xai ὁ Παῦλος οὕτως ὀνομάζει t5 σῶμα, λέγων ᾿ετίς 
µε ῥύσεται Éx τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου») 


Ei δὲ πλημμελεῖ, φησὶν, πρὸ τῆς ταπεινώσεως 1 


ψυχἠ, καὶ ἔρχεται εἰς τὸν κόσμον, ὡς προὐπάρχουσα 
δηλονότι’ πῶς γὰρ ὅλως ἁμάρτοι τὸ µήπω ύφεστη- 
κός ; Ἔρχεται δὲ εἰς τὸν χόσµον ἀπό τινων δηλονότι 
τόπων χινουμένη. Τοιαῦτά τινα τῶν τῆς Ἐκκλησίας 
χαταῤῥαφῳδοῦντες δογμάτων, xal ὕθλους εἰχαίων 
διηγημάτων ταΐς τῶν ἁπλουστέρων ἐπισωρεύοντες 


tam, quemadmodum Jl'aulus ipae quoque corpus 
nominat dicens : « Quis me liberabit de corpore 
mortis hujus **? » Quod si anima peccat, inquiunt, 
antequam humilietur, et venit in mundum, pa- 
tet quod prius exsistat; quomodo enim, quzso, 
peccaret id quod nondum exsistit? Venit autem in 
mundum, sed aliquibus ex locis videlicet profecta. 
lstiusmodi nugas adversus Ecclesi:e dogmaia , et 
vanas fabulas simpliciorum auribus ingerenles , 
jure audient : « Τ9 qui prophetant de corde suo, 
et prorsus non vident **, » Visiones enim revera 
el divinationes , ac prophelias cordis sui Spiritus 
sermonibus opponentes , non sentiunt quantam in 
absurditatem sua consilia properent , Psalmista ad 


D Deum dicente : « Tu terribilis es, et quis resistel tibi, 


ex tunc ira tua ** ? » Quod autem absurdissimum sit 
putare animam ante corpus exsistere, et ob praece- 
Jentia 79 peccata in terrena corpora ipsam demilti, 
ex subjunctis argumentis quantum in nobis est de- 
monstrare conabimur, scientes quod scriptwas est : 
Da sapienti occasionem οἱ sapiesstior erit, mani- 
(esta justo et insuper aeeipiet **. » 


ἀχοαῖς, δικαίως ἀχούσονται ΄ « Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν , xol τὸ καθόλου μὴ βλέ- 
πουσιν, » Ὁράσεις γὰρ ὄντως, xat οἰωνίσματα, xal προφητείας xapbla; αὐτῶν τοῖς διὰ τοῦ Πνεύματος 
ἀντιπαραθέντες Ἀλόγοις, οὐκ αἱσθάνονται πρὸς ὅσην αὐτοῖς ἁτοπίαν δραμεῖται τὸ ἐπιχείρημα , λέγοντος 
τοῦ Ψαλμῳδοῦ πρὸς Θεόν’ « Σὺ φοθερὸς cl, καὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι ἀπὸ τῆς ὀργῆς σου; Ὅτι δὲ λίαν 
ἑστὶν ἀτοπώτατον ὑπάρχειν μὲν οἴεσθαι τὴν φυχἠν, ix προγενεστέρων δὲ ἁμαρτημάτων εἰς τὰ ix γῆς 
καταπέµπεσθαι σώματα νοµίζαιν αὐτὸν [1σ. αὐτὴν |, διὰ τῶν ὑπεζευγμένων ἐννοιῶν χατὰ τὸ ἐγχωροῦν 
ἡμῖν ἀποδεῖξαι πειρασόµεθα , τὸ γεγραµμµένον εἰδότες ' « Δίδου cog ἀφορμὴν , xal σοφώτερος ἔσται, 


γνώριζε δικαίῳ, παὶ προσθήσει τοῦ δέχεσθαι. » 


"Ἔγγοιαι fico. θεωρήματα σχήματος συμπεπ.1ε- C Ratones , site propositiones. ος syllogismis σοµ-- 


quérov καὶ cvAAoyi tixov. 


α’. El "τῆς τῶν σωμάτων κατασχευῆς fj τοῦ ἀνθρώ- 
που προὔφεστήχει ψυχη, ἀποχλίνασα δὲ πρὸς τὸ 
φαῦλον, κατὰ τάς τινων ὑπονοίας, χόλασιν ἔχει τοῦ 
πλημμελήµατος τὴν εἰς σάρχα κχάθοδον, πῶς, εἰπέ 
μοι, φωτίξεσθαί φησιν ἐρχομένην αὐτὴν εἰς τὸν κόσμον 
ὁ εὐαγγελιστῆς; Tip] γὰρ, οἶμαι, τὸ πρᾶγμά ἐστι, 
καὶ χαρισµάτων προαθήχη λαμπρῶν' χολάζεται δέ 
τις οὐ τιμµώμενος, οὐδὲ τιμµωρεῖται μέτοχος θείων 
ἀναδειχνύμενος ἀγαθῶν, ἀλλὰ τοῖς ἐξ ὀργῆς τῆς τοῦ 
χολάζοντος ὁμιλῶν. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐν τούτοις ἐρχό- 
µενος εἰς τὸν χόσμον ὁ ἄνθρωπος, ἆἁλλ᾽ ἐκ τῶν ἕναν- 
τίων φωτίζεται, πρόδηλον δἠ που λοιπὸν, ὄτιπερ 


οὗ χόλασιν ἔχει τῆν σάρχωσιν ὁ μετὰ σαρχὸς τιµώ- A 


| vos. 


β’, AAAO. El πρὸ τοῦ σώματος ἡ ψυχἠ vous fv, 
ἔτι χαθαρὸς ἐν µαχαριότητι διατελῶν, ἀποχλίνας δὲ 
πρὸς τὸ φαῦλον ὑπέδη, xai διὰ τοῦτο ἐν σαρχὶ Υέ- 
Ύονε, πῶς ἑρχόμενος εἰς τὸν χόσμον φωτίζεται; 
Απάγχη γὰρ λέγειν ἔρημον εἶναι φωτὸς πρὶν ἐλθεῖν 
αὑτόν' εἰ δὲ τοῦτο, πῶς fv ἔτι νοῦς καθαρὸς ὁ τότε 
μόλις ἔχων τοῦ φωτίξεσθαι τὴν ἀρχὴν, ὅτε χαὶ εἰς 
τὸν κόσμον ἔρχεται, χαὶ οὐ δίχα σαρχός; 


** Roin, vir, 94. 


*! Jerem. xxii, 16. ** Psal. Lxav, 8. 


nexis: 


1. Si anima hominis ante fabricationem corporis 
exsistebat, sed in vitium delapsa, ut quidam su- 
spicantur, pens loco in corpus delrusa est : quo- 
modo, quaeso, evangelista ipsam in hune mundum 
venientem illuminari dicit? Honor enim istud est, 
el illustrium gratiarum accessio. Sed nemo plecti- 
tur dum honoratur, neque punitur cum divinorum 
bonorum fit particeps, sed cum in punientis iran 
incurrit. Cum autem homo veniens in hunc mun- 
dum minime puniatur, sed contra potius illumine- 
tur, patet. utique poenze loco ei non esse corpora- 
tionem, qui in carne honoratur. 


9. ALIUD. Si ante corpus anima mens erat pura, 
in felicitate degens, sed conversiene in vitium de- 
lapsa est, atque idcirco innexa est carni, quo- 
modo veniens in hunc mundum illuminatur? Ne- 
cessario enim dicendum est ipsam lucis expertem 
esse antequam veniat. Quod si ita est, quomodo 
pura mens erat, qu: vix tum primum illuminari 
incipit cum venit in mundum, idque non absque 
carne? 


» Prov. ix , 9. 
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in eo, confirmavit ratione incarnationis. « Visus A ὑπάρχειν αὐτὸν, ὡς quhv κατὰ φύσινι ὡς φῶς xav 


enim est in terra, et cum hominibus conversatus 
esL *5, » cum carne videlicet, manifestiorem nobis 
suam presentiam hoc pacto efficiens, et qul quon- 
dam s0lo intellectu comprebendi poterat , ipsis 
quoque nunc corporis oculis perceptus crassio- 
rem , ut ita dicam, cognilionis divinzee sensum 
nobis intulit dum per miracula et prodigio nobis 


est agnitus. Nec alia ratione, ut existimo, mitti ad , 


nos Dei Verbum mundum hunc illuminaturum 
Psalmista rogabat. lilud insuper animadvertendum 
exislimo, nimirum quod omni sermone mens pe- 
netrabilior est, et mentis motus lingua acutior. 
lgitur, mentis subtilitate et acumine , variam qui- 
dem natura: divinz pulchritudinem contemplamur, 


sed de ipsa humano modo et nostro more loquimur, B 


cum illius verilatis cacumen assequi lingua nen 
possit. ideoque Paulus ille mysteriorum Salva- 
torís dispensator, sermonem pelebat a Deo ad 
aperiendum os suum **. Nihil ergo naturali Uni- 
geniti dignitati detrahet nostre orationis inopia, 
sed omnia de ipso, pro eco ac Deum decet, intelli- 
gentur; qui vero necesse est eloqui, ea humano 
more dicentur, cum ab ipso propter nos , tum a 
sanctis de ipso, pro modulo naturz nostrae. Suffi- 
cerent quidem ea qux hactenus diximus ad rerum 
propositarum explicationem : sed quoniam decere 
arbitrur, ut desidiam vincat calamus divinis do- 
gatis inserviens, agedum ipsam lectionem accu- 
ralius perpendamus, quomodo nimirum conve- 
nienter intelligatur de homine illud , « Venientem 
in hunc mundum. » In ipso enim erat lux, sicut ipse 
quoque nobis V6& testatus est evangelista , neque 
« venientem in hunc mundum, ad lucem referiinus, 
sed ad hominem qui illuminatur. Aiunt ergo non- 
nulli, ex corde suo eructantes et non ex ore Do- 
mini, sicuti scriptum est ^, antequam corpora 
conderentur, in colo fuisse hominum animas , 
longo tempore in incorporea felicitate constitutas, 
et vero bono purius fruentes : sed melioris sortis 
satietate ac deterioris cupiditate, ad prawposteras 
cogitationes et cupiditates esse delapsas. Indigna- 
tum jure Opificem , eas quidem in mundum mitte- 
re, et corporibus implicitas, et ad ferendum onus 


οὐσίαν, πληροῦντα τὴν χτίσιν, ὡς θεὸν, οὐ τόπω 
περιγραπτὸν , οὐ διαστήµασι μετρητὸν, οὐ ποσόττιτι 
καταληπτὸν, οὐ δὲ ὑπό τινος ὅλως ἐμπεριεχόμενον, 
οὐδὲ µεταθάσεως τῆς εἰς τόπον ix τόπου δεόµενον, 
ἀλλ’ ἑνδημεῖν μὲν ἅπασιν , ἀπολιμπάνεσθαι δὲ urbs 
νός. Ἐληλυθέναι δὲ ἑαυτὸν ἐν χόσµῳ διϊσχυρίσατο, 
καΐτοι παρὼν &v αὐτῷ κατὰ τὸν τῆς ἐνανθρωπήσειως 
τρόπον. « Ὥφθη γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς, xal τοῖς ἀνθρώ. 
ποις συνανεστράφη ν μετὰ σαρχὸς, ἐμφανεστέραν 
ἑαυτοῦ «hv ἓν χόαµῳ παρρυσίαν διὰ τούτου τιθεὶς, 
καὶ ὁ πάλαι νοῄσει καταληπτὸς, xal αὐτοῖς ἤδη τοῖς 
τοῦ σώματος ὀρώμενος ὀφθαλμοῖς, παχυτέραν, ἵνα 
οὕτως εἴπω, τῆς θεογνωσίας ἡμῖν ἐνετίθει τὴν αἴσθτι- 
6ιν, διἁ θαυμάτων καὶ µεγαλουργίας ἐπιγινωσχό- 
µενος. ᾿Αποστέλλεσθαι δὲ ὡς ἡμᾶς φωτιοῦντα τὸν 
πόσμον τὸν 790 Θεοῦ Λόγον, à ἩΜελῳδὲς ob χαθ) 
ἕτερόν τινα τρόπον, ὥς Υέ µοι φαίνεται, κατὰ δὲ τοῦ- 
τον αὐτὸν παρεχάλει. Χρῆναι δὲ οἶμαι πρὺς τούτῳ 
χἀχεῖνο διενθυμεῖσθαι τὸν cogar, ὅτι παντὸς μὲ, 
λόγου τοµώτερος νοῦς, ὀξυτέρα δὲ γλώττης τῆς δικ- 
νοίας ἡ Χίνησις. Οὐχοῦν ὅσον ἦχεν εἰς λεπτότητα νοῦ, 
xal τὴν ὀξεῖαν àv αὐτῷ χίνησιν, τὸ ποιχίλον τῆς 
θείας φύσεως χατεθεώµεθα κάλλος, λαλοῦμεν ὃδ 
περὶ αὐτῆς ἀνθρωπινότερον, xal λόγῳ τῷ καθ) ἡμᾶς, 
οὐκ ἐχούσης τῆς γλώττης πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας Ex- 
τείνεσθαι µέτρον. Ad δὴ καὶ ὁ Παῦλος ὁ τῶν τοῦ 
Σωτῆρος μυστηρίων ταµίας, λόγον ἀπῄτει παρὰ 
Θεοῦ τὸν &v ἀνοίξει τοῦ στόµᾶτος αὐτοῦ. Οὐδὲν οὖν ἄρα 
λυμανεῖται τοῖς φυσιχοῖς τοῦ Μονογενοῦς ἀξιώμασιν 
tà τῶν παρ᾽ ἡμῖν λόγων πενία, ἀλλὰ νοηθήσεται μὲν 
θεοπρεπῶς τὰ περὶ αὐτοῦ, λαληθήσεται δὲ τὰ περὶ τν 
χρείαν ἀνθρωπινώτερον, παρά τε αὐτοῦ δι ἡμᾶς. 
καὶ παρὰ τῶν ἁγίάν περὶ αὐτοῦ κατὰ τὸ τῆς φύσεως 
µέτρον. "Hv μὲν οὖν, ὡς ἔοιχε, τοῖς εἰρημένοις àp- 
κχεῖσθαι καλὺν εἰς τὴν τῶν προχειµένων ἑξήγῆσιν * 
ἐπειδὴ δὲ οἶμαι προσήχειν ὕχνου φέρεσθαι χρείττονα 
τὸν τοῖς θείοις δόγµασιν ὑπηρετοῦντα xálapov, φἑρε 
πάλιν αὐτὸ παραθέντες τὸ ἀνάγνωσμα βασανίσωµεν 
ἀχριξέστερον, πῶς ἂν νοοῖτο χατὰ τὸν πρέποντα λό- 
γον τοῦ ἀνθρώπου χατηγορούμενον, τὸ, « Ἐρχόμενου 
εἰς τὸν χόσµον. » ἣν γὰρ ἐν αὐτῷ τὸ qux, καθάπερ 
οὖν καὶ αὐτὸς ἡμῖν à εὐαγγελιστὴς διεμαρτύρατο, 
xat οὐ τὸ φῶς εἰς τὸν χόσμον ἔρχεσθαι μᾶλλον, ἀλλὰ 


coactas, ac velut in spelunca quadam vehementium D τὸν φωτιζόμενον ἄνθρωπον διεθεθαιούµεθα. Φασὶ 


cupiditatum inclusas ipso experimento eas docere, 
quam acerbum sit in pejus deflectere, et rectum 
nihili facere. Ad astruendum vero tam ridiculum 
suum commentum , primum omnium locum hunc 
evangelistx: arripiunt : « Erat lux vera, que illu- 
minat omnem hominem venientem in hunc mun- 
dum ; » deinde alia quzdam ex Scriptura divina , 
cujusmodi est illud : « Priusquam humiliarer, ego 
deliqui *! ; s nec illos sus pudet nugacilatis 
dum aiunt, Ecce antequam humiliaretur, id est 
antequam corpore includeretur, se deliquisse fa- 
(etur anima , atque idcirco jure merito se humi- 


τοιγαροῦν τινες, τὰ Ex χαρδίας αὐτῶν ἐρενγόμενοι, 
καὶ οὐχ ἀπὸ στόματος Κυρίου, χαθὼς γέγραπτα:, 
ὅτι πρὸ τῆς τῶν σωμάτων χατασχευῆς προῦπῆρχον 
μὲν χατὰ τὸν οὐρανὸν αἱ τῶν ἀνθρώπων Ψυχαὶ, µα- 
κρὸν ἓν ἁσωμάτῳ µακχαριότητι τρἰδουσαι χρόνον, 
καὶ χαθαρώτερον ἁπολαύουσαι τοῦ ὄντως ἀγαθοῦ - 
ἐπειδὴ 65 αὐτὰς ὁ τῶν ἀμεινόνων εἰσῃει χόρος , xai 
πρὸς τὰ χείρω λοιπὸν ἀποχλίνουσαι, πρὸς ἑκτόπους 
χατέδαινον ἑννοίας τε xaX ἐπιθυμίας, ἁἀγαναχτήσας 
εἰκότως ὁ Δημιουργὸς ἀποστέλλει μὲν αὐτὰς εἰς τὸν 
χόσμον, τοῖς 6k ἀπὸ γῆς ἑνέπλεξε σώμασιν άχθοφο- 
ρεῖν ἀναγχάσας, καὶ μονονουχὶ σπηλαίῳ τινὶ τῶν ἑχ- 


*! Baruch iui, 38... ** Col. 1v, δ. 9 Jerem. xxii, 16. ** Psal. c:vin, 67. 
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τόπων ἐγκαταχλείσας ἡδονῶν, παιδεύειν αὐτὰς ἐξ A liatam esse, mortis et corruptionis vinculis illiga- 


αὐτῆς ἑδοχίμασε τῆς πείρας, πικρὸν ὅπως ἑστὶ τὸ 
ἐπὶ τὰ χείρω φέρεσθαι, xai ποιεῖσθαι λόγον τῶν 
ἀγαθῶν οὐδένα. ᾿Αρπάξουσι δὲ εἰς ἁἀπόδειξιν τὴν 
οὕτω γελοιοτάτης ἑαυτῶν μυθολογίας, xa αὐτὸ 6h 
πρῶτον τὸ νῦν bv χερσίν' « "Hv τὸ φῶς τὸ ἆληθι- 
νὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς τὸν 
xóspov: » πρὸς δέ γε τούτῳ, xai ἕτερά τινα τῶν 
ἀπὺ τῆς θείας Γραφῆς, οἷον τὸ, ε«Πρὸ τοῦ µε τα- 
πεινωθῆναι, ἐγὼ ἐπλημμέλησα” » χαὶ δὴ xal qaot 
παραληρεῖν οὐκ αἰδούμενοι. Ἰδοὺ πρὸ τῆς ταπει- 
νώσεως, τοῦτ) ἔστε,. τῆς ἑνσωματώσεως πεπλημ- 
μεληχέναι φησὶν ἡ φυχῆ, διά τε τοῦτο τεταπεινῶσθαι 
διχαίως ἑνδεθεῖσαν θανάτῳ, καὶ φθορᾷ, χαθάπερ οὖν 
xaX ὁ Παῦλος οὕτως ὀνομάξει τὸ σῶμα, λέγων * ετίς 
µε ῥύσεται Ex τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου») 


Ei δὲ πλημμελεῖ, φησὶν, πρὸ τῆς ταπεινώσεως ἡ ᾿ 


Quyh, xal ἔρχεται εἰς τὸν χόσμον, ὡς προπάρχουσα 
δηλονότι» πῶς γὰρ ὅλως ἁμάρτοι τὸ µήπω ύφεστη- 
κός ; Ἔρχεται δὲ εἰς τὸν κόσμον ἁπό τινων δηλονότι 
τόπων κινουµένη. Τοιαῦτά τινα τῶν τῆς Ἐκχλησίας 
χαταῤῥαφῳδοῦντες δογμάτων, xal ὕθλους εἰχαίων 
διηγημάτων ταΐς τῶν ἁπλουστέρων ἐπισωρεύοντες 


tam, quemadmodum Jl'aulus ipse quoque corpus 
nominat dicens : « Quis me liberabit de corpore 
mortis hujus **? » Quod si anima peccat, inquiunt, 
antequam humilietur, et venit in mundum, pa- 
tet quod prius exsistat; quomodo enim, quzso, 
peccaret id quod nondum exsistit? Venit autem in 
mundum, sed aliquibus ex locis videlicet profecta. 
lstiusmodi nugas adversus Ecclesi: dogmata , et 
vanas fabulas simpliciorum auribus ingerentes , 
jure audient : « Vi qui prophetant de corde suo, 
et prorsus non vident **. » Visiones enim revera 
el divinationes , ac prophetias cordis sui Spiritus 
sermonibus opponentes , non sentiunt quantam in 
absurditatem sua consilia properent , Psalmista ad 


Β Deum dicente : « Tu terribilis es, et quis resistel libi, 


ex tunc ira (ua ** ? » Quod autem absurdissimum sit 
putare animam ante corpus exsistere, et ob prece- 
Jentia 79 peccata in terrena corporaipsam demitti, 
ex subjunctis argumentis quantum in nobis est de- 
monsirare conabimur, scientes quod scriptuas est : 
« Da sapienti occasionem et sapiestior erit, mani- 
(esta justo et insuper aeeiyict **. » 


ἀχοαῖς, δικαίως ἀχούσονται ' « Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν, καὶ τὸ χαθόλου μὴ βλέ- 
πουσιν. » Ὁράσεις γὰρ ὄντως , xal οἰωνίσματα, xal προφητείας καρδίας αὐτῶν τοῖς διὰ τοῦ Πνεύματος 
ἀντιπαραθέντες λόχοις, οὐχ αἰσθάνονται πρὸς ὅσην αὐτοῖς ἀτοπίαν ὁδραμεῖται τὸ ἐπιχείρημα , λέγοντος 
τοῦ Ψαλμῳδοῦ πρὸς Θεόν « ZU φοδερὸς cl, καὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι ἀπὸ τῆς ὀργῆς σου; "Ort δὲ λίαν 
ἐστιν ἀτοπώτατον ὑπάρχειν μὲν οἴεσθαι τν ὀνχὴν, ix προγενεστέρων δὲ ἁμαρτημάτων εἰς τὰ Ex γῆς 
καταπέµπεσθαι σώματα νοµίᾷαιν αὐτὸν [ῖσ. αὐτὴν |, διὰ τῶν ὑπεζευγμένων ἐννοιῶν κατὰ τὸ ἐγχωροῦν 
ἡμῖν ἀποδεῖξαι πειρασόµεθα, τὸ Υεγραμμένον εἰδότες ' « Δίδου σογῷ ἀφορμὴν , xal σοφώτερος ἔσται, 


γνώριζε δικαίῳ, παὶ προσθήσει τοῦ δέχεσθαι. » 


Ἔννοιαι fior Δεωρήµατα σχήματος συμπεπ.ε- C Ratones , sive propositiones ex. sy/logismis con- 


quiérov καὶ συ1.ογιστικοῦ. 


α’. El cfc τῶν σωμάτων κατασχευῆς ἡ τοῦ ἀνθρώ- 
που προῦφεστήχει ψυχη, ἀποχλίνασα δὲ πρὸς τὸ 
φαῦλον, κατὰ τάς τινων ὑπονοίας, χόλασιν ἔχει τοῦ 
πλημμελήµατος τὴν εἰς σάρχα χάθοδον, πῶς, εἰπέ 
μοι, φωτίζεσθαί φησιν ἑρχομένην αὐτὴν εἰς τὸν χόσμον 
ὁ εὐαγγελιστής; Tipi] yàp, οἶμαι, τὸ πρᾶγμά ἐστι, 
xai χαρισµάτων προσθήκη λαμπρῶν' χολάξεται δέ 
τις ob τιμώμενος, οὐδὲ τιμωρεῖται μέτοχος θείων 
ἀναδειχνύμενος ἀγαθῶν, ἀλλὰ τοῖς ἐξ ὀργῆς τῆς τοῦ 
χολάζοντος ὁμιλῶν. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐν τούτοις ἐρχό- 
p&vog εἰς τὸν χόσμον ὁ ἄνθρωπος, ἁλλ᾽ Ex τῶν ἕναν- 
τίων φωτίζεται, πρόδηλον δή που λοιπὸν, ὄτιπερ 


οὗ χόλασιν ἔχει τὴν σάρχωσιν ὁ μετὰ σαρχὸς τιµώ- " 


pie vog. 


β’. ΑΛΛΟ. El πρὸ τοῦ σώματος ἡ ψυχἠ νοὺς ἦν, 
ἔτι χαθαρὸς ἓν µαχαριότητι διατελῶν, ἀποχλίνας δὲ 
πρὺς τὸ φαῦλον ὑπέδη, χαὶ διὰ τοῦτο ἐν σαρχὶ γέ- 
γονε, πῶς ἑἐρχόμενος εἰς τὸν xócpov φωτίζεται ; 
᾽Αάγχη γὰρ λέχειν ἔρημον εἶναι φωτὸς πρὶν ἐλθεῖν 
αὐτόν" εἰ δὲ τοῦτο, πῶς fjv ἔτι νοῦς καθαρὸς ὁ τότε 
μόλις ἔχων τοῦ φωτίζεσθαι τὴν ἀρχὴν, ὅτε καὶ εἰς 
xbv xócpov ἔρχεται, xat οὐ δίχα σαρχός ; 


** Mom. vir, δέ. ** Jerem. xxu, 16, 


9^ Psal, xav, 8. 


ncxis" 


4. Si anima hominis ante fabricationem corporis 
exsistebat, sed in vitium delapsa, ut quidam su- 
spicantur, poenz loco in corpus delrusa est : quo- 
modo, 413056, evangelista ipsam in hunc mundum 
venientem illuminari dicit? Honor enim istud est, 
et illustrium gratiarum accessio. Sed nemo plecti- 
tur dum honoratur, neque punitur cum divinorum 
bonorum fit particeps, sed cum in punientis iram 
incurrit. Cum autem homo veniens in hunc mun- 
dum minime puniatur, sed contra potius illumine- 
tur, patet. utique poenze loco ei non esse corpora- 
tionem, qui in carne honoratur. 


9. ALIUD. Si ante corpus anima mens erat pura, 
in felicitate degens, sed conversiene in vitium de- 
lapsa est, atque idcirco innexa est carni, quo- 
modo veniens in hunc mundum illuminatur? Ne- 
cessario enim dicendum est ipsam lucis expertem 
esse anlequam veniat. Quod si ita est, quomodo 
pura mens erat, quie vix tum primum illuminari 
incipit cum venit in mundum, idque non absque 
carne? 


*5 Prov. ix , 9. 
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5. ALIUD. Si ante corpus anima hominis exeti- A Y. ΑΛΛΟ. El προὔφεστήχει τοῦ σώματος fj τοῦ 


tit, et proinde mens pura erat bonorum cupiditati 
propius conjuncta, sed conversione in vitium ter- 
reno corpori impacta est, et in eo exsistens pee- 
care non vult amplius : quomodo non ei (it injuria, 
quz tum maxime id facere jussa non sit, cum ad 
virtutem erat. expeditior, nondum malis corporis 
illigata, sed intempestive id prastare cogitur, cum 
est inquimata peccato? Atqui; Deus nihil intempe- 
stive jubet, neque injuriam facit is qui natura sua 
nocere nequit. Opportune igitur et juste a nobis 
exigit ul in hac carne non peccemus, cum exgi- 
stendi tempus istud solum habeamus, quo in hunc 
mundum venimus, illud prius non esse, 80 ceu 
locum quemdam relinquentes, et ex ipso quasi 
praexsistentiz principium mutantes. 


4. ALIUD. Libenter ab eis quzrereim, quí con- 
sentaneum sit animam quz ante corpora peccavit, 
in corpus detrudi, ut experimento ipso discat cu- 
piditatum suarum turpitudinem ; hzc enim docere 
non verentur. Atqui ab ipso malorum aspectu 
avellenda potius esset, quam in ipsum turpissi- 
marum voluptatum profundum detrudenda. lllud 
enim remedii genus erat potius quam istud. Si 
ergo ut corporeis voluptatibus immergatur, ma- 
lorum accessionem habet, quod in corpus detru- 
ditur, nemo laudaverit medicum qui agrum ad- 
jutum iri putat per ea ipsa quibus ei nocet. Sin 
autem ut peccandi finem faciat, quomodo in ipsum 
cupiditatis delapsa profundum emergere potuit, 
ac non potius ipsum morbi initium depulit, cum 
nihil adhuc esset quo ad peccandum perirahe- 
retur? 


5. ALIUD. Si ante corpus exsistens anima pec- 
cavit, ut illi volunt, ideoque impacta est carni et 
sanguini, loco posnz id accipiens : quomodo non 
oporteat credentes in Christum, et idcirco peccati 
reutissionem consecutos, illico de corporibus exire 
el sarcinam istam poene loco impositam excutere? 
Quomodo enim, quaso, perfectam peccati remis- 
sionem consecuta est anima hominis, si poene 
adbuc tenetur obnoxius? At videmus tantum 
abesse ut fideles corporibus liberari velint, ut cum 
fidei Christi confessione carnis resurrectionem 
conjungant. Non erit ergo pena loco id quod fidei 
quoque confessione honoratur, et ad Salvatoris 
omnipotentizx testimonium affertur, ex eo quod sic 
ad vitam redierit. 

6. ALIUD. Si ante corpus exsistens anima pee- 
cavit, ut illi volunt, et idcirco innexa est carni, 
quam ob causam lex graviora quidem peccata 
morte plecti, innocentem vero vivere permittit? 
Prastaret quippe permittere turpissimorum cri- 
minum reos diu in corporibus h:erere, ut hoc 
pacto gravius punirentur, innocentes vero corpo- 
ribus exsolvi, si peenze loco inclus: sunt in cor- 
poribus animze. Sed contra, morte quidem punitur 


ανθρώπου duyh, xai νοῦς ὑπῆρχεν ἔτι διὰ τοῦτο χα- 
θαρὺς, οἰχειότερον «fj. τῶν ἀγαθῶν ἑφέσει προσχκεί- 
ενος, ἐχ παρατροπῆς δὲ τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον εἰς τὸ 
Υεῶδες πέµπεται σώμα, καὶ γεγονὼς àv αὐτῷ τὸ µῃη- 
χέτι βούλεσθαι πλημμελεῖν ἀπαιτεῖται, πῶς οὐχ ἁδι- 
χεῖται μὴ τότε μάλιστα τοῦτο ποιεῖν ἐπιτετραμμένος. 
ὅτε δὴ xaX μᾶλλον ὑπῆρχεν ἑτοιμότερος εἰς &pectv, 
οὕπω τοῖς ἀπὺ τοῦ σώματος ἑνδεδυμένος χαχοῖς, ἀλλ᾽ 
ὅτε γέγονεν ἐν θολώσει τῆς ἁμαρτίας, τότε τοῦτο 
ποιεῖν οὐκ εὐχαίρως ἀναγκάζεται: Καιροῦ δὲ τοῦ 
πρέποντος οὑκ ἂν ἁμάρτοι τὸ θεῖον, ἀλλ οὐδ' ἂν ἆδ:- 
χήσαι ποτὲ τὸ ἁδιχεῖν οὐ πεφυχός. Εὐχαίρως ἄρα, 
xai δικαίως μετὰ σαρχὸς τὸ μὴ ἁμαρτάνειν ἀπαιτού- 
µεθα, µόνον ἔχοντας τοῦτον τοῦ εἶναι χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν 
μετὰ σώματος εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμεθα, τὸ μὴ εἶναι 
πρότερον, ὥσπερ τινὰ τόπον καταλιµπάνοντες, 
xai ἐξ αὐτοῦ προὔπάρξεως ἀρχὴν μεθιστάµενοι. 

δ. ΑΛΛΟ. Ποῖον ἔχει λόγον, ἑροίμην ἂν ἡδέως 
αὐτοὺς, τὸ ἁμαρτήαασαν πρὸ σωμάτων εἰς copa 
πέµπεσθαι τὴν φυχὴν, ἵνα 05 µάθοι τῇ πείρᾳ, τῶν 
οἰχείων ἐπιθυμ.ῶν τὴν αἰσχρότητα; Καὶ ταῦτα Υὰρ 
οὐχ ἐρυθριῶσιν ἐδηγούμενοι. Καΐτοι μᾶλλον ἐχρΏν 
xat αὐτῆς τῆς των καχῶν ἐξέλχεσθαι φαντασίας αὐτὴν, 
κάὶ οὐχ εἰς αὐτὸν χατωθεῖσθαι ἡδονῶν τὸν πυθμένα" 
τρόπος γὰρ ἂν θεραπείας ἐχεῖνο μᾶλλον , ἢ τοῦτο. El 
μὲν οὖν ἵνα ταῖς τοῦ σώματως ἡδοναῖς ἑντρυφήσηῃ 
προσθήχην ἔχει νοσημάτων τὴν σάρχωσιν, οὑκ ἄν τις 
ἐπαινέσαι τὸν σωφρονιστὴν, δι ὧν ὠφελεῖν ὑπετό- 
Άησεν ἀδικοῦντα τὸ νενοσηχός. Ei δὰ ἵνα παύσηται 
τῶν παθῶν, πῶς εἰς αὐοὸ πεσοῦσα τῆς ἐπιθυμίας τὸ 
βάθος ἀνακύπτειν ἐδύνατο, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον xai αὐ- 
τὴν ἀποπτύσασα τοῦ νοσήµατος τὴν ἀρχὴν, ὅτε xai 
γυμνὴ τοῦ καθέλκοθλος εἰς ἁμαρτίαν ἐφαίνετο. 


6’. ΑΛΛΟ, El προοῦσα πεπλημμἐληχεν dj ψυχη, 
διά τε τοῦτο συνεπλάχη σαρχὶ, xav αἵματι, εἰς τιµω- 
plac τρόπον λαθοῦσα τὸ πρᾶγμα, πῶς οὐκ ἔδει τοὺς 
πιστεύοντας εἰς Χριστὸν, xal χοµισαµένους διὰ τού- 
του τῆς ἁμαρτίας τὴν ἄφεσιν, παραχρῆμα σωμάτων 
ἐξέρχεσθαι, xal τὸ λόγῳ τιμωρίας περιτεθὲν ἁποδάλ- 
λειν; Ἐπεὶ πῶς τελεἰαν ἔχει τὴν ἄφεσιν ἡ τοῦ &v- 
θρώπου duyh, ἔτι περιχειµένη τὸν τῆς χολάσειως 
τρόπον; Αλλ' ὁρῶμεν ὅτι τοσοῦτον ἀφεστήχασι τοῦ 
σωμάτων ἁπαλλάττεσθαι θέλειν οἱ πιστεύοντες, ὥς - 
ταῖς sl; Χριστὸν ὁμολογίαις συνεπισφίγγεσθαι τῆς 
σαρχὸς τὴν ἀνάστασιν. Οὐχ ρα χολάσεως ἔσται 
τρόπος, τὸ καὶ πἰστεως ὁμολογίᾳ τετιµηµένον, ὡς τῇ 
θείᾳ τοῦ Σωτῆρος δυνάμει τὸ πάντα δύνασθαι ῥᾳδίως 
ἐπιμαρτυροῦν, διὰ τοῦ παλινδρομῆσαι πρὸς ζωήν. 

€'- AAAQ. El προοῦσα κατ’ ἐχείνους ἐξήμαρτεν f 
φυχΏ,διά τε τοῦτο συνεπλάχη σαρχλ, διὰ ποίαν αἰτίαν 
ὁ νόμος τὰ μὲν τῶν ἐγχλημάτων βαρύτερα τιμᾶσθαι 
θανάτῳ, «by δὲ οὐδὲν ἡμαρτηχότα διαζἠν ἑπιτρέπει; 
X piv γὰρ δἡ που μᾶλλον, τοὺς μὲν ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις 
ἁλόντας καχοῖς ἐπιτρέπειν ὀγχρονίζειν σώμασιν, ἵνα 
δὴ καὶ µειζόνως χολάζοιντο, τοὺς δὲ οὐδὲν ἡ μαρτηχό- 
τας σωμάτων ἀνεῖσθαι, eUnzp kv τάξει τιμωρίας ἡ 
ἑσωμάτωσις. AM ἐκ τῶν ἑναντίων, θανάτῳ piv ὁ 
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qoveuthe χαταδιχάζεται, πάσχει δὲ οὐδὲν ὁ ἐίχαιος εἰς A homieida, justus autem corpore njbil patitur. Non 


&b σῶμα᾽ οὐκ ἄρα ειµωρίας τρόπος 4 σάρχωσις. 

&'. ΔΑλΟ. El ix πρεσθυτέρων ἁμαρεημάτων 
ἑσαρχώθησαν al duyat, χαὶ τρόπος αὐταῖς ειµωρίας 
ἡ τοῦ αώμᾳτος ἐπενοήθη φύσις, πῶς ἡμᾶς ὠφέλησε 
χαταργήσας «àv θάνατον ὁ Σωτήρ; Hoc δὲ οὐχὶ μᾶλ- 
λον ἠλέησεν fj φθιρὰ, τὸ χολάζου ἡμᾶς ἀφανίζουσα, 
χαὶ τέρας ἐπιτιθεῖσα τῇ χαθ' ἡμῶν ὀργῇ; Διὸ δη καὶ 
μᾶλλον εἴποι τις ἂν εὐχαριστεῖν ἀχολουθότερον «fj 
φθορᾷ, Ώπερ &x τῶν ἑναντίων τῷ διηνεχὲς ἡμῖν ἐπι- 
ειθένηι «b κολαστήριον, διὰ τῆς ἐκ vex pv ἀναστάσμως" 
ἀλλὰ μὴν εὐχαριστοῦμεν, ὡς ἀπηλλαγμένοι θανάτου 
xa) φθορᾶς διὰ Χριστοῦ: οὐκ ἄρα τιµωρίᾳς τρόπος ἡ 
σάρχωσις τῇ Φνχ]. 


est igitur supplicii loco iaclusa corpori anima. 

81 7. ALIUD. Si ob precedentia peecata anime 
corporibus incluse eunt, et ad eas puniendos 
ezcogitata est eorporis natura, quomodo »os juyit 
Salvator destructa morte? mo vero nosne potius 
nostri mors miseria est supplicium nestrum abo- 
lendo, ac irse in nos intentatm fünem imponendo? 
Quocirea morti grajias agere nemo non niagis 
consentaneum esse dixerit, quam ei qui per re- 
Surrectionem 4 mortuis perpetuum nobis suppli- 
eium imponit. Atqui Deo gratias agimus, quod a 
morte et corruptione per Christum liberali si- 
mus : non ergo ad supplicium datum est corpus 
anima. 


η’. AAAD, de ἐν κοῦ αὐτοῦ θεωρήματος. ELB — 8. ALIUD, ex eodem. Si ut. priecedentium pec- 


προγδνρστέρων ἁμαρτημάτων ἀπαιτούμεναι δίχας αἱ 
τῶν ἀγθρώπων φυχφὶ, τοῖς ἀπὸ τῆς γῆς ἁπγεπλάχησαν 
σώμασι, πρίαν, δἰπέ por, χάριν ὁμολογήσρμεγ τῷ 
τὴν ἀνάστῃσν ἡμῖν ἐπαγγελλομένῳ Θεῷ; "Ava- 
νέωσις γὰρ τιμωρίας τὸ πράγμα φαίνεται, xal τοῦ 
λυποῦντος ἀνασχευή΄ καὶ εἰ πικρὸν «αντί τῳ φαγεῖται 
τὸ κολάζεσθαι uaxpá: χαλεπὸν ἄρα ἑἐστιὶ τὸ &vlaza- 
σθαι σώματα, τεµωρίᾳς τόξο ἐπέχοντα ταῖς ἀθλίαις 
ψυχαῖφ. ᾿Αλλὰ μὴν ὡς δῶρον ἡ φύσις ἀνανεοῦν εἰς 
εὐθυμίαν ehy ἀνάστασιν ἔχει παρὰ Χριστοῦ. Ωὐκ ἄρα 
τιµωρίἱας τρόπος ἡ σωµάτωσις. 

ϐ. ΑΛΛΟ. Ὡς μεγάλην ἡμῖν καὶ τρµπόθητον 
ἑορτὴν προφητικός που λόγρς εὐαγγελιζόμενος φαί- 
γεςα!, € Αναστήσρνται γὰρ οἱ νεχροὶ, καὶ ἐγερθήσαν- 


ται οἱ kv τοῖς μνηµείοις, » φησίγ. "AXI ergo ἂν 6v- € 


τως Χολάσεῳς Ἰβόπος τὸ σωµατωθῆναι «dc ἁβλίας 
y ἀνθρώπων φυχὰς, πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἑλύχει τὰ 
τοιφῦτα βοῶν ὁ προφήτης ὡς ἐκ θεοῦ ; Πῶς δὲ ὅλως 
ἀγαθὸν ἔσται τὸ κήρυγμα, τῶν λυπούντων ἡμᾶς 
εἰσφέρον τὴν διαµονήν; "Eüsc γὰρ μᾶλλον εἰπεῖν, 
εἴπερ ἐθούλρτο τοὺς ἐξ ἁμαρτίας σωµατωθέντας εὖ- 
Φραίνειν' «Θὐχ ᾖναστήσονται οἱ νεχροὶ, ἀπολεῖται 
δὲ καὶ ἡ τῆς σαρχὸς φύσις. 'AXÀ' ix τῶν ἑναντίων 
Εὐφραίνει, τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν ἔσεσθαι λέ- 
Tov χατὰ βούλῃσιν θεοῦ. xa) πῶς ἂν εἴη λοιπὺν ἐν 
γολάσεωρ τάξει τὸ σῶμα χατὰ τήν τινων ἁδουλίαν, 
ἐφ᾽ ᾧ xal ἡμεῖς ἠδόμεθα, καὶ ὁ θεὺς εὐδοχεῖ ; 


V. ΑΛΛΟ. Ἐπηγγείλατό που xal Θθεὸς τὸν µαχά- 


ριον εὐλογῶν ᾿Αδραὰμ, ὅτι χατὰ τὴν ἀναρβμητον D 


τῶν ἁστέρῳν πληθὺν ἔσται ^b σπέρµᾳ αὐτοῦ. Ei δὲ 
ἀληθὴς ὁ λόγος, ὅτι πλημμελήσασα πρὸ σώματος d 
Ψυχἠ, καὶ εἰς γῆν, xal εἰς σάρχα χολασθησοµένη 
πέµπεται, χαταδίχων ὄχλον οὐκ εὐγενὴ, ὅρα κετευόν- 
των τοῦ ἀγᾳθοῦ, τῷ δικαίω Θεὸς ἐπηγγείλατο, xa) 
οὐχὶ μᾶλλον εὐλογίας µέτοχον σπέρµα. Αλλὰ μὴν εὐ- 
λογήσων τὸν ᾿Αδραὰμ τοῦτο λέγει ὁ Θεός ἁπάσης 
ἄρα κατηγορίας jj τῶν σωμάτων ἀπήλλακται γέ- 
νεσι;. 

ια’. ΛΛΛθ. Elg πληβος μέγα xoi ἀναρίθμητον τὸ 
τῶν Ἱσραηλιτῶν ἑκρτείνοτο γένας καὶ δὴ xat τοῦτο 


36 δα, xxvi , 19. 
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catorum ponas lusnt, bominum anima terrenis 
corporibus immersg sunt, quam, quaeso, gratiam 
habebimus Deo resurrectionem nobis pollicenti? 
Renovatio enim supplicium esse videtur, et mali 
instauratio : et si nemini non acerbum est longo 
tempore pona affici, utique grave est excitari cer- 
pore, quias miseris animabus peen:e loco sint. Atqui 
nature instar singularis alicujus doni data est a 
Christo resurrectio, quo ad felicitatem renovatnr. 
Nen ergo ad penam aniing data sunt corpora. 


9. ALIUD. Magnam veluti quamdam et optatis- 
simam celebritatem nobis propheta anpnuntisre si- 
deiur : « Besurgent enim anorjui, οἱ expergiscen- 
tur qui sunt in monumegtis **, » inquit. At ii 
miserz hominum animse corporibus ad poenam in- 
cluderenus, quomodo non potius isa diripitue 
pre4dicandp mosititiam nobis inferret propbeta? 
Autquomodo, quzso, itg erit illa praedicatio, que 
malorum nobis perpetuitatem. statuit? Dicere enim 
petius debebat, si homineg ob peccata corporibus 
inclusos erhilgrare] vellet, Non resurgent mor- 
Jui, sed ipsa quoque natura carnis intgribit. 
CGonwa vero ]etos homines reddit, dum resurre- 
ctionem corporum Dei voluniate futuram ait. Quo- 
modo ergo supplicii loco futurum est corpus, u£ 
àemere quidam asserunt, in quo et nos oblecta- 
mur, οἱ Deus? 

40. ALIUD. Cum beatum Abraham Deus benedi- 
ceret, semen ejus simile fore innumerabili asiro- 
rum multitudini promisit. Quod si verum est ani- 
mam nondum suscepto corpore 89 peccasse, 
ideoque in terram e£ carnem ad supplicium esse 
deurysam, ignobilem damnatorum Aurbam a vir- 
jute abborrentüum justo Deus pollicetur, nog 
antem aemep benedictionis parüceps. Atqui Deng 
henedicturus Abrabam istud sit. lgitur corporum 
orius omni reprehensione caret. 

41. ALIUD. Israelitarum genus in maguam et in- 
numerabilen mititudinem propagabatur : quad cum 
Sacrorum ille antistes Moyses vebementer miraretur, 
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cos votis prosequitur, dicens : « Et ecce estis hodie A διχαίως ὑπερθαυμάσας ὁ ἱεροφάντης Μωῦσῆς ἑπεύ- 


velut astra ceeli multitudine. Dominus Deus pa- 
trum vestrorum adjiciat vobis sicut estis millies *, » 
At si corporibus ad ponam includerentur animz, 
idque necessitate quadam, imprecatio revera 
esset, non votum ilia Moysis oratio. Atqui res ita 
non est, sed facta est a Moyse benedictio. Non 
ergo ad poenam corporibus immersz eunt anima. 


19. ALIUD. Male petentibus Deus nen annuit. 
Cujus rei locuples testis nobis erit Salvatoris dis- 
eipulus : « Petilis, » inquit, « et non accipitis, eo 
quod male petatis **, » Si ergo ad poenam corpo- 
ribus anims mancipantur, quomodo Anna Pha- 


χεται λέγων αὐτοῖς' « Καὶ ἰδοὺ, ἑστὲ σήμερον ὡς τὰ 
ἄττρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ «λήθει. Κύριος ὁ θεὺς τῶν 
πατέρων ὑμῶν προσθείη ὑμῖν, ὡς Ἶτε χιλιοπλασίως. » 
Ἁλλεἵπερ ἣν χόλασις, ταῖς ἀνθρώπων φυχαῖς τὸ εἶναι 
μετὰ σωμάτων £y xóayup, ἔδει δὲ elvat, χαλοὐγυμνᾶς, 
ἀρὰ μᾶλλον εἴη περ ἀληθῶς, οὐχ ἐπ᾽ εὐχῇ, xaX ὁ τον 
Μιυσέως εὑρίσχοιτο λόγος. Ἔχει δὲ οὐχ οὕτως, ἆλλ᾽ 
ἐν εὐλογίας τάξει πεποίηται' οὐχ ἄρα τιμωρίας ἔχει 
λόγον ἡ σάρκωσις. 

t. ΑΛΛΟ.Τοῖς αἰτεῖν ἐπιχειροῦσι χαχῶς, ἐπινεύειν 
θεὺς οὐχ ἀνέχεται. Καὶ τούτου µάρτυς ἡμῖν ἀψφευδῆς 
ὁ τοῦ Σωτῆρος γενῄσεται µαθητὴς, « Λἰτεῖτεμ λέγων. 
ε καὶ οὗ λαμδάνετε, ὅτι χακῶς αἰτεῖσθε.ν Εἴπερ οὖν 
ἐστι Χόλασις τὸ σωµατωθήναι doyhv, "Avva τοῦ 


nuelis filia, inquieL aliquis, non vebementer errà- B Φανουἡλ fj θυγάτηρ, πῶς οὐχ εὐλόγως ἑρεῖ τις, ὅτι 


bat, cum tam enixe filium sibi a Deo peteret **? 
Animam quippe deorsum pelli, et in corpus detrudi 
poscebat. At quomodo, quzso, filium ipsi Deus 
beatum Samuelem tradidit, si quidem peccasse 
prius animam oportebat, ut impleza corpori mu- 
lieris votum impleret? Atqui Deus tradidit, qui 
nonnisi bona dare polest, cumque id prompto 
animo ipsi annuerit, votum ejus ab omni calumnia 
liberat. Non igitur ob admissum peccatum corpo- 
ribus anima includitur, neque id ei ad poenam da- 
tum, ut volunt nonnulli. 

15. ALIUD. Si corpus animz hominis ad penam 
datum est, quid Ezechiain adegit, illum Hieroso- 


lymorum regem sapientem ac bonum, ut non sine C 


acerbis lacrymis corporis mortem deprecaretur, 
nec illo supplicio vellet exsolvi *, sed annorum 2c- 
cessione corpus suum honorari peteret, cum alioqui 
longe satius esset, si verum est corpore plecti 
animam, non mortem deprecari, sed grave et mo- 
lestum ducere animam cum corpore conjungi, et 
ob ejus dissolutionem gratias agere potius quam 
ob vitam. 83 Quomodo vero singularis beneficii 
loco promittebat illi Deus dicens : « Ecce addam ad 
dies tuos quinque οἱ decem annos *, » cum illa 
promissio supplicii prorogatio esset, nou benee 
Aicium, si verum illi docent. At vero supernum 
.donum et gratia erat illa promissio, et annorum 
prorogatio : non ergo ad supplicium corpus do- 
patur anima. 

44. ALIUD. Si ad poenam datum est corpus ani- 
436, quam gratiam Deus retribuit eunucho illi, qui 
Jeremiam eduxit e lacu, dicens : « Et dabo animam 
tuam in rem inventam, et servabo te a Chaldzis *. » 
Satius enim fuiseet illum mori sinere, ut hoc pacto 
eum honoraret, vinculis et poena corporis solutum. 
Quam autem, quzeso, fsraelitis adolescentibus gra- 
tiam contulit, dui: eos a. flamma servavit et im- 
manitate Babyloniorum ? Quam ob causam Danie- 
Jem a Érudelitate leonum eripuit * ? At vero benefi- 
cia ista sunt, pro quibus illum etiam liymnis et 
Jaudibus prosequimur. Non ergo ad penam animae 


*" Deut. x, 22. 
^ Dan. i, ! sqq. 


9*5 Jac. iv, 9. 


*? [ Πος. 1, 10-20, 


τοῦ πρέποντος ἁἀπεσφάλλετο μακρὰν, οὕτω ph 
Θεὸν ἀνατείνουσα τὴν εὐχὴν, xal αἰτοῦσα σπέρμα 
ἀνδρός; ψυχῆς γὰρ τει χατάπτωσιν, xal τὴν εἰς 
σῶμα κἀθοδον. Πῶς δὲ ὅλως xal vibv αὑτῃ ἑἐδίδου 
Θεὸς τὸν ἅγιον Σαμονὴλ, εἴπερ ἔδει πάντως ἁμαρττ- 
σαι φυχὴν, ἵνα δὴ xat ἐμπλαχεῖσα σώματι τῇ γυναιχὶ 
πληρώσῃ τὴν αἴτησιν; Αλλά μὴν χαὶ θεὸς ἑδίδου, 
μόνα πεφυχὼς διδόναι τὰ ἀγαθὰ, xal προχείρως ἔπι- 
νεύσας αὐτῇ, λοιδορίας ἁπάστς ἐλευθεροῖ τὴν αἴτησιν. 
Οὐκ ἄρα ἐξ ἁμαρτίας fj σάρχωσις, ἀλλ οὐδὲ χολάσεως 
τρόπος κατά τινας. 

(Υ. ΑΛΛΟ. Et ἓν τάξει τιμωρίας δέξοται τὸ σῶμα 
τῇ ἀνθρώπου φυχῇ, τί τὸ πεπειχὸς Ἐζεχίαν τὸν τῖς 
Ἱερουσαλὴμ βασιλέα, χαίτοι σοφὸν ὄντα χαὶ ἀγαθὸν, 
δαχρύων οὐ δίχα πιχρῶν παραιτεῖσθαι μὲν τὸν τῆς 
σαρχὸς θάνατον, xal ἀποδύσασθαι τὸ χολάζον ὀχνεῖν, 
ἑτῶν δὲ προσθήχῃ τιμᾶσθαι παραχαλεῖν, χαίτοι λίαν 
ἐχρῆν, εἴπερ ἣν ὄντως, οὐ τεθνάναι παραιτεῖσθαι 
μᾶλλον, ἡγεῖσθαι δὲ φορτιχὸν τὸ συµπεπλέχθαι σώ- 
ματι, καὶ ἐπὶ τούτῳ χάριν Ώπερ ἐπὶ τοῖς ἑναντίοις 
ὁμολογεῖν. Πῶς δὲ ὡς ἓν χάριτος μέρει θεὸς ἐπηγ- 
γέλλετο λέγων αὑτῷ' «Ἰδοὺ προστίθηµι εἰς τὸν χρόνον 
σου ἕτη δεχαπέντε; » χαΐτοι Ἱπροσθήχη κολάσεως 
οὐκ εὐποιίας τρόπος, ἡ ὑπόσχεσις Tv, εἴπερ ἐχεῖνοι 
πρεσθεύουσιν ἀληθῃῆ. ᾽Αλλὰ μὴν δῶρον ἄνωθεν ἡ ὑπό- 
σχέσις ἣν, καὶ ἡ προσθήκη χάρις’ οὐχ ἄρα χόλασις 
ταῖς ψφυχαῖς ἡ σωµάτωσις. 


ιδ. ΑΛΛΟ. Ei ἓν τάξει χολάσεως δέδοται «b σῶμα 
τῇ τοῦ ἀνθρώπου φυχῇ, ποίαν ἀντεδίδου χάριν τῷ 
εὐνούχῳ θεὺὸς τῷ ἀνενεγχόντι τὸν Ἱερεμίαν ἐχ τοῦ 
λάχχου, λέγων, « Kal δώσω τὴν ψυχήν σου εἰς εὕρε- 
μα, xal δ,ασώσω σε ἐκ τῶν Χολδαίων; » ΈἜδει γὰρ 
μᾶλλον ἀποθνήσχειν ἐᾷν, ἵνα xal τιµήση, δεσμοῦ xat 
χολάσεως ἁπολύων αὐτόν. Τί δὲ, εἰπέ µοι, τοῖς ἐξ 
Ἰασραὴλ νεανίαις ἐχαρίζετο, διασώζων αὐτοὺς ἐχ 
φλογὸς xai τῆς τῶν Βαθυλωνίων ἀπανθρωπίας ; 
ὌὍτου δὲ χάριν τῆς τῶν λεόντων ὠμότῃτος τὸν σοφὸν 
ἐξήρπαζε Δανιήλ; ᾽Αλλὰ μὴν ταῦτα πράττων εὖερ- 
γετεῖ, xai διὰ ταῦτα δοξάζεται. O)x ἄρα τρόπος τι- 
Τρι. 6. 


! [V Reg. xx, 1 56η. ? Jerem. xLv, 5. 
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µωρίας kot τὸ ἑνοικεῖν τῇ σαρχὶ, ἵνα μὴ tavutbv Α corpus est traditum, ne idem sil aoud Deum prz- 


& παρὰ θεῷ τι μὴ καὶ χόλασις. 

(ε’. ΑΛΛΟ. "Ότι τῶν ἑχάστῳ βεδιωμένων ἐξέτασις 
ἔσται χατὰ χαιρὸν ἐπὶ τοῦ θείου βήματος ἑχδιδάσχων 
ὁ Παῦλος, φησί «Too γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθή- 
ναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα xo- 
µίσηται ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς & Enpa- 
ξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον. » El δεἑ πὶ µόνοις τοῖς 
διὰ τοῦ σώματος ἢ χολάζεταί τις, Ίγουν τῆς δεούσης 
ἀξιοῦται τιμῆς, μνήμη δὲ οὐδεμία προγενεστέρων 
ἁμαρτημάτων, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρεσθύτερον τῆς Υενέσεως 
ἔγχλημα ζητηθήσεται' πῶς ἄρα προΏν d φνχή; ἃ 
πῶς ἐξ ἁμαρτίας ἑταπεινώθη, χατά τινας, f] xal pó- 
voc ὀρίζεται χρόνος ὁ μετὰ σαρχὸς, διὰ τοῦ μόνα ζη- 
κεῖσθαι τὰ δι αὐτῆς; 


td. ΑΛΛΟ. El ix πρεσθυτέρων ἁμαρτημάτων 
ἑσωματώθησαν αἱ φυχαὶ, πῶς 6 Παῦλος ἡμῖν ἔπι- 
στέλλει, « Παραστήσατε, » λέγων, « τὰ σώματα ὑμῶν 
θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ cip. » El γὰρ 
ἐν τάξει τιμωρίας δέδοται ταῖς ἁθλίαις φυχαὶῖς, πῶς 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας παραστήσοµεν αὐτὰ τῷ θεῷ ; κατὰ 
είνα δὲ τρόπον εὐάρεστον ἔαται τὸ δι οὗ χαταχεχρί- 
μεθα; ἡ ποῖον ὅλως ἀρετῆς ἐπιδέξεται τρόπον «b κο- 
λάξειν πεφυχὸς, xat ῥίξαν ἔχον τὴν ἁμαρτίαν; 


εξ. AAAO. Κατὰ πάσης ἐκτεινομένην τῆς ἀνθρώ- 
που φύσεως τὴν φθορὰν, διὰ τὴν &v ᾽Αδὰμ παράδασιν 
ἐπιδειχνύων ὁ Παῦλος, φησίν' « Αλλ' ἐδααίλευσεν ὁ 


θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι Μωσέως, xal ἐπὶ τοὺς μὴ (c 


ἁμαρτήσαντας, ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως 
toU Αδάμ.» Πῶς οὖν ἄρα φησὶ, xal ἐπὶ τοὺς μὴ 
ἁμαρτήσαντας βασιλεύειν τὸν θάνατον, εἴπερ ix 
πρεσθυτέρων ἁμαρτημάτων τὸ ἀποθνῆσχον ἡμῖν δέ- 
δοται σῶμα; Ποῦ γὰρ ὅλως οἱ μὴ ἁμαρτήσαντες, el 
δίκη πιαισµάτων f) σάρχωσις, χαὶ τὸ &v τῷδε τῷ Bl 
Ὑενέαθαι μετὰ σώματος, προανατέλλον ἔχει τὸ 
ἔγχλημα; ᾽Αμαθὲς οὖν ἄρα τῶν δι ἑναντίας τὸ πρό- 
θληµα.' 

η’. ΑΛΛΟ. Προσήγαγόν ποτε τῷ Σωτῆρι πεῦσιν οι 
μαθηταὶ περί τινος τῶν ἐκ γενετῆς τυφλῶν, καὶ δὴ 
καὶ ἔφασχον' « Ῥαδθὶ, τίς ημαρτεν, οὗτος. ἢ οἱ γονοῖς 
τοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ; » Ἐπειδὴ γὰρ àv προφη- 
τικοῖς ἀναγέγραπται λόγοις περὶ θεοῦ, ὡς ἔστιν ἆπο- 


mium et poena. 

15. ALIUD. Eorum qus quisque in vita patrarit 
aliquando disquisitionem fore apud Dei tribunal 
Paulus edocens, sit: « Omnes enim nos manife- 
stari oportet ante tribunal Christi , ut referat unus- 
quisque propria corporis, prout gessit, sive bonum, 
sive malum *. » Si vero pro solis corporis operibus 
punitur aliquis, aut pro eo ac decet honoratur, 
nulla autem pracedentium peccatorum mentio fu- 
tura est, nec in ea quis ante corpus gesta sunt 
inquiretur : quomodo ergo ante corpus fuit. anima, 
aut quomodo depressa est ob peccatuin, ut non- 
nulli volunt, cui tempus tantummodo illud cum 
carne praescribitur ex eo quod ea solummodo qu:e- 
runtur quz per carnem admisit? 

16. ALIUD. Si ob prxterita peccata corporibus 
addietze sunt auiinze, quomodo Paulus nobis acribit 
« Exhibete corpora vestra hostiam viventem, san- 
ctam, Deo placentem *. » Si enim ad penam data 
sunt corpora miseris animabus, quomodo in odorem 
suavitatis ea Deo exhibebimus ? aut quo pacto 
gratum et acceptum erit illud per quod damnati 
sumus ? aut quam virtuts rationem habiturum est 
id quod pen: et supplicio nobis est, et cui radix 
est peccatum ? 

17. ALIUD. Corruptionem per universam homi- 
nis naturam eztensam ob $4 transgressionem in 
Adam Paulus ostendens, ait : « Sed regnavit mors 
ab Adam usque ad Moysen, etiam in eos qui non 
peccaverunt, in similitudinem  prevaricationis 
Ade. » Quomodo igitur ait mortem etiam in eos 
regnare qui non peccaverunt, si ex preteritis 
peccatis mortale nobis corpus datum est? Ubi 
enim gentium, 419990, sunt illi qui non peccaverunt, 
8i peccatorum pana est animse eum corpore con- 
junctio, et sarcinam corporis in hac vita gestare, 
precedentis poena est peccati? Inepta igitur est 
adversariorum propositio. 

18. ALIUD. Discipuli Christum interrogarunt 
aliquando de c:eco quodam a nativitate, hís verbis : 
« Rabbi, quis peccavit , hic, aut parentes ejus, 
ul eccus nasceretur *? » Cum enim scriptum sit 
in prophetarum libris de Deo, ipsum retribuere 


διδοὺυς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, τοῦτο πεπονθέ- D peccata patrui in fllios *, istad accidere homini 


ναι τὸν ἄνθρωπον ὑπενόουν ol µαθηταἰ. Τί οὖν πρὸς 
ταῦτα Χριστός, « ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὔτε οὗτος Ίμαρ- 
τὸν, οὔτε οἱ Υγονεῖς αὑτοῦ, ἀλλ' ἵνα φανερωθῇ τὰ 
ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὑτῷ. » Πῶς οὖν ἔξω τίθησιν 
ἁμαρτίας αὐτοὺς, χαίΐτοι μὴ ὄνται ἀνεγχλήτους χατὰ 
τὸν βίον ; "Ανθρωποι γὰρ ὄντες, Évoyol που πάντως 
σαν χαὶ πταίσμασιν. ᾽Αλλ᾽ ἔοτι πρόδηλόν τε xol 
συμφανὲς, ὅτιπερ ὁ λόγος εἰς τὸν πρὸ τῆς Ὑενέσεως 
ἀναθαίνει χαιρὸν, xa0' ὃν οὕπω γεγονότες, οὐδὲ 
ἡμάρτανον, ἵνα xal ἀληθεύῃ Χριστός. 

109. ΑΛΛΟ. Ὁ µαχάριος προφήτης Ἱϊσαῖας, τὴν 
αἰτίαν τοῦ πεποιῄσθαι τὴν γῆν ἐξηγούμενος, « Οὐχ 


5 ll Cor. v, 10 * Rom. xii, 1. 7? Rom. v, 141. 


discipuli suspicabantur. Quid ergo ad haec Chri- 
stus ? « Amen dico vobis, neque hic peccavit, ne- 
que parentes ejus : sed ut manifestentur opera Dei 
in illo !*. » Quomodo igitur peccati expertes illos 
ait, quamvis in vita reprehensione non  carerent? 
Nam, homines cum essent, obnoxii utique peccatis 
erant, Atqui manifestum est Domini verba intelli- 
genda esse de tempore quod nativitatem praecessit, 
quo, cum nonduin essent, ità neque peccarunt, ut 
vera quoque Christi sit oratio. 

19. ALIUD. Beatus propheta Isaias, causam ob 
quam terra facta sit exponens : «. Non frustra, » 
19 Joan. ix, 5. 


* joan. ix, 2. * Deut. xx, 5. 
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inquit, « fecit eam, sed ut babitaretur?*, » Habitan- A εἰς xevóv, φησὶν, &moisev αὐτην, ἀλλὰ xacvot- 


da autem erat utique terra, non nudis plena spiri- 
libus, sed neque incorporeis e& simplicibus ani- 
mabus, sed corporibus, quz muiua successione 
illa uterentur. Voluptas itaque divina animabus 
peecandi causa erat, ut e£ corpomun natura exsi- 
Sieret, et sic terra demura. non [rusira facta esse 
videretur. Sed hoc absurdum : vreestat ipitur con- 
trarium. 

90. ALIUD. Omnium artifex sapientia de seipsa 
in Jibro Proyerbiorum alicubi ait: « Ego eram cui 
adgaudebat (universi nimirum opifex ), quotidie 
autem lxtabar coram eo omni tempore, cum le. 
taretur orbe perfecto, in filiis hominum **. » Cum 
ergo, perfecto terrarum orbe, horeinis fabricatione 
Peus valde letetur, &5 quomodo non erit ille 
dementissiuus, qui peccatis corpore prioribus 
obuoxiam animam esse dicel, eoque nomine in 
corpus deirusam scelerum suorum posae luere? 
Nunquid cnim carceris potius quam orbis opifex 
eril Deus, εἰ reorum supplicio temere trinmpba- 
bit * ΑΙ quomodo bonus sit, qui rebus tam a ralione 
alienis oblectatur ?* Atqui bonus est Deus, ac pro- 
inde bonerum auctor : non ergo ad ponam datum 
esl corpus anime. 


21. ALIUD. Si criminum ante nativitatem ad- 
missorum ponas luit hominum anima dum illigatur 
corpori, ef corpus ei ad supplicium datum est, 


quam ob causam jllatum est mundo impiorum ( 


diluvium, el justus Noe servatus est, atque hoc a 
Deo Εάν] suze premium retulit? Nunquid enim sa- 
tius erat summz impietatis reos diutius in cor- 
pore hzrere, ut gravius punirentyr, bonos autem 
eis exaolvi, et suz erga Deum pietatis bane referre 
Ioercedem, ut quamprimum ex eo discederepi? At 
opinor universi epificem, justus cum sit, quod jus 
et squum est in unumquemque decernere : atque 
idcirco morte corporea sonleg punire, et contra 
vita corporis justos exhilarare. Non ergo data eunt 
hominum animabus ad ponam corpora, ne inju- 
sius Deus videalur, gratia impium puniendo, et 
contra pona justum honorando. 


χεῖσθαι' » ἔδει δὲ πάνσως χατοικεῖσθαι τὴν γην, οὐ 
πγεύµασι πληρουµένην γυμνοῖς, ἀλλ’ οὐδὲ ἀσάρχοις 
xal ἀναμφιέστοι Φυχαῖς, ἀλλὰ τοῖς κεταλλήλοις 
αὐτῇ κεχρηµέναις σώμασιν. "Hv οὖν ἄρα βούλημα 
θεῖον τὸ ἐνεργοῦν εἰς τὸ ἁμαρτεῖν suy&g, ἵνα xa ἡ 
τῶν σωμάτων γέγηται φύσις, οὕτω «« λοιπὸν, ἡ Υη 
μὴ εἰς χενὸν φαίνηται γεγενηµένη. Αλλὰ τοῦτο ἅτο- 
«oy * χρεῖττον οὖν ἄρα τὸ ἕτερον. 

x'. ΑΛΛΟ. Ἡ πάντων τεχνῖτις σοφία, περὶ ἑαντῖις 
πού φησιν ἐν βίέλῳ Παροιμιῶν' « Ἐγὼ fux, ᾗ προσ- 
έχαιρεν » ὁ πάντων δηλονότι δημιουργός «καθ ἡμέ- 
pav δὰ εὑφραινόμην ἓν προσώπῳ αὐτοῦ, bv πανεὶ 
χαιρῷ, ὅτε εὑφραίνετο τὴν οἰχουμένην συντελέσας, 
καὶ ἐνευφραίνετο àv υἱοῖς ἀνθρώπων. » Ὅτε τοίνυν 
σωντελέσας τὴν ηἰχουμένην, τῇ τοῦ ἀνθρώπου xacz- 
σχευῇ] λίαν ἐφήδεται θεὸς, πῶς οὐχὶ πάσης Eco χείσε- 
ται φρενὸς, ὁ προγενεστέροις ἁμαρτήμααιν ὑποτεθεὶς 
τὴν quyhv, διά τε τοῦτο σεσωματῶσθαι λέγων αὐτὴν, 
χαὶ κατὰ τοῦτον τετιμωρῆσθαι τὸν τρόπον; "H γὰρ 
οὐχὶ δεσµωτηρίου μᾶλλον, περ αἰκαυμένης ἐργάτης 
ἔσται Θεὺς, εὐφρανθήσεται 6b παραλόγως ἐπὶ τοῖς 
ὑπέχουσι δίχας: Καὶ πῶς ἂν εἴη λοιπὸν ἀγαθὸς Ez" 
ἁτόποις οὕτω γαννύμανος; ᾽Αλλὰ µήν ἐστιν ἀγαθὸς, 
διά τοι τοῦτο ποιητῆς ἀγαθῶν᾽ οὐχ ἄρα τιμωρίας 
ἔσται τρόπος 1) σάρχωσις. 

χα. ΑΛΛΟ. Eb πλημμελημάτων τῆς ἓν κόσμω 
γενέσεως ἀρχαιοτέρων εἰσπράττεται δίχας d) τοῦ 
ἀνθρώπον duyh διὰ τῆς εἰς σάρχα συμπλοχῆς. xat 
τιμωρίας ἀπέχει τὸ σῶμα λόγον αὐτῇ, διὰ φοίαν 
αἰτίαν, χόσμῳ μὲν ἀσεθῶν χαταχλυσμὸς ἐπενήνεχται, 
διεσώθη δὲ δίκαιος ὢν ὁ Nos, xai ταύσην ἔχει παρὰ 
θεοῦ «fj; πίστεως τὴν ἀντίᾶοσιν ; "H γὰρ οὐχὶ μᾶλ- 
λον ἐχρῆν τοὺς μὲν ἀφόρητα δυσσεθῄσαντας, uaxpo- 
φέρους ἐν σώματι χατατρίθειν χρόνους, ἵνα µειζόνως 
πολάζωνστα, δεσμῶν δὲ τῶν ἀπὸ σαρχὺς ἀνίεσθαι 
ποὺς ἀγαθοὺς, xal τῆς πρὺς O«bv εὐφεδείας ἀντι- 
κομίζεσθα: γέρας τὴν Ex σώματος ἀποφοίτησιν; "AX 
οἶμαι, δίχαιον ὄντα τὸν ἁπάντων δηµιουρ(ὸν, ctv 
ἑχάστῳ χρεωστονµένην τάγµατι φᾖφον ἀπενεγκεῖν. 
Ἐπειδὴ δὲ δίκαιος iv θανάτῳ μὲν τῷ «7c σαρκχὸς 
χθλάζει τὸν παράνοµον, ζωῇ δὲ πάλιν vj μετὰ 
σώματος εὑφραίνει τὸν δίχαιον, οὐ χόλασις ἄρα τὰ 


σώματα ταῖς τῶν ἀνθρώπων φυχαῖς , ἵνα μὴ ἅδιχος φαίνηται Bebe, χάριτι μὲν κολάζων τὸν ἀσεθη, 


τιμῶν δὲ πάλιν χαλάσει τὸν δίχαιον. 


22. ALIUD. Si praeteritorum peccatorum posnas D 


dalura in carnem et corpus anima degcendit, quo- 
modo Salvator Lazarum quem amabat e&citavit, 
οἱ vinculis semel solut::; rurgus ad ea redire co- 
egit !* * Atqui ad ejus utilitatem id fecil Christus, 
eumque ut amicum honoravit, excitando e mortuis. 
lpanis ergo est adversariorum propositio. 


23. ALIUD. Si, quemadinodum illi nugatoreg 
aiunt, poene loco datum est corpus anima, idque 
supplicium ob praeteritum cjus peccauim excogita- 
tum est, peccatum humanorum corporum naturam 


! Ίσα. x1v, 18. | Prov, vint, $0, 51. 


15 Joan. 


xD. ΑΛΔΟ. El προγεµεστέρων πταιαµάτων Ex- 
vieousa ἄίχας, εἰς σάρχα καὶ σῶμα χαταθέθηχεν ἡ 
Φυχῆ, πῶς ἐφίλει τὸν Λάζαρον ἀἁναστήσας αὐτὸν 
ὁ Σωτῇρ., καὶ τὸν ἅπαξ δεσμῶν ἀνόντα, παλινδρο- 
μοῖν εἰς αὐτρυς &vayxácqe ; Αλλ' ἕπραττεν ὠφελῶν, 
καὶ ὡς qíAov ἑτίμα τὸν τεθνεῶτα Χριστὸς διανιστὰς * 
ix vexpüv* εἰχαῖον οὖν ἄρα τῶν δι ἑναντίων τὸ 
πρόθληµα. 

ΧΥ. ΑΛΛΟ. Ei, καθάπερ ἑἐκεῖνοι ληροῦντές φασιν. 
ὡς ἐν τάξει τιμωρίας δέδοται cb σῶμα τῇ Ψυχῇ, διὰ 
πρεσθυτέραν αὐτῆς ἁμαρτίαν ἐπινοηθὲν, ἁμαρτία 
την τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων παρεισήνεγκε φύσιν. 


X1, passim. 
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᾽Αλλὰ καὶ πάλιν εἰσῆχθε διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνα- À invenit. Sed et per peocatum mors rursus iBgrcssa 


τος ' αὑτὴῇ τοιγαροῦν καθ) ἑαυτῆς ἡ ἁμαρτία λοιπὸν 
ἑξοπλίζουσα φαΐνεται, λύουσα τοῖς ὑστέροις τὰ iv 
ἀρχῇ., xai ὁ Σατανᾶς kg' ἑαυτῷ µεµέριαται διά 
τοῦτο. « Πῶς οὖν σταθἠσέται ἡ βασιλεία αὐτοῦ, » 
χατὰ τὴν ποῦ Σωτῆρας φωνήν; Αλλὰ μὴν vb οὕτω 
νοεῖν, ἀπίθανον ἀληθὲς οὖν ἄρα «b ἑναντίου. 

x0', ΑΛΛΟ. "Exvtot 8s; ὃν ἀφθαρσίᾳ τὰ πάντα. 
« Καὶ θάνατον μὲν οὐχ ἐποίησεν αὐτὸς, » φθόνῳ δὲ 
διαθὀλον θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χήσµον. Αλλ’ εἴπερ 
ἐστὶν ἀληθὲς, ὡς ἐν οάξει τιμωρίας δέδοται τὸ σῶμα 
τῇ τοῦ ἀνθρώπου Φυχῇ, διὰ ποίαν αἰτίαν, ὦ οὗτοι, 
τὸν τοῦ διαδόλου φθόνον αἱτιασόμεθα, τὸ πέρας ἡμῖν 
τῶν ἀνθρωπίνων εἰσφέροντα, καὶ τὸ χολάζον ἡμᾶς 
ἀφανίέξο)τα σῶμα; ἐπὶ τίσι δὲ ὅλως ἀναθήσομεν τῷ 
Σωτῆρι τὰ χαριστήρια, προσδεσμοῦντι πάλιν ἡμᾶς 
τῇ σαρχὶ διὰ τῆς ἀνασιάδεως; ᾽Αλλὰ μὴν εὐχαρι- 
συρῦμεν , xa λελύπήχε τὴν φύσιν ὁ τοῦ διαδόλου 
Φθόνος, προξενήσας tolg σώμασι τὴν φθορἀν. OU 
τρόπος ἄρα τιμωρίας τὸ σῶμά ἑότιν, ἀλλ οὐδὲ 
ἀρχαίας ἡμῶν ἁμαρτίας ὀψώνιον. 

Καὶ à xécpoc δι αὐτοῦ ἐγένετο. 

Aux τοῦ φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ, τοῦτ' ἔστι, τοῦ 
ἩΜονογενοῦς, πεποιῆσθαι aby χόσµον, ἀναγχαίως ἓν 
τούτοις ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπισημαίνεται. El γὰρ καὶ 
ὅτι μάλιστα Λόγον αὐτὸν ἀποχαλέσας κατὰ τὴν àp- 
Xhv, πάντα δι αὐτοῦ γενέσθαι, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ 
παρΏχθαι μηδὲν εἰς γένεσιν διεθεθαιώσατο, ποιητήν 
τα διὰ φούτων ἀπέδειξε καὶ δηµιουργόν’' ἀλλ' ἣν 


ἀνάαγκαῖον νῦν ἤδη μάλιστα τοῦτο καὶ εἰσαῦθις 6 


ἀναλαθόντα εἰπεῖν, ἵνα uh τοῖς παρατρέπειν εἰωθόσι 
τὴν τῶν θείων δογμάτων ὀρθότητα, πλάνης τε καὶ 
ἁπωλείας περιλιµπάνηται τόπος. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη 
περὶ τοῦ φωτὸς, ὅτι ἓν τῷ χόσµῳ Tiv, ἵνα µήτις εἰς 
ἑκτόπους ἐγνοίας περιέλχων τὸ εἰρημένον, τοῖς xa" 
εἶδος τοῦ χόσµου µέρεσιν ἐναρίθμιον ποιοῖτο τὸ φῶς, 
ὥσπερ οὖν ἀμέλει, xot frog, xol σελήνη, xal 
ἁότέρες τυχὸν, &v τῷ κόσµῳ μὲν εἶσι, πλὴν ὡς µέρη 
τοῦ πόάµον, χαὶ χαθάπερ ἑνὸς µέλη σώματος. χρη- 
σίμιως τε xal ἀναγχαίως ὁ εὐαγγελιστὴῆς γενεσιουργὸν 
εὐθὺς, χαὶ παντὸς τοῦ χόσµου τεχνίτην εἰσφέρει τὸν 
Μονογενῆ, xaX διὰ τούτου πάλιν ἡμᾶς ἑξασφαλιζ 

µενος, καὶ χειραγωγῶν εἰς ἁπλανῆ χαὶ εὐθεῖαν τῆς 
ἀληθείας κατάληψιν. Τίς γὰρ οὕτως ἁμαθὴς, 1 


est in mundum '* : ipsum ergo peccatum armatum 
in sese videtur esse, posterioribus priora solvens, 
eL Satanas in seipsum propterea divisus est. « Quo- 
modo ergo stabit regnum ejus '*, » juxta Salvatoris 
dictum ? 89 Atqui hoc incredibile eogitatu est : 
verum ergo tontrarium. 

24. ALIUD. Ouinia creavit Deus in ineorruptione, 
ε Et mortem quidem non feeit ipse !*, » sed « invi- 
dia diaboli mors intravit in mmidum !**. » Sed si verum 
est corpus datum esse ad pomam hominis animz, 
quam ob causam, qua&so vos, diaboli eulpabimus 
invidiam qui Ünem nobis affert humanorum malo- 
ream, et eorpus delet quod supplicii loco nobis est f 
quas ob res vero Salvatori, quzso, gratias agemus, 
nos per resurrectionem rursus corporibus illiganti? 
Àt vero gratias agimus, et pawuram ]άεῖι invidia 
diaboli, corruptionem conciliando corporibus. Non 
ergo supplicium est corpus, sed neque veteris no- 
stri peceati auctoramentum. 


I, 10. Et mandus per. ipsum (actus est. 

Per lucem veram, hoe est, per Unigenitum factum 
esse mundum, hic evangelista necessario inmuit. 
Etsi enim ipsum Verbum initio presertim nuncu- 
parit, omniaque per ipsum facta esse, et sine ipso 
creatum hihi] asseruerit, atque ita factorem et 
opificem esse ostenderit : necessarium tamen erat 
istud ipsum rursus quoque hic repetere, ne hzere- 
ticis, qui divinorum dogmatum pervertere solent 
rectam rationem, relinqueretur locus perditionis 
ei erroris. Nam cum dixerit de luce, quod in mundo 
erat, ne quis in absurdas. sententias diclum per- 
trahens, unam partium bujus mundi lucem iilam 
suspicari posset, cujusmodi sol, luma et steliz, 
verbi gratia, in mundo quidem suut, sed tanquam 
partes mundi, ac velut unius membra corporis , 
vtiliter ac necessario evangelista rerum statim 
auctorem ac totius mundi opificem infert Unige- 
nitum, bis verbis nos rursua confirmans, et quasi 
pranu ducens ad certam οἱ rectam veritatis com- 
prehensionem. Quis enim adeo rudis ac stupidus 
eril ingenio, ut non plane diversum a mundo exi- 
stimet eum per quem factus esse dicilur, οἱ partes 


τοσαύτην ἕξει τὴν ἠλιθιότητα κατὰ τὸν νοῦν, ὡς μὴ D suas ereature tribuat, opificem autem ratione se- 


πάντως ἕτερον εἶναι παρὰ τὸν χόσμον ὑποτοπῆσαι, 
τὸν δι) οὗ γεγενῆσθαι λέγεται, xal τιθέναι μὲν ἐν 
lbi µέρει τὴν χτίσιν, ἀποδιελεῖν 0$ τῷ λόγῳ τὸν 
Δημιουργὸν, χαὶ τὴν θείαν.αὐτοῦ φαντάζεσθαι φύσιν]; 
Aet γὰρ ἕτέρον εἴναι τῇ φύσει τὸ ποιηθὲν παρὰ τὸν 
ποιητὴν, Iva. μὴ φαίνηται ταυτὸ τὸ ποιοῦν καὶ τὸ 
ποιούμενον. El γὰρ vootco ταυτὸν, οὐδὲ μιᾶς ἐνούσης 
κατὰ τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον ἐξαλλαγῆς, ἀναδῄήσεται 
μὲν τὸ ποιηθὲν εἰς τὴν τοῦ ποιοῦντος φύσιν, χατα- 
θήσέται δὲ xaX ck; thv τῶν χτισµάτων ὁ Δημιουργὸς, 
οὐχέτι δὲ µόνος Έξει «b δύνασθαι γενεσιουρχεῖν, ἀλλ) 
ἐνυπάρχόν τοῦτο δυνάµει xat τοῖς ποιηµασιν εὑρεθή- 

" Rom. v, 12 


1 Luc. xi, 18, '* Sap. 1, 12. 


paret, et. divinam ejus naturam imaginelur esse ? 
Aliud enim oportet esse natura opus a factore, ne 
videatur idem esse quod. $7 facit cum eo quod 
efficitur. Si enim idem esse censeatur, nullo quoad 
essentis. modum intercedente discrimine, evehe- 
tur quidem id quod factum est ad facientis natu- 
ram, ei in creaturarum naturam Creator descendet; 
neque jam solus rerum auctor ac parens erit, sed 
istud ipsum quoque rebus ereatis inesse potentia 
comperietur, si nulla plane ratio illas a consub- 
stantialitate cum ipse sejungit; atque ita demum 
suiipsius ereatura creatrix erit, ac nudam Ὀπίρο- 


!** Sap. i1. 14. 
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nito dignitatem evangelista tribuet dicens, quod cin Α σεται, εἴπερ ὅλως οὐδεὶς αὐτὰ τῆς πρὸς 8sbv ὅμο- 


mundo erat, et mundus per ipsum faetus est. » Sed 
norat unum esse natura universi opificem : non 
ergo unum esse censebitur apud recie credentes, 
opus et factor, Deus et conditor, sed illud quidem 
subjicietur servi in morem, nature sue modum 
non ignorans : ei autem Filius imperabit, qui solus 
«cum Patre potest res e nihilo ad esse vocare, et 
quod nondum exsistit ineffabili virtute in ortum 
producere. Quod autem Deus secundum naturam 
exsistens Filius alius utique sit a creatura, in libro 
De sancta Trinitate cum jam abunde tractaverimus, 
nihil superüluum hic afferemus. Illud tamen utiliter 
addemus, quod cum ait mundum ab ipso factum 
esse, ad cogitandum de Patre nos adducit, et co- 
gnitionem ejus Ex quo, una eum eo Per quen, 
nobis infert. Omnia enim a Patre sunt. per Filium 
in sancto Spiritu. 

αὐτοῦ τὸν χόσµον πεποιησθαι λέγων, εἰς ἕννοιαν 
τῷ δι’ οὗ τὸν ἐξ οὗ. Πάντα Ὑὰρ παρὰ Πατρὸς δι 

J, 40. Et mundus eum non cognovit. 

Prudenter hic rursus evangelista sancto Spiritu 
sífflatus, quorumdam nugas antevertere conatur. 
Docendi autem rationem non parum mirabere. 
Lucem veram nuncupavit Filiun, eumque omnem 
hominem venientem in hune mundum illuminare 
confirmavit; addit quod et « In mundo ipse erat, 
et mundus per ipsum factus est. » Sed illico nobig 
adversariorum quidam objiciet : Si lux erat Ver- 


bum, et cujusvis hominis cor illuminat, ad agni- c 


tionem Dei videlicet et scientiam hominis naturze 
congruentem, et si in boc mundo semper erat, et 
mundi opifex exsistebat, quomodo ignoratum est, 
et quidem tantis temporum spatiis ? Igitur non il- 
Juminabat, sed neque lux plane erat. His confestim 
occurrit Theologus, dicens : « Mundus eum non co- 
gnovit. » Ipse quominus agnosceretur, inquit, in 
causa non fuit : sed infirmitati 88 sus id mundus 
ascribat. llluminat enim Filius, sed gratiam re- 
tundit creatura : oculos accepit, quibus naturalem 
Deum intelligeret, sed eo imunere abusa, in sola 
creaturarum conteinplatione haesit: ulterius ferri 
noluit, illuminationem pigritia obruit , neglexit 
gratiam !*, quod ne sibi contingat, vigilare Pauli 


ουσιότητος ἀποδιελεῖ τρόπος * οὕτωτε λοιπὸν ἑαυτῆς 
ἡ χτίσις ἔσται δημιουργὸς , xaX Φφιλὸν περιθέσει τῷ 
Μονογενεῖ τὸ ἀξίωμα λέγων 6 εὐαγγελιστὴς, ὅτι, 
xal «Ἐν τῷ xócjup ἣν, xal ὁ χόσµος δι αὐτοῦ 
ἐγένετο. » Αλλ᾽ οἵδεν ἕνα χατὰ φύσιν ὄντα τῶν 


᾽ἁπάντων δηµιουργόν. O5x ἄρα ταντὸν ἂν νοοῖτό Tots 


παρά Ye τοῖς εἰδόσι πιστεύειν ὀρθῶς , ποίηµα καὶ 
ποιητῆς, θεὺς καὶ χτίστης. ἁλλ᾽ ἡ μὲν ὑποχείσεται 
δουλοπρεπῶς, τὸν τῆς οἰχείας φύσεως ὅρον ἐπιγινώ- 
σχουσα * βασιλεύσει δὲ ἐπ᾽ αὐτὴν ὁ Υἱὸς, μόνος ἔχων 
μετά τοῦ Πατρὸς τὸ δύνασθαι xal ὡς ὄντα τὰ μὴ 
ὄντα καλεῖν, xal τὸ uf; ὑπάρχον ἁῤῥήτῳ δυνάµει 
παράχειν εἰς γένεσιν. "Οτι δὲ ὑπάρχων χατὰ φύσιν 
θεὸς 6 Υἱὸς, ἕτερος δήπου πάντως ἑστὶ παρὰ τὴν 


B χτίσιν, ἀρχούντως Ίδη διειληφότες iv. τῷ Περὶ τῆς 


ἁγίας Τριάδος λόγῳ, περιττὸν By τούτοις ἑροῦμεν 
οὐδέν ' πλὴν ἐχεῖνο χρησίµως προσθήσοµεν, ὅτι δι’ 


ἡμᾶς ἀναφέρει τὴν περὶ Πατρὸς, χαὶ συνεισφέρει 
Υιοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. 


Kal ὁ κόσμος αὐτὺν οὐκ Erro. 

Νήφει πάλιν ὁ πνευµατοφόρος, φθάνειν ἐπείγεται 
τὰς παρά τινων εὑρεσιλογίας θαυμάσεις δὲ λίαν 
τὸν ἐν τοῖς θεωρήµασι λογισµόν. Φῶς ἀληθινὸὺν ἁπ- 
εχάλεσε τὸν Υἱὰν, διισχυρίσατό τε φωτίζειν αὐτὸν 
πάντα ἄνθρωπον ἑἐρχόμενον εἰς τὸν xócpov * πρὺς 
δέ Ye τούτῳ, ὅτι xol « "Hv ἐν τῷ χόσμῳ » quate, 
« xai ὁ χόσµος δι᾽ αὑτοῦ ἀγένετο, » Αλλ' εἶπεν 
ἄν τις εὐθὺς ἡμῖν τῶν δι) ἑναντίας' El qu qv ὁ 
Λόγος, ὦ οὗτοι, xal εἰ φωτίζει παντὸς ἀνθρώπου 
χαρδίαν, εἰς θεογνωσίαν δηλονότι xai εἰς σύνεσιν 
ἀνθρωποπρεπῇ, xai εἴπερ ἣν ἀεὶ ἓν τῷ xóopap, xai 
αὐτὸς ἣν ἑργάτης αὐτοῦ, πῶς ἸἨγνοήθη, xal εἰς 
χρόνους οὕτω μαχρούς; οὐχοῦν οὐχ ἑἐφώτιζεν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ὅλως ὑπῆρχε τὸ φῶς αὐτός. Πρὸς δὴ τὰ τοιαῦτα 
θερµότερον ὁ θεολόγος ὑπαντιάζει, λέγων’ «'O χόσµος 
αὐτὸν oux ἔγνω.» Οὐκ αὐτὸς δι ἑαυτὸν ἠγνοήθν, 
φησίν ' αἱτιάσθω δὲ ὁ χόσµος τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, 
Φωτίζει μὲν γὰρ ὁ Υἱὸς, ἁπαμθλύνει δὲ τὴν χάριν 
ἡ χτίσις. Ἐδανείζετο τὸ βλέπειν, ἵνα tbv χατὰ φύσιν 
νοῄσῃ θΘεὸὺν, καὶ δεδαπάνηχεν ἀσώτως τὸ δᾳθὲν, 
μέχρι τῶν ποιημάτων ἔστησε τῆς θεωρίας τὸ µέτρον 
ἐνάρχησε τὸν ἐπέχεινα δρόµον, χατέχωσε ῥᾳθυμίαις 
τὸν φωτισμὸν, Ἠμέλησε τοῦ χαρίσµατος, ὅπερ ἵνα 


discipulus admonetur. Nihil ergo ad lucem illumi- D μὴ πάθοι, νήφειν ὁ Παῦλος χελεύει τῷ οἰχείῳ µα- 


nalorum improbitas. Quemadmodum enim soiis 
lumen cunctis oboritur, sed nibil czecus utilitatis 
inde accipit : non tamen proinde consentaneum 
esse dixeris solis accusare splenderem : quin po- 
tius ad oculorum vitium id referemus. llle enim 
illuminat, hi lucem non capiunt; sic ctiam de Uni- 
genito statuendum arbitror, nimirum ipsum lucem 
esse veram, sed deum hujus szculi, ut loquilur 
Paulus, exezcasse mentes infidelium, ne illuminatio 
rognitionis divine in ipsis fulgeat !*^. Excxcatum 
auem hic dicimus hominem, non quod plane sit 
luce orbatus (servatur eniin in matura divinitus 


* jJ Tim. iv, 14. '* II Cor, iv, 4. 


0n1j|* οὐδὲν οὖν ἄρα πρὸς τὸ φῶς ἡ τῶν φωτισθέν- 
των φαυλότης. Ὄνπερ γὰρ τρόπον, ἀνίσχει μὲν ἅπασι 
τοῦ ἡλίου τὸ φῶς, ὠφελεῖται δὲ οὐδὲν ὁ τυφλὸς, ἀλλ) 
99 διὰ τοῦτο τῆς ἡλιαχῆς ἂν εὐλόγως χατηγορῄσαι- 
μεν αὐγῆς' αἱτιασώμεθα δὲ μᾶλλον τὸ τῆς ὕψεως 
πάθος (f, μὲν γὰρ ἐφώτιζεν, dj δὲ τὸν φωτισμὸν 
οὐκ ἐδέχετο)’ οὕτως οἶμαι δεῖν καὶ ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς 
ἐννοεῖν, ὅτι φῶς μέν ἐστι τὸ ἀληθινὸν, ὁ δὲ Ocho τοῦ 
αἰῶνος τούτου, καθὰ καὶ ὁ Παῦλός φησιν, ἐτύφλωσε 
τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ διαυγάσαι τὸν 
φωτισμὸν ἐν αὑτοῖς τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ. Τύφλωσιν 
δὲ φαμεν τὴν ἐν τούτοις ὑποστῆναι τὸν ἄνθρωπον, 
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οὐχ εἰς ὁλόχληρον τοῦ φωτὸς ἑρημίαν ἐρχόμενον A data intelligentia), sed quod inertiz habitu exstin- 


(σώζεται γὰρ ἐν τῇ φύοε; πάντως fj θεόσδοτος σύν- 
εσις)  ἀλλ' εἰς ἕξιν ἁμαθεστέραν χατασθεν/[ν]ύμενον, 
xai ταῖς ἐπὶ τὰ χείρω παρατροπαῖς χαταμαρα[νοντά 
πως καὶ κατατήκοντα τὸ τῆς χάριτος μέτρον ’ διὰ 
τοῦτο καὶ ὁ σοφώτατος Μελῳδὸς , ὅτε τὸν τοιοῦτον 
ἡμῖν ἄνθρωπον ὑποχρίνεται, τότε 0h xaX δικαίως 
καταφωτίξεσθαι παραχαλεῖ, λέγων ὡς πρὸς Ocóv: 
« ᾽Αποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμούν µου, xai χατανοήσω 
τὰ θαυμάσιά σου ἐκ τοῦ νόµου σου » νόμον γὰρ εἰς 
Βοήθειαν ἔδωχε, τὸ θεῖον &v ἡμῖν ἀναζωπυρήσαντα 
φῶς, xai ὥσπερ τινὰ λήµην τῶν τῆς καρδίας 
ὀφθαλμῶν ἑχκαθαίροντα τὸν ἐξ ἀρχαίας ἁμαθίας 
ἐπισχήψαντα σχοτισµόν. ᾿Αχαριστίας οὖν ἅμα xal 
ἀναισθησίας ὁ χόσµος ἓν τούτοις ὑπομένει γραφὴν, 
καὶ τὸν οἰχεῖον ἀγνοήσας Υενεσιουργὸν, xa τὸν &x 
τοῦ πεφωτίσθαι χαρπὸν οὐχ ἀγαθὸν ἐπιδείξας, ἵνα 
φανῆται λοιπὸν ἐπ᾿ αὐτῷ xXxslyo πάλιν ἀληθὲς, τὸ 
ἐφ᾽ υἱοῖς Ἱσραὴἡλ διὰ προφητιχης ἀδόμενον φωνῆς' 
« Ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν , ἐποίησε δὲ ἀχάν- 
θας. » "Hv γὰρ ὄντως ὁ τοῦ πεφωτίσθαι χαρπὸὺς, 
ἡ ἀληθὴς περὶ τοῦ Μονογενοῦς διάληψις, σταφυλή 
τις ὥσπερ κληματίδος ἐξηρτημένη, τῆς ἀνθρώπου 
Élxouga πλάνην ἀθουλία, ὀξείας ἀχάνθης δίχην ἐν 
ἁπάταις τὸν νοῦν. 

Εἰς τὰ ἴδια 3405 , καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρ- 
$Aa6or. 

Ἐπιτείνει τὴν ἀπολογίαν ὁ εὐαγγελιστῆς τοῦ μὴ 
ἑγνωκέναι τὸν κόαµον τὸν φωτίζοντα αὐτὸν, τοῦτ' 
ἔστι, τὸν Μονογενη, xoi ἀπὸ τῆς χείρονος τῶν ἐξ 
Ἱσραὴλ ἁμαρτίας, xaX τὰ τῶν ἐθνῶν ἑἐγχλήματα 
χρατύνειν ἐπείγεται, xai τὴν ἐπισχήψασαν τῷ κόσμφ 
δυσµαθεἰας τε ὁμοῦ xal ἀπειθείας ἐπιδειχνύει νόσον. 
Εὐαφόρμως δὲ λίαν εἰς τὸν περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
εἰσελαύνει λόγον, xal χαθέρπει λοιπὺν ἐξ ἀχράτου 
θεολογίας εἰς ἑἐξήγησιν οἰχονομίας τῆς μετὰ σαρχώ- 
σεως, ἣν ἑποιῄσατο δι’ ἡμᾶς ὁ Ylóc. θαυμαστὸν γὰρ 
οὐδὲν, εἰ uh ἔγνω, φησὶν, ὁ χόσµος τὸν Μονογενῆ, 
τῆς μὲν ἀνθρώπῳ πρεπούσης συνέσεως ἑκδεδραμη- 
κὼς, xal ὅτι μὲν ἐν τιμῇ cé ἐστι καὶ γέγονεν οὐχ 
εἰδὼς, παραθληθείς τε τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοῄτοις, 
χαθάπερ οὖν καὶ ὁ θεῖος ἔφασχε Μελῳδὸς , ὅπου xal 
αὐτὸς ὁ προσήχειν ἰδίως αὐτῷ παρὰ πᾶσι νοηθεὶς 
λαὸς ἀπεσείσατο παρόντα μετὰ σαρχὸς, xai ἐπὶ 
σωτηρίᾳ πάντων ἐπιδημήσαντα λαθεῖν οὐχ ἠθέλησε, 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν τῆς πίστεως ἀντιδιδόντα. 
Ἐπιτήρει δὲ ὅπως Υέγονεν ἀσφαλῆς ὁ περὶ τούτων 
λόγος. Τοῦ μὲν γὰρ χόσµου τὸ µηδόλως ἑγνωχέναι 
τὸν φωτίζοντα χατηγορεῖ, συγγνώµην ὥσπερ αὐτῷ 
διχα/ως διὰ τούτου πραγµατευόµενος, χαὶ τῆς δοθεί- 
σης αὐτῷ χάριτος ἀφορμὰς εὐλόγους προλιοικούµενος" 
ἐπὶ δέ γε τῶν ἐξ Ἰσρα»λ, οἳ καὶ ἐν µέρει τῶν ἰδίως 
αὐτῷ προσηχόντω»ν ἑτετάχαντο, τὸ « 00 παρέλαθον » 
τίθησιν * οὗ γὰρ ἣν ἀληθεύοντα λέχειν, « Οὐκ ἔγνω- 
σαν, » νόµου μὲν ἀρχαιοτέρου χηρύττοντος, προφη- 
τῶν δὲ τῶν pez! ἐχεῖνον παιδαγωγούντων αὐτοὺς ἐπὶ 
th» τῆς ἀληθείας κατάληψιν. Δίχαιον οὖν ἄρα καὶ ἐπ᾽ 


15 Psal. cxvim, 186. 39 Isa. v, 2. 


guatur ea lux, οἱ conversione ad vitia marcescat 
gratiz: modus atque contabescat. Quocirca sapien- 
tissimus: Psalmista, istiusmodi hominis personam 
agens, jure a Deo illuminari petit his verbis: « Re- 
vela oculos meos, et considerabo mirabilia de lege 
tua '*, » Legem quippe in auxilium dedit, quz di- 
vinum in nobis lumen excitet, et veteris insciliz 
caliginem ceu lippitudinem quamdam ex oculis cor- 
dis detergat. Ingrati ergo animi et stuporis mun- 
dus hic postulatur, qui et suum auctorem ignora- 
vit, et illuminationis sux« fructum non bonum edi- 
dit, ut illud de ipso demum jure dici possit quod 
de filiis Israel prophetica voce praedicatur : « Ex- 
spectavi ut (aceret uvam et fecit spinas δν.» Fructus 


B enim illuminationis istius, Unigeniti certe erat 


agnitio, non secus ac uva, ex bominis mente ni- 
mirum ceu malleolo pendens, non autem illa te- 
meritas, quz: hominum genus ad 3struendos mul- 
tiplices deos pertrahit, instar aeuleate spins in 
nobis suboritur et. animuimn erroribus ad mortem 
vulnerat. 


διανοίας, φημὶ, xal οὐχὶ τὸ &vavzioy, ἡ εἰς πολύθεον 
ἡμῖν ἀνατέλλουσα, xal πλήττουσα πρὸς θάνατον ταῖς 


991, 11. In propria venit et sui eum non recepe- 
runt 

Pergit evangelista in reddenoa ratione, cur mun- 
dus non agnoverit eum a quo illuminatur, hoc est 
Unigenitum, : et proposito graviori peccato Israe- 
litarum, gentium quoque culpam confirmare niti- 
tur, et incubuisse inundo inscitiz simul et incre- 
dulitatis morbum ostendit. Valde autem apposito 
ad mentionem de incarnatione faciendam subit, et 
a purissima illa theologia irrepit demum ad ex- 
plicardam incarnationis dispensationem , quam 
propter nos fecit Filius. Mirum quippe nibil est, 
inquit, si mundus Unigenitum non agnoverit, qui 
a recta intelligendi via deflexerit, et suz dignitatis 
ignarus comparatus sit jumentis insipientibus, ut 
divinus Psalmista cecinit **, cum ipse quoque po- 
pulus, quem sibi pre czteris peculiarem elegit 
Deus, in carne presentem abjecerit, et eum qui 
ad omnium salutem advenerat excipere noluerit, 


D quamvis fidem regno celorum remuneraret. Ad- 


verte vero quam solida sint ea quz hic ab evan- 
gelista dicuntur. Mundum accusat, quod illumi- 
nantem nullo modo cognoverit, justam ei veniam 
hoc pacto veluti quareus, et excusationes legitimas 
date ei grati: struens. De [sraelitis vero, quos in 
peculiarem sortem sibi Deus asciverat, scribit : 
« Non receperunt. » Non enim vere dicere poterat, 
« Non cognoverunt, » prisca lege prgdicante, et 
post eam prophetis ad veritatis comprehensionem 
illos erudientibus. quum ergo fuit in eos judicii 
severitatem adbibere, ut nimirum erga gentes bo- 
nitatem. Mundus enim, aive gentes, concursu ad 


*! Psal, xLvnt, 15. 
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vitium Dei conjunctione orbate, id etiam damni A αὐτοῖς τῆς ἀποτομίας τὸ χρῖμα, χαθάπερ ἀμέλει xat 


insuper acceperunt, quod illuminantem non agno- 
verunt, Judzi vero, cognitione ejus per legem ac- 
cepta, e£ ad vitze genus Deo gratum vocati, ultro 
demum in ejus ignorationem quem jam agnoverant 
inciderunt, et ad propria veniens Dei Verbum non 
receperunt. Proprius enim Deo est universus or- 
bis, in quantum ab ipso creatus, et ex ipso, et per 
ipsum in ortum est vocatus : sed Israel convenien- 
tius quodammodo proprius ejus vocabitur, eamque 
praerogativam habiturus $4) est cum ob sanctos 
patres ex eo populo delectos, tum quod principium 
atque primogenitus dictus sit filiorum Dei. « Fi: 
lius enim primogenitus meus lsráel **, » inquit 
alicubi ad Moyseh Deus: quem sane velut unum et 


ἐπὶ τῶν ἐθνῶν ἡ χρηστότης. 'O μὲν γὰρ χόσµος, 
fiov tX ἔθνη, τὴν πρὸς θεὸν οἰχείωσιν ἀπολέσαντα 
διὰ τῆς εἰς φανυλότητα χαταδρομῆς, xal db. εἰδέναι 
προσεζἡμιώθη τὸν φωτίζοντα αὐτά οἱ δὲ διὰ νόµου 
τὴν γνῶσιν κἀταπλουτήσαντες, καὶ εἰς τὴν δυμήρή 
τῷ θεῷ πολιτείαν ἀνάχεχλημένοι, λὸιλὸν ἑκόντες 
ἑσφάλλοντὸ, Δὸν fn γνωσθέντα καὶ ὡς ἓν ἰδίοις 
ἐπιδημήδαντα τοῦ Θεοῦ Λόγον ob παράἀδεξᾶµενοι. 
Ἴδιος μὲν γὰρ σύμΛας ὁ χόδμος toti τῷ θεῷ, κατά 
τε τὸν τοῦ πεπο(ῆόθαι λόγον, καὶ τὸ ἐδ αὐτοῦ καὶ 
δι αὐτοῦ πἀρῆχθαι πρὸς Υένεσιν πρεβωδέστερον δέ 
(πως ὁ Ἱσραὴλ τῷ cfe ἰδιότητος ἁποχεχλήσέται λόγω, 
καὶ thy £t τούτῳ δόξαν ἁποκλήρώθεται, διὰ τε τὴν 
κῶν ἁγίων Πατέρων ἐχλογῆν, xal διὰ τὸ ἀρχῃ xai 


eximium sibi rursus tribuens, suum populum nun- B πρωτότσχὸς ὠνομάσθαι τῶν τοῦ Θεοῦ τέκνων ' « Υϊὸς 


cupavit, « Dimitte populum meum 35, inquit ad 
Pharaonem Egypti tyrannum. Praeterea ex libris 
Mosaicis ejusce rei veritas patebit : « Quahdo, in- 
quit, dividebat Altissimus gentes, quando dissemi- 
navit fllios Adam, constituit terminos gentium se- 
cundum numerum angelorum Dei, FA faciá est patá 
Domini populus Jacob: funiculus hzreditatis ejus 
Israel **. » Ad queni etiarn venit, ceu in propriam 
sortem et ad proprium funiculum, dicens: « Non 
sum fnissus nisi ad oves qua perierunt, domas 
Israel **, » Qui cum gratiam repudiassent, ad gen- 
te$ $e transtulit. 1ta tiundus quidem per posniten- 
tiam! sc fldem illuminstur, cuui prineiplo ipsum 
iyAorart: sed Judsorum populus ad ienebras, 
utide eductus fuerat. revertitur. Ideoque Salvator 
quoque dicebat: « In judicium ego in mundum 
lune véni, ut qui non vident, videant, et qui vi- 
dent ἔδοί fiant 5. 


l, 13. Quotquot autem receperunt éum, dedit εἰς 
potestatem filios Dei fieri, iis qui credunt in nomine 
ejus. 

Jnustam revera judiciani, ac Deo dignam. Prime- 
genius ille Israel abjicitur. Noluit enim perstara 
iR conjunctione cum Deo, neque Filium excepit ad 
propria veniehtem : nobilitatis largitorem reproba- 
vit, auctorem gratis repulit, quem gentes recepe- 


γὰρ πρωτότοχός pov Ἰαραὴλ, » φὴσί που πρὸς 
Μωσέα θεὺς, ὃν δὴ καὶ ὡς ἕνα xal ἑἐξαίρετον ἑαυτῷφ 
πάλιν ἀνάτιθεὶς, ἴδιον ὠνόμαζε λαόν * « Ἐκαπόστοιλον 
τὸν λαόν µου, 2 πρὸς Φαραὼ τὺν Αἰγύπτου τύραννον 
εἰχών. Δεικνύει γε μὴν ἰδίως ἀνήχοντά τῷ θεῷ των 
{1ῤ. τὸν ] Ἰσραλλ , καὶ ἐκ Μωσαϊκῶν βιδλίων λόγος 
ἀληθὴς. € Ὅτε γὰρ, qnot, διεµέριξεν ὁ Ὕψιστος 
ἐθνή, Ge διάσπέιρεν νὶοὺς ᾽Αδὰµ, ἔστῆσεν ὅρια ἐθνῶν 
κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ. Καὶ ἐγενήθη μερὶς 
Κυρίου Aabe αὐτοῦ Ἰαχὼδ , σχοΐνισμα Χληρόνομίας 
αὐτοῦ Ἱσραήλ' » xat ἐπεφοίτησεν, ὡς ἐν ἰδίῳ κλήρῳ 
καὶ àv ἰδίῳ σχοινίσµατι, λέγων « O0x ἀπεσίάλην 
εἰ if elc t& πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἱσραήλ. » 
"Eth δὲ οὐ παρέδέχθη, thv» χάρν sl; τὰ ἔθνη 
μἐθίδτῃαι, xai φωτίζείαι μὲν ὁ χόσµος διὰ µετα- 
voldq xa Ἠίστεοις, ἀγνοῆσας αὐτὸν Ev ἀρχῇ , παλιν- 
δρομεῖ δὲ ὁ τῆς......ο.. εἰς τὸν ὅθεν ἐχθέδηχε 
exótoy* δὺ 6h καὶ ἔφασχεν ὁ Σωτήρ" « Ἐὶς χρῖμα 
ἐγὼ, εἰς τὸν χόσµον τοῦτον Ἴλθον, ἵνα οἱ μὴ βλόποντες 
βλέφωσι, καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. » 

"Ὅσοι δὲ ἔλαδον αὐςὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξόυσίαων 
τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, toic πιστεύουσο εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. 

Κρίμα δίκαιον ὄντως χαὶ θεοπρεπές. Ὁ πρωτό- 
τοχος "lopahA ἐχρίπτεται, Οὐ γὰρ Ἰθέλησεν ἐν 
οἰειότητι διαμεῖναι τῇ πρὸς τὸν θεὸν, οὐδὲ προσ- 
ἠχατο τὸν Ylby, ὡς £v ἰδίοις ἐπιδημήσάντα, τὸν τῆς 
εὐγενείας ἁπεδοχίμασε χορηγὸν, τὸν δοτῆρα τῆς 


runt per fidem. Quare dementiz suse ancteramen- D χάριτος ἀπώσατο, προσεδέξατο δὲ τὰ ἔθνη διὰ τῆς 


Qum Israel jure merito recipiet : lugebit jacturam 
bonorum, acerbum temeritaus sux fructunt colliget 
adoptione Gliorum Dei nudatus: contrá vero fidei 
bonis gentes perfruentur, luculenta obsequii sul 
premia consequentur, et in ejus iocum transplan- 
labuntur. Excidentur etim ex naturali oleástro, 
sed frugifere oles supernaturali inserentur. Et 
audiet quidem Israel : « Vx&, gens peccatrix, populus 
peocatorum plenus, semen pravum, filii scelesti, de- 
reliquistis Dominum, et ad iracundiam conoitastis 
sanctum lsrael **. » Gentes autem, e Christi dis- 
scipulis quidam compellabit bis verbis: « Vos au- 


** Exod. iv, 39, *! Exod. vni, 4. 
37 [s3. ι, 4. 


* Deut. xxr ὃ, 9. 


πίστεως. Οὐχοῦν ἕδει μὲν εἰχότως ὁ Ἱσραῇλ τὰ τῆς 
ἀπονοίας ὀψώνια * θρηνἠσοι τῶν ἀγαθῶν τὴν ζημίαν 
πιχρὸν ἀπολήψεται τὸν τῆς ἑαυτοῦ δυσδουλίας xap- 
Tbv, τῆς νἱοθεσίας ἁπογυμνούμενος * ἀντρυφήσει δὲ 
τὰ ἔθνη τοῖς ἐχ πίστεως ἀγαθοῖς, λαμπρὰ τῆς ὑπ- 
αχοῆς εὑρήσει τὰ γέρα, καὶ πρὸς τὸν ἐχείνου µετα- 
µοσχευθήσεται τόπον ' ἐχκοπήσεται μὲν γὰρ Ex τῆς 
κατὰ φύσιν ἀγριελαίου, χαλλιελαίῳ δὲ τῇ παρὰ φύσιν 
ἐγχεντρισθήσεται, xal ἀχούσεται μὲν ὁ Ἱσραήλ' 
« Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτωλὸν, λαὺς πλήρης ἁμαρτιῶν, 
σπέρμα πονηρὸν, υἱοὶ ἄνομοι, ἐγνατελίπετε τὸν 
Κύριον, xal παρωργίσατε τὸν ἅγιον τοῦ Ἱσραήλ. » 


*5 Matth. xv, 34. ** Joan. ix, 39. 





405 


IN JÓANNIS EVANGELIUM 18. 1. 


154 


'"Epet δὲ τις πρὸς τὰ ἔθνη τῶν Xpwzou μαθητῶν À tern genus electum, regale sacerdotium, gens san- 


« Ὑμοῖς δὰ γένος ἐκλοχτὸν, βάσίχειον ἑεράτευμα, 
ἔθνοί ἅγιον , λαὺς εἰς περιποίήσιν, (yd. τὰς ἀρετὰς 
ἐβὰΥΥείλητο τοῦ ἐκ σχότους ὑμᾶό κἀλόῦντος εἰς τὸ 
θανμάστὺν αὐτοῦ qux. » Ἐπειδῇ γὰρ πἀρεδέξαντο 
διὰ τη πίστεως τὸν ΥἘν, δέχονται τὴν ἐξονάίαν tob 
ἐν τέχνοις νετάχθαι Θεοῦ - δίδώσί γε μὴν ὁ ἱὸς τὸ 
µόνφ καὶ iiec αὐτῷ καὶ λατὰ φύσιν θπάρχον 
ἐξονσιαστίκῶς, εἰς αοινότητα rcpoOelo, ὥσπὲρ ἐἰχόνα 
φιλθνθρωπίαφ τῆς ἑνσύδης αὐτῷ xal te εἰς τὸν 
Χόσμον ἀγώπης τὸ πρᾶγμά ποιούµενος, OD γὰρ ἣν 
ἑτνέρως διαφυγεῖν τὴν φθορὰνι τὴν &inóvd do) χοῖϊκοῦ 
toUg qopésavtag, εἰ μὴ τὴς εἰχόνος Vic ἑΜουρανίου, 
διὰ τοῦ κεχλῆσθαν mpbg νἱοθεσίαν, 4b κάλλο ἡμῖν 
ἑνοσημάνθη, Μέτνύχοι γάρ γεγονότος ἀὐτοῦ διὰ τοῦ 
Πνεύματος, χἀτεσφραγίόθημὲν si; ὁμοιότήτα hy 
πρὸς αὐτὸν, 34i el; τὸ ἀρχέτν ηον «fq εἰνόνος....... 
vouev σλῆμα, xa9 Ίνπερ ἡμᾶς xol πεποιῆοθαί 
φησιν dj θεία Ἐραφή. Μόλις γὰρ οὕτω "& ἀρχαῖον 
τῆς φύσεως ἀναχομίοάμενοι πάλλὀς, xd πρὺς "hy 
θεία ἑκείνην ἀναμορφωθέντὲς φύσιν, Ἀρείίτους 
ἑσόμεθα τῶν ἐν παρἀθάσεως ἡμῖν συµδιθηκότων 
κὠκῶν, Οὐχοῦν ἀναδαίνομεν εἰς τὸ ὑπὲρ φύσιν ἀξίω- 
pa διὰ Χριστὸν , ἁλλ' οὗ xat! ἐχεῖνον ἁπαραλλά- 
χτως ἐόόμοθα xdi ἡμεῖς υἱοὶ Βεοῦ , ἀλλ ὡς ῤὸς 
ἐπεῖνον διὰ τῆς κατὰ µίµησιν χάριτος ΄ ὁ μὲν γάρ 
ὁστιν Yibg àx Πατρὺς ὑπάρχων ἀληθινὸν, θατοὶ δὲ 
ἡμεῖς bx. φιλανθρωπίάς, Gg kv χάριτος polga λαμ- 
δάνονΊες τὸ * « Ἐτὼ εἶπα: θεδί ἐστε xal σἱοὶ 'Υφίστου 
πάντοφ.» Ἡ μὲν γὰρ Ἠεπόνηµένη x&V δούλη χτίσιᾳ, 
χαλεῖται πρὺς τὰ ὑπὲρ φύσιν νεύµατι γνμνῷ καὶ 
θελήσει τοῦ Πατρός * 6 δὲ Υἱὸς παὶ θεὸς, καὶ Κύριος, 
οὖκ ἐν τοῖς θελήµασι vou Θεσὺ καὶ Πατρὸφ, οὐδὲ 
ὅσον £i; τὸ βεθουλῆσθαι µόνον αὐτὸν, τὸ οἶναι θεὸς 
χαὶ Υἱς κεχτήσεται, ἁλλ' ἐξ αὐτῆς τῆς οὐσίας 
ἀναλάμψας τοῦ Πατρὸς, τὸ ἴδιον αὐτῆς ἀγαθὸν κατὰ 
φύσιν ἑκάγεται. Ὁρᾶται δὲ πάλιν Υἱὸς ὑπάρχων 
ἀληθινὸς, καὶ τῇ πρὸς ἡμᾶς ἀντιπαραθέσει δοξαζό- 
µενοφ. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ φύσει λόγον ἕτερον ἔχει τῷ 
χατὰ θέσιν, xal τῷ χατὰ μίμησιν τὸ xa. ἀλήθειαν, 
υἱοὶ δὲ ἡμεῖς χεκλήµεθα Θεοῦ χατὰ θέσιν, xal κατὰ 
µέµησιν’ κατὰ φύσιν ἄρα καὶ χατὰ ἀλήθειαν αὐτὸς, 
ᾧ καὶ ταῦτα Ὑεγονότες ἀντιπαραχείμεθα, τὸ ix 
χάριτος ἀγαθὸν ἀντὶ φυσικῶν ἀξιωμάτων ἀποχερδαί. 
νοντες. 

9t οὐκ ἐξ αἱμάτων, οἑδὲ ἐκ θε.Ἰήματος σαρκὸς, 
οὐδὲ &x θελήματος ἀνδρὸς, dAA àx θθοῦ &peyvi 
6ησα». 

Oi διὰ πίστεως, φησὶ, τῆς εἰς Ἆριστὸν εἰς υἱο- 
θεσίαν χεχλημένοι Θεοῦ, τῆς μὲν οἰχείας φύσεως 
την εὐτέλειαν ἀπεδνσαντο, χατηγλαϊσμένοι δὲ ὥσπερ 
ἀμφίφ λαμπρῷ τῇ τοῦ τιμῶντος χάριτι, πρὸς τὸ 
ὑπὲρ φύσιν ἀναθαίνουσιν ἀξίωμα. OO γὰρ ἔτι χρη- 
µατίζουσι τέχνα capxbc, Θεοῦ δὲ μᾶλλον χατὰ θέσιν 
χεννήµατα, Ἐπιτῆρει δὲ ὅσην ὁ µαχάριος εὐαγγελι- 
στὴς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις ἑποιήσατο τὴν ἀσφάλειαν. 
Ἐκειδὴ γὰρ ἔμελλεν ἑἐρεῖν ἐκ θεοῦ ΥεΥΣ[ν]νῆσθαι τοὺς 


.{ Petr, 1, 9. 


*? | Cor. tv, 49 ; Galat. iv, 3. 


εία, populus ácquisitionis, 9], ut virtutes ejus an- 
hünfietis, qui vos à lenebris vocavit in lucem ad- 
mirabilem 8, » Cum enim filium exceperint per 
fidém, potestatem accipiunt ut inter filios Dei 
collocentur. Énimvero dat Filius ut slnt. potestate 
id quod sibi uni ptoprie ét &ecundum fíatüram 
inest, im cóntmuné quodarhthódo proponens, in 
signutii benignitatis $02: ift omiries et érgà tmur- 
düii charitatis. Νο enitti aliter. possemus eotru- 
pticriem fügete, qai terteni ῥθδέάίας invagineti, 
nisi pulchritudo imaginis cotlestis fllius impressa 
fiobis ésáet éx eo quod vocdti summis ad filiorum 
Del adoptiotiem 34. — l'articipes enit ejus facti 
per Spiritam, óbsiguatl sumus in. similitudinem 
ttt ipsó, et dd exeinplaretit formam illius irhagi- 
nig cotiscehdimus, dd quant nos quoque factos esse 
sit divina Setiptura 5. Sie énim tandem veteri 
fiaterie pulchtituditte recuperata, ét a4 divinam 
ilfamr réfofiháti faturdmr , &a Hala supersbiwms 
quib hobi$ ex prevbficdtiéme contigerant. Igitur 
ad digtiitatem supernatutalém sscendimus propter 
Chrístum, verumtotnen oh sicut ille, nallo plane 
diserimine tios quoque futuri semus Dei Blil, sed 
id ejus similitudinem, per gratiam vimirum, qua 
lum intitando reprassentamus. Est enim verus ille 
Filhug, ezsisters a Patre, sed nos ejus beniynitate 
adeptivi, eratis Joco id accipientes : « Ego dixi: 
Dii estis, et filii Excelsl othnes *!. » Creata quippe 


6 et serva niaturá ad res supernaturales vocatur solo 


AtUtu ad voluntite Puttis : Filius tem, et Deus, οἱ 


Dowinus, non Dei ae Βα(τίο nutu, néc ejus sola 


voluntate id babet quod Deus sit, sed cum ex ipsa 
&ubstantia Patris effelserit, proprium ejus bonum 
secundum nataram sibi sseiscit, Rursus hune vé- 
rim esse Filiom mutum hostri cemparatiete ϱ0- 
gnóscimus, Cuni enim id quod est nstura diverse 
fationis sit ab eo quod est aloptione, et id quod 
ex imitationé eum eo quod est téritatle, nog &au- 
se filii Dei nuneupemur per adoptierem, et ex 
HmitatioRe, matura igilur οἱ veritate est ipse, cui 
mos, cum  isthzeo simus, mutuo opponimur, pro 
matorali dignitate scilicet gratie bonum con- 
secuti, 


I. 43. Qui nen et sangtinibus, neque ez volun- 
tate cartis, noqué ex voluntate viri, sed ex Deo nati 
sunt, 

Qui per fidem, inquit, in Christum 9 vocat 
sunt in adoptionem filiorum Dei, proprie quidem 
nature vilitatem  exuerunt, Deique Mhonorantis 
gratia ceu splendida quadam veste conspicui, ad 
supernaturalem dignitatem evehuntur. Non enim 
amplius carnis filii, sed Dei potius adoptiva soboles 
nuncupantur. Adverte vero quanta cautela in 
sermonibus euis beatus evangelista usus sit. Cum 
enim dicturus esset ex Deo natos esse fideles, ne 


56 Hebr. 15, 14. ** Psal. σκι, 0. 
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quis eos putaret ex Dei ac Patris substantia revera À πεπιστευχότας, ἵνα µῄτις οἵηται τῆς οὐσίας τοῦ 


genitos, et per omnia similes esse Unigenito, aut 
eliam de illo abusive dici : « Ex utero ante Luci- 
ferum genui te **; » atque ita demum in creatu- 
rarum naturam ipse quoque detruderetur, licet a 
Deo genitus dicatur, idcirco hanc cautionem exco- 
gitat. Cum enim potestatem a naturali Filio datam 
jis esse dixerit, ut filii Dei flerent, adoptione ni- 
mirum et gratia, tandem tutissime suljicit, « Ex Deo 
Dati sunt :» ut gratize quoque magnitudinem ostendat, 
qua quod alienum est a Deo ac Patre, ad ejus na- 
turale quodammodo consortium colligitur, et quod 
servum est, ad Domini nobilitatem ob vehementem 
ejus charitatem evehitur. Sed quid majus, inquiet 
forsan aliquis, vel quid eximii prz Israelitis nacti 
sunt (ideles, cum et ipsi Israelitie nati esse a Deo 
dicantur, juxta illud : « Filios genui, et exaltavi, 
et ipsi autem spreverunt me **. » Ad hoc respon- 
demus, primum quidem, quod cum lex umbram 
futurorum bonorum haberet, non autem ipsam re- 
rum veram speciem, ita neque istud Israelitis vere 
concessum, sed typice et figurate descriptum in 
ipsis fuit, « Usqdue ad tempus correctionis **, » 
sicut scriptum est, quo emersuri erant qui decen- 
tius atque verius propter inhabitantem Unigeniti 
Spiritum Patrem Deum appellarent. lili siquidem 
habebant « spiritum servitutis in timore, hi vero 
spiritum adoptionis flliorum, » in libertatem, « in 
quo clamamus : Abba Pater **. » Igitur populus per 
fidem in Christum ad filiorum adoptionem evehen- 
dus, in illo, velut in umbra, przefiguratus est, 
quemadmodum nempe videmus etiam spiritalem cir- 
ceumcisionem in illorum carne prefigurari ; in sum- 
ma, omnía nostra in illis erant typice adumbrata. 
Ad hzc, dicimus Israelem typice vocatum fuisse in 
adoptionem filiorunn 93 Dei per mediatorem Moy- 
sen ; ideoque in ipsum quoque baptizati sunt in 
nube et in mari, ut Paulus ait 34, et in legem 
servitutis ex idolorum cultu reparabantur, mini- 
strato eis legis precepto per angelos. Qui autem 
in filiorum Dei adoptionem flde in Christum eve- 
huntur, non in unam a creaturis aliquam, sed in 
ipsam sanctam Trinitatem baptizantur, mediante 
Verbo, quod sibi humanitatem quidem conjungit 
per carnem unitam, sed naturaliter Patri conjun- 
gitur, quatenus natura Deus. Hoc enim pacto servi 
ad filiationem vocantur, per veri Filii participatio- 
nem ad dignitatem ei naturaliter inexsistentem vo- 
cati et. quodammodo evecti. Quam ob rem filii 
Dei dicimur ac sumus, qui spiritalem regeneratio- 
nem per fidem accepimus. Sed quoniam nonnulli 


praecipiti quadam audacia de Unigenito juxta et. 


sancto Spiri(u falsa prodere non verentur, crea- 
tum et factum hunc esse dicentes, ct ipsum omnino 
Dei ac Patris consubstzntialitate dejicere, age, rur- 
sus eorum intemperiei rectze fidei doctrinam oppo- 
nentes, quod nobis et lectoribus usui sit profera- 

*3 Psal, cx, 9. 


9? ]sa, 1, 2.. * Hebr, ix, 10. 


55 hom. viii, 15. 


θεοῦ καὶ Πατρὸς ἐκπεφυχέναι κατὰ ἀλήθειαν αὐτοὺς, 
καὶ εἰς ἁπαράλλαχτον ὁμοιότητα τρέχειν τῷ Movo- 
γενεῖ, 1 χαὶ xas' ἐχείνου χαταχρηστικώτερονλέγεσθαιε, 
τὸ, « Ἐκ γαστρὺς πρὸ ἑωσφόρου ἐξεγέννησά σε.» 
οὕτω τα λοιπὸν εἰς τὴν τῶν ποιηµάτων καὶ αὐτὸς 
χαταφέροιτο φύσιν, xal εἰ λέγοιτο γεγεννῆσθαι παρὰ 
Θεοῦ, ἀναγχαίως ἡμῖν προεπινοεῖ τὴν ἀσφάλειαν. 
Δεδόσθαι γὰρ αὐτοῖς ἐξουσίαν εἰπὼν παρὰ τοῦ κατὰ 
φύσιν Υἱοῦ πρὺς τὸ γενέσθαι τέχνα θιοῦ, χαὶ τὸ 
θέσει χαὶ χάριτι διὰ τούτου προεισενεγχὼν, ἀχινδύ- 
νως ἐπάχει λοιπὸν τὸ, ε Ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν, : 
ἵνα xal τῆς ἐπ᾿ αὐτοῖς χάριτος ἐπιδείξῃ τὸ μέγεθος, 
ὥσπερ εἰς οἰχειότητα φυσικὴν συλλέγοντος τὸ ἀλλό- 
τριον τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, xai τὸ δοῦλον εἰς δεσπο- 
τιχὴν εὐγένειαν ἀναθιθάζοντος, διὰ τὴν εἰς αὐτὸν 
θερμὴν ἀγάπησιν. T( οὖν ἄρα τὸ πλέον, ipsi τις 
τυχόν; d) τί «b ἑξαίρετον kv τοῖς πιστεύοναιν εἷς 
Χριστὺν παρὰ «bv Ἱσραὴλ, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς γεγεννη- 
σθαι λέγεται παρὰ θεοῦ κατὰ «b, « Υἱοὺς ἑγέννησα᾽ 
καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν; » Πρὺς δη τὰ 
τοιαῦτα οἶμαι λέγειν δεῖν, πρῶτον μὲν ὅτι σχιὰν ἔχων 
ὁ νόμος τῶν µελλόντων ἁἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν 
εἰχόνα τῶν πραγμάτων, οὐδὲ τοῦτο χατ) ἀλήθειαν 
ἔχειν ἑδίδου τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, ἀλλ ὡς ἐν τύπῳ xal 
σχήµατι γραφόμµενον kv αὐτοῖς' «"Aypt χαιροῦ διορθώ- 
σεως, » χαθὰ γέγραπταε, xa0' ὃν ἔμελλον ἀναδει- 
χθήσεσθα: λοιπὸν οἱ πρεπωδέστερόν τε καὶ ἀληθέ- 
στερον ἀποχαλοῦντες Πατέρα τὸν 8sbv, διὰ τὸ Evoi- 


C χῆσαν αὐτοῖς Πνεῦμα τοῦ Μονογενοῦς * οἱ μὲν γὰρ 


εἶχον « πνεῦμα δουλείας εἰς φόδον, οἱ δὲ πνεῦμα 
υἱοθεσίας, » εἰς ἐλευθερίαν, « kv ᾧ κράζοµεν * ᾿Α66ᾶ 
ὁ Πατήρ. » Οὐκοῦν ὁ διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν 
ἀναθήσεσθαι µέλλων εἰς υἱοθεσίαν λαὸς, χαθάπερ Ev 
σχιαῖς ἐν ἐχείνῳ προχατεγράφετο, ὥσπερ οὖν ἀμέλει 
καὶ τὴν iv. πνεύµατι νοοῦμεν περιτομὴν ἐν τῇ ἐχεί- 
vto? πάλιν προανατυποῦσθαι σαρχί» καὶ συλλἠ- 
6δην εἰπεῖν, πάντα Tv ἐν ἐχείνις τὰ ἡμέτερα 
τυπιχῶς. Πρὸς δέ vs tol; εἱρημένοις, χἀχεϊνό 
qapev, ὅτι κχέχληται τυπιχῶς εἰς υἱοθεσίαν 6 
Ἱσρα}λ διὰ µεσίτου Μωσέως * διὸ χαὶ εἰς αὐτὸν ἐδα- 
πτίξοντο, χαθάπερ ὁ Παῦλός φησιν, àv τῇ νεφέλη, 
καὶ tv τῇ θαλάσσῃ’ xai εἰς νόµον δουλείας ἓξ εἶδω- 
λολατρείας ἀνεσχευάζοντο, διαχονουµένης αὐτῆς [αὗ- 
τοῖς] τοῖς [ἵς. της] &v γράµµασιν ἐντολῆς δι’ ἀγγέ- 
λων; οἱ δὲ πίστει τῇ εἰς Χριστὸν εἰς υἱοθεσίαν ἆνα- 
θαίνοντες θεοῦ, οὐκ εἰς Év τι τῶν γενητῶν, ἀλλ᾽ εἲς 
αὐτὴν τὴν ἁγίαν βαπτίζονται Τριάδα, διὰ µεσίτου 
τοῦ Λόγου, συνάπτοντος μὲν ἑαυτῷ τὰ ἀνθρώπινα 
διὰ τῆς ἑνωθείσης σαρχὸς, συναπτοµένου δὲ φυσιχῶς 
τῷ γεννῄσαντι, καθὸ φύσει θεός" οὕτω γὰρ &va- 
τρέχει τὸ δοῦλον εἰς υἱότητα, διὰ μετυχῆς τοῦ κατ) 
ἀλήθειαν Υἱοῦ, πρὸς τὸ ὑπάρχον αὐτῷ κατὰ φύσιν 
ἀξίωμα, καλούμενόν τε καὶ olov ἀναθιθαζόμενον. Διά 
τοι τοῦτο γεννητοὶ λεγόμεθα xaX ἑσμὲν τοῦ Θεοῦ, οἱ 
τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος ἀναγέννησιν διὰ πίστεως 
παοαδεξάµενοι. Ἐπειδὴ δὲ ῥιφοκινδύνως ἁποτολμῶσί 
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τινες, ὥσπερ τοῦ Μονογενοῦς, οὕτω xai τοῦ ἁγίου A mus. Si enim neque Deus sccundum naturam, ne- 


χαταφεύδονται Πνεύματος, γενητὸν αὐτὸ καὶ xtt- 
στὸν. εἶναι φάσχοντες, xal ὅλως τῆς τοῦ θεοῦ xol 
Πατρὸς ἑξέλχειν ὁμοουσιότητος * φὲρε δὴ πάλιν ταῖς 
ἑχείνων ἀθυρογλωσαίαις , τὸν τῆς ὀρθῆς πίστεως 
ἀντεξάγοντες λόγον, ἑαυτοῖς τε χαὶ τοῖς ἐντευξομένοις 
ὠφελείας γεννήσωµεν ἀφορμάς. El γὰρ pfe θεὸς 
χατὰ φύσιν, ὦ οὗτοι, µήτε μὴν ix Θεοῦ τὸ Πνεῦμά 
ἐστιν ἴδιον αὐτοῦ, xal διὰ τοῦτο οὐσιωδῶς ἑνυπάρ- 
yov αὐτῷ ἕτερον δὲ τι παρ αὐτὸν, xal τῆς τῶν 
πεποιηµένων ὁμοφυῖας οὖκ ἀπῳχισμένον' πῶς οἱ 6r 
αὐτοῦ γεννηθέντες ἡμεῖς ex. Θεοῦ γεγεννῆσθαι λεγό- 
ps0a ; Ἡ γὰρ ὅτι φεύδεται πάντως ἑρουμεν ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς, ἢ εἴπερ ἐστὶν ἀληθῆς, ἔχει δὲ οὕτω, xai 
οὐχ ἑτέρως, Geb; ἔσται καὶ ἐχ θεοῦ χατὰ φύσιν τὸ 
Πνεῦμα, οὗ δὴ xal µετίσχειν διὰ πίστεως τῆς εἰς 
Χριστὸν ἀξιούμενοι, θείας τε φύσεως ἀποτελούμεθα 
χοινωνοὶ, xat ἐκ θεοῦ γεγεννῆσθαι λεγόµεθα, καὶ θεοὶ 
δ.ὰ τοῦτο χρηµατίζομεν, o) χάριτι µόνον εἰς τὴν ὑπὲρ 
ἡμᾶς ἀνιπτάμενοι δόξαν, ἀλλ' ὡς Ίδη xaX Θεὸν ἔχον- 
τες &y ἑαυτοῖς ἑνοιχοῦντα χαὶ αὐλιζόμενον, xavà τὸ ἐν 
τῷ προφήτῃ χείµενον, ὅτι « Ἐνοιχήσω Ev αὐτοῖς 
καὶ ἑμπεριπατήσω * » ἐπεὶ xavà τίνα τρόπον λεγόν- 
των ἡμῖν οἱ τῆς τοσαύττς ἁμαθίας ἀνάπλεῳ ναοὶ θεοῦ, 
κατὰ Παῦλον ἐσμὸὲν, τὸ Πνεῦμα ἔχοντες χατοικοῦν ἐν 
ἡμῖν, εἰ μὴ θεὸς χατὰ φύσιν ἐστίν ; Ei γὰρ χτίσµα ἑἐστὶ 
xa γενητὀν, διὰ ποίαν αἰτίαν ἡμᾶς ἑχαταφθε[ρειθεὺς, 
ὡς θεοῦ χαταφθείροντας ναὺν, ὅταν τὸ σῶμα χαταµο- 
λύνωμεν, ἐν ᾧ τὸ Πνεῦμα olxet, ὅλην ἔχον τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρὸς τὴν φυσικὴν ἱδιότητα, χαὶ ὁμοίως τοῦ Μονο- 
γενοῦς; Ἐπεὶ πῶς ἀληθεύσει λέγων ὁ Σωτὴρ, « Ἐάν 
τις ἀγαπᾷ µε, τὸν λόγον µου τηρήσει, χαὶ ὁ Πατήρ 
pou ἀγαπήσει αὐτὸν, xal πρὸς αὐτὸν ἑλευσόμεθα, 
καὶ ἐν αὐτῷ χαταλύσομεν; »Καίτοι τὸ Πνεῦμά ἔστι 
τὸ κατοιχοῦν ἐν ἡμῖν, xal δ.᾽ αὐτοῦ πιστεύοµεν ἔχειν 
ἅμα τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν, χαθάπερ οὖν ἔφη καὶ 
αὑτός που πάλιν ὁ Ἰωάννης Ev Ἐπιστολαῖς, « Ἐν 
τούτῳ Υινώσχομεν, ὅτι ἐν αὐτῷ µένοµεν, xal αὐτὸς 
ἐν ἡμῖν, ὅτι Ex τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν. » 
Ili δὲ ὅλως xa θεοῦ χεχλήσεται Πνεῦμα, εἰ μὴ ἐς 
αὐτοῦ xai ἐν αὐτῷ χατὰ φύσιν ἑἐστὶ, xal διὰ τοῦτο 
θεές; El γὰρ ὑπάρχον, ὡς ἐχεῖνοί φασι, γενητὸν, 
πνεῦμά ἔστι τοῦ Θεοῦ, τὸ χωλύον οὐδὲν πνεύματα 
θεοῦ xal τὰ ἄλλα χαλεῖσθαι ποιήµατα φθάσει γὰρ 


que ex Deo est Spiritus ejus, eique substantialiter 
inexsistens, sed alius ab ipso, nec a natura crea- 
turarum alienus, quomodo nos, qui per ipsum 
nati sumus, ex Deo nati dicimur ? Aut enim mentiri 
plane evangelistam fatebiwur : aut si verax est, 
sicuti est profecto, Deus erit, et ex Deo secundum 
naturam Spiritus : cujus participatione per fldem 
jn Christum donati, et nature diving participes 
eflicimur, et ex Deo nati esse dicimur, et eam ob 
rem dii nuncupamur, non gratia solum ad super- 
naturalem gloriam evecti, sed quo jam Deum in 
nobis habitantem atque diversantem habeamus *', 
juxta illud prophetze dictum : « Quia inhabitabo in 
ipsis et inambulabo inter eos *^. » Alioqui, respon- 
deant, quiso, nobis, qui tanta pleni sunt inscitia, 
quomodo templa Dei simus, juxta Pauium **, in- 
babitantem in nobis Spiritum habentes , isi Spiri- 


. tus Deus sit secundum naturam? si enim creatura 


esi, ac opus, quam ob causam Deus nos destruit, 
tanquam qui Dei templum destruamus, cuim corpus 
inquinamus, in quo Spiritus habitat **, qui totam 
Dei ac Patris οἱ similiter Unigeniti naturaiem 
proprietatem 94 in se habet ? Nam quomodo verum 
erit quod a Salvatore dicitur : « Si quis diligit me, 
sermonem meuin servabit, et Pater meus diliget 
eum, et ad eum veniemus, et mansionem apud eum 
faciemus"! , » cum Spiritus sit qui habitat in nobis, 
et per ipsum habere nos Patrem simul et Filium 
credamus, quemadmodum ipse quoque rursus. ali- 
cubi Joannes in Epistolis ait: εἰ hoc cognosci- 
mus, quoniam in ipso manemus, et ipse in nobig, 
quoniam de Spiritu suo dedit nobis **. » Quomodo 
vero, qua:so , Spiritus quoque Dei vocabitur, nisi 
ex ipso et in ipso secundum naturam sit, ac proin- 
de Deus? Si enim creatus cum sit, ut. illi volunt, 
Dei tamen est spiritus : nibil obstat quominus 
alias quoque creaturas spiritus Dei vocemus. ld 
enim in eas utique cadere poterit, si profecto fleri 
potest ut creata substantia sit spiritus Dei. Plura 
quidem certc hic essent dicenda , et longiori dispu- 
tatione evertenda essel hsreticorum temeritas : 
sed cum de sancto Spiritu in libro De Triuitate 
jam abunde tractaverimus, plura dicere super- 


καὶ ἐπ᾽ αὑτὰ δυνάµει τὸ πρᾶγμα, εἴπερ ὅλως ἑνδέχε- D sedebimus. 

ται γενητὴν οὐσίαν πνεῦμα ὑπάρχειν τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἦν μὲν ὄντως ἀχόλουθον, μαχκρὸν ἐπὶ τούτοις ἀνα- 
πτύξαι λόγον, xai διὰ πλειόνων ἁδολεσχῆσαι, τὰς τῶν ἁἀνοσίων αἱρετικῶν ἀνατρέποντας ἀδουλίας ΄ &p- 
χούντως δὲ ἤδη διειληφότες διὰ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος, &v τῷ Περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος Βιθλίῳ, τὸ πολλὰ 


λέχειν ἔτι, διάτοι τοῦτο παρήἠσομεν. 

Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέγετο. 

Eis6£6nxsv Ίδη χαθαρῶς διὰ τούτου εἰς τὸν περὶ 
τῆς ἐνανθρωπήῄσεως λόγον. "Ott γὰρ Υἱὸς ἀνθρώπου 
γἐγονέ τε ἤδη xol χεχρηµάτιχεν ὁ Μονοχενῆς, ἐξ- 
ηγείται σαφῶς' σηµαίνει γὰρ τοῦτο, xal Évepov οὗ- 
δὲν, τὸ σάρχα γενέσθαι τὸν Λόγον εἰπεῖν * ὅμοιον γὰρ, 
ὡς εἰ καὶ γυµνότερον ἔφασχεν, 'O Λόγος ἄνθρωπος 
ἐγένετο. Σένον δὲ πάλιν ἡμῖν, ἡ ἀσύνηθες οὐδὲν οὕτω 


l1, 14. Et Verbum caro factum est. 

Aperte demuin his verbis incarnationis sermo- 
nem ingreditur, Clare enim docet Filium hominis 
factum et appellatum esse Unigenitum. Id. enim 
significat illud quod ait, Verbum carnem factum 
esse. ldem enim est ac si diceret, Verbum esse 
factum hominem. Quod cuin ait, nihil nobis inusi- 
tatum aut peregrinum ingerit, cum plerutiue di- 
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vina Scriptura solius earnis vocabulo tótwm animal A λέγων εἰσφέρει, t0X)axt; t θείας Τραφής, καὶ 


signilicet, juxta iliud quod apud Joelem seriptam 
εδ: « Elffundam de Spiritu ineo super omuem 
carnem **. y Neque veto putandum est propuetam 
dieere inanimate et soli hgmanw carni divinum 
suppeditatum iri Spiritum : sie enim ridicula erit 
illa inverpretatio. Sed ex parte totam complexus, 
nomine earnis significat hominem; quod aliter fleri 
non oportebat, Quam autem ob eausai, necesse 
est, ut videtur, explicare. Est igitur homo  ratio- 
nale quidein. animal, sed compositum ex amima 
nimirum et hac fragili atque terrena. carne, Cum 
atitem factus sit a Deo, etin. ortum eductus, non 
líabens ex natura sua ut sit incorruptibilis et im- 
mertalis (νο enim soli Deo 5j substantialiter 


ἁπὸ µόνης τῆς σαρχὸς, ὅλον ἀποκαλούσης 4b Giov, 
κατὰ tb ὃν τῷ προφήτῃ χείµενον Ἰωήλ.ε "Exyte 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματὸς µου ἐπὶ Νᾶσαν σάρχα. » καὶ 
οὐ δἠπου νομιοῦμεν ἀφύχῳ xai µόνῃ τῇ ἂνθρω- 
πείᾳ σαρχ) τὸ θεῖον χορηγήσεσθαι Ἠνεῦμα τὸν προ- 
φήτην εἰπεῖν ἁμοιρήσει γὰρ obtto γελοιότητος o5- 
δαμῶς τὸ δηλούµενον , ἀλλ &x µέρους τὸ ὅλον συλλα- 
θὼν, ἀπὸ τῆς σαρχὺς ὀνομάξει τὸν ἄνθρωπον, ἔδει δὲ 
μᾶλλον οὕτω, xal οὐχ ἑτέρως * xat διὰ ποίαν αἰτίαν, 
ἀναγχαῖον, ὣς ἔοιχεν, εἰπεῖν * "Ἔστι τοίνυν λογιχὸν 
μὲν, σύνθετον δὲ ζῶον ὁ ἄνθρωπος, Ex φυχῆς δηλονότι 
καὶ τῆς ἐπικήρου ταύτὴς xol γηϊνής σαρχός. Ἔτει- 
δὴ δὲ πεποίητο παρὰ θεοῦ, καὶ παρήχθη πρὸς Υένε- 
σιν, οὖκ ἔχων ἐξ οἰχείας φύσεως τό τε ἂφθτρτον 


iusunt), obsiguatus est vito spiritu, habitedime ad B xal ἀνώλεθρον (uówp vXp ταῦτα πρόσεστω οὐσιωδῶς 


Deum bonum quod naturam excedit consectitus : 
ε Insulllavit enim, » inquit, « in faciem ejus spi- 
raculum vitz, et factus est home in anitoatii viven- 
lem "5, » Cum autem ob transgtessionem punitus 
fnerit, « Terra es, οἱ in terram feverterig *5, » 
jure tunc audiens, gratia nudatus est, et 4 terrena 
carne recessit spiraculüm vitae; hoc est Spiritus 
ejus qui dicit : « Égo sem vita **, s et. animal in 
inóriei pet doláni carnets, incidit immortalitate 
anima servata, quohiam ad selam catnem quoque 
dictum est? « Terra es, et in terram reverteris. » 
Oportuit ergo id quod ih Iromine periculo maxime 
obnotium efat, quamprititum servari, οἱ conjun- 
cliohe eam naturali vita 3d immortalitatem revo- 
cari. Opoftttit id quod zgram erat, niorbo liberari : 
Oporteit cessare tandem illud : « Terra es, et in 
tettaf réverteris, » Verbo nimirum ofhnia viviü- 
canti ineffabili tatione córpore quod ceciderat 
unito. Decebat quippe carnem, postquam ejus facta 
esset, immortalitatis ipsius fleri participetni. Neque 
enim cohseéntaneuth esset ighem virtutis sux natu- 
ralis qualitatem sensibilem imprimere posse ma- 
teri$, eaque propemodum 1n se transmutare, ín 
quibus est per participationem : existimare autem 
Dei Verbum quod excedit ómnia, utique non posse 
proprium sibi ac naturale bonum, vitam nimirum, 
carhi indere. [πο igitur 1naxime de causa puto 
sanctuni evangelista parte affecta potissimum 
animali significato, dixisse carnem factum esse Dei 
Verbum, ut una cerneretür vulnus et remedium, 
eger et medicus, quod in mortem prolapsum est, 
et qui excitavit ad vitam, quod cortoptioni cessit, 
et qui corruptionem amovet, quod morte supera- 
tum est, et qui morte superior est, quód orbatum 
est vita, et qui vitam largitur. Non autem ait ad 
carnem Verbuwi venisse, sed carnem faetum esse, 
né babitüdine, sicut in prophetas, aut sanctos alios 
ipsum venisse suspiceri$, sed revera carnem fa- 
ctum esse, id est hominem : hoc enim modo dixi- 
mus. Quocirca etiam Deus est secunduni naturam 
in carne, εἰ cum carne, quippe qui propriam sihi 

* Joel 11, 28. 


* Gen. 11, T, '* Gen. ul, ἰν, 


τῷ Op) χατεόφραγίζετο τῷ πνεύματι τῆς ζωῆς, 
σχέσει τῇ πρὸς θεὸν ἁποκερδαίνων τὸ ὑπὲρ τὴν φύσιν 
ἀγαθόν' « Ἐνεφύσησε γὰρ, φησὶν, εἰς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ πνοήν ζωῆς, καὶ ἐγένετο 6 ἄνθρωπος stc dru- 
χἣν ζῶσαν * » ἐπειδὴ δὲ διὰ τὴν παράδασιν ἐχολάζετο, 
τὸ, «Γή et, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, » τότε διχαΐως 
ἀχούων ἀπεγυμνώθη τῆς χάριτος, ἁπανίστατο δὲ 
τῆς ΥἨΐἔνης σαρχὸς ἡ πνοὴ τῆς ζωῆς, τοῦτ ἔστι, τὸ 
Ἠνεῦμα τοῦ λέγοντος, ε Ἐγώ εἰμι fj ζωὴ, » xat πί- 
πτει th ζῶόν εἰς θάνατον διὰ µόνης τῆς σαρχὺς, aw- 
ζομένης £v ἀθανασίᾳ τῆς φυχῖς, ἐπεὶ καὶ πρὸς µόνην 
εἴρητο thv σάρχα * Γη et, xdi εἲς Ty ἀπεχεύση. » 
Ἔδει τοίνυν 35. µάλιότα χινδυ,εὔσαν Ev ἡμῖν, vop- 
γότερον ἀνασώζεσθαι, χαὶ συμπλοχῇ πάλιν τῇ πρὸς 
ζωὴν τὴν χατὰ φύσιν, ἀναχαλεῖσθαι πρὸς ἀφθαρσίαν, 
Ἔδει τὸ πεπονθὸς, λύσιν εὑρέσθαι τοῦ χαχοῦ. Ἔδει 
λοιπὸν ἀτονῆσαι τὸ, € Γη el, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, » 
ἑνωθέντος ἀφράστως τοῦ προσπεσόντος σώματος τῷ 
πάντα ζωογονοῦνῖι Λόγῳφ. Σάρχα γὰρ ἔδει γενομένην 
αὐτοῦ, τῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ μετασχεῖν ἀθανασίας ' xal γὰρ 
ἂν εἴη τῶν ἁτοπωτάτων τὸ μὲν mop ἐντιθέναι δύνα- 
σθαί ταῖς ὕλαις, xal Χατὰ φύσιν αὐτῷ προσούσης 
ἑνεργείας τὴν Ev αἰσθήσει ποιότητα , xal μονονουχὶ 
μετααχευάζειν εἰς ἑαυτὺ τὰ kv οἷς ἂν γένοιτο µεθ- 
εχτῶς τὸν δὲ ὑπὲρ πάντα zo) θεοῦ Λόγον, μὴ πάν- 
τως οἴδεαθαι, τὸ ἴδιον ἀγαθὸν ἑνεργάζεσθαι τῇ σαρχὶ, 
τοῦτ) ἔστι, τὴν ζωήν. Ταύτης οὖν οἶμαι μάλιστα 
τῆς αἰτίας ἕνεχα τὸν ἅγιον εὐαγγελιστὴν, ἀπὸ τοῦ 
παθόντος μάλιστα tb. ζῶον σημαίνοντα, dápxa γενέ- 
σθαι τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον εἰπεῖν ' ἵνα θεωρῇ τις ὁμοῦ 
τὸ τραῦμα καὶ τὸ eápuaxov, τὸ νοσοῦν xal τὸν 
ἰατοὺν, t5 χεχλιμένον εἰς θάνατον xat τὸν ἐγείραν- 
τα πρὸς ζωὴν, τὸ φθορᾷ νενιχημένον xal τὸν ἑλαύ- 
νοντα τὴν φθορὰν, τὸ θανάτῳ κρατηθὲν xal τοῦ θα- 
νάτου τὸν χρείττονα, τὸν ζωῆς ἑστορήμένον xal τὸν 
χορηγὸν τῆς ζωῆς. Οὐχ εἰς σάρχα δὲ τὸν Λόγον ἑλ- 
θ:ῖν, ἀλλὰ dápxa γενέσθαι φητὴν, ἵνα μὴ καθάπερ &v 
προφῄήταις τυχὸν, f| καὶ ἑτέροις τῶν ἁγίων τισὶν Ex. 
φοιτῆσαι σχετικῶς ὑπολάθῃς αὐτὸν, ἁλλ᾽ αὐτὸ κατὰ 
ἀλήθειαν γενέσθαι σάρκα, τοῦτ' ἔστιν, ἄνθρωπον " 
τοῶτό γὰρ ἁρτίως ἕλέγομεν * διὰ τοῦτο xal θεός avt 


6 Joan, xiv, 6. 
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κατὰ φύσιν àv σαρχὶ, καὶ μετὰ σαρχὸς, ὡς ἰδίαν A illam habest, et tamen ut aliud quid iptelligatur ab 


ἔχων αὐτὴν, καὶ ὡς ἕτεράν τι παρ) αὐτὴν νοούµενος, 
καὶ ἐν αὐτῇ χαὶ σὺν αὐτῇ προσχυνούµενος, κατὰ τὸ 
ἐν τῷ προφήτῃ χείµενον "Hoalg * « Άνδρες ὑψηλοὶ 
ἐπὶ σὰ διαθήσοντᾳι, xal σοὶ ἔσονται δοῦλοι , xai ὁπί- 
σω σου ἀχολουθήσουσι δεδεµένοι χειροπέδαις, καν 
προσκυνήφουσί σοι, xal by goi προσεύδονται, ὅτι Ey 
dol ὁ θεός ἐστι, καὶ οὖχ ἔστι θεὸς πλὴν 090, ) Ἰδοὺ 
xai ἐν αὐτῷ θεὸν εἶναί φασι, μὴ ἀποδιελόντες τοῦ 
Λόχου τὴν σάρχα”’ xal πάλιν οὐχ εἶναι ἕτερον θεὸν 
πλὴν αὐτοῦ διισχυρίσαντο, ἑνοῦντες τῷ Λόγψ τὸ φο- 
ρούµενον, ὡς ἴδιον αὐτοῦ, τοῦς) ἔστι τὸν ἐκ Παρθένου 
vaóv * εἷς γάρ ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χριστός. 

Καὶ ἑσκήνωσεγ ἐν ἡμῖν. 

Ἐπεξεργάζεται χρηαίµως τὸ εἰρημένον ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς, xax εἰς ἐμφανεστέραν ἄγει Διάνοιαν τὴν τοῦ 
θεωρήματος δύναμιν 'ἐτειδὴ γὰρ ἔφη σάρκα γεγενῖ- 
σθαι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγην, ἵνα ul) τις kx πολλῆς ἆμα- 
θίας τῆς μὲν ἰδίας αὐτὸν ὑπολάδοι φύσεως ἔχδρα- 
μεῖν, µαταπετοιῃσθαι δὲ ὄντως εἰς «άρχα (xal πα- 
θεῖν, ὅπερ fv ἀδύνατον * ἀλλοιώσεως Tip ἁπάσης, 
xai μεταθολῆς τῆς bg! ἕτερόν τι, χατὰ τὸν τοῦ πῶς 
εἶναι λόγον τὸ θεῖον ἀπῴχισται) * χαλῶς Υε αφόδρα 
ποιῶν ὁ θεολόγος ἐπήνεγχεν οὐθὺς, ὅτι « Καὶ Box 
νωσεν ἐν ἡμῖν, » ἵνα δύο νοῄσας τὰ σηµαινόµενα, τὸν 
τε σχηνοῦντα xal τὸ kv p ἡ σχήνωσις, μὴ εἰς σάρκᾳ 
παρατετράφθαι νοµίσῃς αὐτὸν, σκηνῶσαι δὲ μᾶλλον 
àv σαρχὶ, ὡς ἰδίῳ προσχρησάµενον σώματι, τῷ ἐκ 
τῆς ἁγίας Παρθένου ναφ' « Ἑν αὐτῷ γὰρ χατῴχηῃσε 
πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεύτητος σωματικῶς, » ὡς ὁ 


Παῦλός φηαιν ' ἑσχηνωχέναι γε μὴν τὸν Λόγον ἐν | 


ἡμῖν χρησίµως διισχυρίδεται, βαθὺ xal τοῦτο λίαγ 
ἡμῖν ἐχχαλύπτων μυστίριον ’ πάντες γὰρ Ίμεν ἐν 
Χριστῷ, xa τὸ χοινὸν τῆς ἀνθρωπότητος εἰς αὐτὸν 
ἀναθιοῖ πρόσωπον. Ἐπεὶ xai ἔσχατος ᾿Αδὰμ, διὰ τοῦτο 
πατωνόµασται τῇ κοινότητι τῆς φύσεως πάντα γλου- 
τίζων τὰ εἰς εὐθυμίαν καὶ δόξαν, ὥσπερ οὖν καὶ ὁ 
πρῶτας Αδὰμ εἰς φθορὰν xal χατήφειαν. "Ev πᾶσι 
τοίγαροῦν ὁ Λόγος ἑσκένωσε δι ἑνὸς, ἵνα τοῦ ἑνὰς 
ὁριόθέντος τοῦ θεοῦ ἐν δυνάμει, xqvà πνεῦµα ἆχιω- 
σύνης εἰς ὅλην ἔρχηται τὴν ἀνθρωπότητα τὸ ἀξίωμα, 
οὕτω τε φθάσῃ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς δι ἕνᾳ εῶν ἐδ ἡμῶν 
τὸ, « Ἐγὼ εἶπα" θεοί ἐστε, xat υἱοὶ Ὑψίστου πάντες.! 
Οὐχοῦν ἐν Χριστῷ μὲν ἀληθῶς ἐλευθεροῦται cb. δοῦ- 


ipsa, e$ ip ipsa, atque eum ipsa adoretur, juxta illud 
[saife dictum : s Viri excelsi ad te (ransibunt, et 
tui erunt servi, ei pogt te sequentur vincti manicis, 
9 e! adorabunt fe, ef in 1e orabyupt, quoniam in 
te eat Deus, et non est Deus preter te ", » Ecce 
Deum etjam in ipso esse aiunt, nen separantes. 
carnem a Verbo ;: et rursus alium non esse Denm 
preter ipsum confirmant, coujungentes Verbo 
gestamen, wi ejus proprium, lemplum seilicej ex 
Virgine: unus enim ex amhobug Christus est. 


], 44. Et habitayit in nobis, 
Explicat pluribus yerbis evangelista quod dixit, 


B atque suam sententiam clarius exponit. Cum enim 


dixerit carnem factum esse Dei Verbum, ne quis 
propria ipsum najura excidisse stultissimg guspi- 
caretur, et in carnem vere irangmutatum espe, 
atque id pati quod omnino pali non possit (b 
omni gujppe alteratione et conversione ip aliud, 
ratione essentiz: Deus longissime abest), recte 
utique Theologus stalim infert, « Et babitavit in 
nobis » ut cu duo necessario intelligas, ei eum 
qui babitat, et id in quo babifatur, ig carneu 
ipsum Jton esse trapsmujajum existimes, sed habi- 
tare potius in carpe, ut proprio utentem corpore, 
templo illo nimirum quod est ex sancta Virgine : 
« In ipso enim inhabitavit omnis plenitydo diyini- 
latis corporaliter » ut Paulug ait **. Quin ej in 
nobis habitasse Verbum vtiliter asserit, altissimun 
quoque nobis istud revelang jnysterium. Sumus 
enim omnes in Christo, et communis bumapitatig 
persona in jpsum reviviscit. Nam et novissimus 
Adam idcirco nuncupatus est, qui nature partici- 
patione omnia locupletat ad felicitatem et gloriam, 
sicuti primus Adam in corrupjionem et ignomi- 
niam **, In omnibyg itaque Verbum habitavit per 
unum, ut, uno constituto Dei Filio in virtute, se- 
cundum spiritum sanctitatis in universam huma- 
nitatem dignitas jlla redundaret, adeoque per 
unum ex nobis ip nog quoque perveniret illud : 
« Ego dixi : Dji estis, et fllii Ezcelsi omnes **. » 
lgitgr ip Christo quidem serva nalura flt reapse 


ov, ἀναθαῖνον εἰς ἑγότητα τὴν μυστικὴν τῷ φορέ- p Jihera, ad jnysticam ninyujy unijatem ejus evecfa, 


cavtt τὴν τοῦ δούλον yaprpkv, v Ἀμῖν δὲ κατὰ µίμη- 
σιν τὴν πρὰς τὸν ἕνα διὰ τὴν χατὰ σάρχα σνγγένειαν 
Ἐπεὶ διὰ ποίαν αἰτίαν οὐχ ἀγγέλων ἐπιλαμθάνεται, 
ἀλλὰ σπέρµατας Αθραὰμ., ὅθεν ὤφειλε χατὰ πάντα 
ποῖς ἁδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, zal γενέσθαι χφτὰ ἁλή- 
θειαν ἄνθρωπος; "Ap' οὐχὶ πᾶσίν ἐστι χαταφανὲς, 
ὅτι καταθέθηχεν εἰς τὸ δοῦλον, αὐτὰς , αὐχ ἑαυτῷ τι 
διὰ τούτον πραξενῶν , ἁλλ᾽ ἡμῖν ἑαντὸν χαριξάµενος, 
ἵνα ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ΄ πλοντήσωμεν, ἀνατρέ- 
χοντες διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμοιότητος εἰςτὸ ἴδιον αὐ- 
τοῦ xal ἐξαίρετον ἀγαθὸν , θεοί τε καὶ Θεοῦ τέχνα 
διὰ τῆς πίστεως ἀναφαινώμεθα; Ἑσκήνωσε γὰρ ἐν 

* δα. xiv, 14. '"* Col. η. 9. 
** JI Cor. vin, 9. 


qui fers servi formam, ip yobis vero imitatione et 
similitudipe cum illo uno, propter carnis cogna- 
tienem. Alioqpi enipi, quam ob causam non auge- 
lorym guidem, &ed ΑΌγφλ gemen apprehendit, 
unde debuit per omnia fratsbus ας ιρλ] εί 53, et vere 
homo Geri * Annon mapifesium 7 cst omnibus, 
quod ad servilem conditiopem ipse ae demisit, 
nibil ex lioc sibi acquiregs, sed nobis seipsum Jar- 
giens, μὲ nos ejus paupertate ditaremur "*,  simili- 
Judine.cum ipso ad proprium et eximium ejus bo- 
aum eyecLi, diigue c£ Dei fllii per fldem reddere- 
mur? Habitavit enim in nobis, qui per naturam 


^] Cor. xv, 45-49. ** Psal. Lxxxi, 6; Joan. x, 54. *! Hebr. n, 47, 
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Filius est ac Deus: ideoque in ejus Spiritu cla- A γμῖν ὁ χατὰ φύσιν Υἱὸς καὶ θεός ' διὸ xaX Ev. τῷ 


mamus : «Abba Pater **, » Παδίιαί autem Verbum in 
omnibus, in uno templo scilicet quod propter nos 
οἱ ex nobis assumpsit, ut omnes in seipso habens, 
omnes in uno corporc, sicuti Paulus ait δν, recon- 
ciliaret Patri. 

l, 14. Et vidimus gloriam ejus gloriam quasi Uni- 
geniti a Patre, plenum gratie et veritatis. 


Cu:n Verbum carnem factum esse dixerit, hoc 
est hominem, et fratrem servorum atque creatu- 
rarum, integram tamen ei quoque servat hoc 
pacto divinam dignitatem, et plenum esse Patris 
proprietate rursus ostendit. Natura quippe divina 
in scipse firma et stabilis est, nec mutationem capit 
n aliud , sed eodem se modo semper habet , et in 
suis dotibus constanter manet. Itaque licet evan- 
gelista Verbum carnem factum esse dicat, non ta- 
men ipsum carnis infirmitatibus succubuisse asse- 
rit, nee pristina illa sua virtute et gloria excidisso, 
eo quod infirmum nostrum et inglorium corpus 
induit, Vidimus enim gloriam ejus, inquit, omni 
gloria sublimiorem, et qualem decere Filium ex 
Deo Patre unigenitum nemo non fateatur. Plenus 
enim erat gratia et veritate. Si quis enim sanctorum 
chorum contempletur, et uniuscujusque res gestas 
perpendat, mirabitur utique, et illorum virtutibus 
oblectabitur, eosque gloria repletos a Deo fuisse 
fatebitur. Unigeniti vero gloriam et gratiam , nullo 


modo cum ceterorum gloria comparandam esse (Q 


theologi docent ac saeri testes, sed longe eminen- 
tiorem ac prastantiorem, ut qui non definitam 
ltabeat gratite mensuram quasi ab altero acceptam, 
sed tanquam in perfecto perfectam , ac veram, id 
est, non ascititiam , nec aliunde quasi accessionis 
loco suppeditatam , sed substantialiter inexsisten- 
tem, et fructum 98 paterne proprietatis natura- 
liter transmissum in Filium. Quod si cui placet 
accuratius id quod dictum est examinare, conside- 
ret apud se, quid sancti ipsi, et quid Salvator 
noster Christus mirabiliter patrarunt, tantumque 
distare comperiet, quantum antea diximus. Quid 
quod illi quidem ut meri famuli in domo versan- 
tur, hic autem ut Filius domui suz praeest? Pre- 


Ηνεύματι αὐτοῦ χράκοµεν’ «᾿Αθδᾶ ὁ Πατήρ *» axr,vot 
δὲ ὁ Λόγος ἓν πᾶσιν, Ev ἑνι τῷ δι’ ἡμᾶς χαὶ ἐξ ἡμῶν 
ληφθέντι ναῷ, ἵνα πάντας ἔχων &v ἑαυτῷ. ἀποχαταλ- 
λάξῃ πάντας ἓν ἑνὶ σώματι πρὸς σὺν Πατέρα, χαθά- 
περ ὁ Παὺλός φησι. 

Kal ἐθεασάκεθα τὴ» δόξα» αὐτοῦ, δόξαν ὡς 
Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, π.λήρης χάριτος καὶ 
ἀ.ληθείας. 

Σάρχα γεγενῃσθαι τὸν Λόγον εἰπὼν, tout! ἔστιν, 
ἄνθρωπον, xai εἰς ἁδελφότητα χκαταγαγὼν τὴν 
πρὸς τὰ δοῦλα χαὶ ποιηµατα, φυλάττει xal οὕτως 
ἀχέραιον αὐτῷ τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα, xat τῆς ἑνού- 
σης αὐτῷ πατριχῆς ἰδιότητος ἀνάπλεον ὄντα πάλιν 
δειχνύει. Πέπηγε γὰρ ὄντως ἡ θεία φύσις ἐφ᾽ ἑαυτῇ, 
τὴν &g' ἕτερόν τι παρατροπὴν οὐχ ἀνεχομένη παθεῖν, 
ἔχουσα δὲ μᾶλλον ὡπαύτως ἀεὶ, xal iv τοῖς ἰδίοις 
ἑστῶσα πλεονεχτήµασιν. Οὐκοῦν εἰ καὶ aápxa qnot 
γεγενῆσθαι τὸν Λόγον ὁ εὐαγγελιστὴῆς, ἀλλ᾽ οὗ ταῖς 
τῆς σαρχὸς ἀσθενείαις αὑτὸν νενιχῆσθαι διισχυρί- 
ζεται, οὐδὲ τῆς ἀρχαιοτάτης ἰσχύος τς xal δόξης 
ἀποπεσεῖν, ἐπειδήπερ τὸ ἁσθενὲς ἡμῶν xal ἁδοξό- 
τατον περιεθάλετο σῶμα. Eltouev γὰρ αὐτοῦ τὴν 
δόξαν, φησὶ , παρὰ τὴν τῶν ἄλλων ἑἐξαίρετον, xal 
ὁποίαν ἄν τις ὡμολόγησε πρέπειν τῷ ἐκ θεοῦ Πατρὸς 
Yi Movoysvet. Πλήρης γὰρ ἣν χάριτὀς τε xai 
ἀληθείας. ᾽Αφϕορῶν μὲν γάρ τις εἰς τὸν τῶν ἁγίων 
Xophv, xal τὰ δι ἑχάστου γεγενηµένα παραδόξως 
ἀναμετρούμενος, θαυμάσει μὲν χατὰ τὸ elxb;, xol 
τοῖς ἑχάστῳ προσοῦσιν ἀγαθοῖς ἐἑφησθήσεται, δ2ξτς 
τε αὑτοὺς ἀναπεπλῆσθαι πάντως ἑἐρεῖ τῆς παρὰ 
θεοῦ * τὴν δέ γε τοῦ Μονογενοῦς δόξαν τε χαὶ χάριν, 
οὐ ταῖς τῶν πάντων ἁμιλλωμένην τεθεᾶσθαί φασιν 
οἱ θεολόγοι χαὶ μάρτυρες, ἁλλὰ πολὺ λίαν ὑπερτενἤ, 
xal ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς ἀναδαίνονυσαν, οὐ µεµε- 
τρηµένην ἔχουσαν ὡς ἑτέρον διδόντος τὴν χάριν, 
ἁλλ᾽ ὡς ἐν τελείῳ τελείαν καὶ ἀληθη , τοῦτ ἔστιν, 
οὐχ ἐπείσαχκτον, οὐδὲ ἔξωθεν ὡς Ev προσθήχης µέρει 
προσπεπορισµένην, ἀλλ οὐσιωδῶς ἑνυπάρχουσαν, 
xai χαρπὺν πατρφου ἰδιώματος φυσικῶς ἐπὶ τὸν ἐξ 
αὐτοῦ διήχουσαν Υἱόν. El δέ τῳ δοχεῖ πλατυτέροις 
θεωρήµασι βασανίζειν τὸ εἰρημένον, ἁποσχοπείτω 
καθ) ἑαυτὸν xai τὰ δι ἑχάστου τῶν ἁγίων m2pa- 
δόξως Yeyevnpéva, καὶ τὰ διὰ τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν 


terea scriptum est de Unigenito : « Benedictus D Χριστοῦ, καὶ τοσαύτην οὖσαν εὑρήσει τὴν διαφορὰν, 


qui venit in nomine Domini '*, » De sanctis vero 
Deus ac Pater ait : « Et misi ad vos omnes servos 
meos prophetas **, » Quinetiam, illi superna vir- 
tute donati sunt : hic autem est virtutum Dominus. 
« Si non facio opera Patris mei, inquit, nolite 
mihi credere. Si autem facio, et si mihi non cre- 
ditis, operibus meis credite 57. » Itaque si ex ipsis 
operibus Patri virtute zqualis Unigenitus esse cer- 
nitur, equali utique gloria cum Patre merito ce- 
lebrabitur, maxime cum zqualiter operetur. Tan- 
tum antem, licct sit in carne, ad fraternitatem 
voeatos superabit, «quantum homines naturalis 


95 Rom. vir, 15. 7* Ephes. im, 1460. 


"Psal. σαν, 26. 


ὅσην Ίδη προλαθόντες εἰρήχαμεν ' πρὸς δέ ve τούτῳ 
χἀχεῖνο. Οἱ μὲν γὰρ ὡς οἰχέται γνήσιοι περὶ τὸν 
οἶχόν εἶσιν, ὁ δὲ ὡς Yibe ἐπὶ τὸν οἴχον αὑτοῦ * xal 
περὶ μὲν τοῦ Μονογενοῦς ἡ θεἰα λέγει Γραφή « Εὺ- 
λογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου” » περὶ 
δὲ τῶν ἁγίων ὁ θεὸς xai Πατήρ ' «Καὶ ἀπέστειλα 
πρὸς ὑμᾶς πάντας τοὺς δούλους µου τοὺς προφήτας. » 
Καὶ οἱ μὲν τὴν ἄνωθεν ἐδανείζοντο δύναμιν: ὁ δὲ ὡς 
τῶν δυνάµεων Κύριος, « El ob ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ 
Πατρός µου, qnot, μὴ πιστεύετέ μοι’ εἰ δὲ moti, 
xàv ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις µου πιστεύξτε. » 
Οὐχηῦν εἰ τοσοῦτος εἰς δύναμιν ὁ Μονογενὺς, ὅσοσπερ 


** Jerem. vii, δὸ, 9 Joan. x, 37, 53. 
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ἂν εἴη xaX ὁ Πατὴρ, δι αὐτῶν ὁρᾶται τῶν ἔργων' A Deus, et filios adoptivos superat verus. Porro cum 


ἰσοστάθμοις ἀναλόγως µεγαλυνθήσεται δόξαις, ἅτε 
6h xai τῶν ἴσων ἐργάτης' ὑπερέξει δὲ πάντως 
ποσοῦτον, xat £v σαρχὶ γεγονὼς, τοὺς εἰς ἀδελφότητα 
χεχλημένου:, ὅσον ἀνθρώπους ὁ χατὰ φύσιν θεὸς, 
xai υἱοὺς τοὺς χατὰ θέσιν ὁ κατὰ ἀλήθειαν ἑξάλλεται. 
Ἐπειδὴ 6b γἐγραπται παρὰ τῷ paxaplp Aovxd: 
« Ἰησοῦς δὲ προέχκοπτεν iv σοφίᾳ xai yóptti: » 
σημειωτέον ἓν τούτοις, ὅτι π.Ίήρης χάριτος ἔχειν την 
δόξαν ἔφη τὸν Υ1ὸν ὁ πνευµατοφόρος * εἶτα ot ποτε 
προχόφει τὸ πλῆρες, ἡ ποίαν ὅλως ἐπιδέξεται προ- 
σθῄήχην, οὗ ἐπέχεινα μηδέν» Οὐχοῦν , οὐχ ᾗ Λόχος 
ἐἑστὶ καὶ θεὸς προχόπτειν εἴρηται, ἀλλ ὅτι µειζόνως 
ἀεὶ θαυμαζόµενος, χαριέστερος παρὰ τοῖς ὁρῶσι διὰ 
τῶν ἁποτελεσμάτων ἀνεδείχνυτο, προχοπτούσης, ὡς 


' apud beatum Lucam scriptum sil: « Jesus autem 


proficiebat sapientia οἱ gratia 5 », observandum est 
hie evangelistam dixisse Filium plenum gratia 
habere gloriam. At quomodo proficiet id quod ple- 
num est, aut quid ei, quaso, accedere potest ultra 
quod nihil est? Igitur non qua Verbum est ac 
Deus, dictus est proficere, sed quod magis ma- 
gisque admirot:onem sui przberet, ex operibus ipsis 
gratia in dies augeri spectatoribus videbatur, pro- 
ficiente potius, ut vere dicam, admirantium babitu, 
quam ipso ad gratiam, qui perfectus eet, ut Deus. 
Atque li:gc commemorasse non erit inutile, quam- 
vis aliquantulum digressa sit oratio. 


ἔστι μᾶλλον εἰπεῖν ἀληθέστερον, τῆς τῶν θαυμαςόν- 


των Έξεως, fymep abtou τοῦ τελείου, πρὸς χάριν, ὡς θεοῦ. Εἰρήσθω xai ταῦτα χρησίµως, εἰ καὶ ἔστι 


παρεχδατιχὸς ὁ λόγος. 


Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὑτοῦ, καὶ κἐκραγεν. B 


Αχολουθεῖ πάλιν ταῖς ἰδίαις ἐννοίαις ὁ σοφώτατος 
εὐαγγελιστὴῆς, χαὶ ὡς τοῖς ὁπίσω χρεωστούμενον τὸν 
ἐφεξῆς εὑρύθμως ποιεῖται λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη 
περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, « Ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς, » ἵνα μὴ μόνος φαί- 
νηται τοῦτο λέγων, οὐχ ἑνὶ προσώπῳ τοῦ 1 ἐθεασά- 
µεθα » πρέποντος, τὸν ὁμώνυμον συνάπτει μάρτυρα, 
μίαν Έχοντα πρὸς αὐτὸν καὶ τὴν αὐτὴν εὐσέδειαν. 
Μαρτυρῶ, φησὶ, τοιγαροῦν ἐγὼ (τεθέαµαι γὰρ ὅπερ 
εἴπον), μαρτυρεῖ δὲ ὁμοίως xaX ὁ Βαπτιστής. Άξιο- 
λογωτάτη τῶν πνευµατοφόρων δυὰς καὶ ἀξιόχρεως 
ξυνωρὶς, ἀληθείᾳ συντεθραμµένων, xat ovx εἰδότων 
τὸ φεύδεσθαι. Θέα δὲ ὅπως ἑἐμφαντικωτάτην ἡμῖν 


I, 15. Joannes. testimonium perhibet de ipso et 
clamat. 

Eidem sententiz insistit sapientissimus evan- 
gelista, et posteriorem sermonei apposite conue- 
ctit precedenti. Nam cum de Filio Dei dixisset : 
« Vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Unige- 
niti, » ne solus istud dicere videretur, cum « Vi- 
dimus, » non uni persone conveniat, cognominem 
sibi testem adjungit, una secum et eadem erga 
Deum pietate przeditum. Testor igitur, inquit, ego, 
(spectavi 99 enim quo dixi) , testatur item Bapti- 
sta. Dignissimum par theologorum Ltestiumque 
locupletum, qui veritati innutritj sunt et omnis 
mendacii nescii. Cerne autem quo pacto signifi- 
canlissime id nobis exponat. Non enim solum ait 


ἐποιῄσατο τὴν ἐξήγησιν. Οὐ γὰρ µόνον ὅτι μαρτυρεῖ C Joannem testari de ipso, sed etiam clamare utili- 


φησιν ὁ Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ, προστίθησι δὲ χρησί- 
pos, ὅτι xal χέκραχεν, ἀπὸ τοῦ, εΦωνὴ βοῶντος 
ἐν τῇ ἑρήμῳ , » λαµθάνων τοῦ λόγου τὴν ἀπόδειξιν᾿ 
χαλῶς δὲ xai τοῦτο λίαν. Ἐνεχώρει γάρ τινας τῶν 
6v ἑναντίας εἰπεῖν. Πότε τῷ Μονογενεῖ μεμαρτύ- 
Ρηχεν ὁ Βαπτιστὴῆς, f| χαὶ τίσιν ἐχεῖνος περὶ τούτων 
ἀνεχοινώσατο; Κέχραχεν οὖν, φησὶν, τοῦτ ἔστιν, 
οὐχ kv παραθύστῳ λαλεῖ, οὐκ ἠρέμα, xa ψιθυρίζων 
μαρτυρεῖ ' σάλπιγγος ἀκούσῃ θοῶντος εὐηχέστερον, 
O0 póvog ἀχούσας τὰ το'αῦτά φημι, πλατὺς xa εἰς 
πάντας ὁ λόγος, λαμπβρὸς ὁ χήρυξ, ἐπίσημος ἡ φωνὴ, 
μέγας καὶ οὐχ ἄγνωστος 6 πρύδροµος. 

Οὗτος Tiv, ὃν εἶπον - 'O ὀπίσω µου ἑρχόμενος, 
ἔμπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτός µου ἦν. 


ter addit, sumpta occasione ex illo dicto, « Vox 
clamantis in deserto** ;» recte sane: possent enim 
quserereadversarii,quandonam de Unigcnito testatus 
est Baptista, aut quibuscum de hisce rehus commu- 
nieavit. Clamat igitur, inquit, hoc est, non in 
occulto loquitur, non submisse et clam susurrans 
testatur. Tubam clamantis altius insonantem  au- 
dies. Non hzc solus audit scilicet, longe lateque 
sermo manavit in omnes, przco illustris, clara ct 
distincta vox, magnus nec obscurus precursor. 


]J, 15. Hic erat , quem dixi : Qui post me ventu- 
rus est , ante me factus est ; quia prior me erat, 


Ὀνομάσας τὸν µάρτυρα τὸν ὁμογνώμονα χαὶὁμώ- D — Citato teste ejusdem sccum nominis ac. senten- 


νυμον αὑτῷ, xal µεγάλῃ δείξας ἀποχρησάμενον τῇ 
φωνῇ πρὸς τὴν τοῦ κηρύγματος διαχονίαν, ἐπάχει 
χρησίµως xol τῆς μαρτυρίας τὸν τρόπον ἓν τούτῳ 
Y&p μάλιστα σύμπαν Tiv τὸ ζητούμενον, Τί οὖν ἄρα 
τὸν τοιοῦτον Ἰωάννην ἀναχεκραγότα περὶ τοῦ Μονο- 
γενοῦς εὑρήσομεν; « Ὁ ὀπίσω µου ἑρχόμενος, ἕμ- 
προσθἐν µου Ὑέγονε, ὅτι πρῶτός µου ἣν » Βαθὺς ὁ 
λόγος, xat πολλὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὴν βάσανον ἀπαιτῶν ' 
f| μὲν yàp πρόὀχειρος τοῖς πολλοῖς xa τετριμµένη 


" Luc. i, 52.  [sa. χι, ὃς Joan. 1, 20. 


ti$, quem magna voce suz praedicationis officium 
implesse dixit, commodum subjicit ejusce testi- 
monii rationem, in hoc enim potissimum tota 
questio vertitur. Quid ergo Joannem istum de 
Unigenito clamasse comperiemus : « Qui post 
me venturus est, anle me factus est. quia prior 
me erat? » Altus est sermo, οἱ multze indaginis. 
Trita enim et pervulgata plurimorum liec est sen- 
tentia : Quod ad. nativitatem carnis attinet, Sal- 
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valorem PDaplisja przcessit, et secutus es quo- A διάνοια, τοιαύτη τις οὖσα τυγχάνει" ὅσον γὰρ Ίχεν 


damuodo, ei sex mensibus totis poslerior visus 
est Euunanael, ut beatus Lucas narravit. Id a 
Joanme dici quidam existimant, ut hor pacto in- 
telligatur illud, ratione ztatis nimirum : 4 Qui 
post me venturus est, ande me factus est. » Sed 
qui divinis Scrip4is acríus mentis oculos intende- 
rit, videbit, primum quideur inanem esse bano 
interpretationean , e à rebus quasiUs longe rece- 
dere. Assuniptus euim est testis sapetus Baptista, 
yon u£ naüUwilalis teu»pore modo poslerioreni, 
modo priorem Christum ostenderet , sed ut is, qui 
uni speeiaverat « gloriam ejus, gloriam quasi 
Unigeniti a Patre pleni gratia et veritatis. » Quam 
igitur explicationem 99* afferes adeo inteinpesji- 
va narrationi, aut quomndo recte illam ipnterpre- 
taberis, si ad temporis spatium referas id quod in 
quaelione verjfitur, nimirym, s Qui post me ven- 
turus est, ante me factus est ? » Ut enim Dominum 
post Baptistam venire opines fateantur, praser- 
tim cum ratione temporis quo incarnatug est, sit 
illo posterjor, quonam pacto etiam prior illo erit, 
tempore niuirum? Hunc. enim sensum a nobig 
vicissim pos£ulaj ordo preeedepjium et consecutjo, 
At istud fieri nop posse, nemo dubifabit, opinor, 
Quoi enim tempore poglerius est aliquo, utique 
prius u9y erit eo quod antecedit. Igitur absurdum 
es plane οἱ incredibile, sanctum Daplistam de 
tempore incarnationis locputum esse cum dixit: 
« Qui post me venturus esL, ante me factus est; ) 
$ed ad propositum nobis scopum illud potius jin- 
telligentes, lioc modo dictuin esse credemus. Scite 
beatus Baptista a yulgari loquendi consuetudine 
sermqnem transfert ad spirituslem rerum qualj- 
tatem , ef ab imagine ac gimilitudipe rerum buma- 
narum ad explicátionem subiilioris sensus pro- 
greditur. Fere enim fit ut. qui dux ος alicui, 
nobilior sit eo qui sequitur, et cedunt discipuli 
magistris; quemadmodum peritus faber «rarius 
aut architectus, exempli gratia, wel textor dug 
est quodammodo εἰ prastat οἱ quj se ig 
disciplinaun ejus arüs dedit, οἱ ad perfectam 
ejus notitiam contendit. Sed & magistri per 
ritiam superaverit iste discipulus et longo in- 
tervallo post $e reliquerit, non insulse dictu- 
rum opinor eua) qui a discipulo fuerit supera- 
tus : «€ Qui post ine venil, anle me faefus est. » 
Ad hanc igitur formaimsi vimet rationem illius dicti, 
t: de Salvatore nostro. Christo quam de sancte 
Baptista, transferas, recte mea quidem sententia 
intelliges : scd ab initio accipito singula. Admira- 
tioni erat apud ounes Daptista, multos undique 
sibi discipulos collegerat, magna turba. venien- 
tum d baptisiuum ad eum confluebat : Christus 
autem ignorabatur, quamvis esset eo prasstantior, 
Deus verus nesciebatur esse ; cumqpne lajeret is 
qui Baptista erat admirationi, eo quoque posle- 
rior esse quodammodo videbatur; ibat aliquanto 
post illuni qui honore et eloria inter homines ma- 


εἰς τὸν τῆς γεννήσεως χρόνον τῆρ μετὰ σαρχὸς, 
προεθάδιξε τοῦ Σωτῆρος ὁ Ἠσαπτιστῆς, ἠκολούθει 
δέ πως. καὶ ὀπίαω τρέχων ἐφαίνετο, μησ]ν ἓξ ὑστε- 
ῥρίζων ὅλοις ὁ Ἐμμανονὴλ, ὡς 6 µαχάριος ἱστόρησε᾽ 
Λουχᾷς. Τουτο λέγειν οἴονται τὸν Ἰωάννην τεγὲς, 
ἵνα νοῆται Touncüg κατὰ «by τῆς ἡλχίᾳς χρόνον’ 
ἑ Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, ἔμπρροθέν µου γέγονεν *) 
&XX ἔσνιν ἰδεῖν τὸν ὀξυωπέστερον τοῖς θείοις ἓν- 
ατενίζοντᾳ θεωρήµασι, πρῶτον μὲν, ὅπως εἰς ἐξετὸ- 
Ἆρυς ἐνγοίας ὁ λόγος ἡμῖν εἰσφέρεται, xa) μαχρἀν 
που εῶν ἀναγχαίως ζητουμένων ἀποδημεῖ. Παρελή- 
Φθη γὰρ μάρτυς ὁ ἅγιος Βαπτιστὴς, οὐχ [ya τῷ τῆς 
γρννήσεως χρόγῳ, ποτ μὲν ὑστερίζρντα, ποςὰ δὲ 
a) πάλιν προιερεύοντᾳ δείξῃ Χριστὸν, ἁλλ' ὡς συν- 


Bj τεθεαµένος « τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόᾷαν ὡς Μονογεγεῦς 


παρὰ Ἡατρὸς, πλβρης χάριτος καὶ ἁληθείας. » 
Ποῖον οὖν ἄν τις ἐφαρμόσαι λόγον τοῖς οὕτως àxgí- 
ρως εἱἰσθεθηκόσι διηγήµασιν; fj πῶς ἄν τις ἡμῖν 
ἑρμηνεύσρι σοφῶς, εἰς ποσότητα χρόνου λαδὼν τὸ 
ζητούμενον, τοῦτ ἔστιν, « Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος 
Εμπροσθέν µον χέγονς ; » Κείσθω γὰρ δῆ, xaX ὅμο- 
λογουµένως, τὸ κατόπιν ἔρχεσθαι soo Βαπτιστοῦ τὸν 
Κύριον, ἅτε 5h Ὑεγονότα τῷ ypówp τῷ χατὰ «bv 
σάρχα δεύεερον κατὰ τίνα τρόπον xal ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ Υενήσεται, χατὰ χρόνον δὲ δηλονότι; Καλςξ 
γὰρ εἰς τοῦτον ἡμᾶς τὸν νοῦν j| τοῖς προλαβοῦσιν 
ἀναλόγως ὀφειλομέγη Τάξις τε καὶ ἀχολουθίᾳ. "AX 

οἶμαι τοῦτο παντί su γενέσθαι σαφὲς, dx οὗ» ἂν 
εἴη τῶγ ἑνδεχομένων, Τὸ γὰρ ὑστερίζον τινὸς χατὰ 
τὸν χρόνον, οὐχ ἄν ποτε φθάσαι τὺ ἠγούμενον. Οὐχοῦν 
ἁμαθὲς κομιδῇ, καὶ καντελῶς ἀπ/θανον, περὶ χρόνου 
τοῦ χατὰ τὴν σάρχα τὺγ ἅγιον εἰπεῖγ οἴεσθαι Ba- 
ατιστήν' ς Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, ἔμπροσθέν µον 
γέγονεν * » ἀχολούθως δὲ μᾶλλον τῷ ἡμῖν προτεθέντι 
σχοπῷ νοοῦντες αὐτὸ, τοιῶφδέ πως εἱρῆσθα, πιστεύ- 
σοµεν. Χαριέντως ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς ἀπὸ τ.ὸ 
κατὰ συνἠθειαν σχήματος ἀναφέρει τὸν λόγον, ἐπὶ 
ποιότητα πραγμάτων πνευματιχὴν, xal ὥσπερ ἁπή 
τινος εἰκόνος τῶν xa0' ἡμᾶς εἰς ἐξήγησιν ἔρχεται 
yov I άτῳγ λεπτοµερεστέρων. Φιλρῖ μὲν γάρ πως ἀεὶ τὸ) 
ἡχεῖσθαι πεφυχὸς, τῶν ἔπεσθαι λεγομένων ὑπάρχε: 


ἐπιδοξότερον, παραχωρεῖ δὲ τοῖς ἡγουμέγοις τὰ ἐτος- 


µενᾳ * olov ὁ χαλκευτιχήν ἀχριθώσᾳς τέχνην, ἃ 


D τεχτονιχὴν τυχὸν, 3 ὑφαγτιχὴν, ἡχεῖταί πως, καὶ τὸ 


ἄμεινον ἔχει τοῦ χατὰ µαθητείαν ἔπεσθφι νουυμένου.! 
καὶ εἰς τὸ τελείως εἰδέναι βᾳδίζοντος * ἀλλ᾽ ὅταν ὁ 
τοιοῦτος τὴν τοῦ διδάσχοντος ὑπεραναθφίνῃ τέχνην, 
xai κατόπιν ἑάσας αὐτὴν ἐργάζηται τὸ ἄμεινον, 

οὑχ ἀχόμψως ἑἐρεῖν τὸν γενικηµένον ὑπολαμθάνω 
περὶ 500 νιχήσαντας μαθητοῦ' « Ὅ ὀπίσω µου 
ἑρχόμενος, ἔμπρησθέν μον έχονε. » Kqxà τούτο 
τοίνυν μετακομίξων τὸ offa τὴν τοῦ θεωρήματος 
δύναμιν ἐπί τε τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου Βαπτιστοῦ , νοῄσεις ἀρθῶς ΄ δέχου δὲ τὰ καθ) 
ἕκαστον ἐξ ἀρχῆς. Ἑθαυμάζετο παρὰ πάντων ὁ Βα- 
πτιστὴς, πολλοὺς ἐποίει τοὺς μαθητὰς, ὄχλος αὐτὸν 
περιέθει τῶν βαπτιζοµένων πολὺς' ἡγνοεῖτο δὲ καίέτοι 
κρεΐττων ὢν ὁ Χριστὸς, ἐλάνθανεν, ὅτε θεὸς ὑπηρ- 
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χεν ἁληθινός : ἐπειδῃ δὲ ἡγνοεῖτο τὸ θαυμαζόμενον A jor etiamnum erat : sed qui pone sequebatur factus 


τοῦ Βαπτιστοῦ , ἑδόχει πως καὶ ερίδειν αὑτοῦ * 
ἐδάδιζεν ὀπίσω βραχὺ τὸ μεῖζον ἔχοντος ἔτι χατὰ 
τιμὴν καὶ δόξαν τὴν ἐν ἀνθρώποις ἐχείνου ’ ἀλλ' ὁ 
ἐρχόμενος ὀπίσω γέγονεν ἕμπροσθεν, μείζων Ἰωάν- 
νου, xal χρείττων ἀναδειχνύμενος, Ὁ μὲν γὰρ ἤδη 
θεὸς ὑπάρχων, διὰ τῶν ἔργων ἀπεχαλύπτετό' ὁ δὲ 
τῆς ἀνθρωπότητος οὐχ ἀναδαίνων τὸ .µέτρον, ὀπίσω 
λοιπὸν xai γεγονὼς εὑρίσκεται. Οὐχοῦν αἰνιγματω- 
δῶς ὁ µαχάριος ἔφασκε Βαπτιστής: « Ὁ ὀπίσω µου 
ἐρχόμενος, ἔμπροσθέν µου γέγονεν, » ἀντὶ τοῦ, Ὁ 
ποτὲ χατόπιν τῆς utc ὑπάρχων τιμῆς, ἑπιδοξότερος 
ὤφθη, xai ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς τὸ ἐμοὶ πρέπον 
τε xai προσὺν ὑπερεχτρέχει µέτρον. Οὕτω νοοῦντες 
*) εἱρημένον, µάρτνρα τῆς δόξης τοῦ Μονογενοῦς 
εὑρήσομεν αὐτὸν, xal οὐκ εἰχαίων πραγμάτων ἄχαν» 
pov ἑξηγητήν, Τὸ γὰρ μείζονα λέγειν ἑαυτοῦ τὸν 
Χριστὸν, μεγάλην ἔχοντος ἐπὶ ἁγιότητι τὴν ὑπόλη- 
Ψιν, τί ἂν ἕτερον εἴη λοιπὺν, f, δόξαν αὐτῷ τὴν ἐδαί- 
pevov ἐπιμαρτνρεῖν; "Oct, « Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθέν µου γέγονεν, » εἰπὼν, ἀναγχαίως ἔπι- 
φέρει τὸ, « "Οτι πρῶτός µου ἣν, » πρεσθυτάτην αὐτῷ 
τὴν δόξαν ἀνατιθεὶς , χαὶ τὸ προῦὔχειν ἁπάντων οὐχ 
ἐν χρόνῳ προσγεγονὸς, ἀλλ ἑνυπάρχον ἄνωθεν, ὡς 
Θτεῷ χατὰ φύσιν, διαθεδαιούµενος. Hv Y&p µου πρῶ- 
τος, φῃσὶν, ἀντὶ τοῦ, ἀεὶ καὶ διὰ παντὸς ἀμείνων 
xai ἐπιδοξότερος * διὰ δὲ τῆς πρὸς ἕνα τῶν γενητῶν 
συγχρίσεως, ἡ κατὰ πάντων φῆφος τῷ ὑπὲρ πάν- 
τας συνάγεται. Οὐ γὰρ ἐν τούτῳ καὶ µόνῳ τὸ µέγα 
τῷ τὴν Ἰωάννου δόξαν ὑπερδραμεῖν, ἀλλ ἐν τῷ 


"Ot, ἐχ τοῦ π.Ίηρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
-àAd6opsv. 


Αποδέχεται διὰ τούρων τὴν ἀληθῆ τοῦ Βαπτιστοῦ 
µαρτνρίαν ὁ εὐαγγελιστῆς, xal σαφῆ ποιεῖται τὴν 
ἀπόδειξιν τῆς τοῦ Σωτήρας ἡμῶν ὑπεροχῆς, xal τοῦ 
πεχτῆσθαι τὸ πλέον οὐσιωδῶς κατὰ παντὸς γενητοῦ, 
κατά τε τὴν δόξαν αὐτὴν, περὶ ἧς ὁ λόγος µάλα νυνὶ, 
καὶ τὸν ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀγαθοῖς εὐχλεᾶ χατά» 
λογον. "Agusta γάρ uot, φησὶ, xat ἀληθέστα-α λέγων 
& Βαπτιστὴς ἀναφαίνεται περὶ τοῦ Μονογενοῦς , 
« "Οτι πρῶτός µου fv, » τοῦτ ἔστι, πολὺ δὴ χρείτ- 
των xa ἀμείνων' ἐπεὶ xal πάντες ἡμεῖς οἱ εἰς τὸν 
φῶν ἁγίων χατατεταγµένοι χορὸν, τὸ ἴδιον αὐτοῦ πε. 
πλουτήχαμεν ἀγαθὸν, xaX τοὺς ἑκείνου μᾶλλον περ 
τοῖς ἑαυτῆς ἐπισεμνύνεται πλεονεκτήµασιν ἡ ἀνθρώ- 
που Φφύσις, ὅταν ἔχουσά τι τῶν ἀξιαγάστων εὑρίσχη- 
ται. ἀπὸ γὰρ τοῦ πληρώματος τοῦ Υἱοῦ, καθάκερ ἐξ 
ἀεννάου te, f) τῶν θείων χαρισµάτων ἀναθλύζουσα 
δόσις, εἰς ἑκάστην ἔρχεται φυχὴν, Άπερ ἂν φαίνοιτο 
τοῦ λαδεῖν ἀξία, El δὲ χορηχεῖ μὲν ὡς ἐχ φυσικοῦ 
πληρώματος ὁ Υἱὸς, χορηγεύται δὲ ἡ χτίσις' πῶς οὐκ 
ἂν voolto λοιπὸν οὐχ ὁμοίαν ἔχων τοῖς ἄλλοις εν δό- 
ξαν, ἀλλ’ περ ἂν πρέποι τῷ ἐχ θεοῦ Μονογενεῖ, φύ- 
σεως οἰχείας ἔχοντι χαρπὺν τὰ χατὰ πάντων πλεον- 
εκτήµατα, χαὶ πατριχῆς ἱδιότητος ἀξίωμα τὴν ὑπερ- 
οχήν; Οἴμαι δὲ ἔγωχε καὶ τὸν σοφώτατον Παῦλον 
περὶ τῆς τῶν ὅλων διαλαδόντα φύσεως, χεχινῆσθαι 
διὰ τούτων εἰς ἑννοίας ἀληθεῖς, οὕτω τε λοιπὸν ὡς 
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est Joanne major. Ille 99" enim divinitatem suam 
operibus probavit, bie ultra humanitatis conditio- 
nem non evectus, postremus esse quoque reperi- 
tur. jtaque snigmalice beatus Baptista dixit: 
« Qui post me venturus est, ante me factus est; » 
quasi diceret : Qui mibi bonore inferior erat, vi- 
sus est illustrior, et incomparabili excellentia 
conditionem meam antecellit, Gi dictum evange- 
Ηδία boc modo intelligamus, testem glorig Uni- 
geniti ipsum comperiemus, nec inanium rerum 
intempestivum interpretem. Dicere enim Christum 
se majorem esse, cum magnam sibi sanctilatis 
opinionem conciliasset , quid aliud egt demum 
quam eximiam et singularem ei gloriam tribuere? 


B Postquam enim dixit, « Qui post ine venturus est, 


ante me factus est, » necessario subjungit, « quia 
prior me erat, » antiquissimam ei gloriam ascri- 
bens, et praestantiam supra res omnes non tem- 
porariam, sed superne inexsistentem , ut Deo se- 
candum naturam confirmans. Erat enim prior me, 
inquit, id est, semper, et perpetuo major, et pre- 
stantior. Facta autem ejus cum una ex creaturis 
comparatione, supremum omnium Deum cum 
omDpibus comparatum intellige. Non enim ex hoc 
solo magnificentiam et admirandam Dei majesta- 
tem agnoscemus, quod Joannem gloria superet, 
sed quod omnem creatam substantiam excedat. 
xai ἀξιάγαστον τοῦ Yloo θεωρήσοµεν ἀξίωμα, iv 


πάσης ὑπερχεῖσθαι γενητῆς οὐσίας. 


Ι, 16. Quoniam de plenitudine ejus nos omnes 
accepimus. 


Probat his verbis evangelista verum esse Bapti- 
sz testimonium, et eminere Salvatorem nostrum 
clare demonstrat, atque substantialiter excedere 
res omnes creatas tam quod ad gloriam ipsam 
atinet, de qua maxime nunc agitur, quam quod 
ad exterorum bonorum numerum spectat. Optime 
enim ac verissime de Unigenito Baptista mihi di- 
cere videlur : « Quia prior me erat,» hoc est 
multo me prestaniior, ac dignior, quandoquidem 
nosomnes, qui in sanctorum numero censemur, 
proprii ejus boni participes facli sumus , et illius 
potius quam suis prerogativis hominum natura 
gloriatur, cum admiratione dignum aiiquid in se 
habere comperitur. De plenitudine quippe Filii, 
tanquam ex perenni fonte divinarum gratiarum do- 
num scaturiens, in unamquamque animam eo mune- 
re 100 dignam illabitur. Quod si Filius quasi de 
naturali plenitudine dona largitur, ista vero crea- 
tura excipit, quomodo non dissimilem aliis glo- 
riam possidere censebitur, illam nimirum, qua 
Dei Unigenitum decet, qui ut nature propria 
fructum habet. omnem dignitatem atque eminen- 
tiam quam in se Pater babere intelligitur. Quibus 
adductum ego quoque Paulum arbitror, ut cum 
de universi natura dissereret, vere pronuntiarit 
illud quasi creaturam compellans : « Quid euim 
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1^1 
habes quod non accepisti * * » Non enim esse so- A 
lum sed etiam bene, et hoc aut illo modo esse, 
datum est a Deo creaturse, nihilque a se habet, 
sed sola benignitate largientis. Observandum est 
porro Filium bic dici plenum, id est in omnibus 
perfectissimum , tantumque abesse ab alicujus rei 
penuria, ut et omnibus abunde largiri possit , citra 
diminutionem ullam aut jacturam, et eminenti 
suz maguitudinem eamdem semper et integram 
retineat. 

I, 16-17. Et gratiam pro gratia : quia lex per 
Moysen data est , gratia et veritas per Jesum Chri- 
stum facta est. ' 

Quoniam universorum hominum gloria clario- 
rem esse Unigeniti gloriam asseruit, et sanctitatis 
magnitudine sanctis omnibus ipsum incumparabili- 
ter antecellere, nune eorum comparatione qui ad 
summum virtutum culmen evecti sunt rem demon- 
Βίγατθ conatur, De Joanne quippe Salvator ait : 
« Amen, amen dico vobis , non surrexit inter na- 
tos mulierum major Joanne Baptista **. » Sed 
illum adeo magnum atque sublimem nunc intro- 
ducit clamantem , ut. ipse ait, et magna voce di- 
centem : « Qui post me venturus est, ante me 
factus est, qaia prior me erat. » Cum autem Joan- 
nis gloria Unigeniti gloria sit inferior, eique cedat, 
sequitur neminem sanctorum ad talem gloriam 
operumque splendorem evehi posse qualis est iu 
Christo Salvatore. Quocirca sancti illi qui adven- 
tus temporibus exstiterunt, cum non possint C 
square Joannis virtutem, nec ad illud pervenire 
fastigium , Christo cedent una cum ipso, siqui- 
dem beatus ille Baptista summum tenens bonita- 
tis cacumen, ejusque gloria nulli cedens , non 
aliorum voce sed sua ipse confessione longe 101 
minorem se Christo przdicavit, dicens, ipsum 
vere sanctum esse, (Quoniam autem demonstran- 
dum erat Emmanuelem pr:estantiorem et majorem 
esse priscis illis sanctis, necessario beatus evan- 
gelista ad Mosen primum sacrorum antistitem se 
confert, ad quem a Deo dictum est : « Scio te prz 
omnibus, et gratiam invenisti apud me**, » Notio- 
rem vero pre cseteris Deo fuisse hinc quoque 
scire possumus : « Si fuerit propheta ex vobis, 
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πρὸς τὴν χτίσιν εἰπεῖν « Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλαδες; » 
Μετὰ γὰρ τοῦ εἶναι, καὶ τὸ εὖ εἶναι τοιῶσδε τυχὸν, 
τῇ κτἰσει θεόσδοτον, ἔχει δὲ οἴχοθεν οὐδὲν, πλουτεῖ à 
µόνην τὴν τοῦ διδόντος φιλοτιμίαν. Σημειωτέον δὲ 
πάλιν, ὅτε πλήρη, τοῦτ) ἔστιν, ἓν πᾶσι παντέλειον 
εἶναί φησι τὸν Υ1ὸν, καὶ τοσοῦτον ἀφεστῶτα τῶν κα ζά 
τι γοῦν ἐπιδεᾶ χαθεστᾶναι, ὡς xal πᾶσι δύνααθαιε 
χορηχεῖν, τὸ ἑλαττοῦσθαι παραιτούμενον, xat τῆς 
οἴχείας ὑπεροχῆς ἀεὶ τὸ μέγεθος Ev ταντότητι δια: 
σώξοντα. 

Καὶ χάριν ἀγτὶ χάριτος ὄει ὁ νόμος διὰ Μω- 
σέως ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀ.ήθεια διὰ "Inc co 
Χριστοῦ ὀγένετο. 

Λαμπροτέραν τῆς ἓν ἅπασιν ἀνθρώποις εὐχλείας 
τὴν τοῦ Μονογενοῦς ἀναπεφάνθαι δόξαν εἰπὼν, xal τὸ 
bv ἁγιότητι μέγεθος ἀσύγχριτον αὐτῷ πρὸς τοὺς 
ἁγίους εἰσφέρων, ἀπὸ τῶν sl; ἄχρον ἀναθεθηχότων 
ἀρετῆς ποιεῖσθαι σπουδάζει τοῦ προτεθέντος σχοποῦ 
τὴν ἀπόδειξιν, Περὶ μὲν Ἰωάννου φησὶν ὁ Σωτήρ: 
«᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς 
γυναικῶν, μείζων Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. » ᾽Αλλὰ 
τὸν οὕτω µέγαν xaX ἀξιοζήλωτον παρέστησεν ἤδη, 
καθάπερ αὐτός φησιν, ἀναχεκραγότα, xai µεγάλη 
λέγοντα τῇ φωνῇ΄ « Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, Ép- 
προσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτός µου ἣν.» Ἡττω- 
µένης δὲ τῆς Ἰωάννου δόξης, καὶ παραχωρούσης τῷ 
Μονογενεῖ, πῶς οὖκ ἀνάγκη λοιπὸν ἐννοεῖν µηδένα 
τῶν ἄλλων ἁγίων εἰς τὸ [aov ἀναφέρεσθαι µέτρον τῷ 
Σωτῆρι Χριστῷ, χατά ve τὸν τῆς εὐχλείας λόγον, ὃς 
ἐν τῇ τῶν ἔργων θεωρεῖται λαμπρότητι; Οἱ μὲν οὖν 
κατὰ τοὺς τῆς ἐπιδημίας χαιροὺς γεγονότες ἅγιοι, 
τὴν Ἰωάννου πλεονεκτεῖν οὐχ ἔχοντες ἀρετὴν, οὐδὲ 
τὸ ἐχείνῳ προσὺν ἀναδαίνοντες µέτρον, παραχωρί- 
σουσι σὺν αὐτῷ τὸ νιχᾷν τῷ Χριστῷ' εἴπερ ἔχων ἐν 
ἀγαθοῖς «b ἀχρότατον ὁ µακχάριος Βαπτιστὴς, xoi 
τρόπον ὑπερθολῆς καταλελοιπὼς οὐδένα, τὴν ἐπ' 
ἑλάττοσι φῆφον οὐ διὰ τῆς ἑτέρου λαµδάνει QUVTC, 
&))' αὐτὸς ἑαυτοῦ χατεσφράγισε τὸ πρᾶγμα, λέγων, 
ὡς ἅγιος ἀληθῶς. Ἐπειδὴ δὲ καὶ τῶν ἀρχαιοτέρων 
ἁγίων ἐχρῆν ἀναφαίνεσθαι κρε[ττονά τε καὶ μείζονα 
τὸν Ἐμμανουὴλ, ἀναγκαίως ὁ µακάριος εὐαγγελιστὴς 
ἐπὶ πρῶτον ἔρχεται τὸν ἱεροφάντην Μωσέα, πρὸς 
ὃν εἴρητο παρὰ Θεοῦ * « Οἶδά σε παρὰ πάντας, xat 
χάριν εὗρες παρ) ἐμοί. .. » ἐγωώσχετο παρὰ 


inqvit Dominus, in visione ei agnoscar, et in som- D πάντας τῷ Gs, xai διὰ τούτου πάλιν ἡμεῖς εἰσό- 


no loquar ei. Non sic servus meus Moyses ; in tota 
domo mea fidelis est. Os ad os loquar ei; in spe- 
cie, et uon per znigmata **, » Licet ergo tanta su- 
pra ceteros veteris foederis sanctos patres digna- 
tione przditus sit Moyses, przstantiorem nihilo- 
minus, et modis omnibus clariorem esse ostendit 
"Unigenitum : «Ut appareat ipse in omnibusprimatum 
tenens, » sicuti Paulus scribit **. Idcireo ait : « Et 
gratiam pro gratia : quia lex per Moysen data est, 
gratia et veritas per Jesum Christum facta est. » 
Arbitror enim ego divinum evangelistam istiusmo- 
di quiddam significare velle. Veram , inquit, con- 


* | Cor. iv, Ἱ. ** Μαι, xi, 41. *5 Exod. 


x»xuj, 19. 


μεθα’ « Ἐὰν γένηται, qnot, προφήτης ὑμῶν, ἓν 
ὁράματι αὐτῷ Ὑνωσθήσομαι, καὶ ἐν ὕπνῳ λαλῄήσω 
αὐτῷ. Οὐχ οὕτως [ώς] ὁ θεράπων µου Μωσῆς' iv 
ὅλῳ τῷ οἴχῳ µου πιστός ἐστι’ στόµα κατὰ στόμα λα- 
λήσω αὐτῷ ἐν εἴδει, xat οὗ δι’ αἰνιγμάτων. ν Ἔχοντος 
τοίνυν xaX τοῦ πανσόφου Μωσέως χατὰ τῶν ἀρχαιο- 
τέρων ἁγίων τὴν οὕτω μεγάλην ὑπεροχὴν, κρείττονά 
τε χαὶ εὐχλεέστερον χατὰ πάντα τρόπον ἁποδεικνύει 
τὸν Μονογενη, « "lva φαίνηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρω- 
τεύων,» ὡς ὁ Παῦλός φησι’ χαὶ διὰ τοῦτο λέγει. « Καὶ 
χάριν ἀντὶ χάριτος, ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωσέως ἑδόθη - 
ἡ χάρις xaX 1j ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » 


9 Num. xit, 6-8. * CoL i, 48. 
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IN JOANNIS EYANGELIUM LiB. I. 


Er 


Οἴἶμαι γὰρ ἔγωχε τοιοῦτόν τι βούλεσθαι δηλοῦν τὸν A fessionem magnus ille Baptista edidit palam οἱ 


µακάριον εὐαγγελιστήν. ᾽Αληθῃ, φησὶ, τὴν ὁμολογίαν 
ὁ μέγας ἐποιῄσατο Βαπτιστῆς περὶ τοῦ Μονογενοῦς 
διαῤῥήδην ἁπαγγέλλων'. « Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθέν µου véyovev, ὅτι πρῶτός µου ἣν’ καὶ γὰρ 
ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν. » 
Καὶ νοµιζέτω μηδεὶς Ἰωάννου μὲν, f| χαὶ τῶν ἄλλων 
ἁγίων, ol χατὰ τοὺς τῆς ἐπιδημίας γεγόνασι χαιροὺς, 
ὑπερανέχειν τὸν Μονογενη’ ἠττᾶσθαί γε μὴν κατὰ 
τὴν δόξαν τῶν ἀρχαιοτέρων, οἴπερ Ίσαν ἓν ἁγιασμῷ 
διαλάµποντες χατὰ τοὺς ἄνωθεν τῆς ἐπιδημίας χρό- 
νους * θεωρήσει γὰρ αὐτὸν πολὺ τὸ Μωσέως, φησὶν, 
ἀναθαίνοντα µέτρον, χαίτοι τὸ μεῖζον, ὡς πρὸς ἐχεί- 
νους, ἐν ἁγιασμῷ χεχτηµένου * παρὰ πάντας γὰρ αὖ- 
τὸν ἐγνωχέναι σαφῶς ὁ νομοθέτης διεδεθαιώσατο. 
Ἰωάννης μὲν οὖν ἐξ ἰδίας ἠλέγχετο φωνῆς, ὡς ὀπίσω 
δόξης ἐδάδιξε τοῦ Ylou* ἔρχεται δὲ χατόπιν τῆς λαμ- 
πρότητος αὐτοῦ, xaX οὐδὲν ὅλως ἐπ᾽ ἐχείνψ τὸ ζητού- 
µενον, 1] καὶ ἁποτραχῦνον τῆς ἁληθείας τὴν εὕρεσιν. 
Πόθεν οὖν ἄρα χαὶ αὐτὸν εὑρήσομεν τὸν ἱεροφάντην 
Ἱωσέα τῆς τοῦ Χριστοῦ δόξης ἠττώμενον; Ἐξετα- 
ξέτω, φησὶν, ὁ φιλομαθὴῆς τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διὰ τοῦ 
Σωτῆρος χάριν εὐαγτελιχὴν, ἀντὶ χάριτος τῆς νοµι- 
χῆς τῆς διὰ Μωσέως; τότε γὰρ δὴ θεωρήσει τοσούτῳ 
κρείττονα τὸν Υἱὸν, ὄσφπερ ἂν φαίνοιτο τῆς χατὰ 
νόµον πολιτείας τὰ ἀμείνω νομοθετῶν, xal πάντων 
ὁμοῦ τῶν διὰ Μωσέως εἰσφέρων τὰ βελτίονα, ε Ὁ 
μὲν Yàp νόμος, qno, διὰ Μωσέως ἐδόθη, fj χάρις καὶ 
ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. » Τίς οὖν ἄρα 


aperte predicans de Unigenito: « Qui post me 
venturus est, ante me factus est, quia prior me 
erat. Etenim de plenitudine ejus omnes accepi- 
mus. » Nec putet. quispiam Joanni quidem et οἳ- 
teris sanctis qui tempore adventus exstiterunt 
Unigenitum excellere, glorie tamen veterum ce- 
dere, qui ante adventus tempora sanctitate fulge 
bant : videbit enim Christo longe inferiorem esse 
Moysen, inquit , licet eorum comparatione sancli- 
tate precelluerit. Sibi enim pre ceteris notum 
esse ipse legum auctor clare confirmavit. Joannes 
ergo suo ipse testimonie probavit, se Filii gloria 
longe minorem esse. Cedit autem ejus splendori , 
nec ea de re ambigendi locum relinquit, aut in 
quaestionem vocandse veritatis. Unde ergo ipsum 
quoque sacrorum antistitem Moysen comperiemus 


, inferiorem esse Christi gloria ? Examinet , inquit, 


studiosus, datam nobis per Salvatorem gratiam 
evangelicam , eamque cum legali gratia conferat 
qua per Moysen nobis est tradita. Tunc enim cer- 
te videbit, tanto prestantiorem esse Filium, 
quanto legali disciplina potiores Mosaicisque 
preceptis meliores leges ferre conspicitur. 102 
« Lex enim, inquit, per Moysen data est, gratia 
et veritas per Jesum Christum facta est. » Quan- 
tum igitur intersit inter legem , et Salvatoris gra- 
tiam, spectabit rursus quisquis er.& discendi cu- 
pidus, et sudorum bonorum socius. Pauca vero dice- 


τοῦ νόµου πρὸς τὴν διὰ τοῦ Σωτῆρος χάριν ἡδιαφορὰ, (* mus e multis qui infinitum et longum ea de re con- 


θεωρήσει πάλιν ὁ φιλοξητητὴς xal ἑἕταῖρος ἑδρώτων 
ἀγαβῶν' ὀλίγα δὲ ἡμεῖς ἐροῦμεν ἀντὶ πολλῶν , ἁμή- 
ρυτόν τινα xal μακρὸν τῶν ἐπὶ τούτοις θεωρηµάτων 
τὸν ἀριθμὸν ὄντα πιστεύοντες. Οὐχοῦν ε 'O μὲν vó- 
[soc χατέχρινε τὸν χόσμον (συνέχλεισε γὰρ ὁ 8ebc δι’ 
αὐτοῦ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, » ὡς ὁ Παῦλός φησι), 
xav ..θλάσεσιν ἡμᾶς ἑνόχους ὄντας ἐδείχνυεν ' ἔλευθε- 
got δὲ μᾶλλον αὐτὸς ὁ Σωτήρ' « Οὐ γὰρ ἦλθεν ἵνα 
κρίνῃ τὸν χόαµον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ χόσμος. » Καὶ χάριν 
μὲν ἀνθρώποις χαὶ ὁ νόμος ἑἐδίδου, χαλῶν ὅλως εἰς 
θεογνωσίαν, xaX τῆς τῶν εἰδώλων λατρείας ἑξέλχων 
τοὺς πεπλανηµένους, καὶ προσέτι τούτῳ καὶ τὸ φαῦ- 
Xov ὑποδειχνὺς, χαὶ διδάσχων τὸ ἀγαθὸν, εἰ καὶ ub 
φδελείως, ἀλλὰ παιδαγωγιχῶς καὶ χρησίµως. Ἡ διά 
τοῦ Μονογενοῦς ἀλήθεια xat χάρις, οὐχ bv. τύποις 
ἡμῖν εἰσφέρει τὸ ἀγαθὸν, οὐδὲ ὡς ἐν σχιαῖς χαράττει 
τὰ συμφέροντα’ ἀλλ ἐν λαμπροῖς, xat καθαρωτά- 
τοις διατάγµασι, καὶ πρὸς τελείαν τῆς πίστεως 
γνῶσιν χειραγωγεῖ’ xax ὁ μὲν νόµος πνεῦμα δουλείας 
ἐδίδου πρὸς qó6ov, τὸ δὲ πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας ὁ 
Χριστὸς εἰς ἐλενθερίαν. 'O νόμος ὁμοίως τὴν £v σαρχὶ 
περιτομὴν οὐδὲν οὖσαν εἰσφέρει' ἡ περιτομὴ γὰρ 
οὐδέν ἐστιν, ὥσπερ οὖν ὁ Παῦλος ἐπιστέλλει τισίν’ ὁ 
δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ΧἌριστὸς τὴν iv πνεύματι 
καὶ χαρδίᾳ περιτομὴν διὰ πίστεως προξενεῖ. Ὁ νό- 
µας ὕδατι βαπτίξει γυμνῷ τοὺς µεμολυσμένους, ὁ 
Σωτὴρ, « àv Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. ν ὍὉ νόμος 


* Hebr. xi, 7; Galat. ni, 22, δὲ δρα). ui, 17. 
n» 141. 7* Hebr. ix, 2, 2. 


templationum numerum esse credimus. Igitur « Lex 
quidem damnavit mundum ( conclusit enim Deus 
omnia per ipsam sub peccato, » ut scribit Pau- 
lus **) ϱἱ nos poene obnoxios esse ostendit; Sal- 
vator autem ipse nos potius liberat : « Non eniw 
venit ut judicet mundum, sed ut salvetur. mun- 
dus**. » Deinde lex gratiam quoque hominibus 
dabat, ad agnitionem Dei utique illos vocans, et 
ab idolorum cultu errantes educens , et quid pra- 
vum quidve bonurn esset edocens, si non perfecte, 
at pedagogi more, et cum fructu. Veritas et gra- 
tia per Unigenitum non in typis bonum nobis 
proponit, neque per umbram res salubres nobis 
imprimit, sed claris apertisque prseceptis, et ad 


D perfectam fidei cognitionem deducit. Lex spiritum 


servitutis dabat ad formidinem. Christus vero spi- 
ritum adoptionis filiorum in libertatem *". Lex 
cireumcisionem carnis quas nihil est, inducit 
( circumcisio enim nihil est, ut alicubi scribit Pau- 
lus '*), Dominus autem noster Jesus Christus spi- 
ritus et cordis circumcisionem per fidem conciliat. 
Lex aqua sola baptizat inquinatos : Salvator, « in 
Spiritu sancto et igne **. » Lex in exemplar vero- 
rum tabernaculum proponit : Salvator in ipsum 
celum transfert, et in verius tabernaculum in4 
troducit, quod statuit Dominus, non homo ", 
Quibus omnibus probandis difficile non esset com- 


" Rom. vin, 15-21. *^ | Cor. vii, 19. ** Matth, 
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plures alias demonstrationes addere, sed inodus A εἰς τὴν ἀντίτυπον τῶν ἀληθινῶν εἰσφέρει σχηνἡν * à 


servandus. Illud tamen omnino praetermittere non 
possumus, beatum Paulum poucis verbis solvere 
illam de lege et Salvatoris gratia quaestionem dum 
ait : « Nam si ministrationi damnationis gloria 
est, multo magis abundat ministerium justiti» in 
gloria '**. » Ministerium enim damnationis vocat 
preceptum Mosaicum , ministerium vero jastitiz, 
Salvatoris gratiam nominat, cui etiam abundan- 
tiam glorie tribuit, rerum naturam recte perpen- 
dens, ut qui sit afflatus Spiritu. lgitur cum lex 
condemnans data per Mosen , per Unigenitum vero 
facta 103 sit gratia justiflcans, quomodo non 
gloriosus erit is per quem potiores leges latze sunt? 
Vere itaque Psalmista, dum in Spiritu canit Domi- 
num nostrum Jesum Christum universam sancto- 
rum clarissimam iliam multitudinem superare, ait 
his verbis: «Quis in. nubibus xquabitur Domino, 
aut quis similis erit ei in filis Dei'*? » Nubes 
enim spiritales , hoc est sancti prophetz, palmam 
Christo cedent, nec existiimabunt unquam sibi 
certandum esse cum ipso de gloria, secundas illo 
tenente, qui pre ceteris agnitus erat a Deo, Mose 
nimirum : filii autem Dei qui adventus tempore 
fulserunt, non erunt per omnia similes naturali 
Filio, sed conditioneni suam agnoscent, eum san- 
cius Baptista longe se infra illum positum asserat, 
de quo ait qui corda novit : « Non surrexit inter 
natos mulierum major Joanne Baptista '*. » Verax 
est igitur evangelista beatus , dum ait 8e spectasse 
« Gloriam ejus, yloriam Unigeniti a Patre, » hoc 
est , qualis deceat unigenitum a Deo Patre Filium, 
non autem eos qui ad ej«s fraternitatem vocati 
sunt, quorum est primogenitus. 


Σωτὴρ εἰς αὐτὸν ἀναφέρει τὸν οὐρανὸν, xo εἰς τὴν 
ἀληθεστέραν εἰσάγει σχηνὴν, fjv ἔπηξεν 6 Κύριος, 
οὐχ ἄνθρωπος" χαὶ χαλεπὸν μὲν οὐδὲν ἀποδείξεις τοῖς 
εἰρημένοις ἐπισωρεύειν ἑτέρας, τιµητέον ὅ' οὖν ὅμως 
τὸ µέτρον. Πλὴν ἐκεῖνο χρησίµως τε χαὶ ἀναγχαίως 
ἐροῦμεν, ὄτιπερ ὁ µαχάριος Παῦλος tv ὀλίγοις ἔλυσε 
τὸ δητούμενον περίἰ τε τοῦ νόµου xal τῆς τοῦ Συ- 
τῆρος χάριτος, εἰπών' « El γὰρ τῇ διαχονίᾳ τῆς κατα- 
κρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ διαχονία 
τῆς διχαιοσύνης δὐξῃ. » Αιακονίαν μὲν γὰρ χατακρί- 
σεως, τὴν διὰ Μωσέως φησὶν ἐντολὴν ' διαχονίαν δὲ 
δικαιοσύνης, τὴν παρὰ τοῦ Σωτῆρος ὀνομάζει χάριν, 
ᾗ καὶ cb πλέον &v δόξη χεκτῆσθαι χαρίζεται, τὴν τῶν 
πραγμάτων ἄριστα δοχιµάζων φύσιν, ὡς πνευµατο- 


B φόρος. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ὁ piv χατακρίνων νόμος 


ἑδόθη διὰ Μωσέως, Ὑέγονε δὲ διὰ τοῦ ἩΜονογενοὺς ἡ 
διχαιοῦσα χάρις, πῶς οὐκ bv δόξῃ, φησὶν, ὁ δι οὗ 
τὰ κρείττω νενοµοθέτηται;, ᾿Αληθεύσει δὴ οὖν xat ὁ 
Μελιδὸς ἐν Πνεύματι, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν πάσης ὁμοῦ τῆς λἀμπρᾶς τῶν ἁγίων κληθύος 
ὑπερχεῖσθαι βοῶν' « Τίς yàp, φησὶν, àv νεφέλαις 
ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ; fj τἰς ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ 
ἐν υἱοῖς θεοῦ; » Νεφέλαι μὲν γὰρ al νοηταὶ, τοῦτ' 
ἔστιν, οἱ ἅγιοι προφΏται, παραχωρῄσουσι τὸ νιχᾶν 
τῷ Χριστῷ' οἱήσονται δὲ δεῖν οὐδαμῶς ἰσομέτρῳ πρὸς 
αὐτὸν ἁμιλλᾶσθαι cuf, τὴν δευτέραν ἀποφερομένου 
τάξιν τοῦ παρὰ πάντας ἑγνωσμένου παρὰ θεοῦ, τοῦτ᾽ 
ἔστι Μωσέως' υἱοὶ δὲ οἱ χρι. . « (4) τοῦ θεοῦ χατὰ 
τὸν τῆς ἐπιδημίας καιρὸν, οὐχ ἁπαραλλάκτως ὁμοιω- 
θήσονται τῷ χατὰ φύσιν Υἱῷ, ἀλλὰ τὸ οἰχεῖον ἐπιγνώ- 
σονται µέτρον, ὀπίσω μάλιστα τεθεῖσθαι λέγοντος 
ἑαυτὸν τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ, περὶ οὗ φησιν 6 χαρδίας 


εἰδώς' « Οὐχ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων 


Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. » ἸΑληθεύει δ οὖν ὁ µαχάριος εὐαγγελιστῆς, τεθεᾶσθαι λέγων « Thv δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, » «τοῦτ ἔστιν περ ἂν πρέποι τῷ ix θεοῦ Πατρὸς Yio 
μονογενεῖ, xai οὐχὶ μᾶλλον τοῖς εἰς ἁδελφότητα χεχληωένοις αὐτοῦ, ὧν ἐστι πρωτότοχος 


CAP. X. 


Quod solus secundum naturam Filius ex. Patre sit 
unigenttus , ut ez ipso, et in ipso. 


L, 18. Deum nemo vidit unquam : unigenitus Fi- 
lius, qui est in sinu Patris, ipse enarravit. 


Animadverte rureus hic divini evangelistz pru- 
dentiam. Non ignorsvit nennullos in ea qug de Uni- 
genito dicta sunt, acrius inquisituros, ac dicturos : 
Asseruisti, o bone, spectasse « Gloriam ejus, glo- 


KEOAA. ΙΓ. 
"οει κατὰ poc Υἱὸς ἐκ Πατρὸς ὁ 
κάλω ὡς ὂξ αὐτοῦ, καὶ ἐν αὐτῷ Morore- 

Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχ πώποτε ' ὁ µονογενὴκς 
Ylóc ὁ àv εἰς τὸν xóAxor τοῦ Πατρὸς, ἐκεῖνος 
ἐξηγήσατο. 

Θέα δὴ πάλιν kv τούτοις τοῦ πνευµατοφόρου τὴν 
νηψιν. Οὐκ ἠγνόησεν ὅτι πάντως ἑροῦσί τινες, τὰ 
περὶ τοῦ Μονογενοὺῦς εἰρημένα πιχρότερον βασαν[- 
ζοντες' Ἔφης, ὦ οὗτος, τεθεᾷσθαι’ «Τὴν δόξαν αὐτοῦ, 


Fiam quasi Unigeniti a Patre: » Cumque deceret D δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός” » εἶτα δέον 


subtiliorem istarum rerum nobis explicationem 
afferre, et divinum quiddam atque sublime dicere, 
glóriam illam demenstrasti ex eo quod Moysis et 
Joannis excellentiam superavit, quasi non poaset 
aliter ejus gloria spectari, cum bealus propheta 
Isaias dicat : « Vidi Dominum sedentem super so- 
lium excelsum, et elevatum : et plena domus gloria 
εως. Et seraphim stabant in circuitu ejus : sex alae 


"^ JI Cor. 11, 9. "*Psal. Lxxxvir, Ἱ. ἵ Motth. 


ἀπολεπτύνειν ἡμῖν τὴν ἐπὶ τούτοις ἐξήγησιν, καὶ 
θεοπρεπές τι πρᾶγμα καὶ ἑξαίσιον εἰπεῖν, ἀπὸ tre 
κατὰ Μωσέως ὑπεροχῆς xal τῶν Ἰωάννου µέτρων 
ἐποιήσω τὴν ἀπόδειξιν, ὡς οὐχ ἐνὸν ἑτέρως ὁρᾶσθαι 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, χαίτοι τοῦ μὲν µαχαρίου προφήτου 
λέγαντος 'Hoatou: « Εἶδον «bv Κύριον Σαδαὼθ χαθ- 
ἆμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου, καὶ πλήρης 
ὁ οἶχος τῆς δόξης αὐτοῦ, xal σεραφὶµ. εἰστήχεισαν 
χι, 41. 


11; Cotelerius, Monum. Eccl. Gr. supplendum conjicit. χρηµατισθέντες, quod et sequentia estendumt. 
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χύχλῳ αὐτοῦ, i$ πτέρυγες τῷ EY, καὶ ἓξ πτέρυγες A uni, et sex alee alteri: et duabus quidem 104 ve- 


τῷ vi, xal ταῖς μὲν buck κατεχάλυπτον «b πρόσωπον, 
χαὶ ταῖς δυσὶ χατεχάλυπτον τοὺς πόδας, χαὶ ταῖς 
δυσὶν ἐἑπέταντο' καὶ ἐχέχραγον ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, 
xai ἔλεγον, "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαθαὠθ, 
πλήρης πᾶσα fj γῃ τῆς δόξης αὐτοῦ. » Ἰεζεχι]λ δὲ 
πάλιν διαῤῥήδην ἡμῖν ἀναχεκραγότος, ὅτι xal θεά- 
σαιτο τὰ χερουθὶµ, ατερέωµα μὲν ὡς &v εἴδει σαπ- 
φείρου ταῖς οἰχείαις ἐπηρτημένον ἔχοντα χεφαλαῖς' 
ἐπὶ θρόνου δὲ ὁμοίως τὸν Κύριον Σαθαώθ’ λέγει γὰρ 
ἐπ αὐτῆς οὕτω τῆς λέξεως' καὶ « Ἰδοὺ, φησὶ, φωνὴ 
ὑπὲρ ἄνωθεν τοῦ στερεώµατος τοῦ ὄντος ὑπὲρ χεφαλῆς 
αὐτῶν, ὡς ὅρασις λίθου σαπφείρου ὁμοίωμα θρόνου 
ἐπ αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῦ ὁμοιώματος τοῦ θρόνου 
ὁμοίωμα ὧν εἶδος ἀνθρώπου ἄνωθεν, xal εἶδον ὡς 
ὄψιν Ἠλέχτρου ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος xaX ἑπάνω, xal 
ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος xal ἕως χάτω, xal εἶδον ὡς 
ὅρασιν πυρὸς, χαὶ τὸ φέγγος αὐτοῦ χύχλῳ ὡς ὅρασις 
τόξου, ὅταν ᾗ kv τῇ νεφέλῃ ἐν ἡμέραις ὑετοῦ, οὕτως 
ἡ ὅρασις τοῦ φέγγους χυχλόθεν, » Αὕτη ἡ ὅρασις 
ὁμοιώματος δόξης Κυρίου. 0ὐχοῦν ἐπειδήπερ ἑλπίδος 
ἦν οὐ μαχρὰν, τοιαῦτά τινα[ς] πρὸς ἡμᾶς ἐρεῖν τῶν 
ἁμαθὲστέρων, ἀναγχαίως 6 µαχάριος εὐαγγελιστὴς 
ἀναχόπτειν αὐτῶν τὰς ἐπιχειρήσεις ἐπείγεται λέγων; 
« θεὸν οὖὐδεὶς ἑώραχε πώποτε' ν αὐτὸς γὰρ ὢν θεὺς 
6 Μονογενὴῆς, ἐν χόλποις Qv τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, 
ταύτην πρὸς ἡμᾶς ἑποιῄσατο τὴν ἐξήγησιν, πρὸς μὲν 
τὸν ἱεροφάντην Μωσέα σαφέστατα λίαν εἶπών' « "Ott 
οὐδεὶς ὄψεται τὸ πρόσωπον, xai ζήσεται’ » πρὸς δέ 
γε τοὺς οἰκείουᾳ χατὰ χαιρὸν µαθητάς « Οὐχ ὅτι τὸν 
Πατέρα ἑώραχέ τις, εἰ μὴ ὁ ὧν παρὰ τοῦ θεοῦ, οὗτος 
ἑώραχε τὸν Πατέρα. μόνῳ γὰρ Υἱῷ τῷ κατὰ φύσιν 
ὁρατὸς ὁ Πατὴρ, καὶ οὕτως, ὡς ἄν τις εἰχάσαι θεοπρε- 
πῶς τὴν θείαν ópdv τε καὶ ὁρᾶσθαι φύσιν, ἑτέρῳ δὲ 
τῶν ὄντων οὐδενί; διαφεύσεταί γε μὴν οὐδαμῶς τῶν 
ἁγίων προφητῶν ὁ λόγος, ἑωραχέναι βοώντων τὸν 
Κύριον Σαθαώθ’ οὐ γὰρ αὐτὸ κατ οὐσίαν «o00' ὅπερ 
ἐστὶν ἡ τοῦ Θεοῦ φύσις τεθεᾶσθαι διισχυρίσονται, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ διαῤῥήδην ἀναθδοῶσι λέγοντες' « Αὕτη 
4j ὅρασις ὁμοιώματος δόξης Κυρίου. » Οὐχοῦν ἀπὸ τῶν 
καθ) ἡμᾶς πραγμάτων αἰνιγματωδῶς τὸ τῆς θείας 
δόξης ἀνεπλάττετο σχῆμα, καὶ μᾶλλον ὁμοίωσις tv, 
ὡς kv. πίναχι φέρουσα θεοπρεπεῖ, τῆς ἐπὶ τούτοις ἀλη- 
θείας εἰς τὴν ὑπὲρ νοῦν χαὶ λόγον ἀναθαινούσης ὑπερ- 


labant faciem, et duabus velabant pedes, et duabus 
volabant, Et clamabant alter: ad alterum , ac dice- 
bant : Sancius, sanctus, sanctus Dominus sabaoth. 
Plena est omnis terra gloria ejus Τὸ, » Cum item 
Ezechiel palam predicet se spectasse cherubim 
firmamentum instar sapphiri imminens capitibus 
suis habentia, in throno vero similiter Dominum s$a- 
baoth, Aitenim his verbis : « Ecce, » inquit, « Vox 
facta est desuper ürmamento quod erat super caput 
eorum , quasi aspectus lapidis sapphiri , eimilitudo 
throni super illud : et super similitudinem tbroni 
similitudo quasi species bominis desuper. Et vidi 
quasi aspectum electri a visione lumbi et. supra: 
et a visione lumbi et usque deorsum vidi vlsionem 

ignis, et splendor ejus in circuitu. Velut visio ' 
areus , cum fuerit in nube, in die pluviz, hiec erat 
aspectus splendoris per gyrum '*. » « Haec visio si- 
militudinis gloriz Domini'*', » Igitur, cum istiusmodi 
quedam nobis ab imperitis statim objectum iri 
beatus evangelista jam tum animo et cogítatione 
perciperet, ad eorum conatus retundendos aggre- 
ditur, dicens : « Deum nemo vidit unquam. » lpse 
enun cum sit Deus Unigenitus, qui est in sinu 
Dei ae Patris, istud nobis enarravit : qui ad Moy- 
sem apertissime dixit : « Quia nemo videbit faciem 
ejus, et vivet '*. » Et ad suos olim discipulos : 
ε Non quia Patrem vidil quisquam, nisi is qui 
est a Deo, hic viditPatrem ". » Soli eniin Filio ma- 


C !urali aspectabilis est Pater, eo modo quo natura 


diviua cerni potest, et nulli preter eum alteri : 
non tamen propterea sancti prophetze mentientur, 
dum se vidisse clamant Dominum sabaoth. Non 
asserunt enim ipsam se vidisse Dei essentiam ac 
naturam , sed aperte id elamant : « Hzc est visio 
similitudinis glorise Domini "*. » Igitur a rebus 
humanis divinz glorix figura obscure formabatur, 
eratque tanquam iu tabula expressa veritatis simi- 
litudo longe ultra mentem et orationem Ienden- 
tis, Optime ergo sapientissimus evangelista : « Et 
vidimus, inquiens, gloriam ejus, gloriam quasi 
Unigeniti a Patre "?, » ab illaeminentia qua Chri- 
eius cuncta superat, dictum suum confirmat. 
Quemadmodum enim acreaturarum pulchritudine 


οχἠν. ᾿Αριστα δὴ οὖν 6 σοφώτατος εὐαγγελιστὴς, «Kat D auctoris rerum omnium virtus proportione quadam 


ἐθεασάμεθα, λέγων, τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογε- 
νοῦς παρὰ Πατρὸς, » ἀπὸ τῆς χατὰ πάντων ὑπεροχῆς 
εἰσφέρει τοῦ Λόγου τὴν ἀπόδειξιν. Ὅνπερ γὰρ τρόπον 
ἀπὸ χαλλονῆς κτισμάτων ἀναλόγως ἡ τοῦ πάντων Yeve- 
σιουργοῦ θεωρεϊταιδύναμις καὶ διηγοῦνται μὲν ἀφό- 
νως οἱ οὐρανοὶ δόξαν θεοῦ, ποίησιν δὲ « χειρῶν αὐτοῦ 
ἀναγγέλλειτὸ στερέωμα) » οὕτω πάλιν ἀμείνων Ev δόξῃ 
xai λαμπρότερος ὁ Μονογενὴς ἁἀναδειχθῆσεται, τὴν 
μὲν, ὅσον ἦχεν εἰς ὀφθαλμοῦ δύναμιν, χατάληψιν 
ἀναθαίνων, ὡς Θεός &y' ὧν δὲ τὴν χτίσιν νικᾷ, διὰ 
τούτων ὡς ὑπάρχων ὑπὲρ αὐτὴν, νοούμενός τε xal 
δοξαξόµενος. Ταύτην μὲν οὖν, οἶμαι, χαὶ οὐχ ἑτέραν 

15 Ἴδα. vi, 1 δ. '* Ezech. i, 26-28. 
p, (. ^? Bap. xn, 9. 7** Psal. xviu, 2, 


79* Ezech. i1, 4. 


105 innotescit : et enarrant coli absque voce 
Dei gloriam, et opus « manuum ejus annuntiat 
lirmamentum "** ; » ita vicissim Unigenitus glorio- 
sior et illustrior apparebit , si ex iis quibus crea- 
suram superat, intelligatur ac puletur, ut supra 
ipsam exsistens, licet oculorum aciem effugiat, 
ut Deus. Alium ego rei proposite sensum et ex- 
plicationem esse non arbitror. Observandum au- 
tem est rursus, evangeligtam hic Filium unigeni- 
tum Deum appellare , et in sinu Patris esse dicere, 
ut rursus ostendatur longe alieuus esse a erea- 
ture rationibus, et propriam ac peculiarem ha- 


το Fxod. xxxii, 90. 77 Joan. vi, 46. "* Ezech. 
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bere ex Patre et in Patre exsistentiam. Si enim A τὴν θεωρίαν ὠδίνειν τοῦ προχειμένου τὴν ἔννοιαν. 


revera Deus est Unigenitus , quomode non diversze 
est nature ab illis qui adoptione dii sunt ac filii? 
Intelligetur enim non in muliis fratribus Unigeni- 
tus, sed solus exsistere a Patre. Cum autem, ut 
Paulus ait**, multis exsistentibus et nominatis diis, 
eum in ccelo, tum in terra, Deus sit Unigenitus, 
exlra cx»terorum numerum scilicet collocabitur, 
nec inter eos qui dii sunt per gratiam numerabi- 
tur, sed erit potius eum Patre Deus verus. Sic 
enim Paulus eum eonjungit , dicens : « Nobis autem 
unus Deus Pater, ex quo oinnia , et unus Dominus 
Jesus Christus, per quem omnia 51.2 Cum enim 
unus sit per naturam Deus Pater, non potest non 
esse Verbum, quod ex ipso et in ipso est, geni- 
toris ptopriis bonis conspicuum, δὲ substantia- 
liter sequali dighitate preditum, in eo nimirum 
quod Deus est secundum maturam. Quapropter in 
sinu quoque ipsum ait esse Patris, ut intelligas 
rursus id quod in ipso et ex ipso est, juxta illud 
Psaimistz : « Ex uteroante Luciferum genui (6 δἳ”. » 
Ut enim hic « ex utero, » pro eo quod « ex ipso, » 
etiam proprie ponit, ducta rursus a nobis simili- 
tudine (ex utero quippe prodeunt qui ex hominibus 
nascuntur), ita cum « in sinu » ait, tantum non 
significare vult in Patris utero gignente quidem Fi- 
lium per expreseionem divina velut emicatione et 
ineffabili quodam progressu ad propriam hyposta- 
sim, sed ipsum rursus habente, quandoquidem 
non per decisionem aut divisionem aliquam e cor- 
pore divinum a Patre genimen prodiit, Unde Filius 
alicubi ait se in Patre quidem esse, sed habere 
vicissim Patrem in seipso **. Quod enim proprium 
est Patris substantiz naturaliter pervadens in Fi- 
lium , ostendit in ipso Patrem, Pater autem vieis- 
sim habet in seipso Filium 106 per omnia zquali 
substantie identitate radicitus infixum , et ex ipso 
quidem genitum , non tamen per divisionem ullam 
sive disjunctionein localem, sed inexsistentem et 
semper €oexsistentem : ita sane magis pie aeci- 
piemus illud, in sinu Patris Filium esse, non ut 
quidam Dei hostes interpretantur, quorum justa 
condemnatio est : omnia enim recta pervertunt , 
juxta prophete dictum **, simpliciorum aures se- 
 dueentes , et temere in fratres peccantes , pro qui- 
bas Christus mortuug est. Necesse enim est quid 
illi dicant ac sentiant, quidque docere nitantur 
exponere. Cum evangelista in sinu Dei ac Patris 
Filium esse dicat , cumque Ecclesie filii recte sen- 
tiant, et cx Patre atque in Patre idcirco ipsum 
exsistere confirment, ac veram generandi rationem 
servandam esse contendant, in risum illico effusi 
vecordes illi, his nos impetere verbis non veren- 
tur. Nuge sunt vestra" sententie , o boni, indo- 
ctum enim et insulsum est quod de Deo sentitis, 
cum ex eo quod in sinu Patris Filius natus esse 
dicitur, ipsum utique ex ejus substantia exivisse 
*! jbid. 6. 


1^ | Cor, vini, 9. *! Psal. cix, 3. 


5 Joan, xiv, 11. 


Ἐπιτηρητέον δὲ πάλιν, ὅτι xai Μονογενῆ Θεὸν 
ἀποχαλεῖ τὸν Υἱὸν, χαὶ bv χόλποις εἶναί φησι τοῦ 
Πατρὸς, ἵνα φαίνηται πάλιν τῆς πρὸς τὴν χτίσιν 
ὁμοφυῖας ἐξῳχισμένος, xaX ἰδιάζονσαν ἔχων Ex. Πα- 
τρὸς xa bv Πατρὶ τὴν ὕπαρξιν. El γὰρ ὄντως Θεός 
ἐστι Μονογενῆς, πῶς οὖκ ἔστι χατὰ φύσιν ἕτερος, ὥς 
πρὺς ἐχείνους, οἵπερ εἰσὶ χατὰ θέσιν θεοὶ xai vlot ; 
Νοηθήσεται γὰρ οὐχ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ὁ Movoyevkc, 
ἀλλ' ὡς µόνος Gv Ex Πατρός. Ἐπειδὴῇ δὲ, κατὰ τὴν 
Παύλου φωνῆν, πολλῶν ὄντων, ἤ καὶ ὀνομαζομένων, 
ἕν τε οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς, τῶν θεῶν θεός στι 
Μονογενὴς, ἔξω δηλονότι τῶν ἄλλων χείσεται, xat οὖκ 
ky τοῖς χατὰ χάριν τετάξεται θεοῖς, ἔσται δὲ μᾶλλον 
μετὰ Πατρὺς ἀληθινός' οὕτω γὰρ ἡμῖν ὁ Παῦλος 


B συναρµόττει Mov * e Ἡμῖν δὲ εἷς θεὸς 6 Πατὴρ, ££ 


οὗ τὰ πάντα, xat εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δε οὗ 
τὰ πάντα. » Βνὸς γὰρ ὄντος χατὰ φύσιν θεοῦ τοῦ 
Πατρὸς, οὐχ ἔξω τοῦ εἶναι θεὸς ὁ ἐξ αὐτοῦ καὶ Bv 
αὐτῷ μενεῖ Λόγος, τῇ τοῦ γεννῄήσαντος ἰἱδιότητι δια- 
πρέπων, xal οὐσιωδῶς πρὸς τὸ ἴσον ἀναθαίνων 
ἀξίωμα, κατά γε τὸ εἶναι κατὰ φύσιν θεός. Διά τοι 
τοῦτο καὶ £v χόλποις αὐτὸν εἶναί φησι τοῦ Πατρὸς, ἵνα 
ἐννοῇς πάλιν τὸ ἐν αὐτῷ xaY ἐξ αὐτοῦ χατὰ τὸ bv Ταλ- 
μοῖς εἰρημένον’ «Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐξεγέννησά 
σε.» Ὥσπερ γὰρ ἓν τούτῳ, τὸ εὐκγαστρὸς,ν διὰ τὸ, ἐξ 
αὐτοῦ, χαὶ γνησίως τίθησιν, ὡς ἐξ ὁμοιότητος πάλιν 
τῆς xa0' ἡμᾶς ΄ πρόεισι γὰρ ix γαστρὸς τὰ t£ ἆν- 
θρώπων γεννώµενα *. οὕτω xal ὅτε τὸ εἓν χόλπῳ » 
φησὶ, μονονουχὶ βούλεται δῆλουν Ev τῇ τοῦ Πατρὸς 
νηδὺϊ γεννώσῃ μὲν τὸν Υἱὸν ἐχκφαντιχῶς, ὡς ἐν 
ἐχλάμψει θεοπρεπεῖ, xaX ἀῤῥήτῳ τινὶ προόδῳ τῇ πρὸς 
ἰδίαν ὑπόστασιν, ἐχούσῃ δὲ πάλιν αὐτὸν, ἐπεὶ μὴ κατὰ 
ἀποχοπὴν, ἤτοι μερισμὸν τὸν χατὰ σῶμα, τὸ θεῖον Ex 
Πατρὸς προέχυψε γέννηµα * xax γοῦν ὁ Ylóg πού φησιν͵ 
ὡς εἴη μὲν αὑτὸς ἐν Πατρὶ, ἔχοι δ᾽ αὖ πάλιν Ev ἑαυτῷ 
«bv Πατέρα” τὸ γὰρ ἴδιον αὑτὸ τῆς τοῦ Πατρὸς οὗ- 
σίας φυσικῶς διῆχον εἰς τὸν Υἱὸν, ἐν αὐτῷ δείχνυσι 
τὸν Πατέρα ^ ἔχει ὃ αὖ πάλιν ὁ Πατὴρ iv ἑαυτῷ 
τὸν Υἱὸν ἁπαραλλάχτῳ τῆς οὐσίας ταντότητι ῥιζού- 
µενον, xai ἐκπεφυχότα μὲν ὡς ἐξ αὐτοῦ, πλὴν οὗ 
χατὰ μερισμὸν, 7) διάστασιν τοπιχὴν, à) ἑνυπάρ- 
χοντά τε xai ἀεὶ σννυπάρχοντα * οὕτω δὴ μᾶλλον 
εὐσεθῶς τὸ ἐν χόλποις εἶναι τοῦ Πατρὸς παραδεξό- 
µεθα τὸν Ὑἱὸν, οὗ χαθάπερ ἐξειλήφασί τινες τῶν 


D θεομαχεῖν εἰθισμένων, ὧν τὸ χρῖμα ἔνδικόν ἐστι - 


πάντα γὰρ τὰ ὀρθὰ διαστρέφουσι, χατὰ τὴν τοῦ 
προφήτου φωνὴν, τὰς τῶν ἁπλουστέρων παραλύοντες 
ἀχοὰς, xaX ἁμαρτάνοντες ἀφυλάχτως slg τοὺς ἁδελ- 
φοὺς, ὑπὲρ ὧν Χριστὸς ἀπέθανε. Τί γὰρ δὴ νοοῦσι, 
xai λέγουσε, xai διδάσχειν ἐπιχειροῦσιν, ἀναγχαῖον 
εἰπεῖν ' Elg τὺν χόλπον τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς τὸν 
Υἱὸν εἶναι τοῦ ἁγίου λέγοντος εὐαγγελιστοῦ, εἶτα 
τῶν τῆς Ἐχχλησίας τέχνων νοούντων ὀρθῶς, καὶ ix 
Πατρὸς καὶ àv Πατρὶ διὰ τοῦτο ὅ.αδεδαιουµένων 
ὑπάρχειν αὐτὸν, καὶ τὸ ἐν γεννήσει Ὑνήσιον ἀποσώ- 
ζεσθαι δεῖν, xaX µάλα εἰχότως φιλονειχούντων αὕτων, 
διαγελῶσιν εὐθὺς ol πάσῃ µεθύοντες ἁμαθίᾳ, xat δὴ 


V Mich. i1, 9 
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xai ἀποτολμῶαι λέγειν» Λῆρος, ὦ οὗτοι, τὰ map' A putatis, et increatze nature fetum" esse stulte su- 


ὑμῖν * οὐ γὰρ εὐπαιδεύτως τὰ περὶ θεοῦ δοξάζετε, 
διὰ τὸ ἐν κόλπῳ λέγεσθαι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν ἐκ- 
πεφυχέναι, πάντως αὐτὸν οἰόμενοι, τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
καὶ τῆς ἀγενήτου φύσεως εἶναι xapmbv, ἀνοήτως 
ὑπολαμθάνοντες. Ἡ γὰρ οὐκ ἡχούσατε, qaot, iv 
ταῖς εὐαγγελικαῖς παραθολαῖς, ὅτε τοὺς περὶ τοῦ 
πλουσίου καὶ τοῦ Λαζάρου λόγους αὐτὸς ἐποιεῖτο 
Χριστὸς, ὅτι Ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν Λάξδαρον, xal 
ἀπενεχθῆναι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον τοῦ 
ἌἈδραάμ; Δώσετε δὴ οὖν, διὰ τὸ ἐν χόλπῳ τοῦ 
᾿Αθραὰμ γενέσθαι τὸν Λάζαρον, ἐξ αὐτοῦ xal àv 
αὐτῷ xavà φύσιν ὑπάρχειν αὐτόν, i) τοῦτο μὲν 
παραιτήσεσθε λέχειν, ποιοῦντες ὀρθῶς, διὰ δὲ 
τοῦ χόλπου τὴν ἀγάπηαιν νοεῖσθαι xal αὐτοὶ σὺν 
ἡμῖν συγχωρήσετε; Εἶναι τοιγαροῦν τὸν Yiby iv 
Χόλπῳ φαμὲν τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, ἀντὶ τοῦ ἐν 
ἀγαπήσει, χαθὰ xai αὐτός πού φησιν « 'O Πατὴρ 
ἀγαπᾷ τὸν Ylóv. » ᾿Αλλ’ ὅταν τούτοις ἡμᾶς παίωσι 
τοῖς λόγοις οἱ Φφιλεπιτιμηταὶ, xal πρὺς µόνον τὸ 
διαλοιδορεῖσθαι γοργοὶ, τότε χαὶ ἡμεῖς ἀντεροῦμεν, 
τὸν ὀρθὸν τῆς ἀληθείας ἀντεξάγοντες λόγον. 0 
κόλπος ἡμῖν, à βέλτιστοι, σηµαίνει καθ’ ὑμᾶς τὴν 
ἀγάπησιν * τοῦτο γὰρ ἁρτίως λεγόντων ἠχούσαμεν. 
"Ap' οὖν, ἐπειδήπερ « Ἡγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσμον, » 
χατὰ τὴν τοῦ Σωτήρος φωνήν  ἀγαπᾷ δὲ «Κύριος 
καὶ τὰς πύλας Σιὼν, » χατὰ τὸν ἅγιον Ῥαλμῳδόν' 
ἀχινδύνως ἐροῦμεν Ev. χόλπῳ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὺς 
τόν τε χόσμον αὐτὸν xal τὰς τῆς Σιὼν εἶναι πύλας ; 
"Όταν δὲ λέγῃ καὶ πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα, 
« Εἰσένεγχε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν χόλπυν σου, » 
ἀγαπᾷν, εἰπὲ pot, προστάττει τὴν χεῖρα αὐτῷ, xal 
οὐχὶ μᾶλλον χαταχρύφαντα ἔχειν; Εἶτα πῶς οὐ 
µέγαν ἐπὶ τούτοις ὀφλήσομεν γέλωτα; μᾶλλον δὲ πῶς 
εἰς αὐτὸν οὖχ ἁἀσεθήσομεν τὸν Πατέρα, πάντα iv 
Χόλποις εἶναι λέγοντες αὐτοῦ, xal τὸ μόνου τοῦ Μο- 
νογενοῦς ἐξαίρετον ἀγαθὸν χοινοποιοῦντες τοῖς ἄλλοις, 
ἵνα πλέον ἔχοι μηδὲν παρὰ τὴν κτίαιν 6 Υἱός : 
Οὐχοῦν ταῖς ἐχείνων ἀθουλίαις ἑῤῥῶσθαι φράσαντες, 
ἐπὶ τὸν εὐθῆ τῆς ἀληθείας βαδιοῦμεν λογισμὸν, ὅταν 
ky χόλπῳ λέγηται τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ἐξ αὐτοῦ xal 
ἐν αὐτῷ νοοῦντες αὐτόν * ἀναμαξάμενοι δὲ ἀχριδῶς 
τὴν τοῦ νοήµατος δύναμιν, οὕτως Éyov, xa οὐχ 
ἑτέρως εὑρήσομεν. « 'O μονοχενῆς, φησὶ, θεὸς, ὁ 
ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἑξηγήσατο. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη μονογενῆ xai θεὸν, τίθησιν εὐθὺς, 
« Ὁ ὧν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, » ἵνα νοῆται καὶ 
γἱὸς ἐξ αὐτοῦ, καὶ &v αὐτῷ φυσικῶς, ἀντὶ τῆς οὐσίας 
τὸν χόλπον εἰπὼν, ὡς ix παραδείγματος σωματικοῦ. 
Τύποι γάρ εἰσί πως τῶν νοητῶν τὰ ἐμφανέστερα, 
καὶ χειραγωχεῖ πρὸς χατάληψιν τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς τὰ 
ἐν ἡμῖν * λαμθάνεται δὲ πολλάχις ὡς ἓν εἰχόνος τάξει 
τὰ σωματιχὰ, χαὶ λεπτοτέρων ἡμῖν θεωρηµάτων 
εἰσφέρει τὴν χατάληψιν, εἰ χαὶ οὕτω νοεῖται χατὰ 
χαιρὸν οἰχεῖον, ὡς ἂν εἱρῆσθαι δοχῃ, ὁποῖον elvat 
φημι τὸ ἐπὶ Μωσέως , «Εἰσένεγχε τὴν χεῖρἁἀ σου εἰς 
τὸν χόλπον σου. » 'Αδιχήσει δὲ ὅλως τὸν λόγον οὐδὲν 
τὸ ἐν χόλπῳ τεθεῖσθαι τοῦ ᾿Αδραὰμ τὸν Λάζαρον 


5 Luc. xvi, 19-351. 
20 seqq. 9 Luc. xvi, 22 


spicaminj. Numquid] enim audistis , inquiunt , in 
evangelicis parabolis **, ubi de divite et Fazaro 
verba Christus faciebat, Lazarum post mortem ab 
angelis in sinum Abrahs fuisse portatum * Num 
igilur, quoniam in sinu Abrah:e Lazarus esse di- 
citur, ex ipso et in ipso eum exsistere secundum 
naturam concedetis , aul id recte sapienterque 
negabitis, sed per sinum amorem intelligi ipsi 
quoque nobiscum fatebimini ? In sinu ergo Dei ac 
Patris Filium esse dicimus, id est, in dilectione 
atque amore , sicut ipse quoque ait alicubi , « Pa- 
ter diligit Filium **. » Atqui si nos ejusmodi verbia 
petant homines ad reprehendendum proni, et incon- 
viciando duntaxat solertes, tunc nos eis vicissim 
respondebimus , rectum veritatis sermonem oppo- 
nentes. Sinus apud vos, o boni, pro dilectione 
sumitur: id enim modo a vobis audivimus. Àn 
igitur, quoniam « Deus dilexit mundum **, » juxta 
Salvatoris vocein , et diligit quoque « Dominus por- 
tas Sion 57, » ut canit sanctus Psalmista , Citra pe- 
riculum dicemus, in sinu Dei ac Patris esse cum 
mundum ipsum, tum portas Sion? Cum autem 
dicat ad Mosen sacrorum 107 antistitem : « Infer 
manum tuam in sinum tuum ** » numquid , amabo 
vos, ei precepit manum suam diligere , ac non 
potius eam occultare? At qui non contünuo in- 
gentem risum movebimus, imo vero qui non in 
ipsum Pattem impii erimus, cuncta in ejus sinu 
esse dicentes, et, quod solius Unigeniti eximium 
ac précipuum est bonum commune facientes aliis, 
ut nihil plus Filio sit quam creature ? Itaque illo- 
rum stultitia rejecta rectum veritatis sensum in- 
sistemus , et quando in ainu Patri Filius esse dici- 
tur, nihil aliud quam ex ipso et in ipso esse intelli - 
gemus. Si vim et rationem illius sententiae subacto 
ingenio perscrutemur, istiusmedi esse comperic- 
mus. 1 Unigenitus, » inquit, « Deus qui est in sinu 
Patris , ille enarravit. » Unigenitum et Deum pri: 
mo dixit : deinde illico subjicit, « qui est in sinu 
Patris, » ut intelligatur etiam Filius ex ipso, et in 
ipso naturaliter, sinum pro substantia dicens, a 
re corporea desumpta similitudine. Typi enim fere 
supt rerum intelligibilium ea qua sensibus patent , 


Det que in nobis sunt ad comprehensionem nos 


55Joan. 11, 35. ** ibid. 16. 


deducunt eorum qua supra nos sunt : fitque szpe- 
numero ut similitudinis loco res corporez suman- 
tur, qua nos ad subtiliorum contemplationum no- 
titiam evehant **, licet historice intelligantur οἱ 
capiantur eo modo quo dicta sunt : cujusmodi 
est il'ud de Mose : « Infer manum tuam in sinuni 
tuum. » Quod autem dicitur in sinu Abrahz posi- 
tus esse Lazarus, non modo nihil officit, sed do- 
ctrine nostre suffragatur..Id enim tantum non 
Scriptura dicit: « Mortuus Lazarus, et cornoris 
vita exsolutus, in sinum Abrahz delatus est , *«» id 
est, inter filios Abrahae cullocatus est, quem pa- 


* Ρος], Lxxxv1, 2. 3 Exod. iv, 0... ** Rom. 1. 
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trem multarum gentium posuit Deus ", Scriptum A εἰπεῖν, σνναχορεύσει δὲ μᾶλλον αὐτῷ, xol τοῖς 
quippe est alicubi de ipso: « Quoniam Patrem Ἁἡμετέροις συνδραμεῖται θεωρήµασι. Móvoy Y&p οὐχὶ 
multarum gentium te constitui *!, » τοῦτό φησιν fj θεία Γραφή * «Τεθνεὼς ὁ Λάναρος, xat 
την μετὰ οώματος χαταλύσας ζωὴν, εἰς χόλπον ᾽Αδραὰμ ἀπηνέχθη, » ἀντὶ τοῦ, ἐν υἱοῖς Αδραὰμ 
χατατέταχται * πατέρα δὲ πολλῶν ἐθνῶν τέθειχεν αὐτὸν ὁ Θεός. Ὁὔτω δέ που γέγχραπται περὶ αὐτοῦ 


ε Ὅσι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τἐθεικά σε. » 

l, 19-20. Et hoc est testimonium Joannis, quando 
miserunt Judei ab Jerosolymis sacerdotes et levitas ad 
eum, ut interrogarent eum : Tu quis es? Et confessus 
est et non. negavit ; et eonfessus est : Quia non. sum 
ego Christus. 

Sui sermonis memor evangelista, fusius ea nobis 
explicat quie summatim prius indicavit. Cum enim 
dixerit : « Fuit bomo missus a Deo, cul nomen 
erat Joannes. Hic venit in testimonium, 10 ut testi - 
monium perhíberet de lumine, » necessario subjicit 


quale sit ejus testimonium. Cum enim, inquit, Ju- B 


deorum principes ad eum sacerdotes et levitas 
cum mandatis miserunt, qui rogárent quidnam de 
seipso diceret, tunc sane palam et aperte professus 
est, nihil veritus propter veritatem. Dixit enim 
se non esse Christum. Itaque, ne ego quidem, in- 
quit, bujus libri scriptor mentitus sum, eum dixi 
«le illo : «Non erat ille lux, sed ut testimonium 
perhiberet de lumine. » 


Kal αὕτη écclv 4 µαρτυρἰα τοῦ ᾿]ωάνγου, ὅτε 
ἀπέστειῖαν οἱ ]ουδαῖοι ἐξ “Ἱεροσοᾶύμων ἱερεῖς 
xal Aevtrac, Iva ἐρωτήσωσιν αὐτὸν, Eo εἰς sl; 
Kal ὡμο.όγησε, xal οὐχ ἠρνήσατο. xal ὡὠμο-ό- 
1ησεν, ὅτι Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός. 

Μέμνηται τῶν ἑαντοῦ λόγων ὁ εὐαγγελιστῆς, xat 
πλατύτερον ἡμῖν ἐξηχεῖσθαι σπουδάζει, χαλῶς ἵΤε 
σφόδρα ποιῶν, ἅπερ Ἠδη φθάσας ὡς ἐν χεφαλαίῳ 
συνειλημµένος χαταμεμήννχεν * εἰπὼν γάρ” « 'Ert- 
νετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ uou, ὄνομα αὐτῷ 
Ἰωάννης. Οὗτος $A0ev εἰς µαρτυρίαν, ἵνα µαρτυρήση 
περὶ τοῦ φωτός" » ἀναγχαίως εἰσφέρει, καὶ τῆς παρ) 
αὐτοῦ γενομένης μαρτυρίας τὸν τρόπον. Ὅτε γὰρ, 
φησὶν, οἱ τῶν Ἰουδαϊχῶν ταγμάτων κατὰ νό μον 
καθηγηταὶ πρὺς. αὐτὸν ἀπεστάλχασιν ἱερες καὶ 
Λευῖτας, ἀναπυθέσθαι προστάξαντες, τί ἂν λέγοι περὶ 
ἑαυτοῦ, τότε 53) xal µάλα σαφῶς ἁμολόγησε, πᾶσαν 
ὑποπτύσας αἰδὼ διὰ τὴν ἀλήθειαν, ἔφη γὰρ, ὅτι Ἐγὼ 
οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστός, Οὐχοῦν οὐδὲ ἐγὼ, φησὶν, ὁ τοῦ βι- 


θλίου συΥγραφεὺς διέψευσµαι λέγων περὶ αὐτοῦ * « Οὔκ y ἐχεῖνο τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα ya propt om περὶ τοῦ φωτός. » 


1, 21. Et. interrogaverunt eum : Quid ergo? Elias 
es tu? Et dizit: Non. sum. Propheta es tu? Et re- 
spondit : Non. 


Cum explicandi gratia evangelista dixerit : 


Kal ἠρώτησαν abcóv- Tl οὖν, 'HAiac et; Καὶ 
Aérst* Obx εἶμί. 'O προφήτης εἶ σύ; Καὶ ἆπε- 
κρίθη ' Οὔ. 

Ὡς ἐν ἐξηγήσει πάλιν εἰπών ' « Ὡμολόγησεν ὅτι 


« Confessus est,quia cgo aon sum Christus,» rur- € Ἐγὼ οὖχ εἰμὶ ὁ Χριστὸς,  δειχνύειν πειρᾶται πῶς, 


sum ostendere conatur, quo modo faeta fuerit 
ja confessio, adeoque mihi videtur his verbis 
Jude&orum inscitiam palam detegere : « Dicentes 
enim se esse sapientes, stulti facti sunt **, » et le- 
gis singularem sibi cognitionem arrogantes, ultro 
citroque prolatis przeceptis. Mosaicis, et cum san- 
ctorum prophetarum doctrina sibi cumprimis con- 
"venire asserentes, istiesmodi stultis. interroga- 
tionibus suam miriüice produnt imperitiam. Moses 
enim ille sacrorum antistes, Dominum instar pro- 


phetz appariturum inquiens pradieebat filiis Israel :: 


* Quia prophetam ex fratribus tuis sicut me susci- 
tabit Dominus Deus tuus : ipsuni audietis, secun- 
dum omnia quz petiisti a Domino Deo tuo in Cho- 
reb **. » Beatus autem 1saias , przcurserem nobis 
εί prehuntium significans : « Vox clamantis in 
deserto, inquit : Parate vias Domini, rectas facite 
semitas ejus. ** » "Fertius accedit Joel, qui de Elia 
Thésbite scribit in hunc modum : « Et ecce ego 
mittam vóbis Eliam Thesbiten, qui convertet cor 
patris ad filium, et incredulos ad. prudentiam ju- 
storurh, ne forte veniam et percutiam terram 05. » 
Cum igitur tres sint qui. venturi nuntiabantur, 
Messias nimirum, Joánnes et Elias, Judei spe- 
ráht plures venturos, ut jure audiant : « Er- 
ratis, nescientes Scripturas **. » [Interrogato enim 


*! (jen. xvii, b. 
** Mattb. xxii, 25. 


fj κατὰ τίνα τρόπον ὁ τῆς ὁμολογίας γέγονε λόγος” 
xal µοι, δοχεῖ διὰ τούτων τὴν τῶν Ἱουδαίων ἅτ-αι- 
δευσἰαν βούλεσθαι γυμνοῦν * « Φάσκοντες Υὰρ εἶναι 
σοφοὶ, ἑμωράνθησαν’ 2 χαὶ ἐπὶ τῇ τοῦ νόµου γνώσει 
κατωφρυωµένοι, ἄνω τε xal χάτω τὰς διὰ Μωσέως 
προτείνοντες ἐντολὰς, xal πρὸς τοὺς τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν ἀπηχριθῶσθαι λόγους διισχυριζόµενοι, δι ὧν 
ἑρωτῶσιν ἀπαιδεύτως, διὰ τούτων πολὺ λίαν ὄντες 
ἁμαθεῖς ἐξελέγχονται ΄ ὁ μὲν γὰρ Ἱεροφάντης Μωσῆς 
ὡς ἓν προφήτου τάξει τὸν Κύριον ἀναδειχθήσεσθαι 
λέγων, προεχήρυττε τοῖς υἱοῖς Ἰσραῇλ * « Ὅτι προ- 
φήτην ἐχ τῶν ἀδελφῶν σου, ὡς ἐμὲ, ἀναστῆσει Κύριος 
ὁ θιός σου’ αὐτοῦ ἀχούσεσθε  χατὰ πάντα, ὅσα 
ἠτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἓν Χωρήδ. » Ὁ δὲ 
µαχάριος Ἡσαῖας, bv πρόδροµον ἡμῖν xai προάχ- 
γελὀν εἰσφέρων, «Φωνὴ βοῶντος àv τῇ ἐρήμῳ, , 
φησίν ΄ « Ἑτοιμάσατε τὰς ὁδοὺς Kupíoo, εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρίδους αὐτοῦ.» Καὶ τρίτος ἐπὶ τούτοις 
6 προφήτης Ἰωὴλ περὶ τοῦ θεσδίτου φησὶν (Ἠλίας 
δὲ οὗτος)’ εΚαὶ ἰδοὺ ἐγῶ ἁποστέλλω ὑμῖν Ἠλίαν τὸν 
θεσθίτην, ὃς ἁποχαταστήσει καρδίαν πατρὺς πρὸς 
νὲὸν, καὶ ἀ πειθεῖς ἓν φβόνήσει δικᾶίών, ἵνα μὴ ἕλθω, 
xa πατάξω τὴν γην ἄρδην. » Τριῶν ὄντων τοίνυν, 
οἵπερ Ώξειν γγέλλουτο, [τοῦ Μεσσίου,] καὶ Ἰωάννου, 
καὶ Ἠλίου, πλείους ἀφίξεσθαι προὀδοχῶσιν Ἰουδαῖοι, 
ἵνα καὶ διχαίως ἀχούσωσι" εΠλανᾶσθε μὴ εἰδότες 


5 Rom. 1,24, " Deut, xvin, 15, 16. ** Isa. x1, 5; Joan, 1, 25. ** Malach. iv, b, G. 
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τὰς Γραφάς. » Διερωτήσαντες Υὰρ τὸν µακάριον A Joanne Baptista, postquam aeceperunt ipsum non 


Βαπτιστὴν, καὶ µαθόντες ὅτιπερ αὐτὸς οὖχ εἴη ὁ 
Χριστὸς, ἁποχρίνονται; Τί οὖν; Ἠλίας ct; Καὶ λέ- 
Τοντος, Ob» εἰμὶ, δέον αὐτοὺς περὶ τοῦ Προδρόμου 
λοιπὸν ἀναπυνθάνεσθαι (τοῦτο γὰρ ἔτι τὸ λοιπὺν), 
ἀπαιδεύτως ἓπ' αὐτὸν ἀνατράχουσι τὸν Χριστὸν, τὸν 
ὣς προφήτην διὰ τοῦ νόµου καταδηλούμενον, "Opa 
γὰρ τί φασιν οὐκ εἰδότες τὰ διὰ Μωσέως  « Ὁ προ- 
φήτης εἶ o5 ; Καὶ ἀπεχρίθη' Οὔ.» 00 γὰρ ἣν αὑτὸς 
ὁ Χριστὸς, χαθὰ χαὶ φθάσας ἤδη διισχυρίσατο. 

ΤΙ σὺ «έχεις περὶ σεαυτοῦ ' Em φωνὴ βοῶντος 
ἐν τῇ ἑρήμφ. 

Ὡς οὐδὲν εἰδότας ἑλέγχει γοργῶς, xal προφητικῇ 
πιστοῦται µαρτυρίᾳ τὴν ἐγχειρισθεῖσαν ὑπόθεσιν, 
τοι διαχονίαν αὐτῷ. "Ho γὰρ, φησὶν, oüpkv ἕτερον 
ἐρῶν, f| ὅτι λοιπὺν ἐπὶ θύραις ὁ προσδοχώµενος, μᾶλ- 
λον δὲ εἴσω θυρῶν ὁ Δεσπότης. Ἑτοιμάσθητε πρὸς 
ἤνπερ ἂν ἐπιτάττει βαδίζειν ὁδὺν, ἑδαδίσατε τὴν 
διὰ Μωσέως, ἀνελάδετε τὴν διὰ Χριστοῦ : ταύτην 
ἡμῖν ὁ τῶν ἁγίων προφητῶν προεχήρυττε χορός. 
Παράθεσις ῥητῶν περὶ ὁδοῦ τῆς κατὰ Χριστόν. 

Ἡσαϊας. « Δεῦτε χαὶ ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος τοῦ 
Κυρίου, χαὶ εἰς τὸν otxov τοῦ θεοῦ Ἰαχὼδ, xai ἀν- 
etsi ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xal πορευσόμεθα kv 
αὐτῇ. » 

Ὁ abtóc. « "Ectat ἐχεῖ ὁδὺς χαθαρὰ, xat ὁδὸς 
ἁγία κληθήσεται, χαὶ οὐχ ἔσται ἐχεῖ λέων, οὐδὲ τῶν 
θηρίων τῶν πονηρῶν οὐδὲν οὐ μὴ ἀναθῇ ἐχεῖ, οἱ δὲ 
διεσπαρµένοι πορεύσονται àv αὐτῃ. » 


esse Christum, subjiciunt : Quid ergo? Flias es tu? 
lllo negante, cum esset consentaneum percunctari 
de ptweursore, 109 (id eniin restabat) imperite 
ad ipsum Christum statim se conferant, qui ut 
prepheta per legem signifleatur. Vide enim quid 
dicant scriptorum Moshicorum ignari : « Propheta 
es tu? Et respondit, Non. » Non erat enim ipse 
Christus, ut jam ante cenürmavit. 


J, 92, 25. Quid dicis de teipso ? Ego vox clamantis 
in deserto. 

Tanquam ignaros Scripturarum acriter-eos arguit 
et prophetico testimonio fidem facit ministerii ae 
vicis sibi demandatz. Venio enit, inquit, nihil 
dicturus aliud nisi pro foribus demum esse eum 
qui exspectatur, imo potius Dominum intra portas. 
Parati sitis quamcunque jubet viam insistere: am- 
bulastis in via Mosis, Christi viam suscipite : hamc 
nobis sanctorum prophetarum preedixit chorus. 

Testimonia prophetarum de via Christi. 

Isaias. « Venite ascendamns in montem Domini, 
et ad domum Dei Jacob, et annuntiabit nobis viam 
suam, et ambulabimus in ea *'. » 


ldem. « Erit ibi via munda, et via sancta voca- 
bitur : non erit ibi leo, et mala bestia non ascen- 
dei iu eam, &ed ambulabunt in ea dissipati **. » 


Ὁ aócóc. « Ἀρχὴν Σιὼν δώσω, καὶ Ἱερουσαλὴμ ᾳ Idem. « Principium dabo Sion, ei Jerusalem 


παραχαλέσω εἰς ὁδόν. » 

'O αὐτός. ε Καὶ ἄξω τυφλοὺς εν ὁδῷ, fj οὐχ 
ἔγνωσαν' xaX τρίδους, ἃς οὐχ ῄδεσαν, πατῆσαι ποιῄσω 
αὐτούς. ) 

Ἱερεμίας. « Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἑρωτήσατε 
τρίδους Κφρίου αἰωνίους, καὶ ἴδετε ποία ἐστὶν fj ὁδὸς 
ἡ ἀγαθὴ, xal βαδίζετε ἐν αὑτῇ, χαὶ εὑρῄῆσετε ἁγια- 
σμὸν talc φυχαῖς ὑμῶν. » | 

Tic οὖν fj ὁδὸς fj ἀγαθὴ xat ἁγνίζουσα τοὺς βαδἰ- 
ζοντας ἐν αὐτῇ, αὐτὸς λεγέτω Χριστός * € Ἐγώ εἰμι 
fj ὁδός. » 

Καὶ ol ἀπεσταλμένοι Scar ἐκ τῶν éapwalor, 
«al ἠρώτησαν αὐτὸν, καὶ εἶπον αὐτῷ' Tl ob» 
βαπτείξις., εἰ σὺ ox εἶ ὁ Χριστὸς, οὔεε Ἠλίας, 
οὔτε ὁ προφήτης ; | 

Οἱ παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἀπεσταλμένοι (λευῖται δὲ 
ἦσαν, xa τῶν ἓν ἱερωσύνῃ civic), ἁπαιδεύτως Epu- 
τῶντες Ἰλέγχοντο. "Exspov γὰρ εἶναι τὸν Χριστὸν, 
ἕτερον δὲ τὸν διὰ τοῦ νόµου προφήτην ὑποτοπάσαν- 
τες,ἔφασχον, μετὰ cb φῆσαι τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν, Ἐγὼ 
oüx εἰμὶ ὁ Χριστός * ε Ὁ προφήτης el o0 : ἉΑλλ 
Ιδοὺ xa ἡ τῶν Φαρισαίων πληθὺς δοκησισοφοῦσα 
μᾶλλον περ ὄντως ἀπριθῃ τῶν θείων λογίων τὴν 
γνῶσιν ἔχουσα φωρᾶται’ « TU γὰρ ὅλως βαπτίζεις, 
φησὶν, εἰ cb οὖκ εἶ ὁ Χριστὸς, οὐδὲ Ἠλίας, οὐδὲ ὁ 
προφήτης») Φαΐνονται δὲ πάλιν, οὗ μικρὰν ὠδίνον- 
τες κατὰ τοῦ Βαπτιστοῦ τὴν ἀπόνοιαν. 0ὐ γὰρ ἀξιοῦσι, 


5 ]ςλ. Pu ** ]g3, xxxv, 8, 9. "6 [δα xi, 27. 


* Joan. 1, 


hortabor ad viam ?*, » 

Idem. « Et ducam 6939908 in via quam non uo- 
verunt, ei per semitas quas non norunt incedere 
ipsos faciam *. » 

Jeremias. « State super vias, et interrogate se- 
mitas Domini qux a szxculo: et videte qualis est 
via bona, et ambulate in ea, et invenietis purifi- 
cationem animabus vestris *. » 

Quznam ergo sit illa via bona, quzque sanctiá- 
cat incedentes in ea, ipse dicat Christus: « Ego 
sum via *. » 

J, 21-95. Et qui missi fuerant, erant ex. Phari- 
saris : et interrogaverunt eum, et dixerunt ei : Quid 
ergo bapiisas, si (u non es Christus, neque. Elias, 


D neque propheta ? 


Quia Judzxis missi erant, Levite nimirum, et 
quidam ex sacerdotum ordine, 110 stultam que- 
s$tionem fecisse arguebantur. Alium enim esse 
Christum, alium prophetam illum, eujus ín lege fit 
mentio suspicati, eum sanctus Baptista respondis- 
set 46 non esse Christum, dicebant : « Propheta es 
tu? » Sed ecce turba ipsa quoque Pharissorum 
vana persuasione sapientie inflata potius quam 
vera divinorum oraculorum cogDitione praedita 
esse deprehenditur. « Quid enim, » obsecro, « ba- 
plizas, » inquiunt, « si tu non es Christus, neque 
Elias, neque propheta *? » Hic rursus videntur 


! Isa. χι, 16. * Jerem. vi, 16. * Joan. xiv, 6. 


4 S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


188 


Joaunem Daptistam non parum babere despectui. À χατὰ τὸ εἰχὸς, bv τῷ καταλόγῳ τῶν προσδοχωµένων 


Nolunt enim, ut apparet, ipsum in eorum numero 
qui exspectabantur collocare, sed familiari sibi 
fastu nihili faciunt, quamvis prophete voce pra- 
nuntiatus sit. Cum enim audierint : « Ego sum vox 
clamantis in deserto : Parate viam Domini 5, » ora- 
culo rejecto, impudenter ipsum his propemodum 
verbis aggrediuntur: Nulla, ο quisquis es, in te 
est auctoritas, nihil magni aut admirabilis : quid, 
cum nihil ipse sis, tantam rem moliris ? Impiorum 
Phariseorum iste mos erat, presentem elevare, 
eum autem qui venturus erat ficto honore afficere. 
Ut enim apud Judzos in honore semper essent, et 
divitias ingentes sibi compararent, neminem prater 
se honorari patiebantur. Propterea ipsum quoque 
interfecerunt heredem, dicentes: « Venite, occi- 
damus eum, et habebimus hereditatem ejus *. » 


I, 26-27. Respondit eis Joannes, dicens : Ego ba- 
plizo in aqua: medius autem vestrum stetit, quem 
vos nescitis. lpse est, qui post me venturus est, qui 
ante me factus est ; cujus non sum dignus, ut solvam 
ejus corrigiam calceamenti. 


Beatus Baptista zquo animo fert increpantes, 
et valdeapposite salutaris preconii occasionem su- 
mit ex iis qu:e de se narrat: docetque demum vel 
invitos qui ad se missi erant Pharissos, Christum 
intra porlas esse. Ego enim, inquit, baptismum 
affero institutivum, abluens aqua peccato inquina- 
tos ad initium penitentie, et homines a parvis ad 
perfectiora docens evehi. Hoc enim est reapse 
implere, ad quod prediceandum sum missus, 
« Parate, } 11 1scilicet,« viam Domini. » Qui autem 
majorum et digniorum dator est, ac universe 
honorum perfectionis largitor, in medio stat vestri, 
ignotus adhuc, quia carne indutus est ? qui tanto 
me intervallo superat, ut ne servi loco dignum me 
apud ipsum reputem, hoc enim, mea sententia, 
significat illud, « Non sum dignus ut solvam ejus 
corrigiain calceamenti. » In quo cum verum dicit, 
tum aliud facit observatione dignum. Pharis:eos 
enim ad modestiam revocat, semetipso ad rei 
exemplum proposito. 


I, 28. Hec in Bethania facta sunt trans Jordanem, 
ubi erat Joannes baptiisans. 

Locum notat, ut accurate diligenterque factam 
esse narrationem significet. Solemus enim, cum 
de rebus magnis facienda nobis est narratio, etiam 
meminisse locorum, in quibus eas fleri contigit. 


* sa. x1, 5; Joan. 1, 95. * Matth. xxi, 58. 


χατ[ατ]άττειν αὐτὸν, τὴν δὲ ἑαυτοῖς σνντεθραμµέ- 
νην νοσοῦντες ἁλαζον[ε]ίαν, οὐδὲν εἶναι νοµίζουσε, »c& v 
διὰ τῆς τοῦ προφήτου προαγγέλληται φωνῆς. "Axoo- 
σαντες γὰρ, ὅτι « Ἐγώ εἰμι quvh βοῶντος ἓν τῇ 
ἑρήμῳ' Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὺν Κυρίου, » τὸν λόγον οὗ 
παραδεζάµενοι, μονονουχὶ, xal ἀνέδην ἐπιτιμῶσι 
λέγοντες' 0ὐδὲν, ὦ οὗτος, kv aol τὸ ἀξιόπιστον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὸ θαυμαστὸν, ἢ μέγα. τί χαὶ ὅλως βαπτίζδεις ; 
τί δὲ πράγματι τηλιχούτῳ, τὸ μηδὲν ὧν, ἐπιχειρεῖς ; 
Ἔθος δὲ τοῦτο ποιεῖν τοῖς ἀνοσίοις Φαρισαίοις, τὸν 
μὲν ἤδη παρόντα χατασμιχρύνειν, προσποιεῖσθαι δὲ 
μᾶλλον τιμᾷν τὸν ἀφιξόμενον * ἵνα γὰρ ἀεὶ τὰς παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων πραγματεύωνται τιμᾶς, χαὶ χρημάτων 
ἑαυτοῖς προξενῶσι πορισμοὺς, οὐδένα τῶν ἄλλων 
ὁρᾶσθαι βούλονται διαπρεπΏ. Οὕτω γὰρ xat αὑτὸν 
ἀπέχτειναν τὸν χληρονόµον, λέγοντες' « Δεῦτε, ἆπο- 
χτείνωμεν αὐτὸν, xal σχῶμεν τὴν χληρονοµίαν 
αὐτοῦ. » 

Ἀπεκρίθη abcoic ὁ Ἰωάγης, «έχων, Ἐχὼ βα- 
Ἄτίζω ἐν ὕδατι' µέσος δὲ ὑμῶν ἔστηκε», ὃν ὑμεις 
οὐκ οἴδατε. Αὐτός ἐστιν, ὁ ὀπίσω µου ἑρχόμενος. 
ὃς ἔμπροσθέν µου Ίέγονεν, οὗ ἐγὼ οὐκ cla 
ἄξιος, Iva Aóc« αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδή- 
pacoc. 

Ανεξιχάχως ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς ἐπιτιμώντων 
ἀνέχεται εὐαφόρμως δὲ λίαν τὴν Ev τοῖς καθ᾽ ἔαυ- 
τὸν ἐξήγησιν ὑπόθεσιν ἐποιεῖτο τοῦ σωτηρίου χη- 
ρύγματος ' διδάσχει δὲ ἤδη xal οὐχ ἑχόντας τοὺς 
παρὰ τῶν Φαρισαίων ἀπεσταλμένους, ὅτιπερ εἴσω 
θυρῶν ὁ Χριστός, Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, παιδαγωχι- 
xby εἰσφέρω τὸ βάπτισμα, τοὺς ἐξ ἁμαρτίας µεμο- 
λυσμένους ἁπολούων ὕδατι πρὸς µετανοίας ἀρχὴν, 
xal àx τῶν ὑποδεθηχότων ἀναχομίζεσθαι διδάσκων 
ἐπὶ τὰ τελειότερα * τοῦτο yàp ἣν ἔργῳ πληροῦν, ὃ 
χηρύττειν ἀπεστάλην € Ἑτοιμάσατε, » δηλονότε, 
ε τὴν ὁδὺν Κυρίου. » Ὁ δὲ τῶν µειζόνων τε xat ἀξιο- 
λογωτάτων δοτὴρ, καὶ ἁπάσης τελειότητος τῆς ἓπ᾽ 
ἀγαθοῖς χορηγὸς, µέσος ὑμῶν στήχει, ἀγνοούμενος 
ἔτι διὰ τὴν Ex. τῆς σαρχὸς περιθολὴν, τοσοῦτον ἐμὲ 
τὸν Βαπτιστὴν ὑπερτρέχων, ὡς οἴεσθαι δεῖν ἑμαυτὸν 
οὐδὲ ἓν οἰχέτου τάξει μετρεῖσθαι παρ) ἑχείνῳ * τοῦτο 
γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ, « Οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς, ἵνα λύσω 
αὐτοῦ [τὸν] ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος.»Πρᾶγμα δὲ λέγων 


D ἀληθὲς, ἕτερον ἐπίσημον ἑργάξεται ' ταπεινοφρονεῖν 


γὰρ ἀναπείθει τὸν ἁλαζόνα Φαρισαῖον, ἑαυτὸν δὲ τύ - 
πον εἰσφέρει τοῦ πράγµατος. 

Tavta ἐν Βηθανίᾳ ἐγόνετο πέραν τοῦ Ἰορδάνον, 
ὅπου ἦν Ἰωάννης βαπείζων. 

'Σημεῖον ὥσπερ χαὶ τοῦτο τιθεὶς µνήµης ἀχριδοὺς 
καὶ λεπτῆς. Πεφύχαμεν γάρ πως χαὶ εἰθίσμεθα πάν- 
τες, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἓν τοῖς περὶ τῶν ἀναγχαίων 
διηγήµασι µεμνῆσθαι xaX τόπων, ἐν olg αὐτὰ γενέ- 
σθαι συµδέδηκεν. 











/ 


989 IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. Π. | 990 





KEOAAAIA TA EN TO AEYTEPOQ ΒΙΒΛΙΟ. 


CAPITA 
QUAE IN LIBRO SECUNDO CONTINENTUR. 


Α’. Ὅτι οὗ κατὰ µετοχὴν, οὐδὲ ὡς ἐπακτὸν ἐν τῷ 
χἸῷ τὸ ἅγιον Πνευμά ἑστυ, ἀ.1.1’ οὐσιωδῶς, 
καὶ κατὰ góc ἐνυπάρχει αὐτῷ, προκειµέ- 
vov ῥητου ' « Kal ἑμαρτύρησε» Ἰωάνγης, 
ὅτι τεθέαµαι τὸ Πγεῦμα xaca6aivov ὡσεὶ πε- 
ῥιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, xal ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. 


D'. "Oct οὐκ ἑν τοῖς yerntoic ἐστιν ὁ Ylóc, dAA 
ἑπάνω zártov, ὡς 850c ἐκ Θεοῦ, προχειµό- 
vov ῥητοῦ' « 'O ἄνωθεν épxópsroc, ἑπάνω 
πάντων ἐστίν.) 

I' "Ort θεὸς xal ix θεοῦ κατὰ φύσιν» ἑἐστὶν ὁ 
Ylóc, προχειμένου ῥητοῦ". « Ὁ .Ἰαμδάνων 
αὐτοῦ τὴν μαρτυρία», ἑσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς 
ὀνηθής ἐστυ". » 

Δ’. "Οτι οὗ μετα ησπτῶς ὃν ΥΙῷ τὰ τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὸς ἴδια, àAA' οὐσιωδῶς καὶ κατὰ ού- 
σι’, προχειµόγου ῥητοῦ * « 'O Πατὴρ ἆγαπᾷ 
τὸν ΥἸὸν, καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ. 

E. Οτι οὐκ ἐν τοῖς προσχυγοῦσίν ἐστιν ὁ Υἱὸς, 
ᾗ Λόγος ἐστὶ καὶ Θεὸς, προσκυγεῖται δὲ 
paÀAor μετὰ Πατρὸς, προκειµένου ῥητοῦ * 
ε ᾿χμεῖς προσκυγεῖτα, ὃ οὐκ οἴδατε᾽ ἡμεῖς 
προσκυνούμε», ὃ οἴδαμαν. » 

6”. "Οτι οὐκ ἑ.1ἄττων, ἢ κατὰ δύγαμω, ἢ xat! 
ἑνέργειαν τὴν ἐπί cw ὁ Ylóc τοῦ Πατρὸς 
dAA" Ισοσθενής τε καὶ ὅμοιος, ὡς ἐξ αὖτο 
κατὰ φύσιν», προκειµένου ῥητοῦ « Ob δύ- 
vaca, ὁ Υἱὸς ποιεῖγ ἀρ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν , àv 
μή τι β.έπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦγτα. d 
ἂν ἐκείνος ποιεῖ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως 
ποιεῖ. 

Z'. "Ott τῶν θεοπρεπῶν ἀξιωμάτων, ἤτοι π.ῖεοΥ» 
εχτηµάτων, οὐδὲν ὡς ἐκ μετοχῆς, f) ἑπακτὸν 
ἐν τῷ Υἱῷ, προχειµένου ῥητοῦ: « 0006 γὰρ 
ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἆ.λὰ πᾶσαν τὴν 
κρίσιν δέδωκε τῷ Ylo. » 

H'. Ὅτι θεὺὸς καὶ ἑχ θεοῦ κατὰ gócuw ὑπάρ- 

ων ὁ Yióc, καὶ εἰκὼν τοῦ γεγγήσαντος ἀχρι- 

c, ἴσην ἔχει τὴν πρὸς αὐτὺν zur. xal 
δόξαν, προχειµένου ῥητοῦ * « Οὐ δύναμαι 
ἐγὼ àx' ἑμαυτοῦ ποιεῖν οὑδέν 'χαθὼς ἀχούω, 
xpiro. » 





I. Quoa non per participationem, neque tanquam 
ascititius sit in. Filio sanctus Spiritus, sed. ei 
substantialiter et. secundum naturam — insit, 
proposito diclo : « Et testimonium perhibuil 
Joannes dicens : Quia vidi Spiritum descenden- 
tem quasi columbam de celo, et mansit. super 
eum. » 

Π. Quod in creaturarum numero non sit Filius, sed 
supra omnes, ut Deus de Deo, proposito dicto : 
« Qui desursum venit, super omnes est. » 


Ill. Quoa Deus et ex Deo secundum suam naturam 
sit Filius, proposito dicto : « Qui accepit ejus 
testimonium, signavit quia veraz est. » 


IV. Quod non per participationem sint in Filio que 
Dei ac Patris sunt propria, sed substantialiter, 
et secundum naturam, proposito dicto: « Pater 
diligit Filium, et omnia dedit in manu ejus. » 


V. Quod Filius non sit in adorantium | numero 
uatenus Verbum est ac. Deus, sed. cum 
Patre potius adoretur, proposito dicto : « Vos 
adoratis quod nescitis : nos adoramus quod 
scimus. » 

VI. Quod non minor aut potentia vel actu in quibusdam 
rebus sit Patre Filius, sed equalis potestatis, 
eique similis, ut ex ipso secundum naturam, 
proposito dicto : « Non potest Filius a se [acere 
quidquam, nisi quod viderit Patrem [acientem ; 
quecunque enim ille fecerit, hec εἰ Filius 
similiter. facit.» 


VII. Quod nulla dignitas aut excellentia divina, velut 
ex participatione vel adscititia sit in Filio, 
proposito dícto: « Neque enim Pater judicat 
quemquam, sed omne judicium dedit Filio. » 


Vill. Quod Deus et ex Deo secundum suam naturam 
cum sit Filius, et perfectissima genitoris imago, 
equalem cwm ipso honorem habet et. gloriam, 
proposito dicto: « Non possum ego a meipso 
facere quidquam ; sicut audio, judico. » 


ΕΙΣ TO ΚΑΤΑ IOANNHN ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIBER SECUNDUS. 


Τῇ ἑπαύριο» β.έπει τὸν "IncoUrv ἐρχόμενον 
πρὸς αὐτόν. 


Ἐν ὀλίγῳ κομιδῇ τῷ καιρῷ, προφήτης ὁμοῦ xal 
ἁπόστολος 6 Βαπτιστὴς ἀναδείχνυται. "Ov γὰρ ὡς 


ήξοντα προεχήρυττε, τοῦτον ἤδη παρόντα δειχνύει. 


119-193 ἱ, 29 Altera die vidit Joannes Jesum 
venientem ad se. 

Brevi admodum tempore propheta simul et 
apostolus evadit Joannes Baptista. Quem enim 
venturum pradicabat, hunc jam monstrat pr&sen- 
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iem. Propterea prophetae quoque mensuram exces- Α Διὰ τοῦτο, xal τὸ προφητῶν ἀνεπήδησε µέτρον, ὡς 


jit, ut jpse alicubi Salvator ait cum Judzis de 
90 disserens : « Quid existis in desertum videre? 
Prophetam? Etiam dico vobis, et plus quam pro- 
phetam *. » Illi enim Christum aliquando ventu- 
trum prophetabant : hic autem cum venturum cla- 
maret, eliam adesse monstravit. « Altera enim 
die, inquit, vidit Jesum venientem ad se. » 

l, 29. Et ait : Ecce Agnus Dei, qui tollit pecca- 
tum mundi. 

Non jam inquit, « Parate »: convenienter am- 
plius dici potest, cum cernatur demum et in 
oculis sit ille propter quem flt preparatio. Aliud 
loquendi genus rerum natura postulat. Exponen- 
dum est 1144 quis sit ille qui jam adest, et quas 
ob res ad nos descenderit, qui de ccelis venit. 
« Ecce » igitur, inquit, « Agnus Dei, » quem pro- 
pheta [saia nobis przsignificavit, dicens : « Sicut 
ovis ad occisionem ductus est, et sicut agnus coram 
tondente se obmutuit *. » Quem olim, inquit, 
Mosis lex przfiguravit. Sed eo quidem tempore 
servabat ex parte, non in omnes misericordiam 
suam dilfundens : typus enim erst et umbra; 
nunc autem ille Agnus, qui olim zenigmatice prz- 
figwrabatur, immaculata illa hostia pro omnibus 
ad occisionem ducitur, ut mundi peccatum amo- 
veat, ut orbis exterminatorem evertat, ut mortem 
pro omnibus obeundo mortem aboleat, ut solvat 
hominum maledietionem *, ut cesset tandem illud: 


αὐτὸς πού φῆσιν ὁ Σωτὴρ, πρὸς Ἰουδαίους διαλε γό- 
µενος περὶ αὐτοῦ" « Τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον 
ἰδεῖν ; Προφήτην ; Ναὶ λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον 
προφήτου.» Οἱ μὲν γὰρ ὅτι χατὰ χαιροὺς ἀναδειχθί- 
σεται Χριστὸς προεφήτενον, ὁ δὲ ὡς Ίξει βοῶν, xa! 
παρὀντα δέδειχα. « Tf, γὰρ ἑπαύριον, φησὶ, βλέπει τὸν 
Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν. » 

Καὶ A£yei- "1δε ό ᾽Αμγὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων cir 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 

Οὐχέτι τὸ,ε Ἑτοιμάσατε, 2καιρὸν ἔχει τὸν πρέποντα’ 
λοιπὸν ὁρωμένου xal ὄντος kv ὀφθαλμοῖς τοῦ 5v ὃν 
ἡ ἑτοιμασία ἨὙίνεται' ἑτέρων ἑἐδεῖτο λόγων ἡ τοῦ 
πράγµατος φύσις. Ἐχρῆν ἐξηγεῖσθαι τίς ὁ παρὼν, 
xaX ἐπὶ τίσιν ἔχει τὴν χάθοδον ὁ πρὸς ἡμᾶς ἐξ οὗρα- 
νῶν ἀφιγμένος. « "Iós τοίνυν, φησὶν, ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ 
θεοῦ, » ὃν ὁ προφήτης ἡμῖν Ἡσαῖας χατεσήµαινε 
λέγων  ε Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη , καὶ ὡς 
ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος.» "Ov xal 
πάλαι, φησὶν, ὁ διὰ Μωσέως ἀνετύπου νόμος * ἀλλὰ 
τότε μὲν ἔσωζε μεριχῶς, οὐκ εἰς ἅπαντας ἐχτείνων 
τὸν ἔλεον ' τύπος γὰρ fjv, xal σχιά" νυνὶ δὲ ὁ πάλαι 8c 
αἰνιγμάτων ζωγραφούμενος ὁ ἀληθινὸς ᾽Αμνὸς, τὸ ἅμω- 
pov ἱερεῖον ὑπὲρ πάντων ἄγεται πρὸς σφαγὴν , ἵνα 
τοῦ χόσµου τὴν ἁμαρτίαν ἑλάσῃ, ἵνα τὸν τῆς οἴχου- 
µένης ὁλοτρευτὴν ἀνατρέφη, ἵνα καταργήσῃ τὸν θά- 
νατον ὑπὲρ πάντων ἀποθανὼν, ἵνα λύσῃ τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν 
χατάραν, ἵνα παύσηται λοιπὸν τὸ, « Tfj εἶ, xa εἰς 
γῆν ἀπελεύσῃ, » ἵνα γένηται δεύτερος Αδὰμ, οὖκ 


ε Terra es, et in terram reverteris '*, » ut sit ille C; ἀπὸ τῆς, ἀλλ ἐξ οὐρανοῦ, xat ἀρχὴ Υένηται τῇ ἀν- 


secundus Adam, non e terra, sed e ccelo, omnisque 
boni principium naturz bhumanz exsistat, solutio 
invecti interitus, stern: vite conciliaior, causa 
reformationis ad Deum, pietatis et justitim prin- 
cipium, via denique ad regnum coelorum. Unus 
enim mortuus est agnus pro omnibus, omnem ho- 
"inum gregem servans Deo ac Patri : anus pro 
omnibus, ut omnes Deo subjiciat : unus pro om- 
nibus, ut omnes lucrifaciat : ut omnes denique 
non jam sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus 
est et resurrexit *!. Nam cum in inultis peccatis 
essemus, atque idcirco morti et corruptioni ob- 
noxii, dedit Filium suum Pater redemptionem pro 
nobis, unum pro omnibus, quoniam omnia sunt 


θρώπου φύσει παντὸς ἀγαθοῦ, λύδις ἔπειαάχτου 
φθορᾶς, πρόξενος αἰωνίον ζωῆς , ἀναμορφώσεως τῖς 
£l; θεὺν ὑπόθεσις , εὐσεδείας xaX δικαιοσύνης ἀρχὴ, 
ὁδὸς εἰς βασιλείαν οὐρανῶν ’ εἷς γὰρ ὑπὲρ πάντων 
ἀπέθανεν ἁμνὸς, ὅλην ἀνασώξων τὴν ἐπὶ γῆς ἀγέλην 
τῷ θεῷ xal Πατρί’ εἷς ὑπὲρ πάντων, ἵνα πάντας 
ὑποτάξη θεῷ' εἷς ὑπὲρ πάντων, ἵνα πάντας χερδάντ 
ἵνα λοιπὸν οἱ πάντες µηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι, xal ἐγερθέντι. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἥμεν ἐν πολλαῖς ἁμαρτίαις, διάἁ τε τοῦτο χρεω- 
στούµενοι θανάτῳ χαὶ φθορᾷ , δέδωχεν ἀντίλυτρον 
ὑπὲρ ἡμῶν, τὸν Yibv ὁ Πατὴρ ἕνα ὑπὲρ πάντων, 
ἐπεὶ xal πάντα iv αὐτῷ, xal πάντων κρεΐττων 
ἐἑστίν * εἷς ἀπέθανεν ὑπὲρ πάντων, ἵνα οἱ πάντες 


in ipso, et omnibus melior est. Unus pro om- D ζήσωμεν tv αὑτῷ' καταπιὼν γὰρ ὁ θάνατος τὸν ὑπὲρ 


nibus mortuus est, ut omnes vivamus in ipso. 
Cum enim occisum pro ómnibus Agnum mors 
absorpserit, simul etiam in ipso et cum ipso 
cunctos evomuit. Omnes enim eramus in Christo 
qui propter nos et pro nobis mortuus est, atque 
resurrexit : abolito vero peccato, qui fleri po- 
terat ut mors etiam, qus ex ipso est, pro- 
pter ipsum non abolita sit? Mortua radice quo- 
modo germen servabitur? mortuo peccato, qui 
moriendi nobis causa erit? Quare de occisione 
Agni Dei solemni exsultatione dicamus : « Ubi est, 
mors, victoria (tua? ubi stimulus tuus, inferne? 


πάντων 'Apvbv, πάντας ἐξήμεσεν ἐν αὐτῷ τε xai 
αὖν αὐτῷ. Οἱ γὰρ πάντες ἥμεν ἓν τῷ δι ἡμᾶς xal 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι, xat ἐγερθέντι Χριστῷ * χατ- 
αργουµένης δὲ τῆς ἁμαρτίας, πῶς ἑνεδέχετο μὴ 
οὐχὶ πάντως xai τὸν ἐξ αὐτῆς δι αὑτὴν χαταργηθΏναι 
θάνατον, ΑἈποθανούσης τῆς ῥίζης, πῶς ἂν ἔτι λοι- 
πὸν ὁ ἐξ αὐτῆς ἐσώθη βλαστός ; Διὰ ποίαν αἰτίαν 
ἐμέλλομεν ἀποθνήσχκειν ἔτι, τῆς ἁμαρτίας ἀναιρουμέ- 
νης; Οὐχοῦν ἑορτάξοντες λέγωμεν ἐπὶ τῇ agar 
τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ θεοῦ * εΠοῦ ἡ νίχη σου, θάνατε; ποῦ 
τὸ χέντρον σου, ἅδη; — Πᾶσα γὰρ ἀνομία,» χαθ- 

περ ἔφη που άλλων 6 Μελωδὸς, « ἑμφράξει τὸ 


* Matth. 11, 9. * δα, 111, 7... * ICor. xv, 9 seqq... * Gen. m, 19. *'' Π Cor. v, 11, 19. 
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στόμα αυτῆς, » οὐχέτι κατηγορεῖν τῶν ἐξ ἁσθενείας A « Omnis enim iniquitag'*, » uL alicup, Psalmista 


ἡμαρτηχότων ἰσχύουσα. « Geb; γὰρ ὁ διχαιῶν' Χρι- 
στὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν Ex τῆς χατάρας τοῦ νόµον, Υε- 
νόµενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα, ἵνα ἡμεῖς τὴν ἐξ ávo- 
µίας &p&v διαφύγωμεν. » 


Οὗτός ἐστι περὶ οὗ εἶπον '᾿Οπίσω µον ἔρχεται 
ἀνΠπρ,ὃς ἔμπροσθό»'µου γέγογεν,δτιπρῶτός µου ἦν. 

El; ὑπόμνησιν ἄγει τῶν ἐξ αὐτοῦ λόγων τοὺς 
ἀκροωμένους, καὶ τὸ μεῖζον by δόξῃ παραχωρεῖ τῷ 
Χριστῷ, οὐκ ἀγάπης, ἀληθείας δὲ μᾶλλον f| xal ἀνάγ- 
χης ἔργον ἀποπληρῶν * ὑποχείσεται γὰρ, χὰν μὴ 
βούληται, τῷ ποιητῇ τὸ ποίηµα, τῷ δεσπότῃ τὸ δοῦ- 
^ov, τῷ χορηγῷ τὸ χορηγούμενον. Κατὰ «iva δὲ 


cecinit, « oppilabit os suum 13,2 nec poterit am- 
plius accusare prze infirmitate: peccantes. « Deus 
enim est qui justiflcat !* : » — « Christus nos re- 
demit de maledicto legis, factus pro 115 nobis ma- 
ledictum ut maledictionem peccati nos fugiamus!s. » 
I, 50. Hic est de quo dixi : Post me venit vir, 
qui ante me facius est : quia prior me erat. 
Auditores ad memoriam revocat eorum quz prius 
dieta sunt, et palinam glorie Christo cedit, non 
sludio aut affectu ullo, sed veritate potius et ne- 
cessitate id faciens. Subjicitur enim, vel ipso no: 
lente, opus factori, domino servus, largitori mu. 
nus. Quonam vero modo posterior esset Joanne 


τρόπον ὀπίσω μὲν fv Ἰωάννου Χριστὸς, ἔμπροσθεν B Christus, et ante factus sit quoniam prior erat, 


δὲ γέγονεν, ἔτι πρῶτος Tiv, ὡς αὐτὸς ὁμολογεῖ, διὰ τῶν 
προλαθόντων ἀρχούντως εἰρήχαμεν. 

Κάγὼ ox ᾖδειν αὐτὸν, dAA ἵνα φανερωθῇ τῷ 
Ἱσραὴ., διὰ τοῦτο ᾖᾷθον ἐγὼ βαατίζων ἐν ὕδατι. 

Ὁ ἐν τῇ χοιλίᾳ τῆς ἰδίας ἀνασχιρτῆσας μητρὸς, 
ἔτι τῆς ἁγίας Παρθένου κνοφορούσης τὸν Κύριον, ὁ 
πρὸ τῆς ὠδῖνος προφήτης, ὁ ἓν ἐμθρύῳ µαθητὴς, 
εθὐκ ᾖδειν αὐτὸν, περὶ τοῦ Σωτῆρός φησιν’ ἀληθέυει 


δὲ λέγων, οὐ γὰρ φεύδεται * πάντα μὲν γὰρ οἶδεν ἐξ. 


αὐτοῦ καὶ ἁἀδιδάχκτως Θεὺὸς, διδαχτῶς δὲ ἡ χτίσις ’ 
ἐνοικοῦν δὲ τοῖς ἁγίοις τὸ Πνεῦμα, τὸ ἑνδέον ἀναπλη- 
pol, xai τὸ ἴδιον ἀγαθὸν τῇ ἀνθρώποαυ φύσει χαρίζε- 
ται, τὸ εἰδέναι, φημὶ, τὰ ἑσόμενα, xal τῶν χεχρυμµέ- 
νων μυστηρίων τὴν γνῶσιν. Οὐχοῦν μὴ εἰδέναι λέγων 


τὸν Κύριον ὁ µαχάριος Βαπτιστὴῆς, διαφεύσεται μὲν C 


οὐδαμῶς, κατά γε τὸ τῆς ἀνθρωπότητος ἴδιον, xaX τὸ 
πρέπον τῇ χτίσει µέτρον * ἀναθήσει δὲ µόνῳ τὸ πάντα 
εἰδέναι τῷ θεῷ, τῷ διὰ Πνεύματος ἁγίου πρὸς τὴν 
τῶν χεχρυµµένων χατάληψιν φωταγωχοῦντι τὸν ἄν- 
θρωπον’ χρηαίµως δὲ λίαν, οὐχ εἰδέναι μέν φησιν ἐξ 
ἑαυτοῦ τὸν Χριστὸν, ἐληλυθέναι γε μὴν διὰ τοῦτο χυ- 
plex, ἵνα φανερὸν αὐτὸν καταστήσῃ τῷ "lopat, ἵνα 
ph αὐτόμολος ἐπὶ τὴν µαρτυρίαν φαίνηται δραμὼν, 
μηδὲ ἰδίων θεληµάτων ὑπηρέτης νοῆται παρά τισιν, 
ἀλλὰ θείας μὲν οἰχονομίας ἑργάτης, βουλῆς δὲ τῆς 
ἄνωθεν ὑπουργὸς, ἁποκαλυπτούσης αὐτῷ τὸν ᾽Αμνὸν 
τὺν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµμου. "Iva τοί- 
νυν εὐπετέστερον ἐπὶ τὸ πιστεύειν τῷ Σωτῆρι Χρι- 


ut ipse profitetur, abunde supra diximus. 


{, $1. Et ego nesciebam eum, sed ut manifestetur 
in Israel, propterea veni ego in aqua baptizans. 

Qui sancta Virgine Dominum adhuc in utero 
gestante exsiluit in utero sum matris, ille ante 
partum propheta, ille in utero matris discipulus, 
Nesciebam ipsum, inquit de Salvatore. Quod cum 
ait vera loquitur. Deus quippe unus omnia ex se 
novit, a nullo edoctus, creaiura vero ab alio eru- 
dita. In sanctis enim inbabitans Spiritus quod in 
illa deest adimplet, et quod suum est naturz bumauz 
largitur, rerum nempe futurarum et occultorum 
mysteriorum notitiam. Cui ergo se nescire Do- 
minum ait beatus Baptista, non mentitur, si hu- 
manitatis et creature conditio spectetur : sed uni 
Deo cuncta nosse tribuit, qui per sanctum Spiritum 
ad comprebensionem rerum occaltarum hominem 
illuminat, et utiliter valde profitetur ex seipso Chri- 
stum nescire, eam ob rem tamen proprie venisse, 
uL Israeli notum ipsum faciat : ne ad perhiben- 
dum illud testimonium sua sponte incurrisse vi- 
deatur, neque cupiditatis su: servus putetur, sed 
divini consilii potius exsecutor, voluntatisque 
superne minister « Agnum » ei revelantis, « qui 
tollit peccatum mundi **. » Ut ergo Judei alacrius 
Christo Salvatori crederent, et preclarissimam de 
eo existimationem haberent, ait ipsum se agno- 


τῷ βαδἰζοιεν Ἰουδαῖοι, χαὶ ἀξιολογωτάτην ἔχωσι D scere quem non noverat, ut intelligant demum a 


περὶ αὐτοῦ τὴν διάληψιν, ἐγνωκέναι φησὶν αὐτὸν,οὐχ 
εἰδῶς' ἵνα λοιπὸν ἐννοῶσι τὸν ἁποχαλύφαντα θεὸν, 
χαὶ τὸ ἄνωθεν ἀποναρχήσαντες χρῖμα, παραδέξωνται 
τοίνυν τὸν λόγον αὐτοῦ, καὶ τὸν οἰχέτην ὀρῶντες ὄντα 
τοσοῦτον, ἀναλόγως τὸ τοῦ κρατοῦντος ἀναμετρῶσιν 
ἀξίωμα. Τὸ γὰρ ἐληλυθέναι λέγειν, ἵνα φανερὸν αὖ - 


Deo revelatum, et pristino animi stupore excusso, 
ejus 116 sermonem admittant, et tantum famu- 
lum cernentes, proportione quadam Domini digni- 
tatem sstiment. Quod enim ait venisse ut mani- 
festum eum faciat Israeli, numquid officium servi 
denotat? 


τὸν τῷ 'Iopat καταστήσῃ, πῶς οὐ πάντως τὸν οἰχέτῃ πρέπουσαν θεραπείαν σηµαίνει ; 


ΚΕΦΑΛ. Λ’. 


“Οτι οὐ κατὰ μετοχὴν, οὐδὲ ὡς ἑπακτὸν ἐν τῷ Yi 
τὸ ἅγιον Πνεῦ ἐστεω", ἆ.1.1) οὐσιωδῶς , xal 
κατὰ φύσιν ἑνυπάρχει αὐτῷ. 


Καὶ ἐμαρτύρησεν Ιωάννης «έχων' "Οτιτεθέα- 
αι τὸ Πνεῦμα καταδαῖγον, ὡσεὶ περιστερὰν, ἐξ 
οὐρανοῦ, καὶ ἔμειγνεν ἐπ᾽ αὐτόν κἀγὼ οὐκ ᾖδειν 


CAP. I. 


Quod non per participationem, neque ut ascititius est 
in Filio sanctus Spiritus, sed ei substantialiter et 
secundum naturam inest. 


], 39-355. Et testimonium perhibuit Joannes, di- 
cens : Quia vidi Spiritum descendentem, quasi. co- 
lumbam, de celo, εἰ mansit. super eum : et. ego 


" | Cor. xv, 55. 5 Psal.cvi, 42, **. Rom, vin, 55. !9 Galat, in, 15. !* Joan. 1, 29. 


195 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 


nesciebam eum: sed qui misit me baptizare in aqua, À αὐτὸν, ἀ 13) ὁ zépyac µε βαπτίζει ἐν ὕδατι. 


ille mihi dizit : Super quem videris Spiritum descen- 
dentem, et manentem super eum, hic est qui baptizat 
in Spiritu sancto. 

Quoniam superius dixerat, se eum non nosse, 
nunc id exactius exponit, mysteriumque divinum 
aperit, ostendens cum sibi a Patre Deo revelatum, 
tum quis revelationis modus fuerit aperte expli- 
cans : adeoque auditorum animis omni ratione 
prodest: et per quz Christi mysterium se didi- 
cisse ait, per ea divinz sententize ostendit adver- 
sarios refragari, εἰ magnze Patris resistere volun- 
tali. Quod cum facit, scite eos inducit ut. vanitate 
rejecta eum suscipiant, qui Patris beneplacito in 
hunc mundum advenit ad omnium salutem. Testa- 
tur itaque se Spiritum spectasse descendentem 
super eum de coelo, in columbz specie, et super 
eum mansisse. Ad hzc, ait se auribus suis acce- 
pisse ab eo a quo missus est ad baptizandum in 
aqua, illum baptizaturum in sancto Spiritu, in 
quem descendisset, et. in quo maneret Spiritus. 
Locupletissimus ergo testis, supernaturale signum, 
illius auctor ac demonstrator Pater, omnium su- 
premus. Atque hzc quidem ita se habent. Sed 
insultabit forsan iterum vitilitigator hzreticus, et 
jn cachinuum effusus dicet : Quid porro nobis 
responsuri estis, o boni, aut quibus argutiis quod 
scriptum est redarguetis? Ecce Spiritum ait in Fi- 
lium descendere : ecce ungitur a Deo ac Patre 


ἐχεῖνός µοιεῖπεν' 'Eg' ὃν ἂν ἵδῃς τὸ Πνγεῦμα κατα- 
6aivoy , xal µέγον àx' αὑτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βα- 
ἁτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 

Οὐκ εἰδέναι φῄσας αὐτὸν kv τοῖς ἀνωτέρω, χρη- 
σίµως ἐπεξεργάξεται, καὶ τὸ θεῖον ἀπογυμνοῖ µν- 
στήριον, xo τὸν αὐτῷ μηνύσαντα δειχνύων Ha- 
τέρα θεὺν, xol τὶς ὁ τῆς δείξεως véyove τρόπος, 
ἀναφανδὸὺν ἐξηγούμενος. Ὠφελεῖ δὲ διὰ πάντων τῶν 
ἀχροωμένων τὸν νοῦν, xat δι ὧν Ex θεοῦ πεπαιδε-- 
σθαἰ φησι τὸ περὶ Χριστοῦ µυστήριον, ταῖς ἄνωθεν 
Ψήφοις πολεμοῦντας ἀποφαίνει τοὺς ἀνθεδτηχότας 
αὐτῷ, καὶ ῥιψοχινδύνως τῇ µεγάλῃ τοῦ Πατρὸς ἀντι- 
προστάττοντας γνώµῃ. Τοῦτο δὲ ἣν ἀναπείθοντος e2- 
φυῶς τῆς μὲν εἰχαίας αὐτῶν ἁἀποσχέσθαι βουλῆς, 
παραδέξασθαι δὲ τὸν εὐδοχίᾳ Πατρὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν 
πάντων ἐπιδημήσαντα. Μαρτυρεῖ τοιγαροῦν, ὅτι xal 
τὸ Πνεῦμα θεάσα.το καταθαῖνον ἐπ αὑτὸν ἐξ οὐρανοῦ, 
περιστερᾶς ἐν σχήµατι, χαὶ ὅτι µεμένηχεν ἐπ αὐτόν. 
Εἶτα πρὸς τούτῳ, xal αὐτήχοος γενέσθαι qnot τοῦ 
πεπομφότος αὐτὸν ἐπὶ τὸ βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ὡς 
ἐχεῖνός ἐστιν ἐν ἁγίῳ βαπτίζων Πνεύματι, ᾧπερ ἂν 
ἐπιφοιτῆσαν ἐναπομείνῃ τὸ Πνεῦμα. ᾽Αξιοπιστότατος 
τοίνυν ὁ μάρτυς, ὑπερφυὲς τὸ σηµεῖον, ἑπάνω πἀν- 
των ὁ δείξας Πατήρ. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδε. ᾽Ανασχιρ- 
τῆσει δὲ ἴσως ὁ φιλεγχλήµων αἱρετικὸς, xat πλατὺ 
Ὑελάσας &psl* Τί πάλιν ἡμῖν, ὦ οὗτοι, xal πρὸς τοῦτό 
φατε; ἡ ποῖον ἐξυφανεῖτε λόγον χατασοφιζόµενοι τὸ 
γεγραμμένον ; Ἰδοὺ τὸ Πνεῦμα καταθαίνειν φησὶν 


Filius, ek quod non babet nimirum accipit, Psal- ϱ ἐπὶ τὸν Yióv* ἰδοὺ χαταχρίεται παρὰ τοῦ θεοῦ xal 


inista nobis suffragante, et his ipsum verbis com- 
pellante : « Propterea 317 unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo exsultationis prz participibus tuis **. » 
Quomodo igitur consubstantialis erit perfecto 


Patri Filius, qui quod perfectus non sit, ideo un-- 


gitur ? Istiusmodi hominibus qui veneranda Eccle- 
sie dogmata convellunt, et Scripturarum rectum 
sensum pervertunt, dicendum reor : « Evigilate, 
qui ebrii estis ex vino vestro !*, » ut, illustri veri- 
tatis pulchritudine perspecta, nobiscum inclamare 
Filio possitis : « Vere Filius Dei es tu !*. » Si 
enim credis ipsum Deum secundum naturam esse, 
quomodo, quiso, perfectione carebit? Sequitur 
enim idipsum etiam vos impie de Patre asserere. 
Unde enim ipse, quzso, perfectionem necessario, ul 
dicitis, liabiturus est? aut quomodo non ad illam 
diminutionem Filii, sententia vestra imperfeciain 
delapsurus est, si divina essentia imperfectionem 
in Filio semel susceperit, ut stulte et imperite 
contenditis? Non enim certe magnam illam et im- 
mortalem naturam in diversas rationes secabimus, 
ut in hoc, verbi gratia, sit imperfecta, ip illo per- 
fecta : cum humanitatis dellnitio una sit de om- 
nibus, et eadem in omnibus nobis, nec homo ali- 
quid minus aut majus sit altero homine, qua 
homo est : nec. angelus, opinor, ab altero angelo 
differat, ratione angelicz substantiz, omnibus, ex 


"U psal xiv, δ. !*Joel 1, 5. 


19 Matth, xiv, 33; 


Πατρὸς, ὅπερ δὲ οὐχ ἔχει, λαµδάνει δηλαδη, συνεπι- 
μαρτυροῦντος τοῦ Μελῳδοῦ, καὶ λέγοντος, ὡς πρὸς 
αὐτόν ' « Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, 6 θεός σου, ἔλεον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. » Πῶς ἂν εἴη 
λοιπὺν iv ὁμοουσιότητι τοῦ τελείου Πατρὸς, ὁ μὴ 
τοιοῦτος Υἱὸς, καὶ διὰ τοῦτο χριόµενος ; Πρὸς δὴ τοῦτο 
φάναι δεῖν ὑπολαμθάνω τοῖς τὰ σεμνὰ τῆς Ἐχχλη- 
σίας ἀνατρέπουσι δόγµατα, xal τὴν τῶν γεγραμ.έ- 
vtov ὀρθότητα διαστρέφουσιν * « Ἐχνήφατε,οί µεθύον- 
τες, ἐξ ofyou αὐτῶν, » ἵνα δύνησθε, τὸ λαμπρὺν τῆς 
ἀληθείας περιαθρῄσαντες Χχάλλος, σὺν ἡμῖν ἀναδοῃ- 
σαι πρὸς τὸν Ylóv* « ᾽Αληθῶς θεοῦ Υἱὸς el. » Et γὰρ 
ὅλως πιστεύεις θΘεὸν εἶναι χατὰ φύσιν αὐτὸν, πῶς 
09x ἂν ἔχοι τὸ τέλειο»; Ὥρα Υὰρ ὑμᾶς xaX εἰς αὖ- 


D τὸν Ίδη δυσσεθεῖν τὸν Πατέρα ' πὀθεν γὰρ αὐτὸς, 


ὡς (Qe, ἐξ ἀνάγχης ἕξει τὴν τελειότητα ; πῶς δὲ οὐχὶ 
πρὸς τὴν τοῦ γεννήµατος ὕφεσιν, τὴν ὡς καθ’ ὑμᾶς 
ἀτελῆ χατο:σθήσεται, παραδεξαµένης ἅπαξ iv Υἱῷ 


'τῆς θείας οὐσίας τὸ δύνασθαι μὴ ἔχειν τὸ τέλειον, 


κατά vt τὸν παρ᾽ ὑμῖν ἁμαθῃ xaX ἀπαίδευῖον λόγον ; 
Οὐ γὰρ δήπου τὴν μεγάλην ἐχείνην, xaX ἀχήρατον 
φύσιν εἰς διαφόρους χαταμεριοῦμεν λόχους, ὡς εἶναι 
μὲν ἐν τῷδε τυχὸν ἀτελῆ, τελείαν δὲ a) πάλιν iv 
Exelvtp ἐπεὶ xol ὁ τῆς ἀνθρωπότητος ὄρος εἷς χατὰ 
πάντων Eat καὶ ἴσος ἓν πᾶσιν ἡμῖν ' ἔλαττον δέ τις 
ἄνθρωπος, καθὸ πέφυχεν ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ οὐδὲ πλέον 
ἑτέρου καταληφθήσεται, ἀγγέλου δὲ, οἶμαι, διοίσει 
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γατ οὐδὲν ἕτερος ἄγγελος, xata s. τὸ εἶναι τοῦθ) Α eo. quod ejusdem sunt speciei, in unam naturam 


ὅπερ᾽ εἰσὶν ἄγγελοι, δηλαδη διὰ τῆς πρὸς ἀλλήλους 
ὁμοειδίας, εἰς μίαν ἅπαντες ἀναδεσμούμενοι φύσιν. 
Πῶς ἂν οὖν ἡ θεία καὶ ἁπάντων ὑπερανίσχουσα φύσις, 
ἓν ἐλάττοσι τῶν γενητῶν ἐν τοῖς χαθ' ἑαντὴν &va- 
θοῖς ὀφθήσεται, ὑπομενεῖ δὲ πάθος, ὃ παθεῖν οὐχ 
οἶδεν ἡ χτίσις; Πῶς δὲ ὅλως ἔσται χαὶ ἁπλη xal 
ἀσύνθετος, εἴπερ ὃν ἐν αὐτῇ φανεῖται τὸ τέλειον καὶ 
τὸ ἀτελές ; Συγχείσεται γὰρ δι ἀμφοῖν, εἴπερ οὐχ 
ὅμοιον τῷ τελείῳ τὸ ἀτελές. El μὲν γὰρ ὅμοιόν 
ἐστι, xa τὸ διαλλάττον οὐδὲν ἐν αὐτοῖς, mv, ὅπερ 
ἂν cn τέλειον, ἁδιαφόρως ἔσται xal ἀτελές ' xal et 
τι πάλιν ἀτελὲς, τοῦτο xa τέλειον, χαὶ οὐδὲν ἐν Υἱῷ 
τὸ χατηγόρηµα, xàv ταῖς ἡμετέραις διανοίαις τὸ τέλος 
ὄχων οὐ φαίνηται * ἀλλ’ οὐδὲ αὐτὸς ὁ Πατὴρ ὑπερ- 


colligatis. Quomodo ergo divina ct omnium su- 
prema illa natura, minor in se esse videbitrr 
quam creatura, eique continget quod ne in ipsam 
quidem creaturam cadere possit? Aut quomodo, 
queeso, erit simplex et incomposita, si in ea videa- 
mus esse perfectionem et imperfectionem? Ex 
utroque enim componetur, siquidem perfecto im- 
perfectum simile non est. Si enim simile sit, 
nihilque sit inter ea discriminis, quodcunque per- 
fectum est, passim quoque erit imperfectum ; οἱ 
siquid vicissim imperfectum, illud quoque perfe- 
cium erit, nec Filio quidquam detrahemus, licet 
eum perfectione carere putemus : sed neque Pater 
Filium superabit : quamvis ei perfectio ascribatur, 


αλεῖται τὸν Υἱὸν ἐπὶ τελειότητι µαρτυρούμενος, καὶ B et soluta rursus nobis est qusstio : sin autem im- 


λέλνυται πάλιν ἡμῖν τὸ ζητούμµενον * el δὲ πολὺς ἆπο- 
τειχίζει λόγος τοῦ τελείου τὸ ἀτελὲς, δέχεται δὲ xal 
ἡ θεία φύσις χατὰ ταυτὸν ἀμφότερα, σύνθετος ἄρα, 
xai οὐχ ἁπλῆ. Αλλ ἐρεῖ τις τυχὸν, ὡς ἀσυμφυῆ vé 
ἐστι xai ἀσυνύπαρχτα κατὰ ταυτὸν Ev ἑνὶ τῷ ὑπο- 
χειμένῳ τὰ ἑναντία, ὡς ἐν σώµατι τυχὸν ὁμοῦ χρῶμα 
λευχὸν xat µἔλαν. Καλῶς γε, ὦ φίλος, xal µάλα Yop- 
γῶς τοῖς ἡμετέροις ἀπηγωνίσω λόγοις. Ei γὰρ µία 
τίς ἐστιν ἡ θεία φύσις, xaX παρ) αὑτὴν οὐχ ἑτέρα, πῶς 
ἂν, εἰπέ pot, τῶν ἑναντίων Ὑένοιτο δεκτιχἠ» πῶς δὲ 
χαθ᾽ ἕν τι τὸ ὑποχείμενον τὰ ἀλλήλοις ἀνόμοια συµ- 
6ήσεται; θεοῦ δὲ ὄντος κατὰ φύσιν τοῦ Πατρὸς, θεός 
ἐστι χατὰ φύσιν xal ὁ Υἱός οὐδὲν ἄρα διοίσει, κατά 
γε τὸ εἶναι τέλειος, ὡς πρὸς τὸν Πατέρα, τῆς θείας 
αὐτοῦ xal τελειοτάτης οὐσίας ἐκπεφυχώς' ἢ γὰρ οὐχ 
ἀνάγχη τέλειον εἶναι πάντως τὸν ix. τελείου γεννή- 
τορος, εἴπερ ἑἐστὶν αὐτοῦ xal ἁπαράλλακτος εἰχὼν, 
χαὶ yapaxvho τῆς ὑποστάσεως , χαθὰ γέγραπται ; 
Αλ)’, οἶμαι, de τις ἡμῖν συνερεῖ xat συνθῄσεται’ ἢ 
λεγέτω πάλιν εἰς μέσον ἐλθὼν, κατὰ xlva τρόπον τοῦ 
«πελείου Πατρὺς ἀπαράλλαχτος ἔσται χαρακτὴρ ὁ Υἱὸς 
οὑχ ἔχων ἐν ἰδίᾳ φύσει τὸ εἶναι τέλειος, χατὰ τήν 
τινων δυσδουλίαν. Ἐπειδὴ δέ ἐστι χαρακτὴρ καὶ 
εἰχὼν, τέλειος ἄρα καὶ αὐτὸς ὡς ἐχεῖνος, οὗ καὶ ἔστιν 
εἰχών. "AXX εἶδε, φησὶν, Ἰωάννης ἐξ οὐρανοῦ τὸ 
Πνεῦμα χαταδαϊΐνον ἐπὶ τὸν Υἱὸν, καὶ ἑπαχκτὸν ἔχει 
τὸν ἁγιασμὸν' δέχεται γὰρ ὡς οὐκ ἔχων δηλαδή. Ὥρα δὴ 
οὖν ἀναφανδὸν ποίηµα μὲν λέγειν αὐτὸν, ὁλίγῃ µόλις 


perfectum a perfecto multis rationibus distingui- 
tur, utrumque vero divina quoque natura eodem 
modo suseipit, composita igitur erit, et non sim- 
plex. Sed forsan dicet quispiam, contraria in uno 
subjecto simul non posse exsistere, ut in 118 
corpore, exempli causa, albus color ac niger simul 
esse nequeunt. Bene habet, amice ; nostris dictis 
egregie tu quoque suffragaris. Nam si una est na- 
tura divina, nec preter eam altera, quomodo, 
quzso, admittet contraria? quomodo in unum sub. 
jectum quz inter se dissimilia sunt convenient? Αι 
cum Pater Deus sit secundum naturam, Deus quo- 
que secundum naturam est Filius : nihil ergo dif- 
feret ille a Patre, ratione perfectionis, qui ex ejus 
divina et perfectissima substantia processit. Num- 
quid enim, quaso, necesse non est eum esse perfe- 
ctum, qui ex perfecto est Patre, siquidem ejus est cum 
per omnia similis imago, tum substantia: character, 
ul scriptum est ** ? Sed nemo non assentietur 
nobis, opinor, et suffragabitur : alioqui prodeat 
rursus in medium, et dicat quomodo perfecti Pz- 
tris futurus sit squalis' in omnibus character 
Filius, si natura sua perfectus esse nequit, ut 
stulle quidam sentiunt. Cum autem sit character 
et imago, perfectus igitur quoque erit non secus 
ac ille cujus est imago. Sed Joannes vidit, inquit, 
Spiritum descendentem de ccelo super Filium *!, 
et ab alio sanctificationem habet : eam quippe 


ὑπεροχῇ τιμώμενον, ἓν ἴσῃ δὲ τάδει τοῖς ἄλλοις p suscipit, ut qui non habeat, scilicet. Sequitur ergo 


τελειούμενόν τε καὶ ἁγιαζόμενον, καὶ ἐπίχτητον 
ἔχοντα τὴν τῶν ἀγαθῶν χορηγίαν * εἶτα πῶς οὐ δια- 
ψεύσεται λέγων ὁ εὐαγγελιστὴῆς, « "Ott Ex τοῦ πλη- 
ρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάθομεν; » Πῶς γὰρ 
ἔσται πλήρης ἓν ἰδίᾳ φύσει λαμθάνων αὐτὸς παρ' 
ἑτέρου; ἡ πῶς ἂν ὅλως νοοῖτο Πατὴρ ὁ θεὺς, εἴπερ 
ἑστὶ ποίηµα xal οὐχὶ μᾶλλον Yi ὁ Μονογενής ; 
Ψευδώνυμος γὰρ, ἂν οὕτως ἔχη, xat αὐτὸς ἔσται Πα- 
τὴρ, ἀλήθεια δὲ οὐδαμῶς ὁ Υἱὸς , νόθον ἔχων ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ τὸ ἀξίωμα, καὶ µέχρι γυμνῶν ῥημάτων τὴν 
προσηγορίαν. Οἰχήσεται δὴ o0» εἰς οὐδὲν τὸ σύμ- 
παν ἡμῖν, οὔτε τοῦ Πατρὸς χατ' ἀλήθειαν ὄντος Πα- 


** Col. », 45; Hebr. 1, 5. 


ipsum aperte dicendum esse creaturam, qui parva 
excellentia vix sit ornatus, et perinde atque res 
catere perficiatur et sanctificetur, et sua bona 
aliunde suscipiat. Àt qui non mentietur evange- 
lista dicens : ε Quia de plenitudine ejes nos 
omnes accepimus **? » Quomodo enim ille plenus 
erit in sua natura, qui ab alio accepit? Aut. quo- 
modo, quaeso, Pater censebitur esse Deus, si Uni- 
genitus creatura est, non autem Filius? ]pse enim 
Pater falso quoque nuncupabitur, et veritas neuti- 
quam erit Filius, spuriam habens in seipso digni- 
tatem, et vecabulo teuus appellationem. In nihilum 


*! Joan. 1, 92, !* ibid, 16. 
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ergo plane corruet, cum neque Pater vere sit Pater, À τρὸς, οὔτε μὴν τοῦ Υἱοῦ τοῦτο κατὰ φύσιν ὑπάρχοντος. 


neque Filius secundum naturam sit id quod esse 
dicitur. Sin autem Pater vere est Deus, utique 
habet id cujus est Pater, Filium videlicet, qui ex 
ipso processit. Át quomodo per naturam saneta 
Deitas Filium sanctitatis expertem gignet, οἱ fru- 
ctum edet suis proprietatibus destitutum? Nam οἱ 
aliunde sanctificationem habet , ut illi nugantur, 
necesse est vel invitos ipsos fateri, non semper 
fuisse sanctum, sed tam demum exstitisse, cum 
Spiritus, ul scribit Joannes, descendit super eum. 
Quomodo igitur sanetus erat etiam ante incarna- 
tionem 119 Filius? Sic enim ipsum celebrant se- 
raphim hymno illo trisagio quo vox illa, «Sanetus,» 
ter a primo ad tertium ordinatim repetitur. Sj ergo 
sanctus erat, etiam ante incarnationem, imo vero 
cum Patre semper exsistebat, quomodo sanctifi- 
cante indigebat, idque novissimis temporibus, 
quando nimirum factus est homo! Miror autem 
quo pacto illud eos fugiat cum alioqui sciscitato- 
res sint. atque curiosi : necessario nimirum sta» 
tuendum esse Filium aliquando posse quoque san- 
etitatem abjicere, si non est ei substantialis, sed 
perinde ac nobis aut alicui altéri creaturze rationali 
accidit. Quod autem sanctificatione excidit, nonne 
eiiam peccati vinculis est obnoxium, et in vitium 
labitur, non jam retinens in seipso id quo vitium 
superabat ? Igitur ne immutabilem quidem Filium 
comperiemus, et Psalmista quoque mentietur cum 
in Spiritu ad ipsum elamat: « Tu autem idem 
ipse es **. » Praterea, illud quoque observandum 
est, quod eodem pertinet : nimirum, id quod par- 
ticipat aliud procul dubio quiddam esse natura ab 
eo quod participatur. Nam si verum istud non est, 
nec alterum ab altero ullo modo differt, suiipsius 
particeps erit quodcunque est alieujus particeps, 
quod vel coyitare est absurdissimum. Quomodo 
enim aliquis sui particeps esse censebitur ? Quod si 
naturali diversitate invicem illa necessario discre- 
pant, videant qui Unigenito Spiritum esse conten- 
dunt per participationem, quantam in impietatem 
nescii praecipitent. Nam si particeps Spiritus est 
Filius, sanctus autem natura est Spiritus, non erit 
sanctus ipse per naturam, sed alterius conjunctio- 


ὅπερ εἶναι λέγεται. Ei δὲ ἀληθῶς Πατήρ ἐστιν ὁ θεὺὸς, 
ἔχει 05 πάντως, οὗ χαὶ ἔστι Πατὴρ, Υἱὸν δηλονότι τὸν 
ἐξ αὐτοῦ. Εἶτα πῶς ἠ]κατὰ φύσιν ἀγίαθεότης, ἁγιότη- 
τος ἔρημον τὸ ἐξ αὐτῆς ἀποτέξεται, χαὶ γυμνὸν ἡμῖν 
τῶν αὐτῇῃ προσόντων ἰδιωμάτων τὸν οἰχεῖον ἁποδώσει 
χαρπὀν; Ei γὰρ ἔχει τὸν ἁγιασμὸν ἐπακτὺν, ὡς Exsivot 
ληροῦντές qaci- ἀνάγχη δη πᾶσα συνομολογεῖν xal 
οὐχ ἑκόντας αὐτοὺς, ὡς ἣν μὲν ἅγιος οὐχ ἀεί * γέγονε 
δὲ ὕστερον, ὅτε xai τὸ Πνεῦμα χαταθέδηχεν ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν, ὡς ὁ Ἰωάννης φησί’ πῶς οὖν ἅγιος ἣν καὶ pb 
τῆς σαρχώσεως ὁ Υἱός; Οὕτως γὰρ αὐτὸν ἑδοξολό- 
γει τὰ σεραφὶμ ἐπὶ τὸν ερίτον ἐφεξῆς ἀριθμὸν ἀπὸ 
τοῦ πρώτον, τὸ ἅγιος Φτοιχηδὸν ἀναφέροντα. Οὐκοῦν 
εἴπερ ἅγιος ἣν, καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως, μᾶλλον 


B δὶ ὑπάρχων ἀεὶ μετὰ τοῦ Πατρὸς, πῶς ἐδεῖτο τοῦ 


ἁγιάζοντος, xal τοῦτο ἐν ὑστέροις χαιροῖς, ὅτε yéTo- 
νεν. ἄνθρωπος ; θαυµμάζω δὲ ὅπως αὐτοὺς x&xstvo 
λανθάνει, χαίτοι λίαν ὄντας φιλοζητητάς, f) γὰρ oüx 
ἀνάγχη νοεῖν, δύνασθαί ποτε τὸν Υἱὸν xai ἁποπτύσαι 
τὸν ἁγιασμὸν, εἴπερ οὐχ ἔστιν οὐσιώδης ἐν αὐτῷ, σνν- 
έδη δὲ ὥσπερ ἡμῖν, καὶ ἑτέρῳ τινὶ τῶν λογικῶν κτι- 
σµάτων; Τὸ δὲ ἁγιότητος ἐκπεσὺν, οὐχὶ δὴ πάντως 
ἔσται καὶ ὑπὸ τὰ τῆς ἁμαρτίας δεσμὰ, παὶ ὀχλάσει 
πρὸς τὸ χεῖρον, οὐχέτι διασῶζον πρὸς τὸ φαυλότητος 
ἔξω γενέσθαι ποιοῦν ; Οὐχοῦν οὐδὲ ἀναλλοίωτος ἡμῖν 
ὁ Υἱὸς εὑρεθήσεται, διαφεύσεται δὲ xal ὁ Μελῳδὸς 
ἐν Πνεύματι, ε Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς el, » βοῶν, ὡς πρὸς 
αὐτόν. Πρὸς δέ ve τοῖς εἱρημένοις περιαθρείσθω xat 
τοῦτο, συγγενῆ τὴν θεωρίαν εἰσφέρον, τοῦ µετίσχον- 
τος τὸ µετεχόμενον ἕτερόν ει κατὰ τὴν φύσιν ὑπάρ- 
χειν, ἁπαστισοῦν ἀναγχάσει λόγος. El γὰρ μὴ τοῦτό 
ἐστιν ἀληθὲς , διοίσει δὲ xat' οὐδένα τρόπον ἐχεῖνο 
πρὸς τοῦτο, xai ἔστι ταντὸν, ἑαυτοῦ µέτοχον ἕσται 
τό τινος µετέχον, ὅπερ ἑστὶ xal µόνον ἐννοεῖν ἁπί- 
θανον. Πῶς γὰρ ἄν τις ἑαυτοῦ νοοῖτο μετεσχηχώς ; 
Εἰ δὲ χεῖται πάντως àv. ἑτερότητι φυσιχῇ τῇ πρὸς 
ἄλληλα τὰ εἰρημένα, xal διατέµνει λόγος ἀναγχαῖος 
αὐτὰ, ὁράτωσαν ol ix µετοχῆς τὸ Ηνεῦμα διδόντες τῷ 
Μονογενεῖ , πρὸς ὅσην κάἀτολισθαίΐνοντες ἀσέδειαν 
οὐκ αἰσθάνονται. El γὰρ µέτοχός ἐστι τοῦ Πνεύματος 
ὁ Υἱὸς, ἅγιον δὲ τῇ φύσει τὸ Πνεῦμά ἐστιν, obx ἔσται 
χατὰ φύσιν ἅγιος αὐτός' ἐδείχθη δὲ τοῦτο µόλις τῇ 
πρὸς ἕτερον συμπλοχῇ, πρὸς τὸ ἄμεινον, 8 ἓν οἴσπερ 


ne vix tandem illud consecutus est, ad meliorem D ἣν ἀρχῇ. κατὰ χάριν μµεταστοιχειούµενος *. ἀλλ' 


statum quam initio per gratiam reformatus. Sed 
videat rursus Dei hostis quantam in absurditatem 
illa desinant. Primum enim alterationem quamdam 
et mulationero, sicuti jam antea dixi, comperie- 
inus esse in Filio : οἱ 1inutatus autem sit, ut vos 
vultis, et profecerit in melius, Patre nescio quo- 
modo minor est, sed et major demum fiet, quo 
pacto vero, dicemus, ex Scripturz divinz auctori- 
tate. Divus Paulus de ipso alicubi infit: « Hoe 
sentite in vobis, quod et in Christo Jesu: qui cum 
in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse 
se :qualem Deo, sed semetipsum exinanivit, for- 


3! Psal, ci, 10. 


ὁράτω πάλιν 6 θεοµάχος, εἰς ὅσην αὐτῷ δυσσέδειαν 
καταστρέφει τὰ προθλήµατα. Πρῶτον μὲν γὰρ ἆλ- 
λοἰωσίές τις xai τροπὴ, χαθάπερ ἤδη προεῖπον, περὶ 
τὸν Yibv εὑρεθήσεται * ἀλλοιωθεὶς δὲ καθ) ὑμᾶς, xat 
προχόψας ἐπὶ τὸ ἄμεινον, οὐχ ὅπως ἑλάττων ἑστὶ του 
Πατρὸς, ἀλλ' ἤδη πως xal ἓν µείζοσι γεγονὼς δει- 
χθήσεται’ χαὶ ὅπως, ἐροῦμεν, ἀπλ τῆς θείας λαθόντες 
Γραφῆς' Ὁ θεσπέσιος Παῦλος περὶ αὑτού ποὺ φησι; 
« Τοῦτο φρονείτω ἕκαστος Ev ὑμῖν, ὃ χαὶ iv Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ὃς ἓν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε µορ- 
φὴν δούλου λαδὼν, ἓν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόµε- 
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vog. Χαὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἑταπείνωσεν A mam servi accipiens, in similitudinem hominum 


ἑαυτόν * » ὅτε τοίνυν πρὸ μὲν τῆς ἐνανθρωπήσεως 
ἣν ἓν µορφῇ χαὶ ἱσότητι τοῦ Πατρὸς , κατὰ δὲ τὸν 
τῆς ἑνχνθρωπήσεως χρόνον τὸ Πνεῦμα λαθὼν ἐξ οὗ- 
ρανοῦ ἡγιάσθη κατ ἔχείνους, κρείττων τε ἅμα xol 
µείζων ἑαυτοῦ διὰ παύτην ἀναπέφανται τὴν αἰτίαν, 
ὑπεραίρει δηλονότι λοιπὸν xai τὸ τοῦ γεννήσαντος 
µέτρον. Καὶ εἰ τὸ Πνεῦμα λαδὼν εἰς τὸ ὑπερεπέκεινα 
τοῦ Πατρὸς ἀναθέδτχεν ἀξίωμα, χρεῖττον ἄρα ἑστὶ 
τὸ Πνεῦμα xai αὐτοῦ Πατρὸὺς, τὴν κατ αὐτοῦ τῷ 
Υϊῷ χαριξόµενον ὑπεροχήν. Tí; οὖν ἄρα καὶ πρὸς 
µόνην oóx ἀποφρίξει τὴν àxofjv ; Χαλεπὸὺν μὲν γὰρ 
ὄντως xai τὸ διὰ τῶν τοιούτων lévat λόγων ' ἔστι Ys 
μὴν οὐχ ἑτέρως τὰ Ex τῆς ἐχείνων δυστροκίας ἆπο- 
κρούσασθαι βλάδη. Διὸ δὴ πάλιν ἐροῦμεν αὐτοῖς * 
εἰ ὅτε γέχονεν ἄνθρωπος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἁγιάζεται 
«b Πνεῦμα λαθών ' πρὸ 6k τῆς ἐνανθρωπήσεως ἣν 
ἐν μορφῇ xa ἱσότητι τοῦ Πατρὺς, οὕπω κατ ἐχείνους 
ἡγιασμέγος, ὥρα λέγειν ἀποτολμήσαντας, ἅγιον οὐκ 
εἶναι τὸν θεὸν xaX Πατέρα, εἴπερ ὅλως ὁ σὐμμορρός 
τε χαὶ ἴσος αὐτῷ κατὰ πάντα Λόγος, ἅγιος οὐχ ἣν 
ἐν ἀρχῇ, £v ὑστέροις δὲ μόλις τοῦτο γέγονε χαιροῖς. 
Καὶ πάλιν’ εἰ αὐτός ἐστι χυρίως ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος 
τὸ Πνεῦμα λαμδάνων, καὶ ἁγιαζόμενος ἐν ἰδίᾳ φύ- 
σἒι, λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ δι) ἑναντίας, móvepóy ποτε 
μείζων ἑαυτοῦ γέγονεν 7| ἑλάττων, f) xal ἔμεινεν ἓν 
ταυτότητι τοῦτο παθών. Εἰ μὲν γὰρ οὐδὲν ix τοῦ 
Ἡνεύματος ἔχει τὸ πλέον, μένει δὲ οὕτω χαθάπερ $v 
ὁ αὐτὸς, μὴ σχανδαλίζου µανθάνων, ὅτι χαταδέδη- 
xev bv αὑτόν. El 65 ἠδ.κήθη λαδὼν, καὶ γέγονεν ἐν 
ἑλάττοσι, παθητὸν ἡμῖν εἰσοίσεις τὸν Αόγον , χαὶ 
χατηγορήσεις τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς , ἁδικοῦντος 
μᾶλλον, ἡ ἁγιάζοντος. Ei δὲ ἀμείνων ἑδείχθη τὸ 
Πνεῦμα λαδὼν, fjv δὲ xal ἐν μορφῇ xa ἱσότητι τοῦ 
ΠΗλτρὸς, xol πρὶν αὐτὸν βελτιωθῆναι x20* ὑμᾶς, οὐκ 
εἰς ἀχρότητα δόξης ἀναδέδηχεν ὁ Πατὴρ, ἀλλ' ἐν 
ἐχείνοις ἔσται τοῖς µέτροις, ἐν οἵαπερ ἣν σὺν αὐτῷ 
σὐμμορφός τε xaX ἴσος ὑπάρχων ὁ πρὸς τὸ μεῖζον 
ἀναπηδήσας Yió,. 


Μύχαιρον οὖν οἶμαι λέχειν ἐπὶ τοῖς ἀπαιδεύτοις 
αἱρετιχοῖς * « "Mob Aab; µωρὸς, καὶ ἁκάρδιος 
ὁφθαλμοὶ αὐταῖς, χαὶ οὗ βλέπουσιν.» ᾽Απετύφλωσε 
γὰρ ὄντως ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου τὰ νοήματα τῶν 


facetus, et 190 habitu inventus ut homo, hu- 
miliavit semetipsum **. » Cum ergo ante incarna- 
lionem esset in forma et zxqualitate Patris, sed 
incarnationis tempore coitus accepto Spiritu 
sanctificatus sit, ut illi volunt, meliorque et major 
seipso hanc ob causam redditus, major etiam 
Patre factus est videlicet. Jam, si acceptó Spiritu 
ultra dignitatem Patris est evectus, superior igitur 
est ipso quoque Patre Spiritus, qui eminentiam 
Patre majorem Filio largitur. Quis ergo vel auditu 
solo non exhorrescat ? Enimvero grave est profe- 
cto ejuscemodi verba facere: sed aliter non pos- 
suimnus eorum malignitatem retundere. Quare ipsos 
iterum aggrediemur his verbis : Si, cum homo fa- 


? etum est Dei Verbum, tunc accepto Spiritu sancti- 


ficatur, ante incarnationem vero in forma erat et 
squalitate Patris, nondum, ex eorum sententia, 
sanciificatum : sequitur necessario dicendum, 
Deum ac Patrem non esse sanctum si, cum ei 
conforme et z::quale Verbum sit in omnibus, san- 
ctum tamen non erat principio, sed novissimis 
temporibus vix tandem sanctum fuit. Preterea : 
si ipsum est proprie Dei Verbum, quod Spiritum 
accipit et in natura sua sanctiflcatur, dicant nobis 
adversarii, utrum tandein seipso majus factum sit 
aut minus, aut eo accepto in eodem statu perman- 
serit. Nam si amplius nibil habet accepto Spiritu, 
sed idipsum manet quod erat, noli turbari cum 
audieris Spiritum in eum descendisse. Quod si eo 
suscepto detrimentum aliquod et ininiünutionem 
sustinuit, patibile nobis Verbum statues, et Patris 
substantiam incusabis, qui damnum infert potius 
quam sanctificat. Sin autem accepto Spirita metior 
effectus est: erat autem in forma οἱ sequalitate 
Patris, etiam antequam melior redderetur, ut sen- 
titis ; Pater fastigium glorie non attigit, sed in eo- 
dem erit statu in quo erat cum ipso conformis et 
zqualis ille Filius, qui ad eminentioresm statum est 
evectus. 

Opportune itaque de imperitis hereticis diei 
potest: « Ecce populus stultus et sine corde : oculi 
eis, et non vident **. » Exczcavit enim revera 
Deus sxculi hujus corda infidelium, ne illuminatio 


ἀπίσιων, εἰς τὸ ph αἀὐγάσαι τὸν φωτισμὺὸν τοῦ D Evaugelii gloria Christi eis illuceat **. Quibus certe 


Εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ * οἷς δὴ xat μᾶλ- 
λον ἐπαλγύνεσθαι δεῖν, οὗ χαλεπαίνειν ἄξιον. OO γὰρ 
ἴσασιν, & ἀναγινώσχουσιν * ὅτι δὲ ἀληθὴς ὁ λόγος, 
ἐντεῦθεν ἡμῖν ἔσται χαταφανὲς, εἰ xaX ὅτι μάλιστα 
διὰ τῶν Ίδη προγεγυµνασµένων, οὐχ ἄχομφον 
ἐποιησάμεθα τὴν ἀπόδειξιν' αὑτὸ δὲ πάλιν ἡμῖν τὸ 
διὰ τῆς τοῦ Παύλου λελεγμένον φωνῆς προστῄσεται:. 
« Τοῦτο φρονείτω, φησὶν, ἕχαστος tv ὑμῖν αὐτοῖς, ὃ 
καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ 8500 ὑπάρχων, 
οὐχ ἁοπαγμὸν ἠγῆσατο τὸ εἶναι ἴσα cip, ἀλλ’ ἑαυτὸν 
ἐχένωσε μορφἣν δούλου λαδὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώ- 
πων γενόμενος, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, 


*"Philipo :5,5-8. ὃν Jerem. v, 2t. 
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indolendum potius quam irascendum arbitror; nou 
enim intelligunt quz» legunt. Verum autem esse 
quod dico, hinc manifestum nobis erit, licet ex 
191 iis qux hactenus disceptata sunt, non insulse 
jd demonstraverimus. Sed Pauli dictum rursus 
proponetur. « Hoc sentite, inquit, in vobis, quod 
et in Christo Jesu, qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est esse se sequalem Deo, 
sed semetipsum exinanivit formam servi accipiens 
it similitudinem hominum factus, et habitu inventus 
ut homo, humiliavit semetipsum. » Ecce utique 
Filiuni summopere miratur, utpote qui sit equalis 


** Il Cor. iv, 4. 
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trem multarum gentium pesuit Deus ", Scriptum A εἰπεῖν, συναχορεύσει δὲ μᾶλλον αὐτῷ, καὶ τοῖς 
quippe est alicubi de ipso: « Quoniam Patrem ἡμετέροις συνδραμεῖται θεωρήµασι. Μόνον γὰρ οὐχὶ 
multarum gentium te constitui *!, » τοῦτό φησιν fj θεία Γραφή '«Τεθνεὼς 6 Λάδαρος, xat 
την μετὰ σώματος χαταλύσας ζωὴν, εἰς χόλπον ᾿Αθραὰμ ἀπηνέχθη, » ἀντὶ τοῦ, ἓν υἱοῖς ᾿Αδραὰμ 
χατατέτάχται ' πατέρα δὲ πολλῶν ἐθνῶν τέθειχεν αὐτὸν ὁ Θεός. Οὕτω δέ που γέγραπται περὶ αὐτοῦ 


« "Oz. Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθειχά σε. » 

l, 19-20. Et hoc est testimonium Joannis, quando 
miserunt Judei ab Jerosolymis sacerdotes εἰ levitasad 
eum, ut interrogarent eum : Tu quis es ? Et confessus 
est et nom. negavit ; ei eon[essus est : Quia non. sum 
ego Christus. 

Sui sermonis memor evangelista, fusius ea nobis 
explicat que summatim prius indicavit. Cum enim 
dixerit : « Fait homo missus a Deo, cul nomen 
erai Joannes. Hic venit in testimonium, 108 ut testi- 
monium perhiberet de lumine, » necessario subjicit 


quale sit ejus testimonium. Cum enim, inquit, Ju- B 


deorum principes ad eum sacerdotes et levitas 
cum mandatis miserunt, qui rogárent quidnam de 
seipso diceret, tanc sane palam et aperte professus 
est, nihil veritus propter veritatem. Dixit enim 
se non esse Christum. Itaque, ne ego quidem, in- 
quit, hujus libri scriptor mentitus sum, eum dixi 
«a illo : «Non erat ille lux, sed ut testimonium 
perhiberet de lumine. » 


Kal αὕτη ἑἐστὶν ἡ µαρτυρἰα τοῦ Ἰωάνγου, ὅτε 
ἀπέστειᾶαν οἱ ᾽Ιουδαῖοι ἐξ “Ἱεροσούμων ἱερεῖς 
xal Asvtrac, ἵνα ἐρωτήσωσυ' αὐτὸν, Σὺ εἰς εἶ ; 
Καὶ ὡμο.όγησε, καὶ οὐκ ἠργήσατο ' καὶ ὡμο-ό- 
1ησεν, ὅτι Οὐκ εἰμὶ ἑγὼ ὁ Χριστός. 

Μέμνηται τῶν ἑαυτοῦ λόγων ὁ εὐαγγελιστῆς, xot 
πλατύτερον ἡμῖν ἐξηγεῖσθαι σπουδάζει, χαλῶς γε 
σφόδρα ποιῶν, ἅπερ Ίδη φθάσας ὡς bv χεφαλαίῳ 
συνειλημμένος χαταμεμήνυχεν * εἰπὼν γάρ’ c'Eyt- 
veto ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ θᾳοῦ, ὄνομα αὑτῷ 
Ἰωάννης. Οὗτος Ίλθεν εἰς µαρτυρίαν, ἵνα µαρτυρήση 
περὶ τοῦ φωτός" 2 ἀναγχαίως εἰσφέρει, καὶ τῆς παρ 
αὐτοῦ γενομένης μαρτυρίας τὸν τρόπον. "Ὅτε γὰρ, 
φησὶν, ol τῶν ἸἹουδαϊκῶν ταγμάτων χατὰ vópov 
καθηγηταὶ πρὸς. αὐτὸν ἀπεστάλχασιν ἱερεῖς xai 
Λενῖτας, ἀναπυθέσθαι προστάξαντες, τί ἂν λέγοι περὶ 
ἑαυτοῦ, τότε 63) xal µάλα σαφῶς ὡμολόγησε, πᾶσαν 
ὑποπτύσας αἰδὼ διὰ τὴν ἀλήθειαν' ἔφη γὰρ, ὅτι Ἐγὼ 
οὐχ εἰμὶ ὁ Χριστός. Οὐχοῦν οὐδὲ ἐγὼ, φησὶν, ὁ τοῦ βι- 


θλίου συγγραφεὺς διέψευσµαι λέγων περὶ αὐτοῦ * « Ox fjv ἐχεῖνο τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα µαρτυρ/σῃ περὶ τοῦ φωτός, » 


l, 21. Ei. inlerrogaverunt eum : Quid ergo? Elius 
es iu? Et dizit : Non. sum. Propheta es tu? Et re- 
spondit : Non. 


Cum explicandi gratia evangelista dixerit : 


Kal ἠρώτησα»ν abcór: Tl οὖν, 'HAlac el; Kal 
Aéy&v* Obx εἰμί. Ὁ προφήτης εἶ σύ; Kal áxe- 
κρίθη * Οὔ. . 

Ὡς ἐν ἐξηγήσει πάλιν εἰπών * « 'Ὡμολόγησεν ὅτι 


t Confessus est,quia ego non sum Christus,» rur- € Ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ὁ Χριστὸς, » δειχνύειν πειρᾶται πῶς, 


sum ostendere conatur, quo modo faeta fuerit 
jMa confessio, adeoque mibi videtur his verbís 
Juds&orum inscitiam palam detegere : « Dicentes 
enim se esse sapientes, stulti facti sunt **, » et le- 
gis singularem sibi cognitionem arrogantes, ultro 
citroque prolatis preceptis Mosaicis, et cum san- 
ctorum prophetarum doctrina sibi cumprimis con- 
"venire asserentes, istiusmodi stultis. interroga- 
tionibus suam mirifice produnt imperitiam. Moses 
enim ille sacrorum antistes, Dominum instar pro- 


phets appariturum inquiens przdieebat filiis lerael :: 


« Quia prophetam ex fratribus tuis sicut me susci- 
tabit Dominus Deus tuus : ipsuni audietis, secun- 
dum omnia qua petiisti a Domino Deo tuo in Cho- 
reb **. » Beatus autem Isaias, przcursorem nobis 
εί prehuntium significans : « Vox clamantis in 
deserto, inquit : Parate vias Domini, rectas facite 
semitas ejus. ** » Tertius accedit Joel, qui de Elia 
Thésbite scribit in hanc modum : « Et ecce ego 
mittam vobis Eliam Thesbiten, qui convertet cor 
patris ad filium, et incredulos ad. prudentiam ju- 
storurb, ne forte veniam et percutiam terram **. » 
Cum igitur tres sint qui venturi nuntiabantur, 
Messias nimiram, Joannes et Elias, Judei spe- 
ráh$ plufes venturos, ut Jure audiant : « Er- 
ratis, nescientes Scripturas **. » Interrogato enim 


*! Gen. xvii, 6. 
* Matth, xxii, 29. 


1j κατὰ τίνα τρόπον ὁ τῆς ὁμολογίας Ὑέγονε λόγος ' 
καί uot, δοχεῖ διὰ τούτων τὴν τῶν Ἰουδαίων ἆται- 
δευσἰαν βούλεσθαι γυμνοῦν ΄ «Φάσχοντες γὰρ εἶναι 
σοφοὶ, ἑμωράνθησαν' » xaX ἐπὶ τῇ τοῦ νόµου γνώσει 
κατωφρυωµένοι, ἄνω τε καὶ χάτω τὰς διὰ Μωσέως 
προτείνοντες ἐντολὰς, xal πρὸς τοὺς τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν ἀπηκριθῶσθαι λόγους διισχυριζόµενοι, δι’ ὧν 
ἑρωτῶσιν ἀπαιδεύτως, διὰ τούτων πολὺ λίαν ὄντες 
ἀμαθεῖς ἐξελέγχονται ' ὁ μὲν γὰρ ἱεροφάντης Μωσῆς 
ὡς ἓν προφήτου τάξει τὸν Κύριον ἀναδειχθήσεσθαι 
λέγων, προεχήρυττε τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ ΄ « Ὅτι mpo- 
φήτην Ex τῶν ἀδελφῶν σου, ὡς ἐμὲ, ἀναστῆσει Κύριος 
ὁ θεός σον" αὐτοῦ ἀκούσεσθε  χατὰ πάντα ὅσα 
ἠτήσω. παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ cou ἓν Χωρήδ.» Ὁ δὲ 
µαχάριος Ἡσαῖας, «bv πρόδροµον ἡμῖν καὶ προάγ- 
γελον εἰσφέρων « «Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, » 
φησίν * « Ἑποιμάσατε τὰς ὁδοὺς Κυρίου, εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρίδους αὐτοῦ. » Καὶ τρίτος ἐπὶ τούτοις 
ὁ προφήτης Ἰωὴλ περὶ τοῦ Θεσθίτου φησὶν (Ἠλίας 
δὲ οὗτος): «Ka ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμῖν Ἠλίαν τὸν 
θεσδίτην, ὃς ἁποχαταστήσει καρδίαν πατρὸς πρὸς 
υἱὸν, καὶ ἀπειθεῖς ἓν φρὀνῄσει δικίων, ἵνα μὴ ἕλθω, 
καὶ πατάξω τὴν γην ἄρδην. » Σριῶν ὄντων τοίνυν, 
οἵπερ Ίξειν ἡΥγέλλοντο, [τοῦ Μεσσίου,] xa Ἰωάννου, 
καὶ ἩἨλίου, πλείους ἀφίξεσθαι προδδοχῶσιν Ἰουδαῖοι, 
ἵνα καὶ δικαίως ἀχούσωσι  εΠλανᾶσθε μὴ εἰδότες 


** Rom. 1, 23, *! Deut, avin, 15, 16, ** Isa. x1, 5; Joan, 1, 25. ** Malach. iv, b, 6. 
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τὰς Γραφάς. » Διερωτήσαντες Υὰρ τὸν µαχάριον A Joanne Baptista, postquam aeceperunt. ipsum non 


Βαπτιστὴν, xai µαθόντες ὅτιπερ αὐτὸς οὐχ εἴη ὁ 
Χριστὸς, ἀποχρίνονται, Τί οὖν; Ἠλίας et; Καὶ λέ- 
τοντος, Οὐν εἰμὶ, δέον αὐτοὺς περὶ τοῦ Προδρόμου 
λοιπὸν ἀναπυνθάνεσθαι (τοῦτο γὰρ ἔτι τὸ λοιπὺν), 
ἀπαιδεύτως ἓπ' αὐτὸν ἀνατρέχουσι τὸν Χριστὸν, τὸν 
ὣς προφήτην διὰ τοῦ νόµου χαταδηλούμενον, "Opa 
γὰρ τί φασιν οὐχ εἱδότες τὰ διὰ Μωσέως ΄ « 'O προ- 
φήτης €f σύ; Καὶ ἀπεχρίθη' Οὔ. » Οὐ γὰρ ἣν αὑτὸς 
ὁ Χριστὸς, χαθὰ χαὶ φθάσας ἤδη διισχυρἰσατο. 

Ti σὺ «έχεις περὶ σεαυτοῦ ' ET port) βοῶντος 
ἑν τῇ ἑρήμφ. 

Ὡς οὐδὲν εἰδότας ἑλέγχει γοργῶς, καὶ προφητιχῇ 
πιστοῦται µαρτυρίᾳ τὴν ἐγχειρισθεῖσαν ὑπόθεσιν, 
ἧτοι διακονίαν αὐτῷ. χω γὰρ, φησὶν, οὐρβὰν ἕτερον 
ἐρῶν, ἢ ὅτι λοιπὸν ἐπὶ θύραις ὁ προσδοχώµενος, μᾶλ- 
λον δὲ εἴσω θυρῶν ὁ Δεσπότης. Ἑτοιμάσθητε πρὸς 
Ίνπερ ἂν ἐπιτάττει βαδίζειν ὁδὺν, ἑδαδίσατε τὴν 
&à Μωσέως, ἀνελάδετε τὴν διὰ Χριστοῦ ' ταύτην 
ἡμῖν ὁ τῶν ἁγίων προφητῶν προεχήρυττε χορός. 
Παράθεσις ῥητῶν περὶ ὁδοῦ τῆς κατὰ Χριστόν. 

Hoatac. « Δεῦτε xai ἀναδῶμεν εἰς «b ὄρος τοῦ 
Κυρίου, χαὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ Ἰαχὼδ, xai ἂν- 
οΥγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὺν αὐτοῦ, καὶ πορευσόµεθα iv 
αὐτῇ. » 

Ὁ αὐτός. 4 "Ἔσται ἐχεῖ ὁδὸς καθαρὰ, xoa ὁδὸς 
ἁγία χληθήσεταε, χαὶ οὐχ ἕσται ἐχεῖ λέων, οὐδὲ τῶν 
θηρίων τῶν πονηρῶν οὐδὲν οὐ μὴ ἀναθῇ ἐχεῖ, οἱ δὲ 
διεσπαρµένοι πορεύσονται ἐν αὐτῇ. » 


Ὁ αὐτός. « Αρχὴν Σιὼν δώσω, καὶ Ἱερουσαλὴμ o 


παραχαλέσω sic ὁδόν. » 

'O αὐτός. « Καὶ ἄξω τυφλοὺς εν ὁδῷ, f| oóx 
ἔγνωσαν' χαὶ τρίδους, kc οὖχ ῄδεσαν, πατῆσαι ποιῄσω 
αὐτούς. » | 

Ἱερεμίας. « Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, xaX &potfjsate 
τρίδους Κέρίου αἱωνίους, χαὶ ἴδετε mola. ἐστὶν d) ὁδὸς 
Ἡ ἀγαθὴ. xaX βαδίζετε ἐν ἀὐτῃ, xaX εὑρήσετε ἅγια- 
σμὸν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν. 5 

Τίς οὖν fj ὁδὸς fj ἀγαθὴ xal ἁγνίζουσα τοὺς βαδί- 
ζοντας ἐν αὐτῇ, αὐτὸς λεγέτω Χριστός’ « Ἐγώ εἰμι 
1j ὁδός. » 

Καὶ ol ἀπεσταλμένοι ἧσαν ἐκ τῶν éapwalur, 
«Gl ἠρώεησαν αὐτὸν, καὶ εἶπον abt: Τί οὖν 
βαπείζις. αἱ σὺ οὐκ sl d Χριστὸς, οὔτε Ἠλίας, 
οὔτε ὁ προφήτης ; 

Οἱ παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἀπεσταλμένοι (Λευῖται δὲ 
σαν, xaX τῶν kv ἱερωσύνῇ τινὸς), ἁπαιδεύτως ἐρω- 
τῶντες Ἰλέγχοντο. Ἕτερον γὰρ εἶναι τὸν Χριστὸν, 
ἕτερον δὲ τὸν διὰ τοῦ νόµου προφήτην ὑποτοπάσαν- 
τες,ἔφασκον, μετὰ τὸ φῆσαι tbv ἅγιον Βαπτιστὴν, Εγὼ 
οὐχ εἰμὶ ὁ Χριστός * ε Ὁ προφήτης sl σύ» » ἸΑλλ 
ἰδοὺ xo fj τῶν Φαρισαΐίων πληθὺς δοχησισοφοῦσα 
μᾶλλον περ ὄντως ἀχριθῃ τῶν θείων λογίων τὴν 
γνῶσιν ἔχουσα φωρᾶται' « Τί γὰρ ὅλως βαπτίζεις, 
φησὶν , εἰ σὺ οὐκ sl ὁ Χριστὸς, οὐδὲ Ἠλίας , οὐδὲ ὁ 
προφήτης,» Φαίνονται δὲ πάλιν, οὗ μικρὰν ὠδίνον- 
τες χατὰ τοῦ Βαπτιστοῦ τὴν ἀπόνοιαν.Οὑ γὰρ ἀξιοῦσι, 


esse Christum, subjiciunt : Quid ergo? Elías es tu? 
Illo negante, cum esset consentaneum percunctari 
de ptwcursore, 109 (id enim restabat) imperite 
ad ipsum Christum statim se conferunt, qui ut 
prepheta per legem signifleatur. Vide enim quid 
dicant scriptorum Mosaicorum ignari : « Propheta 
es tu? Et respondit, Non. » Non erat enim ipse 
Christus, ut jam ante confirmavit. 


J, 23, 25. Quid dicis de teipso ? Ego vox clamantis 
in deserto. 

Tanquam ignaros Scripturarum acriter-eos arguit 
οἱ prophetico testimonio fidem facit ministerii ae 
vicis sibi demandatz. Venio enim, inquit, nihil 


B dicturus aliud nisi pro foribus demum esse eum 


qui exspectatur, imo potius Dominum intra portas. 
Parati sitis quamcunque jubet viam insistere: am- 
bulastis in via Mosis, Christi viam suscipite : hanc 
nobis sanctorum prophetarum prsdixit chorus. 
Testimonia prophetarum de via Christi. 

Isaias. « Venite ascendamns in montem Domini, 
δι ad domum Dei Jacob, et annuntiabit nobis viam 
suam, et ambulabimus in ea *'. » 


ldem. « Erit ibi via munda, et via sancta voca- 
bitur : non erit ibi leo, et mala bestia non ascen- 
det in eam, Red ambulabunt in ea dissipati **. » 


]dem. « Principium dabo Sion, et Jerusalem 
hortabor ad viam **. » 

Jdem. « Et ducam 03009 in via quam non 110” 
verunt, et per semitas quas non norunt incedere 
ipsos faciam !. » 

Jeremias. « State saper vias, et inlerrogate 66” 
mitas Domini qux a smculo: et videte qualis est 
via bona, et ambulate in ea, εἰ invenietis puri- 
cationem animabus vestris *. » 

Qu:enam ergo sit illa via bona, queque sanctifi- 
cat incedentes in ea, ipse dicat Christus: « Ego 
sum via *. » 

|, 24-95. Et qui missi fuerant, erant ex. Phari- 
scis : et interrogaverunt eum, et dixerunt ei : Quid 
ergo baptiaas, si (u non es Christus, neque Elias, 


D neque propheta ? 


Quia Judzis missi erant, Levite nimirum, et 
quidam ex sacerdotum ordine, 110 stultam quz- 
stionem fecisse arguebantur. Alium enim ease 
Christum, alium prophetam illum, eujus ín lege fit 
mentio suspicati, eum sanctus Baptista respondis- 
set se non esse Christum, dicebant : « Propheta es 
tu? » Sed ecce turba ipsa quoque Pharissorum 
vana persuasione sapientie inflata potius quam 
vera divinorum oraculorum cognitione przdita 
esse deprehenditur. « Quid enim, » obsecro, « ba- 
ptizas, » inquiunt, « si tu non es Christus, neque 
Elias, neque propheta *? » Hic rursus videntur 


ο σα. n, 5. ** Isa. xXxV, 8, 0. 9 [δᾳ, τι, 31. ! Isa, χι, 16, * Jerem. vi, 16. *]Joan. xiv, 6. 


* Joan. 1, 25. 
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Nolunt enim, ut apparet, ipsum in eorum numero 
qui exspectabantur collocare, sed familiari sibi 
fastu nihili faciunt, quamvis prophete voce prze- 
nuntiatus sit. Cum enim audierint: « Ego sum vox 
clamantis in deserto : Parate viam Domini 5, » ora- 
culo rejecto, impudenter ipsum his propemodum 
verbis aggrediuntur: Nulla, ο quisquis es, in te 
est auctoritas, nihil magni aut admirabilis : quid, 
cum nihil ipse sis, tantam rem moliris ? Impiorum 
Phariseorum iste mos erat, presentem elevare, 
eum autem qui venturus erat ficto honore afficere. 
Ut enim apud Judaeos in honore semper essent, et 
divitias ingentes sibi compararent, neminem prater 
se honorari patiebantur. Propterea ipsum quoque 
interfecerunt heredem, diceutes: « Venite, occi- 
damus eum, et habebimus hzreditatem ejus*. » 


I, 26-27. Respondit eis Joannes, dicens : Ego ba- 
piizo in. aqua : medius autem vestrum stelit, quem 
vos nescitis. lpse est, qui post me venturus est, qui 
ante me factus est ; cujus non sum dignus, ut solvam 
ejus corrigiam calceamenti. 


Beatus Baptista :wquo animo fert increpantes, 
et valdeapposite salutaris preconii occasionem su- 
mit ex iis quie de se narrat: docetque demum vel 
invitos qui ad se missi erant Phariszos, Christum 
intra portas esse. Ego enim, inquit, baptismum 
affero institutivum, abluens aqua peccato inquina- 
tos ad initium penitentie, et homines a parvis ad 
perfectiora docens evehi. Hoc enim est reapse 
implere, ad quod predicandum sum missus, 
« Parate, 1 11 D scilicet,« viam Domini. » Qui autem 
majorum et digniorum dator est, ac universe 
honorum perfectionis largitor, in medio stat vestri, 
ignotus adhuc, quia carne indutus est * qui tanto 
me intervallo superat, ut ne servi loco dignum me 
apud ipsum reputem, hoc enim, mea sententia, 
significat illud, « Non sum dignus ut solvam ejus 
corrigiam caleeamenti. » In quo cum verum dicit, 
tum aliud facit observatione dignum. Pharis:eos 
enim ad modestiam revocat, semetipso ad rei 
exemplum proposito. 


l, 28. Hec in Bethania facta sunt trans Jordanem, 


ubi erat Joannes baptizans. 

Locum notat, ut accurate diligenterque factam 
esse narrationem significet. Solemus enim, cum 
de rebus magnis facienda nobis est narratio, etiam 
meminisse locorum, in quibus eas fleri contigit. 


* lsa. xL, 5; Joan. 1, 39. * Matth. xxi, 28. 


χατ[ατ]άττειν αὐτὸν, τὴν δὲ ἑαυτοῖς συντεθραμµέ- 
νην νοσοῦντες ἁλαζον[ε]ίαν, οὐδὲν εἶναι νοµίζουσι, x&v 
διὰ τῆς τοῦ προφήτου προαγγέλληται φωνῆς. 'Axou- 
σαντες Yàp, ὅτι ι "Evo εἰμι φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ 
ἑρήμῳ: Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, » τὸν λόγον οὗ 
παραδεξάµενοι, μονονουχὶ, xal ἀνέδην ἐπιτιμῶσι 
λέγοντες' 0ὐδὲν, ὦ οὗτος, ἓν col τὸ ἀξιόπιστον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὸ θαυμαστὸν, ἢ μέγα” τί χαὶ ὅλως βαπτίξεις; 
τί δὲ πράγματι τηλικούτῳ, τὸ μηδὲν üv, ἐπιχειρεῖς ; 
Ἔθος δὲ τοῦτο ποιεῖν τοῖς ἀνοσίοις Φαρισαίοις, τὸν 
μὲν ἤδη παρόντα κατασμιχρύνειν, προσποιεῖσθαι δὲ 
μᾶλλον τιμᾷν τὸν ἀφιξόμενον * ἵνα γὰρ ἀεὶ τὰς παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων πραγµατεύωνται τιμὰς, χαὶ χρημάτων 
ἑαυτοῖς προξενῶσι πορισμοὺς, οὐδένα τῶν ἄλλων 


B ὁρᾶσθαι βούλονται bua mper. Οὕτω γὰρ xaX αὐτὸν 


ἀπέχτειναν τὸν χληρονόμον, λέγοντες ' « Δεῦτε, ἆπο- 
χτείνωμεν αὐτὸν, xal σχῶμεν τὴν Χληρονομίαν 
αὐτοῦ. » 

Ἀπεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης, «όγων' "Evo βα- 
ἁτίζω ἐν ὕδατι ' µέσος δὲ ὑμῶν ἔστηκε», ὃν ὑμεῖς 
οὐκ οἴδατε. Αὐτός ἐστι», ὁ ὀπίσω µου épxóperoc, 
ὃς ἔμπροσθέν µου Téyovsv, οὗ ἐγὼ οὐκ cpi 
ἄξιος, Iva, «νύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάγτα τοῦ ὑποδή- 
patoc. 

Ἁνεξιχάχως 6 µαχάριος Βαπτιστὴς ἐπιτιμώντων 
ἀνέχεται ' εὐαφόρμως δὲ λίαν τὴν Ev τοῖς καθ’ Eav- 
τὸν ἐξήγησιν ὑπόθεσιν ἐποιεῖτο τοῦ σωτηρίου χη- 
ρύγματος * διδάσχει δὲ ἤδη καὶ οὐχ ἑχόντας τοὺς 
παρὰ τῶν Φαρισαίων ἀπεσταλμένους, ὄτιπερ εἴσω 
θυρῶν ὁ Χριστός. Ἐγὼ μὲν γὰρ, qnot, παιδαγωγχι- 
xbv εἰσφέρω τὸ βάπτισμα, τοὺς ἐξ ἁμαρτίας µεμο- 
λνσμένους ἁπολούων ὕδατι πρὸς µετανοίας ἀρχὴν, 
xai ἐκ τῶν ὑποδεδηχότων ἀνακομίζεσθαι διδάσκων 
ἐπὶ τὰ τελειότερα τοῦτο γὰρ fv ἔργῳ πληροῦν, ὃ 
χηρύττειν ἀπεστάλην  « Ἑτοιμάσατε, 2 δηλονότι, 
ετὴν óbbv Κυρίου.» Ὁ δὲ τῶν µειζόνων τε καὶ άξιο- 
λογωτάτων δοτὴρ, xai ἁπάσης τελειότητος τῆς ἐπ) 
ἀγαθοῖς χορηγὸς, µέσος ὑμῶν στήχει, ἀγνοούμενος 
ἔτι διὰ τὴν ἐκ τῆς σαρχὸς περιθολὴν, τοσοῦτον Epi 
τὸν Βαπτιστὴν ὑπερτρέχων, ὡς οἴεσθαι δεῖν ἑμαυτὸν 
οὐδὲ kv οἰχέτου τάξει µετρεῖσθαι παρ) ἐχείνῳ * τοῦτο 
γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ, « Οὐχ εἰμὶ ἰχανὸς, ἵνα λύσω 
αὐτοῦ [τὸν] ἑμάντα τοῦ ὑποδήματος.νΠρᾶγμα δὲ λέγων 


D ἀληθὲς, ἕτερον ἐπίσημον ἐργάζεται ' ταπεινοφρονεῖν 


γὰρ ἀναπείθει τὸν ἁλαζόνα Φαρισαΐον, ἑαντὸν δὲ τύ- 
«ov εἰαφέρει τοῦ πράγματος. 

Tavca ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
ὅπου ἦν Ἰωάνγης βαπτίζω». 

'"Σημεῖον ὥσπερ xal τοῦτο τιθεὶς µνήµης ἀχριδοῦς 
καὶ λεπτῆς. Πεφύχαμεν γάρ πως xai εἰθίσμεθα πάν- 
τες, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἓν τοῖς περὶ τῶν ἀναγχαίων 
διηγήµασι µεμνῆσθαι χαὶ τόπων, ἐν οἷς αὐτὰ γενέ- 
σθαι συµθέδηχεν. 





/ 


IN JOANNIS EYANGELIUM LIB. il. 





ΚΕΦΑΛΑΙΑ TA EN TQ ΔΕΥΤΕΡΟ ΒΙΒΛΙΟ. 


CAPITA 
QU.£ IN LIBRO SECUNDO CONTINENTUR. 


— 


Α’. Ὅτι οὐ κατὰ µετοχ]», οὐδὲ ὡς ἐπακτὸν ἐν τῷ 
Yi τὸ ἅγιον Πγευμά ἐστιν, d44' οὐὑσιωδῶς, 
καὶ κατὰ φύσιν ἐνυπάρχει αὐτῷ, προχειµέ- 
vov ῥητου ' « Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάνγης, 
ὅτι τεθέαµαι τὸ Πνεῦμα καεαδαῖνο» ὡσεὶ πε- 
ριστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, xal ἔμειγεν ἐπ᾽ αὐτόν. 


B'. "Oti οὐκ ἐν τοῖς γεγητοῖς ἐστιν ὁ Ylóc, ἀ.1.1 
ἑπάνω πάντων, ὡς θεὺς ἐκ θεοῦ, προχειµέό- 
vov ῥητοῦ' « 'O ἄνωθεν ἐρχόμενος, ἑπάνω 
πάγτων ἑστίν. » 

I" Ὅτι θεὸς καὶ ἐκ Θεοῦ κατὰ φύσιν ἑστὶν ὁ 
γιὸς, προκβιμάέγου ῥητοῦ ' « Ὁ .Ἰαμδάνων 
αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν, ἐσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς 
ἀ-Ἰηθής ἐστιν. » 

Δ’. "Οτι ov μετα ληπτῶς ὁν' Υἱῷ τὰ τοῦ θεοῦ καὶ 
Hatpóc ἴδια, àAA' οὐσιωδῶς καὶ κατὰ ού- 
σι’, xpoxeuiévov ῥητοῦ * « 'O Πατὴρ ἁγαπᾷ 
τὸν Υὸν, xal πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ. » 

Ε’. Οτι οὐκ ὃν τοῖς προσκυνοῦσίν ἑστυ' ὁ Υἱὸς, 
ᾗ Λόγος ἐστὶ καὶ Θεὸς, προσκυγεῖται δὲ 
μα Ίον μετὰ Πατρὸς, προκειμένου ῥητοῦ: 
ε "Yusic προσχυνεῖτε, ὃ οὐκ οἴδατε᾽ ἡμεῖς 
προσκυγοῦύµε», ὃ οἵδαμεν. » 

6’. "Οτι οὐκ ἑ.λάττων, f) κατὰ δύγαμο., ἡ xat' 
évépretav τὴν ἐπί τισιν ὁ Ylóc τοῦ Πατιρὸς 
dAJ' ἱσοσθενής τε xal ὅμοιος, ὡς ἐξ αὐτοῦ 
κατὰ φύσιν, προλειμένου ῥητοῦ' «Οὐ δύ- 
vata, ὁ Υἱὸς ποιεῖν ádg' ἑαυτοῦ οὐδὲν, ààr 
μή τι Aa τὸν Πατέρα ποιοῦντα. d γὰρ 
ἂν éxsivoc ποιεῖ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως 
ποιεῖ. 

Ζ’. Ὅτι τῶν θεοπρεπῶν ἀξιωμάτω»ν, ἤτοι x Aeov- 
&xtruátuv, οὐδὲν ὡς ἐκ µετοχῆς, ἡ ἑπακτὸν 
ἐν t9 Υἱῷ, προκειµένου ῥητοῦ' « Οὐδὲ γὰρ 
ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀ-ὶλὰ πᾶσαν τὴν 
χρἰσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ. » 

H'. "Or: θεὸς καὶ éx 6500 κατὰ φύσιν" ὑπὰρ- 
/ rd ὁ Υἱὸς, xal εἰκὼν τοῦ γενΥ}ήσαντος ἀχρι 

hc, ἴσην ἔχει τὴν πρὸς αὐτὺν τιμὴν xal 
δόξαν, προκειµένου ῥητοῦ ' « Οὐ δύναμαι 
ἐγὼ áz' ἑμαυτοῦ ποιεῖν οὐδέν * καθὼς ἀχούω, 
κρίνω. ) 





Ι. Quoa non per participationem, neque tauquam 
ascititius sit in. Filio sanctus Spiritus, sed εἰ 
substantialiter εί secundum naturam | insit, 
proposito dicto : « Et testimonium perhibuit 
Joannes dicens : Quia vidi Spiritum descenden- 
tem quasi columbam de celo, et mansit. super 
eum. » 

Il. Quod in creaturarum numero non sit Filius, sed 
supra omnes, ut Deus de Deo, proposito dicto: 
v Qui desursum venit, super omnes est. » 


1, Quoa Deus et ex Deo secunaum suam naturam 
sit Filius, proposito dicto : « Qui accepit ejus 
testimonium, signavit quia veraz est. » 


IV. Quod non per participationem sint in Filio que 
Dei ac Patris sunt propria, sed substantialiter, 
el secundum naluram, proposito dicto: « Pater 
diligit Filium, et omnia dedit in manu ejus. » 


V. Quod Filius non sit in adorantium numero 
wuatenus Verbum est ac. Deus, sed. cum 

Patre potius adoretur, proposito dicto : « Vos 
adoratis quod nescitis : nos adoramus quod 
scimus. » 

VI. Quod non minor aut potentia vel actu in quibusdam 
rebus sit Patre Filius, sed equalis potestatis, 
eique similis, ut ex ipso secundum naturam, 
proposito dicto : « Non potest Filius a se facere 
quidquam, nisi quod viderit Patrem [acientem ; 
quecunque enim ille fecerit, hec et. Filius 
similiter facit..» 


ΥΠ. Quod nulla dignitas aut excellentia divina, velut 
ex participatione vel adscititia sit in Filio, 
proposito dicio: « Neque enim Pater judicat 
quemquam, sed omne judicium dedit Filio. » 


Vlll. Quod Deus et ex Deo secundum suam naturam 
cum sit Filius, et perfectissima genitoris imago, 
equalem cum ipso honorem habet et. gloriam, 
proposito dicto: « Non possum ego a meipso 
facere quidquam ; sicut audio, judico. » 


ΕΙΣ TO ΚΑΤΑ IOANNHN ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIBER SECUNDUS. 


Τῇ ἑπαύριον fAézxe( τὸν IncoUr ἑρχόμενον 
πρὸς αὐτόν. 


Ἐν ὀλίγῳ κομιδῇ τῷ xatpip, προφήτης ὁμοῦ xal 
ἀπόστολος ὁ Βαπτιστῆς ἀναδείχνυται. "Ov γὰρ ὡς 


ἤξοντα προεχήρυττε, τοῦτον ἤδη παρόντα δειχνύει, 


119-141, 29 Altera die vidit Joannes Jesum 
venientem ad se. 

Brevi admodum tempore propheta simul et 
apostolus evadit Joannes Baptista. Quem enim 
venturum praedicabat, hunc jam monstrat prasen- 
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iem. Propterea. prophete quoque mensuram exces- À Διὰ τοῦτο, xal τὸ προφητῶν ἀνεπήδησε µέτρον, ὡς 


jit, ut jpse alicubi Salvator ait cum Judzis de 
90 disserens : « Quid existis in desertum videre? 
Prophetam? Etiam dico vobis, et plus quam pro- 
phetam *. » Illi enim Christum aliquando ventu- 
trum prophetabant : bic autem cum venturum cla- 
maret, etiam adesse monstravit. « Altera enim 
die, inquit, vidit Jesum venientem ad se. » 

l, 29. Et ait : Ecce Agnes Dei, qui tollit pecca- 
tum mundi. 

Non jam inquit, « Parate »: convenienter am- 
plius diei potest, cum cernatur demum et in 
oculis sit ille propter quem fit przparatio. Aliud 
loquendi genus rerum natura postulat. Exponen- 
dum est 1144 quis sit ille qui jam adest, et quas 
ob res ad nos descenderit, qui de ccelis venit. 
« Ecce » igitur, inquit, « Agnus Dei, » quem pro- 
pheta [saia nobis presignificavit, dicens : « Sicut 
ovis ad occisionem ductus est, et sicut agnus coram 
tondepte se obmutuit *. » Quem olim, inquit, 
Mosis lex prxfiguravit. Sed eo quidem tempore 
servabat ex parte, non in omnes misericordiam 
suam dilfundens : typus enim erat et umbra; 
πιιβο autem ille Agnus, qui olim zenigmatice prz- 
figwrabatur, immaculata ilia hostia pro omnibus 
ad occisionem ducitur, ut mundi peccatum amo- 
veat, ut orbis exterminatorem evertat, ut mortem 
pro omnibus obeundo mortem aboleat, ut solvat 
hominum maledietionem *, ut cesset tandem illud: 


αὐτὸς πού φησιν ὁ Σωτὴρ, πρὸς Ἰουδαίους διαλεγό- 
µενος περὶ αὐτοῦ. « Τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον 
ἰδεῖν ; Προφήτην ; Ναὶ λέγω ὑμῖν, χαὶ περισδότερον 
προφἠτου.» Οἱ μὲν γὰρ ὅτι χατὰ χαιροὺς ἀναδειχθή- 
σεται Χριστὸς προεφήτευον, ὁ δὲ ὡς Ίξει βοῶν, xal 
παρόντα δέδειχα. « Tf, γὰρ.ἑπαύριον, qnot, βλέπει τὸν 
Ἰησοῦν ἑρχόμενον πρὸς αὐτόν. » 

Καὶ Aérei- "I85 ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ xóc'uov. 

Οὐχέτι τὸ,ε Ἑτοιμάσατε, 2καιρὸν ἔχει τὸν πρέποντα᾽ 
λοιπὸν δρωµένου xal ὄντος ἓν ὀφθαλμοῖς τοῦ δι) ὃν 
ἡ ἑτοιμασία Ὑίνεται' ἑτέρων ἑὲδεῖτο λόγων ἡ τοῦ 
πράγματος φύσις. Ἐχρῆν ἑἐξηγεῖσθαι τίς ὁ παρὼν, 
καὶ ἐπὶ τίσιν ἔχει τὴν κάθοδον ὁ πρὸς ἡμᾶς ἐξ obpa- 
νῶν ἀφιγμένος. « "Iós τοίνυν, φησὶν, ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ 
θεοῦ, » ὃν ὁ προφήτης ἡμῖν Ἡσαῖας χατεσήµαινε 
λέγων * ε Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη, καὶ ὡς 
ἁμνὸς ἐναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος.» "Ov xal 
πάλαι, φησὶν, ó διὰ Μωσέως ἀνετύπου νόμος * ἀλλὰ 
τότε μὲν ἔσωζε μεριχῶς, οὐκ εἰς ἅπαντας ἑχτείνων 
τὸν ἔλεον * τύπος γὰρ ἣν, xal oxi&* νυνὶ δὲ ὁ πάλαι δι 
αἰνιγμάτων ζωγραφούμενος ὁ ἁληθινὸς ᾽Αμνὸς, τὸ ἅμω- 
pov ἱερεῖον ὑπὲρ πάντων ἄγεται πρὸς σφαγὴν, ἵνα 
τοῦ χόσµου τἣν ἁμαρτίαν ἑλάσῃ, ἵνα τὸν τῆς olxov- 
µένης ὁλοτρευτὴν ἀνατρέφῃ, ἵνα χαταργἠσ]ῃ τὸν θά- 
νατον ὑπὲρ πάντων ἁποθανὼν, ἵνα λύσῃ τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν 
χατάραν, ἵνα παύσηται λοιπὸν τὸ, ε Γη el, xal εἰς 
γῆν ἀπελεύσῃ, » ἵνα γένηται δεύτερος ᾿Αδὰμ, οὐκ 


« "Terra es, et in terram reverteris '*, » ut sit ille ϱ ἀπὰ γῆς, ἀλλ' ἐξ οὐρανοῦ, xai ἀρχὴ Υένηται τῇ ἀν- 


secundus Adam, non e terra, sed e ccelo, omnisque 
boni principium naturz humanz exsistat, solutio 
invecti interitus, stern: vite conciliator, causa 
reformationis ad Deum, pietatis et αφ prin- 
cipium, via denique ad regnum colorum. Unus 
enim mortuus est agnus pro omnibus, omnem ho- 
"inum gregem servans Deo ac Patri : unus pro 
omnibus, ut omues Deo subjiciat : unus pro om- 
nibus, ut omnes lucrifaciat : ut omnes denique 
non jam sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus 
est et resurrexit '!, Nam cum in multis peccatis 
essemus, atque idcirco morti οἱ corruptioni ob- 
noxii, dedit Filium suum Pater redemptionem pro 
nobis, unum pro omnibus, quoniam omnia sunt 
in ipso, et omnibus melior est. Unus pro om- 
nibus mortuus est, ut. omnes vivamus in ipso. 
Cum enim occisum pro ómnibus Agnum mors 
absorpserit, simul etiam in ipso et cum ipso 
cunetos evomuit. Omnes enim eramus in Christo 
qui propter nos et pro nobis mortuus est, atque 
resurrexit : abolito vero peccato, qui fleri po- 
terat ut mors etiam, qua ex ipso est, pro- 
pter ipsum non abolita sit? Mortua radice quo- 
modo germen servabitur? mortuo peccato, quie 
moriendi nobis causa erit? Quare de occisione 
Agni Dei solemni exsultatione dicamus : « Ubi est, 
mors, victoria (ua? ubi stimulus tuus, inferne? » 


θρώπου φύσει παντὸς ἀγαθοῦ, λύσις ἐπεισάχτου 
φθορᾶς, πρόξενος αἰωνίου ζωῆς , ἀναμορφώσεως τῆς 
εἰς θεὸν ὑπόθεσις , εὐσεδείας xaX δικαιοσύνης ἀρχὴ, 
ὁδὸς εἰς βασιλείαν οὑρανῶν ' εἷς γὰρ ὑπὲρ πάντων 
ἀπέθανεν ἁμνὸς, ὅλην ἀνασώζων τὴν ἐπὶ γῆς ἀγέλην 
τῷ θεῷ xa Ilaspl* εἷς ὑπὲρ πάντων , ἵνα πάντας 
ὑποτάξη θεῷ; εἷς ὑπὲρ πάντων, ἵνα πάντας χερδάνῃ' 
ἵνα λοιπὸν οἱ πάντες μηχέτι ἑαυτοῖς δῶσιν, ἀλλὰ τῷ 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι, χαὶ ἑγερθέντι. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἥμεν ἐν πολλαῖς ἁμαρτίαις, διά τε τοῦτο χρεω- 
στούµενοι θανάτῳ χαὶ φθορᾷ , δέδωχεν ἀντίλυτρον 
ὑπὲρ ἡμῶν, τὸν Ὑϊὸν ὁ Πατὴρ ἕνα ὑπὲρ πάντων, 
ἐπεὶ xal πάντα iv αὐτῷ, xol πάντων κρείττων 
ἐστίν  εἷς ἀπέθανεν ὑπὲρ πάντων, ἵνα οἱ πάντες 


D ζύσωμεν &v αὑτῷ' χαταπιὼν γὰρ ὁ θάνατος τὸν ὑπὲρ 


πάντων ᾽Αμνὸν, πάντας ἑἐξήμεσεν ἐν αὐτῷ τε xai 
οὖν αὐτῷ. Οἱ γὰρ πάντες ημεν ἐν τῷ δι’ ἡμᾶς xal 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁἀποθανόντι, xa ἐγερθέντι Χριστῷ * χατ- 
αργουµένης δὲ τῆς ἁμαρτίας, πῶς ivabéysto μὴ 
οὐχὶ πάντως xal τὸν ἐξ αὐτῆς δι αὑτὴν χαταργηθῆναι 
θάνατον; ᾿Αποθανούσης τῆς piene, πῶς ἂν ἔτι λοι- 
πὸν ὁ ἐξ αὐτῆς ἑσώθη βλαστός; Διὰ ποίαν αἰτίαν 
ἐμέλλομεν ἀποθνήσχειν ἔτι, τῆς ἁμαρτίας ἀναιρουμέ- 
νης; Οὐχοῦν ἑορτάξοντες λέγωμεν ἐπὶ τῇ σφαγῇ 
τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ θεοῦ * εΠοῦ ἡ νίχη σου, θάνατε; ποῦ 
τὸ χέντρον σου, ἅδη; — Πᾶσα γὰρ άνοµία,» χαῦ- 
άπερ ἔφη που Ψψάλλων ὁ Μελῳδὸς, « ἐμφράξει τὸ 


* Matth. 11, 9. * δα, Li, 7. * Τζος, xv, 3 seqq... '* Gen. i0, 19. !! IL Cor. v, 14, 19. 
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στόμα αυτῆς, » οὐχέτι χατηγορεῖν τῶν ἐξ ἁσθενείας A « Omnis enim iniquitas'*, » ut alicup, Psalmista 


ἡμαρτηχότων ἰσχύουσα. « θεὸς γὰρ ὁ διχαιῶν' Χρι- 
στὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐχ τῆς κατάρας τοῦ νόµον, γε- 
νόµενος ὑπὲρ ἡμῶν κατᾶρα, ἵνα ἡμεῖς τὴν ἐξ &vo- 
µίας ἀρὰν διαφύγωμεν. » 


Οὗτός ἐστι περὶ οὗ εἶπον '᾿Οπίσω µου ἔρχεται 
Ar hp,0c ἔμπροσθέ'μου γέγονεν, δτιπρῶτός μον fjv. 

El; ὑπόμνησιν ἄγει τῶν ἐξ αὐτοῦ λόγων τοὺς 
ἀχροωμένους, καὶ τὸ μεῖζον ἓν δόξῃ παραχωρεΐ τῷ 
Χριστῷ, οὐκ ἀγάπης, ἀληθείας δὲ μᾶλλον f) xat ἀνάγ- 
χης ἔργον ἀποπληρῶν ᾽ ὑποχείσεται γὰρ, xÀv μὴ 
βούληται, τῷ ποιητῇ τὸ ποίηµα, τῷ δεσπότῃ τὸ δοῦ- 
ον, τῷ χορηγῷ τὸ χορηγούμενον. Κατὰ «iva δὲ 


cecinit, « oppilabit os suum '*, » nec poterit. am- 
plius accusare prz infirmitate: peccantes. « Deus 
enim est qui justiflcat !* : » — « Christus nos re- 
demit de maledicto legis, factus pro 115 nobis ma- 
ledictum ut maledictionem peceati nos fugiamus'*. » 
I, 50. Hic est de quo dixi : Post me venit vir, 
qui ante me facius est ; quia prior me erat. 
Auditores ad memoriam revocat eorum qua prius 
dieta sunt, et palinam gloriz Christo cedit, non 
sludio aut affectu ullo, sed veritate potius et ne- 
cessitate id faciens. Subjicitur enim, vel ipso no- 
lente, opus factori, domino servus, largitori mu- 
nus. Quonam vero modo posterior esset Joanne 


τρόπον ὀπίσω μὲν fv Ἰωάννου Χριστὸς, ἔμπροσθεν B Christus, et ante faetus sit quoniam prior erat, 


δὲ γέγονεν, ἔτι πρῶτος Tiv, ὡς αὐτὸς ὁμολογεῖ, διὰ τῶν 
προλαδόντων ἀρχούντως εἰρήχαμεν. 

Κἀγὼ ox ᾖδειν αὐτὸν, dAA ἵνα φανερωθῇ τῷ 
Ἱσραὴ-, διὰ τοῦτο ᾖθον ἐγὼ βαπτίζων ἐν ὕδατι. 

Ὅ ἐν τῇ χοιλίᾳ τῆς ἰδίας ἁἀνασχιρτήσας μητρὸς, 
ἔτι τῆς ἁγίας Παρθένου χυοφορούσης τὸν Κύριον, ὁ 
πρὺ τῆς ὡδίνος προφήτης, ὁ ἓν ἐμδρύῳ µαθητὴς, 
εΟὐκ ᾖδειν αὐτὸν, περὶ τοῦ Σωτῆρός φησιν’ ἀληθέυει 


δὲ λέγων’ οὐ γὰρ φεύδεται * πάντα μὲν γὰρ οἶδεν ἐξ. 


αὐτοῦ xai ἀδιδάκτως θεὸς, διδαχτῶς δὲ ἡ χτίσις " 
ἐἑνοιχοῦν δὲ τοῖς ἁγίοις τὸ Πνεῦμα, τὸ ἐνδέον ἀναπλη- 
pol, xaX τὸ ἴδιον ἀγαθὸν τῇ ἀνθρώπαυ φύσει χαρίζε- 
ται, τὸ εἰδέναι, φημὶ, τὰ ἑσόμενα, καὶ τῶν χεχρυµμµέ- 
vov μυστηρίων τὴν γνῶσιν. Οὐκοῦν μὴ εἰδέναι λέγων 
τὺν Κύριον ὁ µαχάριος Βαπτιστῆς, διαφεύσεται μὲν 
οὐδαμῶς, χατά γε τὸ τῆς ἀνθρωπότητος ἴδιον, χαὶ τὸ 
πρέπον τῇ χτίσει µέτρον ' ἀναθήσει δὲ μόνῳ τὸ πάντα 
εἰδέναι τῷ θεῷ, τῷ διὰ Πνεύματος ἁγίου πρὺς τὴν 
τῶν χεχρυμµένων χατάληψιν φωταγωγοῦντι τὸν ἄν- 
θρωπον’ χρηαίµως δὲ λίαν, οὐκ εἰδέναι µέν φησιν ἐξ 
ἑαυτοῦ τὸν Χριστὸν, ἑληλυθέναι γε μὴν διὰ τοῦτο xv- 
ple, ἵνα φανερὸν αὐτὸν καταστήσῃ τῷ "lopat, ἵνα 
μὴ αὐτόμολος ἐπὶ τὴν µαρτυρίαν φαίνηται ὁδραμὼν, 
μηδὲ ἰδίων θεληµάτων ὑπηρέτης νοῆται παρά τισιν, 
ἀλλὰ θείας μὲν οἰχονομίας ἑργάτης, βουλῆς δὲ τῆς 
ἄνωθεν ὑπουργὸς, ἁποχαλυπτούσης αὐτῷ τὸν ᾽Αμνὸν 
τὺν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xóapou. "Iva τοί- 
νυν εὐπετέστερον ἁπὶ τὸ πιστεύειν τῷ Σωτῆρι Χρι- 


ut ipse profitetur, abunde supra diximus. 


{, $1. Et ege nesciebam eum, sed ut manifestetur 
in Israel, propterea veni ego in aqua baptizans. 

Qui saneta Virgine Dominum adhuc in utero 
gestante exsiluit in utero sus matris, ille ante 
partum propheta, ille in utero 1natris discipulus, 
Nesciebam ipsum, inquit de Salvatore. Quod cum 
ait vera loquitur. Deus quippe unus omnia ex se 
novit, a nullo edoctus, creatura vero ab alio eru- 
dita. In sanctis enim inbabitans Spiritus quod in 
illa deest adimplet, et quod suum est naturz huniauze 
largitur, rerum nempe futurarum et occultorum 
mysteriorum notitiam. Cum ergo se nescire Do- 


C minum ait beatus Baptista, non mentitur, si hu- 


manitatis et creatura conditio spectetur : sed uni 
Deo cuncta nosse tribuit, qui per sanctum Spiritum 
ad comprehensionem rerum occaultarum hominem 
illuminat, et utiliter valde profitetur ex seipso Chri- 
sium nescire, eam ob rem tamen proprie venisse, 
uL Israeli notum ipsum faciat : ne ad perhiben- 
dum illud testimonium sua sponte incurrisse vi- 
deatur, neque cupiditatis suz servus putetur, sed 
divini consilii potius exsecutor, voluntialisque 
superna minister « Agnum » ei revelantis, « qui 
tollit peccatum mundi **. » Ut ergo Judei alacrius 
Christo Salvatori crederent, et przeclarissimam de 
eo existimationem haberent, ait ipsum se agno- 


στῷ βαδίζοιεν Ἰουδαῖοι , xal ἀξιολογωτάτην ἔχωσι D scere quem non noverat, ut intelligant demum a 


περὶ αὐτοῦ τὴν διάληψιν, ἀγνωχέναι φησὶν αὐτὸν,ούχ 
εἰδῶς" ἵνα λοιπὸν ἐννοῶσι τὸν ἀποχαλύφαντα θεὸν, 
χαὶ τὸ ἄνωθεν ἀποναρχήσαντες xplpa, παραδέξωνται 
τοίνυν τὸν λόγον αὐτοῦ, καὶ τὸν οἰχέτην ὁρῶντες ὄντα 
τοσοῦτον, ἀναλόγως τὸ τοῦ χρατοῦντος ἀναμετρῶσιν 
ἀξίωμα. Τὸ γὰρ ἐληλυθέναι λέγειν, ἵνα φανερὸν αὖ - 


Deo revelatum, et pristino animi stupore excusso, 
ejus 116 sermonem admittant, et tantum famu- 
lum cernentes, proportione quadam Domini digni- 
tatem zstiment. Quod enim ait venisse ut mani - 
festum eum faciat Israeli, numquid officium servi 
denotat? 


τὸν τῷ Ἱσραὴλ χαταστήσῃ, πῶς οὐ πάντως τὸν οἰχέτῃ πρέπουσαν θεραπείαν σηµαίνει; 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


ει οὐ κατὰ μοτοχὴν, οὐδὲ ὡς ἀπακτὸν ἐν τῷ Yià 
τὸ ἅγιο» Πνεῦμά ἐστιν, ἆ 13) οὐσιωδῶς , xal 
κατὰ φύσιν υπάρχει αὐτῷ. 


Καὶ ἑμαρτύρησεν Ιωάννης .Ίόγων" "Οτιτεθέα- 
{αι τὸ Πνεῦμα καταδαῖνον, ὡσεὶ περιστερὰν, ἐξ 
οὗρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ αὐτόν' κἁγὼ οὖκ ᾖδευ) 


'* | Cor. xv, 55. !* Psal.cvi, 49. 


'" Rom, vin, 55. 


CAP. I. 


Quod non per participationem, neque ut ascilitius est 
in Filio sanctus Spiritus, sed. ei substantialiter et 
secundum naturam inest. 


], 92-553. Ei testimontum perhibuit Joannes, di- 
cens : Quia vidi Spiritum descendentem, quasi co- 
iumbam, de celo, εἰ mansit. super eum : εἰ ego 


ο Galat. in, 15. !* Joan. 1, 29. 
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nesciebam eum: sed qui misit me baptizare in aqua, Α αὐτὸν, dAX d πέµψας µε βάπτίζοιν ἐν ὕδατι 


ille mihi dizit : Super quem videris Spiritum descen- 
dentem, et manentem super eum, hic est qui baptizat 
in Spiritu sancto. 

Quoniam superius dixerat, se eum non nosse, 
nunc id exactius exponit, mysteriumque divinum 
aperit, ostendens cum sibi a Patre Deo revelatum, 
tum quis revelationis modus fuerit aperte expli- 
cans : adeoque auditorum animis omni ratione 
prodest: et per quz Christi mysterium se didi- 
cisse ait, per ea divinz sententiz ostendit adver - 
sarios refragari, et magne Patris resistere volun- 
tati. Quod cum facit, scite eos inducit ut vanitate 
rejecta eum suscipiant, qui Patris beneplacito in 
hunc mundum advenit ad omnium salutem. Testa- 
tur itaque se Spiritum spectasse descendentem 
super eum de ccelo, in columbz specie, et super 
eum mansisse. Ad hec, ait se auribus suis acce- 
pisse ab eo a quo missus est ad baptizandum in 
aqua, illum baptizaturum in sancto Spiritu, in 
quem descendisset, et in quo maneret Spiritus. 
Locupletissimus ergo testis, supernaturale signum, 
illius auctor ac demonstrator Pater, omnium su- 
premus. Atque haec quidem ita se habent. Sed 
insultabit forsan iterum vitilitigator hzreticus, et 
jn cachinnum effusus dicet : Quid porro nobis 
responsuri estis, ο boni, aut quibus argutiis quod 
scriptum est redarguelis? Ecce Spiritum ait in Fi- 
lium descendere : ecce ungitur a Deo ac Patre 
Filius, e& quod non habet nimirum accipit, Psal- 
mista nobis suffragante, et his ipsum verbis com- 
pellante : « Propterea 117 unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo exsultationis pre participibus tuis **. » 
Quomodo igitur consubstantialis erit perfecto 


Patri Filius, qui quod perfectus non sit, ideo un- ^ 


gitur ? Istiusmodi hominibus qui veneranda Eccle- 
sie dogmata convellunt, οἱ Scripturarum rectum 
sensum pervertunt, dicendum reor : « Evigilate, 
qui ebrii estis ex vino vestro !*, » ut, illustri veri- 
tatis pulchritudine perspecta, nobiscum inclamare 
Filio possitis : « Vere Filius Dei es tu !*. » Si 
enim credis ipsum Deum secundum naturam esse, 
quomodo, quaeso, perfectione carebit? Sequitur 
enim idipsum etiam vos impie de Patre asserere. 
Unde enim ipse, quzeso, perfectionem necessario, ut 
dicitis, Babiturus est? aut quomodo non ad illam 
dimlnutionem Filii, sententia vestra imperfectain 
delapsurus est, si divina essentia imperfectionem 
in Filio semel susceperit, ut stulte et imperite 
contenditis? Non enim certe magnam illam et im- 
mortalem naturam in diversas rationes secabimus, 
ut in hoc, verbi gratia, sit imperfecta, in illo per- 
fecta : eum humanitatis definitio una sit de om- 
nibus, et eadem in omnibus nobis, nec homo ali- 
quid minus aut majus sit altero homine, qua 
homo est : nec angelus, opinor, ab altero angelo 
differat, ratione angelicz substantiz, omnibus, ex 


" psal xiv, δ. '*Jocl i, 5. 


19 Matth, xiv, 353; 


éxeiróc µοιείῖπεν' "Eg' ὃν ἂν ἵδῃς τὸ Πνεῦμα κατα- 
θαΐγον , xal µέγον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βα- 
πτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 

Οὐκ εἰδέναι φῄσας αὐτὸν kv τοῖς ἀνωτέρω, χρη- 
σίµως ἐπεξεργάζεται, καὶ τὸ θεῖον ἀπογυμνοῖ µν- 
στήριον, καὶ τὸν αὐτῷ μηνύσαντα δειχνύων Πα- 
τέρα θεὸν, xal τίς ὁ τῆς δείξεως Ὑέγονε τρόπος, 
ἀναφανδὸὺν ἐξηγούμενος. Ὠφελεῖ δὲ διὰ πάντων τῶν 
ἀχροωμένων τὸν νοῦν, καὶ δε ὧν Ex θεοῦ πεπαιδεζ- 
σθαΐ φησι τὸ περὶ Χριστοῦ µυστήριον, ταῖς ἄνωθεν 
Ψήφοις πολεμοῦντας ἀποφαίνει τοὺς ἀνθεστηχότας 
αὐτῷ, καὶ ῥιψοχινδύνως τῇ µεγάλῃ τοῦ Πατρὸς ἀντι- 
προστάττοντας γνώµῃ. Τοῦτο δὲ ἣν ἀναπείθοντος εὖ- 
φυῶς τῆς μὲν εἰχαίας αὐτῶν ἁἀποσχέσθαι βῥουλῆς, 
παραδέξασθαι δὲ τὸν εὐδοχίᾳ Πατρὸς ἐπὶ σωτηρἰᾳ τῶν 
πάντων ἐπιδημήσαντα. Μαρτυρεῖ τοιγαροῦν, ὅτι xal 
τὸ Πνεῦμα θεάσα!το χαταθαῖνον ἐπ αὐτὸν ἐξ οὐρανοῦ, 
περιστερᾶς ἓν σχήµατι, καὶ ὅτι μεμένηχεν Em αὐτόν. 
Εἶτα πρὸς τούτῳ, καὶ αὐτήχοος γενέσθαι quot τοῦ 
πεποµφότος αὐτὸν ἐπὶ τὸ βαπτίζειν ἓν ὕδατι, ὡς 
ἐχεῖνός ἐστιν ἓν ἁγίῳ βαπτίζων Πνεύματι, Qesp ἂν 
ἐπιφοιτῆσαν ἐναπομείνῃ τὸ Πνεῦμα. ᾽Αξιοπιστότατος 
τοίνυν ὁ µάρτυς, ὑπερφυὲς τὸ σημεῖον, ἑπάνω πάν- 
των ὁ δείξας Πατήρ. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδε. ᾽Ανασχιρ- 
τῄσει δὲ ἴσως ὁ φιλεγχλήµων αἱρετιχὸς, xal πλατὺ 
Υελάσας Epsl* TU πάλιν ἡμῖν, ὦ οὗτοι, xal πρὸς τοῦτό 
φατε ; ἡ ποῖον ἐξυφανεῖτε λόγον χατασοφιζόµενοι τὸ 
γεγραμμένον ; Ἰδοὺ τὸ Πνεῦμα καταθαίνειν φησὶν 


C ἐπὶ τὸν Yióv* ἰδοὺ καταχρίεται παρὰ τοῦ θεοῦ xal 


Πατρὸς, ὅπερ δὲ οὐχ ἔχει, λαµδάνει δηλαδη, συνεπι- 
μαρτυροῦντος τοῦ Μελῳδοῦ, καὶ λέγοντος, ὡς πρὸς 
αὐτόν « Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός σου, ἔλεον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. » Πῶς ἂν εἴη 
λοιπὸν ἓν ὁμοουσιότητι τοῦ τελείου Πατρὸς, ὁ μὴ 
τοιοῦτος Υἰὸς, χαὶ διὰ τοῦτο χριόµενος ; Πρὸς 6^ τοῦτο 
φάναι δεῖν ὑπολαμθάνω τοῖς τὰ σεμνὰ τῆς Ἐχκλη- 
σίας ἀνατρέπουσι δόγµατα, xal τὴν τῶν γεγραμμέ- 
νων ὀρθότητα διαστρέφουσιν * ε Ἐχνήφατε,οὶ µεθύον- 
τες, ἓξ olvou αὐτῶν, » ἵνα δύνησθε, τὸ λαμπρὺν τῆς 
ἀληθείας περιαθρῄσαντες χάλλος, σὺν ἡμῖν ἀναθοη- 
σαι πρὸς τὸν Υἱόν. « ᾽Αληθῶς Θεοῦ Υἱὸς eT. » El γὰρ 
ὅλως πιστεύεις θεὸν εἶναι κατὰ φύσιν αὐτὸν, πῶς 
οὐκ ἂν Éyo τὸ τέλειον; Ὥρα yàp ὑμᾶς xat εἰς αὖ- 
τὸν Ίδη δυσσεθεῖν τὸν Πατέρα * πὀθεν γὰρ αὐτὸς, 
ὡς φλς, ἐξ ἀνάγχης ἕξει τὴν τελειότητα ; πῶς δὲ οὐχὶ 
πρὸς τὴν τοῦ γεννήµατος ὕφεσιν, τὴν ὡς καθ) ὑμᾶς 
ἁτελη χατο:σθήσεται, παραδεξαµένης ἅπαξ ἓν Yio 
τῆς θείας οὐσίας τὸ δύνασθαι μὴ ἔχειν τὸ τέλειον, 
χατά γε τὸν παρ᾽ ὑμῖν ἁμαθῃ καὶ ἁπαίδεντον λόγον, 
O0 γὰρ δήπου τὴν μεγάλην ἐχείνην, καὶ ἀχήρατον 
φύσιν εἰς διαφόρους χαταμεριοῦμεν λόγους, ὡς εἶναι 
μὲν ἐν τῷδε τυχὸν ἀτελῆ, τελείαν δὲ αὖ πάλιν tv 
ἐκείνφ' ἐπεὶ καὶ ὁ τῆς ἀνθρωπότητος ὄρος ele χατὰ 
πάντων Eos xaX ἴσος ἓν πᾶσιν ἡμῖν ' ἕλαττον δέ τις 
ἄνθρωπος, xa0b πέφυχεν ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ οὐδὲ πλέον 
ἑτέρου καταληφθήσεται, ἀγγέλου δὲ, οἶμαι, διοίσεί 
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γατ᾽ οὐδὲν ἕτερος ὄγγελος, κατα γε τὸ εἶναι τοῦθ) Α 6ο quod "ejusdem sunt speciei, in unam naturain 


ὅπερ εἰσὶν ἄγγελοι, δηλαδη διὰ τῆς πρὸς ἀλλήλους 
ὁμοειδίας, εἰς µίαν ἅπαντες ἀναδεσμούμενοι φύσιν. 
Πῶς ἂν οὖν ἡ θεία xaX ἁπάντων ὑπερανίσχουσα quate, 
ὃν ἐλάττοσι τῶν γενητῶν ἐν τοῖς χαθ᾽ ἑαυτὴν ἀγα- 
θοῖς ὀφθήσεται, ὑπομενεῖ δὲ πάθος, ὃ παθεῖν obx 
οἶδεν ἡ χτίσις; Πῶς δὲ ὅλως ἔσται xal ἁπλῆ xal 
ἀσύνθετος, εἴπερ ὃν &v αὐτῇ φανεῖταί τὸ τέλειον xal 
τὸ ἀτελές ; Συγχείσεται γὰρ δι᾽ ἀμφοῖν, εἴπερ οὐχ 
ὅμοιον τῷ τελείῳ τὸ ἀτελές. El μὲν γὰρ ὅμοιόν 
ἐστι, καὶ τὸ διαλλάττον οὐδὲν ἐν αὐτοῖς, πᾶν, ὅπερ 
ἂν εἴη τέλειον, ἁδιαφόρως ἔσται xal ἀτελές ' καὶ el 
τι πάλιν ἀτελὲς, τοῦτο xal τέλειον, xaX οὐδὲν Ev Υἱῷ 
τὸ χατηγόρηµα, xày ταῖς ἡμετέραις διανοίαις τὸ τέλος 
ἔχων οὗ φαίνηται * ἀλλ’ οὐδὲ αὐτὸς ὁ Πατηρ ὑπερ- 


colligatis. Quomodo ergo divina οἱ omnium su- 
prema illa natura, minor in se esse videbitrr 
quam creatura, eique continget quod ne in ipsam 
quidem creaturam cadere possit? Aut quomodo, 
quzso, erit simplex et incomposita, si in ea videa- 
mus esse perfectionem et imperfectionem? Ex 
utroque enim componelur, siquidem perfecto im- 
perfectum simile non est. Si enim simile sit, 
nibilque sit inter ea discriminis, quodcunque per- 
fectum est, passim. quoque erit imperfectum; οἱ 
siquid vicissim imperfectum, illud quoque perfe- 
ctum erit, nec Filio quidquam detrahemus, licet 
eum perfectione carere putemus : sed neque Pater 
Filium superabit : quamvis ei perfectio ascribatur, 


αλεῖται τὸν Υἱὸν ἐπὶ τελειότητι µαρτυρούμενος, xa B et soluta rursus nobis est quazstio : sin autem im- 


λέλνται πάλιν ἡμῖν τὸ ζητούμενον ’ εἰ δὲ πολὺς ἆπο- 
τειχίζει λόγος τοῦ τελείου τὸ ἀτελὲς, δέχεται δὲ xal 
ἡ θεία φύσις χατὰ ταντὺν ἀμφότερα, σύνθετος ἄρα, 
xaY οὐχ ἁπληῆ. 'AXX' ἐρεῖ τις τυχὸν, ὡς ἀσνμφνῆ vé 
ἔστι xal ἀσυνύπαρχτα χατὰ ταυτὸν bv ἑνὶ τῷ ὑπο- 
χειμένῳ τὰ ἑναντία, ὡς ἓν σώµατι τυχὸν ὁμοῦ χρῶμα 
λευχὸν καὶ μΈλαν. Καλῶς γε, ὦ φίλος, xat µάλα γορ- 
γῶς τοῖς ἡμετέροις ἀπηγωνίσω λόγχοις. Ei γὰρ µία 
τίς ἐστιν d) θεία φύσις, καὶ παρ᾽ αὐτὴν οὐχ ἑτέρα, πῶς 
ἂν, εἰπέ pot, τῶν ἑναντίων γένοιτο δεκτιχἠ, πῶς δὲ 
χαθ᾽ Év τι τὸ ὑποχείμενον τὰ ἀλλήλοις ἀνόμοια συµ- 
6ήσεται ; θεοῦ δὲ ὄντος χατὰ φύσιν τοῦ Πατρὸς, θεός 
«ὃστι κατὰ φύσιν xal ὁ Ylóc* οὐδὲν ἄρα διοίσει, χατά 


γε τὸ εἶναι τέλειος, ὡς πρὸς τὸν Πατέρα, τῆς θείας σ 


αὐτοῦ xal τελειοτάτης οὐσίας ἐχπεφυχώς ' ἢ γὰρ οὐχ 
ἀνάγχη τέλειον εἶναι πάντως τὸν &x. τελείου γεννή- 
ταρος, εἴπερ ἑστὶν αὐτοῦ xal ἀπαράλλακτος εἰχὼν, 
xai χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως , χαθὰ γἐγραπται ; 
Αλλ', οἶμαι, πᾶς τις ἡμῖν συνερεῖ xat συνθήσεται’ ἢ 
λεγέτω πάλιν εἰς μέσον ἐλθὼν, κατὰ τἰνα τρόπον τοῦ 
τελείου Πατρὸς ἁπαράλλακτος ἔσται χαρακτὴῆρ ὁ Υἱὸς 
obx ἔχων ἐν ἰδίᾳ φύσει τὸ εἶναι τέλειος, χατὰ τὴν 
τινων δυσθουλίαν. Ἐπειδὴ δέ ἐστι χαραχτὴρ xal 
εἰχὼν, τέλειος ἄρα χαὶ αὐτὸς ὡς ἐχεῖνος, οὗ χαὶ ἔστιν 
εἰχών. ᾽Αλλ᾽ εἶδε, φησὶν, Ἰωάννης ἐξ οὐρανοῦ τὸ 
Πνεῦμα χαταθαῖνον ἐπὶ τὸν Υἱὸν, xai ἑπαχκτὸν ἔχει 
40v ἁγιασμὸν' δέχεται γὰρ ὡς οὐκ ἔχων δηλαδή. Ὥρα 6h 
οὖν ἀναφανδὸν ποίηµα μὲν λέγειν αὐτὸν, ὀλίγῃ μόλις 


perfectum a perfecto multis rationibus distingui- 
tur, utrumque vero divina quoque natura eodem 
modo suscipit, composita igitur erit, et non sim- 
plex. Sed forsan dicet quispiam, contraria in uno 
subjecto simu! non posse exsistere, ut in 118 
corpore, exempli causa, albus coler ac niger simul 
esse nequeunt. Bene habet, amice ; nostris dictis 
egregie tu quoque suffragaris. Nam si una est na- 
tura divina, nec preter eam altera, quomodo, 
quasso, admittet contraria? quomodo in unum sub. 
jectum quz inter se dissimilia sunt convenient? At 
cum Pater Deus sit secundum naturam, Deus quo- 
que secundum naturam est Filius ; nihi! ergo dif- 
feret ille a Patre, ratione perfectionis, qui ex ejus 
divina οἱ perfectissima substantia processit. Num- 
quid enim, quzso, necesse non est eum esse perfe- 
ctum, qui ex perfecto est Patre, siquidem ejus est cum 
per omnia similis imago, tum substantias character, 
ut scriptum est ** * Sed nemo non assentietur 
nobis, opinor, et suffragabitur : alioqui prodeat 
rursus in medium, et dicat quomodo perfecti Pz- 
tris futurus sit zqualis' in omnibus character 
Filius, si natura sua perfectus esse nequit, ut 
stulle quidam sentiunt. Cum autem sit character 
el imago, perfectus igitur quoque erit non secus 
ac ille cujus est imago. Sed Joannes vidit, inquit, 
Spiritum descendentem de celo super Filium *!, 
et ab alio sanctificationem habet : eam quippe 


ὑπεροχῇ τιμώμενον, ἓν ἴσῃ δὲ τάξει τοῖς ἄλλοις D suscipit, ut qui non habeat, scilicet. Sequitur ergo 


τελειοὐμενόν τε χαὶ ἁγιαζόμενον, καὶ ἐπίχτητον 
ἔχοντα τὴν τῶν ἀγαθῶν χορηγίαν * εἶτα πῶς οὐ δια- 
ψεύσεται λέγων ὁ εὐαγγελιστὴς, « Ὅτι ἐκ τοῦ πλη- 
ρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν; » Πῶς γὰρ 
ἔσται πλήρης iv ἰδίᾳ φύσει λαμδάνων αὐτὸς παρ) 
ἑτέρου; fj πῶς ἂν ὅλως νοοῖτο Πατὴρ ὁ θεὺς, εἴπερ 
ἐστὶ ποίηµα xal οὐχὶ μᾶλλον Ὑἱὸς 6 Μονογενής ; 
Ἡευδώνυμος γὰρ, ἂν οὕτως ἔχῃ, καὶ αὐτὸς ἔσται Πα- 
τὴρ, ἀλήθεια δὲ οὐδαμῶς ὁ Υἱὸς , νόθον ἔχων ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ τὸ ἀξίωμα, καὶ µέχρι γυμνῶν ῥημάτων τὴν 
προσηγορίαν. Οἰχήσεται δὴ οὗ» εἰς οὐδὲν τὸ σύμ- 
παν ἡμῖν, οὔτε τοῦ Πατρὸς xav! ἀλήθειαν ὄντος Πα- 


** Co). 1, 15; Hebr. 1, 3. 


ipsum aperte dicendum esse creaturam, qui parva 
excellentia vix. sit ornatus, et perinde atque res 
esters perficiatur et sanctificetur, et sua bona 
aliunde suscipiat. Àt qui non mentietur evange- 
lista dicens : « Quia de plenitudine ejus nos 
omnes accepimus **? » Quomodo enim ille plenus 
erit in sua natura, qui ab alio accepit? Aut. quo- 
modo, queso, Pater censebitur esse Deus, si Uni- 
genitus creatura est, non autem Filius? ]pse enim 
Pater falso quoque nuncupabitur, et veritas neuti- 
quam erit Filius, spuriam habens in seipso digni- 
tatem, et vocabulo tenus appellationem. In nihilum 


*! Joan. 1, 92, 3 ibid, 16. 
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ergo plane corruet, cum neque Pater vere sit Pater, À τρὸς, οὔτε μὴν τοῦ Υιοῦ τοῦτο κατὰ φύσιν ὑπάρχοντος, 


neque Filius secundum naturam sit id quod esse 
dicitur. Sin autem Pater vere est Deus, utique 
habet id cujus est Pater, Filium videlicet, qui ex 
ipso processit. Át quomodo per naturam saneta 
Deitas Filium sanctitatis expertem gignet, et fru- 
ctum edet suis proprietatibus destitutum? Nam si 
aliunde sanctificationem habet , ut illi nugantur, 
necesse est vel invitos ipsos fateri, non semper 
fuisse sanctum, sed tum demum exstitisse, cum 
Spiritus, ut scribit Joannes, descendit super eum. 
Quomodo igitur sanetus erat etiam ante incarna- 
tionem 119 Filius? Sic enim ipsum celebrant se- 
raphim hymno illo trisagio quo vox illa, «Sanctus,» 
ter a primo ad tertium ordinatim repetitur. Si ergo 
sanctus erat, etiam ante incarnationem, imo vero 
cum Patre semper exsistebat, quomodo sanctifi- 
cante indigebat, idque novissimis temporibus, 
quando ninirum factus est homo Miror autem 
quo pacto illud eos fugiat cum alioqui sciscitato- 
res sint. atque curiosi : necessario nimirum sta- 
taendum esse Filium aliquando posse quoque san- 
eiitatem abjicere, si non est ei substantialis, sed 
perinde ac nobis aut alicui alteri creature rationali 
accidit. Quod autem sanctificatione excidit, nonne 
eiiam peccati vineulis est obnoxium, et in vitium 
labitur, non jam retinens in seipso id quo vitium 
superabat ? Igitur ne immutabilem quidem Filium 
comperiemus, et Psalmista quoque mentietur cum 
in Spiritu ad ipsum clamat: « Tu »utem idem 
ipse es **. » Prseterea, illud quoque observandum 
est, quod eodem pertinet : nimirum, id quod par- 
ticipat aliud procul dubio quiddam esse natura ab 
eo quod participatur. Nam si verum istud non est, 
nec alterum ab altero ullo modo differt, suiipsius 
particeps erit quodcunque est alicujus particeps, 
quod vel coyitare est absurdissimum. Quomodo 
enim aliquis sui particeps esse censebitur * Quod si 
naturali diversitate invicem illa necessario discre- 
pant, videant qui Unigenito Spiritum esse conten- 
dunt per participationem, quantam in impietatem 
nescii praecipitent. Nam si particeps Spiritus est 
Filius, sanctus autem natura est Spiritus, non erit 
sanctus ipse per naturam, sed alterius conjunctio- 


ὅπερ εἶναι λέγεται. EL δὲ ἀληθῶς Πατήρ ἔστιν ὀθεὺς, 
ἔχει δὴ πάντως, οὗ καὶ ἔστι Πατὴρ, Υἱὸν δηλονότι τὸν 
ἐς αὐτοῦ. Εἶτα πῶς ἠ]χατὰ φύσιν ἁγία Θεότης, ἁγιότη- 
τος ἔρημον τὸ ἐξ αὐτῆς ἀποτέξεται, καὶ γυμνὺν ἡμῖν 
τῶν αὐτῇ προσόντων ἰδιωμάτων τὸν οἰκεῖον ἁποδώσει 
χαρπὀν; El γὰρ ἔχει τὸν ἁγιασμὸν ἐπακτὸν, ὡς ἐχεῖνοι 
ληροῦντές act: ἀνάγχη δη πᾶσα συνομολογεῖν xol 
οὐχ ἑχόντας αὐτοὺς, ὡς ἣν μὲν ἅγιος οὐκ ἀεί * γέχονι 
δὲ ὕστερον, ὅτε χαὶ «b Πνεῦμα χαταθέδηκεν ἐπ αὐ- 
τὸν, ὡς ὁ Ἰωάννης φησί, πῶς οὖν ἅγιος ἣν καὶ ep) 
τῆς σαρχώσεως ὁ Υἱός; Οὕτως γὰρ αὐτὸν ἑδοξολό- 
ει τὰ σεραφὶμ ἐπὶ τὸν ερίτον ἑφεξῆς ἀριθμὸν ἀπὶ 
τοῦ πρώτον, τὸ ἅγιος 6τοιχηδὸν ἀναφέροντα. Οὐχοῦν 
εἴπερ ἅγιος ἦν, καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως, μᾶλλον 


B à ὑπάρχων ἀεὶ μετὰ τοῦ Πατρὸς, πῶς ἐδεῖτο τώ 


ἁγιάζοντος, xal τοῦτο ἐν ὑστέροις χαιροῖς, ὅτε γέγο- 
νεν. ἄνθρωπος ; θαυμάζω δὲ ὅπως αὐτοὺς χἀχεῖνο 
λανθάνει, χαίτοι λίαν ὄντας φιλοζητητάς’ 1) γὰρ οὐκ 
ἀνάγχη νοεῖν, δύνασθαί ποτε τὸν Y'lby xal ἁποπτύσαι 
τὸν ἁγιασμὸν, εἴπερ οὐχ ἔστιν οὐσιώδης ἓν αὐτῷ, ew- 
έδη δὲ ὥσπερ ἡμῖν, καὶ ἑτέρῳ τινὶ τῶν λογικῶν κτι- 
σµάτων; Τὸ δὲ ἁγιότητος ἐχπεσὺν, οὐχὶ δὴ πάντως 
ἔσται καὶ ὑπὸ τὰ τῆς ἁμαρτίας δεσμὰ, καὶ ὀχλάσει 
πρὺς τὸ χεῖρον, οὐχέτι διασῶζον πρὸς τὸ φαυλότηοος 
ἔξω γενέσθαι ποιοῦν ; Οὐχοῦν οὐδὲ ἀναλλοίωτος ἡμῖν 
ὁ Υἱὸς εὑρεθήσεται, διαφεύσεται δὲ καὶ ὁ Μελφδὺς 
ἐν Πνεύματι, « Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, » βοῶν, ὡς πρὺς 
αὐτόν. Πρὸς δέ γε τοῖς εἱρημένοις περιαθρείσθω xol 
τοῦτο, συγγενῆ τὴν θεωρίαν εἰσφέρον, τοῦ µετίσχον- 
τος τὸ µετεχόμενον ἕτερόν «t κατὰ τὴν φύσιν ὑπάρ- 
χειν, ἁπαστισοῦν ἀναγχάσει λόγος. El γὰρ μὴ τοῦτό 
ἐστιν ἀλήθὲς , διοίσει δὲ χατ οὐδένα τρόπον ἐχεῖνο 
πρὸς τοῦτο, χαὶ ἔστι ταυτὸν, ἑαυτοῦ µέτοχον Errat 
τό τινος µετέχον, ὅπερ ἑστὶ χαὶ µόνον ἐννοεῖν ἀπί- 
θανον. Πῶς γὰρ ἂν τις ἑαυτοῦ νοοῖτο μετεσχηχώς ; 
El δὲ κεῖται πάντως ἓν ἑτερότητι φυσικῇ τῇ πρὸς 
ἄλληλα τὰ εἰρημένα, xaX διατέµνει λόγος ἀναγχαῖος 
αὐτὰ, ὁράτωσαν ol Ex μετοχῆς «b Πνεῦμα διδόντες τῷ 
Μονογενεῖ , πρὸς ὅσην χάτολισθαίΐνοντες ἀσέδειαν 
οὐχ αἰσθάνονται. El γὰρ µἐτοχός ἐστι τοῦ Πνεύματος ᾿ 
ὁ Υἱὸς, ἅγιον δὲ τῇ φύσει τὸ Πνεῦμά ἐστιν, οὐκ ἔσται 
κατὰ φύσιν ἅγιος αὐτός' ἐδείχθη δὲ τοῦτο μόλις τῇ 
πρὸς ἕτερον συμπλοχῇ, πρὸς τὸ ἄμεινον,  ἓν οἴσπερ 


ne vix tandem illud consecutus est, ad meliorem D ἣν ἀρχῇ. χατὰ χάριν μεταστοιχειούμενος * ἀλλ' 


statum quam initio per gratiam reformatus. Sed 
videat rursus Dei hostis quantam in absurditatem 
illa desinant. Primum enim alterationem quamdam 
et mutationera, sicuti jam antea dixi, comperie- 
inus esse in Filio : si 1nulatus autem sit, ut vos 
vultis, et profecerit in melius, Patre nescio quo- 
modo minor est, sed et major demum fiet, quo 
pacto vero, dicemus, ex Scripture divinz auctori- 
tate. Divus Paulus de ipso alicubi infit : « Hoe 
sentite in vobis, quod et in Christo Jesu: qui cum 
in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse 
se zqualein Deo, sed semetipsum exinanivit, for- 


3! Pg3]. c1, 15. 


ὁράτω πάλιν 6 θεοµάχος, elg ὅσην αὐτῷ δυσσέθειαν 
καταστρέφει τὰ προθλήµατα. Πρῶτον μὲν γὰρ à 
λοίωσίς τις xa τροπὴ, χαθάπερ ἤδη προεῖπον, περὶ 
τὸν Υἱὸν εὑρεθήσεται * ἀλλοιωθεὶς δὲ xa6* ὑμᾶς, χαὶ 
προχόψας ἐπὶ τὸ ἄμεινον, οὐχ ὅπως ἑλάττων ἐστὶ τοῦ 
Πατρὸς, ἀλλ' ἤδη πως xai tv. µείζοσι γεγονὼς δει- 
χθήσεται΄ καὶ ὅπως, ἐροῦμεν, ἀπὸ τῆς θείας λαθόντες 
Γραφῆς' Ὁ θεσπέσιος Παῦλος περὶ αὑτού ού φησι 
« Τοῦτο φρονείτω ἕκαστος Ev ὑμῖν, ὃ xaX ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ὃς ἓν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων , οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε pop- 
φἣν δούλου λαδὼν, tv ὁμοιώματι ἀνθρώπων Ὑενόμε» 
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νος. xal σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἑταπείνωσεν À mam servi accipiens, in similitudinem hominum 


ἑαυτόν * » ὅτε τοίνυν πρὸ μὲν τῆς ἑνανθρωπήσεως 
ἦν àv µορφῇ χαὶ ἱσότητι τοῦ Πατρὸς , κατὰ δὲ τὸν 
τΏς ἑναχνθρωπήσεως χρόνον τὸ Πνεῦμα λαθών ἐξ οὐ- 
ρανοῦ ἡγιάσθη κατ ἐχείνους, χρείττων τε ἅμα χαὶ 
μείζων ἑαυτοῦ διὰ ταύτην ἀναπέφανται τὴν αἰτίαν, 
ὑπεραίρει δηλονότι λοιπὸν καὶ τὸ τοῦ γεννήσαντος 
μέτρον. Καὶ εἰ τὸ Πνεῦμα λαθὼν εἰς τὸ ὑπερεπέχεινα 
τοῦ Πατρὸς ἀναθέδτχεν ἀξίωμα, χρεῖττον ἄρα ἐστὶ 
τὸ ΠΗνεῦμα καὶ αὐτοῦ Πατρὸς, τὴν χατ αὐτοῦ τῷ 
Yüp χαριζόμενον ὑπεροχήν. Τίς οὖν ἄρα xaY pb; 
µόνην οὐχ ἀποφρίξει τὴν ἀχοήν; Χαλεπὺν μὲν γὰρ 
ὄντως χαὶ τὸ διὰ τῶν τοιούτων ἱέναι λόγων * ἔστι vs 
μὴν οὐχ ἑτέρως τὰ Ex τῆς ἐκείνων δυστροπίας ἆπο- 
χρούσασθαι βλάδη. Au δὴ πάλιν ἐροῦμεν αὐτοῖς * 


εἰ ὅτε γέχονεν ἄνθρωπος ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ἁγιάζεται B 


τὸ Πνεῦμα λαθών, πρὸ δὲ τῆς ἐνανθρωπήσεως Tiv 
ἐν μορφῇ xat ἱσότητι τοῦ Πατρὸς, οὕπω xaz' ἐχείνους 
ἡγιασμένος, ὥρα λέγειν ἀποτολμήσαντας, ἅγιον οὐχ 
εἶναι τὸν θεὸν χαὶ Ἡατέρα, εἴπερ ὅλως ὁ σὐμμορφός 
τε χαὶ ἴσος αὐτῷ κατὰ πάντα Λόγος, ἅγιος οὐχ ἣν 
Ey ἀρχῇ, Ev ὑστέροις δὲ μόλις τοῦτο Yéyovs χαιροῖς. 
Καὶ πάλιν’ εἰ αὑτός ἐστι χυρίως ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος 
τὸ Πνεῦμα λαμθάνων, καὶ ἁγιαζόμενος ἓν ἰδίᾳ φύ- 
σει, λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ δι ἑναντίας, πότερόὀν ποτε 
μείζων ἑαυτοῦ γέγονεν  ἑλάττων, T) xoX ἔμεινεν ἐν 
ταυτότητι τοῦτο παθών. El μὲν γὰρ οὐδὲν ix τοῦ 
ἨἩνεύματος ἔχει τὸ πλέον, μένει δὲ οὕτω χαθάπερ ἣν 
ὁ αὐτὸς, μὴ σχανδαλίζου µανθάνων, ὅτι χαταθδέδη- 
xtv bx' αὑτόν. El δὲ ἠδικήθη λαδὼν, καὶ γέγονεν ἓν 
ἑλάττοσι, παθητὸν ἡμῖν εἰσοίσεις τὸν ΑἈόγον , xal 
νατηγορήσεις τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς , ἁδιχοῦντος 
μᾶλλον, ἣ ἁγιάζοντος. El δὲ ἀμείνων ἐδείχθη τὸ 
Πνεῦμα λαθὼν, ἣν δὲ καὶ ἓν popof] καὶ ἰσότητι τοῦ 
Πχτρὸς, χαὶ πρὶν αὐτὸν βελτιωθῆναι xa0* ὑμᾶς, οὖκ 
εἰς ἀκρότητα δόξης ἀναθέθηκεν ὁ Πατὴρ, ἁλλ' ἐν 
Σχείνοις ἔσται τοῖς µέτροις, ἓν οἶσπερ fjv σὺν αὐτῷ 
σύμμορφός τε xal ἴσος ὑπάρχων ὁ πρὸς τὸ μεῖζον 
ἀναπηδήσας Yió;. 


Εὔχαιρον οὖν οἶμαι λέχειν ἐπὶ τοῖς ἀπαιδεύτοις 
αἱρετιχοῖς ΄ ε "Mou λαὺς μωρὺὸς, καὶ ἀκάρδιος" 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, xaX οὐ βλέπουσιν. » ᾿Απετύφλωσε 
γὰρ ὄντως ὁ Ocb; τοῦ αἰῶνος τούτου τὰ νοήματα τῶν 
ἁπίστων, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ 
Εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ * ofc 65 καὶ μᾶλ- 
Joy ἐπαλγύνεσθαι δεῖν, οὗ χαλεπαίνειν ἄξιον. OO γὰρ 
ἵσασιν, ἃ ἀναγινώσχουσιν ὅτι δὲ ἀληθὴς ὁ λόγος, 
ἐντεῦθεν ἡμῖν ἔσται χαταφανὲς, εἰ χαὶ ὅτι µάλιστα 
διὰ τῶν Ίδη προγεγχυµνασµένων, οὐχ ἄχομφον 
ἐποιησάμεθα τὴν ἀπόδειξιν ᾽ αὐτὸ δὲ πάλιν ἡμῖν τὸ 
διὰ τῆς τοῦ Πχύλου λελεγμένον φωνῆς προστήσεται. 
« Τοῦτο φρονείτω, φησὶν, ἕχαστος àv ὑμῖν αὐτοῖς, ὃ 
xaX ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς £v μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαθὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώ- 
πων γενόμενος, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, 


*" Philipo , ὅ-δ. ὃν Jerem. v, 21. 
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factus, et 190 habitu inventus ut homo, hu- 
miliavit semetipsum **. » Cum ergo ante incarna- 
tionem esset io forma et zqualitate Patris, sed 
incarnationis tempore coelitus accepto Spiritu 
sanctificatus sit, ut illi volunt, meliorque et major 
seipso hanc ob causam redditus, major etia 
Patre faetus est videlicet. Jam, si acceptó Spiritu 
ultra dignitatem Patris est evectus, superior igitur 
estipso quoque Patre Spiritus, qui eminentiam 
Patre majorem Filio largitur. Quis ergo vel auditu 
solo non exhorrescat * Enimvero grave est profe- 
cto ejuscemodi verba facere: sed aliter non pos- 
sumus eorum malignitatem retundere. Quare ipsos 
iterum aggrediemur his verbis : Si, cum homo fa- 
ctum est Dei Verbum, tunc accepto Spiritu sancti- 
ficatur, aute incarnationem vero in forma erat et 
equalitate Patris, nondum, ex eorum sententia, 
sanctiflcatum : sequitur necessario dicendum, 
Deum ac Patrem non esse sanctum si, cum ei 
conforme ei ::quale Verbum sit in omnibus, san- 
ctum tamen non erat principio, sed novissimis 
temporibus vix tandem sanctum fuit. Prieterea : 
si ipsum est proprie Dei Verbum, quod Spiritum 
accipit εἰ in natura sua sanctificatur, dicant nobis 
adversarii, utrum tandein seipso majus factum sit 
aut minus, aut eo accepto in eodem statu perman- 
serit. Nam si amplius nibil habet accepto Spiritu, 
sed idipsum manet quod erat, noli turbari cuim 
audieris Spiritum in eum descendisse. Quod si eo 
suscepto detrimentum aliquod et inminutionem 
sustinuit, patibile nobis Verbum statues, et Patris 
substantiam incusabis, qui damnum infert potius 
quam sanctificat, Sin autem accepto Spirita melior 
effectus est: erat autem in forma et squalitate 
Patris, etiam antequam melior redderetur, ut sen- 
litis ; Pater fastigium glorie non attigit, sed in eo- 
dem eril statu in quo erat cum ipso conformis et 
zequalis ille Filius, qui ad eminentiorem statum est 
evectus. 

Opportune itaque de imperitis hzretieis diei 
potest: « Ecce populus stultus et sine corde : oculi 
eis, et non vident **. »  Excscavit enim revera 
Deus sxculi hujus corda infidelium, ne illuminatio 


D Evangelii gloria Christi eis illuceat **. Quibus certe 


indolendum potius quam irascendum arbitror; non 
enim intelligunt que legunt. Verum autem esse 
quod dico, hinc manifestum nobis erit, licet ex 
1921 iís que hactenus disceptata sunt, non insulse 
id demonstraverimus. Sed Pauli dictum rursus 
proponetur. « Hoc sentite, inquit, in vobis, quod 
et in Christo Jesu, qui cum in forma Dei esset, 
non rapiuam arbitratus est esse se segualem Deo, 
sed semetipsum exinanivit formam servi accipiens 
in similitudinem hominum factus, et habitu inventus 
ut homo, humiliavit semetipsum. » Ecce utique 
Filium summopere miratur, utpote qui sit equalis 
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et conformis Deo ac Patri, neque tamen illud ra- A ἑταπείνωσεν ἑαυτόν. » Ἰδοὺ δὴ λίαν ἀποθαυμάνει τὺν 


puerit propter charitatem illam in nos, sed ad hu- 
militatem descenderit, accepta servi forma, exinani- 
tus propter humanitatem. At si, accepto Spiritu, 
magis sanctilcatus est, cum homo factus est, et 
seipso melior factus est propter sanctificationem, 
in quam bumilitatem eum descendisse videbimus ? 
Quomodo depressum est id quod est exaltatum, 
quemodo descendit quod sanctificatum est, aut 
quomodo non ascendit potius et in melius eve- 
eiui est? ecquam habet inanitionem illa pet Spiri- 
tum impletio? quomodo denique propter nos homo 
factus  censebitur, tantam in suls rebus expertus 
utilitatem? Quomodo propter nos factus est pau- 
per s, qui propter nos locupletatus est? quomodo 
vero dives erat etiamante adventum, qui in eo ad- 
ventu, ut illi sentiunt, accepit quod non habebat, 
nimirum Spiritum? aut quomodo non potius ea 
jure nobis ipse dona referat, quibus propter nos 
cumulatus est? « Obstupuit, ut scriptum est, cce- 
lum super boc : obstupuit, et inborruit supra mo- 
dum, dicit Dominus. Duo enim revera et mala 
fecit » hereticorum « populus **, » non intelligens 
quid dicat, neque de quibus affirmet, et in rebus 
tanti mementi periculum adire non gravatur. 
Alioqui eniro cum magna vi lacrymarum, et ingenti 
clamore ipsi quoque dixerint: « Pone, Domine, 
custodiam ori meo, el ostium circumstantia labiis 
meis. Ne declines cor meum in verba malitize **. » 
Verba enim profecto sunt malitis, quz auditoribus 
extremum damnum afferunt. Sed nos eorum nugis 
de corde nostre expulsis, ad rectam fidei doctrinam 
convertemur, illius dicti memores : « Consilia de- 
siruentes, et omnem altitudinem extollentem se 
adversus scientiam Dei, et in captivitatem redi- 
genles omnem intellectum in 194 obsequium 
Christi **. » Age ergo, mentem quoque nostram in 
explicandis rebus propositis captivam ducentes , 
eam subjiciamus glori» Unigeniti, omnia prudenter 
referentes ad ejus obsequium, hoc est ad incarna- 
tionis rationem. « Cum enim esset dives, propter 
nos pouper factus est, ut nos ejus paupertate dita- 
remur **. » Accipe vero, si juvat, etiam ex iis qua 
dicturi sumus aliam hujusce rei demonstrationem, 
et patientem nobis aurem accommoda. 


Ad imaginem, et similitudinem supremi omnium 
Dei factum esse hominem dlvina Scriptura testatur. 
Moses quippe, ille Deo notus pra cunctis, in pri- 
mo libro Geneseos : « Et fecit, inquit, Deus homi- 
. mem, ad imaginem Dei fecit eum **. » Quod autem 
per Spiritum ad imaginem Dei fuerit obsignatus, 
ipse nos rursus docuit, his verbis : « Et inspiravit 
in faciem ejus spiraculum vitse **. » Simul enim et 
vitam creaturz Spiritus indidit, et suos characteres 
divinitus impressit. lta perfecto animali rationis 
participe, optimus ille artifex Deus salutare man- 


ΣΤΗ Cor. vus, 9. ** Jerem. ni, 12, 15. 
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Yiby, ὡς ἴσον μὲν ὄντα xoi σύμμορφον τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ, μὴ μὴν ἁρπάσαντα τοῦτο διὰ τὴν ἀγάπησιν 
τὴν εἰς ἡμᾶς, χαταθεθηχότα δὲ cl; ταπείνωσιν, διὸ 
τῆς τοῦ δούλου μορφῆς, χεχενωμόένον διὰ τὴν ἀνθρω- 
πότητα * ἀλλ᾽ εἴπερ, ὦ οὗτοι, τὸ Πνεῦμα λαδὼν 
ἡγιάσθη μᾶλλον, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ἑαντοῦ τε 
κρείττων ἐδείχθη διὰ τὸν ἁγιασμὸν, εἰς ποίαν αὐτὸν 
ἀγόμεθα χαταθεθηχότα ταπείνωσιν; Πῶς ἑταπεινώθη 
τὸ ὑψωθέν; ποῦ κατέθη τὸ ἁγιασθέν;, ἡ πῶς οὐχ ἀνέθη 
μᾶλλον, χαὶ ἐπὶ τὸ χρεῖττον ὑψώθη; Ποίαν ἔχει τὴν 
Χάνωσιν ἡ διὰ τοῦ Πνεύματος πλήρωσις; Πῶς δ' ἂν 
ὅλως δι’ ἡμᾶς ἐνανθρωπήσας νοοῖτο, τοσαύτην ἐν τοῖς 
καθ) ἑαυτὸν ὑπομείνας τὴν ὄνησιν; Πῶς ἑπτώχευσε 
δι ἡμᾶς, ὁ πλουτήσας δι ἡμᾶς; Πῶς δὲ ἣν πλούσιος 


B χαὶ πρὺ τῆς ὀπιδημίας, 6 λαδὼν ἐν αὐτῇ xav bxit- 


νους ὅπερ οὐχ εἶχε, τὸ Πνεῦμα δηλαδή; Ἡ πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον αὐτὸς ἀναθήσοι δικαίως ἡμῖν, τὰ ἐφ᾽ οἷς δὺ 
ἡμᾶς ὠφέληται χαριστήρια: « Ἐξέστη, » χατὰ τὸ γε- 
γραμµένον,ε ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, ἑξέστη xal ἔφριξεν 
ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λέγει Κύριος. Δύο Υὰρ ὄντως 
xal πονηρὰ πεποίηχεν ὁ τῶν ἑτεροδοξούντων λαὺς, 
ph νοῄσας, µήτε ἃ λέχει, μήτε περὶ τίνων διαθε- 
θαιοῦται,χινδύνενειν δὲ οὕτως Ey τοῖς ἀναγχαιοτάτοις, 
οὐδὲν ἡγοῦνται βαρύ. ἡ γὰρ ἂν, xaX αὐτοὶ πιχρὸν 
ἐχ βλεφάρων χαταχέοντες δάκρνον, xal μεγάλην εἰς 
ὕψφος ἀνατείνοντες τὴν quvhv, προσῄεσαν λέγοντες : 
« θοῦ, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόματί µου, xoi θύραν 
περιοχής περὶ τὰ χείλη µου. Mb ἐχχλίνῃς τὴν xap- 
δίαν µου εἰς λόγους πονηρίας. » Λόγοι γὰρ ὄντως 
πονηρίας οἱ παρ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἐπὶ τοῖς ἑσχάτοις ζη- 
μίαν τοῖς ἀχροωμένοις ὠδίνοντες. "Hilo δὲ “τῆς bav- 
τῶν χαρδίας τὸν ἐχείνων ἐξριχίσαντες λῆρον, ἐπὶ τὸν 
ὁρθὸν τῆς πίστεως βαδιούµεθα λόγον, τὸ γεγραµ- 
µένον ἔχοντες εἰς νοῦν ' ε«λΛογιαμοὺς χαθαιροῦντες, 
xai πᾶν ὕψωμα ἑπαιρόμενον χατὰ τῆς Υνώσεως τοῦ 
θεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόηµα εἰς τὴν ὑπ- 
axohv τοῦ Χριατοῦ.» Φέρε 6h οὖν, καὶ τὸν ἐν τοῖς 
προχειµένοις ἡμῖν θεωρήµασιν αἰχμαλωτίτοντες vous, 
ὑποτάξωμεν τῇ δόξῃ τοῦ Μονογενοῦς, πάντα φέρον- 
τες συνετῶς εἰς τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ, τοῦτ) ἔστιν, εἰς 
τὸν περὶ τῆς ἑνανθρωπῄσεως τρόπον. « Πλούσιος γὰρ 
ὢν, ἑπτώχευσε OU ἡμᾶς, ἵνα ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ πτω- 
χείᾳ πλουτήσωμεν. » Δέχου δὲ, εἴ σοι δοχεῖ, xai διὰ 
τῶν προχειµένων ἡμῖν τὴν ἀπόδειξιν, ἀνεξίχαχον 


D τοῖς λόγοις ἁπλώσας τὴν ἀχοήν. 


Κατ sixóva καὶ xa0' ὁμοίωσιν τοῦ ἐπὶ πάντας 
ὄντος θεοῦ πεποιῆσθαι τὸν ἄνθρωπον f) θεία μαρτύ- 
βεται Γραφή. Καὶ γοῦν ὁ τὸ πρῶτον ἡμῖν συντάξας 
βιθλίον (Μωσῆς δὲ οὗτος ὁ ἐγνωσμέμος παρὰ πᾶντας 
τῷ θεῷ), « Kat ἐποίησε, » φησὶν, « 6 Θθεὸς τὸν ἄνθρω- 
πον, χατ᾽ εἰχύνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. ν "Occ δὲ διὰ 
τοῦ Πνεύματος εἰς εἰχόνα τὴν θείαν κατεσφραγίζετο, 
πάλιν αὐτὸς ἡμᾶς ἐδίδαξεν εἰπών ' «Kat ἐνεφύσησεν 
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. » Ομοῦ γὰρ xai 
ξωὴν ἑνετίθει τὸ Πνεῦμα τῷ πλάσματι, xal τοὺς 
ἑαυτοῦ χαραχτῆρας θεοπρεπῶς ἐνεσήμαινεν οὕτω 


cxL, 9, 4. ο 1 Cor. 3, 4,5. ** II Cor. vins, 9. 
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τὸ ἐπὶ γῆς λογιχὸν ἑἐξαρτίσας ζῶον 6 ἀριστοτέχνης A datum ei dedit. Ει erat in paradiso, sicut seriptum 


υεὺςιἐντολὴν ἑδίδου τὴν σώξζουσαν΄ xal fjv ἐν τῷ παρα- 
δείσψ, χαθὰ γέγραπται, διαφυλάττων ἔτι τὸ δοθὲν, 
καὶ τῇ θείᾳ τοῦ πεποιηκότος διαπρεπὴς εἰχόνε διὰ 
τοῦ ἑνοικιδθέντος ἁγίου Πνεύματος : ἐπειδὴ δὲ ταῖς 
, τοῦ διαθόλου παρατετραμµένος ἁπάταις κατεφβόνει 
"ποῦ Δημιονργοῦ, xal νόµον τὸν ὁρισθέντα πατῄσας 
ἐλύπει τὸν εὐεργέτην, τὴν αὑτῷ δοθεῖσαν ἀνεπράττετο 
χάριν’ εΓή et, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, » τότε πρῶτον 
ἀχούσας ὁ γεγονὼς εἰς ζωὴν, παβεχαράττετο ἤδη καὶ 
ἡ πρὸς Θθεὺν ὁμοίωσις διὰ τῆς ἑπιδραμούσης ἆμαρ- 
«lac, xal ἦσαν μὲν οὐχέτι λοιπὸν οἱ χαρακτῆρες 
λαμπροὶ, ἀμνδρότεροι δέ πως bv αὑτῷ καὶ àoxo- 
τιφµένοι διὰ «hv παράδασιν. Ἐπειδὴ δὲ elc πληθὺν 
ἀριθμοῦ χρείντονα τὸ ἀνθρώπινον ἐξετείνετο γένος, 
χατεχράτει δὲ πάντων dj ἁμαρτία, πολυτρόπως τὴν 
ἑχάστον ληϊξομένη duyhv, ἀπεγυμνοῦτο μὲν χάριτος 
τῆς ἀρχαίας ἡ φύσις' ἁπανίσταται δὲ τὸ Πνεῦμα 
καντελῶς, καὶ πίπτεὶ πρὸς τὴν ἑσχάτην ἁλογίαν ὁ 
2ογικὸς, καὶ αὐτὸν ἀγνοῆσας τὸν χτίσαντα. ἸΑλλ ὁ 
πάντων Δημιουργὸς μαχροὺς ἀνεξικαχήσας χρόνους, 
best λοιπὸν χατεφθαρµένην τὴν οἰκουμένην, καὶ τὴν 
μὲν ὁραπετεύόασαν ἐπὶ τῆς γῆς ἀγέλην ταῖς ἄνω 
συνάπτειν ἀγαθὸς ὢν Ἱπείγετο. μεταστοιχειοῦν δὲ 
πάλιν εἰς τὴν ἀρχαίάν εἰχόνα τὴν ἀνθρωπότητα διὰ 
τοῦ Ηνεύματος ἑδοχίμαζεν. " Hv γὰρ οὐχ ἑτέρως τοὺς 
θείους ἀναλάμψαι χαβαχτῆρας kv αὐτῇ, χαθάπερ οὖν 
ἦσαν xat πρότερον. Τί οὖν ἄρα πρὸς τοῦτο μηχανᾶ- 
ται, πῶς δὲ ἄσυλον ἓν ἡμῖν ἐφύτευσε τὴν χάριν, 1 
πώς ἑῥῥιζώθη πάλιν ἓν ἀνθρώποις τὸ Πνεῦμα, τίνα 
δὲ τρόπον dj φύσις ἀνεμορφώθη πρὺς τὸ ἀρχαῖον, 
ἀχόλουθον εἰπεῖν. Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, χοϊχός τε 
ὑπάρχων xal ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐν ἰδίᾳ χειµένην ἔχων 
ἐξουσίᾳ, τοῦ τε ἀγαθοῦ xal τοῦ φαύλου τὴν αἴρεσιν, 
ῥοπῆς Ye τῆς ἐπ' ἄμφω κύριος Qv, πιχκρῷ συνηρ- 
πάσθη δόλῳ, καὶ ἀποχλίνας sl; παραχοὴν, πίπτε. 
μὲν εἰς τὴν ὅθεν ἑξέφυ µητέρα τὴν γῆν, φθορᾷ δὲ 
ἤδη, καὶ θανάτῳ χρατούµενος, ὅλῳ παραπέμπει τῷ 
γένει τὴν ζημίαν. αὐξομένου δὲ v. ἡμῖν, xaX πληθύ- 
νοντος τοῦ χαχοῦ, χαὶ πρὸς τὸ χεῖρον ἀεὶ χαταδαί(- 
νούσης τῆς v ἡμῖν διανοίας, βεθασίλευχεν ἡ ἁμαρτία, 
γυμνή τε οὕτω λοιπὺν τοῦ ἑνοικισθέντος ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἡ ἀνθρώπου φύσις ἀνεδείχνντο. « "Άγιον γὰρ 
Πνεῦμα σοφίας, φεύξεται δόλον, » χαθὰ γέγραπται’ 


est 35, servans adhuc inandatum, et divina Crea» 
toris conspicuus imagine per inhabitantem Spiri- 
tum : Bed cum diaboli fraude seductus Creatorem 
coütempsisset, et imposita sibi lege conculcata be- 
nelicii auctoreni offendisset, gratia sibi data spo- 
liatus est, atque tune primum audiit : « Terra es, 
et in terram reverteris **, » qui factus erat ad vi- 
tam : adulterata est illa similitudo Dei incursu 
peccati, nec jam characteres amplius erant in ipso 
clari et splendidi, sed subobscuri, ac tenebris in« 
voluti ob transgressionem, Sed humano genere in 
immensum própagato, cum peccatum regnaret in 
omnes, et uniuscujusque animam deprzderetur, 
veteri quidem gratia natura destituta est : recedit 
penitus ab eis Spiritus, et in extremam rationis 
penuriam labitur homo rationis ille particeps, ip- 
sum etiam ignorans Creatorem. Sed universorum 
Opifex diuturma usus patientia, miserationem de- 
müm cepit corrupti orbis et fugitivum in terris 
gregem superis aggregare, bonus ipse cum sit, fe- 
stinavit, et ad imaginem pristinam humanitatem 
reformare per Spiritum statuit. Non enim aliter 
poterant in ea divini cbaracteres eo roodo 193 
quo prius relucere. Quid ergo in bec molitus 
sit Deus, quomodo gratiam in nobis inviolatam 
inseruerit, aut quomodo rursus in hominibus 
radicem Spiritus egerit, quove pacto natura 
in prisünum statum reformata sit, exponendum 
est deinceps. Primus ille homo terrenus cum esset 
ac de terra, et in sua potestate sitam baberet bo- 
ni malive optionem, atque propensionis in alteru- 
uum dominus esset, gravi dolo correptus est, et 
in inobedientiam lapsus, in terram matrem unde 
prodierat, decidit, et corruptioni demum mortique 
obnoxius, in universum genus damnum transmit- 
lit ; crescente vero in nobis et multiplicato malo, 
et animo nostro semper in pejus ruente, regnavit 
peccatum, atque ita demum natura hominis spo- 
liata est inhebitante Spiritu. « Spiritusenim sanctus 
sapientie dolum fugiet, » uL scriptum est, « nec 
habitabit in corpore subdito peccatis ". » Quo- 
niam ergo primus Adam gratiam 8ibi a Deo datam 
non servaverat, destinavit nobis coelitus secundum 


καὶ, «00 κατοιχήσει ἓν σώματι χατάχρεῳ ἁμαρτίας.» D Adam Deus ac Pater. Mittit enim in similitudi- 


Ἐπεὶ τοίνυν ὁ πρῶτος ᾿Αδὰμ τὴν παρὰ θεοῦ δοθεῖ- 
σαν οὐ διέσωσε χάριν, ἐπενόησεν ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ 
τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ ὁ θεὺς καὶ Πατήρ. Πέμπει γὰρ 
εἰς ὁμοίωσιν τὴν πρὸς ἡμᾶς ἄτρεπτόν τε xal ἀναλ- 
λοίωτον ὄντα τῇ φύσει τὸν ἴδιον Υἱὸν, xai τὸ ἁμαρτεῖν 
οὐχ. εἰδότα παντελῶς, ἵνα καθάπερ διὰ τῆς τοῦ πρώ- 
του παραχοῆς ὑπὸ θείαν γεγόναµεν ὀργὴν, οὕτω διά 
τῆς ὑπαχοῆς τοῦ δευτέρου, καὶ τὴν ἁρὰν διαφύγωμεν, 
xai τὰ ἐξ αὐτῆς ἀργήσῃ xaxá. Ἐπειδὴ δὲ ἄνθρωπος 
γἐγονεν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, δέχεται τὸ Πνεῦμα παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, οὐχ ἑαυτῷ τι λαµδάνων 
ἰδικῶς * αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ τοῦ Πνεύματος χορηγός * 


55 Cen, n, 25. 


nem nostri suum Filium natura sua mutationis et 
alterationis nescium, et peccati prorsus expertem, 
ut quemadmodum per inobedientiam primi divina: 
ire subjecti fuimus, ita per obedientiam secundi 
maledictionem quoque fugiamus, et ejus mala 
cessent **. Cum autem homo factum sit Dei Ver- 
bum, Spiritum a Patre accipit, ut unus e nobis, 
non sibi aliquiJ specialiter accipiens (erat enim 
ipse lergitor Spiritus), sed ut acceptum natura 
nostre conservaret, ut homo, et rursus radicaret 
in nobis gratiam quz recesserat, is, qui peccatum 
non novit. Hanc enim ob causam existimo san- 


Ἱ Gen. m, 19. " Sap. 1, 5... ** Rom. v, 13. 
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ctum Baptistam  uliliter addidisse , « Quia. vidi A ἵνα τῇ φύσει διασώσῃ λαδὼν, ὡς ἄνθρωπος, xal 


Spiritum descendentem de coelo, et manentem su- 
per eum ?*. » Avolavit enim ex nobis propter pec- 
catum, factus autem est velut. unus ex nobis qui 
peccatum non novit, ut assuefieret porro Spiritus 
manere in nobis, cum discedendi aut. subducendi 
se causam in ipso non haberet. Igitur nobis per 
seipsum Spiritum accipit, et naturz vetus bonum 
renovat. Sic etiam pauper factus dicitur propter 
nos. Dives enim cum sit, qua Deus, et nullius 
boni indigus, homo factus est omnium egenus; 
ad quem alicubi dictum est praeclare : « Quid enim 
1944 labes quod non accepisti **? » Quemadmo- 
dum ergo vita secundum naturam exsistens mor- 
tuus est secundum carnem propler nos, ut mortein 
vinceret pro nobis, e£ universam secum naturam 
conresuscitaret (omnes enim eramus in ipso, qua- 
tenus hono factus est), sic eliam Spiritum propter 
nos accipit, ut omaem sancti(lcet naturam. Non 
cnim in suum commodum venit, sed ut nobis 
omnibus principium, et via, et janua sit bonorum 
«celestium. Nisi enim accipere, ut homo, visum 
esset, aut eliam pali, ut unus e nobis, quomodo 
ipsum se humiliasse ostendi posset? aut quon: :odo 
servi forma recte ei tribueretur, nisi de ipso quid- 
dam eliam servo conveniens scriptum esset? Noli 
ergo sapientissimam incarnationis rationem velli- 
care, quam divinus ille Paulus jure miratur, cla- 
mans : « Ut innotescat nune principatibus οἱ po- 


ῥιζώσῃ πάλιν ἓν ἡμῖν τὴν ἀποφοιτήσασαν χάριν, ὁ 
μη εἰδὼς ἁμαρτίαν. Aux ταύτην γὰρ οἶμαι τὴν αἰτίαν 
προστεθεικέναι χρησίµως τὸν ἅγιον Βαπτιστήν 
εὍτι τεθέαµαι τὸ Πνεῦμα xava6alvoy ἐξ οὐρανοῦ, 
xai ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν.» ᾽Απέπτη μὲν γὰρ ἐξ ἡμῶν 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν, Ὑέγονε δὲ ὡς elc ἐξ ἡμῶν, ὁ μὴ 
εἰδὼς ἁμαρτίαν, ἵνα προσεθίσῃ τὸ Πνεῦμα µένειν ἐν 
ἡμῖν, ἀφορμὴν οὐχ ἔχον ἀναχωρήσεως, f| ὑποστολῃς 
ἐν αὐτῷ. Οὐχοῦν ἡμῖν δι) ἑαντοῦ λαμθάνει τὸ Πνεῦμα, 
xat ἀνανεοῖ τῇ φύσει τὸ ἀρχαῖον ἀγαθόν ' οὕτω xal 
πτωχεῦσαι λέγεται δι ἡμᾶς. Πλούσιος γὰρ ὧν, ὡς 
θεὺς, xai οὑδενὸς τῶν ἀγαθῶν ἐπιδεὴς, ἄνθρωπος 
YéYove πάντων ἐπιδεῆς, πρὸς ὃν εἴρήταί που, xat 
σφόδρα καλῶς' «Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐκ ἔλαδες » Ὥσπερ 
οὖν ζωὴ χατὰ φύσιν ὑπάρχων πέθανε χατὰ σάρχα 
δι’ ἡμᾶς, ἵνα νικήσῃ τὸν θάνατον ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ 
Ov ἑαυτῷ συναναστῇσῃ τὴν φύσιν * πάντες γὰρ 
μεν ἐν αὐτῳφ, καθὸ γέγονεν ἄνθρωπος * cotto χαὶ τὸ 
Πνεύμα δέχεται δι ἡμᾶς, ἵνα πᾶσαν ἁγιάση τὴν 
φύσιν. Οὐ γὰρ ἑαυτὸν ὠφελήσων ἑλήλυθεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
πᾶσιν ἡμῖν ἀρχὴ, καὶ ὁδὸς, καὶ θύρα γένηται τῶν 
οὐρανίων ἀγαθῶν. El γὰρ μὴ ἔδοξε λαµθάνειν, ὡς 
ἄνθρωπος, 1| xai πάσχειν, ὡς elc ἐξ ἡμῶν, πῶς ἂν 
ἔδειξέ τις, ὅτι τεταπείνωχεν bautóv ; Ἡ πῶς ἂν 
ἑσώθη χαλῶς fj τοῦ δούλου popuh, εἰ pf; τι καὶ δου- 
λοπρεπὲς ἐγράφη περὶ αὐτοῦ; Mh διασυρέσθω τοίνυν 
ὁ πάνσοφος τῆς οἰχονομίας λόγος, ὃν xal αὐτὸς ὅ 
θεσπέσιος Παῦλος εἰχότως ἀποθαυμάζει βοῶν  « Ἵνα 


testa'ibus in ecelestibus per Ecclesiam multiformis C Υνωρισθῇ vov ταῖς ἀρχαῖς, καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἓν τοῖς 


sapientia Dei, secundum pra-finitionem seculorum, 
quam fecit in Christo Jesu Domino nostro **. » Sa- 
pientia enim revera, eaque Deo conveniens, ma- 
£num illud incarnationis videtur esse mysteriura. 
Ἶια de Servatore nostro sentiendum esse reor, si 
pii esse volumus, et dogmatum rectitudinem am- 
plectimur. Neque enim in lantam rationis penu- 
riam devolvemur, ut in Filio secundum naturam 
Spiritum per participationem esse putemus, ac 
non substantialiter potius insitum quemadmodum 
.umirum et in ipso Patre. Ut euim Patris, ita Filii 
quoque est sanctus Spiritus. Sic apud Scripturas 
divinas legimus : « Cum enim venissent in Mysiam, 
inquit, tentabant ire in Bithyniam, et non per- 


ἑπουρανίοις, διὰ τῆς Ἐχχλησίας, ἡ πολυποίχιλος 
σοφία τοῦ Θεοῦ, κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, fiv 
ἐποίησεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. » Σοφία 
γὰρ ὄντως xal θεοπρεπὴς, τὸ µέγα τῆς ἑνανθρω- 
πῄσεως ὁρᾶται µυστῄήριον. Τοιαύτην ἔχειν ἡμᾶς ctv 
περὶ τοῦ Σωτῆρος διάληψιν χρῆναι δεῖν ὑπολαμδάνω 
τοὺς εὐσεδεῖν ἑλομένους, καὶ ἐπὶ τῇ τῶν δογμάτων 
ὀρθότητι χαίροντας ' οὐ γὰρ δἡ που πρὸς τοσαύτην 
ἀλογίαν καταθησόµεθα xaY ἡμεῖς, ὡς οἴεσθαι µεθ- 
ἐχτὺν ἐν τῷ κατὰ φύσιν Υἱῷ τὸ Πνεῦμα ὑπάρχειν, xal 
οὐχὶ μᾶλλον οὐτιώδῶς ἐχπεφυχὸς, ὥσπερ οὖν ἀμέλει 
xai αὐτῷ τῷ Πατρί. Ὥσπερ γὰρ τοῦ Πατρὺς, οὕτω 
xai τοῦ Υἱοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον οὕτω xa 
ἀνέγνωμεν παρὰ ταῖς θείαις Γραφαῖς * ε Ἐλθόντες 


misit eos Spiritus Jesus *. » Quod si quis conten- D γὰρ κατὰ τὴν Μνσίαν, φησὶν, ἐπείραζον εἰς τὴν 


tiosius urgeat, et rursum asserat Spiritum per par- 
ticipationem esse in Filio, aut cum prius non 
inesset, ccepisse tum in eo esse, cum baptizatus 
est, incarnationis nimirum tempore, videat rursum 
in quot et quantas absurditates se conjiciat. Pri- 
mum enim, inter eos qui gignuntur e mulieribus 
nou surrexisse major dicitur Joanne Baptista **. 
Vere quidem : sed videmus eum qui summum glo- 
rie humane tenel fastigium, incomparabili excel- 
lentia Christum honorare : « Non sum » enim ε di- 
gnus, inquit, uL solvam ejus corrigiam  calcea- 
menti *, » At qui non absurdum et impium est, 


€ Joan, 1, 52. **1 Cor. iv, 7. 


*! Ephes. i, 10, 11, 


Βιθυνίαν ἀπελθεῖν, xa οὐκ εἴασεν αὐτοὺς Ηνεῦμα 
Ἰησοῦ.» Et δέ τῳ δοχεῖ φιλονειχότερον τοῖς περὶ τού- 
των ἑνίστασθαι λόγοις, χαὶ διισχυρίζεσθαι πάλιν, ὅτι 
χατὰ µέθεξιν tv « Yi τὸ Πνεῦμά ἐστιν, fj xai 
τότε γέγονεν Ev αὑτῷ, πρότερον οὐκ ἑνυπάρχον, ὅτε 
καὶ ἐδαπτίσθη, κατὰ τὸν τῆς ἑνανθρωπήσεως χρόνον, 
ὁράτω πάλιν ἡλίχοις τε xal ὅσοις περιπεσεῖται τοῖς 
ἀτοπήμασι. Πρῶτον μὲν γὰρ, οὐκ ἐγηγέρθαι φησὶν ὁ 
Σωτὴρ ἓν γεννητοῖς γυναικῶν Ἰωάννου τοῦ Βα πτιστοῦ 
τὸν μείζονα  χαὶ ἀληθὶς 6 λόγος * ἀλλ' ὀρῶμεν τὸν 
εἰς ἀχρότητα δόξης τε καὶ ἀρετῆς ἀναθεθηχότα τῆς 
ἐν ἡμῖν, ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς τιμῶντα Χριστόν; 
*3 Act, xvi, 7. 


*3Ó Matth, xi, 11. * Joan. 1, 27. 
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« Oóx εἰμὶ yàp, φησὶν, ἱχανὸς, ἵνα χύψας λύσω Α credere Joannem ab utero matris sux Spiritu 13 95 


τὸν Ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. » ΒΕἶτα πῶς οὐκ 
ἄτοπον, μᾶλλον δὲ ἤδη xaX ἁσεδὲς, Ἰωάννην μὲν ἐκ 
κοιλίας ἔτι μητρὸς αὐτοῦ, Πνεύματος ἀναπεπλῆσθαι 
τοῦ ἁγίου πεστεύειν, διὰ τὸ οὕτω γεγράφθαι περὶ 
αὐτοῦ * τὸν δὲ τούτου, μᾶλλον δὲ ἁπάντων Δεσπότην 
καὶ Κύριον τότε πρῶτον οἴεσθαι τὸ Πνεῦμα λαδεῖν, 
ὅτε xal ἐθδαπτίζετο, χαίτοι τοῦ ἁγίου λέγοντος F'a- 
6ρι]λ πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθένον ' εΏνεῦμα ἅγιον 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, χαὶ δύναµις Ὑψίστου ἐπισχιάσει 
Got * διὸ xol τὸ γεννώμµενον Ex σοῦ ἅγιον, χληθήσεται 
Y; Θεοῦ.» Καὶ ὁράτω uot πάλιν ὁ φιλομαθὴς, ὅσην 
ὁ λόγος ὠδίνεαι «ἣν ἔννοιαν. Περὶ μὲν γὰρ Ἰωάννου 
φησὶν, ὅτι Πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται * δοτὸν γὰρ 
ἣν &v αὐτῷ, xat οὐχ οὐσιῶδες τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Περὶ 
δὲ τοῦ Σωτῆρας, αὐχέτι τὸ, πλησθήσεται, λέγει’ καλῶς 
«£t σφόδρα νοῶν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ γεννώµενον ἅγιον, οὐδὲ 
τὸ ἔσται προστεθειχώς" Tiv yàp ἀεὶ τοῦτο χατὰ φύσιν 
ex; θεός. Ἐπειδὴ δὲ οἶμαι προσήχειν πανταχόθεν 
ἡμᾶς θηρᾶσθαι τὸ ὠφελοῦν, παρενεχθείσης ἅπαξ τῆς 
τοῦ ἀρχαγγέλου φωνῆς, φέρε χαὶ εἰς αὐτὸν ὀλίγα 
γυµνάσωµεν. « Πνεᾶμα, φησὶν, ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, χαὶ δύναµις Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι’ διὸ καὶ 
τὸ γεννώμενον Ex σοῦ ἅγιον, χληθήσεται Yibc 8600.» 
Λεγέτω τοίνυν ἡμῖν ὁ &x πολλῆς ἁμαθίας τοῖς ὀρθοῖς 
τῆς Ἐχχλησίας ἀντιτείνων δόγµασι, πότερόν ποτε 
xai πρὸ τῆς ἑνανθρωπῄῇσεως Υἱὸς ἣν à Λόγος τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ? ἐν µόνοις τοῖς ὀνόμασιν stye τὴν 
δόξαν, νόθος δὲ ἣν, xaX ψευδώνυμµος. El μὲν γὰρ ὅλως 
οὐχ εἶναί φησιν Υἱὸν, ἀρνήσεται τὸν Πατέρα * τίνος 
γὰρ ἔσται Πατὴρ, οὐχ ὄντος Yioo ; Φρονήσει δὲ 
ἁπάσαις τὰ ἑναντία ταῖς θείαις Γραφαῖς. Ei δὲ Υἱὸν 
ὁμολοιεῖ καὶ πρὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως τὸν Yiby elvat 
τε χαὶ λέγεσθαι, πῶς ἡμῖν ὁ ἀρχάγγελος τὸ τεχθή- 
σεσθαι μέλλον διὰ τῆς ἁγίας Παρθένου, χκληθήσεσθαί 
φησιν Yiày θεοῦ, χαίτοι τοῦτο καὶ πάλαι χατὰ φύσιν 
ὑπάρχοντα; Ὥσπερ οὖν ἀῑδίως ὑπάρχων μετὰ Πα- 
tp; ὁ Ye, ὡς ἀρχὴν ἔχων τοῦ εἶναι, χατὰ τὸν τῆς 
σαρχώσεως χρόνον Υἱὸς ὀρίζεται θεοῦ, διὰ τὸ πε- 
φηνέναι μετὰ σώματος εἰς τὸν χόσµον * οὕτως ἔχων 
obcusb iv ἑαντῷ τὸ ἴδιον Πνεῦμα, λαμθάνειν ὡς 
ἄνθρωπος λέγεται, διασώζων τῇ ἀνθρωπότητι τὴν 
αὐτῇ πρέπουσαν τάξιν, xal οὖν αὐτῇ τὰ αὐτῇ πρέ- 
ποντα δι ἡμᾶς οἰχειούμενος *. πῶς δ ἂν xai ὅλως, 


sancto repletum, propterea quod ita scriptum est 
de ipso; hujus vero, imo universorum potius Do- 
minum, existimare tunc primum accepisse Spiri- 
tum, cum baptizatus est, lieet sanctus Gabriel ad 
sanctam Virginem dicat : « Spiritus sanctus super- 
veniet in te, et virtus Altissimi obumbrabw tibi : 
ideoque ct quod nascetur ex te sanctum, vocabi- 
tur Filius Dei 95. » Quorum verboram sensum quis- 
quis est diseendi cupidus perpendat. De Joanne 
enim Spiritu sancto repletum iri ait : inipso qnippe 
eral ez munere, non substantialiter sanctus Spi- 
ritus. De Salvatore vero, non jam repletum iri 
dicit : praeclare sane ; sed quod nascetur, sanctum 
esse; neque fore addidit : sanctus enim natur« 
semper fuit, qua Deus. Verum quoniam decet nos 
undique venari quod in rem sit, propositis semel 
angeli verbis, agedum e» paucis expendamus. « Spi- 
ritus, inquit, sanctus superveniel io te, et vir- 
tus Altissimi obumbrabit tibi. ldeoque quod ex te 
nascetur sanctum, vocabitur Filius Dei. » Dicat 
ergo nobis, qui pr: multa inscitia rectis Ecclesise 
dogmatis adversatur, utrum etiam ante incarna- 
tionem Fillus esset Verbum Dei ac Patris, aut solo. 
nomine tenus gloriam illam haberet, ac spurius. 
esset, falsoque Filius nuncupatus. Si enim plane 
Filium esse negat, Patrem negabit : (cujus enim 
Pater erit, si non sit Filius?) et sententiam afferet 
cunctis divinis Seripturis contrariam. Sin autem 
Filium etiam ante incarnationem fatetur Filium 
esse ac dici, quomodo nobis arcbangelus id quod 
per Virginem nasci debebat Filium Dei vocatum 
iri ait, quamvis id etiam olim secundum naturam 
exsisteret? Quemadmodum igitur ab seterno exsi- 
stens cum Patre Filius, ut exsistendi principium 
babens incarnationis tempore Filius Dei statuitur, 
propterea quod cum corpore in hoc mundo appa- 
ruit: ita licet Spiritum suum habeat in seipso, 
eum tamen accipere dicitur, ut homo, convenien- 
tem gradum servans humanitati, e& una cum ipsa 
quie ei conveniunt propter nos aibi asciscens. Quo- 
modo vero, quiso te, absque proprio Spiritu Ver- 
bum intelligetur? Nunquid enim absurdum esset 
dicere hominis spiritum ab homine separatum esse 


δίχα ποτὲ τοῦ ἰδίου Πνεύματος ὁ Λόγος νοοῖτο; "H D ratione nature, ei integra perfectione animalis 


γὰρ οὐχ ἄτοπον ἀνθρώπου xeyuplsÜat λέγειν τὸ 
πνεῦμα τὸ bv αὐτῷ, xavá τε τὸν τῆς φύσεως ὅρον, 
xa elg ὀλόχληρον τοῦ ζώου τὸν ἁπαρτισμόν; Αλλ' 
οἶμαι πᾶσιν ὑπάρχειν τοῦτο χαταρανέστατον. Τίνα 
δὲ οὖν τρόπον ἀπομεριοῦμεν τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, τὸ 
οὕτως ἐμπεφυχὸς, xal οὐσιωδῶς ἠνωμένον, δι᾽ αὐτοῦ 
τε προχύπτον, xal ὑπάρχον Ev αὐτῷ φυσιχῶς, ὡς 
μηδὲν ἕτερον εἶναι νοµίζεσθαι παρ) αὐτὸν, διά τε τὴν 
τῆς ἑνερχείας ταυτότητα, xal αὐτὺ τὸ τῆς φύσεως 
ἁπαράλλακτον;, "Άχονε δὴ τί φησιν ὁ Σωτὴρ πρὸς 
τοὺς ἑαυτοῦ µαθητάς * «'Eàv ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἑντο- 
λάς µου τηρήσητε, χἀγὼ ἑρωτήσω τὸν Πατέρα, καὶ 


5 Luc, 1, δὺ. ** Joan. xiv, 15, 16. 


servata? Patet id, opinor, cuivis. Quo pacto igitur 
separabimus Spiritum a Filio, sic innatum ei et 
substantialiter unitum, 196 quique per ipsum 
prodit, et in ipso naturaliter exsistit, ita ul nihil 
aliud esse putetur ab ipso, propter operationis 
identitatem, et ipsam omnimodam nature simili- 
tudinem. Audi ergo quidnam Salvator ad suos 
discipulos dicat :« Si diligitis me, mandata mea 
eervale : et ego rogabo Patrem, et alium Paracle- 
tum dabit vobis, Spiritum veritatis, quem mundus 
non potest capere **.» Ecce aperte Spiritum veri- 
tatis vocat sanctum Spiritum. Quod autem ipse ac 
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n5D alius ab ipso sit veritas, audi rursus dicentem : A ἄλλον Παράκλητον δώσει ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα τῆς ἆλη- 


« Ego sum veritas ''. » Cum ergo veritas sit e vo- 
cetur nalura Filius : vide quantam habeat cum 
ipso Spiritus unitatem. Ait enim alicubi de Salva- 
tore nostro Joannes discipulus : « Hic est qui ve- 
nit per aquam, et sanguinem, et Spiritum, Jesus 
Christus : non in aqua solum, sed in aqua et san- 
guine; οἱ Spiritus est qui lestatur, quia Christus 
veritas est "6. » Proinde, et inhabitante in nobis 
sancto Spiritu, in interiori homine, habitare ipse 
dicitur Christus, atque ita se res habet natura. Et 
eerte beatus Paulus id clarissime docens ait : 
« Vos aulem non estis in carne, sed in Spiritu; 
siquidem Spiritus Dei habitat in vobis. Si quis au- 
tem Spiritum Christi non habet, hic non est ejus. 
Si vero Christus in vobis, corpus quidem mortuum 
propter peccatum, Spiritus autem vita propter 
justitiam **. » Hic promptam aurem, μα, dictis 
accommoda. Cum Spiritum Christi inhabitantem in 
nobis nominasset, statim subjunxit: Si vero Chri- 
sius in vobis, :qualem per omnia similitudinem 
statuens Filii cum Spiritu qui proprius ejus est et 
ab ipso secundum naturam procedit. Ideoque Spi- 
ritus adoptionis quoque dicitur, et in ipso clama- 
mus : Abba Pater **. Et ut beatus alicubi Joannes 
aii: « Ex hoc cognoscimus, quia in nobis est, 
quia de Spiritu suo dedit nobis 5’. » Hzc suffectura 
quidem arbitror, ut Ecclesiz filii possint hzreti- 
corum damna repellere : si quis autem mera üi- 
scitia ebrius ac temulentus, Filium existimat tum 


θείας, ὃ ὁ χόσµος οὐ δύναται jtopelv. ». "Kou διαῤ- 
ῥήδην Πνεῦμα τῆς ἀληθείας τὸ ἅγιον Πνεῦμά φησιν. 
Ὅτι δὲ αὐτὸς, xai οὐχ ἕτερός ἐστι παρ) αὐτὸν 1, 
ἀλήθεια, πάλιν ἄκουε λέγοντος * « Ἐγώ εἰμι fj ἁλῆ- 
θεια. 2 Αληθείας οὖν ὄντος τε xal χεχληµένου τοῦ 
κατὰ φύσιν Yloo, βλέπε πόσην ἔχει τὸ Πνεῦμα πρὸς 
αὐτὸν τὴν ἑνότητα. Λέγει γάρ που περὶ τοῦ ΣωτΏηρος 
ἡμῶν Ἰωάννης ὁ μαθητής, εΟὖτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δὲ 
ὕδατος, χαὶ αἵματος, καὶ Πνεύματος Ἰησοῦς Χριστός: 
οὐχ Ey τῷ ὕδατι µόνον, ἀλλ ἐν τῷ Όδατι, xal τῷ αἵ- 
µατι, xal τὸ Πνεῦμά bot τὸ μαρτυροῦν, ὅτι τὸ 
πνεῦμά ἔστιν dj ἀλήθεια. » Διάτοι τοῦτο, xai ἔνοι- 
κοῦντος ἡμῖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἰς τὸν ἔσω &v- 
θρωπον κατοιχεῖν αὐτὸς λέγεται Χριστὸς, xat οὕτως 


Β ἔχει τὸ πρᾶγμα τῇ φύσει. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Παῦ- 


λος σαφέστατα τοῦτο διδάσχκων φησιν» εὙμεῖς δὲ 
οὐκ ἐστὲ kv σαραὶ, ἀλλ' ἓν Πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα 
θεοῦ οἰχεῖ ἓν ὑμῖν. El δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ oóx 
ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. El δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, 
«b μὲν σῶμα νεχρὸν δι ἁμαρτίαν, vb δὲ Πνεῦμα ζωὴ 
διὰ δικαιοσύνην. » ὈΟξεῖαν, ὦ οὗτος, τοῖς εἰρημένοις 
ὑπόσχες τὴν ἀχοήν. Πνεῦμα Χριστοῦ τὸ χατοικοῦν ἐν 
ἡμῖν ὀνομάσας, ἐπήγαγεν e000c * Et δὲ Χριστὸς iv 
ὑμῖν, ἁπαράλλακτον εἰσφέρων τὴν ὁμοιότητα τοῦ 
Υἱοῦ, πρὸς τὸ ἴδιον αὐτοῦ, xal παρ᾽ αὐτοῦ χατὰ φύσιν 
προχεόµενον Πνεῦμα. Διάτοι τοῦτο, xai Πνεῦμα 
υἱοθεσίας λέγεται, καὶ bv αὐτῷ xpálousv: 'A66a 6 
Πατήρ. Καὶ ὡς ὁ µαχάριός πού φησιν Ἰωάννης ' 
ε Ἐκ τούτου γινώσχοµεν, ὅτι ἐν ἡμῖν ἐστιν, ὅτι ix 


primum Spiritum accepisse, cum factus est homo: C «oj Πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν. ; Οἶμαι μὲν οὖν 


ostendat Dei Verbum ante incarnationem sanctum 
non esse, et nos tacebimus. Jure autem mirandus 
est sanctus evangelista qui ubique multa cum cau- 
tione conservat eaqua nature divin: conveniunt. 
Cum enim antea dixisset, neminem unquam vidisse 
Deum 55, et 197 nunca besto Baptista visum Spi- 
ritum asserat, descendentem super Filium coelitus, 
addit necessario, spectasse quidem, sed specie eo- 
lumbz, non simpliciter qualis natura sua ersistiL, 
sed mitissimi animalis specie adumbratum, ut hoc 
pacto rursum videretur conjunctionem et similitu- 
dinem naturalem servare cum Filio dicente: « Di- 
scite a me, quia mitis sum et humilis corde 15,0 
lgitur non desinet esse Deus secundum naturam 
Spiritus : de quo nempe dicitur nunquam visum 
esse, nisi duntaxat in columba specie propter 
discentis utilitatem. Loco enim signi et indicii da- 
tam sibi fuisse descensionem Spiritus, beatus Ba- 
ptista profitetur, Salvatoris nostri testimoniis illud 
addens : « Qui misil me baptizare in aqua, ille 
mibi dixit : Super quem videris Spiritum descen- 
dentem, et. manentem super eum, hic est qui ba- 
ptizat in Spiritu sancto**. » Quam ob rem insanos 
hareticos vehementer irridendos arbitror, qui 
quod signi loco positum est, pro veritate ipsa rei 
capiunt, quamvis singulari factum id sit consilio, 


? Joan. xiv, 0, ** [ Joan. v, 6. 
" Maul. xi, 99, δν Joan, i, 3. 


" Rom. vii, 9, 10. 


ἐξαρχέσειν καὶ ταῦτα, πρὸς τὸ δύνασθαι τὰ τῆς 
Ἐχχλησίας τέχνα τὰ τῶν ἑτεροδοξούντων ἀποκροῦ- 
σασθαι βλάδη * εἰ δὲ τις ἀχράτῳ τῆς ἁμαθίας βεθά- 


Urat µέθῃ, τότε δὲ πρῶτον τὸ Ἠνεῦμα λαδεῖν 


οἵεται τὸν Ytbv, ὅτε γέχονεν ἄνθρωπος "«ἀποδειχνύτω 
πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως ἅγιον οὐκ ὄντα τὸν τοῦ Θεοῦ 
Adyov, xai ἡμεῖς σιωπῄσοµεν. ᾿Αποθαυμάσαι δ’ ἄν 
πις καὶ λίαν εἰκότως τὸν ἅγιον εὐαγγολιστὴν τὰ τῇ 
θείᾳ πρέποντα φύσει μετὰ πολλΏς τινος τῆς ἐπιτηρῇ- 
deg πανταχη διασώζοντα. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη πρὸ 
πούτων, ὅτι θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, τεθεᾶσθαι 
δὲ νῦν τὸ Πνεῦμά φησι τὸν µαχάριον Βαπτιστὴν, 
χαταθαΐνον ἐπὶ τὸν Υἱὸν ἐξ οὐρανοῦ, προστίθησιν 
ἀναγχαίως, ὅτι θεάσοιτο μὲν, πλὴν ἓν εἶδει περι- 
στερᾶς, οὐκ αὐτὸ xatà φύσιν, ὅπερ ὑπάρχει vopvov, 
ἁλλ' ἓν τῷ πραοτάτῳ σχηματιζόμενον Quot * ἵνα 
φαΐνηται πάλιν xal διὰ τούτου οἰχειότητα, xal 
ὁμοίωσιν διασῶζον φυσιχὴν, πρὸς τὸν Υἱὸν τὸν λέ- 
γοντα * «Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι, xal 
παπεινὸς τῇ χαρδίᾳ. » Οὐκοῦν οὐκ ἁποπεσεῖται τοῦ 
εἶναι θεὺς χατὰ φύσιν τὸ Πνεῦμα * τετήρηται γὰρ 
αὐτῷ τὸ μὴ τεθεᾶσθαι πώποτε, πλὴν ὅσον Ev τῷ τῆς 
περιστερᾶς σχηματισμῷ, διὰ τὴν τοῦ µανθάνοντος 
χρείαν. Ὡς γὰρ kv σημείου xal γνωρίαµατος τάξει 
δεδόσθαι φησὶν ἑαυτῷ τὴν τοῦ Πνεύματος χάθοδον ὁ 
µαχάριας Βαπτιστὴς, ταῖς περὶ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν 
59 Jbid. 1δ. 9 J| jean. ww, 15... 5 Ibid 12. 
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ζειν ἓν ὕδατι, ἑχεῖνός µοι εἶπεν, Ἐφ' ὃν ἂν ἴδῃς τὸ 


IN JOANNIS EVANGELIUM LB. ll. 
µαρτυρίαις ἐπενεγκὼν, ὅτι « Ὁ πέἐμφας µε βαπτί- A 
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quemadmodum jam dictum est, ad bumani generis 
utilitatem. . 


Πνεῦμα καταθαῖνον, xat µένον ἐπ αὐτὸν, οὗτός ἔστιν ὁ βαπτίζων tv Πνεύματι τῷ ἁγίῳ.» Ἐφ ᾧ. δὴ, καὶ 
μάλιστα διαγελᾷν οἶμαι πρέπειν τοὺς à νοήτους αἱρετικοὺς, τὸ ἓν τάξει σημείαν. τεθὲν ,. εἰς  ἀλήθειαν 
πράγματος ἐχλαμδάνοντας, εἰ καὶ véyovev οἰκονομιχῶς, καθάπερ Ίδη  mpesipnsat, διὰ, τὴν τῆς ἀνθρω- 


πότητος χρείαν. 

Καὶ ἑώρακα, xal μεμαρτύρηκα, ὅτι οὗτός éccir 
ὁ Ylóc τοῦ θεοὺ. 

᾽Ασφαλῆς ὁ µάρτυς, ὅπερ ὄντως τεθέαται, τοῦτο 
xai λαλῶν. Οὐχ ἀγνοεῖ γὰρ ἴσως τὸ.γεγραμμένον * 
« Α εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου, λέγε. » Εἶδον οὗν, qnot, 
τὸ σημεῖον, xai συνῆχα τὸν δι’ αὑτοῦ σηµαινόμενον. 
Μαρτυρῶ δὰ ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ διὰ 
νόµου μὲν τοῦ διὰ Μωσέως ἀναθοώμενος, διὰ φωνῆς 
τῶν ἁγίυνι προφητῶν κηρυττόµενος * δοκεῖ δέ pot 
πάλιν ὃ µαχάριος εὐαγγελιστὴῆς. μετὰ πολλῆς τινος 
τῆς ἀσφαλείας εἰπεῖν εΟὗτός ἐστιν ὁ Υΐὸς τοῦ θεοῦ,» 
τοῦτ ἔστιν, ὁ εἷς xat μόνος χατὰ φύσιν,.ὁ τῆς τοῦ 
γεννήσαντος ἰδιότητος- κληρονόμος, πρὸς ὃν xal ἡμεῖς 
ol χατὰ θέσιν µορφούμεθα, xal δι’ οὗ πρὸς τὸ τῆς 
υἱρθεσίας ἀξίωμα κατὰ χάριν χεχλήµεθα. Ὢς γὰρ Ex 
Βεοῦ καὶ Πατρὸς, εΠᾶσα πατριὰ ἕν το οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, » διὰ τὸ αὐτὸν εἶναι χυρίως xat 
πρῶτον [al. πρώτως] καὶ ἀληθῶς Πατέρα, οὕτω καὶ 
πᾶσα υἱότης ἐκ τοῦ Υἱοῦ, διὰ τὸ αὐτὸν εἶναι κυρίως 
xai µόνον ἀληθῶς Ὑἱὸν, οὐ νόθον οὐδὲ φευδώνυμµον, 
ἀλλ) ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς οὗ κατὰ 
ἀποχοπὴν, ἡ ῥεῦσιν, f) μερισμὸν, f] τοµήν  ἁπαθῆς 
γὰρ ἡ θεἰα φύσις παντελῶς' ἀλλ ὡς ἕνα ἐξ ἑνὸς, 
ἀεὶ συνυπάρχοντα, xat συναΐδιον καὶ ἐμπεφυχότα τῷ 
γεννήῄσαντι, àv αὐτῷ τε ὕντα, xal ἐξ αὐτοῦ προελ- 
θόντα ἁμερίστως xal ἁδιαστάτως, Enel μηδὲ χατὰ 
σῶμα τὸ θεῖον, μήτε τόπῳ περιληπτὸν, fj διαστηµα- 
τικὰς τὰς µεταδάσεις ποιεῖσθαι πεφυχὸς, ἀλλ ὡς 
πρόεισιν Ex πυρὸς ἡ ἑνοῦσα θερµότης αὐτῷ, δοχοῦσα 
μέν πως αὐτοῦ ταῖς ἐπινοίαις µερίζεσθαι, καὶ ἕτερόν 
τι παρ᾽ αὑτὸ ὑπάρχειν, ἓξ αὐτοῦ δὲ οὖσα καὶ bv αὐτῷ 
χατὰ φύσιν, xai ἐξ αὐτοῦ προϊοῦσα μετὰ τοῦ μηδὲν 
ἀδοιεῖν χατά γε τὸν ἀποχοπῆς, ἦτοι μερισμοῦ xol 
ῥεύσεως λόγον * ὅλη γὰρ ἐν ὅλῳ τῷ πυρὶ σώξεται * 
οὕτω νοῄσομεν xal ἐπὶ τοῦ θείου γεννήµατος θεο- 
πρεπεστάτην ἐπ αὐτῷ τὴν θεωρίαν λαμθδάνοντες * 
χαὶ Yiby μὲν ἰδίως ὑφεστᾶναι πιστεύοντες, οὗ μὴν 
ἔξω τιθέντες αὐτὸν τῆς μιᾶς xat ἀφράστου θεότητος, 
οὐδὲ τοῦ Πατρὸς ἑτεροούσιον εἶναι λέγοντες' 2) γὰρ 
ἂν Υἱὸς οὐχέτ ἂν νοοῖτο διχαίως, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι παρὰ 
τοῦτο, xaX πρόσφατος ἡμῖν ἀνατελεῖ Geb; , ἕτερος 
ὑπάρχων παρὰ τὸν ὄντα καὶ µόνον. Τὸ qàp οὐχ ὃν 
ὁμοούσιον τῷ κατὰ φύσιν θεῷ, πῶς o0 πάντως ἀπο- 
πεσεῖται τοῦ εἶναι Θεὸς ἀληθινός; Ἐπειδὴ δὲ ἀξιό- 
χρεώς τε καὶ ἀξιολογώτατός ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς, 
μαρτυρεῖ δὲ ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. θεὺν 
εἶναι πάντως ἀληθινὸν ὁμολογήσομεν τὸν Υὸν, καὶ 
lx τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός * τοῦτο yàp ἡμῖν σηµαίνει 
τὸ τῆς υἱότητος ὄνομα, xai ἕτερον οὐδέν. 

Tj ἑπαύριον πἀ.1ιν εἰστήχει ὁ Ἰ]ωάγης, xal 
ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο, καὶ ἀμδ.έψ'ας τῷ 


P Prov. xxv, 8. δὲ Ephes. inj, 18. 


I, 34. Et ego vidi, et.testimonimm  perhibui, qxi* 
hic est Filius Dei. 

Gravissimus testis, qui quod revera spectavit, 
illud etiam loquitur. Non enim forsan ignorat id 
quod scriptum est: « Qua oculi tui. viderunt, illa 
dicito 55, » Vidi ergo, inquit, signum, οἱ aguovi 
eum qui per ipsum significabatur. Testor autem 
liunc esse Dei Filium, qui a Mose per- legem preedi- 


B catus est, e& sanctorum prophetarum voce. Bwr- 


gus autem, beatus evangelista mihi videtur consi- 
derate admodum dicere: « Hic est Filius Dei,» 
hoc est, unus ac solus.secundum naturam, ille pa- 
terne proprietatis bzres, ad quem eliam nos ad- 
eptivi conformamur, et per quem ad dignitatem 
adoptionis per gratiam vocali sumus. Ut enim ex 


Deo et Patre « Omnis paternitas in ctelo οἱ ia terra 


nominatur **, » propterea quod ipse esl proprie, 
per se, et vere Pater est, sic etiam omnis filiatio 
ex Filio, propterea quod ipse proprie duptaxat est 
Filius, non spurius, neque falso nuncupatus, sed 
ex substantia Dei ac Patris, non pet decisioRem, 
aut fluxum, seu divisionem (divina quippe natura 
passionis omnis est expers) sed unus ex uno, 128 
semper coexsistens, el comternus, οἱ Patri insitus, 
οἱ in ipso exsistens, atque ex ipso procedens, ci- 
tra divisionem et indivulse, quandoquidem neque 
corporeus est Deus, nec loco cireumscribitur, aut 
transitu locorum spatiorumque movelur, sed quem 
admodum ex igne prodit insita ei ealiditas, que 
videtur ab eo quodammodo cogitatione separari, 
et aliud ab ipso quiddam exsistere, cum sit ex 
ipso et in ipso secundum naturam, et ex 60 citra 
damnum ullum procedat, nimirum citra decisio- 
nem seu divisionem ac fluxum (tota enim in toto 
servatur igne) sic etiam statuendum nobis est de 
divino genimine, pro eo ac de Deo decet cogitan- 
ibus : et Filius proprie quidem subsistere cre- 
dendus, non tamen ab una et ineffabili deitate 
excludendus, neque alterius esse a Patre substau- 
ti; dicendus. Alioqui enim non amplius Filius 
esse jure putabitur, sed aliquid aliud ab jpso, et 


Tecens nobis Deus exsistet, alius ab eo qui est ac 


solus est. Quod enim non est consubstaptiale na- 
turali Deo, quomodo fleri poterit ut sit Deus ve- 
rus? Sed cum gravissimus ac locupletissimus sit 
beatus Baptista, et hunc esse Filium Dei testetur, 
Filium Deum esse verum utique fatebimur, οἱ de 
substantia Patris. Hoc enim, et nihil aliud signill- 
cat nomen filiationis. : 

1, 25-56. Altera die uerum stabat Joannes, ei. e» 
discipulis ejus. duo : εἰ respiciens Jesum ambulaa- 
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tem dicit : Ecce Agnus. Dei, qui tollit. peccatum A "IncoU. περιπατοῦντι, «Ἰέγει' "Ite ὁ dyróc τοῦ 


mendi. 

Ipsum jam antea beatus Baptista demonstravit : 
sed ecce rursus eadem eratione repetita suis disci- 
pulis ostendit Jesum et agnum Dei nominat, et 
tellere miindi peccatum ait, propemodum eis in 
memoriam ipsum revoceans apud prophetas dicen- 
tem : « Ego sum, ego sum, qui deleo iniquitates 
tuas, et non reeordabor 57.2 Non frustra vero bca- 
tus Baptista eadem de Salvatore identidem repetit. 
Officium quippe ac virtus doctoris est, res non- 
dum perceptas discipulorum mentibus inculcare, 
nec eadem s:epius repetendo gravari, sed ad disci- 
pulorum utilitatem patienter id agere. Quod fit 
ut beatus quoque Paulus dicat : « Eadem vobis 


Θεοῦ ὁ αἴρων τὴ» ἁμαρτίαν τοῦ xócpov. 

Φθάσας Ίδη προέδειξεν αὐτὸν ὁ µαχάριος Ἑαπτι- 
evf c * ἀλλ ἰδοὺ χαὶ αὖθις τὸν αὐτὸν ἀναχυχλήσας 
λόγον, ἐπιδειχνύει τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τὸν Ἰησοῦν, 
χαὶ ἁμνὸν ὀνομάζει θεοῦ, xal τὴν τοῦ χόσµου φησὶν 
αἴρειν ἁμαρτίαν , μονονουχὶ πρὸς ὑπόμνησιν ἄγων 
τοὺς ἀχροωμένους τοῦ ἓν προφήταις λέγοντος * 
ες Ἐγώ εἰμι, ἐγώ εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου, 
καὶ οὗ μὴ µνησθήσοµαι. 2 Ἐπαναλαθὼν 6$ οὗ μάτην 
ὁ Βαπτιστὴς τὴν αὐτὴν ποιεῖται περὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἐξήγησιν. Αρετῆς Ὑάρ ἐστιν ἔργον διδασχαλιχε: 
«bv οὕπω παραδεχθέντα λόγον, ταῖς τῶν µαθητενο- 
µένων ἐγχαθειργνύναι ψυχαῖς, oüx ὀχνούσης πρὸς 
ἐπανάληψιν, ἀνεξικαχούσης δὲ μᾶλλον ἐπ ὠφελείᾳ 


scribere, me quidem Ώοη piget, vebis autem ne- B τῶν παιδευοµένων. Auk γάρ τοι τοῦτο χαὶ ὁ p.axá- 


eessarium est 19. 


149 1, 57. Et audierunt eum duo diseipuli loquen- 
tem, el secuti sunt Jesum. 

Vides quam cito suum fruetum doctrina pro- 
tulit? Vides quantum repetitionis Juerum inventum 
sit? Discat ergo ex his, quisquis ille est eui do- 
cendi ereditum munus est, pigritiam omnem su- 
perase, sibique majori nox: quam auditoribus 
putare silentium, see talentum Domini in ignava 
Inertía, velut humi defodgre, sed argentum potius 
naummulariis tradere. Recipiet enim Salvator quod 
suum est cum fenore, ac veluti semen quoddam 
injettum sermenem vivifieabit. Habes hic admo- 
éem genuinam istius rei demonstrauonem. Non 
gravatus enim Baptista suis discipulis Dominum 
estendere, iterumque repetere: « Ecce agnus Dei, 
qui tollit peccatum mundi 9, » tantum discipulis 
suis contulit, ut eos sequi demum persuaserit, et 
ejus discipline sese jam tum adjungere. 


1, 38. Gouversus autem Jesus, et videns eos se- 
quentes se, dicil eis: Quid quaeritis? 

Opportune conversus est Dominus ad sequentes 
$e, ut reipsa discas quod in Psalmis canitur ; « Ex- 
quisivi Dominum et intendit mihi 5”. » Quandiu 
enim bonis moribus ét recta fide Deum non quaz- 
rimus, post ipsum averso vultu quodammodo collo- 
cali sumus : sed cum divinz legis siti sanctum et 
eximium justitiz iter insistimus, tunc eerte nos 
respicit, illud nobis inclamans: : Convertimini ad 
me, et convertar ad vos, dieit Dominus omnipo- 
tens **.» Ad eos autem Christus, « Quid quzritis ὃν 
inquit, non quod ignoraret (cuneta enim novit, ut 
Deus), sed quod interrogationem hanc colloquendi 
primordium ac veluti radicem statueret. 


I, $58. Qui dixerunt ei: Rabbi (quod dicüur inter- 
pretatum magister), ubi habitas? 

Docte ei occurrunt interrogati. Primum enim 
magistrum ipsum vocant, clare significantes se 


9 [sa. χι, 20. ** Philipp. 111, 1. 


50 Joan. 1, 29. 529 Psal. xxxii, 5. 


Ρριος Παῦλός φησι’ «Τὰ αὐτὰ λέχειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν 
οὐχ ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. » 

Kal ἤχουσαν αὐτοῦ οἱ δύο µαθηταὶ AaJovrcoc, 
xal ἠκο.ούθησαν τῷ Ἰησοῦ. 

Ὁρᾶς τῇ διδασκαλίᾳ γείτονα τὸν ἐξ αὐτῆς áva- 
δοθέντα xapmóv; Ὁρᾶς ὅσον τῆς ἑπαναλήφεως εὖ- 
βέθη τὸ χέρδος; Μανθανέτω τοιγαροῦν διὰ τούτων ὁ 
διδάσχειν πεπιστευµένος, ὄχνου μὲν ἁμείνων ὁρᾶσθαι 
παντὸς, ἑαυτῷ δὲ πλέον, f| τοῖς ἀχρθωμένοις ἑπιζή- 
µιον ἡγεῖσθαι τὴν σιωπὴν, xat μὴ εἰς &pylav μὲν 
ἁδρανῆ, καθάπερ εἰς γῆν, τὸ δεσποτιχὸν ἀντορύττειν 
πάλαντον, διανέµειν δὰ μᾶλλον τοῖς τραπεξίταις τὸ 
ἀργύριον. χομιεῖται γὰρ ὁ Σωτὶρ τὸ ἑαυτοῦ σὺν 
τόχῳ, xai καθάπερ τινὰ σπόρον ζωογονήσει τὸν ἐγ- 
καταθληθέντα λόγον. "Έχεις ἐν τούτοις εὐφυεστάτην 
τῶν εἰρημένων ἀπόδειξιν. Οὐ γὰρ ὀχνήσας 6 Βαπτι- 
στὴς τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταὶῖς ἐπιδεῖξαι τὸν Κύριον, xal 
elc δεύτερον εἰπεῖν  « "δε ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, » τοσοῦτον αὐτοὺς ὠφε- 
λήσας ὁρᾶται, ὡς xaX ὑποπεῖσαι λοιπὸν ἀπολουθεῖν, 
καὶ δη τῆς ὑπ) αὐτῷ µαθητείας ἐρᾶᾷν. 

Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, καὶ θεασάµενος αὐτοὺς 
ἀχο.ουθοῦντας, Aérer αὐτοῖς. Τί ζητεῖτε, 

Ἐπεστράφη χβησίµως πρὸς τοὺς ἀκχολουθοῦντας 
ὁ Κύριος, ἵνα ἔργῳ µάθῃς τὸ μελῳδούμεναν’ « Ἐξ. 
εζήτησα τὸν Κύριον, xat προσέσχε μοι’ » ἕως ul 
γὰρ οὕπω διὰ ερόπων ἀγαθῶν, xoi τῆς lv τῷ πι- 
στεύειν ὀρθότητος ἐπιζητοῦμεν τὸν Gio, ἐν 
προσώπου ερόπον τινὰ κατόπιν κείµεθα' ἑπὰν δὲ 
τὸν θεῖον αὐτοῦ δυμήσαντες νόµον, τὴν ἁγίαν xo) 
ἐξαίρετον τῆς δεχαιοσύνης ἐχνηλατῶμεν ὁδὺν, τόςε Oh 
πάντως ἡμᾶς ἐπισχέψεται τὸ Ὑεγραμμένον ἐχεῖνε 
βοῶν ε Ἐπιστρέφατε πρός µε, x2 ἐπιστραφήσομα; 
πρὸς ὑμᾶς, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. » — « Τί δὲ 
δητεῖτε; » φησὶ πρὸς αὑτούς * οὐχ ἀγνοήσας, πόθεν͵ 
πάντα γὰρ olbtv ὡς θεός. ἀρχὴν δὲ xaX ῥίζαν ταῖς 
διαλέξεσι τ,θοὶς τὴν ἐρώτησιν. 

Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ' ᾿Ραδ61, ὃ Aéyecac ἑρμηνευό: 
.μενον, Addoxads, xov μένεις; 

Εὐπαιδεύτως ὑπαντῶσιν οἱ διερωτώµενοι” διδά- 
σχαλον γὰρ fw χαλοῦσι, τὸ βούλεσθαί τι μαθεῖν, 


e^ Z ichar. 1, 9. 
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διὰ τούτου σαφῶς ἑρμηνεύοντες: εἶτα τὴν ἑστῖαν Α. velle aliquid discere. Tum rogant uti domum suam 


ἀξιοῦσιν εἰ πεῖν, ὡς By αὐτῇ τὴν χρείαν ἐροῦντες εὖ- 
χαίρως' οὐ γὰρ δήπου, κατὰ «b εἰχὸς, τὸν ἐπὶ τοῖς 
ἀναγχαίοις λόγον, ὁδοῦ πάρεργον ποιεῖσθαι δεῖν ἐδο- 
χίµαζεν [al. ἐδοχίμαξον]' ἔσται δὲ πάλιν ἡμῖν εἰς 
τύπον ἑπωφελῆ τὸ λεγόµενον. 

Λέγει αὐτοῖς ' Ἔρχεσθε καὶ ἴδετε. 

Οὐ σηµαίνει τὴν οἰχίαν, xaícot τοῦτο ποιεῖν ἔξαι- 
τούµενος, ἰέναι δὲ μᾶλλον εἰς αὐτὴν παραχρῆμα 
κελεύει' πρῶτον μὲν ἔχεῖνο διδάσχων, ὡς iv ὑπο- 
χραμμῷ τῷ πράγματι, ὅτι τῶν ἀγαθῶν τὴν ζήτησιν 
οὐχ εἰς ὑπερθέσεις ἀναῤῥιπτεῖσθαι xalóv: τὸ γὰρ μέλ- 
Atty ὅλως ἐν τοῖς ὠφελεῖν πεφυχόσιν ἐπιζήμιον ' εἶτα 
πρὸς τούτῳ, χαὶ τόδε, ὅτι τοῖς ἀγνοοῦσιν ἔτι τὸν 
ἅγιον οἶχον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, τοῦτ) ἔστι, 
τὴν Ἐκχχλησίαν, οὗ τὸ ὅποι ποτὲ χεῖται μαθεῖν ἁρ- 
χέσει πρὸς σωτηρἰαν, ἀλλὰ τὸ ἑλθεῖν εἰς αὐτὸν διὰ 
τῖς πίστεως, ἰδεῖν τε τὰ ἐν αὐτῷ μυστικῶς δηλον- 
ότι τελούμενα. — 

Ἅ 10ον οὖν xal εἶδον ποῦ µένει, xal παρ αὑτῷ 
ὄμειγαν τὴν ἡμέραν àxsirnx * ὥρα ἦν ὡς δεχάτη. 


Εὐπαρέδρῳς οἱ μαθηταὶ τὴν τῶν θείων μυστηρίων 
ἐπαιδεύοντο γνῶσιν * οὐ γὰρ οἶμαι πρέπειν ἀφίχορον 
tol; φιλομαθέσιν ὑπάρχειν διάνοιαν, φιλοπονωτάτην 
δὲ μᾶλλον, xq τῆς ἐν ἱδρῶσιν ἀγαθοῖς μικροφυχίας 
χρείστονα, ὡς εἰς ἅπαντα τῆς ζωῆς τὸν xatoby àv 
ὁλοχλήρῳ τῇ προθυµίᾳ Φφαίνεσθαι διαπρέποντας 
τοῦτο γὰρ ὡς δι) αἰνίγματος οἶμαι δηλοῦν τὸ, «Παρ' 


indicet, tanquam ibi opportune dicturi quod sil 
operz pretium. Nolebant enim, ut credibile est, 
de rebus gravissimis obiter tantum colloqui. Quo 
ex diclo exemplum nobis rursus utile capiendum 
est. 

130 1, 39. Dicit eis : Venite et videte. 

Domum suam non indicat, quamvis hoc roga- 
retur, sed potins ut ad eam statim se conferant 
jubet. Primum quidem, ut ea re ad exemplum 
proposita doceret in quirendis bonis malam esse 
dilationem : in rebus enim utilibus damnosa est 
omnis cunetatio. Deinde, ignorantibus adbuc san- 
ctam Salyatoris nostri Christi domum, id est Ec- 
clesiam, ad salntem non sufficere, si didiceript 
ubinam illa sit, nisi ad ipsum per fldem venerint, 
et qua mystice in eo peraguntur perspexcrint 


], 59. Venerunt igilur et. viderunt ubi maneret, et 
apud eum. manserunt die. illo: hora erat quasi de- 
cima. 

Assidui erant discipuli in percipienda divinorum 
mysteriorum cognitione. Levitatem quippe discendi 
cupidis convenire non existimo, sed laboriosum 
animum 30 generosum , adeo ul omni tempore 
xit: constanti studio clareant. ld enim significari 
arbitror bis verbis : « Et apud eum manserunt die 
illo. » Cum autem ait: « Hora erat quasi decima, » 


αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐχείνην " » ἀπειδὴ δέ φη- C theologum dicimus accommodaios cuique ratione 


ew, € Ὥρα ἣν ὡς δεχάτη, » xa πρὸς αὐτὸ τοῦτο 
λέγομεν «bv ἑχάστῳ χρήσιμόν τε xal οἰχεῖον &qap- 
µόκοντες λόγον, ὅτι πάλιν ἡμᾶς διὰ τῆς οὕτω λεπτῆς 
ἐπιχειρήσεως ἐχδιδάσχει τῆς θεολογίας ὁ συγγρα- 

εὓς. ὡς οὐχ kv ἀρχῃ τοῦ παρόντος αἰῶνος τὸ µέγα 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐγνώσθη µνστήριον, ἀλλ’ clc τέλος 
δη χαταλύοντος τοῦ χαιροῦ’ « Ἐπ) ἑσχάτων γὰρ, 
ὡς γέγραπται, τῶν ἡμερῶν διδαχτοὶ πάντες ἄνα- 
δεδείχµεθα Θεοῦ. » Λέχου δὲ µοι πᾶλιν τῶν εἰρημέ- 
νων εἰχόνα περὶ τὴν δεχάτην (pav, προσεδρεύοντας 
τῷ Σωτῆρι τοὺς μαθητὰς, οὓς xat χαταλύσαντας 
ἅπαξ προσμεμµενηχέναι φησὶν ὁ ἅγιος εὐαγγελιστής ' 


rursum nos subtiliter edocere, non in hujus βᾶ- 
culi primerdio magnum illud Salvatoris nostri 
mysterium innotuisse, verum tempore jam ad finem 
tendente. « Iu. novissimis » enim, ul scriptum est, 
« diebus, docti a Deo omnes sumus *'. » Przterea, 
eum discipuli circiter horam decimam Salvatori 


. Bgsideant, et à sancto evangelista apud eum porro 


mansisse dicantur: discant rursus inde qui per fl- 
dem in divinam domum ingrediuntur, et ad Chri- 
$lumg accurrunt, apud ipsum manendum esse, nec 
ab eo secedendum ad peccatum transeundo, aut in 
incredulitatem rursus migrando. 


ἵνα πάλιν µανθάνωσιν οἱ διὰ πίστεως εἰς τὸν θεῖον εἰσελαύνοντες οἶχον, καὶ αὐτῷ πβοστρέχοντες τῷ 
Ἀριστῷ, ὅτι χρὴ πρασμένειν αὐτῷ, xol μὴ πάλιν ἀλλοτριοῦσθαι φιλεῖν, f| πρὸς ἁμαρτίαν ἐχθαίνοντας, 


ἡ παλινδρομοῦντας εἰς ἀπιστίαν. 


Hr Ανδρέας ὁ ἁδελφὸς Σίμωνος Πέτρου, εἷς p 
ἐκ τῶν δύο τῶν ἀχουσάντων παρὰ Ἰωάγκου, καὶ 


ἀχορυθησάντωνγ αὑτῷ * εὑρίσκει οὗτος πρῶτος 
εὐν doglpór τὸν ἴδιον Σίμωνα, καὶ «Ἰέγει αὐτφ' 
Κὐρήκαμεν τὸ» Μεσσίαν, ὅ ἐστι μεθερμηγενόµε- 
τον ὁ Xpureóc, xal ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἱη- 
σοῦγ. 

Qi λαθόντος ἄρτι τὸ τάλαντον, εὐθὺς τοῦ ταλάντου 
τὴν ἐργασαίαν ἑπάγονται, xal τῷ Δεσπότῃ προσάγουσι. 
Toa γὰρ ὄντως αἱ φιλήχορί τε xai εὐμαθεῖς 
ὁρῶνται φυχαὶ, o) μαχρῶν δεόµεναι πρὸς ὠφέλειαν 
ῥημάκων, οὐδὲ Ev χύχλοις ἐτῶν, f] μηνῶν τὸν ix τῆς 


'* Jerem. xxxi, 34. 


J, 40,41. Erat Andreas frater, Simonis etri, unus 
ex duobus, qui audierant a Joanne, et secuti [uerant 
eum. Invenit hic primum fratrem suum. Simonem, et 
dicit εἰ: Invenimus 1g Messiam (quod est. inter- 
pretatum Christus). Et adduxit eum ad Jesum. 


Qui talentum nuper acceperant, ejus statim 
quaestum uberiorem Domino offerunt. Tales enim 
profecto sunt ille studios; anime, quibus opus 
non est multis verbis ut erudianlur, neque longo 
annorum. aut mensium curriculo, ut doctrins fru- 
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etum afferant: sed in ipsis discendi primordiis A παιδεύσεως ἀνατίχτουσαι καρπὺν, ἀλλ ὁμοῦ τῆς τῶν 


scientie perfectionem, complectuntur. « Sapienti 
cnin da occasionem, et sapientior erit, inquit Scri- 
pinra: notifica justo, et addet ad recipiendum **.» 
Fratrem itaque suum Andreas servat, Petrum vi- 
delicet, totum illud magnum brevi compendio de- 
clarans mysterium. Invenimus enim, inquit, Jesum, 
ceu « Thesaurum in agro absconditum, aut pre- 
tiosam margaritam ** », juxta evangeliorum para- 
botas. | 

|, 42. Intuitus autem. eum Jesus, dixit : Tu es 
Simon filius Jona : tw vocaberis Cephas, quod in- 
terpretatur. Petra. 

Diviuitus intuetur, qui corda et renes novit, et 
cernit quantam ad pietatem discipulus perventurus 
sit, el. quantam ad virtutis perfectionem evehen- 
dus. Nihil enim ignorat qui cuncta novit prius- 
quam flant, quo sane potissimum docet pr:edictum 
discipulum, se citra cujusquam doctoris operam, 
Deus cum sit, cuncia nosse. Nulla siquidem ora- 
tione przmissa, nullaque facia inquisitione, ut 
disceret quis aut unde is ad se veniret, tam patrem 
ejus quam ipsum nomine appellat, et Simonem 
eum non jam vocari patitur, eum sibi pro sua po- 
testate íam tam ut suum vindicans, sed congrua 
shnilitudine Petrum a petra vocari placuit, puta 
super quem fundaturus erat suam Ecclesiam. 

I, 49, 44. In crastinum voluit Jesus exire in Ga- 
lileam, et invenit Philippum, et dicit ei Jesus : Se- 
quere me. Erat autem Philippus a. Bethsaida, οἰνί- 
taie Andree el Petri. 

Erat ejusdem animi cum prioribus Philippus, et 
ad sectanduimn Christum perquam idoneus. llunc 
probum fore Christus noverat, ideoque, « Sequere 
me », inquit, loc verbo gratiam qua donatus erat 
demonstrans, et eum sequi Jubet, hominem probe 
vit: esse teslificans; neque 12392. enim eum nisi 
probum ad id muneris elegisset. 

J, 45. Invenit. Philippus Nathanael, et. diei. 6i: 
Quem scripsit Moyses. in lege, et prophete, inveni- 
mus Jesum filium Joseph a Nazareth. 


Cito admodum ille discipulus fructum affert, ut 
vel hine ejusdem animi aoc studii cum prioribus 


μαθητῶν ἀρχαιότητος σννέσεως χαταχκλείουσαι τέλος, 
« Δίδου γὰρ σοφῷ ἀφορμὴν, χαὶ σοφώτερος ἔσται, » 
φησὶν 1j θεία Γραφή’ € γνώριζε διχαίῳ, καὶ προσθήσει 
τοῦ δέχεσθαι. »᾿Ανασώζει δὴ οὖν τὸν οἰχεῖον ᾿Ανδρέας 
ἁδελφόν. Πέτρος δὲ οὗτος Tv: ὅλον Ev ὀλίγῳ χεφα- 
λαίῳ τὸ µέγα δηλώσας µνστήριον. Εὐρήχαμεν γὰρ, 
φησὶν, Oc « θησαυρὸν χεχρνμμένον ἐν ἀγρῷ, f| ὡς 
ἕνα πολύτιμον µαργαρίτην » τὸν Ἰησοῦν, κατὰ τὰς 
&v τοῖς Εὐαγγελίοις παραθολάς. 

ἹΕμόλέψας δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοὺς, sIxs* Σὺ sl Σἰ- 
por. ὁγίὸς Ἰωνᾶ, σὺ κ.ηθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρμη- 
φεύεται Πότρα. 

Ατενίζει θεοπρεπῶς ὁ Χαρδίας ὁρῶν καὶ we 
φρούς’ ὁρᾷ δὲ πρὸς ὅσην εὐλάδειαν ὁ μαθητὴς ἀνα. 


D θήσεται, xa molag ἕσται κάτοχος ἀρετῆς, χαὶ εἰς 


ποῖον καταλήξει τέλος. ᾿Αγνοεῖ γὰρ οὐδὲν ὁ εἰδὼς τὰ 
πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ᾧ 5h xa μάλιστα παι- 
δεύει τὸν χεχλημένον, ὅτι θεὺς ὑπάρχων ἁληθινὸς 
ἀδίδαχτον ἔχει τὴν γνῶσιν. Λόγου γὰρ ὅλως δεηθεὶς 
οὐδενὸὺς, ἀλλ οὐδὲ ἐπιζητήσας μαθεῖν είς, T) πόθεν 
ἥχοι πρὸς αὐτὸν ὁ ἀνὴρ, ποΐῖου μὲν ἑξέφυ πατρὺς, 
τίς δὲ xaY αὐτὸς ὀνομάζοιτο λέγει, καὶ Σίμωνα μὲν 
οὐχέτι χαλεῖσθαι συγχωρεῖ, κατεξουαιάζων Ίδη xai 
κατακρατῶν, ὡς Υεγονότος οἰχείου' φερωνύμως δὲ 
ἀπὸ τῆς πέτρας µετωνόµαξε Πέτρον ' ἐπ᾽ αὐτῷ Υὰρ 
ἔμελλε τὴν αὐτοῦ θεμελιοῦν Ἐκκλησίαν. 

Tí ἑπαύριον» ἠθέησεν ἑξε-θεῖν εἰς τὴν l'ad- 
λαΐαν, xal εὑρίσχει Φί.ιππον, καὶ Aérst αὐτῷ ὁ 


σ Ἱησοῦς, Ακολούθει uoi. "Hy δὲ ὁ Φίᾷιππος ἀπὸ 


Βηθσαϊδά ἐκ τῆς πόλεως Ἀνδρέου καὶ Πέτρου. 

Ἰσογνωμῶν τοῖς προλαδοῦσιν ὁ Φίλιππος, xal λίαν 
ἔχων ἐπιτηδείως εἰς ἀχολούθησιν τοῦ Χριστοῦ. δει 
γὰρ χαὶ αὐτὸν ἑσόμενον ἀγαθόν  διάτοι τοῦτο xal 
φησιν’ « ᾿Ακολούθει uot, » γνώρισμα τῆς ἐπ αὔτφ 
χάριτος τὸ ῥῆμα τιθεὶς, xal δι ὧν ἔπεσθαι προσ- 
τάττει πολιτείαν αὐτῷ τὴν ἀρίστην ἐπιμαρτυρῶν' οὗ 
γὰρ ἂν ἐπελέξατο, μὴ οὐχὶ πάντως ὄντα χρηστόν. 

Εὐρίσχει Φἰ.Ίιππος τὸν Na0avatA, καὶ «ἴέγει 
αὐτῷ: "Or ἔπραφε Μωῦσῆς à» τῷ vóuo, καὶ ol 
προφῆται, εὑρήνχαμεν Ἰησοῦν υἱὸν ἹἸωσὴφ τὸν 
ἀπὸ Ναζαρέτ. 

Ὃξὺς δὴ λίαν ὁ μαθητῆς εἰς χαρποφορίαν, ἵνα 
φαίνηται διὰ τούτου τοῖς προλαδοῦσι κατὰ τὴν dt» 


esse videretur, Invenit enin: Nathanael, non certe D συγγενής ’ εὑρίσχει γὰρ τὸν Ναθαναὴλ, οὐχ ἁπλῶς 


casu oblatum, sed multo studio quaesitum. Norat 
quippe studiosissimum illum esse ac valde eru- 
ditum : deinde narrat se Christum invenisse illum 
per omnes Seripturas divinitus predicatum : ne- 
que bominem convenit earum nescium, sed signa 
que tam apud Moysem quam prophetas litteris 
mandata sunt cum primis edoctum. Invaluerat 
autem apud Judaeos falsa de Christo Salvatore 
nostro opinio, ex oppido nimirum aut pago Naaa- 
reth ipsum fore, quamvis Scriptura divina Beth- 
lehemitam ipsum nuncupet : « Et tu enim, inquit, 
terra Bethlehem, domus Ephrata, nequaquam mi- 


9 Prov. 1x, 9. Matth. xu, 44, 45 scag. 


ἐρχομένῳ περιτυχὼν, ἀλλὰ πολλὴν bw αὐτῷ τὴν 
ζήτησιν ποιησάµενος. "Hóst γὰρ ὄντα φιλοπονώτα" 
τόν τε xdi φιλολογώτατον- εἶτα λέγει τὸν διὰ πάσης 
χηρυττόµενον τῆς θείας Γραφῆς ἀνηυρηκέναι Χρ:- 
στὸν, οὐχ ὡς ἀγνοοῦντι προσομιλῶν, ἁλλ' ὡς λίαν 
ἐχπεπαιδευμένῳ, τά τε τοῦ πανσόφου Ἰδωσέως, xai 
τῶν προφητῶν μηνύματα ὑπόνοια δὲ οὐκ ἀληθής 
περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ παρὰ τοῖς Tov- 
δαίοις ἐκράτει, ὡς Ex. πόλεως, τοι χώµμῆς ἔσται τῆς 
Ναζαρὲτ, καΐτοι Βηθλεεμίτην αὐτὸν, ὅσον εἰς τοῦτον 
χει τὸν λόγον, τῆς θείας λεγούσης Γραφῆς. * Κα. 
σὺ γὰρ, φησὶν, γῆ Βηθλεὶμ, οἴκος τοῦ Ἐφραθᾶ, μι 
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ὀλιγοστός εἰ τὸν εἶναι ἓν χιλιάσιν Ἰούδα, ἐχ σοῦ pot Α nima es ut sis in millibus Juda : ex te enim egre 


ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἓν τῷ Ἰσραῇλ, xal 
ἔξοδοι αὐτοῦ, ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. » 'Av- 
ετράφη μὲν γὰρ εἰς Ναζαρὲτ, ὥς που xai αὐτὸς ὁ 
εὐαγγελιστὴς διεμαρτύρατο λέγων ’ « Καὶ 300v. εἰς 
Ναζαρὲτ, » οὗ ἣν ἀνατεθραμμένος' ἣν δὲ οὐκ ἐχεῖ- 
θεν, ἀλλ) ὄθεν ἤδη προείποµεν, μᾶλλον δὲ ὡς Ἡ τοῦ 
προφήτου διισχυρίσατο φωνή. Αχολουθήσας τοίνυν 
ὁ Φίλιππος τῇ τῶν Ἰουδαίων ὑπονοίᾳ φησίν’ 

Ἐκ Ναζιρὲτ δύγαταί τι ἀγαθὸν slvat ; 

Συνομολογεῖ προχείρως ὁ Ναθαναὴλ, ὅτι µέγα δἡ 
τι xai χάλλιστον εἴη τὸ ἐκ τῆς Ναζαρὲτ ἀναδειχθή- 
σεσθαι τροσδοχώµενον. Δῆλον δὲ δήπου πάντως ὁστὶιν, 
ὡς οὗ µόνον ἑδέχετο πρὸς πίστιν τοῦ ζητουμένου την 


Ναταρὲτ, ἁλλ᾽ ix νόµου, xai προφητῶν τὴν γνῶσιν , 


ἐρανιζόμενος, ταχεῖαν ὡς πολυμαθὶς ἐποιεῖτο τὸν 
σύνξσιν. 

Λέχει αὐτῷ ΦίΊιππος' Ἔρχου xal te. 

ρχέσει πρὸς πίστιν ἡ θέα, φησὶν, xaX µόνον elg 
λόγους ἐλθὼν συνοµολογήσεις Ὑοργχότερον, καὶ ἀνεν- 
δοιάστως ἑρεῖς αὐτὸν ὄντως ὑπάρχειν τὸν προσδοχώ- 
prvov. Χρὴ δὲ πιστεύειν ἡμᾶς, ὅτι περ ἣν θεία τις 
xai ἄῤῥητος χάρις, τοῖς τοῦ Σωτῆρος λόγοις Guv- 
εχτρέχουσα, xal τὰς τῶν ἀκροωμένων ψυχὰς χατα- 
θέλγουσα. Οὕτώ γὰρ γέγραπται, ὅτι « Πάντες ἐθαύ- 
µαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐχπορευομέ- 
νοις ἀπὺ τοῦ ατόµατος αὐτοῦ » ὡς yàp ἑνεργὴς ὁ 
μάγος εἰς δύναμιν, οὕτω xa εἰς τὸ πείθειν ἣν χα» 

ς. 


Εἶδεν ὁ Ἱησοὺς εὸν' Ναθαναἡ.ὶ ἑρχόμεγων πρὸς ρ 


αὐτὸ», xal «λέγει περὶ αὐτοῦ * "δε ἀ ληθὴς "Iopan- 
Aitne, ἐν ᾧ δόΊος οὐκ ἔστιν. | 

O07 τὴν διὰ σημείων. ἀπιτηδεύσας ἐπίδειξιν, 
ἑτέρῳ τρόπῳ Χριστὸς τούς τε οἰχείους ἀναπείθειν 
ἐπειρᾶτο μαθητᾶς, καὶ τοὺς ὅσοι περ ἦσαν τῶν αὐτῷ 
προσιόντων νουνεχέστεροι, ὡς εἴη μὲν αὐτὸς ὁ χατὰ 
φύσιν Yüb καὶ θεὺς, fixo. δὲ τῆς ἁπάντων ἕνεχα 
σωτηρίας ἓν ἀνθρωπείᾳ µορφῇ- Τίς οὖν à τρόπος 
ὁ πρὸς πίστιν ἐπαγωχός; Ἡ θεοπρεπὴς δηλονότι 
γνῶσις. Τὸ γὰρ εἰδέναι τὰ πάντα, µόνῳ πρέπει θεῷ' 
ἀποδέχεται τοιγαροῦν τὸν Ναθαναλἡλ, οὐ χολαχείαις 
ἁρπάζων εἰς διάθεσιν, ἁλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτῷ συνῄδει πι- 
στούµενος, ὅτι γινώσχει καρδίας, ὡς θεός. 

Λέγει αὐτῷ Nu0avadA- ΠόθενΥ µε γινώσχεις»; 


dietur dux qui regat populum meum Israel, et 
egressus ejus ex diebus szculi **. » Educatus enim 
est in Nazareth, ut alicubi testatus est evangelista, 
his verbis : « Et venerunt in Nazareth " », ubi 
erat nutritus; sed inde oriundus non erat, verum 
ex eo loco quem jam diximus, imo qui voce pro- 
phetz; confirmatus est. Philippus ergo Judaeorum 
opinionem secutus ail : 
I, 46. A Nazareth potest aliquid boni esse? 

Confestim assentitur Nathanael magnum quid- 
piam et eximium esse id quod ex Nazareth prodi- 
turum exspectabatur, Certum est autem quod ad 
probandum id quod quarebatur non Nazareth $0- 
lum attulit, verum etiam ex lege et prophetis, ut 
qui multe lectionis erat, cognitionem bauriens , 
cito ejus intelligentiam assecutus est. 

J, 46. Dicit ei Philippus : Veni et vide 

Sufüciet ad credendum, inquit, vel spectasse, et, 
si cum eo sermonem duntaxat contuleris, magis 
consenties, ac mecum indubitate fateberis ipsum 
esse revera qui exspectatur. Porro credendum est, 
divinam quamdam et ineffabilem gratiam in Salvato- 
ris sermone ac verbis fuisse qua delinirentur. 133 
eüam auditorum animi. Sic enim scriptum est, 
quia: « Omnes mirabantur in verbis gratie, quiae 
procedebant de ore ipsius **. » Ut enim ejus oratio 
efficax erat ad agendum, sic eliam ad persuaden- 
dum erat idonea. 

Y, 47. Vidit Jesus Nathanael venientem ad. se, ei 
dicit de eo : Ecce vere [sraelita, in quo dolus non 


Cum nondum signis et miraculis se Christus 
manifestasset, alio modo persuadere nitebatur suos 
discipulos, οἱ quotquot ex eis erant acutiores, se 
nimirum esse Filium secundum naturam, ac Deum, 
ei pro omnium salute in humana forma venisse. 
Qusnam igitur est illa ratio qus ad fidem adducit? 
Cognitio Deo conveniens. Omnia enim nosse uni 
Deo convenit. Excipit ergo Nathanaelem, non assen- 
tatiunculis eum sibi concilians, sed expositis lis 
quorum conscius erat, hominum corda qua Deus 
est se nosse confirmans. 

I, 48. Dicit ei Nathanael : Unde me nosti? 


"Apystat θαυμάζειν ὁ Ναθαναὴλ, καὶ καλεῖαι D — Nathanael mirari incipit, et ad fürmitatem fidei 


πρὺς πίστιν ἤδη Bs6alav- ἔτι δὲ µανθάνειν ἀξιοῖ, 
πόθεν ἂν ἔχοι τῶν xav αὐτὸν τὴν γνῶσιν' ἀχριθεῖς 
γὰρ. λίαν αἱ φιλομαθεῖς καὶ φιλόθεοι φυχαἰ. Ὑπο" 
νοεῖ δὲ ἴσως ὑπὺ Φιλίππου τὰ xat' αὐτὸν δεδεῖχθαι 
τῷ Κυρίῳ. 

᾽Απεχρίθη Ίησους, καὶ εἶπεν αὐτῷ Πρὸ τοῦ σε 
ΦΙΛιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συχῆν εἶδόν σε. 

Ἔλυσεν αὐτῷ τὴν ὑπόνοιαν ὁ Σωτὴρ, καὶ pb τῆς 
τοῦ Φιλίππου σνντεύξεώς τε xal ὁμιλίας ἑωραχέναι 
λέγων αὐτὸν ὑπὸ αυχῆν, καΐτοι μὴ παρὼν τῷ σώ- 
[ίατι. Χρησίμως τε σφόδρα xaX ἡ συχῆ, χαὶ ὁ τόπος 
ὀνομάξεται, τὴν τοῦ τεθεωρῆσθαι πίστιν αὐτὸν ἐγ- 


* Mich. v, 2. **Luc. n, δἱ. ** Luc. iv, 22, 


jam vocatur, sed etiamnum percunctatur undenam 
jpsum Christus nosset. Accurate enim fere sunt 
studiose ac Dei amantes anim:. Forsan autem 
suspicatur se Philippi opera Domino innotuisse. 


1, 48. Hespondit Jesus, εἰ dizit ei : Priusquam {4 
Philippus vocaret, cum esses sub. ficu, vidi te 

Solvit ejus suspicionem Servator, dum ait se 
eum sub ficu vidisse tametsi corpore aberat, prius- 
quam ad se venisset aut locutus egsel Philippus. 
Et valde utiliter cum ficus, tum locus ipse desi- 
gnantur, quibus certiorem fidem facit ae eum 
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conspicatum esse. Cum enim id plane nosset, A yucpeva* ὁ γὰρ ἀχριθῶς Ίδη μαθὼν, χαὶ τὸ σὺν 


etiam consectarium facile admisit. 
I, 49. Respondit ei Nathanael, et ait : Rabbi , tu 
es Filius Dei, tu es Rex Israel. 


Noyerat probe Deum scrutatorem esse cordium, 


. pec ulli alteri mentem bominis patere, illud, opi- 


nor, Psalmist:e animo revolvens : « Scrutans corda 
et renes Deus **. » Quod enim alii nulli quam na- 
tura divin istud insit, 19/44 tanquam ei proprium 
26 peculiare Psaltes attribuit. Cum itaque animad- 
veriisset ea Domino patere qua lacitus apud se 
vergabat, magistrum eum illico nominat, ejusque 
discipline alacri mente se tradit, Filiumque Dei 
et Regem Israel esse fatetur, eum utique secundum 


naturam esse quoque Deum conílrmans, in quo P 


Deitatis proprietates inexsistunt. 


Ι, 50. Respondit Jesus, et dizit ei : Quia dizi tibi, 
Vidi te sub ficu, credis : majora his videbis. 


Firmior eris ad fidem, inquit, cum his majora 
videris. Qui enim uni signo credidit, quomodo non 
erit longe firmior, cum potiora miracula appa- 
roerint ? 


], 51. Amen, amen dico vobis, videbitis celum 
apertum, et angelos Dei ascendentes εἰ descendentes 
supra Filium hominis. 


Jam ad omnes orationem convertit qua Natha- 
naelis fidem confirmat. Cum autem angelos visum 
iri ait, ascendentes ac descendentes super Filium 
hominis, hoc est ministrantes, et mandatis ejus, 
ad salutem eorum qui credituri sunt, obsequentes, 
tunc maxime ae natura Dei Filium esse demonstra- 
tum iri significat. Non enim sibi mutuo spiritales 
illa virtutes, sed Deo certe serviunt. Quod cum 
dicimus earum subjectionem non tollimus : nec 
enim servitutem quisquam recte sane dixerit : de 
Christo vero sancti evangelistae scribunt, angelos 
ad Servatorem Christum accessisse, et ei mini- 
strasse '5. 

M, 1-4. Et die tertia nuptie facte sunt in Cana 
Galilee : et erat mater Jess ibi.! Vocatus est autem 
et Jesus et. discipuli ejus ad nuptias . εἰ deficiente 
vino, dicit mater Jesu ad ewn : Vinum non habent. 
Et dicit ei Jésus. 


Opportune ad patranda miracula Christus aggre- 
ditur, licet fortuito ad ea vocatus videatur. Nam 
cum nuptie celebrarentur, caste nimirum et ho- 
neste, adest quidem mater Servatoris, sed et ipse 
135 una cum discipulis suis invitatus venit, non 
tam epulaturus quam ut miraculum faceret, ac 
preterea generationis humanz principium sancti- 
ficaret, quod ad carnem nimirum attinet. Conve- 


*! Psal. vii, 10. ** Matth, iv, 11. 


αὐτῷ ἑτοίμως ἂν παρεδέξατο 

Ἁπεκρίθη Na0avatA, καὶ «Ἰέγει abt * Ῥαδθι. 
σὺ si ó Υἱὸς τοῦ θεοῦ, σὺ st ὁ Βασιεὺς τοῦ 
Ἱσραή.. 

Οἶδε µόνον οντα χαρδιῶν ἐρευνητὴν «bv θεὸν, 
οὐδενὶ δὲ ἑτέρῳ τὸν ἀνθρώπου δίδωσιν ἐξεπίστα- 
σθαι νοῦν, τὸ iy ἈΝαλμοῖς ἐκεῖνο, χατὰ τὸ εἰχὸς, 
ἐνθυμούμενος « Ἐτάξων καρδίας χαὶ νεφροὺς ὁ 
Θεός.» Ὡς γὰρ οὐδενὶ τῶν ἄλλων προσὸὺν, µόνῃ τῇ 
θείᾳ φύσει, xal τοῦτο ἐξαίρετον ὁ Μελῳδὸς ἀνατέ- 
θειχεν. Οὐχοῦν bv ἀφθόγγοις ἔτι φιθυριαμοῖς τὴν 
ὑπόνοιαν αὐτῷ στρεφομένην χατὰ τὸν νοῦν ἐπείπερ 
ἔγνω θεωροῦντα τὸν Κύριον, διδάσκαλαν μὲν εὐθὺς 
ἀποχαλεῖ, προθύµως Ίδη τὴν ὑπ αὐτῷ µαθητείαν 
εἰσδαίνων», Θεοῦ δὲ Υἱὸν ἁμολοχεῖ χαὶ βασιλέα τοῦ 
Ἱσραὴλ, ᾧπερ ἂν ἑνυπάρχοι τὰ τῆς θεότητος ἴδια, 
τοῦτον εἶναι πάντως xal κατὰ φύσιν θεὸν εὐπαιδεύ- 
τως διαθεθαιούµενος. 

Απεχρίθη Ἰησοῦς, xal εἶπεν αὐτῷ "Oc εἶπόν 
σοι, ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συχῆς, πιστεύεις" 
µείζω τούτων ὄψει. 

Ασφαλέστερος ἔσῃ πρὸς πίστιν, φησὶν, ὅταν ἴδῃς 
τὰ τούτων μείζονα” ὁ γὰρ ἑνὶ σηµείῳ πεπιστευχώς, 
πῶς oUx ἔσται πάντως διὰ πολλῶν ἐν ἀμείνοσιν, 
ὅταν δὴ μάλιστα φαἰνοιντο τῶν Ίδη τεθαυμασμένων 
ἀξιολογώτερα 

μὴ», ἁμὴν «Ίέγω ὑμῦ', ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν 
ἀνεῳφγότα, καὶ τοὺς ἀ]γέῖους τοῦ θεοῦ ἀναδαί- 
vorcac καὶ καταδαίνοντας ἐπὶ τὸν Yiór τοῦ ἆν- 
θρώπου. 

Κοινὸς ἤδη πρὺς πάντας ὃ λόγος ἐπισφραγίζων 
τοῦ Ναθαναὴἡλ τὴν πίστιν. ᾿Αγγέλους δὲ ὀφθήσεσθα: 
λέγων ἄνω τε xaX κάτω τρέχοντας ἐπὶ τὸν ὙΥἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου, τοῦτ) ἔστιν, ὑπήρετοῦντας καὶ διαχονου- 
µένους τοῖς αὑτοῦ διατάγµασιν, εἰς τὴν τῶν µελλόν- 
των πιστεύειν σωτηρίαν, τότε δὴ μάλιστα θεοῦ xaxà 
φύσιν ὑπάρχων Υἳὸς ἀναδειχθήσεσθαί φησιν. 05 γὰρ 
ἀλλήλαις at λογικαὶ δυνάµεις, θεῷ δὲ πάντως δου- 
λεύουσιν. Οὖὐκ ἀναιρεῖ δὲ ὁ λόγος τὴν bv ἀγγέλοις 
ὑποταγὴν οὐδὲ γὰρ ἂν εὐλόγως τοῦτο χαλοῖτο δου- 
λεία. ἀχηχόαμεν δὲ διὰ τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν, 
ὄτιπερ ἄγγελοι προσῆλθον τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, xa 
διηχόνουν αὐτῷ. 


p Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο àv Κανᾷ 


τῆς ΓαλιΛαίας, xal ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ. 
᾿Εχλήθη δὲ xal à ᾿]ησοῦς καὶ ol μαθηταὶ αὐτοῦ 
elc τὸν Tdpor, καὶ ὑστερήσαντος οἵνου, Aérea ἡ 
µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ xpóc αὐτὸν, Οἶνον οὐκ ἔχουσι. 
Καὶ «έγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς. 

Εὐαφόρμως ἔρχεται λοιπὸν ἐπὶ τὴν τῶν σημείων 
ἀρχὴν, εἰ καὶ ἀδουλήτως ἔδόκει καλεῖσθαι πρὸς αὖ- 
τὴν» πανηγύρεως γὰρ τῆς ἐπὶ vájup τελουµένης, 
δηλον δὲ δήπου πάντως ὅτι σεμνῶς, πάρεστι μὲν 
«o0 Σωτῆρος ἡ µήτηρ, χεχληµένος δὲ καὶ αὐτὸς τοῖς 
οἰχείοις συναφικνεῖται μαθηταῖς θαευματουργήσων 
μᾶλλον, fjmep ἑστιασόμενος, ἔτι τε πρὺς τούτῳ χαὶ 
αὐτὴν ἁγιάσων τῆς ἀνθρώπον ενέσεως τὴν ἀρχὴν' 
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ὅσον δὲ ἦχεν εἰς τὴν σάρχα, φαµέν. Ἔδει γὰρ αὐτὴν A niebat enim ut qui naturam ipsam hominis reno- 


τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἀνακεφαλαιούμενον, καὶ ὅλην 
ἀνασκευάζοντα πρὸς τὸ ἄμεινον, μὴ μόνον τοῖς ἤδη 
πρὸς τὸ ὑπάρξαι κεχληµένοις διανέµειν τὴν εὐλογίαν, 
ἀλλὰ xai τοῖς ὅσον οὐδέπω τεχθησοµένοις προευτρε- 
πίζειν τὴν χάριν, xal ἁγίαν αὑτῶν καταστῆσαι τὴν 
εἰς τὸ εἶναι πάροδον. Καὶ τρίτην ἐπὶ τούτῳ δέχου 
τὴν ἀπολογίαν. Εϊρητό που πρὸς τὴν γυναῖχα παρὰ 
θεοῦ: ε Ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα” » πῶς οὖν ἔδει καὶ 
ταύτην ἡμᾶς ἀποχρούσασθαι τὴν ἀρὰν, ἡ πῶς ἂν 
ἑτέρως διαφυχεῖν καταδεδιχασµένον τὸν γάμον; 
Ἔλυσε xal τοῦτο φιλάνθρωπος ὧν 6 Σωτήρ. Τετί- 
µηχε τῇ παρουσίᾳ τὸν γάµον, fj πάντων εὐθυμία xal 
χαρὰ, ἵνα τῆς τεχνογονίας τὴν ἀρχαίαν ἑξελάσῃ 
χατήφειαν € EL τις yàp ἓν Ἀριστῷ, xawh Χτίσις. ) 
Καὶ, « Τὰ ἁρχκαῖα παρΏλθεν, » ὡς ὁ Παῦλός qnot, 
« γέχονε δὲ χαινά. » Ἔρχεται τοιγαροῦν ὁμοῦ τοῖς 
οἰχείοις μαθηταῖς εἰς τὸν γάμον ' ἔδει γὰρ mxpelvat 
τῷ θαυματουργῷ τοὺς τῶν παραδόξων φιλοθεάµονας, 
τροφἠν τινα ὥσπερ τῇ y αὐτοῖς πίστει συλλέξοντας 
τὸ τελούμενον. Ἐπειδὴ δὲ οἶνος ἐπιλέλοιπε τοὺς 
ἑστιωμένονς, ἐπὶ τὴν συνήθη φιλανθρωπίαν ἀγαθὸν 
ὄντα τὸν Κύριον dj µήτηρ ἐχάλεσε λέγουσα' « Olvoy 
οὐχ ἔχουσιν ΄ » ὡς γὰρ ἓνὸν ἐπ᾽ ἐξουσίαις αὐτῷ πᾶν 
ὅπερ ἂν βούλοιτο ποιεῖν, εἰς τὸ θαῦμα προτρέπει. 
Τί àpol xal col, γύγαι; οὕπω ἤκει ἡ ὥρα µου. 


"Αριστα χαὶ τοῦτον ἡμϊν τὸν λόγον ὁ Σωτὴρ ἔσχη- 
µατίζετο. Οὐ γὰρ ἔδει δρομαῖον ἐπὶ τὸ πράττειν, 
ἑλθεῖν, οὐδὲ αὐτόμολον ὥσπερ ὁρᾶσθαι θαυματουργὸν, 
χεχλημένον δὲ μόλις ἐπὶ τοῦτο βαδίζειν, xat τῇ χρείᾳ 
μᾶλλον, Ὥπερ τοῖς ὁρῶσιν ἐπιδοῦναι τὴν χάριν. Aoxet 
δέ πως εἶναι καὶ χαριεστέρα τῶν ποθουµένων f Ex- 


6ασις, οὐκ Ex τοῦ προχείρου τοῖς αἱτοῦσι χορηγον-' 


µένη, διὰ δὲ μιχρᾶς ὑπερθέσεως slg ἐλπίδα χαλλί- 
στην ἀνωθουμένη΄ ἄλλως τε xal διὰ τούτου τὴν τοῖς 
τεχοῦσι χρεωστουµένην τιμὴν ἀξιολογωτάτην ὑπάρ- 
χουσαν ἐπιδειχνύει Χριστὸς, ὅπερ οὗ πράττειν Ίθελεν 
αἰδοῖ τῇ περὶ μητέρα χαταδεχόµενος. 

Λέγει ἡ µήτηρ αὐτοῦ τοῖς διαχόνοις' "Οτι ἐὰν 
Aépp ὑμῖν, ποιήσατε. σαν δὲ ἐκεῖ ὁδρίαι 1θι- 
ναι ἓξ κείµεναι κατὰ τὸν χαθαρισμὸν τῶν "Iov- 
δαίων χωροῦσαι: ἂνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. 

Πολλὴν ἔχουσα τὴν ῥοπὴν εἰς τὸ γενέσθαι τὸ θαῦμα 


vaturus ac totam in meliorem statum revocaiuruy 
erat, non solui iis qui jam in ortum vocati erant 
benedictionem impertiretur, sed et iis quoque qui 
postea nascituri essent gratiam prestrueret, et 
eorum ortum sanctum efficeret. Porro tertiam tibi 
hanc habeto rationem. Dietum est alicubi ad mu- 
lierem a Deo: In dolore paries filios **. Quomodo 
igitur hanc a nobis exsecrationem depelli oportebet, 
aut quanam alia ratione condemnatas nuptias 
vitare licebat? Istud etiam solvit Servator, homi- 
num amantissimus. Prasentia sua nuptias coho- 
nestovit,ipse gaudium ef lztitia cum sit universo- 
Tum, ul veterem partus tristitiam depelleret : « Si 
quis enim in Christo, nova creatura est. » Et,« Ve- 


B tera transierunt, » ut Paulus inquit, « et facta suat 


nova **. » Venit itaque una cum suis discipulis ad 
nuptias. Decebal quippe, ut miracula patranti 
adessent qui rerum mirabilium studio tenebantur, 
id quod patrandum erat quasi quemdam cibum 
fidei sux collecturi. Caeterum vino convivas deli- 


ciente, mater eum rogat ut solita sua bonitate et 
benignitate uti velit, dicens : « Vinum non habent. » 


Nain quasi in ejus potestate sit cuncta facere quae 
velit, ad miraculum eum hortatur | 

ll, 4. Quid mihi et tibi est, mulier ? nondum venit 
hora mea. 

Hunc sermonem praeclare quoque Servator effin- 
xit. Nec euim ad patranda miracula currere aut 
ultro inferre se non oportuit, sed rogatum eo γε: 
nire, et utilitati magis quam speclatorum oculis 
banc impertiri gratiam. Gratiora vero sunt qua 


optantur, ei non cito petentibus ea tradantur, sed 


aliquanxula mora in pulcherrimam spem offerantur. 
Preterea, maximum esse illum honorem qui paren- 
tibus debetur, Christus ostendit , dum reverentia 
matris id faciendum suscipit, quod facere no- 
lebat. 


Ill, 5-6. Dicit mater ejus minlstris : Quodcunque 
dixerit vobis, facite. Erant autem ibi lapidem hydria 
sex posite secundum purificationem Judeorum, 136 
capientes singula meltretas binas vel ternas. 

Magnam habens auctoritatem ad miraculum eli- 


νενίκηχεν ἡ γυνὴ πείθουσα διὰ τὸ πρέπον ὡς υἱὸν p ciendum mulier Dominum filium suum, ut par erat, 


τὸν Κύριον. "Αρχεται δὲ τοῦ mpáypavoc αὕτη πρὸς 
ὑπουργίαν Ίδη τῶν γενέσθαι προσταττοµένων τοὺς 
τῆς πανηγύρεως ὑπηρέτας εὐτρεπίζουσα. 

Λέγει αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς * Γεμµίσατε τὰς ὑδρίας 
ὕδατος. Καὶ ἐγέμισαν ἕως ἅγω. Καὶ Aéyec αὐτοῖς' 
Αγτ.ήσατε νῦν, καὶ gépece τῷ ἀρχιτρικάίνῳφ' xal 
ἤνεγκαν. Ὡς δὲ ἐγεύσατο d. ἀρχιτρίκινος τὸ 
ὕδωρ οἶνον γεγεγηµένον, καὶ οὐκ ᾖδει πόθεν 
ἑστίν * οἱ δὲ διάκογοι ᾖδεισαν οἱ ἡντληκότες τὸ 
ὕδωρ' φωνεῖ τὸν νυμϕίον ὁ ἀρχιτρίκλυψος, xal 
«έγει αὐτῷ ' Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν κα.ἰὸν 
olvor τίθησι, καὶ ὅταν μεθυσθῶσι, τότε τὸν ἑλάσ 
σω IV τετήρηκας τὺν xaAóv οἶνον ἕως ἄρτι. 


** Gen, ui, 16. ?* η Cor. v, 17. 


persuasit. Hzc autem rem aggreditur, dum nuptia- 
rum ministros przsto esse jubet, eaque ministrare 
quie Dominus mox imperaturus esset. 

II, 7-10. Dicit eis Jesus: Implete hydrias aqua. 
Et impleverunt eas usque ad summum. Et dicil els 
Jesus : Haurite nunc, et ferte architriclino : et tule- 
runt. Ut autem gustavit architriclinus aquam. vinum 
factam , et non sciebat. unde esset ; ministri autem 
sciebant qui hauserant aquam : vocat sponsum archi- 
triclinus, et dicit ei : Omnis homo primum bonum 
vinum ponit : et cum inebriati (fuerint, tunc id qued 
delerius est: (u autem servasti bonum vinum usque 
adhue. | 
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 Jussa quidem ministri faciuut : ineffabili vero A Πληροῦσι μὲν οἱ διαχονοῦντες τὸ προσταγθἑν. 


virtute aqua in vinum transmutatur. Quid enim 
Omnipotenti difficile? Qui res e nihilo ad esse τος 
cat, quomodo jam factas in quodcunque voluerit 
difficile erit ei transformare? Rem vero mirantur 
uteximiam ; non enim alia esse poterant quz per 
Christum agebantur. Porro architriclinus sponsum 
increpat, non illepide, ut arbitror, si rei gestze ratio 
spectetur, quod sub finem cene melius vinum 
profunderet. 

IU, 11-15. Hoc fecit initium signorum Jesus in 
Cana CGalilee : εἰ manifestavit gloriam suam, et 
crediderunt in eum discipuli ejus. Post hec descen- 
dit in Capharnaum ipse et mater ejus, et [ratres ejus, 
et discipuli ejus : εἰ ibí manserunt non multis die- 
bus. Et prope erat. Pascha Judmorum, et ascendit 
Jesus Hierosolymam. 


Multa, eaque przeciara, uno et primo signo simul 
agebantur. Nuptiz quippe honorabiles sanctificatze 
sunt, et exsecratio in mulieres repulsa. Non enim 
in dolorihus ultra parient liberos, cum ipsum quo- 
que nostr: generationis initium Christus benedixe. 
rit. Gloria vero Salvatoris nostri radii solaris 
instar emicuit , et harum rerum admiratione disci- 
pulorum fides magis confirmatur. Sed historice 
quidem expositionis satis sit hactenus: alia no- 
bis est ineunda contemplandi ratio, 1997 e' quid 
his subinnuatur, indicandum. Descendit igitur de 
coelis Dei Verbum, sicut ipse ait alicubi "!, uL naturam 
homipis sibi sociatam spiritalibus sapienti: semini- 
bus quasi sponsus przgnantem fleri persuaderet. 
Et sponaa quidem , ut par est, idcirco vocatur hu- 
manitas , sponsus vero Salvator, divina Scriptura 
ex rerum nostrarun similitudine, ad intelligen- 
tiam nobis altiorem dictum illud evehente. Nupti:e 
tertia die celebrantur, hoc est extremis hujus sz- 
culi temporibus. Ternarius enim numerus , initium 
nobis, medium et finem inducit. Sic enim quodli- 
bet tempus dimetimur. Huic propheticum illud qua- 
drare videbitur : « Percutiet, et curabit nos pest 
duos dies in tertia die : et resurgemus, et vivemus 
in conspectu ejus, et sciemus. Persequemur ut co- 
gnoscamus Dominum. Quasi mane paratum ínvenie- 
mus euim"*. » Percussit enim nos propter przvarica- 
tionem illam in Adam, dicens : « Terra es, et in 
terram reverteris **, » Sed corruptione et. morte 
percussos rursus curavit ipse tertia die, id est non 
primis, neque mediis , sed in ultimis temporibus, 


quando homo factus, naturam sanam reddidit, : 


eam totam excitans e mortuis in seipso. Ideoque 
vocatur priuiti:e quoque dormientium ** Igitur 
cum tertiam diem dicit, qua peragebantur nuptize, 
ultimum tempus significat. Preterea locum  desi- 
gnat. In. Cana enim Galilez oppido, inquit. Ilic 
rursus animadvertat studiosus , non Hierosolymis 
nuptiarum celebritatem, sed extra Jud:ieam ut in 


"! Joan. vi, 58 et alibi. — '* Osee, v1, 5. 


*3 Gen, in, 19. 


ἀφάτῳ δὲ δυνάµει «b ὕδωρ εἰς οἵνον µέτασχευάζεται. 
Tl γὰρ ἂν γένοιτο χαλεπὸν τῷ πάντα ἰσχύοντι ; ὁ δὲ 
τὰ οὐκ ὄντα χαλῶν εἰς γένεσιν, πῶς ἂν χάµοι τὰ fr 
πεποιηµένα µεταῤῥυθμίζων ἐφ᾽ ὅπερ ἂν βούλοιτο; 
᾿Αποθαυμάζουσι δὲ τὴν χρῆσιν ὡς ἑξαίρετον * οὗ γὰρ 
Tv ἑτέρως ὁρᾶσθαι τὰ διὰ Χριστοῦ. Αἰτιᾶται δὲ «by 
γυμφίον ὁ ἀρχιτρίχλινος, ὡς ἓν ὑστέρῳ τοῦ δε[πνοὺ 
*a:pip δαπανῶντα τὸ ἄμεινο», οὐχ ἀχόμφως, ὥς vi 
μὸι φαίνεται, κατά γε τὸν τῆς ἱστορίας λόγον 
Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ 
Ἱησοῦς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιωαίας , καὶ ἐφαγόρωσε 
τὴν δόξαν αὐτοῦ * καὶ ἑἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ. Μετὰ τοῦτο κατέδη elc. Καπερ- 
γαοὺὑμ αὐτὸς καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ, xal οἱ ἁδελροὶ 


B αὐτοῦ, καὶ ol ua8nral αὐτοῦ. Kal ἐκεῖ Epewar 


οὐ 4oAAác ἡμέρας. Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ Πάσχα τῶν 
Ιουδαίων, καὶ ἀγέδη εἰς ἹἹεροσόλυμα ὁ ᾿]ησοῖς, 

Πολλὰ χατὰ ταυτὸν ἑτελεῖτὸ τὰ κάλλιστα δι ἑνὺς 
καὶ πρώτου σημείου. Ἰ άμος μὲν γὰρ 6 τίµιος ἡγιάζε- 
το, ἀρὰ δὲ ἡ νατὰ γυναικῶν ἐχποδών. OO γὰρ ἐν λύ- 
mate ἔτι τέξονται τέχνα, xal αὐτὴν ἡμῶν τῆς Υεννή- 
σεως τὴν ἀρχὴν εὐλογήσαντος τοῦ Χριστοῦ. Ἡλιαχῆς 
δὲ δίχην ἀκτῖνος fj τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνέλαμγψε δόξα, 
xai τὸ μεῖζον ἐπὶ τούτοις βεθαιοῦνται πρὸς πίστιν 
ἀπὸ τοῦ θαυμάζειν οἱ µαθηταί. 'O μὲν οὖν τῆς ἰστο- 
plac λόγος kv τούτοις στήσεται * οἶμαι δὲ δεῖν, xo 
ἑτέραν τοῖς εἱρημένοις ἐπινοεῖσθαι θεωρίαν , xal τί 
τὸ ἐντεῦθεν ὑποδηλούμενον εἰπεῖν. Καταδέθηκε τοίνυν 


C ἐξ οὐρανῶν 6 τοῦ θεοῦ Λόγος, ὡς αὑτός πού φησι», 


ἵνα τὴν ἀνθρώπου φύσιν νυμφίου δίχην οἰκειωσάμε- 
νος Χυοφορεῖν ἀναπείαῃ τὰ πνευματιχὰ τῆς aoclas 
σπέρματα. Καὶ νύμφη μὲν εἰχότως dj ἀνθρωπότης 
διὰ τούτου χαλεῖται , νυμφίος δὲ ὁ Σωτὴρ, ix τῶν 
xa0' ἡμᾶς εἰς νόησιν τὴν ὑπὲρ ἡμᾶς ἀνατεινούσης 
τὸν λόγον τῆς θείας ΤΓραφῆς * συγχροτεῖται δὲ ὁ Υά- 
pos ἐν ἡμέρα τρίτῃ, τοῦτ' ἔστιν, Ev ἑσχάτοις τοῦ 
παρόντος αἱῶνος καιροῖς ᾽ ὁ γὰρ τρίτος ἡμῖν ἀρι- 
θμὸς ἀρχὴν εἰσφέρει, χαὶ µεσότητα, xat τέλος * οὕτω 
γὰρ ὁ cop mag ἐχμετρεῖται χρόνος. Τούτῳ φανεῖτιι 
προσεοιχὸς, τὸ δι ἑνός που τῶν ἁγίων τπροφητῶν 
εἰρημένον  ε Πατάξει, xai µοτώσει ἡμᾶς μετὰ δύο 
ἡμέρας ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ * xat ἀναστησόμεῦα, 
xa ζησόμεθα ἑνώπιον αὐτοῦ, xal γνωσόµεθα. Διώ- 


D ξοµεν τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον" ὡς ὄρθρον ἔτοιμον εὖ- 


ρήσομεν αὐτόν.» "Ἔπληξε μὲν γὰρ διὰ τὴν ἐν ἸΑδ y 
παράθασιν, εἰπών' « ΓΗ el, χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ.ν 
Τὸ δὲ φθορᾷ xoi θανάτῳ πεπληγὸς πάλιν ἐμότωσεν 
αὐτὸς χατὰ τὴν τρίτην ἡμέραν, τοῦτ' ἔστιν, οὐχ ἓν 
πρώτοις, οὐδὲ ἓν µέσοις, ἀλλ ἐν ἑσχάτοις χαιροῖς, 
ὅτε δι ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος ὑγιᾶ τὴν φύσιν 
ἀπέδειξεν, ὅλην Ev νεχρῶν ἀναστήσας ἓν Exutip. Διά- 
τοι τοῦτο χαλεῖται xal ἁπαρχὴ τῶν χεχοιμηµένων' 
οὐχοῦν διὰ τοῦ την τρίτην ἡμέραν εἰπεῖν, χαθ᾽ ἦν 


ὁ γάμος ἑτελεῖτο, τὸν τελευταῖον σηµαίνει χαιρόν *! 


καταμηνύει δὲ καὶ τὸν τόπον, ἓν Κανᾶ γὰρ τῆς Ta- 
λιλαίας, φησίν. Ἐπιττρείτω δὲ md ὁ φιλοιαθήν' 


^ [ Cor, xv, 309 
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οὗ γὰρ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἡ πανήγχυρις, ἔξω τῖς A regione gentium convivium peragi. Galilea enim 


Ἱουδαίας τὸ δεῖκνον, ὡς Ev τῇ τῶν ἐθνῶν ἐπιτελεῖται 
χώρα. Γαλιλαία γὰρ τῶν ἐθγῶν, ὡς ὁ προφήτης 
φητίν. Δῆλον δὲ δήπου πάντως ἐστὶν, ὡς f) μὲν τῶν 
Ἱουδαίων Zovavoyh τὸν ἐξ οὐμανῶν ἀπώσατο νυµ- 
φίον, προσεδέξατο δὲ, xal λίαν ἀσμένως, ἡ ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχχλησία. Έρχεται δὲ εἰς τοὺς γάμους οὐχ αὐτό- 
polos ὁ Σωτήρ * πολλαῖς γὰρ ἁγίων ἐχαλεῖτο φωναῖς. 
Ἁλλ' οἴνος ἐπιλελοίπει τοὺς ἑστιωμένους * οὐδὲν γὰρ 
ἑτελείωσεν ὁ νόμος, οὐχ ἐξήρχει πρὸς τὸ εὐφρᾶναι 
τελείως τὸ γράµµα «b Μωσαϊχόν, ἀλλ οὐδὲ αὐτὸ τὸ 
τῆς ἐμφύτου νήφεως µέτρον, εἰς τὸ δύνασθαι διασώ- 
ζειν ἡμᾶς ἐξετείνετο. Οὐχοῦν ἀληθὲς ἂν εἴη χαὶ ἐφ᾽ 
ἡμῶν, τὸ, οἶνον οὐχ ἔχουσιν , εἰπεῖν * ὁ δὲ πλουσιό- 
ζωρος ἡμῶν θεὸς, οὗ περιορᾷ τῇ τῶν ἀγαθῶν ἑνδείᾳ 
τριδοµένην τὴν φύσιν. Olvoy ἡμῖν ἀπέδειξε τοῦ πρώ- 
του βελτίονα" « Τὸ γὰρ γράµµα ἀποκτείνει, τὸ δὲ 
πνεῦμα ζωοποιεῖ.» καὶ ὁ μὲν νόμος οὐκ ἔχει τὸ τέ- 
λειον Ev ἀγαθοῖς' τὰ δὲ θεῖα τῆς εὐαγγελιχῆς διδα- 
σχαλίας παιδεύµατα, πληρεστάτην εἰαφέρει τὴν εὖ- 
λογίαν. θαυμάζει δὲ τὸν olvov ὁ ἀρχιτρίχλινος * ἔχα- 
στος γὰρ, οἶμαι, τῶν εἰς τὴν θείαν ἀρχιερωσύνην 
χατατεταγµένων, xal πεπιστευµένων τὸν οἶχον τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, τὸν ὑπὲρ νόµου αὐτοῦ χατα- 
πλήττεται λόγον. Πρώτῳ δὲ αὐτῷ χελεύει δοθῆναι 
Χριστὸς, ὅτι χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, « Τὸν xo- 


gentium est, ut ait propheta "*. lllud sane perspi- 
cuum est, Judzorum Synagogam sponsum illum 
coelestem repulisse, sed ab Ecclesia gentium lubenti 
animo susceptum. Non venit autem Salvator ad 
meptias, non concupitus : multis enim sanctorum 
vocibus est invocatus. Ceterum vinum, inquit , 
defecit convivas. Nibil enim lex perfecit '*: non 
sufficiebat ad perfectam lztitiam scriptum Mosai- 
cum ; sed neque ipsa insitse naturalisque sobrie- 
fatis ratio saluti afferend:z par erat. Quare de no- 
bis vere quoque dici potest, vinum non habent : 
sed munificentissimus Deus noster non despicit 
bonorum penuria laborantem naturam. Vinum no- 
bis priori multo preestantius obtulit. « Littera enim 
occídit, spiritus autem vivificat '". » 138 Praeterea 
lex bonorum perfectionem non habet, sed evange- 
lica doctrina plenissimam benedictionem invehit. 
Architriclinus vinum illud miratur : quilibet enim, 
opinor , eorum qui in pontifices ordinati sunt, et 
quibus credita est domus Christ! nostri Salvatoris, 
ejus doctrinam prz lege vehementer tnirantur. llli 
autem Christus primum propinari jubet, quia juxta 
Pauli sententiam , « Laborantem agricolam oportet 
primum de fructibus percipere "*. » Rursus autem 
capiat auditor qua dico. » 


πιῶντα γεωργεῖν |oulg. γεωργὸν] δεῖ, πρῶτον τῶν χαρπῶν µεταλαμδάνειν. » Καὶ νοείτω πάλιν ὁ ἀκροατῆς 


8 λέγω. 

Καὶ ευρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωάοῦντας βόας, 
xal πρόδατα, καὶ περιστερὰς, καὶ τοὺς κερµατι- 
στὰς καθηµένους 

Ἐξελέγχονται πάλιν, χαὶ διὰ τουτων Ἰουδαῖοι 
τῶν δοθέντων αὐτοῖς ὑπερφρονοῦντες νόµων, καὶ 
γραμμάτων μὲν Μωσαϊχῶν οὐδένα ποιούµενοι λόγον, 
εἰς µύνην δὲ βλέποντες τὴν φιλοχερδίαν. Ἡροχαθαί- 
ρεσθαι γὰρ κατὰ ποικίλους τρόπους τοῦ νόµου χε- 
λεύοντος τοὺς οἵπερ ἔμελλον εἰς τὸν θεῖον ἀναθήσε- 
σεσθαι vaby , ἀργυραμοιδοὺς, ἤτοι χερματιστὰς, xal 
ἑτέρους ἐπὶ τούτοις, ofc πλεονεξία τὸ ἐπιτήδευμα, 
xaX τόχος, xal πλεονασμὸὺς, ἐν ἔπιθυμίαις * ὅλος γὰρ 
ἐν τούτοις ὁ τῶν ἑμπόρων σκοπὺς συντείνεται * τὴν 
ἁγίαν χαταμολύναντας οὐκ ἀπεῖργον αὐλὴν, ἀνίπτοις 
δὲ ὥσπερ εἰς αὐτὴν εἰσιέναι ποσὶ, καὶ αὐτοὶ 65 πάν- 
τως ἑπέταττον, οἱ διακωλύειν ἰσχύοντες * ἵνα δὴ φαί- 
νηται λέγων ἀληθῆ περὶ αὐτῶν ὁ θεὸς, ὅτι « Ποιμένες 
πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀμπελῶνά µου, ἐμόλυναν τὴν 
xinpovogíav µου, ἔδωκαν μερίδα ἐπιθυμητήν µου εἰς 
ἔρημον ἄδατον, ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὸν ἁπωλείας. » 
Διεφθάρη vàp ὄντως 6 δεσποτιχὸς ἀμπελὼν, σέδας 


IL, 41. Et invenit in templo vendentes. boves , et 
oves , et columbas , el nummularios sedentes. 


Rursus arguuntur etiam hinc Judzi leges sibi 
, datas contemnere, et scripta Mosaica nihili facere, 
sed questui tantummodo studere. Cum enim lex 
preciperet ingressuros Dei templum prius variis 
inodis lustrari, argentarios sive nummularios et 
id genus alios homines , qui lucro, fenori , et coa- 
cervandz pecunie toti student. (is enim mercato- 
ribus scopus unus est propositus), sanctum atrium 
inquinantes non arcebapt, sed illotis quodammodo 
pellibus introire ipsi utique jubebant , quibus erat 
vetandi potestas , ut! de lis vere dictum a Deo vi- 
deatur: « Pastores multi disruperunt vineam meam, 
polluerunt partem meam, dederunt portionem meam 
desiderabilem in desertum invium, posita est in 
dissipationem perditionis '*? » Corrupta enim est 
certe vínea Domini , qux» divinum cultum concul- 
care didicit, ac turpi quaestu prepositorum in 
quamvis ignorantie vastitatem incurrit. 


μὲν αὐτὸ τὸ περὶ τὸ θεῖον πατεῖν διδασκόµενος, ταῖς δὲ τῶν προεστηχότων αἰσχροχερδίαις «lc ^ mdcay ἆπαι- 


δευσίαν ἀποχερσούμενος. 
| Καὶ ποιήσας óc φραγέ.1ιον ἐκ σχοιγἰων πάν- 
leac &té6aAsv ἐκ τοῦ lepoU , tá τε πρόδατα, καὶ 
τοὺς βδας , xal τῶν κολλυθιστῶν ἐξέχεε τὸ κἐρ- 
pa ,xal τὰς εραπέζας ἀνέστρεγε. Καὶ τοῖς εὰς 
περιστερὰς πω.οῦσι» εἶπεν. 

ΑἈγανακτεῖ μὲν εἰχότως ἐπὶ ταῖς τῶν Ἰουδαίων 
" in. 1x, 1; Mattb. iv, 15. ?* Hebr, vii, 19. 


E] 


ll, 15, 16. Et cum [εειεδεί quasi flagellum de fu- 
niculis, omnes ejecit de templo, oves quoque et boves, 
el nummulariorum effudil &s, et mensas subvertit. 
Et his qui columbas vendebant , dixit : 


Merito quidem Salvator ob Judeorum vesanians 
"] 005. 11,6. Τε Tim. 5, 6, "* Jerem, xu, 
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indignatur. Non enim oportebat Dei templum do- A ἀπονοίαις ὁ Σωτήρ. Οὐ γὰρ olxov ἔμπαρ.ου τὸν 


mum negotiationis fleri, sed orationis. Sic enim 
seriptum est**. Non nudis autem verbis duntaxat 
animi sui cominotionem prodit, sed verberibus et 
flagro sacris 139 aditibus exturbat, servitutem 
in eos jure pro pena statuens , utpote qui liberta- 
tis assertorem Filium per fidem suscipere recusa- 
turi essent. Vide porro tanquam in imagine deseri- 
ptum illud Pauli dictum: « Si quis templum Dei 
violaverit, disperdet eum Deus *!. » 

I), 16. Auferte ista hinc, et nolite facere domum 
Patris mei , domum negotiationis. 

Mandat quidem ut Dominus , ad officium autem 
manuducit, ut magister, et praeterquam quod 
castigat , delicta aperit, et eorum pudore eum qui 
punitur, angi non sinit. Observandum autem, rur- 
sus Patrem suum vocare unice ac peculiariter 
Deum, puta quod ipse etiam solus secundum natu- 
ram sit ex ipso, ac vere genitus. Nam si rationem 
istam non habet, sed Verbum ita nobiscum est 
filius, ut υημς ex nobis, adoptione nimirum , et 
sola Patris voluntate, quam ob rem, quiso, com- 
munem iliam et omnibus propositam gloriam solus 
sibi arrogat cum ait : Nolite facere domum Patris 
mei, non autem potius domuni Patris nostri ? hoc 
cnim dicere magis forsan consentaneum erat, si se 
unum ex iis qui natura non sunt filii Dei seipsum 
esse sciebat. Cum autem Verbum seipsum non 
inter filios per gratiam asvriptum, sed ex substan: 
tia Dei ac Patris esse cognoscat, extra numezum 
aliorum se collocat, Deum suum Patrem nuncu- 
paus. Decet enim eos qui in filiorum numerum 
vocati sunt, et ascititia dignitate praediti, ita Deum 
compellare precando: « Pater noster, qui es in 
celis **. » Unus autem ac solus ex uno exsistens 
Unigenitus, suum Patrem Deum merito nuncupa- 
verit. Quod si res propositas acutius scrutari , et 
superioribus haec etiam accommodare velimus, alio 

modo consideranda est illa lectio, 

Et invenit in templo vendentes boves, et oves , elc. 


Vide ergo rursus totam dispensationis nostra 
formam duabus rebus contexi. Nam cum Cana- 
n:xis Galilezx incolis epulatur Christus atque diver- 
satur, οἱ mensz consortes facit eos a quibus invi- 
tatus erat et cohonestatus , miraculis prodest , et 
quod ad honestum gaudium ipsis deerat , explet , 
ei omne bonorum genus affatim largitur, hoc vel- 
uii type edocens, se Galilez incolas 140 etiam 
suscepturum , hoc est gentes, per earum fidein ad 
ipsas veluti vocatum , et in celestem thalamum 

* jutroducturum , in primogenitorum Ecclesiam ni- 
mirum, easque eum sanctis collocaturum ( cum 
convivis enim accubuerunt discipuli), et divinze 
ac spiritalis celebritatis futuras participes, quem- 
admodum etiam ipse ail alicubi : « Quia multi 
ab oriente et occidente venient, et recumbent cum 


** Matth. xxi, 12. *' L Cor. mi, 17. 


8 Matth. 


θεῖον ἐχρην ἀποτελεῖσθαι ναὺν , ἀλλ᾽ olxov εὐχῆς. 
Οὕτω γὰρ Υέγραπται * δείχνυσι δὲ οὐκ ἐν φιλοῖς cb 
Χίνημα λόγοις, ἀλλὰ πληγαῖς, xaX µάστιγι τῶν ἱερῶν 
ἐξωθεῖ περιδόλων, δουλοπρεπῃ δικαίως αὐτοῖς ἐπι- 
γοῄσας τὴν τιµωρίαν * οὗ γὰρ ἔμελλόν ὑποδέξασθαι 
τὸν ἐλευθεροῦντα διὰ πίστεως Yióv. "Opa δέ pot κα- 
λῶς ὡς iv εἰχόνι πραγμάτων χαταγραφόµενον τὸ 
διὰ τοῦ Παύλου λελεγμένον * «€ EU τις οὖν τὸν ναὺν 
τοῦ θεοῦ φθείρη, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός. » 

"Apats ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ &owits τὸν οἶχον 
τοῦ Πατρός µου, olxov ἑμπορίου. 

Ἐπιτάττει μὲν ὡς Δεσπότης, χειραγωγεῖ δὲ πρὸς 
τὸ πρέπον, ὡς διδάσκαλος, παρατἰθησἰ τε τῇ χολάσει 
τὴν τῶν πταισµάτων ἐξήγησιν, albo τῇ περὶ αὐτὰ 
χαλεπαίνειν οὐκ ἑῶν τὸν ἐπιτιμώμενον. Σημειωτέον 
δὲ ὅτι πάλιν οἰχεῖον Πατέρα ἀποχαλεῖ μοναδικῶς 
τὸν θεὺν, ὡς αὐτὸς δὴ xal μόνος ὁ χατὰ φύσιν ὑπ- 
άρχων ἐξ αὐτοῦ, xal γεγεννηµένος ἀληθῶς. El γὰρ 
μὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ἔστι δὲ οὕτως ps0" ἡμῶν 
ὁ Λόγος υἱὸς, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, κατὰ θέσιν δγλονότ., 
xai xaX μόνον τὸ ἐν θελἠσει τοῦ Πατρλς, ὅτου δὲ 
χάριν τὸ χοινὸν δήπου, xaX πᾶσι ππροχείµενον χαύ- 
χηµα, μόνος εἰς ἑαυτὸν ἁρπάξει λέγων Mh ποιεῖτε 
τὸν οἶχον τοῦ Πατρός µου, xai οὐχὶ μᾶλλον τὸν οἴχον 
τοῦ Πατρὸς ἡμῶν; Τοῦτο γὰρ ἣν ἴσως ἀχολουθότερον 
εἰπεῖν, εἴπερ ἕνα τῶν οὖχ ὄντων xavà φύσιν υἱῶν 
xai ἑαυτὸν ἑξηπίστατο. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐν τοῖς χατὰ 
χάριν υἱοῖς, ἀλλ᾽ £x τῆς οὐσίας ὄντα τοῦ θεοῦ xai 
Πατρὸς ἑαυτὸν ὁ Λόγος ὄντα γινώσχει, ἔξω τῶν ἄλλων 
τίθησιν, ἴδιον Πατέρα καλῶν τὸν Θεόν. 'Αρμµόσει piv 
γὰρ τοῖς εἰς υἱότητα κεχληµένοις, καὶ ἁπαχτὺν ἔχουσι 
τὸ ἀξίωμα προσευχοµένοις ἀναθοᾷν' « Πάτερ ἡμῶν ὁ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς  » εἷς δὲ xaX µόνον ἐξ ἑνὸς ὑπάρχων 
ὁ Μονογενὴς, ἴδιον εἰχότως ἀποχαλέσει Πατέρα τὸν 
Θεόν. El δὲ δεῖ τοῖς προχειµένοις προσθάλλον-ας, 
λογικώτερον ἑφαρμόσαι τοῖς ἀνωτέρω xat ταῦτα, 
θεωρητέον ἑτέρως τὸ ἀνάγνωσμα, 


Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πω.λοῦντας τὰ πρό- 
ὕατα καὶ τοὺς βόας, xaX τὰ ἔξης. 

θέα δὴ πάλιν ὅλον τῆς xa0' ἡμᾶς οἰχονομίας το 
σχΏμα διὰ δύο πραγμάτων ἐξυφαινόμενον. Καναναίΐων 
μὲν yàp sot; κατὰ τὴν Γαλιλαίαν, φημλ, χαὶ συνεστιᾶται 


D xaX συναυλίζεται Χριστὺς, xal ὁμοτραπέζους ἐποιεῖτο 


τοὺς χεχληχότας αὐτὸν, καὶ διὰ τοὔτοτιμήσαντας * xal 
διὰ σηµείων ὠφελεῖ, χαὶ τὺ λεῖπον αὐτοῖς εἰς εὔφρα- 
clay ἀναπληρο * xai sl γὰρ οὐχὶ tiv ἀγαθῶν ἔπιδα- 
Ψιλεύεται, ὡς διὰ τύπου διδάσχων, ὅτι xal προσ- 
δέξεται τοὺς τῆς Γαλιλαίας οἰχήτορας, τοῦτ᾽ ἔστι, τὰ 
ἔθνη, χεχληµένος, ὡς πρὸς αὐτὰ διὰ τῆς Ev αὐτοῖς 
πἰστεως, xal εἰς τὸν οὐράνιον εἰσάξει παστὸν, εἰς τὴν 
τῶν πρωτοτόχων Ἐκχλησίαν δηλαδὴ, καὶ συνανα- 
χλινεῖ τοῖς ἁγίοις αὐτὰ (συνανέχειντο γὰρ τοῖς ἑστυυ- 
μένοις οἱ ἅγιοι µαθηταὶ), xai τῆς θείας xal πνευ- 
ματιχῆς συμμεθέξουσιν ἑορτῆς , χαθὰ xat αὐτός ποὺ 
φησιν’ € Ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν, χαὶ δυσμῶν 


vi, 9. 
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K£oudi, xBi ἀναχλιθήδονται μετὰ ᾿Αθραὰμ, xoi & Abraham, et Isaac, et Jaceb 3, » nullius expertes 


Ἰσαὰκ, καὶ 'laxé6 , » οὐδενὺς αὐτοῖς sic θυµηδίαν 
ἑλλείποντος, «Ῥὐφροσύνη γὰρ αἰώνιος ὑπὲρ χεφαλῆς 
αὐτῶν. » Τοὺς δὲ ἀπκειθήσαντας Ἰαυδαίους τόπων 
μὲν τῶν ἁγίων ἐχθαλεῖ, ἔξω δὲ θήσει τῆς {ερᾶς τῶν 
ἁγίων περιόδολῆς" ἀλλὰ καὶ προσάχοντας «à εἰς θυ- 
σίαν ob προσδέξεται « χολάσει δὲ μᾶλλον, xat µάστιγι 
ὑποθήσει, σειραῖς «v οἰχείων πλημμµελημάτων κατ- 
εαφιγµένους.΄ Αχουςγὰἀρλέγοντος" «"Aparvs ταῦτα ἓν» 
σεῦθεν, » ἵνα πάλιν ἐκεῖνα voc , & δὴ καὶ πάλαι διὰ 
φωνῆς τοῦ προφήτου φησὶν 'Ἡσαΐου * « Ὁλοχαύτωμα 
τῶν χριῶν, xal στέαρ ἀρνῶν, καὶ αἷμα ταύρων καὶ 
τράγων οὐ βούλομαε, οὐδ' ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί pot. 
Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα Ex vov χειρῶν ὁρμῶν» Tla- 
πεῖν τὴν αὑλήν µου οὐ προσθῄσεσθε. ἸΚὰν φέρητε 
σεµίδαλιν, µάταιον θυμίαμα, βδέἐλυγµά pol ἐστι" 
κὰς νουµηνίας ὑμῶν καὶ τὰ Σά6θατα, καὶ ἡμέραν 
μεγάλην οὐχ ἀνέχομαι. Νηστείαν., xat &pylav, xaX 
τὰς ξορτὰς ὑμῶν μισεῖ d) ψυχἠ µου. Ἐγενήθητέ uot 
εἰς πλησμονῆν , οὐχέτι ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. » 


gaudii. « Letitia enim sempiterna super caput 
eorum **. » Ineredulos autem Jud:*os de saneiis locis 
exturbabit , et extra sacra sanctorum mania sta- 
tuet : quin et saerifieia offerentes non suscipiet , 
sed eos potius puniet, flagrisque subjiciet, catenis 
suorum eriminum consirictos. Áudi enim dicen- 
tem : « AMerte ista hinc, » ut illa rursus intelligas 
qu: per [δαίδο vocem Olim locutus est: « Holecausta 
arietum, et adipem asgnorum, et sanguinem tauro- 
rum et hircorum nolo, neque veniatis ut appareatis 
mihi. Quis enim quaesivit hee de manibus vestris? 
Calcare atrium meum non apponetis. Si afferatis 
similam , vanum ineensum , abominatio mibi est. 
Neomeniag vestras, et Sabbata, et diem inagnun 


p non fero; jejunium, et otium , et solemnijateg ve- 


sWas edit anima mea. Facti mihi estis in satieta- 
tem : nequaquam ultra dimittam peccata vestra **, » 
Quod flagello e funibus facto preclare significat. 
flagra enim signa sunt punitionis. 


"Ὅπερ ἄριστα διὰ τύπου σηµαίνει xb ἐπ σχοινίων αὐτοῖς ἐπινοήσας φραγέλλιον. Κολάσεως γὰρ σημεῖον 


αἱ µάστιγες. 


Ἐμνήσθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ὅτι γε}ραµ” 


µόνον ἑστίν - 'O (Joc «ob oIxov σου καταφάγα- 
«al µε. Απεκρίθησαν οὗν. οἱ Fovóaio: , καὶ elxov 
αὐτῷ. 

Ἐρανίζονεαι κατὰ βραχὺ τὸ kv γνώσει τέλειον ol 
μαθηταὶ, καὶ ταῖς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεσι τὰ γε- 
γραμμένα συμδάλλοντες πολλην Ίδη δειχνύουσι τὴν 
ἐπὶ cb μεῖζον ἐπίδοσιν. 

Τί σηµεῖον» δειχγύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς ; 
Αποακρίθη Ἱησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 


H , 17, 48. Recordati. sunt. vero discipuli ejus , 
quia seriptum est : Zelus domus tue comedit me. 
Responderunt ergo Judei, et dizerunt εἰ. 


Perfectam cognitionem paulatim adipiscuntue 
discipuli, et cum rerum exitu Scripturas confe- 
rentes, magnum jam in melius profectum pra se 
ferunt. 

Η, 18. Quod signum ostendis nobis quia hac fa- 
cis? Respondit Jesus , et dizit eis. 


Καταπλήτεεται τῆς ἑξουσίας τὸ ξένον fj τῶν "lou- C — Miratur inauditam illam potestatem multitudo 


δαίων πληθὺς, δυαφοροῦσι δὲ λίαν οἱ τῷ ναῷ προσ- 
εδρεύοντες, χερδῶν οὐχ εὐαριθμήτων ἀποστερούμενοι. 
Καὶ διελέγχειν μὲν οὐχ ἔχουσιν, ὡς οὐκ ἄριστα λέχει, 
pi] δεῖν ἑμπορίας οἴχον τὸν θεῖον ἀναδείχνυσθαι ναὺν 
ἑπιτάττων * ὑπερθέσεις δὲ πάλιν τῇ τῶν ἑμπόρων 
φυγῇ πραγματεύονται, τὸ μὴ χρῆναι προχείρως ὑπ- 
είχειν αὐτῷ προφασιζόµενοι, μήτε μὴν ἀπερισκέπτως 
sig viby παραδέξασθαι τοῦ θιοῦ τὸν ὑπ' οὐδενὸς ση- 
μείου μαρτυρούμενον. 

Απεκρίθη à "IncoUc, καὶ εἶπεν αὑτοῖς  Λύσατα 
τὸν ναὸν τοῦτον», καὶ àv ερισὶν ἡμέραις ἐγερῶ 
αὐτόν. Εἶπον oov οἱ Ἰουδαῖοι. 

Tol; ἐξ ἀγαθῆς προαιρέσεως αἰτοῦαι τὰ ἀγαθὰ xai 
λίαν ἑτοίμως ὀρέχει θεός: τοῖς δὲ προσιοῦσι πειρα- 
στιχῶς, οὐχ ὅπως ἀρνεῖται µόνον τὴν ἐφ᾽ οἷς ἂν αἱ. 
τῶσι φιλοτιµίαν, ἀλλὰ xaX τὸ τῆς πονηρίας ἔγχλημα 
περιτίθησιν Οὕτως αἰτοῦντας σημεῖον τοὺς Φαρι: 
σαΐους ἓν ἑτέροις τῶν Εὐαγγελίων τόποις ἤλεγξεν ei- 
πὼν ὁ Σωτήρ’ « Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον 
ἐπιζητεῖ, xai σημεῖον οὗ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ 
αημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφῄήτου. Ὥσπερ γὰρ ἂν Ἰωνᾶς ἓν 
τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας xat τρεῖς νύκτας, 
; οὕτως ἔσται χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου by τῇ χαρδίᾳ 
τῆς γῆς ερεῖς ἡμέρας xaX ερεῖς νύχτας. » Ὅπερ οὖν 


'3 Matth. vin, 11. ** 158. 01, 11. 
PATROL. Gn. LXXITI, 


355 [νο 1, 11, 14. 


Judeorum, et segre admodum ferunt qui in templo 
sedebant, non pauco se quaestu orbatos, Neque ve- 
TO arguere poesunt eum tanquain n 0n recte loqua- 
tur, cum templum Dei negotiationis domum non 
esse faciendum statuit; sed mereatorum 141 luge 
moram estruunt, pratexentes, non esse illico paren- 
dum ei, neque temere pro Αἱἱο Dei recipiendum, 
qui nullo adhue signo sit probatus. 


V, 19. Respondit Jesus, et dixit eis : Solvite tem- 
plum hoc, et in tribus diebus suscitabo illud. Dixerunt 
ergo Judai. 

Bono consilio bona petentibus prompte largitur 
Deas : qui vero tentandi gratia adeunt, iis non 
solum quss petunt largiri abnuit, verum etiam illos 
malignitatis arguit. Sie Phariszos signum petentes 
aliis in Evangeliorum locis acríus reprehendit, di- 
cens : « Generatio mala et adultera signum querit, et 
signum non dabitur ei, nisi signum Jonz prophete. 
Sicut enim fait Jonas in ventre ceti tribus dieljus 
et tribus noctibus, sic erit Filius bominis in corde 
terr» tribus diebus et tribus noctibus **. » Quod 
ergo illis dicebat, istud etiam bis, paucis immuta- 
tis, ait; tentando enim petunt, ut illi. Signum 

| 


49 Matth, xvi, 4, 5. 
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autem datum utique non fuisset eo modo affectis, A ἐχείνοις ἔφη, τοῦτο xal τούτοις µετ ὀλίγης ἑξαλλα- 


nisi iia fleri plane oportuisset propter nostram sa- 
lutem. Sciendum vero binc illos ejus accusandi 
causam arripere, cum sub Pontio Pilato falso pro- 
ferunt quod non audierunt : «lpse enim dixit, » in- 
quiunt, « Possum destruere templum Dei *'.» Quo- 
circa de iis dicebat Christus in prophetis :-« Sur- 
gentes testes iniqui , quae ignorabant interrogabant 
me **, » Item : « Insurrexerunt in me testes iniqui, 
et mentita est iniquitas sibi *.. Non hortatur 
autem illos ad patrandam ezdem , cum ait ,-« Sol- 
vite templum hoc, » sed quoniam id-eos certo 
facturos sciebat , rem futuram (igurete indieat. 


γῆς. αἰτοῦσι γὰρ, ὡς ἐχεῖνοι, πειράζοντες. Οὑχ ἂν 
δὲ ὅλως τοῖς οὕτως ἔχουσι γνώμης οὐδὲ τοῦτο δέδοτο 
τὸ σημεῖον, εἰ μὴ πάντως ἔδει γενέσθαι διὰ τὴν &n&v- 
των ἡμῶν σωτηρίαν. Ἱστέον δὲ ὅτι ταύτην αὐτῷ τῖς 
κατηγορίας τὴν πρόφασιν ἐποιῄσαντο, λέγοντες ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου διεφευσµένως, ὅπερ οὐκ ἤχουσαν: 
εΑὐτὸς γὰρ ἔφη, »φησὶ, «Δύναμαι χαταλῦσαι τὸν ναὺν 
τοῦ Θεοῦ. »«Διὸ δὴ καὶ ὑπ αὐςοῖς àv προφήταις ἔφα- 
σχεν ὁ Χριστός: «᾽Αναστάντες μάρτυρες ἄδιχοι, ἃ οὐκ 
ἑγίνωσχον ἑπηρώτων µε.» «Καὶ «πάλιν, ὅτι « Ἐπαν- 
ἐστησάν µοι µάρτνρες ἄδιχοι, xat ἐφεύσατο :ἡ ἁδικία 
ἑαυτῇ.» Οὐ προτρέπει δὲ αὐτοὺς εἰς µιαιφονίας, 


«Λύσατε τὸν vaby τοῦτον,» εἰπών * ἀλλ' ἐπείπερ "δει δράσοντας ἀνυπερθέτως, αὐτὸ τὸ συµθήσεσθαι μέλλον 


ἠθιχῶς ὑπαινίττεται. 


Ἡ, 20. Quadraginta et «ex annis edificatum est p Teccapdxorca καὶ 8E ἔτεσιν ᾠκοδομήθη ὁ ναὸς 


templum hoc, et iu. in. iribus diebus excitabis 
illud ? 

Mysterii altitudinem non intelligentes, signum 
irrident , et inscitize sux morbum tanquam justam 
ei non parendi causam arripiunt, reique difficul- 
tatem apud se perpendentes, frivolam istam polli- 
citalionem existimant, et qua przsigw nequeat : 
ideoque vere de iis dici posse videtur quod scri- 
ptum est : « Obseurentur oculi eorum ne videant : 
et dorsum 1&9 eorum semper incurva *5; » ut 
deorsum quodammodo curvati , et in selas res ter- 
renas proni , sublimia Christianz pietatis dogmata 
intueri nullatenus possint : non invidente Deo ho- 
minum amante, sed justo supplicio intoleranda eo- 


οὗτος, καὶ σὺ ἐν ερισὶν «ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; 


Διαγελῶσι τὸ σημεῖον, οὐ συνέντες τοῦ μυστηρίου 
τὸ βάθος, ἁρπάζουσι δὶ τῆς ἑαυτῶν ἁμαθίας τὴν 
νόσον εἰς εὔλογον ἀφορμὴν τοῦ μὴ ὑπαχούειν αὐτῷ, 
xa τὴν ἀπὸ τοῦ πράγματος ἐννοοῦντες δυσχέρειαν, 
ὡς εἰκαίῳ λόγῳ, μᾶλλον f) περὶ τῶν ἐφικτῶν ὑπ- 
ισχνουµένῳ προφεσχήκασιν., ἵνα φαίνηται τὸ γεγραμ- 
μένον ἐπ᾽ ao volg ἀληθές * « Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμό 
αὑτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν σύγχαμ- 
φον διὰ παντὸς, ἵνα τρόπον τινὰ χάτω χεχνφότες ἀεὶ. 
xai εἰς µόνα τὰ ἐπὶ γῆς κατανεύοντες πράγματα, τῶν 
ὑψηλῶν τῆς εἰς Χριστὺν εὐσεδείας δογμάτων µηδε- 
μίαν δέχοιντο θεωρίαν, οὐ βασκαίνοντος αὐτοῖς ἐπὶ 


rum crimina ραπἱθηίθ. Cerne enim quo pacto suam C τούτοις τοῦ φιλανθβρώπου θεοῦ, ἰσοστάθμῳ δὲ μᾶλλον 


ipsi abiinam violagt atque. contemnunt. Dominus 
enim noster Jesus Christus suum vocabat Patrem 
Beum , dicens : « Nolite faoere domum Patris mei 
domum negotiationis **. » At cum deceat ipsos 
eum Filium ac Deum, utpote qui ex Deo Patre 
effulsit, intelligere, nudum tamen hominem et e 
nobis unum quempiam esse credunt. Proindeque 
tempus quod :edificanlo templo insumptum est , 
objiciunt, dicentes : « Quadraginta et sex annis 
sedificatum est templum hoc, et tu intribus diebus 
excitabis illud * » Sed, o vos, omnimoda vesania 
cbrii, jure quispiam, opinor, dixerit ; si vebis mens 
sapit, si templum illud vestrum Dei domum esse 
creditis, quomodo non oportuit eum esse Deum 
secundum naturam intelligere , qui impune dicere 
ausus esi : «Nolite facere domum Patris mei domum 
negotiationis ? » Etque pacto, quaso, longis tempo- 
rum spaliis ad unius demus structuram opus illi 
fuerit? aut quomodo ulla in re imbecillior fue- 
rit, qui septein duntaxat numero diebus univer- 
sum boc ineffabili virtute fabricatus est, et qui 


i quod tantummodo vult potest ? Hzc enini dsstinare 


debebat populus sacrarum Litterarum peritus. 


H, 21,22. llle autem dicebat de templo corporis 
sui. Cum ergo resurrexisset α mortuis, recordati 


κολάξοντος δίχῃ τοὺς ἀφόρητα πλημμελῄήσαντας. 
"Opa γὰρ ὅπως ἀνοήτως ὑθρίζουσι τῆς ἑαυτῶν ἀφει- 
δήσαντες φυχῆς. Ὁ μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς 
Χριστὸς ἴδιου ἑχάλει Πατέρα τὸν θεὸν,« Mh ποιεῖτε, » 
λέγων, «tbv. οἶχον τοῦ Πατρός µου.οἴκον ἑμπορίου. » 
Εἶτα δέον αὐτοὺς Υἱὸν ἤδη καὶ Θθεὸν., ὡς lix θεοῦ 
Πατρὺὸς πεφηνότα νοεῖν, ἄνθρωπον ἔτι γυμνὸν xol 
τῶν xaü' ἡμᾶς ὑπάρχειν ἵνα πιστεύουαι. Διά τοι 
τοῦτο xal τὸν ἐπὶ τῇ τοῦ ναοῦ κατασχευῇ δαπανηθέ- 
ντα χρόνον προτείνουσι λέγοντες, «Τεσσαράχοντα καὶ 
ἓξ ἔτεσιν ᾠχοδομήθη ὁ ναὸς οὗτος. χαὶ σὺ ἐν «giotv 
ἡμέραις. ἐγερεῖς αὐτόν; ν 'AXX, ὦ πάσφ µεθύοντες 
ἀπονοίᾳ, δικαίως ἂν οἶμαι λέγειν αὐτοῖς, εἰ σοφὸς iv 
ὑμῖν ἑνῴχισται νοῦς, el τὸν παρ ὑμῖν ὄντα ναὺν ol- 
xov εἶναι θεοῦ πιστεύετε, πῶς οὐχ ἔδει θεὸν ὄντα 
κατὰ φύσιν ἐννοεῖν τὸν ἀχενδύνως εἰπεῖν θαρσήῄσαντα * 
«ΜΗ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ Πατρός µου olxov ἑμπορίου ;» 
Εἶτα πῶς ἂν, εἰπέ µοι, λοιπὸν μαχρῶν ἐδεήθη χρόνων 
εἰς τὴν ἑνὸς οἴκου χατασκευἠν; f| πῶς ἂν ἠτόνησε 
πρὸς ὅπερ ἂν τύχοι γεννικῶς, ὁ ἓν µόναις ἡμέραις 
ἑπτὰ τὸν ἀριθμὸν τόδε «b σύμπαν ἀφάτῳ δυνάμει 
διατεχνησάµενας, xat ἐν µόνῳ τῷ θέλειν ἔχων τὸ δύ- 
νασθαι, Ταῦτα γὰρ lbs. λογίζεσθαι τὺν τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων ἑπιστήμονα λαόν. 

Ἐκεῖνος δὲ ἔ1εγε περὶ τοῦ γαοῦ τοῦ σώματος 
αὑτοῦ. "Oce οὖν ἠγέρθη ἐκ τῶν νεκρῶν, ἑμνή. 


9 Matth, xxvi, 61. 55 Psal. xxxiv, 11. 9 Psal. xxvi, 12. 9? Psal, rxvini, 24. ?!. Joan. 11, 16. 
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σθησαν ol μαθηταὶ αὐτοῦ, ὅτι εοῦτο ÉAeye* xal A sunt discipuli ejus, quia hoc dicebat : et crediderunt 


ἐπίστενσαν τῇ Γραφῇ καὶ τῷ «Ἰόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ 
Ἱησοῦς. 

Εὐπαράδεχτος τῷ σοφῷ τῆς σοφίας ὁ λόγος’ kv 
ιζάνει δὲ τῶν µαθηµάτων ἡ γνῶσις τοῖς συνετοῖς 
εὐπετέστερον, xal ὥσπερ ἓν κηρῷ pif λίαν ἄπεσκλη- 
γότι χαλῶς ἀγγράφεται τῶν σηµάνερων ὁ τύπος, 
οὕτως ἓν τρυφερωτέραις χαρδίαις ἀνθρώπων ὁ Octo; 
ἑτοίμως ἐμπήγνυται λόγος * διὰ τοῦτο xal ποντρὶς 
ὁ σκληροχάβρδιος ὀνομάζεται. Σοφοῦνται τοίννν ἀγα- 
θοὶ τὴν ἔξιν ὄντες ol µαθηταὶ, χαὶ τοὺς ἀπὸ τῆς θείας 
Εραφῆς ἀναμασσῶνται λόγους, εἰς ἀχριθεστέραν ἑαν- 
τοὺς ἑχτρέφοντες γνῶσιν, xal πεπηγότως ἐντεῦθεν 
ἐάὶ «b Λισςεύειν ἐρχάμενοι. Ἐπειδὴ xoi ναὺς ἁπ- 
εχλήθη τὸ σῶμα Χριστοῦ, πῶς οὐκ ἂν εἴη κατὰ φύσιν 
8:5, ὁ ἑνοιχῶν αὐτῷ povoysvhe Λόγος, εἴπερ οὖκ Ev- 
ἐέχεται κατοικεῖν ἐν ναῷφ λέγεσθαι τὸν ox ὄντα θεόν, 
"H λεγέτω παρελθών τις el, μέσον, τίνος ποτὲ τῶν 
ἁγίων ναὺς ἀπεχλήθη τὸ σῶμα ' ἀλλ᾽ οὐχ ἂν, οἶμαι, 
τὶς ἐᾳιδείξαι τὸ εἰρημένον * «pl 65 λοιπὸν, ὃ δῇ xal 
ὑπάρχαν εὑρῄτομεν ἀλρθὲς, ἀχριθῶς τὴν θείαν ἐρευ- 
νῶντες Γραφην, ὡς οὐδενὶ τῶν ἁγίων ἡ «οιαύτη 
προσῆπται τιµή. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Βαπκτιστῆς, 


καἰτοι πάσης μὲν ἀρετῆς εἰς ἀχρότητα βεθηχὼς, µη- 


δενὶ δὲ πρὺς εὐσέδειαν ἐπιτρέψας ἔχειν τὸ μεῖξον, διὰ 
τῆς Ἡρώδου μανίας τῶν χεφαλὴν ἀπετέμνετο, ἀλλ 
οὐδὲν ἐπ᾿ αὐτῷ φέρεται τοιοῦτον. Ἐκ δὲ τῶν ἑναν- 
vlov καὶ παχυτέραν ἐπὶ τοῦ λειφάνου τὴν Ate ἐπ- 
ενόησεν ὁ Βαπτιστὴς [ίσ. ὁ εὐαγγελιστῆς]., olxovo- 
μιχῶς, ὥς γέ µοι φαίνεται, καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἵνα μόνῳ 
αώζηται τῷ Χριστῷ τὸ ἀξίωμα. Γράφει δὲ οὕτως * 
« Καὶ πἐµφας, » φησὶν, ὁ µιαιφόνος Ἡρώδης δηλαδη, 
ετὸν ᾿Ἰωάννην ἀπεχεφάλισεν ἓν τῇ φυλαχῇ * xoi 
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Ἶραν τὸ πτῶμα αὐ- 
τοῦ.» Ei δὲ πτῶμα χαλεῖτάι τὸ Ἰωάννου σῶμα, τὸ 
€! voc ἔσται ναύς ; χαθ᾽ ἕτερον ὄντος λόγον, τοῦ ναοὺς 
ἡμᾶς εἰρῆσθαι θεοῦ , διὰ τὸ ἐνοιχοῦν &v ἡμῖν ἅγιον 
Πνεῦμα * Θεοῦ γὰρ πάλιν, xa οὐχ ἑαυτῶν χρηµα- 
τέζομεν ναοί. Ἁλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις * Πῶς οὖν, εἰπέ por, 


χαλαὐτὸς ὁ Σωτὴρ τὸ ἴδιον σῶμα πτῶμα καλεῖ,« Ὅπου,. 


γὰρ, φησὶν, « ὲὰν fj τὸ πτῶμα, ἐχεῖ συναχθήἠσονται 
οἱ ἀετοί.» Πρὸς δη xai τοῦτό φαµεν, ὡς οὐ περὶ 
τοῦ ἰδίου σώματος ἔφη ταῦτα Ἀριστὸς, ἁλλ᾽ ὡς τρό- 
mp παραδολῆς xal σχήµατι τὴν ἑσομένην τῶν ἁγίων 


Scripture el sermoni quem dixit Jesus. 


Sapienti gratus est sermo sapientis, et diaci- 
plinarum cognitio intelligentibus celerius insidet : 
el quemadmodum in cera non nimis dura figura 
&naculorum recte imprimitur, sic in teneris ho- 
minum cordibus sermo divinus facile infigitur : 
ideoque improbus duri cordis nominatur. Erudiun- 
tur itaque discipuli facili cum ingenio, et Scri- 
ptura diving serinones rumioant, seipsos ad exqui- 
sitiorem cognitionem nutrientes, et hinc firmo pede 
ad eredendum venientes. Cum enim templum vo- 
catum sit corpus Christi, quomodo non erit se- 
cundum naturam Deus 143 unigenitum Verbum 
quod inhabitat in eo, siquidem in templo habitare 
nequaquam is dicitur qui non sit Deus? Alioqui 
prodeat aliquis in medium, et dicat cujusnam 
sancti cerpus templum fuerit appellatum : nemo, 
ut opinor, id ostenderit. Dico itaque, neque id fal- 
sum esse comperiemus, si divinam Scripturam 
accurale scrutari velimus, nulli sancto id honoris 
esse tributum. Et sane tametsi beatus Baptista ad 
apicem virtutis omnis pervenerit, nec ulli pietate 
secundas Herodis furore capite truncatus fuerit, 
nihil tamen de ipso tale fertur. Contra vero de 
ejus exuviis evangelista vocabulum durius exzco- 
gitavit, singulari, ut. mihi videtur, consilio, ut uni 
Christo dignitas servaretur. Sic autem scribit : 
« Et mittens, » Herodes ille crudelis nimirum, in- 
quit, « decollavit Joannem in carcere, et acceden- 
tes discipuli ejus tulerunt cadaver ejus **. » Quod 
si Joannis eorpus cadaver appellatur, templum de 
quonam dicetur? Quippe alia ratio est cur Dei 
templa nuncopati fuerimus, propter inhabitantem 
Spiritum sanctum in nobis. Nam et templa Dei 
dicirur, non nostri. At enim objiciet forsan ali- 
quis : Quomodo igitur, quseso, suum quoque corpus 
ipse Salvator cadaver nominat? Alicubi enim ait : 
« Ubicunque fuerit cadaver, ibi congregabuntur 
δα **, » Ad illud respondemus, Christum de 
$uo corpore nsc non dixisse, sed in modum para- 
bolg sanctos ad se tunc temporis venturos signi(i- 
care, cum denuo nobis apparebit cum sanctis an- 


ἐπ αὐτὸν συνδρομὴν κατ ἐχεῖνο σηµαίνει καιροῦ, p gelis. in gloria Patris sui. Quemadmodum enim, 


ὅταν αὖθις ἡμῖν ἐξ οὐρανῶν ἐπιφαίνηται μετὰ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων, kv τῇ δύξη τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. ὍὌνπερ 
γὰρ τρόπον, φῃσὶν, αἱ τῶν κρεοφάγων ὀρνέων ἁγέλαι 
ἐπὶ τὰ πἰπτοντα τῶν σωμάτων ὀξεῖ καταφέρονταἰ 
ῥοίζφ, οὕτω xal ὑμεῖς ἐπ᾽ ἐμὲ συναχθἠσεσθε. "0 δὴ 
χαὶ Παῦλος ἡμῖν ἀπεγύμνου, λέγων * « Σαλπίσει γὰρ, 
xai οἱ νεχροὶ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι * » xaX μὴν xat 
ἑτέρωθι, «Καὶ ἓν νεφέλαις ἁρπαγησόμεθα εἰς ánáv- 
τησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα * xal οὕτως πάντοτε σὺν 


inquit, carnivorarum avium greges stridentibus alis 
in cadavera devolant, sic etiam vos ad me convo- 
labitis. Quod sane Paulus quoque nobis declarat 
bis verbis : « Canet enim tuba, et. mortui resur- 
gent incorrupti **. » EL alibi : « Et in nubibus 
rapiemur obviam Christo in aera, et sic semper 
cum Domino erimus **. » Nihil ergo rationi veri- 
testis officit, quod ex similitudine ad rem expri- 
mendam (raducium est. 


Κυρίψ ἐσόμεθα, » ᾿Αδιχήσει τοιγαροῦν οὐδὲν τὸ ἐξ ὁμοιώσεως εἰς εἰχόνα ληφθὲν τῆς ἀληθείας τὴν δύ- 


ναµιν, 
Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ Πάσχα, 


Il, 25. Cum autem esset Hierosolymis in Pascha, 


** Matth, xiv, 10, 19. ** Matth, xxiy, 38. ** 1 Cor. xv, 62. ** 1 Thess. iv, 16. 
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in die festo, multi crediderunt in nomine ejus, vi- A ἐν τῇ ἑορτῇ. xoAAol ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα 


dentes signa ejus que faciebat. 

Non cessat Christus salvare et juvare. Sapientes 
enim verbis inducit, alios 1, divina quoque 
virtute percellens, ad fldem pertrahit, adigitque 
ut ex ejus operibus, quorum ipsi spectatores fue- 
rant, Deuni esse revera credant eum, qui res tam 
adwirabiles faciat. 

li, 94. Ipse autem Jesus non. credebat semet- 
ipsuin eis. . 

Certa non est eorum cognitio qui nuper credide- 
runt, sed neque mens satis firmata est recenübus 
miraculis. Quibus enim tener adhue est sermo ca- 
techeseos, quomodo stabiles in pietate jam fuerint? 
Nondum igitur se novitiis credit Christus, osten- 
dens magnum quiddam et expetendum esse sin- 
cerum in Deum amorem, nec repente cuivis, sed 
. Studio et exercitatione virtutis ac tempore perfici. 
Discant itaque hine quibus credita sunt Dei my- 
Steria, intra sacra vela hominem pramature non 
adwittere, neque neophytos eos sacris mensis 
adhibere qui intempestive baptizantur, et quibus 
Christi omnium Domini fides premature creditur. 
Ut enim figura hic etiam nobis esset, doceretque 
quinam potissimum sit initiandus, credentes qui- 
dem suscipit, sed nondum eis confldere videtur, 
eo quod seipsum non credat, ut hine pateat, no- 
vitiis in fide non exiguo tempore inter catechu- 
menos esse versandum, quoniam vel sic vix fideles 
evasuri sunt. 


]!, 24-25. Eo quod ipse nosset omnes, et quia 
opus ei non erat, ui. quis testimonium perhiberet de 
homine : ipse enim sciebat quid esset in homine. 


H»c quoque dignitas, uti et czeterze quo sunt in 
Christo, Deo competit, nec in ulla re creata repe- 
ritur. Soli enim Deo vero ipsam tribuit Psalmista, 
dicéts : « Qui finzit sigillatim corda eorum : qui 
intelligit omnia opera eorum **, » Quod. si Deo 
solo quzx in nobis sunt intelligente, Christus intel- 
ligit, quomodo non erit secundum naturam Deus, 
qui abdita novit, et alta cegnoscit et arcana, sicut 
scriptum est? « Quis enim hominum scit qua sunt 
bominis, nisi spiritus hominis, qui in ipso est *' ? » 
Cum autem nullus sciat, solus non ignorabit Deus : 
neque enim in universorum nuinero collocatur de 
quibus merito dicatur, « nullus, » sed extra omnia 
est, et omnia sub pedibus ejus **. ldipsum quoqne 
Paulus testabitur dicens : « Vivus est enim sermo 
Dei et efficax, et 1445 penetrabilior omni gladio 
ancipiti, οἱ pertingens usque ad divisionem aninie 
ac spiritus, compagum quoque ac meduliarum, et 
discretor cogitationum οἱ intentionum cordis. £t 
non es! ulla creatura invisibilis in conspectu ejus : 
omnia autem nuda et aperta sunt oculis ejus **. » 


*5 Psal. xzxu, 15... 1 Coi ni, 1. 


αὐτοῦ, θεωροῦντες αὑτοῦ τὰ enpeia, d ὁποίει. 

Οὐ καταλήγει διασώζων xal ὠφελῶν ὁ Χριστός. 
Τοὺς μὲν Υὰρ σοφοὺς ἑπάγεται λόγχοις, τοὺς δὲ xal 
δυνάµει χαταπλήττων θεοπρεπεῖ, σαγηνεύει πρὸς 
πἰστιν, ἐξ ὧν ἐνεργοῦντα τεθέανται κατανεύειν &va- 
πεπεισµένους, ὅτοπερ ὄντως ὑπάρχοι θεὸς ὁ τῶν ὃν- 
τως ἀξιαγάστων δημιουργός. 

Αὐτὸς δὲ à Ἰησοῦς οὐχ ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὐ- 
τοῖς, 

Οὐχ ἀσφαλῆς dj γνῶσις] ἡ τῶν ἄρτι πεπιστευχό- 
των, &À)' οὐδὲ ἱδρυμένος ὁ νοῦς ἐπὶ νεαροῖς τοῖς 
θαύμασι ' xai ol τρόπον τινὰ yAopby ἔτι τὸν τῆς 
χατηχῄσεως ἔχοντες λόγον, πῶς ἂν εἶεν ἤδη πεπη- 
γότες εἰς εὐλάδειαν , Οὕπω τοιγαροῦν τοῖς νεβλυσιν 


B ἑαυτὸν ἐπιτρέπει Χριστὺς, ypnuá τι μέγα, «καὶ 


ἀξιεραστότατον ἐπιδειχνὺς τὴν εἰς cb» γνησιότητα, 
καὶ οὐχ ἑτοίμως προχεῖσθαι τοῖς ἐθέλουσιν ἑλεῖν, 
ἀλλ' ἑφέσει τῇ εἰς ἀγαθὸν, xal µελέτη xat χρόνῳ 
χατορθουµένην. Μανθανέτωσαν διὰ τούτων οἱ τῶν 
τοῦ Σωτῆρος μυστηρίων ταµίαι, μὴ πρόωρον τῶν 
ἱερῶν Χαταπετασµάτων εἴσω ποιεῖσθαι τὸν ἄνθρω- 
«Xov, μηδὲ νεοφύτους ταῖς θείαις ἐπιτρέπειν προσ- 
τέναι τραπέζαις ἀωρὶ βαπτιζομένους τινὰς, χαὶ οὐκ 
ἓν καιρῷ τὸν ἁπάντων Δεσπότην πιστευσµένους 
Χριστόν. "Iva γὰρ τύπος ἡμῖν κἂν τούτῳ γένηται, 
καὶ διδάξῃ τίνι μᾶλλόν ἐστι τὸ μυεῖσθαι πρεπωδέστε- 
pov, δέχεται μὲν τοὺς πιστεύοντας, οὕπω δὲ αὐτοῖς 
ἀποθαρσήσας ὁρᾶται, διὰ τοῦ μὴ πιστεύειν ἑαυτόν " 
ὡς εἶναι δῆλον ἐντεῦθεν, ὅτι yph τοὺς νεῄλυδας o5 


C. μικρὸν ἐν κατηχήσει τρίδεσθαι χρόνον * οὕτω TXp ἂν 


μόλις Υένοιντο Ev πίστει. 

Διὰ τὸ αὐτὸν Τινώσχει πώτας, καὶ ὅτι οὗ 
χρείαν εἶχεν., ἴγα τις µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ dr- 
0pdzxov* αὐτὸς γὰρ ἐγίγωσχε tl ἦν ἐν τῷ dr- 
θρώπφ. 

θεοπρεπὲς χαὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων ἓν Χριστῷ 
τὸ ἀξίωμα, xaY οὐδενὶ τῶν γενητῶν ἑνυπάρχον. 
Μόνῳ γὰρ αὐτὸ τῷ xav ἀλήθειαν ὄντι θὲῷ mpos- 
άπτει λέγων ὁ Ἑαλμφδός: « Ὁ πλάσας χατὰ uova; 
τὰς χαρδίας αὐτῶν, ὁ συνιεὶς εἰς πάντα τὰ ἔργα 
αὐτῶν.» El δὲ µόνου συνιέντος τὰ Ev ἡμῖν τοῦ θεοῦ 
συνίησιν 6 Χριστός * πῶς οὐκ ἔσται χατὰ φύσιν θεὺς 
ὁ τῶν χρυπτῶν γνώστης, xal γινώσχων βαθέα καὶ 
ἀπόχρυφα., χαθὰ γέγραπται; « Tí; γὰρ olbev ἀνθρώ- 
πων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώ- 
που τὸ Ev αὐτῷ ; » Βἰδότος δὲ οὐδενὸς, μόνος οὐκ 
ἀγνοήσει θεὺὸς, ἐπεὶ μηδὲ Ev τοῖς πᾶσι χαταριθμεῖταί 
ποτε, χαθ) ὧν ἂν εἰχότως φέροιτο τὸ « οὐδεὶς, » ὡς 
δὲ ἔξω πάντων, xal πάντα ὑπὸ πόδας εἴσεται [ἴσ. 
χείσεται]. Μαρτυρήσει δὲ χαὶ à Παῦλος λέγων’ « Zov 
γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ xat ivepyhe, xal τοµώτερος 
ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστοµον, χαὶ διικνούµενος ἄχρι 
μερισμοῦ ψυχῆς xal πνεύματος, ἁρμῶν τε xal µνε- 
λῶν, χαὶ χριτιχὸς ἐνθυμήσεων xal ἐννοιῶν καρδίας. 
Καὶ οὐκ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἑνώπιον αὐτοῦ πάντα 
δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ.» 


** Psal. virt, 8. * Hebr. iv, 19. 15. 
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Ὦς yàp φυτεύσας τὸ οὓς, πάντα ἐπακροᾶται, καὶ A Audit enim omnia, ut qui plantavit aurem ; et con- 


ὡς πλάσας τὸν ὀφθαλμὸν. κατανοεὶ. Καὶ 6t) εἰσφέρο- 
ται λέγων ἐν Ἰώδ. « Τίς οὗτος ὁ χρύπτων µε βου- 
My, συνέχων δὲ ῥήματα ἐν χαρδίᾳ, ἐμὲ δὲ οἵεται 
κρύπτειν; » "Iva. τοίννν θεὸν ὄντα κατὰ φύσιν ἐπι- 
γινώσχομεν τὸν Υἱὸν, ἀναγχαίως φησὶν ὁ εὐαγγελι- 
στής e" Oct χρείαν οὐκ εἶχεν ἵνα τις µαρτνυρήση περὶ 
τοῦ ἀνθρώπου ᾽ αὐτὸς γὰρ ἑγίνωσκε τί fv ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ.ν 

"Hy. δὲ ἄνθρωπος àx τῶν Φαρισαίω», Νικόδημος 


ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ιουδαίων. Οὗτος 1406 — 


πρὸς αὐτὸν νυκτὸς, xal sIxev αὐτῷ. 

Ἑτοιμότερος μὲν 6 Νιχόδηµος περὶ «b πιστεύειν 
ἑατὶν, αἰδοῖ. δὰ oUx ἀγαθῇ νικώµενος, δόξης τε ἅμα 
τῆς ty ἀνθρώποις οὐ περιορῶν, παραιτεῖται τὴν map- 


ῥησίαν, µερίζεται δὲ τὴν γνώµην ἐπ ἄμφω, καὶ B 


χωλεύει τὴν προαἰρεσιν, ἐπὶ δισσαῖς δὲ ταῖς ἱγνύαις, 


ὡς γἐγράπται, ἀσθενεῖ, τοῖς μὲν ἀπὸ τοῦ συνειδότος ᾿ 


ἐλέγχοις εἰς τὸ χρΏναι πιστεύειν συνωθούμµενος διὰ 
τὴν τῶν θαυμάτων ὑπερθολὴν, τῆς δὲ τοῦ ἔθνους 
ἡγεμονίας o0. φορητὴν ἠγούμενος τὴν ζηµίαν' fv 
Tio ἄρχων τῶν Ἰουδαίων. Οἱηθεὶς δὲ δύνασθαι, xal 
τὴν παρ᾽ ἐχείνοις ἀνασώσασθαι δόξαν καὶ λεληθότως 
εἶναι πιστὸς, ἔρχεται πρὸς τὸν Ἰησοῦν, συνεργάτην 
τῷ σχέµµατι τὸν ἀπὸ τῆς νυχτὸς ποιησάµενος axó- 
τον, χαὶ τῷ χεχρυµμµένως ἐλθεῖν ἐπὶ Der τῇ γνώµῃ 
χατηγορούµενος. 

'Ραδ6], οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐ.ή.Ίυθας διδά- 
σκαΊος. Οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα δύγαται 


. siderat, ut qui finxit oculum !. Unde iu Job iutro- 


ducitur dicens : « Quis est iste qui celat ine con- 
silium, continens autem verba in corde, et me 
putat celare *? » Ut igitur Deum secundum na- 
luram esse agnoscamus Filium, necessario ait 
evangelista : « Quia ei opus non erat ut quis te- 
stimonium perhiberet de homine: ipse enim sciebat 
quid esset in homine. » 

lli, 1. Erat autem homo ex Pharisais, Nicodemus 
nomiue, princeps Judeorum, Ilic venit ad Jesum 
nocte, et dixit ei. 

Proniptus est. ad fidem Nicodemus, sed pudore 
non bono victus et. glori: humanz studio, libere 
loqui non audet, sed ancipiti sententia. distrahi- 
tur, ac in proposito claudicat, et utroque, ut 
scriptum esl *, poplite laborat, partim conscientioe 
stimulis ad credendum ob miraculorum magnitu-- 
dinem adactus, partim zgre ferens principatu illo, 
quem in sua gente habebat ( erat enim Judzorum 
princeps ), excidere. Existimans autem posse di- 
gnitalem illam apud suos servare, et Christo clam 
adligrere, venit ad Jesum, noctis tenebris consi- 
lium celans, et ancipitem animum clandestino illo 
adventu prodens. 


Ill, 2. Rabbi, scimus quia a Deo venisti magi- 
ster. Nemo enim potesi lc signa facere que tu 


ποιδῖ, d σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ jj d Θεὺς µετ αὐτοῦ. ϱ facis, ni fuerit. Deus cum eo. Respondit Jesus, et 


Azxexpíün Ἰησοῦς, xa! εἶπεν αὐτῷ. 

Ἐν τούτοις ᾠήῆθη τοῖς λόγοις ὁλόχληρον ἔχειν δύ- 
νασθαι τὴν εὐσέδειαν, xal ἀρχέσειν αὐτῷ πρὸς σωτη- 
βίαν ὑπολαμθάνει «b θαυµάσαι µόνον τὰ οἷς θαυμά- 
ζεσθαι πρέπει ἕτερον δὲ οὐδὲν ἐπὶ τούτοις ζητεῖ. 
Διδάσχαλον δὲ παρὰ θεοῦ, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ συνεργού- 
µενον ὀνομάζξων αὐτὸν, οὕπω xazà φύσιν οἶδεν ὄντα 
θεὺν, οὐδὲ συνίησι δηλονότι τῆς μετὰ σαρχὸς olxovo- 
plac τὸν λόγον, ἔτι δὲ ὡς ἀνθρώπῳ πρόσεισι γυμνῷ, 
καὶ μιχρὰν Ex αὐτῷ τὴν διάληψιν ἔχει, 


μὴν, ἁμὴν Aéro σοι, δὰν μὴ τις γεΥνηθῇ 
ἄγωθεγ, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασι.δίαν τοῦ θεοῦ. 
Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδημος. 

Οὐχ ἐφ᾽ οἷς ᾠήθης, φησὶν, ὦ Νιχόδημε, τὸ πιστεύειν 
εστίν. Obx ἀρχεῖ σοι λόγος εἰς διχαιοσύνην, οὐδὲ ἐν 
volg χατορθώσεις ῥήμασι τὴν. εὐσέδειαν’ « UO γὰρ 
πᾶς ὁ λέγων µοι, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς ctv 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ 
Πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » θέλημα δὲ τοῦ 
Πατρὸς, µέιοχον μὲν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀναδει- 
Κθῆναι τὸν ἄνθρωπον, εἰς δὲ ἀσυνήθη xai ξέντν 
ἀναγεννηθέντα ζωὴνι xal οὐρανοῦ χρηµατίσαι πο- 
λίτην τὸν ἀπὺ τῆς γῆς. "Ανωθεν δὲ λέγων τὴν διὰ 
Πνεύματος ἀναγέννησιν, ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xat 
Πατρὸς ὑπάρχον τὸ Πνεῦμα δειχνύει σαφῶς, ὥσπερ 
ἀμέλει, χαὶ αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ πού φῆσιν' « Ἐγὼ 

sul. xcin, 9. 


! Job xru, 5... ? P-al. xvii, 46. 


dixit ei. 

His verbis perfectam se pietatem obtinere posse 
putat, sibique satis fore existimat ad salutem, si 
ea tantum miretur qui admiratione digna sunt. 
Czterum pihil aliud prater hzc quasrit. Dum autem 
ipsum magistrum ait a Deo venisse, et cum ipso: 
Deum operari, nendum novit eum esse Deum 
secundum naturam, neque rationem videlicet 
incarnationis intelligit, sed eum adhuc tanquam 
merum hominem adit, et tenuiter admodum de 
illo sentit. ' 

146 ΙΙ, 5. Amen, amen dico tibi, nisi quis 
renatus [uerit desuper, non potest videre regnum Dei.. 
Dicit ad eum Nicodemus. 


D Νου quibus rebus existimas, inquit, o Nicodeme, 


fides comparatur. Non suffic& tibi sermo ad justi- 
tiam, neque nudis verbis pietatem consequeris. 
« Non enim, quicunque mihi dicit, Domine, Do- 
mine, inlrabit in regnum celorum, sed qui facit 
voluntatem Patris mei qui in ccelis est *. » Volun- 
las autem Pairis est, ut bomo sancii Spiritus 
elficiatur particeps, et qui de terra est, regenera- 
tus ad insolitam et novam vitam, cceli quoque civis 
nuncupelur. Dum autem regeneratiouem illam 
qua fit per Spiritum desuper esse ait, clare de- 
monsirat Spiritum ex. substantia Dei ac Patris esse, 
sicut ipse nimirum de seipso quoque dicit alicubi : 


* Matth, vii, 21. 
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« Ego de supernis sum *. » Et sapientissimus evan- A &x τῶν ἄνω cly(- » xal ó σοφώτατος δὲ περὶ αὑτοῦ ToU 


gelista de eodem : « Qui desursum venit , super 
omnes est *. » Qua de re fusius sue tempore di- 
cemus. 

Ill, 4. Quomodo potest homo nasci, cum sit. se- 
ner? nunquid polest in ventrem matris sue. iterato 
introire, εἰ renasci ? Respondit Jesus. 


Hinc arguitur adhue animalis esse Nieodemus, 
proindeque ea neutiquam suscipere quae sunt Spi- 
ritus Dei. Stultitiam enim esse putat iHud adeo 
augustum ac illustre mysterium. Et cum genera- 
lionem supernam ac spiritalem audit, corporeum 
ventrem imaginatur, res jam genitas iterum parien- 
tem ; et legem nature nostre non excedens, rcs 


φησιν εὐαγγελιστής:' « Ὁ ἄνωθεν ἑρχόμενος ἑπάνω 
πάντων ἐστὶ, περὶ οὗ ἓν οἰχείῳ παιρῷ πλατύτερον 
ἐροῦμεν. 

Πῶς δύναται ἄνθρωπος γεγγηθῆναι γέρων ὢν ' 
μὴ δύναται elc τὴν κοιλίαν τῆς μητρὲς αὐτοῦ 
δεύτερον εἰσεθεῖν, xal γεΥγηθῆναι; Ἀπεκρίθη 
Ἱησοῦὺς. 

Ελέγχεται διὰ τούτων ψυχιχὸς Gv ἔτιό Νιχόδημος, 
διά τε τοῦτο δεχόμενος οὐδαμῶς τὰ τοῦ Πνεύματος 
τοῦ θεοῦ * µωρίαν γὰρ εἶναι νομίζει τὸ σεπτὺν οὕτω 
xai περιφανὲς µυστήριον. Γέννησιν δὲ ἀχούων τὴν 
ἄνωθεν καὶ πνευματιχὴν, σωματικὴν ἔτι Υαστέρα 
φαντάζεται παλινδρομοῦσαν εἲς ὠδῖνα τῶν fn vs- 
γεννηµένων, xat τὸν τῆς χαθ) ἡμᾶς φύσεως o0x áva- 


divinas ei admetitur, cumque doctrinz» sublimita- B 6atvuw νόµον, κανονίζει τὰ θειότερα * ἀνεξίτητον δὲ 


tem invenerit a qua se extricare nequeat, deor- | 


sum fertur ac ruit, Quemadmodum enim qu: 
vehementiori jactu lapidibus alliduntur, repere 
cussa resiliunt : sic etiam indocta mens, opinor, 
si res offendat quarum vim sustinere nequeat, 
illico refugit, et sua mediocritate eontenta pra:- 
stantiorem et altiorem intelligentiam rejicit. Quod 
cum illi Judzorum principi contigerit, spiritalem 
generationem non capit. 


Ili, 5. Nisi quis renatus fuerit ex aqua et Syiri- 
(u sanctio, non potest introire in regnum Dei. 


Cum non intelligeret Nicolemus 147 quid sibi 
velit istud, natus esse desuper, apertius illud 
mysterium exponit, Dominus enim noster Jesus 
Christus regenerationem, qux per Spiritum fit, 
desuper esse aiebat, ostendens Spiritum suprema 
omniunr substantie illum esse, per quem divin: 
consortes efficimur naturz *, dum percipimus eum 
qui substantialiter ex ipsa procedit, et per ipsum 
atque in ipso ad exemplarem pulchritudinem refor- 
maimnur, et sic ad vite novitatem renascimur, et in 
filiorum Dei adoptionem refingimur *. Nicodemus 
autem, €um non eo in sensu vocem illam, « de- 
super, » aeciperet, nativitatem, cujusmodi est cor- 
perum, denuo futuram significari suspicatus est, 
proindeque rem impossibilem animo volvens, stulti- 


tale οἰχείαις ἐννοίαις τὸ τῶν µαθηµάτων Ὀψρς εὑρὼν, 
κάτω πίπτει xal φέρεται" Ὅνπερ γὰρ τρόπον τὰ τοῖς 
ἀποχεχλιχόσι τῶν λίθων εὐτονωτέραις προσαραχθέντα 
βολαῖς, ὀπίσω πάλιν ἑξάλλεται * οὕτως, οἶμαι, xal 
νοῦς ἁμαθὴς γοργοτέροις Jj xa0' ἑαυτὸν προσδαλὼν 
θεωρήµασιν, ἀτονῆσας ὑπηνοστεξ, xai µέτροις dct 
τοῖς αὐτῷ πρέπουσιν ἐμφιλοχωρῶν, τὴν ἀμείνω xat 
ὑψηλοτέραν ἀτιμάζει σύνεσιν * ὃ δὴ πεπονθὼς ὁ τῶν 
Ἰουδαίων ἡγούμενος τὴν πνευματιχὴν οὐ χαταδέχε- 
ται γέννησιν. 

'Eàv µή τις ΥΕΥΥηΘῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πγεύμα- 
τος, οὗ δύναται εἰσε-λθεῖν elg τὴν» βασιεία» τοῦ 
θεοῦ. 

00 συνιέντα τὸν ἄνθρωπον, xa0" ὃν ἔδει τρόπον, τὲ 
ἂν βούλοιτο σημαίνειν τὸ ἄνωθεν γεννηθῆναι δεῖν, 
σαφεστέροις ἐχπαιδεύει µαθήµασι, Ὑυμνοτέραν ὃξ 
αὐτῷ παρατίθησι τοῦ μυστηρίου τὴν γνῶσιν. Ὁ μὲ» 
γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν διὰ Πνεύματος 
ἀναγέννησιν ἄνωθεν ἀπεχάλει, τῆς ἀνωτάτω πασῶν 
οὐσίας τὸ Πνεῦμα δειχνὺς, δι’ οὗ τῆς θείας φύσεως 
γινόµεθα χοινωνοὶ, ὡς τὸ ἐξ αὐτῆς οὑσιωδῶς προϊὸν 
καρπούμενοι, xal δι’ αὐτοῦ xal à» αὐτῷ πρὸς τὸ 
ἀρχέτυπον ἀναμορφούμενοι Χάλλος, οὕτω τε εἰς χαι- 
νότητα ζωῆς ἀνατικτόμενοι, χαὶ εἰς τὴν θείαν υἱοθε- 
clav ἀναπλαττόμενοι. Τὸ δὲ « ἄνωθεν » ὁ Νιχόδημος 
οὐχ οὕτως ἐκλαθὼν τὴν εἰσαῦθες ἑσομόνην ὑπετόπησε 
γἐννησιν, ὣς ἐπὶ σωμάτων, σηµαῖνεσθαι ᾽ διὰ τοῦτο 
xaY τοῖς εἰς ἀδύνατον ἀποχλείουσι περιπεσῶν Xoyt- 


tiam suam et inscitiam prodidit. Necessario itaque p σμοῖς, ἄνους τε ὁμοῦ χαταφωράθη xat δυσµαθίς. 


Salvator eum eo ut imbecilli adhuc mente prz- 
dito mollius agit, et, orationis tegmine sublato, 
aperte demum ait : e Nisi quis renatus fuerit ex 
aqua et Spiritu sancto, non potest introire in 
regnum Dei. » Cum enim homo sit compositum 
quid, non simplex natura, ex duobus attempera- 
tus, corpore nimirum sensibili et anima intelli- 
gente, geuino quoque opus erit ei ad regeneratio- 
nem remedio utrique quodammodo aflini el amico. 
Spiritu namque sanctificatur hominis spiritus : 
aqua vero sanclificata, corpus. Quemadmodum 
enim infusa lebetibus aqua, si admoveatur igui 
τῇ Petr. 1, 4. 


* Joan. xvi, 27... * Joan. v1, οἱ. 


"Ayavxaltoz τοιγαροῦν ὁ Σωτὴρ ὡς ἀσθενεστέρῳ 
τὴν ἔξιν τρυφερώτερον ἔτι προσφέρεται, καὶ τὸ δο- 
χοῦν ἐπεῤῥίφθαι τῷ λόγῳ χάλυμµα περιελὼν, ἀν- 
αφανδὸν Ίδη «otv * « Ἐὰν pij τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος 
καὶ Πνεύματος, οὗ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασι- 
Aelav τοῦ θεοῦ.»ν Ἐπειδὴ γὰρ σὐνθετόν τι, xai οὐχ 
ἁπλοῦν κατὰ φύσιν ὁ ἄνθρωπος, ix δύο χεκερασμέ- 
vog, αἰσθητοῦ δηλονότι σώματος χαὶ φυχῆς νοερᾶ», 
διπλΏς αὐτῷ πρὸς ἀναγέννησιν ἐνδεῆσει θεραπείας, 
συγγενῶς πως ἐχούσης πρὸς ἄμφω τῶν δεδηλωµένων. 
Πνεύματι μὲν γὰρ ἁγιάζεται τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
πνεῦμα, ὕδατι δὲ αὗ πάλιν ἡγιαασμένῳ, τὸ cops. 


* Rom. νι, £; Eples. s, 5. 
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"Ovrsp vàp «pónov τὸ àv τοῖς λέδησιν ἐκχεόμενον A vehementi, vim ejus concipit : ita Spiritus effica- 


ὕδωρ ταῖς τοῦ πυρὸς ὁμιλῆσαν ἀχμαῖς τὴν ἐξ αὑτοῦ 
δύναμιν ἀναμάττεται, οὕτω διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἑνεργείας τὸ αἰσθητὸν ὕδωρ πρὸς θείαν τινὰ καὶ ἄλ - 
ῥητον ἀναστοιχειοῦται [al. μεταστοιχειοῦται] δύνα- 
pav, ἁγιάδει τε λοιπὸν τοὺς ἓν .οἷς ἂν γένοιτο. 

Τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς capxóc, σὰρξ ἐστι, καὶ 
τὸ γεγενγηµμένον àx τοῦ Πνεύματος, αγεῦμιὶ 
ἐστυν. 

Ἑτέρῳ πάλιν αὐτὸν ἀναπείθει λογισμῷ πρὸς ὑψη- 
λοτέραν,ἀναδαίνειν σύνεσιν, καὶ πνευματιχκὴν áxoj- 
οντα Ὑέννησιν, uh τὰ, σωμάτων ἴδια λαμδάνειν εἰς 
γοῦν. Ὥσπερ γὰρ ἀνάγχη, φησὶν, πάντως εἶναι σάρ- 
xag τὰ σαρχῶν γεννήµατα, οὕλω δηλονότι καὶ πνεύ- 
para τὰ ix πνεύματος: Οἷς δὲ 6 τοῦ πως εἶναιλόγος 
ἐξηλλαγμένος, τούτοις ἔσται πάντως xal d τῆς Υεν- 
νήσεως τρόπος οὐχ ὁ αὑτός. Ἱστέον δὲ ὅτι γέννημα 
τοῦ πνεύματος τὸ τοῦ ἀνθρώπου πνεῦμά φαµεν, οὐχ 
ὥς ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύδιν' ἀμήχανον γάρ" ἀλλ ὥς iv 
πρὠτῳ μὲν xat ἀρχαιοτέρῳ λόγῳ κατὰ τὸ δι αὐτοῦ 
κεκλῆσθαι τὸ μὴ ὃν el; γένεσιν, ἓν δὲ δευτέρῳ xol 
οἰχονομικῶς πατὰ τὴν δι αὐτοῦ πρὸς Θεὸν ἀναμόρ- 
Φωσι», τοὺς οἰχείους ἡμῖν χαρακτῆρας ἑνθλίδοντος, 
xal εἰς «hv ἰδίαν ὥσπερ ποιότητα «hv διάνοιαν 
µεταπλάττοντος. 0ὕτω γὰρ, οἶμαι, νοῄσεις ὀρθῶς καὶ 
τὸ διὰ τοῦ Παύλου πρὀς τινας slpnuévov* « Τεχνία, 
οὓς πάλιν ὠδίνων ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν. ». Καὶ πάλιν" « "Ev. γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου Eq ὑμᾶς ἐγέννησα. » 


M θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι’ Asi ὑμᾶς γεννηθῆ- 
γαι ἄνωθεν. Τὸ πγεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν 
ΦωνἩν αὐτοῦ ἀχούεις, àAA' obx οἶδας πόθεν ἔρ- 
χεται, xal xov ὑπάγει' οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ Tersv- 
vnp£roc àx τοῦ IIvsópacoc. 

ἌἈρετὴ διδασχάλου, τὸ ποικίλοις δύνασθαι µεθ- 
οδεύε;ν τρόποις τῶν ἀχροωμένων τὸν νοῦν, xai διὰ 
πολλῶν ἰένα; θεωρηµάτων, τὰς ἐφ) οἷς ἂν φαίνηται 
δωσχερῆς ὁ λόχος ἀποδείξεις ἐπισωρεύοντα. Δέχεται 
τοῖνυν Ex. παραδειγµάτων. τοῦ μυστηρίου τὸν τύπον, 
xal φησι" Τὸ πνεῦμα τουτὶ τὸ ἑγχόσμιόν τε xal ἓν- 
αέριαν περιπνεῖ μὲν ὅλην οἰχουμένην, xal ὕποιπερ 
ἂν βούληται διαδραμὸν, κτύπῳ µόνῳ παρὸν σηµα(- 
νεται, xal διαλανθάνει μὲν τὸν ἁπάντων ὀφθαλμὸν, 
αΌραις δὲ τοῖς σώμασι λεπτοτάταις προσομιλοῦν, 
αἴσθησίν τινα τῆς ἑνούσης αὐτῷ φυσικῆς ἑνεργείας 
ἐνίησεν * οὕτω uot νόει, φησὶ, xal τὴν διὰ Πνεύματος 
ἀναγέννησιν, ix μιγρῶν παραδειγµάτων ἐπὶ τὰ µείτω 

Ξεραγωγούμενος, καὶ χαθάπερ ἐν εἰχόνι τῷ παροι- 
σθέντι λόγῳ τὰ ὑπὲρ αἴσθησιν. ἐννοῶν. 

᾿Απεκρίθη' Νικόδημος, καὶ εἶπεν αὐτῷ * Πῶς 
δύναται ταῦτα γενέσθαι; ᾿Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτῷ. 

Οὐδὲν ὁ μαχρὸς ὠφέλησε λόγος τὸν οὐ. νοοῦντα µη- 
δὲν. Σοφὸν οὖν ἄρα τὸ kv βίδλῳ Παροιμιῶν εἱρημένον, 
« El ὥτα ἀἁχουόντων λάλει’» xal τοῦτο διὰ πεἰρας ἆλη- 
θὲς ὃν ἔδειξεν ὁ Σωτὴρ, τύπον ἡμῖν ἑαυτὸν x&v τούτῳ 


5 Galat. iv, 19. !* 1 Cor. iv, 15. 


citate sensibilis aqua ad divinam quamdam et 
"ineffabilem vim transformatur, omnesque demum 
in quibus fuerit sanctificat. 


IH, 6. Quod natum est ex carne, caro est; et 
quod natum est ex Spiritu, spiritus est. 

Alia rursus ratione ad sublimiorem intellectum 
&ascendendum esse persuadet, et dum spiritalem 
generationem audit, non esse continuo de re 
propria cerporum accipiendum. Ut enim necesse 
est, inquit, omnino carnem esse quod ex carne 
gignitur, ite etian spiritus ea qua nascuntur ex 
spiritu. Quibus autem diversa est essentis ratio, 


B hscutique generationis modum habentnon eumdem. 


Sciendum est vero nos genimen spiritus dicere hoii-. 
nis spiritum, 1/48 non quasi ex ipso sit secundum 
naturam ( id enin fleri prorsus nequit ), sed prima 
quidem et antiquissima ratione, quod per ipsum 
nimirum id quod non erat, vocatum sit in ortum; 
allera vero, nimirum ex dispernsatione, quod ad 
Deum reformemur per ipsum , dum anime chara- 
cteres suos imprimit, et in propriam, ut ita dicam, 
qualitatem mentem transformat. Sie enim recte, 
opiuor, intelliges etiam illud quod per Pault&m ad 
aliquos dictum est : « Filioli, ques iterum parturio, 
donec formetur Christus in vobis *: » Item : « In 
Christo enim Jesu per Évangeltum ego vos ge- 
nui '*. » 

Ill, 7, 8. Non mireris quia dixi tibi, Oportet vos 
nasci desuper. Spiritus ubi vult. spirat, εἰ vocem 
ejus audis, sed. nescis unde veniat, aul quo vadat : 
sic est omnis qui nascitur ez Spiritu. 


Doctoris virtus est, variis modis tractare posse: 
mentem auditorum, multisque rationibus rerum 
demonstrationes afferre quz difficiles apparent. Ab 
exemplis igitur mysterii figuram capit, et ail: 
Spiritus hic aereus perflat universum orbem, et cuin 
libero ac vago impetu decurrat, solo sonitu ejus 
presentia comprobatur, nec ulli cernitur, sed 
tenuissimis auris corporibus ae communicans, 
naturalis et insitz:» efficacitatis sensum quemdam 
eis injicit : ita spiritalem, inquit, illam regenera- 
tionem intellige, a tenuibu& exemplis ad majora 
quasi manu ductus, et allato diclo tanquam iu 
jmagine, res qua: sensum excedunt intelligens. 


lil, 9. Respondit Nicodemus, et dixit ei : Quo- 
modo possunt hec fieri ?. Respondit Jesus, et^ 
dixit ei. 

Longa. eratio niliil profuerit intelligenti nibil. 
Sapienter itaque in libro Proverbiorum dicitur : 
« In.aures audientium loquere *!. » Idque verum 
esse experimente Salvator ostendit, dum seipsum 


! Prov, xxii, 17, 
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etiam hic nobis exemplum feeit. Nen poterit autem A διδούς. "Ἔξω δὲ πάντως τῆς ἐπὶ τῷ μὴ δύνασθαι 


objici magistro ipsum persuadendi facultate ca- 
rere, si. doceat «qu: recla esse putet, quamvis 
pre auditorum tarditate nihil proficiat. Alioqwin 
etiam hinc discimus caecitatem ex parte conti- 
gisse in Israel : « Auditu enim audientes nen 
intelligunt !*. » 

149 Ill, 10. Tu es magister in. Israel, et hec 
ignoras ? 

Ex uno Cbristus omnes arguit, magistrorum 
quidem nomine ornatos, et nuda opinione doetrina 
legalis redimitos, sed tanta inseitia ac stupore ple- 
nos, ut nihil sciant eorum que seire convenit, 
nedum alios edocere queant. Quod οἱ istiusmedi 
est qui docet alios, quales demum erunt discipuli, 
cum discipulus, juxta Salvatoris sententiam, non 
si magistro superior? « Non est enim, inquit, 
discipulus supra magistrum suum :*. » Cum autem 
in tanta versentur ignorantia, vere Christus eos 


sepulcris dealbatis similes esse dicis !**. Etscite | 


quoque l'aulus ad Judxorum principem : « Per- 
cutiet te Deuc, paries dealbate '*. » 


Ill, 14. Amen, amen dico tibi, quia auod scimus 
loquimur, et quod vidimus testamur. 

Imperitum et oppido rudem comperit hominem, 
quique pre multa ingenii crassitie ad divinorum 
dogmatum comprehensionem nullatenus deduci 
queat, multis licet. verbis exemplisque variis in id 
insumptis. Unde aceuratiori expositione jure prz- 
termissa, simplici fide accipiendum esse demum 
consulit, quod intelligere nequeat : testatur autem 
)pse clare scire se quod dieit, ipsius pene vultus 
aspecin, ostendens porro periculosissimum esse 
contradicere. Non euim credibile erat Nicodemuimn 
oblitum esse ejus quod de Christo Salvatore nostro 
asseverat, nimirum a Deo ipsum venisse magi- 
sirum. Resistere vero ei qui a Deo et Deus sit, 
quomodo perieuli plenum non fuerit ? Istud. eniin 
videtur esse cum Deo pugnare. Verumtamen 
discendum hinc nobis est, penes quos est docendi 
potestas, satius esse fidem simplieibus rationibus 
constantem tradere neophytis, quam altum sernmo- 
nem el operosam expositionem, FA certe Paulus 
jpse lac potum dabat iis qui solidis cibis nondum 
uli poterant **, Et sapientissimus Salomon alicubi 
nobis ait : « Evidenter cognosees animas gregis 
tui !* : » volens doctrinam non esse promiscue tra- 
dendam euivis, sed uniuscujusque captui accom- 
modatam. 

150 ΠΠ, 11. Et testimonium nostrum non acci- 
pitis. 

In plurali numero testis personam Servator extu- 
lit, puta quod in seipso Patrem liabeat ac Spiri- 
tmn natura : ut quodammodo juxta. legem Mosai- 
cam, in ore dvorum ettrium testium verbum firme- 


πε[θειν.αἰτίας ὁ διδάσχων χείσεται, λέγων μὲν αὐτὸς 
ἅπερ ἂν ἔχειν οἵηται χαλῶς, ὠφελῶν Gk μηδὲν διὰ 
τὸ τῶν ἀχροωμένων δυσμαθές. "Άλλως τε xal δὰ 
τούτου µανθάνοµεν, ὅτι πώρωσις Υέγονεν ἀπὸ µέρους 
τῷ Ἰσραίλ. « ᾿Αχοῇ γὰρ ἀχούοντες οὗ συνιᾶσιν. » 


Σὺ sl-ó διδάσκαΆος τοῦ Ἱσραὴ-, καὶ ταῦτα οὐ. 
γώσχεις» 

Ἐξ ἓνὸς ἅπαντας ἑλέγχει Χριστὸς, ὀνόματι μὲν 
τῷ διδασχαλιχῷ περιηνθισµένους, καὶ νοµομµαθείας 
ὑπόληψιν Ἡμφιεσμένους γυμνὴν, ἀπαιδενσίας ἓὲ 
ἀνάπλεων φοροῦντας τὸν νοῦν, καὶ αννιέναι δυναµέ- 
νους οὐδὲν τῶν ὅσαπερ αὐτοὺς οὐχ ὅπως ἐχρην ἐπί- 
ατασθαι µόνον, ἀλλ’ δη δύνασθαι χαὶ διδάσχειν ἐτέ- 


B ρους. El δὲ ὁ παιδεύων ἓν τούτοις, kv τίσιν ὁ παιδευό- 


µενος, οὐχ ὑπεραίροντος μαθητοῦ τοῦ διδασγάλο τὸ 
µέτρον, κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος quvfv; « θὐχ Est 
γὰρ, qnot, μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον αὐτοῦ, 
Ἐπειδὴ δὲ οὕτως σαν ἀμαθεῖς, ἀφευδῆσει μὲν à 
Χριστὸς, τάφοις αὐτοὺς Χεχονιαµένοις ἑξομοιῶν" 
ἀστειότατα δὲ xaX ὁ Παῦλος ἐρεῖ πρὸς τὸν τῶν "loj- 
δαῖων ἠγούμενον * « Τύπτειν σε μέλλει ὁ Geb, τοῖχε 
χεχονιαµένε. » 

Aj», dyiy Aéro eot, δει ὃ οἴδαμεν Aaovyer, 
xal ὃ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμε». 

ἉΑφιλομαῦῃ καὶ λίαν ἀπαίδευτον εὑρίσχει «i» 
ἄνθρωπον. χαὶ διὰ πολλὴν παχύτητα νοῦ, πρὺς τὸν 
τῶν θείων δογμάτων χατάληφι», θὐδαμόθεν ἔτι χει- 
ραγωχεῖσθαι δυνάµενον, χαἰτοι μαχροῦ xal διὰ τοι” 
Χίλων παβαδειγµάτων δαπανηθέντος λόγου. "ὖθεν 
εἰχότως τὸ δι’ ἀχριθείας ἐξηγεῖσθαι παρεὶς, ἅπεριερ- 
γάστῳ τῇ πίστει λοιπὸν συμθουλεύει χρῆναι λαθεῖν, 
ὃ νοεῖν οὗ δύναται ΄ μαρτυρεῖ δὲ αὐτὸς εἰδέναι cages 
ὃ λέγει, τῇ τοῦ προσώπου περιφανείᾳ, τὸ ἀντιλέγειν 
ἔτι δειχνύων ἐπισφαλέστατον * οὐ γὰρ ἣν εἰχὸς ἐπι- 
λελῆσθαι Νιχόδηµον, ὃς εἰδέναι διισχυβίσατο Tí 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, ὅτι παρὰ θεοῦ ἑλήλυθε 
διδάσκαλος * «b δὲ ἀντιτείνειν τῷ παρὰ θεοῦ xai co, 
πῶς οὑχ ἂν γἐένοιτο χινδύνου µεστόν; Geopayla γὰρ 
Ἡδη τὸ πρᾶγμα φαίνεται. Πλὴν ἰἀτέον ἐντεῦθεν ἡμῖν, 
οἵπερ ἂν ἔχοιμεν τοῦ διδάσχειν τὴν ἐξουσίαν, ὅτι τοῖς 
ἁρτίως ἐπὶ τὸ πιστεύειν ἰοῦσιν Ἀμείνων ἡ πίστις 
ἓν ἁπλοῖς λογισμοῖς, 17) βαθὺς τις λόγος, καὶ περιερ 


p Ὑοτέρα μᾶλλον ἐξήγησις. Ἰάλακτι δὲ καὶ ὁ Παῦλος 


ἑπότιζέ τινας, οὕπω δυναµένους τῶν στερεωτἐρων 

μετίσχειν βρωμάτων’ χαὶ εΓνωστῶς» δὲ πάλι», c Ez 

γνώσῃ ψυχὰς ποιμνίου σου, » πρὸς ἡμᾶς πού qa 

ὁ σοφώτατος Σολομών. οὐχ ἁδιάχριτον τοῖς προζ- 

ιοῦσι τὸν διδασκαλιχὸν ἐθέλων προχεΐῖαθαι λόγον, 

ἀλλά τοῖς ἑχάστου µέτροις ἀναλόγως ἐφηρμοσμένο. 
Καὶ τὴν μµαρτυρίαν ἡμῶν οὐ ἁαωμόάνετε. 


Ὡς ἔχων iv ἑαυτῷ τὸν Πατερα χαὶ τὸ Πνεύμα 
φυσικῶς, εἰς πληθυντιχὸν ἀριθμὸν τὸ τῶν µαρτν- 
ρούντων πρόσωπον ἐξέτεινεν ὁ Σωτήρ ᾿ ἵνα τρόπον 
τινὰ, κατὰ τὸν Μωσ έως νόµον, ἐπὶ στόματος δύο xdi 


* Rom.xi, δ. !* Matth. x,24. Να axe, 27... "Act xxi, 9. ους, 1,3. !* Prov, xxvi; 25. 
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τριῶν μαρτύρων κρατύνηται τὸ εἰρημένον. Οὐδαμό- A tur. Ostendit autem Judaeos salutem plane respuore, 


ϐεν δὲ ὅλως ἀνασώξεσθαι θέλοντας ἐπιδειχνύει τοὺς 
Ἰουδαίους, ἀχαλίνοις δὲ ἁπλῶς χαὶ ἀπεριαχέπτοις 
ὀρμαῖς ἐπὶ τὸ βαθὺ τῆς ἁπωλείας φερομένους Bápa- 
6pov- εἰ γὰρ μήτε νοεῖν ἰσχύουσιν ἐκ πολλῆς ἁμαθίας 
τὸ χηρυττόµενον, µήτε πἰστει ποιοῦνται δεχτὸν, τίς 
ἂν αὐτοῖς σωτηρίας ἕτερος ἐπινοηθείη τρόπος» Ka- 
λῶς δὴ οὖν, καὶ µάλα δικαίως ἀναπολόγητον ἔσεσθα: 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ, ὡς αὐτόχλητον 
ἓφ᾽ ἑαυτὴν ἁρπάζουσαν ὄλεθρον.ε Ἱερουσαλὴμ vàp, 
Ἱερουσαλὴμ, φησὶν, ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς προφήτας, 
καὶ λιθοθολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν, ποσά- 
χις ἠθέλησα ἐπισυναγαχγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον 


et effrenato atque temerario impelu in profundum 


perditionis barsthrum ferri. Si enim pre multa 


inscitia intelligere nequeunt quod predicatur, nec 
fide suscipere volupt, quam demum aliam salutis 
ratiouera. invenient? Bene itaque ac jure merito 
Salvator Jerusalem inexeusabilem fore aiebat, 
puta que ipsa sibi perniciem arcesseret. « Jerusa- 
lem » enim, inquit, « Jerusalem, quz occidis pro- 
phetas, et lapidas eos qui ad te missi sunt, quoties 
volui congregare filios tuos, quemadmodum gal- 
lina congregat pulles suos sub alas, et noluisti? 
Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta ΙΤ. » 


ὄρνις ἐπισυνάγχει τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xat oüx ἠθελήσατε; Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν. » 


El τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, xal οὐ πιστεύετε, πῶς p 


ἑὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, πιστεύσητε; Kal 
οὐδεὶς ἀγαθέδηκεν εἰς τὸ" οἐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ xacabác, ὁ Yióc εοῦ ἀνθρώπου ὁ ὢν' 
ἐν τῷ οὗρανφῳ. 

Μάθημα, φησὶν, τὴν ἀνθρώποις πρέἐπουσαν οὐχ 
ἀναθαΐνον σύνεσιν, ἐξ ἀμέτρου λοιπὸν ἁλοτίας οὐ 
παρεδέζασθε, xal πῶς ἂν ὑμῖν ἐξηγησαίμην τὰ θειό- 
τερα: Οἱ δὲ ἓν vol; xa0' ἑαυτοὺς ἁμαθέστατοι, πῶς 
ὃν εἶεν ἐν τοῖς ὑπεραίρουσι σοφοί; Καὶ οἱ πρὸς τὸ 
ξλαττον ἀτονῄσαντες, πῶς οὐκ ἂν ἔχοιεν τὸ μεῖζον 
ἀφύρητον; Καὶ εἰ μὴ µόνῳ, φησὶν, ἐμοὶ πιστεύετε 
λέγοντι, πολλοὺς δὲ ἐφ᾽ ἑκάστῳ ζητεῖτε τοὺς µάρτυ- 
ρᾷς, tiva. παροίσοι [lo παροίσοιµι] τῶν οὑρανίων 
ὑμῖν μυστηρίων τὸν θδωρόν; «Οὐδεὶς γὰρ ἀναθέδηχεν 


1, 12, 15. Si terrena dizi vobis, et non creditie: 
quomodo si dixero vobis celestia, credetis? Et nemo 
ascendit in celum, nisi qui descendit de celo, Filius 
hominis qui est in colo. 


Doctrinam, inquit, hominum captum non exce- 
dentem prse immani stupore nom suscepislis : el 
quomodo vobis quam diviniora sunt exposuero? 
Qui in suis rebus sunt ignarissimi, quomodo in 
gublimioribus sapient? et qui in tenui re deficiunt, 
quomodo majorem ferre poterunt? Jam nisi mibi 
uni dicenti creditis, inquit, sed in singulis multos 
testes. exigitis, quem vobis proferam colestium 
mysteriorum spectatorem ? « Nemo enim ascendit 
in caelum, nisi qui descendit de ccelo, Filius homi- 


εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ 6 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθδᾶς, 6 C nis. » Cum autem Deus Verbum descenderit de coelo, 


Yibc τοῦ ἀνθρώπου.» Τοῦ δὲ θεοῦ Λόγου χαταθεθηχό- 
τος ἐξ οὐρανοῦ, τὸν Yiby τοῦ ἀνθρώπου χαταθῆναί 
φησι, διχάζεσθαι μετὰ τὴν ἑνανθρώπηπιν εἰς δύο 
πρόσωπα παραιτούμενος, xat οὐκ ἐπιτρέπων ttal, 
ἕτερον μὲν λέγειν Υἱὸν τὸν ἐκ Παρθένου διὰ τὴν 
χρείαν ληφθέντα ναὺν, ἕτερον 6b τὸν Ex θεοῦ Πατρὸς 
πεφηνότα Λόγον, πλὴν ὅσον εἰς τὸν ἑκάστῳ πρέποντα 
κατὰ φύσιν διορισµόν ὥσπερ áp ἔστιν ix θεοῦ 
Λόγος, οὕτω καὶ ἄνθρωπος ix γυναικός. El; δὲ 
λοιπὸν ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χριστὸς , ἁδιαίρετος εἰς υἱότητα 
καὶ εἰς δύξαν θεοπρεπῆ, ἐπεὶ χατά τινα τρόπον ὡς 
ἴδια περιτίθησι τῷ &x τῆς Παρθένου ναῷ, τὰ γυμνῷ 
xaX µόνῳ πρέποντα τῷ Aóyvo* ἰδιοποιεῖται δὲ πάλιν 
αὐτὸς τὰ μόνη πρέποντα τῇ σαρχἰ. Nov μὲν γὰρ ἑξ 


οὐρανοῦ χαταθεθηχέναι qnot τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον" D 


φοθεῖται δὲ, χαὶ πτοεῖται, καὶ ἁδημονεῖ χατὰ τὸν τοῦ 
πάθους χαιρὸν, xal ὡς αὐτὸς παθὼν ἀναγέγραπται τὰ 
póvr τῇ ἀνθρωπότητι πρέποντα πάθη. 

Καὶ καθὼς Μωῦσης ὕψωσε τὸ» ὅρυ ἐν τῇ 
ἑρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ár- 
θρώπου, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ 
ἀπό λΊηται, dAA ἔχῃ ζωὴν αἰώνιογ. 

Απολογησάμενος ἀρχούντως, xai τὴν αἰτίαν αὐτῷ 
παραθεὶς , δι ἣν οὐχ εἰς ἅμετρόν τι xol ὑπερφνὲς 
ὁ τῆς πρὸς αὐτὸν δ.δασχαλίας ἀνατρέχει λόγος, χατα- 
θαΐνει πάλιν ἐπὶ τὰ δι Μωσέως τυπικῶς ἄνωθεν 
Ὑεγενηµένα, χειραγωγίαις μᾶλλον αὐτὸν ταῖς διὰ 


57 Matth. τη, ὁ τν 98. 


Filium hominis descendisse ait, nolens in duas 
personas post inhumanationem secari, nec ullis 
permittens dicere alium quidem esse Filium, tem- 
plum nimirum illud quod ex Virgine assumptum 
esi, alium quod ex Deo Patre effulsit Verbum, nisi 
quantum ad nature divisionem attinet unicuique 
congruentem. Ut enim est ex Deo Verbum, sic 
eliam ex muliere bomo. 151 Unus autem Chri- 
$ius demum ex ambobus, in filiatione indivisibilis 
est ac majestate Deo digna : nam qus nudo et soli 
Verbo conveniunt, ea quodammodo, ceu propris 
iemplo quod ex beata Virgine est aturibuit, et 
vieissiu ipse sibi arrogat que oli carni con- 
gruunt, Nuuc enim descendisse ait de ccelo Filium 
hominis : titpet autem, et pavet, el angitur passio- 
nis tempore, eaque illi aseribuntur quz soli buma- 
nitati conveniunt, quasi ipse passus sit. 


lii, 15,15. Et sicut. Moyses exaltavit serpentem 
in. deserto, ita. exaltari oportet Filium hominis, wt 
omnis qui credit in ipsum non pereat, sed habeat 
vitam clernan. - 

Postquam idoneam causam attulit ob quam ei 
res supra capiam et naturam non exponit, de- 
scendit rursus ad ea quz typice facta sunt olim 
a Moyse, cum sciret ipsum exemplis potius ad ve- 
ritatis agnitionem deduci posse, quam spiritalium 


* vor. 
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sermonum exquisita ratione. Plane autem necesse À σχημάτων μόλις δύνασθαι πρὸς ἑπίγνωσιν τῆς ἁλγ- 


est, inquit, exaltari seipsum instar serpentis Mo- 
8aici, ostendens necessario scrutandam esse li- 
storíam, ac illud tantum non incinens ignaro : 
« Serutamini Senpturas, quia ille sunt que te- 
stimoni«m perhibent de me !*, , Serpentes quippe 
Judzos in deserto quondam iufestabant, qui cum 
spicarum in morem caderent, et ad eum qui pe- 
riculum illud inopinato immiserat miserabiles ex 
immenso dolore voces jactarent, supernam et a 
Deo salutem poscebant. IHe autem bonus ac mi- 
sericors, utpote Deus, Moysen jussit eis statuere 
serpentem ex zre, in eoque preemeditationem quam- 
dam vul& esse futurs per fidem salutis. Morsu 
enim. serpentis laborantibus unicum remedium 


θείας ἑλθεῖν, 1| πνευματιχαῖς ἀχριδολογίαις, ἔξεπι- 
στάµενος. Ael δὲ δὴ πάντως ἑαυτὸν ὑψωθῆναι, φησὶν, 
ὡς τὸν ὄφιν τὸν διὰ Μωσέως, ἀναγχαιοτάτην ἐπιδει- 
χνὺς τῆς ἱστορίας τὴν Bácavov, xai μονονουχὶ πάλιν 
ἐχεῖνο λέγων πρὸς τὸν νοοῦντα μηδέν» ε Ἐρευνᾶτε 
τὰς Γραφὰς, ὅτι αὗταί stow αἱ μαρτυροῦσαι περὶ 
ἐμοῦ. ν Ὄψεις μὲν γὰρ τοῖς ἐξ Ἱσρα]λ ἐἑπεπήδων 
κατὰ τὴν ἔρημον, οἱ δὲ ἁσταχύων πίπτοντες δίχην, 
xaX πρὸς τὸν ἁδοκήτως ἐπισχήψαντα κχίνδυνον οὗ 
µετρίω; ἀσχάλλοντες , οἰχτροτάτας ἀφιέντες φωνὰς, 
τὴν ἄνωθεν χαὶ παρὰ θεοῦ αωτηρίαν ἐχάλουν, 'O 
δὲ ἐπείπερ ἣν ἀγαθός τε xoi φιλοικτίρµων, ὥς θεὺς, 
ὄφιν αὐτοῖς ἀναστῆσαι χαλκοῦν. χελεύει Mioaéa : xoi 
δὴ xat àv αὐτῷ προμελετᾷν ἐπιτάττει τὴν διὰ πίστεως 


erat, 2neum illum coram intueri, et extremo dis- B σωτηρίαν. "Hy. Yáp τῷ δηχθέντι τὸ φάρµαχον, τὸ 


erimine fides cum ilto obtutu libersbat. Sed haec 
quoad historiam. Rursus autem ipsa re totum vel- 
ut in typo delineat incarnationis mysterium. Ser- 
pens enim peccatum significat, szvum illud et 
homini exitiosum, quod universum genus humanum 
depascebatur, variis morsibus uniuscujusque ani- 
mam appetens, ct multiplex nequiljà venenum 
effundens, quod io tanium invaluerat' ut aliter 
& mobis vitari non posset , quam ope cueelesti. 
152 Factus est ergo Deus Verbum in similitudi- 
nem carnis peccati, ut damnaret peccalimr in carne, 
sicut scriptum est '5, et respicientibus in ipsum 
intentiori fide, aut. divinorum dogmatum inquisi- 
tione, zternz salutis conciliator exsisteret. Quod 
autem in sublimi cippo serpens erectus fuerit 1e. 
estendit illustri et conspicuo in loco positum fuisse 
Christum, ut neminem lateret eum e terra exalta- 
iim fuisse, sicut ipse quoque alicubi ait t1, propter 
passione.n quam ín cruce sustinuit. 


IIT, 16. Sic enim Deus dilexit mundum, ut Filium 
suum unigenitum daret; ut omnis qui credit in eum 
ΝΟΝ pereat, sed habeat vitam aternam, 


Hic aperte ostendit Deum se esse secundum na- 
iuramn, siquidem necessario censendus est ille 
Deus, qui ex. Dee Patre effulsit, non adventitia di- 


εἰς πρόσωπον ἰδεῖν τοῦ Χειμένου, xal τῶν ἐπὶ τοῖς 
ἐσχάτοις ἁπαλλαγὴν κινδύνων ἡ πίστις μετὰ τῆς 
θέας τοῖς ὁρῶσιν ἑπραγματεύετο. Τὰ μὲν οὖν τῆς 
ἱστορίας ἐν τούτοις. "OXvo δὲ πάλιν, ὡς iv τύπω, τῷ 
πράγματι τὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως καταγράφει µυστή- 
βιον. "Ὄφις μὲν γὰρ τὴν πικρὰν xot ἀνθρωποχτόνον 
ἁμαρτίαν σηµαίνει, fj καὶ σύμπαν «b ἐπὶ τῆς γῆς 
χατεθόσχετο γένος, πολυτρόπως τὴν ἕκάστου δά- 
χγουσα φυχὴν, παὶ πολυειδῆ τῆς φαυλότητος τὸν ἰὸν 
ἐχχέουσα  Ἶν δὲ οὐχ. ἑτέρως ἡμᾶς τὴν οὕτω νιχῶσαν 
διαφυγεῖν, εἰ ph διὰ µόνης τῆς ἐξ. οὐρανῶν ἔπιχου- 
βίας. Γέγονε τοίνυν 6 θεὺς Λόγος ἓν ὁμοιώματι σαρχὸς 
ἁμαρτίας, ἵνα χατακρίνῃ τὴν ἁμαρτίαν ἓν τῇ σαρχὶ, 
καθὰ γέγραπταε, xal τοῖς ἀτενίζουσιν εἰς αὐτὸν δὲ 
ἐχτενεστέρας τῆς πίστεως , $ xa τῆς τῶν θείων 
δογμάτων ἐρεύνης, σωτηρίας ἀκαταλύτου πρόξενος 
ἀναδειχθῇ. Τὸ δὲ bg" ὑψηλῆς τινος ὑποθάθρας ἀν- 
εστηλῶσθαι τὸν δφιν., δηλοῖ δη πάντως τὸ ἐν περι- 
φανείᾳ xal ἐπισημότητι γενἐσθαι Χριστὸὺν, ὡς ày- 
νοηθῆναι μηδενὶ τὸ ἐκ γῆς ὑψφθῆναι, χαθὰ καὶ 
αὐτός πού φησι, διὰ τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθος. 

Οὕεως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν xócuov, ὥστε 
τὸν Ylór αὐτοῦ τὸν µονογενῆ ὅδωκε», Iva πᾶς ὁ 
πεστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἁπόληται, AM &yn ζωὴν 
αἰώνιον.ι 

Ἀναφανδὸν ἓν τούτοις, ὅτι θεὸς χατὰ φύσιν ἑἐστὶν, 
ἐπείγεται δηλοῦν, εἴπερ ἀνάγχη νοεῖν τὸν kx. θεοῦ 
πεφηνότα Πατρὸς εἶναι δὴ πάντως καὶ θεὸν, οὐχ 


gnitate przeditus, sicuti nos, sed idipsum vere ex- p ἐπακτὸν ἔχοντα τὸ ἀξίωμα, καθάπερ ἡμεῖς, ἀλλ’ 


sistens quod esse creditur. 
silio id ait, scite admedum es opportune Dei ac 
Patris charitatem erga nos commemorans. Con- 
fundit enim incredulum Nicodemum , imo vero 
contumacem eum esse demonstrat. Cito enim ad 
credenilum, Deo aliquid docente, non accedere, 
quid aliud est, quz«o, quam veritati mendacii cri- 
men innectere ? Praterea, dicendo seipsum dari 
pro mundi vita, imprimis cogitandum esse admo- 
net, quanti supplicii rei sint, qui tam admirabilem 
illam Dei ac Patris gratiam pro nihilo ducunt: 


Singulari autem con- 


| * Sic enim, inquit, Deus dilexit mundum, ut Filium 


'* Joan, v, 59. υ Rom. vui, 5. 


? «Nut. xxi, 9. 


ὑπάρχοντα τοῦτο κατ ἀλήθειαν, ὅπερ εἶναι πιστεύε- 
ται. Οἰκονομιχῶς δὲ λίαν xai τοῦτό, φῆσι, τὴν ti; 
ἡμᾶς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὺς παραξεύξας ἀγάπησιν 
εὐφυῶς, εὐαφόρμως τε λίαν εἰς τὸν ἐπὶ τούτῳ λόγον 
ἐρχόμενος. Δυσωπεῖ μὲν γὰρ ἀπειθοῦντα τὸν Νιχό- 
ὅημον, μᾶλλον Bk ἤδη xal ἀπειθοῦντα δειχνύει. 
Τὸ γὰρ μὴ λίαν ἑτοίμως ἐπὶ τὸ πιστεύειν lévat, Θεοῦ 
τι διδάσχοντος, τί ἂν ἕτερον εἴη λοιπὸν, ? τῷ τοῦ 
Ψεύδους ἐγχλήματι περιδαλεῖν τὴν ἀλήθειαν; Elta 
πρὸς τούτῳ δίδοσθαι λέγων ἑαντὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ 
χόσµου ζωῆς ἐννηεῖν ἀνατείθει ἹὙοργῶς, πόσης ἂν 
Ὑένοιντο τιμωρίας ἔνοχοι, παρ’ οὐδὲν ἐξ ἀπονοίας οἱ 


!! Joan. st, 52, 
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τὴν οὕτως ἀξιάγαστον τοῦ Θεοῦ xax Πατρὸς ποιησά- À suum unigenitum dederit. » Audiat rursus Christi 


µενοι χάριν. « Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἠγάπησεν ὁ θεὺς 
«bv χόσµον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ δέ- 
δωχεν. » ᾿Αχονέτω πάλιν ὁ Χριστομάχος αἱρετιχὸς, 
xai λεγέτω παρελθὠν, τί τὸ μέγα τῆς ἀγάπης τοῦ 
Θεοῦ xal Πατρὸς, fj πῶς ἂν αὐιὴν εἰχότως ἆποθαν- 
Μάσαιμεν ' ἀλλ' Eget 6$ πάντως trc ἀγάπης ὁρᾶσθαι 
τὸ ἀξιάγαστον, kv τῷ δεδόσθαι τὸν Υὲὸν ὑπὲρ ἡμῶν, 
χαὶ τοῦτο μονογενῆ. Οὐχοῦν ἵνα µένῃη xat σώζηται 
Μεγάλη τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς f$ ἀγάπησις, Υἱὸς vost- 
σθω, μὴ ποίηµα' Yiby δέ quu τὸν ἐκ τῖς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς, ὁμοούσιον δηλονότι τῷ γεγεννηχότι, καὶ 
Θεὸν ὄντως xal κατ ἀλήθειαν. EL δὲ κατὰ «bv. σὺν 
λόγον, ὦ οὗτος, τὸ &x τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρὸς οὐκ ὄχει, xai τὸ εἶναι χατὰ φύσιν Υἱὸς xal 
Gs; συναποδαλεῖ, καὶ ἀργήσει λοιπὸν τὸ περίπν- 
στον θαῦμα τῆς ἀγάπης τοῦ Πατρός. Ποίημα γὰρ 
ποιημάτων ἠλλάξατο, xal οὐχ Υἱὸν ἀληθῶς * εἰχῆ δὲ 
ἡμᾶς καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος θορυδήσει λέγων ᾿ 
« Αθετήδας τις νόµον Μωσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν 
ἐπὶ δυσὶν d] τριοὶν µάρτυσιν ἀποθνήσχει, πόσῳ 
δοχεῖτε Ἀείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν Υἱὸν 
τοῦ θεοῦ χαταπατήσας: » Καταπατεῖ μὲν γὰρ ὁμο- 
λογουμένως ὁ καταφρονήσας, ἀλλ οὐχ ὡς Yiby 
ἀληθινὸν, ἁλλὰ Μωσέως ὁμόδουλον, εἴπερ ἐστὶ τῷ 
πεποιηµένῳ τὸ ποίηµα πάντως ἀἁδελφὸν, χατά γε τὸν 
τοῦ πεποιηῃσθαι.λόγον, κἂν ταῖς εἰς τὸ μεῖζον f) ἅμει- 
voy ὑπεροχαῖς τὴν ἑτέρου δόξαν πλεονεχτῃ' ἀλλ' 
ὅστιν ἀληθὴς ὁ τοῦ Παύλου λόγος’ χαλεπωτέραν δὲ 
ἀποτίσει τὴν δίχην ὁ καταπατήσας τὸν Υἱὸν , οὐχ 


hostis hereticus, ac dicat obiter, quid magni ha- 
beat Dei ac Patris dilectio, aut quomodo ipsam 
merito adwiremur ? Sed respondebit utique in ea 
dilectione id cerni admiratione dignum, quod datus 
sit pro nobis Filius, adeoque unigenitus. lgitur ut 
constet magna ilia Dei ae Patris dilectio, Filius 
intelligendus est, non creatura. Filium autem dico, 
qui est ex substantia Dei ac Patris nimirum, ei 
consubstantialis, et revera Deus. Quod si juxta 
tuam doctrinam, o quisquis es, non est ex substan- 
tia Dei ae Palris, simul etiani naturalis Filius ac 
Deus esse desinet, et inanis erit demum eximia 
illa et 359 admirabilis Patris dilectio. Creaturam 
enim pro creaturis, non vere Filium dedit. Frustra 


B vero nobis beatus Paulus terrorem injiciet dicens : 


« [tritam faciens legem Moysi, sine ulla misera- 
tione, duobus vel tribus testibus moritur : quanto 
magis putatis deteriora mereri supplicia qui Filium 
Dei conculeaverit **? » Conculcat enim procul 
dubio is qui spernit, atqui non ut Filimn verum, 
sed Moysis conservum, si quidem creatura est rei 
create soror in ratione rei creatz, licet dignitate 
3nt excellentia alterius gloriam superet. Àt verum 
est Pauli dietum : et graviorem penam luet qui 
Filium conculcaverit, non ut in creaturam peccans, 
nec in unum ex Moysis conservis. Magna igitur 
est ac supernaturalis illa Patris dilectio, qui pro 
muadi vita illum ex seipso.et proprium Filium 
dedit. 


ὡς εἰς ποίηµα πλημμελῶν, οὐδὲ εἰς ἕνα τῶν Μωσέως ὁμοδούλων. Μεγάλη δ οὖν καὶ ὑπερφυὴς ἡ ἀγάπη 
τοῦ Πατρὸς ὑπὲρ τῆς 700 χόσµου ζωῆς τὸν ἐξ ἑαυτοῦ καὶ ἴδιον αὐτοῦ δεδωχότος Ytóv. 


Ov γὰρ ἀπέστει.ῖεν ὁ θεὸς τὸν Ylór αὐτοῦ εἰς C 


*t)* κόσμον, ἴγα xplvn τὸν κόσμον, àAJAX ἵνα 
σωθῇ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ. 

YUv Σαυτὸν διΦῥφδήδην ὀνομάσας τοῦ θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς, οὐχ ἁμαρτύρητον ἐᾷν οἵεται δεῖν €bv λόγον, 
ἀλλ kx τῆς τῶν πραγμάτων, ἵνα οὕτως εἴπω, ποιό- 
τητος ἐπιφέρει thv ἀπόδειξιν, ἀσφαλεστέρους εἰς 
πίστιν τοὺς ἀχροωμένους ἀποτελῶν. Οὐ γὰρ ἀπεστά- 
λην, φησὶ, κατὰ τὸν ἱεροράντην Μωσέα, νόμῳ χατα- 
χρίνων τὴν οἰκουμένην, οὐδὲ mph; ἔλεγχον τῆς 
ἁμαρτίας εἰσφέρω τὴν ἐντολᾶν, οὐδὲ οἰκετιχὴν ποιοῦ- 
pat τὴν διαχονίαν ' ἀλλὰ Δεσπότῃ πρέπουσαν τὴν 
φιλανθρωπίαν εἰσφέρω, ἑλευθερῶ τὸ δοῦλον, dx; 
YU χαὶ χληρονόμος τοῦ Πατρὸς, µετασχενάζω τὸν 

ταδιχάζοντα νόμον εἷς δικαιοῦσαν χάριν, ἀνίημι 
τῆς ἁμαρτίας τὸν τῶν οἰχείων πλημμελημάτων κατ- 
εσφιγµένον σειραῖς, ἀνασώσων τὴν οἰχουμένην, οὐ 
χαταχοίνων ἑλήλυθα. Ἔδει γὰρ, ἔδει Μωσέα μὲν, 
φηαὶν, ὡς οἰχέτην νόµου τοῦ χατακρίνοντος γενέσθαι 
διάχηνον, ἐμὲ δὲ ὡς Υἱὸν xal Θξὸν τῆς τοῦ νόµου 
χατάρας ἀπολύειν τὴν οἰχουμένην, xa ταῖς εἰς 
φιλανθρωπίαν ὑπερθολαῖς θεραπεῦσαι τοῦ χόσµου 
thv ἀσθένειαν. El δὲ ἁμείνων ἡ διχαιοῦσα χάρις τῆς 
χαταχρινούστις ἐντολῆς, πῶς οὐχ ἀχόλουθον ἤδη νοεῖν 
τὸ οἰχετικὸν ἀναθαίνειν µέτρον τὸν οὕτω θεοπρεπῆ 


'*lcbr. x, 98, 90. 


Hl, 17. Non enim misit Deus. Filium swum in 
mundum, ut judicet "mundum, sed wt salvetur mun- 
dus per ipsum. 

Quoniam Filium Dei ac Patris seiptum aperte 
nominavit, id citra probationem dictum non vult, 
sed ex rerum jpsarum, ut ita dicam, qualitate 
. demonstrationem infert, auditores in fide confir- 
mans. Non enim missus sum, inquit, quemadmo- 
dum sacrorum jl!le interpres Moyses, ut lege ter- 
raruin orbem condemnem, neque ad peccatum re- 
darguendum mandatum fero, nec servili fungor 
ministerio, sed qualem Dominum deceat bebigni- 
tatem exhibeo. Ut Filius ac heres Patris servitute 
liomines libero, condemnatricem legem in justifi- 
cantem gratiam commuto, suorum criminum ca- 
tenis constrictis peccata remitto : salvaturus orbem 
terrarum, non condemnaturus veni. Oportebal 
enim, inquit, Moyseu ut famulum nimirum, con- 
demnotricis legis ministrum esse, me vero, ut Fi- 
lium 3c Deum, exsecratione legis orbem terrarum 
vindicare, et benignitatis exsuperantia infirmitatem 
mundi curare. Quod si justificans gratia potior est 
mandato condemnatorio, qui non consentaneum 
est arbitrari servilem conditionem illum excedere, 
qui potestatem pre se fert adeo divinam, et pec- 
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cati viaculis hominem liberat? Una hzc igitur est A τὴν ἐξουσίαν εἰσφέροντα, καὶ τῶν τῆς ἁμαρτίας 


154. nec insulsa, ut opinor, verborum proposito- 
rum ratio. Altera vero eadem pene complectens, et 
superiori doctrinz affinis afferetur. Salvator cerne- 
bat Nicodemum Mosaicis affixum legibus, et veteri 
quidem mandato mordicus adherere, et ad regene- 
rationem spiritalem quodammodo exhorrescere, 
atque ad novam et evangelicam vitam torpere, ra- 
lum, ut credibile est, hanc legalibus mandatis fore 
difficiliorem. Cum ergo non ignoraret, utpote Deus, 
umorem ex imperitia ipsum invasisse, unica bre- 
vique ratione perturbationem illam adimit, et pra- 
cepuim quidem Mosaicum ex eo quod orbem con- 
demnat, intolerabilius ease demonstrat, seque be- 
nignitatis largitorem exbibet, dicens: « Non enim 
misit Deus Filium suum in mundum, ut judicet 
mundum, sed ut salvetur mundus per ipsum. » 

Ἀγύει, ἡμερότητος δὲ Βραδευτὴν ἑαυτὸν εἰσφέρε;, 


Ill, 48. Qui credit in Filiwn uon judicatur : gui 
aulem non credit, jam judiealus est, quia non cre- 
didit in nomine unigeniti Filii Dei. 

Postquam rebus ipsis probavit se Dei ac Patris 
Filium exsistere, et Moysis ministerio praestabilie- 
rem mundo gratiam inxehere, (qui enini prastabi- 
lius non est justificari gralia, quam lege condem- 
nari?) aliam rationem excogitat ut Deus, qua de- 
ducamur ad fidem, quetquet perieran& undique 
congregaus ad salutem. Proponit igitur hoc prz- 
mium credenti, quod non vocandus sit ad jwi- 
^ium, non credenti autem supplicium , in unam 
eamdemque viam utrinque tendens, et bos quidem 
promissione gratiz, illos terrore cruciatus ad fidem 
benigne convocans, Grave autem et mcgnum esse 
crimen infidelitatis ostendit, quandoquidem Filius. 
est atque Unigenitus. Quanto eniin prestat illud 
quod contumeliam accipit, tante gravius is qui in- 
tulit condemnabitur. Jam vero judieatum esse ait 
incredulum, puta quod ipse jam in seipsum sen- 
tentiam tulerit, cum sibi conacius sit repudiasse 
eum per quem fit ut non condemnemur. 


MI, 19. Hoc. autem est Judicium, quia lux venit 
in mundum, et. dilexerunt. homines tenebras magis 
quam lucem. 

Non sinit indiscussum remanere incredulorumr 
155 judicium. Addit vero causas et aperte osten- 
dit, quod, juxta illud Proverbiorum, « Non inique 
lenduntur retia. volucribus 35, ν Qui enim, inquit, 
lucis participes esse cum possint, in tenebris ja- 
cere malunt, quomodo non mala sibi arcessere 
credentur, cum sua sponte ea patiantur, quae effu- 
gere liceret, si »qui rerum sestimatores esse vel- 
lent, et tenebris lucem atque honesta turpibus an- 
leferre? Przterea liberam a necessitatis vinculis 
hominis voluntstem servavit, et suopte nutu in 
utramque partem tendeptem αἱ ex bene actis lau- 


33 Proy.;, 17. 


δεσμῶν ἀφιέντα τὸν ἄνθρωπον; Eig μὲν δὴ τῶν 
προχειµένων oütoci, καὶ οὐχ ἄχομφος, ὡς οἶμαι, 
λόγος - δεύτερος δὲ ἐπὶ τούτῳ διὰ τῶν αὐτῶν ἀνα- 
χυκληµάτων στρεφόµενος, καὶ συγγενῆ πως τοῖς 
ἄνω τὴν θεωρίαν εἰσφέρων, ix φιλοµαθίας εἰρήσεται, 
Ἐθεώρει τὸν Νικόδηµον ὁ Σωτὴρ τοῖς Μωπαϊχοῖς 
ἐμπεπηγότα νόµοις, xa τῆς μὲν ἀρχαιοτέρας ἀπρὶξ 
ἑχόμενον ἑντολῆς, ἀποφρίττοντα δέ πως πρὸς τὴν 
διὰ Πνεύματος ἀναγέννησιν, καὶ πρὸς τὴν νέαν xal 
εὐαγγελιχὴν χατοχνοῦντα πολιτείαν͵, οἱηθέντα, χατὰ 
τὸ εἰχὸς, φορτιχωτέραν ἔσεσθαι ταύτην τῶν ἤδη 
διατεταγµένων. Οὐκ ἀγνοῄσας τοιγαροῦν, ὡς θεὺς, 
τὸν ἐξ ἁμαθίας ἐπεισπηδήσαντα φόδον, EX xal ἆπο- 
τόμῳ χρησάµενος λογισμῷ, τῶν ἐπὶ τούτῳ θορύδων 
ἐλευθεροῖ, καὶ τὴν μὲν διὰ Μωσέως ἑντολὴν, διὰ τοῦ 
καταχρίἰνειν τὸν κόσμον, δυσαχθεστέραν οὖσαν ἔπιδει- 


λέγων’ « Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Ocho τὸν Ylbv εἰς «iw 
χόσµον, ἵνα κρίνῃ τὸν χάσµον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ χόσµος δι αὐτοῦ, » 


6 


'O πιστεύων εἰς τὸν Ylór οὗ κρίνεται: d δὲ 
μὴ πιστεύων, ἤδη wéxpicat, δει μὴ πεπίστευχεν 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

Πληροφορήσας διὰ πραγμάτων, ὅτι xa Υἱὸς ὑπάρ- 
χει τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς, καὶ τῆς Μωσέως διαχονίας 
ἀξιολογωτέραν εἰσφέρει τῷ κόσµῳ τὴν χάριν, (πῶς 
γὰρ οὐχ ἄμεινον τοῦ καταχρένεσθαι νόµῳ, τὸ δικαιοῦ- 
σθαι χάριτι;) τρόπον ἡμῖν ἕτερον ἐπενόησεν, ὡς 
θεὸς, εἰς πίστιν ἐπαγωγὸν, πανταχόθεν τοὺς ἁπολω- 
λότας συνελαύνων εἰς σωτηρίαν * προτίθησι τοίνυν 
τῷ μὲν πιστεύοντι γέρας τὸ μὴ καλεῖσθαι πρὸς χρί- 
σιν, τῷ δ᾽ ἀπειθοῦντι κόλασιν, εἰς τὴν αὐτὴν χαὶ 
µίαν δι ἀμφοῖν ὁδεύων ὁδὸν, καὶ τοὺς μὲν ἐφέτει 
τῇ κερὶ τὴν χάριν, τοὺς δὲ φόδῳ τοῦ παθεῖν, ἐπὶ τῷ 
πιστεύειν ἰέναι μαχροθύμως συγκαλῶν, Χαλεπὸν δὲ 
xai μέγα τῆς ἀπιστίας δειχνύει τὸ ἔγχλημα, ἐπείπερ 
ἐστὶν Yi, καὶ Μονογενής. Ὅσῳ εγὰρ ἂν ἀξιόπιστον 
ὑπάρχοι τὸ παροινούµενον, τοσοῦτον µειζόνως εἰς τὸ 
πλημμελῆσαι δεινὰ τὸ ἀτιμάζον καταδικασθέσεται. 
δη δὲ χεχρἰσθαι τὸν ἀπιστοῦντά φησιν, ὡς αὐτὸν 
ἤδη καθ’ ἑαυτοῦ τὴν τοῦ κολάζεσθαι δεῖν ὀρίσαντα 
φῆφον, δι’ ὧν ἔγνω παραιταῖσθαι τὸν τοῦ μὴ χρίνε- 
σθαι χορηγέν. 

Αὕτη δέ ἐστιν ἡ πρίσις, ὅτι φῶς ἐλήλυθεν sl: 
τὸν κόσμον, καὶ ἡἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι τὸ σκότος 
pa AAor, ἢ τὸ góc. 

Οὐχ ἀζήτητον ἀπομένειν ὲᾷ τῶν ἀπειθούντων τὸ 
χρῖμα. Ἐπιλέγει δὲ τὰς αἰτίας, xai δειχνύει σαφῶς, 
ὅτι, κατὰ τὸν Παροιμιώδη λόγον, « Οὐχ ἀδίκως ix- 
τε(νεταὶ δίχτνα πτερωτοῖς.ν Οἱ γὰρ, ἐξὸν χαταφωτ(- 
ζεσθαι, qnot, τὸ Ev σκότῳ κεῖσθαι τιµήσαντες, πῶς 
οὐχ ἂν εἶεν εἱχότως αὐτοὶ χαθ) ἑαυτῶν τῶν ὃτινῶν 
δρισταὶ, καὶ αὐτόμολοι πρὸς τὸ παθεῖν ἃ xai δια- 
φεύγειν ἑἐξην, εἴπερ ἦσαν ὁρθοὶ τῶν πραγμάτων 
ἐξετασταὶ, «b φωτίζεσθαι μᾶλλον ἐθέλειν τοῦ μὴ 
τοιούτου προχρίνοντες, xat τῶν ἀμεινόνων δεύτερα 
ποιεῖσθαι μελετῶντες τὰ αἰσχίονα: Ἐλευθέραν ὃν 
πάλιν τῶν ἐς ἀνάγκης δεσμῶν thv τοῦ ἀνθρώπου 





951 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. il. 


258 


διετήρησε γνώµην, xaX ῥοπαῖς οἰχείαις ἐπ ἄμφω A dem jure suscipiat, et ex contrariis punition en. 


-βαδίζουσαν, ἵνα δέχηται διχαίως ἔπαινόν τε τὸν ἐπὶ 
ἀγαθοῖς, xaX τὴν ἐπὶ τοῖς ἑναντίοις χόλασιν ' ὥσπερ 
οὖν ἀμέλει xal ἓν ἑτέροις τοῦτο δέδειχε», εἰπών " 
ε Ἐὰν θέλητε, χαὶ εἰσαχούσητέ µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς 
γῆς φάγεσθε * &£Xv δὲ μὴ θέλητε, μηδὲ εἰσαχούσητέ 
µου, µάχαιρα ὑμᾶς χατέδεται. » 

Πᾶς γὰρ ὁ gavJa πράσσων μισεῖ τὸ φῶς, xal 
οὐχ ἔρχεται πρὸς τὸ góc, ἴνα μὴ ἐ.εγχθῇ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. 

Ἐπεξεργάζεται χρησίµως τὸ εἰρημένον, καὶ τὸν 
ἐπὶ τοῖς συμφέρουσιν ὄχνον ££ ἀγάπης ὄντα τῆς εἰς 
«b φαῦλον ἑλέγχει, χαὶ ῥίζαν ἔχοντα τὸ μὴ βούλεσθαι 
μαθεῖν, δι ὧν ἂν γἐνοιτό τις σοφός τε χαὶ ἀγαθός. 
Φεύγει μὲν γὰρ xa παραιτεῖται, φησὶν, ὁ τῶν 


Quod alibi quoque ostendit, dicens: « Si volueriti: 
et audieritis me, bona terr; comedetis: quod t 
nolweritis neque exaudieritis me, gladius devora h: 
vos ?*, ) 


Wl, 90. Omnis enim qui male agit, odit lucem. 
et mon venit ad lucem, ut non arguantur operc 
ejes. 

Utiliter pergit in expositione ejus quod dictum 
est, et in bonis capessendis segnitiem ex improbi- 
tatis. studio profectam arguit, eamque radicem 
habere, quod nimirum ea discere nolit, per qu: 
quis sapiens evadat ac bonus. Fugit enim ac re- 


πονηρῶν ἑργάτης τὸ ἐν qur γονέσθαι τῷ θείῳ, οὐχ B nuit malorum artifex, inquit, divina in luce versari, 


αἰδοῖ τῇ διὰ τὸ φαῦλον ἐγχαλυπτόμενος (ἡ γὰρ àv 
ἐσώθη τοῦτο παθὼν) , ἀλλ᾽ iv ἀγνοίᾳ µένειν τοῦ 
πρέποντος ἀγαπῶν, ἵνα pd πλήττηται πλημμελῶν, 
πιχροτέροις δη τοῖς ἀπὸ τοῦ σννειδότος ἑλέγχοις 
προσθαλὼν, xai διὰ τοῦ λοιπὸν ἐξεπίστασθαι τὸ 
ἀγαθὸν, δυσαχθεστέραν ὑφέξων τῷ χρίνοντι δίχην, 
£l μὴ βούλοιτο δρᾷν, ἅπερ ἂν ἀρέσχῃ θεῷ. 

Ὁ δὲ ποιῶν ἀλήθειαν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ τῶν τῆς 
ἀληθείας ἔργων ἑραστής τε καὶ ποιητῆς, ἔρχεται 
-αρὺς τὸ φῶς, Ίνα φαγερωθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ, δει 
ἐν θεῷ ἑἐσει εἱργασμένα. 

05 γὰρ παραιτεῖται τὸν kv πνεύµατι φωτισμὸν, ἐξ 
αὐτοῦ δὴ μάλιστα πρὸς τὸ δύνασθαι νοεῖν ἀσυναρπά- 
στως χειραγωγούμενος, εἰ μὴ τὴν θείαν ἐχδέδηκεν 
ἐντολὴν, xal εἰ πάντα κατὰ νόμον εἴργασται θεοῦ. 
Ἔστι τοίνυν ἀπόδειξις ἑναργὴς τῆς μὲν εἰς 5 φαῦλον 
ἀχαλίνου ῥοπῆς, xat ἀχράτου πρὸς τὸ χεῖρον ἡδονῆς, 
τὸ μὴ ἐθελῆσα, μαθεῖν, τὰ δι) dv ἄν τις ἴσχυσε πρὸς 
τὸ ἄμεινον ἀναδραμεῖν * τῆς δὲ ἐπὶ τοῖς ἀρίστοις 
ἐπιθυμίας, τὸ φωτίζεσθαι διψῇν, καὶ ὥσπερ τινὰ 
κανόνα xai ἀπενθυντῆρα πρὸς τὴν ἀρέαχουσαν πολι” 
nb. τῷ θεῷ, τὸν αὑτοῦ ποιεῖσθαι νόµον' ὅπερ 
εἰδὼς οὕτως ἔχειν, xal ὁ θεἀπάαιος ἕψαλλε Μελ- 
Φδός' ε Ὅ νόµος Κυρίου ἅμωμος, ἐπιστρέφων ψυχὰς, 
$ μαρτυρία Κυρίου πιστῇ, σοφίζουσα νήπια: τὰ 
δικαιώµατα Κυρίου εὐθέα, εὐφραίνοντα χαρδίαν, ἡ 
ἐντολὴ Κνρίου τηλανγῆς, φωτίζουσα ὀφθαλμούς. » 

Καὶ μετὰ ταῦτα ᾖ.1δεν à Ἰησοῦὺς εἰς τὴν "Iov- 


non vitii pudore (nam si hoc ei contingeret, ser- 
varetur) sed quod in virtutis ignoratione manere 
velit, ne, si peccet, in acriores demum conscientize 
siimules incurrat, et cógritione boni graviores 
daturus sit judici poenas, quod nolit ea facere quz 
Deo sunt placita. ) 


Hr, 91. Qui autem. facit. veritatem (hoc. est qui 
diligit opera veritatis, et ea facit), venit ad lucem 
ut manifesteniur opera. ejus, quia in Deo sunt 
facta. 

Non enim spiritalem spernit illuminationem, 
perjpsam eo maxime perductus, ut non temere 
intelligere possit, num divinum mandatum sit 
pretergressus, et an omnia juxta Dei legem per. 
egerit. Manifestum igitur argumentum est effrenat; 
ad vitium, impetus, et intemperantis libidinis , 
discere nolle ea per que 156 ad meliorem frugem 
reverti possis : probitatis autem ac virtutis, cu- 
pere ut lucis compos evadas, et regulam veluti 
quamdam et amussim vitte Deo placentis ejus legem 
facere. Quod cum ita esse divinus Psaltes nosset, 
canebat : « Lex Domini immaculata, convertens 
animas ; testimonium Domini fidele, sapientiam 
prestans parvulis. Justitie Domini recte, lzetifican- 
tes corda, preceptum Domini lucidum, illuminans 
oculos **. » 

ll), 92-94. Kt post hec venit. Jesus et discipuli 


δαία» ΤΗ» μετὰ τῶν μαθητῶ» αὐτοῦ * ἦν' δὲ καὶ D ejus in Judeam terram. Erat autem et Joannes ba- 


Ἰωάννης βαστίζων ἐν Αἰνῶν ἐγγὺς τοῦ Σα1ὴμ, 
ὅτι ὕδατα ποΔ.λὰ ἦν ἐκεῖ, xal zapeyérorto, καὶ 
ἐδαπτίζοντο. Οὕπω γὰρ ἦν BeCAnpéroc εἰς ci 
gvJaxi ὁ Ἰωάννης. 

Πέρας ἤδη λαθούσης τῆς πρὸς Νιχόδημον ὁμιλίας, 
ἕτερόν τι πάλιν ἑςαρτύει χρηαιµώτατον ὁ θεσπέσιος 
εὐαγγελιστής. Πνεύματι γὰρ τῷ θείῳ φωταγωγού- 
µενος πρὸς τὴν τῶν ἀναγχαιοτάτων ἐξήγησιν, συνεῖ- 
δὲν ὅτι λυσιτελῆσει σφόδρα τοὺς ἐντευξομένους τὸ 
διαγνῶναι σαφῶς, πόσην ἔχει τὴν ὑπεροχὴν, f) καὶ 
ὅσοις ὑπέρχειται µέτροις, ὡς πρὸς t5 Ἰωάννου βά- 
πτίσμα τὸ διὰ Χριστοῦ. "Hv γὰρ ὄντως ἑλπίδος có 


** 152. 1, 19, 90. ** Psal. xvin, 8, 9. 


ptisans. in. non juxta Salim ; quia aque mulie 
erant. illic, et veniebant, et buptizabantur. Nondum 
enim missus fuerat Joannes in carcerem. 


Finito Christi cum Nicodemo colloquio, aliud 
quiddam utilissimum iterum struit divinus evan- 
gelista. Divino quippe illuminatus Spiritu ad res 
necessarias exponendas, sciebat magno usui fore 
auditoribus, si clare agnoscerent quanto intervallo 
Joannis baptisma Christi baptismate superetur. 
Metus enim erat profecto nou dubius, exorituros 
aliquos, qui prze mentis inopia dicere auderent, 
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vel nullum esse prorsus eQrum diserjmen, sed A μαχρὰν ἀναδειχθήσεσθαί ποτε τοὺς ἀποτολμῶντας 


pari atrumque in pretio habendum, vel ex hae in 
agrestiorem inscitiam delapsos Christi baptisma 
pestponere, priorem autem locum baptismo qui 
per aquam (it. impudenter et insolenter ascribere. 
Quod enim audacie genus intentatum relinquunt 
imperiti, aut quam Llasphemiam non arripiunt, 
insurgentes adversus Ecclesi» dogmata, et emnia, 
ut scriptum est **, recta pervertunt? Ut ergo sa- 
piens evangelista procaces illorum "voces prius 
everleret, ipsum nobis inducit sanctum Daptistam 
suis discipulis rei quzesitze solutionem exponentem. 
Baptizat itaque Christus per 86105 discipulos : 
Joannes similiter, non tamen profecto per aliorum 
manus, sed neque in illis ipsis fontibus baptizabat, 


ἐξ ἀνοίας εἰπεῖν, ἣ µιηδεµίαν ὅλως Ev αὐτοῖς ὑπάρ- 
χειν τὴν Διαφορὰν, ἱσομέτροις δὲ αὐτὰ χρῆΏναι 
στεφανοῦσθαι τιμαῖς, f) xal ταύτης εἰς ἀγριωτέρα» 
ἀπαιδευσίαν ἑξολισθαένονεας, τὸν μὲν ἐπὶ τοῖς ἀμεί- 
νοσι φῃφον ἀφελέσθαι τον διὰ Χριατοῦ, τὸ δὲ νιχᾷν 
τῷ δι) ὕδατος ἀναισχύντως ἑπασωτεύεσθαι. lioloy γὰρ 
θράσος τοῖς ἀπαιδεύτοις οὐ βατὸν, fj διὰ mela; οὐκ 
ἑλαύνουσι δυσφηµίας, οἱ χατὰ τῶν ἱερῶν τῆς Ἐκ- 
Χλησίας δογμάτων ἑξανιστάμενοι, xal πάντα τὰ ὀρθὰ 
διαστ(ἐφονταιν χαθὰ γέἐγραπται;, Ἵνα τοίνυν tf; 
ἐχείνων ἀθυρογλωττίας προανέλῃ τὰς αἰτίας ὁ σοφώ- 
τατος εὐαγγελιστῆς, αὐτὸν ἡμῖν εἰσφέρει τὸν ἅχιον 
Ὀαπτιστὴν τοῖς οἰχείοις παρατιθέντα μαθηταῖς «ou 
δητουµένου τὴν λύσιν. Βαπτίδει τοιγαροῦν ὁ Χριστὸς 


in quibus Christus hoc facere cernebatur, sed prope B διὰ τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν * ὁμοίως δὲ xaX Ἰωάννης, 


Salem, ut scriptum est, et in fonte quodam qui 
vicinus erat, et illo Judaicorum fontium discrimine 
baptismi discrimen quodammodo ostendens, 157 
et obscure innuens, idem non esse baptisma Joan- 
nis cum eo quod a Salvatore nostro Christo factum 
est : proximum tamen esse et circa, ipsum, ut do- 
ceret preeparationem quamdani et rudimentum esse 
perfectioris. Quemadmodum ergo Jex Mosaica um- 
bram habere dicitur futurorum bonorum, non veram 
ipsam rerum imaginem (est enim praexercitatio 
quadam, et cultus spiritalis rudimentum, occultam 
intrinsecus veritatem parturiens), ita. quoque de 
baptismo illo in poenitentiam censendum est. 


xaX οὗ πάντως διὰ χειρὸς ἑτέρων, ἀλλ οὐδὲ ἐν αὐταῖς 
ἐχείναις ἐδάπτιζε ταῖς πηγαῖς, ἓν alg τοῦτο πράττων 
ἐφαίνετο Χριστὸς, ἀλλὰ πλησίον τοῦ Σαλὴμ, χαθὰ 
γέγραπται, xaX εἰς μίαν τῶν χύχλῳ xai γείτονα 
πηγὴν, καὶ δι αὐτοῦ τρόπον τινὰ τοῦ διωρίσθαι, 
φημὶ, ταῖς τῶν Ἰουδαίων πηγαῖς, τὴν ἐπὶ τῷ βαπτί- 
σµατι δειχνύων διαφορὰν, xat χατασηµαίνων, ὡς δι 
αἰνίγματος, ὡς ταυτὸν μὲν οὐχ ἔστι τῷ παρὰ τοῦ 
Σωτήρος ἡμῶν Χριστοῦ τὸ δι αὐτοῦ πλησίον δ' 
οὖν ὅμως, xal περὶ αὐτὸ, προµελέτησίν τινα xal 
εἰσαγωγὴν εἰσφέρων τοῦ τελειοτέρονυ. "Ὥσπερ οὖν 
χαὶ ὁ νόμος 6 διὰ Μωσέως σχιὰν ἔχειν λέγεται τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πραγ- 


µάτων  προγύμνασμα γὰρ τι xol προχατήχησις τῆς àv πνεύματι λατρείας τὸ γράμμα box «bh Μωσαῖϊ- 
xtv, χεχρυμμένην ἔσωθεν ὠδίνον τὴν ἀλήθειαν * ὀὕτω νοήῄσεις xal τὸ εἰς µετάνοιαν βάπτισμα. 
III, 25-26. Facia δεί autem quaestio ex discipulis ο ᾿Εγέγετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν Ιωάννου 


Joannis cum Judaeis de purificatione : et venerunt 
ad Joannem, et dixerunt ei. 

Cum Judei legales lustrationes defendere non 
possent, nec purificationi bucula cinere fleri solitae 
patrocinari, quiddam in Joannis discipulos ordiun- 
tur, quo sperabant se negotii non parum eis alia- 
turos, quamvis in suis facile superarentur. Nam 
quoniam beati Baptiste discipuli, magistri sui ba- 
ptisma suapicientes, eL purificationes legales impu- 
gnantes, przestare jam Pbariszis virtute οἱ erudi- 
tione videbantur, ideo graviter οἱ iniqne id. illi 
ferunt, in conviciando solum vehementes, et ad 
omnem malitiam expediti. Et certe alio respicien- 
tes, laudant Christi baptismum, non quod ita sen- 


μετὰ Ιουδαίων περὶ καθαρισμοὺ, xal ᾖλθον 
πρὸς τὸν Ἰωάννη», καὶ εἶπον αὑτῷ 
ΑἈτονοῦντες Ἰουδαῖοι τοῖς χατὰ τὸν vópov περιῤ- 
ῥαντηρίοις συνίστασθαι, καὶ συναγορεύειν οὐκ ἔχον- 
τες τῷ διὰ σποδοῦ δαµάλεως καθαρισμῷ, ἐξνφαί- 
γουσίέ τι τοῖς Ἰωάννου μαθηταῖς, δι’ οὗπερ ἑνόμιζον 
οὐ µετρίως ἀνιάσειν αὐτοὺς, χαίτοι λίαν ἑτοίμως ἓν 
τοῖς καθ’ ἑαυτοὺς ἠττώμενοι. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ τῷ µα- 
καρίῳ προσεδρεύοντες Βαπτιστῃ, κχρείττους ἤδη 
xai συνετώτεροι τῶν Φαρισαίων ἑφαίνοντο, τὸ πα- 
ρὰ τῷ οἰχείῳ διδασχάλῳ θαυμάζοντες βάπτισμα, xal 
'ποὺς xatà νόµον χαταγωνιζόµενοι καθαρισμούς * 
δυσφοροῦσιν ἐπὶ τούτοις οἱ πρὸς µόνον τὸ διαλοιδο- 
ρεῖσθαι γοργοὶ, xat εἰς πᾶσαν ἑτοιμότατοι χαχουρ- 


tirent, neque quod veras ei laudes affunderent, sed D γίαν * xat δὴ «by οἰκεῖον παρατρέψαντες λόγον 


snimo tantum lacessendi, et praeter sententiam id 
facientes, dunec ad exitum consilium suum perdu- 
cerent. Ratione ergo nullatenus demonstrare queunt, 
nedum testimoniis Seriptursee Christo patrocinantur, 
(unde enim istud ingenii hominibus imperitis ? ) 
sed ad confirmanda sua dicta illud allegan!, paucos 
admodum ad Joanuem, multos vero gregatim ad 
Christum confluere. Sperabant enim forsan isti 
oppido vecordes victoriz calculum se reporiaturos, 
et legalibus lustrationibus potiores partes datum 


d Mich. ui, 9. 


ἐπαινοῦσι τὸ βάπτισμα τὸ διὰ Χριστοῦ, διαχείµενοι 
μὲν οὑχ ὀρθῶς , οὐδὲ ἀληθεῖς ἐπαίνους τοῦ mpáy- 
µατος χαταχέοντες, elc δὲ µόνον τὸ λυπῆσαι παρ- 
ωξυμμένοι, xaX τὴν παρὰ γνώµην δανειζόµενοι πρό- 
θεσιν, ἕως ἂν αὐτοῖς εἰς ἔργον ἑκτρέχῃ τὸ σπούδα- 
spa. Λογικὴν μὲν οὖν οὐδεμίαν ἔχουαι ποιεῖσθαι 
τὴν ἀπόδειξιν, ἁλλ᾽ οὐδὸ ix τῶν ἱερῶν λαδόντες 
Γραμμάτων συνηγοροῦσι Χριστῷ * πόθεν γὰρ ἡ τοα- 
αύτη τοῖς ἀπαιδεύτοις σύνεσις ; ἐχεῖνο δὲ µόνον εἰς 
βεδαίωσιν τῶν οἰχείων προϊσχονται λόγων, τὸ χομιδῇ 
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μὲν εἶναι βραχεῖς ἀριθμῷ τοὺς Ἰωάννῃ προστρέ- A iri, eoque nomine se gloriaturos, si Christi bepti- 


χοντας, ἀγεληδὸν δὲ βάδίζειν ἐπὶ Xpustóv * 4povto 
yàp ἴσως πολὺ λίαν ἀφραίνοντες τὴν ἐπὶ τῷ δύνασθαε 
νικᾷν ἀποχομιεῖσθαι φῆφον, xal τοῖς νομιχοῖς πε- 
ριῤῥαντηρίοις, ὡς ἤδη χεχρατηκόσιν,ἁπαυθαδίζεσθαι 
ες Ἰωάννου χειρὸς, iv ἀμείνοσι θέντες τὸ διὰ Χρι- 
στοῦ τοῖς προσιοῦσιν αὑτῷ «χορηγούμενον βάπτισμα, 


χαὶ λυπήσειν μὲν ὄνεως τοὺς, πρὸς οὓς ἣν ὁ λόγος. 


suum ei qui mana Joannis tradebatur anteferrent, 
et molestiam profecto creaturos iis ad quos verba 
faciebant. Sed discedunt tandem, et ex inconside- 
rata disputatione multo magis victi digrediuntur. 
Dominum 1568 quippe velut ex necessitate laudi^ 
bus coronant, etiam inviti. 

Απαλλάττονται δὲ μόλις ἐπὶ τούτοις, xal &vayt- 


ροῦθι τῶν Ἰωάννου μαθητῶν, ἐξ ἀπερισχέπτου λογομαχίας πολὺ µειζόνως ἠττώμενοι. Καταστεφα- 
νοῦσι γὰρ τοῖς ἐξ ἀνάγχης ἑπαίνοις, xai οὐχ ἑχόντες τὸν Κύριον. 


'Pa661, ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἱορδάνου, 
ᾧ σὺ µεμαρτύρηκας., ἴδε οὗτος βαπτίζεε, καὶ 
πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. ᾽Απεχρίθη Ἰ]ωάν- 
γης, xal elxer. 

Tot; τῶν Φαρισαέων λόγοις καταδηχθένεες οἱ µα- 
θηταὶ, xal εἰς αὐτὴν δὲ «o0 πράγματος ἀφορῶντες 
τὴν φύσιν, ψευδοµένους μὲν ἑλέγχειν ἦσαν οὐχ οἷοί τε, 
διαποροῦδι δὲ εἰχότως, καὶ «b μέγα τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν οὐχ εἱδότες ἀξίωμα, χαταπτοοῦνται λίαν ἐπὶ 
τοῖς Ἰωάννου µειονεχτήµασιν, αἱδοῖ τε χαὶ θαύματι 
τὸν ἓξ ἀγάπης χεράσαντες λόγον, ἀξιοῦσιν Ίδη µα- 
θεῖν, ὅτου δη χάριν ὁ ταῖς παρ) αὐτοῦ µεµαρτυρη- 
μένος φωναῖς φθάνει μὲν αὐτὸν àv εὐχλείαις, προ- 
πηδᾷ δὲ τῇ χάριτι, χαὶ σαγηνεύει βαπτίζων οὗ µέ- 
poc τῆς ἁπάσης πληθύυς ᾿ουδαῖϊκῆς, ἀλλ᾽ Ίδη xal 
πάντας. Ἐποιοῦντο δὲ, χατὰ τὸ εἰχὸς, ox ἀθεεὶ τὴν 
ζήτησιν» χαλεῖται γὰρ ἐντεῦθεν ὁ Βαπτιστὴς εἰς 
ἀχριδῆ xaX μαχρὰν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἐξήγησιν, 
xai διαφανεσιάτην τῶν βαπτισμάτων εἰσφέρει «hv 
διαφορἀν.. 


C 
οὐ δύναται ἄνθρωπος ἁαμδάνευ οὐδὲν, ἑὰν' 


μὴ ᾗ δεδοµένον αὐτῷ éx cov οὐρανοῦ. 

θὐδέν φησιν ἐν ἀνθρώποις ἀγαθὺν, ὃ μὴ πάντως 
εἶναι xoi θεόσδοτον. «Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλαδες:; » 
ἀχούειν ἂν πρποι τῇ χτίσει. Χρηναι δὲ οἶμαι τοῖς 
μὲν ἀπονεμηθεῖσιν ἀρχεῖσθαι µέτροις, καὶ ταῖς οὐ- 
ρανόθεν διωρισµέναις ἐφήδεσθαι τιμαῖς, ἑχτείνεσθαι 
ἐξ περαιτέρω μηδαμῶς, μηδὲ ἀχαρίστως τῇ πρὸς 
«b μεῖζον ἀεὶ χεχρηµένους ἑφέσει, τὴν ἄνωθεν ἁτι- 
µάζειν φῆφον, xai δεσποτιχοῖς ἀπομάχεσθαι χρἰµα- 
σιν, αἰδοῖ τοῦ uh δογεῖν τοῦ τελειοτέρου τὸ ἔλατ. 
τον ἀποφέρεσθαι * ἀλλ οἷς περ ἂν ἐθελήσας τιµήσῃ, 
ταῦτα 6h καὶ µάλα ποιεῖσθαι περὶ πολλοῦ. Mt ἀσχαλ- 
λέτω τοιγαροῦν ὁ ἑμὸς, qnoi, µαθητὴς, εἰ μὴ τὸ 


ΙΙ, 26. Rabbi, qui erat tecum trans Jordanem, 
cil t. testimonittm perhibuisti, ecce, hic baptizat, 
et omnes. veniunt ad eum. Respondit Joannes, et 
dizit. 

Discipuli, Pbariszorum dente lacessiti, ipsamque 


B rei naturam intuentes, eorum quidem mendacium 


coarguere non poterant, sed jure dubitant ; cumque 
eximiam illam nostri Salvatoris dignitatem igno- 
rent, vehementer mirantur miuoris feri Joannem, 
et pudore atque admiratione serinonem ex amore 
profectum temperantes, sciscitantur demum quam 
oh causam Christus ei gloria antecellat, cujus voce 
Lestimonium accepit, eique gratia prostet, nec par- 
tem solum Judaice multitudinis, sed omnes ba- 
pCzando ad se pertraliat. lllud porro non sine nu- 
iine, ut videtur, quaesierunt: provocatur enim 
binc Baptista ad exactum et longam de Salvatore 
narrationem faciendam, et manifestum baptismatum 
illorum discrimen affert. 


ΙΙ, 27. Nen potest homo accipere quidquam, nisi 
[verit ei datum de celo. 

Nihil inquit in hominibus bonum esse, quod 
plane a Deo datum non sit. « Quid enim babes, 
quod non accepisti ** ? » creaturam audire decet. 
Arbitror autem sua sorte contentos esse debere, 
et honoribus eclitus concessis acquiescere, nee 
ulterius quidquam affectare, nec ingrato animo 
divinum aspernari decretum, majus semper aliquid 
ambiendo, et Domini pugnare judiciis, quod asse- 
qui pudeat quod perfecto sit minus, sed quzcun- 
que honorare voluerit, ea eerte magni facienda. Ne 
angitor itaque meus, inquit, discipulus, si meam 
sorlem non excedo, si majorem non ignoro, et 


ἐμὸν ἐξάλλομαι µέτρον, εἰ τὸ μεῖζον οὐκ ἀγνοῶ, καὶ D intra gloriam humanitati congruentem coerceor. 


εἰς δόξαν ἀνθρωποπρεπῆ συστέλλομαι. 

Αὐτοὶ ὑμεῖς µοι μαρευρεῖεε, ὅτι εἶπον' Ἐγὼ ox 
εἰμὶ ὁ Χριστὸς, ἀ.ἱ.1" ὅτι ἀπεστα.]μένος εἰμὶ ἕμ- 
Ξροσθεν ἐχείνου. 

Εἰς ἀνάμνησιν ἄγει τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς ὧν Ίδη 
πολλάχις ἀχηχόασι λόγων, ὁμοῦ μὲν ἑλέγχων εὐφυῶς, 
ὡς τῇ τῶν χρησίµων Món. χεχαρωµένους, καὶ περὶ 
τὴν οὕτω σεµνοτάτην διδασχαλίαν ἀπονυστάζοντας, 
ὁμου δὲ ἀναπείθων τῆς θείας μεμνῆσθαι Γραφῆς, ἅτε 
oh τῇ ἐπὶ τούτῳ φιλοµαθείᾳ συντεθραμµένους * tiva 
μὲν ἔσεσθαι χηρύττει Χριστόν  τίνα δὲ a0 πάλιν 
τὸν προχῄρυχκα Βαπτιστήν * οὕτω yàp ἔμελλον τὴν 


" [ Cor. iv, 7. 


lit, 28. Ipsi vos mihi testimonium perhibetis, quod 
dixerim : Non sum ego Christus ; sed quia missus 
sum ante illum. 

Discipulis suis in memoriam reducit ea qus 
sepe jam audierant, partim quidem eos scite ar- 
guens, quasi rerum utilium 159 oblivione grava- 
tos, et od tam gravem doctrinam dormitantes, 
partim vero suadens divinse Scripture meminisse, 
homines in ejus studio preserlim educatos, quem 
illa futurum Christum predicet, et quem item 
preconem Baptistam. Sic enim utroque cognite 
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graviter laturi non erant, quod eos convenienti sibi 4 &q' ἑκάστῳ γνῶσιν ἀναδεξάμενοι χαλεπα[νεὶν οὖδα- 


sorte pr:editos viderent. Aliis ergo testibus, inquit, 
Wl id confirmandum opus mihi non erit, cum mei 
discipuli ipsimet audierint. Servum me esse profes- 
sus sum, missus sum ut pr:edicarem, «Ego non sum 
Christus. » Vincat, superet, celebretur ille glorio- 
sius ut Dominus ac Deus. 

Ill, 29. Qui habet sponsam, sponsus est : amicus 
autem sponsi, qui stat, et audit eum, gaudio gaudet 
propter vocem sponsi. Hoc ergo gaudium meum im- 
pletum | est. 

Rursus ducta quodammodo a nobis similitudine 
ad cognitionem subtilium contemplationum Bos 
deducit. Figure namque rerum intellectualium 
sttut ea quz? manu palpantur,et corporalium exem- 


μῶς, ἓν τοῖς ἑχάστῳ πρέπουσιν ὁρῶντες αὐτούς. Δεί- 
σοµαι τοιγαροῦν οὐχ ἑτέρων, φησὶν, εἰς τοῦτο µαρ- 
τύρων, αὐτηχόους ἔχων τοὺς ἑμαυτοῦ µαθητάς' ὦμο- 
λόγηχα τὴν δουλείαν, προχηρύξων ἀπεστάλην" ε Ἐγὼ 
οὐχ slut ὁ Χριστός. » Νιχάτω, κρατείτω, χαταλαµ- 
πρυνέσθω µειζόνως, ὡς Δεσπότης xat θεός. 

Ὁ ἔχων tiv νύμφη», νυμϕίος ἑστὶν, ὁ δὲ 
φίλος toU νυµφίου ὁ ἑσεηχὼς, καὶ ἀκούων 
αὐτοῦ, χαρᾷ χαἰρει διὰ εὖν gorii τοῦ vvpolov. 
Αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ép) πεπ.ήρωται. 

Ἐγεγόνει μὲν πάλιν ὡς ἐξ ὁμοιώσεως τῆς χαθ᾽ 
ἡμᾶς à λόγος, ἄγει δὲ εἰς ἐπίγνωσιν θεωρηµάτων 
λεπτῶν ' τύποι γὰρ τῶν νοητῶν, τὰ χειρὸς ἀφὴν 
ὑπομένοντα, xal σωματιχῶν παραδειγµάτων παχύ- 


plorum crassitie, accuratissime ssepe res spiritales B της, ἀκριθεστάτην εἰφφέροι Πολλάχις τῶν πνευµα- 


demonstrantur. Sponsus est igitur, inquit, et ce- 
lebritatis Christus est princeps : ego vero vocator 
ct ausper, cui summa voluptalis οἱ illustris di- 
gnitatis loco est in amicorum ordine duntaxat 
collocari, et vocem convivatoris audire. labeo 
itaque demum quod optabam, et quod in animo 
erat mihi perfectum est. Pradicavi enim non so- 
lum Christum venturum, sed ipsum quoque jam 
specto przsentem, et ejus vocem auribus percipio. 
Vos vero, sapientissimi discipuli, cum humanita- 
tem Christo desponsatam ad eum accedere videtis, 
et naturam illam rejectam, atque ab ejus amore 
divulsam ad spiritalem conjunctionem per sancitum 
baptisma redire conspicitis, ne moleste feratis, 
inquit, quod non ad me, sed ad spiritalem sponsum 
accurrit, Hoc enim :equius erat atque convenien- 
iius. Nam qui sponsam habet, sponsus est: hoc 
est, nolite in ime sponsi coronam quarere: non 
mihi saltat Psalmista, dicens : «Audi, filia, et vide, 
et inclina aurem tuam, et obliviscere populum 
tuum, et domum patris tui, quia concupivit rex 
decorem tuum ** ; » neque nieum thalamum sponsa 
querit, cum ait: « Renuntia mihi quem diligit 
160 anima mea, ubi pascas, ubi cubes in meri- 
die**. » Habet illa colestem sponsum : ego vero 
oblectabor, cum servi conditionem excesserim, 
nomine et re amicitia. erum ergo propositarum 
sententiam recle imprimis explanatam esse puto. 
Cum vero de spiritalibus nuptiis abunde jam dis- 
seruerim, ultra de ipsis scribere molestum puto. 


lil, 50. Ium oporlet crescere, me autem minui. 

Discipulos reprehendit, quasi parvis rebus tur- 
bentur, et quibus minime par est, praemature of- 
fendantur, qui necdum accurate sciant, quis et 
undenam sit Emmanuel. Non enim eatenus tantum, 
inquit, admirationi erit, nec quoniam plures ab eo 
baptizantur, eam ob rem duntaxat honorem meum 
excedet, sed in tantum glorie modun evehetur, 
quantus Deum decet. Oportet enim ipsum gloriz 


ο Psal. xziv, 14, 12. ** Cant. 1, 6. 


τικῶν τὴν ἀπόδειξιν * ἔστι τοίνυν, ral, νυµγίος μὲν 
xai πανηγνριάρχης ὁ Χριστὸς, δειπνοχλήτωρ δὲ 
ἐγὼ καὶ νυμφαγωγὸς, θυμµηξίαν ὄἔχων ἀχροτάτην, 
καὶ ἀξίωμα περιφανὲς, τὸ ἐν φίλθις χατατετάχθαι 
µόνον, καὶ τῆς τοῦ ἑστιῶντος ἑπαχροᾶσθαι φωνῆς. 
Ἔχω μὲν οὖν Ἡδη τὸ ποθούµενον ἐγὼ, xal πε- 
πλήρωταί µοι τὸ σπούδασµα * ἐχήρυξα γὰρ οὗ pó- 
voy, ὡς Ίξει Χριστὸς ἁλλ᾽ ἤδη xal παρόντα τεθέα- 
μαι, xat αὐτὴν iv ὡσὶν εἰσοιχίζομαι «hv φωνίέν. 
Ὑμεῖς δὲ, ὦ σοφώτατοι µαθτταὶ, τὴν νυμφενομέντν 
ἀνθρωπότητα τῷ Χριστῷ πρὸς αὐτὸν ἰοῦσαν ὀρῶντες, 
xat εἰς τὴν πνευματικὴν ἀναθαίνουσαν οἰχειότητα 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τὴν ἀποχεχομμένην, xai 
ὁραπετεύσασαν τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης χαταθεώµενοι 


6 φύσιν, μὴ ἀσχάλλετε , φησὶν , ὅτι μὴ μᾶλλον Eget, 


προστρέχει δὲ λίαν εὐπετῶς τῷ κατὰ πνεῦμα νυμφίφ’ 
τοῦτο γὰρ ἣν ὄντως δίχαιόν τε καὶ πρεπωδέστερον. 
Ὁ γὰρ ἔχων τὴν νύμφην, νυµφίος ἑατί΄ couv" ἔστι, 
μὴ ἐν ἐμοὶ ζητεῖτε τοῦ νυµφίου τὸν στέφανον, «ox 
ἐμοὶ χορεύει λέγων ὁ Μελῳδός' «"Axoucov, Ούγατερ, 
καὶ ἴδε, xai χλῖνον τὸ οὓς σου, καὶ ἐπιλάθου τοῦ 
λαοῦ σου, xal τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, ὅτι ἐπεθύ- 
µησεν ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου} οὐδὲ τὸν ἐμὸν 
ζητοῦσα θάλαμον fj νύμφη φησίν’ «Απάγγειλόν pot, 
ὃν ἠγάπησεν d) φυχἠ µον, ποῦ χοιτάξεις, ποῦ ποι- 
µαΐνεις ἐν µεσημόρίᾳ. » Ἔχει τὸν ἐξ οὐρανοῦ vuz- 
φίον ' ἐγὼ δὲ ἠσθήσομαι xal τὴν δούλῳ πρέπουσαν 
ἀναπιδήσας τιμὴν, ἓν τῷ τῆς φιλίας ὀνόματί τε xai 
πράγματι. Τὴν μὲν οὖν τῶν προχειµένων διάνοια» 
οἶμαι δὴ xaX µάλα διερμηνεύεσθαι χαλῶς' ἀρχούντω; 
δὲ ἤδη περὶ τοῦ πνευματιχοῦ διειληφὼς γάμου, τὸ 
γράφειν ἔτι περὶ αὐτοῦ φορτιχὸν ἡγοῦμαι. 
Εχεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἑλαετοῦσθαι. 
Ὡς ἐπὶ μικροῖς Ίδη θορνδουµένους ἑλέγχει τους 
μαθητὰς, xal πρόωρον μὲν ἐφ οἷς Ἠχιστα χρῆν 
ὑπομείναντας σχάνδαλον, οὕπω δὲ εἰδότας ἀχριθῶς, 
τίς τε xaX πόθεν ἐστὶν ὁ Ἑμμανουήλ. Οὐ γὰρ µέχρι 
τούτων, φησὶ, τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ θαυµασθήσεται, οὐδὲ ὅτι 
πλείους βαπτίζονται παρ) αὐτῶν [γρ. αὐτοῦ ], διὰ 
τοῦτο xal µήύνον τὴν ἐμὴν ὑπεραλεῖται τιµὴν, ἀλλ᾽ 
εἰς µέτρον ἀναδήσεται δόξης τοσοῦτον, ὅσον ἂν 
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πρέτοι θεῷ * δεῖ γὰρ αὐτὸν μὲν εἰς αἴξησιν εὐχλείας A incrementum capere, et. quotidianis miraculorum 


ἰέναι, xal ταῖς καθ’ ἡμέραν τῶν σηµείων προσθἠ- 
χαις ἀεὶ πρὸς τὸ μέῖζον ἀναπηδᾷν, χαὶ λαμπρότερον 
ἀναφαίνεσθαι τῷ xócpup* ἐμὲ δὲ ἑλαττοῦσθαι, µάέ- 
νοντα μὲν ἓν οἷς ὑπάρχων ὁρῶμαι, xat τῶν ἅπαξ 
δοθέντων οὐχ ὑφιξάνοντα µέτρων, τοῦ δὲ πρὸς αὔξην 
ἀναθαίνοντος δόξης ἀεὶ, τοσοῦτον ἠττώμανον, ὅσον 
ἂν τρέχη xal φέρηται. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν ὁ µαχά- 
ριος διερμηνενει Βαπτιστής, Ίξει δὲ χρησίµως διὰ 
παραδειγµάτων ὁ λόγος, ἑναργεστέραν παριοτὰς τῶν 
εἰρημένων τὴν δύναμιν Δίπηχυ τυχὸὺν ἐπὶ γῆς 
ἑστάτω ξύλον. Περιχείσθω δὲ xal φυτὸν, ἄρτι μὲν 
γῆς ὑπερχύπτον, χλωροὺς δὲ ἀνατεῖνον τοὺς ὅρπηκας, 
xai τῆς ἀπὸ ῥίδης ἔτι ὥρας ἀεὶ πρὸς Όψος τὸ μεῖζον 
ἀνωθούμενον * ἄρ' οὖν εἴ τις περιθείη τῷ ξύλῳ φωνὴν, 
εἶτα τοῦτο λέγοι περί τε ἑαυτοῦ xat φυτοῦ τοῦ γεί- 
τονος, € Τοῦτο δεῖ αὐξάνειν , ἁμὲ δὲ ἑλαττοῦσθαι, ». 
οὐχ ἂν εἰχότως νοοῖτο βλάδος μέν τι. ἐν τοῖς xa0' 
ἑαντὸ σηµαίνειν οὐδὲν, ἀλλ οὐδὲ εἰς χολόδωσιν τὸ 
αὐτῷ προσὰν οἰχήσεαθαι µέτρον, ἑλαττοῦσθαι δὲ 
κατὰ τοῦτο µόνον διισχυρίζεσθαι τὸ εἶδος, χαθ᾽ ὃ τοῦ. 
πρὸς αὔξησιν ἱόντος ἀεὶ τὸ μεῖον ἔχον εὑρίσκεται; 
Συγγενὲς δὲ τούτῳ λήφῃ πάλιν παράδειγµα, χαὶ τὸ 
τῶν ἀστέρων ὀἐπισημότατον, περὶ τοῦ ἡλίου λέγοντα 
podv: ε Ἐχεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὸ δὲ ἑλαττοῦσθαι. à 
"Eo μὲν γὰρ τ]τῆς ννχτὺς ἀχλύϊ τὸ αἱθέριον καταµε- 
λαΐνεται βάθος, χρυσῆν ἁπαστράπτοντα τὸν ἑωσφόρον 
αὐγὴν, καὶ ὁλοχλήρῳ δ,απρέποντα δόξῃ, θαυμάσειεν 
ἄν τις εἰκότως * ἡλίου δὲ ἀνίσχειν ἀπειλήσαντος fn, 


χαὶ µετρίῳ τὸν χόσμον φωτὶ χαταῤῥαίνοντος, νιχᾶται 


accessionibus semper in majus efferri, et mundo 
clariorem apparere, me autem minui, manenten 
i quo nunc cernor statu, nec infra sortem mihi 
semel datam subsidentem, ilio ad majorem gloriam 
semper crescente, tanto minorem, quanto ille 
preourret. Atque hzc quidem nobis Baptista bea- 
tug exponit. Sed exempla nos utiliter adbibebimus, 
quibus dictorum vim et sententiam clarius ob 
oeulos ponamus. Bicubitale in terram  figatue 
lignum : juxta sit planta recens enata, qu: virides 
ramos expandat, et adhuc a radice in altitudinem 
majorem subvehatur : an ergo si quis ligno vocem 
affinxerit, tum de seipso et vicina planta dieat, 
« Hanc oportet crescere, me autem minui, » non 
jure censeretur significare sibi nihil detrimenti fore, 
sed nec mensuram suam mutilatunr iri, sed asserero 
ge minui specie sola tenus, quatenus planta cre- 
scente minus semper esse comperitur. Huic affine 
rursum aliud éxemplum capito, Finge tibi unum 
inter astra lucidissimum de sole dicere: « Illum 
oportet crescere, me autem minui.» Quandiu enim 
noctis teneliris vastus aer obscuratur, luciferum 


. aureo fulgore lucentem et omni ex parte conspi- 


cuum jure mireris: verum ubi sol ortum suum 
161 denuntiat, et modica luce mundum aspergit, a 
majore vincitur, et prastantiori sensim lucifer ce- 
dit, eaque Joannis verba jure usurpaàverit, cum 
idipsum quod ille patiatur. 

τῷ µείζονι, xal παραχωρεῖ πλεονεχτοῦντι κατὰ 


βραχύ, Λέγοι δ' ἂν xal αὐτὸς εἰχότως τὴν. Ἰωάννου φωνὴν, αὐτὸ δη τοῦτο παθὼν, ὅπερ ἐχεῖνος ὑπομεί- 


vae φησίν. 
ΚΕΦΑΛ. P'. 


"(itc oox £v. τοῖς Terntoic ἐστι ὁ Ylóc, ἆ 141’ ἑπάνω 
πάντων, ὡς θεὸς éx 850v. 


'0 ἄνωθεν ἑρχόμενος, àxzdyo πάντων» ἑστίν. 

Ob μέγα, φησὶν, οὐδὲ λίαν ἐστὶν ἀξιάγαστον, εἰ 
τὴν τῆς ἀνθρωπότητος δόξαν ὑπερτρέχει Χριστός 
οὐ γὰρ µέχρι τούτων τοὺς τῆς ἰδίας εὐχλείας ἵστησιν 
ὅρους, ἐπὶ πᾶσαν δέ ἐστι τὴν χτίσιν, ὡς θεὸς, ἑπάνω 
πάντων ἑστὶ τῶν πεποιηµένων, οὐχ ὣς ky πᾶσι χατ- 
αριθµούμενος, ἁλλ' ὡς καὶ πάντων ἐξηρημένος, xaX 
τοῖς πᾶσι θεοπρεπῶς ἁποχούμενος. Ἐπιλάγει δὲ τὴν 
αἰτίαν, τὸν ἀντιτείνοντα δυσωπῶν, χαὶ χατασιγάζων 
τὸν ἀνθιστάμενον. « Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμονος, ; qnot, 
Ut ἔστιν, ὁ τῆς ἄνωθεν ῥίζης ἐχπεφυχὼς, τὴν 
πατρφαν ἐφ᾽ ἑαυτῷ φυσιχῶς ἀποσώζων εὐφυῖαν, τὸ 


CAP. Il. 


Quod in ereaturarum numero non sit. Filius, sed 
supra omnes, ut Deus de Deo. 


Ill, 34. Qui desursum venit, super omnes est. 

Nihil magni est, aut multum stupendi, inquit, si 
bwmanitatis gloriam Christus excedit. Non enim 
eatenus ejus gloria terminatur, sed supra univer« 
sam creaturam est, ut Deus, supra res omnes 
creatas, non ut in omnium numero comprehensus, 
sed ut ab omnibus exemptus, et divina ratione se- 
dens supra universa, Causam subdit, qua confun- 
dit adversarium, et ad silentium adigit. « Qui de- 
sursum venit, » inquit, lioe est, qui de superna 
radice prodiit, paternam in seipso naturaliter con- 
servans nobilitatem, supra omnes crit procul 


ἐπάνω Xávtov ὑπάρχειν ὁμολογουμένως χεχτήσεται’ p dubio, Nec enim fieri usquam potest vt non talis 


Tw γὰρ δὴ καὶ ἀμήχανον, μὴ οὐχὶ πάντως τοιοῦτον 
ὁρᾶσθαι τὰν Υἱὸν, ὁποῖός περ v, νοοῖτο xaX κατὰ τὴν 
ἀξίαν ὁ γεννήσας αὐτόν. Ὁ γὰρ τῇ ταντότητι τῆς 
φύσεως διαπρέπων Υἱὸς, τὸ ἁπαύγασμα xaX ὁ χα- 
ραχτ]ρ τοῦ Πατρὸς, πῶς ἄν γένοιτο χατὰ τὴν δόξαν 
ἑλάττων αὐτοῦ; Ἡ γὰρ οὐκ ἓν Υἱῷ τὸ τοῦ Πατρὸς 
ἴδιον ἀτιμασθήσεται, xaX τὸν τοῦ τεχόντος ὑθριοῦμεν 
χαραχτῆρα, ἐν ἑλάττοσι τιθέντες αὐτόν; ᾿Αλλ', οἶμαι, 
πᾶσιν ἔσται τοῦτο χαταφανές * διά τοι τοῦτο χαὶ Υέ- 
Υραπται" €" Iva πάντες τιμῶσιτὸν Yibv, καθὼς τιμῶσι 


*! Joan. v, 95. 
PATROL. σα LXXIII. 


appareat Filius, qualis censetur esse, idque jure 
merito, qui ipsum genuit. Filius quippe ille identi- 
tate nature conspicuus, splendor et character 
Patris, quomodo gloria minor fuerit? An non enim 
in Filio Patris proprietas dedecorabitur, et cha- 
racteri genitoris injuriam faciemus, si eum mino- 
rem statuamus? At nemini, ut reor, dubium istud 
cst, Idcirco seriplum quoque est : « Ut omnes 
honorificent Filium, sicut honorificant Patrem ; qui 
non honorificat Filium, non honorificat Patrem*^. » 
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S. €YRILLI ALEXANDRINI ARCBIEP. 


Qui autem zqualibus honoribus cum Deo ae Patre Α τὸν Πατέρα * 6 μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Πατέρα 


gloriatur, propterea quod ex ipso est secundum 
naturam, quomodo non censebitur demum rerum 
creatarum excedere substantiam ? hoc enim signi- 
ficant illa verba, « super omnes est. » Verum 
sentio rursus minime quieturos Christi bostium 
animos, sed ore.procaei et effrenato dicturos : Cum 
beatus Baptista desursum venire Filium asserat, 
quaenam ratio nos adiget uL ex substantia Patris 
ipsum venire s&uspicemur, -prepter illud « desur- 
sum, » ac non potius e calis, aut etiam ex illa qua 
prestat supra omnes eminentia, ut ideo quoque 
supra omnia intelligatur esse ac 1649 dicatur? Si 
quando nos igitur istiusmodi sermonibus appetant, 
iis reponemus : Non sequar pulidissimas vestras 
rationes, 0 boni, sed divinam potius Scripturam, 
solasque sacras Litteras. Scrutandum est igitur in 
illis, quo pacto vim hujus vocis « desursum » 
accipiant. Áudiant itaque unum ex illis spiritu af- 
flatis apostolis clamantem : « Omne datum opti- 
mum, et omne donum perfectum desursum est, de- 
scendens a Patre luminum *!, » Ecce aperte illud «de- 
sursum » explicat Scriptura, « a Patre. Cum enim 
sciret nibil] aliud res creatas excedere praeter ineffa- 
bilem illam Dei naturam, idcirco ei proprie vocem 
hane « desursum » attribuit. Alia quippe* omnia 
servitutis jugo subjecta sunt ; solus autem servire 
nescit, et regnat Deus, unde ipse revera supra 
omnes quoque est. Deus autem, et ex Deo secun- 
dum naturam cum sit Filius, ejuscemodi gloria 
non excludetur. Quod οἱ illud « desursum » acci- 
piendum putatis pro « ccelitus, » idipsum quoque 
de quovis angelo et rationali virtute dicatur. 
Veniunt enim ad nos de colis, et ascendunt atque 
descendunt, ut alicubi ait : « Supra Filium homi- 
nis **, » Quid ergo beatum Baptistam impülit ut 
, quod penes multos est, illud velut eximium soli 
Filio tribuat, ac tanquam de unico superne descen- 
dente dicat : « Qui desursum venit? » Honorem 
quippe illum communem alis facere par esset: 
« Qui desursum veniunt, super omnes sunt. » Sed 
novit uni Filio vocem illam deberi, tanquam ex 
auprema radice edito. Non ergo illud « desursum » 
significat « ccelitus, » sed modo quo jam dixi- 
mus pie et vere capietur. Quomodo enim, quzso, 
erit super omnes, si non illa vox « desursum » 
significet, a Patre, sed potius de celo? Nam si ita 
res est, erit .etiam angelorum quisque super om- 
nia, utpote cum inde veniat. Si vero unusquisque 
"Diversorum nuinero non comprehendatur, ex 
quibusnam demum illud « omnia» colligetur ? 
aut quomodo vox illa « omnia » integra permane- 
bit, servans exacte suum significatum, cum ange- 
lorum tanta multitudo excludatur, et vim hujus 
vocis « omnia » evertat? Non enim amplius omnia 
sunt, si extra maneant ji qui erant in omnium nu- 
mero. Verbum autem quod ineffabili ratione ex 


E Jac. 1, 117. ** Joan. 1, 51. 


τιμᾷ.» Ὁ δὲ ἰσομέτροις, ὡς πρὸς θεὺν xax Πατέρα. 
τιμαῖς ἑπαγλαϊζόμενος, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν 
ὑπάρχειν, πῶς οὐχ ἂν νοοῖτο λοιπὸν thy τῶν γενητών 
ἀναδαίνειν οὐσίαν; τοῦτο γὰρ τὸ, « Ἐπάνω πάντων 
ἐἑστίν. » Αλλ) αἰσθάνομαι πάλιν, ὡς ἠρεμήσει μὲν 
οὐδαμῶς τῶν Χριστομάχων ὁ νοῦς, ἤξουσι δ᾽, ὡς εἰκὸς, 
ἀθυροστομοῦντες, xal λέγόντες "Όταν ὁ paxáptoc 
Βαπτιστὴς ἄνωθεν ὀρμᾶσθαι λέγῃ τὸν Κύριον, ποῖος 
ἡμᾶς ἀναγχάσει λόγος ἐχ τής τοῦ Πατρὸς οὐσίας 
ἤχειν αὐτὸν ὁποτοπῆσαι διὰ τὸ ε«ἄνωθεν, » καὶ 
οὐχὶ μᾶλλον ἐξ οὐρανῶν, 1| xal ix τῆς ἐνούσης αὐτῷ 
xatà πάντων ὑπεραχῆς, ὡς διὰ τοῦτο xal ἐπὶ πάντα 
νοοῖτο, χαὶ λέγυιτο; "Οταν τοίνυν ἡμᾶς τοῖς τοιούτοις 
χατασφενδονῶσι λόγοις, ἀντακούσονται πάλιν’ UO vol; 


B παρ᾽ ὑβῖν σαθροτάτοις, ὦ βέλτιστοι, λογισμοῖς, ἀλλὰ 


μᾶλλον τῇ θείᾳ Γραφῇ xal µόνοις τοῖς ἱεροῖς ἆκολου- 
θήσομεν Γράμμασιν. Ἐρευνητέον δὴ οὖν ἓν ἐχείνοις, 
ὅπως ἡμῖν τὴν τοῦ ε ἄνωθεν » ὀρίζονται δύναμιν. 
Αχουέτωσαν τοίνυν ἀναχεχραγότος τινὸς τῶν πνευ- 
µατοφόρων' « Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, χαὶ πᾶν δώρηµα 
τέλειον, ἄνωθέν ἐστι χαταθἀϊνον ix τοῦ Πατρὸς τῶν 
φώτων » ἰδοὺ διαῤῥήδην τὸ « ἄνωθεν, νε ἐκ τοῦ 
Πατρὸς » εἶναί φησιν’ ἕτερον Y&p οὐδὲν ὑπερχεῖσθαι 
γινώσχων τὰ γενητὰ παρὰ τὴν ἄῤῥητον τοῦ θεοῦ φύ- 
σιν, αὐτῇ χυρίως προσΏφε τὸ « ἄνωθεν. » Τὰ μὲν 
γὰρ ἄλλα σύμπαντα τῷ τῆς δονλείας ὑποπίπτει ζυ(ῷ, 
μόνος δὲ ἄνω τοῦ κρατεῖσθαι πηδᾷ xal βασιλεύει 
θεός. ὅθεν ἀληθῶς αὐτὸς xa ἑπάνω πάντων ἆσ-ι. 
Geb; δὲ χαὶ ἐχ Θεοῦ χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, τῆς 
ἐπὶ τούτῳ λαμπρότητος οὐκ ἑκχδίσεται. El δὲ τὸ 
« ἄνωθεν » οἴεσθε δεῖν « ἐξ οὐρανοῦ » λαμθάνεσθαι, 
λεγέσθω καὶ ἐπὶ παντὺὸς ἀγγέλου καὶ δυνάμεως λο- 
γιχῆς d λέξις' ἔρχονται γὰρ ὡς ἡμᾶς ἐξ οὐρανῶν, 
παἱ ἀναθαίνονσι, καὶ χαταθαΐνουσιν, ὥς πού φησιν’ 

€ Ἐπὶ τὸν Yiby τοῦ ἀνθρώπου. » Tl οὖν ἄρα ἐσοτὶ 
τὸ τὸν μαχάριον Βαπτιστὴν πεπειχὸς, τὸ πολλοῖς 
ἔτοιμον εἰς ἐξουσίαν ἀναθεῖναι µόνῳ κατ ἑξαί- 
Ρετον τῷ Yi, καὶ ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς τοῦ ἄνωθεν χατα- 
θαΐνοντος εἰπεῖν, « 'O ἄνωλεν ἑρχόμενος: » Χρῆν γὰρ 
δήπου χοινοποιεῖσθαι τοῖς ἄλλοις τὸ ἀξίωμα , λέγοντα" 
€ Οἱ ἄνωθεν ἑρχόμενοι, ἑπάνω πάντων εἰσίν. » ᾽Αλλ' 
οἶδεν ἑνὶ τῷ Υἱῷ τὸ ῥῆμα χρεωστούµενον, ὡς τῆς 
ἀνωτάτω ῥίζης ἐχπεφυχότι. 00x. ἄρα τὸ « ἄνωθεν » 
σηµαίνει τὸ « ἐξ οὐρανοῦ» » νοηθῄσεται δὲ, χαθάπερ 
Ίδη προείποµεν, εὐσεθῶς τε χαὶ ἀληθῶς. Πῶς γὰρ 
ὅλως ἔσται χαὶ ἑπάνω πάντων, εἰ μὴ τὸ ἐκ Πατρὸς 
σηµαίνει τὸ «€ ἄνωθεν, » ἀλλὰ μᾶλλον τὸ ἐξ οὐρανοῦ ; 
Ἔσται γὰρ, ἂν οὕτως ἔχη, xaX ἕχαστος τῶν ἀγγέλων 
ἑπάνω πάντων, ὡς ἐχεῖθεν ἐρχόμµενος' ἑκάστου δὲ 
διαφεύγοντος τὸ ἑναριθμεῖσθαι τοῖς πᾶσιν, ἆπο 
τἶνων ἔτι τὸ « πάντα * συναχθήσεται; Ἡ πῶς ἂν ὁ 
τοῦ « πάντα » λόγος ἀχέραιος διαµείναι, διασώξων 
ἀχριθῶς, ὃ σὴμµαίνειν βούλεται, τοσαύτης ἀγγέλων 
ἀποφοιτώσης πληθύος, xal παραλυούσης τοῦ € πάν- 
τα » τὸν ὅρον; Οὐχέτι γὰρ πάντα, µενόντων ἑχτὸς, ΄ 
οἵπερ σαν iv πᾶσιν. Ὁ δέ γε ἁῥῥήτως &x Θεοῦ 
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IN JOANNIS EVANGELIUM Lii, 11, 


510 


Πατρὸς διαλἀμψας λόγος, ἰδιάζουσαν ἔχων τὴν ἄνω- A Deo Patre effulsit, peculiarem babens illam superne 


0sv γέἐννηόιν, $aY καθάπερ ἀπὸ πηγῆς τῆς τοῦ Πα- 
τρὸς οὐσίας ὑπάρχων, ἑρχόμενος obx ἁδιχήσει 
τὸ, πάντα, τὸ kv πᾶσιν Oc µέρος τετάχθαι διαφυγών' 
ἔσται δὲ μᾶλλον ἑπάνω πάντων, ὡς ἕτερος παρ᾽ 
αὑτὰ, xdi φύσει, xal δυνάμει θεοπρεπεῖ, xal τοῖς 
ἄλλοις τοῦ γεννήσαντος ἰδιώμασιν. Ἁλλ' ἐροῦσὶ τυχὸν, 
τὰς EX τῆς ἐρεύνης ἁἀτοπίας δνοωπούμενοι’ El ση- 
palvet τὸ « ἄνωθευ » τὸ ἐξ οὐρλνῶν, ἀπὸ τῆς ἑνού- 
σηέ αὐτῷ κατὰ πάντων ὑπεροχῆς. Φέρε 6h οὖν, ἀχρι- 


6έστερον βασανίξοντες τοῦ λεγομένου τὴν δύναμιν, 


ἴδωμεν πάλιν εἰς ποῖον αὐτοῖς καταστρέψει τᾶλος τὸ 
ἐγχείρημα. Πρῶτον μὲν οὖν ἁμαθές τε χαὶ ἁδιανόητον 
χοµιδῇ, τὸ ἀὐτὸν ix τοῦ οἰχείου λέγειν ἀξιώματος 
ἔρχεσθαι 459 ΥΤὸν, καὶ ὥσπερ ἁ πό τινος τόπου, 1) καὶ 


generationem, et ex Patris substantia tanquam ex 
fonte manans, nihil detrimenti 1683 omnibus af- 
feret, cum ih. omnium numero tanquam pars eo- 
rum esse nequeat: sed erit potius supra omnia, 
tanquam aliud ab ipsis, cum natura, tum virtute 
divinà, aliisque genitoris proprietatibus. Sed earum 
absurditatum pudore confusi forsan objicient : Si 
« desursum » idem est ac de colo, ex eo quod 
üniversis supereminet, id significat. Agedum ergo 
vim illius dicli accuratius perpendentes, rursum 
videamus quem ekitum habituri sint eorum co- 
natus. Primum itaque imperiti ac plane dementis 
est dicere, Filium ipsum a sua dignitate venire, et 
velut ex aliquo loco; sive etiam velut ex uno unum 


ὡς ἐξ ἑνὸς, ἕνα χὸν αὐτὸν Ex τῆς ἰδίας ὑπεροχῆς εἰς B eumdem ex sus eminentia venire, ut sit supra 


τὸ ἑπάνω πάντων εἶναι βαδίζειν. Πρὸς δέ ve τούτῳ 
χἀγὼ πυθοίµην ἂν Ίδιστα λίαν αὐτῶν, τὴν κατὰ 
πάντων ὑπεροχὴν , πότερόν ποτε δώσουσιν οὐσιώδη 
xai ἀναφαίρετου τῷ YUp, ἡ προσπεπορισμένηὺ 
ἔξωθεν χατὰ λόγον τοῦ συµθεθηχότος. Ei μὲν οὖν 
ἐπίκτητον ἔχειν ἐροῦσιν αὐτὸν τὴν ὑπεροχὴν, xai 
ἐπαχτοῖς ἐπισεμνύνεσθαι τοῖς ἀξηύμασιν, ἀνάγκὴ 
προσομολογεῖν ἔρημόν ποτε δόξης εἶναι δύνασθαι τὸν 
Μονογενῆ, καὶ τὴν ἑπίχτητον, ὡς ἐχεῖνοί φασιν, 
ἀποδύσασθαι χάριν, καὶ τὸ ἑπάνω πάντων εἶναι ζη- 
µιωθέντα, φαίνεσθαι γυμνὸν ἧς Bp: θαυμάζουσιν 
ὑπεροχῆς, εἴπερ ἐστὶ τὸ συμθεθηκὸς ἀπόθλητον, bte 
μὴ τῆς οὐσίας ἅπτεται τοῦ ὑποχειμένου Ἔσταιτοιγαρ- 
οὔν µεταθολὴ χαὶ ἀἁλλοίωσις περὶ τὸν Yióv* καὶ δια- 


omnia. Preterea ego lubens ab ipsis petiero utrum 
illam supra omnia eminentiam daturi sint sub- 
stantialem, et quie auferri non possit Filio, au 
instar accidentis extrinsecus inveetam. Si ergo 
ascititia preditum ipsum esse dicent eminentia, et 
adventitiis honoribus gloriari, necesse erit porro 
fateri Unigenitum gloria quandoque posse carere, 
et acquisitam, ut ipsi loquuntur, exuere gratiam, 
et illa excellentia supra res omnes orbatum, spo» 
liari ea quam modo mirantur excellentia, siquidem 
accidens amilti potest quando e subjecti non de- 
pendet essentia. Mutatio igitur ét alteratio cadet 
in Filium, et mentitur Psalmista dum vanis eum 
ornat laudibus in hunc modum : « Coli peribunt, 


ψεύσεται μὲν εἰχαίοις αὐτὸν ἀναμέλπων ῥήμασιν 6 C tu autem permanes, et omnes sicut vestimentum 


Μελῳδός « OL οὔρανοὶ ἁπολοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις, 
xai πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, xai ὡσεὶ 
περιθόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, χαὶ ἀλλαγήσονται - σὺ 
δὲ ὁ αὐτὸς el, χαὶ τὰ ἕτη σου οὐχ ἐχλείφουσι. » Ποῦ 
γὰρ ὁ αὐτὸς, εἰ µετάπίπτει σὺν ἡμῖν, χαὶ «0010 ταῖς 
εἰς τὰ χείρω μεταθολαῖς ; Μάτην δὲ, ὡς εἰχκὸς, xal 
αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτῷ χΧατασεμνύνεται λέγων « Ἴδετε, 
ἴδετε, ὅτι Evo εἰμι, χαὶ οὐχ ἔστι θεὸς πλὴν ἐμοῦ. » 
Πῶς δὲ οὐχὶ xai εἰς αὐτὸν ἀναδήσεται τὸν Πατέρα 
τὰ τοῦ Γεννήματος πάθη, χαραχτὴρ εἴπερ ἐστὶ xal 
εἰχὼν ἁπαράλλαχτος αὐτοῦ; "Έσται δὴ οὖν ἀἁλλοιω- 
τὸς μὲν ἡμῖν ὁ θεὸς xal Πατ]ρ, ἔχει δὲ προσγεγο” 
νότως τὴν χατὰ πάντων ὑπεροχὴν, καὶ σιωπῶ τὸ 
λειπόμενον. Οἰκειώσεται γὰρ ὡς ἐξ ἀνάγχης τὰ ἐν 
τῇ εἰχόνι τὸ ἀρχέτυπον. ᾽Αλλ' ἐπίχτητον μὲν oóx 
ἑροῦσιν ἔχειν αὐτὸν τὴν ὑπεροχὴν πρὸς τὰς τοιαύτας 
τῶν λογισμῶν δνυσχερείας τε ὁμοῦ καὶ ἁτοπίας 
ἁπκοφρίττοντες, οὐσιώδη δὰ μᾶλλον xal ἀναφαίρετον. 
Elsa πάλιν, ὦ βἐλτιόται, πῶς ἡμῖν οὐ συνερεῖτε, χαὶ 
ἄχοντες, ὅτι θεὸς χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ Υἱὸς ἑπάνω 
πάντων ἐστὶ, διὰ τοῦτο xal ἐκ µόνης ἔρχεται τῆς οὐ» 
σίας τοῦ θεοῦ xai Πατρός ; El γὰρ οὐδὲν ἐστι τῶν 
γενητῶν, ὅ μὴ τῇ τοῦ παντὸς δυνάµει περισχοινίζεται, 
ἑπάνω δὲ πάντων ἐστὶν ὁ Υἱὸς, ὡς ἕτερος δηλονότι 
παρὰ πάντα, καὶ οὐσιώδη χατὰ πάντων ἔχων τὴν 
ὑπεροχὴν, xaX οὐχ 6 αὐτὸς χατὰ φύσιν ὑπάρχων τοῖς 


33 Psal. ϱ!, 27, 28. ** Isa. x1v, 5. 


veterascent, et sicut opertorium volves eos, et mu- 
tabuntur ; tu autem idem es, et anni tui non deli- 
cient *!, » Quomodo enim idem erit, si concidit 
nobiseum, idque mutalionibus in deterius ? Frustra 
autem, ut apparet, de se etiam ipse gloriatur, di- 
cens : « Videte, videte, quia ego sum, eL non est 
Deus prieter me **. » Quomodo vero non ad ipsum 
quoque Patrem Filii mutationes pertinebunt, siqui- 
dem est charactér et imago ejus per omnia simi- 
lis **? Erit igilur mutabilis nobis Deus ae later, et 
adventitiam habebit supra res omnes excellentiam : 
reliqua taceo: Exemplar quippe sibi qua sunt ima- 
ginis necessario vindicabit. Sed tantarum indigai- 
tatum et absurditatum herrore tacti respondebunt 
ascititiam ei non esse eminentiam, sed substantia- 
lem potius, quie auferri nequeat. Verum, ὁ boni, 
quomodo nobiscum vel 184 inviti non fatebimini, 
Filium, cum Deus sit secundum naturam, supra 
omnia esse, ideoque ex sola Dei ac Patris sub- 
stantia procedere ? Nam si nihil est creatum quod 
universi ratione et signifleatu non constringatur, 
sopra universa autem est Filius, ut alius nimirum 
ab universis et substantiali supra universa emi- 
nentia prsditus, nec idem exsistens secundum 
naturam cum universis, quomodo non erit tandem: 
Déus verus? Qui enim extra creaturarum multitu- 


15 [ Cor, xi, 1. 
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potest in earum ordine collocari, quidnam aliud 
demum erit nisi Deus? Nibil quippe interjectum 
videmus, quantum ad subsistentis essentiz ratio- 
pem attinet. Creatura. enim imperio subjacet, su- 
praque eam positus Deus intelligitur. Igitur si 
Deus secundum naturam est Filius, et ex Deo ac 
Patre ineffabiliter est genitus, genitoris naturam 
jlla vox « desursum » signifücat, ideoque supra 
universa est Unigenitus, maxime cum ex ipsa esse 
videatur. 

Ill, 31. Qui est da terra, de terra est, εἰ de terra 
loquitur. 

Non eadem est porsuadendi vis et faeultas terri- 
gens, qui supremo universi Dco. Loquitur enim 
de terra, qua homo, et consultorie logum tantum 
obünet, totas credendi habenas auditeribus per- 
mittens : sed qui superne venit ut-Deus, divina 
quadam et ineffabili gratia tinctum aermoogrm di- 
scipulorum auribus injicit. Quanto vero potios est 
natura, tanie certe erit eíficaelor. Adimodura au- 
tem votiliter beatss Baptista suis discipulis hsc 
incalcat. Nam cum "viderent ipeum Salvatorie 
glorix: cedere, eoque nomine non parum effende- 
rentur, ideoque veniesent ad eum, dicentes : 
« Rabbi, qui erat tecum trans Jordanem, eui tu 
testimonium  perhibuisti, ecce, hic baplizat, et 
omnes veniunt ad. eum **; » necessario vir divino 
Spiritu afflatus offensionem amovet, suisque disci- 


pulis rerum necessariarum cogitalionem injicieae, (c 


exponit quidem Salvatoris supra universa eminen- 
tiam, nihilominus vero causam edocet ob quam 
ad illum jam onines confluerent, et aque baptismo 
relicto ad diviniorem et perfectiorem, qui per 
Spiritum sanctum flebat nimirum, se reciperent. 


165 ll, 31. Qui de celo venit, super omnes 
est. 

Hoc testatur, inquit, plurimos et incomparabili 
intervallo terrenos homiges a Deo Verbo, quod 


superne et colitus descendit, superari, Cui con-- 


firmando nisi sim idoneus, e£ si que dicturus aum 
sola non suíficiant, ipse (estis accedet Filiue, οἱ 


τῆς τῶν ποιημάτων πληθύος οὐσιωδῶς ἐκχείμενος, 
καὶ τὸ ἐν γενητοῖς τετάχθαι χατὰ φύσιν ἑκδραμὼν 
τί ἂν ἕτερον εἴη λοιπὸν, ἢ θεός; Μεσολαθοῦν γὰρ 


ὠρῶμεν οὐδὲν, ὅσον ἦχεν εἰς οὐσίας ὑφεστώσης λόγον. 


Ἐτῖσις γὰρ 54 βασιλενοµένη, xal &w' aui νοεῖται 
Θεός. Οὐχοῦν εἰ θεὺς κατὰ φύσιν ἐατὶν ὁ Υἰὸς, Eyev- 
νήθη. δὲ ἁῤῥήτως &x τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, τὴν τοῦ 
γεννήσαντος φύσιν τὸ ε ἄνωθεν » σηµαίνει, διὰ τοῦτό 
τε ἑπάνω πάντων ἐστὶν ὁ Μονοχενὴς, ἅτε 03 xai ἐξ 
αὑτῆς ὀρ[μ]ώμενος. 

0 ὢν éx τῆς Τῆς, ἐκ τῆς γῆς ὁστι, καὶ ἐκ £c 
τῆς Aa Asi. 

Ox ἰσομέτρως ἑνεργήσαι, φησὶν, εἰς τὸ δύνασθαι 
πείθειν ὁ γηχενῆς τῷ ἐπὶ πάντας ὄντι Θθεῷ. Λα- 
λήσει μὲν γὰρ ὡς ἄνθρωπος ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ ἐν 
µόνῃ συμθούλου κείσεται τάξει, ὅλας τοῖς παιδευοµέ- 
νοις ἐπιτρέφας τὰς τοῦ βούλεσθαι πιστεύσειν ἠνίας" 
ὁ δὲ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ὡς θεὸς, θείᾳ τινὶ xaX ἀῤῥήητῳ 
χάρντι χαταχρώσας τὸν λόχον., ταῖς τῶν πρασιόντων 
ἀνίησιν ἀχοαῖς. "Octp δὲ ἀμείνων ἐστὶ κατὰ φύσιν. 
τοσούτῳ δη πάντως ἑνεργῆσαι γοργότερον, Χρησίμως 
δὲ λίαν ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ µα- 
θητὰς τὰ τοιαῦτά φησιν. Ἐπειδη γὰρ αὑτὸν τῆς τοῦ 
Σωτῆρος δόξης ἐθεώρουν ἠττώμενον, kni τε τούτῳ 
λοιπὸν. οὗ μετρίως ἁσχανδαλίζοντο, (X 6») xaX xpoa- 
ἤεσαν λέχοντες’ « Ῥαθδι, ὃς fv μετὰ σοῦ ἐν τῷ τεέ- 
pav τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ μεμαρτύρηχας, ἴδε οὗτος 
βαπτίξει, καὶ πάντες ἔρχονται πρὺς αὗτόν » y 
ἀναγχαίως ὁ πνευµατοφόρας, τὸ τοῦ σχανδάλου πάθος 
ὑποτεμνόμεναος, ἡγιᾶ. τε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς «hv 
ἐπὶ τοῖς ἀναγκαιοτάτοις διάληφιν ἐντιθεὶς, Een atat 
μὲν τοῦ Σωτῆρος τὴν χατὰ πάντων ὑπεροχὴν, διδά- 
σχει δὸ οὐδὲν ἧττον τὴν αἰτίαν, δι Av ἤδη πάντες 
ἐπ᾽ ἐχεῖγον ὁδάδιζον, xal τὸ δι ὕδατος µόνου παρα- 
τρέχοντες βάπτισμα, τῷ θειοτέρῳ xol τελειοτέρῳ 
προσῄεσαν, τῷ διὰ Πνεύματος ἁγίου δηλαδή. 

'O éx τοῦ οὑὐρανοῦ ἐρχόμενος, ἑπάκω πάντων 
ἑστίν. 

Τοῦνα μαρτουρεῖ, dei πλείατη, φησὶν, xot ἀσύγχρι- 
τος ἡ διαφαρὰ τοῖς ἀπὸ τῆς γῆς πρὸς τὸν ἄνωθεν 
xai ὃξ οὐρανοῦ καταθδαίνοντα Gebv Λόγον. El μὴ δι- 
δάσχειν ἀξιόχρεως ἐγὼ , xal εἰ μόνος ὑμῖν ὁ kp; 
οὐχ ἁξαρκέσει λόχος, αὐτὸς ἐπιθεδαιώσει μαρτυρῶν 


incomprehensibili spatio distare terrenum ab illo D ὁ Υὲὸς, ἀχαταλήπτῳ µέτρῳ δαατᾶναι τὸ γηγενὲς τῆς 


summo rerum omnium. principe docebit. Quippe 
alicubi Salvator impios Judzmos alloquens : « Vos 
de deorsum. estis, ego de supernis sum *'. » Deor- 
sum enin rerum creatarum naturam ait 6898, 
ut subjectam, et ut ες necessitate Deo ad esse 
" gocanti servientem. Sursum vero, divinam et inef- 
— fabilem dominatricem illam naturam, utpole que 
res creatas pedibus suis subjectos habet, οἱ po- 
testatis sux» jugo subditas. Non frustra autem heec 
beatus Baptista superioribus adjecit. Ne euis enim 
discípulis vanas rationes fingere putaretur, et qua- 
si puderei. sine causa Christo inferiorem videri, 


56 Joan, ΙΙ, 26, ?' Joan. viri, 23. 


ἑπάνω πάντων ἀρχῆς * διαλεγάµενος δέ που πρὸς τοὺς 
ἀνοσίους Ἰουδαίους, ἔφασχεν ὁ Σωτήρ. « Ὑμεῖς ἐκ 
τῶν χάτω ἑστέ ' ἐγὼ Ex τῶν ἄνω elut. » Κάτω μὲν 
Υὰρ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν εἶναί φησιν, ὡς ὑποχει- 
µένην xal ὡς ἐξ ἀνάγχης δουλεύουσαν τῷ πρὸς τὸ 
εἶναι καλοῦντι Θεῷ ' ἄνω δὲ πάλιν την θείαν καὶ &p- 
ῥητο) δεαπόξονααν φύσιν, ὣς πάντα ὑπὸ πόδας ἔχου- 
σαν τὰ γενητὰ, xal τῷ τῆς ἐξουσίας ὑποθεῖόαν Quo. 
Οὐ µάτην δὲ ταῦτα τοῖς ἀνωτέρω προστέθεικεν ὁ. µα- 
χάριος Βαπτιστής. (va γὰρ μὴ νοµίζηται παρὰ τοῖς 
ἑαυτοῦ μαθηταῖς, εἰκαίοις ἀναπλάττεσθαι λογισμοὺς, 
αἱδοί δὲ τοῦ μὴ δοχεῖν εὐλόγως ἠττῆσθαι Χριστοῦ, 
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μείζονα μὲν λέχειν xal ἄνωθεν αὐτὸν, ἑαυτὸν δὲ xá- A ipsum majorem ϱἱ desursum dioere, se vero 


τωθεν xal ἀπὸ τῆς γῆς" ἀναγχαίως ἀφ᾽ ὧν αὐτὺς 
ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ, τὴν τῶν εἱἰρημένων ἐπισφραγίζει 
δύναμιν, xal πρόφασιν μὲν, οὐ χαθάπερ (poy1o χενὴν, 
ἀληθείας δὲ μᾶλλον ἀπόδειξιν, ἐπιδειχνύει τὴν ἐξ- 
ἠγησιν, Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἑτέρα φαίνεται τοῦ στίχου 
ραφή * | 

"O γὰρ édpax8, qnot, xal ἤκουσε, τοῦτο µαρ- 
τυρεῖ ᾿ 

Φέρε xa εἰς αὐτὴν ὀλίγα διαλεξόμεθα. Τὰς ἐφ' 
ἑχάστι τῶν πραγμάτων πληροφορίας, διὰ δύο μάλιστα 
τῶν χνριωτέρων αἰσθήσεων λαμθάνειν πεφύχαμέν τς 
καὶ χατειθίσµεθα, ὄψεως 05 λέγω xal ἀχοῆς ' αὖτ- 
fjxool τε γὰρ xal αὐτεπίσχοτΏι γεγενηµένοι τινῶν, 
ἐπὶ τὸ λέγειν ἀνενδοιάστως περὶ αὐτῶν ἑἐρχόμεθα. 
Αναπείθων τοιγαροῦν, δροµαίως αὐτοὺς ἐπὶ τὸ πι- 
στεύειν ἰέναι τῷ Χριστῷ, λαλεῖ γὰρ. ὅπερ οἵδε, 
φησὶν, ἀχριθῶς ' λαµθάνει δὲ πάλιν ὡς ἐξ ὁμοιότη- 
τος τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς , ἵνα νοῶμεν θεοπρεπέστερον, χα 
φησιν « "O ἑώρακε xal fixouce, τοῦτο μαρτυρεῖ. » 

Καὶ τὴν μαρτυρία» αὐτοῦ οὐδεὶς «ἐαμθάνει. 

Οὐχ ὡς μηδενὸς δεχοµένου τὴν µαρτνρίαν (δει δὴ 
xai Θεὸς χατὰ φύσιν ὑπάρχει Χριστὸς, ἄνωθέν τε 
xat ix Πατρὸς ὁρμώμενος, ἑπάνω πάντων ἐστὶ), τὰ 
τοιαυτά φησιν ὁ μαχάριος Βαπτιστῆς (πολλοὶ γὰρ 
ἐδέξαντο xal πεπισχεύχασι, xai πρὀ γε πάντων ὁ 
Πέτρος, εἰπών' « Σὺ el ὁ Χριστὸς 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος » )* ἁ)λ᾽ ὡς τῶν ἁπάντων αὐτὸς ἀκριθδέ- 
στερον τὸ µέγα τοῦ λαλοῦντος ἐννοῄήσας ἀξίωμα, µο- 


deorsum, et de terra, necessario ex Salvatoris 
ipsius verbis dictorum sententiam comprobat, et 
ostendit eam expositionem non esse , ut existima- 
bant, inanem, sed claram potius demonstrationem 
veritatis. Quoniam autem in versiculo aliter quo- 
«ue scriptum videtur : 

Ill, 54. Quod enim vidit, inquit, οἱ audivit, koc 
testatur ; 

Agedum paucaquaedam in illud disseramus. Duo 
Dobis sunt sensus, quibus potissimum solemus 
de rerum veritate fieri certiores, visus ninrirum 
et auditus. Qux enim audivimus ipsi, ac vidimus, 
de tis certo et iudubitate loquimur. Cum igitur 
eos ad Christi fidem arripiendam hortaretur, lo- 
quitur enim, inquit, quod epprime novit, Rursum 
& nobis similitudinem ducit, ut quod divinum est 
intelligamus, et ait : « Quod vidit et audivit, hoc 
testatur. » 


IH, 52. Et testimonium ejus nemo accipit. 

Non harc ail beatus Baptista , quasi nemo testi- 
motsum illud accipiat, quod Christus nimirum sit 
Deus secundum naturam, el superne atque ex Pa- 
tre delapsus super emnia sit constitutus : multi 
enim 186 susceperunt, et crediderunt, et ipse 
hnprimis Petras, cum dixit : « Tu ea Christus 
Filius Dei vivi **^ : » sed cum ipse accuratius quam 
esteri omnes magnam loquentis dignitatem anime 


νονουχὶ κατασείσας τὴν χεφαλὴν, xal μηρῷ τὴν δε- ϱ concepisset, tantum non. inoto eapite, et femore 


ξιὰν ἐπιχροτήσας, ἀποθαυμάζει τῶν ἀπειθούντων 
αὐτῷ τὴν ἀπόνοιαν. 


ΚΕΦΑΛ. T*. 
"Ott Θεὸς, καὶ éx θεοξ κατὰ φύσιν ὁ Χριστός. 


Ὁ ἁαμδάνων αὐτοῦ τὴ μαρτυρία», ἐσφράγισεν' 
ὅτι ὁ θεὺς ἀ.1ηθής ἐστιν. 

Oóy ἑτέρως ἣν ἐπιδεῖξαι τὴν τῶν ἀπειθούντων 
ἀσέδειαν, εἰ μὴ τῶν πιστενόντων τὸ λαμπρὺν ἔξεχα- 


Ἀύφθη χατόρθωμα τῇ γὰρ τῶν ἀγαθῶν ἀντιπαρα- 


θέσει τὸ φαῦλον εὐχόλως διαγινώσκεταε, val τῶν 
ἀμεινόνων f) γνῶσις ἐλέγχει τὰ αἰσχίονα. Εἴτις οὖν, 
φησὶ, τοῖς τοῦ ἄνωθεν ἥχοντος ἐπινεύσειξ λόγοις, κατ- 
εσφράἀγισέ τὲ καλἑξησφαλίσατοδιὰ τῆς συν[αιν]έσεως, 
ὅτι τὸ ἀφεοδεῖν ἀεὶ τῇ θείᾳ σὐνηθές τε xai φιλαίτα- 
τον φύσει. ᾿Απὸ δη τούτου πρόδηλσν λοιπὸν τοῖς ὁρῶσι 
τὸ ἐναντίον * χαταμαρτυρήσει γὰρ πάντως ὁ τὴν πί- 
στιν ἀποχρονόμενος, ὅτι ὁ Θεὺς οὐκ ἔστιν ἀληθής. 
Ἐπιτηρητέον 6$ πάλιν, ὅτι τῆς πρὸς τὴν χτίσιν ópo- 
ουσιότητος ἐξέλχει τὸν Ylóv, xol θεὸν ὄντα χατὰ 
φύσιν διὰ τῶν εἱρημένων ὀπιδειχκνύει. El γὰρ ὁ τοῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ λαλουµένοις πειθόµενος, δεχόμενος δὲ «hv 
µαρτυρίαν, Ίνπερ ἂν αὐτὰς ποιοῖτο περὶ ἑαυτοῦ, 
κατεσφράγισἁ τε καὶ ἐπεφηφίσατο καλῶς., ὅτι δὴ ὁ 
sb; ἀληθής ἐστι πῶς οὐχ ἂν νοοῖτο χατὰ φύσιν 
θεὺς ὁ Χριστὸς, ὁ καὶ διὰ τῆς πίστεως τῶν ἔναγχος 
&ipnpgévoy ἀλνθὴς ἐπιμαρτυροάμενος;, "H λεγέτω 


** Matth. xvi, 16. 


dextra percusso, eerum demiratur amenli&m qui 
ei non credunt. 


CAP. ti. 
Quod Deus, et ex Deo secundum naturam sit Christus. 


Hi. 55. Qui accipit ejus testimonium, eignavit 
quia Deus «eraz est. 

Non aliter ostendere poterat incredulerum im- 
pietatem, niei credentium preclaram virtutem pa- 
lam faceret. Bonorum etenim coMatione vitiuime 
facile digneecitur , et honesti cognitione turpia 
produntur. Si quis ergo, inquit, ejus qui superne 
venit sermonem susceperit, obsignaxit, οἱ cognitione 
Μία ccomprebavit, naturam divinam 4 mendacio 


D abhorrere. Himc patet demum contrarium. Nam 


quisquis fidei nuntium remisit, testatur utique 
Deum weracem non esse. Observandum autem est 
porro, his verbis a consubstantialitate creature 
Filium removeri, οἱ Deum secundum naluram esse 
ostendi. Si enim qui ejue sermonibus credit, et 


testimonium quod ipse de seipso perhibet accipit, 


signevit ac prebe confirmavit quod Deus verax 
est, quomodo Christus non inteligelur secundum 
naturam Deus, qui eorum qua paulo ante dicta 


sunt auctoritate verax esse comprobatur? Alioqui - 
dicat rursum nobis adversarius quomodo natura. 


divina honoratur ut verax suscepto Salvetoris 
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nostri testimonio. Si enim plane secundum natu- A πάλιν ἡμῖν ὁδι' ἑναντίας, πῶς fj Oca τιμᾶται φύσις, 


Tam pon est Deus, religiosus non erit erga nalu- 
ram divinam is qui credit, ut veraci, sed potius 
erga creaturam unam, ut illi volunt, prestantissi- 
inam. Cum autem asseveratio illa veracitatis ad 
Deum pertineat, quaudo fides Christo prestatur, 
utique inanifestum est quod verus exsistens non 
' falsi nominis Deus ipse sibi honorem illum cre- 
dentium arrogat. Sed non astipulabitur, ut. ap- 
paret, huic nostrae sententim veritatis initni- 
cus; quinimo Deum secundum naturam esse 
fateri nolens, supra modum procax nos rursum 
his verbis aggredietur : Cavillaris, o bone, et versu- 
tarum rationum stropbas comminisceris, 1367 
simplicem quodammodo et rectam sententiam 
amoliens. Cum enim coelitus Dei Verbum descen- 
derit, aperle clamans: « Ex meipso non loquor, 
sed qui immisit me Pater, ipse mihi mandatum de- 
dit quid dicam et quid loquar **;» et rursus: 
« Omnia qu:»cunque audivi a Patre nola feci vo- 
bis * : » tamelsi, ut ipse in sequentibus sanctus 
Bapüsta testatur : « Quem enim misit Deus, verba 
Dei loquitur ; ** » idcirco de eo dicit : « Qui accipit 
ejus testimonium, signavit quia Deus verax est *. 
Verax enim est Deus ac Pater : tu vero in Filium 
deflectere conaris quod alteri debetur. Quid igi- 
tur ad hac nos quoque respondebimus? Án ergo 
inter propbetas Unigenitum ministerium prophetis 
«conveniens implere, nihilque preter hoc aliud 
facere dicemus? Quis enim non plane fateatur 


ὡς ἀληθεύουσα, τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαρτυρίας 
παραδεδεγµένης. El γὰρ ὅλως κατὰ φύσιν οὐχ ἔστι 
θεὸς, obx εἰς «hv θείαν εὐσεδήσει φύσιν ὁ πιστεύων, 
ὥς ἀληθεύοντι, μᾶλλον δὲ εἰς Ev τῶν κτισμάτων κατ’ 
ἐχείνους τὸ κάλλιστον. Ἐπειδὴ δὲ τοῦ ἀληθεύειν f 
φῆφος εἰς θεὸν ἀνατείνεται πιστευοµένου ριστοῦ, 
πρόδηλον δήπου πάντως ἐστὶν, ὅτι Θεὸς ὑπάρχων , 
οὐ Ψευδώνυμος αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὴν ἀπὸ τῶν συν- 
ἄινούντων ἁρπάζει τιμήν. IA) ob συνθήσεται μὲν, 
κατὰ τὸ εἰχὸς, τούτοις ἡμῖν τοῖς λόγοις ὁ τῆς ἀληθείας 
&y0póc* ἀνασχιρτήσει δὲ µέγα, θεὸν εἶναι χατὰ φύσιν 
οὗ παραδεχόµενος τὸν Ylóv. Ἑρεϊ δὲ 65 πάλιν: Κατα- 
σοφίζῃ τὸν λόγον, ὦ οὗτος, xal στροφὰς ἐπινοεῖς 
πολυπλόκων θεωρηµάτων, τὴν ἁπλῆν τρόπον τινὰ 


B xai εὐθεῖαν ἀεὶ διάνοιαν παραιτούµενος. Ἐπειδὴ yxp 


ἐξ οὐρανοῦ καταδέδηχεν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, διαῤῥήδην 
ἀναδοῶν, « Απ' ἑμαυτοῦ o0 λαλῶ, ἀλλ ὁ  πέμψφας με 
Πατὴρ, αὐτός pot ἑντολὴν δέδωχε τέ εἴπω, xaX τί 
λαλήσω’ » καὶ πάλιν, «Πάντα ἃ Ίχουσα παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, ἁπαγ ελῶ [ vulg. ἐγνώρισα] ὑμῖν, » εἰ xaX. 
ὡς αὐτὸς Ev τοῖς ἐφεξῆς ὁ ἅγιος διεμαρτύρατο Βαπτι- 
στής * « "Ov γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς, τὰ ῥήματα τοῦ 
θεοῦ λαλεῖ» » διὰ τοῦτο λέχει περὶ αὐτοῦ. « 'O λαμ- 
θάνων αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν, ἑσφράγισεν, ὅτι ὁ θεὺς 
ἀληθής ἐστιν * » ἀληθὴς γάρ ἐστιν ὁ θεὸς xal Πατήρ᾽ 

σὺ δὲ ἡμῖν εἰς τὸν Yiv περιτρέπειν πεερᾷ τὸ ἑτέρῳ 
χρεωστούµενον. Τί οὖν πρὸς ταῦτα xal παρ' ἡμῶν 
εἰρήσεται ; "Ap' οὖν Ev προφήταις ἡμῖν ὁ Μονογενῆς 
τετάξεται, τὴν προφήταις πρέπουσαν διαχονίαν ἆπο- 


Dei ad nos voces prophetas detulisse? At quid C πληρῶν, καὶ ἕτερον ἐπὶ τούτῳ πράττων οὐδέν ; Τίνι 


eximii habet Filius, $i loc ipsum duntaiat in- 
pleat ? Quomodo vero gupra omnes est, si prophe- 
tarum ip ordine censetur, et servili conditione est 
praeditus? quomodo ceu illis gloria praestantior in 
Evangeliis ait : « Si illos dixit deos, ad quos ser- 
mo Dei factus est, et non potest solvi Scriptura; 
quem Pater sanctificavit, et misit ip mundum, vos 
diciis quia blasphemas : quia dixi, Filius Dei 
aum *52» His enim verbis aperte seipsum eximit a 
prophetarum grege, eosque deos vocatos 6sse«di- 
ejt, propterea quod f3ctus est ad ipsos Dei sermo ; 
seipsum vero Dei Filium asserit. Nam sanctis pro- 
pbetis particularis quadam per Spiritum collata 
est gratia : in Christo vero Salvatore, placuit om- 
mem plenitudinem deitatis babitare corporaliter, 
ut Paulus ait ^. Ideoque de plenitudine ejus omnes 


accepimus, ut Joannes asseruit **. Quomodo igitur. 


sequalis erit, aecipientibus largitor, aut quomodo 
in ordine ministri erit deitatis plenitudo? Hinc. 
ergo animadvertant quanta se obstringunt blasphe- 
mia quicunque ista loquuntur. Quo pacto vero sit 
intelligendum illud : « Ex meipso non loquor, sed 
qui misit me Pater, ipse mihi mandatum dedit 
quid dicam, aut quid. loquar **, » suo tempore ac 
.Joco (usius explicabitur? Inprasentiarum autem 
apbitror adversariorum objecliones ad, pietatem 


*? Joan, xr, 49. 


** Joan, xv, 15. 
W* $oan. 1, 16. 


*5 joan, xit, 49, 


*! Joan, m , 34. 


γὰρ τῶν ὄντων οὖκ ἀνενδοιάστως παραδεκτὸν, ὅτι 
τὰς θεόθεν ὡς ἡμᾶς διεκόµιζον οἱ προφῆται φωνάς; 
Εἶτα xl. τὸ ἑξαίρετον àv Υἱῷ, τοῦτο αὐτὸ πληροῦντι 
μόνον ; ; Πῶς δὲ ἑπάνω πάντων ἐστὶν, εἰ προφήταις 
ἔτι συντάττεται, χαὶ δουλοπρεπεῖ περιδέθληται ué- 
τρῳ; πῶς δὲ ὡς ἐχείνους ἓν δόξῃ πλεονεκτῶν, ἐν 
Εὐαγγελίοις φησὶν, « El ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς 
οὓς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, χαὶ οὗ δύναται λυθῆναι 
ἡ Γραφὴ, ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, χαὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν 
κόσμον, ὑμεῖς λέχετε, ὅτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἴπον ' Yló; 
εἰμι τοῦ θεοῦ ; » Ἑαυτὸν γὰρ àv τούτοις ἀποδιορίζει 
σαφῶς τῆς τῶν προφητῶν ἀγέλης, xai θεοὺς μὲν 
αὐτοὺς κατωνοµάσθαι qnoi, διὰ τὸ γενέσθαι πρὸς 
αὐτοὺς τὸν τοῦ θεοῦ λόγον , ἑαυτὸν δὲ Υὸν θεοῦ λέγει. 
Τοῖς μὲν γὰρ ἁγίοις προφἠταις μεριχὴ διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος διενεµήθη χάρις * Ev δὲ τῷ Συτῖρι Χριστῷ 
πᾷν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος εὐδόχησε κατοιχῄσαι 
σωματιχῶς, ὡς ὁ Παῦλός φησι * διὸ xat ἐκ τοῦ κλτ- 
ρώματος αὐτοῦ πάντες ἑλάδομεν, ὡς Ἰωάννης δι- 
ισχυρίσατα. Πῶς οὖν ἓν ἱσομέτρῳ τοῖς λαμθ6άνουσιν 
ὁδιδούς; f| πῶς Ev τῇ τοῦ διαχονοῦντος χατατετάξεται 
μοίρα τὸ ivo θεότητος πλήρωμα, Περιαθρείτωσαν 
τοίνυν ἐντεῦθεν, εἰς ὅσην αὐτοῖς ἀποχινδυνεύσει δυσ- 
φημίαν ὁ λόχος, xol «iva μὲν τρόπον mpostixst νοεῖζ- 
σθαιτὸ, « Απ΄ ἑμαντοῦ οὐ λαλῶ, ἀλλ᾽ ὁ πέµψφας µε 
Πατὴρ, aüvóc µοι ἐντολὴν δέδωχε εί εἴπω, καὶ τί λα- 


* Jbid.. 50, * Joan. x, 55, 56. ^ Col. n, 9. 
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λήσω, ν πλατύτεραν ἐν ἰδίῳ καιρῷ καὶ τόπῳ διερµη- A esse transferendas, et ex 188 iis qua illi sta- 


νευθήῄσεται. Xp va: δὲ οἶμαι pb, τὸ παρὸν, ὑπόθεσιν 
εὐσεθείας τὰ τῶν ἑναντίων ποιεῖσθαι προθλήματα, 
καὶ ἐξ Gy ἐχεῖνοι πρεσθεύονσ:, τοῖς τῆς Ἐχχλησίας 
ἐπαγωνίσασθαι δόγµασιν. Οὐχοῦν ἐντολὰς μὲν εἰλη- 
φέναι παρὰ τοῦ Πατρὸς, χαὶ λαλεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μηδὲν, 
διισχυρίζονται τὸν Ylóv* ὅσα δὲ ἤχουσεν , ὡς αὑτός 
πού φησι, ταῦτα xal ἡμῖν ἐπείγεσθαι λέχειν. Καλῶς, 
ἑχέτω xat α1ῇδε * συνθησόµεθα γὰρ, οὐδὲν ἁδικοῦντος, 
χατά γε τὰ τοῦ πῶς εἶναι λόγον, εοῦ πράγματος τὸν 
χἱὸν, χαλλίστην δὲ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ παρόντος μάλιστα 
τὴν ,οἰχονομίαν εἰσάγοντος. Οὐχοῦν, ὅταν λέγοντος 
ἀχούσωσιν αὐτοῦ" « Ἐγὼ χαὶ ὁ Tacho ἓν ἔσμεν ' Ὁ 
ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν, Πατέρα). "Evo ἐν τῷ 


Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ  ἓν &gol * » λαμθανέτωσαν τὴν, 


tuunt, patrocinandum Ecelesiz dogmatibus. lgitur 
mandata quidem accepisse a Patre, et 4 seipso 
loqui: nibil Filium asserunt : quacunque vero au- 
diit, ut ipse alicubi ait, hzc nobis etiam eloqui. 
Bene habet.: assentiemur enim, cum istud quoaé 
substantie modum Filio nihil officiat, sed przcla- 
ram potius nobis divini consilii rationem inprz 
sentliarum ' significet. Igitur, cum audiant ipsurs 
dicentem : « Ego et Pater unum sumus **: Qui 
vidit me, vidit et Patrem 7 : Ego in Patre, et Pa- 
ter in me **; 1 aceipiant ejus testimonium, signent 
Deum et Patrem esse veracem, et quod vere scit, 
id velle loqui Filium, ne diffidaut verbis Salvato- 
ris, qui qu& sunt a Patre nobis exponit. 


paptupíav αὐτοῦ, qppayurésugay , ὅτι ὁ θεὸς χα) Πατὴρ ἀληθής ἐστιν, ὅπερ οἶδεν ἀχριδῶς ἀναπείθων 
λαλεῖν τὸν Ylóy * μὴ ἀπιστείτωσαν τοῖς τοῦ Σωτῆρος ῥήμασι, τὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἡμῖν ἑρμηνεύοντος. 
"Ox γὰρ ἀπέστει1εν ὁ θεὸς, τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ Β. 18, δὲ. Quem. enim misit. Deus, verba Dei lo- 


Ja.ls:. 

Οἶδεν οὔν ἄρα χατὰ φύσιν ὄντα αὐτὸν ὁ Πατὴρ ἓν 
ἑαυτῷ τὸν ἴδιον Ylóy: τοῦτο (áp οἶμαι τὸ, «Ἐν ἐσμεν,; 
xal οὐχ ἕτερόν πι κατασηµαίνειν, Υἱὸν ὄντα, xat οὗ 
ποίηµα γινώσχει ΄ Υἱὸν δέ quia, τὰν ix τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ, χαὶ οὗ φιλῷ τῆς νἱότητας τετιμηµένον óvó- 
ματι" olósy ὄντα τῆς ἰδίας ἰδιότητος ἁπαράλλακτον 
εἰχόνα * ὡς ὁρᾶσθαι μὲν τελείως ἐν, αὐτῷ, ζωγραφεῖν 
δὲ ἓν ἑαυτῷ τὸν ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν ἁῤῥήτως ἑχ- 
λάµψαντα ^ xal ἔχειν μὲν ἐν ξαυτῷ τὸν Yibv, εἶναι 
δὲ αὔ πάλιν ἐν Υἱῷ, διὰ τὴν τῆς αὐσίας ταυτότητα, 
Ἱαυτα φρονῄσας, αἱρετιχὲ, πιχροῦ μὲν, σαντὸν ἁπ- 
αλλάξεις νοσήµατος, τριθῆς b ἡμᾶς τῆς ἓν λόγοις 
xaX ζητήµασιν. « "Ov γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὰς, τὰ ῥή- 
µατα τοῦ θεοῦ λαλεῖ. "Ὅταν &x ταῦ προχείρου νοη- 
ται τὸ προχείµενον, τί πάλιν ἔσται θαυμαρσὺν ἐν 
Υἱῷ; "H γὰρ οὐχὶ xal τῶν ἁγίων ἕχαστος προφη- 
τῶν, καὶ ἀπεστέλλετο παρὰ θεοῦ, xal τοὺς παρ 
αὐτοῦ διἠΥγελ[λ]ρ λόγους; Καὶ γοῦν πρὸς μὲν τὸν ἔερο- 
φάντην Μωσέα εἴρηταί ποι' « Καὶ νῦν δεῦρο ἆπο- 
στείλωσε εἰς Αἴγχυπτον, xat ἐρεῖς πρὸς Φαραώ ' Ίάδε 
λέγει Κύρμος» πρὸς Ἱερομίαν δέ γε τὸν ἱερώτατον * 
« Mh λέγε, ὅτν Νεώτερος ἐγώ εἰμι' ὅτι πρὸς πάντας, 
οὓς ἐὰν ἐξαποστείλω σε, πορεύσῃ, xal χατὰ πάντα, 
ὅσα ἐὰν ἑντείλωμαί σοι, λαλήσεις. » Τί οὖν ἄρα τὸ 
πλεῖον ἓν τῷ χατὰ φύσιν Υἱῷ, λαλοῦντι τὰ τοῦ Θεοῦ 
ῥήματα, διὰ τὸ ἀπεστάλθαι παρ᾽ αὐτοῦ, Προφήτης 
ἡμῖν, ὡς ἔοιχεν, ἀναδειχθήσεται πάλιν, xal ἕτερον 


οὐδὲν, ὅσον Tixev εἰπεῖν εἰς τὸν τῆς διαχονίας τρόπον. D 


ὑὐχοῦν τὸ « ἀπέστειλε » νοῄήσεις Ev τούτοις, ἃ χατὰ 
τὸν τῆς ἑνανθρωπήσεως λόγον, xat τὴν iv τῷδες τῷ 
xócpup μετὰ σαρχὸς ἐπιφοίτησιν' ἡ πάλιν ἐκλήφῃ 
θεοπρεπέστερον χαὶ ἀξιολογώτερον. Οὐ γὰρ ἔχρυ- 
«εν ἐν ἑαυτῷ τὸν Υὼν ὁ Πατὴρ, ἀλλ’ &x τῆς ἰδίας 
ἐξέλαμψφε φύσεως, ὡς ix φωτὸς ἀπαύγασμα, χατὰ 
τὸν ἄφραστόν τε xal ἀνεξήγητον τῆς θείας εννῄήσεως 
τρόπον, ὃ δὴ xai αὐτὸς ἡμῖν διεσάφει λέγων ὁ 
Μονοχενής, « Ἐγὼ ix τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, wal 
ἥχω. » Ἐξελήλυθε γὰρ ix τοῦ Πατρὸς εἰς ἰδίαν 
*» Jhid., 11. 


** Joan. v, 90. loan. ιν, 9. 


** Exod. i1, 10, 


quitur. 

Novit- itaque Pater in seipso secundum naturam 
erzsistere Filium suum; hoc enim, opinor, illud, 
« Unum sumus, » signiflcare Filium esse, non au- 
tem creatufam, agnoscit. Filium autem dico, qui 
ex ejus est substaptia, non nudo flliationis nomitie 
ornaius. Soit. osse.sus proprietatis imaginem per 
omnia similem, ita ut perfecte quidem cernatur in 
ipso, ipse vero in.seipso..depingat eum qui ex 
ipso.secundum. naturam ineffabiliter effulsit, et 
habeat, quidem in- seipso: Filium, sitque vicissim 
in Filio, propter identitalem substantism. Hsc si 
sentias, hzretice,. et teipsum morbo. gravissimo, 
et nos disputandi molestia liberaveris. « (Quem 


C enim misit Deus, werba Dei loquitur. ».Si ut jacet 


dicjum illud accipiatur, quid magni demum et 
admirabilis erit in Filie? An non enim sanctorum 
prophetarum quilibet etiam missus est a Deo, ejus- 
que verba, manifesta. feeit? Et certe. alicubi die 
ctun est, ad Moysen sacrorum interpretem : «.Bt 
nunc mittam.te in Egyptum, οἱ dices ad Pharao- 
nem : liac. dicit Dominus."*. x Ad Jeremiam.autem 
sanctissimum : « Noli dicere Quia junior ego sum, 
quia ad omnes ad quos misero te, ibis, et juxta 
omnia quxcunque mandavero tibi, loqueris **, » 
Quid ergo plus est in Filio naturali qui Dei verba 
loquitur, ex eoquod missus est ab ipso? Nihil aliud 
rursus, ut videtur, quam prophela esse nobis pate- 
hit, si de minisjerii ratione loquamuz.- 1689 Igitur 
hic « misit, »aut ratione incaznationis et adventus 
in υπο mundum eum carne, aut diviniori et su- 
blimiori quadam ratione accipies. Non enim ín 
seipso Filium Paler occultavit, sed ex sua natura 
eluxit, ut ex luce splendor emicat ineffabili et 
inenarrabili divina generationis modo. Quod ipse 
quoque nobis exposuit Unigenitus, dicens : « Ego 
ex Patre exivi, et venio *!, » Exivit enim ex Patre 
in propriam bypostasiim Filius, licet in ipso sit se- 
cundum naturam: et quod ibi « exire, » idipsum, 


ο Jerem. 1, 7, "! Joan. xvi, 28. 
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hic « missum esse, » significat. Verbum igitur quod A ὕπαρξιν ὁ Υς, el καὶ ἓν αὐτῷ χατὰ qiaty Eoví * καὶ 
ex Patre effulsit et emicuit, puta cum Deus sit de ὅπερ ἡμῖν àv ἐχείνῳ τὸ ἐξελθεῖν σηµαίνει, τοῦτο 
Deo, Deo convenientibus vocibus utetur: Beo au- πάλιν ἐνταῦθα «b ἀπαστάλθαι bio. 'O «olvov, 
tem conveniunt quz verze sunt voces, et ab omni φησὶν, ἐχ Πατρὸς πεφηνώς τε καὶ ἁπαστραφθεὶς 
mendacii labe sunt immunes. Quocirca « qui Sal- Δόγος, ἅτε 6h θεὺς ὑπάρχων kx θεοῦ,] τοῖς τῷ Geo 
vatoris testimonium accipit, signavit quia Deus ve- πρέπουσι χεχρήσεται λόγοις: λόγοι δὲ ἂν elev θεῷ 
rax est. » Est enim,revera secundum naturam Deus. πρέποντες οἱ ἀληθεῖς, xal τὴν ἀπὸ τοῦ φεύδεσθαι κτ- 
λῖδα « παραιτούµενοι. Οὐχοῦν « ὁ λαµθάνων τοῦ Σωτῆρος τὴν µαρτυρίαν, ἑσφράγισεν, ὅτι 6 θεὺς ἀληθής 
ἐστιν * » ἔστι γὰρ ὄντως κατὰ φύσιν θεός. 

lil, 54. Non enim ad mensuram dat Deus Spi- Ob γὰρ ἑκ uécpov δίδωσι τὸ Πνεῦμα. 
ritum. 'O&etav ὑπόσχες νυνὶ δη μάλιστα τὴν àxohv, t 

Hic attentissimas aures adhibe, quzso, ut πουίθ — yevvate, ἵνα δῇ πάλιν ἡμῖν συνθαυµάσεις τῶν ἁγίων 
cum rursus sanctorum mireris sapientiam. Dixit — thv vvv: Ἔφη τὸν Ylby καὶ ἀπεστάλθαι παρὰ τοῦ 
Filium, cum a Deo missum esse, tum Dei verba Θεοῦ, καὶ τὰ τοῦ θεοῦ ῥήματα λαλεῖν - ἀλλ᾽ ὑπαισθά- 
loqui. At ei prima fronte vim eorum verborum quis p vezal πως, ὅσον Tixev εἰς τὴν πρόχειρον τοῦ λόγου 
consideret, videntur eum in prophetarum ordine δύναμιν, mpognuxby αὐτῷ περιθεὶς τὸ µέτρον, ὥσ- 
quodammodo statuere, quemadmodum paulo ante Ἅµπερ οὖν xal διελαλήσαµεν ἁρτίως. Αναφέρει τοίνυν 
diximus. Per hzc igitur ipsum nequaquam parem —aücbv τῆς πρὸς ἐχείνους ἱσότητος διὰ τούτων, xa 
iis esse ostendit, et uno hoc sigao docet inultum — 8v ἑνὸς δὴ τούτου σημείου δίδωσι νοεῖν, ὡς πολλὴ 57 
et incomparabiliter ab iis distare. Fieri enim.non — «(c ἐστι, μᾶλλον δὲ Ίδη καὶ ἀαύγχριτος ἡ διαφορά. 
potest, inquit, ut qui ad cerium modum Spiritum — 'Ayufjyavoy γὰρ, φησὶ, τοὺς μεμετρημµένον λαχόντας 
accipiunt, eum alteri quoque largiri possint. Nus- «b Πνεῦμα, xoi ἑτέρῳ δύνασθαι τοῦτο χαρίζασθαι” 
quam enim sanctus sancto Spiritus saneti largitor οὐ γὰρ ἅγιος ἁγίῳ ποτὲ Πνεύματος ἁγίου Υέγονα 
fuit : sed eum omnibus de sua plenitodine largitur χορηγός χορηγεῖ δὲ πᾶσιν ὁ Υϊὸς, ὡς ἐξ ἰδίου πλη- 
Filius **. taque non ad mensuram dat, neque ut µρώματος., Οὐκοῦν οὐκ ἐχ μέτρου δίδωσιν, οὐδὲ is- 
illi, partem quamdam exiguam Spiritus habet, ide περ ἐχεῖνοι, µικράν τινα μοῖραν ἔχει τοῦ Πνεύματος, 
que per participationem: aed cum sit etiam ipse καὶ τοῦτο μεταληπιῶς" dXX ἐπειδήπερ ἀνεδείχθη 
largitor, utique manifestum est illum totum habere καὶ χορηγὸς, δηλος ἂν εἴη δήπουθεν ὅλον ἔχων o0- 
substantialiter in seipso. fgitur qui tantam habet σιωδῶς ἐν ξαυτῷ. Οὐχοῦν ὁ τοααύτην Éyov πρὸς 
pra illis excellenüam, non tanquam unus ex illis C ἐχείνους τὴν ὑπεροχὴν, οὐχ ὡς εἷς ἐξ ἐχείνων λαλή- 
loquetur que Dei sunt, sed ut Deus exsistens ex — aet τὰ παρὰ θεοῦ, dXX" ὡς Gub; ὑπάρχων Ex Θεοῦ, 
Deo, convenientes Deo sermones proferet. Nihil τοὺς θεῷ πρέποντας ἀνερεύξεται λόγους. Αντιχεί- 
aulem nostre doctrinz officiet quod per manus σεται δὲ «ol; εἰρημένοις οὐδαμῶς, τὸ διὰ χειρῶν 
apostolorum datum esse nonnullis Spiritum quidam  ἁἀποστολικῶν δεδόσθαι τὸ Πνεῦμά τισιν οἴεσθαί τινας" 
existimant: Spirilus enim invocatores potius quam πνευµατοχλήτορας γὰρ, Ὥπερ ὄντως τοῦ Πνεύματος 
Spiritus sancti 170 largitores ipsos credimus : Χχορηγοὺς τοῦ ἁγίου εἶναι πιστεύσομεν; ἐπεὶ χαὶ Μω- 
nan et beatus ipse Moyses nequaquam de suo spi- σῆς ὁ µακάριος, οὐχ -αὑτὸς ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ ὄντος 
ritu auferre jussus est, sed sue potestati servavit ἐπ αὐτῷ πνεύματος προσετάττετο, µόνῃ δὲ τῇ ἰδίᾳ 
jetud Deus, qui precipit quidem ipsum addere τετήρηχεν ἐξουσίᾳ καὶ τοῦτο θεὸς, χρήναι μὲν αὐτὸν 
septuaginta viros, promittens se ablaturum de ejus προσθαλέσθαι τοὺς ἑθδομήχοντα λέγων, ἀφελεῖν δὲ 
spiritu, et impositurum eis **. Norat enim uni Deo ἀπὸ τοῦ πνεύµατός τοῦ ἐπ) αὐτῷ, καὶ ἐπιθήσειν ἐπ᾽ 
competere eorum faciendorum potestatem quia αὐτοῖς ὑπισχνούμενος. δει γὰρ µόνῳ πρέπειν ἓπι- 


Denm decent. τελεῖν τῷ ei τὰ θεοπρεπῆ. 
CAP. IV. D ΚΕΦΑΛ. A'. 

Quod non per participationem sint in Filio que Dei "Ὅτι οὗ µεταΊηπτῶς ἐν Υἱῷ τὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πα- 
ac Patris sunt propria, sed substantialiter, et se- τρὸς ἴδια, 4AA' οὑσιωδῶς κατὰ φύσιν. 
eundum naturam. Ὅ Πατὴρ áyazQ τὺν Υἱὸν, καὶ πάγτω δέδωκεν 
Ill, 55. Pater diligit Filium, et omnia dedit ἐπ — ór τῇ χειρὶ avrov. 

manu ejus. Ἐπειδὴ γὰρ εἴρηχεν, ὡς ἔκ Θεοῦ πεφηνότα θεὸν 


Cum enim dixerit Deum Filium qui ex Patre τὸν Υἱὸν μὴ ἑτέροις δύνασθαι χρῆσθαι λόχοις, ἤ »Tc- 
effulsit non posse aliis uti verbis quam quibus Pá- περ ἂν χρήσαιτο καὶ 6 vevvficac αὐτὸν, ἀληθέσι δη- 
ter utatur, veris nimirum : « Quem enim misit λαδὴ (« "Ov γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς, τὰ ῥήματα τοῦ 
Deus, verba Dei loquitur **, » inquit; necessarie id — cou λαλεῖ, » φησίν)’ ἀναγχαίως διὰ τῶν προχειµέ- 
fusius exponit, et ait: « Pater diligit Filium. » — vov ἐπεξεργάζεται, xal φησιν’ « Ὁ Πατηρ ἀγαπᾷ 
Non offeademus, inquit, Deum et Patrem, si :equa-.— «by Ylóv. » Οὐκ ἀνιάσομεν, φησὶ, τὸν Θεὸν xal Ta- 
lem ejus Filio honorem exhibeamus : non offende- µτέρα, τὴν ἴσην τῷ ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντι περιτιθέντες 
mus, si Filium, qui bonorum Patris substantialiter τήν’ οὐ προσχρούσοµεν τῇ θεοπρεπεῖ στεφα οῦντε, 

e 


*! Joan. 1, 16... Num. xy, 17... * Joan, τι, 94. 
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δόξῃ τὸν τῶν τοῦ Πατρὸς ἀγαθῶν οὐσιωδῶς χληρο- A est heres, divina gioia coronemus : « Diligit enim Fi- 


vóyov* « ΑἈγαπᾶ γὰρ τὸν Υἱόν. » Οὐχκοῦν ἐφηαθῇσε- 
ται μὲν δοξαζομένῳ πρὸ [rp. πρὸς] ἡμῶν, βαρυνθή- 
σεται ὃδ πρὸς τὸ ἑναντίον ΄ xal µήτις οἰέσθω, φησὶν, 
ὡς ἑνὸς δὴ τούτου xal µόνου θεοπρεποῦς ἀδβιώματος 
πληρονόμον ἔχει τὸν ἴδιον Ylóv. « Πάντα γὰρ δέδω- 
xev ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" » τοῦτ) ἔστι σύμπαν, ὅσον 
ἐστὶν οὐσιωδῶς ἀγαθὸν àv Πατρὶ, τοῦτο πάντως 
ἐστὶν ἓν δυνάµει ποῦ Υἱοῦ. Χεῖρα γὰρ àv τούτοις 
ὀνομάζει τὴν δύναμιν, ὥσπερ ὅταν δι ἑνός που προ- 
φήτου λέγΥῃ᾽ « Ἡ χείρ µου ἑστερέωσε τὸν οὐρανὸν, » 
ἀντὶ τοῦ ἡ δύναµις. Ἔχει δὲ αύμπαν ἐν ἑαυτῷ τὸ τοῦ 
Πατρὸς ἴδιον, οὐ μεταληπτῶς, εἰ xai δεδωκχέναι λέ- 
Ὑεται 6 Πατηρ (f| γὰρ ἂν ἐπίκτητον ἔχοι, xai οὐ 
φνσιχὴν τὴν θεότητα) * δίδωσ δὲ οὕτως ὁ Πατὴρ τῷ 


Yi πάντα τὰ ἑαυτοῦ, ὠσπερανεὶ καὶ ἄνθρωπος τῷ B 


ἐξ αὐτοῦ φῦντι παιδὶ διδόναι νοοῖτο τὰ τῆς ἀνθρωπό- 
τητος ἴδια i ὡσπερανεὶ καὶ τὸ πῦρ τῇ ἐξ αὐτοῦ 
κατ ἐνέργειαν προϊούσῃ θερµότητι διδόναι λἐγοιτο 
τῆς ἰδίας φύσεως τὸ ἰδίωμα. Ἐν δὲ τοῖς τοιούτοις, 
καὶ τὸ παρασχεῖν τοῖς παρέχουσιν ἁζήμιον 'οὐ γὰρ 
χατὰ μερισμὸν 1| ἀποχοπὴν τῶν παρέχεσθαι νοου- 
Μένων j| ὁδός' xal αὐτὺ δὲ τὸ δόξαι λαθεῖν, τοῖς 
λαθοῦσιν ἀχατηγόρητον. Auk γὰρ µόνον τὸ ἐξ οὗ τὰ 
τοιαῦτα λέγεται, xal φυσιχή τις, ἵν οὕτως εἴπω, 
ποιότης τῶν γαννώντων νοεῖται τὰ γεννώµενα, τὸ 
τί ἐστι xaz' οὐσίαν τὸ γεννῶν ἐχφαίνοντα, xai κατα- 
λαμπρύνοντα τῆς οἰχείας πηγῆς τὴν χατὰ φύαιν ἓν- 
έργειαν. Καὶ ταῦτα μὲν. πάλιν, ὡς ἐπὶ παραδειγµά- 
των, ἀνωτέρω δὲ τούτων δηλονότι Θεός. Διά τοι τοῦτο 
τὸ ἀνθρώπινον, ἀσθεγοῦντα .λόγον οὐκ αἰτιασόμεθα. 
« Δόξα γὰρ Κυρίου χρύπτει λόγον, » καθὰ γέγρα- 
πται. Καὶ εἰ βλέπομεν δι᾽ ἑσόπτρου καὶ αἰν/γματος, 
καὶ vooupev ix µέρους, πῶς ἂν οὐχὶ πολλῷ δὴ µει- 
ζόνως τοῖς διὰ γλὠώττης ἀτονήσαιμεν ῥήμασω; Nofj- 
σεις τοιγαροῦν εὐσεθῶς, ἢ κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον 
τὸ πάντα δεδόσθαι παρὰ Πατρὸς τῷ Ylp-!| παρα” 
Ahn πάλιν τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸν λόγον, 
οὐχέτι τὸ δοῦναι, xal λαδεῖν, ἐπὶ τῶν φυσιχῶν 


lium.» Igitur oblectabitur cum 4 nobis ille gloriata et 
laudem accipiel ; sceus vero, offendetur. Et ne quis 
arbitretur, inquit, Filium Patri esse quosi unius 
bujus ac solius divin: diguilatis hieredem. « Om- 
nia enim dedit in manu ejus, » hoc est, quidquid 
boni est in Patre substantialiter, hoc utique egt ia 
potestate Filii. Manum etenim hic potestatem vocat, 
ut cum per unum prophetam ait alicubi: « Manus 
mea firmavit coelum "*, » id est, virtus mesa. Habet 
autem Filius in seipso quidquid est Patris pro- 
prium, non per participationem, tametsi Pater 
dedisse quoque dicitur (alioqui enim ascititiam 
baberet, non autem naturalem deitatem ) ; sed ita 
omnia sua dat Filie Pater, quemadmodum eliam 
homo genito ex se filio tribuere censetur quidquid 
proprium est naturse humanz, aut. sicut ignis co- 
lori ex se actu procedenti ea qus natura sux pro- 
pria sunt tribuere dicitur. [n his sutem, dare danti 
nibil obest: nec enim divisionem aut sectionem 
hic patiuntur ea quis traduntur, et quod accipere 
videtur, accipientibus dedecori verti nequit. H»c 
enim niliil aliud quam ex 171 quo significant, et 
naturalis, ut ita dicam, generantium qualitas cen- 
sentur esse ea qua gignuntur, cum explicent quid 
secundum substantiam sit id qued gignitur, et sui 
fontis naturalem-operationem illustrent. Atque hunt 
ducta quidem ab exemplis similitudine: sed his 
major-est Deus seilicet. Nec idcirco rationis Ίνα» 


C manae accusanda est imbecillitas : « Gloria enim 


Domini celat verbum, » ut. scriptum est**. Quod 
si per speculum videmus et senigma, et cognosci- 
mus ex parte, quomode non multo magis nos verba 
deficient ? Aut igitur pie intelliges bac ratione data 
esse a Patre cuneta Filio : aut ad incarnatienem 
istud referes, ita ut non. jam dere, et accipere, de 
naturalibus proprietatibus intelligatur, sed de 
sumnia ila Filii supra ereataras omnes eminentia, 
ut rursum aiiquid istiusmodi mente capias. 


ἰδιωμάτων εἰσφέροντα, ἀλλ᾽ kr τῇ κατὰ πάντων τῶν γενητῶν ἑξουσίᾳ τιθέντα τὸν Yibv, ἵνα πάλιν νοῇς e 


T0100 10V. . 

Ὁ Πατὴρ ἁγαπᾷ τὸν Yiór, καὶ πάντα δέδωκεν 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 

Mi ἀπαυθαδιζέσθω, φησὶν, ὁ δυσήκοος, ἄνθρωπον 
ὁρῶν τὸν ἁπάντων χύριον, μηδὲ νοµιζέτω φεύδεσθαι 
την ἀλήθειαν, τὸ χρῆναι πιστεύειν ὡς Θεῷ διὰ τὴν 
Gápxa Παραιτούµενος. Δεχέσθω thv µαρτνρίαν αὐτοῦ, 
χατασφραχιξέτω δὲ προθύμως, ὅτι ὁ θεὺς ἀληθής 
ἐστιν, ἵνα μὴ λυπῃ τὸν iv τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα. 
'Avanà Ὑὰρ τὸν ἴδιον Υιόν: ἁπόδειξις δὲ τῆς εἰς 
αὐτὸν ἀγάπης, τὸ πάντων αὐτῷ δίδοσθαι τὴν ἑξου- 
clav. Ὅ δη xal αὐτὸς ἔφασχεν ὁ Σωτήρ" « Πάντα 
pov παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός µου. » Καὶ πάλιν: 
« Ἐδόθη pov πᾶσα ἑξουσία, ἕν τε οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς. » Καὶ οὗ δήπου διὰ τὸ δόξαι λαδεῖν 6 Υἱὸς, 
εὐλόγως ἂν ὡς ἑλάττων ὑπό του χατηγοροῖτο΄ xal 
διατἰ; Λαμθάνει γὰρ, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, ὅτε 


"5 Psaj. xxxi, 9, δὲ Prov. xxv, 2. 


" Matth. x1, 27. 


Pater. diligit Filium, et omnia dedit in. manu 
ejus. 

Ne contumax ο incsedelus, inquit, universi 
dominum hominem videns, neque sibi persuadeat 
mentiri veritatem, nolens ei ut Deo credere propter 
carnem. Accipiat ejus testimonium, et lubenti 
animo ebsignet Deum esse veracem, me Patrem 
ellendat qui in colis «est. Biligit enim Filium 
suum. Cujus dilectionis argumentum est, quod 
rerum omnium potestas ei data est ; quod quidem 
Salvator ipse dicebat : « Omnia mihi tradita sunt 
a Patre meo". » Kem: τ Data. est mihi omnis 
potestas , in ccelo et in terra **. » Neque vero ex 
eo quod accipere Filius videtur, jure idcirco ut 
minorem illum arguas. Quid ita? Aecepit enim, 
cum factus est homo, cum seipsum propter noe 


5* Matth. xxviri, 18. 
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exinanivit, cum servus vocalus est **, qui Dominus : À τεταπείνωχεν ἑαυτὸν δι᾽ ἡμᾶς, ὅτε δοῦλος ἐχρημάτι- 


cum inter famulos ascriptus est, qui liber est 
Filius. Alioqui, quomodo humiliavit seipsum, aut 
quomodo ex :xqualitate cum Deo et Patre descen- 
disse dicitur? Annon enim vides in his hunc 
quidem diei tradere modo Deo convenienti, iilum 
autem hominis ac servi ratione accipere qua ha- 
bebat ut Deus ? Non est autem proprie donatio illa 
qus Filio initium dominandi rebus omnibus tri- 
buat, sed repetitio potius ac reversio etiam cum 
carne ad potestatem qua preditus erat ante car- 
nem. Non enin cum factus est homo,. tunc. crea- 
tue imperium 179 capessit. Quantam in. de- 
pressionem enim descendisse dicetur, si cum factus 
est homo, tunc caepit esse Dominus? Aut quomodo 
in servi forma apparebit, qui tunc certe omnium 
factus est Dominus ? Procul sit ista rationum ab- 
&urditas ; sed cum factus est homo, tunc etiam 
boc pacto dominari ccpit, ita tamen ut dignitatem 
divinam propter carnem non amiserit, sed rursum 
ad id quod erat initio, cum carne quoque redierit. 
Quod autem priorum sint repetitio quz de Christe 
feruatur, probat ipse dicens : « Pater, clarifica me 
Mila claritate quam habui priusquam mundus 
esset apud te *. » Vides quo pacto non initium 
glorie, sed renovationem ejus quod prius habebat, 
postulet, idque dicat, ut homo? Praeterea, omuia 
data esse incarnationis causa Filio, studioso undi- 
cue colligere et intelligere quidem licebit, maxime 
tamen ex illa horribili visione Danielis *', in qua An- 
tiquum dierum quidem spectasse ait sedentem super 
throno, οἱ mille millia, ac dena millia denum millium 
partim ei ministrare, partim astare asseril. Addit 
autem : « Et ecce cum nubibus coli quasi Filius 
hominis veniens: et. usque ad Antiquum dierum 
pervenit, et in conspectu ejus obtulerunt eum. Kt 
datus est ipsi principatus, et honor, et regnum : et 
omnes populi, tribus οἱ lingua ipsi servient **, » 
Vides quomodo hic totum nobis. accurate incarpa- 
tionis mysteriuin delineel ; vides quo pacto regnum 
a Patre suscepisse dicatur Filius. Non est nuda 
propbets oratio, sed « quasi Filius hominis ap- 
parens, » inqvit. « Humiliavit enim seipsum, » ut 
scriptum est, « habitu propter nos inventus ut 


σεν ὁ Δεσπότης, ὅτε Υγἐγονεν kv οἰχέταις ὁ ἐλεύθε- 
poc Ylóg* ἐπεὶ χατὰ τίνα τρόπον τεταπείνωκεν &au- 
τὸν, ἡ πῶς ἐξ ἰσότητος τῆς πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ Πα- 


πέρα καταθεδηχέναι λέγεται; "H γὰρ οὐχ ὁρᾷς ἓν 


τούτοις, τὸν μὲν διδόντα θεοπρεπῶς, τὸν δὲ ἀνθρωπίνως 
τε xat οἰχετικῶς λαμόάνειν λεγόμενον, ἅπερ εἶχεν ὡς 
Θεός; Οὐ δόσις δὲ κυρίως ἐστὶν ἡ παρὰ Πατρὸς εἰς ἁρ- 
yhv τιθεῖσα τῆς χατὰ πάντων κυριότητος τὸν Yióv* &m- 
αναδρομὴ δὲ μᾶλλον, xaX ἑπανάληψις, xol μετὰ σαβ- 
χὸς εἰς τὴν πρὸ σαρχὺς ἑξουσίαν ' οὗ γὰρ ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, τότε τῆς κτίσεως ἄρχεται χρατεῖν. Ἐπεὶ 
πρὸς ποίαν ἐρεῖ τις αὐτὸν καταδεθηχέναι ταπείνωσιν, 
εἴπερ ὅτε. Υέγονεν ἄνθρωπος, τότε τοῦ χυριεύειν. 
ἄρχεξαι; Ἡ πῶς Ev τῇ τοῦ δούλου φανεῖται μορφῇ, 
τότε δὴ xai μόλις ἁπάντων ἀναδεδειγμένος Δεσπό- 
της; ΄Απαγε τῆς ἐν τούτοις ἀτοπίας τῶν λογισμῶν ! 
ἀλλ' ἐπείπερ ἄνθρωπος γέγονε, τότε χαὶ οὕτως &p- 
χεται χρατεῖν, οὐχ ἀποδαλὼν τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα 
διὰ τὴν σάρχα, ἀναθαίνων δὲ αὖθις, xaX μετὰ σαρχὸς, 
ἐφ᾽ ὅπερ ἂν. ἐξ ἀρχῆς. "Ort δὲ τῶν ἀρχαιοτέρων ἐπ- 
ανάληψις fjv τὰ ἐπὶ Χριστοῦ θρυλλούµενα, πληροφο- 
ρήσει λέγων αὐτός * « Πάτερ δόξασόν µε τῇ δόξη, T. 
εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι παρὰ col. » 'Opüc 
ὅπως, οὐ δόξης ἀρχὴν, ἀλλ" ἑπανανέωσιν τὴν εἰς τὸ 
ἀρχαῖον αἱτεῖ, καὶ τοῦτο λέγων ὡς ἄνθρωπος, "Οτι 
δὲ πάλιν διὰ την τῆς ἀνθρωπότητος αἰτίαν δεξόσθα: 
λέγεται τὰ. πάντα τῷ χἱῷ, πανταχόθεν μὲν ὁ φιλοµα- 
Oh; ἐπισωρεύσει σοφῶς, xa συνιέναι δυνῄσεται, 
μάλιστα δὲ δι’ ἐχείνης τῆς τοῦ Δανι]λ φριχωδεστά- 
της ὁπτασίας, bv. fj τὺν μὲν Παλαιὸν τῶν ἡμερῶν 
τεθεᾶσθαί φησιν ἱδρυμένον ἐπὶ τοῦ θρόνου, χιλίας δὲ 
χιλιάδας, xat µυρίας µνριάδας, τὰς μὲν λειτουργεῖν, 
τὰς δὲ παρεστᾶναι διισχυρἰκεται. Ἡροσετίθει δὲ τού- 
τοις τὸ, « Καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἑρχόμενος ἂν, xaX ἕως τοῦ IIa- 
λαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασεν, χαὶ ἐνώπιον αὐτοῦ προσ- 
Ἠνέχθη, xal αὑτῇῃ ἑδόθη ἡ ἀρχὴ, καὶ dj viu, xoi ἡ 
βασιλεία, χαὶ πάντες οἱ λαοὶ, φνλαὶ, γλῶσσαι αὐτῷ 
δουλεύσουαιν. » Ορᾶς πῶς iv τούτοις, ὅλον ἡμῖν 
ἀχριθῶς χαταγράφεται τῆς ἐνανθρωπήσεως τὸ µυ- 
στήριον, ὁρᾷς ὅπως λαµθάνειν λέγεται τὴν βασιλείαν 
παρὰ Πατρὺς ὁ ὙΥἱός * οὐ γυμνὸς τῷ προφήτῃ λόγος, 
ἀλλ ὡς Υἱὸς ἀνθρώπον φαινόµενος' « Ἐίαπείνωσε 


homo **, » ut primus quoque ad regnum reversus D γὰρ ἑαυτὸν, χαθὰ γέγραπται, εσχἡµατι 5c ἡμᾶς eo- 


initium nobis et via glorie regalis exsisteret. Et 
quemadmodum vita cum sit secundum naturam, 
descendit propter nos ad mortem carnis pro omni- 
bus, uL nos a morte et corruptione eximeret, 
propter similitudinem quam habet nobiscum nobis 
seipsum quodammodo permiscens, οἱ τί vlerne 
participes efficiens : sic quamvis gloriz sit Domi- 
nus, ut Deus, nostris tamen dedecoribus confor- 
matur, ul et ad regium bonorem hominis naturam 
reducat. Primus enim factus est in omnibus, ut 
Paulus ait **, et via, et janua, el primitize nostro- 
rum bonorum, a morte ad vitam, 173 a corru- 


^ Philip. u, 7. ** Joan. xvi, 5. 


*' Dan. vis, 9, 10. 


ρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος * » ἵνα καὶ πρῶτος el; βασιλείαν 
ἀνενεχθεὶς, ἀρχὴ πάλιν ἡμῖν xal ὁδὸς τῆς εἰς βασι- 
λείαν δόξης ἀναδειχθῇ. Καὶ ὥσπερ ὑπάρχων κατὰ 
φύσιν ζωὴ, χαταθέδηχε 67 ἡμᾶς εἰς τὸν ὑπὲρ πάντων 
χατὰ σάρχα θάνατον, ἵνα ἡμᾶς xai θανάτου καὶ φθο” 
ρᾶς ἑξέλητας, διὰ τῆς πρὺς ἡμᾶς ὁμοιώσεως olov 
ἀναμίξας ἑαυτὸν, xal ζωῆς τῆς αἰωνίου μετόχους 
ἀπεργασάμενος' οὕτω καὶ ταῖς ἡμετέραις ὀλιγοτι- 
μίαις σνσχηµατίζεται, Κύριος τῆς δόξης ὑπάρχω», 
ὡς ΘΒεὺς, ἵνα χαὶ εἰς τὴν βασιλίδα τιμὴν ἀναγάγη τὴν 
ἀνθρώπου φύσιν. Γέγονε γὰρ ἓν πᾶσιν αὐτὸς πρω- 
τεύων, ὡς ὁ Παῦλός quot, xai ὁδὸς, καὶ θύρα, xai ἁπ- 


*! fid, 12, 14. *' Philip. 15, 7. ** Col. 1, 88. 
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apyt) τῶν τῆς ἀνθρωπότητος ἀγαθῶν, tx θανάτου πρὸς A ptione ad incorruptionem, ab imbecillitato ad vire 


ζωὴν, Ex φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν, ἐξ ἀσθενείας εἰς δύνα- 
μιν, &x δουλείας εἰς υἱοθεσίαν, &E ἀτιμίας χαὶ ἁδοξίας 
εἷς τιμὴν καὶ δόξαν τὴν βασιλιχήν. Οὐχοῦν ὅταν φα[- 
vntat λαμθάνων ὡς ἄνθρωπος ὁ Υἱὸς, ὅπερ εἶχεν ὡς 
θεὸς, σκανδαλιζώμεθα μὲν μηδαμῶς, ἐννοῶμεν δὲ 
μᾶλλον τῆς OV ἡμᾶς χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν οἰχονομίας τὸν 
τρόπον. Οὕτω γὰρ ἄτρωτόν τε xal ἀζήμιον τὸν ἔαυ- 
τῶν διατηρήσοµεν νοῦν. 

"O πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, ἔχει ζωὴν akorior. 

Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ἀξητήτως τοῖς πιστεύουσιν εἰς 
ΧἈριστὸν ζωὴν προχεῖσθαι τὸ Ὑέρας 6 σοφώτατος 
ἐπιμαρτυρεῖ Βαπτιστῆς, ἁλλ' ἐξ αὐτῆς ἡμῖν, ἵν) 
οὕτως εἴπω, τῆς τῶν πραγμάτων ποιότητος εἰσχομίζει 
τὴν ἁπόδειξιν' ζωὴ μὲν γὰρ χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ 
Μονογενής' « Ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν, χαὶ κχινούμµεθα, 
xaX ἑσμέν. » Εἱσοιχίζεται δὲ πάντως ἡμῖν διὰ τῆς 
παἰἶστεως, xaX χατοιχεῖ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * xai 
µαρτυρήσει λέγων ὁ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης ἐν οἱ- 
χείαις Ἐπιστολαῖς * « Ἐν τούτῳ γινώσκοµεν, ὅτι àv 
ἡμῖν ἐστιν, ὅτι ἐκ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν. 
δωοποιάσει τοιγαροῦν ὁ Χριστὸς τοὺς πιστεύοντας 
εἰς αὐτὸν, ὡς αὐτὸς ὑπάρχων κατὰ φύσιν ζωὴ, καὶ 
λοιπὸν χατοιχῶν bv αὐτοῖς. "Ότι δὲ διὰ τῆς πίστεως 
ὁ YUx αὐλίζεται, πληροφορήσει λέγων ὁ Παῦλος ' 
ε Τούτου χάριν χάµπτω τὰ γόνατἁἆ µου πρὸς τὸν 
Πατέρα, ἓξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἕν τε οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
της Υῆς ὀνομάζεται" ἵνα δῷ ὑμῖν κατὰ τὸν πλοῦτον 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, δυνάµει χραταιωθῆναι διὰ 
τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ [vulg. addit. εἰς τὸν ἔσω &v- 
θρωπον] χατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν ἐν ταῖς χαρδίαις 
ὑμῶν διὰ τῆς πίστεως. » "Ove τοίνυν διὰ τῆς πίστεως 
ἡ κατὰ φύσιν ἡμῖν ἐπεισχρίνεται ζωὴ, πῶς οὖκ ἀλη- 
θὴς ὁ λέγων, ε Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, ἔχει ζωὴν 
τινὰ παρ᾽ αὐτὸν νοουμένην ζωήν. 
— *U δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ, οὐκ ὄψεται τὴν ζωήν. 


Ap" οὖν, ἐρεῖ τις τυχὸν, ἑτέραν ἡμῖν πρεσθδεύει 
δόξαν ὁ Βαπτιστῆς, xal τὸν τῆς ἀναστάσεως παρα- 
φθείρει λόγον, ζωοποιηθήσεσθαι μὲν τὸν πιστεύοντα 
λέγων, τὸν δὲ μὴ τοιοῦτον οὖκ ὄψεσθαι ζωὴν ὅλως 
διαθεδαιούµενος; Ἐγερθησόμεθα δὲ, χατὰ τὸ εἰχὸς, 
οὗ πάντες, ταύτην ἡμῖν εἰσχεκομιχότος τοῦ λόγου 
τὴν διαφοράν εἶτα ποῖ ποτε χωρήσει τὸ ἀπολύτως 
καὶ ὡς ἐφ᾽ ἅπασιν εἱρημένον, «Αναστήσονται οἱ νε- 
xpol ; » Τί δ' ἂν xal δρῴη λέγων ὁ Παῦλος, « Τοὺς 
γὰρ πάντας ἡμᾶς δεῖ φανερωθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ 


βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµίσηται ἕχαστος τὰ διὰ , 


τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε 
φαῦλον; » Ἐπαινεῖσθαι μὲν οὖν οἱήσομαι δεῖν τὸν 
φιλομαθῇ, χρῆναι δὲ ὅμως ἀκριθεστάτην ἐν τοῖς ἰε- 
ροῖς Γράµµασι ποιεῖσθαι τὴν βάσανον. "Opa γάρ 
μοι σαφῶς τὴν τῶν εἱρημένων διαστολἠν. Περὶ μὲν 
γὰρ τοῦ πιστεύοντός φησιν, ὅτι ζωὴν ἕδει τὴν alo- 
νιον. Περὶ δὲ τοῦ ἀπειθήσαντος, ἑτέραν ὁ λόγος ἔχει 
την ἔμφασιν. Οὐ γὰρ ἔφη ζωὴν οὐχ ἕξειν αὐτόν 
ἐγερθήσεται γὰρ τῷ χοινῷ τῆς ἀναστάσεως νόμῳ * 


* Rom. vir, 15. ** Act 28. 


Evil 
το] Cor. v, 10, j 


*: ] Jo»n. 


tutem, a servitule in adoptionem filiorum Dei **, a 
dedecore et ignominia ad bonorem et gloriam re- 
galem. aque cum videtur accipere ut homo Filius 
ea qua habebat ut Deus, non offendamur, sed ra- 
tionem dispensationis qua nostri causa et pro no» 
bis facta est animo potius perpendamus. Sic enit» 
invulnerabilem et illibatam mentem nostram ser- 
vabimus. 
Hl, 36. Qui credit in Filium, habet vitam eternam. 
Non simpliciter nec indiscusse credentibus in 
Christum vitam propositam esse in praemium sa- 
pientissimus Baptista testatur, sed ex ipsa, ut ita 
dicam, rerum qualitate demonstrationem infept. 
Vita enim secundum naturam esl Unigenitus. « Ja 


B ipso quippe vivimus, movemur, et sumus *^, » In 


nobis autem introducitur per fidem , et habitat per 
sanctum Spiritum. Idque Joannes in suis Epistolis 
testatur dicens : « In hoc cognoscimus quia in no- 
bis est, quoniam de spiritu suo dedit nobis "'. » 
Viviflcat igitur Christus credentes in se, puta cum 
sit ipse secundum naturam vita, ac demum habitet 
in ipsis. Quod autem per fidem Filius inhabitet , 
Paulus eerto nobis demonstrabit , dicens : « Hujus 
rei gratia fleeto genua mea ad Patrem , ex quo om- 
nis paternitas in colo et in terra nominatur : ut 
det vobis secundum divitias glorise suse, virtute 
corroborari per Spiritum ejus Christum habitare 
per fidem in cordibus vestris **. » Cum ergo per 
fidem vita illa secundum naturam in nos subeat, 
quomodo verax non est qui dicit : « Qui credit in 
FHium, habet vitam aeternam :»ipsum videlicet 
Filium , non autem aliam ab ipso vitam. 


albvtov ; » αὐτὸν δηλονότι τὸν Υἱὸν, xal οὐχ ἑτέραν 


lil, 56. Qui autem incredulus est Filio, non wi- 
debit vitam. 

An igitur, inquiet forsan aliquis , diversam no- 
bis Baptista gloriam constituit, et resurrectionis 
rationem corrumpit , dicendo vivificatum quidem 
iri credentes, incredulos vero nequaquam visuros 
vitam asserendo ? Excitabimur vero, ut videtur, 
non omnes, inter nos istud intercedere discri- 
minis dictum illud significet. At quonam demum 
abibit illud absolute et tanquam de omnibus οἱ» 


D ctum, « Resurgent mortui ** ? » Quid vero faciat 


Paulus dicens : « Omnes enim nos 174 manife- 
starl oportet ante tribunal Christi, ut referat 
unusquisque propria corporis, prout gessit, sive 
bonum, sive malum "*? » Laudanduin igitur arbi- 
tror illum, quisquis est, discendi studiosum, 
attaraen accuratissime ei sacras Litteras rimandas 
esse reor. Vide enim, queso, clare verborum 
illorum distinctionem. De eo enim qui crediderit, 
ait vitam habiturum aeternam : de eo autem 
qui non crediderit, alium intellectum habet ora- 
tio. Non enim dixit ipsum vitam non habiturum 


jv, 45, ' * Ephes, 11, 14-17. * ECor. xv, 32 
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(resutget enim communi resurrectionis 1409), eed A ἀλλὰ ζωὴν οὐκ ὄψεσθαί Φῃσιν, τοῦτ ἔδτιν οὐδ ios 


vitam non visurum ait, hoc est ne aspectu quidem 
solo sanctorum vitam consequelur, non atiinget 
illorum felicitatem , non gustabit vitam illam gau- 
dio plenam. Vita enim est illa profecto : in sup- 
pliciis vero spiritum ducere, quavis est morie te- 
trius, cum ad solum malorum sensum anima reti- 
neatur in corpore. Ejuscemodi nonnullam quoque 
Paulus vite differentiam statuit, Audi quid ad ees 
dicat qui peccato mortui s&nt propter Christum. 
« Mortui enint estis, οἱ vita vestra abscondiia est 
cum Christo in Deo. Cum Christus apparuerit vita 
vestra, tunc et vos apparebitis cum ipso in glo- 
ria "*. » Vides quomodo vitam sanctorum appellet 
manifestationem illam in gloria cam -Christo? 


Quid vero cum nobis etiam Psalmista canit di- 9 


cens ; « (Quis est homo qui vult vitam, diligit dies 
videre bonos ? Contine linguam tusm a malo "*. » 
Nonne sanctorum vitam his verbis significari di- 
cemus ? AL cuivis, opinor, manifestum est. Nec 
enim a malis abstinere quosdam jube£, ut certe 
resurrectionem carnis obtineant ( resurgent enim 
etiamsi non eessaverint a malo ) , scd ad illam po- 
Hus vitam instigat, in qua lice£ omnino videre 
dies bonos, in felicitate et gloria sternam de- 
gentes vitam. 
ll , 20. Sed éra Dei manebit super eum. 


Apertius hac illatione beatus Baptista dictorum 
$uorum scopum ostendit. Discat autem rursus 
sciscitandi cupidus vim illius sententiz. « Qui non 
eredit, inquit, Filio, non videbit vitam, sed ira 
Dei manebit super eum. » Atqui si intelligendum 
esset incredulum vila corperea revera privatum 
Iri , statim utique intulisset, sed mors manebit su- 
per eum. Cum autem iram Dei nominet , manife- 
sium 175 est sanctorum felicitati supplicium 
impiorum opponere, et vitam vocare eam quz 
vere est vita, in gloria cum Christo : impiorum 
vero cruciatus, iram Dei. Quod autem ira pro 
punitione sepius apud Scripturas divinas acci- 
piatur, duos testes adducam, Paulum et Joan- 
nem. [lle eaim ad eos qui conversi erant ex gen- 
libus :-« Et eramus, inquit, filii ire natura, sicut 


εἰς θεωρίαν φιλῆν τῆς τῶν ἁγίων ἐφίξεται ζωῆς, vn 
ἄφεται τῆς ἐχείνων µαχαριότητος, ἄγενστος Bapral 
τῆς ἓν εὐφροσύνῃ διαγωγῆς' ζωὴ γὰρ ὄντως ul 
τὸ δὲ ἐν χολάσεσιν ἀναπνεῖν, θανάτου παντὸς ἀνιαρώ- 
τερον, ἐπὶ µόνῃ τῇ τῶν xaxov αἰσθήσει φυχὴν c». 
&yov ἓν σώματι. Τοιαύτην τινὰ xal 6 Παῦλος (ui 
εἰσφέρει διαφοράν."Άχονε τί «mac πρὸς τοὺς Ev xaxa 
νενεκρωµένους διὰ Χριστόν) ε ᾿᾽Απεθάνετε γὰρ, κ 
fj ζωὴ ὑμῶν κχέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν zi 6 
ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωῦῇ fj ζωὴ ὑμῶν, τότε x: 
ὑμεῖς σὺν αὑτῷ φανερωθήσεσθε ἓν δόξῃ. » Ὁρᾶς zu; 
τὸ ἐν δόξῃ φανερωθῆναι μετὰ Χριστοῦ την τῶν ἁγίων 
ὀνομάσει ζωήν» TL δὲ, ὅταν ἡμῖν χαὶ ὁ Ταλμῳὸς 
ἀναμέλκ]ῃ λέγων; « Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων Qut, 
ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς : Παῦσον τὴν γῶσεέν 
σου ἀπὸ χαχοῦ * » ἀρ' οὐχὶ τὴν τῶν ἁγίων ἐν «ow 
ἐροῦμεν χατασηµαίνεσθαι ζωήν: ᾽Αλλ' ἔστῳ, oue, 
πᾶσι χαταφανές. Οὐ γὰρ δῄπου τῶν φαύλων àn- 
σχέσθαι καλεύει τινὰς, ἵνα δη τύχονε» τῆς εἰσαῖθι 
ἀναθδιώσεως τῆς σαρχὸς ( ἀναστήσονται yàp xal εἰ 
gà πεπαύσοιντο φοῦ χακοῦ) πρὸς ἔχείνην δὲ uxo 
ἐρεθίζει τὴν ζωὴν, ἐν f] πάντως ἔστιω ἰδεῖν ἡμέρα 
ἀγαθὰς, iv µακχαριότητι xal δόξῃ τὸν μακραίωνη | 
τρίδοντας βίον. 


AU! ὁργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ [σείφ. μένει] ἐς 
αὐτόν. 

Γυμνότερον ἡμῖν διὰ τῆς ἓν τούτοις ἑπαγωγῆς v 
τῶν εἱρημένων σχοπὺν ὁ µακάριος ἔδειξε Danni; 
Περιαθρείτω δὲ πάλιν ὁ φιλοζητητὴς τὴν τοῦ volgs- 
τος δύναμιν. €. 'O ἀπειθῶν, φησὶ, tip Υἱῷ, οὐχ (eo: 
τὴν ζωὴν, ἀλλ' ἡ ópyt τοῦ θεοῦ μενεῖ Em αὐτὸ. 
"'AXX εἴπερ ἣν ὄντως ἔρημον ἔσεσθαι τῆς Ev σώμα"! 
ζωῆς ἑννοῆσαι τὸν ἀπειθήσαντα, πάντως ἂν ἐπήνεγχεν 
εὐθύς - 'AXX 5 θάνατος μενεῖ ἐπ᾽ αὐτόν. Ἐτειδῃ à 
ὀργὴν ὀνομάζει Θεοῦ, δῆλον ἂν εἴη λοιπὸν ταῖς wj 
ἁγίων εὐθυμίαις τὴν τῶν ἀσεδῶν ἀντιδιαστέλλων χύ- 
λασιν, καὶ ζωὴν μὲν ἀπαχαλῶν τὴν ὄντως ζωήν ἓν 
δόξῃ μετὰ Χριστοῦ, τὰς δὲ ἐπὶ τοῖς ἀσεδοῦσιν αἰκίαι, 
ὀργὴν τοῦ Θεοῦ ὅτι δὲ ὀργὴ πολλάκις d χα" 
εἴρηται παρὰ ταῖς θείαις Γραφαῖς, δύο παροίσω 105 
μάρτυρας, Παῦὔλόν τε xa Ἰωάννην * à. μὲν γὰρέφ 
πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρέφοντας ’ ε Καὶ tr 


el exteri 13. » hic ad Pbariszos et Seribas : « Ge- D τέχνα ὀργῆς φύσει, ὣς καὶ ol λοιποί; » 6 δὲ 55 


nimina viperarum, quis ostendit vobis fugere a 
ventura ira '* ?» 

IV, 1-5. Ut ergo cognovit Dominus quia audierunt 
Pharisaei, quod Jesus plures discipulos facit, el ba- 
ptiaat, quam Joannes (quanquam Jesus non baptisa- 
ret, sed discipuli ejus), reliquit Judeam, et. abiit 
ilerum. in. Galileam. 


Undenam huc processerit oratio, aut quo ex 
capite narrationis ordine huc perducto cognovisse 
Dominus dicatur qua Phariszi audierant, non in- 
sulsum eril, opinor, dicere. lllud enim evangelist:e, 


9 Col. m, 3, 4. '* Psal. xxxii, 15, 14. "* Ephes. 1n, 5. 


Γραμματεῦσι xat Φαρισαίοις, « Γεννήµατα Eb 
τίς ὑπέδειξεν ἡμῖν φυγεῖν ἀπὺ τῆς μελλούσης 0pTIs 
Ὡς οὖν Erro à Κύριος, ὅτι ἤκουσαν οἱ ΦΗβ’ 


"Caio, ὅτι Ἰησοῦς π.Ίείογας μαθητὰς ποιεῖ xil 


βαπτίζει, ἡ Ἰωάννης (καίτοι 1ε αὐτὸς fecic 
oUx ἐδάπτιζεν, ἀ.. οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ), dz 
τὴν Ἰονδαίαν, καὶ ἀπῆ-]θε πά.ὶιν elc τὴν Ταν 
Aaa». 
Πόθεν ἡμῖν εἰς τοῦτο πρόεισιν ὁ λόγος, 7| 5x τν 
ἀρχῆς ἡ τοῦ διηγήµατος καθέρπουσα τάξες, Epor 
τὸν Κύριον εἰσφέρει τοὺς Φαρισαίους, ἅπερ trol 
μαθεῖν, οὐκ ἄχομψον, ὡς ἔοιχεν, εἰπεῖν. Τὸ vào, εἩ 


"^ Luc. int, 7. 
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οὖν ἔγνω 6 Κύριος, a λέγειν τὸν ἅγιον εὐαγγελιστὴν, A « Ut ergo cognovit Dominus, » preteritam quam- . 


μφασίν τινα προὔποχειμένου πράγματος ἀνατίχτει 
σα ρῶς ᾽ πάντα μὲν yàp, οὐδενός τι χαταμηνύοντος, 
αὑτυμάτὼς οἶδεν, ὡς θεὺς, xai οὐχ ὅτε γίγνεται 
στρώτως, ἀλλά xaX πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ὡς ὁ προ- 
φήτης διεμαρτύρατο. Περιμένει δὲ τοὺς ἐφ᾽ ἑχάστῳφ 
χαιροὺς, xa ταῖς τῶν πραγμάτων ἀχολουθίαις, f) τῇ 
πορογνώσει, μᾶλλον ἑνδίδωσιν » ἣν γὰρ δη καὶ τοῦτο 
θεοποεποῦς οἰχονομίας ἄξιον. Ζητήσεως τοιγαροῦν 
γενομένης ἐχ τῶν μαθητῶν Ἰωάννου μετὰ Ἰουδαίου 
40i καθαρισμοῦ, πολὺς παρ᾽ ἀμφοῖν ἣν ὁ λόγος * 
oi μὲν γὰρ τῷ οἰχείῳ διδασχκάλῳ συναγορεύοντες, τῶν 
νομιχκῶν περιῤῥαντηρίων, χαὶ τῶν παρ) ἐχείνοις τυ- 
T:xOV καθαρισμῶν ty ἁἀμοείνοσιν δη µέτροις τὸ δι’ 
αὐτοῦ γενέσθαι διετείνοντο βάπτισμα. Καὶ 6h, χατὰ 


dam rem tnanifeste declarat. Universa quippe nullo 
monstrante ipse per se novit, ut Deus, non eum 
primum fiunt, sed etiam antequam fiant, ut testatus 
est propheta "*". Exspectat antem | uniuscujusque 
tempora, et rerum €onsecultione potius quam prz- 
notione de(init : est enim illud quoque divina cezte 
dispensatione dignum. Quzstione igitur a Joannis 
discipulis orta cum Judgo de purificatione, magno 
utrique studio siam opinionem defendebant. llli 
enim suum magistrum tuentes, ejus baptismum 
legalibus aspersionibus οἱ typicis purificationibus 
praestare contendebant. Ad quod probandum affe- 
rebant, multos priscis ritibus relictis ad eum ultro 
se conferre. Hi autem, cum adversariorum sermo- 


τὸ clxbc, εἰς ἀπόδειξιν ἐποιοῦντο τοῦ πράγματος, τὸ B nibus in praeceps raperentur, ei veritatis vi ceu 


πολλλοὺς μὲν lévat πρὸς αὐτὸν, τῶν δὲ ἀρχαιοτέρων 
Χχὶ ἄνωθεν ἐθῶν Ῥδιστα λίαν ἀποφοιτᾷν. Οἱ δὲ αὖ 
πάλιν, ἐπείπερ τοῖς δι’ ἑναντίας ὁ λόγος ἐφέρετο 
χατὰ πρανοῦς, καὶ ὑδάτων δίχην χαταῤῥοίζουσα τῆς 
ἁληθείας fj, δύναμις, τὸν ἁδρανῃ τῶν ἀνθεστηχότων 
ἐδάττιζε νοῦν, ἐπὶ τὸ παρὰ γνώµην χωροῦσι, xal 
ἄκοντες, πολὺ δὴ χάλλιον εἶναι λέγοντες τὸ διὰ Χριστοῦ 
Ἀδγόμενον βάπτισμα’ xai χατεχράτουν ἤδη, τοῖς ἴσοις 
εἰς ἀπόδειξιν ἀποχρησάμενοι λογισμοῖς, xal δίὰ τῶν 
αὐτῶν ἐνθυμημάτὼν τοῖς νενικηχόσιν ἀντεγειρόμενοι * 
πολλῷ γὰρ ὁρᾶσθαι πλείους διισχυρίζοντο τοὺς προσ- 
εόντας Ἀριστῷ, καὶ πάντας ἐχείνῳ μᾶλλον, Ίπερ 
Ἰωάννῃ προστρέχειν' ὅθεν οἶμαι xaX εἰς λύπην 
ἀνακαυθέντας τοὺς Ἰωάννου μαθητάς, τῷ οἰχείῳ δι- 
ὅασχάλῳ προσελθεῖν λέγοντας" « "Pu661, ὃς fy μετὰ 
σΟῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ µεμαρτύρηκας, ἴδε 
εὖτος βαττίζει, καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὑτόν. Τὰς 
140 ἐξ ἔριδος τῶν Ἱουδαίων προτάσεις, ἤτοι λόγους 
ἀποδεικτικοὺς, ὡς Ev ἑρωτήσει πραΐσχονται, Ἐντεῦθεν 


quodam aquarum obruerentur impelu, prater sen. 
tentiam. atque inviti fateri coguntur longe prz- 
stantius esse Christi baptisma, obtinebantque de- 
muin iisdem utentes ad id demonstrandum rationi- 
bus, et similibus argumentis in, victores 116 in- 
surgebant; multo plures enim ad Christum quam ad 
Joannem accedere, imo vero cunctos accurrere aie- 
bant. Hinc opinor incensos Joannis discipulos ad 
magistrum suum venisse, dicentes : « Rabbi, qui 
erat tecum trans Jordanem, cui (u testimonium per- 
hibuisti, ecce, hic baptizat, el omnes. veniunt ad 
eum 5, » Judzorum quippe contentiosas proposi- 
Liones sive rationes demonsirativas interrogandi 
modo proferunt. Binc ergo evangelista Dominum 
ait cognovisse, quod audierant Pharisaei, Jesum 


nempe plures discipulos facere quam Joannem. 
Mox eorum ingentem vjtass invidiam, et suo tem- 
pori passionem, reservans, ex Judeorum regione 
se subducit, rursumque revertitur in Galileam. 


φυιγαροῦν ἐγνωχέναι φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς τὺν Κύριον, ὅτι Ίχουσαν οἱ Φαρισαῖοι, ὅτι Ἰησοῦς πλείονας 
μαθητὰς ποιεῖ, fj Ἰωάννης. Elsa τὸν ἐξαίσιον αὐτῶν παραιτούµενος φθόνον, xoi χαιρῷ φνλάττων ibl 
4b παθεῖν, τῆς μὲν τῶν ᾿Ἰουδαίων ὑπέξεισι χώρας, ἀναχωρεῖ δὲ πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Xapapslac- 
ἔρχεται oov elc πὀΛιν τῆς Σαµαρείας Ἰεγομένην 
Συχὰρ, απησίο» τοῦ χωρίου, ὃ ὅδωκεν Ἰαχὼδ 
Teo τῷ νἱῷ αὐτοῦ. 

Ὢ πολλῆς ἀγχινοίας, καὶ ἀχράτου νήφεως ! φθάνει 
ταῖς ἀπολογίαις τὰ δητήῄσεσθαι προσδοχώµενα; εἶπε 


IV, 4, 5. Oportebat autem eum transire per Se- 
mariam. Venit ergo in civitatem Samarie qua dici- 
tur Sichar, juxta predium quod dedit Jacob Joseph 


filio suo. 


O miram ingenii aerimoniam, ac defecatam so- 


lertiam t! respondendo prevenit qua mox querenda 


Υ1ρ ἄν τις εὐθὺς, fj ἑτέρῳ προσλαλῶν, 8 λεληθότως D veniebant. Dixisset cnim statim aliquis, aut cum 


διενθυμούμενος: ToU δὴ χάριν 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὺς, obx ἓν χαιρῳ τῳ χαθήκχοντι τῶν Σαμαρειτῶν 
ἑποιήσατο φωτισµόν ; Ἡροσῆλθε μὲν γὰρ ἡ Συροφοι- 


alio colloquens, aut clam apud se cogitans : Quam 
demum ob causam Dominus noster Jesus Christus 
non congruo tempore Samaritanos illuminavit ? 


vixiacá ποτε, τὸν ἐπὶ τῇ ταλαιπώρῳ θυγατρὶ μετὰ — Accessit enim aliquando Βγτορμωπίδδα miser: filix 


δαχρύων ἔλεον ἐβαιτοῦσα, xal τἰ πρὸς αὗτὴν ὁ φιλο.- 
xvlpptov ; « O0 καλὺν, quet, λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
τέχνων, χαὶ βαλεῖν «ofc. χυναρίοις" » οὐ γὰρ, οἶμαι, 


misericordiam supplex petens Gum laerymis. Et 
quid ad eam ille misericors? « Non est bonum, 
inquit, aecipere panem filiorum, et mittere cani- 


δεῖν ἐδοχίµαζε, πρόωρον τοῖς && ἑθνῶν τὴν τοῖς ἐξ — bus '*. » Non enim placebat, wt reor, gratiam ls- 


'Ispahi ἀπονεμηθεῖσαν ἐπιδαφιλεύασθαι χάριν. ὃ 
Uh καὶ σαφέστερον αὐτὸς ὁποίει λέγων, « Οὐχ ἀπεστά- 
λην, εἰ ph εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἁπολωλότα οἴχου 


yaelitis assignatam prematare gentilibus elargiri. 
Quod ipse quidem palam faeiebat his verbis : 


« Non sum missus misi ad oves qug perierunt 


Ἰσραήλ. » Πῶς οὖν ἄρα, φήσειε, ἄν τις, 6 πρὸς pó- — domus Israel '*.» Quomodo igitur, inquiet aliquis, 


"" Pan. xiu, 24. '* Joan. in, 90, 7* ΜΑΗ. xv, 26. στ ibid. 94. 
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qui ad solum missus est Tsraelem, Samaritanorum A voy ἀπεσταλμένος τὸν Ἱσραὴλ τὸ Σαμαρειτῶν ἔται- 


genus edocebat, quamvis Israel gratiam nondum 
prorsus excussisset ? Kesponsionem ad hzc affert 
probabilem, idque cum auctoritate quadam, nimi- 
rum, « Oportebat autem eum transire per Sama- 
riam. » Non enim eam solam ob causam in Sama- 
! riam venit ut ibi predicaret verbum, et totam plane 
ad eos trausferret Israelis benedictionem, sed quo- 
niam illac transeundum erat, idcirco docet, sa- 
pientiee opus peragens. Quemadmodum 1'77 enim 
ignis naturalem urendi vim habere non cessat, 
sic etiain plane fleri non posse autumo, ut uni- 
versi Sapientia quod sapientiz» convenit non faciat; 
Et quemadmodum tametsi diceret non licere panem 
filiorurm mittere canibus, muliercule tamen in 
lacrymas effuse et multis verbis misericordiam 
oranti atque obtestanti gratiam injecit, non aliunde 
praestituto dandi tempore, sed illud cum Patre 
ipse definiens, ut Filius, et Deus, ac Dominus : sic 
etiam miseratus est Samaritanos, et divine pote- 
statis ineffabilem vim reserans, universam regio- 
nem in vie transcursu illuminabat. Quid quod 
minus consentaneum erat Isrselem jam in rabiem 
actlum οἱ cedem Domini meditantem perfecte 
diligi ; sed cum nondum totis animis, verum cum 
moderatione quadam persequeretur, idcirco Domi- 
nus noster Jesus Christus necdum eum gratia 
prorsus exuit, verumtamen ad alios paulatim bene- 
dictionem suam traducit. Quod autem e Judzeorum 
regione prorsus excedere, et ad alienigenas migrare 
pre se fert propter immanitatem persequentium, 
figura quzedam est qua interminari videtur, gratiz 
jacturam penitus facturos, et suum bonum, hoc 
est Ghristum in alios amandatum iri, nisi a petu 
lantia sua in ipsum abstineant. 


.1V, 6. Erat autem ibi fons Jacob; Jesus ergo [α- 
tiyalus ex itiuere, sedebat sic supra (fontem. 


Egressus ex Jude finibus, cumque apud alieni- 
genas jam esset Salvator, commoratur ad fontem 
Jacob : typice nobis et snigmalice subinnuens, 
licet evangelica przidicatio excessura esset Hiero- 
solymis, et ad gentes sermo divinus deinceps abiret, 
non tamen una cum Israele perituram esse illam 
in Patres dilectionem, sed eos rursum in gratiam 
Christum recepturum, et apud eos ut sonctos 
nimirum rursus commoraturum pristina illa gratia 
immarcescibiliter eis servata. Libenter autem ver- 
satur in sanctorum memoria, ut seipsum nobis etiam 
hac ratione exemplum prabeat , et sit initium ac 
janua honoris parentibus exhibendi. Resedit autem 
lassus de via, ut scriptum est, ut hic quoque impie- 
tatem eorum a quo pulsus est redargueret. Nam 
cum 178 justis honoribus eum sibi conciliare 
deberent, e& reverentia ac metu ceu benefactorem 
suum fovere, sudore et laboribus Dominum cru- 
ciant, ut verum sit quod de ipsis dicitur in libro 


δευε γένος, καίτοι τοῦ Ἱσραὴλ οὕπω παντελῶς τὴν 
χάριν ἀπολακχτίσαντος ; Πρὸς δὴ τὰ τοιαῦτα, may 
μετ ἐξουσίας τὴν ἀπολοχίαν εἰσφέρει τὸ, « Ἔδει & 
αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαµαρείας * » οὗ γὰρ ài 
τούτου γε ἕνεχα xal µόνου τὴν πρὸς Σαμαρείτας 
ἀποδημίαν ἑστείλατο, ἐφ᾽ ᾧτε χηρύξαι παρ᾽ avrai; 
τὸν λόγονι xal ὅλην ἓξ ὅλου μεταστῆσαι τὴν εὐλογίαν 
τοῦ Ἰσραήλ; ἀλλ' ἐπείπερ ἔδει παρέρχεσθαιι διὰ τοῦ-ν 
διδάσχει, τὸ σοφίας ἔργον ἀποτελῶν. Ὥσπερ γὰρ ox 
ἄν ποτε τῆς ἑνούσης αὐτῷ χατὰ φύσιν χανστιχῆς 
ἑνεργείας χαταλήξαι «b πῦρ, οὕτως οἶμαι χατὰ «) 
παντελὲς ὑπάρχειν ἀμήχανον, τὴν τῶν ὅλων σοφίαν 
μὴ οὐχὶ τὸ σοφίᾳ πρέπον ἐνερχεῖν * χαὶ ὥσπερ οὐχ 
ἐξεῖναι λέγων λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν οέχνων, χαὶ 
B βαλεῖν τοῖς χυναρίοις, δἀχρυῤῥοοῦντι, καὶ πολλοῖς εἰ; 
ἔλεον ἐχλιπαροῦντι λόγοις, πβοσέῥῥιψε τῷ vovalo 
τὴν χάριν, οὐ map! &cépou νοµοθετούµενος τὸν τοῦ 
διδόναι χαιρὸν, ἀλλ αὐτὺς ὑπάρχων μετὰ lare; 
ὁριστῆς, ὡς Yib;, xaX θεὸς, xal Κύριος. οὕτω χαὶ 
Σαµαρείτας Ἠλέει, χαὶ τῆς θεοπρεποῦς ἐξουσίας τὴν 
ἄφραστον ἀναχαλύπτων δύναμιν, ὁδου πάρεργον yo- 
pas ὅλης ἑποιεῖτο τὸν φωτισμόν. Ἡν δὲ χαὶ ἑτέρως 
ἄτοπον, Ίδη ταῖς ἀπονοίαις λελυττηκότα, xal φονῶντς 
χατὰ τοῦ Κυρίου τὸν Ἰσραὴλ ἀγαπᾶσθαι τελείως, 
Ἐπειδὴ δὲ οὕπω μὲν ὁλοτελῶς, διώκει 0 οὖν ὅμως 
ἔτι συµµέτρως, διὰ τοῦτο καλό Κύριος ἡμῶν Ἰησους 
ὁ Χριστὺς, οὕπω μὲν αὐτὸν ὁλοχλήρως ἀπογυμν 
τῆς χάριτος, ἐξέλχει δ᾽ οὖν ὅμως εἰς ἑτέρους τἰν 
εὐλογίαν χατὰ βραχύ. Τὸ δὲ ὅλως τῆς ἹἸουδαίων 
ἀπανίστασθαι χώρας, καὶ εἷς τὴν τῶν ἀλλογενῶν 
σπουδάζειν ἰέναι, δι; τὴν τῶν διωκόντων ἀπανθρω- 
πίαν, ἀπειλή «tov, καθάπερ &v τύπῳ ζωγραφουμένη 
τῇ τοῦ πράγματος φύσει, ὡς ὁλόχληρον Ίδη τῆς χά- 
ριτος ὑπομενοῦσι ζημίαν, χαὶ παραπέμφουσιν ck 
ἑτέρους τὸ οἰχεῖον ἀγαθὸν, τοῦτ' ἔστι τὸν Χριστὸν, 
εἰ μὴ τῆς εἰς αὐτὸν παροινίἰας ἁπόσχοιντο. 
. "Hy. 08 ἐκεῖ πηγἡ τοῦ ἸΙακώδ. ὁ οὖν ᾿]ησοῦς 
κεχοπιαλὼς &x τῆς ὁδοιπορίας. ἐχαθέζετο οὕτως 
ἐπὶ cg πηγῇ. 
. Τοὺς τῶν Ἰουδαίων ὅρους ἐχθεδηχὼς, xoi παρὰ 
τοῖς ἀλλογενέσιν Ίδη γεγονὼς ὁ Σωτὴρ, ἐπὶ τῇ πηγῇ 
καταλύει τοῦ Ἰαχώδ ὡς &y εὐπῳ πάλιν ἡ μῖν xal δὲ 
αἰνίγματος ὑποδειχνὺς, ὅτι κἂν τῖς Ἱερουσαλὴμ ὁ 
εὐαγγελιχὸν ἐχφοιτήσῃ χήρυγµα, καὶ εἰς ἔθνη Vo- 
πὸν 6 θεῖος ἑχδράμοι λόγος, οὗ συνακοθληθήσεται τῷ 
Ἱσραὴἡλ fj εἰς τοὺς πατέρας ἀγάπη, ἀλλὰ πάλιν αὖ- 
τῶν ἀνθέξεται Χριστὸς, xal ἑπαναπαύσεται, xl 
καταλύσει πάλιν ὡς ἐν ἁγίοις, ἁμάραντον αὐτοῖς 
τὴν ἓν ἀρχαῖς ἁποσώζων χάριν. Ἐμφιλοχωρεῖ δὲ ταῖς 
τῶν ἁγίων µνήµαις, ἵνα τύπον ἡμῖν ἑαυτὸν x&v τούτῳ 
παράσχοι, χαὶ ἀρχὴ xai θύρα τῆς εἰς τοὺς πατέρα 
γένοιτο τιμῆς. Καταλύει δὲ χεχοπιαχὼς ἐκ τῆς 00r, 
πορίας, ὡς γέγραπται, ἵνα x&v τούτῳ τῆς τῶν lav 
νόντων αὐτὸν ἀσεδείας χατηγορῇ. Δέον γὰρ ταῖς ti 
γνώμοσιν ἀνακτᾶσθαι τιμαῖς, αἰδοῖ τε xai φόθὺ 
περιθάλπειν, ὡς εὑεργέτην, ἱδρῶτι καὶ πόνοις xat 
αικίζονται τὸν Κύριον, ἵνα xal ἀληθεύῃ λέγων περὶ 
αὐτῶν ἐν βίδλῳ Ῥαλμῶν" « Καὶ ἀνταπεδίδοσάν pt 
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πονηρὰ &vz' ἀγαθῶν. » 'lovbalov μὲν οὖν kv τούτοις A Psalmorum : « Et retribuebant rib] mala pro 


ὁρᾶται τὸ θράσος. Τί δὲ ἄρα φῄήσουσι πρὸς τοῦτο 
πάλιν ἡμῖν, xal ob τῆς ἑχείνων ἀπονοίας γείτονες 
λρειανοὶ, μᾶλλον δὲ πρὸς οὓς ἂν λέγοιτο δικαίως, 
Ἐδιχαιώθη Σόδοµα ἐκ aoo ; Οἱ μὲν γὰρ χατὰ σάρχα 
αταυροῦσι Χριστὸν, οἱ δὲ εἰς αὐτὴν ἐμπαροινοῦσι τὴν 
ἄῤῥητον τοῦ Λόγου φύσιν. Ἰδοὺ χεχοπίαχεν kx τῆς 
ὁδοιπορίας, ti; ὁ τοῦτο παθών; "Αρα xai ἰσχύος 
ἡμῖν ἐπιδεᾶ «by τῶν δυνάµεων εἰσοίσετε Κύριον, xal 
αὐτῷ τῷ ἐκ Πατρὸς Μονογενεῖ τὸν ἐχ τῆς ὁδοιπορίας 
ἀναθήσετε πόνον, ἵνα καὶ παθητὺς νοῆται λοιπὸν ὁ 
παθεῖν οὐχ εἰδώς, "H φρονεῖν μὲν οὕτω παραιτήσε- 
σθε ποιοῦντες ὀρθῶς, µόνῃ δὲ τῇ τοῦ σώματος φύσει 
περιθῄσετε τὰ ἐπὶ τούτοις ἐγχλήματα, μᾶλλον δὲ τῇ 
ἀνθρωπότητι πρέπειν Epsite τὸν πόνον, fep ὄντι καὶ 


bonis "*. » In his ergo Judseorum manifestatur 
audacia. Quid vero dicturi sunt ad hec rursum 
nobis illorum dementis vicini Ariani, in quos illud 
jure dici possit : Justificata est Sodoma ex te **? 
Illi enim Christum secundum carnem crucifigunt : 
hi contra ineffabilem Verbi naturam debacchbatntur. 
Ecce lassus est de via. Quis ille qui hoc passus 
est? Αη virtutum Dominum viribus defectum stae 
tueris, et ipsi ex Patre Unigenito laborem itineris 
affingetis, ut οἱ patibilis censeatur esse demum, 
qui pati nescit? An rejecta, ut par est, ea sen- 
tentia, soli corporis nature has infirmitates 
tribuetis, et humanitati laborem magis convenire 
dicetis quam nudo et in se exsistenti soli Verbo? 


νοουµένῳ γυμνῷ καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν τῷ Λόγῳ ; "Ovrsp B Quemadmodum ergo cum natura sua omnia possit, 


οὖν τρόπον ἐν ἰδίᾳ φύσει τὸ πάντα δύνασθαι χεχτη- 
μένος, xai αὐτὸς ὑπάρχων fj πάντων ἰσχὺς χδχοπια- 
κέναι λέγεται (μὴ Ύάρ poc διέλῃς εἰς oliv δνάδα 
τὸν ἕνα Χριστόν), καὶ τὰ τῆς ἀνθρωπότητος εἰς ἑαυ- 
«y οἰχειοῦται πάθη, καΐτοι µένων ἁπαθὴς, ἐπείπερ 
ἄνθρωπος γέγονεν, ὁ χοπιᾷν μὴ πεφυχώς. Οὕτως «T 
τι χαὶ λέχοι τῶν ὅσα δὴ πρέπειν ἀνθρώπῳ μᾶλλον 
οἱησόμεθα δεῖν, καὶ οὐχ ἄρα τῷ θεῷ, μὴ λεξειθη: 
ρῶμεν [ αἱ. λεξιθηρῶμεν] εὐθὺς, μηδὲ ὅτε μάλιστα 
τέχνης ἡμῖν τῆς εἰς εὐσέδειαν δεῖ, τότε δῇ διαφςε- 
ρόντως ἁμαθαίνοντες ἁλισκώμεθα, τὸν μὲν τῆς μετὰ 
σαρχὺς οἰχονομίας ὡς ποῤῥωτάτω ποιούµενοι λόγον, 
ἐπ᾽ αὐτὴν δὲ θερμῶς ἀναδαίνοντες τὴν τοῦ Λόγου 
θεότητα, xal τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς πραγμάτων bx. πολλῆς 
τῆς ἁμαθίας ἁπτόμενοι. El μὲν γὰρ ὅλως οὐ χεχρη- 
µότιχεν ἄνθρωπος, εἰ μὴ Ὑέγονεν Ev τῇ τοῦ δούλον 
μορφῇ, θορυθεῖσθαι δίχαιον, ὅταν τι λέγῃ δουλοπρε- 
πές * ἁπαιτείσθω δὲ μᾶλλον πάντα κατὰ τὸν πρέποντα 
τῷ θεῷ λόγον. El δὲ σωζόµενον ἐν πίστει βεθαίᾳ, xal 
ἀνενδοιάστως τεθαρσήῄχαμεν, ὅτι κατὰ τὴν Ἰωάννου 
φωνὴν, ε Ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, » ὅταν ἴδῃς, ὡς σάρχα λαλοῦντα , τοῦτ ἔστιν, 
ὡς ἄνθρωπον, δέχου πρὸς ἀσφάλειαν τοῦ κηρύγμα- 
τος τὸν ἀνθρώπῳ πρέποντα λόγον. Οὐ γὰρ ἣν ἑτέρως 
ἐπιγνῶναι σαφῶς, ὅτι θεὸς ὢν xal Λόγος, γέγονεν 
ἄνθρωπος, εἰ µή τι xal παθεῖν ὁ ἀπαθῆς, καὶ λαλῆ- 
cal τι ταπεινὸν ὁ ὑψηλὸς ἀνεγέγραπτο. 


"Dra Tiv ὡσεὶ ἔκτη. 


Κὐαφόρμως ἐπὶ τῇ πηγῇ καταλύοντα δειχνύει τὸν D 


Ἰηόοῦν. Ἡλίου γὰρ ἀχμαιοτάτην ἁπὺ µέσων ἀφίδων 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τὴν ἀχτῖνα χαταχέοντος, xal ἀχρά- 
τοις τὰ σώματα χαταφλέγοντος βολαῖς, τὸ μὲν ἔτι 
πρόσω βαδίζειν οὐκ ἀζήμιον, τὸ δὲ ἀναπνεῦσαι βραχὺ, 
μᾶλλον ἣν ἀχολουθότερον, ὅτε bh μάλιστα καὶ τὴν 
ἐπὶ τρυφαῖς αἰτίαν ῥᾳδίως ἂν ἀπεκρούσατο, xatpoo 
τοῦ πρέποντος συνηγοροῦντος τῷ πράγματι. ἜἝκτην 
& οὐκ ἀχριθῶς, ἀλλ' ὡς ἕχτην εἶναι τὴν ὥραν φη- 
atv, ἵνα xal ἡμεῖς µανθάνωµεν μηδὲ ἐν τοῖς ἑλαχί- 
στοις ἀδιαφορεῖν, πειρᾶσθαι δὲ μᾶλλον xal τὴν iv 
τοῖς τυχοῦσιν ἐπιτηδεύειν ἀλήθειαν. 


et ipse omnium sit virtus, defatigatus esse dicitur 
(caveenim in duos filios unum Christum dividere )', 
et passiones humauitatis in se suscipit, quamvis 
remaneat impatibilis, quandoquidem factus est 
homo qui laborare nescit ; ita licet aliquid dicat, 
quod homini convenire potius quam Deo putabimus, 
ne continuo ex vocibus male intellectis occasionem 
captemus male sentiendi, neque cum maxime 
disciplina pietatis indigemus, tunc deprehendamur 
insigniter imperiti, qui incarnationis ratione procul 
amandata, ad ipsam continuo Verbi deitatem ascen- 
damus, et per summam inscitiam res supra nos 
positas attingamus. Si enim bomo nuncupatus plane 
non est , si non factus est in forma servi , est cur 
jure turbemur, cum dicit aliquid servo conveniens, 


' omniaque requirenda sunt Deo congrua. Sin autem 


firma et indubitata flde credimus quod, juxta Joan- 
nis vocem, «Verbum caro factum est, et babitavit 
in nobis **, » cum videris ipsum loqui ut carnem, 
id est, ut hominem, sermonem homini convenien- 
tem ad asserendam prgdicationem factum intellige. 
Non enim aliter clare potest intelligi Verbum, cum 
Deus sit factum, esse bominem, nisi et passum 
aliquid eum qui est impatibilis, et aliquid bumile 
dixisse qui sublimis est, scriptum esset. 


179 llora erat quasi sextu. 


Opportune Jesum ad fontem residere ostendit. 
Sole enim meridie intensissimos radios mortalibus 
immittente, et immodico zstu adurente corpora, 
sine damno progredi non poterat ulterius, sed sa- 
tius erat respirare tantisper, cum prasertim volu- 
ptatis causam 4 se facile removerit, congruo tem- 
pore rei guffragante. Sextam vero non simpliciter, 
sed quasi sextam horam, esse dicit, ut et nos di- 
scamus ne res minimas quidem nullo discrimine 
habere, sed in quibusvis rebus veritatem colere. 


το Psal. xxxvii, οἱ. 7? Matth. xi, 94. ** Joan, 1, 44. 


295. 


JV, 7,8. Venit mulier de Samaria haurire aquam. Α 


Dicit ei Jesus : Da mihi bibere. (Discipuli enim 
abierant in civitatem, ut cibos ewmerent.) Dicit. ei 
mulier illa Samaritana. 


. Nen ignerabat muliereule adventum Salvator. 
Recte quippe, sciebat cum Deus verus esset, sta- 
tim eam adfore, ut e fonte frigidam hauriret. Ubi 
vero 2díuit, eam statim retibus implicare sibi pro- 
posuit, et. doctrina.germonem protendens, e re nata 
cellequendi ansam arripuit. Judsos igitur lex in- 
quinari quovis modo vetabat, ideoque ab omni re 
impura jubebat recedere, neque cum alienigenis, 
aut incircumcisis misceri. Hí vero quasi plus face- 
rent quam lege cavebatur, οἱ vanas observationeg 
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Ἔρχεται γυνἡ ἐκ τῆς Σαµαρε.ας àrvcinoa: 
ὕδωρ. Λέγει αὐτῇ ὁ Ἱησοῦὺς ' Δός uot πιεῖκ (οἱ γὰρ 
μµαθηταὶ avtov ἀπελη.1ύθεισαν εἰς τὴν 26v , ἵνα 
τροφὰς ἁγοράσωσι). Λέγει αὐεῷ. ἡ veri) ἡ Σα- 
μαρεῖεις. 

Οὐχ ἡγνόει τοῦ γυναίου τὴν ἄφιξιν ὁ Σωτήρ. EO 
γὰρ δὴ χαὶ λίαν. ἡπίστατα θεὺς ὑπάρχων ἀληθενὸς, 
ὡς αὐτίκα παβέσται ψυχρὺν ἀπὸ χρήνης ἀρυομένη 
τὸ νᾶμα * ἐπειδὴ δὲ παρῆν, εἴσω βρόχων ἔποιεῖτο 
τὸ θήραμα, xax τὸν τῆς διδασκαλίας οὐθὺ χατατείνων 
λόγον, ἀπὸ τῶν iv χερσὶ πραγμάτων ἐποιεῖτο τὴν 
διάλεξιν. Τὸ μὲν οὖν μηδαμµόθεν χρῆναι χαταμαλύνε- 
σθαι, τοῖς Ἰουδαίοις ὁ νόμος ἑπραγματεύετο * ὃτά τε 
τοῦτο παντὸς ἀναχωρεῖν ἀχαθάρτου διετύπου πρὰγ- 
µατος, χαὶ μήτε ἀλλογενέσιν, 3) ἀπεριτμήτοις ἆνα- 


potius quam legis rationent secuti, €um alienige- B µίσγεσθαι. Οἱ δὲ, ὡς πλέον τι πλεονάξδρντες τῆς Ev- 


narum carnem propemodum tangere non auderent, 
in emnem se inipuritatem delapsos putabant, si vel 
minimum quidem. consentire cum Samaritanis vi- 
derentur. Tantum aulem dissentiebant inter se, ut 
aquam et cibum gustare. nollent, qui alienigen:z 
manu esset oblatus. Ut ergo muliercula novitate 
rei commota peregrinum alloquaiur, ac sciscitetue 
quis et. «nde sil, aut etiam quomodo Judaices 
mores eontemnat, atque ita demum ad scopum 
Suum. perveniat, sitire se simulat, dicens : « Da 
mihi bibere. » Illa vero respondit : 


πολῆς τὴν δύναμιν, xaX εἰχαιοτάταις μᾶλλον ἔπιττ- 
ρῄσεσιν, 4 ταῖς ἀχριθείαις τῶν λεγαµένων ἀκολουθή- 
σαντες, οὐδ' ὅσον ἀποθίχειν τῆς τῶν ἀλλοφύλων 
σαρχὸς ἀποτολμῶντες, ἁπάσης scu. πεσεῖν ἀκαθαρ- 
σίας ἑνόμιζον, el χατά τι γοῦν ὀφθεῖεν ὅλως Zapa- 
ρείταις συµθαίνοντες. Εἰς τοσοῦτον δὲ αὐτοῖς τὰ τες 
διαστάσεως ἐχώρει λο.πὸν, ὡς xal ὕδατος xo τρο- 
φῆς ἀπογεύεσθαι vapxdv, τῆς διὰ χειρὸς ἀλλοφύλων 
προσχοµιζοµένης. "Iva τοίνυν ξενοφωνήσῃ vb γύνατον, 
xat τὸ ἀσύνηθες αὐτῷ χαλέσῃ πρὸς ῥήτησιν, τίς μὲν 
εἴη, xai πόθεν, fj xal ὅπως τῶν Ἰουδαϊκῶν κατ» 


εφρόνησεν ἐθῶν, αὔτω τε λοιπὸν ὁ λόγος ἐπὶ τὸν οἰκεῖον βαδίζη σχοπὸν, xai τὸ διψῇν ὑποκρίνεται, λέ- 


γων’ « Δός pot πιαεῖν. » Ἡ δὲ ἔφη, 
IV, 9. Quomodo tu, Judas cum sis, bibere a me 


Πῶς σὺ 'IovOaioc àv, παρ) ἐμοῦ sxieiv alreic 


pescis, qus sum mulier Samaritana? Non enim C γυναικὸς Σαμαρείτιδος οὔσης ; 09 γὰρ συγχρῶν- 


190 couumur Judei Samaritanis. Respondit Josus, — 


et dixit ei. 

Inquisitio inilium est discendi, οἱ addubitatio 
radix intelligendi quae ignoramus. Hoc initium 
sermo capessit : proindeque Salvator sapienter 
quoque lingebat se Judssorum mores nihili ducere. 


IV, 40. Si scires donum. Dei, et quis est qui dicit 
tibi : Da mihi bibere : tu forsitan petiisses ab. eo, et 
dedisset tibi aquam. vipam. Dicit ei mulier. 


&wpramundanam et supercolestem — Unigeniti 
substantiam cum non nosset, imo vero cum in- 
carnatum Verbum penitus ignoraret, Judeum 
ipsum mulier nominabat. Et ad hoc quidem cum 
fructu silet, ut. colloquii ratio sursum constaret. 
Verumtamen ad sublimiourem de ipso cogitationem 
eam evehit, cum nescire ipsam ait quis ille sit qui 
potum petit, aut quanta gratia przdita sint ea qux 
divinitus conceduntur : que si nimirum cogno- 
sceret, iis carere se non pateretur, sed Dominum 
prior illa rogasset. His itaque verbis eam instigat, 
ut ea discere summopere velit. Observa autem quo 
pacto genuinum et procul ab omni fastu senmonem 
inslituens, seipsum Deum esse dicit, licet tardo sit 
ingenio mulier. Nam persuadendo Dei donum mi- 
rari, hujus seipsum Jargitorem insinuat. Si enim 
clare scires donum Dei, οἱ quis sit qui dicit tibi, 


ται "lovóato. Σαµαρείαις. ᾿᾽Απεκρίθη "Ineovc, 
xal εἶπεν αὐτῃ. 

Αρχή µαθήσεως ζῆτησις, xat. ῥίζα τῆς ἐπί τισιν 
ἀγνοουμένοις σννέσεως, ἡ περὶ αὐτῶν ἑκαπάρησις. 
Ταύτην ὁ λόγος ἐλεῖν ἐπιθυμεῖ cv ἀρχήν * διά τοι 
τοῦτο χαὶ «b δοχεῖν ἡγεῖσθαι μηδὲν τὰ τῶν Ιουδαίων 
ἔθη, σοφῶς ὁ Σωτὴρ ὑπεπλάττετο. 

Kl ᾖδεις τὴν» δωρεὰν τοῦ θεοῦ, xal εἰς δύτο' 
ὁ «Ίέἐγων σοι, Δός poc πιεῖν, σὺ ἂν ᾖτησας ab 
τὸν, καὶ ὅδωκέ vou ὅδωρ Gm. Λέγει αὐτῷ ἡ 
γυνή. 

Τὴν ὑπερκόσμιόν τε καὶ ὑπερουράνιον oOx εἰδυῖα 
τοῦ Μονογενοῦς οὐσίαν, μᾶλλον δὲ ἀγνοοῦσα παντελῶς 
τὸν ἑνανθρωπῄσαντα Aóvov, Ἰουδαῖον αὐτὸν ὠνόμα- 
ζεν dj γυνή. Καὶ σιωπᾷ μὲν πρὸς τοῦτο χρησίµως, 
ἵνα σώζηται πάλιν ἡ τοῦ πρὸς αὐτὴν ὑπόθεσις λόγου. 
Ἰλναφέρει δ᾽ οὖν ὅμως εἰς ὑψηλοτέραν τὴν περὶ ao- 
τοῦ διάληφιν, οὐχ εἰδέναι λέγων, clc ὁ ποτὸν αἰτήσας 
ἐστὶν, ἡ χαὶ ὅσην ἔχει τὴν χάριν τὰ θεόθεν χορηγού- 
μενα, ὡς εἴπερ ἔχοι τὴν γνῶσιν, οὐχ ἂν ὑστερίξειν 
ἠνέσχετο” ἤτησε yàp ἂν προλαθοῦσα τὸν Κύριον. 
ἙἘρεθίζει μὲν οὖν διὰ τούτων, εἰς τὸ χαὶ λίαν ἑσπου- 
δασµένως ἐθελῆσαι μαθεῖν. Ἐπιτήρει δὲ ὅπως, εὖ- 
qua 5h xaX νῦν καὶ χόµπου γυμνὸν ἐπιτηδεύων X5- 
γον, θεὸν ἑαυτὸν εἶναί φησιν, εἰ καὶ βραδεῖα πρὸς 
τὸ δύνασθαι νοεῖν ἡ γυνή. ᾿Αποθαυμάξειν γὰρ àva- 
πείθων τὴν τοῦ θεοῦ δωρεὰν, ταύτης ἑαυτὸν εἰσφέρει 
χαρηγόν * el γὰρ δεις σαφῶς τὴν δωρεὰν τοῦ θΘεου, 
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καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι, σὺ ἂν ᾖτησας αὐτόν * τίνι A tu petisses abeo. Cui enim convenit ea largiri quae 


& ἂν xol πρέποι 5») χαρίζεσθαι τὰ τοῦ θεοῦ; Mh 
οὐχὶ χατὰ φύσιν ὄντιθεῷ; Ὕδωρ δὲ ζῶν ἀποχαλεῖ 
thy ζωοποιὸν τοῦ Πνεύματος δόσιν, δι Ἶς καὶ µόνης 
ἡ ἀνθρωπότης, xaltot τοῖς kv ὄρεσι πρέµνοις ἆναινο- 
Μένη παραπλησίως, ξηρά τε ἤδη, xal πάσης ἄγονος 
ἀρετῆης ταῖς τοῦ διαδὀλου χαχουργίαις ἀναδεδειγ- 
µένη, πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀνατρέχει τῆς φύσεως χἀλ- 
λος, καὶ τὴν ζωοποιὸν ἐχπίνουσα χάριν, πολυτρό- 
tow; ἀγαθῶν ἰδέαις περιανθίζεται, xal εἰς ἕξιν 
ἀναδλαστῶσα τὴν φιλάρετον, εὐτραφεστάτους τῆς εἰς 
θεὸν ἀγάπης ἀνίησι χλῶνας. Τοιοῦτον δέ τι, xal διὰ 
τοῦ προφἠτου φησὶν Ἡσαῖου «pb; ἡμᾶς ὁ θεός" 
« Εὐλογήσει µε xà θηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρῆνες, xal 
θυγατέρες στρουθῶν, ὅτι ἔδωχα ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, 


Dei sunt? An non οἱ qui secundum naturam Deus 
est? Aquam autem vivam appellat vivificum illud 
Spiritus donum, per quod solum bumanitas quam- 
vis perinde ac montani stipites prorsus arefaeta 
et omnis fructus expers diaboli fraude reddita ad 
veterem nature pulchritudinem revocatur, et vivi- 
ficam gratiam ebibens variis bonoruz generibus 
redimitur, et ad virtutis studium repullulans uber- 
rimos dilectionis Dei ramos edit. Tale vero quid- 
dam nobis quoque Deus per lsajam prophetam 
ait : « Glorificabunt me bestie agri, sirenes, et 
filie struthionum, quia dedi in deserlo aquas et 
flumina in inaquoso, ut bibere faciam genus meum 
electum ; populum meum quem acquisivi, ut. vir- 


καὶ ποταμοὺς ἓν τῇ ἀνύδρῳ, ποτίσαι τὸ Ὑένος µου D tutes meas narret 51. » Justi porro animam fore 


tb ἐχλεχτὸν, λαόν µου ὃν περιεποιησάµην τὰς ἀρετάς 
μου διηγεῖσθαι. » "Ἔσεσθαι δὸ καὶ τὴν τοῦ δικαίου 
QuyAv, ὡς ξύλον ἔγχαρπον, ἕτερός φησι τῶν ἁγίων, 
χαὶ ἀνατελεῖν μὲν, ὡσεὶ χόρτον ἀναμέσον ὕδατος, 
ὀφθήσεσθαι δὲ ὡς ἱτέαν ἐπὶ παραῤῥέον ὕδωρ. Δυνα- 
τὺν μὲν οὔν τοῖς εἰρημένοις xal ἑτέρας ἡμᾶς ἐπι- 
σωρεύειν τὰς ἀπὺ τῆς θείας Τραφῆς μαρτυρίας, 5c 
ὧν ἦν xai µάλα ῥᾳδίως ἐπιδειχνύειν, ὡς Ev ὕδατος 
προσηγορίᾳ τὸ θεῖον πολλάκις χατωνόµοσται πνεῦ- 


tanquam lignum fructiferum alter nobis 181 
sanctus canit, et orituram sicut fenum in medio 
aquae, et sicut salicem super przterfluentem 
aquam **, Possem his alia complura testimonia Scri- 
pturze adjüngere, quibus facillimum esset ostendere 
aqua vocabulo plerumque divinum spiritum nun- 
cupari. Sed tempus non est in his immorandi : 
proinde rursum in vastum fud et amplum divi- 
narum contemplationum pelagus enatabiumus. - 


μα. Τοῦ δὲ. τούτοις ἡμᾶς Σμφιλοχωρεῖν οὗ xatpóc* διὸ δὴ πάλιν ἑτέροις ἐπινηξόμεθα πρὸς τὸ µέγα καὶ 


τὺ τῶν θείων θεωρηµάτων ἐπειγόμενοι πέλαγος. 
Κύριε, οὔτε dvcAnpa ὄχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ 
βαθύ - πόθεν οὗν ὄχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζων; 


0ὐδὲν τῶν ἐν συνηθεἰᾳ πλέον ἡ γυνὴ φαντάζεται, σ 


xat συνέησι μὲν οὐδαμῶς τῶν εἰρημένων τὴν δύνα- 
piv, οἵεται δὲ ὅτι κατά τινας τῶν ἐξ ἐπῳδῆς, xal 
δαιμονιώδους ἁπάτης θαυματουργεῖν εἰωθότων, σχοι- 
νίου τε δίχα, καί τινος ἑτέρας μηχανῆς, αὐτόματον 
αὐτῇ τὸ ὕδωρ &x τῶν φρεατείων ἀνοίσει πυθµένων * 
ὕδωρ δὲ ζῶν, ὡς πρὸς τὸν οἰχεῖον ὀνομάξει σκοπὺν, 
«0 νεωστὶ τῶν πηγαίων ἀνομθρῆσαν μαστῶν. 

M) σὺ µείζων el τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰακὼδ, ὃς 
ἔδωκε» ἡμῖν τὸ φρέαρ tovto, καὶ αὑτὸς ἐξ αὐτοῦ 
ἔπιε, καὶ οἱ viol αὐτοῦ, xal τὰ θρέµµατα αὐτοῦ ; 
'Axexplón Ἰησοῦὺς, xal εἶπεν αὐτῇ. 

Ἑαυτῆς ἐπιλαμθάνεται, xal σφόδρα τὴν ταχίστην 
$ Yovh, συνορᾷ δὲ οὔχ ὁσίως, οὐδὲ πάντως ἁληθεῖς 
λαθοῦσα τὰς ὑπονοίας περὶ αὐτοῦ. οὐ γὰρ fv μὴ 


IV, M. Domine, neque in quo haurias habes, et 
puteus altus est : unde ergo habes aquam vivam 5 

Nihil nisi vulgare mulier sibi proponit, neque 
dictorum vim capit, sed existimat repente ipsum e 
putei fundo aquam deducturum, non secus ac ii qui 
magicis carminibus ac demonum fraude mirabilia 
patrare solent. Aquam vivam, ex sua mente no- 
minat, nempe qua ex fontis uberibus recens ef- 
fluxit. 


IV, 12. Numquid tu major es patre nostro Jacob, 
qui dedit nobis puteum hunc, et ipse ex eo bibit, et 
filii ejus, et pecora ejus? Respondit Jesus, et 
dizit ei. 

Mulier cito seipsam castigat, simulque animad- 
vertit se non pie et vere de illo sentire. Nec enim 
ei plane deesse poterat auxilium ad intelligendum, 


πάντως ὠφελεῖσθαι πρὸς νΏψιν, τὴν ὅλως τῶν θείων D quippe quz divinis sermonibus (frueretur. Quasi 


ἀπολαύουσαν λόγων. Ὡς ἑνδεχομένου τοιγαροῦν ἔπῳ- 
ὃν μὲν οὐκ εἶναι τὸν λέγοντα, προφήτην δὲ μᾶλλον 
xai τῶν kv ἁγιασμῷ διαπρέκων |ἶσ. διαπρεπόντων], 
διά τε τοῦτο παρέξειν αὐτῇ vb ὕδωρ τὸ ζῶν χατ» 
επαγγἐλλεσθαι, χαὶ δίχα τῶν κατὰ συνήθειαν ἀντλη- 
µάτων, ἡ πολὺ πρὸς χρῆσιν xb ἄμεινον ἐξ ἑτέρας 
ἀνευρίσχοντα πηγῆς, µετατίθησι τὸν λόγον εὐθὺς 
ἐπὶ τὸ σωφρονέστερον, καὶ ὡς ἅγιον ἁγίῳ συγχρίνει 
λέγουσα, « Mh σὺ. μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰακὼθ, 
ὃς ἔδωχεν ἡμῖν τὸ φρέαρ τοῦτο: » Δέχου τοῦ νοήµα- 
τος τὴν περίνοιαν, ix τοῦ µηχέτι θαυμάζειν αὐτὴν, 
εἰ σχοινίον οὐχ ἔχων τὸ ὕδωρ ἐπαγγέλλεται, τῆς δὲ 


*' Isa. Σίτι, 20, 31. ** Isa. χιιν, 4. 


PaTzoL. ας LXXIS. 


ergo fleri non posset ut is qui loquebatur incan- 
tator esset, sed propheta polius, et ex eorum nu- 
mero qui sanctitate conspicui sunt, et -proinde 
prebiturum se ei aquam vivam polliceretur, idque 
sine vulgaribus haustris, aut ad usum longe me- 
liorem, ex alio nimirum fonte repertam, emendat 
statim quod dixerat, et quasi sanctum cuim sancto 
comparat, dicens : « Numquid tu major es patre 
nostro Jacob, qui dedit nobis puteum hunc? » Vim 
hujus dicli accipe ex eo quod ipsa non amplius 
miratur quod fune destitutus aquam nihilominus 
polliceatur, sed de ejus qualitate gustabili dune 
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taxat loquitur. Samaritani itaque alienigenz , A κατὰ γεῦσιν ποιότητος mépt διαλέγεσθαι µόνης. Σα- 


quippe qui Babyloniorum colonia erant. Patrem 
autem ipsi quoque Jacob venditant, duplici ra- 
tione : cuim enim finitimam et vicinam Judzoruim 
regionem habitarent, 182 nonnihil in se ex eo- 
rum eultu exprimebant, et Judzis patribus gloriari 
nitebantur. Alia ratio, eaque verissima hzc est, 
quod plerique eorum qui Samariam incolebant a 
Jacob genus ducebant. Jeroboam quippe filius ille 
Nabat, congregatis décem lsraelis tribubus et di- 
midia parte tribus Ephraim, profectus Hierosolymis 
regnante Roboam filio Salomonis, Samariam oe- 
cupavit, in eaque domos et urbes exstruxit. 


IV, 13-14. Omnis qui bibit er aqua hac, sitiet 
iterum : qui autem biberit ex aqua quam ego dabe 
€i, hen sitiet ín. &lernum, sed aqua. quam ego dabo 
ei, fiel in eo [fons aque salientis in vitam «eternam. 
Dicit ad eum mulier. 


Samaritana eximiam veluti quamdam et expu- 
guatu difficilem objectionem proponente : « Num- 
quid tu major es patre nostro Jacob, » scite ad- 
inodum rursus Salvator ostentationem fugit, dum 
se non majorem quidem esse aperte profitetur, sed 
ex rebus ipsis suadet expendere, uter antecellat. 
ldoirco incomparabilem jnter spiritales aquas et 
sensibiles ac terrenas intercedere differentiam os- 
tendit dicens : « Omnis qui bibit ex hac aqua, 
sitiet iterum. » Qui vero, inquit, meis aquis im- 
vlesus fuerit, non modo nunquam sitiet, sed fon- 
tem in seipso habebit, qui possit eum ad vitain 


B 


educare sempiternam. Igitur qui majora largitur, 


major utique erit eo qui minus habet, neque victus 
eamdem quam victor gloriam reportaturus est. 
Sciendum hic denuo Salvatorem aquam, Spiritus 
sancli gratiam appellare, cujus si quis particeps 
exsliterit, scalurientem habebit in seipso divinarua 
doctrinarum viin ut jam aliorum monitis non indi- 
geat, sed facile possit eos hortari quibus divinum ac 
celeste verbum sitire contigit : cujusmodi erant 
in lac vita et in terris adhuc degeutes sancli pro- 
phetz, atque apostoli, el qui successores sunt 
eorum ministerii, de quibus scriptum est : « Et 
hauriatis aquas cuim gaudio de [fontibus saluta- 
τν 


1V, 15. Da mihi hanc aquam, ut non sitiam, ncque 
veniam huc haurire. Dicit ei Jesus. 

183 Consueta rursus tantum loquitur οἱ ima- 
giuatur, nihil autem eorum qui dicuntur prorsus 
intelligit, sed exigui laboris allevamento existimat 
se totam Salvatoris liberalitatem complexuram, οἱ 
sitis exstinctione gratie divine modum cireum- 
scribit; tantum abest ut subtili cogitatione res 
supramundanas capiat. 


55 Ίσα, xi, 3. 


D 


μαρεῖται μὲν οὖν ἀλλογενεῖς, Βαθυλωνίων γὰρ ἅποι- 


xot. Πατέρα δὲ xa αὐτοὶ τὸν Ἰακὼθ ἐπιγράφονται 


Ὑατὰ δύο τρόπους ' ὡς yàp ὅμορόν τε καὶ γείτονα 


τὴν Ἰουδαίων οἰχοῦντες χώραν, ὀλίγα τῆς ἐχείνων 


λατρείας εἰς ἑαυτοὺς ἀνεμάττοντο, χαὶ τοῖς Ἰουδαξων 
πατράσιν ἐπαυχεῖν ἐμελέτων. "Άλλως τε, xal ἣν 5v- 
τως ἀληθὲς, ὅτι τῆς Ἰαχὼθ ἐςέφυσαν ῥίζης τῶν 
τὴν Σαμάρειαν οἰχούντων οἱ πλείους. Ὁ γὰρ τοῦ 
Ναθὰτ Ἱεροδοὰμ, δέχα τοῦ Ἱσραὴλ συναχείρας φυ- 
λὰς, xai τὸ ἥμισν φυλῆς Ἐφραῖμ, ἀπαίρει μὲν τῆς 
Ἱερουσαλὴμ χατὰ xatpbv τῆς "Po6Goxp βασιλείας, 
νἱου Σολομῶνος, χαταλαθὼν δὲ τὴν Σαµάρειαν, καὶ 
οἴχους ἐν αὐτῇ, xal πόλεις ἑδείματο. 

Πᾶς à πίγων éx τοῦ ὕδατος τούτου, δινφήσει 
πάἀ.Ίιν' ὃς δ' ἂν πίῃ éx τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω 
αὐτῷ, οὐ μὴ διγήσει elc εὐν αἰῶνα, dA4à τὸ ὕδωρ 
ὃ δώσω αὑτῳφ, γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγἡ ὕδατος 
dAAoné£rov εἰς ζωὴν αἰώνιο». Λέγει πρὸς αὐτὸν 
ἡ γυνή. 

« Mh σὺ μείζων el τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰαχὼδ, ο 
ὥσπερ τι μέγα, xai δυσχαταγώνιστον πρόθληµα 
προτεινούσης τῆς Σαµαρείτιδος, εὐφυέστατα πάλιν» 
ὁ Σωτὴρ παραιτεῖται μὲν τὸν ἐν ῥήμασι χόμπον, ὅτι 
μείζων ὑπάρχει, σαφῶς οὐκ εἰπὼν, ἀπὸ δὲ τῆς τῶν 
πραγμάτων ποιότητος δοχιµάζειν ἀναπείθε τὸν 
προῦχοντα. Διάτοι τοῦτο, xal ἀσύγχριτον οὖσαν τῶν 
νοητῶν ὑδάτων πρὺς τὰ ἐν αἱσθήσει xal γεωδέστερα 
τὴν διαφορὰν ἐπιδειχνύει λέγων * € Πᾶς ὁ πίνων Ex 
τοῦ ὕδατος, τούτου διφήσει πάλιν, » ὁ δὲ τῶν ἐἑμῶν, 
φησὶν, ὑδάτων ἑμφορησάμενος, οὐχ ὅπως τοῦ διΦΏν 
ἔτι χρείττων ἀποφανθήσεται, ἀλλ᾽ ἕξει πηγὴν ἐν 
ἑαυτῷ πρὸς ζωὴν αἰώνιον ἀποτρέφειν ἰσχύουσαν. Οὑκ- 
οὔὓν ὁ τὰ µείζω δωρούµενος ἐν µείζοσιν ἔσται, qnot, 
τοῦ τὸ ἔλαττον ἔχοντος xal τὴν αὐτὴν οὐχ ἀποίσεται 
δόξαν τῷ νικῶντι τὸ ἠττώμενον. ἱστέον δὲ πάλιν, . 
ὡς ὕδωρ &v τούτοις τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν 6 
Σωτὴρ ἀποχαλεῖ, ἧς εἴπερ τις Υένοιτο μέτοχος, àva- 
πηγάνουσαν ἕξει λοιπὺν ἐν ἑαυτῷ τῶν θείων µαθη- 
µάτων τὴν χορηγίαν, ὡς µηχέτι μὲν αὐτῷ τῆς παρ) 
ἑτέρων νουθεσίἰας ἑνδεῖν, ἐξαρχεῖν δὲ μᾶλλον εἰς τὸ 
δύνασθαι ῥᾳδίως παρακαλεῖν, τοὺς ο-σπερ ἂν γένοιτο 
διφᾗν τὸν θεῖόν τε xat οὐράνιον λόγον, ὁποῖοί τινες 
σαν κατὰ τὸν παρόντα βίον, καὶ ἐπὶ γῆς ἔτι πολι- 
τευόµενοι, ἅγιοί τε προφΏται, xol ἁπόστολοι, xat ol 
τῆς ἐχείνων χληρονόμοι λειτουργίας, περὶ ὧν γἐγρα- 
πται * € Kat ἀντλήσατε ὕδωρ μετ εὐφροσύνης Ex τῶν 
πηγῶν τοῦ Σωτηρίου. » 

Δός µοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ Our, μηδὲ ἕρ- 
χωµαι ἐγθάδε ἀἁγτ.εῖν. Λέγει αὐτῇ ὁ "Incovc. 

ἨΜόνα πάλιν τὰ συνήθη καὶ λαλεῖ xal φαντάζεται, 
συνίησι δὲ ὅλως τῶν λεγομένων οὐδέν' ἐν ὃξ τῷ 
μιχρῶν ἁπαλλάττεσθαι πόνων, ὅλην ἔξειν οἵεται τοῦ 
Σωτήρος τὴν φιλοτιµίαν, xai ἐν τῷ μηχέτι διΨᾗν 
τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ὁρίζει τὸ µέτρον, οὐδ' ὅσον 
ἐννοίαις φιλαῖς δεχοµένη τὰ ὑπερχόσμια. 





3M 


"Yzaye, Φώνησον tóv ἄνδρα cov, xal éA08 λ 


àr0dós. 

*Hy ἄρα καλῶς *e xal o0x ἑφευσμένως εἰπεῖν, ὅτι 
θήλειαί Tog elot θηλειῶν αἱ φρένες, xal μαλαχὸς 
ἐνῴχισται νοῦς γυναιξιν, οὐδαμόθεν ἔχων τὸ δύνασθαί 
τι συνιέναι γοργῶς. Εὐμαθεστέρα 06 πως fj ἀνδρῶν 
ἐστι φύσις, xaX πολὺ πρὸς λόγους ἑτοιμοτέρα, δι- 
εγηγερμένον εἰς νηφιν, xat, ἵν' οὕτως εἴπω, θερµόν 
τε xal ἁπηρσενωμένον ἔχουσα τὸν νοῦν. Auk {αύτην, 
οἶμαι, τὴν αἰτίαν, τὸν ἄνδρα καλεῖν τῷ Υυναίῳ 
παρεχελεύετο λεληθότως ἑλέγχων, ὡς ἁμαθεστάτην 
μὲν ἔχοι τὴν χαρδίαν, τοῖς δὲ εἰς σοφίαν λόγοις 
ἀμεταχείριστον, ὁμοῦ δέ τι xal ἕτερον ἐπὶ τούτῳ 
χάλλιστον ο)χονομῶν. 

Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή. "Avópa οὐκ ἔχω. Αέγει 
αὐτῇ ὁ ᾿ἸΙησοῦς' Kadóc εἶπες, ὅτι ἄνδρα οὐκ 
Exo * πέντε yàp ἔσχες, καὶ vor ὃν ἔχεις, οὐκ 
ἔστι σου drüp. Tovro ἀ.ληθὲς εἴρηκας, «Ἰέγει 
αὐτῷ ἡ γυνή. 

Καὶ τένι λοιπὸν οὐκ ἂν εἴη καταφανὲς, ὡς οὐχ 
ἠγνόει μὲν ὁ Σωτὴρ τοῦ κατὰ vópov χατφχηχότος 
ἔρημον ὑπάρχειν αὐτὴν, πρόφασιν δὲ τοῦ ἀναχαλύψαι 
τὰ χεχρυμµένα τὴν τοῦ ἀνδρὺς ἑποιῄσατο ζήτησιν ; 
"Hy γὰρ οὕτω μόλις ὠφελῆσαι θαυμάζουσαν οὐχέτι 
λοιπὸν ὡς ἕνα τῶν καθ ἡμᾶς, ἀλλ ὡς ὑπὲρ ἄν- 
θρωπον δη διὰ τοῦ παραδόξως εἰδέναι τὰ ἐν αὐτῇ, 
ἀποδέχεται δὲ χρησίµως ἄνδρα λέγουσαν οὐκ ἔχειν, 
καἰτοι τοσούτοις συνεφθαρμένην. Οὐ γὰρ σύνοδος ἐκ 
φιληδονίας, &XX ἡ xasà vópov συναίνεσις, χαὶ σύν- 
δεσµος ἐξ ἀγάπης καθαρᾶς τὸν ἀχατηγόρητον ἄποτε- 
λοῦσι YÓ ov. 

Κύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σύ. 

Μόλις ἀναλάμπει πρὸς νΏψιν, καὶ πάλιν οὕπω 
τελεἰαν. Προφήτην γὰρ ἔτι καλεῖ τὸν προφητῶν 
Δεσπότην ^ πλὴν ἀμείνων f| πρότερον ἀνεδείχθη κατὰ 
βραχὺ, κατ οὐδένα μὲν τρόπον πρὸς τοὺς ἐλέγχους 
ἀσχάλλουσα, τὴν δὲ ἀπὸ τοῦ σημείου δύναμιν εἰς 
ὠφέλειαν ἁρπάζουσα, καὶ μαλαχῆς μὲν οὕτως ἑκ- 
6ᾳίνουσα φρενὸς, μετρίως γε μὴν εἰς νεανιχὸν áva- 
θαΐνουσα νοῦν, xal τῆς χαρδίας τὸν ὀφθαλμὸν elg 
ἀήθη πραγμάτων θεωρίαν ἐκτείνουσα. Ἐφ' ᾧ δὴ 
μάλιστα θαυμάζειν ἀκόλουθον τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἀνεξιχαχίαν τε ὁμοῦ, xal δύναμιν, χαὶ τὰς 
ἀπαιδεύτους διανοίας εἰς ἀξιάγαστον ἕξιν εὐχόλως 
µεταρυθµίζοντος. 

Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ δρει τούτῳ προσεκύγη- 
cav: καὶ ὑμεῖς «έχετε ὅτι ἓν Ἱεροσούμοις ἐστὶν 
ὁ τόπος, ὅπου προσκυνεῖν δεῖ. Λέγει αὐτῇ ὁ 
Ἰησοῦὺς. 

Προφήτην ὄντως ὑπάρχειν, καὶ Ἰουδαῖον οἱηθεῖσα 
«bw Κύριον, τοῖς ἐπιχωρίοις ἔθεσ, πολὺ 5h λίαν 
ἐναθρύνεται, xal τῆς Ἱουδαίων ὑπονοίας βεθου- 
λεῦσθαι τὰ κρεἰττω τοὺς Σαμαρείτας διϊσχυρίζεται. 
Ίουδαῖοι μὲν γὰρ παχυτἑρας ἔτι τὰς περὶ τῆς θείας 
νε xal ἀσωμάτου φύσεως διαλήψεις δεχόµενοι, iv 
µύνοις τοῖς Ἱεροσολύμοις, τοι Σιὼν τῇ γείτονι, 
χρΏναι προσχωνεῖσθαι τὸν ἐπὶ πάντας θεὺν διετεί- 
νοντο, ὡς ὅλης ἅπας τῆς ἀῤῥήτου καὶ ἀχαταλήπτου 
φύτεως χαταλνούδης ἐχεῖσε, καὶ χειροποιήτοις ἐν- 
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IV, 10. Vade, voca virum tuum, et veni huc. | 


Bene utique nec falso dici potest, quodammodo 
femineos esse feminarum animos, mollemque mu- 
lieribus inesse mentem, qus nullo modo possit 
aliquid acute sagaciterque concipere. Docilior 
autem esl virorum natura, et ad omnem rationem 
solertior, excitata ad intelligendum, et, ut íta di- 
cam, mascula mente preWita. Hanc, opinor, ob 
causam, virum suum arcessere f'jussit. mulierem, 
obscure quodammodo eam ut rudem increpans, et 
ad capessendam sapientie doctrinam hebetem, 
simulque aliud quiddam pulcherrimum instituens. 


IV, 17, 18. Dicit ei mulier : Virum mon habeo. 


D. Dicit ei Jesus : ene dizisti, quia non habeo virum. 


ouinque enim viroa habuisti, el nunc quem habes, 
non est Iuus vir. Hoc vere dixisti, dicit ei mulier. 


Cvi vero non manifestum sit demum Salvatorem 
non ignorasse legitimo eam marito carere, sed 
percontando de viro, occasionem cepisse occulta 
revelandi ?'Hz:c enim una ratio propemodum erat 
illius juvande, si non jam eum ut merum bomi- 
nem, sed ut homine superiorem admiraretur, puta 
cui inaudito modo sua arcana paterent; utiliter 
autem responsum ejus probat quo dixit virum se 
nón babere, tametsi a tam multis fuerat corrupta; 
non enim qui ex voluptate fit coitus, sed qui secundum 
legem est consensus, et que» ex casto amore con- 
junctio exsistit, inculpatas nuptias elfflciunt. 

IV, 19. Domine, video quia propheta es tu. 

Tandem ad cognitionem emicat, sed eam non- 
dum perfectam. Prophetam etenim adhuc appellat 
prophetarum Dominum : melior tamen sensim facte 
est quam prius, nullo quidem niodo reprehensiornes 
egre ferens, sed miraculi vim utiliter arripiens, et 
cuin haec ratione mollem 3nimum excutiat, tardc 
nihilominus 186, ad virtutem ascendit, et cordis 
oculum ad inusitatum rerum &pectaculum intendit, 
In quo mirari utique decet Salvatoris nostri cle- 
mentiam simul et virtutem, qui rudes animos 1n 
admirabilem statum facile transformat. 


IV, 20. Patres nostri in monte hoc adoraverunt, 
el vos dicitis, quia Hierosolymis est locus, ubi 
adorare oportet. Dicit ei Jesus. 


Cum Dominum revera prophetam esse, eumque 
Judeum existimet, patriis ritibus mirum quantum 
gloriatur, et Samaritanos asserit longe potiora 
statuisse quam Judaeos. Judzi quippe crassioribus 
de divina corporisque experte natura opinionibus 
imbuti Hierosolymis duntaxat, aut in vicina Sion 
adorandum esse supremum universi Deum con- 
tendebant, quasi tota prorsus ibi ineffabilis et in- 
comprehensibilis natura habitaret, et manufactis 
templis inclusa foret, Quamobrem voce quoque 
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prophetarum supinz hac in re inscitiz? arguebantur, A αποχλεισθείσης ναοῖς. Διὸ δᾳ, xat λίαν ἀσυνετοῦντες 


dicente Deo : « Coelum thronus meus, terra autem 
scabellum pedum meorum. Qualem domum zdifi- 
cabitis mibi, dicit Dominus ? vel quis locus requie- 
tis mex: 55) » Samaritani vero rursus, uti [oco οἱ 
regione, sic etiam inscitia el imperitia Judzis flni- 
timi, in monte, qui Garizin dicebatur, cum et 
orandum et adorandum putarent, inerito risum 
non effugiunt. Ei autem stultiti:e occasionem praz- 
buit illa benedictio, quam in monte Garizin factam 
in Deuteronomio legimus. [απο mulier Salvatori 
quastionem ceu magnam quaindam et difficillimam 
objectionem proponit, dicens: « Patres nostri in 
monte hoc adoraverunt, » etc. 


1V,.21. Crede mihi, mulier, quia venit hora, quan- 
do neque in Hierosolymis , neque in monte hoc ado- 


— rabitis Patrem. 


Omnium insciliain simul condemnat, cum  ado- 
randi modum, qui apud utrosque obtinuerat, ad 
veriorem translatum iri ait. Non enim qusretur 
amplius locus, inquit, in quo proprie Deum habi- 
tare existiment, sed ut qui universa impleat et 
continere valeat Dominum, 195 adorabunt unus- 
quisque de loco suo, sicut quidam sanctorum 
prophetarum ait. Horam autem et tempus ejusce- 
modi rituum abrogandorum suum in hunc mun- 
dum cum corpore adventum ait. Observa autem 
quo pacto eleganti prorsus ratione mulierculz 
mentem ad intelligentiam Filii deducat, Patrera 
leum vocando: quomodo enim, quiso, intelligere- 
tur Pater, non exsistente Filio ? 


CAP. V. 


Quod Filius non sit inter adorantes quatenus — Ver- 
bum est ac Deus, sed cum Paire potius adoretur. 


1V, 23. Vos adoratis quod nescitis: nos adoramus 
quod scimus, quia salus ex Judaeis est, 


Loquitur denuo ut Judeus et homo, rei ordine 
hunc etiam loquendi modum postulante; nec enim 
Christus a decoro et opportunitate aberraverit. 
Tribuit autem plus aliquid cognitionis Judasorum 
cultui. Samaritani siquidem simplici οἱ inconsulta 
ratione Deum adorant; Judei vero per legem et 
prophetas veri Dei cognitione quantum in se est 
accepta. Ideoque nescire Samaritanos ait, sed Jud:eos 
scire quodammodu, ex quibus etiam orituram sa- 
lutem affirmat, nostram videlicet, Christus cnim 
est οκ semine Davidis, quod ad carnem attinet : 
David autem ex tribu Juda oriundus est. Seipsum 
porro inter adoratores collocat, ut homo, is qui 
cum Deo et Patre, cum a nobis, tum a sanctis an- 
gelis adoratur. Quando enim servilem formam as- 
sumpsit, conveniens quoque servo ministerium 
explet, nequaquam desinens esse Deus, ac Dominus, 
et àdorandus. Manet enim idem, licet faclus sit 


55 ]sa, Lx vi, 1; 


ἐπὶ τούτῳ διὰ τῆς τῶν προφητῶν ἠλέγχοντο φωνΏης, 
τοῦ θεοῦ λέγοντος * «'O obpavóc poc θρόνος, fj δὲ ΥΠ 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Ποῖον οἴχον οἰχοδομήσετέ 
μοι, λέχει Κύριος, ἡ τίς τόπος τῆς χαταπαύσεωώς 
µου ; » Σαμαρεῖται δὲ πάλιν, οὗ πὀῤόω τῆς Ἰουδαίων 
ἁμαθίας χείµενοι, χώραν τε ὁμοῦ χαὶ ἀπαιδευσίαν 
ὅμορον ἔχοντες, ἐν ὄρει τῷ Γαρίζειν οὕτω χαλου- 
µένῳ, xaX προσεύχεσθαι δεῖν, xai προσχυνεῖν oló- 
µενοι, τὸ γελᾶσθαι δικαίως οὗ διαφεύγουσι. Γέγονε ὃδ 
xai αὐτῆς τῆς ἀνοίας fj πρόφασις, τὸ δεδόσθαι τὴν 
εὐλργίαν ἐν ὄρει Γαρίζειν, χαθὼς Ev τῷ Δευτερονομίῳ 
γεγραμμένον εὑρίσχομεν. Ταύτην fj γυνὴ τῷ ΣωτΏηρι 
τὴν ζήτησιν, ὥς τι μέγα, χαὶ δυσχατάληπτον πρό- 
ϐληµα προΐσχεται λέγχουσα * « OL πατέρες ἡμῶν Ev τῷ 


Β δρει τούτῳ προσεχύνησαν, » xai τὰ ἑξῆς. 


C 


Πίστευέ poi, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτα 
ἐν Ἱεροσο.ύμοις, οὔτε ἐν τῷ δρει tovto προσ- 
χυγήσετε τῷ Πατρί. 

Ὁμοῦ «τῆς ἁπάντων ἁμαθίας κχαταφηφίξεταιε, 
µετατεθῄσεσθαι λέγων ἐπὶ τὸ ἀληθέστερον τῆς map" 
ἀμφοῖν λατρείας τὸ σχΏμα. O0 γὰρ ἔτι, quoi, ζητη- 
θήσεται τόπος, bv ip Oh χυρίως οἰἱήσονται χατοικεῖν 
τὸ» θεὸν, ἀλλ ὡς τὰ πάντα πληροῦντι xal συνέχειν 
ἰσχύοντι προσχυνῄσουσι τῷ Κυρίῳ, ἕχαστος kx του 
τόπου αὐτοῦ, καθάπερ τίς φηαι τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν. Ὥραν 6k xal χαιρὸν τῆς τῶν τοιούτων ἐθῶν 
µεταδτάσεως, τὴν ἑαντοῦ μετὰ σώματος ἐπιδημέαν 
ἐν χόσµῳ φησἰν. Ἐπιτήρει δὲ ὅπως ἀστειοτάτῃ τοῦ 
λόγου χρησάµενος ἀγωγῃ πρὺς ἐννοίας τὰς περὶ 
Υἱοῦ ποδηγεῖ τοῦ γυναίου τὸν νοῦν, Πατέρα χαλῶν 
τὸν θεόν * πῶς γὰρ ἂν ὅλως νοοῖτο Πατὴρ οὐχ ὄντος 
Yo); 

ΚΕΦΑΛ. E. 

"Οτι οὐκ ἐν τοῖς προσκυνοῦσίν ἐστι d Yióc ᾗ 
Λόγος ἑστὶ xal θεὺς, προσκυγεῖται δὲ μᾶ11ον 
μετὰ Πατρός. 

"Yusic zpooxvreite ὃ οὖκ οἴδατε, ἡμεῖς προσ- 
xvvovusv, ὃ οἵδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν 
Ἰουδαίων ἐστίν. 

Λαλεῖ μὲν πάλιν ὡς Ἰουδαῖος xaX ἄνθρωπος, τοῦτον 
καὶ νῦν ἀπαιτούσης τὸν τρόπον τῆς τοῦ πράγµατος 
οἰχονομίας * οὐδὲ γὰρ ἂν χαιροῦ τε xal πρέποντος 
ἀπεσφάλη Χριστός. ᾽Απονέμει δέ τι xal πλέον ei; 
σύνεσιν ταῖς Ἰουδαίων λατρείαις. Σαμαρεῖτα: μὲν 
γὰρ, ὡς ἐν ἁπλῷ τε καὶ ἀζητήτῳ λόγῳ, προσχυνεῦσι 
τὸν Θεόν * Ἰουδαῖοι δὲ, διὰ νόµου xai προφητῶν, την 
τοῦ ὄντος γνῶσιν κατὰ τὸ ἐγχωροῦν δεχόµενοι. Διὰ 
τοῦτο Σαμαρείτας μὲν οὐχ εἰδέναι φησὶν, ἑξεπί- 
στασθαι δέ πως τοὺς Ἰουδαίους, ἓξ ὧν xal ἀναδειχ-- 
θήσεσθαι τὴν σωτηρίαν, ἑαυτῶν δηλονότι διῖσχυρί- 
ζεται. "Amb yàp σπέρματος Δαθὶδ τὸ χατὰ σάρχα 
Χριστὸς, φυλῆς δὲ τῆς Ἰούδα γέγονεν ὁ Δαθίδ. Ἐν 
δὲ τοῖς προσχυνοῦσιν ἑαυτὸν χατατάττει πάλιν ὡς 
ἄνθρωπος, ὁ μετὰ θεοῦ xaX Πατρὸς, πρός τε ἡμῶν 
καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων προσχυνούμενος. Ἐπειδὴῆ 
γὰρ τὸ οἰκετιχὸν περιεβάλλετο σχΏμα τὴν οἰχέτῃ 
πρέπουσαν 'ἀποπληροῖ λειτουρχείαν, οὐκ ἀπολέσας 
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τὸ εἶναι Gsbc, xal Κύριος, xaX προσχυνητός. Μένει A homo, et ubique dispensationis eum carne servans 


γὰρ 9 αὐτὺς εἰ καὶ γέγονεν ἄνθρωπος, ἀἁποσώζων δὲ 


πανταχῆῃ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὸν λόγον, χᾶν — 


μεγάλην ἴδῃς, xaX ὑπερφυᾶ τὴν ταπείνωσιν, θαυµα- 
στης εἰσέρχου, μὴ κατήγορος, ph φιλεγχλήµων, 
μᾶλλον δὲ µιµητής. ἠΤοιούτους ὁ ἨΠαῦλος ἡμᾶς 
ὁρᾶσθαι βούλεται λέγων ' « Τούτῷ φρονείτω [| al. 
τοῦτο φρονεῖτε] ἕκαστος ἐν ὑμῖν αὐτοῖς, ὃ xal iv 
Ἀριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἓν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ 
ἁρπαγμὺν ἠγήσατο τὸ εἶναι laa. 8eip, ἀἁλλ' ἑαυτὸν 
ἑχένωσε μορφὴν δούλου λαδὼν, ἐν ὁμοιώματι àv- 
θρώπων γενόμενος, xal σχήµατι εὐρεθεὶς ὡς ἄνθρω- 
πος, ἑταπείνωσεν ἑαυτόν. ; Ὁρᾶς ὅπως Ταπεινο- 
φροσύνης ὑπόδειγμα γέγονεν ἡμῖν ὁ Υἱὸς Ev ἱσότητι 
μὲν ὑπάρχων τοῦ Πατρὸς, xai àv μορφῇ χαθὰ γέ- 
γραπται, καταθεδηχὼς δὲ δι ἡμᾶς εἰς ἑχούσιον 
ὑπακοὴν, xdi ταπείνωσιν», Πῶς οὖν &pa τὸ τῆς 
ὑπαχοῖῆς, πῶς 06 τὸ τῆς ταπεινώσεως ἔδει φαίνεσθαι 
σχηµα, f| δηλονότι ὁ διὰ τῶν πραγμάτων, xal λόγων 
τῆς θεοπρεποῦς ἀξίας ὑποδεθηχκότων, xol πολὺ τὸ 
ἔλαττον ἑχόντων, fj tv οἴσπερ ἣν γυμνὸς ἔτι παρὰ 
Πατρὶ Λόγος, xal ἀσύμπλοχος τῆς τοῦ δούλου µορ- 
φῆς; Ποῦ γὰρ ὅλως αὐτὸν χαταδεθηχέναι φήσομεν, 
εἰ µή τι xal τῶν παρ) ἀξίαν ὑπομεῖναι δώσοµεν ; 
Γέγονε πῶς kv ἀνθρώπων ὁμοιώματι χατὰ τὸν τοῦ 
Παύλου φωνὴν, εἰ μὴ τὸ ἀνθρώποις πρέπον ἐμιμή- 
σατο; Ἡρᾶγμα οἱ ἀνθρώποις πρεπωδέστατον d 
προσχύνησις, ὡς ἐν ὀφλήματος τάξει χατατιοµένη τε 
xai προσαχοµένη παρ) ἡμῶν τῷ θΘεῷ. Οὐχοῦν 


rationem : at, si tu eximiam et supernaturalem 
humilitatem videris, admirabundus subi, non ac- 
cusator, non calumniator, sed imitator. Tales nos 
videri vult Paulus, dicens: « Hoc enim sentite 
unusquisque in vobis, quod et in Christo Jesu: qui 
cum forma Dei esset, non rapinam arbitratus est 
esse se qualem Deo, sed semetipsum exinanivit, 
formam servi accipiens, in similitudinem hominum 
factus, et habitus inventus ut homo, humiliavit 
semetipsum **. » 186 Vides ut humilitatis exem- 
plum nobis factus sit Filius, quamvis in zqualitate 
sit Patris, et forma, ut scriptum est, sed propter 
nos in voluntariam obedientiam οἱ humilitatem 
descenierit ? Quomodo igitur obedientie aut humi- 
litatis habitus aliter appareret, quam ex rebus ac 
sermonibus divina dignitate inferioribus, longeque 
minoribus quam Verbo nudo adhuc necdum servi 
forms conjuncto conveniant? Quomodo enim de- 
scendisse eum dicemus, nisi quiddam euma sua 
dignitate alienum pati fatebimur? Quomodo in 
similitudinem hominum factus est, juxta Pauli 
sententiam, si quod hominibus congruil non sit 
imitatus * Convenientissima vero res est homini- 
bus, adoratio, quam nos Deo tanquam debitam 
deferimus atque rependimas. Itaque adorat quidem 
ut homo, quandoquidem factus est homo ; adoratur 
vero semper cum Patre, quia Deus est eritque 
secundum naturam, ac verus. Sed non id feret 


προσχυνεῖ μὲν ὡς ἄνθρωπος, ὅτε Υέγονεν ἄνθρωπος, ϱ denuo adversarius, verum in nos his verbis insur- 


προσχυνεῖται δὲ ἀεὶ μετὰ Πατρὸς, ἐπεὶ θεός ἐστί τε 
καὶ ἔσται κατὰ φύσιν, xal ἀληθινός. AX) ox 
ἀνέξεται πάλιν ὁ δι ἑναντίας, ἐχεῖνο δὲ λέγων ἄνα- 
στήσεται' Mi) ξενίζου προσχυνεῖν ὅτε φαμὲν τὸν 
Yiév. Οὐ γὰρ οὕτως οἱόμεθα χρῆναι προσχυνεῖν aà- 
τὸν τῷ Πατρὶ, ὥσπερ οὖν ἀμέλει καὶ ἡμᾶς, Ά καὶ 
ἀγγέλους τυχὸν, ἀλλ’ ἐξαίρετός τίς ἔστιν ἡ προσχύντ- 
σις, xal πολὺ τῆς παρ) ἡμῶν ἂν ἀμείνοσι. Τί οὖν 
πρὸς ταῦτα πάλιν ἐροῦμεν ἡμεῖς; Ὡς ἀξιολογωτάτην, 
ἄνθρωπε, περιτιθεὶς τῷ Μονογενεῖ τὴν δουλείαν, xat 
οἐχετιχὸν ἀξίωμα τοῖς ἐξ ἁπάτης χαταχρυσώσας λό- 
Υοις τισῖν, οἵἴει παραχρουόµενος. Παῦσαι δοξάζων ἐν 
ἀτιμίᾳ τὺν Υἱὸν, ἵνα μείνῃς τιμῶν τὸν Πατέρα. 
c 'O γὰρ μὴ τιμῶν τὸν Yibv, οὐδὸ τὸν Πατέρα τιμᾷ, » 
χαθὼς γέγραπται. Τί γὰρ, εἰπέ µοι, πρὸς ἐλευθερίαν 
ὀνήσει τὸν Μονοχενη, τὸ ἑξαίρετον ποιεῖσθαι παρ᾽ 
ἡμᾶς τὴν προακύνησιν; Ἔως γὰρ ἂν ἓν τοῖς 
προσχυνοῦσιν εὑρίσχηται, δοῦλος ἔσται πάντως, 
καὶ εἰ νοοῖτο προσχυνητὴς ἐξαίρετος, διοίσει ὃξ τῶν 
Χτισμάτων κατὰ μὲν τὸ εἶναι γενητὺὸς οὐδαμῶς, 
ὑπεροχαῖς ὃξ µόνον ταῖς ἄλλαις, ὥσπερ ἀνθρώπων ὁ 
Μιχαὴλ, Ἡ καὶ ἑτέρα τις τῶν ἁγίων, χαὶ λογιχὴ 
δύναµις, ᾗ τὸ μὲν προὔχειν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς οὐσιωδῶς 
ὁρᾶται προσπεφνχὸς, 7] χατὰ τὸν τῆς ἁγιότητος λόγον, 
& xal τινι δόξης πλεονασμῷ, δόξαν οὕτω τῷ παν- 
των ἀριστοτέχνῃ, τότε μὴν τοῖς γενητοῖς συντε- 
τάχθαι, χατὰ τὸν τοῦ πεποιῆσθαι λόχον, πρὸς τὰ ἄλλα 
χοινόν. Οὐχοῦν οὐδαμόθεν τὸ εἶναι γενητὸς ἓν Πατρὶ, 


** Philipp. 1, 7, 8. *' Joan. v, 25, 


D erit, licet eximius adorator esse censeatur: 


get : «Noli commoveri cum Filium adorare dicimus. » 
Nec enim arbitramur ipsum adorare Patrem de- 
bere eodem modo quo aut etiam angeli verbi gra- 
tia; sed eximiam quamdam adorationem esse, et 
nostra longe prestantiorem. Quid igitur ad hsc 
rursum dicemus * Nempe, o quisquis es, imposita 
Unigenito servitute, et versutis sermonibus digni- 
tate famuli deaurata speras te nos ludiflcaturum. 
Desine Filium ignominia decorare, ut Patrem ho- 
norare pergas : « Qui enim non honorificat Filium, 
neque Patrem honorificat, » ut scriptum est *', Quid 
enim, quxso, ad libertatem proderit Filio, quod. 
eum eximia quadam ratione adoramus ? Quandiu 
entm inter adoratores reperietur, utique servus. 
nee. 
quaquam autem creaturís. prestabib qua creatus. 
est, sed alia duntaxat excellentia, quemadmodum. 
bominibus Michael, aut alia. quzdam sancta et in- 
tellectuals virtus, quie natura sua mortalibus an- 
tecellit, aut ratione sanctitatis, aut quadam abun 
dantia glorie, ita volente. umiversitatis opifice : 
verumtamen quatenus. creata est, id habet cum. 
caeteris. commune, ut in creaturarum ordine repo- 
naiur. Igitur fleri non potest ut Verbum non sit crea- 
tum in Patre et ex Patre naturaliter procedens, licet 
precipuo [87 quodam modo adorare dieatvr. 
At quomodo res producta Filius esse potest, aut quo 
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pacto Dominus erit, qui servus et adorator est ? A xai £x Πατρὸς φυαιχῶς διαφεύξεται ὁ Λόχος, xüv 


Nam mea quidem sententia regis ac domini di- 
gnitas in eo elucet, quod quis adorgtur; famuli 
vero ac servi conditio, in eo quod quis adoratio- 
nem et cultum alicui defert. Existimandum quippe 
nobig est summam illam et supremam omnium 
naturam subdito similem fore. Quocirca Moysis il- 
lius sapientissimi ore diclum est creaturz univer- 
$2 : « Dominum Deum tuum adorabis , et ipsi soli 
Bervies 56, » Ideoque quodcunque servum est na- 
tura et deitatis jugo subditur, huic adorandi Dei 
necessitas incumbiL, et adoratoris personam in se 
suscipiendi. Nam cum Moyses Dominum dicit , ser- 
vum discernit, et creaturam, cum Deum. Simul 
enim quodammodo intelliguntur, invicem ΟΡΡΟ- 
nuntur naturali Domino quidem servus, et in- 
create deitati, res creata. Filius autem , cum ab 
seterno sit in Patre, et Dominus exsistat, ut Deus, 
undenam adorare debeat, ego quidem ostendere 
non possum. Sed depuo nugas suas illi proferant. 
Adorabit , inquiunt , Patrem Unigenitus , neque ut 
Servus, neque ut creatura : sed ut filius geuito- 
*»m suum. Posita est igitur in filiatione adorantis 
ratio ; omninoque dicemus adorandum esse Filio 
Patrem , ut qui in hoc esse nactus sit, sicuti no- 
bis quoque adorandum incumbit ex eo quod ani- 
malia sumus ratione przdicta , et mortalia , men- 
tia et disciplina capacia, potius quam animi ac 
voluntatis molu. Nam si natura Unigenitus ac 


ἑξαιρέτως λέγηται προσχυνεῖν. Εἶἴτα πῶς Yibg ἔτι 
τὸ ποιηθὲν, f] πῶς ἔτι Κύριος ὁ δοῦλος, χαὶ λάτρης ; 
Οἶμαι γὰρ ἔγωχε τὸ μὲν βασιλικόν τε χαὶ δεσποτικὸν 
ἓν τῷ προσχυνεῖσθαι διαλάµπειν ἀξίωμα. τὸ δὲ 
οἰχετιχόν τε xai δουλοπρεπὲς, ἐν τῷ προσχννεῖν 
ὀρίξεσθαι µέτρον. Tq γὰρ ὑποπίπτοντι ἡμᾶς οἴεσθαι 
δεῖ τὴν ὑπερχειμένην xat ἑπάνω πάντων ὁμολογου- 
µένην φύσιν. Τοιγάρτοι χαὶ πάσῃ τῇ χτίσει διὰ τοῦ 
πανσόφου προσεφωνεῖτο Μωσέως, « Κύριον οὸν Θεόν 
σου προσκυνῄήσεις, xal αὐτῷ µόνῳφ λατρεύσεις ^ » 
ὥστε ὅτῳ χατὰ φύσιν ἐστὶν ἡ δουλεία, xaX ὑπὸ τὸν 
τῆς θεότητος πίπτει ζυγὸν, τοῦτο δῇ πάντως, xal 
ἀνάγχη προσχυνεῖν, xal τῷ τῆς λατρείας ὑποχεῖσθαι 
σχήµατι. Ἐν μὲν γὰρ τῷ εἰπεῖν Κύριον, διορίζει τὸ 
δοῦλον, ἓν δὲ τῷ θεὸν, τὸ πεποιηµένον. Συνεπινοεῖ- 
ται γάρ πως καὶ ἀντιδιαστέλλετας, τῷ μὲν κατὰ 
φύσιν Kupl τὸ δοῦλον, τῇ δὲ 'ἁγενήτῳ θεότητι τὸ 
παραχθὲν εἰς Ὑένεσιν. Ὁ δὲ Υἱὸς dle; ὧν iv 
Πατρὶ, καὶ Κύριός τε ὑπάρχων ὡς θεὸς, ὅθεν àv 
φαίνοιτο τὸ προσχυνεῖν ἑποφείλων, ἀπορῶ μὲν ἔπι- 
δειχνύειν ἐγώ' φλναρούντων δὲ πάλιν ἐχεῖνοι. Προσ- 
χυνῆσει, φησὶν, ὁ Μοναγενῆς τῷ Πατρὶ, οὔτε ὡς 
δοῦλος , οὔτε ὡς ποίηµα, ἀλλ' ὡς Υἱὸς τῷ τεννή- 
σαντι. Παραληπτέον οὖν ἄρα τὴν προσχύνησιν ἐν τῷ 
τῆς υἱότητος ὄρῳ, xal χρῆναι πάντως ἑροῦμεν τὸν 
Υἱὸν προσχυνεῖν τῷ Πατρὶ, ὡς ἐν tout τὸ εἶναι 
λαχόντα, καθάπερ οὖν καὶ ἡμεῖς kv τῷ εἶναι ζῶα λο- 
γιχὰ, χαὶ θνητὰ, νοῦ xat ἐπιστήμης δεχτιχἁ, Ἡ τοῖς 


velut ex necessitate quadam adorare debet, ita- ϱ ἔξωθεν χατὰ νοῦν χινῆµασι, xal ταῖς x θελημιάτων 


que illi sentiunt ac predicant : quomodo non 
aperte in ipsum Patrem peccare deprehenden- 
tur ? Omnino enim necesse est ipsum quoque ta- 
lem censeri , quandoquidem ejus imago et chara- 
cter est Filius **, et quzecunque eamdem et per 
omnia zqualem similitudinem habent, ea uti- 
que nullo modo differunt. Quod οἱ in sola volun- 
tate Filii positum esse dicunt, quod Patrem ad- 
oret , conjecturis moventur potiusquam rationibus 
veris. At quid vetuerit quominus olii inconsidera- 
tam pre se ferentes pietatem dicant, Patrem ad- 
orare velle Filium, quamvis secundum naturam 
suam non sit adorator ? Sed consentaneum est, 
inquit, ut persona Patris ab adoratione eximatur, 


Filius autem ei adorationi sit obnoxius eique non ! 


juvit. Quid ais , o bone? Tune rursum nobis 188 
tanquam ex adytis aut Graecorum tripode profera 
oracula, aut exemplo Samez illius Elamite de 
corde tuo eructas, non ex ore Domini? Et hic no- 
bis consentaneum illud opponere velut invictum 
quiddam non erubescis ? Numquid enim consenta- 
neum esse pulabis, ut qui secundum maturam 
Deus est, Deum habeat Verbum ex se genitum, et 
is quem adorat omnis creatura adorabilis Filii 
non adorantia Pater vocetur et sit natura? Atqui 
te nihil sapientibus dissentaneum dicturum puto. 
Quoniodo porro statuemug consentaneum esse, ut 


5 Deut, vi, 15; Matth. 1v, 10 9? Col, 1, 15. 


ῥοπαῖς ἐπιτρέφοµεν. El uiv Yàp ὀνέσπαρται χατὰ 
φύσιν τῷ Μονογενεῖ τὸ χρῆναι πάντως, χαὶ ὡς ἐξ 
ἀνάγκτς προσχυνεῖν , οὕτω τε νοοῦσι xal λέγουσε, 
πῶς οὗ γυμνῶς εἰς αὐτὸν ὁυσσεθοῦντες ἁλώσονται 
τὸν Πατέρα; Πᾶσα γὰρ xai αὐτὸν ἀνάγχη νοεῖσθα. 
τοιοῦτον, ἐπείπερ xal εἰχὼν αὑτοῦ, καὶ χαραχτὴρ 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, καὶ ὅααπερ ἂν ἓν ἀπαραλλάχτοις ὁὑπ- 
άρχοι τοῖς ὁμοιώμασι, ταῦτα 6h πάντως κατ οὐδὲν 
διοίσει. El δὲ ἓν µόνῳ κχεῖσθαί φασι τῷ θελῃσαι τὸν 
Υἱὸν προσάχειν τῷ Πατρὶ τὴν προσχύνησιν, στοχα- 
σταὶ μᾶλλόν εἶἰσιν, ἢ τῆς ἀληθείας ἐπιστήμονες. Τί 
δ' ἂν καὶ ὁτέρους χωλύσαι εἰπεῖν, ῥιψοχίνδυνόν τινα 
πλαττομένους εὐλάδειαν, ὅτι θελητὸν τῷ Πατρὶ προσ- 
κυνεῖν τῷ Υἱῷ, καΐτοι χατὰ φύσιν o0x ὄντι προα- 
κυνητῇ; Αλλ’ αὐτὸ, φησὶ, τὸ πρέπον, τὸ μὲν τοῦ 
Πατρὸς ὑπεξελεῖται πρόσωπον, ὑποθήσει δὲ τῷ 
πράγµατι τὸν Υἱὸν, obx ἀθούλητον ἔχοντα τὸ προσ- 
κυνεῖν τῷ Πατρί. TU φὴς, ὦ οὗτος; Πάλιν ἡμῖν 
ὡς ἐξ ἁδύτων, ftot τριπόδων Ἑλληνικῶν ἀναφέρεις 
τὰς µαντείας, 7) xav' ἐχεῖνον ἔρχῃ τὸν Ἐλαμίτην 
Σηµέαν τὰ ἀπὸ χαρδίας ἐρευγόμενος, καὶ oüx ἀπὸ 
στόματος Κυρίου; Τὸ δὲ πρέπον ἡμῖν, ὡς ἀκαταγώ- 
νιστον ἐν τούτοις ἀντεξάγων οὐχ ἐρυθριᾷς; Ἡ γὰρ 
οὐκ οἱήση πρέπειν τὸν ὕντα χατὰ φύσιν Gcby, θεὺὸν 
ἔχειν τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα Λόγον, xai τὸν ᾧ 
προσχυνεῖ πᾶσα ἡ χτίσις, προσχυνουµένου μᾶλλον, 
$ προσχυνοῦντος Πατέρα καλεῖσθαι, xal εἶναι τῇ 
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φύσει; Ἀλλ᾽ οἴμαι τοῖς ὄντως σοφοῖς o0x ἁπάδοντα A a SUO genimine Paler adoretur, cum: illa de utra- 


λέγειν. Πῶς δὲ xal πρέπειν ὁριούμεθα προσκυνεῖ- 
σθαι παρὰ τοῦ ἰδίου γεννήµατος «bv Πατέρα, τοσαύ- 
τον ὑπομενούσης ζηµίαν τῆς ἐπ᾽ ἀμφοῖν ὑπολήψεως; 
Πρῶτον μὲν γὰρ οὔτε àv ἰσότητι τῆς ἀξίας, οὔτε ἐν 
ἁπαραλλάκτῳ τῆς φύσεως εἰκόνιτῷ μὴ προσκυνοῦντι 
κείσεται. Ilpoaxuvet γὰρ ὡς ἑλάττων, καὶ οὐ ποσό- 
τητι μετρητὸς, τῇ κατά τι τῶν προσπεφυχότων * οὐ 
γὰρ ἑλάττων ἔσται θεὺς, ἢ Κύριος ἀλλ' ὡς ὄρῳ 
διαφέρων τῷ κατὰ τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον. Εΐτα 
πῶς ἀληθῆς ἀναφανεῖται λέγων, « ὸ ἑωραχκὼς ἐμὲ, 
ἑώραχε τὸν Πατέρα. » Πῶς δὲ χρῆναι τιμᾶσθαί 
φησιν ἑαυτὸν οὐκ ἓν ἑλάττονι polpz τοῦ Πατρὸς τὸ 
ἴσον οὐχ ἔχων iv δόξῃ χατά γε τὸν τοῦ προσχυ- 
νοῦντος λόγον ; Εἶτα πρὸς τούτῳ, xa αὐτὸς ἡμῖν ὁ 


que opinio tantum detrimenti patiatur ? Primun. 
enim , nec dignitate equalis , nec imago per omnia 
similis erit non adorauti. Adorat enim , ut minor : 
idque non quantitatis accidentarie mensura. ( nec 
enim minor esse potest unquam Deus aut. Domi- 
nus), sed essentiali differentia. At quomodo verax 
erit dicens : « Qui vidit me, vidit et Patrem **-**, , 
Et quomodo seipsum honorandum esse ait, non 
minus quam Patrem , qui glorie xqualitatem non 
habet , quod ad rationem adorantis attinet ? Pre- 
terea, ipse Pater non leve dedecus incurrere vi- 
debitur. Gloria quippe ei est talem genuisse , qualis. 
sit ipse natura : contra vero dedecus non parvum ,, 
allerius nature Filium habere, et tale aliquid. 


Πατὴρ οὐ τῆς τυχούσης ἀκοσμίας εἴσω γεγονὼς ὀφθή- B pati, quale ne ipsa quidem creaturarum natura, 


σεται. Λόξα μὲν γὰρ αὐτῷ τὸ γεννῆσαι τοιοῦτον, 
ὁποῖός περ ἂν ὑπάβχοι κατὰ φύσιν αὐτός ' bx δὲ 
τῶν ἑναντίων αἶσχος οὗ μικρὸὺν ἑτερογενη τε καὶ 
ἴχφυλον ἔχειν τὸν ἐξ αὐτοῦ, xal παθεῖν τι τοιοῦτον, 
ὃ xal αὐτὴ τῶν γενητῶν ἀπενάρχησεν dj φύσις. 
Τΐχτει γὰρ ἑαυτῶν οὐχ αἰσχίονα τὰ τοῦ τίχτειν 
λαχόντα τὴν δύναμ.ν, ὄρῳ χαὶ βουλήσει τοῦ πάντων 
Αημιουρχγοῦ. « Ἐξενεγχάτω γὰρ, » φησὶν, « ἡ vi 
βοτάνην yóprou, xai πᾶν ξύλον κάρπιµυν φἐρον 
σπέρµα κατὰ γένος, xaX καθ) ὁμοίωσιν. » (ὐκοῦν ἓν 
δευτέροις μὲν τῶν γενητῶν ἔσται τὸ θεῖον, εἴἶπερ 
ἐχεῖνα μὲν ἓν τούτοις, τὸ δὲ οὐδαμῶς * ὃ δὲ πρέπειν 
τε ὁμοῦ, xal διωρίσθαι χαλῶς ἐπὶ ταῖς ἐκ τῶν ὄντων 
διαδοχαῖς ἐπεφηφίζετο, τούτου δὴ, καὶ μόνος ἁλώ- 
σεται διαµαρτών. Τίς ἂν οὖν, ὦ βέλτιστοι, λεγόντων 
ἀνάσχοιτο, πρέπειν τῷ lolo. Υεννήτορι προσχυνεῖν 
tbv Ylóv; Ἐπειδὴ δὲ τοῖς παρ᾽ ὑμῶν προστέθειται 


ferat. Nec enim deteriora se pariunt, quas {αου]». 
late pariendi sunt przdita , sic volente ac statuens 
universi Opiflce. « Germinet enim terra, inquit, 
herbam pabuli, et lignum fructiferum cum habens 
semen ejus sit in eo secundum genus et similitu- 
dinem **, » Igitur creaturis Deus erit inferior, si- 
quidem illz sunt istiusmodi, hic non item : sed: 
«uod ad rerum vicissitudines recte convenienter- 
que slatuit, eo certe solus ipse carebit. Quis vos 
igitur ferat dicentes, o boni, convenire Filio ut 
adoret Genitorem ? Cum autem addideritis , id Uni- 
genito prater voluntatem non contingere, et hoc 
nobis tanquam indemonstrabile argumentum a solo 
decoro desumpium opponatis, agedum e sacris 
quoque Litteris istud rursus expendamus, unde 
singularum rerum qua in quazstionem veniunt de- 
monstrationem venari potissimum debemus. 


λόγοις, ὡς οὐδὲ ἀνεθέλητον τῷ Μονογενεῖ τὸ πρᾶγμά ἐστι, xol ταύτην ἡμῖν ἐπιτειχίζετε τὴν ἀναπόδειχτον- 
ὀφορμὴν, ἀπὸ µόνου λαβόντες τοῦ πρέποντος, φέρε πάλιν ἐκ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, καὶ τοῦτο χα- 
τασχεψώμεῦᾳ. "Όθεν οἴμαι μάλιστα προσήχειν θηρᾶσθαι σπουδάζξειν τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ζητουμένων 


ἀπόδξιξιν. 

Οὐσιοῦν ὁ μὲν νόμος συντελεῖσθαι παρ) ἑχάστονυ 
τῶν ᾿Ιουδαίων τῷ ἐπὶ πάντας ὕντι θεῷ τὸ ἥμισυ 
τοῦ διδράχµον προσέταττεν, οὐκ ἀργυρολογίας ἐἀπι- 
νοῄσας εὕρεσιν, οὐδὲ χρημάτων εἰχαῖον ἑρανισμὸν, 
ἀλλὰ παίδευσίν τινα δι ἑναργεστάτων ὑπεμφαίνουσαν 
τύπων * πρῶτον μὲν , ὅτι χύριος οὖδεὶς τῆς ἰδίας 
ἐστὶ χεφαλῆς, ἕνα δὲ ol πάντες χεχτήµεθα τῇ τῶν 
τελεσµάτων χαταθήχῃ πρὸς δουλείαν χαταγραφύ- 


189 gitur lex ** ab utroque Judzo dimidium di- 
drachmi supremo Deo persolvi jubebat, non quod exi- 
gendz aut corrogande pecuniz rationem quamdam. 
invenisset, sed quod manifestissimis figuris nos edo« 
ceret, primum quidem neminem sui capitis esse- 
dominum, sed nobis omnibus unum esse, qui Lri« 
butorum collatione in servitutem ascripti sumus 5. 
deinde quod fecunditatem intellectualem ae spiri- 


µενοι * εἶτα πρὸς τούτοις τὰς ἐκ νοῦ τε xal πνευµα- D talem velut in rudiori tabula depingeret. « Honora, » 


τιχὰς xapmogoplxc, ὣς ἕν παχυτέρῳ πάλιν ζωγρα- 
φοῦσαν γράμμµατί «e xal πράγματι. « Τίμα γὰρ, 
φησὶ, τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν διχαίων πόνων, xal 
ἀπάρχου αὑτῷ ἀπὸ σῶν χαρπῶν δικαιοσύνης * » ὃ 
6h χαὶ γενέσθαι συµδέθηκς διὰ τῆς εὐαγγελιχῆς 
διδασχαλίας, τῆς χατὰ νόµον Ίδη λατρείας συν- 
εσταλµένης. O0 γὰρ ἔτι ταῖς ἔξωθεν δωροφορίαις 
θεραπεύειν οἱόμεθα δεῖν τὸν ἁπάντων Κύριον, τὸ ἐξ 
ὕλης φθαρτῆς συντελεῖν ἐπειγόμενοι δίδραχµον " 
ἀληθινοὶ δὲ ὄντες προσχυνηταὶ, προσχυνοῦμεν ἐν 
πνεύματι, xal ἀληθείᾳ τῷ Θθεῷ καὶ Πατρί. Ταύτην 


8 Joan, xiv, 9. 9! Gep. i, 11. 


** Exod. xxx, passim. 


enim, inquit, « Dominum de tuis justis laboribus, 
et primitias ei offeras de tuis fructibus justitiz ο. » 
Quod certe quoque contigit, cultu legali per evan- 
gelicam doctrinam tandem, represso, Non euiu. 
externis muneribus amplius. colendum esse puta- 
mus universi Deum, didrachmum e corruptibili ma- 
teria pendere coacti : sed cum simus veri adorato- 
res, adoramus in spiritu et veritate Deum ac Pa- 
trem. Hanc in littera legali sententiain latere cen « 
sendum est. Cum igitur Dominus esset Ilierosoly- 
mis, exactores didrachini Petrum  percontabantur, 


9! Prov, n3, 9. 
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his verbis : « Magister vester non solvit didrach- A ἐγχεχρύφθαι τῷ νομιχῷ γράµµατι τὴν διάνοιαν 


mum **, » Jesus autem ipsum in sedes ingredientem, 
ut scriplum est, przvenit dicens : « Reges terre a 
quibus accipiunt tributum, aut censum ? A filiis 
suis, an ab alienis*? ? » Cum respondisset : « ab 
alienis, dixit Jesus : Liberi ergo sunt filii, Sed ne 
scandalizemus eos, vadens ad mare jace ha- 
mum, et primum qui ascenderit piscem tolle; et 
aperiens os ejus invenies stalerem, quem da pro 
me et te *. » Cernis Filium ferre non posse ut sit 
tributarius, neque instar unius ex iis qui servituti 
sunt obnoxii, rem servilem sustinere? Nam cum 
sux naturz liberam dignitatem esse norit, servile 
nihil se debere Deo et Patri affirmat : « Liberi 
enim sunt filii, » inquit. Quomodo ergo adorat 


ὑποτοπητέον. Ὡς οὖν ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις ὁ Κύριος 
Tiv, οἱ τοῦ διδράχµου πρακτῆρες ἀνεπυνθάνοντο τοῦ 
Πέτρου λέγοντος « 'O διδάσχαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὸ 
δίδραχµον. » Εἰσελθόντα δὲ εἰς τὴν οἰχίαν, ὡς Υέ- 
Υραπται, προέφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων, « Οἱ 
βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμθάνουσι τέλος, 1) 
κῆνσον; ᾿Απὺ τῶν υἱῶν αὐτῶν, f| ἀπὺ τῶν ἆλλο- 
τρίων; » Εἰπόντος δὲ αὐτοῦ, « "Amb τῶν ἁλλοτρίων, 
ἔφη ὁ Ἰησοῦς' "Apa ἑλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί. Ἵνα 53 
μὴ σχανδαλίσωµεν αὐτοὺς, πορευθεὶς εἰς τὴν θάλασ- 
σαν βάλε ἄγχιστρον, xai τὸν ἀναθαίνοντα πρῶτον 
ἰχθὺν ἄρον , xai ἀνοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ εὑρήσεις 
στατῆρα , ἐχεῖνον λαθὼν δὺς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ, xa 
σοῦ.» ὉΟρᾶᾷς οὐχ ἀνεχόμενον ὑποτελῆ γενέσθαι τὸν 


servi more, neque id invitus? Qui autem vel ipsam B Υἱὸν, οὐδὲ ὡς ἕνα τῶν ὑπὸ τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν, 


rei flguram respuit, quomodo veritatem ipsam 
susceperit? Annon enim adorationem tributum 
&ut oblationem quamdam spiritalem existimabi- 
IDUS, el servitutis genus ipsam esse dicemus ? Quam 
enim ob causam lex adorationi servitutem conjun- 
xit, dicens: « Dominum Deum tuum adorabis, et 
ipsi 300 soli servies*. » Etenim janua veluti 
quedam et via obsequii praeestandi adoratio, prin- 
cipium babens servitutem erga Deum. ldeoque 
Psalmista nonnullos compellat his verbis alicubi : 
« Venite, adoremus, et procidamus ante eum, et 
ploremus coram Domino qui fecit nos*. » Vides pro- 
eidere sequi et conjunctum esse adorationi ? Quo 
quid magis servo conveniat apud eos qui rerum 
qualitates recte :stimant, dicere non possum. (uod 
$i perseverant adversarii, prefracta impudentia 
elati , et frivolis rationibus hac astruere non ces- 
sant, ostendant nobis universa Scriptura sancta 
pervoluta, Filium Deum et Patrem adorasse, cum 
Audum adhuc essel Verbum, ante incarnationis 
tempora, et illam servi formam. Nunc enim qua 
liomo citra reprehensionem adorat, sed tunc, non 
item. Sed ex divinis sacrisque Litteris id ostendere 
nunquam poterunt; verum cum nobis conjecturas, 
£t pulidas argutiolas coacervent, jure audient: 
« Erratis nescientes Scripturas, neque virtutem 
Dei *, » et gloriam Unigeniti. Quod enim quatenus 
Verbum ac Deus non adoret, sed nostri similis 


ὑπομεῖναι πρᾶγμα δουλοπρεπές;, Εἰδὼς γὰρ τῆς 
ἑαυτοῦ φύσεως τὸ ἐλεύθερον ἀξίωμα, οἰχετιχὸν οὐδὲν 
ἑποφείλειν τῷ θεῷ xal Πατρὶ διϊσχυρίζεται. e Ἐλεύ- 
θεροι váp εἰσιν ol υἱοὶ, » φησἰν. IIo; οὖν οὖκ ἀνεθέ- 
λητον ἔχει τὴν δουλοπρεπῃ προσχύνησιν» Ὁ δὲ xal 
πρὸς µόνον ἀποναρχήσας τὸν τοῦ πράγματος τύπον, 
πῶς ἂν αὐτὴν χαταδέξαιτο τὴν ἀλήθειαν ; "H γὰρ 
οὐχ ὡς τέλος, χαὶ χαρποφορἰαν πνευματιχὴν λογιού- 
µεθα τὴν προσκύνησιν, xat λατρείας εἶδος ὑκάρχειν 
ἑροῦμεν αὐτήν; Ἐπεὶ διὰ ποίαν ὁ νόμος αἰτίαν τὰ 
προσχυνῄσει συνέδησε τὴν λατρείἀν εἰπὼν, « Κύ- 
piov τὸν Θεόν σου προσχυνῄἠσεις, xal αὑτῷ μόνῳ 
λατρεύσεις. » Πύλη γὰρ ὥσπερ τίς ἐστι, xat ὁδὸς 
τῆς kv ἔργοις λατρείας dj προσχύνησις, ἀρχὴν ἔχουσα 
δουλεἰαν «hv ὡς πρὸς θεόν. Διὸ 6h xal πρός τινας 
6 Μελῳδός πού φησι’ € Δεῦτε προσχυνήσωµεν, καὶ 
προσπέσωµεν αὐτῷ, χαὶ χλαύσωμεν ἑναντίον Κυρίου 
τοῦ ποιῄσαντος ἡμᾶς. » Ορᾶς παρεπόμενόν τε xal 
συνεζευγµμένον τῷ προσχυνεῖν τὸ χρῆναι προσπἰ- 
πτειν ; OO εἰ ἂν γένοιτο δουλοπρεπέστερον. παρά γε 
τοῖς ὀρθῶς δοχιµάζουσι τὰς τῶν πραγμάτων ποιό- 
«ητας, εἰπεῖν οὐκ ἔχω. Ei δὲ ἐπιμένουσιν ol. δι 
ἑναντίας ἐπ᾽ ἀθραύστοις ἔτι ταῖς ἀναισχυντίαις σοθα- 
ῥευόµενοι, καὶ τῶν ἐπὶ τούτοις ἀπαιδεύτων o 
καταλήγουσι λογισμῶν, ἐπιδειχνύντων ἡμῖν ὅλην τὴν 
ἁγίαν περινοστοῦντες Γραφὴν προσχυνῄσαντα cd 
θεῷ καὶ Πατρὶ τὸν Ylbv, ὅτε γυμνὸς ἦν ὅτι Λόγος, 
vob τῶν τῆς ἑνανθρωπήσεως χρόνων, xai τοῦ τῆς 


etiam humano more id susceperit, propter dispen- p δουλείας σχήματος. NUv μὲν γὰρ ὡς ἄνθρωπος ἆχα- 


sationem cum carne, non aliunde probationem 
quazremus, sed ex ejus verbis rursum agnoscemus. 
Quid enim ad Samaritanam mulierem ait pre- 
terea ? 


τηγορήτως προαχυνεῖ, τότα δὲ, οὐχέτι. 'AX)' οὗχ 
ἔξουσι μὲν &x τῶν θείων τε xal ἱερῶν ἐπιδεῖκαι τοῦτο 
Γραμμάτων’ στοχααμοὺς δὲ ἡμῖν, xat σαθρῶν ὃἓν- 
θυµηµάτων ἐπινοίας συνείροντες, εὐλόγως ἀχου- 





σονται, « Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ, » χαὶ τὴν δόξαν τοῦ Movo- 
γενοῦς. "Oct γὰρ fj μὲν Λόγος xaX θεὸς ob προσχυνεῖ, γεγονὼς δὲ καθ’ ἡμᾶς, xal τοῦτο παθεῖν ἀνθρωπο- 
πρεπῶς κατεδέξατο διὰ τὴν οἰχονομίαν τὴν μετὰ σαρχὸς, οὐ θύραθεν ἡμῖν ἡ πληροφορία ζητηθήσεται, 
διὰ δὲ τῶν αὐτοῦ πάλιν εἰσόμεθα λόγων. TL γὰρ δη χαί φησι πρὸς τὴν Ex τῆς Σαµαρείας Yovaixa ; 

Vos adoratis quod nescitis: nos adoramus quod 'Yusic προσκυγνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προσ” 
scimus. κυνοὔμεν, 5 οἴδαμεν. 

Nonne cuivis etiam ex hoc manifestum est, quod * Ap! οὐχὶ παντί τῳ καὶ διὰ τούτου καταφανὸς, ὅτι 
cum pluyali usus sit. numero, et seipsum inter τῷ πληθυντικῷ χρησάµενος ἀριθμὴ, καὶ τοῖς ἐξ ἀνάγ- 
Mauh. xxu, 29. 


** Matth. xm, Q5. **ibid. 94. * ibid. 25, 26. * Deut. vi, 15. * Psal. xciv, €. 
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χης xai δουλείας προσχυνοῦσιν bavtbv ἑναριθμῶν, À eos collocet qui necessitatis et servitutis ratione 


ὥς Ev δούλῃ τῇ ἀνθρωπότητι γεγονὼς τὰ τοιαῦτά 
φησι; Τί γὰρ fjv, εἶπέ pot, τὸ χωλύον αὐτὸν εἰς 
οἰχεῖον πρόσωπον ἑλχῦσαι μοναδιχῶς τὴν προσχύ- 
νησιν, εἰ νοεῖσθαι παρ) ἡμῶν ἐπιθνμεϊῖ προσχυνητής; 
"Ἔδει γὰρ μᾶλλον εἰπεῖν « Ἐγὼ προσχυνῶ ὃ οἴδα, » 
ἕνα τοῖς ἄλλοις ἀσύνταχτος Ov, ἐφ᾽ ἑαυτῷ χαὶ µόνῳ 
τὴν τῶν εἰρημένων ἁρπάσῃ δύναμιν. Νυνὶ δὲ τὸ 
ε Ἠμεῖς, » ἄριστά τέ qnot καὶ λίαν ἀσφαλῶς, ὡς 
ἓν δούλοις ἤδη χατατεταγµένος διὰ τὴν ἀνθρωπό- 
τητα, ὡς τοῖς προσχυνοῦσιν ἑναρίθμιος, ὡς Ἰουδαίοις 
διὰ τὴν χώραν. 

AAA ἔρχεται ὥρα, xal vy ἐστι, ὅτε οἱ à4n- 
θι’οι προσχνγηταὶ προσκυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἐν' 
πγεύματι καὶ ἀ 1ηθείᾳ. Καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τοιού- 
τους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν. Πνεῦμα 
ὁ θεὸς, καὶ τοὺς προσχυνοὔῦντας αὐτὸν ἓν πνεύ- 
patrc καὶ ἀ.ηθείᾳ δεῖ προσχυγεῖν. Λέγει αὐτῷ ἡ 
γυνή. 

Σημαίνει μὲν τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας τὸν ἤδη παρ- 
ὄντα xatpóv , µετασχευααθήσεσθαι δὲ τοὺς τύπους 
qnatv εἰς ἀλήθειαν, xat τὴν τοῦ νόµου σχιὰν elg λα- 
τρείαν πνευµατιχήν. Auk δὲ τῆς εὐαγγελιχῆς παι- 
δεύσεως εἰς εὐάρεστον τῷ Πατρὶ ολιτεἷαν χειραγω- 
Υηθήσεσθαι λέγει τὸν ἀληθινὸν προσχυνητὴν, τὸν 
ἄνθρωπον δηλονότι τὸν πνευματικχὸν, ἑτοιμότερόν πως 
εἰς οἰχειότητα τρέχοντά πως τὴν πρὸς Θεόν. Πνεῦμα 
Y&p ὁ θεὺς, ὡς πρὸς σώματος νοεῖται φύσιν * διά τοι 
τοῦτο δικαίως τὸν πνευματιχὸν ἀποδέχεται προσχυ- 


adorant, hec ait, tanquam qui in serva humanitate 
exsistat? Quid enim, quzso, impediebat ipsum 
quominus ad suam personam adorationem singu- 
lariter transferret, si a nobis adorator censeri vel- 
let ? Dicendum enim erat potius, « Ego adoro quod 
SCiO, » ut cum in aliorum numero non esset, sibi 
uni vim illius dicti arrogaret. Nunc autem, eam 
vocem recte et. prudenter usurpat, ut jam inter 
servos collocatus, propter humanitatem, ut inter 
adorantes numeratus, ut inter Judzos, propter re- 
gionem. 

191 1V, 90, 94. Sed venit hora, et nunc est, 
quando veri adoratores adorabunt Patrem in spirita 
et veritate, Nam et Pater tales querit, qui adorent ' 
eum. Spiritus est Deus : εἰ eos qui adorant. eum, in 
spiritu et veritate oportet adorare. Dicit ei mulier. 


Significat adventus quidem sui jam praesens 
tempus, sed mutatum iri dicit figuras in veritatem, 
et legis umbram in cultum spiritalem. Per evan- 
gelicam autem disciplinam deductum iri ait verum 
adoratorem, id est spiritalem hominem, ad con- 
versationem Patri placentem, majore quodammodo 
studio ad conjunctionem cum Deo festinantem., 
Spiritus enim Deus intelligitur si cum natura cor- 
poris comparetur, proindeque spiritalem adorato- 
rein probat, non qui pietatis formam Judaico more 


vr*hv, οὐχ ἓν μορφώσει, χαὶ τύποις φοροῦντα τῆς C in figuris et typis ferat, sed qui preclaris virtutis 


εὐσεθείας τὴν µόρφωσιν Ἰουδαϊχῶς , ἀλλὰ τοῖς μὲν 
ἐξ ἀρετῆς κατορθώµασιν εὐαγγελιχῶς διαλάµποντα, 
τῇ δὲ τῶν θείων δογμάτων ὀρθότητι τὴν ὄντως ἀληθὴ 
πληροῦντα προσκύνησιν. 

Οἴδαμεν ὅτι Μεσσίας ἔρχεται ὁ «Ἰδγόμεγος Xpi- 
στός. "Οταν 5416ῃ éxeivoc, ἀναγγεεῖ ἡμῶ πάντα. 


"Doav ἀφίξεσθαι xaX χαιρὸν, μᾶλλον δὲ ἤδη παρ- 
εἶναι, διδάσχοντος τοῦ Χριστοῦ, xa0' ὃν οἱ ἀληθινοὶ 
προσκυνηταὶ τὴν Ev πνεύµατι λατρείαν προσοίΐσουσι 
τῷ θεῷ xai Πατρὶ, παραχρῆμα τὸ Υύναιον εἰς τὴν 
λαλουμένην παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἑἐλπίδα τοῖς ὑπὲρ 
T£ ἀναπτεροῦται νοήµασιν. Εἰδέναι δὲ τὸν Μεσσίαν, 
(og ξει χατὰ χαιρὸν οἰχεῖον ὁμολογεῖ, χαὶ ἥξει μὲν 
ἐπὶ τίσιν, ἀκχριδῶς οὔ φησιν , ἀπεριεργάστους , ὡς 
ἔοιχε, τοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ λαμθάνουσα θρύλλους, ἅτε δὴ 
φιλόγελώςτε, xat φιλοσαρχοῦσα γυνή * οὐ μὴν ἠγνόησε 
παντελῶς, ὡς ἁστειοτέρων µαθηµάτων εἰσηγητὴς 
ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ ἀναδειχθήσετα:, xal τοῦτο δῃ πάντως 
ἐν τοῖς περὶ αὐτοῦ λόγοις εὑρίσχουσα. 

Αέγει αὐτῇ ὁ Ἱησοῦς ' Ἐλχώ εἰμι ó AaAóv σοι. 


O0 ταῖς ἁπα.ξΣεύτοις ψυχαῖς, Ἡ χα) ἁμαθέσι παν- 
τελῶς ἑαυτὸν ἀναχαλύπτει Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἐχείναις 
μᾶλλον ἐπιλάμπει xal φαίνεται, αἴπερ ἂν εἴεν ἤδη 
πρὸς τὸ βούλεσθαί πι μαθεῖν ἑτοιμότεραι, xat τῆς 
πίστεως τὴν ἀρχὴν Ev ἁπλοῖς ὠδίνουσαι λήγοις, πρὸς 
τὴν τῶν τελειοτέρων ἐπείγονται γνῶσιν. Τοιαύτη τις 
ἡμῖν χαὶ ἡ Σαμαρεῖτις ἀνεδείχθη γυνὴ, παχύτερον 


operibus juxta morem evangelicum przfulgeat, οἱ 
recta divinorum dogmatum ratione veram utiqua 
adorationem implet. 


dicitur 
nobis 


IV, 25. Scimus quia Messias venit, qui 
Christus. Cum venerit ille, annuntiabit 
omnia. 

Docente Christo horam adfore et tempus, imo 
jàm adesse, quo veri adoratores spiritalem cultum 
oblaturi erant Deo ac Patri, mulier confestim co- 
gitationibus elata ingenio suo majoribus ad spem 
evolat Judais pervulgatam. Profitetur autem scire 
se venturum Messiam suo tempore ; sed quas ob 
res venturus sit, utique non ait, cum de eo ut 
videtur, rumores nescio quos accepissel, maxime 
cum voluptatis carnisque studio duceretur mulier : 
non tamen penitus ignoravit : puta quz sciret po- 
tieris doctrine magistrum Israeli adfuturum, idque 
in *is qux scripta erant de ipso inveniret. 


JV, 96. Dicit ei Jesus : Ego sum qui lequor 
tecum. 

Christus seipsum rudibus et imperitis animis 
haud prorsus revelat, sed illis maxime lucem et 
cognitionem infundit, quibus ad discendum studium 
est alacrius, et. qui simplicibus sermonibus ini- 
tium fidei 199 parientes ad perfectiorum cogni- 
tionem enituntur. Talem se nobis exbibet Samari- 
tana, quz crassius quidem quam par erat divina 
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theoremata consideret, ei tamen voluntas non de- Α μὲν, ἥπερ ἐχρῆν, τοῖς ὄντως θειοις προσθαλοῦσα θεω. 


fuit, nec intelligendi studio plane caruit. Primum 
enim Christo potum pelenti non continuo przbet : 
sed cum videret, quantum humano more dici 
potest, eum patrias evertentem -«eonsuetudines , 
transgressionis prius quesivit rationem, hac velut 
admonitione Dominum ad id explicandum invitans. 
Qui fit enim, inquit, ut tu, Judzeus cum sis, a me 
potum quaeras Samaritana muliere? Cum autem in 
sermonis progressu propbetam esse quoque confi- 
teretur, salutare sibi pharmacum arguendo com- 
paraus, aliud sciscitatur discendi desiderio, his 
verbis : « Patres nostri in monte hoc adorarunt, 
οἱ vos dicitis esse locum Jerosolymis, in quo ad- 
orare oportet. » Sed rursum didicit venturum 
quandoque, imo vero jam adesse tempus, quo veri 
adoratores non amplius in terrenis montibus ad- 
oraturi sunt, sed altiorem et spiritalem Deo et Patri 
cultum delaturi. Illa vero uni Christo congruere id 
optime statuens, et meliorem cognitionem illius 
temporibus attribuens : « Scimus, inquit , quia 
Messias venit, qui dicitur Christus. Cum venerit 
ille, annuntiabit nobis omnia. » Cernis quo pacto 
jam prompta est ad credendum muliercula, et qui- 
busdam quasi gradibus ex parvis quzstionibus ad 
sublimiorem statum demum prosilit. Operz pretium 
erat igitur ut ei planioribus vocibus explicaret 
quod petebat, et quod in optima spe repositum 
erat, ob oculos ei poneret dicendo: « Ego sum 
«qui loquor tecum. » llli ergo quibus docendi im 
ecclesiis cura est concredita, neophytis ruminari 
sinant doctrinam catecheseos, atque ita demum eis 
Jesum ostendant, a parvis initiis ad perfectiorem 
fidei cognitionem eos evehentes. Qui autem alieni- 
genam adeoque proselytum rapiunt, et in taber- 
»aeulum interius inferunt, illotisque adhue ma- 
nibus agnum sacrificare permittunt, atque dignitate 
sacerdotali nondum in fide eruditum coronant, ad 
magnas rationes reddendas in die judicii se prz- 
parent. Hoc enim mihi vel dixisse satis est. 


ρήμασιν, οὗ μὴν τοῦ βούλεσθαί τι xal νοεῖν ἔξῳχι- 
σµένη παντελῶς. Πρῶτον μὲν γὰρ αἰτήσαντι τῷ Χρι- 
στῷ τὸ ποτὸν, προχείρως οὐ δίδωσι: παραλύοντα δέ 
πως, ὅσον ἥχεν ἀνθρωπίνως εἰπεῖν, τὰς ἐπιχωρίους 
τῶν ᾿Ἰουδαίων συνηθείας καταθεωµένη, τοὺς τῆς 
παραθάσεως προσανεζήτει λόγους, μονονουχὶ διὰ 74 
ὑπομνήσεως εἰς ἐξήγησιν καλοῦσα τὸν Κύριον. Πῶς 
γὰρ σὺ, φησὶν, Ἱουδαῖος ὢν παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, 
γυναικὸς Σαμαρείτιδος οὕσης: Ἐπειδὴ δὲ τοῦ τῆς 
χατηχήσεως προϊόντος λόγου, xat προφήτην ὡμολόχει 
εἶναι λοιπὸν, φάρμακχον εἰς σωτηρίαν λαθοῦσα τὸν 
ἔλεγχον, ἑτέραν αὐτῷ προσῆγε thv πεῦσιν λέγουσα 
φιλομαθῶς ' «Οἱ πατέρες ἡμῶν Ev τῷ ὄρει τούτῳ 
προσεχύνησαν, xal ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις 
ἐστὶν ὁ τόπος, ὅπου προσχυνεῖν δεῖ.ν ᾽Αλλ) ἐδιδάσχετ) 
τοῦτο πάλιν, ὡς δει ποτὲ, μᾶλλον δὲ δη πάρεστιν 
ὁ χαιρὸς, xaO" ὃν οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ τὸ iv 
ὄρεσι τοῖς ἐπὶ γῆς προσχυνεῖν παρωσάμενοι, τὴν 
ὑφηλοτέραν xai ἓν πνεύματι λατρείαν προσοίσουσι 
τῷ θεῷ xat Πατρί. Μόνῳ δὲ πρέπειν ἀναθεῖτα xà 
λιστα τῷ Χριστῷ, xaX τὴν ἐπὶ τοῖς &pelvoot γνῶσιν 
τοῖς ἐχείνου χρόνοις τηρήσασα, « Οἴδαμεν, φησὶν, ὅτι 
Μεσσίας ἔρχεται ὁ λεγόμενος Χριστός. Ὅταν ἔλθη 
ἐχεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα.» Ὁρᾶς ὅπως δη «b 
γύναιον εὐτρεπὲς εἰς τὸ πιστεύειν ἐγίγνετο, χαὶ ὧσ- 
περ τινὰ βαθμῶν ἀναθαίνουσα θέσιν, Ex μιχρὼν 
ἑρωτημάτων εἰς ὑφηλοτέραν ἕξιν ἀναπηδᾷ. "Εδει 
τοίνυν αὑτῃ τρανωτέραις μὲν Ίδη φωναῖς ἀπογυμνοῦν 
τὸ ποθούμενον, τὸ δὲ ἐν ἑἐλπίσι σωζόµενον ἀγαθαῖς 
παρατιθέναι λοιπὸν Ey. ὄψει λέγοντα * « Ἐγώ εἰμιό 
λαλῶν σοι,» Ἐπιτρεπόντων τοιγαροῦν τοῖς vefàuow, 
οἱ τὸ διδασκαλικὸν Ev ἐχχλησίαις ἔχοντες ἐπιτήδευμα, 
τὸν τῆς χατηχήσεως ἀναμαασᾶσθαι λόγον, οὕτω τε 
λοιπὺν χαταδειχνύντων αὐτοῖς τὸν Ἰησοῦν, Ex μιχρᾶς 
παιδαγωγίας ἐπὶ τὴν ἑντελεστέραν τῆς πίστεως 
ἀναδιθάξοντες γνῶσιν. Οἱ δὲ τὸν ἀλλογενῆ, xal οὕτω 
προσήλυτον ἁρπάζοντες, καὶ σχηνῆς μὲν εἴσω τῆς 
ἑσωτέρας ποιούμενοι, θύειν δὲ ἀνίπτοις ἔτι gepo τὸν 
ἁμνὸν ἐπιτρέποντες, καὶ τῷ τῆς ἱερωσύνης χαταστέ- 


φοντες ἀξιώματι τὸν οὕπω κατηχούμενον , πρὸς μεγάλους àv ἡμέρᾳ κρίσεως εὐτρεπιξέσθωσαν λόγους 


"Apxst γάρ pot τοῦτο χαὶ µόνον εἰπεῖν. 
198 IV, 27. Et continuo venerunt discipuli ejus. 
Finem attulit colloquio cum muliere discipulo- 


Kal &xl τούτῳ ᾖ.10ον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
Τέλος τῶν πρὸς τὴν γυναῖχα λόγων, fj τῶν µαθη; 


rum presentia. SiletL enim deinceps Christus, et p τῶν παρουσία. Σιωπᾷ γὰρ λοιπὸν ὁ Χριστὸς, xai τὸν 


calida fidei scintilla Samaritanis indita, magnum 
excitat incendium, Hoc modo capiendum est quod 
&b ipso dicilur: « Ignem veni mittere in terram, 
et quid volo nisi ut ardeat *? » 


IV, 27. Et mirabantur quia cum muliere loqueba- 
tur. 

Rursum discipuli Salvatoris benignitatem et 
demissionem illam attonili mirantur. Non enim 
ut nonnulli immodice religione efferati colloquium 
cum muliere aversalur, sed in omnes expandit 
Suam mansuetudinem, eaque re ostendit quod cum 


(5 Luc. xni, 49. 


θερμὸν τῆς πίστεως σπινθῆρα Σαμαρείταις ἐνθεὶς, 
ἐπιτρέπει ταῖς ἐνδόσεσιν εἰς μεγάλην ἐξάπτεσθαι 
φλόγα. Οὕτω νοῄῇσεις τὸ, παρ αὐτοῦ λεγόμενο" 
« Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί θέλω εἰ ἤδη 
ἀνήφθη; » 

Καὶ ἐθαύμαζον, ὅτι μετὰ γυγναικὸς &Ad Ast. 


Καταπλήττονται πάλιν οἱ μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος 
τὴν ἡμερότητά , xal τὸν ὑφειμένον ἁποθαυμάξουσι 
τρόπον. Οὐ γὰρ δὴ κατά τινας τῶν ἐπ᾽ ἀχράτοις εὖ- 
λαθείαις Ἱγριωμένων, τὴν πρὸς γυναῖχα TAG 
ἀποφρίττειν ἀξιοῖ, ἐξαπλοῖ δὲ εἰς ἅπαντας τὴν φιλ. 
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ανθρωπίαν, καὶ δι αὐτοῦ δειχνύει τοῦ πράγµατος, À unus omnino sit opifex non solis viris vitam per 


ὅτι δὴ πάντως εἷς ὑπάρχων δημιουργὸς, οὗ µόνοις 
ἀνδράσι τὴν διὰ πίστεως ἀπονέμει ζωὴν, ἀλλὰ xal 
τὸ θῆλυ πρὸς αὑτὴν σαγηνεύει γένος. Κερδαινέτω 
πάλιν xal τοῦτο πρὸς ὑπογραμμὸν ὁ διδάσχων iv 
ἐχχλησίαις, xai pij παραιτείσθω γυναῖχας ὠφελεῖν. 
Οὐ γὰρ θελήµασι τοῖς ἰδίοις, ἀλλά τῇ τοῦ χηρύγµα- 
τος χρείᾳ δεῖ πάντως ἀχολουθεῖν. 

Οἰδεὶς μέντοι εἶπε' Τί «Ίαάεῖς, f εἰ ἄπτεῖς 
pec αὐτῆς; 

Μαθητῶν ἣν ἔργον ἐπιστημόνων, xat τὴν πρέπον- 
σαν τῷ διδασχἀλῳ τιμὴν περισώζειν εἰδότων , μὴ 
περιέργοις ἐρωτήσεσιν εἰς ἑχτόπους δοχεῖν ὑπονοίας 
ἀποδημεῖν, ὅτι μετὰ γυναικὸς ἑλάλει, αἰδοῖ δὲ μᾶλ- 
λον, xal φόδῳ τὴν μὲν γλῶτταν εἴργειν ὁδόντων ἑν- 
τὸς, περιµένειν δὲ μᾶλλον αὐτομολοῦντα πρὸς λόγους 
tbv χύριον, xai ἐθελούσιον αὐτοῖς περιτιθέντα τὴν 
ἐξήγησιν. θαυμαστέον τοιγαροῦν διὰ τούτων ἐφ' 
ἡμερότητι μὲν τὸν Χριστὸν, ἐπὶ δὲ σοφίᾳ, χαὶ συνέσει 
τοὺς μαθητᾶς, χαὶ τῇ τοῦ πρέποντος γνώσει. 

᾽Αφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνἡ, xal 
ἀπη.16ε elc τὴν πόλιν. 

Κρείττων ἤδη χαὶ ὑψηλοτέρα φαίνεται τῶν εἰς τὸ 
σῶμα φροντίδων , ἡ xatà τὴν χθὲς χαὶ τρίτην πο- 
λύανδρος οὖσα Yuvh, xai ἡ φυχραῖς πολλάχις εὐάλω- 
τος ἡδοναῖς, πλεονεχτεῖ. τῆς σαρχὺς τὴν ὡς ἐξ 
ἀνάγχης χρείαν, δίψης τε ὁμοῦ, xol ποτῶν ἁλοχή- 
caca, πρὸς ἕτέραν ἕξιν διὰ τῆς πίστεως ἀνεχαλχεύετο. 
Αγάπην δὲ παραχρῆμα τὴν καλλίστην πασῶν ἀρε- 
τὴν, xa τὸν φιλάλληλον μελετῶσα τρόπον, ὅπερ αὐτῇ 
πέφηνεν ἀγαθὸν, τοῦτο xai ἑτέροις ἑἐξαγγέλλουσα 
γοργῶς ὀρόμῳ τῷ πρὸς τὴν πόλιν συντείνεται. Ὑπ- 
εφώνει γὰρ by αὐτῇ, χατά γε τὸ εἰχὸς, ὁ Σωτῇρ, xal 
λεληθότως, χατὰ τὸν νοῦν ἐφιθύριζε λέγων: « Δω- 
ρεᾶν ἑλάδετε, δωρεὰν δότε. ». Μανθάνωμεν διὰ τού- 
του, μὴ ζηλοῦν μὲν ἐχεῖνον τὸν ὀχνόφιλον τὸν οἰχέ- 
την, διά τε τοῦτο εἰς γῆν χαταχωννύντα τὸ τάλαντον, 
ἑπεργάξεσθαι δὰ μᾶλλον αὐτὸ σπουδάζωµεν. "O δὴ 
xat δρῶσα χαλῶς ἡ πολυθρύλλητος αὕτη γυνὴ, χοι- 
νοποιεῖται τοῖς ἄλλοις τὸ προσπεσὸν ἀγαθὸν, ὕδωρ 
μὲν, ὅπερ ἣν ἀρυσαμένη, τῶν πηγαίων οὐχέτι λαθοῦσα 
μαστῶν, οὐδὲ τὴν ἐκ γῆς ὑδρίαν οἴχοι πάλιν ἅποχο- 
µίζουσα, θείᾳ δὲ μᾶλλον xal οὐρανίῳ χάριτι, xal 
πανσόφῳ τοῦ Σωτῆρος διδασχαλίᾳ τὰς τῆς διανοίας 


B 


fidem tribuit, sed: et femineum genus ad eam con- 
verlit. Hoc sibi rursus exemplum habeat quicun- 
que (doctoris partes agit in ecclesiis, nec prodesse 
renuat mulieribus. Non enim voluntatem suam, 
sed prsedicationis utilitatem sequi oportet. 


IV, 97. Nemo tamen dixit : Quid quaeris aut quid 
loqueris cum illa? | 

Prudentium discipulorum erat, et magistro de- 
bitum honorem servantium, non superíluis quz- 
sionibus in absurdas suspiciones abire quod cum 
muliere loqueretur, sed pudore potius ac metu 
linguam intra dentes concludere, et exspectare 
dum magister loqueretur, ejusque rei causam ul- 
tro aperiret. Mirari ergo debemus hic Christum 
ob mansuetudinem ; discipulos autem ob sapien- 
tiam atque prudentiam, et decori notitiam. 


IV, 98. Reliquit ergo hydriam suam mulier, et 
abiit in. civilatrem. 

Victrix corpore cura jam videtur illa heri ac 
nudiustertius multorum virorum uxor, et qua stul- 
tis voluptatibus sxpe succiubuerat, carnis usum 
necessarium defraudat, simulque sitim et potum as- 
pernata in alium statum per fidem 194 reformatur. 
Statim vero charitatem virtutum optimam, mu- 
tuumque amorem amplexa, quod sibi oblatum est 
bonum, citato in urbem cursu studiose annuntiat, 
Inclamabat enim ei, ut eredibile est, et in animum 
clam insusurrabat, dicens: « Gralis accepistis, 
gratis date *. » Hinc discamus non esse nobis imi- 
tandum ignavum illum servum qui talentum humi 
defodit, sed illud exercere conemur ". Quod cele- 
berrima hac mulier egregie przstat, qux: bonum 
sibi oblatum aliis communicat, quam liactenus 
hauserat aquam non jam e scaturigine hauriens, 
neque terrestrem hydriam domum denuo repor- 
tans, sed divina potius ac coelesti gratia, sapien- 
tissimaque Salvatoris doctrina mentem plenam 
gerens. Hinc rursus tanquam in figura et tabula 
observandum est, exiguis admodum et corporeis 
neglectis multo copiosiora et meliora nos a Dee 


ὑποθήχας ἐμπλήσασα. Ἱστέον ἐντεῦθεν, ὡς ἐν τύπῳ [) percepturos. Quid enim est aqua de terra, si cum 


πάλιν xal γραφῇ, ὅτι μικρῶν 6h λίαν ὑπερφρονοῦν- 
τες, xal σωματιχῶν, πολλαπλασίονά τε xal ἀμείνω 
ὡς πρὸς τὴν ἄνωθεν σύνεσιν ; 

Καὶ .Ίάγει τοῖς ἀγθρώποις' Δαῦτε, ἔδετε ἄνθρω- 
zov, ὃς εἶπε πάντα, ὅσα ἐποίησα: µήτι οὗτός 
ἐστι» ὁ Χριστός; 

Ὢ παραδόξου μεταθολῆς, ὢ μεγάλης ὄντως, xo 
θεοπρεποῦς ἰσχύος, ἐπ᾽ ἁῤῥήτῳ διαφανοῦς τῷ θαὐ- 
pat 1 Τεχνίτης ἤδη πρὸς λόγους καὶ μυσταγωγὸς, ἡ 
ουνιεῖσα μὲν οὐδὲν τῶν bv. ἀρχῇ λεγομένων, διὰ δὲ 
νουτο δικαίως ἀκούσασα * « Ὕπαγε, φώνησόν σου 
τὸν ἄνδρα, χαὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. » "Opa γὰρ ὅπως ἑντέ- 


* Matth. κ, 8. "Μα, xxv, 25 seqq. 


intelligentia αι superne venit, comparetur ? 


παρὰ Θεοῦ ληφόμεθα. Τί γὰρ ὕδωρ τὸ ἀπὸ τῆς Tí, 


IV, 99. Et dicit illis hominibus: Venite et videte 
hominem , qui dixit mihi omnia quecunque [eci ; 
sumquid ipse est Christus? 

O inopinatam mutationem! o magnam profecto 
divinamque virtutem, qua ineffabili miraculo pa- 
tescit! Docet demum et alios initiat illa, qua nihil 
capiebat, eorum qua principio dicebantur, quaeque 
idcirco jure audierat: « Vade, voca virum tuum, 
et veni buc. » Observa enim quanta industria et 
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arte Samaritanos alloquatur. Non continuo dicit À χνως τὴν πρὺς Σαμαρείτας bwowlvo διάλεξιν. Οὐχ 


se Christum invenisse, nec statim de Jesu narra- 
tionem suam orditur : certe enim despecta fuisset, 
nec immerito, ut qui? longe ultra quam ejus con- 
ditionem decebat saperet , nec morum suorum 
ignaros auditores haberet. Prius ergo faciles eos 
ad credendum reddit miraculo, iisque inusitato 
eventu attonitis, planius quodammodo fidei iter 
efficit. « Venite, et videte », inquit, vehementiori 
voce tantum non inclamans. Ad (idem, satis erit 
vel ipsius rei inspectio, majoribusque miraculis 
presentes confirmabimini. Nam qui cordium se- 
crela novit, et hac ingenti ac divina dignitate est 
pr:zditus, quomodo non plenis, ut aiunt, velis fe- 
retur ad ea peragenda quz velit ? 


εὐθὺς εὑρηχέναι φησὶ τὸν Χριστὸν, οὐδὲ Ey πρῶτοις 
ἑαυτῆς εἰσφέρει διήγησιν τὸν Ἰησοῦν * f) γὰρ ἂν xai 
διεπτύσθη διχαίως, ὡς πολὺ μὲν τὸ µέτρον τῶν adi 
πρεπόντων ἀναθαίνουσα λόγων, οὐχ ἀγνῶτας δὲ τῶν 
αὐτῆς τρόπων τοὺς ἀχροωμένους εὑρίσχουαα. Ilpo- 
εξευµαρίζει τοιγαροῦν τῷ θαύματι, xal τῷ παρα- 
δύξῳ προχαταπλήξασα, λειοτέραν ὥσπερ τῇ πίστει 
τὴν ὁδὺν ἀπεργάζεται. « Δεῦτε, xai ἴδετε, » quo 
συνετῶς, μονονουχὶ θερµοτέραις βοῶσα φωναῖς * àp- 
χέσει καὶ μόνη πρὸς πίστιν ἡ θέα, καὶ πληροφορήσει 
παρόντας ἀξιολογωτέροις τοῖς θαύμασιν. ὍὉ γὰρ ι- 
νώσχων τὰ χεχρυµµένα, καὶ τὸ μέγα τοῦτο xaX θευ- 
πρεπὲς ἀξίωμα λαχὼν, πῶς οὐχ ἐξ ἐδουρίας δραμεῖ- 
ται πρὸς τὴν ὧν ἂν βούλοιτο πλήρωσιν ; 


195 ΙΥ, 50. Exierunt ergo de civitate, οἱ venie- B Ἐξῆ-θον oor ἑκτῆς πό.Ίεως, καὶ ἤρχοντο xpi 


bant ad eum. 

Judaeorum duritiem Samaritanorum facilitas ar- 
guit, εἰ illorum crudelitas in istorum humanitate 
elucet. Hic rursum discendi studiosus olfservet 
quanta sit in utrisque morum discrepantia, ut certe 
non immerito miretur Jesum recedentem a Judzo- 
rum Synagoga, et alienigenis seipsum largientem. 
Quod enim Judzsis venturus esset Christus, et 
quas ob res appariturus esset, Mosaica lex denun- 
tíabat, et gravissimas ille prophetarum chorus 
przdicabat, atque ipsis propemodum foribus adesse 
demonstrabat, dicens: « Ecce Deus noster, ecce 
Dominus *. » Et postremus omnium magnus ille 
inter natos mulierum Joannes, praesentem jam et 
conversantem monstrabat, dicens : « Ecce Agnus 
Dei, qui tollit peccatum mundi *. » Et quod om- 
nem admirationem superat, multorum operum vi 
ac potestate divina seipsum Salvator revelabat. 
Quid igitur illi ad nefaria consilia precipites ma- 
chinantur? Mortem ejus injuste appetunt, insidian- 
tar impie, cxzdeim crudeliter machinantur, et de 
terra ac civitate sua ejiciunt vitam, lumen, illam 
omnium salutem, viam regni, et peccatorum re- 
missionem, atque adoptionis in Dei filios largito- 
rem. Quocirca Salvator jure dicebat : « Jerusa- 
lem, Jerusalem, qux occidis prophetas, et lapidas 
eos qui ad te missi sunt: quoties volui congregare 
filios tuos, quomodo gallina congregat pullos suos 


αὐτόν. 

Έλεγχος τῆς Ἰουδαίων σχληροχαρδίἰας «ἡ .Σαμα- 
ρειτῶν εὐπείθεια, χαὶ τὸ ἐν ἑχείνοις ἁπάνθρωπον 
ἐν τῇ τούτων ἡμερότητι διαφαίνεται. Καὶ ὁράτω 
πάλιν ὁ φιλομαθῆς τῆς £v ἀμφοῖν ἔξεως τὴν διαφο- 
ρὰν, ἵνα 65 καὶ µάλα δικαίως ἁποθαυμάζῃ τὸν Ἰη- 
σοῦν τῆς μὲν τῶν Ἰουδαίων ἀποδημοῦντα Σνυναγυγῆς, 
ἑαυτὸν δὲ μᾶλλον τοῖς ἀλλογενέσι δωρούμενον 
Ἰουδαίοις μὲν γὰρ ὅτι Ἶξει χαὶ ἐπὶ τίσιν ἀναφανεῖ- 
ται Χριστὸς, ὁ διὰ Μωσέως διήγγελλε νόμος, προφη- 
τῶν δξ ὁ πάνσεµνος ἀνεχήρυττε χορὺς, xal µονον- 
ουχὶ παρόντα λοιπὸν ἐπὶ θύραις ἑπεδείχνυε λέγων 
« Ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν, ἰδοὺ Κύριος. » Καὶ τελευταῖος 
ἐπὶ πᾶσιν ὁ μέγας àv γεννητοῖς γυναιχῶν Ἰωάννης, 
ἤδη πεφηνότα, xaX συνδιαιτώµενον φανερὸν χαθίστη 
λέγων, « "Is ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἆμαρ- 
τίαν τοῦ χόσμου.» Καὶ τότε πάντων παραδοξότερον, 
διὰ πολλῶν πραγμάτων, δυνἀμεώς τε xat ἐξουσίας 
θεοπρεποῦς ἑαυτὸν ὁ Σωτὴρ ἐξεχάλυπτε. Τί δὴ λοι- 
πὸν ἐπὶ τούτοις οἱ πρὸς ἑχτόπους ἀχάλινοι μελατῶσι 
βουλάς; Φονῶσιν ἀδίχως, ἐπιδουλεύουσι δυσσεθῶς, 
φονοῦσι δυστρόπως, γῆς τε καὶ πόλεως τῆς ἑαυτῶν 
ἐξελαύνουσι τὴν ζωλν, τὸ φῶς , τὴν ἁπάντων σωτη- 
ρίαν, τὴν εἰς βατιλείαν ὁλδὸν, χαὶ τῶν πλημμελούντων 
τὴν ἄφεσιν, τῆς υἱοθεσίας τὸν χορηγόν. Διὰ touto 
διχαίως ἔφασχεν ὁ Σωτήρ" « Ἱερουσαλὴμ. Ἱερουσα- 
AR, ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς προφήτας, καὶ λιθοδολοῦσα 
τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν, ποσάχις ἠθέλησα 


&ub alas, et noluisti? Ecce relinquetur vobis do- D ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις Entavv- 


nius vestra deserta !*. » Samaritani vero Judzorum 
vecordia videntur potiores, quorum duritiem faci- 
litate sua vincentes, uno duntaxat audito miraculo 
confestim ad Jesum accurrunt, non sanctorum 
prophetarum vocibus inducti, non Mosaicis preco- 
niis, aut Joannis indicatione, sed unius ejusque 
peccatricis muliercul:e narratione. Jure itaque 
Servatoris in eos admirantes sententiam, exclame- 


mus: «Justus es, Domine, et rectum judicium 
tuum *!, ) 


άγει τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xa) oix 
ἠθελήσατε ; Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἴκος ὑμῶν ἔρημος. 
Σαμαρεῖται δὲ τῶν Ἰουδαίων ἀπονοίας ἀνα φαίνονται 
κρείττονες , xa τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς δυσµάθειαν ταῖς 
εὐπειθείαιᾳ νιχήσαντες, ἑνὸς xal µάνου καταχούσαν- 
πες θαύματος, δρομαῖοι βαδίζουσιν ἐπὶ τὸν Ἱησοῦν, 
00 ταῖς τῶν ἁγίων προφητῶν ἀναπεπεισμένοι φωναῖς, 
οὐ Μωσαϊκοῖς χηρύγμασιν, 7| ταῖς Ἰωάννου δαχτυ- 
λοδειξίαις, ἀλλὰ μιᾶς αὐτοῖς ἑἐξηγουμένης, xd 
τοῦτο ἁμαρτωλοῦ γυναιχός. Εὐλόγως τοιγαροῦν τὴν 


ἐπ' αὐτοὺς τοῦ Σωτῆρος ἁποθαυμάζοντες φῆφον, χαὶ ἡμεῖς ἀναφθεγξώμεθα" «Δίχαιος et, Κύριε, καὶ εν. 


θεῖα f) χρίσις σου. » 


* Ίσα. x1, 9. Ὁ joan. 1, 29. 


'* Matth. xxii, 42, 38, 


!! Psal. cxvirr, 157. 
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Aéyortec* '"Pa661, pdrye. 'O δὲ εἴπεν αὐτοῖς. 
Οἰχονομεῖ μὲν ἄριστα τοῦ βιθλίου τὴν cv Ypacphy 
ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστῆς, παραλιμπάνει δὲ οὐδὲν 
τῶν ὅσα Oh πάντως τοῖς ἐντευξομένοις ἔσεσθαι πι- 
στεύει λυσιτελῆ. "Axouc τοίνυν ὅπως ἡμῖν ἀξιολογω- 
τάτου πράγματος γεγονότα πάλιν ὑπογραμμὸν εἶσ- 
φέρει τὸν Ἰησοῦν. θὐδὲν γὰρ οἶμαι τεθεῖσθαι µάτην 
ἐν ταῖς τῶν ἁγίων συγγραφαῖς, ἀλλά xal ὅπερ ἄν τις 
οἵηται μικρὸν, οὐχ εὐχαταφρύνητον ὠδίνον ἔσθ᾽ ὅτε 
τὴν ὠφέλειαν εὑρίσχεται. ᾽᾿Αρξάμενος τοιγαροῦν τῆς 
Σαμαρειτῶν ἐπιστροφῆς, xat ὅσον οὐδέπω mpocboxu- 
µένων αὐτῶν ' δει γὰρ Ίδοντας ὡς θεός ΄ ὅλος μὲν 
ἐξ ὅλουύ «αρὸς τὴν τῶν χεκληµένων σωτηρίαν συντεί- 
νεται, ποιεῖται δὲ λόγον οὐδένα τῆς τοῦ σώματος 
τροφῆς, χαίτοι xal χεκμηχὼς £x τῆς ὁδοιπορίας, ὡς 
γέγραπτας, ἵνα διὰ τούτου πάλιν τοὺς Ey ταῖς boom- 
αίαις ὠφελήσῃ διδασκάλους, xai χαµάτου μὲν παν- 
εὸς ἀναπείσῃ περιορᾷν, κρείττονα δὲ τῆς περὶ τὸ 
θῶὤμα φροντίδος τὴν ἀπὶ τοῖς σωξομένοις ποιεῖσθαι 
σπονδἠν’ « Οὐαὶ γὰρ, φησὶν ὁ προφήτης, οἱ ποιοῦντες 
τὸ ἔργον Κυρίου ἀμελῶς. » "Iva τοίνυν μανθάνωμεν 
ἓν τοῖς τοιούτοις μάλιστα χαιροῖς ἁσιτεῖν εἰωθότα 
τὸν Κύριον, ἑρωτῶντας εἰσφέρει τοὺς μαθητὰς, xal 
μονονουχὶ προχυλινδουµένους, ἵνα δἠ τι βραχὺ τῶν 
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1V, 51. Interea. rogabant eum. discipuli ejus, di- 
centes : Rabbi, manduca. lile autem dicit eis. 

196 Divinus evangelista praeclaro librum suum 
ordine componit, nihilque prztermittit eorum qua 
lectoribus usui fore existimat. Audi ergo quo pacto 
vei przclarissimz Jesum nobis exemplum rursus 
statuat. Nihil enim frustra in sanctorum libris po- 
situm esse puto, sed quod parvum existimas, non 
peenitendam quandoque utilitatem parturire com- 
peries. Auspicatus igitur a Samaritanorum conver- 
sione, et cum jamjam exspectarentur ipsi (venturos 
enim noverat, ut Deus), totus in salutem electorum 
incumbit, nutriendi vero corporis curam nullam 
habet, licet etiam ex itinere defatigatus, ut scri- 
ptum est '*, quo nimirum Ecclesie doctoribus 


B denuo prosit, et laborem aspernari doceat, majo- 


remque salutis proximorum quam sui corporis cu- 
ram gerere. « Vx enim, inquit propheta, qui facitis 
opus Domini negligenter !*. » Ut ergo discamus in 
istiusmodi maxime temporibus Dominum jejunare 
solium, interrogantes inducit discipulos, ac tan- 
twm non. genibus advolutos petere, ut modicum 
quid eorum qux suppetebant in necessarium cibum 
caperet. Petierant quippe urbem ut cibos emerent, 
eosque jam attulerant. 


πεπορισµένων, ὡς ἁπαραίτητόν τε xal ἀναγχαίαν ποιῆσαιτο τροφήν. ᾽Απελύθησαν γὰρ εἰς τὴν πόλιν, 
ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν, ἃς xa παρῆσαν ἤδη σνγχοµισάμενοι. 


Ἐγὼ βρῶσιο ἔχω φαγεῖν, Tv ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 


ΙΥ, 32. Ego cibum habeo mayducare, quem του 
nescitis. 


Χαριέντως μὲν ὁ Σωτὴρ &mb τῶν ἐν χεροὶ mpay- c — Scito Balvator e re prisenti responsioners texit. 


µάτων ἐξυφαίνει τὴν ἀπόκρισιν. Μόνον δὲ οὐχί φη- 
σιν ἑπεσχιασμένως , ὡς εἴπερ εἰδεῖεν αὐτοὶ τὴν Σα- 
μαρειτῶν ἐπὶ θύρας οὖσαν ἐπιστροφὴν, ὀχείνης ἔχε- 
σθαι μᾶλλον ὡς τρυφῆς, 7) σάρχα τρέφειν ἀνέπειθον. 
"Ex δὲ δὴ τούτου πάλιν ὅσην ἔχει τὴν εἰς ἀνθρώπους 
ἀγάπην dj θεία φύσις ἕκεστι μαθεῖν τροφὴν γὰρ 
ὥσπερ ἡγεῖται καὶ τρυφὴν τῶν ἀπολωλότων τὴν εἰς 
σωτηρίαν ἀναδρομήν. 

“Ε.λεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἁνλή.ῖους * Μήτις 
ἤνεγχεν αὐτῷ φαγεῖν ; Ίέγει αὐτοῖς ὁ "Ineovc. 

Σχοτεινὸν ὄντα τὸν λόγον οὕπω συνέντες οἱ µαθη- 
tai, τὰ πολλάχις γεγονότα χαθ᾽ ἑανυτοὺς ἑλογίζοντα, 
xai πρὸς τὰς συνῄθεις χαταθαίνουσιν ἑννοίας, προσ- 
Έχθαι μὲν ὑπό του τροφῆν ὑποπτεύοντες αὐτῷ, τι- 


Tantum non autem subinnuit, quod si nAvssent 
Samaritanorum conversionem ipsis propemodum 
instantem foribus, ei potius incumbere ceu deli- 
ciis persuaderentur, quam nutriende carni va- 
care. Hinc vero denuo discere licet quantam in 
homines habeat natura divina charitatem : cibo- 
rum enim et deliciarum loco ei est perditorum ad 
salutem reversio. 

IV, 35. Dicebant ergo discipuli ad invicem : Num- 
quid aliquis atiulit. ei manducare? Dicit eis Jesus. 

Übecurum sermonem cum díscipuli nondum in- 
telligerent, quae sspe contigerant apud se cogita- 
hant, et de more suspieabantur a quodam ei cibum 
allatum, delicatiorem nimirum e&t meliorem quo- 


µιωτέραν δέ πως, f) xat ἡδίονα τῆς παρ) αὐτῶν σνλ- t) dammodo eo quem corrogarant. 


λεχείσης ὑπάρχειν αὐτὴν. 

Ἐμὸν βρῶμά ict, ἵνα ποιήσω τὸ θέΊημα 
του πέμνψαντός µε, xal τεΛειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. 

Ὅλον ἀποῤῥήηξας τοῦ λόγου τὸ κατάλυµµα [ Tp. 
χάλυµµα aut καταλύμμα ] διαφανεστάτην αὐτοῖς 
ἀπέδειξε τὴν ἀλήθειαν, ὡς δὲ ὅσον οὐδέπω τῆς οἰχου- 
µένης ἑσομένοις διδασκάλοις τύπον ἑαυτὸν εἰσφέρει, 
συντόνου τε xai λίαν ἀρίστης απουδῆς, τῆς ἐπὶ τὸ 
χρῆναι διδάσχειν δηλαδη, xal τῆς ἀναγχαίας τοῦ σώ- 
µατος χρείας δευτέραν ἐχούσης διὰ τοῦτο τὴν qpov- 
τίδα. Βρῶμα γὰρ εἶναι λέγων ἑαυτῷ θυμηρέστατον 
τὸ ποιῆσαι τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντος αὐτὸν, καὶ τε- 


3* Joan, 1v, 0. !* Jerem. xtvitt , 10. 


1971V, 54. Meus cibus est, ut faciam volun- 
tatem ejus qui misit me, el perficiam opus ejus. 

Omni velamine sermonis disrupto apertissimam 
ostendit eis veritatem, et jam seipsum futuris 
orbis magistris exemplum statuit acerrimi et prz- 
clari ad docendum studii , cui necessaria corporis 
εἰἶαιω preeferantur. Nam cum suavissimum sibi 
eum cibum esse dicit, nimirum facere voluntatem 
ejus a quo missus est, el perficere ejus opus, apo- 
stoliei ministerii munus describit. Quantum vero in 
illis studium csse debeat , clare ostendit. Docenii 
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enim curz intentos illos esse duntaxat oportet, et A λειῶσαι αὐτοῦ τὸ ἔργον, τῆς μὲν ἀποότολικῆς λες” 


a carnis deliciis in tantum recedere , ut ne necessa- 
rium quidem ohsequium admittant quod ad vitam 
conservandam exhibetur. Atque hec dicta quidem 
sint inpresentiarum tanquam ad typum et exem- 
plum apostolieze vitae pertinentia. Quod si aliquid 
magis dogymaticum addendui est iis quae diximus, 
ait missum se a Deo et Patre, vel ratione incarna- 
tionis per quam mundo cum carne illuxit, benepla- 
cito et nutu Patris, vel ut Verbum ex genitoris 
mente prodiens quodammodo , et voluntatem suain 
adimplens , non ut aliene voluntatis exsecutor 
assumptus, sed ipse cum sit et Verbum vivens , εἰ 
manifestissima Palris voluntas , prompte servans 
eos qui perierunt. Quocirca opus ejus a quo mis- 
$us est, cum se dixisset , ipse perfectior esse vide- 
tur. Omnia enim a Patre per Filium in Spiritu. 
Filium quippe Verbum, consilium , voluntatem et 
virtutem esse Patris !*, nemini, opinor, non est ma- 
nifestum : sed abs re non erit id etiam ex divina 
Scriptura comprobare. lgitur videbis Verbum esse 
ex hoc loco : « In principio erat Verbum , et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus erat Verbum **. » 
Videbis consilium, in eo quod ait Psalmista ora- 
tione ad Deum et Patrem conversa : « ln consilio 
tuo deduxisti me !*. » Videbis voluntatem 65866, in 
eo quod ipse dicit : « Domine, in voluntate tua 
prestitisti decori meo virtutem !'. » Roborat enim 
sanctorum decorem, id est omnem virtutis bonam 
babitudinem vivens ac subsistens Patris voluntas , 
hoc est Filius. Virtutem quippe illum esse hinc rur- 
sum intelliges: 1968 « Manda, Deus, virtuti tu», 
confirma hoc, Deus, quod perfecisti in nobis **. » 
Vides in his utique Dei ac Patris beneplacito in- 
carnatam ejus virtutem , hoc est Filium , ut con- 
firinaret hoc quod nobis perfecit corpus. Nisi enim 
habitasset in nobis, profecto ne ipsa quidem carnis 
natura infirmitatem ex corruptione profectam ezu- 
isset. Cum ergo Filius sit bona Patris voluntas , 
perficit opus sjus, salutem tribuens credentibus in 
eum. Sed objiciet forsan aliquis : Si Filius ipse 
est voluntas Patris, quam voluntatem Patris perfe- 
cturus missus est? Aliud enim esse debet id quod 
perücitur ab eo qui perficit. Quid igitur ad hoc 
dicimus? Exigit quidem nominum impositio rerum 
siynificatarum diversitatem , sed in Deo sepe id 
negligitur , el nature supreina ratio accurationem 
slam respuit, Nec enim ea qus de ipsa dicuntur 
ut vere se habent utique exprimuntur, sed pro eo 
&c potest enarrare lingua, et auris hominis au- 
dire. Qui enim videt in vnigmate, in znigmate 
quoque loquitur. Quid enim facies, cum is qui sim- 
plex est, natura duplex apparebit dicendo de Is- 
raeliis : « Et filios suos ducebant per ignem, 
quod non mandavi eis, et non ascendit in cor 
meum **, » Annon enim necesse est cor aliud esse 
ab eo in quo est? Et quomodo jam simplex Deus 


51 Cor. 1, 18, 21. ! Joan, 1, 14. 
rem. xix, 5. 
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!5 Psal. Lxxu, 924. 


τουργείας «διαγράφει τὸ ἐπιτήδευμα. Ποταποὶ δὲ τὴν 
ἕξιν ὑπάρχειν ὀφείλουσι χαταμηνύει σαφῶς. Σνντε- 
τάσθαι γὰρ δὴ κατὰ τὸ εἰχὸς, ἀναγχαῖον αὐτοὺς ἐπὶ 
µόνοις τοῖς διδασχαλικοῖς φροντίσµασι, δεῖν δὲ τοσοῦ-- 
τον ἀποφοιτᾶν τῆς εἰς σάρχα τρνφῆς, ὡς μηδ' αὐτὴν 
προσίεσθαι τὴν ὡς ἐξ ἀνάγχης θεραπείαν, δίᾶ µόντν 
ἐπιτελουμένην τὴν τοῦ τεθνάναι παραἰτησιν. Kat 
ταῦτα μὲν εἰρήσθω πρὸς τὸ παρὸν, ὡς εἰς τύπον, καὶ 
ὑπογραμμὸν ἀποστολικῆς συντείνοντα πολιτείας. EL 
6b χρὴ τοῖς εἰρημένοις xal δογματικώτερον προσ- 
δαλόντας εἰπεῖν, ἁπεστάλθαι qnot, δῆλον δὲ ὅτι παρὰ 
τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὺς, 3 χατὰ τὸν τῆς ἑνανθρωπήσεως 
τρόπον, xa0' ὃν ἐπέλαμψε τῷ xócjup μετὰ σαρχὸς» 
εὐδοχίᾳ καὶ συναινέσει τοῦ Πατρὸς, 7| ὡς Λόγος ἐκ 
τοῦ γεννήσαντος νοῦ προχύπτων τρόπον vivi, xal τὸ 
δύξαν ἀποπληρῶν, οὐχ ὡς ἁλλοτρίων θεληµάτων πα- 
ραληφθεὶς ὑπουργὸς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑπάρχων xal Λόγος 
6 ἑῶν, xaX θέληµα τοῦ Πατρὸς ἑναργέστατον, ἑτοί- 
µως διασώζων τοὺς ἀπολωλότας. Διὰ γάρτοι τοῦτο, 
xaX τοῦ πεποµφότος αὐτὸν εἶναι τὸ ἔργον εἰπὼν, - 
αὐτὸς ὁρᾶται τελειωτῆς. Πάντα γὰρ παρὰ Πατρὸς δι᾽ 
Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ὅτι γὰρ xal λόγος, xai BouXh, 
καὶ θέληµα, xai δύναμις τοῦ Πατρός ἔστιν ὁ Yibc, 
εἶναι μὲν ἅπασι νομίζω καταφανές  λυπεῖ δὲ οὐδὲν 
καὶ ἀπὸ τῆς θείας πιστώσασθαι Γραφῆς. Οὐχοῦν 
ὁράτω μέν τις ὑπάρχοντα Λόγον &v τῷ’ « "Ev ἀρχῃ 
ἣν ὁ Λόγος, χαὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὺν, xaX θεος 
$v ὁ Λόγος.» Ὁράτω βουλὴν ἐν τῷ λέγειν, ὡς πρὸς 
Θεὸν xa Πατέρα, τὸν Μελῳδόν΄ « Ἐν τῇ βουλῇ µου 
ὡδήγησάς µε.» Οράτω θέληµα πάλιν kv τῷ λέγειν 
αὐτόν. «κύριε, ἐν τῷ θελἠματί σου παράσχου τῷ 
κάλλει µου δύναμιν.» Neupol γὰρ τῶν ἁγίων τὸ κάλ- 
λος, τοῦτ) ἔστι, τὴν ἅπασαν ἀρετῆς εὐεξίαν, τὸ ζών 
τε xa ἑνυπόστατον θέληµα τοῦ Πατρὸς. τοῦτ' ἔστιν ὁ 
Υίός. "Ort γάρ ἐστι καὶ δύναµις, πάλιν ἑντεῦθεν 
αυνῄσεις  « Ἔντειλαι, φησὶν, ὁ θεὸς, τῇ δυνάµει 
σου, δυνάµωσον, ὁ θεὸς, τοῦτο, ὃ χατειργάσω ἡμῖν.» 

Ορᾶς ἐν τούτοις ἀχριδῶς εὐδοχίᾳ τοῦ Θεοῦ xat Πα- 
τρὸς, σαρχωθεῖσαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν, τοῦτ' ἔατι 
τὸν Υἱὸν, ἵνα δυναμώσῃ τοῦτο, ὅπερ ἡμῖν κατηρτίσατο 
σῶμα. Ei μὴ γὰρ ἑσχήνωσεν lv ἡμῖν, οὐδ' ἂν ὅλως 
τὴν ἀπὸ φθορᾶς ἀσθένειαν ἡ τῆς σαρχὸς ἀπεδύσατο 
φύσις. Δὐτὸς τοιγαροῦν ὑπάρχων ὁ Υἱὸς τὸ ἀγαθὸν 

τοῦ Πατρὸς θέληµα, τελειοῖ τὸ ἔργον αὑτοῦ, σωτηρίαν 

τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν δωρούμενος. Δλλ' Epet 
τι; πρὸς τοῦτο τυχόν El αὑτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τὸ θέ- 

Ana τοῦ Πατρὸς, ποῖον ἀπεστάλη πληρώσωνθέληµα; 

Asl γὰρ ἕτερον εἶναι παρὰ τὸν πλτροῦντα τὸ πληρού- 

µενον. Τί οὖν ἄρα πρὸς τοῦτό φαµεν; Απαιτεῖ μὲν 

ὄντως τῶν ὀνομάτων f) θέσις τῶν σηµαινοµένων τὴν 

ἑτερότητα , ἁδιαφορεῖ δὲ πολλάχις ἐπὶ θεοῦ , χαὶ τὸ 

ἀκριβὲς ἓν τούτοις Ó τῆς ἀνωτάτω φύσεως παραιτεῖ- 

ται λόγος. Λαλεῖται γὰρ τὰ περὶ αὐτῆς, οὐχ ὡς ἔχει 

πάντως ἁἀληθείας, ἀλλ' ὅπως ἂν δύναιτο διερμτνεύειν 

ἡ γλῶττα, καὶ οὓς χατακροᾶσθαι «b ἀνθρώπινον. Ὁ 

γὰρ ἐν αἰνίγματι βλέπων, Ev αἰνίγματι καὶ λαλεῖ. 


"U Psal, xxix, δ. | Psal. στη, 39. | Je- 
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Ἐπεὶ τί ποιᾗσεις ὅταν ὁ ἁπλοῦς ἡμῖν τὴ» φύσιν εἰσ- A esse censebitur ? Itaque humano quidem more di- 


θαΐνῃ διπλοῦς, διὰ τοῦ λέγειν περὶ τοῦ ἐξ Ἰσραῇλ * 
| Καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν διῆγον διὰ πυρὸς, ὃ οὐκ ἕνετει- 
λάµην αὐτοῖς, xal οὐχ ἀνέθη ἐπὶ «hv καρδίαν µου. » 
*H γὰρ οὐχ ἀνάγχη τἣν χαρδίαν ἑτέραν ὑπάρχειν παρὰ 
τὸν ἓν ᾧπερ ἐστί; Καὶ πῶς ἁπλοῦς ἔτι νοηθήσεται 
Θεός; ὑὐχοῦν ἀνθρωπίνως μὲν λαλεῖται τὰ περὶ 
Θεοῦ * νοξῖται δὲ οὕτως, ὡς ἂν ἁρμόττοι θεῷ, χαὶ τὸ 
μέτρον τῆς ἡμετέρας γλώττης, τὴν ἐπὶ πάντας οὐχ 
ἀδιχῆσει φύσιν. Κἂν εὑρίσχηται τοιγαροῦν ὁ Yib;, 
ὡς περί τινος ἑτέρου λέγων τοῦ θελήµατος τοῦ Πα - 
τρὸς, ἁδιαφορῆσεις οἰκονομιχῶς τῇ τῶν λόγων &c0c- 
νεία περιτιθεὶς τὸ μὴ δύνασθαί τι μεῖζον εἰπεῖν, 
pfe μὴν ἑτέρως χατασημῆναι τὸ δηλούμενον. Καὶ 
ταῦτα μὲν εἱρήσθω πάλιν εἰς ἁπόδειξιν τοῦ νοεῖσθαι 


cuntur quz de Deo loquimur, sed eo modo intelli- 
guntur quo Deo conveniunt, et lingue nostre infir- 
mitas suprema illi natura: nihil officiet. Licet ergo 
Filium de voluntate Patris loqui comperias, tan- 
quam de alia quadam, zquo animo id feres, imbe- 
cillitati sermonis consulte tribuendo quod non 
possit majus quidpiam dicere, neque aliter certe 
rem siguificatam exprimere. Atque hzc dicta qui- 
dem sunto rursus ad demonstrandum Filium volun- 
tatem Patris censeri quoque oportere : In dicto 
vero proposito , nulla ratio coget intelligere Patris 
voluntatem , sed indifferenter bonam voluntatem 
erga eos qui perierunt intelligeinus. 


xai θέληµα τοῦ Πατρὸς τὸν Ylóv. 'Ev δέ γε τῷ προ, 


χειμένῳ ῥητῷ, λόγος μὲν οὐδεὶς ἀναγχάσει θέληµα νοεῖαθαι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, διαφόρως Ιἴσ. ἁδιαφό- 
ρως ] δὲ μᾶλλον παραδεξόµεθα τὴν ἐπὶ τοῖς ἁπολωλόσι βουλὴν ἀγαθήν. 


Ox ὑμεῖς Aéyete, ὅτι τετράµηγός ἐστι, καὶ ὁ B 


θερισμὸς ἔρχεται; 

Δέχεται πάλιν τοῦ λόγου τὰς ἀφορμὰᾶς, ἀπὸ χαι- 
pou, xal πράγματος , xat ἀπὸ τῶν bv αἰσθήσει τῇ 
παχυτέρᾳ, πνευματικῶν θεωρηµάτων ἀναπλάττει 
δ.ἠγησιν. "pa. μὲν γὰρ ἣν χειμῶνος ἔτι κατ’ ἐχεῖνο 
καιροῦ, ἀἁρτιθαλῆς δὲ, xat νέος τῶν σπερµάτων ὁ χά- 
λαµος µόγις μὲν τής ἀρούρας ἑξέφριττε΄ χαιροῦ δὲ 
τεσσάρων μηνῶν διϊππεύσαντος, εἰς «hv τοῦ θερίζον- 
τος χεῖρα πεσεῖσθαι προσεδοχᾶτο. εΟὐχ ὑμεῖς οὖν, 
φησὶν, οἱ ἄνθρωποι, λέγετε ὅτι τετράμηνός ἐστι, xat 
ὁ θερισμὸς ἔρκεται ; » 

Ιδοὺ  Aéyo ὑμῖν Ἑπάρατε τοὺς ὀρθα.μοὺς 
ὑμῶν, καὶ θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι Asvxal εἰσι 
πρὸς θερισµό». 


Τουτέστιν ὀλίγον τῶν ἐπὶ γῆς πραγμάτων τὸν τῆς σ 


διανοίας ὀφθαλμὸν ἀνοχλίσαντες, τὸν πνευματιχὸν 
ἀναθρεῖτε σπόρον, ὅτι λελευχάνθισται μὲν ἐπὶ τὴν 
ἅλωνα βαδιούµενος fbn: χαλεῖ δὲ λοιπὸν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
τὸν ἁμητῆηρα σἰδηρον. Απὸ δὲ τῆς ὁμοιότητος τῶν 
ἐν ἱστορίᾳ πραγμάτων θεωρήσεις τὸ δηλούμενον. 
Ὑπόρον μὲν γὰρ νοῄσεις τὸν νοητὸν, xai πληθὺν 
ἁσταχύων πνευματιχῶν, τοὺς διὰ τῆς τῶν προφητῶν 
προγεωρηθέντας φωνῆς εἰς τὴν μέλλουσαν ἀναδειχθή- 
σξσθαι πίστιν διὰ Χριστοῦ. Λευχαίνεται δὲ πἐπειρός 
τε χαὶ ἔτοιμος Ἡδη πρὸς τὸ πιστεύειν γεγενηµένος, 
καὶ συμπεπηγµένος εἰς εὐλάδειαν. 'O δὲ τοῦ θερί- 
ζοντος σίδηρος, ὁ λαμπρός T£ ἔστι xal τομώτατος 
τῶν ἁποστόλων λόχος, τῆς μὲν χατὰ νόμον λατρείας 
ἀποχείρων τοὺς ἀχροωμένους, ἐπὶ δὲ τὴν ἅλω µετα- 


IV, 953. Noune vos dicitis quod adhuc quatuor 
menses sunt , et messis venil. 

Üccasionein dicendi rursum a tempore et re capit, 
el ab iis que sub sensum 199 cadunt spiritalium 
contemplationum explicationem adornat. Erat enim 
tum adhue hiemis tempestas, et virides ac recen- 
tes culmi nondum in campis inhorrescebant : sed 
elapso quadrimestri spatio in messorum manus 
deventuri erant. « Nonne vos igitur, inquit, dicitis 
quod adhuc quatuor menses sunl, et messis ve- 
nit? » 


IV, 55. Ecce ego dico vobis : Levate oculos ve- 
siros, el videte regiones, quia albe jam sunt ad mes- 
sem. 

lloc est, a rebus terrenis intellectus oculo pau- 
lum sublato spiritalia sata circumspicite, flavescen- 
tia jam, et iu aream mox ventura, et messorig 
ferrum tandem appetentia. À similitudine autem 
rerum quit hic commemorantur spectabis id quod 
significatur. Sata enim spiritalia bic intelliges , εἰ 
spicarum spiritalium multitudinem , eos qui pro- 
phetarum voce prius exculüi sunL ad futuram 
Christi fldem instituendi. Flavescit vero, qui et 
maturus et paratus jam est ad credendum, et ad 
religionem confirmatus. Messoris autem ferrum, 
splendida est et acutissima pridicatio apostolo- 
rum, auditores quidem a cultu legali resecans, et 
in aream transferens, hoc est in Ecclesiam Dei, 
ubi virtutum laboribus contriti purus cibus effi- 


τιθεὶς, τοῦτ' ἔστιν, ἐπὶ τὴν Εχχλησίαν τοῦ Θεοῦ’ ἕνθα D cientur, collectoris horreo dignissimus. 
6h τριδόµενοί τε χαὶ πόνοις ἀγαθῶν ἐνθλιδόμενοι, χαθαρὸς ἀπεδειχθήσονται σἵῖτος τῆς τοῦ συνάγχοντος 


ἀποθήχης ἑἐπάξιος. 

"Hón ὁ θερίζων, μµισθὸν «αμδάνει, καὶ συνάἆγει 
xapzóv εἰς ζωὴν αἱώγιογΥ, ἵνα ὁ σπείρων ὁμοῦ 
χαίρῃ, xal ὁ θερ Cor. "Ey γὰρ τούτῳ ὁ Aóyoc 
ἀ .1ηθινός ἐστι, δτιἁ 11ος ἑσε)ὶν d σπείρωγ, xal &AAoc 
ó θερίζων. 

Λόχου, φησὶν, ὁ xatpb; τοῦ χαλοῦντος εἰς πίστιν, 
xài τῶν νομικῶν το χαὶ προφητικῶν χηρυγµάτων 
τὴν εἰς τέλος ἄφιξιν τοῖς ἀχρωσμένοις ἐπιδειχνύον- 
τος. 'O μὲν γὰρ νόμος, ὡς bv σχιαῖς ταῖς ἓν τύτῳ 


IV, 56-57. Jam qui metit, mercedem accipit, et 
congrega! [rucium in vitam eternam ο ut et qui semi- 
nat simul gaudeat, εἰ qui metit. In hoc. enim est 
verbum verum, quia alius est qui seminal, et alius 
est qui melit. 

Tempus, inquit, est verbi vocantis ad fidem et 
consummationem legalium et propheticorum pre- 
coniorum auditoribus ostendentis. Lex enim velut 
inumbris typico cultu venturum pranuntiabat, 
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annuntiantes Spiritus sermones, jamjam adfutu- 
rum presignabant, Cum aulem portas introierit, 
spem non differet in longum tempus apostolorum 
praedicatio, sed jam presentem eum ostendet qui 
exspectabatur : et 200 netet. quidem ex legali 
cultu eos qui adhuc legi serviunt, et soli litterze 
incubant, atque instar manipulorum transferet in 
mores et conversationem evangelicam, et resecabit 
Similiter ab errore qui multitudinem  deoruin 
astruit idolorum cultorem, eumque ad agnitionem 
veri Dei perducet, et ut in summa quoad licet 
dicamus, eos qui terrena adhuc sapiunt, ad ange- 
lorum vitam per fidem in Christum transferet. 
Hanc autem, inquit, przedicatio messorum efficiet. 
Merces vero non deerit : congregabit enim eis 
fructum qui in vitam ztternam nutriat ; neque vero 
qui perceperint soli in seipsis gaudebunt, sed 
tanquam qui prophetis adlaboraverint, et sata 
prius ab iis exculta messuerint, unam cum iis 
celebritatem peragent. Quo factum, arbitror, ut 
Paulus sapientissimus, qui rerum futurarum typos 
apprime noverat, de sanetis patribus ac prophetis 
dixerit : « Hos nimirum omnes perfectos [ Vulg. 
probatos ] per fidem non accepisse repromissio- 
nem , Deo pro nobis melius aliquid providente, ut 
non sine nobis consummareutur ** ». Sa]vator enim 
messorem voluit una gaudere cum satore. 


S. CYRILLI ALEXANDBINI ARCHIEP. $28 
Christum videlicet : prophete vero post ipsum, Α λατρείαις, προεδήλου τὸν ἀφιξόμενον, 


τοῦτ) [on 
Χριστόν' προφῆται δὲ μετ αὐτὸν, τοὺς παρὸ τοῦ 
Πνεύματος διαπορθμεύοντες λόγους μικρὸν ὅσον xai 
ὡς ἤδη παρεσόμενόν τε xal Ίξοντα προεµήνυον, 
Ἐπειδὴ δὲ εἴσω βέδηχε θυρῶν, οὐκ εἰς ἐλπίδα µα- 
xpàv ἀναθήσει τὸ προσδοχηθὲν τῶν ἀποστόλων ὁ M- 
Yos, ἀλλ᾽ ἤδη παρὸν ἐπιδείξει: χαὶ θερίσει μὲν ἐκ νο 

μιχῆς λατρείας τοὺς ἔτι νόμῳ δουλεύοντας, xal μόνφ | 
προσχαθημένους τῷ γράμµµατι, µεταθῄσει δὲ δίχην 
δραγµάτων εἰς ἕξιν τε καὶ πολιτείαν εὐαγγελωὴν, 
ἀποχερεῖ δὲ ὁμοίως πολνυθέου μὲν πλάνης τὸν τῶν 
εἶδυλων προσχυνητὴν, µετοίσει δὲ πρὸς ἑπίγνωσιν 
τοῦ xaT ἀλήθειαν ὄντος θεοῦ, xal τὸ σύμπαν, ὡς 
ἔνι, xal συλλήθδην εἰπεῖν, τοὺς φρονοῦντας ἔτι «à 
ἐπὶ τῆς γῆς πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων µεταστήσει 
ζωὴν διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστόν. Ταύτην μὲν δὴ, 
φησὶν, ὁ τῶν θεριστῶν ἐξδεργάσεται λόγος. Ἔσται J' 
οὖν ὅμως οὐχ ἁμισθής' συνάξει γὰρ δὴ πάντως αὐ- 
τοῖς tbv εἰς ζωὴν αἰώνιον ἁποτρέφοντα καρπόν' καὶ 
οὗ δή που λαθόντες µόνοι χαθ᾽ ἑαυτοὺς εὑφρανθή- 
σονται, ἀλλ ὡς τοῖς τῶν προφητῶν ἐπιχεχμηχότες 
πόνοις, xal τὸν παρ) ἐχείνων προγεωργηθέντα θερί. 
σαντες σπόρον, μίαν αὐτοῖς ἐπιτελέσουσι τὴν πανή- 
γυριν: Οἶμαι δ᾽ ἔγωγε τὸν σοφώτατον Παῦλον, τοὺς 
ἐπὶ τοῖς µέλλουσι τύπους ἐχμεμαθηχότα σαφῶς, ἑν- 
τεῦθεν εἰπεῖν περί τε τῶν ἁγίων πατέρων xol προ. 
φητῶν, ὅτι « Καὶ οὗτοι πάντες τελειωθέντες διὰ τῆς 
πίστεως oüx ἑἐχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ coi 


περὶ ἡμῶν χρεϊττόν τι προθλεφαµένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν. » Ὁμοῦ γὰρ χρῆΏναι χαίρει 
ἑδοχίμασεν ὁ Σωτὴρ τῷ προεσπαρκότι τὸν θεριστήν. 


1V, $8. Ego misi vos metere quod vos non labo- C 


vastis ; elii laboraverunt, et vos in labores eorum 
iniroiatis. 

Totum eis tandem revelat mysterium, et obscuro 
circuitu verborum sublato manifestissimam rei 
significat:e sententiam exhibet. Cum autem Salva- 
ter prophetas et apostolos diligeret, nec illorum 
labore carere vult apostolos, nec eanctis apostolis 
totam gloriam tribuit eorum qui salvandi erant 
per fidem in ipsum : sed temperans quodammodo, 
et mutua operatione permiscens utrorumque labo- 
rem, unum fore ait in utrisque glorie studium. 
Introisse tamen apostolos in sanctorum propheta- 
rum labores asserit, non permittens insultare prio- 
rum nobilitati, sed eos honore prosequi potius 
persuadens, ut qui labore et tempore prseant. 
Optimum autem istud nobis quoque documentum 
fore, quis annuere detrectabit ? 


Ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς 0spitsw, ὃ οὐχ ὑμεῖς ur 
χοπιάκατε’ ἅλ Ίοι κεχοπιάκασι, καὶ εἰς τὸν xóxor 
αὐτῶν εἰσελη.ἐύθατε. 

᾿Ἠδη τὸ σύμπαν αὐτοῖς ἀναχαλύπτει µυστήριον, 
χαὶ τὴν αἰνιγματώδη τῶν λόγων ἀποστήσας περιδο 
λην, ἐναργεστάτην τοῦ σηµαινοµένου παρίστησι τὴ» 
διάνοιαν. Φιλοπροφήτης δὲ ὢν à Σωτὴρ, xai φιλαπό- 
στολος, οὔτε τὸν ἐχείνων πόνον ἔξω τῆς τῶν ἀποστό» 
λων τίθησι χειρὸς, οὔτε μὴν ὁλοχλήρως ἀπονέμει 


ο τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις τὸ ἐπὶ τοῖς μέλλανσιν ἄνασω- 


θήσεσθαι καύχηµα διὰ πίστεως τῆς εἰς αὐτόν àya- 
Χεράσας δὲ ὥσπερ καὶ ταῖς àv ἀλλήλαις ἑνεργείαις 
[al. συνεργείαι:] ἀναμίξας τὸν ἑχατέρων πόνον, μίαν 
ἔσεσθαί φησι, xal µάλα εἰχότως, kx ἀμφοῖν τὴν φι- 
λοτιμίαν. Εἱσθεθηχέναι γε μὴν ἐπὶ τοῖς τῶν ἁγίων 
προφητῶν τοὺς ἁποστόλους διαθεθαιοῦται πόνοις, 
ταῖς τῶν προλαθόντων εὐχλείαις οὐχ ἐπιτρέπων 
ἑνάλλεσθαι, τιμᾷᾶν δὲ μᾶλλον ἀναπείθων αὐτοὺς, ὡς 


Ἡγησαμένους Éy τε πόνῳ, χαὶ χρόνῳ. Κάλλιστον δὲ δή που καὶ ἡμῖν ὅτι 6h πάντως ἔσται τὸ µάθηµα, τίς 


ὁ συναινεῖν παραιτούµενος ; 

201 ΙΥ, 59. Ez civitate autem illa multi credide- 
runt in eum Samaritanorum , propler verbum mu- 
lieris testimonium perhibentis : Quia dixit mihi omnia 
quecunque feci. 

Mis verbis rursum Israel condemnatur, et ex 
Samaritanorum facilitate durus et prxfractus ejus 
animus arguitur. Vehementer enim miratur evan- 


** Hebr. αι, 59, 40 


"Ex δὲ τῆς πό.Ίεως ἐχείνης xoA40l ἑπίστευσαν 
εἰς αὑτὸν τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸν Aóyor τῆς γν- 
ναιχὺς μαρτυρούσης "Οτι εἶπά noi πάντα, ὅσα 
ἐποίησα. 

Καταχρίνετα, πάλιν xal διὰ τούτων ὁ Ἱσραλ)λ, xai 
διὰ τῆς Σαμαρειτῶν εὐπειθείς, ἀφιλομαθής τ 
ὁμοῦ xal ἁπηνῆς ἐξελέγχεται. θαυμάζει γὰρ May 
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ὁ εὐαγγελιστῆς πολλοὺς εἰς Χριστὸν πεπιστενχέναι, Α gelista multos in Christum credidirse, eum ait: 


λέγων, € Διὰ τὸν λόγον τῆς γυναιχὸς, » χαίτοι τῶν 
διὰ νόµου παιδαγωχουµένων εἰς τὴν ἐπὶ τούτῳ 
γνῶσιν, οὔτε τὰς Μωσέως παραδεξαµένων φωνὰς, 
οὔτε τοῖς προφητῶν ὅτι πείθεσθαι χρὴ διεγνωχότων 
κηρύγμασι. Προχατασχευάζει δὲ διὰ τούτων, μᾶλλον 
δὲ προαπολοχεῖται σοφῶς, ὅτι χάριτός τε καὶ ἑλπίδος 
τῆς εἰς Χριστὸν ἐξωσθήσεται μὲν εὐλόγως ὁ Ἱσραὴλ, 
ἀντεισδήσεται δὲ τῶν ἐθνῶν, ἤτοι τῶν ἀλλογενῶν, ἡ 
εὐπειθεστέρα πληθύς. 

Ὡς obr ᾖλθον xpóc αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, 
ἠρώτων αὐτὸν µεῖναι παρ αὐτοῖς καὶ ἔμειυεν 
ἐχεῖ δύο ἡμέρας. Καὶ xoAAQ απ.Λείους ἐπίστευσαν 
διὰ τὸν «Ίόγον αὐτοῦ. 

Ἑξηγεῖται μὲν ὡς ἐν ἀπλότητι λόγων, ὃ 65 γε- 
νέσθαι συµδέδηχεν * ἑτέραν δὲ ὥσπερ ἑξαρτύει má- 
Juv ὀπόδειξυν, τοῦ χρῆναι διχαίως ἀποῤῥίπτεσθαι μὲν 
τῆς ἐλπίδος τὸν Ἱσραὴλ, μεταμοσχεύεσθαι δὲ τοὺς 
ἀλλοχενεῖς ἐπ αὐτὴν. Ἰουδαῖοι μὲν yàp θαυματ- 
ουργοῦντα ποικίλως τὸν Ἰησοῦν, καὶ àv δόξῃ τῇ 
θεοπρεπεῖ διαλάµποντα, πικραῖς τε χαὶ ἀφορήτοις 
ὑπονοίαις ὑθρίζουσι, xat τοσοῦτον ἐμπαροινεῖν οὐχ 
ἐρυθριῶντες ἁλίσχονται, ὡς E&otxóv τε ποιεῖσθαι, xal 
πόλεως τῆς σφετέρας ἑλαύνειν ἐπείγεαθαι τὸν ἁπάσης 
αὐτοῖς εὐθυμίας πρόξενον. Σαμαρεῖται δέ γε pudo γυ- 
ναιχὸς ἀναπεπεισμένοι λόχοις, δροµαίους μὲν ὅτι χρὴ 
πρὸς αὐτὸν ἀφικνεῖσθαι λογίζονται. Ἐπειδὴ δὲ Ίχον, 


ἐχλιπαροῦν ἑσπούδαζον, εἴς τε τὸ ἄστυ παρελθεῖν, χαὶ . 


τὸν σωτήριον αὐτοῖς ἐπιδαφιλεύσασθαι λόγον’ ἐπινεύει 
δὲ προχείρως εἰς ἄμφω Χριστὺς, οὐχ ἄχαρπον ἔσε- 
σθαι τὴν χάριν εἰδώς. Πολλοὶ γὰρ ἐπίστευσαν διὰ τὸν 
λόγον αὐτοῦ. "Ίστω πάλιν διὰ τούτων ὁ φιλόθεός τε 
καὶ φιλευλαδὴς, ὅτι τῶν μὲν λυπούντων αὐτὸν ἁπ- 
ανίσταται Χριστὸ»ς, ἑνοιχίζεται δὲ τοῖς εὐφραίνουσι 
δε ὑπαχοῆς τε καὶ πίστεως ἀγαθῆς. 

Τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον, ὅτι Οὐχέτι διὰ τὴν cd 
«να 1ιἀν πιστεύοµεγ’ αὐτοὶ γὰρ ἀκχηχόαμεν καὶ 
οἵδαμεν, ὅτι οὗτός ἐστιν ἁ.ηθῶς ὁ Σωτὴρ «oU 
πόσµου ὁ Χριστός. 

"Arb τῶν µειξόνων Σαµαρείταις ἡ πίστις, χαὶ οὐκ 
ἐξ ὧν ἔτι παρ) ἑτέρου µανθάνουσιν, ἀλλ ἐξ ὧν αὐτ- 
ἦχοοι γεγονότες θαυμάζουσιν, Ἐγνωχέναι δέ qao , 
ὕτιπερ εἴη σαφῶς αὐτὸς ὁ τοῦ χόσµου Σωτὴρ, πἰ- 
στεως ἑνέχυρον τῆς εἰς αὐτὸν ἑλπίδος τὴν ὁμολογίαν 
ποιούµενοι. 

Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆ-θε» ἑκεῖθεν' 
εἰς τὴν Γα.1λαίαν. Αὐτὸς γὰρ "IncoUc ἑμαρτύ- 
pneter, ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι cuir 
οὐκ ἔχει. 

Ἔθεισι μὲν ἀπὸ τῆς Σαµαρείας, χατασπείρας Ίδη 
τὸν σωτήριον λόγον, xaX γεωργοῦ τινος δίχην ἐγχα- 
ταχρύφας τὴν πίστιν τοῖς οἰχοῦσιν αὐτὴν, οὐχ ἵνα 
ταῖς τῶν λαδόντων χαταδεσμοῖΐτο σιωπαὶς, ἠρεμοῦσα 
τρόπον τινὰ xa χαταχεχωσµένη, ἁλλ᾽ ἵνα δὴ μᾶλλον 
ταῖς ἁπάντων ἑγκαταφύοιτο ψφυχαῖς, ἕρπουσά τε xal 
διϊχνουμένη πρὸς τὸ μεῖζον ἀεὶ, xal πρὸς τὴν ix- 
φανεστέραν ερέχουσα δύναμιν. Ἐπειδὴ δὲ διὰ µέσου 
χειμένην παρατρέχει τὴν Ναζαρὲτ, ἐν ᾖπερ αὐτὸν 
κατατετράφθαι λόγος, ὡς ἐντεῦθεν fión, xal ἁστὸν 

PaTROL. Gn. ΙΧΣΠΙ. 


« Propter verbum mulieris, » quamvis ii qui per 
legem ad istius agnitionem erudiebantur, neque 
Moysis verba susceperint, nequeprophetarum pre- 
coniis credendum esse censuerint. Astruit porro 
his verbis et iu antecessum sapienter probat 
Israelem gratia et spe illa in Cbrístum jure de- 
turbatum iri, et in ejus locum gentium aut alie- 
nigenarum multitudinem obsequentiorem introdu- 
cendam. 

IV, 40, 44. Cum ergo venissent ad eum Samari- 
tani, rogaverunt eum ut ibi maneret : et mansit ibi 
duos dies. Et multo plures crediderunt in eum pro- 
pter sermonem ejus. 

Simplicibus verbis id quod factum est exponit ; 
sed aliam rursus demonstrationem quodammodo 
preparat , nimirum Israelem merito spe dejici , et 
in eam alienigenas transplantari. Judei quippe 
miracula variis modis patrantem Jesum , et divina 
gloria prefulgentem acerbo et immani furore pro- 
sequuntur, et eo intemperiarum devenisse compe- 
riuntur, ut extorrem ei e civitate sua exsulem 
facere conentur omnis felicitatis conciliatorem. 
Samaritani vero, unius muliercule sermonibus 
persuasi, existimant magno cursu ad eum esse 
properandum. Cum autem venissent, enixe roga- 
bant ut in urbem migraret, et salutarem eis ser- 
monem affatim largiretur ; utrique vero prompte 
Christus annuit, cum gratiam non infructuosam 
fore nosset. Multi enim crediderunt in euin propter 
sermonem ejus. Animadvertat rursus iu bis ver- 
bis Dei ac religionis quisquis est amans, Chri- 
stum ab bis quidem recedere qui eum offendunt, 
in iis autem habitare qui eum exhilarant per obe- 
dientiam et spem bonam. 

902 IV, 42. Et mulieri dicebant, quia Non jem . 
propter twam. loquelam. credimus : ipsi enim. αν - 
divimus , et scimus quia vere est Salvator mundi 
Christes. 

À majoribus rebus Samaritani credunt , et noa 
ex iis qux aliunde jam accipiunt, sed ex iis qua 
hauserunt ipsi auribus mirantur. Aiunt vero se 
nosse ipsum esse mundi Salvatorem, pignus fidei 
confessionem spei in ipsum facientes. 


IV, 45-44. Post duos autem. dies exiit inde in 
Galilgam. Ipse enim Jesus testimonium perhibuit , 
quia propheta in sua patria honorem non habet. 


Discedit ex Samaria postquam salutarem sermo- 
nem proseminavit, et instar agricole fidem in illius 
incolarum mentibus defodit, non ut silentio con- 
stringeretur otiosa ac quodammodo obruta , sed ut 
in omnium animis insereretur, magis ac magis 
crescens, aique ad majorem vim properans. Quo- 
niam autem interjacenteio Nazareth pretervehitur, 
in qua educatus fuisse perhibetur, ita ut ex ea 
urBe oriundus et (lius civis putetur, et in Galilaeam 
descendit, rationem affert necessario cur sit preter- 
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vectus, aitque Jesum ipsum testatum esse prophe- 
tam in patria sua honore carere. Ita enim fere na- 
tura comparati sumus, ut quod familiare nobis est, 
licet eximium et pretiosum sit, nihili ducamus. 
Neque vero volebat Salvator honores sibi ab illis 
cum fastu et ambitione venari, sed apprime nove- 
rat quod apud eos qui ne honorandum quidem 
magistrum putabant, acceptus et suavis non esset 
fidei sermo futurus. Pratervehitur itaque jure 
merito , nec inanem in eos laborem insumere 
dignatur , qui nihi] essent utilitatis inde capturi : 
et per hoc gratiam contemptoribus prestat. Non 
enim credibile erat eos qui tanto crimine se ob- 
stringerent impune id facturos, cum in confesso 
sit apud omnes, extremam ponam reportaturos 
qui contempseriut eum, ac tam admirabile donum 
respuerint. 


A εἶναι δοχεῖν, καταίρει δὲ μᾶλλον εἰς τὴν Talüalay 
ἀναγχαίως ποιεῖται τὴν ἀπολογίαν τῆς παραδρομῆς, 
xal φῆσιν, ὅτι μεμαρτύρηχεν αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς, ὅτι 
προφήτης ἓν τῇ Ιδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὖχ ἔχει. Πε- 
φύχαμεν Y&p πως οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ σύνηθες, xày 
ὑπάρχοι μέγα xai τίµιον. Καὶ οὗ δήπου τὰς παρ 
ἑχείνων ὅτι δεήσοι θηρᾶσθαι τιμὰς ὁ Σωτὴρ ἰδοχί- 
µαζεν, àv ἀνδρὸς φιλοδόξου τινὸς τάξει xol φιλοχοµ- 
παστοῦ, ἁλλ᾽ Ἡπίστατο σαφῶς, ὅτι τοῖς µηδόλως 
οἰομένοις, ὅτι προσήχοι τιμᾷν τὸν διδάσχοντα, o 
ἂν ἔτι γλυκύς τε καὶ εὐπαράδεχτος ὁ τῆς πίστεως 
Υένοιτο λόγος. Παρελαύνει τοιγαροῦν εἰχότως, sl; 
ὠφελουμένους οὐδὲν εἰχαίους ἀναλῶσαι πόνους οὐκ 
ἀξιῶν, xal χάριν δὲ διὰ τούτου τοῖς χαταφρονοῦσι xa- 
τατιθείς. O0 γὰρ ἣν εἰχὸς εἰς τοσοῦτον ἐξαμαρτάνον- 

B τας νηποινὶ τοῦτο δράσειν αὐτοὺς, ὁμολογουμένου 0» 
πάντως, χαὶ ἀναμφισθητήτως ἔχοντος, ὡς τὴν ti 


τοῖς ἑσχάτοις ἀποίσονται χόλασιν οἱ καταφρονεῖν ἑγνωχότες αὐτοῦ, καὶ τὴν οὕτως ἀξιοθαύμαστον περιπτύ- 


οντες δωρεάν. 

IN, 45. Cum ergo venisset in Galilgam, exceperunt 
eum Galilei, cum omnia vidissent 903 qua fecerat 
Hierosolymis in die [εείο: et ipsi enlm venerant 
ad diem [estum. 

Non temere Galilzi suscipiunt Jesum, sed partim 
ob miracula quz: jam ab eo patrari viderant jure 
attoniti, partim ob pietatem in ipsum Judzorum 
condemnantes vecordiam, et animi candore ac 
sianplicitate illis in lege eruditis potiores reperti. 


ΙΤ, 46. Venit ergo iterum in Cana  Galilec, ubi 
fecit aquam vinum. 

[nter candidos homines lubens versatur Christus, 
gratosque et beneficiorum memores, eisque majora 
bona affatim largitur. Venit eryo miracula factu- 
rus in Cana, existimans insuper esse juvandos 
ejus incolas, opinione in eorum animis, per signa 
qua in illa jam fecerat, quodammodo insita, cun- 
eta eum facere posse. 


IV, 46-48. Et erat quidam regulus, cujus filius 
infirmabatur Capharnaum. Hic cum audisset. quia 
Jesus adveniret a Judaea in Galilgam, abiit ad eum, 
el rogabat eum tl descenderet et sanaret filium ejus ; 
incipiebat enim mori. Dixit ergo Jesus ad eum. 


Proficiscitur quidem ille regulus, tanquam ad 
eum cui sit sanandi potestas : sed nondum intel- 
ligit secundum naturam esse Deum : et Dominum 
quidem eum appellat, sed veram dominationis di- 
gnitatem nequaquam ei tribuit. Alioqui enim illico 
ad genua ejus accideret, rogaretque non ut domum 
se conferret, et secum ad sgrotantem puerum 
descenderet, sed potius ut pro sua polestale et 
nut: divino morbum infestum abigeret. Quid enim 
necesse erat agroto astare eum cui etiam absenti 
facile poterat reddere sanitatem ? Quomodo vero 
non valde stultum est existimare ipsum morte po- 
tiorem fore, et eum qui repletus sit divina virtute 
nequaquam Deum esse putare? 


“οτε οὖν ᾖ.θεν εἰς τὴν l'aActalay, &tarto 
αὐτὸν ol Γα.ι1αῖοι πάντα ἑωρακότες, ὅσα ἑποίη- 
σεν àv. Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ δορτῇ' καὶ αὐτοὶ 4àp 
ᾖ.1θον εἰς τὴν ἑορτή». 

Οὐκ ἀπερισχέπτως οἱ Γαλιλαῖοι δέχονται τὸν Ἰτ- 
σοῦν, ἀλλὰ xai αὐτοὶ 6v ὧν Ίδη θαυ ματουργοῦντα τε- 
θέανται διχαίως καταπληττόµενοι, xoa διὰ τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐλαθείας τὰς τῶν Ἱουδαβυν ἀπογοίας χατα- 
διχάζοντες, xal πολὺ πρὸς εὐγνωμοσύνην ἀμείνους 
τῶν νομομαθῶν εὑρισχόμενοι. 

"Ηθεν οὖν xdi εἰς τὴν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, 
ὅπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἵνον. 

C Ἔμφιλοχωρεῖ τοῖς εὐγνώμοσιν ὁ Χριστὸς, καὶ τοῖς 
ἑτοιμότερόν πως ἰοῦσι πρὸς τὴν ὧν ἂν εὖ πάθοιεν 
αἴσθησίν τε χαὶ γνῶσιν, xal µειζόνων ἀγαθῶν Em 
δαφιλεύεται χορηγίαις. Ἔρχεται τοίνυν τερατοποι/- 
σων ἓν Κανᾷ, προσωφελεῖν μὲν ὅτι προσἠχοι τοὺς ἐν 
αὐτῇ λογιζόµενος , προχατεσπαρµένην δὲ ὥσπερ, 
διὰ τῶν Ίδη προτετελεσµένων ἓν αὐτῇ σημείων, τὴν 
τοῦ πάντα δύνασθαι 6pdv ὑπόληψιν ἔχων. 

ἨἩν δέτις βασιλικὸς, οὗ ὁ υἱὸς ἠσθέγει ἐν Κα 
φαργαούμ [vulg. Καπερναούμ]. Οὗτος ἀκούσας ὅτι 
"Incovc ἤκει ὲχ τῆς Ιουδαίας εἰς τὴν l'aAdalar 
àznJ0s πρὸς αὐτὸν, xal ἠρώτα ἵνα καταδῇ, xal 
ἰᾷσηται αὑτυῦ τὸν υἱὸν, με. Ίε γὰρ ἁποθγή- 
σκειν. Elxev οὗν ὁ ᾿]ησοῦς πρὸς αὐτόν. 

Πρόόεισι μὲν 6 βασιλιχὸς, ὡς πρὸς θεραπεύειν 

D ἰσχύοντα * νοεῖ δὲ οὕπω χατὰ φύσιν θεὺν ὄντα * xol 
Κύριον μὲν ἀποχαλεῖ, τὸ δ' ἀληθὲς τῆς χυριότητος 
ἀξίωμα δίδωσιν οὐδαμῶς. "Ἡ γὰρ ἂν εὐθὺς ἔδεῖτο 
προσπεσὼν, οὐχ ἵνα 5h πάντως ἐπὶ τὴν ἑστίαν βα- 
δίζοι, καὶ καταθαίνοι σὺν αὐτῷ πρὸς τὸ ἁἀῤῥωστοῦν 
µειράχιον, ἀλλ᾽ ἵνα δη μᾶλλον ἑἐξουσιαστιχῶς, χαὶ 
θ:οπρεπεῖ προστάγµατι τὴν ἐπισχήφασαν ἑξελάσαι 
νόσον. Tl γὰρ ἔδει παρεῖναι τῷ κάμνοντι τὸν ᾧπερ 
ἦν δύνασθαι διασώζειν, xal ἀπόντι, ῥᾳδίως; Πῶς & 
λίαν οὐκ ἁμαθὲς, ὅτι μὲν ἔσται θανάτου χρείττων 
ὑπολαμδάνειν αὐτὸν, θεὸν δὲ ὑπάρχειν οἴεσθαι unie 
μῶς τὸν θεοπρεποῦς ἰσχύος πεπληρωμένον ; 
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'Eàv μὴ σηµεῖά καὶ τέρατα ἴδητε, οὗ μὴ πι Λ 


στεύσητε. Λέγει αρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός. 

Απηνὴς μὲν ἔτι τοῖς «λανωμένοις ἐναυλίξεται 
νοῦς, λόγου δέ πως ἔσται τοῦ χαλοῦντος εἰς πίστιν 
κρεῖττον τὸ θαυματουργότερον. Διά γε τοῦτο τεράτων 
δεῖσθαι μᾶλλον αὐτοὺς ἔφασκεν ὁ Σωτὴρ εἰς τὸ δύνα- 
σθαι ῥᾳδίως πρὸς τὸ αυμφέρον µεταπαιδεύεσθαι, xal 
τὸν ὄντα χατὰ φύσιν ἐπιγινώσχειν 8sóy. 

Κύριε, κατάδηθι πρὶν ἁἀποθαγεῖν τὸ παιδίον 
μου. 

'OXivoc μὲν χομιδῆ πρὸς σύνεχιν ὁ βασιλιχὸς, vt- 
πιάδει δέ πως περὶ τὴν τῆς χάριτος αἴτησιν, xal 
ἑρέμα παραληρῶν οὐκ αἰσθάνεται. Οὐ γὰρ ὅτι μύ- 
vov ἰαχύσει παρὼν, à) ὅτι δὴ πάντως καὶ ἁπὼν 
ἐνεργήσει πεπιστευχὼς. ἀξιοπρεπεστάτην ἂν im 


IV, 18. Nisi signa et prodigia videritis, non cre- 
detis. Dicit regulus ad eum. 

Durus quidem adhuc in iis est animus, sed ex- 
hortatione ad fidem potiora futura sunt miracula. 
Proindeque prodigiis opus illis esse Salvator aiebat, 
204, ut facile possent ad meliorem frugem eru- 
diri, et agnoscere Deum esse secundum naturam. 


IV, 49. Domine, descende priusquam | moriatur 
filius meus. 

Angustus valde est reguli animus, quin puerum 
se prodit In petenda gratia, nec aentit se sensim 
delirare. Nam si non modo prasentem , sed etiam 
absentem Christum vim suam exserere posse cre- 
didisset, de illo pro eo ac decet sensisset. Nune 


αὐτῷ τὴν διάληψιν ἐἑποιῄσατο. Νννὶ δὲ φρονῶν τε p autem absurdissime sentit ac facit qui virtutem 


χαὶ πράττων παραλογώτατα, thv Oe μὲν πρέπον- 
σαν ἰσχὺν ἀπαιτεῖ, ὡς δὲ Θεὸν οὐχ οἴεται τὰ πάντα 
πληροῦν, ἁλλ᾽ οὐδὲ θανάτου γενήσεσθαι κχρείττονα, 
χαίτοι τῷ πλείστῳ κρατηθέντα πλεονεχτεῖσθαι παρα- 
xaXov * ἔμελλε γὰρ ἀποθνήσχειν ὁ παῖς. 

Λέγει αὐτῷ ὁ "Incovc ' Πορεύον, ó vióc σου Cg. 

Οὕτως ἔδει πιστεύοντα προσελθεῖν, ἀλλ οὐ ταῖς 
ἡμῶν ἁμαθίαις φιλονειχῶν ὁρᾶται Χριστός ^ eosp- 
γετεῖ δὲ πάλιν καὶ πταίοντας, ὡς θεός. "Όπερ οὖν 
ἔδει δρῶντα θαυμάζεσθαι, τοῦτο καὶ μὴ δεδραχότα 
διδάσχει τὸν ἄνθρωπον, ὁμοῦ xai τῶν καλλίστων sla- 
ηγητὴς, xal τῶν iv εὐχαῖς ἀγαθῶν χορηγὸς àva- 
δειχνύμενος. "Ev μὲν γὰρ τῷ ε«Πορεύου » τὸ πι- 
στεύειν ἐστὶν, àv δὲ τῷ « "ὐ νἱός σου CT, » τῶν πο- 
θουµένων ἡ πλήρωσις μετὰ πολλῆς τινος xal θεο- 
πῥεποῦς ἑξουσίας ἐχφαινομένη. 

Ἑπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ Aóyq, ᾧ εἶπεν αὐ- 
τῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἑπορεύετο. "Hàn δὲ αὐτοῦ κα- 
ταβαίνοντος, οἱ δοῦ.Ίοι αὐτοῦ ἁπήγτησαν αὐτῷ, 
καὶ ἀπήγγειίαν Aévorcec, δει ὁ υἱός σου Qj. 

Ἑν τοῦ Σωτῆρος ἐπίταγμα δύο θεραπεύει ψυχάς. 
Τῷ υὲν γὰρ βασιλιχῷ τὴν ἀσυνήθη πίστιν Σνεργά- 
ζεται, θανάτου δὲ τὸ µειράχιον ἐξέλχει σωματικοῦ. 
τίς δὲ πρὸ τεἰνος ὅλως ὑγιάζεται χαλεπὺν εἰπεῖν » 
ἄμφω γὰρ, οἶμαι, κατὰ τανυτὸν σύνδρομον, τοῖς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιτάγμασι τῆς νόσου λαθούσης τὴν 
λόσιν. ᾽Απαγγέλλουσι δὲ τὴν τοῦ παιδὸς θερακείαν 
ὑπαντῶντες οἰχέται ὁμοῦ, xal τῶν θείων ἐπιταγμά- 
«tv ἀπολευκαίνοντες τὴν ὀξύτητα * καὶ τοῦτο 6h µάλα 
σαφῶς οἰχονομοῦντος Χριστοῦ, xai τῷ τέλει τῆς ἑλ- 
πίδος ταχὺ βεθαιοῦντος εἰς πίστιν ἀσθενοῦντα τὸν 
δεσπότην. 

Ἐπύθετο οὖν παρ’ αὐτῶν εὖν ὥρων, ἐν p) κοµ- 
φύτερον ἔσχε. Καὶ εἶπον αὐτῷ ὅει, Χθὲς ὥραν 
ἑθδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. "Etro οὔὗν ὁ 
Πατὴρ, ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρα, ἐν ᾗ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
ησοῦς, δει Ὁ υἱός σου ζῃ ᾽ xal ἐπίστευσεν ab- 
tóc, καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅ η. Τοῦτο πάλι’ δεύτερον 
σημεῖον ἐποίησεν à Ιησεῦς ἐλθὼγ àx enc Ἰου- 
δαίας εἰς τὴν ΓαιἸαίαν. 

Αναπυνθάνεται τὴν ὥραν τῆς UA τὸ χρεΐττον τοῦ 
νοσοῦντος ῥοπῆς, sl συντρέχει δοπιµάζων τῷ τῆς 
χόριτος χρόνφ. Ἐπειδὴ δὲ οὕτως ἔχειν, καὶ οὐχ ἑτέ- 


Deo quidem convenientem postulat, sed ut Deum 
implere cuncta ipsum non existimat, sed nee 
mortem superaturum, licet jam fere morituro ip- 
sum opitulari rogaret : incipiebat enim mori 
puer. 

IV, 50. Dicit ei Jesus : Vade, filius tuus vivit. 

Sic oportebat credentem accedere, sed nostram 
imperitiam Christus non rejicit, quin peccantes 
etiam beneflciis afficit, ut Deus. Quod igitur laudi 
esset homini, si faceret, hoc etiam non fecisse do- 
cei simul virtutum megister et bonorum que 
petuntur largitor constitutus. Nam in eo quod ait, 
« Vade, » fides est ; in eo vero quod dicit, « Filius 
tuus vivit, » rei optatzG consummatio cum ingenti 
quadam et Deo convenienti potestate elucet. 


IV, 50, bi. Gredidit homo sermoni quem dizit ei 
Jesus, el ibat. Jam autem eo descendente, servi oc- 
currerunt ei, et nuntiaverunt, dicentes, quia filius 
ejus viveret. 

Unum Salvatoris mandatum duas sanat animas. 
In regulo quippe insoliten fidem operatur, et ex 
corporea morte adolescentulum eripit. Uter autem 
prior sanetur difücile dictu est; ambo enim, ut 
reor, eodem tempore Salvatoris nostri jussu morbo 
soluto sanati fuerunt, Servi autem occurrentes, 
pueri curationem annuntiant juxia et divini man- 
dati celeritatem, Christo id utique palam ordinante 
et infirmum dominum illum spei eventu ad fidem 
cito confirmante. 


IV, 52-54. Interrogabat ergo horam ab eis in 
qua melius habuerit. Et dixerunt ei quia, Heri hora 


septima reliquit eum febris. Cognovit 905 ergo . 


pater quia illa hora erat in qua dizit ei Jesus : 
Filius tus. vivit, Et credidit ipse, et domus. ejus 
tota. Hoc iterum secundum signum fecit Jesus, cum 


^ venisset a Judaea in Galileam. 


Seiscitatur qua liora &grotus convalescere 009. 


perat, ut exploraret an momentum illud gratise 
tempori congrneret. Postquam autem ita rem esse 
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comperit, cum tata domo salvatur, miraculi virtu- A poc ἐδιδάσχετο, σώξεται πανοιχὶ, τὴν τοῦ παράδόξου 


tem Christo tribuens, et quemdam veluti. grati 
animi fructum, firmiorem nempe fidem, offerens. 


V, 4-4. Post hec erat dies [εείπε Judaeorum, et 
ascendit Jesus. Hierosolymam. Est. autem. Hieroso- 
lymis probatica piscina, que cognominatur Hebraice 
Bethsaida, qninque porticus habens. In his jacebat 
multitudo magna languentium, ciecorum, claudo. 
rum, aridorum, ezspectantium aque motum. Angelus 
enim Domini descendebat secundum tempus in pisci- 
sam, et movebatur aqua. δι qui prior descendisset 
in piscinam. posl. motionem aque, sanus fiebat a 
quacunque detinebatur infirmitate. 


δύναμιν ἀναθεὶς τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, καὶ ὥσπερ τιὰ 
τῆς ἐπὶ τούτοις εὐχαριστίας χαρτῶν ἁσφαλεστέραν 
προσάγων τὴὶν πίστιν. 

Νετὰ ταῦτα 9 1) ἑορτὴ τῶν Ἱουδαίων, καὶ ἂν- 
έδη d Ἰησοῦς tic ἹεροσόΛλυμα. "Ecti δὲ ἐν τοῖς 
Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προδατικῇ κο.λυμθήθρα, ἡ 
ἐπιλεχομένη Ἑ δραϊσεὶ Bn0scÓóa, πέντε στοὰς 
ἔχουσα. Ἐν ταύταις κατέχειτο π.λ1ῆθος xod τῶν 
ἀσθενούγτων, τυφ.1ῶγ, χω-ῶ»ν, £npor, ἐκδεχομά- 
vor τὴν τοῦ ὕδατος κἰνησι. Αγγελος γὰρ Κυ- 
ρίου κατὰ καιρὸν κατέδαινεν ἐν τῇ χολυμδήθρᾳ, 
xal ἑτάρασσε τὸ ὕδωρ. Ὁ οὔν πρῶτος ἐμθὰς μετὰ 
τὴν capaytv τοῦ ὕδατος, ὑγε]ς ἐγένετο, ᾧ δήποτε 
κατείχετο νοσήµατι. 


Non temere beatus evangelista prredictis con- Β — Q2 µάτην εὐθὺς ἐπισυνάπτει τοῖς εἰρημένοις ὁ µα- 


jungit Salvatoris in urbem Hierosolymorum red- 
itum; sed ei propositum erat ostendere, ut videtur, 
quantum alienigene Judwis obedieudi facultate 
prsstarent, et quanta cernerelur in utrisque in- 
genii ac morum differentia. [loc enim pacto di- 
scere licebat, justo eunctipotentís Dei judicio, et 
persenam accipere nescientis lsraelem spe exci- 
dere, et in ejus locum gentium multitudinem in- 
duci. Grave autem non erit collatione capitum ea 
quà* dicuntur expendere. Ostendit igilur ipsum uno 
quidem miraculo Samaritanorum urbem servasse, 
alio itidem illum regulum, et per illud ejus do- 
mui suppetias omnino tulisse. Testatus autem his 
verbis promptissimum esse alienigenis ad obe- 
diendum studium, rursum llierosolyma illum mi- 
raculorum editorem reducit, et rem Deo conve- 
nientem facere ostendit. lnveterato enim morbo 
paralyticum liberat, sicuti. nimirum moribundum 
reguli fllium, Sed hic cum universa domo credidit, 
et Deum conlessus est Jesum : illi, cum eum 
206 sdmirari deberent, illico ad czdem depo- 
scunt, et benefactorem suum, ceu iniquum, impie 
persequuntur, ipsi se turpiesimze rei condemnan- 
tes, per quam alienigenarum sapientis? εἰ pietati 
in Christum longe postpositi comperiuntur. Atque 
hoc est certe quod in Psalmis dicitur de ipsis ora- 
tione ad Dominum Jesum conversa : « Quoniam 
pones eos dorsum ἱ, » Nam qui primi ob electio- 


χάριος εὐαγγελιστὴς τὴν ἐντεῦθεν εἰς Ἱεροσόλυμα 
τοῦ Σωτῆρος ἐπάνοδον * 422" ἦν αὐτῷ, χατὰ τὸ εἰχὸς, 
ἐπιδεῖξαι σχοπὺς , ὅσον μὲν ἀμείνους εἰς εὐπείθειαν 
Ἰσυδαίων ἀλλογενεῖς, πόση 6b ἐν ἀμφοῖν ἔξεώς τε 
xaX τρόπων ὁρᾶται διαφορά. "Hv γὰρ οὕτως ἡμᾶς, 
xaX οὐχ ἑτέρως ἐχμαθεῖν, ὅτι φήφῳ δικαἰᾳ τοῦ πάν- 
των κχρατοῦντος θεοῦ, xat ἀνθρώπου πρόσωπον 
οὐχ εἰδότος λαθδεῖν, ἀποπίπτει μὲν εἰκότως τῆς ἐλπί- 
δος ὁ Ἱσραὴλ, ἀντεισφέρεται δὲ τῶν ἐθνῶν fj πληθύς, 
Χαλεπὸν δὲ οὐδὲν τῇ τῶν χεφαλαίων ἀντιπαραθέσει 
προσθλέποντας τὴν ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις ποιεῖσθαι βά- 
σανον. Ἔδειξε τοίνυν αὐτὸν ἑνὶ μὲν σηµείῳ τὴν Zapa- 
ρειτῶν ἀνασώσαντα πόλιν , ἑνὶ δὲ ὡσαύτως τὸν Base 
λιχὸν, xaX δι’ ἐχείνου τοὺς Ev αὐτῇ πάντως δήπου xol 
λίαν ὠφεληκότα. Ἐπιμαρτυρήδας δὲ διὰ τούτων πολὺ 
τὸ πρὀχειρον τοῖς ἀλλογενέσιν εἰς εὐπείθειαν, ἀνα- 
φέρει πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα τὸν θαυματουργὺν, 
πρᾶγμα δὲ θεοπρεπὲς ἐπιτελοῦντα δεικνύει. Tala. 
πάτης Υὰρ παραδόξως ἐλευθεροῖ τὸν παραλύτην νό- 
σου, ὥσπερ οὖν ἀμέλει θανατοῦντα τοῦ βασιλιχοῦ τὸν 
Yi6v. Ἁλλ' ὁ μὲν ἐπίστευσε πανοιχὶ , xat Θεὸν ὠμο- 
λόγει τὸν Ἰησοῦν' οἱ δὲ, χαταπλήττεσθαι δέἑου, φονῶ. 
ety εὐθὺς, xol διώχουσι δυσσεθῶς ὣς παρανομοῦντα 
τὸν εὐεργέτην, αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἐπὶ τοῖς αἰσχίο- 
cw ὀρίζοντες φῆφον, δι’ ὧν τῆς Ev τοῖς ἀλλογενέσι 
συνέσεως, xal τῆς εἰς Χριστὸν εὐλαθείας ὀπίσω πε” 
σόντες ἁλίσχονται. Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα τὸ περὶ αὐτῶν 
ἐν Won pole εἰρημένον, ὡς πρὸς τὺν Κύριον Ἰησοῦν" 


nem patrum constituti sunt, ultimi οἱ post gen- D «"O«t θήσεις αὐτοὺς νῶτον. » Οἱ γὰρ πρῶτοι χατα- 


tium vocationem venient : « Cum enim plenitudo 
gentium intraverit, tunc omnis lsrael salvus 
fiet **. » Hunc nobis contemplationum scopum 
parit concinnus ille capitum ordo ac consensus : 
sigillatim vero versiculorum sentenliam expen- 
demus. | 


V,5,0. Erat autem quidam homo ibi triginta et 
eclo annos habens in infirmitate sua. Hunc cum vi- 
disset Jesus. jacentem, εἰ cum cognovisset quia jam 
multum tempus haberet. 

Azymorum [esto a Judseis celebrato, in quo 


*! Psal], xx, 15. ** Rom, χι, 25, 26. 


τεταγµένοι διὰ τὴν τῶν πατέρων ἐπιλογὴν, ὕστερον, 
καὶ κατόπιν τῆς τῶν ἐθνῶν βαδιοῦνται χλήσεως " 
«Ὅταν γὰρ τὸ πλήρωμα τῶν ἑθνῶν εἰσέλθῃ, τότε vd; 
Ἰσραὴλ σωθήσεται’ » τοῦτον ἡμῖν τῶν θεωρηµάτων 
ὠδίνει τὸν σχοπὸν τῆς τῶν χεφαλαίων συνθήκης 1 
εὔρυθμος τάξις' ποιησόµεθα δὲ χατὰ µέρος xal τῆς 
ἐν τοῖς στίχοις διανοίας ἀχριθῆ τὴν ζήτησιν. 

"Hv δὲ τις ἄνθρωπος ἐχεῖ τριάκοντα καὶ óxrà 
ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ. Τοῦτον lor d 
Ἰησοῦς κατακείµενον, καὶ γγοὺς δει soAbr fq 
χρόνον ὄχει. 

Thv tm τοῖς ἀζύμοις ἑορτὴν ἐπιτεχεαάντων τῶν 
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Ἰουδαίων, ἐν ᾖ xal τὸ πρόδατον ἁποσφάττειν ἔθος A moris erat apud eos Pasch: nimirum tempore 


αὐτοῖς, χατὰ τὸν τοῦ Πάσχα δηλονότι χαιρὸν, ἀπαίρει 
μὲν τῆς Ἱερουσαλὴμ, Σαμαρείταις δὲ χαὶ άλλοχε- 
γέσιν ὁ Χριστὸὺς ἐπιμίσγεται, xal διδάσχει παρ) αὓ- 
τοῖς, ἐπὶ ταῖς τῶν Φαρισαίων δυστρωπίαις λελνπηµέ- 
voc. Ὑπονοστήσας δὲ μόλις χατὰ τὸν χαιρὺν τῆς 
ἁγίας Πεντηχοστῆς, αὕτη γὰρ ἂν ἑφεξῆς, xal γείτων 
ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις dj πανῄήγυρις, ἐπὶ τοῖς τῆς 
χολυµθήθρας ὕδασι ὑγιάζει τὸν παράλυτον, μακρὸν 
μὲν iv ἀῤῥωστίᾳ δαπανῄσαντα χρόνον (fjv γὰρ δὴ 
xat ὄγδοον ἔτος ἐπὶ τριαχοστῷ ), πλὴν οὕπω πρὸς τὸν 
ix νόµου τέλειον ἀριθμὸν ἀναδεδηχότα, φημὶ δὲ δὴ 
τὸν ἐκ δέχα τετράχις, τοι τεσσαραχοστόν. Ὁ μὲν οὖν 
τῆς ἱστορίας ἡμῖν &v τούτοις χαταλύσει λόγος. Meta- 
σκευαστέον δὲ πάλιν εἰς θεωρίαν πνευματικὴν τὸν ἀπὸ 


aguum etiam occidere, discedit quidem Hieroso- 
lymis, et cum Samaritanis et alienigenis Christus 
versatur, docetque apud eos, Phariseorum per- 
versitale offensus. Tandem vero circa tempus 
sanctxz Pentecostes reversus, hoc enim festum 
llierosolymis post illud proxime celebrabatur, ad 
aquas piscine paralyticum sanat, qui longo jam 
tempore in infirmitate delinebatur (agebatur enim 
Octavus annus supra trigesimum), verumlamen 
nondum ad numerum ex lege perfectum perve- 
nerat, nimirum qui quater decies numeratur, sive 
quadragesimum. ]lgitur historie quidem ratio 
hactenus. Trausferendus est autem rei typus ad 
spiritalem contemplationem. Jesum enim offensum 


τοῦ πράγµατος τύπον. Τὸ μὲν γὰρ τῆς Ἱερουσαλὴμ B discedere Hierosolymis post agni occisionem, et 


λελνπηµένον ἁπανίστασθαι τὸν Ἰησοῦν μετὰ τὴν τοῦ 
προδάτου σφαγἠν' Σαμµαρείταις δὲ, xa Γαλιλαίοις 
ἐπιφοιτᾷν , χαὶ τὸν σωτήριον ἐχείνοις χηρύττειν λό- 
ov, τί ἂν βούλοιτο σηµαίνειν ἕτερον, f| τὴν γενοµέ- 
νην àx τῶν Ἰουδαίων ἀναχώρησιν αὐτοῦ, μετὰ τὴν 
ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῷ τιµίῳ σταυρῷ σφαγἠν 
τε xa θάνατον, ὅτε δη xai τοῖς ἐξ ἐθνῶν τε χαὶ ἀλλο- 
ενέσιν ἑχαρίζετο, διλοῦσθαι χελεύων τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀναδίωσιν, ὅτι προ- 
άχει πάντας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Τὸ 66 ἐπὶ τέλει τῶν 
ἑθδομάδων τῆς ἁγίας Πεντηχοστῆς παλινδρομεῖν αὖ- 
τὸν εἰς Ἱεροσόλυμα, χαθάπερ kv τύποις χαὶ αἰνίγμα- 
οιν ὑποφαίνει πάλιν «ἣν ἑσομένην elc Ἰουδαίους τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ex φιλανθρωπίας ὑποστροφὴν bv 
ἐσχάτοις τοῦ παρόντος αἰῶνος καιροῖς, καθ ὄνπερ οἱ 
διὰ τῆς εἰι αὐτὸν ἀνασεσωσμένοι πίστεως, τὰς ἐπὶ 
τῷ δωτηρίῳ πάθει πανσέµνους ἐπιτελοῦμεν ἑορτάς. 
Τὸ δὲ θεραπεύεσθαι τὸν παράλνυτον πρὸ χαιροῦ τοῦ 
χατὰ νόµον τελείου, σηµαίνει πάλιν ὡς διὰ τύπου 
τοῦ συµθεθηχότος, ὅτι δυσσεθῶς ἐμπαροινῆσας ὁ 
"lapath τῷ Χριστῷ ἀσθενήσει μὲν , xal παραλυθἠσε- 
τι, xaY μαχροὺς ἐν ἀἁργίᾳ χατατρίψει χρόνους, οὐ 
μὴν εἰς τελείαν οἰχήσεται χόλασιν, ἀλλ᾽ ἔσται τις 
αὐτῷ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπισχοπὴ, καὶ ὑγιασθήσεται 
xa αὐτὸς ἐπὶ τῇ χολυμδήθρᾳ δι’ ὑπαχοῆς xa! πί- 


cum Samaritanis et Galilzis versari, salutaremque 
doctrinam eis praedicare, quid aliud sibi velit, 
quam eum recessisse 3 Judzis postquam in cruce 
immolatus est 86 mortuus, quando nimirum genti- 
libus οἱ alienigenis gratiam largitus est, jubens 
declarari suis discipulis se post resurrectionem a 
mortuis pracessurum omnes in Galileam? Quod 
autem sub finem hebdomadum 907 sanct Pen- 
tecostes ipse revertitur Hierosolymam, figurate et 
sigmatice rursum significat futuram nostri Sal- 
vatoris ad Judx»os pro sua benignitate erga homines 
reversionem ultimis prssentis avi temporibus, in 
quo nos salvati per fldem in ipsum, salutaris pas- 
sionis sanctissima festa celebramus. Quod autem 
paralyticus ante tempus ex lege perfectum sanatur, 
typice rursum [sraelem significat in Christam 
impie debacchatum, in infirmitate quidem deten- 
tum iri, et paralyticum multoque tempore inertem 
fore, non tamen extremo supplicio periturum: 
sed Salvatorem eum respecturam, et ipsum quo- 
que salvatum iri in piscina, per obedientiam ac 
fidem. Quod autem ex lege divina quadragenarius 
numerus perfectus sit, nemo non facile intelliget, 
qui in lectione divinarum Scripturarum sit vel mc- 
diocriter versatus. 


στεως. "Οτι δὲ τέλειος χατὰ νόµον τὸν θεῖόν ἔστιν ὁ τεσσαράχοντα ἁἀριθμὸς, οὐδαμόθεν ἂν γένοιτο χαλε 


πὺν ἐκμαθεῖν, τοῖς ἅπαξ ταῖς θείαις ὁμιλοῦσι Γραφαῖς. 


Αέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * θέ1εις ὑγιὴς γενέσθαι; Ὁ — V, 6. Dicit ei Jesus : Vis samu. fieri ? Respondit 


Ἀπεχρίθη αὐτῷ ὁ ὁὀσθενῶ». 

᾿Απόδειξις ἑναργὴς τῆς εἰς ἄκρον ἁγαθότητος τοῦ 
Χριστοῦ, τὸ μὴ πάντως τὰς ἀπὸ τῶν χαµνόντων 
ἱχετείας ἑχδέχεσθαι, φθάνειν δὲ αὐτῶν τῇ φιλανθρω- 
πία τὴν αἴτησιν. Ἐπιτρέχει γδρ, ὡς ὁρᾷς, τῷ xet- 
µένῳ. χαὶ χατοιχτεῖρει τὸν χάµνοντα παραχλήσεως 
δίχα. Τὸ δὲ εἰ βούλοιτο τῆς ἀῤῥωστίας ἁπαλλάττε- 
σθαι φιλοπευστεῖν, οὐ διερωτῶντος ἦν ἐξ ἀγνοίας τὸ 
πᾶσιν ὁμολογουμένως χαταφανὲς, ἀλλ' εἷς θερµοτέ- 
pav διανιστάντος ἐπιθυμίαν τοῦ πράγματος, xol 
πρὰλς τὸ λίαν ἑσπουδασμένως αἰτεῖν παροτρύνοντος. 
Τὸ δὲ εἰ βούλοιτο τῶν ποθουµένων τυχεῖν ἐρωτᾶν, 
ἔμφασίν τινα xal λόγον ὠδίνει τοῦ δύνασθαι παρα- 
σχεῖν, εὐτρεπῆ τε δη πρὸς τοῦτο γενέσθαι, µόνην ἔτι 
περιμένοντα τοῦ τὴν χάριν κομιζοµένου τὴν αἴτησιν. 


ei languidus. 

Manifestum! argumentum summa Chrísti boni- 
tatis, quod utique laborantium preces non exspe- 
clet, sed petitionem benignitate sua praeveniat. 
Occurrit enim, ut vides, jacenti, εἰ miseratur 
zgrum antequam ei supplicet. Quod autem inter- 
rogat utrum velit inürmitate liberari, non istud est 
ignorantis id quod omnibus certe patebat, sed ad 
vehementius illius rei studium excitantis et ad 
flagitandam sanitatem instigantis. Quod autem in- 
terrogat utrum velit re optata frui, empbasim. 
quamdam habet, qua significat se eam praebere 
posse, jamque ad id przstandum paratum esse, 
solamque petitionem ejus qui gratiam acccoturus. 
erat, prestolari. 
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turbata fuerit aqua, mittat me. in piscinam » dum 
venio enim ego, alius ante me descendit. Dicit ei 
Jesus : Surge. 

Circa diem sancte Pentecostes angeli descen- 
dentes de ccelo piscinze aquam turbabant, ex eoque 
sonum edebant in signum suz prasenti:e. Et aqua 
ex sanctis spiritibus sanctificabatur. Quod si quis 
ex sgrotantium turba prius quam ceteri descen- 
disset, 9068 deposito infesto morbo sanus redibat, 
sed sanationis vis et ratio ei tantum congruebat 
qui prior occupasset; quod signum quoque erat 
&uxilii illius legalis per sanctos angelos ad unam 
ac solam Judzorum gentem pertinentis, ac nullam 
przterea curantis, À Dan enim usque ad Bersabee 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. | 
V, 7,8. Domine, hominem non habeo, ut cum Αλ Κύριε, ὄνθρωπον οὐκ ἔχω ἵνα, ὅταν εαραχθῇ τὸ 
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ὕδωρ. ἐμδά1ῃ µε el ctv κουμόήθραν * ἐν ᾧ γὰρ 
ἔρχομαι ἐγὼ, ἆ-ξὲος πρὸ ἐμοῦ καταδαίκει. Λέγει 
αὐτῷ à Ἰησοῦς ' Ἔγειραι, 

Κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς ἁγίας Πεντηχοστῆς, ἄγγι- 
λοι καταφοιτῶντος ἐξ οὐρανοῦ τὸ τῆς χολυµθήθρας 
ἐξετάραττον ὕδωρ, εἶτα τὸν ἀντεῦθεν ἐποιοῦντο 
χτύπον τῆς ἑαυτῶν ἐπιστασίας τὸν χήρυχα. Καὶ 9ὺ 
μὲν ὕδωρ t£ ἁγίων πνευμάτων ἡγιάζετα * εἰ δέ τις 
ἔφθη προχατελθεῖν τῆς τῶν νοσούντων πληθύος , τὸ 
συντρίθον αὐτὸν ἀποφορτισάμενος ἀνέδαινε πάθος, 
εἰς ἕνα δὲ µόνον τὸν προαρπάξοντα συνεμετρεῖτο 
τῆς θεραπείας fj δύναµις. ᾽Αλλ' ἦν καὶ τοῦτο σημεῖον 
τῆς δι ἀγγέλων νομικῆς ὠφελείας &o' ἓν xaX µόνον 
τὸ τῶν Ἰουδαίων γένος ἐκτεινομένης, ἕτερον δὲ ἐπ᾽ 


Mosaica precepta predicabantur ministrata per B αὐτοῖς θεραπευούσης οὐδένα. Απὸ γὰρ Δὰν τῆς χαλου- 


angelos in monte Sina circa dies sanctse Pente- 
costes ultimo constitute. ldeoque piscine aqua 
alio tempore non turbabatur, signiflcans sancto- 
rum angelorum in se descensum. Paralyticus ita- 
que eum non haberet a quo in aquam dejiceretur, 
tam morbum quam inopiam suam deflebat, dicens : 
« Hominem non babeo, qui me nimirum in aquam 
demiltat, » Exspectabat enim sibi ab Jesu datum 
iri consilium. 


µένης, xol ἕως Βηρσαθεὲ τὰ διὰ Μωσέως ἑἐλαλεῖτο 
προστάγµατα, διακονηθέντα δι’ ἀγγέλων ἐν ὄρει Σινᾷ 
κατὰ τὰς ἡμέρας τῆς ὕστερον ὁρισθείσης ἁγίας 
Πεντηχοστῆς. Διὰ γάρ τοι τοῦτο, xal τῆς χολυµδή- 
θρας τὸ ὕδωρ οὐκ iv ἑτέρῳ συνεταράττετο χαιρῷ, 
«ἣν τῶν ἁγίων ἀγγέλων εἰς ἑαυτὸ σημαῖνον διὰ τού- 
του καταλροµήν. θὺκ ἔχων τοιγφροῦν ὁ παρᾶλυτος 
τὸν εἰς τὸ ὕδωρ ἑξαχοντίζοντα, μετὰ τοῦ συνέχοντος 
πάθους, καὶ τὴν τῶν θεραπευόντων ἑρημίαν ἑθρήνει 


λέγων ’ «"Αγθρωπον οὐχ ἔχω, τὸν εἰς τὸ ὕδωρ κατακοµίζοντα δηλαδή. » Τοῦτο yàp πάντως ἐρεῖν τε καὶ 


συμθονλεύειν «αὐτῷ προσεδόχησε τὸν Ἰησοῦν. 
V, 8-9. Tolle grabatum tuum, et ambula, Et sta- 
tim sanus. factus est homo ille, et sustulit grabatum 


suum, et ambulabat. Erat autem Sabbatum ἐπ die C 


illo. 

Deo conveniens est illud jussum, et virtutis ac 
potestatis humanam mediocritatem excedentis ma- 
pifestissimum habet argumentum, Non enim pre- 
catur sanitatem :egro, ne sanctis aliquibus pro- 
phetis ipse quoque similis videatur, sed tanquam 
virtutum Dominus pro nutu ac potestate fleri prz- 
cipit, jubens ut letus domum redeat, οἱ lectulum 
humeria tollat, ut spectatores virtutem ejus qui 
sanavit inde colligerent.'Jussa autem facit zger 
illico, et per obedientiam ac fidem optatissimam 
sibi gratiam conciliat. Quoniam autem in przce- 
dentibus ipsum ig figuram et typum populi Ju- 
(laici protulimus, quasi in ultimis temporibus sa- 
nandi : agedum, rursus excogitemus aliquid quod 
prioribus illis sententiis respondeat. In Sabbato 
Christus hominem sanat, sanatum vero statim ob- 
servalionem legalem solvere jubet, suadens ut in 
Sabbato iter faciat, idque lectulo oneratus, licet 
aperte clamet alicubi per unum sanctorum pro- 
phetarum Deus : « Neque exportabitis die Sabbati 
pondera e domibus vestris*?, » Neque vero dixerit 
quisquis sanz usquam sit mentis, 909 bominem 
ilum divinorum mandatorum reddi contempto- 
rem : Christus enim velut in typo Judzis osten- 
debat eos quidem sanatum iri per obedientiam ac 
fidem in extremis seculi temporibus : lioc enim 


9! Jerem. xvii, 21, 


"Apor τὸν xpá66acóv cov, καὶ xepisdce.. Kal 
εὐθέως ἐγένετο.ὑγιῆς ὁ ἄνθρωπος, xal ἥρε τὸν' 
xpd66acov αὐτοῦ, καὶ περιεπἀτει. "Hy. δὲ Zd66a- 
τον ἐν ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 

θεοπρεπὲς τὸ ἐπίταγμα, καὶ τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον 
δυνάµεώς τε xai ἐξουσίας ἑναργεστάτην ἔχων τὴν 
ἀπόδειξιν. O0. γὰρ ἐπεύχεται τῷ χειμένῳ τῆς ἁῤ- 
ῥωστίας τὴν λύσιν, ἵνα μὴ χατά τινας φαίνοιτο xal 
αὐτὸς τῶν ἁγίων προφητῶν, ἀ)λ᾽ ὡς τῶν δυνάµεων 
Κύριος ἐξουσιαστικῶς ἐπιτάττει γενέσθαι, χαίροντα 
μὲν οἴχαδε βαδίζειν εἰπὼν, ἑπωμάδιον δὲ ποιεῖσθαι τὸ 
κλινίδιον, ὑπόμνημα τῆς τοῦ θεραπεύσαντος ἰσχύης 
τοῖς ὁρῶσιν ἑσόμενον. Πράττει δὲ παραχρῆμα τὸ προσ. 
ταχθὲν ὁ νοσῶν, xat δι ὑπαχοῆς, καὶ πίστεως τὴν τρι- 
πόθητον ἑαυτῷ πραγματεύεται χάριν. Ἐπειδὴ δὲ Ox 
τῶν προλαθόντων εἰς εἰχόνα xai τύπον τῆς τῶν Ἰον- 
δαίων πληθύος αὐτὸν εἰσηγάγομεν, ὡς µελλούσης & 
ὑστέροις θεραπεύεσθαι χαιροῖς * φέρε δή τι πάλιν ἔπι . 
νοῄσωμεν ταῖς elg τοῦτο σνμόθαϊνον ἐννοίαις ἀναλό- 
ἵως τοῖς προεξητασµένοις. Ἐν Σαθδάτῳ τὸν ἄνθρω- 
πον ὑγιάζει Χριστὸς, ὑγιασθέντα δὲ παραχρΏμα τὴν 
νομικὴν ἐπιτάττει παραλύειν συνῄθειαν, περιπα- 
τεῖν ἀναπείθων ἓν Σαθέάτῳ, xoi τοῦτο τῷ χλινιδίῳ 
πἐεφορτισµένον, χαίΐτοι διαῤῥήδην βοῶντος τοῦ θεο» 
δι ἑνός που τῶν ἁγίων προφητων «Καὶ o)x ἐξ- 
οἴσετε βαστάνµατα ἐξ οἶχιων ὑμῶν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
Σαθδάτου.» Καὶ οὗ δή που φῆσειεν ἄν τις, ὃς vs 
σωφρονοίη, χαταφρονητήν τινα, xal ἑξήνιον τῶν 
θείων ἐνταλμάτων ἀποτελεῖσθαι τὸν ἄνθρωπον' ἀλλ 
ὡς ἐν τύπῳ τοῖς Ἰουδαίοις φανερὸν ἐποίει Χριστὸς, 
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ὅτι θεραπευθήσονται μὲν δι ὑπαχοῆς καὶ πίστεως A arbitror significare Sabbatum, qui dies est ultimus 


kv ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος xatpolc* τοῦτο γὰρ otpat 
τὸ Σάβδατον δηλοῦν, τελευταίαν οὖσαν τῆς ἑθδομά- 
- δος ἡμέραν. Κομισαμµένους δὲ ἅπαξ τὴν διὰ πίστεως 
θεραπείαν, xa εἰς καινότητα µεταῤῥυθμισθέντας 
ζωῆς, τὴν μὲν τοῦ νομιχοῦ γράμματος παλαιότητα 
παρ οὐδὲν ἀνάγχη ποιεῖσθαι, παραιτεῖσθαι δὲ τὴν 
ὡς àv σχιαῖς αἰνιγματώδη λατρείαν. Ἐντεῦθεν οἴμαι 
λαθόντα τοῦ λόγου τὰς ἀφοομὰς καὶ τὸν µαχάριον 
ἐπιστεῖλαι Παῦλον τοῖς μετὰ τὴν πίστιν παλινδρο- 


hebdomadis. Per fidem vero sanatos et in novita- 
tem vit:e reformatos litterze quidem legalis vetüsta- 
tem netesse est abjicere, et cultum typicum repel- 
lere. Hine occasione sumpta, beatum quoque Pau- 
lum opinor scripsisse iis qui post fidem susceptam 
revertuntur ad legem : « Dico autem vobis quia, οἱ 
circumcidamini, Christus vobis nihil proderit; » 
item : « Evacunti estis a Christo, qui in lege justi- 
ficamini, a gratia excidistis **. » 


μοῦσιν ἐπὶ τὸν vópov:. «λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει » xai 
πάλιν. « Κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ, οἵτινες ἓν vópty δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. » 


*EJeror οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ τεθεραπευµένῳ"; 


V, 40. Dicebant ergo Judei illi qui sanatus fue- 


EZd66acóv ἐστι, καὶ οὐχ ἔξεστί σοι ἄραι τὸν D rat : Sabbatum est, non. licet tibi tollere grabatum 


κρἀδδατόν cov. 

Ἐπιχαιρότατον οἶμαι Bodv ἐπὶ τούτοις" « Ἰδοὺ 
Aabe μωρὸς, xai ἀχάρδιος ' ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, καὶ οὐ 
Ἀλέπουσι. » Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῶν τοιούτων ἅπαι- 
δευτότερον, ἢ τί πρὸς ἀναισθησίαν τὸ μεῖζον; Τὸ 
μὲν γὰρ ὅτι προσήχει θαυμάζειν αὐτοὺς, τὴν τοῦ 
θεραπεύσαντος δύναμιν o0 δέχονται xavà νοῦν * πι- 
χροὶ δὲ ὄντες ἐπιτιμηταὶ, καὶ µόνον εἰδότες τοῦτο 
κχαλῶς, παρανοµίας ἐγκλήματι περιδάλλουσι τὸν 
ἄρτι xa μόλις τῆς μαχκρᾶς ἀναχύψαντα νόσου, χεῖ- 
σθαι δὲ πάλιν ἐπιτάττουσιν ἁμαθῶς, ὡς καὶ iv τῷ 
χρῆΏναι νοσεῖν τῆς εἰς τὸ Σάδόατον πληβουμένης 
τιμῆς. 

Ὁ δὲ ἀπεκρίθη αὐτοῖς * 'O ποιήσας µε Oui, 
éxsivóc uoi εἶπεν, " Apor τὸν xpá66acór σου, καὶ 
περιπάτει. Ἡρώτησαν oor αὐτόν. 

Σοφωτάτην ὁ λόγος ὠδίνει τὴν Évvotav , καὶ τῆς 
Ἰουδαίων δυστροπίας ἀποχρουστιχήν. Ἐπειδὴ γὰρ 
οὐκ ἔξεστιν iy. Σαθδάτῳ , φησὶν, οἴχαδε τὴν χλίνην 
ἑλόντα βαδίζειν, παρανοµίας τῷ τεθεραπευµένῳ. 
ῥάπτοντες γραφὴν, ἀναγκαίως αὐτοῖς γοργοτέραν 
ἀντεξάχει τὴν ἀπολογίαν, ἐχεῖνον αὐτῷ περιπατεῖν 
ἐντετάλθαι λέγων, ὃς καὶ τῆς ὑγείας ἀνεδείχθη 
δοτὴρ, µόνον δὲ οὐχὶ τοιοῦτάν τέ φησιν ᾿Αξιολογώ- 
τατον, ὦ οὗτοι, φημὶ πρὸς τὸ χρῆναι τιμᾶσθαι, xat 
λυπεῖν ἐπιτάττειν τὰς τοῦ Σαθδάτου τιμὰς, τὸν ᾧ 
τοσαύτη πρόσεστιν ἰσχὺς, ἔστι xai χάρις, ὡς τὴν 
ἐμὴν ἐξελάσαι νὀσον. El γὰρ τοῦ τυχόντος ἐστὶ τὸ Ev 


(uum. 

Valae opportune, ut reor, hic nobis exclaman- 
dum est : « Ecce populus stultus et vecors : oculi 
sunt ipsis, et non vident **. » Quid enim his stu- 
pidius aut inertius esse potest ? Non enim intelli- 
gunt suspiciendam sibi esse vim et potestatem ejus 
qui sanavit : sed hoc unum sciunt, acerbe incre- 
pare, adeoque violatz legis crimen intentant ei qui 
recens ac vix diuturno morbo solutus fuerat, eum- 
que rursum decunibere stulte praecipiunt, quasi in 
egrotandi necessitate Sabbati honor consistat. 


V, 44. llle autem respondit eis : Qui me sanum 
fecit, ille mihi dixit: Tolle grabatum tuum, εἰ am- 
bula. interrogaverunt ergo eum. 

Sapientissimam hsec verba sententiam pariunt, 
qua Judzorum perversitas exploditur. Cum eniin 
dicant non licere in Sabbato, sublato grabato, do- 
mum proficisci, pravaricationis crimen ei qui sana- 
tus fuerat intentantes, necessario.his. acriorem de- 
fensionem opponit, dicens ab illo se ambulandi man- 
datum accepisse, a quo sanitatem etiam accepit, et 
istiusmodi quiddam. tantum.non ait : Summam au- 
ctoritatem qua Sabbatum 210 coli aut violari 
jubeat in eo esse dico, cui tanta vis inest atque 
gratia, ut meum morbum abegerit. Nam si ea laus 
aquovis aliena est, virtutique ac potestati divinae 


τούτοις διαπρέπειν ἀἁλλότριον, ἁρμόσει δὲ μᾶλλον p convenit, quomodo ea excidet, inquit, qui opera- 


ἐνεργειᾳ καὶ δυνάµει θεοπρεπεῖ, πῶς ἂν ἁμάρτοι, 
φησὶν, ὁ τούτων ἐργάτης; f| πῶς ἂν οὗ πάντως τὰ 
χεχαρισµένα θεῷ συμθουλεύσειεν ὁ θεοπρεπῆ τὴν 
δύναμιν ἔχων; Τρέφει τοίνυν ἐν ἑαυτῷ πιχρὰν ὁ 
Ἰόγος τὴν ἔμφασιν. 
Τίς ἐστιν d ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι’ " Apor τὸν 
χρἀέδατόν σου, xal περιπάτει; Ὁ δὲ ἰαθεὶς οὐχ 
δει τὶς ἑστω'' ὁ γὰρ Ἰησοῦς ἐξένευσεν ὄχ.ου 
ὄντος ἐν εῷ tóxq. Μετὰ ταῦτα εὑρίσκχει αὐτὸν 
ὁ ᾿Ιησοῦὺς ἐν τῷ ἱερῷ, xal εἶπεν αὐτῷ. 
"Απληστος εἰς µιαιφονίαν τῶν Ἰουδαίων ὁ νοῦς. 
Διερευνῶσι τὸν ἐπιτάξαντα, συνεπιπλέχειν αὐτὸν τῷ 
παραδόξως ὑγιασθέντι βουλευόµενοι. Μόνος γὰρ, ὡς 
εἰκὸς, κινδυνεύων ἑλύπει διὰ τὸ Σάδδατον͵ ὁ βρόχους 


** Galat, v, 2, 1. ** Jerem. v, 2L 


rur isthaec? aut quomodo non et accepta Deo con- 
sulet, qui divina potestate predilus est? In se ita- 
que hzec verba continent acrem emphasim. 


V, 12-14. Quis est ille homoqui dixit tibi : Tolfe 
grabatum (uum, et ambula? 1s qui sanus. [uerat 
effectus, nesciebat quis esset : Jesus enim declinavit 
a lurba constituta in loco. Postea invenit eum Jesus 
in templo, et dixit illi. 

]nexplebili czedis cupiditate ardet Jadeorvm 
animus. Indagant eum qui segrum jussit ambulare, 
statuentes ipsum una cum eo qui mirabiliter sana- 
tus fuerat. irrelire. Angebantur enim, ut. apparet, 
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quod solus periclitaretur, propter Sabbatum, i$ A ἄρτι xol παγίδας ἀφύχτους διαδραμὼν , xal αὐτῶν 


qui modo laqueos inevitabiles aufugerat, et ex ipsis 
mortis januis eductus fuerat. Medicum vero indi- 
care non potest, quamvis eum stediose inquire- 
Tent, Christo seipsum singulari consilio eelante, ut 
eorum intemperias declinaret. Neque vero fugam 
&uscipit, quasi pali aliquid velut ex necessitate 
possit, nisi pati velit, sed nobis etiam in hoc 
exemplum seipsum rursus statuit. 

V, 44. Ecce sanus es, jam noli peccare, ne dete- 
rius tibi aliquid contingat. 

Qui divino consilio primum latuit, eodem nunc 
Tursum apparet, congruenti unicuique tempore 
servato. Nec enim quidquam ab eo qui peccatum 
nescit fleri potest absque convenienti ratione. 


ἐξειλχυσμένος τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν. Eixely δὲ 
τὸν ἰατρὸν χαίΐτοι φιλοπευστοῦσιν οὐχ ἔχει, χαλῶς | 
τε xai οἰχονομιχὼς χαταχρύψαντος ἑαυτὸν τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἵνα τὸ παραυτίχα θερμὸν τῆς ἐχείνων ὀργῆς 
διεξίοι. Καὶ οὐχ ὥς τι παθεῖν ὡς ἐξ ἀνάγχης ὃννά- 
µενος, εἰ μὴ βούλοιτο παθεῖν, ἐπιτηδεύει τὴν φυγὴν, 
ἁλλ᾽ ἡμῖν ὑπογραμμὸν xal τούτῳ δὴ πάλιν ἑαυτὸν 
χαθιστάς. 

"δε ὑγιῆὴς γέγονας, µηχέτι ἁμάρεανε, ἵνα μὴ 
χεῖρόν ool τι γένηται. 

Οἰκονομιχῶς τὰ πρῶτα λαθὼν ἐμφανίξεται πάλιν 
οἰχονομιχῶς, τὸν ἁρμόδιον ἑχάστῳ τηρῄσας xatpóv. 
Οὐ γὰρ ἣν τι γενέσθαι παρὰ τοῦ μὴ εἱδότος ἑξαμαρ- 
τεῖν, ὃ μὴ πάντως ἔχει λόγον ὑφ' ἑαυτῷ τὸν mpt- 


Occasionem igitur eum alloquendi salutaris illa B ποντα. Πρόφασιν τοίνυν τῆς πρὸς αὐτὸν διαλέξεως τὸ 


adinonitio prebuit, qua jam non amplius peccan- 
dum dixit, ne deterioribus quam prius malis im- 
plicetur. lline porro docet non solum in futurum 
judicium peccatoribus Deum reservare supplicia, 
sed in corporibus adbuc degentes etiam ante. ma- 
gnum et manifestum illum Judicis universorum 
diem variis modis punire. Quod autem sspe feri- 
mur percutientes et offendentes Deum, testabitur 
porro sapientissimus Paulus bis verbis : « ldeo 
inter vos multi infirmi et imbecilles, et dormiunt 
multi : quod si nosmetipsos dijudicaremus, non uti- 
que judicaremur. Dum judicamur 911 autem, a 
Domino corripimur, ut non cum hoc mundo dam- 
nemur **, ) 


V, 15. Abiit igitur ille Λοπιο, οἱ nuntiavit Judeis 
quia Jesus. esset. qui fecit eum sanum. 

Judzis Indicat Jesum, non ut mali quidpiam in 
ipsum machinari audentes, impii esse deprehende- 
rentur, sed ut admirabilem istum medicum 
&gnoscerent, si quii etiam eorum eurari vellet. 
Anitaadverte enim quo pacto id ei propositum sit. 
Nen enim, ut vitilitigatores nonnulli volunt, nun- 
tit Jesum esse eum qui ambulare jussit in Sab- 
Lato, sed qui sanum se fecit. Hoc autem erat 
nihil aliud agere quam medicum duntaxat indi- 
care. 


V, 16. Propterea persequebantur Judei Jesum, ei 
quaerebant eum interficere, quia hec faciebat in 
Sabbato. Jesus autem respondit eis. 


Non simpliciter hic Judzorum furor ostenditur: 
non enim quod Jesum persequuntur duntaxat, sed 
quam ob causam id facere audeant, significat 
rursus evangelista, cum emphasi dicens, « Quia 
haec faciebat in Sabbato. » Insectantur enim stulte 
et impie, quasi lex bene agere in Sabbato prohi- 
beat, neque liceat zegri misereri, et quasi oporteat 
legem omnem charitatis, fraternitatis laudem, et 
humanitatis gratiam deponere. Multis autem ac 
variis rationibus ostendere quis posset, Judaeos 
- mihil non boni repudiasse, legislatoris de Sabbato 


** 1 Cor. χι, 50-22, 


Ψυχωφελὲς ἐποιεῖτο παράγγελμα, µηκέτι πλημμελεῖ, 
χρῆναι λέγων, ἵνα ph χείροσι τῶν παρῳχηχότων 
ἐπαλγύνοιτο καχοῖς. Διδάσχει δὲ διὰ τούτων, ὡς οὐ 
µόνον εἰς τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι χρίσιν ἀποθησαυρί- 
ζει θεὸς τοῖς ἀνθρώποις τὰ πλημμελήματα, μαστιγόά 
δὲ ποιχίλως ἔτι ζῶντας ἓν σώμασι, xat πρὸ τῆς 
µεγόλης xal ἐπιφανοῦς ἡμέρας τοῦ πᾶσι διχάσοντος. 
"Qe: δὲ πολλάχις πληττόµεθα πταίἰοντές τε xal )u- 
ποῦντες τὸν Θεὸν, ἐπιμαρτυρήσει βοῶν ὁ σοφώτατος 
Παῦλος, « At τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς, xol 
ἄῤῥωστοι, χαὶ κοιμῶνται ixavol* εἰ γὰρ Σαυτοὺς 
ἐχρίνομεν, οὐκ ἂν ἐχρινόμεθα. Κρινόμενοι 0b ὑπὸ 
Κυρίου παιδενόµεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσµμῳ χαταχρι- 
θῶμεν. 

Απῆ.θεν οὗν d ἄνθρωπος, καὶ εἶπε τοῖς Ίου- 
δαίοις ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν d ποιήσας αὐτὸν ὑγ. 

Καταμηνύει δὲ τοῖς Ἰουδαίοις τὸν Ἰησοῦν, οὐχ 
ἵνα τι δρᾶν sl; αὐτὸν ἁποτολμῶντες δεινὸν ὃνσσε- 
θοῦντες ἁλίσκωνται, ἀλλ) (v! , εἴπερ βούλοιντο xal 
αὐτοὶ θεραπεύεσθαι, τὸν ἀξιοθαύμαστον εἰδεῖεν la- 
τρὀν. Ἐπιτήρει γὰρ ὅπως οὗτος ἣν Exelvo σκοπός. 
Οὐ γὰρ κατά τινα τῶν φιλεγχληµόνων ἁπαγγέλλει 
προσελθὼν, ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ περιπατεῖν ἐπιτάδας ἐν 
Σαδδάτῳ, ἀλλ Ὁ ποιήσας αὐτὸν orn]. Τοῦτο δὲ iv 
ἕτερόν τι ποιοῦντος οὐδὲν, ἀλλ' fj µόνον τὸν ἱατρὸν 
σηµαίνοντος. 

Καὶ διὰ τοῦτο ἑδίωκον τὸν ]ησοῦν οἱ ἸΙουδαῖοι, 
xal ἐζήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ὅτι ταῦτα ἁποίδι 


D à» Σαθδάτοιςο. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς. 


Θὐχ ἁπλῆν ὁ λόγος ἔχει ἐν τούτοις τῆς Ἰουδαίων 
παρανοίας τὴν ἐξήγησιν * ob γὰρ ὅτι διώχουσι μόνον, 
ἀλλ ἐπὶ τίσι τοῦτο δρᾷν οὐχ αἰσχύνονται, χάτσση- 
µαίνει πάλιν ὁ εὐαγγελιστὴς ἐμφαντικώτατα λέγων’ 
€ Ὅτι ταῦτα ἐποῖει ἐν Σα6θάτῳ. » Διώκουσι yàp 
ἀμαθῶς τε χαὶ δυσσεθῶς, ὡς ἀγαθοεργεῖν ἐν Σαὔ- 
θάτῳ τοῦ νόµου διαχωλύοντος, ὡς οὐχ ἑξὸν ἑλεεῖν τε 
χαὶ κατοικτείρειν τοὺς χάµνοντας, ὡς ἀποδύσασθαι 
δέον τὸν τῆς ἀγάπης θδσμὸν, τὸν τῆς φιλαδελφίας 
ἔπαινον, τὴν τῆς ἡμερότητος χάριν. Καὶ τί v0? 
οὐχὶ τῶν ἀγαθῶν ἀποπτύσαι κατὰ ποικίλους pi 
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ἔχοι εις ἂν ἀποδεῖξαι τρόπους, οὐκ εἰδότας Ἰουδαίους A voluntatem ignorantes, et vanissime illud obser- 


«bv περὶ τὸ Σάθδατον τοῦ νοµοθέτου σχοπὸν, εἰχαιο- 
τάττν τελείαν ἐπ αὐτῷ ποιουµένους τὴν ἐπιτή- 
ρησιν. Καὶ γὰρ, ὡς αὐτὸς ἔφη που Χριστὸς, ἕκαστος 
αὐτῶν τὸν ἴδιον βοῦν , τοι τὸ πρόθατον ἀπαγαγὼν 
ποτίζει, xal περιτομὴν λαμδάνει ἄνθρωπος ἓν Σα6- 
θάτῳ, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόµος Μωσέως. Εἶτα χολῶσιν, 
ὅτι ὅλον ἄνθρωπον bif, ἐποίησεν ἐν Σαδδάτῳ, διὰ 
πολλὴν tov δυστροπίαν τε ὁμοῦ xal ἀπαιδευσίαν, 
οὐδὲ τῶν ἁλόγων τὸν κατ εἰχόνα τὴν θείαν γεγονότα 
προτάττοντες, ἁλλ᾽ ἐξεῖναι μὲν πρόδατον ἑλεεῖν οἱό- 
µενοι δεῖν ἐν Σαδδάτῳ, xol λιμοῦ xal δίψης ἆπαλ- 
λάττειν ἀνεγχλήτως, παρανοµίαις δὲ xal ταῖς ἐπὶ 
τοῖς ἑσχάτοις ὑποχεῖσθαι γραφαῖς, τοὺς οἵἴπερ ἂν 
γένοιντο χρηστοί τε xal ἀγαθοὶ περὶ τὸν πέλας χατὰ 
«b Σάδδατον. "Iva 5 πάλιν θεωρῶμεν αὐτοὺς οὗ 
μετρίως ἀνοηταίνοντας, διά τε τοῦτο δικαίως ἀχούειν 
ὀφείλοντας' « Πλανᾶσθε ph εἱδότες τὰς Γραφὰς, » 
φέρε δὴ χαὶ ix τῶν ἱερῶν λαθόντες Γραμμάτων ἐπι- 
δειχνύωμµεν ἐναργῶς, χαὶ πάλαι προανασωγραφού- 
µενον ὡς ἐν τύπῳ τὸν Ἰηαοῦν ἁδιαφοροῦντα περὶ τὸ 
Σάόδατον. Οὐχοῦν iv vfq μαχρῷ, καθὼς γέγρα- 
πται, τῶν ἀνθρωπίνων ἀποδημήσαντος τοῦ πανσόφου 
Μωσέως, xai εἰς τὰς ἄνω µεθορµισθέντος μονὰς, 
χρίσει xat φήφῳ τοῦ πάντων χρατοῦντνος θεοῦ, τὴν 
ἡγεμονίαν τὴν ἐπὶ τὸν Ἱαραὴλ ἔλαχέ τε χαὶ ἐχληρώ- 
cato παῖς ὁ τοῦ Νανῆ Ἰησοῦς. Ἐπειδὴ δὲ µυριάν- 
δρονς ἐπλιτῶν ἁἀριθμοὺς χύχλψ περιστήσας τῖς 
Ἱεριχοῦς, ἑλεῖν τε Ίδη χαὶ χαταστρέφειν αὐτὴν 
ἐθούλετο, σύνθηµα μὲν τοῖς λευίταις ἐδίδου, χύκλφ 
περιάχειν τὴν χιδωτὸν , ἐφ᾽ ὅλαις EE τὸν ἀριθμὸν 
ἡμέραις, τῇ δὲ ἑθδόμη, τοῦτ ἔστι, χατὰ τὸ Σάδδα- 
τον, συναλαλάζειν ταῖς σάλπιγξι τὴν ἅμετρον τῶν 
στρατευμάτων ἐχέλευσε πληθὺν, καὶ χατεσείσθη μὲν 
οὕτω τὸ τεἶχος, εἰσδραμόντες δὲ εἴσω, χειροῦνται 
εὖν πόλιν, οὗ τὴν ἄχαιρον τοῦ Σαθδάτου τιμῶντες 
ἁργίαν, οὐδὲ τὸ νιχᾷν ἓν αὐτῷ παραιτούµενοι διὰ τὸν 
ἐξείργοντα νόµον, ἀλλ’ οὐδὲ τοῖς Ἰησοῦ στρατηγή- 
µασιν ἄνιιπράττοντες τότε, λοιδορίας δὲ παντελῶς 
ἐλευθέραν τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἡγεμονίαν τηρήσαντες. 
Καὶ ὁ μὲν τύπος iv τούτοις. Ἐπειδὴ δὲ παρῆν f) 
ἀλήθεια, τοῦτ' ἔστι Χριστὸς, τὴν ἐπιτειχισθεῖσαν 
χατὰ too ἀνθρώπου παρὰ τοῦ διαδόλου φθορὰν 
ναθελών τε xal χειρωσάµενος, εἶτα τοῦτο ποιῶν 


vantes. Nam, ut ipse Christus dixit alicubi, qui- 
libel eorum boves ac oves suas adaquat*!, et cir- 
ceumcisionem homo suscipit in Sabbato, ut non 
solvatur lex Moysis. At indignantur quod honi- 
nem in die Sabbati totum sanitati restituit, propter 
$ummam morum perversitatem simul et rudita- 
tem, ne brutis quidem ipsis s:equiparantes eum qui 
ad imaginem Dei factus est, sed in Sabbato licere 
quidem ovis misericordia teneri, eamque citra 
culpam fame ac siti liberari posse credentes, pree- 
varicari vero et extremis suppliciis obnoxios esse 
quicunque bonitale et pietate erga proximum ute» 
rentur in Sabbato. Ut certe videamus eos rursus 
non mediocriter insanire, atque idcirco jure illis 


D audiendum 219 esse : « Erratis nescientes Scri- 


pturas "5, » age ergo allatis quoque sacrarum Scri- 
pturarum testimoniis clare ostendamus quondam 
etiam typice prefüguratum fuisse Jesum Sabbati 
observationem conteinnere. lgitur sapientissimo 
Moyse, ut scriptum est, in extrema senectute re- 
bus humanis defuncto, et ad supernas mansiones 
translato, judicio ac sententia eunctipotentis Dei 
Josue tilius Nave Israelitarum regimen obtinuit **, 
Qui cum innumerabilibus armatorum copiis Je- 
nehuntem  obsedissel, eamque vi expugnare sta- 
iuissel, signum dedit Levitis ut totis sex diebus 
circum: urbem arcam deferrent, septima vero, id 
est Sabbato, innumerabilem militum multitudinem 
tubis clangere simul jussit, atque ita eoncussis ac 


 dirutis menibus ingressi urbem ceperunt, non 


observantes intempestivum Sabbati etium, neque 
victoriam illo die recusantes ob legis prohibitio- 
nem, sed nec sut ducis imperium detrectantes, 
adeoque ipsum omni plane convicio liberantes **. 
Atque hzc figurate quidem. Quoniam autem veri- 
tas advenit, id est Christus, expugnata et cversa 
corruptione a diabolo adversus naturam hominis 
erecta, cumque id facere videatur cirea Sabba- 
tum , velut in primordio et rei principio, in para- 
lytico nimirum, stulte indignantur, obsequium 
patrum condemnant, non ferentes morborum do- 
lorem in Sabbato superari, quatenus ad insectan- 
dum Jesum in Sabbato bene merentem adiguntur. 


ὁρἄᾶται χατὰ τὸ σἀδόατον, ὡς kv προοιµίῳ xal ἀρχί τοῦ πράγματος, bv τῷ παραλελυµένῳ, δυσφο- 
ροῦσιν ἀπαιδεύτως, xal τῆς τῶν πατέρων εὐπειθείας χαταδικάζουσι, τὴν Ex τῶν ἁῤῥωστημάτων ἐἑπήρειαν 
νικᾷν £v. Σαθδάτῳ τὴν φύσιν οὐχ ἐπιτρέποντες, ὅσον εἰς τὸ χρῆναι διώχειν ἐπείγεσθαι τὸν Ἰησοῦν εὗερ. 
γετοῦντα χατὰ τὸ Σάόθατον. 

'O Πατήρ µου ἕως ἄρει ἐργάζεται, κἀγὼ &pyá- Ὁ — V, A7. Pater meus. usque. modo operatur, et ego 


(opa. 

Διαλέγεται μὲν ὡς ἐν Σαθδάτῳ Xpwrvóg. Τοῦτο 
γὰρ ἀνάγκη τὸ «ἕως ἄρτι » δηλοῦν, ἵνα τὸν ἑαυτῇ 
πρέποντα λόγον ἡ τοῦ θεωρήματος δέχηται δύναμις. 
ἉΑπαιδεύιους Ob ὄντας τοὺς ἹἸουδαίους, καὶ τὶς 
μέν ἕστι χατὰ φύσιν οὐχ εἱδότας ὁ Movoytvhe, 
µόνῳ δὲ ἀνατιθέντας τῷ θεῷ xai Πατρὶ τοῦ διὰ 
Μωσέως νόµου τὸν ὁρισμὸν, αὐτῷ τε χρῆναι 
xai πείθεσθαι µόνῳ διαδεδαιουµένους, ἀναπείθειν 


V Luc. xiu, [δ. ** Matth. xxir, 29. 


1? Deut, xxxiv, 8, 9. 


operor. 
Disserit quidem Christus ut in Sabbato. Istud 


enim necesse est signiflcari his verbis, « usque 
modo, » ut convenientem sibi sermonem vis et 
railo theorematis accipiat. lmperitos autem Ju- 
daeos, et nescientes plane quis secundum naturam 
sit Unigenitus, sed uni Deo ac Patri prescripta 
Musaicse legis tribuentes, eique uni parendum affir- 
mantes, persuadere clare conatur omuia se una 


* Josue 111, 5 $eqa. 
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cum Patre 219 operari, et cum Genitoris in seipso A πειρᾶται σαφῶς, οτι πάντα τῷ Πατρὶ συνεργά- 


náturam habeat, propterea quod aliud nonest ab 
illo, quod ad substantie identitatem spectat, se 
nibil aliud unquam sensurum quam quod Patri 
placuerit; cumque sit ejusdem substantie, eadem 
quoque statuere, imo, cum ipse sit vivens consi- 
lium et virtus Patris, omnia in omnibus cum Pa- 
tre operari. Ut ergo Judeorum inane murmur 
amoveret, ac flecleret insectantes quasi honorem 
Sabbati violasset, « Pater meus, inquit, usque 
modo operatur. » Tale enim quiddam propemodum 
significare vult : Si credis, o quisquis es, nutu et 
voluntate Dei omnium rerum opiflcis creaturam 
gubernari etiam die Sabbati, ita ut sol oriatur, et 
imbriferi fontes resolvantur, et fructus e terra 


ξεται, xal τὴν τοῦ γεννήσαντος φύσιν ἔχων ἓν ἑαντῷ, 
διὰ τὸ μὴ ἕτερόν τι παρ’ ἐχεῖνον ὑπάρχειν, ὅφον εἰς 
τὴν τῆς οὐσίας ταυτότητα, οὐχ ἕτερόν τι φρονῄσει 
ποτὲ παρὰ τὸ vp φύσαντι δοκοῦν. ὡς δὲ τῆς αὐτῆς . 
ὑπάρχων οὐσίας ταὐτὰ χαὶ βουλεύσεται, μᾶλλον ἃ 
αὐτὸς ὑπάρχων fj ζῶσα βουλὴ, xaX δύναμις τοῦ Πα. 
τρὸς, kvepyel τὰ πάντα ἓν πᾶσι μετὰ Πατρός, "Iva 
τοίνυν τὸν εἰκαῖον τῶν Ἰουδαίων ἀποχρούσηται vor- 
γυσμὸν, xal δυσωπῄήσῃ διώχοντας ἐφ' οἷς χαλεπεί- 
νειν ἐδόχουν, ὡσανεὶ τῆς περὶ τὸ Σά6δατον χατα- 
φρονηθείσης τιμῆς' « Ὁ Πατήρ µου, φησὶν, ἕως 
ἄρτι ἑργάζξεται. » Μόνον γὰρ οὐχὶ τοιοῦτόν τι χατα- 
σηµαίνειν βούλεται’ El πιστεύεις, ἄνθρωπε, νεύματί 
τε xal βουλῆσει τοῦ τὰ πάντα συμπἠξαντός τε xdi 


erumpant, neque crescere detrectent propter Sab- B τεχνησαµένου Θεοῦ τὴν χτίσιν διοιχεῖσθαι καὶ χατὰ 


batum, ignis autem pro sua natura agat, et homi- 
num usibus nullo impediente serviat, fatere uti- 
que Patrem, pro eo ac Deum decet, operari in 
Sabbato. Cur ergo, inquit, stulte criminaris eum 
per quem cuncta operatur? Non enim aliter Deus 
ac Pater operatur, quam per Filii virtutem et 
sapientiam. ldcirco inquit, « Ego quoque ope- 
ror. » Confundit igitur argumentis in absurdum 
deducentibus Judaeorum effrenatum animum, osten- 
dens eos sihi non tam repugnare quam Patri, 
cui certe uni legis honorem ascribere studebant, 
nondam agnoscentes naturalem ejus Filium. Idco 
enim et peculiariter suum Patrem dicit Deum, 
scite admodum ad pulcherrimam et eximiam hanc 
doctrinam quasi manu deducens, 


φύσιν Ylóv. Auk γάρ τοι τοῦτο χαὶ μοναδιχῶς ἑαυτοῦ 


εἰς τὸ χάλλιστον 65 τοῦτο, xaX τίµιον µάθηµα. 


V. 18. Propterea ergo magis querebant eum Judari 
interficere : quia non solum solvebat Sabbatum , sed 
ct l'atrem suum dicebat Deum , equalem se faciens 
Deo. 


Ad crudelitatem magis ac magis fertur Judaeorum 
animus, et quibus ex rebus sanari deberent, his 
zegrescunt magis, ut illi jure audiant : Quomodo di- 
cetis quia, Sapientes sumus nos? Cum enim oporte- 
ret eos convenienti ratione ad pietatem reformatos 
animo mitigari, etiam nunc cedem machinantur 


τὸ £Zá66avov, ὡς ἀνίσχειν μὲν Άλιον, ὁμθροτόχους τε 
ὁμοίως ἀνίεσθαι πηγἁς, xal χαρποὺς μὲν ix Tq 
ἀνατρέχειν, οὗ παραιτουµένους τὴν αὔξην διὰ τὸ 
Σά6δατον, ἐνεργεῖν δὲ τὰ οἰχεῖα τὸ πῦρ, ταῖς τῶν 
ἀνθρώπων χρείαις, ἁδιαχωλύτως ὑπηρετοῦν ἴσθι δὴ 
πάντως ὁμολογῶν ἑνεργεῖν τὸν Πατέρα τὰ θεοπρετῆ 
κατὰ τὸ Xá66atov. Ti τοιγαροῦν ἀπαιδεύτως, φησὶν, 
αἰτιᾷ τὸν δι’ οὗ τὰ πάντα ἑργάξεται;, Ἐνεργήσει γὰρ 
οὐχ ἑτέρως ὁ θεὸς xaX Πατὴρ, ἀλλ᾽ ὡς διὰ δυνάµεως 
xai σοφίας τοῦ Υἱοῦ. Διὰ τοῦτο φησὶ, « Κἀγὼ ἐργά- 
ζομαι. » Δυσωπεῖ τοιγαροῦν ταῖς εἰς ἄτοπον ἐννοίαις 
τὸν ἀχάλινον τῶν διωκόντων θυμὸν, οὐχ ἑαυτῷ τοῦ” 
οὔτον ἀντιτείνοντας δειχνὺς, ὅσον εἰπεῖν τῷ Πατρ., 
ᾧ δη χαὶ µόνῳ τὴν τοῦ νόµου τιμὴν ἀναγράφειν 
ἑσπούδαζον, olo γινώσχοντες τὸν ἐξ αὐτοῦ χατὰ 
Ἡατέρα «noi τὸν θεὸν, εὐφυέστατα µχειραγωγὼν 


Διὰ τοῦτο οὖν μᾶ..Ίον ἑζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰον- 
δαῖοι ἀποκτείγαι, ὅτι οὗ µόνον ÉAve τὸ Σά6δα- 
tor, dAAà καὶ Πατέρα ἴδιον ἔ1εγε τὸν θεὸν, ἴσον 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεφ. 


Ἐπιτείνεται πρὺς ἀπανθρωπίαν τῶν Ἰουδαίων o 
νοῦς, xal δι ὧν ἑἐχρην θεραπεύεαθαι, νοσοῦσι µει- 
ζόνως, ἵνα 6h δικαίως ἀκούσειαν. Πῶς ἐρεῖτε ὅτι 
Σοφοί ἐσμεν ἡμεῖς; Δέον γὰρ αὐτοὺς ἑξημεροῦσθαι 
τὴν γνώµην, λογισμῷ τῷ πρέποντι µεταποιουµένους 
εἰς εὐλάδειαν, καὶ φονῶσιν Ίδη κἀτὰ τοῦ πληροφο- 


ejus qui rebus ipsis demonstrat nihil plane in le- p ρ2Όντος διὰ πραγμάτων, ὡς οὐδὲν ὅλως εἰς τὸν θεῖον 


gem divinam peccatum esse , homine 914 sanato 
die Sabbati. Addunt vero ad iram ob Sabbatum 
conceptam blasphemis crimen esse ἱρδαπι verita- 
tem, suorum peccatorum catenis perpetua ira 
seipsos obsiringentes. Existimabant enim impieta- 
tem esse, indignabanturque quod, cum homo esset, 
Deum Patrem suum diceret. Nesciebant enim Deum 
Verbum in forma servi propter nos factum esse, 
et ex Deo Patre vitam promanare, hoc est Unige- 
nitum, cui certe uni proprie ac vere Deum Patrem 
esse dicimus, nobis vero non item. Adoptivi enim 
sumus, ad dignitatem supernaturalem honorantis 
voluntale evecti et nomina illa deorum ac filiorum 
obtinentes, propter inhabitantem Christum in no- 


ἡμάρτηται νόµον, ὑγιασθέντος ἀνθρώπου κατὰ τὸ 
Ῥάδδατον. Ἐπιπλέχουσι δὲ ταῖς διὰ τὸ Σάθόατο 
ὀργαῖς, ὡς βλασφηµίας ἔγχλημα τὴν ἀλήθειαν, σει- 
ραῖς τῶν οἰχείων πλημμεληµάτων εἰς ἀλύτους ὀργὰς 
ἑαυτοὺς χατασφίγγοντες. Δυσσεδεῖν γὰρ ἐδόχουν, 
ἴδιον ὅτι λέγει Πατέρα τὸν 8ebv ἄνθρωπος ὧν ἁσχάλ- 
λοντες. Οὐ γὰρ ᾖδεσάν πω τὸν kv δούλου μορφῇ δὲ 
ἡμᾶς γεγονότα Θεὸν Λόγον, τὶν Ex τοῦ Θεοῦ Πατρὸ; 
ἀναθρύουσαὃ ζωὴν, tout! ἔστι τὸν Μονογενῆ, ᾧ 5 
xai µόνῳ χυρίως τε xai ἀληθῶς ἐπιγράφεταί τε xo 
ἔστι Tacho ὁ cbe, ἡμῖν δὲ οὐχέτι. θετοὶ γὰρ ἡμεῖς, 
εἰς τὸ ὑπὲρ φύσιν ἀξίωμα δ.ὰ τὴν τοῦ τιµήσαντο 
θέλησιν ἀναδαίνοντες, xal τὸ θεοὶ καὶ viol καλεῖσθαι 
κερδαίνοντες διὰ τὸν ἐν ἡμῖν οἰκοῦντα Χριστὸν 5d 
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του ἁγίου Πνευματος, Εἰς τὴν σάρχα τοιγαροῦν Α bis per sanctum Spiritum 1", Cum ergo solam ear- 


ἀφορῶντες µόνην, τὸν δὲ ἓν «fj, σαρχὶ χατοικοῦντα 
Θεὸν οὐκ ἐπιγινώσχοντες, οὐκ ἀνέχονται πρὺς τὸ 
ὑπερέχεινα τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἀναπηδῶντος µέ- 
«pov, διὰ τοῦ Πατέρα λέγειν ἑαυτοῦ τὸν θεόν. TO 
γὰρ εἰπεῖν, « Ὁ Πατήρ µου, » ταύτην ἂν εἰχότως 
εἰσφέροι τὴν ἔννοιαν ' οἵονται δὸ δεῖν τὸν ᾧπερ ἐστὶν 
ἰδιαζόντως Πατὴρ ὁ θεὺς, ἴτον εἶναι κατὰ φύσιν 
αὐτῷ, τοῦτο 5h μµένον νοοῦντες ὀρθῶς' ἔχει γὰρ 
οὕτως, xal οὐχ ἑτέρως. Ὡς οὖν xal ταύτην τοῦ λό- 
γου τὴν ἔννοιαν παρεισάχοντος , ἀγαναχτοῦσι µειξό- 
νως τὸν ὀρθὸν τῆς ἀληθείας ἑκτρεπόμενοι λόγον. 


ΚΕΦΑΛ. G*. 


"Ort οὐκ ἑλάττων κατὰ δύναμυ df) κατ ἑνέργειαν 
τὴν ἐπί cci d. Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, 44A. looc0s- 
νής τε xal ὅμοιος, ὡς ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν. 


'Axexpivazo οὖν à "IncoUc, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ' 
Ἁμὴν, ἁμὴν «ἱόχω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ Ylóc xor 
ἀφ' ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν µή ει β.Ίέπῃ τὸν Πατέρα 
ποιοῦντα" d γὰρ ἂν éxsivoc xou, ταῦτα xal ὁ 
Yióc ἁμοίως ποιεῖ. 

"Ὅπερ ἐν τοῖς προλαδοῦσιν εἰρήχαμεν, τοῦτο πάλιν 
ἑτέρῳ διερμηνεύει τρῦπῳ, πανταχόθεν ἐπὶ τὴν τῆς 
ἀληθείας εὕρεσιν σαγηνεύων τοὺς ἀχροωμένους τὸν 
δὲ ἐν πρώτοις οὗ παραδεχθέντα λόγον, διὰ τὴν τῶν 
συνιέναι μὴ δυνηθέντων ἀθθένειαν, ἑτέρως ἀναμορ- 
qol, xai διὰ τῶν αὐτῶν ἱόντα θεωρηµάτων, εἰσφέρει 
ποιχίλως. Ἔργον δ' ἂν εἴη τοῦτο τῆς διδασχάλων 
πρεπούσης ἀρετῆς, τὸ µη τρέχοντα δηλονότι, xal 
παριπτᾶμενον τῶν διδασκοµένων τὴν Υνῶσιν ποιεῖ- 


B milis, ut ex ipso secun 


nem spectent et Deum in carne habitantem non 
agnoscant , non ferunt Jesum ultra naturz humanz 
conditionem efferri ex eo quod Patrem suum dicit 
Deum. In eo enim quod dicit, « Pater meus, » ista 
sententia jure exprimitur. Existimant autem eum , 
cui proprie ac peculiariter Pater est Deus, sequalem 
esse ei secundum naturam ; quod unum ipsi recte 
judicant: ita enim res est, ac non aliter. Quasi 
ergo hunc sensum verborum suorum ipse in me- 
dium afferat, indignantur magis, rectum veritatis 
sermonem alio detorquentes. 


CAP. VI. 


Quod non minor secundum virtutem aul operattonem 
sit Patre Filius , eed equalis poleslatis , eique si- 
um naturam. 


V. 18, 19. Respondit itaque Jesus, et dixit eis : 
Amen , amen dico vobis , non potest F ilius a se fa- 
cere quidquam , nisi quod viderit Patrem facientem : 
quecunque enim. ille [ecerit, hac ei Filius similiter 
(acit. 

Quod in precedentibus diximus, hoc alia ra- 
tione rursus explicat, auditores suos ad agnitio- 
nem veritatis usquequaque irretiens. Porro doctri- 
nam quae primu: suscepta non est, ob eorum im- 
becillitatem alio modo refingit, el cum in iisdem 
versetur theoremaüs , varie lamen eam traciat. | 
Probi autem magistri officium est, non cursim, 
neque perfunctorie docere, sed eleganti cum varie- 
tate distinctam doctrinam tradere, plerumque theo- 


σθαι τὸν λόγον, ἆλλ᾽ εὐπάρυφόν τε χαὶ διαφόρως t£- C rematum 915 difficultatem eximio dicendi genere 


ορχούµενον, xaX τῷ τῆς φράσεως ἐξηλλαγμένῳ, πολ- 
λάχις τὴν iv τοῖς θεωρήµασι Φιλοῦντα δυσχέρειαν. 
Ἀναμίξας τοίνυν τῷ θεοπρεπεῖ τὸ ἀνθρώπινον, xat 
μέσον ἐξ ἀμφοῖν ἕνα xepásag λόγον, ὡς Ἠρέμα μὲν 
ὑφιζάνει τὸ τῷ Μονογενεῖ πρέπον ἀξίωμα, ἀναδαί- 
ει δὲ τὴν ἀνθρώπου φύσιν, ὡς Δεσπότης ἅμα, 
καὶ £v δούλοις χατατεταγµένος, qnoiv* « Οὐ δύνα- 
ται ποιεῖν ὁ Υἱὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν µήτι βλέπῃ 
τὸν Πατέρα ποιοῦντα ' ἃ γὰρ ἂν ἐχεῖνος modi, ταῦτα 
καὶ κα Υἱὸς ὁμοίως voti, » Ἐν μὲν γὰρ τῷ δύνασθαι 
ποιεῖν ἆ παραλλάκτως τὰ τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, καὶ 
ὁμοίως ἐνεργεῖν τῷ γεννήσαντι, τῆς οὐσίας ἑαυτῶν 
μαρτυρεῖ τὴν ταυτότητα. Ἐνεργήσει Υὰρ ὁμοίως τὰ 
τὴν αὐτὴν ἀλλήλοις λαχόντα φύσιν, οἷς δὲ ὁ τοῦ πῶς 
εἶναι λόγος ἐξηλλαγμένος, τούτοις ἂν εἴη xal ὁ τῆς 
ἐφ᾽ ἅπασιν ἑνεργείας τρόπος οὐχ ὁ αὐτός. Οὐχοῦν ὡς 
Θεὺς ἀληθινὸς ix Θεοῦ Πατρὸς ἀληθινοῦ, ταῦτα δύ- 
νασθαι ποιεῖν ὁμοίως ἐχείνῳ φησὶν, ἀλλ ἵνα μὴ 
µόνως [αἱ. μόνον] ἴσος Gv tv δυνάµει φαίνηται τῷ 
Πατρὶ, ὁμογνώμων δὲ κατὰ πάντα, καὶ μίαν ὄχων 
τὴν ἐφ᾽ ἅπασι θέλησιν, μὴ δύνασθαι λέγει ποιεῖν ἐξ 
ἑαυτοῦ μηδὲν, bàv µήτι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. 
"Ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι τρανώτερον πρὸς τοὺς διώχειν 
ἐπιχειρήσαντας, ἀνδρὸς ἐν Σαδδάτῳ τεθεραπευµέ- 
νου: Καταλελύσθαι νομίζετε τὴν τοῦ Σαθδάτου 
ειμὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἕδρασα τοῦτό ποτε uh οὐχὶ τὸν 
ὅμοιον ἐργάτην ὁρῶν τὸν Πατέρα ἑνεργεῖ γὰρ τὰ 
? fom. «m, 1. δὲ Joan, v, 19, 30. 


explicando. Miscens itaque divino humanum , et 
medium ex ambohus unum sermonem lemperans, 
quodammodo subsidit dignitas Unigenito conve- 
niens; effertur vero, quoad hominis naturam, 
ut Dominus simul et inter servos collocatus , 
inquit : « Non potest Filius a seipso facere quid- 
quam , nisi quod viderit Patrem facientem. Quz 
enim ille facit, eadem et Filius similiter fa- 
cit ?*. » In eo enim quod potest eadem per omnia 
[acere quz sunt Dei ac Patris , et operari similiter 
ac Pater, identitatem probat sug substantize. Quse 
enim eamdem sortita sunt naturam , similiter ope- 
rantur : quibus autem essendi ratio est diversa, 
his utique non erit idem in omnibus operandi mo- 
dus. Igitur ut Deus verus ex Deo Patre vero, ea- 
dem cum illo facere se posse ait, sed ut non so- 
lum virtute zqualis esse Patri videatur, sed ejus- 
dem per omnia sententiz , et unam in cunctis ha- 
bere voluntatein , ait se non posse facere quidquam 
a seipso, nisi viderit Patrem facientem. ldem vero 
est ac si dicat planius ad eos qui ob bominem in 
die Sabbati sanatum ipsum insectabantur : Exi- 
stimatis Sabbati honorem esse violatum ; sed nus- 
quam istud fecissem , misi viderem Patrem simi - 
liter facere, qui quie ad constitutionem mundi 
pertinent etiam Sabbato, quanquam per me, per- 
agit. Fieri non potest igitur, inquit, αἱ qui ex 
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ipse secundum naturam est Filius, non ulique Α πρὸς σύστασιν χόσµου xal χατὰ Σάδδατον, εἰ χαὶ 


it omnibus quz Patris sunt operetur ac velit, 
no& quasi aliunde tanquam a magistro faciendi 
exemplum accipiat , aut etiam voluntatis impulsu 
ut eadem cum Patre velit adigatur, sed quod na- 
turae immutabilis legibus ad eamdem cum Deo ac 
Patre voluntatem et actionem efferatur. Non posse 
enim a seipso facere quidquam , his maxime coni- 
netur. Ita pie cogitantibus arbitror « captivandum 
55986 omnem intellectum in obsequium Christi 2» 
sicut scriptum est. 


Sed reclamabit forsan veritatis hostis, et amen- 
ti: suz pabulum veluti quoddam id quod dictum 


est arripiet , atque hís nos urgebit : Si est zequalis B 


Patri Filius, nullam ei excellentiam necessario tri- 
buens, propter nature sus defectum, quid eum 
adegit ut tam aperte diceret non posse a seipso 
facere quidquam, nisi viderit Patrem 216 fa- 
cientem ?* Clare enim in his, inquit , fatetur nihil 
plane ex seipso facere posse, ut qui przstantio- 
rem et excellentiorem agnoscat. Tu vero ad argu- 
tías tuas denuo reverteris. Quid igitur ad lac 
porro dicemus ? In blasphemias Christi hostis ia- 
valescit , neque ex imperitia ebrium se intelligit, 
Decebat quippe, o bone ; Vim et sententiam eorum 
qui dicuntur exquirere, non temere insultare, 
rationibus imperitis. Quomodo enim de sequalitate 
cum Patre deturbanduim esse Filium putas , ex eo 
quod dicit non posse a seipso facere quidquam , 
nisi viderit Patrem facientem ? Λη enim istbzc 
loquitur, quasi non sit equali virtute preeditus ? 
Atqui vel ex verbis propositis potius videre est 
Filium ejusdem esse cum Filio virtutis, quam di- 
vina carere virtute. Non enim dicere videtar, Non 
potest Filius a seipso facere quidquam, nisi acce- 
perii potestatem a Patre ( hoc enim dicere, pro- 
fecto esset viribus defecti ) ; sed, « nisi viderit Pa- 
trem facientem. » Quod autem videndi sensu ad res 
perspiciendas vocemur, non autem majores vires 
accipiamus, inficiaturum opinor neminem. lgitur 
cum Filius dicit se Patris opera videre , non signi- 
ficat se imbecillum esse, sed imitatorem potius , aut 
spectatorem , prout in sequentibus accuratius di- 
cemus. Quod autem per eamdem et simillimam in 
omnibus operationem equalis esse potestate videa- 
tur, ipse clare docebit in sequentibus de suo Patre 
subdens : « Quzecunque enim ille fecerit, hec et 
Filius similiter facit, » Quomodo ergo minor est , 
qui : qualibus cum Deo ac Patre operationibus est 
conspicuus ? Nunquid enim ignis aliud operabitur 
quam ignig, nulla in operando mutatione per- 
cepta ? Qui namque id fieri possit 7 Quomodo ergo 
eadem operabitur qua Filius, si idcirco minoris 
virtutis ease censetur ? Atque hzc quidem nobis 
ex dicto proposito allata sunt impresentiarum ; 


5Η Cor. x, 5. 


C 


δι) ἐμοῦ. ᾿Αδύνατον ojv ἐμὲ, φησὶν, τὸν i£ αὐτοῦ 
χατὰ φύσιν Yübv, μὴ οὐχὶ πάντως iv πᾶαι τὰ to) 
Πατρὸς ἐνεργεῖν τε xoi βούλεσθαι, οὐχ ὡς ἔξωθιν 
λαθόντα διδακτῶς τὸν τοῦ ποιεῖν ὑπογραμμὸν, 3 xal 
ἐχ προαιρετικοῦ χινήµατος ἐπὶ τὸ τὰ αὐτὰ Ρούλεσθαι 
τῷ Πατρὶ χεχλημένον, ἀλλ' ὡς φύσεως ἁπαραποι]. 
του νόµοις ἐπὶ τὴν ἴσην ἀναθαίνοντα τῷ θεῷ χ 
Πατρὶ βουλἠν τε xai πρᾶξιν, Τὸ Y&p δύνασθαι 
ποιεῖν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ μηδὲν, ἐν τούτοις εὖ µάλα περι- 
ορίζεται. Οὕτως οἶμαι χρῆναι νοοῦντας εὐσεθῶς, 
€ αἰχμαλωτίτειν πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τῇ 
Χριστοῦ, » χαθὰ γέγραπται. 

. Ἀπειθήσει δὲ ἴσως 6 τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενος, xd 
τροφὴν ὥσπερ τινὰ τῆς ἑχυτοῦ δυσδονλίας ποιῄσεται 
τὸ εἰρημένον * Efasp fjv ty ἰσότητι, λέγων, τοῦ Πα. 
τρὸς ὁ Υἱὸς, οὐδεμίαν ἀπονέμων ὡς ἐξ ἀνάγχης 
αὐτῷ τὴν ὑπεροχὴν, διὰ τὸ τῆς οἰχείας φύσεως µειον- 
έχτηµα, τί τὸ πεπειχὸς οὕτως αὐτὸν ἀχαταχαλύπτως 
εἰπεῖν, μὴ δύνασθαι ποιεῖν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ μηδὲν, ἐὰν 
fist βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα; Σαφῶς γὰρ ἐν 
τούτοις, φησὶν, ὁμολογεῖ μηδὲν ὅλως ἐξ ἑαυτοῦ δύ- 
νασθαι ποιεῖν, ὡς εἰδὼς δηλονότι τὸν ἀμείνω χαὶ 
ὑπερέχοντα. Σὺ δὲ aj πάλιν ἡμῖν κατασοφίζῃ τὸν 
λόγον. Tl οὖν πρὸς ταῦτα, xal παρ) ἡμῶν» ἈΑνδρί- 
ζεται πάλιν εἰς δυσφηµίας ὁ χριστοµάχος, xal p4- 
θύων ἐξ ἀπαιδευσίας οὐχ αἰσθάνεται. Χρῆν γὰρ, ὦ 
βέλτιστε, δοχιµάζειν ἀχριθῶς τῶν εἰρημένων τὴν 
δύναμιν, καὶ μὴ προχείρως ἐπιπηδᾶν τοῖς ἐξ ἃμα- 
θίας εἰσθαίνουσι λογισμοῖς. Κατὰ τίνα γὰρ τρόπον 
τῆς ἱσότητος τῆς πρὸς τὸν Πατέρα καταχοµίζειν 
olet χρῆΏναι τὸν Υἱὸν, διὰ τοῦ φάναι μὴ δύνασθαι 
ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μηδὲν, bày µήτι βλέπῃ τὸν Πατέρα 
ποιοῦντα; "Apa γὰρ ὡς οὐχ ἔχων ἐν δύναµει τὸ ἴσον 
τὰ τοιαῦτά φησι; καίτοι xal ἐς αὐτῶν τῶν προχειµέ- 
νων ἰδεῖν ἔστιν ἰσοσθενοῦντα τῷ φύσαντι τὸν Υὸν, 
ἧπερ ἰσχύος τῆς θεοπρεποῦς ἐπιδεᾶ. Οὐ γὰρ φαίνε- 
ται λέγων, Οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οἳ- 
iv, ἐὰν μὴ λάδῃ τὸ δύνασθαι παρὰ τοῦ Πατρός’ 
τοῦτο γὰρ fiv ὄντως ἀσθενοῦντος εἰπεῖν - ἀλλ. « "Ei 
μή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. » Ὅτι δὰ διὰ τῆς 
ὁπτιχῆς αἰσθήσεως οὐχ εἰς τὸ δυναμοῦσθαι μᾶλλον, 
ἀλλ’ εἰς θεωρίαν τὴν «wv χαλεῖσθαι πεφύχαμεν, 
ἀντιστατήσειν οἶμαι µηδένα. Οὐχοῦν τοῖς τοῦ γεννἠ- 


p σᾶντος ἔργοις ἑνατενίζειν ἑαυτὸν εἰρηχὼς ὁ Υἱὸς οὐχ 


ἀσθενοῦντα δειχνύει, ζηλωτὴν δὲ μᾶλλον, ᾖτοι θεα- 
τὴν, xai ὅπως ἀκριδέστερον ἡμῖν iv τοῖς ἐφεξής 
εἰρήσεται. Ὅτι δὲ διὰ τῆς ἀπαραλλάκτου καὶ ὁμοιο- 
τάτης ἑνεργείας, τῆς εἰς ἅπαντα φημὶ, τὸ ἴσον ἔχων 
ἐν τῇ δυνάµει φαίνεται, διδάξει σαφῶς ἐν τοῖς ἑφ- 
εξης ἐπιλέγων αὐτὸς ὡς περὶ τοῦ ἰδίου Πατρός. ε΄Α 
1&0 ἂν ἐχεῖνος ποιῇ, ταῦτα xai ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. L 
IIo; οὖν ἑλάττων ἐστὶν, ὁ ταῖς ἰσοῤῥόποις τῷ θεῷ 
καὶ Πατρὶ διαπρεπῆς ἑνερχείαις Ἐνεργήσει γὰρ 


 &pa τὰ πυρὸς ἕτερόν τι παρὰ τὸ πῦρ, οὐδεμιᾶς 


xav ἐνέργειαν θεωρουµένης ἐξαλλαγῆς; Καὶ πῶς 
ἂν γένοιτο τοῦτό ποτε; Πῶς οὖν ὁμοίως ἐργάαεται 
4 
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τὰ τοῦ Πατρὺς ὁ Yibz, εἰ διὰ τοῦτο ἔλαττον ἔχειν τῆς A consideremus autem rursus aliter an Filii natura 


σης ὡς πρὸς αὐτὸν Ισχύος ἀπολιμπάνεται; Καὶ 
ταῦτα μὲν ἡμῖν, ὣς ἐκ τοῦ προχειµένου πρὸς τὸ 
παρὸν ἐλήφθη ῥητοῦ * ἴδωμεν δὲ πάλιν χαὶ δι᾽ ἑτέρων 
ἰόντες θεωρηµάτων, εἰ ἐπιδέχεταί mov τὸ Ev δευτέροις 
εἶναι «o9 Πατρὸς ἡ τοῦ Υἱοῦ φύσις' προχείσθω 
δὲ ὁμοίως ἡμῖν ὁ περὶ δννάµεως λόγος. "Αρα cov 


Patre possit esse inferior, virtutis et potestatis ra- 
tione similiter nobis proposita. An Deum de Deo 
secundum naturam ac verum, et de substantia 
Patris revera esse fatentur Filium, aut Deum 
quidem esse dicunt, sed a Patris alienum esse 
substantia impie addunt ? 


&x θεοῦ χατὰ φύσιν καὶ ἀληθινὸν, xat Ex τῆς οὐσίας ὄντως τοῦ Ἡατρὸς ὁμολογοῦσιν ὑπάρχειν τὸν Υἱὸν, 
ἡ θεὸν μὲν εἶναι qaot, τὸ δὲ ἐξιῳχεῖσθαι τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, δνσσεθοῦντες, προσάπτουσιν. 


Ei μὲν οὖν οὐχ ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς εἶναι λέ- 
γουσιν αὐτὸν, οὔτε Θεὸς ἔσται χατὰ φύσιν, οὔτε Θεὸς 
ἀληθινός. 'O γὰρ μὴ &x θεοῦ χατὰ φύσιν ὑπάρχων, 
οὐδ ἂν ὅλως νοοῖτο χατὰ φύσιν θεὸς, οὐδὲ Υἱὸς, el μὴ 
àx τῆς οὐσίας ἐγεννήθη τοῦ Πατρός νόθον δὲ ἡμῖν 
xai πρὀσφατόν τινα παρεισάγουσι Θεόν. El δὲ τοῦτο 


μὲν οὐκ ἑἐροῦσι, τὴν ἐν τοῖς οἰχείοις δόγµασιν ἆτο- B 


πίον ἑρυθριάσαντες, δώσουσι δὲ ἀληθῶς ἐχ Πατρὺς 
ὑλάρχειν τὸν Μονογενῃ, xa εἶναι θεὸν χατὰ φύσιν 
xai ἀληθινῶς πῶς Ev ἑλάττοσιν ἔσται τοῦ Πατρὸς, ἢ 
πῶς ἁτονῆσει περί τι, xal οὐχὶ τῆς τοῦ τεχόντος 
οὐσίας χατηγορήσει τὸ πρᾶγμα; El γὰρ ὅλως ἆσθε- 
νεῖν ἑνδέχετα. τὸν χατὰ φύσιν ὄντα θεὸν, τί τὸ χω- 
λύον ἐστὶ τοῦτο παθεῖν τὸν Πατέρα, ἐχούσης ἅπαξ τὸ 
δύνασθαι παθεῖν τῆς θείας xat ἀῤῥήτου φύσεως, xal 
οὕτως δη φαινοµένης kv Υἱῷ χατὰ τὸν ἐχείνων λό- 
γον» Οὐχοῦν οὐδὲ ἁπαθὲς διὰ τοῦτο τὸ θεῖον, ἁλλ᾽ 
οὐδὲ ἐν ταντότητι καὶ ἀμεταθλήτῳ χείσεται πάντως 
µαχαριότητι. Εἶτα τίς, εἰπέ qot, τῶν τὰ τοιαῦτα 
δοξαζόντων ἀνέξεται; Té δὲ, τῆς θείας βοώσης Γρα- 


Quod si dé substantia Patris ipsum non esse 


'dieunt , 917 neque Deus erit secundum naturam, 


neque Deus verus. Qui enim de Deo non est 56” 
cundum naturam , nec Deus utique censebitur se- 
cundum naturam, neque Filius, nisi ex substan- 
tia Patris sit genitus, sed adulterinus quidam ac 
novus Deus nobis ab ipsis invehitur. Quod si hoc 
minime quidem dicturi sunt, veriti suerum do- 
gmatum absurditatem , sed concedent vere ex Patre 
Unigenitum exsistere, et secundum naturam ac 
vere Deum esse: quomodo Patre minor erit, aut 
quomodo, si minus ipse quam Pater in aliquo pos- 
sit , imbecillitatis notam Deo non affnget ? Nam si 
naturalis Deus imbecillis fleri potest, quid probibet 
Patrem in se quoque id suscipere, cum divina et 
ineffabilis natura id semel habeat ut pati possit , 
alque ita jam , ut illi volunt, appareat in Filio? 
Igitur nec Deus impatibilis erit, nec semper idem, 
pec in felicitate immutabili constitutus. AL quis, 
obsecro, sanus hec fleret ? Quis, divina clamante 


φῆς, ὅτι Κύριος τῶν δυνάμεων ἐστιν ὁ Υἱὸς, οὗ C Scriptura, Dominum virtutum esse Filium, non 


χαταναρκήσει λέγων, δυναμοῦσθαι χοῄζειν αὐτὸν, 
χαὶ ἀτελῆ χατὰ τοῦτο ὑπάρχειν, ὃ κυρίως xai µόνφ 
πρόσεστιν αὐτῷ μετὰ Πατρὸς xat ἁγίου Πνεύματος ; 
Ἑρεῖ δὲ πάλιν ἡμῖν ὁ δι ἑναντίας' Κατὰ τοῦτό φαµεν 
ὑπερχεῖσθαι τοῦ You τὸν Πατέρα. 'O μὲν γάρ ἐστι 
τῶν έργων προναταρχτιχὸς, ὡς ἔχων Év τε τῇ δννά- 
pec xal ἓν τῷ πάντα εἰδέναι τὸ τέλειον * ὁ δὲ πρότε- 
pov Ὑίνεται θεατὴς, εἶθ οὕτως ἐργάτης τῆς τοῦ 
Πατρὺς ἑνεργείας ἀναματτόμενος εἰς ἑαυτὸν τὴν µί- 
Ἀησιν, ἵνα διὰ τῆς τῶν ἔργων ὁμοιότητος, καὶ αὑτὸς 
νοῆται θεός. Τοῦτο γὰρ ἡμᾶς ἑχδιδάσχει λέγων, μὴ 
δύνασθαι ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μηδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ 
15v Πατέρα ποιοῦντα. Τί φῆς. ὦ πάντολµε 00 ; Τής 
τοῦ Πατρὸς ἑνεργείας ἀναμάττεται τοὺς τύπους εἰς 
ἑαυτὸν ὁ Υἱὸς, ἵνα διὰ τούτου νοῆται θεός; Διδαχτῶς 
οὖν ἐστι θεὺὸς, καὶ οὐχέτι χατὰ φύσιν ὥσπερ δὲ ἐν 
ἡμῖν ἐπιστήμη xa τέχνη τυχὸν, οὕτως ἄρα Ev αὐτῷ 
ἐστι τὸ ἀξίωμα, χαὶ τεχνίτης μᾶλλόν ἐστι τῶν τῆς 
θεότητος ἕργων, ἢ θεὸς ἀληθινός " ἕτερος 0b δήπου 
πάντως αὐτὸς παρὰ τὴν ἐν αὐτῷ τέχνην, κἂν ὑπάρχῃ 
θεοπρεπἠς. Πῶς οὖν ἄρα τὸν τῶν τῆς θεότητος ὅρων 
ἐχδεβηχότα , xa ἐν µόνῃ τῇ τέχνῃ φοροῦντα τὴν 
δόξαν προσκυνοῦσι μὲν ἄγγελοι κατ οὐρανὸν, προσ- 
χυνοῦμεν δὲ xal ἡμεῖς ἀνεγχλήτως, τὸ μὴ χρῆναι 
λατρεύειν ἑτέρῳ παρὰ τὸν ὄντως ὕντα 8sby τῆς ἁγίας 
νομοθετούσης ἡμῖν Γραφῆς; εΚύριον, » γὰρ qot, 
« τὸν Θεόν σου προσχυνῄσεις, xal αὐτῷ µόνῳ λατρεύ- 


5) Matth. iv, 10; Deut. vi, 3. 


gravabitur dicere ipsum corroborari oportere, et 
quod proprie et ipsi soli inest cum Patre et sancto 
Spiritu , idco imperfectum esse? Sed rursum no- 
bis adversarius : ]deo asserimus superiorem esse 
Filio Patrem. Hic enim prima causa est operum, 
utpote cum perfectus sit virtute et cognitione 
rerum : ille vero prius fit spectator, tum deinde 
operatur, operationis Patris imitationem in &e ex- 
primens , ui per similitudinem operum etjam ipse 
intelligatur Deus. Hoc enim nos docet, cum ait 
non posse a se facere quidquam, nisi quod videri 
Patrem facientem. Quid ais , audacissime ? Opera- 
tionis Patris formas in se exprimit Filius, ut hoc 
pacto Deus intelligatur ? Disciplina ergo Deus est, 


D non autem natura : et sicuti in nobis est scientia 


et ars, ita est in ipso dignitas ; et deitatis operum 
potius est artifex , quam Deus verus et alius utique 
ipse a sua arte, quamvis Deo sit illa conveniens. 
Quomodo igitur angeli , nosque cum illis citra cul. 
pam adoramus eum qui deitatis terminis excidit , 
et in sola arte gloriam positam habet , cum sancta 
Scriptura cautum nobis sit ne alium quam eum 
qui revera Deus est adoremus ? « Dominum » enim, 
inquit , « Deum tuum adorabis, et ipsi soli 318 
servies **.» Sed a decoro non aberrat sancta potis- 
simum angelorum turba, sed Filium adorat , et no- 
biscum eum colit quem secundum naturam Deum 
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novit esse , neque disciplina, ut ili nugantur ; nec Α σεις. ΑΆλλ οὐχ ἂν ἁπεσφάλη τοῦ πρέποντος ἡ ἁγίε 


enim , ut apparet , sentiunt quantas in absurditates 
inde prolabantur. Primum etenim Filius alteratio- 
nem et mutationem in majus a minori suscipiel , 
quamvis per prophetam ipse dicat: « Videte, vi- 
dete quia ego sum, et non mutor **, » Sed men- 
tietur utique Psalmista clamans in Spiritu ad Fi- 
lium : «Tu autem idem ipse es **.» Exspectat enim , 
, ut illi asserunt , dum Pater circa aliquid operetur 
tanquam dux et magister, ut, co conspecto, ejus 
imitator flat. At qui fieri potest ut qui hujusmodi 
est non videatur ex ignoratione ad agnitionem 
quorumdam evehi, et a deteriori in melius trans- 
mutari, si boni cujusdam scientiam ignoratione 
prestabiliorem esse judicemus ? At quidnam in- 


super absurdi sequatur, dicant nobis qui magi- b 


sirum potius quam Patrem Deum esse statuunt : 
utrum Filius ignorans Patris opera exspectat duin 
videat, an exactissimam eorum notitiam non ba- 
bens ? Nam si dicent exspectare , quamvis illa co- 
gnoscat , clare ostendent inaniter facere, et vanis- 
sim: rei operam dare Patrem. Ille enim quod ap- 
prime novit, ut ignorans considerat: hie illius 
gnarum docere aggreditur. Cuinam autem dubium 
esse potest quin bzc plane ridicula sint ? Sed hoc 
forsan dicturi non sunt, imo contrariam in partem 
potius se transferent. Ássereut enim ipsum neces- 
sario exspectare dum Pater operetur, ut. ex illius 
contemplatione discat operari. Quomodo ergo uni- 


μάλιστα τῶν ἀγγέλων πληθὺς, προσχυνεῖ δὲ τὸν 
Ylbv, καὶ λατρεύει μεθ) ἡμῶν, χατὰ φύσιν ὄντα θεὺν 
ἐπιγινώσχουσα, καὶ οὗ διδαχτῶς, ὡς ἐχεῖνοι ληροῦν- 
τές φασιν * o0 γὰρ αἰσθάνονται, χατὰ τὸ εἰχὸς, ὅσοις 
ἐντεῦθεν περιπεσουνται τοῖς ἁτοπήμασι. Πρῶτον μὲν 
γὰρ ὁ Yibg ἀλλοίωσίν τε καὶ τροπὴν τὴν ἐπὶ τὸ μεῖ- 
ζον ὣς ἐξ ἑλάέτονος ἐπιδέξεται, χαίτοι διὰ τοῦ προ- 
φἠτου λέγων αὐτός * « Ἴδετε, ἴδετε ὅτι ἐγὼ εἰμὶ, xal 
οὐχ ἡλλοίωμαι. » Διαφεύσεται δὲ πάντως χαὶ ὁ Ταλ- 
μδὸς ἐν Πνεύματι, «Zu δὲ ὁ αὐτὸς el, » βοῶν πρὺς 
τὸν Yióv. Περιμένει vàp, ὡς ἐχεῖνοί φασιν, ἑνερ- 
γοῦντα τὸν Πατέρα περί τι τῶν ὄντων, οἱονεὶ χαθη- 
γητήν τινα xai διδάσχαλον, ἵνα θεωρῄσας Ὑένηται 
µιµητής. Εἶτα πῶς ὁ τοιοῦτος οὐκ ἄν «tp δόξα’ λοιπὸὺν 
ἐξ ἀγνοίας τῆς τινων ἀναθαίνειν εἰς γνῶσιν, xal ἀπὸ 
τοῦ χείρονος µετατρέπεσθαι πρὸς ἄμεινον, εἴπερ 
εἶναι λογιούµεθα τὸ εἰδέναι τι τῶν ἀγαθῶν, τοῦ μὴ 
εἰδέναι κάλλιον; Elta τι πρὸς τούτοις ὁρᾶται τὸ 
ἄτοπον, λεγόντων ἡμῖν οἱ παιδευτὴν, fj Πατέρα μᾶ. 
λον εἰσφέροντες τὸν Θεόν ' πότερὀν ποτε τῶν ἔργων 
τοῦ Πατρὸς &v ἀγνοίᾳ χαθεστηχὼς ὁ Υἱὸς περιμένει 
τὸ ἰδεῖν, 7| τὴν ἐπὶ τούτοις γνῶσιν οὐχ ἔχων ἀχριδε 
στάτην; El μὲν οὖν εἰδότα περιµένειν ἐροῦσιν αὐτὺν, 
περιττὀτατόν τι ποιοῦντα δαφῶς ἐπιδείζουσι, xi 
εἰχαιοτάτου πρἆάγµατος ἐπιτηδευτὴν τὸν Πατέρα. Ὁ 
μὲν γὰρ, ὅπερ οἶδεν ἀχριθῶς, ὡς &yvouv ἐπισχέ- 
πτεται, ὁ δὲ τὸν εἰδότα διδάσχειν ἐπιχειρεῖ. Καὶ «lv 
τῶν ὄντων οὐχ ἔσται χαταφανὲς, ὅτι τῆς ἑσχάτης T6 


versa novit antequam fiant ?'? aut. quomodo vere ϱ λοιότητος εἴσω χείσεται τὰ τοιαῦτα ; "A2 τοῦτο μὲν 


dicet ipse de seipso: « Deus appropinquans ego 
sum , dicit Dominus, et non Deus de longe: num 
abscondetur quid a me ** ?» Quomodo non absur- 
dum et insulsum erit Spiritui credere, et inqui- 
rere ac scire profunda Dei, existimare autem lar- 
gitorem Spiritus ignorare Patris opera, et suo Spi- 
ritu quoad cognitionem inferiorem esse * Nunquid 
enim Filius quoque Sapientia esse desinet, cum 
utique ignoret, discendoque percipiat ?* Sapientis 
enim potius capax erit, quai ipsamet secundum 
nataram Sapientia, Sapientia quippe est id quod 
sapientiam largitur, non quod sapientiam accipit , 
quemadmodum nempe etiam lumen est illumi- 
nans, 219 non quod illuminatur. lgitur aliud 


οὐχ ἑροῦσι vuyÓv* µεταδήσονται δὲ πρὸς τὸ ἑναντίον. 
Περιμένειν γὰρ αὐτὸν ἀναγχαίως ἐνεργοῦντα διαθε- 
θαιώσονται τὸν Πατέρα πρὸς τὸ θεωρῄσαντα μαθεῖν, 
Πῶς οὖν οἶδε τὰ πάντα, πρὶν Υενέσεως αὐτῶν; 1 
πῶς ἀληθεύσει λέγων αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ * «θεὺς ἓγ" 
γίζων ἐγώ εἰμι, Met Κύριος, καὶ οὐχὶ πόῤῥωθεν ’ 
μὴ ἀπ᾿ ἐμοῦ κρυδήσεταί ct; » Πῶς δὲ οὐκ ἄτοπόν τε 
καὶ ἀμαθὲς τῷ μὲν Πνεύματι πιστεύειν, kpeuviv «t 
xaX εἰδέναι τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, τὸν δὲ τοῦ Πνεύματον 
χορηγὺὸν iv ἀγνοίᾳ καθεστάναι νοµίζειν τῶν ἔργων 
τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ ἰδίου Πνεύματος, ὅσον εἰς γνώσιν 
ἀπολιμπάνεσθαι; "Apa γὰρ οὐχ ἀποδαλεῖ xoi 9 
εἶναι σοφία λοιπὸν ὁ Yibc, ἐπείπερ ὅλως &yvocl, xal 
λαμόάνει διὰ µαθῄσεως; Σοφίας γὰρ μᾶλλον ἔσται 


quiddam ipse rursus erit ab ea quz in ipso est D δεχτιχὸς, ἥπερ αὐτὸ κατὰ φύσιν σοφία. Σοφία γὰρ τὸ 


sapientia : el primum quidem fon simplex, sed 
compositus ex duobus; deinde Deus esse quoque 
desinet : Deum autem dico secundum naturam οἱ 
substantialiter. Discere namque ab aliquo, et du- 
plicem esse atque compositum, alienum est peni- 
tus a deitatis natura, cui tanquam proprium et 
perfectissimum bonuni simplicitas inest. Quod si 
Deus non est secundum naturam Filius, quomodo 
operatur el. prasiat ea quz soli Deo congruunt ? 
An enim dicturi sunt ei sufficere ad virtutem Deo 
eonvenientem quod tantummodo Deum operantem 
aspiciat, et solo aspectu id habere, ut sit secundum 


σοφοῦν, οὐ τὸ σοφοῦσθαι πεφυκὸς, ὥσπερ οὖν ἀμέλει 
καὶ φῶς τὸ φωτίζον, ob τὸ φωτίζεσθαι πεφυχός. 
Οὐχοῦν ἕτερόν τι πάλιν αὐτὸς παρὰ τὴν ἓν αὑτῷ σ9- 
φίαν, καὶ πρῶτον μὲν οὐχ ἁπλοῦς, ἀλλ ἐκ δύο λοί- 
πὺν συγχείµενος * εἶτα πρὸς τοῦτο, καὶ τὸ εἶναι θεὸς 
ἀπολέσει, Θεὸν δὲ φηµι χατὰ φύσιν καὶ οὐσιωδῶς. 
Μαθήσεως γὰρ τῆς ἀπό τινος ὅλως, xat διπλόης τῆς 
κατὰ σύνθεσιν dj θεία φύσις οὐκ ἀνέχεται, xal t 
ἁπλοῦν ὡς ἴδιον ἀγαθὸν, καὶ τὸ παντέλειον ἔχωσα. 
Καὶ εἰ μὴ ἔστι θεὸς κατὰ φύσιν ὁ Υἱὸς, πῶς τὰ µόνν 
πρέποντα Oe xa ἐνεργεῖ, καὶ ἐργάζεται; "Ape 
γὰρ ἐξαρκέσειν ἐροῦσιν αὐτῷ, καὶ πρὸς δύναμιν τὴν 


V Malach. 15, 6. δὲ Psal. ct, 15. 37 Dan. xit, 49. 39 Jerem, xxin, 935, 24. 
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θεοπρεπῆ, τὸ µόνον ἰδεῖν ἑνεργοῦντα τὸν Πατέρα, xai A naturam Deus, et tam multa efficere possit quanta 


διὰ ψιλῆς 6 φεως ἁποχερδαίνειν τὸ εἶναι κατὰ φύσιν 
θεὸς, xai τοσαῦτα δύνασθαι ποιεῖν, ὅσαπερ ἂν χαὶ ὁ 
δειχνύων αὐτῷ; 0ὐδὲν οὖν ἄρα τὸ χωλύον ἐστὶ, καὶ 
πολλοὺς ἡμῖν ἑτέρους ἀναδειχθῆναι θεοὺς, ἐθελή- 
ααντος xal αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι τοῦ Πατρὸς τῶν οἰχείων 
ἔργων τὴν ὁδὸν, χαὶ &v τῷ μαθεῖν τι περιττὸν τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας χείσεται τὸ ἐξαίρετον * οὐ γὰρ διδαχ- 
τῶς, ὡς ἐχεῖνοί φασιν͵ εἰς ἀξίωμα τὸ τῆς χατὰ φύσιν 
θεότητος ἀναδραμὼν εὑρίσχεται λέγων ' « Ἐγὼ xai 
6 Πατὴρ ἓν ἐσμεν. 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν 
Πατέρα.» ᾿Αναμετρείτωσαν τοίνυν ὅσος αὐτοῖς δυσ- 
quia; ὄχλος ix τοῦ τοιῶσδε νοεῖν ἐθέλειν Emt- 
σωρεύεται, xai φρονείτωσαν ἁληθῃ περὶ τοῦ Υἱοῦ 
χαθὰ γἐγραπται. Οὔτε γὰρ Ex θεωρίας τῆς ἓν τοῖς 
ἀποτελέσμασι τοῦ Πατρὸς, οὔτε μὴν ὡς προκατ- 
αρχτιχῶς ἓν τοῖς ἔργοις ἔχων αὐτὸν, ποιητής ἐστιν, 
3 θαυματουργὸς, xaX διὰ τοῦτό ἐστιν Υἱὸς, ἀλλ ὅτι 
φυσιχὸς ὥσπερτις αὐτὸν ἀποφέρει νόμος ἐπὶ τὴν τοῦ 
γεννῄσαντος ἁπαράλλαχτον ὁμοιότητα, εἰ [To. f$] καὶ 
διὰ τῆς τῶν ἔργων ἀνελλιποὺς ἐμφερείας ἀναλάμπει, 
χαὶ φαίνεται. Παραθέντες δὲ xat εἰσαῦθις, εἰ δοχεῖ, 


is etiam qui ei ostendit? Nihil ergo prohibet quo- 
minus multi alii quoque dii evadant, si Pater etiam 
ipse voluerit suorum operum viam indicare, et in 
supervacanea re discenda paternz substantize pre- 
$iantia collocabitur. Non enim doctrina, ut illi di- 
cunt, ad dignitatem naturalis deitatis ascendisse 
comperitur, cum ait: « Ego et Pater unum su- 
mus 55. Qui vidit me, vidit et Patrem **. » Expen- 
dant igitur quantam vim blasphemiarum ex bujus- 
modi sententia colligant, et vera de Filio sentiant, 
ut scriptum est. Neque enim ex contemplatione 
paternorum operum, neque certe ut qui ipsum in 
operibus ducem ac magistrum habeat, effector est 
aut patrator miraculorum, atque idcirco Filius - 
est, sed quoniam naturalis veluti qusedam lex eum 
ad eamdem per omnia cum Pate similitudinem 
infert, quz eliam per operum absolutam imaginem 
elucet et apparet. Sed proposito rursus textu, eo- 
que acutius pervestigato, diligenter consideremus 
quanam sit dictorum sententia, et qua pietate in- 
telligere decet perspiciamus. 


τὸ τοῦ λόγου χεφάλαιον, xal δριµυτέραις ἐρεύναις αὑτὸ βασανίζοντες, θεωρῶμεν ακριδθῶς, τίς ἂν εἴη 
λοιπὸν τῶν λεγομένων fj δύναμις, καὶ ὅπως προσῄκει νοοῦντας εὐσεθεῖν, ἤδη περισχεπτώµεθα. 


Οὐχοῦν, ᾽Αμὴν, ἁμὴν «έχω ὑμῖν, οὐ δύναται, 
eraty, c Ylóc ποιεῖν ἁγ' ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἑὰν' µή τι 
Β.έπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦγτα * d γὰρ ἂν ἐκεῖνοςρ 
ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Ylóc ὁμοίως ποιεῖ. Ὁρᾶς ὅπως 


xa διὰ τῆς &v τοῖς ἔργοις ἁπαραλλάχτου ταυτότητος, C 


ὅμοιον ἑαυτὸν χατὰ πάντα δειχνύει τῷ Πατρὶ, ἵνα δὴ 
φαΐνηται διὰ τούτου xal τῆς οὐσίας αὐτοῦ χληρονό- 
poc * ὡς γὰρ ἀναγχαίως τε xal ἀναντιῤῥήτως νοηθη- 
σοµένου θεοῦ κατὰ φύσιν ὑπάρχειν τοῦ τὴν ἴσην ἐν- 
ἐέῤγειαν ἔχοντος τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, τὰ τοιαῦτά φησιν 
ὁ Σωτήρ. Σκανδαλιζέσθω δὲ μηδεὶς, ὅταν φαίνηται 
λέγων οἰχονομιχῶς, μὴ δὐνασθαφθποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
μηδὲν, ἐὰν µἠ τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα * ὡς 
γὰρ ἤδη τὴν τοῦ δούλου μορφὴν περιχείµενος διὰ τὸ 
ἐνωθῆναι σαρχὶ, οὐχ ἐλευθέραν, οὐδὲ ἀνειμένην 
παντελῶς εἰς θεοπρεπή παῤῥησίαν ἐποιεῖτο τὴν διά- 
λεξιν. ἐχρῆτο δὲ μᾶλλον τοιαύτῃ δι οἰχονομίαν ἔσθ᾽ 
ὅτε, περ ἂν πρέποι Θεῷ τε ὁμοῦ xal ἀνθρώπῳ. 
Καὶ γὰρ fjv ὄντως κατὰ ταυτὸν ἀμφότερα * εἷς μὲν 


lgitur : Amen, amen dico vobis, non potest, in- 
quit, Filius a se facere quidquam, nisi quod viderit 
Patrem facientem: quacunque enim ille [ccerit, hec 
et Filius similiter facit. Cernis ut etiam per abso- 
lutissimam operum identitatem similem se Patri 
in omnibus ostendit, ut per hoc certe substantia 
quoque Patris heres appareat. Salvator enim hzc 
ait, quasi necessario el citra controversiam intel- 
ligendus sit Deus secundum naturam exsistere, cui 
sequalis sit cum Deo et $90 Patre operatio. Nemo 
autem scandalizetur, cum per dispensationem di- 
cere videtur Filius non posse a se facere quidquam, 
nisi quod viderit Patrem facientem : nam quia 
servi formam assumpsit *****, et liomo factus est ** 
propter carnis conjunctionem, non semper ea 419 
Deo convenit libertate atque auctoritate in lo- 
quendo utebatur, quin potius per dispensationem 
eam interdum adbibebat, qua Deo pariter et ho- 
mini conveniat. Erat enim utrumque simul revera. 


δὴ λόγος οὗτος ἀληθής' οἶμαι δὲ δεῖν χαὶ ἑτέρῳ πάλιν p Hasc quidem doctrina vera est; sed alio quoque 


ἐπεξηγεῖσθαι τρόπῳ τὸ προχείμενον, xaX ὀξύτερόν 
πως τῇ τοῦ θεωρήματος ἀχριθείᾳ προσδάλλειν. « OO 
δύναται,» φησὶν, «€ ó Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαντοῦ οὐδὲν, Ev 
μή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. » Τὸ, « οὐ δύναται, » 
ῄτοι τὸ ἀδύνατον χατηγορεῖται τινῶν, ἤτοι τῶν ὄντων 
τισῖν ἐπιφέρεται. Τοῦτο γὰρ δὴ, τὸ χατηγορεῖσθαι, 
φαμὲν, οὐχὶ πάντως ἀνάγχης, οὐδὲ ἀσθενείας ἑστὶ 
σημµαντιχόν’ διδάσχει Bb πολλάχις xal φύσεων ἑδραιό- 
εητα, xal οὐσιῶν ἀχλόνητον στάσιν, τὴν ἐφ᾽ ol; ἡ 
ἔστιν, ἡ γέγονεν ἑχάστη τῶν σηµαινοµένων, xaX ἅπερ 
olóe φυσικῶς τε xal ἀμεταθέτως ἐνεργεῖν. Ἠχέτω 
δὰ, εἰ δοχεῖ, xa διὰ παραδε'γµάτων ὁ λόγος. Όταν 


modo rem propositam insuper explicandamt-esse 
reor, et acutius illius theorematis rationem Intu- 
endam. « Non potest, » inquit, « Filius a se facere 
quidquam, nisi quod viderit Patrem facientem. » 
lliud « Non potest, » sive impossibile est, de qui- 
busdam preedicatur, sive nonnullis rebus tribuitur. 
lllud enim, prsedicari, non utique necessitatem aut 
imbecillitatem significare dicimus, sed plerumque 
denotat naturarum stabilitatem, et substantiarum 
statum inconcussum quoad essentiam, et natura- 
lem atque immutabilem operationem uniuscujus- 
que. Bed, si juvat, etiam exemplis rem explicemus, 


3 Joan. x, 30. ** Joan. xiv, 9. *' Philip. 1, 7. **Joan. 1, 14. 
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Si quis, exempli gratia, dieat se non posse grave A ἄνθρωπος εἴπῃ τυχὸν, ἄπηχύ τε ;Mo. ἀπηχὶς] εἰκὸς, 


atque portatu difficile lignum gestare, suam im- 
becillitatem prodit. Sin autem alius dicat : Homo 
rationis compos eum sim, et rationali prognatus 
patre, non possum facere proprium veluti quiddam 
el a meipso, quod non videam inesse naturse Pa- 
tris ; tunc illud « Non possum » substantiam fir- 
mam esse, εἰ mutari non posse in aliud ab eo quod 
est, significat, Non possum enim, inquit, a meipso 
non esse animal rationis compos, profligatis iis 
qua nature insunt prerogativis. Non enim video 
posse lioc pati in patris natura. Eodem itaque modo 
Christum dicentem intelliges : « Non potest Filius 
& se facere quidquam, nisi quod viderit Patrem 
facientem. » Nolite enim , inquit, reprehendere 


καὶ βαρὺ uh δύνασθαι διαχοµίξειν ξύλον, τῆς ἑνούσης 
αὐτῶν [lo. αὑτῷ] ἀσθενείας χατηγορεῖ * ὅταν δὲ τις 
ἕτερος εἴπῃ, "Άνθρωπος ὧν λογιχκὸς χατὰ φύσιν, xal 
ἐχ λογιχκοῦ χατὰ φύσιν γεγεννηµένος πατρὸς, o 
δύναμαι ποιεῖν ὥσπερ ἴδιόν τι xal ἀπ' ἐμαντοῦ, ὃ μὴ 
Βλέπων προσπεφυχὸς τῇ τοῦ γεννήσαντος φύσει, τότε 
τὸ « Οὐ δύναμαι » τὴν τῆς οὐσίας ἑδραιότητα, xal «b 
ἁμετάπτωτον elc ἕτερόν τι παρ ὅπερ ὑπάρχει by. 
Οὐ δύναµαι γὰρ, Φησὶν, àv ἐμαντοῦ μὴ εἶναι ζῶον 
λογιχὸν, τῶν τῇ φύσει προσόντων χατευµεγεθήσας 
πλεονεχτηµάτων. O9 γὰρ ὁρῶ τὸ δύνασθαι τοῦτο πα- 
θεῖν ἐν τῇ τοῦ τεχόντος φύσει. Κατὰ τοῦτον οὖν ἄρα 
τὸν τρόπον ἀχούσῃ λέγοντος τοῦ Χριστοῦ ' «Οὐ δύνα. 
ται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ 


opera Filii : Genitoris quippe sui essentiam velut B τὸν Πατέρα ποιοῦντα. » Μὴ ἐπιτιμᾶτε γὰρ, qnoi, 


in suis cogitationibus sive naturalibus motibus 
contemplans, quarum rerum opificem convenien- 
ter esse videt, has utique facit, ac nibil aliud, 
cum non possit aliquid eorum quas preter na- 
turam suam sunt pali, propterea quod ex ipsa 
est, Exempli gratia: matura Patris habet ut sit 
misericors ; hoc certo Filius cum ei quoque in- 
esse videat, ut. qui sit ex ipso, naturaliter mi- 
scricors est, nec potest aliud esee quam quod illa 
991 est. Habet enim ex Patre, ut. essentiam, ita 
quoque esseniiz bona : simpliciter nimirum, et 
citra compositionem, ut Deus : ideoque sapienter 
statim subjicit : « Quzecunque enim ille fecerit, 
hec et Filius similiter facit, » totam, ut in summa 
dicam, significationem horum verborum, non poese 
a semetipso facere quidquam, nisi quod viderit 
Patrem facientem, hic colligens. Quod si causam, 
ob quam hec Filius dicit, inquiras, accuratius di- 
ctis animum advertes. lgitur quoniam die Sabbati 
paralytici misertaserat, Judai ipsum insectari ce- 
perunt: sed Christus eos j confundit, ostendens 
Deum ac Patrem misereri Sabbato. Nec enim pro- 
E:5enda censuit qua ad salutein nostram conferunt. 
Et certe initio dixit : « Pater meus usque modo ope- 
ratur, et ego operor. » Sed quoniam pre multa 
vecordia gravate hzc ferre videbantur, subdit rur- 
sum : « Non potest Filius a semetipso facere quid- 
quam, nisi quod viderit Patrem (acientem. Quz- 


τοῖς ἔργοις τοῦ Υἱοῦ * τὴν γὰρ τοῦ τεχόντος αὐτὸν ὡς 
ἓν ἰδίαις ἐννοίαις, Ἠτοι φναιχοῖς χινηµασιν ἀναθεωρῶν 
οὐσίαν, ὥνπερ ἂν ἴδοι πρεπόντως ἐργάτιν αὐτὴν, ταῦτα 
δὴ πράττει, xal ἕτερον οὐδὲν, παθεῖν τι τῶν παρὰ φύσιν, 
διὰ τὸ ἑξ αὐτῆς ὑπάρχειν, οὗ δυνάµενος. Οἷον, ἔχει τὸ 
θέλειν ἑλεεῖν f) τοῦ ΠΒατρὸς φύσις * τοῦτο δὴ xal iw- 
πάρχον αὐτῇ θεωρῶν ὁ Υὲὸς, ὡς LE αὐτοῦ, φυσιχῶς 
ἑλεήμων ἐστὶν, οὗ δυνάµενος ἕτερόν τι παρ) ὅπερ ἐστὶν 
ἐχείνη γενέσθαι. Ἔχει γὰρ ix Πατρὸς, ὥσπερ τὴν 
οὐαίαν, οὕτω xal τὰ τῆς οὐσίας ἀγαθά' ἁπλὼς ἃ 
δηλον ὅτι xal ἀσυνθέτως ὡς θεός ' διάτοι τοῦτο τοῖς 
πρώτοις ἐπιλέγει σοφῶς' « "À γὰρ ἂν ἐχεῖνος mori, 
ταῦτα xat ὁ Τἱὸς ὁμοίως ποιεῖ») ὅλην, ὧν ἔπος εἰπεῖν, 
τὴν περίνοιαν τοῦ ui δύνασθαι ποιεῖν ἀφ ἑαυτοῦ 
μηδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα, συν» 
άγων ἓν τούτοις. ᾽Αναλογιζόμενος δὲ τὴν αἰτίαν, ἐφ᾽ 
fj τὰ τοιαῦτά φησιν ὁ Υἱὸς, ἀχριδέστερον τοῖς παρ' 
αὐτῶν εἰρημένοις ἐπιστήσεις τὸν νοῦν. 0ὖχουν ἔπει- 
δήπερ ἐν ἡμέρᾳ Σαθδάτου τὸν παράλυπον tt, 
διώχειν αὐτὸν ἐπεχείρουν αἱ Ἰουδαῖοι ' δυσωπεῖ. δὲ 
αὐτοὺς ὁ Χριστὸς, ἁλεοῦντα δειχκνὺς τὸν θΘεὸὺν καὶ 
Πατέρα χατὰ «b Σάδδατον. Οὐ γὰρ φήθη δεῖν àr9 
χωλῦσαί ποτε τὰ ὅσα πρ ἔστιν εἰς σωτηρίαν τν 
ἡμετέραν συντείνοντα. Καὶ δὴ καὶ ἔφασχεν iv ἀρ- 
χαῖς» « Ὁ Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἑργάζεται, κἀγὼ 
ἑργάζομαι. » Ἐπειδὴ δὲ xaX ἀσχάλλοντες πρὸς ταύτα 
διὰ πολλὴν ἐφαίνοντο δυσδουλίαν, ἐπιλέγει πάλιν’ (00 
δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μὴ τι 


cunque enim ille facit, hzc et Filius similiter facit.» p βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. "A γὰρ ἂν ἐχεῖνος τοιῇ, 


Quoniam enim Pater non recusat, inquit, in Sab- 
bato misereri, cum eum usquequaque misericordem 
esse videam, idcirco etiam ego usquequaque mise- 
reor, qui Patris essentiam in meipso immutare non 
possum, ita ut non videar et sim talis, qualis ipse 
est secundum naturam. Quxcunque enim ejus sunt 
operor, ui exsistens ex ipso. Dicere autem Patrea 
epera prius inchoare, extrema non caret inscitia 
Quomodo enim ipse seorsità ac sclus inchoaverit 
cum virtus ejus qua in omnibus operatur sit Filius, 
qui ab eterno quidem ei inest, voluntatem verc 
ejus et motionem in agendo exprimit. Jam si stulte 
contendunt ipsum exspectare in unoquoque opere 
singularem Patris operationem, ut similiter imite- 


ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. » Ἐπεὶ γὰρ οὐ παρα!- 
τεῖται, φησὶν, ὁ Πατὴρ ἐλεεῖν ἓν Ῥαδδάτῳ, βλέπων 
ὄντα διὰ παντὸς Φφιλοικτίρμονα, ταύὐτῃτοι χἀγὼ 
διὰ παντὸς ἑλεῶ, καινοτομῆσαί πως τοῦ Πατρὸς τὴν 
οὐσίαν ἓν ἑμαυτῷ μὴ δυνάµενος, διὰ τοῦ μὴ φαίνε- 
σθαι χαὶ εἶναι τοιοῦτος, ὁποῖός ἐστι χατὰ φύσιν αὖ- 
τός. Ἐνεργῶν γὰρ πάντως. ὡς ἐξ αὐτοῦ, τὰ αὑτοῦ. 
Τὸ δὲ λέγειν προκαταρχτικὸν τῶν ἔργων τὸν Πατέρα 
ὑπάργειν, ἁμαθίας ἑσχάτης οὐκ ἀμοιρεῖ. Πῶς Υὰρ 
ἂν αὐτὸς ἰδίᾳ καὶ µόνος προχατάρξαιτό ποτε, δύναμιν 
ἔχων ἐφ᾽ ἅπασιν ἑνεργητιχὴν τὸν Yiby , συνυπἀρ- 
χοντα μὲν ἀῑδίως αὐτῷ, θελήσεως δὲ τῆς ἐπί τι χαὶ 
κινήσεως τῆς xav ἑνέργειαν τὴν ἐπί τισιν ἐχφαντιχόν. 
Καὶ εἰ περιµένειν αὐτὸν τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν ἔργῶν 
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ἰδιχὴν ἑνέργειαν τοῦ Πατρὺὸς ἀπαιδεύτως Διισχνρί- A tur, ostendant nobis Patrem uspiam operatum essc 


ζονται, πρὸς τὸ ἴσον. ἁπομιμήσασθαι, δειχνύτωσαν 
ἡμῖν ἰδίᾳ καὶ καθ’ ἑαυτὸν ἑργασάμενόν τι τὸν Πατέρα 
πώποτε, j| xal ποῖον αὐτὸς προθεραπεύσας παρά- 
λυταν, δέδωχεν ὡς ἐν εύπῳ τὸ πρᾶγμα τῷ Γεννή- 
ματι. 

Ὁ γὰρ Πατὴρ φιάεῖ τὸκ Υἱό». « 

Ασυνέτως ἐξαγριουμένους εἰς εἰχαίαν ἐργὴν, τοὺς 
οἵπερ σαν δυσσεδοῦντες εἰς αὐτὸν ἀφυλάκτως διὰ τὸ 
Σάδδατον ἐξελέγχει Χριστὸς, ἐναργεστάτην τοῦ 
πράγματος ποιούµενος τὴν ἀπόδειξιν διὰ τοῦ φιλεῖ- 
σθαι λέγειν περὶ τοῦ iBlou Ῥεννήτορος. El γὰρ ὅλως 
φιλεῖ τὸν Yiby ὁ Πατὴρ, οὗ λυπαῦντα δῆλαν ὅτι φιλεῖ, 
Χατευφραίνοντα δὲ μᾶλλον ἐφ οἷς ἂν ποιῃ καὶ ἐργά- 
ξηται. Μάτην οὖν ἄρα διώχαυσι τὸν ἐλεεῖν ἐν Σ:6- 
δάτῳ μὴ παραιτρύµενον, xal ταῖς τοῦ Θεοῦ xai Πα- 
τρὸς ἀντιτείνοντες ψήφοις διὰ τούτου πάλιν ἁλίσχον- 
ται. Χρῆναι γὰρ οἴονται μισεῖν, ὃν αὐτὸς ἀγαπᾷ. 
δῆλον δὲ δήπου πάντως ἑἐστὶν, ὡς οὐκ ἂν ἠγάπησέ 
ποτε τὴν τοῦ τεκόντος αὐτὸν παρατρέχοντα βούλησιν, 
καὶ ἰδίᾳ xai µόνον ὅπερ ἂν αὐτὸς ἐθελήσαι ποιεῖν 
εἰθισμένον. Ἐπειδὴ δὲ δικαίως ἀγαπᾶ, συναινεῖ δη- 


quiddam seorsim ac per se, aut eliam quonam ipse, 
paralytico prius sanalo, istud velut in typo Geni- 
mini tribuerit. 


V, 90. Pater enim diligit Filium. | 

Vana ira stulte efferatos eos a quibus propter 
Sabbatum temere et impie lacessitus erat Christus 
ostendit, idque clarissime, cum ait, se diligi 999 
a Patre. Nam si Pater diligit Filium, utique non'se 
eontristantem diligit, sed exhilarantem potius, pre- 
pler ea quie facit et operatur. Frustra itaque per- 
sequuntur eum, quod in Sabbato misereri non re- 
cuset, et Dei ac Patris placitis repugnare idcirco 
deprehenduntur. Existimant enim odio habendum 
quem ipse diligit; manifestum est autem quod non. 
dilexisset eum, Patris sui voluntatem pretergre- 
dientem, et seorsim quod sibi placeat agere solitum. 
Sed cum jure diligat, consentit nimirum et simul 
annu:t solvi Sabbatum, nibilque habere damonstrat, 
ob quod Deus legis Dominus jure indignetur. 


λογότι xal συγχατανεύει τοῦ Ea66ácou thv λύσιν, xal οὐδὲν ἔχουσαν ἐπιδειχνύει τὸ ἐφ᾽ ᾧπερ ἂν εἰκότως 


ἀγανακτήσαι θεὺς ὁ τοῦ νόµου Κύριος. 

Καὶ πάντα δείκνυσιν αὐτῷ, d αὐτὸς ποιεῖ. 

Ἀναγχαίως καὶ ταῦτα τοῖς προλαδοῦσιν ἐπάχες, 
xaX δ.ὰ ποίαν αἰτίαν, ἐρῶ δὴ πάλιν. Πατέρες μὲν γὰρ 
ol παρ ἡμῖν, φυσιναῖς ἔσθ) ὅτε φιλοστοργίαις ἑττώ- 
μενοι, xai λυπούντων ἀνέχονται τῶν υἱῶν, καὶ τοῖς 
παρὰ γνώµην ἐπιχειροῦντες ὀρῶντας ἀνέξικακοῦσι 
πολλάχις. Δριμὺς γάρ τις αὐτοῖς ὁ περὶ παῖδας ἑνῴκι- 
σται πόθος,πᾶσαν ἀναπείθων τὴν ἐπ᾽ ἐχείνοις μικρο- 
Ψυχίαν πλεονεχτεῖν. Αλλ᾽ οὐχ οὕτως, φησὶν, ἀγαπᾷ 
τὸν Υϊὸν ὁ θεὸς xal Πατήρ. Οὐ δύναται γάρ τι ποιεῖν, 
ὃ μὴ πέφυχεν ἐργάζεσθαι χαὶ αὐτός. ὡς δὲ μίαν 
ἔχων πρὸς αὐτὸν τὴν οὐσίαν, φυσικοῖς τιαιν, ἴν ob- 
τως εἴπωμεν, vónou; πρὸς ἁἀπαράλλαχτον κἀλεῖται 
θέλησίν τε καὶ δύναμιν. 0ὐδὲν οὖν ἄρα, Qro, παρὰ 
τὸ τῷ τεχόντι δοχοῦν 1| πρέπον ὁ Υἱὸς ἐργάζεται, 
οὐδὲ τῆς τοῦ Πατρὸς ἀγάπης καταπερπερεύεται, 
Φελότεχνός τις [lo. φιλότεχνός τις] ὑπάρχων ἐν τοῖς 
ἔρτοις καὶ ἑξήνιος, ἀλλ’ ὦνπερ ὄντα θεάσαιτο ποιη- 
τὸν, ὡς kv ἐννοίαις δὲ πάλιν, ταῦτα δὴ πάντα ἐπιτελεῖ 
τῇ ταυτότητι τῆς οὐσίας, εἰς τὸ μηδαμοῦ παρεχπί- 


πτειν τὸ θεῷ πρέπον διαχρατούµενος. Τροπῆς γὰρ D 


της ἐπέτι xol ἀλλοιώσεως ἁμοιρεῖ: μένει δὲ ὁ αὐτὸς 
ἁδιαλείπτως, ὡς ὁ ὙἨαλμῳδός πού (νησι. Δειχνύει δὲ 
πάλιν ὁ Πατηρτῷ Υἱῷ, ἃ αὐτὸς ποιεῖ, οὐ χαθάπερ ἐν 
πίναχι διαγεγραμµένα πορατιθεὶς, ἡ ὡς ἀγνοοῦνεα 
διδάσχων (πάντα γὰρ οἶδεν ὡς θεὸς), ἀλλ ὅλον ἑαμτὸν 
ἐν νῇ τοῦ Γεννήματος φύσει ζωγραφῶ», κᾳὶ τὰ ἰδίως 
αὐτῷ προσπεφυχότα δειχνύων ἓν ἑαυτῷ, ἵνα ἐξ ὧν 
αὐτὸς ὑπάρχει xal φαίνεται, ποταπός τε χαὶ τίς κατὰ 
Φύσιν ἑστὶν εἰδείη τὸν Σεννήτορα. Διά γὰρ ποτό 
φησιν ὁ Χριστὸς, ὡς ε ὑὐδεὶς γινώσχει «lg ἐστιν b 
Tic, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει, 
τες ἐστιν, εἰ μὴ ὁ Υἱός, Κεῖται γὰρ ἐν ἀἁμροῖν ἡ ἔχα- 


*5 Pil. ci, cim. 


PATROL. Ga. LXXIII. 


V, 90. Et omnia demonstrat ei qua ipse [aeit 

Necessario haee addit quoque precedentibus, 
quam autem ob causam, dicam denuo. Parentes 
nostri naturali amore victi quandoque filjos mole- 
sitos ferunt, οἱ prefractos atque inobedientes 62- 
penumero patiuntur. lusitumeisenim esl vehemens 
erga liberos studium, quod eos adigil ut. anim, 
angustiam superent. $ed non elc Filium, inquit, 
Deus ac Pater diligit. Nihil enim facere potest, 
quod non ipse quoque Pater operetur ; cum autem 
unam babeat cui ipso substantiam, nature qui- 
busdam, ut ita dicamus, legibus ad eamdem per 
omnia vocatur voluntatem ac virtutem. Nihil igitur, 
inquit, prxterquam quod Genitori placuerit aut de- 
ceat, Filius operatur, neque adversus Patris chari- 
tatem agit perperum, ambitiosa operandi affectatione 
el contu acia ; sed qua eum facientem intellectu 
videt, liec utique universa perficit, cum ob identi- 
tatem substantix nusquam ab eo quod Deo convenit 
exeidere queat. Omnis enim mutationis εἰ altera- 
tionis est expers, sed manet idem semper, ut Psal- 
mista canit. alicubi *. Demonstrat autem rursus 
laler Filio que ipse facit, non quasi depicta in 
tabulis proponat, aut quasi doceat ignorantem, 
οποία enim novit, ut Deus; sed seipsum totum in 
Geniminis natura exprimens, et quicunque ei pro- 
prie insunt, in seipso demonstrans, ut éx quibus 
ipse est et apparet, quinam et quantas secandum 
naturam sit P.ter, agnoscat. ldeirco enim Christus 
ait, quod«Nemo novit $49 quis sit Filius, nisi Pater - 
neque Patrem quis novit quis sit, nisi Filius? » Eet 
enim in utroque utriusque cognitio, non doctrina, 
sed natura :et videt. quidem Deus ac Pater in 
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seipso Filium, ac vicissim Filius in. seipso Patrem. A τέρου γνῶσις οὐ διδαχτῶς, ἀλλὰ quotxüg* xal ὁρᾷ 


Idcirco ait : «Ego in Patre, et Pater in me est **. » 
lllud autem, videre et videri, Deo convenienter hic 
rursus capiendum est. 


V , 90. Et majora his demonstrabit ei opera , ut 
vos miremini. 

In superioribus refert beatus evangelista Judaeos 
Jesum interficiendum quzrere, quoniam non so- 
lum solvebat Sabbatum, sed et Patrem suum di- 
cebat Deum, xqualein seipsum faciens Deo ***. Ac- 
cusationem igitur violati Sabbati refutavit , osten- 
dens ipsum quoque Patrem operari in Sabbato, 
longa in id oratione consumpta. Conatur autem 
demonstrare etiam quamvis propler nos homo sil 
factus, squalem tamen esse Patri. lloc enim di- 
cendum restabat. Ideoque ait : « Majora his demon- 
sirabit ei opera , ut vos miremini. » At quid rursum 
his verbis sibi vult ? Sanatus est , inquit, paralyti- 
cus, triginta et octo annos liabens in infirmitate 
sua. Et mira est sane virtus ejus qui sanavit , divi- 
naque plane potestas. Sed tam mirabilium rerum 
patratorem , nemo sanz mentis , opinor, reprehen- 
derit, se Deum esse dicentem, et quia Filius est, 
per omnia Patri z&qualem. Quoniam autem pessi- 
me ac sltultissime sentiendo, inquit, propter fragile 
hoc corpus scandalizamini, necessario sciendum 
vobis est, hunc non fore potestatis ac virtutis mez 
terminum : majora namque, vel inviti, spectabitis, 
mortuorum scilicet resurrectionem : tumque magis 
mirabimini, divinam gloriam ac virtutem in me 
cernentes , quem blasphemiz crimine nunc involvi- 
tis, et persequi non veremini, propterea quod 60- 
lum dixi, me Dei Filium esse. Quo pacto vero Deus 
ae Pater opera Filio demonstret , copiose antea 
diximus, 


V, 9l. Sicut enim Pater suscitat mortuos, et vivi- 
ficat, sic et. Filius quos vul vivificat. 

Vide rursus 2wqualitatein his verbis clare demon- 
sirari. Qui enim qualiter in suscitandis 994 mor- 
tuis operatur , quomodo ulla in re esset inferior? 
aut quomodo divers: essel a Patre substantiz, qui 
iisdem refulget proprietatibus? Propria autein est 
divinse substantize vivillcandi potestas , αυ zequa- 
liter Patri ac Filio inest. Item, non per se seorsim 
quosdam Pater vivificat, ac seorsim Filius: cum 
enim habeat in seipso Patrem naturaliter, cuncta 
operatur, et facit cuncta Pater per Filium. Sed cuin 
vivificandi potestatem babeat Pater in sua natura, 
quemadmodum εἰ ipse, ideo viviflcare posse 
mortuos utrique iribuit quasi utrique seorsim id 
insit. 


9 Joan. xiv, 11. '** Joan. v, 18. 


pàv^ θεὸς χαὶ Πατὴρ ἐν ἑαυτῷ τὸν Yibv, ὁρᾷ δὶ aj 
πάλιν ὁ Υἱὸς ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα. Διά τοι τοῦτό 
φησιν Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί iat. 
Τὸ δὲ ὁρᾷντε, xat ὁρᾶσθαι, πάλιν Ev τούτοις νοείσθω 
θεοπρεπῶς. | 

Καὶ µείζογα εούτω» ἔργα δείξει αὐτῷ , ἵνα ὑμεῖς 
θαυμάζητε. 

Ἐν τοῖς ἀνωτέρω φησὶν ὁ Μακάριυς εὐαγγελισ-ὴ:, 
ὡς ἐζήτουν οἱ Ἱουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν ἀποκτεῖναι, ὅτι 
οὐ µόνον ἕλυε τὸ Σάδόατον, ἀλλὰ καὶ Tlatépa ἴδιον 
ἔλεγε τὸν θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Geip. Thy μὲν 
οὖν ἐπὶ τῷ Σαθδἀτῳ χατηγορίαν ἀπεσχευάζετο, xal 
αὐτὸν ἐπιδειχνὺς ἐνεργὸν kv. Σαθδάτῳ τὸν Πατέρα, 
xai μαχρὺν ἐπὶ τούτῳ προσαναλώσας λόγον. Ὅτι δὲ 

D ἐστιν àv. ἰσότητι τῇ πρὸς τὸν Πατέρα, καὶ ἄνθρωπος 
γεγονὼς 6v ἡμᾶς, πειρᾶται διδάσχειν. Τοῦτο γὰρ fv 
ἐπὶ τῷ λόγῳ τὸ λεῖπον. Καὶ διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι 
ε Μείζονα τούτων δξίξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαν- 
µάζητε. » Καὶ τί πᾶλιν ἡμῖν βούλεται διὰ τούτου 
δηλοῦν ; Τεθεράπευται , φηῆσὶν, ὁ παράλυτος, τριά- 
χοντα xol ὀκτὼ ἔτη ἔχων iv τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ. Καὶ 
θαυμαστὴ μὲν ὄντως dj τοῦ θεραπεύσαντος δύναμις, 
θεοπρεττῆς τε λίαν ἡ ἐξουσία. Τὸν δὲ οὕτω θαυµατουρ- 
γὸν, οὖκ ἄν τις, οἶμαι, σωφρονῶν αἰτιάσπιτο θὲὺν 
ἑαυτὸν εἶναι λέγοντα , χαὶ ἐπείπερ ἐστὶν Yübc, (aov 
χατὰ πάντα τῷ Γεγεννηχότι. Ἐπειδὴ δὲ φρονοῦντες, 
φησὶ, χάχιστά τε xal ἁλογώτατα, διὰ τὸ ἑπίχτρον 
τουτὶ σχανδαλίζεσθε σῶμα, ἀναγχαῖον ὑμᾶς ὀχμαθεῖν, 
ὡς οὗ µέχρι τούτων τὰ τῆς ἐμῆς ἑξουσίας τε καὶ ἰσχύος 
στήσεται * µειζόνων Yàp ἔσεσθα παραδόξων, xlv μὴ 
βούλησθε, ὔεωροὶ, τῆς τῶν νεχρῶν ἁἀναστάσεως δη- 
λαδὴ , καὶ τότε µειζόνως χαἸαπλαγἠσεσθὲ, τὶν τῷ 
θεῷ πρέπουσαν ἰσχύν τε χαὶ δόξαν &v ἐμοὶ χειµένη» 
ὀρῶντες, ὃν δυσφηµίας ἐγχλήματι περιδάλλετε νῦν, 
καὶ διώχειν οὐχ αἰσχύνεσθε, διὰ τὸ µόνον εἰπεῖν, ὅτι 
Υἱὸς Θεοῦ εἰμι, Δειχνύει δὲ ὅπως ὁ θεὺς xci Ila- 
ctp τὰ ἔργα τῷ Yl, προλαθόντες δη διὰ πολλῶν 
εἱρήχαμεν. 

"Ώσπερ γὰρ ὁ Παξὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς xai 
ζωοαποιεῖ, οὕτως xal ὁ Yióc οὓς 0635 ζωοποιεῖ. 

θέα δὴ πάλιν ἓν τούτοις σαφῃ τὴν τῆς ἰσότητος 
ἀπόδειξιν. Ὁ γὰρ ἴσως ἑνεργὸς περὶ τὴν τῶν νεχρῶν 
ἀναθίωσιν, πῶς ἂν ἔχοι κατά τι τὸ ἕἔλαττον ; 7| πῶς 

D ἂν εἴη πρὸς τὸν Πατέρα λοιπὸν ἑτεροφυὴς χαὶ ἔκφν- 
λος ὁ τοῖς αὐτοῖς διαλάμπων ἱδιώμασιν; Ἴδιον δὲ τι; 
θείας οὐσίας «b δύνασθαι ζωογονεῖν, ὅπερ (olv 
ὁμοίως ἐν Πατρὶ xai Yi. Ζωογονεῖ δὲ πάλιν οὐχ 
ἰδίως μέν τινας χαθ ἑαυτὸν ὁ Πατὴρ, ἰδίως 66 τινα; 
χεχωρισµένως ὁ Ylóg* ἔχων γὰρ ἐν ἑαυτῷ φυσιχῶ; 
τὸν Πατέρα, τὰ πάντα ἐργάζεται, καὶ ἑνεργεῖ δι 
Υἱοῦ τὰ πάντα ὁ Πατήρ. ᾽Αλλ ἐπείπερ ἔχει τὸ ὀύνα- 
σθαι ζωογονεῖν ὁ Πατὴρ ἐν τῇ ἰδίᾳ φύσει, χαθάπερ 
οὖν καὶ αὐτὸς, ὡς καὶ ἰδίως ἑχατέρῳ προσὸν ànod- 
pet τὸ δύνασθαι ζωογονεῖν τοὺς νεχρούς. 





ΚΕΦΛΛ. Z'. 

“Οτι τῶν θεοπρεπῶν ἀξιωμάτων, ἧτοι x Asovextn- 
κάτων, οὐδὲν àx µετοχῆς 9| &xaxcór ἐν ΥΦ. 
0ὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἆ.1.ὰ τὴν 

κρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ Yio. 

Ἕτερον εἱσφέρει πρᾶγμα θεοπρεπές τε χαὶ ἑξαὶ- 
σιον, διὰ πολλῶν ἀναπείθων, ὃτι θεός ἐδτι χατὰ φύ- 
σιν χαὶ ἀληθινῶς. Tivi Υὰρ ἂν καὶ ἑτέρῳ πρέποι τὸ 
xplvat τὴν οἰκουμένην, εἰ μὴ µόνῳ τῷ ἐπὶ πάντας 
ὄντι θεῷ, ὃν δὴ χαὶ πρὸς τοῦτο καλοῦσιν αἱ θεῖαι 
λέγουσαι Γραφα), ποτξ μὲν, « Ανάστα ὁ θεὺὸς, χρῖνον 
τὴν γῆν" » ποτὰ δὲ ab πάλιν, « "Ott ὁ θεὺς χριτής 
ἐστι , τοῦτον ταπεινοῖ, xal τοῦτον ὑφοῖ. » Δεδόσθαι 
γε μὴν τὴν χρίσιν ἑαυτῷ φησι παρὰ τοῦ Πατρὺς, οὐχ 
ὡς ἔξω τῆς ἐπὶ τούτῳ χείμενος ἐξουσίας, ἀλλ ὡς 
ἄνθρωπος οἰκονομιχῶς., πρεπωδέστερον ἀνακεῖσθαι 
τῇ θείᾳ φύσει τὰ πάντα διδάσχων, $; καὶ αὑτὸς εἴσω 
βεθηχκὼς, ᾗ μὲν ἔστι Λόγος χαὶ Geb; , οἴχοθεν ἔχει 
τὴν ἐφ᾽ ἅπασιν ἐξουσίαν * fj δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, 
πρὸς ὃν εἴρηταί που. « Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλαδες i» 
ὃξδέχθαι πρεπόντως ὁμολοχεῖ. Πρὸς δη ταῦτα πάλιν 
ἐρεῖ τις τυχὸν τῶν δι) ἑναντίας' "Hou διαῤῥήδην ὁ 
Y τὴν χρίσιν δεδέχθα: φησὶ παρὰ τοῦ Πατρός. 
Λαμδάνει δὲ, ὡς οὐχ ἔχων δηλαδή. IIo; οὖν ox ἂν 
£t» µείνων, χαὶ μεγαλοφυέστερος ὁ διδοὺς pev. ἐξου- 
σίας, τοῦ δεοµένου λαθδεῖν; Τί δὴ οὖν ἄρα πρὸς τοῦτό 
qapsy ; Ὅ μὲν λόγος ἡμῖν ὁ προτεταγµένος, οὐχ 
ἀχόμόως, ὡς οἶμαι , διήρτισται, θεωρίαν εἰσφέρων 
«hy τῷ χαιρῷ μάλιστα πρέπουσαν τῆς ἑνανθρωπή- 
σεως δηλαδη, καὶ οἰχονομίᾳ τῇ μετὰ σαρχὺς &p- 
µωδιωτάτην, ὅτε δοῦλος ἐγρημάτισεν , ὅτε τετα- 
ατείνωχεν ἑαυτὸν, iv. ὁμοιώματι τῷ ἡμετέρν κ- 
νόµενης. Ἐπειδὴ δέ σοι δοχεῖ τῶν μὲν ἁπλουστέρων 
κατασοθαρεὐεσθαιδογµάτων, περιεργοτέραν δὲ μᾶλλον 
πο.εῖσθαι τὴν ζβτησιν, ye δὴ πάλιν τοῖς σοῖς ἕναν- 
τίως ἵδντες προθλήμασι, πρῶτον ἐχεῖνο λέγωμεν 
Οὔχὶ πάντως, οὐδὲ ἀναγκαίως, ὦ οὗτος, 6 δοῦναί τι 
Ἀςγόμενος, ὡς οὐχ ἔχοντι τῷ δεχοµένῳ προσνέμµει, 
ἁλλ' οὐδὲ µείζων ἀεὶ τοῦ λαμδάνοντος ὁ διδοὺς. Ἐπεὶ 
«t πιιῆσεις, ὅταν ἴἵδῃς ἐν Πνεύματι τὸν ἱερὸν λέγοντα 
Weile, « Δότε δύξαν θεῷ; » Δόξης ἄρα χαθεστᾶ- 
ναι τὸν θεὺν ἐπιδεᾶ λογιούμεθα, 7) χαὶ µείζους τοῦ 
χτίσαντος διὰ τοῦτο πάντως ἡμεῖς, οἱ ταύτην αὑτῷ 
τ.ροσάτειν ἐπιταττόμενοι; "AX οὐδ' ἂν αὐτὸς ἆπο- 
τολµήσεις εἰπεῖν, ὁ τὸν ἐπὶ ταῖς δυσφηµίαις ὄχνον οὗ 
παραιτούµενος πλῆρες γὰρ δόξης τὸ θεῖον, xàv pi 
δέχηται παρ ἡμῶν. Ὁ δὲ οἴχοθεν ἔχει λαµθάνων ἓν 
τάξει τιμῆς, οὐκ ἂν ἑλάττων vooltó ποτε τῶν, οἵπερ 
αὐτῷ τὴν δόξαν ὡς δῶρον προσάγουσιν. Ἔστι τοίνυν 
ὁρᾶᾷν τὸν εἰληφότα τι τοῦ δεδωχότος οὐχ αἰσχίονα, 
καὶ οὐ διὰ τοῦτο µεγαλοφυέστερος ὁ Πατὴρ τοῦ 
ἰδίυ Γεννήηµατος, ἐπεὶ πᾶσαν αὐτῷ δέδωχε τὴν 
ποῖσεν, Elca πρὸς τούτῳ κἀχεῖνο περισχεπτέον' τὸ 
χρίνειν, τοι δικάζειν, ἑνέργτιαι μᾶλλόν εἰσε xol 
πράγµατα τῶν περὶ τὰς οὑσίας νοουµένων, Ἡ αὐτὸ 
χατ ἀλήθειαν οὐσίαι. Ἐνεργοῦμεν γάρ τι δικάζοντες, 
ἰδιαζόντως ὑπάρχοντες ὅπερ ἑσμέν. Ei δὲ τὸ xpi, 


** Psal. Lxxxt, 8. Psal. Lxxiv, δ. 1 Cor. iv, 7. 
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CAP. VII 
Quod nulla dignitas aut excellentia divina et parti- 
cipatione, vel ascititia stt in Filio. 

V, 92. Neque enim Pater judicat quemquam, sed 
omne judicium dedit Filio. 

Aliud quiddam divinum ac stupendum affert , 
longo sermone se natura el vere Deum esse per- 
suadens. Cui enim alii terzarum orbem judicare 
couveniat, nisi uni supra omnes exsistenti Deo, 
quem sane diving Scripturze ad hoe etiam vocant , 
modo quidem his verbis : « Surge, Deus, judica 
lerram *5; » et rursus : « Quoniam Deus judex est: 
bunc humiliat, et hunc exaltat **'. » Datum autent 
sibi a Patre ait judicium, non quasi ab ea potestate. 
sit alienus, sed quod homo cum sit per dispensa- 


DB tionem, nsturz divine congruentius omnia tribui 


doceat ; qua cum sit ipse przditus, in quastum est 
Verbum ac Deus, a se habet omnium potestatem : 
quatenus autem homo factus est, ad quem alieubi 
dictum est: « Quid enim labes quo.l non accepi- 
581i Τε se accepisse, ut decet, fatelur. Ad hsc 
rursum dicet forsan adversariorum aliquis : Ecce 
aperte Filius ait se judicium a Patre accepisse. 
Accipit autem , ut qui non babeat videlicet. Quo- 
modo ergo major non erit ac magnificentior qui 
cum potestate dat, quam cui accipere est opus? 
Quid igitur uic respondemus? Antea quidem non 
inscite, αἱ arbitror, ca de re disseruimus, allata 
observatione maxime convenienti incarnationis 
tempori nimirum, et dispensationi cum carne aptis- 
sima, cum servus nuncupatus est, cum seipsum exi- 
nanivit, in similitudine nostra 9955 factus**. Sed 
quoniam simpliciora dogmata superbe despicias, et 
exquisitius ea vis examinari, age denuo tuas obje- 
ctiones refutantes, priiaum dicamus. Mon semper 
n^que necessario eum qui dare aliquid dicitur, 
accipienti tribuere quasi non habenti, sed neque 
dantem accipientg semper esse mnjorem, Alioqui 
enim, quid facies cum videbis sanctum Psalmi- 
stam dicentem in Spiritu : « Date gloriam Deo 1) 
Anne gloria opus esse Deo putabimus, aut majores 
Creatore nos esse qui hanc ei deferre jubeumr? 
Atqui tu id proferre non audebis, licet iu blasplic- 
miis egregie exercitatus : Deus enim gloria plenus 


D est, quamvis eam a nobis non accipiat, Quod autein 


a se habet, si id honoris loco accipit, non est 
inferior idcirco censendus iis qui gloriam ipsi ceu 
donum offerunt. Licet ergo videre eum qui aliquid 
accepit nihilo inferiorem esse eo qui dedit, neque 
proinde magnificentiorem Patrem suo Genimiae, 
quod ei dederit omne judicium. Deinde, illud quo- 
que considerhndum est, judicare sive jus dicere, 
operationes potius esse aut actus eorum quz circa 
substantias esse intelliguntur, quaui ipsas revera 
substantias. Aliquid enim facimus dum jus dicimus, 
lidem prorsus secundum substantiam permanentes. 
Quod si judicare substantiam esse cencedemus, 


" Philip. n, 7. ** Pal. Lxvii, 55. 
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quomodo necesse non est ut vel inviti fateamur, A ἤτοι διχάζειν͵οὐσίαν elvat δώτομεν, πῶς οὐχ ἀνάγχη 


nemigem plane exsistere posse in rerum natura 
nisi actu judicare videatur, et cum quis judicare 
desinit, una quoque cessare ejus substaniiam ? 
Sed ita sentire est absurdissimum.  Jüdicare 
igilur actio quaedam est, ac preterea | nihil. 
Quid ergo dedit Pater Filio? Nullam quidem ex 
sua natura excellentiam, in eo quod omne judi- 
cium ei tradidit, sed actionem potius in eos qui 
judicantur. Quomodo igitur in hoc major erit, aut 
magnificentior, nonnullo addito quod non erat in 
Filio qui dicit: « Omuia qux? babet Pater, mea 
sunt ", » Quomodo igitur illud dare sit intel- 
ligendum, attende, quaeso. Quemadmodum Deus 
ac Pater creandi potestate praeditus cuncta creat 
per Filium, tanquam per virtutem οἱ robur suum : 
ita, cum penes eum sit judicandi potestas, id quo- 
que praestabit per Filium tanquam per justitiam 
suam : ut si dicatur ignis naturali suz virtuti ali- 
quid comburendum concedere, cum res id ferat. 
Voc: modo pie interpretantes illud, « dedit, » vita- 
bimus 296 laqueum diaboli. Quod si perstant 
impudenter asserere additam ei esse gloriam a 
Patre, ex eo quod terre judex statuitur, doceant 
nos quo pacto jam iptelligatur Dominus, qui et 
in extremis temporibus hoc honore coronatur. 


CAP. VIII, 
Quod Deus et ex Deo secundum naturam cum sit 


xa οὐχ ἑκόντας ὁμολοχεῖν, μηδὲ ὑπάρχειν ὅλως δύνα- 
σθαι τῶν ὄντων τινὰς, εἰ pf] φαίνοιντο χριταὶ, συγ- 
λαταλήγειν τε πάντως αὐτοῖς τῷ τέλει τῆς χρίσεως 
τὴν οὐσίαν; "AXA' ἔστι τὸ οὕτως νοεῖν τῶν ἀτοπωτά- 
των. Ἐνέργειά τις τοεγαροῦν τὸ χρίνειν kotl, xol 
ἕτερον οὐδέν, Τί οὖν ἄρα δέδωχεν 6 Πατ]ρ τῷ Υῷ; 
Πλεονέχτημα μὲν ὡς ££ ἱδίας φύσεως οὐδὲν, ἕν τε τῷ 
thv χρίσιν ἑἐπιτρέφαι πᾶσαν abu), ἑνέργειαν δὲ 
μᾶλλον τὴν κατὰ τῶν κρινοµένων, Ι]ῶς οὖν ἔσται 
κατὰ τοῦτο μείζων, fj µεγαλοφυέστερος ; τί προστε- 
θειχὼς, ὅπερ οὖκ Av ἓν Yio τῷ Ἰέγοντι’ « Πάντα 
ὅσα ἔχει ὁ Πατ]ρ, ἐμά ἐστι; ; Πῶς οὖν ἄρα τὸ δοῦναι 
νοητέον, ἄχουε λοιπόν’ Ὥσπερ ἔχων τὸ δύνασθαι ὃτ- 
μιουργεῖν ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ, δι’ Υἱοῦ τὰ πάντα δη- 
μιουργεῖ ὡς διἁ δυνάµεως χαὶ ἰσχύος ἰδίας. οὕτως 
ἔχων καὶ τὸ δύνασθαι χρίνειν, ἐνεργέσει καὶ αὐτὸ 
δι Υϊοῦ, ὡς διά διχαιοαύνης ἰδίας» ὥσπερ ἂν εἰ λέ- 
γοιτο πῦρ τῇ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν ἑνεργείᾳ τὸ χαῦσαί 
τι παραχωρεῖν , ταύτην ἔχοντος τοῦ πράγματος τὴν 
ὁδόν. Οὕτω τὸ, « δέδωχεν, » εὐσεθῶς ἑρμηνεύοντες, 
τὴν τοῦ διαδόλου παγίδα διαφευξόµεθα. El δὲ ἐπιμέ. 
νουσιν ἀναιδῶς προστεθεῖσθαι δόξαν αὐτῷ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς διαθεθαιούµενοι , διὰ τοῦ κριτὴν ἀναφαίνε- 
σθαι τῆς γῆς, διδασχόντων ἡμᾶς, πῶς ἂν ἔτι νοσῖτο 
Κὐριός, ὁ xa ἓν ἐσχάτοις χαιροῖς ταῖς ἐπὶ τούτῳ τι- 
palo στεφανούµενος ; 
ΚΕΦΛΛ. H'. 


"Ori θεὸς xal ἓκ Θεοῦ xarà φύσιν ὑπάρχων ὁ 


Filius, et perfectissima Genitoris iinago, equalein C. Υἱς, καὶ εἰχὼν τοῦ γενν ήσαντος ἀχριθὴς, 


cum ipso honorem et glortam obtinet. 

V, 20. Ut omnes honorificent Filium, sicut hono- 
rificant Patrem : qui non. honorificat Filium, non 
honorificat Patrem, qui misit illum. 

Causa et ratio eorum quz prius allata sunt esse 
videtur, nimirum aequalitate et similitudine cum 
Patre Filium esse honorandum. Quod si paulo 
altius repelas, et ad loci memoriáim redeas, sermo- 
nis vim ac sensum accurate perspicies. lgitur 
Patrem suum aiebat Deum esse, seipsum zqualem 
faciens Deo. Praeterea vquipotentem et coopificem 
seipsum ostendebat, dicens : « Quzcunque enim 
ille facit, hzc et Filius similiter facit **. » Quod 
autem vila sit οἱ vivificus secundum natüraim, non 
secus ac Pater, declarabat addens : « Sicut enim 
Pater suscitat moriuos, οἱ vivificat, ita οἱ Filius 
quos vult. vivificat **. » Sed quod futurus sit quo- 
que universorum judex, Patre in omnibus simul 
assenliente et annuente, exponebat dicens : « Neque 
enim Pater judicat quemquam, sed omne judicium 
dedit Filio 55. » Quznam ergo istorum causa est? 
Aut quid Unigenitum adegit, ut istiusmodi ser- 
mone utatur? « Ut omnes, inquit, honorificent 
Filium, sicut honorificant Patrem. » Nam si omnia 
'est quicunque Pater, quod ad dignitatem Deo 
convenientem spectat, quomodo non decebit iisdem 
honoribus eum corbnari, cui nihil ad identitatem 


9 Joan. xvi, 15. '! Supra, v, 10, "* ibid, 9]. 


, ἴσην ἔχει πρὸς αὐτὸν καὶ τιμὴν καὶ δόξα». 

"Iva πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν 
Πατέρα: ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν οὗ τιµᾷ cor. Ila- 
τέρα τὸν πέμγαντα αὐτόν. 

Αἰτία χαὶ πρόφασις ἤδη τῶν προκατηριθμηµένων 
ὁρᾶται, τὸ χρΏναι τιμᾶσθαι τὸν Υἱὸν ἐν ἰσότητι καὶ 
ὁμοιότητι τῇ πρὸς τὺν Πατέρα. Βραχὺ 65 ἀναλαθὼν, 
καὶ εἰς τὴν κατὰ τόπον ἀναχομιζόμενος μνήμην, 
περιαθρἠσῃ ἀκριθῶς τοῦ λόγου τὴν δύναμιν, Οὐχοῦν 
ἴδιον μὲν ἔφασχε Πατέρα τὸν Θεὸν ὑπάρχειν, ἴσον 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ, εἶτα πάλιν ἰσοσθενῃ χαὶ 
ὁμότεχνον ἀπεδείχνυε λέγων * « "À γὰρ ἂν ἐχεῖνος 
ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁἁμοίως ποιεῖ.ν "Οτι δὲ xol 
ζωὴ xai ζωοποιὸς χατὰ φύσιν ἐστὶν, ὥσπερ οὖν xa! 
6 γεννήσας αὐτὸν, διεσάφει προστιθείς * « Ὥσπερ 
γὰρ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς xal Quomotl, 
οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ.» ἸΑλλ’ ὡς ἔσοιτο 
xai πάντων χριτὴς, συνευδοκοῦντος ἐφ᾽ ἅπασι, xal 
συγχατανεύοντος τοῦ Πατρὸς, ἐξηγεῖτο λέγων ’ « 008 
γὰρ ὁ Πατὴρ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν 
δέδωχε τῷ Yl. » Τίς οὖν ἡ τούτων αἰτία; cl δὲ ἄρα 
τὸ πεπειχὸς διὰ τοιούτων ἔρχεσθαι λόγων τὸν Mow- 
γενης « "Iva πάντες, φηαὶ, τιμῶσι τὸν Yibv, καθὼς 
τιμῶσι τὸν Πατέρα. » El γὰρ πάντα oxi, ὥσα xoi ὁ 
Πατὴρ, ὅσον ἦχεν εἰς ἀξίωμα θεοπρεπὲς, πῶς οὐχ ἂν 
εἴη πρέπον ἰσοστάθμοις ἑκείνῳ στεφανοῦσθαι τιμαῖς 
τὸν, ᾧπερ οὐδὲν εἰς ταυτότητα τῆς οὐσίας ἐνδεῖ ; 1! 


9! ρα. 22. 
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οὖν ἄρα πάλιν καὶ πρὸς τοῦτό φασιν οἱ πάντα τὰ A substanti:€ deest? Quid igitur ad lic respondent 


ὀρθὰ διαστρέφοντες, ὡς ὁ προφήτης ρησὶν Ἡσαῖας; 
Ei διὰ «b λέγεσθαι, φησίν΄ « Ἵνα πάντα τιμῶσι τὸν 
Yibv, χαθὰ τιμῶσι τὸν Πατέρα, » νοµίδετε χρῆναι 
«by YU ἰσομέτροις τῷ Πατρὶ χατασεμνύνειν τιμαῖς, 
ἀγνοεῖτε τῆς ἁληθείας μακράν που βαδίζοντες. Oo γὰρ 
πάντως τὺ « χαθὼς » ἰαότητα πραγμάτων εἰσφέρει, 
καθ’ ὧν ἂν φαίνοιτο τεθὲν, ὁμοίωσιν δέ τινᾳ χαρα- 
κτηρίζει πολλάχις, οἷον, φησὶν, ὁ Σωτήρ που συµ» 
θουλεύει͵, λέγων * « Γίνεσθε οἰκτίρμονες, καθὼς xai 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰχτίρμων ἑστίν. » "Ap' 
οὖν ἐσύμεθα φιλοικτίρµονες οὕτως, ὡς ὁ Πατὴρ, διὰ 
τὸ « χαθώς; » Καὶ πάλιν ὁ Χριστὸς λέγει πρὺς τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα περὶ τῶν μαθητῶν « Ἠγάπησας 
αὐτοὺς, χαθὼς ἐμὰ ἠγάπησας. » Αλλ᾽ οὐχ οὕτω δώ- 
σοµεν ἠγακῆσθαι τοὺς μαθητὰς, ὡς τὸν Ylbv πάλιν, 
διὰ τὸ « χαθώς. » Τί οὖν εὑρεσιλογεῖς, καὶ ἀποθιάζῃ 
κἢν Ay εἰς δυσφηµίαν, οὐδεμίαν vot; ἀχροωμένοις 
ἀνάγχην εἰσφέρουσαν, εἰς τὸ χρῆναι αιμᾷν τὸν Ylbv, 
kv ἴσῳ µέτρῳ τῷ φύσαντι; Τί οὖν πρὸς ταῦτα xal 
παρ) ἡμῶν» Πιχροῖς μὲν ἡμῶν καθυλαχκτοῦσι λόγοις 
οἱ θξομάχοι, ἀλλ’ ἔξω τοὺς χύνας, ὡς ὁ Παῦλός φησιν, 
ἔξω τοὺς χαχοὺς ἑργότας , ἔξω τῆς ὀρθῆς πίστεως 
τὴν χατατοµήν ᾿ ἡμεῖς Υάρ ἔσμεν ἁληθείας υἱοὶ, καὶ 
τΈχνα φωτός. Διάτοι τοῦτο tby Μονοχγενῆ τῷ θεῷ xal 
Ἡατρὶ ουνδοξάζοµεν. οὗ κατά τινα διαφορὰν , ἀλλ' 
ἂν ἰσότητι τιμῆς τε xal δόξης, ὡς θΞὸν &x Θεοῦ, xal 
φῶς ix φωτὸς, xai ῥωὴν £x ζωῆς. Καὶ περιεργάζε- 
σθαι μὲν τὸ πίστει παραδεκτὸν, ὡς ἐπὶ πλεῖστον oüx 
ἀσφαλές ' βασανιστέαν δ᾽ οὖν ὅμως xaX τοῦ « χαθὼς » 
τὴν δύναμιν , ἵνα μὴ μέγα φρονῶσιν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς οἱ 
δι) ἑναντίας. 


θὐχοῦν ἐπὶ μὲν τῶν ἀνομοίων χατὰ τὴν φύσιν ὅτε 
τάτταται τὸ « χαθὼς, » οὐ πάντως ἁπαράλλαχτον 
ἡ μῖν εἰσφέροι τὴν ἰαύτητα, ὁμοιότητα δὲ μᾶλλον xai 
εἰχονισμὸν, ὡς χαὶ αὐτοὶ προλαδόντες ὡμολογήχατε, 
"Exi δὲ τῶν ἀλλήλοις xavà πάντα προσεοιχύτων 
«αἴπερ ὀρῷτο τεθὲν, χαὶ ἱσότητα «hv iv σᾶσι xal 
ὁμοιότητα nol, xaX st τι τούτοις ἕτερον Loobuva- 
μοῦν εὑρίσκεται, θἷόν τίφηµι’ Λαμπρὸς μὶν ὁ κατ 
οὐρανόν ἐστιν ἥλιος, λαμπρὸς δὲ ὁμοίως xa ὁ Υῆθεν 
ἄργυρος, ἁλλ' ἡ μὲν φύσις τῶν εἱρημένων διάφορος. 
ἹΝοβίσθω δέ τις τυχὸν τῶν ἐπὶ γῆς πλουσίων, τοῖς xac' 


rursum qui omnia recta perveriunt, ut ait Isaias 
propheta **? Si ex eo quod scriptum est, inquiunt ; 
1 Ut honorificent Filium, sicut honorificant Pa- 
irem, » existimatis Filium «qualibus cum Paire 
honoribus esse decorandum, néscitis a veritate 
longe vos abesse. Nou enim sane dictio ista, « sic- 
ul, » zqualitatem eorum rerum de quibus dicitur 
signi(icat, sed quamdam 9977 similitudinem potius 
indicat, quomodo Salvator, inquiunt, alicubi con- 
$ulit, dicens : « Estote misericordes, sicut et Pater 
vester ille coelestis est 5. » An ergo misericordia 
amantes erimus, perinde atque Pater, propter di- 
ctionem illam, « sicut? » Item, Christus ad suum 
Patrem de discipulis ait : « Dilexisti eos, sicut et me 
dilexisti "*. » At. nequaquam concedemus dilectos 
esse discipulos perinde ac Filium propter di- 
cionem illam, « sicut. » Quid ergo frustra te 
angis, οἱ dictionem vi delorques in blasphemiam, 
qua nullam auditoribus necessitatem affert Filii 
squaliter cum Patre honorandi! Quid igitur his 
reponunus? Acerbis quidem in nos latrant Dei 
hostes sermonibus : sed foras canes, ut Paulus 
ait ", foras mali .operarii, foras recta fidei depra- 
vatio : nos enim veritatis filii sumus, et lucis pro- 
les. Idcirco Unigenitum una cum Deo et Patre 
conglorificamus, non secundum ullam dilfferentian 
sed zqualitate honoris et glorie, ut Deum de Deo, 
et lumen de lumine, el vitam ex vita. Et certe cu- 
riosius scrutari quod fide suscipitur ut. plurimum 
tutum non est; verumtamen examinanda nobis 
est vis illius dictionis « sicut, » ne adversarii ni- 
mios sibi spiritus assumant. 

lgitur, cum illa dictio, « sicut, » de natura di- 
versis effertur, tunc non omnimodam equalitatem, 
sed similitudinem potius et imaginem significat, 
ut οἱ ipsi prius confessi estis. Quod si de iis posita 
videatur quei omnimodam inter se similitudinem 
habent, et qualitatem in omnibus, et. similitudi- 
nem significat, et si quid his aliud cujusdam virtutis 
reperitur. Exempli gratia: sol in ccelo nitet, et 
argentum de terra similiter ; sed inter se nalura 
discrepant. Fingamus autem aliquem divitem suis 
domesticis forsan dicere : Fulgeat argentum sicut 


οἶχον οἰχέταις, Λαμπέτω, λέγων, ὁ ἄργνρος, καθὼς D sol ; jure quidem tum dicemus materiam terre- 


χαὶ ὁ Ίλιος, ἓν τούτῳ 5t µάλα δικαίως οὐχ sig τὴν 
ἴσην ἀναδαίνειν λαμπρότητα τῷ dup τὴν Ex γῆς 
Όλην φαμὲν, ἁλλ' εἰς ὁμοίωσίν τινα καὶ ἐμφέρειαν, 
χαὶ el φέροιτο xav' αὐτοῦ τὸ «καθώς. » Πέτρου δὲ, 
xav" Ἰωάννου τυχὸν τῶν ἁγίων μαθητῶν παρενεχθέν- 
των εἰς μέσον, ol καὶ τῷ τῆς φύσεως λόγψ, xal τῇ 
εἰς Θεὸν εὐσεδείᾳ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀχριθοῦς ὁμοιό- 
τητος οὖκ ἀπολιμπάνονται, τετάχθω τὸ ε καθώς, » 
λἐγοντός τινος περὶ αὐτῶν, ὡς ἓν ὑποχειμένῳ' Τιμά- 
σῦω παρὰ πάντων Ἰωάννης, χαθὼς καὶ ὁ Πέτρος: 
ἄρα τὸ ε«καθὼς ».ἀτονήσει πάλιν εἰς τὸ μὴ δεῖν ἐσ᾽ 
ἀμφοῖν τὴν ἴσην ἄγεσθαι τιμήν; Αλλ ox ἂν, οἵ- 


^ [Imo Mich. 11, 9... Luc. vt, 36. * Joan. xvni, 25. 


strem ad qualem cum sole splendorem non acce- 
dere, sed ad similitudinem quamdam et elligiem, 
eUamsi de ipso efferatur illa dictio, « sicut. » De 
Petro vero et Joanne sanctis discipulis, qui cum 
nature ratione, tum pietate in Deum perfectam 
inter se similitudinem habent, efferatur illa dictio, 
« Sicut, » el dicat quispiam, exempli causa : IIo- 
noretur ab omnibus Joannes sicul et Pelrus ; an 
illa dictio, « sicut, » neutiquam siguificabit a2qua- 
lem utrique.esse tribuendum.22$ honorem? Sed 
nemo, ut reor, istud dixerit: nihil enim videbit 
quod prohibeat si ratio significationis spectetur; 


5τ Philipp. in , 3; Apoc. xxii, 05. 
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Cum ergo de Filio et Patre dictio illa, « sicul, » À pat, τὶς τὸ τοιοῦτον ἐρεῖ ' θεωρήσει γὰρ 6h τὸ 


efferatur, quain ob causam zqualibus ambos hono- 
Yibus ornare cunctabimur * Nam futura przvidens 
ut Deus, et malignam tuz imperiti: contradictio- 
nem non ignorans, non nudam slatim, neque con- 
venienti sibi presidio destitutam dictionem illam, 
« sicut, » intulit, sed eam idoneis firmatam pro- 
bationibus; et cum prius ostenderit se quoque 
Deum esse secunilum naturam ( suum enim facie- 
pat Patrem Deum ), affirmaveritque se et Deum 
opificem, et viventem revera esse, atque, ut jta di- 
eam, Del ac Patrís proprietatibus conspicuum, 
opportune tandem infert: « Ut omnes honori- 
ficent Filium, sicut honorificant Patrem. » Q.id 
autem nunc adversari videtur ? At quid pro- 


bibebit quominus is, cui substantialiter insunt i 


quecunque Patris peculiaria et eximia sunt, ad 
z(ualem honoris ascendat mensuram ? Ipsam 
quippe Dei ac Patris honorare naturam coimpe- 
riemur in Filio egregie relucentem. Idcirco enim 
eubjicit : « Qui non honoriticat Filium, non hono- 
rilicat Patrem, qui misit. illum. » Filii enim. con- 
temptus aut. blasphemi:e vis οἱ ratio ad alium non 
pertinebit, quam ad ipsum Patrem, qui a sua 
nalura tanquam a. fonte Filium edidit, licet ei ab 
zlerno coexsistens ubique in  Seriptura sacra 
predicetur. Sed esto, inquit adversarius, contem- 
ptus Filii quo velis pertineat, imo vero ad ipsum 
Deum ac P.trem pertingat. Indignatur enim jure 
merito, non tamen quasi eadem natura liedatur in 
Filio, ut modo disseruimus; sed quoniam est imago 
ejus et character 25, ad divinam οἱ ineffabilem ejus 
naturam optime formatus, jure quidem indignatur, 
et in 66 omnino injuriam refert. Absurdissimum 
quippe esset eum, qui divinis characteribus in- 
sultat, peccati in archetypum admissi ponas non 
luere. Quemadmodum nempe, $i quis terrenorum 
regum imagines ludibrio habuerit, non aliter quam 
sj in regem ipsum peccaverit punitur. Tale vero 
quiddam a Deo quoque de nobis statutum compe- 
riemus. « Qui enim sanguinem bominis, inquit, 
effuderit, pro sanguine 999 ejus effundetur, 
quia in inagine Dei feci hominem '*. » Vides 
igitur ex hoc, inquit, manifeste Deum ac Patrem 


χωλύον οὐδὲν χατ αὐτὴν τοῦ νοήµατος thv ἀνα- 
λογίαν. Ὅταν ἑἐφ᾽ Ylou xai Πατρὸς φέρηται τὸ c xa- 
θὼς, » διὰ ποίαν αἰτίαν ἀποναρχήσομεν [σομέ- 
τροις ἄμφω χαταστέφειν τιμαῖς; Προανασχεφάµενος 
γὰρ ὡς Gsb; τὰ ἑσόμενα, xal τὴν βάσχανον τῖς 
σης ἁμαθίας περιαθρῄσας ἀντιλογίαν, οὗ γυμνὸν cb 
θὺς, οὐδὲ τῆς αὐτῷ πρεπούσης ἔρημον ἐπικουρίας, 
τὸ «χαθὼς» εἰσενήνοχεν, ἀλλὰ ταῖς μὲν χαθηχοί. 
σαις προηχυρώσας πληροφορίαις, προαποδείζας ἃ 
ὅτι χαὶ Θθεὸς ὑπάρχοι κατὰ φύσιν * ἴδιον γὰρ imo 
εἶτο Πατέρα τὸν Θεόν  προχατασκενάσας δὲ πάλιν, 
ὅτι xal θεὸς δημιουργὸς χαὶ ζῶν χατ᾽ ἀλήθειάν ἔστι, 
xaX ὅλως, (v' οὕτως εἴπω, τοῖς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς 
ἐπαγλαϊκόμενον ἱδιώμασι προεισενεγχὼν, εὐχαίρως 
ἐπάγει λοιπόν «Ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Ylbv, χαθὼς 
τιμῶσι τὸν Πατέρα. » Ἑἶτα τί τὸ ἀντιστατοῦν àva- 
φανεῖται λοιπόν; τὶ δὲ τὸ χωλύον ἐστὶ τὸν, ᾧπερ 
οὐσιωδῶς ἑνυπάρχει τὰ τοῦ γεννήσαντος ἴδια xol 
ἐξαίρετα, πρὸς τὸ ἴπον τῆς τιμῆς ἀναθαίνειν µέτρον; 
Αὐτὴν γὰρ ἤδη τιμῶντες τὴν τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς 
ἁλωσόμεθα φύσιν, χαλῶς ἓν Yl διαλάμπουσαν. Ad 
γὰρ τοῦτό φησιν ἔφεξης ε« Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υ1ὸν, οὗ 
τιμᾶ τὸν Πατέρα τὸν πέµψαντα αὑτόν. » ᾿Αναθήσε- 
ται Y&p οὐχ ἐφ᾽ ἕτερόν τινα μᾶλλον τῆς εἰς Yiv 
ἀτιμίας cb ἔγχλημα, καὶ τῆς δυσφηµίας d δύναµις, 
3 εἰς αὐτὸν ἀληθέστερον τὸν Πατέρα, χαθάπερ ἀπὸ 
πηγῆς τῆς οἰχείας φύσεως ἀνέντα τὸν Υἐὸν, εἰ xal 
συνυπάρχων ἀῑδίως αὐτῷ διὰ πάσης ὁρᾶται τῆς 
ἁγίας Γραφῆς, ᾽Αλλὰ vat, φησὶν ὁ δι ἑναντίας, ἡ χέτω 
τῆς εἰς Υἱὸν ἀτιμίας τὸ ἔγχλημα πρὺς ὅπερ ἂν Ροῦ- 
λοιο, μᾶλλον δὲ εἰς αὐτὸν ἀφιχνείσθω τὸν Θεὸν xai 
Πατέρα. ᾿Αγαναχτήσει γὰρ δὴ xoi pa εἰκότως, 
ἁλλ᾽ οὐχὶ πάντως, ὡς τῆς αὐτῆς φύσεως ὑθρισμένης 
ἐν Υἱῷ, κατὰ τὸν ἁρτίως ἡμῖν φιλοτεχνηθέντα λόγον’ 
ἀλλ ἐπείπερ ἐστὶν εἰχὼν αὐτοῦ xal χαρακτὴρ, ὡς 
πρὸς τὴν Oslav τε xal ἄῤῥητον αὐτοῦ φύσιν ἄριστα 
µεμορφωμένος, χαλεπαίνει μὲν εὐλόγως, ἀνοίσει ü 
πάντως εἰς ἑαυτὸν cb ἀδίχημα. Καὶ γὰρ ἣν ὄντως 
τῶν ἁτοπωτάτων, τὸν τοῖς θείοις χαρακτῆρσιν ἐμ- 
παρο!νήσαντα, μὴ οὐχὶ πάντως τῆς εἰς ἀρχέτυπον 
ἁμαρτίας ἀποτιννύναι δίχας. Ὥσπερ οὖν ἀμέλε, 
καὶ ὁ ταῖς εἰχόσι τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων ἑμπαροινή- 
σας, ὡς εἰς αὐτὸν ἤδη πεπλημμεληχὼς τὸν χρα- 


existimare indiguari debere Ἴπθα imagine, nom p τοῦντα χολάζεται. ἹὩρισμένον δὲ τι τοιοῦτον πᾶ” 


autem divina sua natura. lloc. itaque inodo expo- 
nendum est illud quod dictum est a Christo : « Qui 
aon honorificat Filium, neque Patrem honorificat. » 
An igitur a Patris substantia alienus erit nobiscum 
Unigenitus? Quomodo ergo jam secundum natu- 
ram Deus est, si de rationibus deitatis excidit, in 
propria qnadam et alia quam in qua Pater est, 
natura constitutus * Iniqui vero sumus acilicet, qui 
in. unam deitatis rationem sancte Trinitatis unio- 
nem adducinus. Adorare quippe nos oporteret 
Patrem, ut Deum : gloriam autem quamdam pecu- 
liarer? ac propriam Filio ae Spiritui tribuere, in 


* |I Cor. rv, 4... ? Gen. ix, 6, 


ρὰ θεοῦ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν εὑρήσομεν. « 'O τὰρ 
ἐχχέων, φησὶν, αἷμα ἀνθρώπουι ἀντὶ τοῦ αἵματο, 
αὐτοῦ ἐχχυθήσεται- ὅτι ἓν εἰχόνι θεοῦ ἑποίησα 
τὸν ἄνθρωπον. » Ὁρᾷς οὖν, φησὶν, Ίδη διὰ τούτου, 
xaX µάλα σαφῶς, ὅτι τῆς εἰχόνος ἁδικουμένης, χαὶ 
οὐγὶ πάντως τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως , ἀγαναχτεῖν 
οἵεται δεῖν ὁ θεὺς καὶ Πατήρ. Οὐποῦν χατὰ touto 
νοεἰσθω τε xot ἐσχηματίσθω τὸν τρόπον τὸ εἰρημένον 
παρὰ Χριστοῦ. « Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν , οὐδὲ τὸ 
Πατέρα τιμᾷ. » Αρ’ οὖν ἔξω χείσεται μεθ᾽ ἡμῶν τῇ: 
ποῦ Πατρὸς οὐσίας ὁ Μονογενῆς; Πῶς οὖν ἔτι χατὸ 
φύσιν Θεός ἐστιν, εἴπερ ὅλως ἐξώλισθε τῶν v5 
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θεότητος ὄρων, bv ἰδίᾳ τιὶ φύσει καὶ ἑτεροίᾳ xel- A differentes naturas eos partientes, el suam ( uique 


µενος, ἡ &v ᾗπέρ iacu ὁ Πατήρ; ᾿Αδιχοῦμεν δὲ, 
χατὰ τὸ εἰχὸς, εἰς ἕνα θεότητος ἀναθδιθάζοντες λόγον, 
vc ἁγίας Τριάδος τὴν σύνταξιν. Ἔδει γὰρ, ἔδει 
λοιπὸν προσχυνεῖν μὲν ἡμᾶς ὡς θεὸν τὸν Πατέρα, 
δόξαν δέ τινα πάλιν ἰδίαν ἀπονέμειν τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ Πνεύματι, ὡς εἰς διαφόρους κατασχίζοντας φύ- 
σεις, καὶ ἴδιον ἑχάστῳ τὸν τοῦ πῶς ἔστι διορίζοντας 
λόγον * ἀλλ ἕνα θεὸν ἡμῖν αἱ θεῖαι πρεσθεύουσι Γρα- 
qat, τὸν Ylbv τῷ Πατρὶ xai τὸ Πνεῦμα συντάττουσαι, 
ὡς διὰ τῆς οὐσιώδους χαὶ ἁπαραλλάκτου ταντύτητος, 
εἰς ἕνα θεότητος ἀναφερομένης λόγον τῆς ἁγίας 
Τριάδος. Οὐχ ἄρα ἐστὶ τῆς τοῦ Γεννήσαντος φύσεως 
ἀλλότριος ὁ Μονογενὴς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ὅλως Τ]ὸς ὑπάρ- 
χων νοοῖτο χατὰ ἀλήθειαν, εἰ μὴ Ex τῆς τοῦ τεχόντου 


ἐξέλαμψεν οὐσίας ' τοιοῦτης γὰρ, καὶ οὐχ ἕτερος ἓν Β 


πᾶσιν ὁ τῆς ἀληθοῦς υἱότητος ὄρος τε xol τρόπος. 
Υἱοῦ δὲ οὑχ ὄντος, συναναιρεθήσεται πάντως xal τὸ 
εἶναι Πατέρα τὸν Θεόν. Πώς οὖν ἀληθεύσει λέγων ὁ 
Ἡαῦλος περὶ αὐτοῦ, « EZ οὗ πᾶσα πατριὰ ἕν τε 
οὐρανῷ, καὶ Evi γῆς ὀνομάζξεται; » El γὰρ μὴ γεγέν- 
νηχεν ἐξ ἑαυτοῦ θεοπρεπῶς τὸν Υἱὸν, πῶς ἐν αὑτῷ 
τῆς πατρότητος ἡ ἀρχὴ διῄχουσα χατὰ µίµησιν ἐπί 
τα τοὺς ὄντας Ev οὐρανῷ xaX ἐπὶ τῆς γῆς; ἸΑλλ' 
ἔστι Πατηρ κατ ἀλήθειαν ὁ θεός' Υἱὸς ἄρα κατὰ 
φύσιν ὁ Μονογενὴς, εἴσω τέ πώς ἐστι τῶν τῆς θ:6ό- 
τητος ὅρων. θεὸς γὰρ ix θεοῦ τεχθήσεται, χαθάπερ 
οὖν ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπον τυχὸν, καὶ οὗ διαφεύσεται 
τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς fj τὰ πάντα ὑπερχειμένη φύσις, 


essendi rationem tribuentes. Atqui unum nobis 
Deum diviuz Scripture praedicant, Filium cum 
Patre et Spiritum collocantes, quasi per substan- 
tialem et omnimodam identitatem sancta Trinitate 
in unam deitatis collata rationem. Non est ergo a 
natura Genitoris alienus Unigenitus, sed ncc om- 
nino Filius esse revera censebitur sj ex Genitorisg 
substantia non effulsit ; nec enim alia est in omnl- 
bus verz ílliationis defiuitio ac modus. Si auteui 
Filius non est, sequitur ut ne Pater. quidem sit 
eliam Deus. Quomodo ergo verax erit. Paulus de 
jpso dicens : « Ex quo omnis paternitas in ccelo et 
in terra nominatur **. » Nam si non genuit ος 
seipso divina ratione Filium, quomodo in ipao est 
paternitatis initium, quod per imitationem ad eos 
quicunque in οΦ]ο et in terra sunt permanat ? At- 
qui Pater revera est Deus : Filius ergo secundum 
naturam est Unigenitus, et. intra deitatis rationes 
constitutus. Alioqui enim Deus ex Deo gignetur, 
sicuti forsan homo ex homine ; neque tamen fru- 
strabitur Dei ac Patris summa illa natura, gignendo 
fetum nequaquam sibi convenientem. Sed quoniam 
stulte et. impie przedicant Dei ac Patris naturam 
minime lzdi in Filio, cui minus eongrua ab nou- 
nullis gloria tribuatur, sed jure merito potius indi- 
gnari, quod in ipso lmaginem suam contemptam cere 
nat, interrogandi sunt demum, qionam pacto velint 
imaginem Patris esse ac. dici Filium. Sed responsio- 


σὺν αὐτῇ μὴ πρέποντα τεχοῦσα vapss)v. Ἐπειδὴ δὲ (c nempraveniamus 4930 ipsi potius, et imaginum spe« 


δυσσεθῶς τε καὶ ἀνοήτως φασὶν,οὐ τὴν τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὸς ἐξυδρίξεσθαι φύσιν ἐν Ylip, μὴ τῆς προσ- 


cies, quoad fleri potest, prius distinguamus ; sic enim 
clarior et apertior futura est hujus quaestionis ratio. 


ηκούσης ἀπολαύοντι δόξης πρός τινων ὡς εἰκόνος δὲ μᾶλλον ἰδίας ἠτιμασμένης v αὑτῷ χαλεπαίνειν, 
εἰχότως γε δὴ ποιοῦντα καὶ χαλῶς' ἐρωτητέον αὐτοὺς, Χάτὰ είνα τρόπον εἰχόνα βούλονται τοῦ 
Πατρὸς εἶναί τε καὶ λέγεσθαι τὸν Υἱόν. Μᾶλλον δὲ αὐτοὶ τὸν παρ) ἐχείνου φθάσαντες λόγον προδια- 
στέλλωµεν τῆς εἰχόνος τὰ εἴδη, xatá γε τὸν ἑἐγχωροῦντα λόγον: οὕτω γὰρ ἂν γένοιτο σαφἠς 


τε xai λίαν εὐχρινεστέρα τῶν ζξητουµένων fj εὕρεσις. 


Οὐχοῦν µία μὲν Ἡδη xai πρώτη τῆς χατὰ φύσιν 
ταυτότητος ἓν ἁπαραλλάχτοις τοῖς ἰδιώμασιν ἡ εἷ- 
χὼν , ὡς ἐξ ᾽Αδὰμ ὁ "A62, ἡ Ἰσαὰκ ἐξ "A6paáp. 
Δευτέρα δὲ πάλιν ἡ χατὰ µόνην τὴν τοῦ χαρακτῆρος 
ἐμφέρειαν , xal τὸ ἀχριδὲς τοῦ εἴδους ἐκτύπωμα, 
χαθάπερ i τοῦ βασιλέως Ev ξύλῳ γραφὴ, f| καὶ xa0' 
ἕτερόν τινα πεποιηµένη τρόπον, ὡς πρὸς αὐτὸν, 
ἄριστά τε xal ἐντεχνέστατα. Εἰχὼν δὲ ἑτέρα λαμ- 
θάνεται πάλιν πρὸς ἤθη, καὶ τρόπους, xai πολι- 
τείαν, χαὶ θέληµα τὸ ἐπί τισιν ἀγαθοῖς f) φαύλοις, 
ὡς ἑοιχέναι λέγεσθαι τυχὸν τὸν μὲν ἀγαθοεργοῦντα 
τῷ Παύλῳ, τὸν δὲ μὴ τοιοῦτον, τῷ Κάῑν. Τὸ γὰρ ἐν 
τοις ἴσοις ὁρᾶσθαι φαύλοις τε xo ἀγαθοῖς, τὴν 
ὁμοίωσιν ἑχάστῳ πραγματεύεται καὶ περιτίθησιν 
εἰχότως. Εΐδος δέ πως εἰχόνος ἑατὶν ἕτερον , xa τὸ 
ἐν ἀξιώματι, xal τιμῇ, καὶ δόξῃ, χαὶ ὑπεροχὴ, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις τυχὸν τὴν τινος ἀρχὴν διαδέχοιτο, 
xai πάντα ὄρφη μετ’ ἐξουσίας, ἅπερ ἂν ἐχείνῳ προ:- 
ἦχοι τε xai πρέποι. Εἰχὼν δὲ ἑτέρως, 1] χαθ᾽ ἑτέραν 
τη ὁ ποιότητα πράγματος, Ἡ ποσότητα, σχΏμά τε 


Fphes. n, 15. 


lgitur una quidem est ac prima naturalis identi- 
tatis in. proprietatibus iisdem imago, sicuti Abel 
ex Adam, aut [saac ex Abraham. Altera, qua: con- 
sistit in sola cbaracteris efligie, et exacta formae 


'expressione, veluti regis iu ligno pictura, aut alia 


quadam ratione praeclare el artificiose facta. Prz- 
terea imago dicitur respectu vita ac morum et 
voluntatis erga virtutem ac honestatem, ac studii : 
ita ut probus vir Paulo similis esse dicatur ; im- 


D probus vero, Cain. Idem enim virtutis aut. vitii 


studium similitudinem unicuique jure conciliat. 
Est et aliud quodammodo genus imaginis, quod in 
dignitate, honore, gloria el excellentia versatur, 
ut si quis, exempli gratia, alicujus principatum exci-: 
piat,omniaque cum potestate faciat que illum decent. 
Preterea imago dicitur, quie versatur in alia qua- 
dam rei qualitate aut quantitate, figuraque et propor- 
tiune, ut summatim dicam. Doceant ergo nos illi 
divina imaginis subtilissimi, inquisitores, utrum 
tandem substantialem et naturalem similitudinem 
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Unigenito tribuendam esse putent, atque ita Patris A xa ἀναλογίαν * δεῖ Tàp ἤδη συλλ{θδτν εἰπεῖν. Ada- 
imaginem esse dicant Verbum illud quod ex ipso  σχέτωσαν τοίνυν οἱ τῆς θείας εἰχόνος ἀχριδέστατοι 


prodiit, sicuti nimirum Abel ex Adam, qui totam 
in se Patris servat. naturam, et integram humani- 
tatis in se rationem habet? An agre istud ferent, 
quippe qui Deum revera de Deo secundum naturam 
esse Filium fateri cogantur, suoque more cum 
veritate pugnantes, ad secundum genus imaginis 
sese conferent, quod in sola forma, cbaractere 
el figura spectatur. Sed arbitror eos hic hzxsuros. 
Nemo enim tam stultus est qui sibi in animum 
inducat, Deum quantitate aut figura. circumscribi, 
et cliaractere comprehendi, aut denique res incor 
poreais qua corporum sunt pati. Λη ergo ratione 
studii ac morum similem esse dicunt ipsum, et 


hanc ei imaginem affingere non verentur ? Quo- 9 


modo ergo secundum naturam Deus esse censetur 
js, qui sola voluntate est ipsi similis, cum aliud 
quiddam in se preprie exsistat?  Subsistere 
quippe ipsum utique fatebuntur. 991 A 
quid in eo plus demum esse videbitur, quam 
creatura? Nunquid enim angelos quoque cre- 
demus.conari ad. voluntatem divinam seipsos per- 
ficere, cum aliud quiddam natura sint a Deo? Quid 
vero, si de nobis etiam dietren illud intelligatur? 
Anenim res supra naturam temere invadere, et 
quz fleri non possunt appetere ipse nos dovet Uni- 
genitus lis verbis : « Estote misericordes, sicut et 
Pater vesterille ccelestis misericors est 53 » ος 


ζητηταὶ, «πύτερόν ποτε τὴν οὐδιώδη καὶ Φυσιχὴν 
ἀπονέμειν ὁμοίωσιν οἴονται δεῖν τῷ Μονογενεῖ , xal 
οὕτως εἰκόνα φασὶν ὑπάρχειν τοῦ Πατρὸς οὖν i 
αὑτοῦ προελθόντα Aóyov, ὡδπεράνεὶ καὶ τὸν "Αξελ 
ἐξ ᾿Αδἀμ, ὅλην ἀποσώξοντα τοῦ τέεχόντος τὴν φύσιν 
ἓν ἑαυτῳ, xal ὁλόχληρον τῆς ἀνθρωπύτητὸς φοροῦντα 
τὸν λόγον; "H δυσχαιρανοῦσι μὲν ἐπὶ τούτῳ λίαν, 
ὡς Θεὸν ὄντως Ex Θεοῦ χατὰ φύσιν ὅμολοχεῖν 
ἀναγχαζόμενοι τὸν Ylby, ἐπὶ δὲ τὸ μάχεσθαι τῇ ἆλη- 
θείᾳ συνήθως ἐχνεύσντες, ἐπὶ τὸν δεύτερον trc 
εἰκόνος βαδιοῦνται πρόπον, ὃς ὃν μόνη νοεῖται 
pepgfj, xo χαρακτῆρι, xol Φχήματι. Αλλ' οἶμαι 
μὲν τοῦτο λέγειν ἀποναρχήσειν αὐταύς. O0 γὰρ 
πεποσῶσθαι τὸ (lov, 7) xat σχήµατι Περιγραπτὸν, 
καὶ χαρακτΏρι µετρούμενον, ἃ καὶ ὅλως τὰ σωμάτων 
ὑπομένειν τὰ ἀσώματα, ὑπολήψεταί τις, οὗ ὃ εἰ 
σφόδρα φαίνοιτο ληρῶν. "Ap! οὖν ὡς πρὸς (On, καὶ 
«ρόπους, καὶ θέλημα μεμορφῶσθαι λέγουσιν αὐτὸν, 
xai ταύτην αὑτῷ περιτιθέντες οὐχ ἀἰόχύνονται την 
tlxóva ; Πῶς οὗν ἔτι κατὰ φύφιν νοεῖται Θεὺς ὁ ἐν 
μόνῳ τὸ [1ρ. τῷ] θέλει τὴν πρὸς αὐτὸν ἔχων 
ἁμοίωσιν , ἕτερον δέ κι καθ) ἑαυτὸν ἰδέώς ὑπάρχων; 
Ὑφεστάναι Τὰρ πάντως ὁμολογήσουσιν αὐτόν. Εἶτὰ 
εἰ ^b πλέον ἓν αὐτῷ παρὰ τὴν χτίσιν φανεῖται lor 
πόν; Ἡ γὰρ οὐχὶ καὶ ἀγγέλους πιστεύσομεν πρὺς τὸ 
θεῖον ἑαντοὺς ἐπείγεσθαι διαπράττει θέληµα, ἔτε- 
póv τι παρὰ «bv Θεὺν xavà φύσιν ὑπάρχοντάς; T: & 


enim procul dubio nihil est aliud quam nobis uti- G ὅταν καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν νοῆται τὸ εἰρημένον; "Apa Τὰρ 


que suscipiendam csse Patris imaginem qua con- 
sistit in voluntatum identitate. At Paulus etiam 
imitator fuit Christi, qui, ut illi nugantur, image 
est Palris, in sola voluntatum similitudine consi- 
stens. Sed relictis, opinor, hisce miseris argutiis, 
aliud quiddam majus ac preclarius excogitaturi 
suni, dicentque Unigenitum esse Dei ac Patris 
Hnaginem, quoad voluntatum identitatem, quoad 
dignitatem, gloriam ac potestatem divinam, et 
ereandi vim, ac mwiracmlorum operationem, et 
universorum. dominationem, et in quantum judex 
eonstitutus est, atque ab angelis, et hominibus, 
omnique, ut. verbo dicam, creatura adoratur. 
Quibus ex omnibus Patrem nobis ostendens in 
seipso, non dicit « ex substantia, » sed « cbara- 
eterem » esse « substantie ejus **. » Igitur, ut 
modo dicebamus, nihil eorum qua dicta sunt 
Filius est secundum naturam, sed in universum ab 
iis, juxta stultissiimam vestram sententiam, exclu- 
detur : neque Deus verus, neque Filius, non rex, 
non Dominus, non opifex, non potens , neque adeo 
natura bonus est proprie : sed in nuda ac sola 
gloriatione Deo convenienti ceruitur : et quod &n 
tabulis est. colorum inductio, qua sola varietate 
decusaffert, cum veri nihil habeat : lioc. et in 
Filio Dei ac Patris dignitatum pulchritudo nudis ac 
solis nominibus efflorescit, extrinsecus autcm 


πι Luc, vi, οὐ. ** Hebr. 1, 3. 


D 


τοῖς ὑπὲρ φύσιν παραλόγως ἐπιπηδῇν, καὶ τῶν 
ἀδυνάτων ἐφίεσθαι διδάσκει λέγων αὐτὸς ὁ Μονο- 
deve: « Τίνεσθε οἰχτίρμονες, καθὼς xa ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰκτίρμων ὃἔστί; » Τοῦτο Υὰρ fiv 
ἀνενδοιάστως εἰπεῖν, χρῆναι δεῖ [1σ. 56h ] πάντως 
ἡμᾶς τὴν £v τανυτότητι θελῃμάτων ἀναλαμόάνεν 
εἰχόνα τοῦ Πατρός. Μιμητὴς δὲ καὶ à Παῦλος ἐγί- 
νετο τοῦ Χριστοῦ, τᾶς, ὡς bxslvot ληροῦντές qam, 
ἐν θελήµασι µόνοις εἰκόνος τοῦ Πατρός. ᾿Αλλὰ καὶ 
τούτων μὲν ἀπαναστήσονται, χατὰ cb εἰχὺς. των 
ἁθλίων νοημάτων, ὥσπερ 54 τι μεῖζον ἐπινοοῦντες 
καὶ ἄμεινον, ἐκεῖνο δὴ πάντως ἑἐροῦσιν᾿ Εἰχών ἔστι 
φοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς ὁ Μονογενῆς, ὅσον &v τανςότητι 
θεληµάτων, ὅσον ἐπὶ ἀξίωμα, xal δόξαν, xaX δύναμη 
τὴν θεοπρεπῆ, ὅσον εἰς ἐνέργειαν τὴν ἐπὶ τῷ χτίζειν 
xai θαυματουργεῖν, ὅσον εἰς τὸ βασιλεύσιν xa 
πάντων κρατεῖν, ὅσον εἰς τὸ xplvevv. xai προσκυνεῖ- 
σθαι πρός τε ἀγγέλων xa ἀνθρώπων, καὶ πάσιό 
ἁπαξαπλῶς τῆς κτίσεως. Διὰ τούτων ἃ πἀντων fiulv 
ἐν ἑαυτῷ δεικνύων σὺν Πατέρα, οὐχ « ἐκ τῆς v50- 
στάσεως  φησὶν, ἀλλὰ « χαρακτὴρ » ἔστι η πο 
ὑποπτάσεως αὐτοῦ. » Οὐχοῦν, ὅπερ ἔφημεν ἀρτίω», 
οὐδέν ἐστι τῶν εἰρημένων κατὰ φύσιν ὁ YUx, Eu 
δὲ πάντων ἀθρόως χείσεται, κἀτά γε τὸν m&p' üpoY 
ἀνοητότατον λόγον, οὔτε δὲ Θεὺς ἀληθινὸς. οὔτε 
Yib;, οὐ βασιλεὺς , οὐ Κύρως, οὐ δηµιουργὸς» οὐ 
δυνατὸς, οὔτε μὴν àv θελήµασιν gcc κπτὰ que 
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ἰδίως ioviy* ἐν δὲ γυμνοῖς xal µόνοις τοῖς θεοπρε- A instar quorumdam colorum superinducitar, imo 


πέσιν ὁρᾶτα: καυχήµασι, xal ὅπερ bosl ταῖς ἓν 
πίναξι γραφαῖς ἡ τῶν χρωμάτων ἐπιδολὴ, µόναις 
αὐταῖς τῶν ὁρωμένων ποικιλίαις ἑξωραίΐξουσα, φυ- 
possa δὲ ἀληθὲς οὐδέν' τοῦτο xal àv Υἱῷ τῶν τοῦ 
Θεοῦ καὶ Ἡατρὸς ἀξιωμάτων τὸ κάλλος: ἐν μὲν 
Φιλοῖς xal µόνοις ὀνόμασι περιανθίξεται, ἔξωθεν δὲ 
ὥσπερ χρωμάτων τινῶν ἐπαλείφεται δίχην ' σχια- 


χραφεῖται δὲ μᾶλλον dj θεία φύσις Ev αὐτῷ, καὶ ὣς ᾽ 


ἐν φιλῷ φαίνεται seu. Εἶτα πῶς οὐκ ἄντιχρνς 
ἁπάσαις φανῄσεσθε ταῖς ἁγίαις πολεμοῦντες Γραφαῖς, 
ἵνα δὴ χαὶ διχαίως ἀχούσητε * « Σκληροτράχηλοι, 
xai ἀπερίτμητοι χαρδίαις καὶ τοῖς ὠσὶν, ὑμεῖς dcl 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε , ὡς οἱ πατέρες 
ὑμῶν, xat ὑμεῖς. » Πότε γὰρ οὗ θεὸν ἀληθινὸν óvo- 


vero natura divina in ipse adumbretur, ae veluti 
figura tenus tantum spectatur. At quomodo non 


. cum. omnibus Seripturis manifeste pugnare coin- 


periemini, ita u& jure audiatis : « Dura cervice, et 
incireumcisi cordibus et suribus, vos semper 
Spiritui sancto resistilis; sicut patres vestri, Να 
et vos **, » Quando enim non Deum verum nomi- 
nant 939 Filium, aut quandonom ipsum ab 
essentia Genitoris: excludunt ? Quis vero dicere 
ausus est eum neque natura opidicem, neque regem, 
neque cunctipotentem esse, aul adorabilem ? Divi- 
nus quippe Psaltes tanquam ad ipsum Unigenitum 
ait alicubi : « Sedes µια, Deus, iu. seculum sze- 
culi **. » Thomas autem similiter, prudentissimus 


µάζουσι τὺν Ylby, f) πὀτε τῆς τοῦ τεχόντος οὐσίας D ille díscipulus, οἱ Deum simul οἱ Dominum appel- 


Έξω φέρουσιν αὐτόν; Τίς δὲ 6 τολμᾖσας εἰπεῖν, ὡς 
οὔτε φύσει δημιουργὸς, οὔτε βασιλεὺς, οὔτε παντο- 
χράτωρ ἢ προσχυνητός ἐστιν; Ὁ μὲν γὰρ θεσπέ- 
σιος Μελῳδὺς ὡς πρὺς αὑτόν πού φησι τὸν Μονο- 
Yevij* « Ὁ θρόνος σου ὁ cb; εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. » θωμᾶς δὲ πάλιν ὁμοίως ὁ νοννεχέστατος 
μαθητὴς, καὶ θΘεὸν ὁμοῦ, xal Κύριον ἀποχαλεῖ. 
Παντοκράτωρ δὲ καὶ δημιουργὸς, διὰ πάσης ἁγίου 
καλεῖται φωνῆς, xai ὡς οὐχ ἑπακτὸν ἔχων χαθ᾽ ὑμᾶς 
τὸ ἀξίωμα, ἆλλ' ὡς τοῦτο κατὰ φύσιν ὑπάρχων, 
ὅπερ «εἶναι λέγεται, διά τε τοῦτο προσχυνεῖται παρά 
τε τῶν ἁγίων ἀγγέλων, xal πρὸς ἡμῶν, καίΐτοι 
μτδενὶ προσχυνεῖν ἑτέρῳ τῆς θείας λεγούσης χρῆναι 
Γραφῆς, πλὴν µόνῳ Κυρίῳ τῷ θεῷ. El μὲν οὖν 


ETxvntov αὐτῷ xal δοτὸν ἐνυπάρχειν τὸ θεοπρεπὲς C 


ἀξίωμα πεπιστεύχασιν , εἶτα τῷ τοιούτῳ προσκυνεῖν 
οζονται δεῖν, ἴστωσαν παρὰ τὸν κτίστην τῇ χτίσει 
λατρεύοντες, πρόσφατόν τε xal νέον ἑαυτοῖς ζωγρα- 
φοῦντες θεὸν, Έπερ ὄντως τὸν χατὰ φύσιν γινώσχον- 
τες. El δὲ τῆς τοῦ θεοῦ xaX Πατρὸς οὐσίας Ego χεῖ- 
σθαι λέγοντες τὸν Υὸν, xal Yibv αὐτὸν καὶ Θεὸν 
ὁμολογοῦσιν ὑπάρχειν ἁληθινὸν, καὶ βασιλέα, χαὶ 
χύριον. χαὶ δημιουργὸν, καὶ οὐσνωδῶς ἓν ἑαυτῷ τὰ 
σοῦ Πατρὸς ἔχειν ἴδια — xa ἑξαίρετα ' βλεπέτωσαν 
ὅποι ποτὰ πάλιν αὐτοῖς τὸ τῶν τῆδε δοχούντων ἆπο- 
Χινδυνεύσει τέλος. Οὐδὲν γὰρ ὅλως ἓν τῇ θεία φύσει 
τὸ ἀξιόπιστον εὑρεθήσεται, δυναµένης Ἠδη xal τῆς 
τῶν γενητῶν φύσεως ὑπάρχειν τοῦτο xat! ἀλίθειαν, 
ὅπερ ἂν νοοῖτο xal αὐτὴ. ᾿Αποδέδεικται γὰρ, xaxá 
4€ τὸν παρὰ τοῖς δι ἑναντίας ἁδρανέστατον λόγον, 
τῆς μὲν θείας φύσεως οὐχ ὑπάργων ὁ Μονογενὴς, 
ἜΈχων δ᾽ οὖν ὅμως ἀληθινῶς iv ἑαυτῷ τὰ ἐχείνης 
ἑξαίρετα. Εἶτα τίς οὐχ ἀποφρίξει, καὶ µόνον ἀχούων 
τὴν τῶν δογμάτων δωσσέθειαν»; Πάντα vàp ἄνω τε 
καὶ χάτω στρέφεται λοιπὸν,τῆς μὲν τὰ πάντα ὑπερ- 
χειµένης φύσεως χαταθαινούσης ἐπὶ τὸ συντάττεσθαι 
τοῖς γενητοῖς, αὐτῆς δὲ τῆς Χείσεως εἰς τὺ ὅπερ- 
έχεινα «καὶ οὐχ ὡρισμένον αὑτῃ παραλόγως ἀναπηδώ- 
σης µέτρον. Οὐχοῦν , ὡς ὀλκάδος ὃν πελάχει βαπτι- 
ζομένης» τῆς τῶν τοιούτων δογμάτων «ἀτοπίας 
ἀπονηχόμενοι, σπεύδωμεν «ὡς Ax ἀσφαλῃ καὶ áxo- 


56 Act, γη, οἱ, — ** Psol. xLiv, 7. 


lat, Omnipotens vero εἰ Creator ab omnibus san- 
cis vocatur, idque non quasi dignitatem. ijlam 
habeat, uti vos vultis, ascititiam, sed quod hoc 
secundum naturam exsistat quod esse dicitur, 
atque idcirco adoratur cum a sanctis augelis, tum 
a nobis, quamvis Scriptura divina neminem ad- 
orandum esse statuat praeterquam solum Domisum 
Deum. Si ergo ascititiam et aliunde iavectam esse 
credunt in eu divinam dignitatem, et, tamen ad- 
orandum esse putant, sciant se creaturam adorare 
pré Creatore, novumque ac recentem Deum sibi 
delineare, petius quam naturalem agnoscere. Sin 
autem a Patris substantia Filium excludenies , et 
Filium ipsum et Deum verum esse falentur, regem- 
que, ac dominum, el opificem, el quie Pawis eximia 
gunt ac propria substantialiter habere iu seipso, 
videant quonam demum eorum recidat opinio qui 
sic sentiunt. Nihil enim certi in nalura divina 
reperietur, cum rerum creatarum natura id etiam 
revera ease queat, quod ipsa. Demenstratum enim 
est adversariorum admodum infirma oratione divi- 
na nature non esse Unigenitum, vere tamen babere 
jn seipso quecunque ejus sunt eximia. Αέ quis non 
cohorrescet, si vel solam dogmatum impietatem 
audiat? Omnia enim aursun: ac deorsum vertun- 
tur, cum uatura illa omnium suprema €o depressa 
sil, ut inter creaturas numeretur, el ipsa creatura 
ad supremum nec sibi constitutum qodum temen 
evehatur. Quocirca, velut in profundo navi de 
mersa, ex hujuscemodi dogmatum absurditat 
emergentes, ad lutum el quietum veritatis portu 
contendamus,, Deique ac Patris imaginem Filiuv 
esse fateamur, non fragilibus quibusdam dignita 

tibus obductum, neque eolis prerogativis Deo cou 

venientibus conspicuum , sed substapnlialiter e 

omni ex parte perfectissimo Genitori responden 

tem, et per omnia essistenieim secunduin natu. 
ram suam jd quod Pater esse censetur, 232 ni. 
mirum Deum verum vere de Dee, omnipotentem. 
creatorem, bonum, adorandum, -οἳ αἱ quid .amplius 
addi potest quod Dco conveniat. Tunc enim osien- 
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dentes eum in omnibus similem esse Deo ac A µονα λιμένα τὴν ἀλήθειαν, xal εἰχόνα τοῦ Θεοῦ χαὶ 


Patri, ctiam vere dici ab eo demonsirabiinus, quod 
« Qui non honorificat. Filium, neque Patrem ho- 
rorificat , qui misit illum. » De hoc enim quzstio 
nobis est, et eo spectat quz mox facta est dispu- 


Πατρὸς ὁμολογῶμεν τὸν Yibv, οὐχ ἐπικήροις ὥσπερ 
τιαὶ περιπεπλασμένον ἀξιώμασιν, οὐδὲ µόνοις τοῖς 
θεοπρεπέσι κατηγλαϊσμένον ἀξιώμασιν, ἀλλ᾽ oisi 
δῶς πρὸς τὴν τοῦ τεχόντος ἀχρίθειαν ἁπηκριδωμένον, 


latio. xal ἁπαραλλάχτως ὑπάρχοντα xacvà φύσιν, ὅπερ ἂν 
νροῖτο xat ὁ γεννῄσας αὐτὸν, τουτέστι Θεὸν ἀληθινὸν, ἐκ Θεοῦ κατά ἀλήθειαν, παντοχράτορα, δημιουργὸν 
δεδοξασμένον, ἀγαθὸν, προσχυνητὸν , xal eU τι τοῖς εἰρημένοις ὡς Θεῷ πρέπον παρέζευκται. Τότε γὰρ 
δη κατὰ πάντα προσεοικότα δεικνύοντες τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, xol ἀληθεύοντα παραστήσοµεν, ὡς «El 
pi] τις βούλοιτο τιμᾷν τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Πατέρα τιμᾷ τὸν ἁἀποστείλαντα αὑτόν. » Περὶ τούτου γὰρ 


ἡμῖν d ζήτηπις, καὶ ἡ τῶν ἁρτίως ἑξητασμένων 

V, 24. ΛΠΙΕΝ, amen dico vobis, quia qui verbum 
meum audit, εἰ eredit ei qui misit me, habet vitam 
eternam, et. in. judicium non. venit, sed transiit a 
sorte ad vilam. 

Postquam in superioribus abunde ostendit mi- 
scros Judzos non in solum Filium peccare, cum 
audent reprehendere quz doceudo loqueretur, aut 
apud ipsus operaretur, sed in ipsum etia:n Patrem 
stulte peccare, ei, si ad vim dictorum respicias, 
eorum audaciam coercuit, ac proposita futurorun 
spe melius vivere peranasit, ad obsequium tandem 
908 adigit. Artificiosa vero hic oratione rursus uti- 
tur. Nain cum Judieos adhue laborare nossct, hoc 

: est de se scandalizari, fidem rursus ad Dei ac 
Patris personam refert, non quasi seipsum exclu- 
dat, sed quod propter identitatem substantiae 
etiam in Patre. houori(icetur, Credentes vero non 
solam :ternz vit fore participes, sed et judicii 
vitaturos periculum, justificatos nimirum affirmat, 
metum spe mistum injiciens. Sic enim efficacior 
el expressior in auditorum animis futura erat 
oratio. 


κεχίνηται βάσανος. 
μὴ», ἁμὴν Aéyo ὑμῖν, ὅτι ὁ τὸν «όγον µου 
ἀκούων, καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί µε,ἔχει ζωήν 
B αἰώγιον, xal eic xplow oox ἔρχεται, àAlà µετα- 
δέδηχεν ἐκ τοῦ θανάτου slc τὴν ζωήν. 
Αποδείξας fjón διὰ τῶν προλαθόντων ἀρχούντως, 
ὡς οὐκ εἰς µόνον ἁμαρτάνουσι τὸν Υἱὸν ol τάλανες 
Ἰουδαῖοι, τολμῶντες ἐπιτιμᾶν οἶσπερ ἂν λέγη δ,δά- 
σχων, f| xai ἑργάζηται παρ) αὐτοῖς, ἀλλὰ xol εἰς 
αὐτὸν ἁμαθαίνοντες πλημμελοῦσι τὸν Πατέρα, xal 
ὅσον fxev εἰς τὴν τῶν εἰρημένων ἑνέργειαν, περι- 
στείλας τῷ φόδῳ τὺ θράσος, καὶ (fjv ἀναπείσας ἐπι- 
ειχέστερον τῇ τῶν ἑσομένων ἐλπίδι, λοιπὸν σαγη- 
νεύει πρὸς εὐπείθειαν. Obx ἀτέχνως δὲ πάλιν τὸν 
ἐπὶ τούτοις ἐποιέσατο λόγον. Ἐπειδὴ yàp οἵδεν ἔτι 
νοσοῦντας τοὺς Ιουδαίους, σχανδαλιφοµένους τουτέστι 
περὶ αὐτοῦ, πάλιν ἀναφέρει τὴν πίστιν εἰς τὸ πρὀσ- 
ωπον τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, οὐχ ὡς ἑαυτὸν Eq τιθεὶς, 
Q ἀλλ ὡς διὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας καὶ Ev Πατρὶ 
τιμµώμενος. Toug δέ ye πιστεύοντας, οὗ µετόχουί 
ἔσεσθαι µόνον τῆς αἰωνίω ζωῆς, ἁλλὰ καὶ τὸν by 
αἲς χρίσεως διαφεύξεσθαι χίνδυνον , διχαιουµένους 
δηλονότι διισχυρίζεται, χεχερασμένον ἐλπίδι προ 


τείνων τὸν φόθον. Οὕτω γὰρ ἣν ἑνεργέστερόν Ίως xal δειχτικώτερον τοῖς ἀκροωμένοις ἀπεργάσασθαι 


τὸν λόγον. 

V, 35. Amen, amen dico vobis, quia venit hora, et 
nunc esi, quando mortui audient vocem Filii Dei ; 
el qui audierint, vivent. 

Com dixisset credentes a morte tronsituros ad 
vitam, modo seipsum pronissionis illius effecto- 
rem, totiusque rei consummatorem significat, simul 
etiam Judzis indicans mirabilem revera eam quae 
spectata est in paralytico virtutem, verumtamen 
mirabiliora his a Filio patratum iri, qui non ΙΠΟΓ- 
bum duntaxat et morbi infirmitates ex humanis 
corporibus depellat, sed εἰ ipsam 99/4 mortem, 
εἰ incubantem corruptionem evertat.. Idipsum 
enim est quod paulo ante dictum est ** ; « Pater 
diligit Filium, et omnia demonstrat οἱ que ipse 
facit ; et majora his demonstrabit ei opera, ut vos 
mireimini. » Admiratio enim illa major in resur- 
rectione mortuorum spectatur. Simul etiam illud 
astruens, ex quo verisimile erat non mediocrem au- 
ditoribus allatum iri admirationem, nimirum exci- 
taturum se mortuos, et eos in judicium adductu- 
rum, manifeste preedicat, ut ex eo quod &e. coram 
96 stituros aliquando, οἱ rationem de singulis τος- 


** Supra, vers. 20, 


Api, ἁμὴν Aéro ὁμῖν, ὅτι ἔρχεται pa, xal 
νῦν ἐστι». Cre οἱ vexpol ἀχούσουσι τῆς guru 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, xai οἱ ἀκούσαντες ζήσονται. 

Ἐκ θανάτου πρὸς ζωὴν µεταθῄσεσθαι τοὺς πι 
στεύοντας εἰπὼν, ἑαυτὸν εἰσφέρει τῆς ἑπαγγελία 
ἑργάτην, xaX ὅλου τοῦ πράγματος ἀποτελεστὴν, ὁμοῦ 
μὲν ἐχεῖνο τοῖς Ἰουδαίοις ὑπαινιττόμενος, ὅτι θαν- 
μαστὴ μὲν ὄντως ἐστὶν ἡ ἐπλ τῷ παραλελυμένῳ δύνα- 
µις, ἀξιολογωτέρων δ' οὖν ὅμως ἀναδειχθήσεται δη/ 

D μιουργὸς ὁ Υἱὸς, οὐκ ἀῤῥώστημα µόνον, οὐδὲ τὰς ix vé 
σου µαλαχίας τῶν ἀνθρωπίνων ἐξελαύνων σωμάτων, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν ἤδη τὸν θάνατον καὶ τὴν ἐπισχήφασαν 
ἀνατρέπων φθορὰν (τοῦτο γὰρ ἣν τὸ καὶ μικρῷ πρό- 
«s pov εἰρημένον: «0 Tlacho φιλεῖ τὸν Yibv, xal πάντα 
δείχνυσιν͵ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξει av- 
τῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. » Τὸ γὰρ ὲν τῷ θαυμά- 
ζεσθαι μεῖζον,ὲν τῇ τῶν νεκρῶν ἀναστάσει φαίνεται) 
ὁμοῦ δὲ πάλιν ἐχεῖνο κατασκευάζκων, ὅπερ $v chos 
οὐχ ἓν ὀλίγῳ µέτρῳ χαταπτοῄσειν τοὺς ἀχροωμένους' 
ὅτι γὰρ καὶ ἀναστήσει τοὺς νεκροὺς, xai πρὸς χρίσιν 
ἄξει τὸ ποίηµα, διαγορεύει σαφῶς, ἵνα τῷ προσδοχζν 
αὑτῷ παραστ/σεσθαί ποτε, καὶ τὸν ig ἑχάστοῖν 
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ἁποδώσειν λόγον, ὀχνηρότεροι μὲν πως sl; thv ἐπὶ A dituros sperabant, persequendi audacia retardata, 


“τὸ διώχειν αὐτὸν εὑρίσκοιντο τόλμαν, δἐχοιντο δὲ 
περοθυµότερον Ίδη τὸν τῆς διδασχαλίας τε χαὶ ὑῃ- 
ηγήσεως λόγον. El; ταῦτα μὲν οὖν ὁ τοῦ χεφαλαίου 
σχοπὸς ὁρᾶται xai σνυντείνεται. Τὸ δὲ πρὺς λέξιν, 
ἡμᾶς ἀναγχαῖον ἀπολευχάναι λοιπόν, Ὁ μὲν οὖν 
χοινὸς, ὡς ἔοιχεν, ἔχει λόγος, ὡς ἦξει ποτὶ χαιρὸς, 
καθ) ὃν ἀχούσονται τῆς τοῦ διανιστῶντος φωνῆς οἱ 
νεχροί * παρεῖναι δὲ xai νῦν οὐδὲν ττον ὑπολαμθά- 
νουσιν αὐτὸν, f ὡς Λαξάρου τυχὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἀχουσομένου φωνῆς, Ἡ xai νεχροὺς εἶναι λέγοντες 
τοὺς οὕπω διὰ τῆς πίστεως εἰς αἰώνιον ἀναχεχλημά - 
vous ζωὴν, oi 6h xol πάντως tl; αὐτὴν ἔμελλον 
ἀναθήσεσθαι, τὴν τοῦ Σωτῆρος διδασκαλἰαν παρα- 
δεξάµενοι. Καὶ σώζει μὲν ὄντως τῆς θεωρίας ὁ τρὀ- 


a'acrius tandem doctrine et institutionis sermo- 
nem audirent. £o itaque capitis illius scopus per- 
tinet. Quod autem ad verba spectat, explicandum 
nobis superest. Communis expositio est, venturum 
aliquando tempus quo mortui suscitantis vocem 
audient : sed et nunc adesse nililominus ipsum 
existimant, aut quasi Lazaro, exempli gratia, Sal- 
vatoris vocem audituro, aut etiam quod mortui 
dicantur ii qui nondum per fldem ad s&ternam vo- 
cati sint vitam, quique ad eam suscepta Salvatoris 
doctrina erant evehendi, Et hzc quidem explicandi 
ratio pre se fert aliquam verisimilitudinem, sed 
veritatem neutiquam. Quare dictorum vim revol- 
ventes animo, convenicntiorem eis sensum aptabi- 


πλς τὸ iv πιθανότητι σχῆμα, τὸ δὲ ἀχριθὲς οὐ mávo. B inus, et lectionem hune. in modum patefaciemus. 
Δι) 6h πάλιν τὴν τῶν λεγομένων ἀναμασσώμενοι δύναμιν, τὸν πρεπωδἐστερὀόν πως αὐτοῖς ἐφαρμόσο- 


μεν νοῦν, διαστελοῦμεν δὲ οὕτω τὸ ἀνάγνωσμα. 

€ Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται ὥρα, xal 
νῶν ἔστιν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀχούσουσι τῆς φωνῆς τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. » "Qpa δηλονότι πάλιν, ὅτε καὶ οἱ 
ἀχούσαντες ζῄσονται. Διὰ μὲν οὖν τῶν ky ἀρχῇ, τὸν 
ες ἁἀναστάσεως σημαίνει χαιρὸν, καθ) ὃν εἰς ἆπο- 
λογίαν τῆς £v χόσµῳ ζωῆς ἁναστῆσεσθαι τοὺς χεχοι- 
µημµένους διὰ τῆς τοῦ διδάσχοντος ἐχδιδάσχει φωνῆς, 
ἵνα χαθάτερ fbr προεῖπον, ὥσπερ τινὰ χαλινὸν τὸν 
ἐντεῦθεν αὐτοῖς ἐπινοῄσας φόδθον, χαλῶς 5h σφόδρα 
καὶ ἐπιατημόνως ἀναπείσῃ βιοῦν. Aw δὲ τῶν ἐν 
ἑστέροις τὸν τοῦ χρῆναι πιστεύειν αὐτῷ δείχνυσι 
παρόντα χαιρὸν, ἀλλά xaX τῆς εὐπειθείας μισθὸν τὴν 
αἰώνιον ἔσεσθαί φησι ζωὴν, μονονουχὶ τοιοῦτόν τι 
δηλῶν' Ἔξετε πάντες εἰς χρίσιν, ὦ οὗτοι, χατὰ τὸν 
τῆς ἀναστάσεως δηλονότι χαιρὸν, ἀλλ᾽ εἰ πικρὸν ὑμῖν 
τὸ χολάζεσθαι δοχεῖ, xai ἁπεράντους λελυπηµένῳ τῷ 
χοίνοντι τὰς δίχας ὑπέχειν, pij παρατρέχειν ἑᾶτε 
τὸν τῆς εὐπειθείας χαιρὸν, ἀλλ᾽ ὅτι παρόντος ἐπι- 
ὁραττόµενοι, πρὸς τὴν αἰώνιον ζωὴν ἀναθαίνειν Emst- 
γεσθε. 

"Qczsp γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὔ- 
τως καὶ τῷ Yio δέδωκε ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, xal 
ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ κρίσι΄ ποιεῖν, ὅτι 
Yióc ἀγθρώπου éctív. 

"Opa 5f, µοι πάλιν xaX τὴν ἓν τούτοις οἰχονομίαν, 
ἵνα τοῦ λόγου θαυμάσης τὸ σχῆμα., xaX p τοῖς ἐξ 


« Ámen, amen dico vobis, quia venit hora, et 
nunc est, quando mortui audient vocem Filii 
Dei. » llora videlicet rursum est, quando et qiti 
audierint, vivent. Prioribus igitur verbis resur- 
rectionis tempus significat, quo ad reddendam ra 
tiouem vite in hoc mundo peractz suscitatum ini 
mortuos edocet, ut eos, quemadinodum prius jam 
dixi, hujus rei formidine quasi freno quodam in 
recta et honesta vivendi ratione contineat. Poste- 
rioribus autem verbis tempus ei credendi nunc 
adesse declarat, sed et obedientiz premium :ter- 
nam vitam fore ait, tale quidpiam propemodum οἱ” 
gnificans : Venietis omnes ad judicium, tempore 
resurrectionis videlicet, sed si vobis acerhum vi- 
detur offensum judicem a vobis interminabiles 
poenas repetere, nolite 935 obediendi tempus prz- 
termittere, sed illud jam pr:esens arripientes, ad 
eternam vitam ascendere nitimini. 


V, 96,97. Sicut enim Pater habet vitam in semet- 
ipso , sic dedit et Filio habere vitam in semetipso; 
et. potestatem dedit ei judicium facere, quia Filis 
hominis est. 

Animadverte rursus horum verborum disposi- 
lionem, ut dicendi forinam mireris, et ne pre 


ἁμαθίας περιπίπτων σχανδἀλοις, αὐτὸς ἐπὶ σεαυτῷ p imperitia in offensiones incurrens, ipse tibi ei- 


χαλέσεις τὴν ἁπώλείαν, "Ανθρωπος ὑπάρχων, ὅσον 
εἰς τὴν φύσιν τοῦ σώματος, ὁ Μονογενὴς, xal ὡς εἷς 
ἐξ ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἔτι μετὰ σαρχὸς ὀρώμενος, καὶ 
τοῖς Ἰουδαίοις πολυτρόπως τὰ πρὸς σωτηρίαν εἰσ- 
τγούµενος, δύο πραγμάτων θεοπρεπῶν ἑαυτῷ περι- 
τέθειχς τὴν λαμπρότητα. "Ότι γὰρ xal ἀναστήσει 
τοὺς νεχροὺς, xai κριθησοµένους παραστήσει τῷ 
οἰκείῳ βήματι,διεθεθαιοῦτο σαφῶς * ἀλλ᾽ Tv καὶ αφό- 
δρα εἰχὸς δυσχεραίνειν ἐπὶ τούτῳ τοὺς ἀχροωμένους, 
ἑγκαλοῦντας Ίδη, xal διώχειν εὐλόγως αὐτὸν ὑπο- 
πτεύοντας, ὅτι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν θεὸν, ἴσην 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ. Ἀναχεράσας τοίνυν ἆπουσίᾳ 


«6 Supra, v, 18. 


tium arcessas. Homo cum esset Unigenitus, quoad 
corporis naturam, et sicut unus ex nobis in terra 
cwm carne adhuc appareret, 46 Judaeis multiplici 
ratione exponeret ea qux ad salutem pertinent, 
duarum magnarum rerum et Deo convenientium 
claritatem sibi conciliavit. Nam et a se mortuos 
suscitatum iri, et judicandos ad suum tribunal ad- 
ductum iri palam affirmabat : sed probabile erat 
auditores eam rem zgre admodum laturos, cum 
jam eum reprehenderent, et jure insectari sibi 
persuaderent, quoniam Patrem suum dicebat Deum, 
equalem se faciens Deo **. Divina itaque potesta- 
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H4 queuduiy seruum Lenperaus humanitati A καὶ λαμπρότητι τῇ θεοπρεπεῖ «bv ἁρμόζοντα τῇ ἀν- 


€oneao.calvun, ira asperitatem subducit, mitius 
Qo άμμου ac submissius quam oportebat di- 
vous . « Nicut eain Pater babet vilam iu semetipso, 
wi c Fiiio dedit babere vilam in semeüpso. » No- 
lAc μας inqui, si cum vestri nunc similis sim, 
Av. videar Boo, mortuos me suscitaturum promit- 
io, et in. judicium addueturum «η ος : dedit 
quippe mihi Pater potesiatem  vivificandi, dedit 
mihi judicandi potestatem. Postquam auem Ju- 
deorum lubricas aures his verbis curavit, illico 
se ad sequentia convertit, et causam statim expo- 
nens, ob quam ait se potestatem illam accepisse, 
nimirum humanitatem, qux a seipsa nihil babet, 
subjicit : « Quia Filius hominis est. » Quod enim 


θρωπότητι λόγον, ὑποχλέπτει τὸ βαρὺ τῆς ὀργῆς, 
ἐπιειχέστερόν πως καὶ ὑφειμένως , T] ἧπερ ἑχρῖν, 
λέγων * 4 Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατερ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαντῷ, 
οὕτω χαὶ νῷ Υἱῷ δέδωκε Quy ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. » Mi 
θαυμάζετε, φησὶν, εἰ χαθ᾽ ὑμᾶς vov ὑπάρχων, xoi 
ὀρώμενος ἄνθρωπος, ἀναστήσειν ὑπισχνοῦμαι τοὺς 
vexpoue, xal εἰς χρίσιν ἄγειν ἀπειλῶ ^ δἐδωχέ μοι ὼ 
δύνασθαι ζωογονεῖν ὁ Πατὴρ, δἐδωκέ µοι τὸ κρίνειν 
ἐπ᾽ ἐξουαίας. Ἐπειδὴ δὲ διὰ τούτων τὴν εὐόλισθο 
τῶν Ἰουδαίων τεθεράπευχεν ἀχοὴν, φροντίδα ποιεῖτα, 
γοργὴν xa τῆς τῶν ἐφεξῆς ὠφελείας, xal τὴν αἰτίαν 
εὐθὺς τοῦ δεδέχθαι λέγειν ἑαυτὸν ἐξηγούμενας thy 
οὐδὲν ἔχουσαν ἐς ἑαυτῆς ἀνθρωπότητα, πραῖσχεται 
λέγων 4 "Ost fióc ἀνθρώπου ἑστέν. » "Ότι γὰρ xal 


vita sit secundum naturam suam Unigenitus, ne- B Qu xarà φύσιν ἐστὶν ὁ Movoysvhz, xai οὗ fur τῆς 


que vitam ab alio participet, sed eo modo quo 
Pater vivificet, superfluum est, opinor, imprzsen- 
tiarum dicere, cum in libri bujus initio fuse de 
illo disputatum sit ad eum locum : « Quod factum 
esL in ipso vita erat "'. » 

V, 28, 29. Nolite mirari hoc, quia venit hora in 
qua omnes qui in. suonumentis sunt, audient vocem 
Filii Dei, et procedent qui 938 bona [ecerunt, in 
resurrectionem vilg : gui wero malg egerunt, in 
resurreclionem judicii. 

His quidem verbie resurrectionis universorum 
iempus significat, quo, ut divinus ille noster Pau- 
lus scribit, « lpse Dominus in jussu, in voce ar- 
£hangeli, in tuba Dei descendet de coelo, » judica- 
Aurus erhem jin justitia *&, et. redditurus unicui- 
que secundum opera $ua.  Repeliione tamen 
eorumdem imperitos Judzeorum animos quasi ma- 
nuducit, ut clare discere queant majora ab eo 
quiracula patratum iri quam quod factum est in 
paralytico, et se Lotius orbis constitutum iri judi- 
cem. Comparans autem mortuorum resurrectioni 
unius curationem, majorem et digniorem osten- 
4it-esse vim illam solvendz montis, et corruptio- 
nis omnium tollendse, adeoque jure t necessario 
quasi de minere miraculo ait : « Nolite mirari 
hoc. » Neque vero putabimus ipsum his verbis 
operum suorum clariteti detrahere, auf certe au- 
ditoribus precipere ne mirentur que alioquin 
admiratione sunt dignissima ; sed hoc scire et 
credere vult eos qui attoniti erant illo miraculo, 
. parum illud esae hactenus. Verbo enim ας virtute 
. divina, non £antum.diuturnis morbis vexatos exci- 
, tat, sed at ipsi morti immorsos, «et inevitabili eor- 
- 4uplione superatos. Ideoque majus quiddam infe- 
vens ait : « Quia veniet hora, in .qua omnes qui in 
monumentis sunt audient vocem ejus.» Qui verbo 
enin cuncta e nihilo.produxit, quomoro non pote- 
rit efficere ut quod jam factum est in ortum denuo 
xevertatur? Utrumque enim ejusdem est virtutis, 
et unius potestalis mirabile est opus in utroque, 
Utiliter autem subjicit, processuros e monumentis, 


** Supra. 1, 4. ** [ Thess. iv, 13. 


παρ ἑτέρου µέτοχας, ζωοχονεῖν τε οὕτως, ὥσπερ xal 
ὁ Πατὴρ, περιττὸν οἶμαι λέγειν πρὸς τὸ παρὸν, ἐτ- 
εἶπερ ἡμῖν οὐ βραχὺς by τούτῳ δεδαπάνηται λόγος 
iv ἀρχῇ τοῦ βιθλίου, προχειµένου ῥητρῦ, « 0 γί- 
Ύονεν ἓν αὐτῷ ζωὴ ἂν. » 

Mà θαυμάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὣρα, ἐν ᾖ 
πάντας οἱ ἐν τοῖς :Ψημείοις ἀχούσονσι τῆς φω- 
Φῆς αὐτοῦ, καὶ ἐξελεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ xouj- 
σαγτες εἰς ἀνάστασιν ζωης: οἱ δὲ τὰ gavJa αρά- 
ξαντες, εἰς ἀγάστασι' χρίσεως, 

Σημαίνει μὲν διὰ τούτων τῆς ἁπάντων ἀναστά- 
σεως τὸν χαιρὸν , ὅτε, καθάπαρ ἡμῖν ὁ θεσπέσιος 
ἐπέστειλε Παῦλος , « Αὐτὸς ὁ Küpvog ἐν χελεύσματ:, 
&v φωνῇ ἀρχαγγέλου, ἓν σάλπιγγι Θεοῦ χαταθήσεται 
ἀπ οὐρανοῦ, » χρῖναι τὴν οἰχουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, 
καὶ ἀποδώσων [al. ἀποδώσειω] ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὑτοῦ. Χειραγωγεῖ δ' οὖν ὅμως διὰ τῆς τῶν αὐτῶν 
ἐπαναλήψεως ^h» ἁμαθεατάτην τῶν Ἱουδαίων διά- 
νοιαν εἰς τὸ δύνασθαι συνιέναι σαφῶς , ὅτι xal µὲι- 
ζόνων ἔσται τερατουργὸς, ἐν οἷς ὁ παράλντης Tv, καὶ 
τῆς οἰχουμένης ἀναδειχθήσεται χριτής. ᾿Αντιπαρα- 
τιθεὶς δὲ χρησίµως τῇ τῶν νεχρῶν ἀναστάσει τὴν 
ἐφ' ἑνὶ τῶν νοσούντων θεραπείαν. µε[ζονά τε καὶ ἀξιο- 
λογωτέραν ἐπιδειχνύει τὴν θανάτου λυτικὴν ivép- 
γειαν, καὶ φθορᾶς τῆς ἁπάντων ἀναιρεσιχὴν, εἰκότως 
τε xal ἀναγχαίως, ὡς Em ἑλάττονι τῷ ma palos 
gnal * « Mh θαυμάζετε τοῦτο. » Kal οὐ δήπου πάν- 
πας [ἶσ. πάντως] νομιρῦμεν αὐτὸν τῆς τῶν οἰχείων 
ἔργων λαμπρότητας διὰ τούτων κατηγορεῖν, 1| xoi 
τοῖς ἀχροωμέναις ἐπιτάττειν, μὴ χρῆναι θαύματος 
ἀξιοῦν, τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂνιεἱκότως θαυμάζοιεν, ἀλλ᾽ εἰδέναι 
τε xa πιστεύειν βούλεται τοὺς Em Exelvtp χαταπεπλη: 
γµένους, ὅτι μιχρὸν αὐτῷ τὸ μέχρι τούτου θαυμάσε- 
σθαι. Ἐγείρει γὰρ λόγῳ xa .ἐνεργείᾳ θεοπρεπεῖ, 02 
ὅπως ix μακρῶν ἀβῤῥωστημάτων τοὺς χάµνοντας, 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς ἤδη τοὺς τῷ θανάτῳ βεθαπτισµένους, 
καὶ ἀκράτῳ νονιχηµένους φθορᾷ. Kal διὰ τοῦτό 912^ 
τὸ μεῖζον εἰσφέρων * « Ότι ἔρχεται ὥρα, ἓν fj παντος 
οἱ &v τοῖς μνηµείοις ἀκούσονται τῆς quts αὐτοῦ.) Ü 

ep λόγῳ τὰ οὐκ ὄντα ποτὲ πρὸς τὸ εἶναι παραγατώ» 
πως οὐκ ἂν ἰσχύσαι τὸ ἤδη πεποιηµένον παλινδροµειν 
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ἀναπεῖσαι πρὸς γένεσιν; Εἶεν Yap ἂν οὕτω τῆς αὖ- A peccatores quidem, et quotquot improbe vixerint, 


ες ἑνεργείάς Exáxepa, xal μίᾶς ἐξουσίας τὸ ἐπ' 
ἀμφοῖν ἀξιάγὰστόν ἀποτέλεσμα. Ἐπιλέγει δὲ χρησί- 
pue, δὲι προελεὐάοντὰι τῶν µνηµάτων, οἱ μὲν Ev 
αἰσχῤοῖς ἀἁλόντες, καὶ πονηρίᾳ συμόιοτεύσαντες, ctv 
ἀτέλέύτητον ὑφέξονναι [ὑφέξοντες] δίκην ot δὲ δια- 
πρεπεῖς Ev ἀρεταῖς, τῆς ἐπιειχείας μισθὸν ἀντικομιού- 
µενοί τὴν αἰώνιον ζωήν : ὁμοῦ μὲν, χαθάπερ fbr 
προείποµεν, ἑαυτὸν διανοµέα τῶν ἑχάστῳ πρεπόν- 
των xal διὰ τούτων εἰάφέρων, ὁμοῦ δὲ ἀναπείθων, 


ut ceternas poenas luant, bonis autem et virtutibus 
conspicuis, ut sempiternam vítam probitatis prze- 
filum referant, simulque, ut jam prius diximus, 
scipsum judicem eorum qua cuique debentur his 
quoque verbis signiftcans, sc prseterea suadens 
aui metu malorum improbitatem fugere et ad mc- 
liorem frugem se transferre, aut. zeterni vite de» 
siderio quodammodo stimulatos virtmtem vele- 
mentius cupere. 


3 τῷ φόόῳ τοῦ παθεῖν τὰ δεινὰ, παραιτεῖσθαι τὸ φαῦλον, xal συνελαύνεσθαί πως εἰς «b βιοῦν ἐθέλειν ἤδη 
σωφρονέστερον, f| ἑφέσει νυττοµένους τρόπον τινὰ τῇ περὶ τὴν αἰώνιον ζωλν , συντονωτέραν ποιεῖσθαι 


ἀπουδάζειν τὴν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς προθυµίαν. 
ΚΕΦΛΛ. &. 


937 CAP. IX. 


"Ort κατ οὐδὲν &Adrcur τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ὁ B Quod nihilo thinor sit Deo ac Patre Filius, sed in 


Yióc, &..U ἰσοσδενὴς κατ ἐνέργειαν civ ἑἐφ' 
ἅπασίν' ἐστιν, ὡς sóc éx Θεοῦ. 


Ob δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ' ἐμαυτοῦ οὐδέν. 
Καθὼς ἁχούω, κρίνω, xal ἡ αρίσις ἡ ἑμὴ δικαίὰ 
ἑστίν' ὅτι οὐ (qvo εὸ θέλημα τὸ ἐμόν, ἀλλὰ tó 
θὲΊηµα τοῦ πέμψαντός µε Πατρός. 

Ἐπίστησον πάλιν τοῖς λεγοµένοις ἀχβῥιθέστερον, 
xài δέχαου τοῦ θεωρήματος ὡς ἐν πἐρινοίᾳ τὴν ὄννα- 
piv. Οὖχ εἰδότες Ἰουδαῖοι τῆς μετὰ σαρχὸς olxevo- 
µίας τὸ βαθὺ µυστήριον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν ἑἐνοιχοῦντα 
τῷ ix Παρθένου ναῷ Θεὸν «λόγον ἐπιγινώσχοντες, 
Chap πολλάΧις πόπλανημένψ, xal οὐ τῷ κατ ἐπί- 
γνωσιν, ὡς ὁ Παῦλός Φησιν, εἰς ἀγριότητα τρόπων 
xa ἀνημέρους ὀργὰς Εξεχαίοντο' καὶ δη καὶ xasa- 


omnibus agendis pari potestate preditus, ut. Deus 
eo. 


V, 30. Non possum. ego a meipso facere quid- 
quam. Sicut audio, judico : et judicium meum 
justum est; quia non quero voluntatem. meam, sed 
eolumatem ejus qui misit me Patris. 


Attende rursum áerius ín. oa qui dicuntur, et 
vim horum verborum ihtellectu. percipe. Cum Ju- 
diei altum incarnationis my&terium ignorsrent, sed 
neque scirent. Deum Verbum inhabitare in templo 
Virginis, erronco plerunque zelo, e$ non secun- 
dum scientiam, ut Paulue ait **, in niorum ferita- 
^em et immbnes iras ezardescebant : adeoque la- 
pidibus ipsum obruere nitebantur, quod, homo cum 


λεύειν ἐπεχείροὺν αὐτὸν, ὄτύτερ ἄνθρωπὸ; (v, E&U- ϱ esset, seipsum Deum facetet, ac preterea, quod 


«bv ἐποίει Gebv, καὶ πάλιν, ὅτι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε 
τὸν θΘεὸν, ἴσον ἑανυτὺν πόιῶν τῷ θεῷ. Ἐπειδὴ δὲ 
ἴσαν οὕτω δνσμαθεῖς, xal θεοπρεπῶν μὲν ὅλως οὐκ 
ἀνεχόμενοι λόγων, μικρὰ δὲ περὶ αὐτοῦ καὶ φρο- 
φοῦντες χυὶ λέχετε [ἶσ, λέγοντες], θἰκονομικῶς ὁ 
Σωτὴρ σὐννηπιάζει μὲν αὐτοῖς, χεχραµένην δ οὖν 
ὅμως ἐποιεῖτο τὴν ἐξήγησιν, οὔτε τοὺς τῷ θεῷ πρέ- 
ποντας λόγους ὁλοτελῶς παραιτούµενος, οὔτε μὴν 
εἰς ὁλόχληρων τῶν ἀνθρωπίνων ῥημάτων ἁἀποφοιτῶν * 
εἰπὼν δέ τι τῆς θεϊχῆς ἐξουσίας ἄξιον, παραχρῆμα 
Χολάτκει τὺν ἀπαίδευτον τῶν ἀχροωμένων θυμὸν, 
ἐπαγαγών τι xal ἀνθρώπινον, xaX πάλιν ἀνθρώπινόν 
τι διὰ τὴν οἰχονομίαν εἰπὼν, οὐκ ἐν μικροῖς ὁρᾶσθαι 
pejvot; τὰ χαθ ἑαυτὸν, Θεὺν ὄντα κατὰ φύσιν ἔπι- 
δειχνύων διὰ τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἰσχύος χαὶ λόγων 
πολλάχις. Τοιαύτην τινὰ χαὶ νῦν ἓν τοῖς ἁρτίως ἡμῖν 
περοχειµένοις εὑρήσεις τὴν τέχνην. Τί γὰρ ἔφη φθά- 
σας; « Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς vexpous, 
xaX ζωοποιεῖ ’ » sica. πάἀλιν, « Ὅτι ἔρχεται ὥρα, ἐν 
Tj πάντας οἱ àv τοῖς µνημείοις ἀχούάονδαι τῆς «uitis 
αὑτοῦ' » χαὶ πρὸς τούτοις, ὅτι xàl ἐξελεύσούται xpi 
θησόµενοι, xai ἀναλόγως ὡδπερανεὶ ἐργάται τὴν 
ἀντιμισθίαν ἀποληψόμενοι, Ὁ δὲ δύνασθαι λέγιων 
οὔσπερ ἂν ἐθέλει ξωογονεῖν, xal οὕτως ὡς ὁ Ἡατήρ 
σῶὼν ἂν οὐχι τὴν Θεῷ πρέπὀυσαν δύναμιν ἑαντῷ 
νουῖτο περιτιθείς; "Ἔσται δὲ ὅτι xal πἄᾶννων χριτὴς 
ὁ διαῤῥήδην εἰπὼν, πῶς οὐκ ἂν ἑχταράξχι δικαίως 
τοὺς ἄνθρωπον ἔτι γυμνὸν οἰομένους ὑπάρχειν αὐτόν; 
** Rom. x, 3. 


Patrem suum Deum vocaret, zqualem seipsum fa- 
eiens Deo. Cum autem essent adeo hebetes, ac 
divinos sermones utique non ferrent, deque ipso 
tenuiler admodum sentirent ac loquerentur, sin- 
gulari consilio Salvator ad eorum pueritiam sese 
demiUit, temperata. nihilominus expositione uti- 
tur, cum nec convenientes Deo sermones plane 
repudiet, nec ab humanis vecabulis in tolum τε- 
fugiat : sed divina potestate dignum aliquid locu- 
tus, statim aliquid humanum Subjici quo. ineo- 
lentem eorum animum reprimat; eL rursus ubi 
propter incarnationis dispeasntionem aliquid hu- 
manum protulit, virtute et voce humana majori 
spe ostendit se, Deus cum sit secundum natu- 
ram, in eo tantum bumilitatis statu non versari. 
istiusmodi quamdam artem etiam in iis quae modo 
proposita sunt reperies. Cur enim antes dixit : 
« Sicut enim Pater suscitat mortuos, el vivilicat ; » 
item : « Quia ven& hora, in qua omnes mortui 
vocem ejus audient ; » prxterea, et quod proce- 
dent judicium subituri, δὲ pro suis meritis mer- 
cedem recepturi ? At qui dicit posse se quos velit 
vivificare, non secus ac Pater : quomodo non cern- 
φομ; divinam sibi gloriam arrogare? Qui vero 
palam usterit se uniwersorum fore judicem, quo- 
modo nea jure percellet eos qui merum hominem 
4968 ipsum essc putant? Cum enim lIlebrzi es- 
sent, ao divinis eruditi Litteris, probabile erat ens 





333 S. CYBILLI ALEXANDRINI ΑΠΟΠΙΕΡ. T 
le ei splendore sermonem temperaus humanitati A καὶ λαμπρότητι τῇ θεοπρεπεῖ «bv ἁρμόζοντα τῇ ày- 


convenieniem, irz:2 asperitatem subducit, mitius 
quodammodo ac gubmissius quam oportebat di- 
cens : « Sicut enin Pater habet vitam iu semetipso, 
sic ei Filio dedit habere vilam in semetipso. » No- 
lite mirari, inqui, si cuan vestri nunc. similis sim, 
ac yidear homo, mortuog ine euscitaturum promit- 
t0, e in judicium addueturum minitor : dedit 
quippe mihi Pater potestatem  vivificandi, dedit 
mihi judicandi potestatem. Postquam autem Ju- 
deorum lubricas aures bis verbis curavit, illico 
se ad sequentia convertit, et causam statini expo- 
nens, ob quam ait se potestatem illam accepisse, 
Aumirum humanitatem, quz a seipsa nihil babet, 


subjicit : « Quia Filius hominis est. » Quod enim. 


θρωπότητι λόγον, ὑποκλάπτει τὸ βαρὺ τῆς ὀρτῆς, 
ἐπιειχέστερόν πως xal ὑφειμένως , ἤ ἧπερ ἑχρῖν, 
λέγων * « Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὲρ ἔχει ζωὴν &v ἑαυτῷ, 
οὕτω xai «ip. Υἱῷ δέδωκε ζωὴν ἔχειν ἓν ἑαυτῷ. » Mi 
θαυμάζετε, φῃαὶν, εἰ χαθ᾽ ὑμᾶς vov ὑπάρχων, xd 
ὀρώμενος ἄνθρωπος, ἀναστήσειν ὑπισχνοῦμαι τοὺς 
νεκροὺς, xal εἰς χρίσιν ἄγειν ἀπειλῶ * δἐδωχέ pov 
δύνασθαι ζωογονεῖν ὁ Πατὴρ, δέδωκέ µοι τὸ κρίνευν 
ἐπ᾽ ἐξουαίας. Ἐπειδὴ δὲ διὰ τούτων τὴν εὐόλισθο 
τῶν Ἰονδαίων τεθεράπευκεν ἀχοὴν, φρηντίδα ποιεῖτα: 
γοργὴν καὶ τῆς τῶν ἐφεξῆς ὠφελείας, καὶ τὴν αἰτίαν 
εὐθὺς τοῦ δεδέχθαι λέχειν ἑαυτὸν ἐξηγούμενος thy 
οὐδὲν ἔχουσαν ἐς ἑαυτῆς ἀνθρωπότητα, προΐσχεται 
λέγων 4 Ὃτι «ἰὸς ἀνθρώπου ἐστίν. » "Ov γὰρ χαὶ 


vita sit secundum naturam suam Unigenitus, ne- B ζωὴ χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Μονογενὴς, καὶ οὐ ζωῆς τῆς 


que vitam ab alio participet, sed eo modo quo 
Pater vivificet, superfluum est, opinor, imprzsen- 
tiarum dicere, cum in libri bujus initio fuse de 
illo disputatum sit ad eutn locum : « Quod factum 
esl in ipso vita erat *'. ) 

V, 28, 29. Nolite mirari hoc, quia venit hora in 
qua omnes qui 3n. monumentis sunt, audient vocem 
Filii Dei, et procedent qui 938 bona [ecerunt, in 
resurrectionem vite : gui sero mala egerunt, in 
tesurreclionem $udicii, 

His quidem verbis resurrectionis universorum 
lempus significat, quo, ut divinus ille noster Pau- 
lus scribit, « Ipse Dominus in jussu, in voce ar- 
£bhangeli, in tuba Dei descendet de coelo, » judica- 
Aurus erbem in justitia *, et redditurus .unieui- 
que secundum opera sua.  Repetitione tamen 
eorumdem imperitos Judzorum animos quasi ma- 
nuducit, ut clare discere queant majora ab eo 
quiracula patratum iri quam quod factum est in 
paralytico, et se Lotius.orbis constitutum iri judi- 
cem. Comparans autem mortuorum resurrectioni 
unius curationem, majorem et digniorem osten- 
4it-ease vim illam solvendz montis, et corruptio- 
nis:omnium tollende, adeoque jure ot nacessario 
quasi de minere miraculo ait: « Nolite mirari 
hoc. » Neque vero putabimus ipsum his verbis 
Operum suorum claritati detrahere, aut .certe au- 
ditoribus precipere ne inirentur qus alioquin 
admiratione sunt dignissima ; sed hoc scire et 
«redere νι! eos qui attoniti erant illo miraculo, 
. parum illud esae hactenus. Verbo eniu ac virtute 
, divina, non £antum.diuturnis morbis vexatos exci- 
. tat, sed et ipsi morti immorsos, «et. inevitabili οος- 
: 4yuplione superaltos. Ideoque majus quiddam infe- 
sens ail :.« Quia veniet hora, in qua omnes qui in 
Jmonumentis-sunt audient vocem ejus.» Qui verbo 
enin cunctae nihilo:produxit, quomollo non pote- 
fit efficere ut quod jam factum est in ortum denuo 
Tevertatur? Utzumque enim ejusdem est virtutis, 
et unius potestalis mirabile est opus in utroque, 
Utiliter autem subjicit, processuros e monumentis, 


* Supra. 1, 4. ** f Thess. iv, 13. 


παρ᾽ ἑτέραυ µέτοχας, ζωοχγονεῖν τε οὕτως, ὥστερ xal 
ὁ Πατὴρ, περιττὸν οἶμαι λέγειν πρὸς τὸ παρὺν, ἑκ- 
εἰπερ ἡμῖν οὗ βραχὺς bv τούτῳ δεδαπάνηται λόγος 
ἐν ἀρχῇ τοῦ βιθλίου, προχειµένου ῥητοῦ, « Ὁ γί- 
Ύονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ qv. » 

Mà θωυμάζετε τοῦτο, ὅτι ὄρχεται ὥρα, iv fi 
Κάντες οἱ ἐν τοῖς μ}ηµμείοις ἀχαύσουσι τῆς φω- 
Φῆς αὐτοῦ, καὶ ἐξεεύσονται αἱ τὰ ἀγαθὰ xouj- 
σαγτες εἰς ἀνάστασιν (onc οἱ δὲ τὰ φαῦ.]α πρά- 
ξαντες, εἰς ἀγάστασιν' χρίσεως, 

Σημαίνει μὲν διὰ τούτων «τῆς ἁπάντων ἁναστά- 
σεως τὸν xqupby , ὅτε, χαθάπερ ἡμῖν ὁ θεσπέσιος 
ἐπέστειλε Παῦλος , « Αὐτὸς ὁ Κύριος Ev κελεύσµατι, 
&v φωνῇ ἀρχαγγέλου, ἐν σἀάλπιγγι θεοῦ χαταδήσεται 
ἀπ οὐρανοῦ, » χρῖναι τὴν οἰκουμένην Ey. δικαιοσύνῃ, 
καὶ ἀποδώσων [al. ἁποδώσειν] ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὑτοῦ. Χειραγωγεῖ ὃ οὖν ὅμως διὰ τῆς τῶν αὐτῶν 
ἐπαναλήφεως ^h» ἁμαθεστάτην τῶν Ἰουδαίων διά- 
νοιαν εἰς τὸ δύνασθαι συνιέναι σαφῶς , ὅτι χαὶ µει- 
ζόνων ἔσται τερατουργὸς, ἓν οἷς ὁ παράλυτος fy, καὶ 
τῆς οἰχουμένης ἀναδειχθήσεται χριτής. ᾿Αντιπαρᾶ- 
τιθεὶς δὲ χρησίµως τῇ τῶν νεκρῶν ἀναστάσει τὴν 
bg! ἑνὶ τῶν νοσούντων θεραπείαν. µε[ζονά τε καὶ ἀξιο- 
λογωτέραν ἐπιδειχνύει τὴν θανάτου λυτικὴν ivip- 
γειαν, καὶ φθορᾶς τῆς ἁπάντων ἀναιρετιχὴν, εἰχότως 
τε xal ἀναγχαίως, ὡς ἐπ ἑλάττονι τῷ παραδόξῳ 
φηαί * « Mij θαυμάζετε τοῦτο. » Καὶ οὗ δήπου πάν» 
ας [ῖσ. πάντως] νομιοῦμεν αὐτὸν τῆς τῶν οἰχείων 


D ἔργων λαμπρότητας διὰ τούτων χατηγορεῖν, j| xoi 


τοῖς ἀχροωμένοις ἐπιτάττειν, μὴ χρῆναι θαύματος 
ἀξιοῦν, τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂνιεἰχότως θαυμάζοιεν, ἀλλ᾽ εἰδέναι 
τε xaX πιστεύειν βούλεται τοὺς à Exelvp χαταπεπλη: 
γµένους, ὅτι μιχρὸν αὑτῷ τὸ µέχρι τούτου θαυμάνε: 
σθαι. Ἐγείρει γὰρ λόγῳ καὶ ἐνεργείᾳ θεοπρεπεῖ, 071 
ὅπως ἐκ μακρῶν ἀῤῥωστημάτων τοὺς Χάμνοντας, 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς ἤδη τοὺς τῷ θανάτῳ βεδαπτισµένους, 
καὶ ὀκράτῳ νονιχηµένους φθορᾷ. Καὶ διὰ τοῦτό 99^ 
τὸ μεῖζον εἰσφέρων * € "Oct ἔρχεται ὥρα, ἐν ᾗ naves 
οἱ ἓν τοῖς μνηµείοις ἀχούσονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ.) Ü 
ep λόγῳ τὰ οὐχ ὄντα ποτὲ πρὸς τὸ εἶναι ma oa atu 
πως οὐκ ἂν ἰσχύσαι τὸ ἤδη πεπαιηµένον παλινδρομεῦ 
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ἀναπεῖσαι πρὸς γἐνέσιν; Εἴεν Yap ἂν οὕτω τῆς ab- A peccatores quidem, et quotquot improbe vixerins, 


«f; ἑνεργείάς ἑχάτερα, xal μιᾶς ἐξουσίας τὸ ἐπ 
ἀμφοῖν ἀξιάγὰστόν ἀποτέλεσμα. Ἐπιλέγει δὲ χρησί- 
µως, ὅτι πῤοελἐθάονται tv νημάτων, οἱ μὲν bm 
αἰσχροῖέ ἁλόντες, καὶ πονηρίᾳ συμθιοτεύσαντες, τῆν 
ἀτέλεύτητον ὑφέξονναι [ὑφέξοντες] δίκην" ob δὲ δια- 
πρεπεῖς Ev ἀρελταῖς, τῆς ἐπιειχείας μισθὸν ἀντικομιού- 
pevot τν αἰώνιον ζωήν " ὁμοῦ μὲν, χαθάπερ fn 
προείποµέν, ἑαυτὸν διανοµέα τῶν ἑχάσίῳ πρεπόν- 
«uy xai διὰ τούτων εἰσφέρων, ὁμοῦ δὲ ἀναπείθων, 


ut :eternas poenas luant, bonis autem οἱ virtutibus 
conspicuis, ut kempilernam vitam probitatis prz- 
rium referant, simulque, ut jam prius diximus, 
scipsum judicem eorum qus cuique debentur his 
quoqué verbis significans, sc prseterea suadens 
aui metu malorum improbitatem fugere et ad me- 
liorem frugem se transferre, aut aeterni vite dee 
siderio quodammodo stimulatos virtmtem vehe- 
mentius cupere. 


3j τῷ φόδῳ τοῦ παθεῖν τὰ δεινὰ, παραιτεῖσθαι τὸ φαῦλον, xal συνελαύνεόθαί πως εἰς «b βιοῦν ἐθέλειν ἤδη 
σωφρουνέστερον, à ἑφέσει νυττοµένους τρόπον τινὰ τῇ περὶ τὴν αἰώνιον ζωὴν , συντονωτέραν ποιεῖσθαι 


οπουδάζειν τὴν ἓπ᾿ ἀγαθοῖς προθυµμίαν. 
ΚΕΦΑΛ. &. 


937 CAP. ΙΧ. 


"Οτι κατ’ οὐδὲν &lárcur τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς à B Quod nihilo minor sit Deo ac Patre Filius, sed in 


Ylóc, &AA' ἰσοσθενὴς κατ ἐνέργειαν τὴν ép! 
ἅπασίν ἐστιν, ὡς θεὺς éx Θεοῦ. 


Ob δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν dX ἑμαυτοῦ οὐδέν. 
Καθὼς áxoUw, κρίνω, xal ἡ χρίσις ἡ ἑμὴ διααίὰ 
&cr(x- ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἁννλὰ tó 
0&Anga τοῦ πέργανζός µε Πατρός. 

Ἐπίστησον πάλιν τοῖς λεγοµένοις ἀχριθέστερον, 
χαὶ δέχαι τοῦ θεωρήματος ὡς Ev πἑρινοίᾳ τὴν ὄννα- 
piv» 002 εἰδότες Ἰονδαῖοι τς μετὰ σαρχὸς οἰχονο- 
μίας τὸ βαθὺ µυστήριον, ἀλλ' οὐδὲ τὸν ἐνοιχοῦντα 
τῷ ἐκ Παρθένου vai Θεὸν «Λόγον ἑἐπιγινώσχοντες, 
ζήλῳ πολλάΧις πόπλανημένψ, xal οὗ τῷ κατ ἐπί- 
γνωσιν, ὡς ὁ Παῦλός qnot, tig ἀγβιότητα τρόπων 
xai ἀνημέρους ὀργὰς ἐξεχαίοντο' καὶ δὴ καὶ χατα- 


omnibus agendis pari potestaie preditus, ut. Deus 
de Deo. 


V, 50. Non possum ego α meipso facere quid- 
quam. Sicut audio, judico : el judicium meum 
justum est; quia hon quero voluntatem meam, sed 
eoluntaiem ejus qui misit me Patris. 


Auende rursum &erius ín. oa que dicuntur, et 
vim horum verborum ihtellectu percipe. Cum Ju- 
diei altum incarnationis myáterium ignorsrent, sed 
neque scirent Deum Verbum inhabitare in templo 
Virginis, erroneo plerumque zelo, δὲ non secun- 
dum scientiam, ut Paulus ait **, in morum ferita- 
^em οἱ immones iras ezardescebant : adeoque la- 
pidibus ipsum obruere nitebantur, quod, homo cum 


λεύειν ἐπεχείροὺν αὐτὸν, ὄτιπερ ἄνθρωπος v, ἐαν- (; esset, seipsum Deum faceret, ac preterea, quod 


«by ἐπαίει Osbv, xal πάλιν, ὅτι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε 
τὸν O«bv, [cov ἑαντὺν Ιπόιῶν τῷ Op. Ἐπειδὴ δὲ 
ἴσαν οὕτω ὄνσμαθεῖςι, xai θεοπρεπῶν μὲν ὅλως οὐκ 
ἀνεχόμενοι λόγων, μικρὰ δὲ περὶ αὐτοῦ καὶ φρο- 
φοῦντες xdi λέγειε [ἷσ. λέγοντες], οἱκονομικῶς ὁ 
Leto συννηπιάζει μὲν αὐτοῖς, κεχραµένην δ' οὖν 
ὅμως ἐποιεῖτο τὴν ἐξήγησιν, οὔτε τοὺς τῷ θεῷ πρέ- 
ποντας λόγους ὁλοτελῶς πάραιτούµενος, οὔτε μὴν 
εἰς ὁλόχληρον τῶν ἀνθρωπίνων ῥημάτων ἁποφοιτῶν * 
εἰπὼν δέ τι τῆς θεϊχῆς ἐξουσίας ἄξιον, παραχρΏμα 
Χολάνει *bv ἀπαίδευτον τῶν ἀχροωμένων θυμὸν, 
ἐπαγαγών τι xal ἀνθρώπινον, xal πάλιν ἀνθρώπινόν 
τι διὰ τὴν οἰχονομίαν εἰπὼν, οὐχ ἓν μικροῖς ὁρᾶσθαι 
μούνοις τὰ καθ ἑαυτὸν, Gsby ὕντα κατὰ φύσιν &vv- 
δειχνύων διὰ τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἰσχύος χαὶ λόγων 
πολλάχις. Τοιαύτην τινὰ xal νῦν &v τοῖς ἁρτίως ἡμῖν 
προχειµένοις εὑρήσεις τὴν τέχνην. Τί γὰρ ἔφη φθά- 
σας; « Ὥσπερ γὰρ ὁ Macho ἑἐγείρει τοὺς νεκροὺς, 
xai ζωοποιεῖ ΄ » εἴτα πάλιν, € Ὅτι ἔρχεται ipa, ἐν 
Ἡ πάντες οἱ ἐν τοῖς µνημείοις ΔχούδονΊαι τῆς «pvc 
αὐτοῦ" » xal πρὸς τούτοις, ὅσι xài ἐζελεύσονται xpt- 
θησόµενοι, xat ἀναλόγως ὡδπερανεὶ ἐργάται τὴν 
ἀντιμισθίαν ἀποληψόμενοι. Ὁ δὲ δύνασθαι λέγων 
οὔσπερ ἂν ὀθέλει ζωογονεῖν, καὶ οὕτως ὡς ὁ Ηατήρ 
πὼν ἂν οὐχι τὴν Θεῷ πρέπὀυσαν δύναμιν ἑαυτῷ 
wontto περιτιθείς; Ἔσται δὲ ὅτι xal πἄννων χριτὴς 
ὁ διαῤῥήηδην εἰπὼν, πῶς οὐχ ἂν ἑχταράξχι δικαίως 
τοὺς ἄνθρωπον ἔτι γυμνὸν οἱἰομένους ὑπάρχειν αὐτόν; 
** Rom. x , 2. 


Patrem suum Deum vocaret, qualem seipsum fa- 
ciens Deo. Cum autem essent adeo hebetes, ac 
divinos sermones utique non ferrent, deque ipso 
tenuüiler acximodum sentirent ac. loquerentur, sin- 
gulari consilio Salvator ad eorum pueritiam sese 
demiUit, temperata nihilomismis. expositione uti- 
tur, cum nec eonvenientes Deo sermones plane 
repudiet, nec ab humanis veeabulis in totum re- 
fugial : sed divina potestate dignum aliquid locu- 
tus, statim aliquid humanum .Subjicit quo inso- 
lentem eorum animum reprimat; et rursus ubi 
propter incarnationis dispensnlionem aliquid hu- 
manum protulit, virtute et voce humana majori 
sepe ostendit se, Deus cum sit secundum που» 
ram, in eo tantum humilitatis statu non versari. 
istiusmodi quamdam artem etiam in iis quae modo 
proposita sunt reperies. Cur enim antea dixit : 
4 Sicut enim Pater suscitat mertuos, et vivilicat ; » 
item : « Quia veni bora, in qua omnes mortui 
vocem ejus audient ; » prxterea, et quod proce- 
dent judicium subituri, et pro suis meritis mer- 
cedem recepturi ? At qui dicit posse ae quos velit 
vivificare, non secus ac Pater : quomodo non cen- 
sehMur divinam sibi gloriam arregare? Qui vero 
palam asserit se uniwersorum fore judicem, quo- 
modo nea jure percellet eos qui merum hominem 
4968 ipsum esse putant? Cum enim llebrzi es- 
sent, ao divinis eruditi Literis, probabile erat eos 
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Cuin ergo de Filio εἰ Patre dictio illa, « sicul, » Α pat, τὶς τὸ τοιοῦτον ἐρεῖ * θεωρήσει γὰρ δη sb 


efferatur, quai ob causam zqualibus ambos hono- 
vibus ornare cunctabimur ? Nam futura przvidens 
ut Deus, et malignam tuz imperiti: contradictio- 
nem non ignorans, non nudam statim, neque con- 
venienti sibi przsidio destitut1m dictionem illam, 
« sieut, » intulit, sed eam idoneis firmatam pro- 
bationibus; et cum prius ostenderit se quoque 
Deum esse secundum naturam (suum enim facie- 
pat Patrem Deum ), affirmaveritque se et Deum 
opificem, εἰ viventem revera esse, atque, ut ita di- 
cam, Del ac Patris proprietatibus conspicuum, 
opportune tandem infert: « Ut omnes honori- 
ficent. Filium, sicut honorificant Patrem. » Quid 
autem nunc adversari videtur ? At quid  pro- 
hibebit quominus is, cui substantialiter insunt 
quecunque Patris peculiaria et eximia sunt, ad 
zualem honoris ascendat mensuram ? lpsam 
quippe Dei ac Patris honorare naturam coinpe- 
riemur in Filio egregie relucentem. Idcirco enim 
eubjicit : « Qui non honoriticat Filium, non hono- 
rilicat Patrem, qui misit. illum. » Filii enim. con- 
temptus aut blasphemi: vis οἱ ratio ad alium non 
pertinebit, quam ad ipsum Patrem, qui a sua 
natura tanquam 4 fonte Filium edidit, licet ei ab 
alerno coexsisteus ubique in Scriptura sacra 
predicetur. Sed esto, inquit adversarius, contem- 
pius Filii quo velis pertineat, imo vero ad ipsum 
Deum ac P.trem pertingat. Indignatur enim jure 
merito, non tamen quasi eadem natura liedatur iu 
Filio, ut modo disseruimus; sed quoniarn est imago 
ejus et character **, ad divinam et ineffabilem ejus 
naturam optime formatus, jure quidem indignatur, 
et in se omnino injuriam refert. Absurdissimum 
quippe esset eum, qui divinis characteribus {η - 
sultat, peccati in archetypum admissi poenas non 
luere. Quemadmodum nempe, si quis terrenorum 
regum iinagines ludibrio habuerit, non aliter quam 
si in regen ipsum peccaverit punitur. Tale vero 
quiddam a Deo quoque de nobis statutum compe- 
riemus. « Qui enim sanguinem lhominis, inquit, 
elfuderit, pro sanguine 999 ejus effundetur, 
quia in imagine Dei feci hominem **. » Vides 
igitur ex hoc, inquit, manifeste Deum ac Pairein 


existimare indignari debere lxsa imagine, nou p 


autem divina sua natura. Hoc itaque modo expo. 
nendum est illud quod dictum est a Christo : « Qui 
aon honorificat Filium, neque Patrem honorificat. » 
An igitur a Patris substantia alienus erit nobiscum 
Unigenitus ? Quomodo ergo jam secundum matu- 
ram Deus est, si de rationibus deitatis excidit, in 
propria quadam et alia quam in qua Pater est, 
natura constitutus 7 Iniqui vero sumus scilicet, qui 
in unam deitatis rationem sancta Trinitatis unio- 
mem adducimus. Adorare quippe nos oporteret 
Patrem, ut Deuin : gloriam autem quamdam pecu- 
liater" ac propriam Filio ac Spiritui tribuere, in 


9 || Cor, rv, 4, ? Gen. ix, 6, 


κωλύον οὐδὲν κατ αὐτὴν τοῦ νοήματος τὴν &va- 
λογίαν. Ὅταν ἐφ᾽ Υἱοῦ καὶ Πατρὸς φέρηται τὸ « xa- 
θὼς, » διὰ ποίαν αἰτίαν ἀποναρχ[σομεν ἰσομέ- 
τροις ἄμφω χαταστέφειν τιμαῖς ; Προανασχεφάµενος 
γὰρ ὡς θεὺς τὰ ἐσόμενα, xai τὴν βάσκανον τῆς 
σῆς ἀμαθίας περιαθρῄσας ἀντιλογίαν, οὐ γυμνὸν εὖ- 
θὺς, οὐδὲ τῆς αὐτῷ πρεπούσης ἔρημον ἐπικουρίας, 
τὸ «χαθὼς» εἰσενήνοχεν, ἀλλὰ ταῖς μὲν χαθηκοί- 
σαις προυχυρώσας πληροφορίαις, προαποδείξας δὲ 
ὅτι καὶ θεὸς ὑπάρχοι χατὰ φύσιν * ἴδιον γὰρ ἔἐποι- 
εἴτο Πατέρα τὸν Θεόν ᾿ προχατασκενάσας δὲ πάλιν, 
ὅτι xal θΞεὸς δημιουργὺς χαὶ ζῶν κατ ἀλήθειάν ἔστι, 
xai ὅλως, lv' οὕτως εἴπω, τοῖς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς 
ἐπαγλαϊζόμενον ἰδιώμασι προεισενεγχὼν, εὐχαίρως 
ἐπάχει λοιπόν" «Ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Ylbv, καθὼς 
τιμῶσι τὸν Πατέρα. » Elsa τί τὸ ἀντιστατοῦν ἀνα- 
φανεῖται λοιπόν; τί δὲ τὸ χωλύον ἐστὶ τὸν, ᾧπερ 
οὐσιωδῶς ἑνυπάρχε:ι τὰ τοῦ γεννῄσαντος ἴδια xol 
ἐξαίρετα, πρὸς τὸ ἴτον τῆς τιμῆς ἀναθαίνειν µέτρον ; 
Αὐτὴν vip ἤδη τιμῶντες τὴν τοῦ θεοῦ xol Πατρὺς 
ἁλωσόμεθα φύσιν. καλῶς &v Yl διαλἀμπουσαν. Διὰ 
γὰρ τοῦτό φησιν ἐφεξης' ε Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὗ 
τιμᾷ τὸν Πατέρα τὸν πέµψαντα αὑτόν. » ᾿Αναθήσε- 
ται yàp οὐκ ἐφ᾽ ἕτερόν τινα μᾶλλον τῆς εἰς Yibv 
ἀτιμίας τὸ ἔγχλημα, καὶ τῆς δυσφηµίας dj δύναμις, 
3 εἰς αὐτὸν ἀληθέστερον τὸν Πατέρα, χαθάπερ ἀπὸ 
πηγῆς τῆς οἰχείας φύσεως ἀνέντα τὸν Yibv, εἰ καὶ 
συνυπάρχων ἀῑδίως αὐτῷ διὰ πάσης ὁρᾶται τῆς 
ἁγίας Γραφῆς. Αλλὰ vat, φησὶν ὁ δι ἑναντίας, ἠχέτω 
τῆς εἰς Yibv ἀτιμίας τὸ ἔγχλημα πρὸς ὅπερ ἂν βού- 
λοιο, μᾶλλον δὲ εἰς αὐτὸν ἀφιχνείσθω τὸν θεὸν xal 
Πατέρα. ᾿Αγαναχτήσει γὰρ δη καὶ μάλα εἰχότως, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντως, ὡς τῆς αὐτῆς φύσεως ὑδρισμένης 
ἐν Yl, κατὰ τὸν ἁρτίως ἡμῖν φιλοτεχνηθέντα λόγον, 
ἀλλ) ἐπείπερ ἐστὶν εἰκὼν αὐτοῦ xal χαρακτὴρ, ὡς 
πρὸς τὴν θείαν τε xal ἄῤῥητον αὐτοῦ φύσιν ἄριστα 
μεμορφωμένος, χαλεπαίνει μὲν εὐλόγως, ἀνοίσει δὲ 
πάντως εἰς ἑαντὸν τὸ ἀδίχημα. Καὶ γὰρ ἣν ὄντως 
τῶν ἁτοπωτάτων, τὸν τοῖς θείοις χαρακτῆρσιν ἓμ- 
παροϊνῄσαντα, ph οὐχὶ πάντως τῆς εἰς ἀρχέτνπον 
ἁμαρτίας ἀποτιννύναι δίχας. Ὥσπερ οὖν ἀμέλει, 
καὶ ὁ ταῖς εἰκόσι τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων ἐμπαροινή- 
σας, ὡς εἰς αὐτὸν ἤδη πεπλημμεληχὼς τὸν xpa- 
εοὔντα κολάζεται. ὩΏρισμένον δέ τι τοιοῦτον πα- 
ρὰ θεοῦ χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν εὑρήσομεν. « 'O γὰρ 
ἐχχέων, φησὶν, αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ αἵματος 
αὐτοῦ ἐκχυθήσεται' ὅτι ἓν εἰκόνι θεοῦ ἑποίησα 
τὸν ἄνθρωπον. » "Opüc οὖν, φησὶν, Ίδη διὰ τούτου, 
γαὶ µάλα σαφῶς, ὅτι τῆς εἰχόνος ἁδικουμένης, xal 
οὐχὶ πάντως τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως , ἀγανακτεῖν 
οἵεται δεῖν ὁ Bebo xai Πατήρ. Οὐχοῦν χατὰ τοῦτον 
νοεἰσθω τε xai ἑσχηματίσθω τὸν τρόπον τὸ εἰρημένον 
παρὰ Χριστοῦ. « Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Yibv , οὐδὲ τὸ» 
Πατέρα τιμᾷ. » "Ap' οὖν ἔξω χείσεται μεθ᾽ ἡμῶν τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας ὁ Μονοχενῆς ; Πῶς οὖν ἔτι χατὸ 
φύσιν θεός ἐστω, εἴπερ ὅλως ἑξώλισθε τῶν τς 
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θεότητος ὅρων, ἐν ἰδίᾳ τινὶ φύσει xal ἑτεροίᾳ χεί- A differentes naturas eos partientes, et suam cuique 


µενος, f| tv ᾗπέρ ἐστιν ὁ Πατήρ; ᾿Αδιχοῦμεν δὲ, 
χατὰ τὸ εἰχὸς, εἰς ἕνα θεότητος ἀναθιθάξοντες λόγον, 
τῆς ἁγίας Τριάδος τὴν σύνταξιν. Ἔδει yàp, ἔδει 
λοικὸν προσχυνεῖν μὲν ἡμᾶς ὡς θεὸν τὸν Πατέρα, 
δόξαν δέ τινα πάλιν ἰδίαν ἀπονέμειν τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ Ἠνεύματι, ὡς εἰς διαφόρους κατασχίζοντας φύ- 
σεις, καὶ ἴδιον ἑχάστῳ τὸν τοῦ πῶς ἔστι διορίζοντας 
λόγον * ἀλλ’ ἕνα θεὸν ἡμῖν αἱ θεῖαι πρεσθεύουσι Γρα- 
ea, τὸν Yiby τῷ Πατρὶ καὶ τὸ Πνεῦμα συντάττουσαι, 
ὡς διὰ τῆς οὐσιώδους χαὶ ἁπαραλλάχτον ταντότητος, 
tlg ἕνα θεότητος ἀναφδαρομένης λόγον τῆς ἁγίας 
Τριάδος. Οὐκ ἄρα ἐστὶ τῆς τοῦ Γεννήσαντος φύσεως 
ἀλλότριος ὁ Μονογενὴς, ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν ὅλως ϊὸς ὑπάρ- 
yov vootzo κατὰ ἀλήθειαν, εἰ μὴ Ex τῆς τοῦ τεχόντος 
ἐξέλαμψεν οὐσίας ΄ τοιοῦτης γὰρ, xal oby ἕτερος iv 
πᾶσιν ὁ τῆς ἀληθοῦς υἱότητος ὄρος τε χαὶ τρόπος. 
Υἱοῦ δὲ οὐχ ὕντος, συναναιρεθήσεται πάντως χαὶ τὸ 
εἶναι Πατέρα τὸν Θεόν. Πῶς οὖν ἀληθεύσει λέγων ὁ 
Παῦλος περὶ αὐτοῦ, ε Ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ Év τά 
obpavip, xat ἐπὶ γῆς ὀνομάξεται; » El γὰρ μὴ γεγέν- 
νηχεν ἐξ ἑαυτοῦ θεοπρεπῶς τὸν Yibv, πῶς ἓν αὐτῷ 
τῆς πατρότητος ἡ ἀρχὴ διἠχουσα χατὰ μίμησιν ἐπί 
το τοὺς ὄντας ἓν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς; λλλ' 
ἔσιι Πατὴρ κατ ἀλήθειαν ὁ θεός ' ὙΥἱὸς ἄρα χατὰ 
φύσιν ὁ Μονογενὴς, εἴσω τέ πώς ἔστι τῶν τῆς θ:ό- 
τητος ὅρων. sb; γὰρ x θεοῦ τεχθήσεται, καθάπερ 
οὖν ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπου τυχὸν, χαὶ οὐ διαφεύσεται 
τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς ἡ τὰ πάντα ὑπερχειμένη quate, 


essendi rationem tribuentes. Atqui unum nobis 
Deum diviue Scripture predicant, Filium cum 
Patre et Spiritum collocantes, quasi per substan- 
tialem et omnimodam identitatem sancta Trinitate 
in unam deitatis collata rationem. Non est ergo a 
natura Genitoris alienus Unigenitus, sed nec om- 
nino Filius esse revera censebitur si ex Genitoris 
substantia non effulsit ; nec enim alia est in omul- 
bus verz filiationis defiuitio ac modus. Si autem 
Filius non est, sequitur ut ne Pater quidem sit 
ctiam Deus, Quomodo ergo verax erit. Paulus de 
ipso dicens : « Ex quo omnis paternitas in coelo et 
in terra nominatur **. » Nam si non genuit er 
seipso divina ratione Filium, quomodo in ipao est 
paternitatis initium, quod per imitationem ad eos 
quicunque in celo et in terra sunt permanat ? At- 
qui Pater revera est Deus : Filius ergo secundum 
naturam est Unigenitus, et. intra deitatis rationes 
constitutus. Alioqui enim Deus ex Deo gignetur, 
sicuti forsan homo ex homine ; neque tamen fru- 
strabitur Dei ac Patris summa illa natura, gignendo 
fetum nequaquaim sibi convenientem. Sed quoniam 
gtulle et. impie predicant Dei ac Patris naturam 
minime ledi in Filio, cui minus congrua ab non. 
nullis gloria tribuatur, sed jure merito potius indi- 
gnari, quod in ipso fiiaginem suam contemptam cer- 
nat, interrogandi sunt demum, quonam pacto velint 
imaginem Patris esse ac. dici Filium. Sed responsio- 


τὸν αὑτῇ μὴ πρέποντα τεχοῦσα yap:)v. Ἐπειδὴ 6 c nem pr:eveniamus 930 ipsi potius, et imaginum spe» 


δυσσεθῶς τε xal ἀνοήτως φασὶν,οὺ τὴν τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὸς ἐξυδρίζεσθαι φύσιν ἐν Yl , ut τῆς προσ- 


cies, quoad fleri potest, prius distinguamus ; sic enim 
clarior et apertior futura est hujus quastionis ratio. 


ηκαύσης ἀπολαύοντι δόξης πρός τινων ὡς εἰχόνος δὲ μᾶλλον ἰδίας ἠτιμασμένης Ev αὑτῷ χαλεπαίνειν, 
εἰχότως ve 5h ποιοῦντα xai χαλῶς' ἑρωτητέον αὐτοὺς, χατὰ slva τρόπον εἰχόνα βούλονται τοῦ 
Πατρὸς εἶναί τε xai λέγεσθαι τὸν Yióv. Μᾶλλον δὲ abro! τὸν παρ ἐκείνου «φθάσαντες λόγον προδια- 
ατέλλωµεν τῆς εἰχόνος τὰ sión, χατά va τὸν ἐγχωροῦντα λόγον: οὕτω γὰρ ἂν Ὑένοιτο σαφἠς 


τε xai λίαν εὐχρινεστέρα τῶν ζητουµένων ἡ εὕρεσις. 


Οὐκοῦν µία μὲν Ἡδη xai πρώτη τῆς κατὰ φύσιν 
ταυτότητος Ev ἀπαραλλάκτοις τοῖς ἱδιώμασιν f) εἰ- 
xiv, ὡς ἐξ ᾿Αδὰμ ὁ "Αδελ, Ἡ Ἰσαὰκ ἐξ ᾿Αθραάμ. 
Δευτέρα δὲ πάλιν fj χατὰ µόνην τὴν τοῦ χαρακτΏῆρος 
ἐμφέρειαν , χαὶ τὺ ἀκριδὲς τοῦ εἴδους ἐχτύπωμα, 
χαθάπερ ἡ τοῦ βασιλέως ἓν ξύλῳ γραφὴ, f| καὶ xa0' 
ἕτερόν τινα πεποιηµένη τρόπον, ὡς πρὺς αὐτὸν, 
ἄρ.στά τε xav ἑντεχνέστατα. Εἰχὼν δὲ ἑτέρα )ap- 
θάνεται πάλιν πρὸς ἤθη, xal τρόπους, χαὶ πολι- 
τείαν, xal θέληµα τὸ ἐπί τισιν ἀγαθοῖς ἡ φαύλοις, 
ὡς ἑοιχέναι λέγεσθαι τυχὸν τὸν μὲν ἀγαθοεργοῦντα 
τῷ Παύλῳ, τὸν δὲ p τοιοῦτον, τῷ Κάῑν. Τὸ γὰρ ἐν 
τοις ἴσοις ὁρᾶσθαι φαύλοις τε xa ἀγαθοῖς, τὴν 
ὁμοίωσιν ἑχάστῳ πραγματεύεται xal περιτίθησιν 
εἰχότως. Εἶδος δέ πως εἰχόνος ἑατὶν ἕτερον , χαὶ τὸ 
ἐν ἀξιώματι, καὶ τιµῇ, xal δόξῃ, xal ὑπεροχὴ, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις τυχὸν τὴν τινος ἀρχὴν διαδέχοιτο, 
xai πάντα δρφη μετ᾽ ἐξουσίας, ἅπερ ἂν ἐχείνῳ προῖ- 
ἦχοι τε xal πρέποι, Εἰκὼν δὲ ἑτέρως, 7) xa8' ἑτέραν 
τι à ποιότητα πράγματος, J| ποσότητα, σχΏμά τε 


Fphes. m, 15. 


Igitur una quidem est ac prima naturalis identi- 
tatis in. proprietatibus iisdem imago, sicuti Abel 
ex Adam, aut Isaac ex Abraham. Altera, qua: con- 
sistit in sola cbaracteris effigie, et exacta furmz 
expressione, veluti regis in ligno pictura, aut. alia 
quadam ratione preclare et artiflciose facta, Pre- 
terea imago dicitur respectu vitae ac morum et 
voluntatis erga virtutem ac honestatem, ac studii : 
ita ut probus vir Paulo similis esse dicatur; im- 


D probus vero, Cain. ldem enim virlutis aut. vitii 


studium similitudinem unicuique jure conciliat. 
Est et aliud quodammodo genus imaginis, quod in 
dignitate, honore, gloria οἱ excellentia versatur, 
ut si quis, exempli gratia, alicujus principatumexci- 
piat,omuiaque cum potestate faciat quz jllum decent. 
Preterea imago dieitur, qua versatur in alia qua- 
dam rei qualitate aut quantitate, flguraque et propor- 
tione, ut summatim dicam. Doceant ergo nos illi 
diving imaginis subtilissimi, inquisitores, utrum 
tandem substantialem et naturalem similitudinem 
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Unigenito tribuendam esse putent, atque ita Patris A xat ἀναλογίαν * δεῖ Tàp ἤδη συλλἐ6δδτν εἰπεῖν. Διδα- 
imaginem esse dicant Verbum illud quod ex ipso  σχέτωσαν τοίνυν οἱ τῆς θείας εἰχόνος ἀχριδέστατοι 


prodiit, sicuti nimirum Abel ex Adam, qui totam 
in se Patris servat naturam, et integram humanis 
tatis in se rationem habet ? An agre istud ferent, 
quippe qui Deum revera de Deo secundum naturam 
esse Filium fateri cogautur, suoque more cum 
veritate pugnantes, ad secundum genus imaginis 
sese conferent, quod in sola forma, charactere 
οἱ (igura spectatur. Sed arbitror eos hic hiesuros. 
Nemo enim tam stultus est qui sibi in animum 
inducat, Deum quantitate aut figura. circumscribi, 
el charactere comprehendi, aut denique res incot- 
poreas qua corporum sunt pati. ΑΠ ergo ratiome 
studii ac morum similem esse dicunt ipsum, et 


hanc ei imaginem affingere non verentur ? Quo- 8 


ruodo ergo secundum naturam Deus esse censetur 
js, qui sola voluntate est ipsi similis, cum aliud 
quiddam in se proprie exsistat?  Subsistere 
quippe jpsum utique fatebuntur. 931 Αι 
quid in eo plus demum esse videbitur, quam 
creatura? Nunquid enim angelos quoque cre- 
deinus conari ad. voluntatem divinam seipsos per- 
ficere, cum aliud quiddam natura sint a Deo? Quid 
vero, si de nobis etiam dicliwn illud intelligatur? 
Ánenim res supra naturam temere invadere, et 
qua fieri non possunt appetere ipse nos docet Uni- 
genitus his verbis : « Estote misericordes, sicut et 
Pater vesterille celestis misericors est *!*? » Ίος 


ζητηταὶ, πύτερόν ποτε τὴν οὐδιώδη καὶ Φυσιχὴν 
ἀπονέμειν ὁμοίωσιν οἴονται δεῖν τῷ Μονογενεῖ , xat 
οὕτως tixóva φασὶν ὑπάρχειν τοῦ Πατρὺς «bv ii 
αὐτοῦ προελθόντα Aóyov, ὡδπεράνεὶ xal τὸν "Αξελ 
ἐξ Ἰλδὰμ, ὅλην ἁποσώξζοντα τοῦ τέκόντος τὴν φύσιν 
ἐν ἑαυτῳ, καὶ ὀλόχληρον τῆς ἀνθρωπύτητος φοροῦντα 
τὸν λόγον; "H δυσχαιρανοῦσι μὲν ἐπὶ τούτῳ λίαν, 
ὡς θεὺὸν ὄντως ἐκ Θεοῦ χατὰ φύσιν ὀμολογεῖν 
ἀναγχαζόμενοι τὸν Υἐὸν, ἐπὶ δὲ τὸ µάχεσθαι τῇ dis 
Octa συνήθως ἐχνεύσντες, ἐπὰ τὸν δεύτερον τῖς 
εἰκόνος βαδιοῦνται «ρόπὺν, ὃς ἐν μόνη νοεῖται 
μορφῇᾗ., xot χαρακτῆρι, xol éyfuatt. "AA οἶμαι 
μὲν τοῦτο λέγειν ἀποναρχίσειν αὐταύς. OP γὰρ 
πεποσῶσθαι τὸ θΘεῖον, f) xat σχήµατι Λεριγραπλὺν, 
xai χαρακτῆρι μετρούμενον, 3 wal ὕλως τὰ σωμάτων 
ὑπομένειν τὰ ἀσώματα, ὑπολῆψεταί τις» οὐ ὃ' εἰ 
σφόδρα φαίνοιτο ληρῶν. "Ap! οὖν ὡς πρὸς (On, xol 
φρόπους, καὶ θέληµα μεμορφῶσθαι λέγουσιν αὐτὸν, 
καὶ ταύτην αὑτῷ περιτιθέντες οὐχ αἰφχύνονται τῆν 
εἰκόνα; Πῶς οὖν ἔτι κατὰ φύσιν νοεῖται Θεὺς ὁ ἐν 
μόνῳ τὸ [1ρ. τῷ] θέλει τὴν Αρὸς αὐτὸν ἔχων 
ἁμοίωσιν , ἕτερον δέ δι χαθ᾽ ἑαυτὸν ἰδίος ὑπάρχων; 
Ὑφεστάναι Ὑὰρ πάντως ὁμολογήσουσιν αὐτόν. Εἴτα 
τί τὸ πλέον bv αὐτῷ πὰρὰ τὴν χτίσιν φανεῖται λοι- 
πὀν; Ἡ γὰρ o0y καὶ ἀγγέλους πιστεύσομεν πρὸς sb 
θεῖον ἑαντοὺς ἐπείγεσθαι διαπράττειν θέληµα, ἔτε- 
ρόν τι παρὰ «by θεὺν χατὰ φύσιν ὑπάρχοντας ; TL& 


enim procul dubio nihil est. aliud quam nobis uti- G ὅταν xa ἐφ᾽ ἡμῶν νοΏται τὸ elonpévov ; "Αρα γὰρ 


que suscipiendam csse Patris imaginem qua con- 
sistit in voluntatum identitate. At Paulus etiam 
imitator. fuit Christi, qui, ut illi nugantur, image 
est Patris, in sola voluntatum similitudine eonsi- 
stens. Sed relictis, opinor, hisce tmiseris argutiis, 
aliud quiddam majus ac preclarius excogitaturi 
sunt, dicentque Unigenitum esse Dei ac Patris 
Hnaginem, quoad voluntatum identitatem, quoad 
dignitatem, gloriam ac potestatem divinam, et 
ereandi vim, ac miraculorum operationem, et 
universorum. dominationem, et in quantum judex 
ronslitutus est, atque ab angelis, et 'iominibus, 
Gnnique, uL verbo dicam, creatura adoratur. 
Quibus ex omnibus Patrem nobis ostendens in 
seipso, non dicit « ex substantia, » sed « chara- 
eterem » esse « substanti$ ejus **. » Igitur, ut 
mode dicebamus, nihil eorum qua dicta sunt 
Filius est secundum naturam, sed in universum ab 
iis, juxta stultissimam vestram sententiam, exclu- 
detur : neque Dens verus, neque Filius, non rex, 
non Dominus, non opifex, non potens, neque adeo 
natura bonus est proprie : sed in nuda ac sola 
gloriatione Deo convenienti cernitur : et quod in 
tabulis est colorum inductio, qua sola varietate 
decusaffert, cum veri nihil habeat : hoc. et in 
. Filio Dei ac Patris dignitatum pulchritudo nudis ac 
solis neminibus efflorescit, extrinsecus autem 


*" Lue, vi, 965. ** Hebr. 1, 3. 


D 


τοῖς ὑπὲρ φύόιν παραλέγως ἐπιπηδῷν, xai τῶν 
ἁδυνάτων ἐφίεσθαι διδάσχει λέγων αὐτὸς ὁ Movo- 
γενής, « Τίνεσθε οἰχτίρμονες, χαθὼς καὶ ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰχτίρμων ἔστί; » Τοῦτο γὰρ ἣν 
ἀνενδοιάστως εἰπεῖν, χρῆναι δεῖ [1σ. 65 | πάντως 
ἡμᾶς τὴν ἐν ταυτότητι θελῃµάτων ἀναλαμδάνεν 
εἰκόνα τοῦ Πατρός. Μιμητὴς δὲ καὶ à Παῦχος ἐγί- 
νετο τοῦ Χριστοῦ, τής, ὡς bxslvot ληρουντές quet, 
ἐν θελήµασι µόνοις εἰχόνος τοῦ Πατρός. ᾽Αλλὰ καὶ 
τούτων μὲν ἁπαναστῄσονται, xarà cb &lxbe, τῶν 
ἁθλίων νοημάτων, ὥσπερ δὲ «v μεῖζον ἀπινοοῦντες 
καὶ ἄμεινον, ἐκεῖνο 0t πάντως ἑροῦσιν' Εἰκών ἐστι 
φοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ὁ Μονογενὴῆς, ὅσον £v ταντότητι 
θεληµάτων, ὅσον ἐπὶ ἀξίωμα, καὶ δόξαν, καὶ δύναμυ 
τὴν θεοπρεπῆ, ὅσον εἰς ἑνέργειαν αν ἐπὶ τῷ χτίζειν 
xai θαυματουργεῖν, ὅσον εἰς τὸ βασιλεύειν χαὶ 
πάντων κρατεῖν, ὅσον εἰς τὸ κρίνειν καὶ προσκυνεῖ- 
αθαι πρός τε ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων, xai πάσης 
ἁπαξαπλῶς τῆς χτίσεως. Διὰ τούτων ἁ πάντων ἡμῖν 
ἐν ἑαυτῷ δεικνύων τὸν Πατέρα, οὐκ « ἐκ τῆς ὑπο- 
στάσεως » φησὶν, ἀλλὰ « χαρακτὴρ 3 ἐστι « την 
ὑποστάσεως αὐτοῦ. » ΟΩὐχοῦν, ὅπερ ἔφημὲν ἀρτίως, 
οὐδέν ἐστι τῶν εἰρημένων κατὰ φύσιν ὁ Yix, &o 
δὲ πάντων ἀθρόως κχείσεσαι, κατά ve τὸν παρ ὁμων 
ἀνοητότατον λόγον, οὔτε δὲ Θεὺς ἀληήθινὸς, ees 
γἱὸς, οὐ βασιλεὺς, οὐ Κύριος, οὐ δηµιουριὸς» e) 
δυνατὸς, οὔτε μὴν àv θελήµασιν ἀγςβὺς κατὰ qua 
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ἰδίως bovly* ἓν ὃξ γυμνοῖς xai µόνοις τοῖς θεοπρε- A instar quorumdam colorum superinducitar, imo 


πέσιν ὁρᾶται καυχήµασι, xai ὅπερ bo3l ταῖς ἐν 
οπίναξι γραφαῖς ἡ τῶν χρωμάτων ἐπιθολὴ , µόναις 
αὑταῖς τῶν ὁρωμένων ποιχιλίαις ἐἑξωραΐζυνσα, φυ- 
ροῦσα δὲ ἀληθὲς οὐδέν: τοῦτο xal àv Yl τῶν τοῦ 
Θεοῦ καὶ Ἡατρὺς ἀξιωμάτων τὸ κάλλος’ ἐν μὲν 
Φιλοῖς xal µόνοις ὀνόμασι περιανθίζεται, ἔξωθεν δὰ 
ὥσπερ χρωμάτων τινῶν ἐπαλείφαεται δίχην ᾽ σχια- 


Υραφεῖται δὲ μᾶλλον dj θεία φύσις ἐν αὐτῷ, καὶ ὡς | 


ἐν φιλῷ φαίνεται τυπῳ. Εἶτα πῶς οὐκ ἄντιχρυς 
ἁπάσαις φανῄσεσθς ταῖς ἁγίαις πολεμοῦντες Γραφαῖς, 
ἵνα 6h xal δικαίως ἀχούσητε * « Σκληροτράχηλοι, 
xal ἁπερίτμητοι χαρδίαις χαὶ τοῖς ὡσὶν, ὑμεῖς ἀξὶ 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε , ὡς οἱ πατέρες 
ὑμῶν, xal ὑμεῖς. » Πότε γὰρ οὗ θεὸν ἀληθινὸν óvo- 


vero natura divina in ipse adumbratur, ac veluti 
fipura tenus tantum. speetatur. At quomodo non 
cum omnibus Seripturis manifeste pugnare com- 
periemini, ita ut jure audiatis : « Dura cerviee, et 
incireumcisi cordibus εἰ auribus, vos semper 
Spiritui sancto resistitis; sicut patres vestri, ita 
et vos *?, » Quando enim non Deui verum nomi- 
nant 939 Filium, aut quandonam ipsum ab 
essentia Genitgris excludunt ? Quis vero dicere 
ausus est eum neque natura opidicem, neque regem, 
neque cunctipotentem esse, aut adorabilem ? Divi- 
nus quippe Psaltes tanquam ad ipsum Unigenitum 
ait alicubi : « Sedes µια, Deus, in. seculum ss- 
culi 6, » Thomas autem similiter, prudentissiinus 


µάζουσι τὸν Υἱὸν, ἡ πότε τῆς τοῦ τεχόντος οὐσίας B ille discipulus, οἱ Deum simul et Dominum appel- 


Έξω φέρουσιν αὐτόν; Τίς δὲ ὁ τολµήσας εἰπεῖν, ὡς 
οὔτε φύσει δημιουργὸς, οὔτε βασιλεὺς, oUvs παντο- 
χράτωρ ἢ προσχυνητός ἐστιν; 'O μὲν γὰρ θεσπέ- 
σιος Μελῳδὸς ὡς πρὸς αὐτόν ποὺ φησι τὸν Movo- 
γενη. « 'O θρόνος σου ὁ Geb; εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰώνος. » θωμᾶς δὲ πάλιν ὁμοίως ὁ νοννεχέστατος 
μαθητὴς , καὶ θεὸν ὁμοῦ, xaX Κύριον ἀποχαλε]. 
Παντοχράτωρ δὲ καὶ δημιουργὸς, διὰ πάσης ἁγίου 
χαλεῖται φωνῆς, xal ὡς οὐχ ἑπαχτὸν ἔχων καθ) ὑμᾶς 
τὸ ἀξίωμα, à)À ὡς τοῦτο κατὰ φύσιν ὑπάρχων, 
ὅπερ εἶναι λέγεται, διά τε τοῦτο προσχυνεῖται παρἆ 
τε τῶν ἁγίων ἀγγέλων, χαὶ πρὸς ἡμῶν, xaitot 
μηδενὶ προσχυνεῖν ἑτέρῳ τῆς θείας λεγούσης χρῆναι 
Γραφῆς, πλὴν µόνῳ Κυρίῳ τῷ θεῷ. El μὲν οὖν 
ἑτείκτητον αὐτῷ καὶ δοτὸν ἑνυπάρχειν τὸ θεοπρεπὲς 
ἀξίωμα πεπιστεύχασιν , εἶτα τῷ τοιούτῳ προσχυνεῖν 
Ωἴονται δεῖν, ἴστωσαν πχρὰ τὸν χτίστην τῇ χτίσει 
λατρεύοντες, πρόσφατόν τε xal νέον ἑαυτοῖς ζωγρα- 
φοῦντες θὲὸν, «sp ὄντως τὸν χατὰ φύσιν γινώσχον- 
τες. Ei δὲ τῆς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς οὐσίας ἔδω χεῖ- 
σθαι λέγοντες τὸν YUv, xai Υἱὸν αὐτὸν xol θεὸν 
ὁμολογοῦσιν ὑπάρχειν ἁληθινὸν, xai βασιλέα, xot 
χύριων. xai δημιουργὸν , xaX οὐσιωδῶς iv ἑαυτῷ τὰ 
ποῦ Πατρὸς ἔχειν ἴδια χαὶ ἑξαίρετα ' βλεπέτωεαν 
ὅποι ποτὰὲ πάλιν αὐτοῖς τὸ τῶν τῆδε δοχούντων &no- 
χιγδυνεύσει τέλος. 0ὐδὲν γὰρ ὅλως kv τῇ θείᾳ φύσει 
τὸ ἀξιόπιστον εὑρεθήσεται, δυναµένης ἤδη xal τῆς 
72V γενητῶν φύσεως ὑπάρχειν τοῦτο xav' ἀλίθειανι 
ὅπερ ἂν νοοῖτο xai αὑτὴ. ᾿Αποδέδεικται γὰρ, κατά 
(ε τὸν παρὰ τοῖς δι’ ἑναντίας ἁδρανέστατον λόγον, 
τῆς μὲν θδίας φύσεως οὐχ ὑπάργων ὁ Μονοχενῆς, 
ἔχων $' οὖν ὅμως ἀληθινῶς ἓν ἑαυτῷ τὰ ἐχείνης 
ἑδαίρετα. Εἶτα vl; οὐχ ἀποφρίξει, xal µόνον ἀχούων 
τὴν τῶν δογμάτων δυσσέθειαν» Πάντα γὰρ ἄνω τε 
καὶ χάτω στρέφεται λοιπὸν,τῆς μὲν τὰ πάντα ὑπερ- 
χειμένης φύσεως χαταθαινούσης ἐπὶ τὸ συντάττεσθαι 
τοῖς Υενητοῖς, αὐτῆς δὲ τῆς χείσεως εἰς «b ὑπερ- 
έχεινα xal οὐχ ὡρισμένον αὑτῇ παραλόγως ἀναπηδώ- 
σης µέτρον. Οὐχοῦν , ὡς ὀλχάδος àv πελάχει βαπτι- 
ζομένης», τῆς τῶν τοιούτων δογμάτων ἁτοπίας 
ἀπονηχόμενοι, σπεύδωμεν «ὡς iv ἀσφαλῃ καὶ ἀχύ- 


56 Act, vit, 5l, — ** Pool. xuiv, 7. 


lat, Omnipotens vero et Creator ab omnibus sag- 
ciis vocatur, idque non quasi dignitatem illam 
habeat, ut vos vultis, ascititiam, sed quod boc 
secundum naluram exsistat quod esse dicilur, 
atque idcirco adoratur cum a sanctis angelis, tum 
a nobis, quamvis Scriptura divina neminem ad- 
orandum esse statuat preterquam solum Domiaum 
Deum. Si ergo ascititiam et aliunde iavectam esse 
credunt in eu divinam dignitatem, et, tamen ad- 
orandum esse putant, sciant se crealuram adorare 
pre Creatore, novumque ac recentem Deum sibi 
delineare, potius quam naturalem agnoscere. Sin 
autem a Patris substantia Filium excludentes, et 
Filium ipsum et Deum verum esse fatentur, regem- 
que, ac dominum, οἱ opilicem, el qui Pawis exisnia 
sunt ac propria substantialiter habere in seipso, 
videant quonam demum eorum recidat opinio qui 
sic senliunt. Nibil enim cerü in natura divina 
reperietur, cum rerum creatarum natura id etiam 
revera esse queat, quod ipsa. Demenstratum enim 
est adversariorum admodum ia(irma oratione divi- 
n: naturze non esse Unigenitum, vere tamen babere 
in seipso quecunque ejus sunt eximia. Αέ quis non 
coborrescet, si vel solam dogmatum impietatem 
audiat? Omnia enim sursum ac deorsum vertun- 
tur, cum uatura illa omnium suprema eo depressa 
sit, ut inter creaturas numerelur, et ipsa creatura 
ad supremum nec sibi constitutum modum tLermern 
evehatur. Quocirca, velut in profundo navi de 
mersa, ex hujuscemodi dogmatum absurditat 
emergentes, ad tutum et quietum veritatis portun 
contendamus, Deique ac Patris imaginem Filiur 
esse fateamur, non fragilibus quibusdam dignita 

tibus obductum, neque 6olis praerogativis Deo con 

venientibus conspicuum , sed substanlialiler e 

omni ex parte perfectissimo Genitori responden 

tem, et per omnia exsistenteim secunduin matu. 
ram suam id quod Pater esse eensetur, 2323 n 
mirum Deum verum vere de Dee, omnipotentem. 
creatorem, bonum, adorandum, -et εἰ quid .amplius 
addi potest quod Deo conveniat. Tunc enim ostei- 
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dentes eum in omnibus similem esse Deo ac A µονα λιμένα τὴν ἀλήθειαν, xal εἰχόνα τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Patri, etiam vere dici ab eo demonsirabiinus, quod Πατρὸς ὁμολογῶμεν τὸν Ylby, οὐκ ἐπιχήροις ὥσπερ 
« Qui non honorificat. Filium, neque Patrem ho- «6l περιπεπλασµένον ἀξιώμασιν, οὐδὲ µόνοις τοῖς 
rorificat , qui misit illum. » De hoc enim quaestio — 0sozperéot χατηγλαϊσμένον ἀξιώμασιν, ἀλλ οὗσιυ- 
nobis esi, et eo spectat qux mox facta est dispu- — Bog πρὸς τὴν τοῦ τεχόντος ἀχρίθειαν ἀπηχριδωμένον, 
lalio., xal ἁπαραλλάκτως ὑπάρχοντα χατὰ φύσιν, ὅπερ ἂν 
νοοῖτο καὶ ὁ Υεννήσας αὐτὸν, τουτέστι θεὸν ἀληθινὸν, Ex Θεοῦ κατὰ ἀλήθειαν, παντοχράτορα, δηµιουργὸν 
δεδοξασµένον, ἀγαθὸν, προσχυνητὸν , xat eU τι τοῖς εἰρημένοις ὡς Θεῷ πρέπον παρέζευχται. Τότε γὰρ 
δὴ κατὰ πάντα προσεοιχότα δεικνύοντες τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, καὶ ἀληθεύοντα παραστήσοµεν, ὡς «El 
μὴ τις βούλοιτο τιμᾷν τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Ἡατέρα τιμᾷ τὸν ἀποστείλαντα αὑτόν. » Περὶ τούτου γὰρ 


ἡμῖν ἡ ζήτηπις, xaX ἡ τῶν ἁρτίως ἐξητασμένων χεχίνηται βάσανος, 


V, 24. Amen, amen. dico vobis, quia qui verbum 
meum audit, ei eredit ei qui misit me, habel vitam 


Aj, ἁμὴν Aéyo ὑμῖν, ὅτι ὁ τὸν «Ἰόγον µου 
ἀχούων, xal πιστεύων τῷ πέμψαντίέ µε,ξχει Gur 


«lernam, εἰ in. judicium non. venit, sed. transiit a ῃ αἰώγιον, xal elc χρίσιν οὖν ὄρχεται, ἆ 1 1ὰ µετα- 


morle ad υἱίαπι. 

Postquam in superioribus abunde ostendit mi- 
seros Judzeos non in solum Filium peccare, cum 
audent reprehendere quz docendo loqueretur, aut 
apud ipsos operaretur, sed: in ipsum etiam Patrem 
atulte peccare, et, si ad vim dictorum respicias, 
eorum audacian coercuit, ac proposita luturoruni 
spe melius vivere persnasit, ad obsequium tandem 
eos adigit. Arti(iciosa vero hie oratione rursus uti- 
uir, Nain cum Judzzos adhue laborare nosset, hoc 

est de se scandalizari, fidem rursus ad Dei ac 
Patris personam refert, non quasi seipsum exclu- 
dat, sed quod propter identitatem substantiae 
etiam in Patre honorificetur. Credentes vero non 


δέδηκεν ἓκ τοῦ θανάτου slc τὴν ζωήν. 
ἸΑποδείξας ἤδη διὰ τῶν προλαδόντων ἀρχούντως, 
ὡς οὐκ εἰς µόνον ἁμαρτάνουσι τὸν Υὸν ol τάλανε; 
Ἰουδαῖοι, τολμῶντες ἐπιτιμᾶν οἶσπερ ἂν λέγῃ διδά- 
σχων, fj χαὶ ἐργάζηται map' αὐτοῖς, ἀλλὰ xal εἰς 
αὐτὸν ἁμαθαίνοντες πλημμελοῦσι tbv Πατέρα, xa 
ὅσον ἦκεν εἰς τὴν τῶν εἰρημένων ἑνέργειαν, περι» 
στείλας τῷ φόδῳ τὸ θράσος, xaX Cfjv ἀναπείσας ἐπι- 
ειχέστερον τῇ τῶν ἑσομένων ἐλπίδι, λοιπὸν σαγη- 
νεύει πρὸς εὐπείθειαν. Οὐκ ἀτέχνως δὲ πάλιν τὸν 
ἐπὶ τούτοις ἐποιίσατο λόγον. Ἐπειδὴ yàp οἶδεν ἔτι 
νοσοῦντας τοὺς Ἰουδαίους, σκανδαλιζοµένους τουτέστι 
περὶ αὐτοῦ, πάλιν ἀναφέρει τὴν πίστιν εἰς τὸ πρόσ- 
ωπον τοῦ θεοῦ xal Πατρὺς, οὐχ ὡς ἑαυτὸν ἔξω τιθεὶς, 


colam Φίθγη vite fore participes, sed et. judicii (| ἀλλ) ὡς διὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας xaX iv Πατρὶ 


vitaturos periculum, justificatos nimirum affirmat, 
metam spe mistum injiciens. Sic enim efficacior 
et expressior in auditorum animis futura erat 
oratio. 


τιμώµενος. Toug δὲ γε πιστεύοντας, οὗ μετόχους 
ἔσεσθαι µόνον τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἀλλὰ καὶ τὸν by 
τῆς χρίσεως διαφεύξεσθαι χίνδυνον, δικαιουµένους 
δηλονότι διισχυρἰζεται, χεχερασμένον ἐλπίδι προ: 


τείνων τὸν φόδον. Οὕτω γὰρ ἦν ἐνεργέστερόν πως xal δεικτικὠώτερον τοῖς ἀκροωμένοις ἀπεργάσασθαι 


τὸν λόγον. 

V, V5. Amen, amen dico vobis, quia venit hora, et 
nunc est, quando mortui audient vocem Filii Dei : 
et qui audierint, vivent. 

Cum dixisset credentes a morte. transituros ad 
vitam, modo seipsum promissionis illius effecto- 
rein, totiusque rei consummatorem significat, simul 
etiam Judzis indieaus mirabilem revera eam qua 
£pectata est in paralytico virtutem, verumtamen 
mirabiliora lis » Filio patratum iri, qui non mor- 


Αμὴν, ἁμὴν «έχω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεζαι ὥρα, καὶ 
νῦν ἐστιν, ἔτε οἱ vexpol ἀχούσουσι τῆς φωγῆς 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ 8500, xal οἱ ἀκούσαντες ζήσονται. 

'Ex θανάτου πρὸς ζωὴν µεταδήσεσθαι τοὺς πι 
στεύοντας εἰπὼν, ἑαυτὸν εἱσφέρει τῆς ἑἐπαγγελίας 
ἐργάτην, xal ὅλου τοῦ πράγματος ἀποτελεστὴν, ὁμοῦ 
μὲν ἐκεῖνο τοῖς Ἰουδαίοις ὑπαινιττόμενος, ὅτι θαν- 
μαστὴ μὲν ὄντως ἐστὶν ἡ ἐπὶ τῷ παραλελυµένῳ δύνα- 
µις, ἀξιολογωτέρων δ' οὖν ὅμως ἀναδειχθήσεται 0n- 


bum duntaxat et. morbi infirmitates ex humanis D μιουργὸς ὁ Υἱὸς, οὐκ ἁῤῥώστημα µόνον, οὐδὲ τὰς ἐχνό 


corporibus depellat, sed et ipsam 99/4 mortem, 
et incubantem corruptionem  evertat.. Idipsum 
enim est quod paulo ante dictum est *P : « Pater 
diligit Filium, et omnia demonstrat. οἱ qua | ipse 
facit ; et majora his demonstrabit ei opera, ut vos 
πηϊτοι η), » Admiratio enim illa major in resur- 
rectione mortuorum spectatur. Simul etiam illud 
astruens, ex quo verisimile erat non mediocrem au- 
ditoribus allatum iri admirationem, nimirum exci- 
taturum se mortuos, et eos in judicium adductu- 
rum, manifeste preedicat, ut ex eo quod se. coram 
ευ stiluros aliquando, ct rationem de singulis ted- 


5 Supra, vers, 20. 


σου µαλαχίας τῶν àv ρωπίνων ἑξελαύνων σωμάτων, 
ἀλλὰ xaX αὐτὸν δη τὸν θάνατον καὶ την ἐπισχήψασαν 
ἀνχτρέπων φθορὰν (τοῦτο γὰρ ἣν τὸ καὶ μικρῷ πρύ- 
τερον εἰρημένον «'O Πατὴρ quiet τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα 
δείχνυσιν͵ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξει αὖ- 
τῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. » Τὸ γὰρ ἓν τῷ θαυμά- 
ζεσθαι μεῖκον,ὲν τῇ τῶν νεχρῶν ἀναστάσει φαίνεται) 
ὁμοῦ δὲ πάλιν ἐχεῖνο κατασχενάζων, ὅπερ ἂν εἰκὸς 
οὐχ ἐν ὀλίγῳ µέτρῳ χαταπτοῄσειν τοὺς ἀχροωμένους' 
ὅτι γὰρ xai ἀναστήσει τοὺς νεχροὺς, καὶ πρὸς χρίσιν 
ἄξει τὸ ποίηµα, διαγορεύει σαφῶς, ἵνα τῷ προσδοχᾷν 
αὐτῷ παραστησεσθαἰ ποτε, καὶ τὸν ἐφ ἑκάστοή 
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τὸ διώχειν αὐτὸν εὑρίσχοιντο τόλμαν, δέχοιντο δὲ 
προθυµότερον δη τὸν τῆς διδασχαλίας τε xal ὑφ- 
“Ἠγήσεως Ἀόγον. El; ταῦτα μὲν οὖν ὁ τοῦ κεφαλαίου 
σχοπὸς ὁρᾶται xal συντείνεται, Τὸ δὲ πρὺς λέξιν, 
ἡμᾶς ἀναγχαῖον ἀπολευχάναι λοιπόν. Ὁ μὲν οὖν 
κοινὸς, ὡς ἔοιχεν, ἔχει λόγος, ὡς Est ποτὲ χαιρὸς, 
καθ᾽ ὃν ἀχούσονται τῆς τοῦ διανιστῶντος φωνῆς οἱ 
νεχροί  παρεῖναι δὲ xai νῦν οὐδὲν ττον ὑπολαμθά- 
νουσιν αὐτὸν, f| ὡς Λαζάρου τυχὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἀχουσομένου φωνῆς, f| xal νεχροὺς εἶναι λέγοντες 
τοὺς οὕπω διὰ τῆς πίστεως εἰς αἰώνιον ἀναχεχλημά- 
νους ζωὴν, o? 5h xoi πάντως εἰς αὐτὴν ἔμελλον 
ἀναθήσεσθαι, τν τοῦ Συτῆρος διδασκαλίαν παρα- 
δεξάµενοι. Καὶ σώσει μὲν ὄντως τῆς θεωρίας ὁ τρό. 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. il. 
ἁποδώσειν λόγον, ὀχνηρότεροι μέν πως εἰς τὴν ἐπὶ A dituros sperabant, persequendi audacia retardata, 


284 


a'aerius tandem doctrine et institutionis sermo- 
nem audirent, £o itaque capitis illius scopus per- 
tinet. Quod autem ad verba spectat, explicandum 
nobis superest. Communis expositio est, venturum 
aliquando tempus quo mortui suscitantis vocem 
audient : sed el nunc adesse nihilominus ipsum 
existimant, aut quasi Lazaro, exempli gratia, Sal- 
valoris vocem audituro, aut etiam quod mortui 
dicantur ii qui nondum per fidem ad xternam vo- 
cati sint vitam, quique ad eam suscepta Salvatoris 
doctrina erant evehendi, Et hxc quidem explicandi 
ratio prz se fert aliquam verisimilitudinem, sed 
veritatem neutiquam. Quare dictorum vim revel- 
ventes 3ninio, convenientiorem eis sensum aptabi- 


πλς τὸ ἐν πιθανότητι σχῆμα, τὸ δὲ ἀχριδὲς οὐ πἀνν. B inus, et lectionem hune. in modum patefaciemus. 
Δι) 6h πάλιν τὴν τῶν λεγομένων ἀναμασσώμενοι δύναμιν, τὸν πρεπωδέστερὀν πως αὐτοῖς ἐφαρμόσο- 


μεν νοῦν, διαστελοῦμεν δὲ οὕτω τὸ ἀνάγνωσμα. 

€ Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται ὥρα, xal 
νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀχούσουσι τῆς φωνῆς τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. » "Qoa δηλονότι πάλιν, ὅτε χαὶ οἱ 
ἀχούσαντες ζήσονται. Διὰ μὲν οὖν τῶν kv ἀρχῇ, τὸν 
trc ἀἁναστάσεως σηµαίνει χαιρὸν, καθ) ὃν εἰς ἆπο- 
λογίαν τῆς Ev κόσµῳ ζωῆς ἀναστήσεσθαι τοὺς χεχοι- 
pr, pévouc διὰ τῆς τοῦ διδάσχοντος ἐχδιδάσχει φωνῆς, 
ἵνα χαθάπερ Ίδη προεῖπον, ὥσπερ τινὰ χαλινὸν τὸν 
ἐντεῦθεν αὐτοῖς ἐπινοῆσας φόδον, καλῶς 5h σφόδρα 
χαὶ ἐπιατημόνως ἀναπείσῃ βιοῦν. Διὰ δὲ τῶν ἓν 
ἑστέροις τὸν τοῦ χρῆναι πιστεύειν αὐτῷ δείχνυσι 
παρόντα χαιρὸν, ἀλλά χαὶ τῆς εὐπειθείας μισθὸν τὴν 
αἰώνιον ἔσεσθαί φησι ζωὴν, μονονουχὶ τοιοῦτόν τι 
δηλῶν. Ἔξετε πάντες εἰς χρίσιν, ὦ οὗτοι, κατὰ τὸν 
τῆς ἀναστάσεως δηλονότι χαιρὸν, ἀλλ᾽ el πιχρὸν ὑμῖν 
τὸ χολάζεσθαι δοχεῖ, xal ἁπεράντους λελυπηµένῳ τῷ 
χρίνοντι τὰς δίχας ὑπέχειν, ph παρατρέχειν ἐᾶτε 
τὸν τῆς εὐπειθείας χαιρὸν, ἀλλ᾽ ἔτι παρόντος ἔπι- 
ὁρα-τόμενοι, πρὸς τὴν αἰώνιον ζωὴν &va6alvety Emsl- 
γεσθε. 

"Qczep γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὔ- 
Toc καὶ τῷ Υἱῷ δέδωκχε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, xal 
ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ κρἰσι’ ποιεῖν, ὅτι 
Yióc ἀγθρώπου éctlv. 

"Opa δή µοι πάλιν xa τὴν Ev τούτοις οἰχονομίαν, 
ἵνα τοῦ λόγου θαυμάσῃς τὸ σχῆμα, xa μὴ τοῖς ἐξ 


ε Ámen, amen dico vobis, quia venit hora, et 
nunc esi, quando mortui audient vocem Filii 
Dei. » llora videlicel rursum est, quando et qiti 
audierint, vivent. Prioribus igitur verbis resur- 
rectionis tenipus significat, quo ad reddendam ra 
tionem vitae in hoc mundo peracte susecitatum is 
mortuos edocet, ut eos, quemadmodum prius jam 
dixi, hujus rei formidine quasi freno quodam in 
recta et honesta vivendi ratione contineat. Poste- 
rioribus autem verbis tempus ei credendi nunc 
adesse declarat, sed et obedientie premium zter- 
nam vitam fore ait, tale quidpiam. propemodum síi- 
gnificans : Yenietis omnes ad judicium, tempore 
resurrectionis videlicet, sed si vobis acerbum vi- 
detur offensum judicem a vobis interminabiles 
poenas repetere, nolite $935 obediendi tempus prz- 
termittere, sed illud jam pr:esens arripientes, ad 
slernam vitam ascendere ηηλ]. 


V, 96,921. Sicut enim Pater habet vitam in semet- 
ipso , sic dedit et Filio habere vitam in semetipso; 
εἰ potestatem dedit ei judicium facere, quia Filius 
hominis est. 

Animadverte rursus horum verborum disposi- 
tionem, ut dicendi forinam mireris, et ne prx 


ἁμαθίας περιπίπτων σχανδάλοις, αὐτὸς ἐπὶ σεαντῷ p imperitia in offensiones incurrens, ipse tibi exi- 


χαλέσεις την ἁπώλειαν, "Ανθρωπος ὑπάρχων, ὅσον 
£i; τὴν φύσιν τοῦ σώματος, ὁ Μονογενὴς, xal ὡς etg 
EZ ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἔτι μετὰ σαρχὸς ὀρώμενος, xat 
τοῖς Ἰουδαίοις πολυτρόπως τὰ πρὸς σωτηρίαν εἰσ- 
τγούµενος, δύο πραγμάτων θεοπρεπῶν ἑαντῷ περι- 
τέθειχΣ τὴν λαμπρότητα. "Oct γὰρ xal ἀναστήσει 
τοὺς νεχροὺυς, καὶ κριθησοµένους παραστῄσει τῷ 
οἰχείῳ βήματι,διεθεβαιοῦτο σαφῶς * ἁλλ᾽ ἣν xal σφό- 
δρα εἰχὸς δυσχεραἰνειν ἐπὶ τούτῳ τοὺς ἀχροωμένους, 
ἐγχαλοῦντας Ίδη, χαὶ διώχειν εὐλόγως αὐτὸν ὕπο- 
πτεύοντας, ὅτι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν θεὸν , ἵσην 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ. ᾽Αναχκεράσας τοίνυν ἐξουσίᾳ 


** Supra, v, 18. 


tiun arcessas. Homo cum esset Unigenitus, quoad 
corporis naturam, et sicut unus ex nobis in terra 
cwm carne adbuc appareret, ac Judaeis multiplici 
ralione exponeret ea qux? ad salulem pertinent, 
duarum magnarum rerum et Deo convenientium 
claritatem sibi conciliavit, Nam et a se mortuos 
suscitatum iri, et judicandos ad suum tribunal ad- 
ductum irí palam affirmabat : sed probabile erat 
auditores eam rem :gre admodum laturos, cum 
jam eum reprehenderent, et jure insectari eibi 
persuaderent, quoniam Patrem suum dicebat Deum, 
wqualem se faciens Deo **, Divina itaque potesta- 
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te ei splendore sermonem temperaus humanitali A καὶ λαµπρότητι τῇ θεοπρεπεῖ «bv ἁρμόζοντα τῇ ày- 


convenien4em, irs? asperitatem subducit, mitius 
quodammodo ac gubmissius quam oportebat di- 
cens : « Sicut enun Pater babet vitam in semetipso, 
sic ei Filio dedit habere vilam in semetpso. » No- 
lite mirari, inquil, si cua vestri nunc similis sim, 
ac yidear homo, wortuog me suscilaturum promit- 
ιο, el in judicium addueturum  minilor : 4edit 
quippe mihi Pater potestatem vivificandi, dedit 
mihi judicandi potestatem. Postquam autem Ju- 
deorum lubricas aures his verbis curavit, illico 
se ad sequentia convertit, et causam statini expo- 
nens, ob quam aii se potestatem illam accepisse, 
Aumirum humanitatem, qux a seipsa nihil babet, 


subjicit : « Quia Filius hominis est. » Quod enim. 


θρωπότητι λόγον, ὑποχλέπτει τὸ βαρὺ τῆς ὀργῆς, 
ἐπιειχέστερόν πως xg ὑφειμένως , T) ἧπερ ἐχρῖν, 
λέγων ᾿« Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὲρ ἔχει ζωὴν 5v ἑαυτῷ, 
οὕτω καὶ τῷ Tip δέδωκχε ζωήν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. » Mà 
θαυμάζετε, φησὶν, εἰ xa0' ὑμᾶς νῦν ὑπάρχων, χαὶ 
ὀρώμενος ἄνθρωπος, ἀναστήσειν ὑπισχνοῦμαι τοὺς 
γεχροὺς, xal εἰς χρίσιν ἄγειν ἀπειλῶ  δέδωχέ poi d 
δύνασθαι ζωογονεῖν ὁ Πατὴρ, δέδωκέ pot τὸ κρίνειν 
ἐπ᾽ Σξουσίας. Ἐπειδὴ δὲ διὰ τούτων τῆν εὐόλισθον 
τῶν Ἰονδαίων τεθεράπευχεν ἀχοὴν, φρηντίδα ποιεῖται 
γοργΏν xa τῆς τῶν ἑφεξῆς ὠφελείας, xaX τὴν αἰτίαν 
εὖθὺς τοῦ δεδέχθαι λέγειν ἑαυτὸν ἐξηγούμενος thy 
οὖδεν ἔχουσαν ἐξ ἑαυτῆς ἀνθρωπότητα, προῖσχεται 
λέγων 4 Ὃτι «λὸς ἀνθρώπου ἑστίν. 0 "Oct γὰρ xal 


vita sit secundum naturam suam Unigenitus, ne- B ζωὴ xarà φύσιν ἐστὶν ὁ Μονογενῆς, χαὶ οὗ ζωῆς τῆ- 


que vitam ab alio participet, sed eo modo quo 
Pater vivificet, superfluum est, opinor, imprzsen- 
Aiarum dicere, cum in libri bujus initio fuse de 
illo disputatum sit ad eum locum : « Quod factum 
esl in ipso vita erat *. » 

V, 28, 29. Nolite mirari hoc, quia venit hora in 
qua omnes qui 3n. monumentis sunl, audient vocem 
Filii Dei, et procedent qui 938 bona [ecerunt, in 
resurrectionem vite : qui vero mala egerunt, in 
resurreclionem judicii, 

His quidem verbis resurrcctionis universorum 
iempus significat, quo, ut divinus ille noster Pau- 
lus scribit, « lpse Dominus in jussu, in voce ar- 
£bhangeli, in tuba Dei descendet de ccelo, » judica- 
Aurugs erbem in justitia δὲ, et redditurus .unieui- 
que secundum opera sua.  Repelitione tamen 
eorumdem imperitos Judgorum animos quasi ma- 
nuducit, ut clare discere queant majora ab eo 
suiracula patratum iri quam quod factum est in 
paralytico, et se Iotius orbis constitutum iri judi- 
cem. Comparans autem mortuorum resurrectioni 
unius curationem, majorem et digniorem osten- 
4dit-esse vim illam solvendz montis, el corruptio- 
Tis-omnium tollenda, adeoque jure ot necessario 
quasi de minore miraculo ait : « Nolite mirari 
hoc. » Neque vero putabimus ipsum his verbis 
operum suorum claritati detrahere, aut certe 'au- 
Gditoribus precipere ne inirentur qus alioquin 


Admiratione sunt .dignissima ; sed hoc scire et D 


credere vul, eos qui attoniti erant illo miracula, 


. parum illud esae hactenus. Verbo enim ac virtute 


. divina, non tantum diuturnis morbis vexatos exci- 


. Vat, sed et ipsi morti immorsos, «et inevitabili cor- 
 4«uptione superatos. Ideoque majus quiddam infe- 


zens ait :.« Quia veuiet hora, in .qua omnes qui in 
Jmonumentis-sunt audient vocem ejus.» Qui verbo 
enin euncta.e nibilo:produxit, quomo/lo non pote- 
rit efficere ut quod jam factum est in ortum denuo 
Tevertatur? Utcumque enim ejusdem est virtutis, 
et unius potestalis mirabile est opus in utroque, 
Utiliter autem subjicit, processuros e monumentis, 


9 Supra. 1, 4, ** f Thess. iv, 13. 


παρ) ἑτέρου µέτοχας, ζωοχγονεῖν τε οὕτως, ὥσπερ χαὶ 
ὁ laco, περιττὸν οἶμαι λέγειν πρὸς τὸ παρὺν, ἐτ- 
εἶπερ ἡμῖν οὗ βραχὺς bv τούτῳ δεδαπάνηται λόγος 
tv ἀρχῇ τοῦ βιθλίου, προκειµένου ῥητοῦ, « "0 γί- 
γονεν &v αὐτῷ ζωὴ ἂν. » 

Mà θαυμάζετε τοῦτο, δει ἔρχεται ὥρα, iv fj 
πάντας οἱ ἐν τοῖς μνηµείοις ἀχαύσονσι τῆς ge- 
Φῆς αὐτοῦ, καὶ ἐξε]ούσθνται οἱ τὰ ἀγαθὰ xouj- 
σαγτες εἰς ἀφάστασο ζωῆς: οἱ δὲ τὰ φαῦ.ῖα xpó- 
ἔαντες, εἰς ἀγάστασιν' κρίσεως, 

Σημαίνει μὲν διὰ τούτων τῆς ἁπάντων ἀναστά- 
σεως τὸν καιρὸν , ὅτε, καθάπερ ἡμῖν ὁ θεσπέσιος 
ἐπέστειλε Παῦλος , « Αὐτὸς ὁ ΒΜύριος ἐν χελεύσματι, 
àv φωνῇ ἀρχαγγέλου, ἓν σάλπιγγι θεοῦ καταθήσεται 
ἀπ᾿ οὑρανοῦ, » χρῖναι τὴν οἰχουμένην ἐν διχαιοσύνῃ, 
καὶ ἁἀποδώσων [al. ἀποδώσεω] ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὑτοῦ. Χειραγωχγεῖ δ οὖν ὅμως διὰ τῆς τῶν αὐτῶν 
ἁπαναλήψεως ^h» ἁμαθεστάτην τῶν ἹἸουδαίων διά- 
νοιαν εἰς τὸ δύνασθαι συνιέναι σαφῶς , ὅτι xal µεῖ- 
ζόνων ἔσται τερατουργὸς, v οἷς ὁ παράλντος f», xa 
τῆς οἰχουμένης ἀναδειχθήσεται χριτής. ᾿Αντιπαρα- 
ειθεὶς δὲ χρησίµως τῇ τῶν νεχρῶν ἀναστάσει τὴν 
bg' EX τῶν νοσούντων θεραπείαν. µείζονά τε καὶ ἀξιν- 
λογωτέραν ἐπιδειχνύει τν θανάτου λυτικὴν ivip- 
γειαν, καὶ φθορᾶς τῆς ἁπάντων ἀναιρετικὴν, εἰχότως 
τε xal ἀναγχαίως, ὡς ἐπ᾽ ἑλάττονι τῷ mapa y 
φησί * « Mi θαυμάζετε τοῦτο. » Καὶ οὐ δήπου πάν- 
πας [ῖσ. πάντως] νομιοῦμεν αὐτὸν τῆς τῶν οἰχείων 
ἔργων λαμπρότητας διὰ τούτων κατηγορεῖν, 7| καὶ 
τοῖς ἀχροωμέναις ἐπιτάττειν, μὴ χρῆναι θαύματος 
ἀξιοῦν, τὰ &o' ofc ἂν,εἰκότως θαυμάζοιεν, ἀλλ᾽ εἰδέναι 
τε χαὶ πιστεύειν βούλεται τοὺς ἐπ ἐχείνῳ χαταπεπλη: 
γµένους, ὅτι μικρὺν αὑτῷ τὸ µέχρι τούτου θαυμάνε- 
σθαι. Ἐγείρει γὰρ λόγῳ xai ἐνεργείᾳ θεοπρεπεῖν 00: 
ὅπως ix μαχρῶν ἀἁῤῥωστημάτων τοὺς χάμνοντας, 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς ἤδη τοὺς τῷ θανάτῳ βεδαπτ!σµένους, 
καὶ ἀκράτῳ νονιχηµέναυς φθορᾷ. Kat διὰ τοῦτό qno 
τὸ μεῖζον εἰσφέρων * « "Oct ἔρχεται ὥρα, ἐν ᾗ naves 
οἱ ἓν τοῖς μνημείοις ἀκούσονται τῆς φωνῆς αὐτον.) Ü 
ep λόγῳ τὰ οὐκ ὄντα ποτὲ πρὸς τὸ εἶναι παραγαϊώ»' 
πως οὐκ ἂν ἰσχύσαι τὸ ἤδη πεπαιημένον παλινδρομεῦ 
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ἀναπεῖσαι πρὸς γἐνεσιν» Elev Yap ἂν οὕτω τῆς a0- A peccatores quidem, et quotquot improbe ν/νογίηε, 


«nz ἑνεργείας ἑκάτερα, xal μιᾶς ἐξουσίας τὸ ἔπ᾽ 
ἀμφοῖν ἀξιάγὰστόν ἀποτέλεσμα. Ἐπ.λέχει δὲ χρησί- 
pte, ὅτι πῤοελεύάοντα, tv µνηµάτων, οἱ μὲν bm 
αἰσχῥοῖς ἁλόντες, καὶ πονηρἰᾳ συμέιοτεύσαντες, τῆν 
ἀτέλέύτητον ὑφέξονίαι [ὑφέξοντες] δίκην, ob δὲ δια- 
πρεπεῖς ἓν ἀρεταῖς, τῆς ἐπιειχείας μισθὸν ἀντιχομιού- 
µενοὶ τὴν αἰώνιὸν ζωήν " ὁμοῦ μὲν, καθάπερ Ίδη 
προείποµεν, ἑαυτὸν διανοµέα τῶν ἑκάστῳ Πρεπόν- 
των χαὶ διὰ τούτων εἰάφέρων, ὁμοῦ δὲ ἀναπείθων, 


ut zeternas poenas luant, bonis autem et virtutibus 
conspicuis, ut «empilernam vitam probitatis prae- 
tilium referant, simulque, ut jam prius diximus, 
scipsum judicem eorum qus cuique debentur his 
quoque verbis significans, sc preterea suadeins 
aut metu malorum improbitatem fugere et ad me- 
liorem frugem se transferre, aut. aeterni vitse de 
siderio quodammodo stimulatos virtwtem  vehe- 
mentius cupere. 


3j τῷ φόδῳ τοῦ παθεῖν τὰ δεινὰ, παραιτεῖσθαι τὸ φαῦλον, xal συνελαύνεόθαί πως εἰς «b βιοῦν ἐθέλειν ἤδη 
σωφρυνέστερον, ἃ ἑφέσει νυττοµένους τρόπον τινὰ τῇ περὶ τὴν αἰώνιον ζωὴν, συντονωτέραν ποιεῖσθαι 


δπουδάζειν τὴν ἐπ ἀγαθοῖς προθυµίαν. 
ΚΕΦΑΛ. &. 


937 CAP. IX. 


"Ori κατ΄ οὐδὲν EAdrrur τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ὁ B Quod nihilo minor sit Deo ac Patre Filius, sed in 


χ]ὸς, àAA' icocÓer c κατ ἐνέργειαν» τὴν ἐφ᾽ 
ἅπασί» ἐοτιν, ὡς θεὸς éx 8sov. 


Ob δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ ἑμαυτοῦ οὐδέν. 
Καθὼς ἁχούω, xpíro, xal ἡ αρίσις ἡ ἑμὴ δικαίὰ 
ἁστέν ὅτι οὐ ἕητῶ có θέλημα τὸ ἐμὸν, ἆ 2 λὰ τὸ 
θἐΊημα τοῦ zépyrartóc µε Πατρός. 

Ἐπίστησον πάλιν τοῖς λεγομένοις ἀχριθέστερον, 
χάὶ δέχοι τοῦ θεωρήματος ὡς ἓν πἑρινοίᾳ τὴν ὄννα- 
piv; 0ὐχ εἰδότὲς Ἰουδαῖοι τῆς μετὰ σαρχὸς olxevo- 
µίας vb βαθὺ µυστήριον, ἀλλ οὐδὲ τὸν ἑνοιχοῦντα 
τῷ Ex Παρθένου vai Θεὸν λόγον ἑἐπιγινώσχοντες, 
ζήλῳ πολλάχις πεπλανηµένῳψ, χαὶ οὗ τῷ κατ ἐπί- 
γνωσιν, ὡς ὁ Παῦλός Φησιν, εἰς ἀγριότητα τρόπων 
xai ἀνημέρους ὀργὰς ἐξεχαίοντο ᾿ καὶ δῇ καὶ κατα- 
λεύειν ἐπεχείροὺν αὐτὸν, ὄτιπερ ἄνθρωπο; ὧν, ἑαν- 
«bv ἐποίει Θεὸν, xal πάλιν, ὅχι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε 
τὸν θεὸν, [gov ἑαντὸν πσιῶν τῷ Op. Ἐπειδὴ δὲ 
ἴσαν οὕτω ὀνσμαθεῖς, xai θεοτρεπῶν μὲν ὅλως οὐκ 
ἀνεχόμενοι λόγων, μικρὰ δὲ περὶ αὐτοῦ καὶ φρο- 
φοῦντες χυὶ Aéyete [ἶἱσ. λέγοντες], θἰκονομικῶς ὁ 
Σωτὴρ σὐννηπιάζει μὲν αὐτοῖς, χεχραµένην δ' οὖν 
ὅμως ἀποιεῖτο τὴν ἐξήγησιν, οὔτε τοὺς τῷ cip πρέ- 
ποντας λόγους ὁλοτελῶς πάραιτούµενος, οὔτε μὴν 
εἰς ὁλόχληρον τῶν ἀνθρωπίνων ῥημάτων ἀποφοιτῶν * 
εἰπὼν δέ τι τῆς θεῖχῆς ἑξουσίας ἄξιον, παραχρΏημα 
χολάτει τὸν ἁπαίδευτον τῶν ἀχροωμένων θυμὸν, 
ἐπαγαγών τι xal ἀνθρώπινον, χαὶ πάλιν ἀνθρώπινόν 
οι διὰ τὴν οἰκονομίαν εἰπὼν, οὐκ ἓν μιχροῖΐς ὁρᾶσθαι 
Μύνοις τὰ καθ ἑαυτὸν, θεὺν ὄντα κατὰ φύσιν ἐπι- 
δειχνύων διὰ τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἰσχύος xai λόγων 
πολλάχις. Τοιαύτην τινὰ xaX vov ἐν τοῖς ἁρτίως ἡμῖν 
προχειµένοις εὑρήσεις τὴν τέχνην. Τί γὰρ ἔφη φθἀ- 
σας; « "Ώσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐγείραι τοὺς νεκροὺς, 
καὶ ζωοπσιεῖ” » εἶτα πάλιν, « "Oct ἔρχεεαι ὥρα, ἐν 
Tj πάντες οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις ἀχούδονλαι τῆς φώνῆς 
αὐτοῦ" 2 xal πρὺς τούτοις, ὅσι χὰὶ ἐξελεύσονται χρι- 
θησόµενοι, xal ἀναλόγως ὡδπερανεὶ ἐργάται τὴν 
ἀντιμισθίαν ἀποληψόμενοι. Ὁ δὲ δύνασθαι λέγων 
οὔσπερ ἂν ἐθέλει ζωογονεῖν, xaX οὕτως ὡς ὁ Ηατήρ 
πώς ἂν οὐχι τὴν Oc πρἐπὀυσαν δύναμιν ἑαυτῷ 
woolvo περιτιθείς ; "Ἔσται δὲ ὅτι χαὶ πάντων κριτὴς 
ὁ διαῤῥήδην εἰπὼν, πῶς οὐχ ἂν ἐχταράξαι δικαίως 
τοὺς ἄνθρωπον ἔτι γυμνὸν οἰομένους ὑπάρχειν αὐτόν; 

** Rom. x, 2. 


omnibus agendis pari potestate pre ditus, ut. Deus 
de Deo. 


V, 20. Non possum ego d meipso facere quid- 
quam. Sicut audio, judico : et. judicium meum 
justum est; quia hon quero voluntatem meam, sed 
voluntatem ejus qui misit me Patris. 


Attende rursum &crius ín oa qui dieuntur, et 
vim horum verborum intellectu. percipe. Cum Ju- 
diei altum incarnationis myàterium ignorsrent, sed 
neque scirent. Deum Verbum inhabitare in templo 
Virginis, erroneo plerumque zelo, et non secun- 
dum scientiam, ut Paulus ait **, in norum ferita- 
1em et immbnes iras etardescebant : adeoque la- 
pidibus ipsum obruere nitebantur, quod, homo cum 


C esset, seipsam Deum facetet, ac prieterea, quod 


Patrem suum Deum vocaret, zqualem seipsum fa- 
ejiens Deo. Cum autem essent adeo hebetes, ac 
divinos sermones utique non ferrent, deque ipso 
tenuiler admodum sentirent ac loquerentur, sin- 
gulari consilio Salvator ad eorum pueritiam sese 
demiUuit, temperata nihilomirmms expositione uti- 
tur, cum nec convenientes Deo sermones plano 
repudiet, nec ab humanis vecabwlis in tolum re- 
fugiat : sed divina potestate dignum aliquid locu- 
tus, statim aliquid humenimn  Subficit quo. ineo- 
lentem eorum animum reprimat; οἱ rursus ubi 
propter incarnationis dispensntionem aliquid hu- 
manum protulit, virtute εἰ vocé humana majori 
szpe ostendit se, Deus cum sit secundum natu- 
ram, in eo tantum bumilitatis statu non versari. 
istiusmodi quamdam artem etiam in lis αυ modo 
proposita sunt reperies. Cur enim antea dixit : 
« Sicut enim Pater suscitat mertuos, et vivilicat ; » 
item : « Quia veni&. bora, in qua omnes mortui 
vocetà ejus audient ; » praterea, et quod proce- 
dent judicium subituri, et pro suis meritis mer- 
cedem recepturi ?* At qui dicit posse ae quos velit 
vivificare, non secus ac Pater : quomodo non cen- 
ροές divinam sibi gloriam arregare? Qui vero 
palam asserit se universorum fore judicem, quo- 
modo nea jure percellet eog qui merum lioménem 
49868 ipsum 0956 pntant? Cum enim llebrzi es- 
gent, ae divinis eruditi Litteris, probabile erat eos 
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noa ignerare Deum-fore totius orbis judicem, apud A "Hy γὰρ δὴ, κατὰ τὸ εἰχὸς, Ἑδραίους ὄντας αὐτοὺς, 


quos illud sepenumero canebatur : « Exsurge, 
Deus, judica terram το.» Et rursum : « Quoniam 
Deus judex est''. » Quia ergo stultos hosce Ju- 
daorum populos sciebat eam ob rem indignari, ab 
ira solita eos avocat bumano more, diceng : « Non 
possum ego a meipso facere quidquam. Sicut au- 
dio, judico. » Prima igitur frente videtur Judzo- 
rum meutem irridere; imbecilitatis euim cue. 
jusdam, non autem liberz potestatis opinionem 
pre se fert oratio, quamvis ila non sit revera; 
quippe cum squalis sit per omnia Patri Filius, 
eadem virlute ac potestate preditus est naturali- 
ter. Ait autem non posse facere se quidquam a 
seipso, sed sicut audierit judicare, allo rursue 


καὶ τοῖς ἱεροῖς παιδαγωγουµένους Γράμµμµασιν, οὐ 
ἀγνοῆσαι παντελῶς, ὅτι θεὸς ἕσται τῆς οἶχουμένης 
κριτῆς, ἐπεὶ χαὶ παρ) αὐτοῖς πολλάκις ἑφάλλετο' 
« Ανάστα, ὁ θεὸς, κρῖνον τὴν Tijv. » Καὶ πάω" 
« Ὅτι ὁ θεὸς χριτής ἐστιν. » Ἐπεὶ οὖν τούτι; 
ἀσχάλλοντας δει τοὺς ἀνοήτους τῶν Ἰουδαίων λαοὺς, 
τῆς αὐτῆς συνήθους ὀργῆς ἑξίστησι λέγων ἆνθρωτι- 
νώτερον’ « Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ' ἐμαντοῦ 
οὐδέν. Καθὼς ἀχούω, χρίνω. » "Όσον μὲν οὖν ἔστιν, 
kx τοῦ προχείρου λαθόντας, εἰπεῖν, διαγελᾷ τῶν 
Ἰουδαίων τὸν νοῦν ' ἀσθενείας γάρ τινος, xol οὐ ziv 
τας [γρ. πάντως] ἐλευθέρας ἐξουσίας ὑπόληψιν πλάτ- 
τεται τοῦ λόγου τὸ σχΏμα, ἔχει δὲ οὐχ οὕτω κατ' 
ἀλήθειαν' ἐπείπερ ἴσος ὢν ὁ Υἱὲς χατὰ πάντα τῷ 


suodo sibiipsi camdem voluntatem ac virtutem p Πατρὶ, τὴν αὐτὴν ἐνέργειάν το xal ἑἐξουσίαν Ey: 


ostendens esse qux Deo ac Patri. Neque enim ulla 
in re operari censebitur solus ac seorsim Pater 
absque Filio, cuin ipsum habeat robur ac virtu- 
tem. Quapropter « Omnia certe facta sunt per ip- 
sum, et siue ipso factum est nihil '*; » neque rur- 
sus aliquid per seipsum faciet Filius, ita ut. cum 
eo non sit Pater. Idcirco enim ait : « Ego a meipso 
facio nihil : Pater autem in ime manens, ipse facit 
opera 12. » Neque porro censebimus Filium quasi 
ex infirmitate a Patre corroborari, sed ei rursus 
omuium potestatem tribui; non enim esset ullra 
natura Deus si adventitiam haberet in se deitatis 
pulchritudinem. Sed nec ipse Pater absoluta bo- 
norum eminentia prefulgebit, si naturze sus cha- 
yacterem babeat virtute ac potestate aliena caren- 
tem. Quizretur enim pro ratione imaginis el at- 
chetypi, qui res antedicias largiatur, atque ita 
demum in quzxstionem infinitam sermo abibit, et 
in profundum blasphemiarum pelagus excurret. 
Sed quoniam, ex substantia Patris cum sit Filius, 
einuia Genitoris secundum naturam propria sili 
asciscit, et substantialiter in unam cum ipso dei- 
ἐπίοπι, propter naturs identitalem, concurrit, est 
ipse quidem in Paire, ac rursum habet Patrem in 
seipso : idcirco sepe inculpate ac vere suorum 
operum potestatem tribuit Patri, non quod seipsum 
id posse neget, sed quod ad unius operationem deita- 
tis omnia referat, 939 Uva autem deitas in Patre 
cst, ac Filio, sanctoque Spiritu. Quod autem non 
inferior sit Patre Filius virtute, aut operatione, 
sed per omnia similis et a-quipotens, antea de- 
monstravimus, ad ilium locum : « Non potest Fi- 
lius 4 se facere quidquam, nisi quod viderit Pa- 
trem facientem : quzcuuque enim ille fecerit, hec 
et Filius similiter facit. » 


φυσικῶς. Λέγει δὲ μὴ δύνασθαί τι ποιεῖν &g' ἑαυτοῦ. 
κρίνειν δὲ οὕτως, ὥσπερ ἂν ἀχούσαι ' τρόπῳ mu 
ἑτέρῳ, χαὶ ἰσογνώμονα χαὶ ἰαοσθενη δεικνύων Eav- . 
τὸν τῷ θεῷ xai Πατρί. 0ὐδὲ γὰρ ἑνεργὸς περί τι 
τῶν ὄντων δίχα τοῦ Υἱοῦ νοοῖτ ἂν µόνος xo xat 
ἑαυτὸν ὁ Πατὴρ, ἰσχὺν ἔχων αὐτὸν καὶ δύναμιν. Ad 
δὴ « Πάντα δι αὐτοῦ, xal χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 
ἕν » οὐδ αὗ πάλιν ἐξεργάασεταί τι χαθ) ἑαυτὺν ὁ 
Yibe, μὴ οὐχὶ συνόντος αὐτῷ τοῦ Πατρός. Διὰ γάρ 
τοι τοῦτο xal φησιν « Ἀπ' ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν' ὁ 
δὲ Πατῆρ ὁ ἓν ἐμοὶ µένων ποιεῖ τὰ ἔργα aiio.» 
Καὶ οὗ δήπου διαχεισόµεθα δυναμοῦσθαι μὲν ὡς ἐς 
ἀσθενείας παρὰ τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, χορηγεῖσθαι δὲ 
πάλιν αὐτῷ xal την ἐφ᾽ ἅπασιν ἑξουσίαν' οὗ yàp 


C ἂν οὐχέτι ἣν χατὰ φύσιν θεὺς, ἑπαχκτὸν ὥσπερ ἔχων 


τὸ τῆς θεότητος χάλλος. Αλλ’ οὐδὲ αὐτὸς ὁ Πατ]ρ ly 
ἀχράτοις τῶν ἀγαθῶν ὑπεροχαῖς ἔτι χείσεται, δυνά. 
µεως τῆς παρ) ἑτέρου xal ἑξουσίας δεόµενον ἔχων 
τὸν τῆς ἰδίας φύσεως χαρακτῆρα λόγον. Ζητηθήσ- 
ται γὰρ ἀναλόγως τῇ εἰκόνι καὶ τῷ ἀρχετύπῳ τῶν 
εἰρημένων ὁ χορηγὸς, οὕτω τε λοιπὸν εἰς ἀπέραντο 
ζήττησιν ὁ λόγος ἡμῖν οἰχήσεται, χαὶ εἰς βαθὺ βλας- 
φημιῶν ἐχδραμεῖται πέλαγος. ᾿Αλλ' ἐπείπερ ἐκ τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας ὑπάρχων ὁ Υἱὸς, πᾶντα τὰ τῷ 
γεννῄσαντος ἴδια κατὰ φύσιν ἑπάγεται, καὶ οὐσιω- 
δῶς ἀνατρέχει πρὸς µίαν αὐτῷ θεότητα, διὰ τὸ τῆς 
φύσεως ἀπαράλλακτον (στι μὲν αὐτὸς iv Πα:ρὶ, 
ἔχει δ᾽ aU πάλιν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα) διά τοι τοῦτο 
πολλάκις ἀκατηγορήτως τε xaX ἀληθῶς ἀνατίθτοι τῷ 
Πατρὶ τῶν οἰχείων ἔργων τὴν δύναμιν, οὐκ ἔξω τοῦ 
δύνασθαι τιθεὶς ἑαυτὸν, ἀλλὰ τῇ ἐνεργείᾳ τῆς μ.ᾶς θεύ- 
τητος τὰ πάντα προσνέµων. Μία δὲ ἡ θεόττς ἐν Πατρὶ, 
xaX Υἱῷ, xai ἁγίῳ Πνεύματι. "Οτι δὲ οὐχ ἑλάττων ἐτ:ὶ 
τοῦ Ηατρὸς ὁ Υἱὸς, ἡ χατὰ δύναμιν, $ xoc ἑνέργε:ν 
τὴν ἐπί ctt, ἀλλ' ὅμοιος κατὰ πάντα καὶ ἰσοσβε- 


vhe, καὶ δι ἑτέρων ἡμῖν ἀποδέδειχται, πρακειµένου ῥητοῦ * « Ob δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν dq! ἑαυτοῦ οὐδὲν, 


ἐὰν µή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα ἃ γὰρ ἂν ἐχεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. » 


Sed quoniam divinis doginatibus citra ullam se- 
gnitiem incumbere zequum esse statuo , age rursum, 
nautarum mere, totam capitis rationem instar funis 
colligamus. Sic enim videre licet Filium suam non 
incusare naturam, dum ait non posse a seipso fa- 


, ο Psal. Lxxxi, 8. ἵ Psal. Lxxiv, 8. 


15 Supra I, 9. 


Ἐτειδὴ δὲ τὴν ἓν τοῖς θείοις δόγµασιν ἀξιδραστο” 
τάτην σπουδἠν, ὄχνου παντὸς ἀναφαίνεσθαι χρείτ- ᾿ 
τονα, δἰχαιόν τε xai πρέπον ὑπολαμδάνω- φέρε 01 
πάλιν τοῖς bv τῇ θαλάτιῃη ναυτίλοις ποιοῦντες τὰ 
παραπλήσια, σχοινίου τινὸς δέκην, ὅλον εἰσαῦθις τν 


15 joan. xiv, 10. 
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τοῦ κεφαλαίου λόγον ἀναμηρυσώμεθα. "Ἔστι γὰρ À cere quidquam, sed po:ius Jud:orum reprehen 


οὕτως ἰδεῖν, οὗ τῆς ἑαυτοῦ φύσεως κατηγοροῦντα 
τὸν Υἱὸν δι αὑτοῦ τοῦ λέγειν μὴ δύνασθαί τι ποιεῖν 
&e' ἑαυτοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον τὴν τῶν Ἰουδαίων ἁπό- 
νοιαν ἑἐξελέγχοντα, xal αὐτὸν δὲ τὸν διὰ Μωσέως 
πατήδαντας νόμον διαῤῥήδην ἐπιδειχνύοντα. Τὸ γὰρ 
εὐθὺς ἐπεισάγεσθαι τῷ, « 00 δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν 
ἀπ᾿ ἐμανυτοῦ οὐδὲν, » τὸ « Καθὼς ἀχούω, xplvo , ? 
λοιδορίας μὲν ἁπάσης τῆς ἐπὶ τὸ μὴ δύνασθαι δρᾶν 
ἓξ οἰχείας δυνάµεως ἐλευθεροῖ τὸν Υἱόν' φιλοπάτορα 
δὲ χαὶ συνεθελητὴν τῷ γεννῄήσαντι χατὰ πάντα σα- 
φῶς ἀποφαίνει. El yàp ὡσπερεὶ τυχὸν ἀτονήσας τὴν 
ἐκ Πατρὸς ἐδανείζετο δύναμιν, ὡς οὔχ ἐξαρχοῦσαν 
ἔχων ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, πῶς οὐκ ἔδε, μᾶλλον εἰπεῖν, 00 
δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐδὲν, λαμθάνω δὲ 
τὸ δύνασθαι παρὰ τοῦ Πατρός; Nuvi δὲ τοῦτο μὲν 
οὐχ εἰπὼν, ἐπενεγχὼν δὲ μᾶλλον τῷ μὴ δύνασθαί τι 
ὁδρᾷν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, τὸ κχρίνειν οὕτως, ὥσπερ ἂν xal 
ἀχούσαι, δηλος ἂν εἴη λοιπὸν , οὐχ iv ἀσθενείᾳ τῇ 
xav ἑνέργειαν τὴν ἐπί τισι τὸ μὴ δύναστθαι συντε- 
θειχὼς, ἁλλ᾽ ἐπὶ τῷ μὴ ἑνδέχεσθαι παραδαίνειν αὑ- 
τὸν χατά τι γοῦν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός. Μιᾶς γὰρ 
θεότητος τῆς ἐν Πατρὶ καὶ Yl νοουµένης, ἔσται δή- 
που πάντως χαὶ θέληµα ταντὸν, οὔτε δὲ ἐν Πατρὶ, 
οὔτε μὴν ἓν Ylo, 7| χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι στασιά- 
ζουσά ποτε καθ) ἑαυτῆς ἡ θεία φύσις νοηθήσεται, 
ἀλλ ὅπερ ἂν δόξαι τῷ Πατρὶ τυχὸν, τοῦτο πάσης 
ἑστὶ τῆς θεότητος θέληµα. ᾽Αναγχαίως τοιγαροῦν ὁ 
Υἱὸς, συνευδοκητὴν ὥσπερ τινὰ χαὶ συγχατανεύοντα 


τῷ Πατρὶ, πρὸς τὴν ἐφ᾽ ᾧπερ ἂν δόξειε φΏφον ἑαυτὸν ( 


εἰσφέρει, pij δύνασθαί τι δρᾷν ἑἐξηγούμενος, ὃ μὴ 
πάντως bo: κατὰ γνώμην τοῦ Πατρός. Ἰοῦτο γὰρ 
ἡμῖν σημαίνει τὸ, « àv ἐμαντοῦ. » ὥσπερ ἂν εἰ X- 
yo: μὴ δύνασθαι ὁδρᾷν ἁμαρτίαν, οὐχ ἄν τῳ δόξαι 
διχαίως ἀσθενείας ὑπομεῖναι γραφὴν, ἑξηγεῖσθαι δὲ 
μᾶλλον ἀξιάγαστόν τι xal θεοπρεπὲς τῆς οἰχείας 
φύσεως ἰδίωμα; ὅτι γὰρ ἄτρεπτός το χαὶ ἀναλλοίω- 
τος ὑπάρχει,δηλοί. Οὕτως ὅταν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μὴ δύνα- 
σθαί τι ποιεῖν ὁμολογῇ, χαταπλαγησόμεθα μᾶλλον, 
φύσεως ἀτρέπτου καρπὸν ὁρῶντες τὸ ἄτρεπτον, Ώπερ 
οὐχ εὐχαίρως ὡς ἀσθενείας σημαντιχὸν τὸ € μὴ 
δύνασθαι » λογιούµεθα. Ταῦτα δὲ πάλιν ἡμῖν ἆνα- 
λόγως μὲν τοῖς εἰρημένοις εἱρήσθω µέτροις: Epsu- 
νάτω δὲ ὁ φιλομαθὴς τὰ βελτίονα. Διερμηνεῦσαι μῖν 
xai ἑτέρως τὸ ῥητὸν οὐχ ὀχνήσομεν, βραχύ τι τῶν 
τῆς θεότητος ὅρων xai τῆς τοῦ Μονογενοῦς ύπερ- 
οχῆς τὸν λόγον ὑποθιθάζοντες, xal ἐπείπερ ἄνθρωπος 
γέγονέ τε ὄντως χαὶ χεχρηµάτιχεν ὁ Υἱὸς, ἐπὶ τὴν 
ῥνθμίζοντες δύναμιν, συγγενη τε xaX συνημμένα τοῖς 

υὐχοῦν ὅτι xal ἀχούσονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ πάν- 
τες οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις, xal ὅτί xat χριθησόµενοι 
προελεύσονται διεμαρτύρατο σαφῶς. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ 
εἰς τὸν περὶ τοῦ χρίνειν αὐτὸν τὴν οἰχουμένην ἐχ- 
6έδηχε λόγον, οὗ µόνον ὅτι xav' ἐχεῖνο xatpou, xaO" 
ὃ ἔσεσθαί φησι τὴν τῶν νεκρῶν ἀναδίωσιν, δίκαιος 
ἔσται χριτῆς ἐἑπαγγέλλεται, ἀλλὰ γὰρ ἤδη xai τὰ ἐν 
τῷδε τῷ Bip πράγματα χρίνειν ὀρθῶς xai διχαίως 
διισχυρίζεται. Τί δὲ ἣν τὸ χρινόµενον, xat ἐπὶ claw 


ὁ λόγος, ἄχουε λοιπόν Ἐγοννήθη δι’ ἡμᾶς ix Υνναι. 


dere stultitiam, et aperte ostendere ab iis coneul- 
cari legem ipsam Mosaicam. Quod eniin his verbis , 
« Non possum ego facere a meipso quidquam, » 
statim subjungitur illud, « Sicut audio, judico, » ab 
omni convicio Filium liberat quo nihil ex sua vi 
posse facere dicitur : Patri vero obsequentem, 
eique in omnibus rebus astipulatorem — esse 
aperte demonstrat. Nam si prz infirmitate quodam- 
modo a Patre virtutem acciperet, quasi a seipso 
sufficientem non habeat, qui non potius dicere de- 
bebat, Non possum ego facere a meipso quid- 
quam, sed accipio potestatem a Patre? Jam vero 
cum istud non dixerit, sed posteaquam significavit 
non posse a seipso facere quidquam, intulerit po- 
tius judicare se sicut audierit, manifestum est 
non ob infirmitatem in nonnullis faciendis dixisse 
se non posse, sed quod ne ulla quidem in re Pa- 
tris voluntatem possit preetergredi. Nam cum una 
in Patre et Fitio deitas intelligatur, erit utique 
eadem etiam voluntas, neque vero in Patre, neque 
adeo in Filio sanctoque Spiritu dissentire unquam 
a se nalura divina censebitur, sed quod Patri pla- 
cuerit, hoc tota. vult deitas. Neceasario itaque Fi- 
lius consentire se et aunuere Patri quaecuuque res 
ei placuerit significat, docens non posse facere 
quid(uam quod utique non sit juxta Patris sen- 
tentiam. Hoc enim significat illud « a meinso, » 
ui si. diceret non posse 9/50 facere peccatum, 
nemo existimaverit cum imbecillitatis jure accu- 
sari, sed mirabilem quamdam ac divinam potius 
naturz sug explicare proprietatem : ostenderet enim 
se mutationis et alterationis inmunem exsistere. 
lta cum a seipso non posse facere se quidquam 
profitetur, mirabimur potius immutabilis nature 
fructum immutabilem cernentes, quai illu, « nou 
posse, » iufirmitatein. slgnificare intempestive pu- 
tabimus. llec autem rursum ncLis pro ratione 
eorum qua ante dicta sunt sufficiant; scrutetur 
porro discendi studiosus meliora. Explicare tamen 
dictum illud alio modo non. gravabimur, paululum 
quiddam de deitatis rationibus et Unigeniti excel- 
lentia dicendo minuentes, et quoniam bomo revera 
factus est, Fifiusque vocatus, vim theorematum ad 


D dispensationem eum carne transferentes, cognata- 


que el conjuncta superioribus sequentia demon- 
strantes. 


μετὰ σαρχὸς οἰχονομίαν τὴν τῶν θεωρηµάτων µεταῤ- 
προαποδεδοµένοις xal τὰ ἔφεδης ἀποδειχνύοντες. 


lgitur clare testificatus est mortuos ownes ejus 
vocem audituros, et ad judicium processuros. Quo- 
niam autem semel eo provectus est ut dixerit se 
orbem judicaturum, non solum profitetur se ju- 
stum judicem fore eo tempore quo futuram ait re- 
surreelionemm, verum etiam hujus vitz actiones 
recte ac juste judicaturum confirmat. Quodnam 
autem judicandum sit, εἰ de quibus sermo sit, 
attende modo. Natus est propter nos ex muliere ; 
ut enim Paulus ait : « Non. apprehendit angelos, 
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sed semen Abrahz, unde debuit per omnia fra- A κός’ ὣς γὰρ 6 Παῦλός φησιν, « Οὐχ ἀγγέλων ἔτι- 


tribus assimitari "**. » Cum autem factus sit lomo, 
€ in servi forma, factus quoque est sub lege is qui 
legislator est, ut Deus ac Dominus 15915, Quare inter- 
dium loquitur, ut qui sub lege est, interdum ut qui 
supra legem, et citra reprehensionem habet utrius-- 
que faciendi potestatem. Disserit autem nunc cum 
Judzis, ut legis custos et homo, ut qui preter- 
gredi nesciat mandata divina, nihilque ex sen- 
tentia sua facere queat, quod non divine legi 
congruat. ideoque ait : « Non possum ego a mre 
ipso facere quidquam; sicut audio, judico. » Cum 
vero testificatur non posse a seipso facere quid- 
quam, quod utique non sit etiam Mei placitum, et 
re judicare sieut audierit, suggerente nimirum 


λαμβάνεται, ἀλλὰ σπέρματος ᾿Αθραάμ * ὅθεν ὤφειιε 
χχτὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθΏνα:. » Ἐπειδὴ δὲ 
γέγονεν ἄνθρωπος, xaX ἐν τῇ τοῦ δού)λου μορφῇ, 
γέγονε xaX ὑπὺ νόµον ὁ νομοθέτης ὡς θεὺς xaX Κύ- 
(ros. Λαλεῖ τοιγαροῦν ποτὲ μὲν ὡς ὑπὸ vÓpov, ποτὲ 
δὲ αὗ πάλιν ὡς ὑὲὲρ νόµον, xai ἀχατηγόρητον ἐπ᾽ 
ἀμφοῖν ἔχει την Σξουσίαν. Διαλέγεται δὲ νυνὶ πρὸς 
Ἰουδαίους, ὣς νομοφύλαξ xal ἄνθρωπος, ὡς οὐχ 
εἰδὼς παραθαίνειν τὰς ἄνωθεν ὁρισθείσας ἀντολὰς, 
οὐδὲ ἀπὸ γνώμης οἰχείας ἀνεχόμενός τι ποιεῖν, ὃ μὲ 
τῷ θείῳ νόµμῳ συνδοχεῖ. Διὰ τοῦτό φησιν’ « OO δύνα 
μαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ' ἑἐμαυτοῦ οὐδὲν * χαθὼς ἁκούω, 
κρίνω. » ᾿Ῥαυτῷ δὲ τὸ ph δύνασθαί τι ποιεῖν à» 
ἑαυτοῦ μαρτυρῶν, ὃ μὴ πάντως basi χαὶ θελητὸν τῷ 


lege, Σιάφοτιπι inobedientiam arguit, eorumque B νόµῳ, χρίνειν τε οὕτω xol διχάνειν τοῖς πράγ- 


prafractos mores retegit. 9/41 Hoc enim recte 
spi^nnuunt illa verba : « Non possum a meipso 
acere quidquam, » hoc est: Vos data vobis man- 
data temere pretergredientes, a vobis ipsis cuncta 
facere audetis, el de singulis rebus judicia divinis 
jussis minime consentanea facitis. Docetis enim 
doctrinam mandata hominum, et. voluntatem νο- 
stram pro lege vobis przsceribitis. Quzsnam ergo sit 
horum verborum ratio, aut quomodo seipsum juste 
jolicantem signiflcet, rursum dicetur. Curavit ia 
Sabbato paralyticum, misertus est hominis diu- 
torna czgritudine laborantis, rectum nimirum bo- 
numque de ipso ferens judicium. Decebat enim 
etiam in Sabbato misereri jacentis, neque vere- 
cundia Sabbati misericordiam coercere, vanissima 
religionis obtentu. Quemadmodum autem Pater in 
Sablato erga creaturas operatur, utique per Fi- 
lium : ita et Filius, Neque enim placuit miseri- 
cordia carere in Sabbato propter Sabbatum, cum 
sciret. Dominum esse Filium hominis, Non enim 
howo propter Sabbatum factus est, sed Sabbatum 
propter hominem. ltaque rectum quidem esi ac 
bonum Salvatoris de his judicium, qui propter 
Sabbatum misericordiam erga jacentem non iu- 
hibuit, sed quod efficere poterat, ut Deus, fons 
4uippe bonitatis est natura divina, illud etiam in 
Sabhato przstitit, Judicium autem eorum qui ea re 
offendebantur propter Sabbatum , atque ideirce 
mortem quarebant ejus a quo nulla in re violatum 
erat, quomodo non divinis legibus valde repugnat 
(scriptum est enim: « Innocentem et rectum non 
interfieies * » ), et ab eorum crudelitate potius 
quam ex sacris'Litteris profectum est? Audi ita- 
que Jesum emphatice dicentem ad eos qui ob ejus 
beneficia indignantur, et sancta ejus incusant ju- 
dicia, suis duntaxat insiatentes, idque pro lege 
liabent quod sihi placuerit quamvis legi repugnet : 
v Non possum ego d meipso facere quidquam, » hoc 
est, juxta legem Mosaican cuncta facio, nihil a 
meipse faeere possum; « sicat audio, judico. » 
Quíd enim lex sibi vult : « Non accipies personam 


µασιν, ὥσπερ ἂν ἀγούσαι, διαγορεύοντος δτλονότ 
τοῦ νόµου, τὰς τῶν Ἱουδαίων ἀπειθείας ἑξ- 
δλέγχει, κα)[τῶν |τ/ὂπων αὐτῶν ἀπογυμνοῖ τὸ EEr viov 
Τοῦτο γὰρ Oh xaX ὑπεμφαίνει χαλῶς τεθειμένον τὸ, 
«09 δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐδὲν, » ἀντ) 
τοῦ, Ὑμεῖς ἀφυλάκτως τὰς δοθείσας ὑμῖν παραθαί. 
νοντες ἐντολάς, πάντα πράττειν ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ὣς ἐξ 
ἀχινδύνου λοιπὺν ἑθαρσηπατε, χαὶ τὰς kg" ἐχέστῳ 
τῶν πραγμάτων χρίσεις, οὐχ ἀχολουθούσας τοῖς θεό- 
θεν διατεταγµένοις ποιεῖσθαι σπουδάζετε. Διδάσχετε 
γὰρ διδασχαλίαν ἐντάλματα ἀνθρώπων, χαὶ νόμον 
ὠρίσασθε τὸ οἰχεῖον θέλημα. Τίς οὖν 6 τῆς διασχευῆς 
τῆς ἓν τοὐτῳ τρόπος, f| πῶς ἑαυτὸν μὲν εἰσάγει 
χρίνοντα δικαίως, ἐχξίνους δὲ οὐδαμῶς, εἱρῆσεται 
πάλιν. Τεθεράπευχεν ἓν Σαθθάτῳ τὸν παράλυτον, 
Ἰλέησεν ἄνθρωπον μαχροὺς ἐν νοστήµατι χατατρί- 
ᾧαντα χρόνους, ὀρθὴῆν δηλονότι xai ἀγαθὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
τὴν χρίσιν ἐξενεγχών. "Εδει γὰρ ἐποικτείρειν xal tv 
Σαθδάτῳ τὸν χείµενον, xai συστεῖλαι μὲν τὸν ἔλεον 
οὐδαμῶς αἰδοί «f| περὶ τὸ Σάθδατον, εἰχαιοτάτην 
ἐπιτηδεύοντας τὴν εὐλάδειαν. "Ὥσπερ δὲ ἓν Σαθδάτῳ 
καὶ ὁ Πατὴρ ἑνεργὸς περὶ τὴν τῶν κτισμάτων ἑνέρ- 
γειάν ἐστι, πάντως δὲ δι’ Υἱοῦ, οὕτω xat αὐτός. 0ὐδὲ 
γὰρ ἁποστερεῖσθαι δεῖν τὸν ἑλέου δεόµενον ἓν Σα6- 
ἑάτῳ διὰ τὸ Σάβόατον ἑδοχίμαζεν, ἐπεὶ Κύριον ᾖδει 
τὸν Yibv «o9 ἀνθρώπου οὗ γὰρ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ 
Σάδδατον ἐγένετο, ἀλλὰ τὸ Σάδόατον διὰ τὸν ἄνθρω- 
πον. Οὐχοῦν ὀρθῇ μὲν ἐπὶ τούτοις xal ἁγαθὴ τοῦ 


D Σωτῆρος ἡ χρίσις, ob διᾷ τὸ Σάῤόατον τὴν ἐπὶ τῷ 


χειμένῳ φιλανθρωπίαν ἀποχωλύσαντος, ἀλλ' ὅπερ 
οἶδεν ὡς 8s; ἐνεργεῖν (rv vf γὰρ ἀγαθότητος ἡ θεία 
φύσις ἐστὶ), τοῦτο xal ἓν Σαδθάτῳ ποιέσαντος. Ἡ δέ 
γε χρίσις dj ἐπ) αὐτῷ λυπουμένων διὰ τὸ Σάδθατον, 
καὶ διὰ τοῦτο φονώντων χατὰ τοῦ μηδὲν ἁδιχήσαντος, 
πῶς ob λίαν bo τοῖς μὲν θείοις ἁπάδουσα νόμοι; 
{γέγραπται γάρ” « Αθῶον χαὶ δίκαιον οὐχ à70- 
χτενεῖς 2), ἐς ὠμότητος δὲ μᾶλλον τῆς ἁπ' αὐτῶν, 
καὶ οὐκ Ex τῶν ἱερῶν ηὐρηµένη Γραμμάτων; Δέχου 
τοίνυν τὸν ἐπὶ τούτοις pev. Σμφάφεώς τινος λέγουτα 
τὸν Ἰησοῦν πρὸς τοὺς ἑφ olg εὐεργετεῖ χαλεπαί- 
νοντας, xai τοῖς μὲν ὁσίοις αὐτοῦ κρίµασιν ἐπισχή- 


"* Hebr. wg, 10. 1111ε Philipp. 11, 7; Galat. 1v, 5. !* Exod. xxn, 7; Dan. xm, ὅδ. 
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πτοντας, ἀχολουθοῦντας δὲ µόνοις τοῖς ἑαυτῶν, xal & in judicio, quoniam jadicium Dei est "*. » Cur - 


«b δόξαν ἔχειν ὀρθῶς νόµον ὥσπερ ὁριξομένους, xiv 
ἀπάδῃ τῷ νόμῳ' « Οὐ δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾿ ἔμαυ- 
toU οὐδὲν, » ἀντὶ τοῦ, Πάντα χατὰ νόµον πράττω, 
«by ὁριαθέντα διὰ Μωσέως, οὐδὲν ἁπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιεῖν 
ἀνέχομαι, ε«καθὼς ἀχούω, χρίνω. » Τί γὰρ 6 νόμος 
βούὐλείαι; « O0 λήψη πρόσωπον ἐν χρίσει, ὅτι ἡ χρίσις 
τοῦ θεοῦ ἐστι.» Τί νῦν ἐμοὶ χολᾶτε, φησὶν, ὅτι ὅλον 
ἄνθρωπον ὑγιῇ ἐποέησα iv Σαθζάτῳ, Μωσέα μὴ χρί- 
νοντες, xal kv Σαθδάτῳ περιτέµνεσθαι δεῖν τὰ βρέφη 
διαταξάµενον; « Mh χρίνετε xat! ὄψιν, ἀλλὰ τὴν 
διχαίαν χρίσιν xplveve. ». El π:ριτομὴν λαμθάνει ἄν- 
θρωπος kv Σα6δάτῳ, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μωσέως, 
ἀπερισχέπτως ἁσχάλλετε τεθεραπευμένον ὅλον iv 
Σαδδάτῳ θεώµενοι. Οὐχοῦν ἐγὼ μὲν ἔχρινα δικαίως, 
ὑμεῖς δὲ οὐχέτι' πάντα γὰρ ἀφ' ἑαυτῶν ποιεῖτε. 
« Ἐγὼ οὗ δύναµαι ποιεῖν ἀπ' ἐμαντοῦ οὐδὲν χαθὼς 
ἀχούω, xplwo, xai ἡ χρίσις ἡ tps] δικαία ἑστίν. 
05 γὰρ (tà τὸ ἐμὸν θέληµα, χαθάπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ 


mibi mune itaque succensetis, inquit, quia tetum 
29A49 hominem in Sabbato curavi, eum Moysem 
non reprehendatis qui jussit infantes etiam im 
Sobbato circumcidi? « Nolite judicare secundum 
faciem, sed justum judicium judicste '*. » Si cir- 
cumciditur homo in Sabbato, ne Mosaica lex ϱοἰ- 
vatur, temere excandescitis, quod totum hominem 
in Sabbato curatum videatis. Quapropter ego juste 
quidem jadicavi, vos vero non item : emmia quippe 
4 vobis facitis. « Ego non possum a meipso facere 
quidquam : sicut audio judico, et jadicium meum 
justum est. Non. enim qusro voluntatein. meam, 
sicati vos, sed ejus qui misit me Patris.» Quis au-- 


B tem trodws missionis, et quse ratio sii cur missus 


dicatur, eum pluribus antea dirzerimus, hic preter- 
ntiltemus; verumtamen observandum est imprimis, 
Dei 4ο Patris voluntate legem bic ab eo sigui&- 
cari. 


τὸ τοῦ πἐμφαντός pe Πατρός. » Τίς δὲ ὁ τρόπος τῆς ἀποστολῆς, xai 6 τοῦ πεπέµφθαι λόγος, διὰ πολλῶν 
Έδη πρότερον εἰρηκότες, τὸ λέγειν ἔτι περὶ τούτων παρήσομεν. Πλὴν ἐχεῖνο χρησίµως ἑπιτηρητόων, ὅτ. 


θέληµα τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς τὸν νόµον εἶναί φησιν. 
Ψὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία 
pov obx ἔστιν ἀ.Ίηθής. "AAJAoc ἐστὶν à μαρτυρῶν 
περὶ ἐμοῦ, xal οἶδα ὅτι à ληθής ἐστιν ἡ μαρευρία 
ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 
Ὅ σοφώτατος Σολομὼν, τὰ ἐφ᾽ οἶσπερ ἄν τις καὶ 
µάλα εἰχότως ἐπισεμνύνοιτο, xo ἀξιοζήλωτον τὸν 


V,94, $2. Si ego testimonium perhibeo de meipto: 
testimonium meum non eet verum. Alius est qui. te- 
stimonium perhibet de me : et scio quia. verum es 
testimonium quod perhibet de me. 

Sapientissimus Salomon, ea celligens ex qnibus 
laudem sihi quisque parare et mores suos recte 


οἰχεῖον ἁποφαίνει τρόπον, συλλέγων τε ἅμα καὶ C commendare possit, eaque bonis ad discendum 


προτιθεὶς τοῖς ἐπιειχεστέροις sic; τὸ μαθεῖν, « Δί- 
Άατος, φησὶ, χατήγὍρης ἑαυτοῦ ἓν πρωτολογίᾳ. » Καὶ 
πάλιν * € Ἐγχωμιαζέτω σε 6 πέλας, καὶ μὴ τὸ σὺν 
στόµα  ἀλλότριος, xai μὴ τὰ σὰ χείλη.» "Eott γὰρ 
ὄντως Φορτιχὺν, xai χρημα τοῖς ἀχροωμένοις ὃυσ- 
φορητότατον, τὸ μὴ διὰ τῆς ἑτέρων ἐπαινεῖσθάι φωνῆς 
ἐθελῆσαί τινας, ἁλλ᾽ ἑαυτοῖς ἀνέδην ἐπιμαρτυρεῖν τὰ 
κάλλιστα. xo ἐξαίρετα. ᾿Απιστοῖτο δ᾽ ἂν εἰκότως ó 
τοιοῦτος λόγος. Πεφύχαμεν γὰρ ὥσπερ τιοὶ φυσιχοῖς 
τε χαὶ ἀναγχαίοις φιλανυτίας ὀλχοῖς χαλεῖσθαι σπον- 
δᾳίως sig τὸ, φαῦλον μὲν ἑαυτοῖς ἐπιγράφειν οὐδὲν, 
&eY δὲ περιτιθέναι, χαὶ οὗ πάντως ἀληθεύοντας, τὰ 
ἐφ᾽ οἷς ἂν οἵηταί τις ὁρᾶαθαι χόσμιός τε καὶ ἀγαθάς. 
Ἐπειδὴ τοίνυν 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 


ἑαντῷ τὸ τὰ δίχἀια χρίνειν ἐπεφηφίζετνο, μὴ δύνασθαί D 


τι δρᾷν &y' ἑαυτοῦ διαῤῥήδην εἰπὼν, xavóva, Bk ὥσπερ 
ἐφ ἅπασι τοῖς πρακτέοις ποιεῖσθαι τὴν τοῦ θεοῦ 
βούλησιν, xat τοῦτο λέγων, αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτῷ µάρτνς 
εἰσθέθηχεν, εἰ καὶ ἦν ἀληθὴς, ἀναγχαίως καὶ τῆς 
παρὰ τὼν Φαρισαΐων εὑρεσιλογίας φροντίσας, ὅπερ 
ἔμελλον ἐρεῖν ἁμαθαίνοντες (οὐ γὰρ ἴδεσάν muc κατὰ 
φύσιν ὄντα θεὸν], εἰς μέσον ἄγει προλαθὼν, xal φησιν” 
Ἐρεῖτε bh πάντως, ταῖς τῶν πολλῶν συνηθείαις 
ἑπόμενοι, καὶ τὴν Ἰουδαίοις πρέπουσαν ὑπόνοιαν σὐκ 
ἐκδαίνοντες * « Σὺ περὶ σεαντοῦ μαρτυρεῖς ' ἡ µαρ- 
ευρία adu οὖν ἔστιν ἀληθής * ». ἁλλά πρὸς τοῦτο πάλιν 
ἀννακούσεσθε, φησίν᾽ ᾿Ανέχομαι, qnot, δυσφημούν- 
των ἔτι, χαλεπαίνω δὲ λίαν οὐδαμῶς, τὰ ἐξ ἁμαθίας. 


" Deut, xvi, 19... 7* Deut. 1, 16: Joan. vii, 24. 
ParROL. Ga. LXXIII 


5ο Prov. xvin, 17. 


proponens : « Justus, inquit, Vui ipsius accusator 
est in priacipio sermonis **.» tem : « Laudet te vi. 
cinus, e&t non os tuum : alienus, et non labio 
tua **. » Gravis enim profecto auditoribug, ae per- 
molesta res est, eum se quidam aliorum voce lau- 
dari nolunt, sed eximia queque ünpudenter sibi 
arrogaet. Sed minus vera videri potest istiusmodi 
oratio. Solemus enim naturalibus ac necessariis 
veluti quibusdam proprii amoris funibus trabi, ut 
Dibil pravi nobis aecribere velimus, sed ea potius 
quamvis falso arrogemus quibus probi honestique vi- 
deamur. Quoniam ergo Dominus noster Jesus Chri- 
stus justum judicium sibi tribüit, aperte dicens non 
posse a seipso facere quidquam, eed in omnibus 
rebas agendis Dei voluntatem tanquam regulam 
sibi proponere ; e& cum hioc diceret, ipse de seipso 
testimonium iniil, tametsi verax erat, prospiciens 
tainen. quid stulti Pharisei nugaturi essent, nec 
enim noverant ipsum esse natura Deum, autevertit 
eos et ait : Dicetis utique 443 vulgi consuetudi- 
nem secuti, nec ultra Judzeorum suspiciones evecli : 
« Tu de teipgso testaris : testimonium tuum non 
est verum ; » ed vicissim audietis, ipquit : Vestra 
maledicta patior, inquit, nec succenseo vobis ob 
ea verba qui pre familiari vestra eruotatis insci- 
tia. Suppono recte hoc a vobis dici. Esto: repu- 
diate meum testimonium : alius est qui de me 
testatur. Signifleat autem his verbis Deum ac δα. 


à! Prov. xxvi , 9. 
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wem ccelestem, qui multis jam modis Filium suum 
sibi consubstantialem esse testificatus est, cujus te- 
stimonium verum esse scire se. porro asserit, osten- 
dene utique suum etiam calculum certissimum ac 
verissimum esse. Ne rursus enim ansam aliquam 
beereticis male cogitandi praeberet, aut eorum calum- 
niz pateret, quasi falsa de seipso dicere 69 fatere- 
tur, pusteaquam decoro et consuetudini se accom- 
modans asseruit fidem ut idoneo testi habendam 
non esse ei qui seipsuin laudat et commendat, denuo 
redit, ut Deus, ad dignitatem sibi debitam, et scire 
se ait testimonium Petris verum esse, perinde 
ac si diceret : Ego Deus verus cum sim, novi, 
inquit, meipsum, Paler autem nibil ad gratiam de 
me dicet. Ego enim is sum natura, quem ipse 
verax quoque comprobarit. Quapropter illic con- 
tensio qu:^dam erat quasi per condescensionem, et 
ex hypothetica magis quam vera oratio: in eo 
vero quod ait scire se testimonium Patris esse ve- 
rum, auctoritatis ac fidei Deo convenientis decla- 
ratio. Observandum est autem rursus Patrem 
quoad propriam bypostasim alium esse a Filio, 
non autem, ut nonnullis imperitis haereticis placuit, 
Filiopatrem esse statuendum. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ΑΠΟΠΙΕΡ. ] 506 


À τῆς ὑμῶν [al. ὑμῖν] φιλαιτάτης ἐρευγομένων ῥήματα: 
Δίδωμι xa0* ὑπόθεσιν καλῶς παρ᾽ ὑμῶν εἰρῆσθαι xal 
τοῦτο. "Eco, τὴν ἐμὴν παρακρούεσθε φωνἠν, ἄλλος 
ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ. Σημαίνει δὲ διὰ τούυ 
τὸν bv τοῖς οὐρανοῖς ὄντα θεὸν xal Πατέρα, χαιὰ 
πολλοὺς Ίδη τρόπους τὸ γνήσιον τῆς οὐσίας im. 
µαρτυρῄσαντα τῷ ἰδίῳ γεννήµατι, οὗ χαὶ εἰδένει 
τὴν µαρτυρίαν φησὶν, ὡς ἔστιν ἀληθὴς, ἀξιοπιστο- 
τάτην ὄντως xal ἀληθη, xal τὴν ἑαυτοῦ qne 
ἐπιδειχνύς. "Iva. γὰρ μὴ χαταδεξάµενος ὥσπερ ὁ 
Ψενδη λέγειν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, χώραν τινὰ πάλο 
xaxovolac, xal παρείσδυσιν τοῖς ἑτεροδοξεῖν εἰθισμέ- 
vote παράσχοι καθ) ἑαντοῦ, ἀναγκαίως ἐπιδοὺς τῷ 
πρέποντι καὶ τῇ συνηθείᾳ τὸ μὴ χρῆναι πάντως ὡς 
ἀληθῆ πιστεύεσθαι τὸν ἑαυτὸν ἁπαινοῦντα xal ἆπο- 

Β δεχόµενον, ἀνατρέχει πάλιν, ὡς Θεὸς, ἐπὶ τὴν ἑαυτῷ 
χρεωστουµένην ἀξίαν, καὶ εἰδέναι quot τὴν τοῦ Πα- 
τρὸς µαρτυρίαν, ὡς ἔστιν ἀληθῆς, μονονουχὶ τοῦτο 
διδάσχων, ὅτι θεδς ὢν ἀληθινὸς, οἶδα, φησὶν, ἐμαν- 
τὸν, χεχαρισµένον δὲ οὐδὲν ὁ Πατὴρ ἐρεῖ περὶ ἐμοῦ" 
ἔχω γὰρ οὕτω χατὰ φύσιν, ὥσπερ ἂν οὖν xol αὐτὸς 
ἀληθὴς Gv ἐπιφηφίσαιτο. Οὐχοῦν Ev ἐχείνῳ μὲν συγ- 
χαταδατιχἠ τις ὥσπερ συναίνεσις ἣν, καὶ ὑποθετιχὶς 
μᾶλλον Ίπερ ἀληθῆς ὁ λόγος ἐν δὲ τῷ εἰδέναι λέγει. 


εν τοῦ Πατρὸς µαρτυρίαν ἀληθῆ, τῆς Θεῷ πρεπούσης ἀξιοπιστίας ἐπίδειξις, Σημειωτέον δὲ πάλιν ὅτι 


κατ ἰδίαν ὑπόστασιν ἄλλος ἐστὶν ὁ Πατὴρ παρὰ τὸν 
τιχῶν, Υἱαπάτωρ εἰσφέρεται. 

JV, $5. Vos misistis ad Joannem, et testimonium 
serhibuit veritati. 


"Quemadmodum antea turpe et stultissimum eese C 


dicebamus, suarum aliquem laudum przconem 
videri, licet ob multam virtutem mentiri nolit, sic 
et non vocatum ad testiüicandum accedere, et 
quasitoribus ultro se offerre, non dissimilis est 
insaniz. Videlur enim nec abs re, istiusmodi bomo 
haud multum curare veritatem, sed quod tanto 
studio Q&A se ad testifieandum ingerit, non rei 
naturam, sed animi sui sententiam aperire. Arti(l- 
closissime itsque Dominus noster Jesus Christus, 
imo vero ut Deus, Pharisseorum eriminationem 
pravertens, ait: « Vos misistis ad Joannem ; » non 
ultro se ingessit ad sermtentiam de me ferendam 
Baptista. Non potest id ei objici ; liberum testi- 
monium tulit, Vos misistis qai rogarent, et testi- 


Yiby, xaX οὐχ ὥσπερ ἔδοξέ τισι τῶν ἁἀπαιδεύτων αἱρε- 


Ὑμεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς '"Iodrrnr, xal ue- 
µαρτύρηκε τῇ ἀ.ηθείᾳ. 

Ὥσπερ ἁρτίως αἱσχρὸν εἶναι διεθεδαιούµεθα, xol 
τῆς ἑσχάτης εὐηθείας οὐκ ἁμοιρεῖν τὸ τῶν οἰχείων 
πλεονεχτημάτων θαυμαστὴν ὁρᾶσθαί τινα, xal ti 
παραιτοῖτο «b ψεύδεσθαι διὰ πολλὴν ἀρετήν οὕτως 
ἁδελφὴν ὥσπερ ἔχει χαὶ γείτονα τὴν ἁτοπίαν ἐχείνῳ, 
τὸ μὴ χεχληµένους ἐπὶ τὴν ἐπί τισι µαρτυρίαν ἰέναι 
τινὰς, αὑτομόλους δὲ τοῖς διχάζουσιν, Έγηυν τοῖς 
διερωτᾶν ἐθέλουσιν ἀναπείθεσθαι. Δόξαι γὰρ ἂν ὁ 
τοιοῦτος, χαὶ οὐχ ἀπὺ σχοποῦ, μὴ πάντας ἐπείγεσθαι 
λέγειν τὸ ἀληθὲς, τὸ δὲ λίαν προθύµως ἐθελῆσα, 
μαρτυρεῖν, οὐχ ὅπερ ἔχει τοῦ πράγματος ἡ φύσις, 
ἑαυτῷ δὲ μᾶλλον τὸ δοχοῦν ἀποφαίνεσθαι. Ἐντεχνί- 
στατα τοίνυν ὁ Κύριο ἡμῶν ἹἸησοῦς ὁ Χρισιὺς, 
μᾶλλον δὲ ὡς θεὺς, xa τὴν ἐπὶ τούτοις τῶν Φαρι- 
σαΐίων προανατρέπων αἰτίαν, φησίν. « Ὑμεῖς ἁπ- 


monium perhibuit veritati. Ab iis enim rogatua qui D εστάλχατε πρὺς Ἰωάννην' » οὐχ αὐτόχλητος, qol, 


ad ipsum missi fuerant, utrum esset ipse Christus, 
confessus est, el non negavit **. Confessus est 
non esse Christum, sed missum me esse ante ipsum. 
Testimonium ergo perhibuit veritati, Christus enim 
est veritas **. 

αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὡμολόγησε, xaX οὐχ ἠρνήσατο. 


πρὸς τὴν ἐπ᾽ ἐμοὶ φῆφον ὁ Βαπτιστής, Ἔξω τῆς ἐπὶ 
τούτῳ κχείσεται γραφῆς, ἐλευθέραν ἑποιῆσατο τὴν 
µσρτυρίαν. Ὑμεῖς ἐρωτῶντες ἀπεστείλατε, xal µε- 
µαρτύρηχε τῇ ἀληθείᾳ. Ἐρωτώμενος yàp παρ 
ἑχείνων, οἴπερ σαν πρὸς αὐτὸν ἀπεσταλμένοι, εἰ 
Ὡμολόγησεν, ὅτι Ἐγὼ o0x eie. 6 Χριστὸς, ἀλλ’ ὅτι 


Απεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν ἐχείνου. Μεμαρτύρηχεν οὖν τῇ ἀληθείᾳ' ἀλήθεια γὰρ ὁ Χριστός. 


V, 34. Ego autem. ποπ ub homine testimonium 
accipio : sed hec dico ut vos salvi sitis. 

Non rejicit Joannis testimonium tanquam inutile, 
neque frustra esse veritatis testem asserit. Alioqui 
 enitu absurde facere visus esset, si fidem ei dero- 


** Joan. 1, 90. ** Joan. xiv, 6. 


Ἐγὼ δὲ οὗ παρὰ ἀνθρώπου thv µαρευρίαν 
λαμδάνω, à44à ταῦτα Aéro, Tra ὑμεῖς σωθητε. 
Οὐχ ὣς ἄχρηστον ἀποπέμπεται τὴν Ἰωάννου 
φωνὴν, οὐδὲ ἀργὸν ἀποφαίνει τῆς ἁληθείας cv 
μάρτυρα. Ἡ γὰρ ἂν ἴδοξε διχαίως αὑτός τι xal 
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ἑαυτοῦ τῶν ἁτόπων ἐργάζεσθαι, τοῦ χρῆΏναι πιστεύε- A gassel, quem miserat ut clamarel : « Parate viam 


σθαι παραλόγως ἑκπέμπων ὃν αὐτοῖς ἔπεμφε podv: 
« Ἐτοιμάσατε τὴν ὁδὺν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς 
«pl6ouc τοῦ θεοῦ ἡμῶν' » ἁλλ' ὡς ἀμέτρῳ δυσηχοῖᾳ 
τῶν Ἰουδαίων μαχόμενος, ἐπὶ τὰ µείζω τε xal ἄξιο- 
λογώτερα χωρεῖ, οὐχ ἀναγχαίως μὲν ἐξ ἀνθρώπου 
φωνῆς τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ δέχεσθαι μαρτυρίαν εἰκὼν, 
μᾶλλον δὲ ἀπὸ τῆς πρεπούσης ἐξονσίας τῷ κατὰ 
φύσιν ὄντι θεῷ, καὶ ἀπὸ τῆς kv ταῖς θεοσηµείαις 
ὑπεροχῆς, λαμπροτέραν ποιῄσασθαι τὴν ἀπόδειξιν. 
Ανθρώπου μὲν γὰρ ἔσθ᾽ ὅτς παρακρούσαιτ᾽ ἄν τις 
φωνὴν, ὡς οὐχ ἀληθεύουσαν, sl xal τις εἴη τυχὸν τῶν 
ἐν ἁγίοις χατατεταγµένων. "O δη xai ποιεῖν o0 
κατοχνοῦντές τινες, τοῖς τῶν προφητῶν ἀντέπραττον 
λόγοις, "Άλλα ἡμῖν λαλεῖτε, βοῶντές, χαὶ ἀναγγέλ- 


λετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν. Ἔτι τε πρὸς τούτοις, B 


καὶ τῶν ἐξ Ἱεροσολύμων, τοι τῆς Ἰουδαίων χώρας, 
εἰς τὴν Αἰγυπτίων χαταπεφευγότες τινὲς ( ᾿Αξαρίας 
δὲ ἣν υἱὸς Ὡσηὲ, χαὶ Ἰωάννης υὓς Kapnb, καὶ 
πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ὑπερήφανοι, χαθὰ γέγραπται), 
διαῤῥήδην ταῖς Ἱερεμίου προφητείαις ἀπειθοῦντες, 
ἔφασχον * εΤεύδῃ, οὐχ ἀπέστειλέ σε Κύριος πρὸς 
ἡμᾶς εἰπεῖν - Mh εἰσέλθητε εἰς Αἴγυπτον.» Ἡ δὲ διὰ 
τῶν θαυμάτων ἀπόδειξις, ποίαν ἂν λάβοι τὴν ἁντι- 
λογίαν» χαὶ τὸ τοῖς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ἑπτιμαρ- 
τυρεῖσθαι πλεονεχτήµασι, ποῖον ἔτι δώσει τοῖς φιλεγ- 
χλήμοσι τῆς δυστροπίας τὸν τρόπον; Καὶ γοῦν ὁ 
Nod opos (Ic δὲ ἣν οὗτος τῶν παρ) ἐχείνοις χαθηΥη- 
τῶν, xai ἐν τοῖς τὸ ἄρχειν λαχοῦσι χατατεταγµένος), 
ἀναντίῤῥητον τὴν ἀπὸ τῶν θανµάτων ἐποιεῖτο µαρ- 
τυρίαν λέγων * « Ῥαδδὶ, οἵδαμεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἑλή- 
λνθας διδάσκαλος " οὐδεὶς γὰρ δύναται τὰ σημεῖα 
ταῦτα ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ fj ὁ θεὸς pax αὖ- 
τοῦ.» Ὡς οὖν οὐχ ἐχδαίνοντος τὴν Ἰουδαίων xaxó- 
νοιαν τοῦ αἱ αὐτὸν ἀπιστεῖσθαι τὸν ἅγιον Βαπτι- 
στην, ὅσον ἦχε τὴν εἰς λόγους paptuplav εἰσάγοντα, 
πάλιν, ὡς àv ἤθει, φησί. «Μεμαρτύρηχε μὲν τῇ 
ἁληθείᾳ, χαΐτοι παρ ὑμῶν ἐρωτώμενος, ὁ µαχάριος 
Βαπτιστής ἁλλ' ἐπείπερ ὑμῖν ἀνεπιχείρητον οὐδὲν, 
γαὶ ῥιφοχινδύνως ἐπὶ πᾶσαν ἱέναι λοιδορίαν χατε([- 
θισται, καὶ τὴν ἐχείνου, κατὰ τὸ εἰχὸς, παρεχρούσασθε 
φωνήν. Ἐπειδὴ δὲ ὀρθῶς ὁμῖν ἔχειν xa τοῦτο δοχεῖ, 
Éste) δὴ, πείθυµαι τυχὸν, χατανεύω σὺν ὑμῖν, ἁποστή- 
σοµαι δι ὑμᾶς xai τῆς Ἰωάννου φωνῆς, xat τὴν 


Domini, rectas facite semitas Dei nostri ** ; » sed 
pugnons cum obstinatione Judeorum, ad majora et 
digniora procedit, asseritque non ex voce quidem 
hominis de seipso testimonium accipere, sed po- 
testate potius naturali Deo convenienti, et mira- 
culotum praestantia clarius se demonstrasse. ἵη- 
terdum quippe bominis testimonium repudioveris, 
licet in numero sanctorum collocati. Quod nonnulli 
facere non veriti prophetarum verbis obluctabantur 
clamantes : Aliena nobià loquimini, et alienum 
errorem nobis nuntiatis. Azarias item Osee fllius, 


et Joanan filius Caree, qui ex Judea in. Egyptum 


fagerunt, omnes quidem viri superbi, situt scrí- 
ptum est *5, Jeremig propbetiis palam refragantes, 
aiebant : « Mentiris, non misit te Dominus ad nos 
ut diceres: Nolite in /gyptum ingredi *. » De- 
monstratio vero qu:& per miracula fit, quomodo 
refelli poterit, et Dei ac Patris prsrogativis pro- 
bari, quam malignitatis 4/58 retionem prsbebit 
reprebendendi cupidis ? Nicodemus quippe, unus 
ex doctoribus eb principibus Judeorum, miraeulo- 
rum testimonium certissimum et indubitatum esse 
credebat, dicens : « Rabbi, scimus quia a Deo ve- 
nisti magister ; namo enim potest heec signa facere 
qus tu facis, nisi fnerit Deus cum eo *'. » Quasi 
ergo ne ipse quidem Baptista malevolorum Judso- 
rum incredulitatem effugiat, qui verbis tenus testi- 
monium protulit, rursum eorum mores quodam- 


6 modo perstringit. ditens : Testimonium quidem 


perbibuit veritati **, licet a vobis interrogatus bes- 
tus Baptista; sed quia nibil intentatum vobis est, 
et in omne genus convicii ruere soletis , illius quo- 
que vocem, ut probabile eat rejecistis. Sed quoniam ' 
rectum istud esse quoque putatis, esto certe : pareo 
jubens, annuo vobiscurd, Joannis vocem in vestri 
gratam rejiciam, et. illius testimonium vobiscum 
repudiabo. Habeo supernum testem, Patrem nimi- 
rum. Rursus autem ostendens assentiri se ex con- 
ditione, utiliter subjungit * Sed hzc dico, ut vos 
salvi sitis, id est, istiusmodi verba ad vos feci, non 
quod ita se veritas habeat, sed εκ conditione, ut 
vos nimirum omni ratione salvi sitis. Atque hic 
certe secundi libri nobis finis erit. 


ἐχείνου µαρτυρίαν μεθ’ ὑμῶν παραγράφοµαι. Ἔχω τὸν ἄνωθεν μαρτνροῦντα Πατέρα. Διδάσκων δὲ πάλιν, 
ὅτι σνναίνεσιν ὑποθετικὴν ὁ λόγος diver, χρησέµως, ἐπήνεγχε ' «Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα ὑμεῖς aur Tc: » ἀντὶ 
τοῦ, Τοὺς εοιούτους πρὸς ὑμᾶς ἐποιησάμην λόγους, οὐχ οὕτως ἐχούσης τῆς ἀληθείας, ἀλλ' ὑποθετικῶς, 
ἵνα ὑμεῖς διὰ παντὸς σώζησθε τρόπου. Καὶ µέχρι δὴ τούτου τὸ δεύτερον ἡμῖν βιθλίον στῄσεται. 


** Matth. 111, ὃ, 5 Jerem. xvin, 3. ** lbid. 


*' Joan, i1, 14. 


** Joan. 1, 92. 
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MENÉ 
ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΑ EN TO ΤΡΙΤΟ ΒΙΒΛΙΟ. - 


CAPITAÀ 


QUAE IN LIBRO 1 CONTINENTUR, 


I. Discussio exacta, cur non lucerna solum, sed ar- 
dens εἰ [ucens beatus Baptista dictus sit a. Chri- 
sto, proposito dicto, « llle erat lucerna. ar- 
dene, » eic. . . 

ΙΙ. Quod imago Dei ac Patris sit Filius, Ubi Judei 
etiam reprehenduntur quod won intelligant qua a 
Moyse anigmatice scripta sunt, proposito dicto, 
« Neque vocem ejus unquam audistis, » elc. 


JU. Quod Salvatoris adventum Moyses significabat, 


es Deuteronomio de Ghristo. 

IV. Quod plerumque Christi migrationes ex 
erusalem significent translatum iri gratiam. im 
entes ; ubi sermo quoque est de quinque panibus 

Rordeaztis, εἰ duodecim — pisciculis, proposito 
dicto, « Ei post hee abiit Jesus ana mare Tibe- 
riadis. » 


Y. Quod charaeter. substantie δεί ae Patris sit 
Unigenitus, et non aliua ab. ipso character aut. eit 
aut intelligatur, proposito dicto, « Quam Filius 
hominis dabit vobis, » etc. 


Wl. De manna, quod typus erat Christi adsentus, 
εἰ donorum εργα μπι per. ipsum : proposito 
dicto, « Dixit ergo eis. Jesus, Amen, amen dico 
vobis, non Moyses dedit vobis panem de colo. » 





A' Ζήτησις áxpibfic, διατί μὴ µόνον Abxroc, 
à4AJAà καιόµενος xal φαίνων ὁ µακάριος Βα- 
πτιστὴς elpncai παρὰ Χριστοῦ, αροκδιμέάνου 
ῥητοῦ, « "Exsiroc ἦν ὁ ὐχνος ὁ ναιό .. 

B', "Οτι οἱκών ἐστι τοῦ θεον καὶ Πατρὸς ὁ Ylóe, 
ἐν ᾧ καὶ πρὸς Ιουδαίους ἔλεγχος, ὡς µη 
φοοῦντας τὰ διὰ Μωσέως αἰνιγματωδῶς uaA- 
Ίο εἱρημένα, αροκειµένου ῥητοῦ, 1 Οὔτο 

«(rh αὐτοῦ πὠποτε áxnxóate, » καὶ τὰ ἑξῆς. 

I". "Οτι τοῦ Σωτῆρος ἄφιξυ ἐσήμαινεν ὁ Μωσῆς, 
éx τοῦ Δαυτβρογομίου περὶ Χριστοῦ. 

A'. "Occ πο..1άχις αἱ Χριστοῦ µεταδάσεις ἁπὸ τῆς 
ερονσαλὴμ τὸ µετατεθήσεσθαι τὴν χάριν ἐπὶ 
τὰ ἔθνη ónJAobvcur- àv αὐτῷ δὲ xal Aóroc περὶ 


τῶν πέντε ἄρτων κριθίνων, xal τῶν δώδεκα 


ὀψαρίων, προκειµέγου ῥητοῦ, 1 Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἀπη-«θεν ὁ ᾿Ιησοῦς πόραν τῆς θᾳα.ἰάσσης τῆς 
Τιδεριᾶδος. » 


Ε’. "Οτι χαρακτὴρ τής ὑποστάσεως τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατράς ἐστιν ὁ Μονογενὴς, καὶ οὐχ ἕτερος sap' 
αὐτὸν, f) ἔστιν, ἢ vosicat χαρακτὴρ, ροχει- 
pévov ῥητοῦ, «Hy. ὁ Ylóc τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν 
δώσει,» xal τὰ ἑξῆς. 

G'. Περὶ τοῦ µόννα, ὅτι τύπος ἦν ες Χριστοῦ 
παρουσίας, xal τῶν δι αὐτοῦ χαρισµάτων 
αγευ rx, a pv εΕίκεν e 
αὐτοις ὁ "Incovc, 'Auhv, ἁμὴν «έχω ὑμῖν, 
Δωσῆς δέδωκεν ὁμῖν tór ἄρτον ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ. » 


EIZ ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
ΛΟΓΟΣ TPITOX. 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIBER TERTIUS. 


947 CAP. |. 


ΚΕΦΛΑ. A' 


Discusio exacta, cur non solum lucerna, sed ar- Α Ζήτησις dxpi6Rc, διατἰ.μὴ μόνον Aóyvoc, dA 


dens, et lwcens, 
Christo. 


Vix jam absoluto libro secundo, divinarum con- 
templationum altissimum et vastum pelagus emensi, 
et vix ad finem tanquam ad portum appulsi, in 
terra propemodum scapham religare ceeperamus, 
cum ecce maris alterius initium nobis occurrit ad 
sequentia properantibus, quod magno studio tranare 
eum ipse rei scopus nobis persuadet, tum illud 
dictum hortatur : « Bonorum enim laborum glo- 
 rlosus est fructus**. » Age ergo, animi presentia 


** Sap. 11, 15. 


beatus Daptista dictus sit a 


καιόµενος xai galvov d µακάριος Βαπειστὴς 

εἴρηται παρὰ Χριστοῦ. 

"Apri χαὶ μόλις τὸν ἐπὶ τῷ δευτέρῳ βιδλίῳ στή- 
σαντες χάλαμον, xal τῶν θείων θεωρηµάτων sb 
πλατύ τε καὶ βαθὺ διανηξάµενοι πέλαγος, χαταίρειν 
τε οὕτω νοµίσαντες, ὡς εἰς λιμένα τὸ τέλος, xol 
μονονουχὶ τῆς Ἠπείρου τὸ σχάφος ἑξάπτοντες, θαλάτ- 
της ὀρῶμεν ἑτέρας ἀρχὴν, τὸν ἐπὶ τοῖς ἐφεξῖς 
δηλονότι δρόµον , ὃν xaX ὅτι προσῄχοι μετὰ πάσης 
ἡμᾶς ἐξανύειν σπουδῆς, xal αὐτὸς δυσωπεῖ τοῦ mpi- 
γµατος 6 σχοπὺς , ἀναπείθει δὲ οὐδὲν ἧττον χαὶ τὸ 
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ὑπό του λεγόμενον΄ « Αγαθῶν γὰρ πόνων xapmb. À rursum 'erecii, bono et misericordi Deo nos ρα. 


εὐχλεής. » Φέρε 6h οὖν εἰς εὔτολμον πάλιν &vafal- 
νοντες φρόνημα. τῷ μὲν ἀγαθῷ καὶ φιλανθρώπῳφ 
θεῷ τὰ καθ’ ἡμᾶς οἰκχοστροφεῖν ἐπιτρέπωμεν * άνα- 
πετάσαντες γὰρ χαθάπερ ἰστίον τῆς διανοίας τὸ 
πλάτοςν καὶ τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν ἐγχολπούμενοι 
χαθάπερ ix πρύµνης οὐρίαν ἠχὴν , εἰς βαθεῖαν ἐκ- 
τρέχωµεν ζήτησιν. Χριστὺς γάρ ἔστιν ὁ διδοὺς Ev 
θαλάσσῃ ὁδὸν, xci ἐν ὕδατι τρίδον. Κατέληξε μὲν 
οὖν τὸ δεύτερον ἡμῖν βιδλίαν, àv. τῷ, « Ἐγὼ δὲ οὗ 
παρὰ ἀνθρώπον τὴν μαρτυρίαν λαµδάνω, ἀλλὰ ταῦτα 
λέγω, ἵνα ὑμεῖς σωθῆτο. » ᾽Αρξώμεθα δὲ τοῦ τρίτοα, 
στοιχηδὸν ἐπισυνάπτοντες τὰ ἑφεξῆς περὶ τοῦ ἁγίου 
Βαπτιστοῦ, λέγοντος coU Χριστοῦ: 

Ἐκεῖχος ἡἦκ ὁ Aóxyrxoc ὁ καιόµενος xal φαί- 
γω” ópsic δὲ ἠθελήσαεα ἁγαλλιασθῆναι zpóc 
ὥραν àv τῷ φωτὶ αὐτοῦ. 

Λύχνῳ παρεικάζει τὸν ἅγιον Βαπτιστὴν, ἅτε δὴ 
κάτὰ τὸ προσεῖναι πεφυχὸς ἀνθρώπῳ µέτρον, προ- 
αναλάµφαντα μὲν τῆς παρουσίας αὐτοῦ, πλὴν οὐχ 
ἰδίῳ χεχρηµένον quet * οὐ γὰρ ἴδων ἓν τῷ λύχνψ τὸ 
φῶς, ἀλλ ᾽ ἔξωθέν τε xal ἐπακτὸν χαὶ προστεθειµέ- 
voy* οὕτω δ᾽ ἂν ἴδοις καὶ τὸν ἓν ἁγίοις παρὰ Χριστοῦ 
φωτισμὸν ἓν Πνεύματι. Διὸ 6h xot λίαν εὐγνωμονέ- 
στατα xal φρονοῦντες καὶ πράττοντες, αὐτοὶ δι’ οἱ- 
, X&lag ὁμολογοῦσι φωνῆς' « "Or ἐκ τοῦ πληρώματος 

αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν. » Φῶς μὲν γάρ ἐστι 
χατὰ φύσιν ὁ Μονογενὴς, ἅτε δ) χαὶ ix φωτὸς dva- 
λάμψας, τῆς τοῦ Πατρὺς οὐσίας φημί: μετέχει δὲ 


bermandos tradamus. Nostre quippe mentis lati- 
tudinem ceu velum explicantes, et gratia Spiritus 
non secus 46 a prora secundo vento in sinum $us- 
cepto, in profundam quzstionem exeurramus. 
Christus enim est qui viam ian mari ostendit , et 
semitam in aqua. 946 forti. Desiit itaque liber 
secundus in illis verbis : « Ego autem non ab ho- 
mine testimonium 3ccipio, sed hsec dieo: n& vos 
salvi sitis *€*. » Aggrediamur vero tertium, conjuu- 
gentes erdiné quee sequuntur de saneto Baptista, 
dicente Christo : 


V, $8. Πε erat iuceerma ardens οί lucens : 
vos awtem volwists ad koram exeultare in. [nce 
ejus. 

Lucerne: comparat samctum Baptüistam, quippe 
«qui, quantum in hominem cadere potest, Christi 
adventui preluxerit, verumtamen proprio lumine 
usus non 668; non enim propridm est in lucerna 
lumen, sed. extrinsecus advenit, et asciscitur : 
istiusmodi quoque videre licet in sanctis illumina- 
tionem a Christo i Spiritu. Unde ipsi gratissimi 
animi sensu palam istud profilestur : « Quia de 
plenitudine ejus nes emnes accepimus *'*.)Lux enim 
est secundum naturam Unigenitus, quippe qui ex 
luce quoque; Patris nimirum effulserit substantia : 
ejus autem pasriiceps creatwra ess, et quisquis 


3 κτίσις αὐτοῦ" xal πᾶν εἴ τι τὴν τοῦ λογιχεύεσθαν ϱ ratiocinandi sapiendique vi preditus est, vas quo- 


xal φρονεῖν ἑπάγεται δύναμιν, σχεῦος ὥσπερ ἑοτὶν 
εἰς τὸ δύνασθαι θείον πληροῦσθαι φωτὸς, ἄριστα 
διηρτιαµένον ὑπὸ τοῦ πάντων ἀριστοτέχνου Θεοῦ. 
Λύχνος οὗ ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς, κατὰ τὸν ἤδη προ- 
αποδοθέντα λόγον. Τοῦτο δὲ λέγων ὁ Σωτὴρ olxovo- 
μιχῶς τοὺς ἀνοήτους Φαρισαίους χαλεῖ πρὸς ὑπό- 
μνησιν τῆς τοῦ θεοῦ xat Πατρὺς φωνῆς, κἐχοντός που 
περὶ αὐτοῦ * « Ἡτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ Wow. » 
Ἀφόδρα δὰ Χρησίµως τε χαὶ ἀναγχαίως τοῖς ἤδη 
προειρημένοις ἑἐπάχει νυνὶ τὰ τοιαῦτα Χριστός. 
Ἐπειδὴ γὰρ πᾶσαν ἀποχλείων τοῖς Ἰουδαίοις ἀφορ- 
μὴν ἀπειθείας, καὶ πανταχόθεν αὐτοὺς συνελαύνων 
εἰς τὸ χρῆναι πιστεύειν αὐτῷ, συναινεῖν ἔδοξέ χως 
εἰς τὸ ph δέχεσθαι τὴν παρ) αὐτοῦ µαρτυρίαν, 
εἰπών' « Ἐγὼ δὲ οὗ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν 
λαμδάνω, » ἵνα μὴ δοχοῖεν ὄντως τε χαὶ ἀληθῶς 
οὕτω διακεῖσθαι περὶ τοῦ Προδρόμου τὸν Κύριον, 
ὥσπερ οὖν ἔχει τοῦ λόγου τὸ σχῆμα, χρησίµως εἰς 
τὸ παρὺν, οὐχ ἑαυτόν τι λέγοντα περὶ αὐτοῦ, διὰ δὲ 
τῆς τοῦ Πατρὸς φωνῆς εἰσφέρει βοώμενον. "Ώετο γὰρ 
δεῖν αἰδοῖ µάλιατα τῇ πρὸς Θεὺν xai Πατέρα, τὸν 
ἀντιτείνοντα δυσωσαῖν, Ίγουν ἤδη γυµνότερον θεο- 
μαχοῦντα δειχνύειν, ὡς καὶ αὐτοῖς εοῖς τοῦ Θεοῦ xai 
Πατρὸς ἀνέδην ὑπαντιάζοντα λόχοις. € "Hv οὖν, 
φησὶν, Σχεῖνος ὁ λύχνος' ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλ- 
λιασθῆναι πρὸς ὥραν ἓν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. » Ἔδει γὰρ 
οὐ µόνον τοῦ πρέποντος ἀποφοιτῶντας εὐχόλως, xal 


1* Joan. v, 34. *! Joan. 1, 16. 


dammodo est ab sapientissimo illo universi ar- 
ehitecto Deo preclare formatum ut divina luce 
impleri queat. Lucerna itaque est beatus Baptista, 
ut jam prims dictum est. Hoc autem dicendo Sel- 
vator singulari quodam eonsilio stultos Pharissos 
ad memoriam revocat ejus quod. alicubi Deus ac 
Pater de ipeo ait : « Paravi lucernam Christo 
meo?*, » Valde autem wuüliter ac necessario lis 
quae jas prius dicta sunt Isec subjungit Christus. 
Nam eum visum esset ut omnem incredulitatis 
eccasionem Judzis intereluderet, et ad ei ereden- 
dum illos undique cegeret, quodammodo assentiri 
ac dicere se ab ipso testimonium non accipere : 
« Ego vero ab bomine testimonium non accipio ; x 


D ne putarent Dominum reapse ac vere erga prem- 


cursorem eo modo affici quo loqui videbatur, uti- 
literimprcesentiarum signiücat nibil a se loqui de 
ipso, sed voce Patris. Putabat enim Dei ac Patris 
melu potissimum persuasum iri eos qui contradi- 
cerent, aut certe apertius demum preditum iri 
Dei hostes, ut qui Dei ac Patris sermonibus impu- 
deater refragarentur. « Erat 949 igitur, inquit, 
ile lucerna : vos autem voluistis ad horam exaultare 
in luce ejus, » Ostendere quippe decebat non aolum 
a rectj studio Pharissmes facile deerraré, e& prm 
multa iepietate fidei voluntaLem excutere, sed et 
eos leves ac fastidiosos esse, nec ullatenus studio 


.. Psa,. cxxxi, d7. 
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bonorum inlsrere solitos, sed vix gustatis, eL. A διὰ πολλὴν ἁνοσιότητα τρόπων, τὸ ἐθελῆσαι πιστέν- 


verbis tenus laudatis sanctis hominibus, non ve- 
reri statim alios affectus capere. Hoc enim arbi- 
tror significari cuim dicuntur ad horam ersultare 
voluisse in. luce ejus. Suspiciebant enim principio 
sanctum Baptistam, ut in rebus divinis assidue 
versantem , ut Dei amantem, ut pietatis omnis 
exemplum ; sed qui eum suspiciebant, iidem ipsum 
denuo insectantur, nec ferre possunt dicentem : 
« Parate viam Domini, rectas facite semitas Dei 
nostri**, » Iloc enim utique facere per increduli- 
tatem comperiuntur. Jam ergo, ut arbitror, trita 
et familiari loci hujus exponendi ratione servata, 
ejus sententiam pro virili explicavimus. Sed quo- 
niam Salvatoris oratio ad altos animi sensus nos 
vocat, atque ad subtiliores conceptus propemodum 
nos adigere videtur, non simpliciter lucernam esse 
Joannem significans, sed ardentem οἱ lucentem, 
necessarium existimamus, dictorum vi et ratione 
acriori mentis acie perspecta , pulchritudinem ve- 
ritatis indagare. Locum autem ipsum denuo pro- 
feremus. « Ille erat lucerna, » inquit. Sulficiebat 
vel hoc unum, ad significandum sanctum Bapti- 
stam : adeo ut auditores ad memoriam revocari 
possent ejus, quz de ipso facta est, prophetiz, in 
hunc modum : « Paravi lucernam Christo meo. » 
Cum autem non tantnm « lucerna » dicat, sed 
adjiciat, « ardens et lücens , » patet utique non 
ad prophete vocem duntaxat auditorem revocari , 


ειν ἐξωθουμένους ἀποδεῖξαι τοὺς Φαρισαίους, ἀλλὰ 
καὶ ἀψιχόρους ὄντας ἑλέγχειν, xo προσεδρεύειν μὲ 
«jj ἐφέσει τῶν ἁγαθῶν οὐδαμόθεν κατειθισµένους, 
ἀπογενομένους δὲ μόλις, xai ὅσον kv fusco 
ἐπαινέσαντας µόνον τοὺς, οἵπερ ἂν δόξειαν εἶναι 
σεπτοὶ, ταχὺ πρὸς τὴν ἑναντίαν ἔξιν μεταχωρεῖν οὐχ 
αἰαχυνομένους. Τοῦτο γὰρ οἶμαι σηµαίνειν, τὸ dfe 
λῆσαι πρὸς ὥραν ἀγαλλιασθῆναι ἓν τῷ φωτὶ αὐτοῦ, 
Ἀπεθαύμαξον μὲν γὰρ ἐν ἀρχαῖς τὸν ἅγιον Βαπτι- 
στὴν, ὡς ἁσκητὴν, ὡς φιλόθεον, ὡς εὐλαδείας ἁπά- 
σης ὑπογραμμὸν, ἀλλ' ol τιμῶντες τῷ θαύματι, πά. 
λιν ὑδρίζουσιν, οὐχ ἀνεχόμενοι λέγοντος * τ Ἐτοιμά- 
catt τὴν ὁδὸὺν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδος 
τοῦ θιοῦ ἡμῶν. » Τοῦτο γὰρ δὴ xa ποιοῦντες δαφῶς 
διὰ τῆς ἀπειθείας ἁλίσχονται. Ἠδη μὲν οὖν, χαθάπερ 
ὑπολαμθάνω, τὸν εὐτριθή xa κατειθισµένον τοῖς 
πολλοῖς τῆς ἑρμηνείας τρόπον τοῦ προχειµένου τηρί- 
σαντες, τὴν ἐπ αὐτῷ θεωρίαν, χατὰ τὴν ἐνοῦσαν 
ἡμῖν ἐξεθέμεθα δύναμιν. Ἐπειδῃη δὲ τοῦ Σωτῆρος ὁ 
λόγος, εἰς βαθείας ἡμᾶς χατατείνων ὀννοίας χαὶ πιχρο- 
τέρων ἄφασθαι νοημάτων μονονουχὶ xal ἑπαναγκά- 
ζων ὁρᾶται, οὐχ ἁπλῶς ὅτι λύχνος ἣν Ἰωάννης στ- 
μαΐνων, ἁλλ᾽ ὅτι χαὶ καιόµενος, xal φαΐνων' ἀναγ- 
χαῖον ἡγούμεθα, προσδαλόντας ὀξνωπέστερον τῇ τῶν 
εἰρημένων δυνάµει, τῆς ἀληθείας τὸ χάλλος ἰχνηλΣ” 
τεῖν. Αὐτὸ δὲ 6h πάλιν εἰς µέσον ἡμῖν παροισθήσεται 
τὸ ῥητόν * ἑ Ἐκχεῖνος ἣν ὁ λύχνος, » φησίν. Ἐξήρεει 
καὶ διὰ τούτου μόνου χατασημῆναι τὸν ἅγιον Βα- 


sed etiam ad typum quemdam legalem,] qui, velut C πτιστὴν, ὥστε xal εἰς ἔννοιαν τοὺς ἀχροωμένν; 


in.umbra et figura, Joannem facem preferentem, 
hoc eat testimonium de Christo Domino perhiben- 
tem, pramonstrabat. Rursum autem Phariszos qui 
fala persuasione sapientie inflati erant, utpote 
qui in scriptis Mosaicis assidue versarentur, os- 
vendit imperitos esse, et opinione potius sapientes 
quam legis peritos. Hic Haque totius orationis hu- 
jus scopus est. Existimo vero, ipso quoque oraculo 
divino in medium Φ 0 prolato, ostendendum jam 
nobis esse, beatum Baptistam non lucernam sim- 
pliciter esse, sed et ardentem et lucentem. Cum 
ergo Deus qui ad sanctum tabernaculum perti- 
nent statueret, perfectis aulis decem, sacrorum 
antistitem Moysem sic alloquitur : « Et tu precipe 


filiis Israel, et sumant sibi oleum de olivis, mun- D 


dum, purum, expressum ad lumen, ut ardeat lu- 
cerna semper in tabernaculo testimonii, extra ve- 
lum testamenti. Accendet eam Aaron et filii ejus, a 
vespera usque ad mane, eoram Domino, lcgitimum 
sempiternum in progenies vestras a filiis ersel. 
Et tu addue ad teipsum Aaron [fratrem tuum, et 
filios ejus ex filiis Israel , ut mihi sacerdotio fun- 
gantur*, » Haetemus divinum oraculum, quod 
jam nobis quoad fleri potest explicandum est. 
Oleum defzecatum ac purum significare videtur 
purissimam et simplicissimam Spiritus sancti na- 
turam, qua ineffabili modo instar olei nos pene- 


* [sa, xt, 9. ** Levit. xxiv, 1-9. 


ἀναδραμεῖν τῆς περὶ αὑτοῦ προφητείας, ἐχούεη: 
ὧδε « « Ἡτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ gov. » Ἐπεθὴ 
δὲ προστίθησι τῷ « λύχνον » εἰπεῖν, « Ó καιόμενος, 
xa φαΐνων, » δῆλος ἂν εἴη δήπουθεν οὐχ εἰς μόνην 
τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν ἀναφέρων τὸν ἀχροατῖν, 
ἀλλὰ καὶ εἰς νοµιχήν τινα διατύπωσιν, ὡς ἓν oyf- 
µατι πάλιν καὶ σχιᾷ τὴν Ἰωάννου ὃφδουχίαν προ- 
αναπλάττουσαν, fjv καλῶς ἐποιῄσατο µαρτυρήσας τῷ 
Δεσπότῃ Χριστῷ. Ὡς δὲ τοῖς Μωσαϊκοῖς ὁμιλοῦντας 
λόγοις καὶ τοῦτο ἑνδελεχῶς τοὺς οἱησίφρονας Φαρι- 
σαΐους ἐξελέγχει πάλιν ἀμαθαίνοντας, xal δοχῄσει 
μᾶλλον ὄντας σοφοὺς, Ίπερ ὄντας νομομαθεῖς. θὗτος 
μὲν οὖν σύμπας ἐστὶν ὁ τοῦ λόγου σκοπός. Δεῖν ü 
ἡμᾶς ἀναμφιλόγως ὑπολαμδάνω, καὶ τὸ θεῖον αὐτὸ 
παραχοµίζοντας λόγιον, ἐπιδβεικνύειν ἤδη λύχνον οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ xat καιόµενον χαὶ φαίνοντα τὸν μαχά- 
ριον Βαπτιστήν. "Ove τοίνυν τὰ περὶ τῆς iris 
σχηνῆς διετύπου Θεὸς, μετὰ τὴν αὐλαίων τῶν δέχα 
συµπλήρωσιν, λέγει πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσία᾿ 
«Καὶ σὺ σύνεαβον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ λαθἐτωσάν 
σοι ἔλαιον ἐξ ἑλαίων, ἄτρυγον, χαθαρὀν, χεχομμένου, 
εἰς φῶς χαῦσαι, ἵνα καίηται ὁ λύχνος διὰ παντὸς b 
τῇ σχηνῃ τοῦ μαρτυρίου, ἔξωθεν τοῦ χαταπετάσμΑ- 
πος, τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήκης. Καύὖσει αὐτὸν "Az pus 
καὶ vidi αὐτοῦ, ἀπὸ ἑσπέρας ἕως mpul voveo 
Κυρίου, νόµιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν sept 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ ab mposayáyos pc 
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τόν τε 'Aapüy τὺν ἁδελφόν σου, xai τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ À trans, nutrit, conservat, et auget, non 66ος ae 


ix τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἱερατεύειν µοι. » Τὸ μὲν οὖν 
θεῖον λόγιον ἐν τούτοις ἡμῖν ἑστάτω, χωρητέον δὲ 
ἤδη πρὸς τὴν ἑνδεχομένην σαφήνειαν αὐτοῦ, Τὸ 
ἔλαιον τὸ ἄτρυγόν τε χαὶ χαθαρὺν, Éotxev ὑποδηλοῦν 
τὴν χαθαρωτάτην xat ἀθόλωτον τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος 
φύσιν, Ἶτις ἓν ἡμῖν ἑλαίου δίχην ἀπερινοήτως slovpé- 
γὸυσα ἁπστρέφει, xal συνέχει χαὶ αὔξει τὸν ἐν φυχῇη 
φωτισμὸν, χαθάπερ ἐν λύχνῳψ χείµενον. Οὕτω δὲ xal 
τὸν θεαπέσιον Βαπτιστὴν τῆς περὶ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν μαρτυρίας τὸ φῶς ἐχλάμψαι πιστεύοµεν, οὐχ 
ἑτέρωθεν τὴν τοῦ δύνασθαι φωταγωχεῖν χομισάµενον 
δύναμιν, fj διὰ τοῦ ἑλαίου τοῦ νοητοῦ, δυνατῶς τε xat 
ἐπιτηδείως ἔχοντος εἰς τὸ φῶς χαῦσαι τὸ θεῖον ἐν 
ἡμῖν, ὃ δὴ καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ὡς ἐν αἰνίγματι κατ- 


εμηνύε λέγων, « Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, xai B 


τί θέλω εἰ Ίδη ἀνήφθη; » Λύχνος οὖν ὡς ἐν τύπῳ 
πάλιν ὁ χαιόµενος, xal Φφαίνων διὰ παντὺς iv τῇ 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου ὁ µακάριος ἦν Βαπτιστής, Καὶ 
τὸ μὲν àv σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου φαίνειν αὐτὸν, ση” 
µαίνει xaX χαλῶς, ὅτι δεχκτὺς ἐν ἐχχλησίαις ὁ παρ) 
αὐτοῦ φωτισμὸς, xaX οὐκ ἔξω χείσεται τῆς ἱερᾶς τε 
καὶ θείας τοῦ Σωτήρος αὐλῆς. Τό γε μὴν ἔξω τοῦ 
χαταπετάσµατος ὁρᾶσθαι τὸν λύχνον, ἔοικεν ὑποδη- 
λοῦν, ὅτι τὸν ἁπλούστερόν τε χαὶ εἰσαγωγιχὸν εἰσοίσει 
Φωτισμὸν, « Μετανοεῖτε, λέγων * Ίγγιχε γὰρ d 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Τῶν δὲ ἔσω τοῦ καταπετά- 
αµατος ἀποκεχρυμμένων, δηλαδὴ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
μυστηρίων, οὐδὲν ὅλως ἐπιδειχνύει. Οὐ γὰρ ἐδά- 
πτισεν εἰς µετουσίαν ἁγίου Πνεύματος, οὐδὲ εἰσ- 
Ίνεγχεν ὁ παρ) αὐτοῦ φωτισμὸς si; τὸ ἔσω τοῦ 
παταπετάσµατος. "Hv γὰρ ἐπὶ τῆς ἔξω σχηνῆς, 
« τῆς ἐχούσης ἔτι τὴν στάσιν, » κατὰ τὴν τοῦ 
Παύλου φωνῆν, Ἐπειδὴ δὲ φησιν, ὅτι « χαὶ χαύ- 
σει αὐτὸν ᾽Ααρὼν, καὶ υἱοὶ αὐτοῦ, ἀπὸ ἑσπέρας ἕως 
πρωῖ ἑναντίον Κυρίου, νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς Υε- 
νεὰς ὑμῶν, » τοιῶσδε πάλιν νοῆσαι προσήχειν οἶμαι 
τὸ εἰρημένον. ᾽Ααρὼν χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, τοὺς ἓν ταῖς 
ἐχχλησίαις κατὰ χαιρὸν ἱερουργοῦντας ὑποσημαί- 
νουσι, τουτέστι τοὺς àv αὐταῖς διδασχάλονς, χαὶ τῶν 
θείων θυσιαστηρίων λειτουργούς * οὗτοι τὸν λύχνον 
τὸν vontbv, τουτέστι τὸν Ἰωάννην ἀεὶ διαλάµποντα 
τηρεῖν ὀπιτάττονται’ τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, « Καύσουσιν 
αὐτὸν ἀπὸ ἑσπέρας ἕως mut. » Ὁ γὰρ σύμπας 
χαιρὺς ἐν ᾧ προσῆχε τὸ τοῦ λύχνου φαίνεσθαι φῶς, 
τὸ μῆχός ἐστι τῆς νυκτὸς, δι οὗ σηµαίνεται τοῦ παρ- 
όντος αἰῶνος τὸ µέτρον. ᾷῶς γὰρ, τὸν μέλλοντα νοοῦ- 
μεν αἰῶνα * χαίεταί γε μὴν, fioc λαμπρὺς ὁ λύχνος 
διαφυλάττεται, δεχτὴν ἀθὶ τοῖς πιστεύουσιν εἰς Χρι- 
οτὸν τὴν bw αὐτῷ δᾳδουχίαν ποιούµενος, καὶ ὅτιπέρ 
betty. ἀληθὴς τὰ τοιαῦτα λέγων περὶ Χριστοῦ, διὰ 
φωνΏς τῶν χατὰ χαιροὺς ἱερέων ἐπιμαρτυρούμενος. 
Ἵνα δέ σε διδάξῃ θεὺς, ὅτι διὰ τούτου τὸν τοῦ Σωτῇ- 
poc ἀνετύπου προάγγελαν , εὐθὺς ἐπισυνάπτει τὴν 
τῶν ἱερατενόντων ἑπιλογήν. ᾿Αναθήσῃ δὲ πάλιν, ὅλον 
τοῦ χεφαλαίου τὸν λόγον ἀναμασσώμενος, εἰς τοιαύτην 
τινὰ θευρίαν, xat οὐχ ἄχομψον, ὥς v& uot δοχεῖ' "Evi 


55 Luc. xi, 19. ** Matth. iv, 17. 
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oleum in lucerna positum, illuminationem in ani- 
ma. Sic autem divinum Baptistam testimonii de 
Salvatore nostro lucem eluxisse credimus, ut non 
aliunde illuminandi vim susceperit, aut per oleum 
illud intelligibile possit in nobis lumen illud: ae- 
cendere,quod Salvator ipse :nigmatice significa- 
bat his verbis : « lgnem veni mittere in terram, 
et quid volo nisi ut ardeat**? » Lucerna ergo rursus. 
illa ardens ac lucens jugiter in tabernaculo testi- 
monii erat beatus Baptista. Et quidem quod ipsa lu- 
cet in tabernaculo testimonii, recte quoque signifi: 
cat receptam essein ecclesiis ejus illuminationem, 
nec extra sacram et divinam Salvatoris.aulam posi- 
tum iri. Quod tamen lucerna extra velum cerneretur, 
significare videtur simpliciorem et: preparatoriam 
allaturum esse illuminationem, dicendo : « Poeni 
tentiam agite : appropipquavitenim regnum coelo- 
rum **, » Sed eorum quis sunt intra velum abscon- 
dits, mysteriorum Christi nimirum, nullum plane 
estendit, Non enim baptizavit in participationem 
sancti Spiritus , nec ejus illuminatio in tabernaculi 
interiora intulit. Erat enin in exteriori. toherna- 
culo, « quod statum adhue habebat", » juxta. 
Pauli dictum. Quod autem dieit : « Et accen- 
det eam Aaron, et [illii ejus, a vespera usque 
951 ad mane ,.coram Domino; legitimum sempi- 
ternum in progenies vestras , » hoc modo rursus 
intelligendum puto. Aaron et.fllii. ejus signiücant 
eos qui sacro munere funguntur in eeclesiis, hoc 
est, doctores et divinorum-sacrifleiorum ministros. 
Hi lucernam intelligibilem ,' hoc est Joannem per- 
petuo relucentem servare jubeotur ; boc enim est 
quod dicitur : « Accendept eam a vespera usque 
ad mane. » Totum enim. tempus in quo debebat 
lucerne lumen fulgere, nocturnum est spatium, 
quo praesentis.szeculi significatur intervallum. Lucis 
quippe nomine futurum szculum intelligimus ; ac- 
cenditur vero , sive ardens luceria servatur, dum 
facit ut accepia sit semper credentibus in Christum 
illa ejus pralustratio, et vere haec de Christo dicere 
sacerdotum voce comprobatur. Ut autem doceret 
te Deus Salvatoris prenuntium per hanc lucernam 
significari , electionem sacerdotum statim subjicit. 


D Porro si totam capitis rationem consideratius ες” 


97 Hebr. ix , 8. 


penderis , ad istiusmodi contemplationem non in- 
scitam ut reor ascendes. Post ordinationem taber- 
naculi positum est de lucerna przceptum , et post 
illud statim sacerdotum nominatio et functio. In 
fine quippe legis et prophetarum pracursoris vox 
effulsit in deserto, ut scriptum est, clamantis : 
« Parate viam Domini , rectas facite semitas Dei 
nostri ** ; » post quem statim facta est sanctorum 
apostolorum ordinatio et institutio per Christum. 
Elegit enim Christus duodecim , quos et apostelos 
nominavit. Absoluta hie lucernz observatione, Sal- 
vatoris vecem rursum videamus : « llle erat lucer- 


? |sa. xL, 9; Matth. n1, 5. 
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na , iaquit, ardens ac lucens : vos autem voluistis A τέλει τῆς σχηνῆς, ἡ ἐπὶ τῷ λύχνῳ διάταξις eloevíve- 


ad horam exsultare in luce ejus **. » laperitiam , 
ei preefractam indolem Phariseis objicit, ostendit- 
que rursum eos incomparabili laborare imperitia , 
qui qua scire profitebantur, minime intelligerent, 
et ab exacta legis cognitione multum abessent, 
sed ea prorsus ignorarent qua Lypice legislator 
prafiguravit per Moysem. His enim verbis, « Lu- 
cerna eral ille, ardens ac lucens ,» confundit ees, 
ut videtur, quasi nondum intelligant legalia zenig- 
mata urmbrasque veteres. Cum autem addit, «τος 
yero voluistis exsultlare ad horam in $54 lumine 
ejus, » significat rursum eos divinse sententise sus 
placita semper anteponere , solamque suam libidi- 
nem sequi solijos. Gum enim legislator, inquit , 
lucernam accendi et perpetuo lucere jusserit, vos 
ipsam non semper lucere voluistis, sed ad horam 
Gtantug, hoe est, in brevissimum tempus. Princi- 
pio enim mirati, exstipnxistis quantum in νους erat 
lucerna lumen, prater omnaem rationem insultantes 
ei qui divinitus missus est; neque solum ipsi bapti- 
zari ab eo noluistis, sed ei quomipus alios bapu- 
zaret vetuistjs. Misistis quippe ad eum, dicentes : 
« Quid igitur baptizas * ? » boe est, eur illuminas 
in poeuitentigm , et cognitionem Christi ? Quapro- 
pter stultitia et praevaricationis accusat stultos 
Scribas atque Pbarissos Salvator, dum Joannis 
vocibus rursum suífragatur. Quod cum praeclare 
beatus Lucas intelligeret, jilorum increpat insa- 
niam , dicens : « EL omnis populus audiens (verba 
Salvatoris nimirum), justificaverunt Deum, bapti- 
zali baptismo Joannis. Pharissi autem et legispe- 
ril eonsilium Dei spreverunt in semetipsis , non 
baptizati ab eo *. » 


χται, μεθ) fjv εὐθὺς ἡ τῶν ἱερέων προδολή τε xoi 
χρῆσις. Ἔπὶ γὰρ τέλει τοῦ νόµου καὶ τῶν προφη. 
τῶν, ἡ τοῦ προδαδίζοντος ἑξέλαμφε φωνὴ βοῶντος 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαθὰ γέγραπται’ ε Ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν) » μεθ) ὃν εὐθὺς fj τῶν ἁγίων ἁποστόλων διὰ 
Χριστοῦ χειροτονία τε χαὶ ἀνάδειξις * ἐξελέξατο γὰρ 
ὁ Κύριος δώδεχα , οὓς xal ἁποστόλους ὠνόμακιν, 
Ἐν τούτοις ἡμῖν τῆς ἐπὶ τῷ λύχνῳ θεωρίας συµπι- 
περασμένης, ἴδωμεν πάλιν τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν’ 
€ Ἐκεῖνος ἦν 6 λύχνος, φησὶν, ὁ Χαιόμενος χαὶ 
φαίνων * ὁμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι xp; 
ὥραν ἐν «qp φωτὶ αὐτοῦ,  Ἔξω ἁμαθῃ καὶ δυσάχω- 
γον εἰς ὑπαχοὴν τοῖς Φαρισαίΐοις ὀγχαλεῖ xat bur. 
χει πάλιν, ὡς ἀσύγχριτον νοσοῦσι τὴν ἁπαιδευσίαν, 
οὐδὲ ἅπερ εἰδέναι κατεπαγγέλλονται νοεῖν Ἰσχύοντες, 
xai πολὺ μὲν λίαν τῆς ἀχριδοῦς νοµοµαθείας i£ 
Ψχισμένοι, ἀγνοοῦντες δὲ χατὰ «b παντελὲς, ἅπερ ὡς 
ἐν σχήµασιν ὁ νομοθέτης προανετύπου διὰ ἹΜωσέως. 
Διὰ μὲν γὰρ τοῦ λέγειν, ὅτι ε Ὁ λύχνος ἦν ὀχεῖνος 
ὁ χαιόµενος καὶ φαίνων, » δυσωπεῖ, χατὰ «b οἰχὸς, 
ᾧς οὕπω νενοηχότας τὺ ἐν ναμικοῖς αἰνίγμασι, xai 
πάλαι σχιαγραφούµενον. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν ^ « Ὑμεῖς 
δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι πρὸς ὥραν ky τῷ φωτ 
αὐτοῦ, » τῆς ἄνωθεν Φήφου τὸ οἰχεῖον ái κροτάτ. 
τοντας θέλημα πάλιν εἰσφέρει, xa οἴσπερ ἂν βού- 
λωνται µόνοις ἀχολουθεῖν εἰθισμένους. Tou γὰρ voye- 
θέτου, φησὶ, διὰ παντὺς Φαίΐνειν τ xal χαίεσθαι «iy 
λύχνον διατεταχότος, οὐκ εἰς ἀεὶ φαίνειν αὐτὸν ὑμεῖς 
ἠθελήσατε, ἀλλὰ πρὺς µόνην ὥραν , ταυτάστι πρὸς 
ὀλίγον χομιδῇ τὸν xatpóv. Ἐν ἀρχῇ. γὰρ θαυμάσαι- 
τες χατεσθέσατε, x) ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, τοῦ λύχνου τὸ 
φῶς, ἀλαγώτατα μὲν ἐπισχήπτοντες τῷ θεύθεν ἁκ- 


εσταλμένῳ, xaX οὐ µόνον αὐτοὶ τὰ βαπτίζεσθαι παραιτούµενοι, ἀλλά xal νοῦ Sancte: ἑτέρους ἄποχω- 
λύοντες. ᾽Απεστείλατε γὰρ mph; αὐτὸν λέγοντες " «TU οὖν βαπτίζεις; » τουτέστι, Τ{ φωτίζεις εἰς µετάνοιαν 
xai ἀπίγνωαιν τοῦ Χριστοῦ; Οὐχοῦν εὐηθείας ἅμα καὶ παρανοµίας ἐπήνεγχε γραφὶν τοῖς ἀνοήτοις Γραμ- 
ματεῦσι xai Φαρισαίοις, ταῖς Ἰωάννου πάλιν ἑἐπαγωνιζόμενος φωναῖς ὁ Σωτήρ. Ὅπερ, οἶμαι, συνεὶς, 
ἄριστά τα διεληφὼς xai ὁ µαχάριος Λουκᾶς, τῆς ἑχείνων ἀπονοίας καταδοᾷ, λέγων *« Καὶ vk à 
λαὸς ἀχούσας (τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων δηλαδ]), ἐδιχαίωσαν τὸν θεὸν βαπτισθέντες τὸ βάπτισμα Toby 
vau. OL δὲ Φαρισαῖοι xal οἱ νομικοὶ, τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ ἠθέτησαν ἐν ἑαυτοῖς, μὴ βαπτιαθέντες ὑπ' αὖ- 


τοῦ. ) 
V, $6, 5]. Ego autem testimonium habeo majus 
Joanne. Opera enim qua dedit mihi Pater, ut perfi- 


'Epó δὲ ἔχω τὴν µαρευρίαν» µείζω τοῦ "Iuár. 
yov. Τὰ yàp ἔργα, d δέδωκέ µοι d. Πατὴρ ἵνα τὲ- 


ciam ea, ipsa opera, quc ego facio, testimonium perhi-. p «ξιώσω αὐτὰ, αὐτὰ τὰ ἔργα d αοιῶ μαρευρεί 


bent de πιο, quia Pater misit me. Et qui misit me 
Pater, testimonium porhibuit de me. 


Tametsi lucerna erat ille, inquit, cum legalibus 
libris deseripta, tum sanctorum prophetarum voce 
prenuntiata , qua vero lumini prelucere debebat , 
et vobis nuntiare parandam esse viam Domini ac 
Dei : tamen quoniam vobis, inquit, minus idoneus 
testis videtur , tanta licet virtute proditus , ob ef- 
frenatam nimirum et immanem stultitiam, ad majus 
, punc me confero, in quod, ut videtur, nihil denuo 
dicturi estis , ipsam veritatis, etiam inviti pulchri- 


99 loan. v. &9. ' Xoan. 1, 35. 


περὶ ἐμοῦ, ὅτι ὁ Πατήρ µε áséctalxe, Καὶ Ü 
sápyac µε Πατὴρ, αὐτὸς μεμαρτύρηκο sei 
ἐμοῦ. ] 
El xai λύχνος fjv ixsivoc, quot, xal διὰ νομιπῶν 
συνταγµάτων ζωγραφούμενος , καὶ διὰ φωνῆς «UY 
ἁγίων προφητῶν προθοώμενος, ὡς ἀναδειχθήσεταί 
ποτα τοῦ χατ ἀλήθειαν πρραναλάµπων φωτὸς, xat 
διαγγέλλων ἐν ὑμῖν, ὅτι προσήχει «hv ὁδὸν εὐτρετή 
ποιεῖαθαι τοῦ Κυρίου xal θεοῦ ἀλλ ἐπείπερ ὑμῖν οὐχ 
ἀξιόπιστος ἴσως ὁρᾶται, χαίτοι τοσοῦτος ὑπάρχωνν 
ἀρετῇ, διὰ τὴν ἐνοῦσαν ὐ μῖν ἀχάλινόν το καὶ ἑκταπωτό- 
την ἀπόνοιαν, ἐπὶ τὸ μεῖζον ἤδη χωρῶ, xb οὗ, καὶ 


* Luc. vi», 29. 30. 


409 IN JOANNIS EVANGELIUM LiB. 1l. 410 
τὸ εἰχὸς, ἐρεῖτε πάλιν οὐδὲν, αὐτὸ τῆς ἁληθείας τὸ Α tudinem veriti. Non jam enim, inquit , homiuum 


χάλλος παρὰ ῥούλησιν τὴν ἑαυτῶν δυσωπούμενοι. Οὐ 
γὰρ λόγοις ἔτι καὶ ταῖς ἐξ ἀνθρώπων ψήφοις brise 
μνύνομαι, οὐδὲ τὰς ἐχ ῥημάτων doy συλλέχειν bv 
ἑμαντῷ µαρτνρίας οἱήσομαι δεῖν, ἀξιολογωτέροις δὲ 
καὶ πολὺ µείνοσι τῶν εἱρημένων ἐπιτρέφω τὰ κατ᾽ 
ἐμαντὸν, καὶ ἐξ αὐτῆς ἤδη χαταλαμπρύνω τῆς iy 
ἔργοις µεγαλειότητος, ὅτι Bebe χατὰ φύσιν εἰμὶ, xal 
ix Θεοῦ πέφηνα Πατρὸς, ἁδιχῶ δὲ οὐδὲν τοὺς ἐμοὺς, 
ἐφ᾽ ὅπερ ἂν βούλωμαι µεταῤῥυθμίξων νόμους, καὶ 
ix τῆς χατὰ τὸ γράμμα παχύτητος εἰς πνευματιχὴν 
θεωρίαν μεταστοιχειῶν τὰ τοῖς ἀρχαιατέροις αἰνιγμα» 
τωδῶς εἱρημένα. Κατανοείτω δὲ πάλιν ὁ φιλομαθὴς, 
ὅτι λέγων ὁ Σωτὴρ διὰ τῶν ἔργων ἐπιμαρτύρεσθαι 
χαλῶς εἰς τὸ εἶναι χατὰ φύσιν θεὺς, ἐχδιδάσχει σα- 


φῶς, ὡς οὐχ ἂν «lr τῶν ἐνδεχομένων ἁ παραλλάκτως B 


ἐνυπάρχειν τινὶ τὴν θεῷ πρέπονσαν ἑνέργειάν τε xaV 
δύναμιν, εἰ μὴ αὐτὸς χατὰ φύσιν ὑπάρχοι θεός. 
Μαρτυρεῖται γὰρ διὰ τῶν ἔργων, οὐ καθ΄ ἕτερον, οἶμαι, 
τρόπον, ἀλλὰ xatk τοῦτον αὐτόν. El γὰρ τῶν τοῦ 
γεννήσαντος ἔργων ὁρᾶται τελειωτὴς, καὶ ἅπερ ἂν 
ἐχείνῳφ χαὶ µόνῳ φαίγοιτο πρεπωδέστερα, ταῦτα xai 
αὐτὸς ἐξ οἰχείας ἰσχύος ἁποπληροϊ ' πῶς οὐκ ἂν γένοιτο 
παντί τῳ σαφὰς, ὅτι τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ φύσιν ἀπεχλη- 
ρώσατο, xai τοῖς τοῦ τεκόντος Ιδιώμασι διαλάµπων, 
ὡς t£ αὑτοῦ τὴν (any. αὐτῷ δύναμίν τε xat ἑνέργειαν 
ἔχει, Ἐἰληφέναι 16 μὴν παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ἔργα φησὶν, f 
διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπότηνος σχΏμα, xat τὴν νοῦ δούλου 
μορφὴν, ταπεινότερόν πως ἤπερ ἐχρῃν. καὶ τοῦτο 
λαλῶν οἰχονομικῶς, fi τὴν Ex θεοῦ xai Πατρὸς εὐδο- 
xlav τε xal αυναίνεσιν, τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς παραδό- 
ξως ἀπιτελουμένοις, τῷ τῆς δόσεως ἁἀποσεμνύνων 
ὀνόματι Οὕτω γὰρ xal ἀπεστάλθαι διισχυρἰζεται, 
ἅτε 09 χαὶ χενώσας ἑαυτὸν, χαθὰ γέγραπται, τῆς 
ἀχράτως πρεπούσης ἀξίας τῷ θεῷ, διὰ τὴν εἰς ἡμᾶς 
ἀγάπησδινω. Ἐταπείνωσε γὰρ ἑαυτὸν, xal τὴν τοῦ 
τἐταπεινῶσθαι σμικροπρέπειαν οὐχ ἓν ἑτέροις εὐρή- 
σοµεν τρόποις, fj ἐφ᾽ οἵσπερ ἂν ὡς ἄνθρωπος ἔσθ᾽ ὅτε 
λαλῇ. Τούτῳ συνάδει τὸ διὰ ταῦ Ἑαλμῳδοῦ πάλιν ὡς 
ἐξ αὐτοῦ δι’ ἡμᾶς ἀνθρωκοπρεπῶς εἰρημένον’ « Ἑγὼ 
δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ 
ἅχιον αὐτοῦ, διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα Κυρίου, » 
'U γὰρ βασιλεύων ἀεὶ μετὰ τοῦ Πατρὸς, ὁ σύνθρονός 
τε χα) σύνεδρος, ὡς θεὺς Ge τῷ γεννήσαντ:, χεχει- 


sermonibus ac suffragiis glorior , neque de meipso 
testimonium ex nudis vocabulis colligendum esse 
pulo, sed dignieribus ac longe majoribus rea meas 
commendo, 95g οἱ ex ipsa tandem operum ma- 
guilicentia osLendo me Deuin esse secundum Balu- 
ram, et ex Deo Patre genitum esse : nec facio cui- 
quam injuriam, dum mess leges in quodcunque 
placuerit transmuto, et a litterali crassitie ad spiri- 
talem contexnplationem qua veteribus snigmatice 
dicta sunt transfero. Observet porro denuo quieun- 
que est discendi cupidus, Salvaterem, eum ait operi- 
bus egregie probari se Deum seeuudum naturam 
esse, clare docere fleri non posse ut divina vis et 
operatio per eadem similis insit alieui, nisi Deus 
ipse sit secundum naturam. Comprobatur enim pee 
opera, non alio, ut opinor, modo, quam isio. δὶ 
euim Patris opera facere videtur, si quacunque 
illi ac soli conveniunt, hec ipse quoque propria 
virtute adimplet : quomodo cuivis non manifeste 
patebit, eamdem €um illo sortjtum egse naturam, 
et Patris proprietatibus prefulgere, ut qui ex ipso 
natus eamdem cum ipso vim et operationem bha- 
bet? Verumtamen ab eo $0 opera dieit accepisse, 
aut propter bumanitatem et servi formam, humi- 
lius quodammodo quam par erat, idque ratione 
dispensationis de se loquens, aut Patris comproba- 
tionem et assensum in !aciundis miraculis dona- 
tionis nominc adornane. Sic emim missum quoque 
se asserit znaxime cum exinanierit seipsum, sicut 
acriptum est *, dignitate illa quee Deo admodum 
convenit, propter dilectionem in nos. Ilumüiavit 
enim semetipsum, ei bumiliatonis vilitatem alia 
ratione constare non comperiemus, quam qued in- 
terdum ut homo loquatur, Huic suffragatur quod 
per Psalmistam rursus sub ejus persone propier 
nos humano more dictum est : « Ego aulein €eom- 
stitutus sum rex ab eo super Sion montem saacium 
ejus, predieans preceptum Domini *, » Nam qui 
cum Deo Patre semper regnat, qui jn eodem threne 
considet, ut Deus cum Deo Patre, regem 86 con- 
stitutum fatetur ac dominum, quse habebat ut Deus, 
accipere se dicens, cum factus est homo, cui ho- 
mini regnandi potestas natura non inest, sed cum 


ροτονῆσθαί φησιν εἰς βασιλέα χαὶ χύριον, ἅπερ εἶχεν p ipsum dominalionis nomen, tum res ipaa utique 


ὡς θΘεὸς λαμθάνειν εἰπὼν, ὅτε πέφηνεν ἄνθρωπος, 


ascitilia est. 


ᾧ τὸ βααιλεύειν χατὰ φύσιν οὐχ ἔνεστιν, ἀλλὰ γὰρ χαὶ cb τῆς κυριότητος ὄναμά τε xal πρᾶγμα πάντως 


ἑπαχτόν. 
ΚΕΦΑΛλ. B. 


"οτι εἰχών ἐστι τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς à Ylóc. "Ey 
ᾧ xalxpóc Ιουδαίους ÉAsryoc, ὡς μὴ »οοῦντας 
τὰ Od Μωσέως αἰνιγματωδῶς μαλλον» εἰρη- 
μένα. 

Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πὠποτεα ἀχηκόατε, οὔτε εἷ- 
ξος αὐτοῦ ἑωράχατε, καὶ τὸν Λόγον αὐτοῦ οὐκ 
ἔχετε ἐν ὑμῖν µέγοντα, ὅτιὸν ànéccaAxev ἐχεῖνος, 
τούτῳ ὑμεῖς οὗ πιστεύεῖς. 


* Philipp. it, 7. * Psal. 11, 6. 


254 CAP. Il. 


Quod imago Dei ac Patrissit Filius. Ubi Judei etiam 
reprehenduntur, quod non intelligant qua a Moyse 
figurae scripta sunt. 


V, 51,58. Neque vocem ejus unquam audistis, we- 
que speciem ejus vidistis ; e Verbum ejus non habe- 
lis in vobis manens : quia quem misit. ille, huic voa 
non creditis. 
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μι! S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP, 4i? 
Nemo simplicem loci bujus sensum esse videbit, A Οὐχ ἁπλῆν ἄν τις ἴδοι νοημάτων διασχευἠν τῷ 


sed multos eosque abstrusos intellectus, qui sim- 
plicium auditorum mentes facile admodum effugiant, 
et acrioribus tantum ingeniis capiuntur. Quid 
enim caus est, inquiet forsan aliquis, ut eum Je- 
sus dicat ab operatione Deo congruenti se babere 
testimonium, ad rem tamen a proposito longe alie- 
nam $e convertat, cum ait Pbariszos neque Dei 
ac Patris vocem unquam audisse, neque speciem 
ejus vidisse, sed neque Verbum illius habere ma- 
nens in ipsis? Ego certe et quivis alius dubitatio- 
nem istiusmodi non abs re fore dixerit. Quem igi- 
tursensum proposito loco aptaturi simus, et quid 
novi excogitaturi, veritati prorsus insistentes, Spi- 
ritus virtute et gratia exponere conabor. Solet Sal- 


προτεθέντι πάλιν bxsusysogéyny ῥητῷ, ἀλλὰ κεχρυµ- 
µένων θεωρηµάτων ἐσμὸν, πολὺ δη λίαν εὐχόλως 
τὸν τῶν ἀξητήτως ἑπακροωμένων παριππεύοντα νοῦν, 
µόνοις δὲ τάχα τοῖς πικρότερον ἐξετάζουσιν ὁρᾶσθαι 
χαταδεχόµενον. Τί γὰρ δὴ «b πεπειχὸς, ἑρεῖτις τν- 
χὸν, àmb τῆς θεοπρεποῦς ἑνεργείας μαρτυρεῖσθαι 
λέγοντα τὸν Ἰησοῦν, ὡς ἐπὶ τι τῶν παραχειµένων 
ἐλθεῖν τὸ πολὺ λίαν ἀπεσχοινισμένον, τὸ µήτε ἀχη- 
κοένα:, φημὶ, τοὺς Φαρισαίους πώποτε τῆς τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς φωνῆς, µήτε μὴν τεθεᾶσθαι τὸ εἶδος aj- 
τοῦ, ἀλλὰ μηδὲ τὸν Λόγον ἔχειν ἑνοιχοῦντα αὐτοῖς 
τὸν ἐχείνου. Καὶ συνθήσοµαί γε, χαὶ πᾶς τις, οἶμαι, 
τῶν ἄλλων, ὡς οὐκ ἔξω τοῦ πρέποντος γἐνοιτ᾽ ἂν ἡ 
τοιαύτη παράἀ τινων ἑπαπόρησις. Ποῖον οὖν ἄρα τοῖς 


vator Christus szpe disserens utiliter cum stultis B προχειµένοις ἐφαρμόσομεν νοῦν, εἰ δὲ πάλιν εὗρεσι- 


Phoerismis, in eorum corda penitus intueri, et pro 
eo ac Deum decet quz taciti volvunt animo perspi- 
cere, hisque potissimum respondere, et verba de 
iis facere, tamen increpare; verborum seriem om- 
Mino non egreditur, sed illorum consiliis et cogita- 
tionibus statim occurrit, hinc etiam ostendens se 
Deum secundum naturam esse, ut qui agnoscat oc- 
culta, et. corda serutetur etrenes. Si quis autem 
velit, raanifestissimam l'ujusce rei demonstrationem 
ab aliis evangelistis, Luca nimirum, et aliis acci- 
piel. Seriptum est in aliis Evangeliis, Phariszeos et 
legis doctores ex omni circeumquaque Judz:a con- 
gregatos fuisse. « Et ecce viri, inquit, portantes in 
lecto 2551 hominem, qui erat paralyticus : et qua- 
rebant eum inferre, et ponere ante euin. Et non 
invenientes qua parte illum inferrent prz turba, 
ascenderunt super tectum, οἱ per tegulas submi- 
serunt eum cum lecto in medium ante Jesum. Quo- 
rum fidem ut vidit, dixit paralytico : Homo, remit- 
tuntur tibi peccata tua. Et cceperunt cogitare Scribze 
et Pharisei dicentes : Quis est hic qui loquitur 
blasphemias? Quis potest dimittere peccata, nisi 
solus Deus? Ut cognovit autem Jesus cogitationes 
eorum, respondens dixit ad illos : Quid cogitatis in 
cordibus vestris ? Quid est facilius dicere, Dimit- 
tuntur tibi peceata tua : an dicere : Surge et am- 
bula * ? » Vides ut non exspectans dum loquendo 
responderent aut admurmurarent, eorum cogitatio- 
nilus oceurrat, ut Deus. Aliud exemplum istiusmodi 
apud eumdem reperies. Sic enim beatus Lucas ait: 
« Factum. est autem et in alio Sabbato ut intraret 
in synagogam, et doceret. Et erat ibi homo, et 
ipanus ejus dextera erat arida, Observabant autein 
Scribe et Phariszi si in Sabbato curaret, ut inveni- 
rent unde accusarent eum. Ipse vero sciebat cogi- 
tationes eorum : et ait homini qui habebat manum 
aridam : Surge, et sta in medium. Et SUTgens, ste- 
tit. Aitautem ad illos Jesus: Ínterrogabo vos, si 


- licet Sabbato benefacere, an male* ? » Vides rursum 
" hic ut perspecto corde eorum quistulte ipsum cri- 


minari nitebantur, ista dixerit? Tale quid porro a 


* Luc. v, 19-26. * Luc. vi, 6-9. 


λογοῦντες ἐξαρτύσομεν, τῆς ἀληθείας ἐχόμενοι mav- 
ταχῆ, διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἑνεργείας τε xat χάρι- 
τος ἐξειπεῖν πειράσοµαι΄ Ἔθος τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, 
ποιουµένῳ πολλάχις τὰς ἐπωφελεῖς διαλέξεις πρὸς 
τοὺς ἀσννέτους μάλιστα Φαρισαίους, εἰς τὸ τῆς xap- 
δίας αὐτῶν ἀτενίζειν βάθος, χαὶ περισκέπτεσθαι θεο- 
πρεπῶς τὰ iv λογισμοῖς ἀφώνως Ext κατὰ τὸν νοῦν 
στρεφόµενά τε xal ἀνακινούμενα, xal πρὺς ταῦτα 
μάλιστα xa τὰς ἀποχρίσεις ποιεῖσθαι, xat τοὺς λό- 
γους ἔσθ᾽ ὅτε, xal τοὺς ἑλέγχους τοὺς ἐπ᾽ αὐτοῖς, xot 
o) πάντως τῶν οἰχείων ῥημάτων ἀνεξίτητον διατηρεῖ 
τὸν εἱρμόν' ἀλλὰ πρὸς ὅπερ ἂν ἐχεῖνοι βουλεύωνται, 
χαὶ καθ) ἑαυτοὺς ἐννοῶσι, δριμὺς ὑπαντᾷ, xal διὰ 
τούτου δειχνὺς, ὅτιπέρ ἐστι χατὰ φύσιν Ge, 6; 
γινώσχων τὰ bv «ip βάθει χείµενα, καὶ καρδίας ἔρευ- 
νῶν xai νεφρούς. Δεχέσθω δὲ, el τῳ δοχεῖ, τὴν ἐπὶ 
τοῖς εἰρημένοις ἑναργεστάτην ἁπόδειξιν παρὰ τῶν 
ἑτέρων εὐαγγελιστῶν, Λουκᾶ Dh, φημλ, χαὶ τῶν σὺν 
αὐτῷ. Γέγραπται tolvov ἐν ἑτέροις Εὐαγγελίοις, ὡς 
ἡσάν ποτε συνεληλυθότες ἀπὸ πάσης τῆς περιχώρου 
τῆς Ἰουδαίας Φαρισαῖοι xo νομοδιδάσχαλοι * « Kal 
ἰδοὺ ἄνδρες, φησὶ, φέροντες ἐπὶ χλίνης ἄνθρωπον, ὃς 
fv παραλελυµένος, xat ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγχεῖν xal 
θεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ. Καὶ μὴ εὑρόντες διὰ ποὶς; 
εἰσενέγχωσιν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον, ἀναδάντες ἐπὶ 
δῶμα, διὰ τῶν χεράµων χαθῆχαν αὐτὸν aov τῷ xav- 
tl εἰς τὸ μέσον, ἔμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ ἰδὼν 
τὴν πίστιν αὐτῶν, εἶπε τῷ παραλυτικῷ ' "Ανθρωπε, 
ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. Καὶ ἤρξαντο διαλοχί- 
ζεσθαι οἱ Γραμματεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι, λέγοντες * 
Τίς ἐστιν οὗτος, ὃς λαλεῖ βλασφηµίας; Τίς δύναται 
ἁμαρτίας ἀφιέναι, εἰ μὴ εἷς ὁ θεός; Ἐπιγνοὺς δὲ ) 
Ἰησοῦς, qnot, τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, ἀποχριθεὶς 
εἶπε πρὸς αὑτούς * Τί διαλογίζεσθε ἓν ταῖς Χαρδίαις 
ὑμῶν; Τί ἐστιν εὐχοπώτερον εἰπεῖν, ᾽Αφέωνταί σοι 
al ἁμαρτίαι σου, ἃ εἰπεῖν, Ἔγειραι xax περιπάτει ;» 
Ὁρᾶς ὅπως οὐ περιµείνας τὴν ἐν προφορᾷ ῥημάτων 
ἀπόχρισιν, τοι γογγνσμὸν, πρὸς τὰς Ev αὐτοῖς ἓν- 
νοίας ὡς θεὸς ἁποχρίνεται. Ἑδρήσεις δὲ πάλιν xai 
ἑτέραν πράγματος εἰχόνα, χατὰ τοῦτο διηρτιόμένην 
τὸ σχῆμα. Λέγει γὰρ οὕτως ὁ µαχάριος Λουχᾶς 


TE) 


«hy Συναγωγην, καὶ διδάσχειν. Καὶ ἣν ἄνθρωπος 
bxel, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἣν ξηρά. Παρετηροῦντο 
δὲ αὐτὸν οἱ Γραμματεῖς xa οἱ Φαρισαῖοι, εἰ Ev τῷ 
Σαδθάτω θεραπεύσει, ἵνα εὕρωσι χατηχορίαν xaz' 
αὐτοῦ, Αὐτὺς δὲ δει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν * xat 
εἶπε τῷ ἀνδρὶ τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν ystpa * Ἔχγειραι, 
xa οτῆθι εἰς τὸ μέσον. Καὶ ἀναστὰς, Eat. Εἶπε δὲ 
Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς' Ἐπερωτήσω ὑμᾶς, εἰ ἔξεστε 
τῷ Σαδδάτῳ ἁγαθοποιῆσαι, f) χακοποιῆσαι. » 'Updc 
δὴ πάλιν ἀνακεκαλυμμένως ἓν τούτοις, ὡς εἰς αὐτὴν 


ὁρῶν τὴν καρδίαν τῶν ἀνοήτως αἰτιᾶσθαι πειρωµένων᾽ 


αὐτὸν, ἑποιήσατο τοὺς λόγους. Τοιοῦτόν τι πάλιν xa 
ἐπὶ ei προχειµένῳ ῥητῷ τεθεωρῆσθαι παρὰ τοῦ Σω- 
«Ἶρος ἐν ταῖς τῶν Φαρισαίων διανοίαις ὑποτοπήσομεν. 
Ὄψει δὲ τὴν εὐθεῖαν ἢ τὴν τοῦ πράγµατος θέσιν οὐχ 
ἀπολαχτίσαντα τὸν λόγον, ἄχαστα τῶν Ίδη προειρη” 
µένων ἀναμηρόσασθαι κατοχνῆσας οὐδαμῶς. Γέγονε 
τοίνυν ἐν ἀρχῇ πρὸς ἐχείνους ὁ πολύς τε xai μαχρὸς 
οὐτολὶ λόγος, ἐπὶ τῷ τεθεραπευµένῳ χατὰ τὸ Zá66a- 
τον, καὶ διὰ ποιχίλων εὑρημάτων xal συλλοχισμῶν 
ἀναπείθειν ἐπειρᾶτο Χριστὸς τοὺς, οἵπερ σαν ἐπὶ 
τῇ 1*2 Σαδθάτου λύσει δυσερόπως ἀσχάλλοντες, ὡς 
ἔξιστι χαὶ ἐλεεῖν ἐν Σαθδάτῳ, καὶ εἰς πάντας ἐργά- 
ζεσθαι τὸ ἀγαθὸν, καὶ πρὸς τούτοις, ὅτι πράγματος 
ἀξιολογωτάτου σχιὰν,ὁ νόμος ἑἐποιεῖτο τὴν κατὰ τὸ 
Σάόδατον &pylav, ἄλλως τε xal, ὅσον ἦχεν εἰς τὴν 
ἐχείνιων φἼφον, παραλύσας τὴν τοῦ Σαθδάτον τιμὴν, 
4 xal τὸν νόμον ὡς διὰ τούτου δη μάλιστα παραθε- 
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Salvatore in Pbarisseorum mentibus observatum in: 
proposito dicto suspicamur. Quod si ea qua prius 
dicta sunt repetere non gravaberis, videbis a recta 
linea, aut rei ordine sermonem non recedere. Lou- 
giorem itaque initio cum ipsis deeo qui Sabbato 
curatus fuerat disputationem suscepit, variisque γα- 
tionibus et argumentis probare Christus conabatur 
jis qui Sabbatum esse violatum perperam indigna- 
bantur, licere misereri in Sabbato, et omnDibus 
benefacere, et. preterea, legem sabbaticum otium 
umbram statuisse rei dignissima, presertim cum 
soluto, 956 ut illi volunt, Sabbato, sivelege per hoc 
maxime violata, sese missum etiam a Patre con- 
firmaret, et testimonium ab ipso habere, et omnia 
opera consentiente Patre facere, clare exponeret. 
Adversus bec, ut probabile est, illud excogitant, 
maxime cum legis littere inbzrerent, et Mosaic 
precepta semper allegarent, et in eorum lectione 
exercitatos se venditarent : Quidnam illud est quod 
ab eo dicitur? et quomodo consensurus ei est Deus 
ac Pater legem solventi ? Ecquande vero testimonium 
perhibuit, aut quam sententiam de ipso tulit? Ex Mo- 
gaicis enim scriptis sgnovimus descendisse Deum in 
montem Sina, visam esse patribus nostris speciem 
ejus. Vox ejus, inquit, ad audituin pervenit, locutus est. 
toti congegrationi : servare jussit diem Sabbati, clara 
praecipiens in hunc modum : « Memento diem Sab- 
batorum sanctificare eam. Sex diebus operaberis, 
et facies omnia opera (ua: geptima autem die, 


θηχὼς, xol ἀπεστάλθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ᾳ Sabbata sancta. Domino Deo tuo. Non facies in ea 


xa λίαν εὐτόνως διισχυρίζετο, χαὶ προσέτι μαρτυρεῖ- 
σθαι παρ) αὐτοῦ, xat συνευδοχήσειν Eg ἅπασιν, οἶσ- 
exp àv ἑργάσαιτο, διελάλει σαφῶς. Πρὸς ταῦτα, χατά 
γε τὸ &v λογισμοῖς πιθανὸν, διενθυμοῦνται πάλιν οἱ 
Φαρισαῖοι καθ) ἑαυτοὺς, ἅτε δὴ τοῖς νομιχοῖς προσ- 
εδρεύοντες γράµµασιν, ἀεί τε τὰς διὰ Μωσέως ἐντολὰς 
προϊσχόμενοι, καὶ ἀνεγνωχέναι λέγοντες, τίς ὁ παρὰ 
τούτου λόγος * πῶς δὲ αὐτῷ συνευδοχήσει παραλύοντι 
τὸν νόµον ὁ θεὸς xa Πατήρ; πότε δὲ μεμαρτύρηχεν, 
à τίνα ψῆφον ἐποιῄσατο περὶ αὐτοῦ»; Ἐκ μὲν γὰρ 
τῶν Μιωσαϊχῶν συνταγµάτων ἐγνώχαμεν, ὅτι κατα” 
θέδηχεν ὁ θεὺς ἐπὶ τὸ pog τὸ Σινᾶ, ὤφθη τοῖς πα” 
τράσι τὸ εἶδος αὐτοῦ. ᾿Ακουστὴ, qns, γέγονεν f, 
φωνὴ αὐτοῦ λελάληκεν δλῃ τῇ Συναγωγᾖ, τηρεῖν ix£- 


ullum opus 7.2 Neque ab alio, inquiunt, hec au- 
divinus : vocem divinitus emissam ipsi patres au- 
dierunt, et post illog factus est in nobis Dei sermo. 
Hic autem quinam est? Talia volventes animo cum 
vidisset, acerbe illis insaniam objicit, dicens : 
« Neque vocem ejus unquam audistis, neque spe- 
ciem ejus vidistis : el Verbum ejus non habetis in 
vobis manens : quia quem misit ille, huic vos nou 
creditis*. » Qua enim per id temporis figurate facta 
sunt, e& per qua Dei in montem Sina descensus 
ipsis formabatur, illi omnium prorsus ignari pro 
jmaginibus rerum spiritaiium non capiebant, sed 
et corporis oculis cerni posse naturam divinam et 
voce corporea uti eibi persuaserant. Quod autem 


λευσε τὴν ἡμέραν τοῦ Σαθδδάτον. ααφῶς διαστείλας D verum sit id quod de ipsis a Salvatore dictum esl, 


ὡδί - « Μνῄσθητι τὴν ἡμέραν τῶν Σαθδάτων ἁγιάζειν 
αὐτήν. "ER ἡμέρας ἐργᾷ, καὶ ποιῆσεις πάντα τὰ 
ἔργα σου" τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ, Σάδόατα Uv 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου. Οὐ ποιῆσεις ἂν αὐτῇ πᾶν ἔργον. 
Καὶ οὐχ ἑτέρου, φησὶ, ταῦτα λέγοντος λκούσαμεν, 


αὐτήχοος ἦν τῆς θεόθεν φωνῆς ἡ τῶν πατέρων πλη- 7 


θὺς, καὶ µετ ἐχείνους ἐν ἡμῖν ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ. 
Τίς δὲ οὗτός ἔστιν; Ταῦτα πάλιν ἑπείπερ ἐνθυμουμέ- 
νους ἐθεάσατο, πιχρῶς ἁμαθαίνοντας ἐξελέγχει, λέ- 
γων» « Ούτε φωνῆς αὐτοῦ πώποτε ἀχηχόατε, obc' 
εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, καὶ τὸν Λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε 
ἐν ὑμῖν µένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ 


* Ετοά. xx, δ. " loan. v, $1, $8. 


et quod neque Dei ac Patris vocem unquam audie- 
rint, neque adeo corporeis oculis speciem ejus 
quisquam viderit, hoc est ullum ei omni ratione 
similem, operze pretium duco ad spiritalem indaga- 
tionem ea qux in Exodo scripta sunt proferre. Sunt 
autem istiusmodi : « Et eduxit Moyses populum in 
occursum Dei e castris : el astiterunt sub monte 
Sina. Mons autem Sina fumabat tolus, eo quod «de- 
scenderat 9557 super eum Deus in igne. Et ascen- 
debat fumus, tanquam fumus fornacis. Et obstupuit 
omnis populus valde. Fact sunt autem voces tube 
praecedentes, fortes valde. Moyses loquebatur * Deus 
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autem respondebat ei voce*.» Et istiusmodiquidem A ὑμεῖς o0 πιστευξτε. » Τὰ γὰρ ὲν τύπῳῳ γεγονότα x, 


est sapientissimi Moysis oraculum. Sed nunc, opinor, 
ostendendum nobis est Judeos in opinionem de Deo 
valde ridiculam esse delapsos, qui putarint cum 
ejus speciem se vidisse, tum vocem qua natura 
divina pradita sit re vera audisse. Age itaque, Sal- 
vatoris gratia et benignitate confisi, littere legalis 
crassitiem ad. spiritalem contemplationem subtilius 
wansferamus. Sic enim apparebit quoque verum 
illud esse quod ad Pharisxos de Deo dictum est : 
« Neque vocem ejus unquam audistis, neque spe- 


ἐχεῖνο τοῦ xawoü, xai δι’ ὧν αὐτοῖς ἡ ἐπὶ τὸ ὄρος 
τὸ Σινᾶ χάθοδος ἐσχηματ/ίζετοτοῦ θεοῦ, εαῦτα nd. v 
εἰδότες οὐδὲν, οὐκ εἰς εἰκόνας πραγμάτων ἰδέχονι 
νοητῶν, ἀλλ᾽ ὄντες [al. ὄντως] xat τοῖς τοῦ σώματος 
ὀφθαλμοῖς ὁρατὴν εἶναι δύνασθαι τὴν θείαν ᾧονιο 
φύσιν, καὶ φωνῇ δωματιχῇ χεχρῆσθαι πεπιστεύχει- 
σαν. "Ότι δὲ ἀληθῆς ἐπ αὐτοῖς τοῦ Σχοτῆρος ὁ λόγος 
ἂν, xat οὔτε φωνῆς ἀκηχόασέ ποτε τοῦ Θεοῦ χαὶ [ν- 
αρὸς, οὔτε μὲν ὄψει τῇ διὰ σώματος τεθέαταί τις ἷ- 


Ong αὐτοῦ, τουτέστι τὸν ὅμοιον αὐτῷ κατὰ πάντα λόγον, 


ciem ejus vidistis. » χρῆναι πάλιν ὀπιδεῖδαι σαφῶς ὑπολαμδάνω τὰ ἐν «t 
Ἐξόδῳ γεγραμµένα παραθάντα πρὸς ἔρευνάν τε χαὶ βάσανον πνευματιχἠν. "Έχει δὲ οὕτως * «Καὶ ἑξήγαχε 
Mose τὸν λαὸν εἰς «hv συνάντησιν τοῦ Θεοῦ ὁχ τῆς παρεμθαλῆς, xal παρέστησαν ὑπὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, Τὸ 
δὲ ὄρος τὸ Σινᾶ ἑχαπνίζετο ὅλον διὰ τὸ χαταθεθηχέναι τὸν θεὺν ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐν πυρὶ. Καὶ ἀνέδαινεν ὁ κα. 
πνὸς, ὡς χαπνὸς καµίνου. Καὶ ἐξέστη πᾶς ὁ λαὺς σφόδρα. Ἐγίγοντο 6k αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος moo 
θαΐνουσαι, ἰαχυραὶ σφόδρα. Μωσῆς ἑλάλει, ὁ δὲ Θεὺς ἀπεκρίνατο αὐτῷ φωνῇ.; δε μὲν οὖν ἡμῖν τὸ οὗ 
πανσόφου Μωσέως λόγιον ἔχει. Δεῖν δὲ οἶμαι, χαὶ νῦν εἰς γελοιοτάτην κατολισθαίνοντας περὶ Θεοῦ δόξα 
τοὺς Ἰουδαίους ἑλέγχειν, καὶ αὐτὸ τεθεᾶσθαι τὰ εἶδος οἰηθέντας αὐτοῦ, xal ἀχοῦααι τῆς ὄντως ἑνούσης di 
θείᾳ φύσει φωνῆς. "Avs δὴ τοίνυν τῇ τοῦ Σωτῆρας ἐπιθαραοῦντες χορηγία καὶ χάριτι, τὴν τοῦ νομακῦ 
. παχύτητα γράμματος εἰς ππευματιχὴν θεωρίαν ἀπολοπτύνωμεν. Οὕτω γὰρ μάλιστα φανεῖται xal ἆληθὲ; 
Ξ τὸ πρὸς Φαρισαίους εἱρημένον περὶ Θεοῦ « Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώπουε ἀχηχόατε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ 
ἑωράκατε. » | 

Quod igitur populus in oecursum Dei edueitar, B Tb μὲν οὖν διὰ Μωσέως ἐξάχεσθαι τὸν λαὺν εἰς 


sicut scriptum est, nanifestem signum fuerit, et 
figura non posse aliquos ad Deum absque institu- 
tione et scientia venire, sed lege potius quasi ma- 
nu ad agnitionem eorum qua cupiunt deducios, 
perdiscere. Mosem quippe pro lege capiemus, juxta 
illud quod a quodam dictum est : « Habent Moysen 
et prophetas !?. » Quod autem populusgistat sub 
monte, cum jam descendisset Deus et in ipso es- 
Set, anitmi studium et alacritatem eorum qui vocan- 
tur in servitutem signi(lcat, qui non renuunt ullo 
"modo res supra vires aul altiores natura sua ag. 
gredi opitulante ipsis Deo. Hujusmedi sunt nimi- 
rum, qui Salvatoris sunt participes. Ideoque qui 
virtutem colunt bumana majorem : « Quis nos se- 
parabit, inquiunt, a eharitate Christi? Teibulatio, 
an angustia, an persecutio, an fames, an nuditas, 
an periculum, an gladius 11 ? » Omnia quippe mala 
tolerabilia sunt piis hominibus propter dileeLionens 
Christi, et licet tribulatio ut mons erigatur, omne 
periculum animose illi superabunt, eta diloctione 
Dei non recedent. Cum autem descendere dicetur 
Deus, tamen non in planitie, sed supra quodam- 
modo, et in monte apparet, ut tale quiddam apud 
te cogites, nimirum licet natura divina mostria 
inentibus condescendens, seipsam nobis injelligen- 
dam priebeat, altiorem tamen esse quam ut eam 
exprimere dicendo aut assequi eogitando possimus. 
Sublimitas enim et eminentia divinorum dogmatum 
per montem significatur, quem fumo totum op- 
pletum 956 dicit. Acres enim sunt profecto , nec 
admodum clari apud nos de deitate sermones, qui 
. mentis oculum fumo vellicant. Quapropter Paulus 
ille sapientissimus, ín speculo et aenigmate videre 


* Exod. xix, 17-19. 9 Luc. xvi, 29. 


ἀπάντησιν coU Θεοῦ, χαθὰ γἐγχραπται, σημεῖον ἂν 
γένοιτο ααφὲς, καὶ λόγος ὡς bv αἰνίγματι, τοῦ μὴ 
δύνασθαίἑ τινας ἀπαιδαγωγήτως τε χαὶ ἀνεπιστήτω, 
ἱέναι πρὸς θεὸν, νόµῳ δὲ μᾶλλαν χειραγωγουμέναυς 
εἰς ἐπίγνωσιν ὧν ζητοῦσι, μαθεῖν. Moose γὰρ εἰς 
vópov ἡμῖν νοηθήσεται, χατὰ τὸ αἰρημένον ὑπό τινος΄ 
« Ἔχουσι Μωσέα, καὶ τοὺς προφήτας.: Ἡ δὲ c 
παράστααις ἡ ὑπὺ τὸ ὄρος, χαταθεθηκότος ἤδη καὶ 
ὄντος àv αὐτῷ τοῦ θεοῦ, τὴν ἑτοιμότητα τῆς vvo- 
pne xal τὸ γοργὸν εἰς δουλείαν τῶν χαλουµένων 
ὑποδηλοῖ, οὐχ ἀνανευάντων τρόπον τινὰ, xal tol; 
ὑπὲρ δύναμιν xai ὑψηλοτέροι fj κατὰ «hv φύσιν 
προσθαλεῖν, αὐμπαρόντος αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ. Τοιοῦτοι 
δὴ πάντως τοῦ Σωτήρος οἱ µέτοχαι. Διὸ δὴ καὶ τὴν 


C ὑπὲρ ἄνθρωπον μελετῶντες ἀνδρείαν, « Τίς ἂν ἡμᾶς 


χωρίσαι, φασὶν, &nb τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλί- 
que, Ἡ στενοχωρία, ἢ διωγ μὸς, S λιμὸς, ἢ γνμνότης, 
3 κίνδυνος, 3 µάχαιρα; » Πάντα γὰρτοῖς εὐσεθοῦσιν 
οἰστὰ τὰ δεινὰ διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀγάπησιν' xl 
ὡς ὄρος ἡ θλίψις ἐγείρηται, παντὸς Exelvot χινδύνου 
χατανεανιεύσονται, χαὶ τῆς πρὸς θεὸν φιλίας τὴν 
γνώµην οὐχ ἁποατήσουφι. Κατελθεῖν δὲ λεγόμενος, 
οὐχ εἰς χθαµαλόν τινα χῶρον, ἁλλ᾽ ἄνω πάλιν που 
xai ἓν ὄρει φαίνεται θεὸς, ἵνα δή τι τοιοῦταν ἑνγοή- 
ας κατὰ σαυτὸν, ὅτι xv ταῖς ἡμοτέραις διανοίαις 
Jj θεία φύαις συγκαταθαἰνουσα, ἑαυτὴν ἡ μῖν προσάγβ 


«πρὸς κατανόησιν, ἀλλ) ἔστι πἁλιν ἓν τοῖς πολὺ λίαν 


ὑπὲρ ἡμᾶς, xat λόχοις, χαὶ θεωρήµασι. Τὸ γὰρ 9A 
λόν τε καὶ ὑπέρτονον τῶν περὶ αὐτῆς δογμάτων bà 
τοῦ ὄρους σηµαίνεται, ὃ χαὶ σύμπαν ἡμῖν ctp same 
χαταμελαἰνεσθαι λέγει. Αριμεῖς γὰρ ὄντως xal οὐ 
σφόδρα λαμπροὶ παρ ἡμῖν αἱ περὶ θεότητος λόγθι, τὸν 
τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν χαπνοῦ [δίχην] ἀμύττωτες, d 


! Rom. vil, 33. 
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εῦτο, Παῦλος μὲν ὁ σοφώτατος ἓν ἑσόπτρῳ καὶ A nos testatus est !*. Et alicubi Psalmista '** Deum 


ἐν αἰνίγματι βλέπειν ἡμᾶς διεµαρτύρατο. Τεθεικέ- 
ναι δὲ αχότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ, tbv Oeby δηλονότι͵ 
φησί που πάλιν ὁ Μελῳδὸς, τῷ τοῦ σχόνους ὀνόματι 
thy περὶ αὐτὸν ἀκαταληφίαν ὑποδηλῶν, ἆσπερ ἂν εἰς 
εὖπον ληφθείη καλῶς ὁ περὶ τὸ mop ἐν τῷ ὄρει 
καπνός. Ἑν πυρὸς δὲ αχήµατι χάτεισι τὸ θεῖον αὐτὸ, 
κατ᾽ ἐκεῖνο δὴ μάλιστα καιροῦ, πρεκόντως «ε xal 
ἀναγχαίως «f τοῦ πράγµατος φύσει. "Έδει γὰρ, ἔδει, 
τὸν εἰς δουλείαν xal σύνεσιν διὰ τοῦ µέλλαντος ὁρι- 
σὐήσεσθαι νόµου καλοῦντα τὸν Ἱσραὴλ, φωτιστὴν 
ὁρᾶσθαι xaX xoAactfv: ἄμφω δὲ ταῦτα τελεῖται διὰ 
αυρός. « ᾽Αλλὰ xal φωναὶ, φησὶν, αἱ τῆς σάλπιγγος 
ἐγίνοντο προθαίνουσαι ἰσχυρότεραι ὀφόδρα, » ἵνα 
πάλιν ἡμῖν τοιαύτη τις νοημάτων ἑξυφαίνηται δύνα- 


µις: ἐξεφωνήθη μὲν γὰρ καὶ ὁ νόµος παρὰ Θεοῦ, B 


πλὴν οὗ συντόνως ἐν ἀρχῇ διὰ τὴν εῶν παιδαγωγου- 
µένων ἀσθένειαν, ἀλλ᾽ ἰσχνοφώνως, ἵν' οὕτως εἴπω, 
χαὶ οὐχ ὅλην ἔχων τὴν τοῦ σαλπίζοντος δύναμιν. Αιὸ 
δὴ χαὶ βραδύγλωσσον ἑαυτὸν ὠνόμαζεν ὁ Mosi. 
Προθαίνοντος δὲ τοῦ καιροῦ, xal kx τῆς χατὰ τὸ 
γράµµα αχιᾶς elc πνευματιχὴν ἀναφέροντος λατρείαν 
τοὺς πιστεύοντας εἰς Χριστὸν, ἰσχνρότεραι σφόδρα 
τῆς θείας σάλπιγγος ἑξέδραμον αἱ φωναὶ, τοῦ σωτη- 
Ρίου τε καὶ εὐαγγελικοῦ χηρύγματος πᾶσαν τρόπον 
«tvà περιηχοῦντρς τὴν οἰχουμένην. Οὐ γὰρ, καθάπερ 
ὁ λεπτοδόης τε xal σμικροχῆρυδ νόμος εἰς µόνην τὴν 
Ἰουδαίων Ἰχούσθη χώραν, f| xa ἀπὸ Adv ἕως Βηρ- 
δαδεὲ χατηγγέλλετο, μᾶλλον δὲ εἰς πᾶσαν ἐξηλθε τὴν 
Th» 6 φθόγγος αὐτοῦ, χαθὰ γέγραπται. Τί δὲ δὴ πάλιν 
ἐπὶ τούτοις; « Μωσῆς ἑλάλει, φηαὶν, ὁ δὲ θεὸς 
ἀπεχρίνατο αὑτῷ φωνῇ. » Δριμὺς ἔστω πάλιν τῶν 
εὐμαθεστέρων ὁ voug, ἐπιτηρείτω δὲ ἀχριδῶς τὴν 
τοῖς θείοις λογίοις ἑνοῦσαν ἀσφάλειαν. Λαλεῖ μὲν γὰρ 
ὁ Μωσῆς, ἀποχρίνεται δὰ Geb; τούτῳ φωνῇ, οὐχ 
Kg πάντως. φωνῇ (τοῦτο γὰρ oU φησιν), ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
τε χαὶ ἀπολελυμένως φωνῇ, τῇ διὰ κτύπου ῥημάτων 
ἀνθρωπινώτερον παραδόξως ἁποτελουμένῃ. Περὶ τί 
γὰρ ἂν τῶν ἔργων ἀτονήσαι θεός; τί δ' οὐχ ἂν ἑξ- 
ανύσῃ θελήσας, xa λίαν εὐχόλως, Ἐλάλει τοιγαροῦν 
ὁ Μωσῆς, ὁ δὲ θεὺς ἀπεχρίνατο αὐτῷ φωνῇ. Καὶ à 
piv τύπος ἓν τούτοις. Ἴδωμεν δὲ «hv ἀλήθειαν, 
Ἔχεις τοιγαροῦν kv ἁγίοις Εὐαγγελίοις λαλοῦντα τὸν 
Κύριον" « Πάτερ, δξασὀν σου τὸν Ylóv- » ἀποκρινό- 


tenebras posuisse latibulum suum ait, tenebrarum 
nomine cemprehendi 66 non posse significans, cu- 
jus incomprehensibilitatis typum esse fumum illum 
ignis in monte, recte dicemus. In forma autem 
ignis Deus ipse descendit : qued eo tempore po- 
tissimum necessariwm erat et rei naturs eongrue- 
bat. Decebat enim, decebat eum qui per legem fu- 
turam Israelem ad servitutem et scientiam vocabat, 
illuminare, et dirigere : qus duo efRceimntur per 
ignem. « Sed et voces, inquit, (αυ facts sunt 
precedentes, fortiores valde 13. » ut hinc rursus 
nimirum intelligas, legem quidem prolatam esse 
quoque à Deo, non tamen contenta voce initio, ob 
eorum qui erudjebantur imbecillitatem, sed exili, ut 
ita dicam, nec totis viribus tubicinis. Proindeque 
seipsum etiam tardilequum Moses  nominabat. 
Proeessu vero temporis, fidelibus ex litterali umbra 
ad spiritalem cultum revoeatis, longe vehementio- 
res ex tuba divina voces eruperunt, salutari et 
evangelico przconio universum orbem quodammo- : 
do personante. Non enim sicuti lex gracilis illa ac 
tenuis przco insola Jud:a exauditus est, aut etiam 
4 Dan usque ad Bersabee nuntiatus est, sed in om- 
nem terram exivit sonus eorum, ut scriptum est **,.- 
Quid porre bis additur? « Moses loquebatur, inquit, 
Deus autem respondit ei voce 15.0 Hic rursum 
acrius attendant studiosi, el accurate observent 
divinorum oraculorum seliditatem. Loquitur enim 
Moses : huic respondet Deus voce; non propria uti- 
que voce (non hoc enim dicit ), sed simpliciter, et 
abeolute,tvoce, 241149 verborum sono humano more 
mirabiliter est edita. Quid enim difficile est Deo ? 
imo quid efficere non potest facile , si modo velit? 
Loquebatur itaque Moses, Deus autem respondit ei 
voce. Sed liec quidem figurate : videamus porre ve- 
ritatem. Habes in Evangeliis loquentem Dominum : 
« Pater, clarifiea Filium tunm '*; » respondet autem 
959 voce Pater: « Et elarifieavi, et iterum cla- 
Yificabo ". » Sed non esse revera vocem Dei ac Pa- 
tris Salvator ostendit, dicens iis qui tunc aderant : 
« Non propter me hsec vox venit, sed propter 
ΤΟΝΙ. » Vides quo pacto vocem factam esse clare 
asseruit: siquidem putandum non esi voce qum 


usvov δὲ διὰ φωνῆς τὸν Πατέρα” « Καὶ ἑδόξασα, καὶ Ὦ sone editur usam esge nataram divinam, licet no- 


πάλιν δοξἀσῳ. » Oóx εἶναι δὲ τὴν φωνὴν ἀληθῶς τοῦ 
θεοῦ xa Πατρὸς ὁ Ῥωτὴρ ἔδειξεν, εἰπὼν τοῖς τὸ 
τηνιχάδε παροῦσιν * OD δι’ ἐμὲ fj φωνὴ «ὕτη γέγονεν, 
ἀλλὰ 5, ὑμᾶς. » Ορᾷς ὅπως γεχενῆσθαι σαφῶς 
ὁασχυρίσατο τὴν φωνὴν, ἐπεὶ μὴ τῇ διὰ χτεύπου κε- 
χρῆσθαι φωνῇ τὴν θείαν οἴεσθαι φύσιν ἀχόλουθον, 
xiv ταῖς ἡμετέραις σνυσχηµατίζηται χρείαις, xai 
λαλῇ χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχονομικῶς. Ταῦτα πάλιν ἡμῖν 
ἀναγχαίως εἰσεχομίσθη πρὸς τὸ παρὸν τῷ λόγῳ τὰ 
θεωρήματα. Χρῆναι γὰρ πάντως ἑλογιαάμεθα, τοῖς 
ἐντενξαμένοις ἀληθεύοντα φαίνεσθαι τὸν Ἰησοῦν, 
ὅταν εὑρίσχηται λέγων πρὸς Ἰουδαίους περὶ τοῦ 


stris confermetur usibus, eL singulari diepensatione 
loquatur, sicuti nos. Hec rursus a. nobis impre- 
sentiarum observata sunt. Jesum quippe verecem 
existimandum esse putamus, eam de suo Genilore 
ad Judwos dicere comperiatur: « Neque vocem 
ejus unquam sudisiis, neque speciem ejus vidistis, 
et Verbum ejus nen babetis in vobis manens, quia 
quem misit ille, huic vos non creditis '*. » Jam 
wero, Pharisses immani fastu turgidos divinum 
Verbum in se et apud se esse finxiase, ideoque ad 
mirehjliem quamdam se pervenisse sapientiam 
asseruisse, id spiritus ipse quoque Christi testabi- 


1* | Cor. xin, 19; :* Psal. xvi, 14. | Deut. xix, 419. !* Psal. xvin, 5. 5 Deut. , xn, 19. 


'* Joan, τη, 38. '* Ibid. '* [bid. 20. 
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449 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. in 
tur, per prophetam Jeremiam dicens ad eos: A ἰδίου γεννήτορος * «Οὖτεφωνὴν αὐτοῦ πώποτι ἀχη- | 


« Quomodo dicetis, quia sapientes nos sumus, et 
Verbum Domini nobiscum est ?* Frustra factus est 
juncus mendax Scribis, confusi sunt sapientes, 
perterriti et capti sunt, sapientia quaenam est in 
eis, quia Verbum Domini reprobaverunt **. » Quo- 
modo enim vivens, et subsistens Dei Verbum non 
reprobasse deprehendentur, qui fldem non susce- 
perunt, sed Dei ac Patris characterem dedecore 
affecerunt, et verissimam ejus speciem per divinam 
potentiam ac virtutem contemplari dedignati sunt ? 
Aliter enim comprehendere divinam et ineffabilem 
naturam non possumus, quam per ea quie perficit 
et operatur. Quapropter a magnitudine et pulchri- 
,udine creaturarum similitudine quadam Paulus 


χόατε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράχατε, xol τὸν λόγον at. 
τοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ὑμῖν µένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν 
ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. » "Οτι δὲ πάλι 
οἱ Φαρισαῖοι πρὸς ἑχτόπους ἁλαξονείας ἀναφυσώμε. 
vot, τὸν θεῖον εἶναι σὺν αὐτοῖς τε καὶ iv αὐτα; 
ἑπλάττοντο λόγον, διά τε τοῦτο πρὸς ἀξιάγαστο 
ἑλάσαι σοφίαν ἀνοήτως διισχυρίζοντο, µαρτνρήκει 
καὶ αὐτὸ τὸ πνεῦμα Χριστοῦ, διὰ τοῦ προφήτου λὲ. 
ον Ἱερεμίου πρὸς αὐτούς * « Πῶς ἐρεῖτε, ὅτι Σοφα 
ἆσμεν ἡμεῖς, xai Ἀόγος Κυρίου μεθ) ἡμῶν ἐστιν: 
El; µάτην ἐγενῆθη σχοῖνος φευδῆς Γραμματεῦσιν, 
ἠσχύνθησαν σοφοὶ, ἑπτοήθησαν χαὶ ἑάλωσαν, σοφία 
τίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς, ὅτι τὸν λόγον Κυρίου ἀπιδοχ|. 
µασαν. » Πῶς γὰρ τὸν ζῶντα καὶ ἑνυπόστατον τοῦ 


ire nos jubet ad parentis rerum contemplationem. B Θεοῦ Λόγον ἀποδοχιμάσαντες οὐχ ἁλώσονται, ct 


Praterea Salvator ad sui comprehensionem deducit, 
bis verbis : « Si non facio opera Patris mei, nolite 
credere mihi : si autem facio, et si mibi non vultis 
credere, operibus meis credite*! » Jureautem repre- 
hendebat suum discipulum (Philippus is erat) quod 
existimaret aliter posse Deum ac Patrem spectari, 
cum liceret immutabilem ejus imaginem contem- 
plari, quz accurate in seipsa Genitorem exprimit. 
960 ideoque dicebat : « Tauto tempore vobiscum 
sum, et non cognovisti me, Philippe? Qui vidit me, 
vidit et Patrem **. » 


εἰς αὐτὺν οὗ παραδεξάµενοι πίστιν, ἀλλὰ τὸν τοῦ 
θιοῦ καὶ Πατρὺς ἀτιμάσαντες χαραχτῆρα, χαὶ τὸ 
ἀληθέστατον ὥσπερ εἶδος αὐτοῦ διὰ τῆς θεοπρεπώς 
ἑἐξουσίας τε xaX δυνάμεως θεωρῆδαι παραιτησάµενκ; 
Καταληπτὴ γὰρ ἡμῖν οὐχ ἑτέρως χατὰ τὸ ἑνδεγόμ- 
voy ἡ θεία τε xai ἄῤῥητος φύσις, 3 6 ὧν ἐπιτελεῖ 
καὶ ἑργάζεται. Διὰ γάρ τοι τοῦτο, καὶ ἀπὸ µεγέδους 
xai χαλλονῆς χτισµάτων ἀναλόγως ἐπὶ τὴν τοῦ γενε- 
σιουργοὺ θεωρίαν ὁ μὲν Παῦλος ἡμᾶς ἰέναι προστάτ- 
τει’ ζεναγεῖ δὲ πάλιν εἰς τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ χατάλτψιν 
ὁ Σωτὴρ, « El οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός µου, 


λέγων, μὴ πιστεύετέ μοι’ εἰ δὲ moto, χᾶν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις µου πιστεύετε. » Κατῃτιᾶτο 
δὲ καὶ λίαν εὐλόγως τὸν οἰχεῖον μαθητὴν (Φίλιππος οὗτος fjv), ὡς ἑτέρως δύνασθαι πρὸς τὴν ἐπὶ τῷ θεῷ 
καὶ Πατρὶ θεωρίαν ἐλθεῖν ἀξητήτως ὑποτοπήδαντα, καΐτοι παρὺὸν ἐπ᾽ ἐξουσίας αὐτῷ τὴν ἁπαραποίπτο 
&ixóvà χατασχέπτεσθαι, δειχνύουσαν ἀχριθῶς ἐν ἑαυτῇ τὸν γεννῄσαντα. Ab δὴ καὶ ἔφασχε * « Τοσούτφ 
χρόνῳ μεθ) ὑμῶν εἰμι, καὶ οὐχ ἔγνωχάς µε, Φίλιππε; Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα. » 


V, 39-40. Serutamini Scripturas, quia vos putatis C 


in ipsis vilam «ciernam habere :. et ille sunt qua 
testimonium perhibent de me. Et non vultis venire ad 
sme, ut vitam habeatis. 

Communis et trita liujus textus expositio docet 
impersndi modo Phariszis a Salvatore dictum esse, 
ut scrutarentur Scripturas, in quibus testimonia 
de ipso colligant ad vitam: verum quoniam ín 
medio copula, ef, posita, illa verba conjungit : 
« Non vultis venire ad me, » manifestum est aliud 
quiddam significare, cognatum quidem antedictis, 
sed iu quo nonnibil sit diversi. Si enim illud itpe- 
randi modo sit intelligendum, quomodo necessa- 
rium non esse dicemus, hac loquendi forma, verbi 
gratia, totum dicere: « Serutamini Scripturas, 
quia vos putatis iu ipsis vitam seternam babere, et 
illa sunt que testimonium perbibent de me; » 
postquam autem eas perscrutati fueritis, « venite 
ad me; » sedeos invitos venire, quamvis manu 
deductos, incusat dicens: « Et non vultís venire 
ad me. » Legemus itaque utilius el convenientius 
iis qux ante dieta sunt, non utique imperandi 
modo, ecd assentiendi potius atque indicandi. Erit 
porro loci hujus sententia talis : cum videret cos 
ος Mosis scriptis plurima imperite adversus se- 


Ἔρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι ἐν αὐταῖς δοχεῖτε 
ὑμεῖς ζωὴν αἰώνιον ὄχειν, καὶ αὗταί εἰσιν al µαρ- 
τυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. Kal οὐ θέλετε ἐλδεῖν πρός 
μα ἵνα ζωὴν ἔχητε. 

Ἡ μὲν λεία χαὶ ἱππήλατος τοῖς πολλοῖς xal τε- 
τριμμένη διάνοια τοῦ ῥητοῦ, προστακτικῶς εἱρῆσθαι 
νοµίξειν παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρὸς τοὺς Φαρι- 
σαΐους ἀναπείθει τὸ χρῆναι, τὰς θείας ἑ ρευνῶντα, 
Γραφὰς, τὰς περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας πρὸς Ctohy ἐρανί- 
ξεσθαι, Ἐπειδὴ δὲ σύνδεσµον ἐν τῷ μεταξὺ θεὶς, φιμὶ 
δὲ τὸ, Καὶ, συνάπτει τὸ, «O0 θέλετε ἐλθεῖν πρός με) 
δῆλος ἂν εἴη λοιπὸν ἕτερόν τι σηµαϊνων, συγγενὲς 
μὲν τοῖς εἰρημένοις, ἔχον δὲ τι βραχὺ τὸ ἑξηλλαγμ- 
vov. El Υὰρ ἔδει νοεῖσθαι προστακτικῶς, πῶς οὐχ 
εἶναι φῄήσομεν ἀναγχαῖον, κατὰ τόδε τὸ σχῆμα τυχὺν 


D τὸ σύμπαν εἰπεῖν: « Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι ἓν 


αὐταὶς δοχεῖτε ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, xat αὗταί «low 
αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ" » ἐρευνήσαντες δὲ, 
« ἕλθετε πρός µε; »ἁλλ' ὡς μὴ ἐθέλοντας ἐλθεῖν, 
χαίΐτοι διὰ τῆς ἐρεύνης ἐπὶ τοῦτο χειραγωγουμένου:, 
χαταιτιᾶται, λέγων * « Καὶ οὐθέλετε ἐλθεῖν πρός µε.) 
Αναγνωσύόμεθα τοίνυν, ἐπὶ τὸ χρησιµώτερον βλέπον- 
τες, xai τὸ τοῖς προαποδοθεῖσιν ἀχολουθοῦν, οὐ πάν- 
τως προστακτικῶς, ἁλλ᾽ ὡς σαυνέσει [αἱ. συναινέσει] 
μᾶλλον καὶ ὑποστιγμῇ. "Eovat δὶ πάλιν τοῦ προχει- 


Σο Jerem, vii, 9, 10. ** Joan. x, 27, 58. ** Joan. xiv, 9. 
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' gévou τοιοῦτος ὁ νοῦς. Ἐπειδὴ γὰρ ἐθεάσατο τρέχον- Α ipsum colligere, nihilque aliud qusrere, aut etiam - 


τας ἐπὶ τὰ Μωσέως συγγράµµατα, xal συλλέγοντας 
ἐχεῖθεν ἀπαιδεύτως τὰς τῶν ἀντιλογιῶν ἀφορμὰς, 
ζητοῦντας δὲ ἕτερον οὐδὲν, ἢ χαὶ δεχοµένους, ὅπερ 
ἂν αὐτοῖς τὸ χρῆΏναι πιστεύειν περιποιῇ' διὰ τοῦτο 
πάλιν ἀναγκαίως ἄχρηστον αὐτοῖς xai ἀνόνητον τὸν 
tie ἐπὶ τούτοις ἑἐρεύνης ἀποφαίνει πόνον, xal ὡς 
µεγάλῳ τε χαὶ ἐπωφελεστάτῳ πράγματι µεμελετή- 
χασιν οὗ κατὰ λόγον κχεχρῆσθαι τὸν πρέποντα δι- 
ελέγχει σαφῶς.τί γὰρ, εἰπέ µοι, τὸ χρήσιµον, ὅτι 
τὰς μὲν θείας, φησὶν, ἐρευνᾶτε Γραφὰς, οἰόμενοι δὲ 
αὐτῶν εἰς αἰώνιον ἀναθήσεσθαι ζωήν; Ἐπὰν δὲ ταύ- 
τας ἐμοὶ μαρτυρούσας εὑρίσχητε, xal ζωὴν ὀνομα- 
ζούσας ἐμὲ τὴν αἰώνιον, οὗ θέλετε ἑλθεῖν πρός µε, 
ἵνα ζωὴν ἔχητε. Οὐχοῦν ὅθεν ἔδει σώζεσθαι, φησὶν, 
ἐχεῖθεν τὰ μέγιστα τὰς ἑαυτῶν ζημιοῦντες οὐ νοεῖτα 
ψυχὰς, πρὸς μὲν µόνον τὸ ἀντιλέχειν ix Μωσαϊχῶν 
ἀχονώμενοι λόγων, τὰ δὲ ἐφ᾽ οἷς ἣν ὑμᾶς τὴν αἰώνιον 
ἀποχερδαίνειν ζωὴν, o05' ὅσον εἰς νοῦν τὸν ἑαυτῶν 


suscipere quo ad credendum inducerentur, idcirco 
necessario illis rursum declarat inutilem istam 
scrutandi diligentiam, manifesteque arguit eos re 
magna et utilissima non eo quo decet modo uti. 
Quid enim prodest, quzso, inquit, quod divinas 
scrutamini Scripturas, credentes per ipsas vos ad 
slernam vitam evectum iri? Quippe cum eas de 
me testificari comperiatis meque vitam :eternam 
nominare, non vultis tamen ad me venire ut vitam 
habeatis. Igitur, unde vos salvari oporteret, inquit, 
inde maximam animorum jacturam vos accipere 
non intelligitis, quos librorum Mosaicorum lectiv. 
ad contradicendi studium solum acuit, qua vero 
ad eternam vitam conducunt, 40] ne in animum 
quidem vestrum admittitis. Ceterum multa in lege 
el sanctis prophetis de vita secundum naturam, 
hoc est de Unigenito contineri, nemo, ut opinor, 
discendi studiosus ignorat. 


εἰσοικέζοντες. Ὅτι δὲ πολὺς Év τε τῷ νόµῳ καὶ τοῖς ἁγίοις προφήταις ὁ λόγος περὶ τῆς xarà φύσιν ζωῆς, 
τουτέστι τοῦ Μονογενοῦς, πᾶσιν οἶμαι τοῖς Φιλομαθέσιν ὑπάρχειν χαταφανές. 


Δόξανγ «παρὰ ἀνθρώπου οὐ Aau6dro, ἀ 11 
ἔγγωκα ὑμᾶς , ὅτι τὴν ἁγάπην τοῦ θεοῦ οὐκ 
ἔχετε ἐν ἑανυτοῖς. ι 

Αἰσθάνεται πάλιν, μᾶλλον δὲ ὁρᾶ θεοπρεπῶς, τὸ 
δυσπειθὲς καὶ δυσήνιον τῶν Φαρισαίων καταδαχνό- 
µενον στῖφος. xal οὗ πάντως ἑἐφ᾽ ol; ᾖτιᾶτο τὰ; 
θείας «bg οὗ δεόντως ἐρευνῶντας Γραφὰς, ἀλλ ἐπὶ 
τῷ μᾶλλον εἰπεῖν' « Οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός µε. » "A 


V, 44,42. Claritatem ab hominibus non accipio, 
sed cognovi vos, quia dileciionem Dei non habetis in 
vobis. 

Sentit rursus, imo vero videt modo Deo conve- 
nienti contumacem et praíractam Phariseorum 
turbam commoveri, non quod eos divinas Scriptu- 
ras minus recte scrutari objecerat, sed ex eo potius 
quod dixerat, « Non vultis venire ad me. » Qua 


yàp αὐτοὶ νοσοῦσιν εὐχόλως, ταῦτα δύνασθαι xpa- C enim ipsi sgritudine laborsbant, eamdem quoque 


τεῖν xal ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος πιστεύουσιν * ᾧοντο γὰρ 
δὴ, χατὰ τὸ εἰχὸς, ἐκ πολλῆς χαὶ τοῦτο παθόντες 
ἀνοίας, φιλαρχεῖν ἤδη κατ αὑτῶν τὸν Κύριον, xal 
τὰς παρὰ πάντων τιμὰς ἑαυτῷ πραγμµατεύεσθαι 
θέλειν, διὰ τοῦ χαλεῖν εἰς µαθητείαν αὐτοὺς. Τοιαύ- 
την ttvd τὴν ὑπόνοιαν λαθόντες εἰς νοῦν, ἐχπεσεῖσθαι 
μὲν ὅσον οὐδέπω τῆς χατὰ τοῦ ἔθνους ἑξουσίας προσ- 
εὐόχων αὗτοί ' διεπρίοντο δὲ οὐ μιχρῶς τὸν χληρο- 
νόμον ὁρῶντες ἀπαιτεῖν ἐθέλοντα τὸν τοῦ ἀμπελῶνος 
χαρπὀν. Διὸ δὴ πάλιν, ὅσον (xev εἰς ὀργὴν χαὶ τοὺς 
ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις φθόνους, μονονουχὶ λέγουσι τὸ 
iv ταῖς εὐαγγελιχαῖς παραθολαῖς ' εδεῦτε, ἀποχτεί- 
νωµεν αὐτὸν, καὶ σχῶμεν τὴν χληρονοµίαν αὐτοῦ. » 
᾿Αναιρῶν τοιγαροῦν τὴν ἐξ εἰχαιότητος ἐν αὐτοῖς 
χατεσπαρµένην ὑπόνοιαν, καὶ τὰ ix φθόνου xal 
βασχανίας προαποβῥιζῶν βλαστήματα, γυμνῆ λέχει 
τῇ φωνῇ ΄ « Δόξαν παρὰ ἀνθρώπου οὐ Xap6ávo. » 
0ὐ γὰρ χαλῶ, φησὶν , εἰς µαθητείαν τὴν παρ) ἐμοὶ 
[al. ἐμοῦ ] τοὺς ἀχροωμένους, Ἡ τὰς παρ) ὑμῶν, 
] τὰς παρ) ἑτέρων τιμὰς, χαθάπερ ὑμεῖς, θηρώµε- 
νος, οὐδὲ τοῦτον τῆς διδασχαλίας ἀντικομισαίμην ἂν 
τὸν µισθὸν, πληρεστάτην ἔχων τὴν δόξαν ἐξ ἑμαντοῦ, 
xal ὑστεριζούσης τῆς παρ) ὑμῶν) ἀλλ εἴρηχα μὴ 
θέλειν ὑμᾶς ἔρχεσθαι πρός µε διὰ τὸ γνῶναι σαφῶς, 
ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. Ἔρη- 
WX γὰρ ὄντες τῆς sl; Ocbv ἀγάπης, quot, 
μονογενῆη ; 


*5 Matth. xxi, 38. 


reperiri in Salvatore putabant. Existimabant enim, 
ut videtur, idque prz singulari insania, Dominum 
eorum ambire jam principatum, et honores sibi a 
cunctis aucupari ex eo quod ipsos ad discendum 
invitaret. Cum eam suspicionem animo concepis- 
sent, jamjam deturbatum iri se de sus: gentis im- 
perio credebant : non mediocriter autem dirumpe- 
bantur, cum viderent heredem fructum vinez velle 
repetere. Quapropter si eorum iram et livorem 
spectemus, illud propemodum clamant quod in 
evangelicis parabolis scriptum est: « Venite, occi- 
damus eum, et habebimus hzreditatem ejus *^. » 
Tollens itaque suspicionem eorum levem ac tem. 
porariam, et germina livoris ac malignitatis príus 
eradicans, palam et aperte ait : « Claritatem ab 
bominibus non accipio. » Non enim in diseiplinam 
meam, inquit, auditores provoco, honores aut a 
vobis aut ab aliis, sicuti vos, affectans, neque do- 
ctring mercedem istam reportaverim qui absolu- 
tissimam a meipso claritatem habeo, qua longe 
inferior est illa vestra : sed dixi vos ad me venire 
nolle, propterea quod aperte novi dilectionem Dei 
vos in vobis non habere. Expertes enim cum silis 
dilectionis Dei, inquit, quomodo peteritis ad me 
Filium Dei unigenitum accedere ? 


πῶς ἂν ἀφίχοισθε πρὀς µε, τὸν ix Θεοῦ πεφηνότα «bv 


£93 

V 4$. Ego veni in nomine Patris mei, et non 
accipis me^ si alius. venerit in nomine suo, illum 
accipietis. 

Ne Pharis:ei putarent inferri sibi a 269 Domino 
convicia cum ait : « Non habetis dilectionem Dei 
in vobis, » id quod dictum est verum esse de- 
monstroms, statim ad superiora istud quoque re- 
fert. Quod enim, inquit, non mentiar, dum vos 
Dei dilectione carere dico, unica re vobis decla- 
rabo. Ego siquidem «Veni in nomine Patris mei **: » 
cuncta enim ad gloriam Dei Patris facere vos 
hortor : vos autem incredulitate vestra coelitus ve- 
nientem, et ex Deo procedentem repellitis : acci- 
pietis vero, ut Deus enim futura. novi, falsinomi- 
nem illum, qni Deo ac Patri gloriam non referet, 
et a vobis fidem exiget, sed eam suo nomini tribuet. 
Minc arbitror beatum quoque Paulum vere illad 
de Judzis et iniquitatis filio dicere: « Eo quod 
charitatem veritatis non receperunt, ut salvi fie- 
rent, ideo mittet illis Deus operationem erroris, 
ut credant mendacio, ut judicentur omnes qui non 
crediderunt veritati, sed consenserunt iniquitati **. » 
Tlinc igitur patet Pliarisseos a Salvatore vanis ser- 
monibus ictos non fuisse, cum dictum illud rei suo 
tempore futurze prophetia inferat. 
τῇ ἀδικίᾳ. ν ᾿Απόδειξις τοίνυν τοῦ μὴ λόχοις εἰκαίοις 
τὸ εἰρημένον ἐστὶ, πράγματος ἑσομένου xat! οἰχεῖον 

V, 45. Quomodo vos potestis credere, qui gleriam 
ab invicem accipitis : εἰ gloriam qu& a solo Deo est 
non quaeritis ? 

Pharisses gloriz human: dominandique cupidos 
arguit, obscure subinnuens ipsos male admodum 
agere, qui animi sui morbos Deo temere affingunt 
omnis plane morbi nescio. Deinde ex eo quod 
inanis glorie eupiditati mordicus inhwrent, rei 
preclarissim», fidei nimirum in ipsum jacturam 
iilos lacere ostendit. Quod certe Paulus etiam no- 
bis clare dixisse videtur; « Si enim adhuc, in- 
quit, hominibus placerem, Christi servus non 
essem **, » Solent igitur qui humanos honores 
venantur, superna gloria et illa qux a Deo solo 
proficiscitur, ut ait Salvator, necessario quodam- 
modo excidere. Hic solum Deum rursus ait, ipsum 
diis gentium comparans, nec ab illius unius honore 
seipsum exeludena. Sancte namque et consubstan- 
tialis Trinitatis plenitudo, quemadmodum jam 
sepe diximus, in unam deitatis naturam et gloriam 
coalescit. 

963 V, 45. Nolite putare quia ego accusaturus 
sim vos apud Patrem : est qui accusat vos Moyses, in 
quo vos speratis. 

Postquam dixit Phariseos ambitiosam magis 
quam piam vitam colere, atque idcirco in obsti- 
nationem incredibilem delapsos, etiam ab ipso 
Moyse ipsos accusatum irt dicit, quo tamen sole- 
bant mirifice gloriari, Et certe, czco illo a nati- 
vitate dicente : « Numquid et vos vultis discipuli 


1* Joan, v, 45. ** ll Thess. i1, 10, 11. 
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Εχὼ àA114v02a £y. τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός µου 
xal οὗ «Ἰαμδάνετέ µε" ἐὰν d.L1oc E30n ἐν τῷ οι 
pati τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον' «Ἰήψεσθε. 

"Iva. μὴ δοκοῖεν οἱ Φαρισαῖοι διαλο:δορεῖσθαι uf. 
ov αὐτοῖς τὸν Κύριον, διὰ τοῦ λέγει * εΟὐχ ἔχετι 
τὴν ἀγάπην ἓν ἑαυτοῖς τοῦ Θεοῦ” 2 πρᾶγμα δειχὺς 
ἁληθὲς τὸ εἰρημένον , περιτέθησιν εὐθὺς tol; ἁνυ. 
τέρω xal τοῦτο. "Ότι Υὰρ, φησὶν, o6 διαφεύδοµαι, 
τῆς πρὸς τὸ θεῖον ἀγάπης Epfiuouz ὑμᾶς ὑπάρχειν 
εἰπὼν, δι ἑνὸς ὑμῖν παραστήσω πράγματος. "Eyü 
μὲν γὰρ Άλθον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός µου. » 
Πάντα γὰρ εἰς δόξαν τοῦ θεοῦ xaY Πατρὸς ἐπείγι- 
σθαι πράττειν ὑμᾶς ἀναπείθω * ἀλλὰ ταῖς ἀπειθείαις 
ἀπετινάξασθε μὲν τὸν ἄνωθεν Άχοντα, xo θεύθεν 
ὁρμώμενον * λήφεσθε δὲ πάντως (οἶδα γὰρ ὡς 6d; 
τὰ ἑσόμενα) τὸν ψευδώνυµον, οὐ τῷ sip καὶ τῷ 
Πατρὶ τὴν δόξαν ἀνατιθέντα, xo τὴν παρ ὑμῶν 
ἀπαιτοῦντα πίστιν, ἁλλ' ὀνόματι τῷ ἰδίῳ πραγμα» 
τευόµενον. Ἐντεῦθεν, οἶμαι, συνεὶς xai ὁ µαχάριος 
Παῦλος, ἆληθές τί φησι περί τε τῶν Ἰουδαίων xa 
τοῦ τῆς ἀνομίας υἱοῦ * « 'AvO' ὧν τὴν ἀγάπην τῆς 
ἀληθείας οὐχ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθῆναι αὐτοὺς, διὰ 
τοῦτο πἐµφει αὑτοῖς ὁ θτὸς ἑνέργειαν πλάνης c; ὁ 
πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ φεύδει, ἵνα κριθῶσιν ἅπαντε 
ol μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ, ἁλλ εὐδοχήσαντες 
βεξλῆσθαι τοὺς Φαρισαίους παρὰ τοῦ Ῥωτῆρης ἡμῶν 
xatpby προφητείαν εἰσφέρον. 

Πῶς δύγασθε αιστεύει, δόξαν παρ d Alu 
Jap6dvortsc, τὴν δὲ δόξαν τὴ» παρὰ τοῦ µόγου 
θεοῦ οὐ ζητεῖτε ; 

Φιλαρχοῦντας ἤδη, χαὶ τὰς ἐξ ἀνθρώπων τιμὰς 
ποιουµένους περὶ πολλοῦ τοὺς Φαρισαίους ἑλέχχει, 
λεληθότως ὑπαινιττόμενος, ὅτιπερ σφόδρα ποιοῦσι 
χαχῶς, τὰ νοσήματα τῆς οἰχείας Ψυχῆς περιτιθέντες 
ἀδούλως τῷ κατὰ µηδένα τρόπον νοσεῖν εἰδότι θεῷ. 
Εἶτα τῆς φιλοδοξίας ἀπρὶς ἐχομένους, δι’ αὐτὴν τὰ 
κάλλιστα ζημιοῦσθαί φησι, τὴν πίστιν 6h λέγων τὴν 
εἰς αὐτόν. "Omep oh καὶ ὁ Παῦλος ἡμῖν ὁρᾶται 
εἰπὼν σαφῶς ' « El γὰρ ἔτι, ero, ἀνθρώτοις foi- 
σχον, Ἄριστοῦ δ2ῦλος οὐκ ἂν μην. » Πέφυχε τοίνυν 
ὥσπερ ἐξ ἀνάγχης συμθαἰνειν τοῖς τὰς ἐξ ἀνθρώπων 
θηρωµένοις τιμὰς, τὸ τῆς ἄνωθεν ἀποπίπτειν δότη:, 
Χαὶ παρὰ θεοῦ τοῦ uóvou, χαθἀ φησιν ὁ Σωτήρ. 
Μόνον δὲ £v φησὶ τὸν θεὸν, τοῖς τῶν ἐθνῶν ἀντι- 
p διαστέλλων, καὶ oóx ἔξω τιθεὶς ἑαυτὸν τῆς τῶν 

μόνου τιμῆς. ᾿Αναθαίνει γὰρ, καθάπερ ἤδη πολλάχις 

εἰρήχαμεν, εἰς µίαν θεότητος φύσιν τε xat δόξαν, τῆς 
ἁγίας τε χαὶ ὁμοουσίου Τριάδας τὸ πλήρωμα. 

Mh Ooxsite, ὅτι ὁὼ κατηγορήσω ὑμῶν xpi 
τὸν Πατέρα: ἔστι' ὁ κατηγορῶν ὑμῶν Μωσῆης, 
εἲς ὃν ὑμεῖς f) Àx(xacs. 

Φιλοδόξως μᾶλλον, Ίπερ εὐσεθῶς διαζῇν Ende 
σθαι τοὺς Φαρισαίους εἰπὼν, διά τε τοῦτο nj; 
ἄμετρον ἀπείθειαν ἀποχλῖναι διδάξας, xal ἓξ αὐτοῦ 
no κατηγορηθἠσεσθἁι Μωσέως, ἐφ᾽ ᾧπερ ἣν Ex 
αὐτοῖς καὶ λίαν εὐτόνως ἀποσεμνύνεσθαι., Καὶ To 
λάγοντός ποτε τοῦ ix γενετῆς τυφλοῦ πρὸς αὐτοὺς 


Λ 


C 


** Galat. 1, 10. 





IN JOANNIS EVANGELIUM 115. Ili. 


περὶ Χριστοῦ * « Mi) xa ὑμεῖς θέλετε μαθηταὶ αὐτοῦ A ejus fleri? » statim ocelamant: « Tu discipulus 1» | 


γενέσθαι; 2 διαῤῥήδην εὐθὺς ἀναχεχραγότες qaot" 
« Σὺ µαθητῆς εἶ ἐχείνυ, ἡμεῖς δὲ τοῦ ἹἩωσέως 
ἐἑσμὲν µαθηταἰ. » Κατηγορήσει τοίνυν, qnoi, καὶ 
αὐτὸς ὑμῶν ὁ Μωσῆς, ἐφ᾽ ᾧ πᾶσαν ἔθεσθε τὴν ἑλ- 
πίδα, xai τῆς ἐνούσης ὑμῖν ἀπονοίας χαταθοῄσει 
παρὰ θεῷ, μετὰ τῶν ἄλλων χαταφρονούµενος. Καὶ 
οὐ δή που νομιοῦμεν ἀνεγχλήτους εἶναι παρὰ Χριστῷ 
εοὺς ἀπειθοῦντας αὐτῷ , διὰ τὸ φάναι πρὸς "Iou- 
δαίους - εΜὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν 
πρὸς τὸν Πατέρα. » Τί γὰρ δὴ xai ἑροῦμεν , ὅταν 
ἀχούωμεν λέγοντος * εΠᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν 
ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ 
ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς * 
ὅστις ὃ ἂν ἀρνήσηταί µε ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 


lius sis; nos autem Moysi discipuli sumus ο). » 
Accusabit igitur, inquit, etiam vos ipse Moyses, 
in quo spem vestram omnem posuistis, et vestrum 
furorem redarguet apud Deum, una cum aliis 
contemptus. Neque vero putabimus inculpatos esse 
apud Christum infideles illos, οκ eo quod ad Ju- 
42ο» dixit: « Nolite putare quod accusaturus sim 
vos apud Patrem. » Quid enim dicemus cum au- 
diamus dicentem : « Omnis ergo quicunque confi- 
tebitur me coram hominibus, confiebor et ego eum 
coram Patre meo qui ia ceelis est; qui autem ne- 
gaverit mo coram hominibus, negabo cum coram 
Pawe meo, qui in colis est **. » Numquid jure 
pulabimus accusatum iri apad Deum ac Petrem 


ἀρνῄσομαι χἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου t per negationem eos qui per Christum negati fue- 


τοῦ ἐν οὐρανοῖς: » "Ap' οὐκ εὐλόγως ὑπονοήῄσομεν 
κατηγορηθήσεσθαί ποτε παρὰ «ip θεῷ xal Πατρὶ διὰ 
τς ἀρνῄσεως, τοὺς οἵσπερ ἂν τοῦτο δυμδαίνῃ διὰ 
Χριστοῦ; 'AXJÀ' ὑπάρχειν οἶμπι τοῦτο mavt v 
σαφές. Οὐχοῦν οὐχ ἐλεύθεροι τοῦ χατηγορεῖσθαι 
πάντως εἰσὶν Ἰουδαῖοι, διὰ μακρᾶς ἀπειθείας ἄρνη- 
νάµενοι τὸν Χριατὸν, ἀλλ’ εὐφυέστατα πάλιν ὁ πρὸς 
κὐτοὺς ἔχει λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ τὰς ταρ᾽ αὐτοῦ νου- 
ξεσίας ἁποσειόμενοι, xal ἐν τῷ μηδενὶ κατατάτοον- 
τες λόγῳ τὴν θείαν τε καὶ οὐράνιον διδασκἀλίαν 
αὐτοῦ, ἐπὰ τὸ χρῆναι φυλάττειν ἀεὶ τὰ Μωσέως βαδί- 
ζουσιν, ὡς καὶ γομνότερὀν Άδη βοῶντας ὁρᾶσθαι” 
* Ἡμεϊῖς οἴδαμεν, ὅτι Messi λελάληχεν ὁ θεὸς, 
τοῦτον δὲ οὐκ οἵδαμεν πόθεν ἐστίν ΄ » ἀναγκαίως δ8 


rint ? Nemini, ut reor, obscurum istud est. Ab bac 
igitur accusatione Judsei utique non sunt immunes, 
qui longa incredulitate Christum negarunt, sed 
hsec oratio scite admodum eis ceavenit. Nam cum 
ejus monitis repudiatis divinaque et coelesti ejus 
docirina pro mihilo habita, ad observanda Mosoeica 
precepta se cenvertant, ita ut videre liceat ipsos 
aperte clamantes: « Nos scimus quia Moysi locu- 
tus est Deus, hunc autem nescimus unde sit ** : » 
idcirco nunc eos necessario demonstrat in ipsum 
quoque Moysen peccare, qne se miriüce jactant, 
sec ullo accusatore alio opus fore ait, unicamque 
Moysis legem suffeciuram ad 6ο jure accu- 
sandes, etiomsi judicis, hoc est Ghristi, vox. si- 


σφόδρα καὶ εἰς αὐτὸν πλημμελοῦντας ἐλέγχει, τὸν C leat. 

iy ᾧ μεγαλανχῶσι Μωσέα, καὶ δεηθήσεσθαι μὶν οὐδαμῶς ἑτέρου κατηγὀροῦνιός φῄήσιν, (aprés δὲ 
μόνον αὐτοῖς καὶ τὸν δι ἐχεῖνου νόµον, δι ὧν ἀπειθοῦσιν αὐτῷ πρὸς «6 χρῆναι λοιπὺν εὐλόγχως χατηγο- 
pelota mutum, πἂν fj τοῦ πρίνοντος ἀργὴσῃ φωνὴ, τουτέστι Χριστοῦ 


El γὰρ ἐδισεεύετα Movet, ἐφιστούετὰ ἂν ἐμοί. 
περὶ rp ἐμοῦ ἐκεῖρος ἔγραγφε». 

Ὑπὸ «00 «πανσύφου Μωσέως χατηγορηθ/όεσθαι 
«οὓς Ἰσυδαίους εἰκὼν, καὶ ον ἐπὶ ταῖς εἰς αὐτὸν 
ἀπειθείάις ὑπομεῖναι γραφὴν , ἑπιφέρει xài ταῦτα 
χργόίΐµως τὸ μὴ µάτην αὐτοῖς ἐπισκῆψαι διδάσοκων, 
3| 9 ὄλλως τὴν ἐπὶ νῷ λοιδορεῖσθαι φιλεῖν ὑπόληψιν 
παρἀθυύμενος. Πρᾶγμα γὰρ λέγων οὐ διεφενσµένον 
ὁρᾶται. ΄Έστω solvwv, φηθὶ, τοὺς ἐμοὺς ὅτι πάρα» 
χροὐεσθε λόγους, καρτερήσω καὶ ἀπειθούμενος, 
KatdbéCao0e ἸΜωσία ἐὺν ἑαυτῶν  ὅδότε τῷ παρ 
Suiv θαυμαζομένῳ τὴν πίστιν, χαὶ γνώσεσθε πάντες, 


4658 Y, 16. Si eim crederétis Moysi, crederetis 
forsitan et miht. De me entm ille séripsit 

Cero. dixerit 4 sapientissimo Moyse Jud»os ac- 
eusaturo irl, et incredulitatis postulatum iri, hze 
etiam wiiliter suhjengit, decens se non frustra 
eos increpare, aut certe opinionem convieii a se 
removens. flem enim veram dicere videtur. Esto 
gitur, inquit, sermones meos rejieite : sustinebo, 
et minus mibi credi patiar. Vestrum Moysen susci- 
pite : fldem adhibete οἱ quem sewspicitis, et agno- 
scelis eum querh pre inscitia contemnitis. Typos 
rescindite qui veritatem parturiunt. Ego enim in 


ὃν οὓκ ἀῑδότες ἀτιμάζετε. ᾽Αναῤῥήξατε τὸὺς φύπους D ilius libris adembrátus sum. Quocirca ipse quo- 


ὠδίνοντας τὴν ἀλήθειαν. Ἐγὼ γὰρ ἐν τοῖς ἐχείνου 
σκιαγραφούµενος βιδλίοις. Οὐκοῦν xal αὐτὸς ὁμῶν 
χατητορήσει, φησὶν, 6 Μωσῆς, ὅταν ἀπειθοῦντας ἴδη 
τοῖς περὶ ἐμοῦ συγγράμµασιν. 

*E8et μὲν οὖν ἴσως ἡμᾶς xaX τὸν ἐν τοῖς προκειµέ- 
νοις διερρηνεύσαντας νοῦν, [έναι πάλιν ἐπὶ τὰ ἐφ- 
εξής, ἐπιτρέφαντας τοῖς ὄντως φιλομαθέσιν ἀναζητεῖν 
τὰς ἐπὶ ἄριστῷ διὰ Μωσέως εἰχόνας. Πλήρη μὲν 
γὰρ τῶν εἰρημένων τὰ ἐχείνου συγγράµµατα, xal 
τολὺς ὁ λόγος 6 παρ᾽ αὐτῶν [ 3l. περὶ αὐτῶν], δυσ- 


11 Joan. ix, 38. ** Matth. x, 22. 
Ῥλτεαοι.. Ga. ΙΧ. 


que vos Moyses atcusabit, inquit, cum viderit vos 
lis qud& de me scripta sunt non credere. 


Operz pretium quidem forsitan esset, propositi 
textus. explanata sententia, ad reliqua deinceps 
progredi, figurarum Mosaicarum disquisitione stu- 
diosis relicta. Pleni enim sunt figuris hujusmodi 
libri Mosaici, multaque in iis afferuntur, sed in- 
tellectu difficilis, et subtilibus atque occultis cone 


15” Joan. ix , 25. 
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od 


templationibus referta. Sed ne scriptis Mosaicis A χερείάς δ' οὖν ὅμως τῆς εἰς τὸ συνιέναι μεστὸς, 


difficultates affingendo inertie succumbere taurque 
praeclarum laborem defugere videamur, ad ea nos 
quoque demittemus, gnari ejus quod scriptum 
est : « Dominus dabit verbum evangelizantibus 
virtute multa **. » Cum autem de his multa scri- 
pta sint, ut diximus, οἱ per multas figuras sa- 
pientissimus Moyses Christi mysterium prsedixe- 
Fit, non *rbitramur immensam quamdam eorum 
congeriem obirudendam esse lectoribus, sed, uno 
e cunctis selecto, clare demonstrare conabimur 
Soivatorem tum vere locutum esse, cum ad Judieos 
dizit : « Si crederetis Moysi, crederetis forsitan et 
mihi. De me enim ille scripsit. » 


ὅτι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀληθὴς ἣν ὁ λόγος, ὃν ἐποιεῖτο πρὸς Ἰουδαίους εἰπών * 


λεπτῶν δὲ σφόδρα, καὶ κεχρυμµένων θεωρηµάτων 
ἀνάπλέως. "Iva δὲ μὴ δοχῶμεν ὄχνῳ μὲν τῷ χρατεῖν 
ἐπιτρέψαι, ἱδρῶτα δὲ οὕτω τὸν ἀξιάγαστον οὐχ εὖὐ- 
λόγως ἀναδύεσθαι περιτιθέντες ἁπλῶς τοῖς Μωσαϊχοῖς 
συγγράµµασι τὴν δυσχέρειαν, ἑαυτοὺς xal πρὸς 
φοῦτο χαθήσοµεν, τὸ Ὑεγραμμένον εἰδότες ' « Κύ- 
pi δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει 
φολλῇ. » Maxgou δὲ ὄντος τοῦ περὶ τούτων λόγου, 
καθάπερ εἱρήχαμεν, χαὶ διὰ πολλῶν σχημάτων τοῦ 
πανσόφου Μωσέως τὸ ἐπὶ Χριστῷ προαναµέλτοντος 
µυστήριον, οὖκ ἁμέτρητόν τινα τοῖς ἐἑντευξομένοις 
ἐπισωρεύειν ὄχλον οἱησόμεθα δεῖν, ἀλλ’ Ev ἑλόντες ἐκ 
πάντων, σαφῇῃ τὴν ἀπόδειξιν ποιεῖσθαι σπουδάσοµεν, 
ε El. ἐπιστεύετε 


Μωσεῖ, ἐ πιστεύετε ἂν ἐμο[. Περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψεν. » 


985 CAP. ΙΙ. 


Quod Salvatoris adventum Moyses nuntiari. 
Ex Deuteronomio, de Christo. 

« Prophetam vobis ex fratribus tuis, sicut me, 
suscitabit tibi Dominus Deus tuus. Ipsum audietis. 
Secundum omnia quo petiisti a Domino Deo tno 
in Ghoreb in die convocationis, dicentes : Nou 
adjiciemus audire vocem Domini Dei tui, et ignem 
hunc magoum non aspiciemus ultra, neque moria- 
sur. Et ait Dominus ad me : Reete omnia qus 
locutus es. Prophetam suscitabo eis ex fratribus 
eorum, sicut te : et dabo verbum meum in ore 
ejus « et loquetor eis, secundum quod mandabo ei. 
Fi homo, qui non audierit quaecunque locutus fue- 
rit propheta ille in nomine meo, ego vindictam 
sumam de eo **, » Repetitionem quamdam et quasi 
recapitulationem librorum Mosaicorum Deuterono- 
mium continet. ldeoque dici non potest nos ex 
*(so typum et imaginem sacerdotii legalis accipere. 
Quia tamen desipere non solemus quotquot recte 
sspimus propter Christum, lectoribus dicemus po- 
sili quoque textus sententiam reserantes. Ecce 
rursum aperte nobis predicatur Christi myste- 
riam, ex similitudine Moysis per subtilissimam 
contemplationem artificiose figuratum : « Prophc- 
tam quippe vobis, inquit, suscitabit Dominus Deus 
noster, ex fratribus (uis, sicut me. » Explicaus 
aulem ipse illico, qualis ex ejus similitudine in- 
duceretur contemplatio, sapienter intulit: « Se- 
cundum omnia quascunque peliisti a Domino Deo 
tuo in monte Sina, in die congregationis, dicen- 
tes ; Non adjiciemus audire vocem Domini Dei no- 
siri, et ignem hunc magnum non aspiciemus 
ultra, neque moriamur. » Seipsum enim tunc me- 
diatorem dictum esse confirmat, cum Judsorum 
congregatio nondum res supra naturam iniueri 
posset, ideoque prudenter id quod vires suas supe- 
' rabat renueret. lllud autem erat Dei visio nimirum, 
insolita specie perterrens, et tubarum sonitus 
immanes atque intolerabiles. Igitur mediatio Moy- 


** Psal. pxxvrr, 11. ?* Deut. xvni, 15-10. 


ΚΕΦΛλΟ, 
“Οτι τοῦ Σωτήρος ἅφιξυ' ἐσήμαινεν ὁ Νωσῆς. 
Ἐκ τοῦ Δευτερογομίου, περὶ Χριστοῦ 

« Προφήτην ὑὁμῖν ix τῶν ἁδελφῶν σου, ὡς ἐμὲ, 
ἀναστήσει σοι Κύριος ὁ θεός σον’ αὐτοῦ ἀχούσεσθε. 
Κατὰ πάντα ὅσα ἠτήσω παρὰ Kuplou τοῦ θεοῦ σον, iv 
Χωρὴδ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐχχλησία; λέγοντες * Οὐ προσ- 
θήσοµεν ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς Kuplou τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 
καὶ τὸ πῦὂρ τὸ μέγα τοῦτο οὐχ ἀγόμεθα ἔτι, ονδὲ 
μὴ ἀποθάνωμεν. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ Ὀρθῶς 
πάντα, ὅσα ἑλάλησας (1). Προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς 
ἐχ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ ck, xat δώσω τὸ ῥῆημά 
µου ἓν τῷ στόµατι αὐτοῦ, xal λαλήσει αὐτοῖς καθότι 
ἂν ἐντείλωμαι αὑτῷ. Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἂν μὴ ἀκούσῃ, 
ὅσα ἂν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐγὼ 
ἑχδιχήσω ἐξ αὐτοῦ.» Ἐπανάληψίν τινα καὶ àvaxs- 
φαλαίωσιν τῶν Μωσαϊχῶν βιθλίων τὸ Δευτερονόμιον 
ἔχει. Διὸ δὴ τύπον ἐξ αὐτοῦ xal εἰχόνα τὴν Ex νοµι- 
χῆς ἱερουργίας οὐχ ἕνεστιν ἑλόντας εἰπεῖν. Ὅμως 
ἐπείπερ ἀφυνετεῖν οὐχ εἰθίσμεθα πάντες νοοῦντες 
ὀρθῶς διὰ Χριατὺν, τοῖς ἐντευξομένοις ἐροῦμψεν, xal 
τὴν iv. τοῖς προχειµένοις ἀναμοχλεύοντες vouv. "Ióou 
δὴ πάλιν ἀχαταχαλύπτως ἡμῖν τὸ ἐπὶ Χριστῷ λαλεῖ- 
sat µνστέριον, ἐξ ὁμοιότητος τῆς xarà Μωσέα δι 
λεπτοτάτης θεωρίας ἑντέχνως .μεταπλαττόμενον. 
« Προφήτην γὰρ ὑμῖν ἀναστήσει, φησὶ, Κύριος ὁ 
θεὺς ἡμῶν ἐν τῶν ἀδελφῶν σου, ὡς ἐμέ. » Διερμτ- 
νεύων δὲ αὐτὸς, xal µάλα γοργῶς , ὁποίαν εἰσφέρει 
τὴν ἐξ εἰκονιαμοῦ τοῦ χατ᾽ αὑτὸν θεωρίαν τὸ διηΥ- 
γελµένον, ἐπιφέρει σοφῶς' « Κατὰ πάντα, ὅσα ᾖτήσω 
παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σον Ey τῷ ὄρει Σινᾷ τῇ ἁμέρφ 
τῆς ἐχχλησίας, λέχοντες * Οὐ προσθήσοµεν ἀκχοῦσαι 
τὴς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, καὶ τὸ πῦρ τὸ 
μέγα τοῦτο οὐχ ὀψόμεθα ἔτι, καὶ οὗ μὴ ἀποθάνω- 
pev.» Ἑαυτὸν μὲν γὰρ τὸ τηνιχάδε µεσίτην εἰρῃῆσθαι 
διϊσχυρίζεται, τοῖς ὑπὲρ τὴν φύσιν προσδαλεῖν ἆτο- 
νούσης ἔτι τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς, xo τὰ ὑτὲρ 
δύναμιν διὰ τοῦτο σωφρόνως παραιτουµένης. Touzo 
δὲ fjv θεοπτία δηλονότι, ταῖς οὐκ ἐξ ἔθους φαντασίαις 
thv ὄψιν ξενίζουσα, xaX σαλπίγγων ὑπερφυὴ καὶ 
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ἀφόρητα τοῖς ἀκροωμένοις ἁπηχήματα, Οὐκοῦν ἀσθε- A sis divina decreta populo ministrantis ad levan. 


νείας τοῖς τηνιχάδε qáppaxa ἡ Μωσέως ἀνεδείχνυτο 
µεσιτεία, διαχονοῦντος τῇ συναγωγῇ τὰ θεόθεν τεθό- 
απισµένα. Μεταλήφῃ 5b πάλιν τὸν τύπον ἐπὶ τὴν 
ἀλήθειαν, χαὶ τὸν µεσίτην θεοῦ xal ἀνθρώπων διὰ 
τούτων ἐννοήσεις Χριστὸν, διαχονοῦντα τοῖς εὔμαθε- 
στέροις διὰ φωνῆς ἀνθρωπίνης, ὅτε δι ἡμᾶς Ex γυναικὸς 
ἐγεννήθη, τὴν τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἀπόῤῥητον θέλη- 
σιν, γνωριζοµένην αὐτῷ δὲ xal µόνῳ, καθὸ xal Υϊὸς 
ἐξ αὐτοῦ χαὶ σοφία νοεῖται, πάντα εἰδὼς, καὶ τὰ βάθη 
τοῦ Θεοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς 
03x fjv ἀχράτῳ xal γυμνῇ προσθαλεῖν τῇ θείᾳ τε καὶ 
ἁῤῥότῳ δόξη τῆς τὰ πάντα ὑπερχειμένης οὐσίας) « Οὐ- 
δεὶς γὰρ ὄψεται τὸ πρόσωπόν µου, φησὶ, xat ζὴσε- 
ται”) ἀναγχαίως ὁ μονογενῆς τοῦ θεοῦ Λόγος ταῖς 
ἁκκετέραις ἀσθενείαις συνεσχηματἰζετο, τὸ ἀνθρώπι- 
. voy δῆ τοῦτο χατὰ τὸν ἄῤῥητον τῆς οἰχονομίας λόγον 
Ἀμφιεσμένος σῶμα, xaX τὴν ἄνωθεν ἡμῖν, τουτέστι 
τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὺς φανερὰν ἐποίει βουλὴν, λέγων * 
« Πάντα ὅσα Ίχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς, ταῦτα ἄναγ- 
(19349 ὑμῖν. » Καὶ πάλιν, ὅτι « Ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐχ 
ἑλάλησα, ἁλλ' ὁ πέμφας µε Πατὴρ, αὐτός µοι àvco- 
λἣν δέδωχε τί εἴπω, xaX τί λαλήσω. » Οὐχοῦν χατὰ 
μὲν τῆς µεσιτείας εἰχόνα, τύπος ἂν νοοῖτο Χριστοῦ 
xaX πάλαι Μωσῆς, τὰ θεύθεν διωρισµένα τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραὴλ εὖ δὴ xol µάλα διαχονούμενος * ἀλλ᾽ ἡ μὲν 
ἹΜωσέως µεσιτεία διακονικὴ, ἐἑλευθέρα δὲ fj διὰ Ἆρι- 
στοῦ xal µυστικωτέρα, φυσιχῶς τῶν µεσιτευοµένων 
ἐπιθιγγάνοντος, xat πρὸς ἄμφω διήχοντος, τήν τε µε- 
ειτευοµένην ἀνθρωπότητα, xa Πατέρα θεόν. *Hv 


dum hominum qui tunc temporis erant infirmita- 
tem instituta est. Hic typum rursus ad veritatem 
transferes, et mediatorem Dei εἰ 988 liominum 
Christum per hzc intelliges, ministrantem docili- 
bus humana voce, quando propter nos ex muliere 
natus est, Dei ac Patris voluntatem ineffabilem, 
ipsi certe uni cognitxm, in quantum et Filius ex 
ipso, et sapientia intelligitur, cuncta cognoscens, 
eliam profunda Dei*!. Cum enim corporeis oculis 
divinam et ineffabilem deitatis omnia superantis 
gloriam puram ac nudam cernere non possemus : 
« Non enim videbit bomo faciem meam, inquit, et 
vivet ?**; » idcirco necessario unigenitum Dei Ver- 
bum nostris infirmitatibus conformatum est, mor- 
tali hoc corpore secundum ineffabilem dispensa- 
tionis rationem indutum, et supernam nobis, hoc 
est Dei ac Patris, voluntatem manifestavit, dicens : 
« Omnia quecunque audivi 4 Patre meo, nota facio 
vobis **. » Item : « Ego ex meipso non sum locu- 
tus, sed qui misit me Pater, 1pse mibi mandatum 
dedit quid dicam, et quid loquar **. » lgitur quod 
ad mediationis quidem spectat imaginem, typus 
Christi censendus est Moyses, qui divina decreta 
filiis Israel utique ministrabat, sed Moysis quidem 
mediatio ministratoria erat, Christi vero mediatio 
libera et. mystica, utpote qui naturaliter ea quo- 
rum mediator est attingit, et ad ambo pertinet, hu. 
manitatem nimirum, eujus mediator est, et Pa- 
trem Deum. Est enim natura Deus ut ex Deo Üni- 


μὲν γὰρ φύσει 8cbg ὡς ἐκ Θεοῦ Μονογενὴς, οἱονεὶ C genitus, & substantia Genitoris non separatus, et 


τῆς τοῦ γεννήσαντος οὐ χεχωριαµένος οὐσίας , xal 
αὐτῃ προσπεφυχὼς , καθὸ νοεῖται καὶ ἐξ αὐτῆς. "Hv 
δὲ χαὶ ἄνθρωπος, χαθὸ γέγονε σὰρξ ἑαυτὸν ἡμῖν ἑξ- 
ομοιῶν , ἵνα δι’ αὐτοῦ συνάπτηται θεῷ τὸ πολὺ χατὰ 
φύσιν διῃρηµένον. Όταν οὖν λἐγῃ Μωσῆς ' t "Ava- 
στήσει Κύριος ὑμῖν τὸν προφήτην ὡς ἐμὰ, » νοῄσεις 
90y ἑτέρως, | ὄνπερ τρόπον ἁρτίως εἰρήχαμεν ' Exel 
xai αὐτὸς τὸν ἐπὶ τούτῳ λόγον ἐπισφραγίζει λέγων 
€ θεός ' « Ὀὑρθῶς πάντα ὅσα ἑλάλησαν. Προφῄτην 
οὐτοῖς ἀναστήσω ὥσπερ ck, xal θἠσω τὰ ῥήματά 
pou ἐπ) αὐτῷ, καὶ λαλήσει αὐτῷ χατὰ πάντα, ὅσα 
ἂν ἑντείλωμαι αὐτῷ.--- Φέρει γὰρ τὰ πάντα τῷ ῥή- 
ματι τῆς δυνάµεως 6 Υὲὸς , » ὡς ὁ Παῦλός φησι, xat 
τὰς τοῦ Πατρὸς ἡμῖν ἀναγγέλλει φωνὰς, ἅτε δὴ παρ 
αὐτοῦ μεσίτης χεχειροτονηµένος, χατὰ τὸ iv. Ταλ- 
pole ἀδόμενον, ὡς ἓξ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ: « Ἐγὼ δὲ 
κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' αὑτοῦ , ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ διαγγέλλων τὸ πρόσταγµα Koplou. » El 
δὲ τῳ δοχεῖ, χαὶ ἐξ ἑτέρων ἐννοιῶν ἐπὶ τὸν τῆς 
ὁμοιότητος ἀναθιθάζεσθαι τρόπον, ἐχλήφεται μὲν 
νοµοθέτην τὸ « ὡς ἐμὲ, » xal παροίσει πρὸς ἁπόδει- 
&v τὸ ε Ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις * Οὐ µοιχεύδεις * 


ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν , Οὐκ ἐπιθυμήσεις. » Ἐχλήψεται. 


δὲ πάλιν ὁμοίως τὸ « ὡς ἐμὲ, » χειραγωγὸν olovet 
tu, χαὶ χαθηγούµενον, λέγων, εἰς τὸ δύνασθαι νοεῖν 
τὰ ἐν θελήσει Πατρὸς, καὶ δι’ ὧν ἂν γένοιτο τῆς εἰς 


5: | Cor. rn, 10. 5 Exod. xxxii, 20. 


ipsi inexsistens, in quantum ex ipsa etiam intelli- 
gitur. Est vero etiam homo, quatenus caro factus 
est, seipsum nobis similem faciens, ut per ipsum 
id quod natura longe dissitum erat, Deo conjun. 
geretur. Cum ergo dicit Moyses : « Suscitabit Do- 
minus vobis prophetam sicuti me **, » alitet nou 
intelliges quam quo modo antea diximus : nam οἱ 
ipse Deus id confirmat, dicens : « Recte omnia quz 
locuti sunt : prophetam suscitabo eis, sicut te: 
et dabo verba mea in ore ejus; et loquetur eis 
quecunque mandavero ei**. Portat enim omnia 
verbo virtutis suze Filius, quemadmodum Paulus 
ait 57. et Patris voces nobis annuntiat, maxime cum 
ab ipso mediator sit constitutus, juxta illud Psal- 


D mist? tanquam ex persona Christi : « Ego autem 


9! Joan. 
** Deut. νὰ, 1δ. 5 Hebr. 1, 9. ** Psal. 0, 6, ** Matth. v, 27-28. 


constitutus sum rex ab eo super Sion montem 
sanctum ejus prsdicans preceptum Domini **. » 
Quod si cui libeat aliis quoque contemplationibus 
similitudinis illius modum inquirere, his 287 qui- 
dem verbis, « sicut me, » legislatorem intelliget, 
et ad id demonstrandum illud proferet : « Dictum 
est antiquis : Non mocbaberis : eyo autem dico 
vobis : Non concupisces **. » Similiter, his ver- 
bis, ε sicut. me, » ducem veluti quemdam esse 
intellige ad ea perciplenda qwe in voluntate 
sunt Patris, et per qus regni ccelestis iter pa- 
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eal, quemadmodum nimirum bestus ille Moy- A οὐρανοὺς βασιλείας fj ὁδὺς. ἱππτήλατος ' ὥσπερ οὖν 


ses legalis institutionis magister etiam veteri- 
bus exstitit, ubique suis &ddena oraculis : « Ut 
multo tempore vivas, et inducat te Dominus Deus 
tuus in terram quam juravit patribus tuis **, » 
Quoniam vero subjunxit : « Et bono qui non au 
dierit quecunque locutus fuerit propbeta ille ia 
nomine meo, ego vindictam sumem de ϱο » igna- 
ri Judei, et extrema duritie ebürmati ultro se 
suis capitibus exitium arcessere tandem intelli 
gant. Ίντα quippe divin? subjacebunt, sw in 
Christum petulanti» stipendium, omnium nempe 
omnino bonorum jacturam reportantes : « Si enim 
eredidissent Moysi, eredidiasent et Christo ; de ipse 
enim ille scripeit. » 


V, 41. Si axtem illiue littere non ereditis, quo- 
modo verbis meis eredetis? 

Magnam in his verbis obscuritatem esse non 
immerito quis existimet. Potorit enim, neque id 
abs re, falso suspicari, Mosaica scripta Salvatoris 
verbis antecellere. ld enim quodammodo prae se 
ferre videtur oratio, et misi rem aceuralius in- 
trospieiamus, Moysis seriptis plus auctoritatis tri- 
buit, quam verbis Salvatoris. Nam cum dieat : « Si 
autem illius litteris non creditis, quomodo verbis 
meis credetis ?» illius scripta suis sermonibus prz- 
stare, quodammodo cogitandum relinquit. Sed ipsa 
rei natura extremis insanis plenam esse haneexpli- 
cationem ostendet. Quomodo enim scripta Mosai - 
ca verbis Salvatoris praestare censebuntur, cum 
illa figurs tantum essent et umbra, Christi autem 
verba sint veritas? Et certe difficile forsan haud 
esset longum ea de re sermonem texere, sed quo 
valde manifesta sunt, mec aliunde, sed a seipsis 
produntur, male an seeus se habeant, superflue 
dici puto. Cur enim istiusmodi subtilitatihus ex- 
plicandis quispiam immoretur, et, 988 intem- 
pestiva prolixitate, qua nihil difficultatis in se ha- 
bent in minutas quodammodo partes secet? Eorum 
igitur αμ a Salvatere dicuntur sensus est hujus- 
modi. Si legem, inquit, Moysis scriptam cum ha- 
beatis, et in ejus scriptis assidue versemini, pro 
nibilo tamen ducitis ea pratergredi, ingenti obli- 
vione mergentes quod sspe legistis : quomodo 
erga meos sermones squiores fueritis, aut quo- 
modo promptiores e$ alacrioree ad ea suscipienda 
quz dico vos prabueritis, qui noa szpe nec sem- 
per sssidetis, sed volut in transcursu ea auditis, 
et vix semel in aures corporis admisistis ? Aut 
enim hoc inodo ea intelliges, aut eerte (utilis enim 
ac bona est in his curiositas) scripta Mosaica di- 
ces institutionem quamdam, et Lypicam formam 
Christi mysteriorum continere, et qua in ipsis 
. adumbrantur elementa veluti quedam esse cogni- 
tionis ejus, de quibus antea prolixius diximus. Fi- 
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ἀμέλει xol τοῖς ἀρχαιοτέροις 6 µακάριος Musik ci 
διὰ νόµου παιδαγωγίας διδάσχαλος ἀνεφαίνετο, xay. 
ταχη τοῖς ἰδίοις ἐπιτιθεὶς λογίοις τὸ, « Ἵνα zo 
(fene χρόνον, xat εἰσάξῃ σε Κύριος ὁ θιός ουν εἰς 
τὴν Την, ἣν ὤμοσε τοῖς πατράσι σου.» Ἐπειδὴ & τοῖς 
εἰρημένοις ἐπήνεγχε * « Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἂν μὴ 
ἀχούσῃ, ca ἂν λαλῄσῃ ὁ προφήτης ἐχεῖνος ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί µου, ἐγὼ ἑχδιχήσω ἐξ αὐτοῦ, » ἁμαθαίνοντες 
Ἰουδαῖοι, καὶ πρὸς ἑσχάτην δυσηχοῖαν τὸν obuloi 
ἀποτραχύνοντες νοῦν, αὐτόχλητον Ὥδη βλεπέτωσαν 
ταῖς ἑαυτῶν χεφαλαῖς ἑπαντλοῦντες τὸν ὄλεθρον, 
ἛἜσονται γὰρ ὑπὸ θείαν ὀργὴν, ὀψώνια τῆς εἰς Xp- 
στὸν παροινίας τὸ kv. ὁλοχλήρῳ τῶν ἀγαθῶν ζημία 
γενέαθαι λαμθάνοντες  ε Ei γὰρ ἑπίστευον Μισή, 
B ἱπίστευον ἂν τῷ Χριατῷ' περὶ Yàp αὐτοῦ ἐχεῖνος 
ἔγραφεν. » 
Ei δὲ τοῖς ἐκείνου ράμμασι οὗ πιστεύετε, 
πῶς toic ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετες 
Βολλὰν ἄν τῳ καὶ λίαν εἰχότως ὁ λόγος ἔχειν [δόξεμ] 
τὴν ἀσάφειαν, Οἰχήόεται γὰρ χαὶ οὐχ ἀπὸ ὀχοποῦ, 
πρὸς ὑπονοίας οὐχ ἀληθεῖς, ὑπερχεῖσθαι τὰς Μωσέως 
δυγγραφὰς τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων ὁπολαθών. Ἔχα 
γὰρ τινα τοιοῦτον ὁ λόγος τὸν σχηματισμὸν , καὶ 
ὅσον ἔστιν οὐχ ἐξ ἀκριθοῦς θεωρίας ἑλόντας εἰπεῖν, 
ἀξιολογωτέραν τῶν τοῦ Σωτήρος ῥημάτων τοῖς Mo- 
σαϊχοῖς συγγράµµασιν ἐχπορίζαι τὴν ὑπόληφιν, Διὰ 
γὰρ τοῦ λέγειν’ « El δὲ τοῖς ἐχείνου γράµµασιν o) 
πιστεύετε, πῶς τοῖς ἁμοῖς ῥήμασιν πιστεύσετε; » 
C τὸ tv ἀμείνοσι κεῖσθαι τὰς ἐχεένου συγγραφὰς ἡ ἐν ol; 
ἂν clev οἱ παρ) αὐτοῦ λόγοι, δίδωσί πως ivvotiy. 
Ἁλλ' αὐτὴ τοῦ πράγµατος ἡ φύσις τῆς ἰσχάτης 
εὐηθείας ἀνάπλεων τὴν οὕτως ἀπίθανον ἐπιδείξει 
διάνοιαν. Ἑῶς γὰρ ἂν νοοῖτο τὰ Μωσέως γράμματα 
τῶν τοῦ Σωτῆρος διενεγχύντα ῥημάτων, ὅπου τύπο 
μὲν ἦσαν τὰ OU ἐχείνου καὶ σκιαὶ, ἀλήθεια δὲ τὰ à 
Χριστοῦ ; Καὶ μαχρὸν μὲν ἦν ἴσως οὐ χαλεπὸν iri 
τούτῳ δαπανῆσαι λόγον * τὰ Ek. λίαν ἐναργ, zal οὐ 
θύραθεν, ἁλλ' ἐξ ἑαυτῶν, οὐχ ἔξωθεν τοὺς ἐλέγχους 
λαμβάνοντα, περιττὺν οἶμαι λέγειν, ὡς οὐχ ἂν ἔχοι 
καχῶς, f| καλῶς. Tl γὰρ ἄν τις τοῖς τοιούτοις Un- 
διατρίφαι λεπτομυθῶν, καὶ τὰ μηδαμόθεν Dvoytpt 
χάταχερµατίζων εἰς οὐχ εὐχαίρους πολυλοτίας; Ἔχει 
τοίνυν τὸ διὰ τοῦ Σωτῆρος λεγόµενον τοιοῦτόν τς 
D ροῦν' Ei νόµον, qnot, τὸν διὰ Μωσέως ἔχοντες Τε- 
γραμµένον, ἄνω τε χαὶ χάτω τὰ ἐχείνου µελετώντες 
γράμματα παρ᾽ οὐδὲν ποιεῖσθε τὴν ἓπ᾿ αὐτοῖς παρά- 
6ασιν , ἑχτόπῳ λήθη βαπτίζοντες τὸ πολλάχις àv- 
εγνωαμένον, πῶς ἂν γένοισθε περὶ τοὺς ἐμοὺς c 
γνωμµονέστεροι λόγους, jj πῶς ἂν ἑτοιβότεροι χαὶ 
εὐπειθέστεροι πρὸς τὰς ἐμὰς ἀναφανεῖσθε φωνὰς, οὗ 
πολλάχις οὐδὲ ἀεὶ προσεδρεύοντες, ἀλλ᾽ ὡς bx παρᾶ: 
δρομῆς ἀκροώμενοι, καὶ µόνον ἅπαξ ἔσθ᾽ ὅτε ταῖς 
τοῦ σώματος ἀχοαῖς εἰσοιαίζοντες, "H γὰρ κατὰ 9 
ἀχῆμα τόδε τοῖς εἰρημένοις προσθαλεῖς, fj ἐτέρν 
ἐπαθλήσεις' χρηστοµαθὴς γὰρ λίαν fj ἐν τούτοις fépe 
εργία καὶ ζήτησις * οὐχοῦν τὰ μὲν Μωσέως Γράμμα 
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παιδαγωγίὰν τινὰ, καὶ τὸν διὰ τύπου σχηματισμὸν Α nis autem institutionis legalis Christas, ut scriplum 


τῶν ἐπὶ Χριστῷ μυστηρίων εἰσφέρει, καὶ οἱονεὶ στοι- 
χεῖά τινα τῆς περὶ αὐτοῦ γνώσεως, τὰ ἐν ἐχείνψ 
σχιχγραφούμενα, ἃ xal διὰ τῶν ἤδη προεξητασµέ- 
νων πλατύτερον ὑπεδείζαμεν. Τέλος δὲ παιδεήσεως 
νομιχῆς ὁ Χριστὸς, κατὰ τὸ γεγραμµένον, πλήρωμα 
γόµου χαὶ προφητῶν ὁ Χριστός. Οἱ τοίνυν, φησὶ, τὰ 
οτοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ μὴ παραδε- 


est *'***, plenitudo legis et prophetarum Christus. 
Qui ergo, inquit, elementa initii sermonum Dei non 
suscipiunt, el legem per litteram qu»si manu d«- 
centem stulte repellunt, quo pacto demum per- 
feciiorem cognitionem assequentar? aut quomodo 
id quod majus est capient, qui quod parvum ac 
inferius est hon capiunt? 


ξάμενοι, xai τὸν δι ἐμφανεστέρου τοῦ γράµµατος χειραγωγοῦντα vópoy ταῖς εύη etat; ἐςωσουμενοι, 
πῶς ἂν ἔτι τῆς τελειοτέρας ἑφίχοιντο γνώσεως; Ἡ πὠς ἂν αὐτοῖς εὐπαράδεκτον ἔτι μεῖζον, χωρηθέντος 


οὐδαμῶς τοῦ μικροῦ τε καὶ ὑποδεθδηκότος ; 
ΚΕΦΑΛ. A. 

"Ort. κολ]άχις αἱ Χριστοῦ µεταδάσεις ἀπὸ τῆς 
'(ερουσαλὴμ τὸ µετατεθήσεσθαι τὴν» xápor 
ἐπὶ τὰ ἔθνη δη.ουσι». "Ev αὐτῷ δὲ καὶ «Ἰόγος 
περὶ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων καὶ τῶν 
δώδεκα ὀψαρίω». 

Καὶ μετὰ tavta ἀπῆ-θεν à Ἱησοῦς πέραν τῆς 
θα άσσης τῆς Τιδεριάδος. 

Πρώτον ἐχεῖνο χρῆναι τοῖς ἀχροωμένοις εἰπεῖν 
ὑπολαμθάνω ἀνανχαῖο», ὅτι τὰς Ex τῶν Ἱεροσολύ- 
pov µεταθάσεις ὃ Κύριας οὐ δίχα τινὸς ἀναγχαιοτά- 
της αἰτίας ὁρᾶται ποιῶν. Οἰχκονομεῖ δέ τι σχεδὺν ἐφ᾽ 
ἑχάστη, xal ἓν τῇ τῶν πραγμάτων φύσει, καθάπερ 
ἐν πίναχι , χαταγράφει μυστήρια. Ὁποῖος μὲν οὖν 
τῆς µεταστάσεως 6 σχοπὺς, xaX τί το ἐντεῦθεν ὑπο- 
δηλούµενον, bv οἰχείῳ χαιρῷ χαταφανῃη χαταστἠσο- 
μεν, ἐχδεθηχότων εἰς πἐρας τῶν προχειµένων ἡμῖν 
κεφαλαίων. "Exacta γὰρ διελόντες χατὰ βραχὺ, καὶ 
vb ix τῶν Γραμμάτων διερμηνεύσαντες χρήσιµον, 
οὕτω τε τοῖς ἐντευξομένοις παραθέντες εἰς νόησιν, 


τελευταίαν ἐποίσομεν «hy. ἐπὶ «ip παντὶ θεωρίαν τὰ σ 


πολυμερῶς εἱρημένα κεφαλαιωδέστερον ἐπιτέμνον- 
τες. Ὁ δὲ νῦν ἓν χεραὶν ὑπάρχει, τοῦτο xal πρῶτον 
εἰπεῖν οἱήσομαι δεῖν. « Μετὰ ταῦτα, φησὶν, ἀπῆλθεν 
ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆ; θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος. » 
ΝΜετὰ ποῖα ταῦτα, ξητητέον οὐ παρειµένως. Iapá- 
ὄοξος τοίνυν kv τοῖς Ἱεροσολύμοις ἰατρὸς ἀνεδείχθη 
Χριστός. Τεθεράπευχεν ἄνθρωπον τριάχοντα καὶ 
ὀχτὼ ἔτη ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ, οὐ φάρμαχον ἔπι- 
θεὶς, οὐ νοσημάτων ἀποκρουστιχὸν ἐπινοήσας βοή- 
θηµα. λόγῳ δὲ μᾶλλον, ὡς θεὺς, ἑξουσίᾳ παντουργῷ 
xai θκοπρεπεῖ τῷ νεύµατι. « Ἐγερθεὶς , γὰρ, qnotv, 
« ápow τὸ χλινίδιόν σου, xaX ὕπαγε elc τὸν οἶχον σου. » 
Ἐπειδὴ δὲ Σάόδατον f», χαλεπαίνουσιν ἁμαθῶς οἱ 
την παχύτητα νοσοῦντες τοῦ γράμματος Ἰουδαῖοι, οἱ 


CAP. IV. 


Quod plerumque Christi migrationes ex  Jergsalem 
significent translatum iri gratiam in gentes. Ubi 
seruo quoque es! de quinque panilua hordeaceis, 
et duodecim pisciculis. 


B νι. Et post hec abiit Jesus trans mare Tibe- 


riadis. 

Primum auditoribus illud dicendum puto, Domi- 
num Hierosolvmis non sine gravi et necessaria 
causa migrare. Quoties autem id facit, aliquid 
eximiam fere molitur, et in rerum natura tan- 
quam in tabula inysteria depingit. Quonam igi. . 
tur spectet migratio, et quid illa signilücet, suo 
969 tempore docebimus, cum ad calcem capitum 
pervenerimus. Singulis eniin divisis, et Scriptura 
rum utilitate exposita, atque hoc pacto auditoribus 
ad intelligendum proposita, extremam totius rei con- 
lemplationem afferemus, quz varie traciata fue- 
rint summatim dividentes. Quod autem in manibus 
jam nobis est, primum omnium declarandum exri- 
stimo. « Pest hzc, inquit, abiit Jesus trans mare 
Tiberiadia. » Quznam sint ea dequibus ait, post 
lige, diligenter investigandum est. Christus licro- 
solymis mirabilem medicum se praebuit. Sanavit 
hominem, qui octo et triginta totos annos sgrola- 
bat, non adhibito pharmaco, nulla medicae artis 
ope, sed solo verbo, utpote Deus, omnipotenti vir- 
tute, et nutu Deo convenienti : « Surgens enim, 
inquit, tolle grabatum tuum, et revertere in do- 
mum iuam **.» Sed quoniam Sabbatum erat, 
Judzi stulte indignantur, cum crassitiei litteralis 
morbo teneantur, et inconsiderantia sua, vehe- 
mentius quam 3sgrotus ille morbo stringantur, 
adeoque bonorum omnium penuria laborent. llli 


πλέον f ἐχεῖνος ταῖς συντρόφοις αὐτῶν ἁλογίαις D mente paralytici , et moribus dissoluti , in quos 


ουνδεδεµένοι, οἱ πάντων ὁμοῦ τῶν ἀγαθῶν ἁδρανὴῆ 
νοτοῦντες ἁργίαν, οἱ παβάλυτοι «by νοῦν, xal τὴν 
ἔξιν ἐκλελυμένοι, πρὸς οὓς ἂν εἰχότως xal λέγοιτο ’ 
ε Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, xat γόνατα παραλε- 
λυμένα. » Χαλεπαίνουσι ὃξ τὴν ὀφειλομένην τῷ 
Σαθδάτῳ τιμὴν χρῆναι λέγοντες καὶ παρ) αὐτοῦ 
τοῦ νοµοβέτου φυλάττεσθαι ' χαταδικάζουσιν ὧν 
παραθα[νοντος τοῦ Χριστοῦ, ὡς γεγραμμένον οὗ 
δεχόµενοι. « Ασεδὴς 5 λέγων βασιλεῖ * Παρανομεῖς. » 
Ἐτὶ τούτω.ς ἔλεγχοι μὲν ἦσαν παρὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἑρ.μεῖς * λόγος δὲ διεφχευἀζετο πολύς «s χα) μαχρὸς, 


5-? Rom. x, 4. ** Joan. v, 8. ** fsa. xxxv, 5. 


illud jure quadraverit: « Confortamini, manus re- 
misse , et genua dissoluta **. » Indignamtur vero, 
Sabbati honorem ab ipso queque legislatore ser- 
vandum esse dicentes : Christam condemnant, qua- 
si prvaricaterem, cum non capiant quod scriptum 
est : e hnpius est qui dicit reg : Injuste agis **. » 
Hos acriter Salvator redarguit : multisque proba- 
vit cum cessationem in Sabbato typice a lege con- 
stitutain, tum Filium hominis deminum esse Sab. 
bati ** ; at quibus nulla erat eura boni, sed ad 
omnem propeusi malitiain, in doetorem lngurgunt, 


** Job xxxiv, 18. 5) Lue. vi, S. 
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et cedem ejus machinantur qui sapientiam iis in- A ὅτι τυπιχῶς τοῖς ἀρχαιοτέροις ἡ κατὰ «b Yáffaey 


fundere volebat, mala ei pro bonis , ut scriptum 
est ** , rctribuentes. Postquam igitur hzc ab eo 
facta sunt ac dicta, discedit Hierosolymis velut ex 
necessitate quadam Dominus , cumque prope esset 
Pascha Judeorum, ut in sequentibus paulo post 
reperiemus , ipsum mare Tiberiadis trajecit, sive 
paludem ita dictam in regione Judaeorum. Quoniam 
vero mox diximus quidnam eum potissimum impu- 
lit, et recedere coegit in alia loca, 270 eaque 
tanto spatio Hierosolymis distantia, illud esse ni- 
mirum, quod prope esset Pascha Judzorum, osten. 
dendum arbitror Jesum recte utique eo tempore 
llierosolymis reperiri noluisse. lgitur lex Mosoica 
Judsxos ex omni circumquaque regione Hierosoly- 
mam proficisci jubebat, ut ibi typicum Scenope- 
gie festum peragerent. Et quidem hinc spiritalis 
homo sanctorum omnium congregationem in Chri- 
stum intelliget, cum ex universo terrarum orbe 
post mortuorum resurrectionem in supernam civi- 
tatem convenient , illam celestem Jerusalem , ibi 
gratias acturi vere Scenopegi , hoc est perenni- 
tatis. corporum , soluta corruptione videlicet et 
morte in mortem lapsa. Quod si rei veritatem 
historicam spectemus, certum est innumeram mul- 
titudinem ascendere solitam Jerusalem, et proba- 
bile est Phariszos eo maxime tempore apud popu- 
lum valuisse, simulantes se legem defendere , et 
coram tanta onultitudine adversus eum declaman- 


ἀργία νενοµοθέτητο, καὶ ὅτι χύριός batt τοῦ Σᾳ6. 
θάτου ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ’ &XX ob πρὸς μηδὲν μὲν 
τῶν ἀγαθῶν ἐπιτήδειοι, πρὸς δὲ πάσας ἑτοιμότατα 
δυστροπίας καταστασιάζουσι τοῦ διδάσκοντος πε 
ἔδει μαθεῖν, xal φονῶσιν Ίδη χατὰ τοῦ σοφοῦν ἐθέ- 
Ἂοντος, πονηβὰ, κατὰ τὸ γεγραμµένον, ἀντὶ ἀγαθῶν 
ἀποδιδόντες αὐτῷ. Μετὰ τοίνυν ταῦτα τὰ πεπραγ- 
μένα τε xaV εἰρημένα ἀἁπανίσταται τῶν Ἱεροσού- 
µων ὡς ἐξ ἀνάγχης ὁ Κύριος, χαὶ ἐπείπερ Tv ἐγγὺς 
τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, ὡς ὀλίγον ἓν τοῖς ἐφεξῖς 
εὑρήσομεν, xal αὐτὴν διέπλευσε τὴν Τιθεριάδος θά- 
λασσαν, (xot λίμνην, οὕτω χαλοωμένην ἐν τῇ yup; 
[al. ix τῆς χώρας] τῶν Ἰουδαίων. Ἐπειδὴ δὲ τὸ εἰ 
μάλιστα κατασοθῆσαν αὐτὸν, χαὶ μεταχωρεῖν &va- 
πεπειχὸς, εἰς ἑτέρους τε οἴχεσθαι τόπους, xal τοσ- 
οὗτον τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀπεσχοινισμένους, ἐχεῖνο 0h 
μάλιστα ὑπάρχειν ἁρτίως εἱρήχαμεν, τὸ ἐγγὺς εἶναι 
τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, δειχνύναι πρέπειν ὑπο- 
λαμθάνω, καλῶς 6h λίαν τὸ kv τοῖς Ἱεροσολύμοις 
εὑρίσχεσθαι xav' ἐχεῖνο χαιροῦ παραιτησάµενον τὸν 
Ἰησοῦν. Οὐχοῦν νόμος ὁ διὰ Μωσέως ἀπὸ πάσης 
τῆς περιοιχίδος ἀνατρέχειν εἰς Ἱεροσόλυμα τοὺς 
Ἰουδαίους ἐχέλενεν, ἐχεῖ τὴν ἐν τύπῳ τῆς σχηνοπη- 
γίας ἐπιτελέσοντας ἑορτὴν. Καὶ νοῄήσει μὲν ἑντεῦθιν 
ὁ πνευματιχὸς τὴν ἁπάντων τῶν ἁγίων ἐπισυναγω- 
γὴν εἰς Χριστὸν, ὅτε δὴ xal ἀπὸ πάσης τῆς οἰχουμέ- 
νης μετὰ τὴν τῶν νεχρῶν ἀναδίωσιν εἰς τὴν ἄνω ουγ- 
ενεχθήσονται πόλιν τὴν ἑπουράνιον Ἱε ρουσαλὴμ, àva- 


eg qui legem pretergrediebatur , aut qui eam pr«e- 0 θήσοντες ἐχεῖσε τὰ χαριστήρια τῆς σχηνοπηγίας τῆς 


tergredi videbatur. Difficile enim utique non est 
plebeculae multitudinem innumeram concitare, 
cum quis ipsam injuria affectam praedicat, et inci- 
tare nititur adversus eos etiam qui nullam inju- 
ziam intulerunt. Instar enim aque aut ignis teme- 
vario iropetu fertur buc et illuc, et nihil non inva- 
dit quod injuriz cesserit. Hzc igitur cum Domi- 
nus non ignoraret, cum suis discipulis Hierosoly- 
mis se subducit, et abit trans mare Tiberiadis. 
Quod autem Judzos, a quibus ad cedem deposce- 
batur, recte devitet, ex his rursum agnoscemus. 
Ipse eniin beatus evangelista id declarat his verbis ; 


« Post h»c autem ambulabat Jesus in Galilza : - 


non enim volebat in Judza ambulare, quia quzre- 
bant eum Judzi interficere **. » Sed inquiet forsan 
aliquis: Fateor ipsum in Judza nolle versari, ne 
mortem iminaturam subeat : sed utrum festum 
quoque fugiat , nondum intelligo. Igitur qui fratres 
putabantur , ad Christum accedunt in Galilea , di- 
centes ; « Transi hinc, et vade in Judzam , ut et 
discipuli tui videant opera tua qua facis !. » Ad 
quos Dominus : 971 « Vos ascendite ad diem 
festum hunc : ego non ascendo ad diem festum 
istum, quia meum tempus nondum impletum 
est *. » Clarum igitur οἱ manifestum est Salva- 
lorem discessisse Hierosolymis, non quod sponte 
illinc profectus sit, sed quod incredulorum nefan- 


€ Psal, xxxvit, 94. 


ἀληθοῦς, τουτέστι τῆς τῶν σωμάτων cupdi Geox τε 
xoi διαμονῆς, λελυμένης δηλονότι τῆς φθορᾶς, καὶ 
τοῦ θανάτου πεσόντος εἰς θάνατον. Τὸ δὲ ὅσον εἰπεῖν 
εἰς τὸ ix τῆς ἱστορίας Υίνεσθαι πεφυχὸς, ἀριθμὸν 
οὐχ ᾖδει τῶν ἀναδαινόντων εἰς Ἱερουσαλὴμ ἡ πληθὺς, 
καὶ ἣν δὴ µάλιατα κατ ἐκεῖνη καιροῦ πολλὰ δύνα” 
σθαι τοὺς Φαρισαίους εἰχὸς, συναγορεύειν τῷ vij 
προσποιουµένους, xal ὡς ἐν πλήθει τοσούτῳ xau 
θοῶντας τοῦ παραθαΐνοντος, f) xa παραθαίνευ 
οἰηθέντος αὐτοῖς. Οὐδὲν γὰρ ὅλως τὸ χαλεπὺν, Ὃν 
ἀμέτρητον τῶν ἀγελαίων ἀναῤῥιπίζειν ἐσμὸν, ὅταν 
τις αὐτὸν ἡδιχῆσθαι Myr xal παροτρύνειν ἐπιχειρὴ 
καὶ χατὰ τῶν λυπούντων οὐδέν. Ὕδατος γὰρ δίχην, 
4 χαὶ πυρὸς ἁδιαχρίτοις καὶ ἀπροαδουλεύτοις ὁρμαῖς 
διαῤῥιπτεῖται πανταχῆ, xol πρὸς ἅπαντα χωρεῖ τὸ 
παθεῖν ἀνεχόμενα. Ταῦτα τοἰνυν οὐκ ἀγνοῆσας ó 
Κύριος ὑπεκχλέπτει μὲν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἅμα τοῖς 
μαθηταῖς ἑαυτὸν, ἀφικνεῖται δὲ τῆς θαλάσσης πάρε 
τῆς Τιδεριάδος ὅτι δὲ φονῶντας παραιτεῖται του 
Ἰουδαίους, xaX δὴ µάλα ποιῶν , εἰσόμεθα πάλιν 
χαὶ διὰ τούτων. Λέγει γὰρ αὐτὸς ὁ µαχάριος ΕὐαΙ’ 
γελιστής" ε Καὶ μετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ Ἰησοῦ 
kv τῇ Γαλιλαίᾳ’ οὐ γὰρ θελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ttp" 
πατεῖν, ὅτι ἑζήτουν αὐτὸν οἱ ᾿ουδαῖοι ἀποκτεῖναυ } 
τι μὲν οὖν παραιτεῖται τὸ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περ" 
πατεῖν, ἵνα μὴ πρόωρον ὑπομείνῃ τὸν θάνατον, δυἵ 
κατανεύσω, φησὶν, ἐρεῖ τις τυχὰν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ qt 


* Joan. vi, 1. ' ibid. S. * ibid. 8. 
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χει τὴν ἑορτὴν, οῦπω µανθάνω. Οὐχοῦν οἱ μὲν νοµι- A da cousilia detestaretur, et persecutorum feritatem 


σθέντες ἁδελφοὶ προσίασι λέγοντες ἓν τῇ Γαλιλαίᾳ 
τῷ Xpiovip* « Ανάδηθι ἐντεῦθεν, xal ὕπαγε εἰς τὴν 
Ἰουδαίφν, ἵνα xaX οἱ µαθητα[ σου βλέπωσι τὰ ση- 
pela & ποιεῖς. » Πρὸς αὐτοὺς δὲ ὁ Κύριος' « Ὑμεῖς 
ἀνάδητε εἰς τὴν ἑορτήν' ἐγὼ οὐχ ἀναθαίνω εἰς τὴν 
ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ ἐμὸς χαιρὺς οὕπω πεπλήρω- 
ται. » Ἡρόδηλον οὖν ἄρα καὶ σαφὲς, ὅτι τῶν Ἱεροσο- 
λύμων ἐχχεχώρηχεν ὁ Σωτὴρ, οὐχ αὐθαίρετον τὴν 
ὡς ἐξ ἐχεῖθεν ἀποδημίαν στειλάμενος, ἀλλὰ xal τὰς 
τῶν ἀπειθούντων βδελυρίας ἑχμυσαττόμενος, καὶ 
τῶν διωκόντων τὴν ἁγριότητα τῆς εὐστοχίας περι” 
πλανῶν, xai τέχνῃ τοῦ φθόνου τὸ βέλος ἀποχρουόμε- 
νος. Ὑπεχνεύει δὲ πάλιν, χαίτοι παθεῖν ἰσχύων οὗ- 
δὲν, εἶγε καὶ παρῆν, ἵνα τύπον ἡμεῖς ἀναγράψῃ xa- 
àbv, οὐ δειλίας ᾿μᾶλλον, à) εὐλαδείας xal ἀγάπης 
ςῆς εἰς τὸν πέλας. Εἰσόμεθα γὰρ, ὡς ἐκ τύπου πρὸς 
ἐπίγνωσιν χρησίµου χειραγωγούμενοι πράγματος, 
ὅτι διωχόντων ἡμᾶς τῶν ἐχθρῶν, χαὶ εἰ μηδὲν ὀρῷτο 
παντελῶς ἓν τῷ παρεῖναι τὸ βλάδος, ἀλλ᾽ ἐξιστάμενοί 
πως. xal δ.ὰ πούτου σοφιζόμενοι τὰς τῶν ἑφόδων 
ἁχμὰάς, ὑπεχτρέχοντές τε τὸ παραυτίχα θερμὸν, ἐξ- 


prudentia sua defugeret ac invidie telum arte 
depelleret. Rursus autem se subducit, licet nihil 
pati posset etiam cum adesset, ut exemplum nobis 
preciarum statueret, non timiditatis, sed pietatis 
et charitatis in proximum. llinc enim exemplo qua- 
si quodam ad rei utilis cognitionem deducti disce- 
mus, quod, inimicis nos persequentibus , licet nibil 
damni przsentia nostra nobis allatura videatur, si 
tamen declinerus, et hoc pacto primos impetus 
retundamus , eorumque furori nos subtrahamus , 
iram eorum tandem sedatam offendemus, et eorum 
iujuriam resecabimus, adjuvantes magis eos qui 
nobis infesti sunt, quam adjuti : quod quidem est , 
ut apparet, nostra non querere, sed quz sunt alio- 
rum. Officium itaque charitatis est, non utique 
resistere iis qui malum in mos moliuntur. neque 
ex eo quod nihil nobis mali, ne si adsimus quidem, 
inferri possit, eorum animum exacerbare, dum $6 
viribus nostris inferiores indignantur. « Charitas 
igitur, ut Paulus ait, non quirit quse sua sunt *, » 
qua in Christo quidem erat manifeste. 


6o Ίδη περιτευξόμεθα ταῖς τῶν ἀδιχούντων ὀργαῖς, xai τὸ θράσος τῆς καθ) ἑαυτῶν πλεονεξίας 
ὑποτεμνόμεθα, ὠφελοῦντες μᾶλλον τοὺς οἵπερ ἂν γένοιντο περὶ ἡμᾶς οὐχ ἀγαθοὶ, xal ἀδίχως. ἥπερ 
ὠφελούμενοι, ὅπερ ἐστὶν ἑναργῶς, μὴ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦντες, ἀλλά xal τὰ ἑτέρων. Ἔργον οὖν ἀγάπης, 
τὸ τοῖς ἐθελοχαχοῦσι μὴ ἀντεγείρεσθαι πάντως, μηδὲ ἀποχεχρημένους τῷ δύνασθαι πάσχειν οὐδὲ χᾶν παρ. 
όντες ἁλισχώμεθα, δριμύτερον ὥσπερ iv ἑχείνοις ἀπεργάζεσθαι τὸν θυμὸν, πλεονεχτεῖν οὐκ ἔχοντα του 


µισουµένου τὴν δύναμιν. « 
Ἀριστῷ χαθαρῶς. 


€ Ἡ τοίνυν ἀγάπη, χαθάπερ φησὶν ὁ "Παῦλος, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς,» περ ἣν ἐν 


Ojo δὲ δὴ πάλιν ἑνερείσας γεγραμμµένοις τῆς C Yerum si penitus ea quae a.c scripta sunt mentis 


διανοίας τὸ ὄμμα, θαυμάσει ἀρίστην εὑρίσχων 
οἰχονομίαν ἓν ταῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀποστάσετι, 
ταῖς ix τῶν Ἱεροσολύμων φηµί. Ἐδελαύνεται μὲν 
γὰρ ὑπὸ τῆς τῶν Ἰουδαίων ἀπονοίας πολλάχις, χατα- 
Ἀύων 6k παρὰ τοῖς ἀλλογενέσι, χαὶ ἀνασώζεσθαί πως 
Boxe παρ) ἐχείνοις, χαὶ τῆς δεούσης ἀπολαύειν τιμῆς' 
τὴν ἀμείνω ψῆφον τῇ ££ ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ διὰ τούτου 
δώοὺς, χαὶ τὸ µισόθεον τῶν ἐξ Ἱσραὴλ διὰ τῆς ἑτέ- 
pv εὐλαθείας ἐξελέγχεσθσι ποιῶν, χαὶ τὸ ky ἐχείνοις 
«bv διὰ τῆς ἐν τούτοις ἡμερότητος ἐπιδειχνύων, 
ἵνα 63 διὰ πάντων φαίνοιντο λοιπὺν χεχρεωστηµένως 
δη καὶ χαλῶς τῆς εἰς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίας 
ἐξωθούμενοι. ᾿Αποπηδήσας δὲ τῶν Ἱεροσολύμων ὁ 
Κύριος, οὐχ εἰς µίαν τῶν περιοιχίδων καταλύει 


oculis introspexeris , in isto ab Ilierosolymis re- 
cessu prestantissimam dispensationem miraberis. 
Judaeorum quippe vesania sspe ejicitur : sed ad 
alienigenas divertendo , tutum sibi apud illos per- 
fugium esse putat , et se, ut decebat, honorifice 
tractari : quo facto gentium Ecclesie potiorem 
calculum tribuit, et impietatem Judeorum aliorum 
pietate redarguit, et illorum crudelitatem horum hu- 
manitate demonstrat, ut merito videantur de pru- 
missione patribus facta dejecti. Porro cum Domi- 
nus recessit Hierosolymis, non in unam aliquam 
ex civilatibus vicinis divertit, aut in flnitimis pa- 
gi$ meratur, sed abit trans mare Tiberiadis, ut 
reipsa quodammodo impiis persecutoribus suis 279 


πόλιν, xal ἐν ταῖς ὁμόροις αὐλίζεται χώµαις, πέραν D interminari videatur, tam procul ab iis se abitu- 


δὲ ἄπεισι τῆς θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος, μονονουχὶ 
δι) ἑμφανεστάτου πράγματος ἀπειλῶν τοῖς ὅτι προσ- 
ἦχοι διώχειν αὑτὸν δυασεθῶς ἠρημένοις, ὅτι τοσοῦτον 
αὐτῶν ἁποστήσεται, χαὶ παντὸς τοῦ ἔθνους ἑαυτὸν 
ἀπονοσφιεῖ, ὡς xal ἅδατον αὐτοῖς τρόπον τινὰ τῆς 
πρὸς αὑτὸν ἐπιστροφῆς χατασχευάσαι τὴν ὁδόν' 
Bach γὰρ οὐδαμῶς τοῖς ἀνθρώπων ποσὶν ἡ θάλασσα. 
Τοιοῦτον δέ τι xaX ἓν τοῖς ἐφεξῆς πρὸς αὐτούς που 
λέγων εὑρεθήσεται' « Ζητήσετέ µε, χοὶ οὐχ εὑρή- 
σετε, χαὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς o0 δύνασθε ἑλθεῖν. » 
λειοτάτη μὲν γὰρ, xal εὐπόρεντος, xat οὐδὲν ἔχουσα 
τὸ τραχὺ τοῖς διὰ πίστεως πρὸς αὐτὸν ἱοῦσιν ἡ διὰ 


* [ Cor. xin, δ. * ἆοδηα. vini, 21. 


rum et ab omni gente recessurum , ut inaccessum, 
quodammodo conversionis ad ipsum iter przstitu- 
Tus sit : invium quippe humanis pedibus est mare. 
Tale quiddam etiam in sequentibus dicere compe- 
rietur : « Qusretis me, et non invenietis ; et que 
ego vado, vos non potestis venire *. » Planissima 
enim et facilis est, nec asperitatis quidquam habet 
via justitiae venientibus ad ipsum per fldem : aspe- 
ra vero et ardua, imo vero inaccessa prorsus iis 
qui exacerbant ipsum, ut per unum sanctorum 
prophetarum scriptum est : « Ideo, inquit , recta 
vie Domini, et justi ainbulabunt in eis: qui au- 
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tem impii sunt, inffrinabuntur in ilis *. » Itaque A τῆς δικαιοσύνης ὁδὸς, ἑκτετραχυμένη δὲ xat ἀνάντης, 


interjectum illud maris spatium significat Judzis 
difficile quodammodo, imo vero invium esse iter 
ad ipsum, quandoquidem impie quoque anima 
vias iutercludere se prefitetur Deus apud prophe- 
tam, dicens : « ldeo, inquit , ego sepiam viam ejus 
i sudibus , et semitam suam non inveniet *. » 
Quod igitur ibi fosse, idipsum etiam hic mare 
significat, quod improbos ab eo cui contumelia fit 
separat, et a flagitiosis sanctum dispescit, Sed et 
videtur aliud queddam nobis typus iile parere 
mysterium. Nam cum ex /Egypto educeretur Israel, 
insequebatur nimium quantum exasperatus Pharao, 
el inopinata gentis illius felicitate exstimulatus, 
pre invidia 10 dolore extrema quaque parabat : 


μᾶλλον δὲ xat ἁδιόδεντος παντελῶς «olg παροργί- 
δουσιν αὐτὸν, κατὰ τὸ εἱρημένον δι’ ἑνὺς τῶν ἁγίων 
προφητῶν  ε Διότι εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ τοῦ Κνρίου, val 
δίχαιοι πορεύσονται àv αὐταῖς, οἱ δὲ ἀφεθεῖς ἀσθινή- 
ἄουσιν ἐν αὐταῖς. » Οὐχοῦν *b δυσήνυτον ὥσπερ, 
μᾶλλον 8b χαὶ ἀνήνυτον τοῖς Ἰουδαίοις, τῆς ὡς iz' 
αὐτὸν νοουµένης ὁδοῦ, τὸ μεταξὺ τῆς θαλάασης χατα- 
σηµαίνει διάστηµα, ἐκεὶ καὶ τῆς δυσσεθούστς φυχῖς 
ἀναφράττειν ἐπαγγέλλεται τὰς ὁδοὺς ἓν προγίτη 
θεὸς λέγων’ « Διὰ τοῦτο, ἰδοὺ ἐγὼ φράσσυω τὴν ὁδὺν 
αὐτῆς bv σχόλοψι, xal τὴν τρίδον αὐτῆς οὐ μὴ εὕρη., 
Ὅπερ οὖν ky ἐχείνοις ἐδήλουν οἳ σχόλοπες, τοῦτο xol 
kv τούτος Ἡἡ θάλασσα τῶν ἀφυλάχτως ἔμπαρο- 
νεῖν ἑλομένων τὸν ἐμπαροινηθέντα χωρίζουσα, 


insequebatur autem coacturus, ut sibi persuadebat, B xai δι στῶσα τῶν οὐχ ὁσίων τὸν ὅσιον. Ἔοιχε 


Merum in servitutem eos qui sero ac vix illam ex- 
eusserant. Et traductus quidem est a Deo per mare 
medium : verum cum acriter insequeretur, nec iram 
sedari prorsus pateretur, sed impotentt animo Deo 
stulte bellum inferret , in mediis fluctibus cum om- 
nibus copiis obrutus est, solusque servatus est 
Israel. Sed prodeat jam nobis in medium ille Mo- 
ses qui Judzorum vesaniam prius deflevit , et di- 
eat ad eos sgre ferens impia in Christum faci- 
nora : «Generatio prava, et adultera, hzccine 
reddis Demino "? » Eum qui te per mare et 
fluctus traduxit , ultra mare abigis, et insequi 
non vereris? Tus» jam sunt partes , Judxe : 
G3 mare te tandem opprimet. Mors enim eos 
— «ui persequuntur manet, non qui fugiunt, et quod 
tunc in illis, id nunc in Christo quoque et impiis 
Judais videre est. Psallit vero alicubi divinus ille 
noster David : « Non me demergat tempestas aqu, 
meque absorbeat me profundum *, » quibus verbis 
gravissimum Synagoge Judsorum naufragium 
subindicat, et ignorantiz profundo simul demergi 
aversatur. Sed /£gyptii quidem et eorum rex cor- 
porum tantummodo jacturam fecerunt. Judei re 
praestabiliori multati gravius puniuntur : anima 
quippe jacturam faciunt, pro ratione suorum fa- 
einorum praemia reportantes. Jure enim punitus 
est Pharao, utpote qui liberum populum servitute 
premere tentaret ; contra vero juste punitur 
Israel , qui servire universi Domino dedignaretur ; 
et quem ille apud ipsum tyrannidis locum tenebat, 
hunc ipse erga Deum superbie tenere deprehendi- 
tur. Notandum porro. bic paludem Tiberiadem 
ware vocari, pro more Scriptuzz divine : « Con- 
gresationes enim aquarum maria vocavit * » 
Opifex. Szepe autem hoc vocabulum esterni scri- 
ptores promiscue usurpant, ita ut nonnulli palu- 
dem maris nomine nuncupare non dubitent. 


δὲ τι xol ἕτερον ἡμῖν ὡς ἐν dew ὁ τὐπκ 
χεχρυμμένον ἔχειν μυστήριο. "Ότε yàp τῖς 
Αἰγυπτίων ἐξεπέμπετο χώρας ὁ Ἱσραλλ, Ἰχολοῦ- 
θει μὲν λίαν ἑχτεθηγμένος 6 Φαραὼ, ἐπὶ δὲ ταῖς 
ἀδοχήτοις εὐπραγίαις τοῦ ἔθνους ἑξοιστρούμενο:, 
τὰ Ex φθόνου χαὶ λύπης ἀποτολμᾷν vópto τῷ µάχις 
Ἠπείγετο, ἠχολούθει δὲ δύνασθαι παλινδρομεῖν εἰς 
δουλείαν ἀναγχάδειν οἰόμενος τοὺς ὀφὲ xoà μάς 
τῆς ὑπ αὐτῷ θητείας ἐχδεδυχότας. ᾽Ἀλλὰ διεθίόσζε 
μὲν τὴν διὰ θαλάσσης µέσης Gebc, ὁ δὲ διώχων tv 
τόνως, καὶ χαλᾶσαι μὲν ον ὀργὴν μηδαμῶς ἀνεγό- 
ενος, θεομαχεῖν δὲ παραλόγως ἀναπεπεισμένος ἐν 
ἀχράτου θυμοῦ., κατὰ µέσην αὐτὴν πανστρατῷᾷ 
χατεπνίγετο, διεσώζετο δὲ μόνος ὁ Ἰσραλλ. Αλ)’ 
ἠχέτω xal vov elc; μέσον ἡμῖν ὁ τὰς τῶν Ἰουδαίων 
ἀπονοίας προαναθρηνἠσας Μωσῆς, xat λεγέτω πρὺς 
αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς εἰς Χριστὸν ἀσεθείαις ἁγαναχτων" 
εΓενεὰ πονηρὰ xal μοιχαλὶς, ταῦτα Κυρίῳ àv 
αποδίδοτε; » Τὸν διενεγχόντα διὰ θαλάσσης µέσης xd 
Χυμάτων σφοδρῶν πἐραν ἐλαύνεις θαλάσσης, xd 
διώχων οὐκ ἐρυθριᾷᾶς; Σὸν οὖν ἄρα vb παθεῖν, "lov- 
bale, σὲ χαταπνίξει λοιπὸν fj θάλασσα. Τῶν [i 
διωχόντων, οὗ τῶν διωχοµένων ὁ θάνατος, xal b 
ἐχείνοις ἣν τότε xal νῦν ἐπὶ Χριστοῦ xol τῶν b 
οσίων Ἰουδαίων. Ὑάλλει δέ που xai ὁ θεσπέσος 
ἡμῖν Δαθίδ' « Mfj µε χαταποντισάτω χαταιγὶς ὑδε- 
τος, λέγων, μηδὲ χαταπιέτω µε βυθὸς, » τὸ παγχά: 
λεπον τῆς Ἰουδαίων ΣυναγωγΏς ὑπεμφαίνων vav- 


D á&y:ov, xai τὸ σὺν ἐχείνοις ἑναποπνίγεσθαι τῷ τῆς 


ἀγνωσίας βυθῷ παραιτούμµενος. ᾽Αλλ) Αἰγυπτίοις μὲν 
xai τῷ παρ) ἐχείνοις χρατοῦντι τότε περὶ σώμαῖτο 
ix γῆς ὁ κίνδυνος ἦν, Ἱουδαῖοι δὲ παθόντες εἰς τὰ 
τιμιώτερα µειζόνως κολάζονται' ψυχῆς γὰρ ὑπομέ- 
νουσι ζηµίαν, ἀναλόγως τοῖς ἰδίοις χαχουργήµασι τὰ 
ἐπίχειρα κομιζόµενοι, Ἐχολάζετο μὲν γὰρ εὐ)όγως 
6 Φαραώ, πλεονεχτεῖν εἰς δουλεἰαν τὸ ἐλεύθερον Ext 
χειρῶν ' τιμωρεῖται δὲ πάλιν ἐξ ἀντιστρόφου δικαίως 


ὁ "Iopat τὴν ὑπὸ τῷ πάντων Δεσπότῃ δουλείαν οὐκ εἰσθρχόμενος, ἀλλ᾽ ὅπερ ἦν ὡς ἓν δυνάμει πλεονεξίας 
. ixslvo; αὐτῷ, τοῦτο καὶ αὐτὸς ἐχ πολλῆς ἁλαζονείας εἰς θεὸν εὑρισκόμενος. Σημειωτέον δὲ, ὅτι ci? 
Γιδεριάδα λίμνην θάλασσαν ἀποχαλεῖ, τοῖς τῖς θείας Γραφῆς ἐπόμενος λόχοις’ « Τὰ γὰρ συστηµσῖα 
εὖν ὁδάτων θαλάσσας ἐχάλεσεν » ὁ Αημιουργός. Αδιαφορεῖ δὲ πολλάχις χαὶ ὁ παρὰ τοῖ; ἔξω Nd ώς 
καὶ λίµνην ἔσθ᾽ ὅτε τὴν θάλασσαν ὀνυμάτειν οὗ πχραιτεῖσθα! τινας. 


* Osce 31v, 169. * Osee i1, 6, 


* Deut, xxxit, 5 


* Psal. rxviu, 1δ. * Gen. 1, 10. 
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 HxoAou0s. δὲ αὐτῷ ὄχ.ῖος πολὺς, ὅσι ἐθεώρουν Α σ!,9-ὁ. Sequebatur autem eum multitudo :mggaxe, — 


τὰ σηµεῖα, d ἐποίθι ἐπ) cam ἀσθεκούντων. Αγ. 
dis δὲ elg τὸ ὄρος ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἀκάθητα 
μετὰ τῶν μαθητῶκ αὐτοῦ. Ἡν δὲ ἐγγὺς «à Πάσχα. 
ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων. 

Ὅτε γὰρ τῶν Ἱεροσολύμων ἀκπαφαίτηχεν ὁ Ἆρι" 
στὸς, κατὰ τὸ lv. προφήταις αἱρημένον * s Έγκατα. 
λέλοιπα τὸν οἶκόν µου, ἀφῆχα τὴν χληραναµίαν μου 

τα «by ἀπειθή xal δυσήνιον τῶν Ἰονδαίων ἀπολακτί- 
σας λαὸν, τοῖς ἀλλογενέσιν ἑαυτὸν ἑχαρίξετο, τότε 
πολὺς μὲν ὄχλος ἀχρλουθαῖ. "Ανεισι δὲ εἰς ὄρος αὐτὸ;, 
κατ ἐχεῖνο δὴ πάντως, ὅπερ εἴρηχε φθάσας * «Κἀγὼ 
ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ γῆς, πάντας ἑλχύσω πρὰς ἐμαυτόν. » 
Ὑψφώθη μὲν γὰρ ἐκ τῆς γῆς, καὶ εἰς τὸν ὑπὲρ 1j μῶν 
ἀναδαίνων σταυρόν. Ὑψώθη δὲ πάλιν ἑτέρως, καθά; 
περ εἰς ὄρος ἀναθεθηχὼς τὴν θεοπρεπῃ τιμήν τε 
καὶ δόξαν. Οὐ γὰρ ὡς ὄνθρωπον ἀτιμάξζομεν κατὰ τὸν 
Ἰαρα)λ, ἁλλ᾽ ὡς θεὸν, χαὶ Σωτῆρα., xaX Κύριον 
αεροσχυνοῦμεν ἡμεῖς. Παρ᾽ ἐχείνοις μὲν γὰρ ταπεινός 
τις ὑπάρχειν, xal οὐδὲν ὅλως χατὰ τὸ παντελῶς ivo- 
µίζετο * xai γοῦν Σαµαρείτην ἁποχαλοῦντες οὐχ 
ἔφριττον, σεµνότερον δέ πως ἀτιμάζοντες τὸν τοῦ 
τάχτονος αὐτὺν ἀπεχάλουν υἱόν ' παρὰ δέ Υε τοῖς πι- 
στεύουσιν εἰς αὐτὸν , ὡς µεγαλουργὸς χαὶ θεὺς, ὡς 
τῶν παραδόξων ἐργάτης ἀποθανμάζεται. Ἀχούῃς γὰρ, 
ὅπως εὐσεθὴς τοῖς ἀχολουθήσασιν ἑνυπάρχει σχοπός. 
"Οτι γὰρ ἐθεώρουν τὰ ἐπὶ τῶν ἀαθενούντων σημεῖα, 
διὰ τοῦτο δὴ µάλα θερμῶς ἔπεσθαι δεῖν ὑπελάμθανον, 
ὡς ἀπὸ τῶν τελουµένων ἀναλόγως ἐπὶ τὴν τοῦ τελοῦν- 


ος ἐπίγνωσιν ποδηγούµενοι, xal ἀπὺ τῆς θεοπρεποῦς 6 esse colligentes eum 


ἑξουσίας tbv ταύτην ἠμφιεσμένον φυσικῶς ἐννοοῦν- 
τες Υἱόν. Διὰ ταύτης 6b χρῆναι βαδίζειν ἡμᾶς τῆς 
ὁδοῦ πρὸς τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ πίστιν ἐχέλευσεν ὁ Σωτήρ. 
« Tà γὰρ ἔργα, ἃ ἐγὼ παιῶ, φησὶν, αὐτὰ τὰ ἔργα, ἃ 
ἐγὼ ποιῶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. » Καὶ πάλιν’ «€ El ab 
ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός pou, μὴ πιστεύετά uot * 
el δὲ ποιῶ, x&v ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις µου 
πιστεύετε. € Ὥσπερ οὖν ἀπὸ μεγέθους χαλλονῆς τῶν 
πτιαµάτων ὁ γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται θεὸς, οὔ- 
πως ἀπὸ τῆς θεοσηµείας, χατὰ τὴν ἴσην τῶν νοη- 
µάτων διασχευὴν, ὁ τῶν Φωυµάτων ὁρᾶται τελειωτὲς, 
xal ἡ τῶν ἀχολαυθούντων τίστις δικαίως ἂν θαυμά- 
ζοιτο. Οἶμαι δ' ἔγωγε περιεργοτέραν τινὰ χαὶ οὐχ 
ἁπλῆν τοῖς εἰρημένοις ἐγχεχρύφθαι διάνοιαν. Ορᾶ- 


quia νἱήεδακί sigua qua faciebat super his qui ἵν- 
fivmabantur, Subiit ergo in motriqni Jesus, et ibi se- 
debet ewm discipulis suis. Erat auum protinitih 
Pascha diea [estus Judaerum. 

Cum enim Hierosolymis Cbristus diseegsisget, 
juxta illud propheticum : « Reliqui demum meam, 
dimisi hareditatem meam !*; » quio, proefracio et 
oontumaeli judmorum populo rejecto, alienigenis 
sese probuissel, (Une magna secuta egt eum (μη. 
Ipse vero in montem ascendit, juxta id quod dixit: 
« Et ego si exaltatus fuero de ierra, omnes walianm 
ad meipsum !*, » Exaltatusg enim eat de terra, etiam 
eum in erueem pre nobis a4cendit, lem exaltatus 
alio quoque modo est, cum ad bonorem et gioriara 
Deo dignam ascendit. Non enim Israelitarum more 
nog eura ut hominem respuimus, sed ut Deum ac 
Servatorem  Dominumque adoramus. Apud illos 
quippe vilis à pro nibile $9744 plane habebatur : 
unde Samaritanum ipsum appellare non vereban- 
tur !*,et qui verecundius ei illudebant, fabri filium 
vocitabant **. Apud fideles vero, ut magnarum Te- 
rum potrator ae Deus, ut mirabilium effector suspi- 
citur. Audi enim, ut qui sequebantur eum pio οἵ- 
fectu ducerestur. Quia enim signa videbant quae 
super infirmis faciebat, ideirco magno studio se- 
quendum esse putabant, velut a miraculorum ra- 
tione ad agnitionem ejus a que fiebant progre- 
dientes, eta potestate Deo convepienii Dei Filium 
qui tanta. virtute praditus 
esset. Istud vero iter mos jussit Christus iR- 
sistere, ad fidem contendentes. € Opera enim 
qux ego facio, inquit, ipsa opera qua ego facio te- 
stimonium perhibent de me'^, » ltem : « Si non 
facio opera Patris mel, nolite credere mihi : si 
sutem facio, et si mibi non vultis credere , operi- 
bus meis credite '*. » Sicut ergo 8 magnitudine 
speciei creaturarum auctior et opifex earum Deus 
agnoscitur, si€ a miraculis, eodem intelligendi 
modo, corporum perfector cernitur, et sequentium 
fides jure laudatur. Porre subtiliorem quemdam 
nec simplicem in bis latere sensum arbitror. Vide- 
mus enim evangelistani dicere, non tantum cupide 
gpectare miracula Christi asseclas, sed οἱ qus 


xs» γὰρ λέγοντα τὸν εὐαγγελιστὴν, αὐχ ὅτι µόνον D signa illi jure mirarentur, indicat. Addit enim, 


ἦσαν φιλοθεάµονες οἱ ἀχολουθήσαντες τῷ Xpurtip, 
ἀλλὰ χαὶ «olov σαν σημείων δικαιότετοι θαυμα- 
σταίἰ. Προστίθησι γὰρ, ὅτι « "À Gale: ἐπὶ τῶν ἀσθθ- 
ρούντων, 2 ἵνα διὰ τούτων ἑναντίως ἔχονααν τῇ τῶν 
Ἰουδαίων τὴν τῶν ἀχαλουθούνφων ἁποβείξῃ διάνοιαν. 
Οἱ μὲν γὰρ ὅτι τὸν παράλντον ἀσθενοῦντα τεθερά- 
πευχε , δυασεδῶς χαλεπαίνουσιν, οἱ δὲ οὗ µόνον ἐπὶ 
τούτοις παρόντα θαυμάζουσιν, ἀλλὰ καὶ ἀποδαμαῦνοι 
συνεχτρέχουσιν, ὡς θαυματθυργῷ xqV θεῷ. Φύγωυεν 
φοίνυν τὴν Ἰουδαίοις πρέπουσαν ἀἁμαθίαν, οἱ Χρι- 
ατὸν Δεσπότην ἑπιγραφόμενοι, προσεδρεύσωµεν αὐτῷ 
διὰ ec ὑπομονᾶς , ὅπερ ἕδρων τληπαθώῶᾳ οἱ σοφώτα- 

19 Jerem. χη. 7 — !! Joan. xn, 52. 
κ. Bom. van, 55. 


!! Joan, 8, 48. 


« Quie faciebat super his qui infirmabantur , » vut 
hinc fidelium animum contrariuro esse meuti Ju- 
dieorum ostenderet, Hi enim quod paralyticum sa- 
narit, impie suecensent ; illi vero, non ob ista pra 
sentem mirantur, sed et abeuntem prosequuntur ut 
mirabilium patratorem ac Deum. Fugiamus itaque 
dignam Judzis inscitiam, quotquot Christo Domino 
nomen dedimus, adhaereamus ε per patientiam, 
quod sapientissimi discipuli ceagkanter faciebant, 
nec avellamur unquam aut ordinem deserainus, 
sed reipsa una oum Paulo exclgmemus : « Quis nos 
separabit à oharitate Christi 1*? ; Saquamur igitur 
' Matth. xii, 55..— !* Joan, 11, 96.— !* Joan. x, 38. 


«5 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. μι 
eum cum persecutionem patientem, tum hostium A τοι µαθηταί  χωρίζεσθαι μὲν χαὶ λειποτακτεῖν ày- 


immanitatem fugientem , .ut et in montem ascen- 
damus, et ibi sedeamus cum ipso, hoc est ad splen- 
didam et preclarissimam gratiam efferamur, re- 
gnando cum eo, quemadmodum nimirum ipse 975 
dixit : « Vos qui secuti estis me, » in tentationibus 
meis nimirum, « in regeneratione,, cum sederit 
Filius hominis in sede majestatis suze, sedebitis et 
vos super sedes duodecim, judicantes duodecim tri- 
bus Israel *'. » Hoc enim significari arbitror, cum 
discipuli assidere Christo dicuntur, postquam in 
montem conscendissent, 


εχόμενοι μηδαμῶς, αὑτοῖς δὲ λοιπὸν ἀναθοῶντες τοῖς 
πράγµασι, τὸ νεανιχῶς ὑπὸ τοῦ Παύλου λεγόµενον - 
Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ: i 
Ἀχολουθήσωμεν τοίνυν αὐτῷ, καὶ διωκοµένψ, xal 
φεύγοντι τὰς τῶν µαχοµένων αὐτῷ δυστροπίας , ἵνα 
xal εἰς ὄρος ἁἀναδαίνωμεν, καὶ ἐχεῖ καθίσωµεν σὺν 
αὐτῷ, τουτέστιν, εἰς περιφανῆ καὶ εὐχλεεστάτην 
ἀναπηδήσωμεν χάριν, διὰ τοῦ συμθασιλεύειν αὐτῷ, 
χαθάπερ οὖν ἔφασχεν αὐτός' « Ὑμεῖς ol ἀχολουθή- 
σαντές µοι » ἓν col; πειρασμοῖς µου, « kv τῇ παλιγτε- 
νεσίᾳ, ὅταν χαθίσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου 


δόξης αὐτοῦ, χαθήσεσθε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεχα θρόνους, Χρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραίλ. » 
Ταύτας γὰρ οἶμαε τὰς θεωρίας εἰσφέρειν τὸ xal προσεδρεύειν λέγεσθαι τῷ Σωτῆρι τοὺς μαθητὰς, καὶ àv 


ελθόντας ἐν ὄρει συγχαθῆσθαι. 


Vl, 5, 6. Cum sublevasset ergo oculos. Jesus, et Ἑ Exdpac οὖν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ Ἰησοῦς, καὶ 


vidisset quia multitudo maxima venit ad eum , dizit 
ad Philippum : Unde ememus panes , ut manducent 
hi ? Hoc autem dicebat tentans eum : ipse enim scie- 
bat quid esset facturus. Respondit ei Philippus. 


Preclarum hic rursus, et sanctissimis homini- 
bus suis discipulis convenientissimuni documentum 
Christus statuit, docens in maximis quoque angu- 
stiis intrepide exercendam esse hospitalitatem , et 
cunctationem omnem procul repellendam , imo ad 


eam virtutem toto animo properandum : quo quid. 


majus apud eos esse potest qui norunt ac volunt 
supernam sibi amicitiam ut decet comparare? 
Quippe, cuim turba non pauca et innumerabilis 
multitudo in ea loca aquarum instar confluxisset, 
jussit illico parari unde cibum ipsi caperent. Neque 
vero dubium erat quemvis licet ditissimum ab ex- 
eipienda tanta multitudine deterritum iri: sed nihil 
admodum arduum esse Christus significat, in pau- 
cos studium nostrum conferre, sed ea quoque quae 
exspectationem superant generose vult nos aggredi, 
ejus fiducia ad quodvis bonum capessendum con- 
firmatos. Si ergo historia rei spectetur, extra sco- 
pum non tendit eorum qu: dicta sunt vis et ratio, 
sed iis rursum ad spiritalem contemplationem trans- 
latis, et typica crassitie recisa, nunc apertius dici- 
mus Deum ex Ιποπίθ quodammodo, hoc est, e 
sublimi ac divina prescientia pravidere eos qui 
sLudio hone ac fide investigant ipsum, juxta id quod 
a Paulo dictum est: « Quos enim przscivit et prze- 
destinavit conformes imaginis Filii, hos et voca- 
vit !*. » Sublevat ergo Christus oculos, quo signi- 
ficat eos qui diligunt ipsum dignos esse qui a Deo 
respiciantur, 976 quemadmodum nempe bene- 
dicendi modo dictum est ad Israel : « Sublevet ocu- 
los suos Dominus ad te, et det tibi pacem !*.» 
Bed non inspectione sola constat ea gratia, verum 
alio quodam addito beatus evangelista Dominum 
ostendit turbze providere, cibos atque dapes prze- 
parando : ut hinc rursus intelligas id quod scriptum 
est in Proverbiis: « Non occidet Dominus fame 


θεασάµενος ὅτι xoAbc 6x Aoc ἔρχαται πρὸς abrir, 
λέγει πρὸς élAuxxor * Πόθεν ἀγοράσομοαν ἄρτους, 
ἵνα φάγωσιν οὗτοι; Τοῦτο δὲ ἔεγε πειράζων αὐ- 
τόν αὐτὸς γὰρ ᾖδει εἰ EusAAe ποιεῖν. Απεκρίθη 
αὐτῷ Φίλιππος. 

Μάθημα 05 πάλιν ἄριστόν τε χαὶ ἀνδράσι τοῖς 
ἱερωτάτοις πρεπωδέστατον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταὶς ἑπ- 
ενόησεν ὁ Χριστὸς, xat ἓν δυσχωρίαις ἀχράτοις νιχᾶν 
ἀναπείθων τὴν ἐπὶ τρόπῳ τῷ φιλοξένῳ δειλίαν, xat 
ὄχνον μὲν τὸν ἐπὶ τούτῳ διαῤῥίπτειν που μαχρὰν, 
θερµοτέροις δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἀφιχνεῖσθαι 
χινηµασιν ' οὗ τί ἂν γένοιτο μείζον, παρά γε τοῖ; 
εἰδόσι xai θέλουσι δι’ ὧν ἂν πρέπει τὴν ἄνωθεν tav- 
τοῖς ἐξωνεῖσθαι φιλίαν; "Όχλου γὰρ 6h πρὸς αὐτὸν 


C Ιόντος οὐ μιχροῦ, xal ἀναριθμήτου πληθύος ὑδάτων 


δίχην ἐπεισχεομένης τοῖς τόποις, ἐν οἷς ηὐλίζετο, 
πρὸς τὸ ἑτοιμάξεσθαι τρέφειν αὐτοὺς παραχρῖμα 
διεχελεύετο. Καὶ ἦν μὲν ὄντως οὐχ ἀπειχὸς, xol τοῦ 
σφόδρα πλουσίου χαταναρχήσειν τὴν προθυµίαν, τῷ 
πλήθει τῶν ὀρωμένων καταπτοουµένην εἰς φόδον viv 
ἐπὶ τῷ μὴ δύνασθαι φιλοξενεῖν» ἀλλ οὐδὲν ὅλως 
δειχνύει τὸ μέγα τοῦ Χριστὸς, ὅταν εἰς ὀλίγους γίγνη” 
ται παρ ἡμῶν dj φιλαδελφία, κατανεανιεύεσθαι δὲ 
πως καὶ τῶν παρ᾽ ἑλπίδα βούλεται, τῇ εἰς αὐτὸν πεποι- 
θήσει βεδαιουµένους πρὸς τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἁγαθοῖς 
εὐτολμίαν. Κατὰ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας «bv λόγον, οὖχ 
ἀπὸ σχοποῦ συντείνεται τῶν εἰρημένων fj δύναμη, 
µεταθαλόντες δὲ πάλιν αὐτὰ πρὸς θεωρίαν νευμα» 
τιχὴν, xal τὸ bv τύπῳ παχὺ περιχείροντες σχήμα, 
γυµνότερον Ίδη φαμὲν, ὡς διὰ προθυµίας ἀγαθῆς ul 
πίστεως τοὺς ἐπιζητοῦντας αὐτὸν, χαθάπερ ἓξ ὅρους, 
ἐξ ὑψηλῆς δηλονότι καὶ θεοπρεποῦς τῆς προγνώσεως 
πρυαναθλέπει θεὺς, κατὰ τὸ εἰρημένον παρὰ τον 
Παύλου * « Οὓς γὰρ προέγνω xal προώρισε συμμόρ 

φους τῆς εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ, τούτους xal ἐχάλέσιν. ) 

Ἑπαίρει τοίνυν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ Χριστὸς, olere 
τῆς θείας ἐπισχέψεως ἀξίους ὄντας ἐπιδειχνύων τοὺς 

ἀγαπῶντας αὐτόν * ὥσπερ οὖν ἀμέλει xal ἓν εὐλογίας 

τρόπῳ πρὸς τὸν Ἰσρα]λ ἑλέγετο' « Ἐπάραι Κύρια 

τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἐπὶ σὲ, καὶ δῴη σοι εἰρηνην! 

'AXY o) μέχρι µόνης τῆς ἐπισχέψεως ἡ ἐπὶ τοῖς Tip 


"Luc. xxi, 30, !* Rom, vur, 290. !* Num. vi, 26. 
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σιν αὐτὺν ὀρίζεται χάρις, ἀλλὰ καὶ τι ἕτερον προσ- Α animam justam **. » Seipsum enim apponet tan- 


τιθεὶς ὁ µαχάριος εὑαγγελιστῆς, οὐχ ἀπονοήτως 
ἔχοντα τῶν ὄχλων δειχνύει τὸν Κύριον, ἀλλ εἰς τρθ- 
φὰς ἤδη xat πανδαισίας εὐτρεπιζόμενον * ἵνα δὴ πάλιν 
διὰ τούτου νοῆς τὸ ἐν Παροιμίαις φερόμενον * « 00 
λιµοχτονήσει Κύριος φυχὴν δικαίαν. » ᾿Εαντὺν vàp 
παραθήσει, χαθάπερ ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ., καὶ τὰς τῶν 
φοθουµένων αὐτὸν ἀποτρέφει φυχάς. Πάντα δὲ αὐτοῖς 
ἑτοιμάζει τὰ ζωαρχὴ, καθάπερ οὖν iv Ῥαλμοῖς ἑλέ- 
qtto * « Ἡτοίμασας τὴν εροφὴν αὐτῶν, ὅτι οὕτως ἡ 
ἑτοιμασία σου. » Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ Χριστός” 
ε᾽Αμὴν, ἁμῆνλέγω ὑμῖν; Ὁ ἑρχόμενος [πρὸς μὲ] οὗ μὴ 
πεινάσῃ πώποτε.» Ἐπιδώσει γὰρ, χαθάπερ Ίδη προ- 
εἴπομεν, τὰς ἐξ οὐρανοῦ δηλονότι τροφὰς, xai τὴν 
πολυειδη τοῦ Πνεύματος ἑἐπιδαφιλεύσεται χάριν. Εὺ- 
τρεπἰζεταί γε μὴν πρὸς τὸ δοῦναι τοῖς προσιοῦσι τὰς 
τροφὰς, οὐδὲ περιµείνας τὴν αἴτησιν. Τὸ γὰρ τί 
προσευξόµεθα, καθ) ὃ δεῖ, οὐχ οἴδαμεν, αὐτὸς δὲ ὀρέγει 
προλαθὼν, ἅπερ ἡμᾶς εἰς ζωὴν συνέχει τὴν αἰώνιον. 
ΛΑέχγει τοίνυν πρὸς Φίλιππον’ « Πόθεν ἀγοράσομεν 
ἄρτους; » Διατί πρὸς Φίλιππον, χαϊΐτοι τῶν ἄλλων 
παρεστώτων τε καὶ προσχαρτεροὐντωναὐτῷ μαθητῶν, 
ἀναγχαῖον ἰδεῖν. Οὐκοῦν ζητητικὸς μὲν ὁ Φίλιππος 
xaX φιλοµαθὴῆς, ὀξὺς δὲ οὗ λίαν εἰς τὸ δύνασθαι συν- 
μέναι θερμῶς τὰ θεοπρεπέστερα. Τοῦτο δ' ἂν µάθοις, 
ἐχεῖνο κατὰ σαυτὸν ἀναλογισάμενος, ὅτι χρόνους 
ἀκολουθήσας τῷ Σωτῆρι μακροὺς, xal ποιχίλως τὰ 
περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ συλλέγων µαθήµατα, xal 
πλουσιωτάτην διά τε πραγμάτων καὶ λόγων ἑρανιζό. 


quam panem de coelo, et eorum a quibus timetur 
animas nutriet. Cuncta vero ipsis preparat quee 
dd vitam sufficlunt quemadmodum in Psalmis di- 
citur : «-Parasti cibum illorum : quoniam ita est 
preparatio tua *!; » Et ipse Christus ait alicubi: 
« Amen, amen dico vobis : qui venit ad me, non 
esuriet**. » Dabit enim, ut jam prius diximus, 90) 
lestes nimirum escas, et multiformem illam Spiri- 
tus gratiam affatim distribuet. Accedentibus porro 
ad se cibos preparat, nec exspectat dum petant. 
Quid enim petere nos deceat nescimus : sed ipse 
preveniendo largitur qum ad vitam zternam con- 
servant. Dixit ergo ad Philippum : « Unde ememus 
panes? » Cur ad Philippum, cum alii astarent disci- 
puli, eique assiduos comites sese praestarent, operae 
pretiuu est animadvertere. Sciscitator nempe erat, 
ac discendi avidus, sed in percipiendis rebus divi- 
nis haud multum acutus. Hoc autem patebit, si 
apud te reputes quod cum longo tempore Salvato- 
rem secutus sit, ac de ejus deitate multa documenta 
susceperit, et abundantissimam cum rebus, tum 
verbis ejus cognitionem hauserit, quasi tamen nihil 
adhuc didicisset, in extremis dispensationis tem po- 
ribus ait ad Jesum: « Domine, ostende nobis Patrem, 
et sufficit nobis**. » Sed a Salvatore ulique docetar» 
ut qui simpliciter nec malitiose id locutus esset. 
« Tanto enim tempore vobiscum sum, et non cogno- 
visti me, Philippe **? » inquit Christus. Quod enim 


µενος ἑαυτῷ [αἱ. ἐπ᾿ αὐτῷ] τὴν χατάληψιν, ὡς οὐδὲν ϱ ingenio crassiori esset, ac tardius quodammodo 


οὕπω μαθὼν, ky τελευταίοις τῆς οἰχονομίας χαιροὶῖς 
λέγει πρὸς τὸν Ἰησοῦν' «Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν 
Πατέρ:, καὶ ἀρχεῖ ἡμῖν. » ᾽Αλλ' ὡς ἀχαχοήθως εἰπὼν 
εὖ µάλα μµετεπαιδεύετο. « Τοσούτῳ Υὰρ χρόνῳ μεθ’ 
ὑμῶν εἰμι, xa οὐχ ἔγνωχάς µε, Φίλιππε; » φηλὶν 
ὁ Χριστός. Ὡς οὗν παχυτέρῳ πρὸς νόησιν, xat βρα- 
δύτερόν πως "rep ἐχρῃν πρὺς τὴν τῶν θειοτέρων 
ἰόντι χατἀληψιν προτείνει τὴν πεῦσιν, γυμνάζων εἰς 
πίστιν τὸν µαθητήν. Τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ « πειρά- 
ζων, ἐν τούτοις, εἰ xax, καθάπερ ὁ µαχάριος εὖὑ- 
αγγελιστῆς διϊσχυρίσατο, αὐτὸς δὲ {δει cl ἔμελλε 
ποιεῖν. Τὸ δὲ « Πόθεν ἀγοβάσομεν » λέγων, τῶν Guv- 
όντων αὐτῷ τὸ ἀφιλοχρήματον, χαὶ τὴν ἐχούσιον διὰ 
Θεὸν πτωχείαν ἐπιδειχνύει, οὐδ' ὅσον εἰς τὸ πρίασθαι 
τὰς ἀναγχαίας ἑἓχόντων τροφάς * ὁμοῦ δέ τι τούτφ 
προσεργάζεται, xai διὰ τέχνης οἰκονομεῖ. Τὸ γὰρ 
« πόθεν, οὐ µάτην, ὡς πρὸς οὐδὲν ὅλως ἐπιχομίζε- 
σῦαι µελετῄήσαντας, ἀλλά xai εἰς ἄγαν ἀφιλαργυρεῖν 
εἰθισμένους φησί). ᾿Αποχλείαας 6h οὖν καὶ ἄποτε- 
μῶὼν εὐφυεστάτως τὴν ἐπ᾽ ἀργυρίοις ἑλπίδα , µονον- 
ουχὶ xal ἀναπείθει λοιπὸν ἐπ᾽ ἐχεῖνο βαδίζειν, ὅτι 


quam decebat res divinas caperet, idcirco inter- 
rogationem proponit, discipulum ad fldem exercens. 
Hoc enim significat, illa vox, « tentans, » tametsi, 
ut asserit beatus evangelista, ipse sciebat quid esset 
facturus. Cum autem ait, « Unde ememus, » disci- 
pulorum pecuniarum contemptum, et voluntarism 
47" propter Deum paupertatem indicat, qui ne 
haberent quidem unde necessarios cibos emerent: 
simulque aliud quiddam singulari consilio molitur. 
lllud enim vocabulum, «unde, » non frustra poni- 
tur, quasi dictum sit ad eos qui nihil plane afferre 
curaverant, sed et qui pecuniam prorsus contem- 
nere solebant. Spe igitur in pecuniis posita scite 
admodum exclusa et amputata, illos eo propemo- 

D dum adigit ut in animum inducant cibos ineffabili 
virtute ac potentia Domino creandos esse, si, ni- 
hil cum cibariorum sit, alere tamen velit multi- 
tudinem qu: ad eum confluxerat. Hoc enim unum 
restabat, et ad solam spem deinceps respicere eos 
monebat, juxta illud Greci poete : .. .. . fei- 
reum ulcus necessitatis. 


δεήσει τὸν Κύριον, εἰ μηδενὸς ἑνόντος αὐτοῖς ἁποτρέφειν βούλοιτο τοὺς πρὸς αὐτὸν ἐρχομένους, àg&tu 
δυνάμει καὶ ἑξουσίᾳ θεοπρεπεῖ δηµιουργῆσαι τροφἀς. Τοῦτο γὰρ ἣν ἔτι τὸ λειπόµενον, xat εἰς µόνας ὁρᾷν 


τὰς ἐντεῦθεν ἑλπίδας ἐχάλει λοιπὸν χατὰ τοὺς παρ) Ἕλλησι ποιητὰς,. . .. 


Διαάχοσίων δηναρίων ἅμτοι οὐκ ἀρχοῦσι» αὖ- 
τοῖς, ἴγα ἕχαστος βραχὺ τι.]άδῃ. 


Prov. x, 8,  Psa'. rxtv, 10, 


*! Joan, vi, 55. 


. σιδήρεον ἔΐκος ἀνάγκης. 


Vl, 7. Ducentorum. denariorum panes mon. suf- 
ficiunt eis, ut. unusquisque modicum quid acct- 
piat. 


*! Joau. xiv, δ. "^ ibid. 9. 


4n 


5, ΟΠ ALEXANDKINI ARCHIEP., 


ut 


Asgustus quidem Pbilippi animus non percipit 4  Αδρανῶς ὁ Φίλιππος οὐκ ἐπὶ τὸ πάντα δύνασθαι 


porro Jesum cuncta posse, idque facile, sed ubi 
audiit, « Unde ememus, »statim ad euin tentandum 
rapitur, et. pecunias lantum somnial, cum non 
aliter rem pro sua natura perfectum iri putaret, 
quam si communi tritaque lege, sumptus nimirum 
magnos faciendo. Quapropter si discipulorum pe- 
cuniarum contemptum respiciamus, et omnium 
rerum penuriam, ipsamque Pbilippi mentem, cui 
nondum immensa illa Salvatoris nostri dignitas 
patebat, exerceri utique non potest erga multitu- 
dinem ea liberalitas. Sed non iia flt: imo exitum 
sorlitur quodcunque Servatori placuerit. Quod 
enim impossibile est apud homines, possibile est 
apud Deum **, et rerum naturalium ordine undi- 
que potior est Dei virtus, qua, mirabiliter cuncta 
f9cere potest, etiam quecunque mentem nostram 
excedunt. 


V, 8, 9. Dicit. ei unua ex discipulis ejus, Andreas 
(rater Simonis Petri : δεί puer wunus hic, qui habet 
quinque panes hordeaceos εἰ duos pisces ; sed lc quid 
sunt inter tantos ? Dixit vero Jesus. 


Consentanea Philippo sentit et cogitat, εἰ affi- 
nem quodammodo de Servatore Christo habere 
opinionem ipse quoque arguitur. Gum enim virtu- 
tem ejus non agnoverit, neque adeo ex 278 pre- 
cedentibus miraculis perceperit Jesum cuncta 
posse, idque facillime, indicat quidem penes pue- 


xai λίαν εὐχόλως τὸν Ἰησοῦν ἀναδαίνει πάλιν, ἀλλὰ 
τὸ « Πόθεν ἀγοράσομεν 1 ἀχούσας πειραστικῶς παρᾳ” 
χρῆμα συναρπάνεται, χαὶ εἰς µόνην ὁρᾷ τὴν διὰ χρι- 
µάτων ὁδὸν, οὐχ ἑτέρως ἀγυσθήσεσθαι τὴν τοῦ πράς - 
µατος ὀγνοήσας φύσιν, el μὴ θεσμῷ τῷ χοινῷ, xal 
τῷ παρὰ πᾶσι κατειθισµένῳ * τοῦτο δὲ ἦν fj Ex Oa ná- 
νῆς φιλοτιµία. Οὐχοῦν ὅσον εἴς τε τῶν μαθητῶῷν τὸ 
ἀφιλοχρήματον, xa τὸ χεχτῆσθαι μηδὰν, χαὶ εἷς αὐ - 
τὴν δὲ «oU Φιλίππου τὴν διάνοιαν, οὕτω τελείως 
πρὸς τὸ ἑξαίσιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀφορῶσαν ἀξίωμα. 
εἰς ἀδύνατόν πως περιτρέπεται λοιπὸὺν dj xl τοῖς 
ἄχλοις φιλοτιµία. Τοῦφο 6k οὗ γέγονε, δωξάγεται Ch 
τοῦ Συτῆρος εἰς πέρας ἡ βούλησις. Τὸ ἀδύνατον ἄρα 
παρὰ ἀνθρώποις δυνατὸν παρὰ τῷ Gap, xat τῆς ἑν- 
οὖσης ἀχολουθίας ἐν τῷ φύσει τῶν καθ’ ἡμᾶς πραγ- 
µάτων, πανταχόθεν ἀμείνων ἡ θεία φαίνεται δύναμις., 
πάντα παραδόξως ἑξανύειν ἰαχύουσα, xal ἅσα τὸν ἐν 
ἡμῖν ἐξάλλεται νοῦν. 

Λέγει αὑτῷ εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 'Ar- 
δρέας ὁ ἁδελφὸς Σίμωνος Πέτρου. Ἔστι ποιδά- 
ριον ὧδε , ὃ ἔχει πέντε ἄρεους αριθίκους , καὶ δύᾳ 
ὀψάρια ἀλλὰ ταῦτᾳ cl ἐστιν εἰς εοσούτουςς; Kixe 
δὲ ὁ Ἰησοῦς. 

Αδελφὰ τῷ Φιλίππῳ xol φρονεῖ παὶ λαγίζεται, χαλ 
συγγενή πως ἔχων ἐν Laut τὴν ἐπὶ τῷ Σωτῆρι 
Χριστῷ διάληψιν καὶ αὐτὸς ἐδελέγχεται. Οὐ γὰρ ki- 
νοῄσας τὴν δύναμιν, οὔτε μὴν ἐκ τῆς ov φθασάν- 
των µεγαλουργίας ἐπὶ τὸ πάντα δύνασθαι τὸν Ἰησοὺν 
xai λίαν εὐπετέστατα παιδαγωγούµενος, χαταρηνύει 


rum esse pisciculos, verumtamen haeret in fide : (. μὲν τὰ παρὰ «i παιδαρίῳ xslpsva, πλὴν ἀτανῄσας 


Haec enim quid sunt, inquit, inter tantos ? Atqui, 
nec enim jam remisse loquendui nobis est, sed 
ad eorum qua mirabiliter jam facta sunt strenue 
revocanda est memoria, cogitandum cibos e nihilo 
creare, et paucos admodum pisces repertos divi- 
nituà multiplicare, alienum non esse ab eo qui 
aque naturam in vinum mutavit, qui paralyticum 
sanavit, et tam diuturnum morbum uno verbo fu- 
gavit. Qui enim illa potuit, quomodo non istud 
quoque efficiet ? Quare imbecillius quodammodo 
quam decebat par illud discipulorum respondit. 
Caterum, hic observandum est denuo. pon inutile 
ezpe sanctis esse, quod videntur leviter cecidisse, 
eed babet aliquid annexum, quod rei naturse con- 


ducit, erga quam infirmitas eorum notetur. Nam D 


eum memorati sancti discipuli secum putaverint 
et aperte dixerint, ilie quidem, ducentorum dena- 
riorum panes non suffecturos iis, ut unusquisque 
modicum quid accipiat; hie vero, de quinque pa- 
nibus ac duobus piscibus, quid baec inter tantos 1 
extollunt quodammodo his verbis miraculum, et 
Salvatoris potentiam illustriorem reddunt, signifi- 
cando jamjam satiatum iri multitudinem, et vis 
ineredulitatis in bonum de Christo testimonium 
cedit. Quibus enim ex rebus confessi sunt tantam 
pecunie summam ad turbas vel modice reficien- 


" Luc. xvii, 27. 


ὁρᾶται περὶ τὴν πίστιν’ ταῦτα γὰρ τί ἐστι, φηεὶν, 
εἰς τοσθύτους» Ἱαΐτοι, χρὴ vào ἤδη λέγειν οὐχ 
ὑπεσταλμένως, μᾶλλον δὲ δεῖ πρὺς ἀνάμνησιν ἰέναι 
γοργῶς τῶν Ίδη παραδόξως τετελεσµένων, λογίζε- 
σθαι δὲ ὅτι ζένον ἣν ἔργον ἡ καὶ ἀλλότριον οὐδαμῶς 
τοῦ ματασχευάσαντος εἰς οἶνον σὴν τοῦ ὕδατος φύσιν. 
900 θεραπεύδαντος τὸν παράλντον , xal thv οὕτῳ µα- 
χρὰν ἀῤῥωστίαν b κατασοδήσαντος λόγῳ, καὶ ix 
τοῦ μὴ ὄντος δημιωνργῆσαι τροφὰς, xaX ὀλίγας κο- 
μιδῇ τὰς ηὑρημένας πολυπλασιάσαι θεῖχῶς,. Ἡ γὰρ 
ἐν ἐκείνοις ἐξουσία, πῶς οὐχ ἂν ἔχοι xal τὸ ἐν τοῦ- 
τοις ὁραστιχόν; Οὐκοῦν ἁδρανέστερον µέν πως, fep 
ἐχρῆν ἡ τῶν μαθητῶν ἀπεκρίνετο ξυνωρίς Πλὴν 
ἀθρητέον bv coUe πάλιν ἐκεῖνο τὰ γὰρ δοχοῦντα 
τοῖς ἁγίοις καὶ διεπταΐσθαι κατὰ βραχὺ, ταῦ χρηαίµου 
πολλάκις οὐχ ἁμοιρεῖ, ἀλλ ἔχει τί συμπεπλεγμένον. 
ὃ «f τοῦ πράγματος φύσει λυσιτελεῖ, περὶ ἣν ἂν 
γένοιτο τῆς δοχούσης ἀσθονείας αὐτῶν τὰ ἐγχλἡματα. 
Λοχιαάμενοι γὰρ οἱ μνημονευθέντες ἅγιοι μαθηταὶ, 
xai σαφῶς εἰρηκότες, ὁ μὲν ὅτι διακοσίων δηναρίων 
ὥρτοι αὐχ ἀρχοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕκαστος βραχύ τι 
λά6ῃ * ὁ δὲ, περί τε τῶν πέντε ἄρτων, xal τῶν δύο 
ἰχθύων, ὅτι ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοαούτους ; αἴρουσί 
πως εἰς ὕψος τὸ θαῦμα, χαὶ περιφανεατάτην ἀπεργά-. 
ζονται τὴν τοῦ Σωτῆρος ἰσχὺν, τὴν ὅσον οὐδέ δω 
πορεσθησοµένην πληθὺν διὰ τῶν οἰκείων χατασηµή-' 
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ναντες λόγων, καὶ περιτέτραπται τῆς ἀπιστίας ἡ δύνᾶ- A das non suffecturam, iisdem ipsis ineffabilem illar 


pie , εἰς ἀγαθὴν µαρτυρίαν τὴν ἐπὶ Χριστῷ. Au ὧν 
γὰρ τοῖς ὄχλοις οὖχ ἑβαρκέοειν ὡμολογήχασι πρὸς 
βραχεῖαν ἁπόλανσιν τῶν τοσούτων ἀργυρίων τὸ µέ- 
τρον, διὰ τούτων αὐτῶν τὴν ἀπόῤῥητον τοῦ ἑστιῶντος 
καταστρέφουσι δύναμιν , ὅτε δὴ χαὶ ἑνόντος οὐδενός * 
«l γὰρ ἣν εἰς τοσούτους τὰ παρὰ τῷ παιδαρίψ χατὰ 
*bv ᾿Ανδρέον λόγον; τὰ τῆς εἰς τοὺς ὄχλους ἀγάπης 
xai σφόδρα πλουσίως ἐχθέδηχε. Τοιαύτην τινὰ χατὰ 
«ἣν ἔρημον xal τὴν τοῦ πανσόφον Μωσέως ὁλιγο. 
πιστίαν εὑρήσομεν. Ἔχλαιον μὲν γὰρ οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, 
xa πρὸς βδελυρὰν ἐπιθυμίαν τῶν ivy Αἰγύπτῳ τρα- 
αιζῶν κχατηρεθισµένοι, λέδητας μὲν ἀκαθδάρτους 
ἐφαντάζοντο χρεῶν, κρομμύων δὲ χαὶ σχορόδων xal 
τῆς ἐν τοῖς ὁμοειδέσι χυδαιότητος, εἰς ἐχτοπωτάτην 


saturantis υἱτίπίειη depradicant, quando certe 
eliam com nibil plane adesset (nam quid intet 
tantos erant illa, quae penes adolescentulum su. 
pererant,ut Andreas aiebat), charitatis erga turbas 
officia abundantissime superavit. Talem quoque 
fldei tenuitatem sapientissimi Moysis in desertc 
eomperiemus. Flebant enim Israelitg, et nefanda 
mensarum JEgypliarum cupiditate impuros carnium 
lebetes, ceparum et alliorum et istiusmodi vilium 
rerum somniabant, immani voluptate capti, et di- 
vinorutn bonorum contemptu in sequestrem et 
doctorem 979 suum Moysen insurgebant. Sed 
non igaorabat Deus quibus de rebus in fletum 
erumperent, δὲ certe promisit se carnes illis da- 


ἐχνεύοντες ἡδονὴν, xal τῶν θείων ἁλογήσαντες ἀγαν D turum. Sed quoniam promissio illa fiebat in de- 


Giov, ἐπεφύοντό πως xal τῷ μεσιτεύοντι xal παιδαγω- 
Τοῦντι Μωσεῖ. AX)! οὐχ Ἠγνόχι θεὺς τὰ ἐφ' οἷς 
ἀνοιμώζειν d) πληθὺς ἠπείγετο, καὶ δὴ xaX ἔπιδώσειν 
αὐτοῖς χρέα κατεπηγγέλλετο. Ἐπειδὴ δὲ fv ἐν ἑρήμῳ 
τῆς φιλοτιµίας 1$) ὑπόαχεσις, xal δυσἠνυτόν πως, 
ὅσον ἦχεν εἰς ἀνθρώπινον voov, ἑἐδόχει τὸ πρᾶγμα, 
πράσεισιν ἀναδοῶν ὁ Μωσῆς' « Ἑξαχόσιαι χιλιά- 
δες πεζῶν ὁ λαὺς, bv οἷς αἰμι ἐν αὐτοῖς, xal σὺ 
εἶπες, Κρία δώσω ἀὐτοῖς, καὶ φάγονται μῆνα ἡμε- 
piv. Mh πρόδατα χαὶ βόες σφαγἠάονται αὐτοῖς, 
καὶ ἀρχέσει αὐτοῖς»» Καὶ τί πρὸς ταῦτα θεός; 
« Mh χεὶρ Κυρίου oix ἀρχέσει; » Περὶ τί γὰρ 
ἂν xa ἀδυνατήσαι θεός; Οὐχοῦν ἐρεῖ τις εὐλόγως 
χαὶ ἐπὶ τοῖς παρὰ Φιλίππου χαὶ ᾽Ανδρέου λόγοις ᾽ 
Mh χεὶρ Κυρίου οὐκ ἀρχέσει; Δεχόμενοι δὲ xoi 
ἡμεῖς εἰς παραδείγματος τρόπον τὴν τοῦ πράγµα- 
τού φύσιν, νοσημάτων ἔσχατον xai παντὸς ἐπέχεινα 
χαχοῦ τὴν ὁλιγθπιστίαν ἠγώμεθα, xàv ἑργάζηται 
O&, 3) χαὶ δράσειν ἐπαγγέλληται, πίστει δὴ πάντως 
ἁ περμεργάστῳ γινέσθω δεχτὸν, xal μὴ τῷ οὗ δύνα- 
cat νοεῖν, ὅπως ἔσται τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς, ἐπ᾽ ἀσθενείᾳ τῇ 
ἐπί τισι, χατηγορείσθω τὸ θεῖον. Πρέποι 6 ἂν τῷ 
ἀγαθῷ, xol αώφρονι, καὶ βεθηχότα καλῶς φοροῦντι 
τὸν λογιόμὸν, κἀκεῖνο λαμθάνειν εἰς νοῦν, ὡς χαὶ ὁ 
τοῦ Φώματεος ὀφθαλμὸς, οὐχ ὅσον ἂν βούλοιτό τις, 
τοσοῦτο δὴ πάντως xaX χατόψεται, ἀλλ ὅσον ἑνδέχεται, 
χκαὶ τὸ τῆς φύσεως ἑφίησι µέτρον * νὰ δὲ ἐν ὕψει 
κολλῷ λίαν ἀνατεθειμένα, κᾶἂν ὅλως φαντάζηται, δια- 


serto, et si captum mentis humans consideres, ea 
res hnpossibilis quodammodo videbatur, accedit 
clamans Moyses : « Sexcenta millia peditum hic 
sunt, in quibus sum in eis; et tu dixisti: Dabo eis 
carnes comedere, et comedent mensem dierum. 
Numquid oves et boves occidentur illis, et sufüciet 
illis? » Quid autem ad bxzcDeus? « Numquid manus 
Domini non sufficiet ** ? » Quid enim non possit. 
Deus ? Quocirca de Philippi et Andres sermonibus 
jure dicet aliquis : Numquid manus Domini non 
sufficiet? Nos autem, rei natura exempli vice as- 
sumpta, morborum et malorum estremum incre- 
dulitatem esse ducamus, et, si quid Deus, aut fa- 
ciat, aut facturum se promittat, fide simplici 
confestim illud guscipiatue, nec ex eo quod quo 
pacto futura sint ea quse nos superant, pre im- 
becillitate cogitando assequi non possumus, Deus 
accusetur. Bonum porro et sapientem ac sanum 
decet in ahimum inducere, corporis oculum, non 
quantum quis velit perspicere, sed quantum fleri 
potest, et naturz nostre fert mediocritas : sed 
que valde sublimia sunt, licet quis mentis aciem 
vehementius intendat, discernere non posse. lia 
quoque considera mentem hominis ad certos usque 
fines intelligendo protendi, licet utique purgata sit. 
Nihil enim qua supra nos posita sunt perspicit, 
sed £upernaturalibus rebus cedit, vel invita, cum. 
nullatenus eas possit comprehendere. Fide itaque, 


κρίγειν οὗ δύναται, λεπτοτάτην ἐπ᾽ αὑτοῖς xal μόλις p non indagine que supra nos sunt capiuntur, et. ut 


ἁρπάζων την θεωρίαν. Οὕτω qox νόει χαὶ τὸν ἀν- 
θᾳώπινον voov* µέχρι γὰρ τῶν δοθέντων ὅρων αὐτῷ 
ζαρὰ τοῦ πεποιηχότος ἐφιχνεῖται, xai ἐχτείνεται, xà 
ὅλως ὑπάρχῃ χἐχαθαρµόένος * ὄψεται γὰρ οὐδὲν τῶν 
ὑπερχειμένων , παραχωρήσει δὲ, χαὶ οὐχ ἑχὼν τοῖς 


laudatur qui credit, ita.culpa non caret quicunque 
in contrarium incidit. Cujus rei tests ipse rursum 
Salvator nobis erit, bis verbis: « Qui credit in Fi- 
lium, non judicatur; qui aulem non credit, jam 
judicatus est *7. » 


ὑπὲρ thv φύσιν, οὐδαμόθεν ἔχων αὐτῶν περιδράττεσθαι. Πίστει τοίνυν τὰ ὑπὲρ ὑμᾶς, xal οὐ ζητήσει 
λαμθάνεῖαι, xai θαυμάζεται μὲν ὁ οὕτω πιστὸς, ἀνεπιτίμητος δὲ οὐδαμῶς ὁ τοῖς ἑναντίοις πεβιπεσών. 
Καὶ ἐπὶ τούτῳ πάλιν αὑτὸς ἡμῖν ὁ Σωτὴρ µαρτυρήσει λέγων * ε Ὁ πιστεύων elg τὸν YEv οὗ κρίνεται, ὁ 
óz ph πιστεύων, Ίδη χέἐκριται. 


Διειληφότες δὲ ἅπαξ τὸν λόγον τὸν ἐπὶ τῶ χρῆναι 
μᾗ ἀπιστεῖν τῷ θεῷ, φέρε 61 τι πάλιν kx τῶν ἱερῶν 
Ι ραμράτων ἀναλεξάμενοι παραθῶμεν εἰς μέσον, xai 


1* Num. xi, 1-25. ** Joan. 1Η, 18. 


Sed cum jam semel de incredulitate in Deum 
non suscipienda disseruerimus, age, rursum e $a- 
cris Litteris nonnihil in medium proferamus, et. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 
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quo paeto incredulitatem secuta sit animadversio, A τὴν &ri ταῖς ἀπιστίαις κόλασιν ἐκλαμπρύνωμεν πρὸς 


ad lectorum utilitatem exponamus. Redeo itaque ad 
Moysen illum sacrorum antistitem. Jussus est 
olim, cum in deserto populus intolerabili siti pre- 
meretur, socium sibi Aaronem adhibere, 2940) et 
virga saxum percutere, ut aquarum fontes educe- 
ret. Sed cum Domini jussis haud multum crederet, 
et pre humanitate pusillo esset animo: « Audite 
me, inquit, increduli: numquid ex petra hac edu- 
cemus vobis aquam ? Et extollens Moyses manum 
suam, percussit petram semel et bis, et exsiliit 
aqua multa. Et dixit Dominus ad Moysen et Aaron: 
Quia non credidistis sanctificare me in conspectu 
filiorum Israel, propterea non inducetis vos syna- 
gogam hanc in terram quam dedi eis **, » Num- 


ὠφέλειαν τῶν ἐντευξομένων. Οὐχοῦν kx' αὐτὸν εἶμε 
πάλιν τὸν ἱεροφάντην Μωσέα. Ἐχελεύετό ποτε χατὰ 
τὴν ἔρημον ἀφορήτῳ δίψει χαταδαρυνθέντος τοῦ λαοῦ, 
Χοινωνὸν μὲν ποιεῖσθαι τὸν ᾿Ααρὼν, χαταχρούεσθαι 
δὲ τῇ ῥά6δῳ τὴν πέτραν, ἵνα καὶ ὑδάτων ἀνομθρήῆσῃ 
πηγάς. 'AX οὗ σφόδρα τοῖς τοῦ προστάττοντος ἆνα- 
πεπεισμένος λόχοις, ὁλιγοψυχήσας δέ πως διά τὸ 
ἀνθρώπινον' « Αχούσατέ µου, φησὶν, οἱ ἀπειθεῖς * μὴ 
ἐχ τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; Καὶ Ex- 
ápa; Μωσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, ἑπάταξε τῇ ῥάδδῳ τὴν 
πέτραν ἅπαξ xol Bic, xoi ἐξηλθεν ὕδωρ πολύ. Καὶ 
εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν xai 'Aapov* "Ότι οὖκ 
ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι µε ἑναντίον τῶν υἱῶν Ἱσραἡλ' 
διὰ τοῦτο οὐχ εἰσάξετε ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην 


quid ergo hiuc cuivis palebit, quam gravis sit B εἰς τὴν γῆν, fjv δέδωχα αὐτοῖς. » "Ap οὖν ἐντεῦθεν 


merces incredulitatis ? Quod si Moyses ille tantus 
vir cum esset, reprehensus est, cuinam Deus igno- 
scet, aut quis indignationein ejus effugiet qui adeo 
personarum acceptor non est 3, ut ne ipsum qui- 
dem Moysen immunem esse voluerit, ad quem di- 
etum est : « Nevi te preter omnes, et gratiam in- 
venisti apud me *^, » 

VI, 10, Facite homines discumbere. Erat autem 
fenum. multum in έοεο. Discubuerunt ergo viri nu- 
mero quasi quinque millia. 

Solitam suam beuignitatem Salvator exercet, et 
ab asperis increpationibus abstinet. Nec enim 
acerbius insectatur discipulos, licet nimium pusillo 
animo ac flde oscitantes ; sed rebus ipsis potius 
instruit ad comprehensionem eorw«mn qui nondum 
credunt. lllud enim, « Facite homines discumbere, » 
non mediocrem habet empbasim, et istiusmodi 
quiddam ab Jesu dici tantum non indicat : O tardi 
ad percipiendam meam virtutem, et intelligendum 
quinam ille sit. qui loquitur : Facite homines dis- 
eumbere », ut cum nibil penes vos sit, inde tamen 
videntes eos Αἀίπγαίος, miremini. « Facite homi- 
nes discumbere. 2 Hoc enim eis superest. Non eniin 
denarii ducenti comparandis iis qua turbis neces- 
saria sunt suffecerint, sed quod nunmi prestare 
nequeunt virtute inea assequar, que ad esse cun- 
eta vocavit, et res e nihilo produxit. An vero Elias 
propheta ille viduz vas oleo replere, et hydriam 
indeflcientis cibi matrem efficere potuit ?! : qui 
autem illi ut id posset tribuit, non poterit multi- 


οὐχ ἂν γένοιτο παντί τῳ σαφὲς, ὅπως ἑἐστὶ χαλεπὰ 
τῆς ἁ πιστίας τὰ ὀψώνια; Καὶ εἰ τοσοῦτος ὑπάρχων 
ἐπετιμήθη Μωσῆς, τίνος ἔτι φείσεται Gebc, τἰνι δὲ 
οὐχ ἐποίσει τὸ» ἐφ᾽ οἷς ἂν ἀπιστήσῃ θυμὸν ὁ οὕτως 
ἁπροσωπόληπτος, ὡς μηδὲ αὐτὸν ἐθελῆσαι δυσωπεῖ» 
σθαι Μωσέα, πρὸς ὃν εἴρηται' 0ἶδά σε παρὰ πάντας, 
καὶ χάριν εὗρες παρ᾽ ἐμοί; 

Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν. "Hx δὲ 
χόρτος πο.λὺς ἐν τῷ τόπφ. Ἀγέπεσον οὖν ἄγδρες 
τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ πεγτακισχἰιοι. 

Πραότητα μὲν τὴν συνήθη τετίµηχεν ὁ Σωτὴρ, xai 
45 μὲν δριμὺ τῶν ἑλέγχων ἀφίστησιν. Οὖκ ἐπιτιμᾷ 
γὰρ δηπτικῶς xal λίαν ννστάζουσι τοῖς μαθηταῖς, 
ὅσον ἦχεν εἰς τὸ ἐπ αὐτῷ μικρόφνχόν τε καὶ ὁλιγό: 
πιστον * παιδαγωγεῖ δὲ μᾶλλον διὰ πραγμάτων αὖ- 
τῶν εἰς χατάληφιν ὧν οὕπω πιστεύουαι. Τὸ γὰρ, 
« Ποιῆσόατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν, » o0. µετρίαν 
ἔχει τὴν ἔμφασιν, µόνον δὲ οὐχὶ καὶ τοιοῦτόν τι λέ» 
Τοντα δειχνύει τὸν Ἰησοῦν' Ὢ βραδεῖς εἰς τὸ τὴν ἐμὴν 
συνιέναι δύναμ.ιν, χαὶ νοῖσαι τίς ὁ λαλῶν, ἀναχλίνατε 
τοὺς ἄνδρας, ἵν' Ex μηδενὸς τοῦ παρ᾽ ὑμῖν χειµένου 
χαταχορεσθέντας ὁρῶντες θαυμάνητε. « Ἀναχλίνατε 
τοὺς ἄνδρας. » Τοῦτο γὰρ αὐτοῖς τὸ λεϊπόν ἔστιν. Οὐὖ 
γὰρ δηνάρια μὲν διακόσια τὰ ζωαρκὴ τοῖς ὄχλοις 
περιποιεῖν ἂν ἴσχυσε, χρημάτων δὲ τῶν ἓν ἀνθρώποις 
τὸ μεῖον &v τῷ δύνασθαι σώζειν, dj ἐμὴ κεχτήσεται 
δύναμις, dj πάντα πρὸς τὸ εἶναι χαλοῦσα, καὶ τῶν 
ἐξ οὐχ ὄντων δημιουργός. Οὐδὲ Ἠλίας μὲν ὁ προφή- 
της ἀνενδεᾶ τὸν ἑλαιοφόρον τῆς χήρας ἑτίθει χαµφά- 
χην, µητέρα τε ἀνεχλείπτου τρορῆς τὴν ὑδρίαν &zo- 


plicare nihilum, et quod in manibus est, ut sim- D τελεί, ὁ δὲ χἀχείνῳ τὸ δύνασθαι διδοὺς . οὐκ ἂν ἑξ- 


pliciter dicam, ineffabilis benignitatis fontem, atque 
inopinata grati; caput et. radicem efficere * Talia 
981 ergo in animo Christum habuisse non est 
improbabile, cum empaatice quodammodo loque- 
retur. Notat vero etiam utiliter beatus evangelista 
. fenum multum in eoloco fuisse, demonstrans aptum 
fuisse locum in quo viri discumberent. Observa 
autem quo pacto multitudine promiscue congregata, 
eumque mulieres una cum liberis suis adessent, 
solos tamen viros numerarit, legis, ut opinor, 


35 Num, xx, 10-12. ** Rom. it, 11, ct alibi. 


V Exod. xxxii, 17. 


ίσχυσε πολυπλασιάσαι τὸ μηδὲν, καὶ τὸ προστνχὸν 
ἁπλῶς τῆς ἀῤῥήτου φιλοτιµίας ἑργάσασθαι πηγὴἡν, 
καὶ ἁδοχήτου χάριτος ἀρχὴν τε χαὶ ῥίζαν;, Τοιαῦτα 
μὲν οὖν ἐννοῆσαι τυχὸν οὐκ ἀπίθανον διὰ τῆς ἑμφά- 
σεως οἱονεὶ λέγοντα τὸν Χριστόν. Ἐπισημαίνεται δὲ 
χρησίµως ὁ µαχάριος εὐαγγελιστὴῆς, ὅτι χαὶ χόρτος 
ἓν ἐν τῷ τόπῳ πολὺς, ἐπιτηδείως ἔχοντα τὸν χῶρον 
πρὸς τὸ xaX δεῖν ἀναχλίνεαθαι τοὺς ἄνδρας ἐπιδςι- 
πνύς. Ἐπιτήῆρει ὃς ὅπως ἀναμεμιγμένης εἰς ἑαυτὸν 
τῆς τῶν τρεφοµένων πληθύος, xai γυναιχῶν δηλονότι 


1Η] Reg. xvi, 9-16. 
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παρουσῶν σὺν “χνοις, μόνους τοὺς ἄνδρας ἄπηρι A consuetudinem secutus. Deo enim jubente Moysi 


θµήσατο, ταῖς xatà vópov, ὡς οἶμαι, αννηθείαις 
ἀχολουθῶν. Διατάττοντος yàp τοῦ θεοῦ, xal πρὸς 
4v ἱεροφάντην λέγοντος Μωσέα: « Λάδετε ἀρχὴν 
πάσης συναγωγῆς viov 'Iopahà κατὰ συγγενείας͵, 
κατ οἴχους πατριῶν , κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος, 
χατὰ χεφαλὴν αὐτῶν * πᾶς ἄρδην ἀπὺ εἰχοσαετοῦς, 
καὶ ἑπάνω * » ἀπετελεῖτο τὸ προσιαχθὲν, xai µα- 
κρὸν μὲν ὀνομάτων ὁ προφήτης συνετίθει κατάλογον, 
θηλειῶν δὲ παντελῶς [καὶ]! µειραχιώδους ἡλιχίας ἁλογή- 
σας ὁρᾶται, καταγράφει δὲ ὄχλον τὸν Ι6ήσαντα. Τίμιον 
Υὰρ καὶ ἓν βιθλίῳ θεοῦ xdv ὅσον ἀνδρῶδες xal νεα- 
νιλὸν, xai οὗ νηπιάζον εἰς φρόνησιν τὴν ἐπ᾽ ἀγα- 
θοῖς. Οὐχοῦν £a συνήθειαν διὰ τούτου τετίµηχε 
νομιχὴν, zal θεώρημµά τι πάλιν διαπλάττει πνευµα- 
«uxóv. "H γὰρ οὐχ εὐλόγως ἑροῦμεν εἰς ὅλην τοῦ 
προχειµένου τὴν διάνοιαν βλέποντες, ὅτι τὸν μὲν 
ὑδριστὴν xal ἁλαζόνα τῶν Ἱουδαίων λαὺν καὶ ix- 
τρέτεται δικαίως, χαὶ χαταλιμπάνει Χριατὸς, προσ- 
δέχεται δὲ xal λίαν ἡδέως τοὺς προσιόντας αὐτῷ, 
xai ταῖς οὐρανίοις χαταπιαίνει τροφαῖς, ἄρτον óp£- 
γων τὸν νοητὸν, τὸν στηρίζοντα χαρδίαν ἀνθρώπου ; 
Αποτρέφει δὲ οὐκ ἐπιπόνως αὐτοὺς, ἀλλ' ἑλαρῶς τε 
καὶ ἀνειμένως, xal μετὰ πολλῆς τῆς iv εὐλαδείᾳ 
τέρφεως. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν ἡ ἐπὶ τῷ χόρτῳ τῶν ὄχλων 
κατάχλισις σηµαίνει, ὡς Ίδη xai πρέπει ἑχάστῳ 
τῶν τῆς τοιαύτης ἠξιωμένων χάριτος τὸ ἐν Ταλμοῖς 


ἐχεῖνο λέγειν « Κύριος ποιµαίνει µε, xal οὐδέν ue 


ὑστερήσει, εἰς τόπον χλόης ἑἐχεῖ µε χατεσχήνωσεν. » 
Ἑν πολλἡ γὰρ τέρψφει xal τρυφῇ ταῖς διὰ τοῦ Πνεύ- 
paso; χορηγίαις ὁ τῶν ἁγίων ἐχτρέφεται νοῦς, κατὰ 
τὸ εἰρημένον iv τῷ ΄Ασματι τῶν ἁσμάτων' εΦάγετε, 
καὶ πίετε, xat µεθύσθητε, οἱ πλησίον. » Πολλῶν δὲ 
ὄντων xal ἀναμὶξ, χαθάπερ ἤδη προειρήκαμεν, τῶν 
ἀναχειμένων ἀνδρῶν ἐπεμνήσθη µόνων, ἀποσιωπή- 
σας Υυναῖχας χαὶ τέχνα χρησίµως τῷ θεωρήµατι. 
Διδάσχει γὰρ ἡμᾶς, ὡς δι’ αἰνίγματος, ὅτι τοῖς ἀνδρι- 
ζομένοις, εἰς τὸ ἀγαθὸν δηλονότι, πρεπωδέστερόν 
πως xal οἰχειότερον ἡ παρὰ τοῦ ΣωτΏρος χορηγηθή- 
tat τροφὴ, xai οὐχὶ τοῖς ἐχθηλύνεσθαι πεφυχόσιν 
εἰς ἔξιν οὐχ ἀγαθὴν, ἀλλ' οὐδὲ τοῖς νηπιάζουσι ταῖς 
φρεσὶν, ὡς διὰ τοῦτο μηδὲν συνιέναι δύνασθαι τῶν 
ἀναγχαίων εἰς γνῶσιν, | 

"Ε.1αδεν οὖν τοὺς ἄρτους à Ἰησοῦς, xal εὖχα- 
ριστήσας διέδωκε τοῖς μαθηταῖς * οἱ δὲ µαθηταὶ 
τοῖς ἀναχειμέγοις ' ὁμοίως καὶ ἐκ τῶν ὀνψαρίω», 
ὅσον ἠθε.ον. 

Εὐχαριστεῖ μὲν εἰς τύπον ἡμέτερον, καὶ τῆς ὀφει- 
λούσης ἡμῖν ἑνυπάρχειν εὐλαθείας ὑπογραμμόν. 
ἸΑνατίθησι δὲ πάλιν, ὡς ἄνθρωπος, τῇ θείᾳ φύσει 
τὴν ἐπὶ τῷ παραδόξῳ δύναμιν. Κατείθισται γάρ πως 
οὗτος ὁ τρόπος αὐτῷ, xal ὠφελοῦντι πρὸς ὑπογραμ- 
pv εὐλαθείας, χαθάπερ εἱρήχαμεν, τοὺς ἐφ᾽ olg &va- 
δειχθῃ τῶν καλλίστων εἰσηγητὴῆς, xai οἰχονομιχκῶς 
χατακρύπτοντί πως τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα, πρὶν 
ἐπιστῆναι τοῦ παθεῖν τὸν xatpóv* fv γὰρ δὴ καὶ διὰ 
Φφροντίδος αὐτῷ τὸ λαθεῖν ἐπείγεσθαι τὸν ἄρχοντα 


33 Num. 1, 2, 5... ** Psal. cii, 15. 


*! Psal], xxi, 2. 


his verbis : « Sumile principium omnis congrega- 
tonis filiorum Israel secundum cognationes, se- 
cundum doinos patriarum eorum, secundum nume. 
rum ex nomine eorum, secundum caput eoruin : 
omnis inasculus a viginti annis et supra **; » fecit 
propheta quod jussus est, longumque nominum 
catalogum instituit, in quo feminarum et puerilis 
setatis nullam prorsus rationem babuisse videtur, 
sed eos tantum enumerat qui pubertatem excessé- 
rant. Honoratur enim in libro quoque Dei quidquid 
virile et juvenile est, nec in cognitione bonorurm 
imbecillum. Igitur et consuetudinem legis hic ser- 
vavit, et spiritale documentum aliquod instituit, 
Annon enim, si textus propositi sententiam omnern 


B penitius scrutemur, recte dicemus Christum ínso- 


lentem et superbum Judseorum populum juste 
aversari ac repellere, quotquot autem ad eum ac- 
cedunt lubentissime suscipere, et celestibus sagi- 
nare cibis, spiritali pane videlicet, qui cor hominis 
confirmat, porrecto**? Alit autem eos, non gravate, 
sed hilari et effusa mente, ec multa cum voluptate 
pietati conjuncta. Hoc enim nobis significat ille 
turbarum in feno discubitus, ut jam unicuique eo- 
rum qui tali gratia donati fuerint illud Psalmiste: 
dicendum sit : « Dominus pascit me, et nihil mihi 
deerit ; in loco pascus ibi me collocavit **. » In 
multa enim voluptate et deliciis, largiente Spiritu 
Sanctorum mens educatur, juxta illud quod scri- 


6 ptum est in Cantico canticorum : « Comedite, pro- 


ximi, el bibite, οἱ inebriamini *. » Cum autem 
multi promiscue agerent, ut jam prius diximus, 
discumbentium virorum duntaxat meminit, mulie- 
ribus et pueris utiliter ad nostram doctrinam silen- 
tio preteritis. Docet quippe nos tanquam in zni- 
gmate, in studio boni viriliter agentibus conve- 
nientius quodammodo et magis proprie cibum a 
Salvatore suppeditatum iri, non autem iis qui vi- 
tiosis moribus 989 sunt effeminati, sed nec iis 
qui mente sunt pueri, ut idcirco nihil capere 
possint eorum qua sunt ad salutem necessaria. 


D VI, 11. Accepit ergo Jesus panes, εἰ cum gratias 


egisset, distribuit discipulis ; discipuli autem. dis- 
cumbentibus : similiter el. ex piscibus quantum vole- 
bant. 

Gratias agit, exemplum nobis przebens ejus qus» 
in nobis esse debet pietatis. Tribuit autem rursus 
ut homo nature diving miraculi virtutem. ld enim 
ei familiare est sive ad pietatis exemplum, ut dixi- 
mus, eos adjuvet, quos przclaris rebus informan- 
dos susceperit, sive ratione dispensátionis dignita- 
tem Deo convenientem celet quodammodo, prius- 
quam patiendi tempus advenerit: imprimis enim 
sseculi hujus principem latere volebat. Quapropter 
alias quoque voces hominibus convenientes pre se 


*! Cant. v, 14. 
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fert, sed animis auditorum rursum medetur, $a- Α τοῦ αἰῶνος τούτον. Διά τοι τοῦτο xal ἓν ἑτέροις cà; 


pientissime quandoque inferens, ut cum ait : « Pa- 
ter, gratias ago tibi, quoniam audisti me ** » Cernis 
«t humano moro loquatur, unde simpliciorum 
mens turbari queat. At cum hoc dicat ut homo, 
dispensationis ratiohem statim explicat, et quo 
tonsilio latere velit, atque ita simpliciorum imbe- 
tillem animum tractat. et. con&rmat. « Ego enim 
Sciebam, » inquit, « quia semper me audis ". » 
Quam 06b rem hzc dicis? Propter cireumfusam 
(turbam hsc dixi, ut credant, inquit, quia tu me 
misisti. Numquid ergo hinc manifestum est quod, 
cum nobis multis modis opitaletur, et occultum 
incarnationis consilium esse velit, hbamilius quan- 
doque de se loquatur ? Ut igitur illud ibi, « Gratias 
ago tibi, » juxta rationem dispensationis accipitur, 
ita hic quoque intelligituf panibus benedixisse. 
Notandum vero, pro Εὐχαριστήσας Mattheum di- 
xisse, Εὐλογήσας, sanctorum tamen evangelistarum 
editionem nequaquam discrepare. Utrumque enim 
unum et idem esse Paulus ostendit, dicens, omnem 
tibum esse bonum, et nihil esse rejiciendum. San- 
tificatur enim per verbum Dei et orationem ** ; 
utique vero benedicitur id quod per precationem 
sanctificatur, quani super mensis perpetuo facere 
solemus. Porro cum aihil intactum pratermitten- 
dom 983 nobis sit quod conducat, agedum in 
quinque panes qui penes adolescentulum erant, et 
in duos pisciculos pauca quzdam dicamus. Habet 
enim rationem quamdam mysticam eorum quz 
feperta sunt, cam ipsa forma, tum numerus. Cur 
enim, studiosus forsan dicet aliquis, non quatuor 
potius panes, οἱ tres pisces? Aut cur non quinque, 
et quatuor pisciculi ?* Quid vero cogebat eorum 
Dotare numerum, ac non simpliciter potius et ab- 
£olute dicebat, ez paucis omnino repertis innume- 
ram hominum qui sequebantur moltitudinem sa- 
tiatam esse * At quod beatus evangelista tam acctur- 
rate e3 recenset, aliquid nobis cogitandum prsbet, 
quod etiam indagare est necessarium. Quinqee 
ergo panes esse ait, eosque hordeaceos, duos &u- 
tem pisciculos, quibus Christus diligentes se pa- 
scitur, Existimo vero ego, servato nihilominus 
erudite cuique suo judicio, per quinque panes 


μὲν ἀνθρώποις πρεπούσας σχηματίζεται φωνὰς, à; 
ἄνθρωπος ' θεραπεύει δὲ πάλιν τῶν ἀχροωμένων cy 
νοῦν, σοφωτάτην ἐσθ᾽ ὅτε ποιούµενος τὴν ἑπαγωγὴν, 
ὡς ἐν τῷ, « Πάτερ, εὐχαριστῷ σοι, ὅτι ἠχουσάς µου.) 
Ὁρᾶς, ὅπως ἀνθρωποπρετὴς ὁ λόγος, χαὶ τὴν τῶν 
ἀχεραιοτέρων διάνοιαν ἑχταράξδαι ὀννάμενος; λ) 
ὅτε τοῦτό φησιν, ὡς ἄνθρωπος, τότε 6h πάλιν εὐθὺ; 
εῆς οἰχονομίας ἑξηγεῖται τὸν τρόπον, καὶ τὸν ἐπὶ τῷ 
βούλεσθαι λανθάνειν σχοπὸν, ἄριστα δὴ λίαν olxow- 
μῶν, xal ἀνατειχίζων παραλελνμένον τῶν ἀπλουστέ- 
ρων τὸν νοῦν. « Ἐγὼ γὰρ Ίδειν, φησὶν, ὅτι πάντον 
pou ἀχούεις. » Tivoc οὖν ἕνεχα τοιαῦτα λαλεῖς ; Διὰ 
«ὃν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσι, 
φησϊν, ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. ᾿Αρ' οὖν o0x ἂν γένοιο 
διὰ φούτων χαταφανὲς, ὅτι πολυτρόπως ἡμᾶς ὠφι- 
Adv, καὶ τὸν χεχρυµμμµένον τῆς μετὰ σαρχὸς olxovo- 
µίας, ὡς ἂν αὐτῷ πρέποι, διανύων axonby, ταπεινό- 
τερά πως, f| ἓν οἷς ἔστιν ἀληθῶς , ἔσθ᾽ ὅτε λαλε 
Ὡς οὖν ἐν ἐχείνῳ οἰκονομικῶς τὸ,ε Εὐχαριστῶ σοι, » 
λαμθάνεται, οὕτως xal ἐνταῦθα τὸ, εὔ)ογῆσας ἐπὶ 
εῶν ἅρτων, νοεῖται. Σημειωτέον δὲ, ὅτι ἀντὶ τοῦ 
εὐχαριστήσας, τὸ Εὐλογήσας εἴρηχεν ὁ Ματθαῖος, 
διαφωνήσει δὲ οὑὐδαμῶς τῶν ἁγίων f) ἔχδοσις. "Ev 
γὰρ ἀποδείξει τὸ συναµςότερον ὁ Παῦλος εἰπὼν, ὅτι 
πᾶν βρῶμα καλὸν, καὶ οὐδὲν ἆ τόθλητον. ᾿Αγιάζετει 
γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ xai ἐντεύξεως * εὐλογεῖτιι δὲ 
πάντως τὸ ἁγιαζόμενον διὰ τῆς &v ἐντεύξει προσευ. 
χῆς, ἣν ἐπὶ τραπέξαις ἀεὶ ποιεῖν εἰθίσμεθα. Ἐπειὴ 
δὲ ἀζήτητον τῶν συµφερόντων οὐδὲν καταλιμπά- 
νεσθαι πρέπει, φέρε 5f, τι βραχὺ xaX εἰς τοὺς πέντι 
λέγωμεν ἄρτους, ofrep σαν παρὰ τῷ παιδαρ, 
παὶ εἰς τὰ δύο ὀψάρια. Λόγον γὰρ ὠδίνει μυστικὸν 
τῶν Ἱὑρημένων αὑτό τε τὸ εἶδος, καὶ μὴν x16 
ἀριθμός. Διὰ τί γὰρ, τυχὸν ἐρεῖ τις τῶν φιλοµαθε- 
στέρων, οὐχὶ μᾶλλον τέσσαρες οἱ ἄρτοι, χαὶ τρεῖς οἱ 
ἰχθύὲς ; Αιατί 6b μὴ πέντε, xoi τέσσαρα ὀψάρια; Τί 
δὲ ἣν ὅλως τὸ ἀναγκάζον xaX τῶν ηὑρημένων ἑἐξηγεῖ- 
σθαι τὸν ἀριθμὸν, xal οὐχὶ μᾶλλον ἁπλούστερόν τι 
καὶ ἀπολύτως εἶπεν ἐξ ὀλίγων χομιδῆ τῶν ηὑρημέ- 
νων τὴν ἀμέτρητον τῶν ἀχολουθούντων ἀποτετρόφθει 
πληθύν; Τὸ δὲ λίαν ἑσπουδασμένως καὶ περὶ τούτων 


ἑξηγεῖσθαι εὺν µαχκάριον εὐαγγελιστὴν, δίδωσί τι 


πάντως ἐννοεῖν, ὃ καὶ ζητεῖν ἀναγγχαῖον. Οὐχοῦν 


hordeaceós quinque sapientissimi Mosis libros D πέντε μὲν εἶναί φησι τοὺς ἄρτους, xal τοῦτο χριθί- 


denotari, hoe est universam legem, utpote qua 
per litteram et historicum sensum crassiorem quem- 
dam cibum infert. Hoc enim ez eo significatur quod 
essent hordeacei. Per pisciculos autem, piscatorum 
cibum, hoc est, delicatiora illa Salvatorig doctrin:s 
Scripta : duos autem cum ait, apostolicam et evàn- 
gelicam in nobis praedicationem effulgere significat. 
Utraque enim hac sunt piscatorum inventa, el 
spiritales libri, Miscens itaque veteribus nova 
Salvator, per legem et Novi Testamenti doctrinam 
fidelium animas nutrit gd vitam, nimirum zter- 
Dam. Quod autem discipuli piscatores essent, uti- 


** Joan. xi, 1.  1biJ. 42. "^ I Timo^h. iv, S, 


νους, δύο δὲ τὰ ὀψάρια , xal διὰ τούτων ἀποτρέφει 
Χριστὸς τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. Οἶμαι δὲ ἔχωγε' xi 
σχοπείτω τὸ χρεῖστον ὁ φιλοµαθής * ὅτι διὰ μὲν τῶν 
πἐνέε ἄρτων τῶν κριθίνων, τὸ πενταμερὲς τοῦ παν- 
σόφου Μωσέως βιθλίον σηµαίνεται, τουτέστι σύμτας 
ὁ νόμος, παχυτἐραν ὥσπερ εἰσφέρων τὴν διὰ τοῦ 
γράμματος xai τῆς ἱστορίας «pool τοῦτο yàp 
ὑποδηλοῖ, τὸ ἀπὸ χριθῆς * διὰ δὲ tov ἐψαρίων ἡ δὰ 
τῶν ἁλιέων τροφὶὴ, τουτέστι τὰ τρυφερώτατα τῶν 
τοῦ Σωτῆρος µαθηµάτων συγγράµµατα * xal 030 
ταῦτά φησιν, ἀποστολιχὸν ἐν ἡμῖν xal εὖαγγελιχὸν 
διαλάμπει χήρυγµα. ΄Αμϕω δὲ ταῦτα τῶν ἁλιέων 
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εὑρήματα, xaX λογογραφίαι Χνενματικαί. ᾿Αναμίξας A que manifestam est. Nam licet omnes piscatores - 


«ocr&po0v ὁ Σωτήρ τοῖς παλαιοῖς τὰ νέα, διὰ νόµον 
xai µαθηµάτων Διαθήκης καινῆς τῶν εἰς αὐτὺν 
πιστευόντων τὰς φυχὰς ἀποτρέφει πρὸς ξωὴν, δηλον 
ὅτι τὴν αἰώνιον. "Ότι γὰρ ἐξ ἁλιέων οἱ μαθηταὶ, 
ἀλλ' ἐπείπερ εἰσὶν iv αὐτοῖς ol ταιοῦτοι, oUm) τῆς 
οιχἠσετὰι. 

Ὡς δὲ ἐνεπβήσθησαν, «έγει τος μωθηταῖς 
αὐτοῦ. lorvay)yete tà περισσεύσωγτα xAdc- 
pata, Tra µή τι ágóAntai. Συνήγαγον οὗν, xal 
ἀγέμισαν δώδεκα κοφίνρυς κ.ἰασμάτων, &x τῶν 
Aévre ἄρτεων τῶν κριθίνων, ἅπερ ἑκερίσσευσε 
toic βεδρωκόοι. 

Αόξειε μὲν ἄν τῳ φειδά τῶν ππριφσενµάτων τοῖς 
ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἐπιτάξαι ριστὸς συλλέχειν αὐτά. 
"AX, οἶμαι, παστισοὺν ἐννοήσαι πρεπόντως, ὡς οὐκ 
ἂν εἰς veuco µικρολογίας καταθαΐνειν ἠνέσχετο * xol 
τί λέγω Χριστός, ἀλλ) οὐδὲ εἷς εις τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς. 
T6 γὰρ ἣν ἐκ πέντε κριθίνων, τὸ περιλελεῖφθαι 
σιροσδοκώµενον; ἸἉΑλλ᾽ ἔχει πολλην οἰχονομίαν 6 
λόγος, καὶ τὸ θαῦμα τοῖς ἀχροιμένοις διαφανὲς kp- 
Υάζειαι. Τοσαύτη γάρ τις ἑνέργεια θεοπρεποῦς 
Ἐξουσίας περὶ τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ὡς μὴ µόνον ix 
πέντε «bv ἀριθμὸν χριθίνων καὶ ὀψαρίων δυοῖν ὅῆμον 
οὕτω κατακορεσθῆναι πολὺν, ἀλλ' ἔτι πρὸς τοῦτο καὶ 
συγχομισθῆναι λειφάνων χοφίνους δώδεκα. "Άλλω τε 
«ai ἑτέραν τινὰ, κατὰ τὸ εἰχὸς, τὸ θαῦμα τὴν ὑπόὸ- 
νοιαν ἀπεκροόσαοο, τῇ τῶν λειφάνων εὑρέσει βεδαι- 
οὖύμενον εἰς πίστιν τοῦ πάντως τε xal ἁληθῶς τροφῆς 
Ὑενέσθαι πλεονασμὸν, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον φαντασίας 
ἀπίδειξιν ἁπατώσης καὶ τὸν τῶν ἑστκυμένων, xol 
φῶν διαχονούνοων αὐταοῖς ὀφθαλμόν. Τὸ δέ γε μεῖξζόν 
τε καὶ ἀξιολογώτερον, xaX λίαν ἡμᾶς ὠφελοῦν, ἑχεῖνό 
ἐστι χατανόει γὰρ ὅπως προθυµοτάτους ἡμᾶς διὰ 
«o0 θαύματος ἀπεργάζεται πρὸς τὸ βούλεσθαι χαὶ 
λίαν ἀσμένως φιλοξενεῖν, μονονουχὶ δι αὐτῶν ἡμῖν 
ἀναδοήσας τῶν Ὑαγενηµένων ὡς οὐκ ἐπιλείφει τὰ 
παρὰ Θεοῦ τὸν κοινωνικὸν , καὶ εῷ φιλαλλήλῳ χαί- 
ῥοντα τρόπῳ , καὶ τὸ γεγραμμένον ἀποπληροῦν ἐθε- 
λήσαντα” « Διάθρυχκτε πεινῶντε by ἄρτον σου. » 
"Ὄκνῳ μὲν γὰρ τῷ περὶ τοῦτο χατειληµμµένους τοὺς 
Εαθητὰς εὑρίσχομεν ἐν ἀρχῇ, ἁλλ' ἐπείπερ ἦσαν 
οὕτω διακείµενοι, πλουσίαν αὐτοῖς ὁ Σωτὴρ τὴν ἀπὸ 


nen essent, tamen quoniam inter eos Lales αυἱάδιν 


erant, ideirco a veritate non aberrat quod di- 
cimus. 


πρόδηλον δήπου καὶ σαφές εἰ γὰρ μὴ πάντες τυχὸν, 
ἐπὶ τοῖς εἱρημένοις ἀληθείας ὁ λόγος ἡμῖν οὖν ἑἐξ- 


VI, 12,15. Ut autem impleti sunt, dixit discipulis 
snis ; Colligite que superaverunt (ragmeuta, ne per- 
vant, Collegerunt ergo, εἰ impleverunt. duodecim 
cophinos (ragmentorum, ex quinque panibus hordea- 
06is, que superfuerunt his qui manducaveraui. 


Existimaverit aliquis Chrisium pareimonig qua- 


B dam discipulis suis jussisse ut reliquiay collige- 


rent. Sed quivis, opinor, 98/4 facile cogitabit 
nen (am restrictum fuisse Christun, et quid 
dico Christum ?* πο ünum quidem e nobis. 
Quid enim ας quinque panibus hordeaceis re- 
liqui exspeetari poterat ? At singulari consilio id 
dicitur, et manifestam in auditorum mentibus ad- 
mirationem parit. Tanta enim vis divina potestatis 
est in ea. re, ut. non solum ex quinque panibus 
hordeaceis et pisciculis duobus tanta multitudo 
populi satiata sit, sed preterea duodecim quoque 
cephini reliquieryum superfaerint. Quin miraculum 
istud reliqniarem abundantia eonfirmatum aliam 
quamdam suspicionem depulit, ne videlicef inani 
specie convivarum et ministrorum oculi deludi 
viderentur, sed revera cibos syperesse. Sed ma- 
ximum et wtilissimum illud esee notabis, quod 
hoc miraculo Cbristus ad hospilelitatem sectandam 
alacriores efficit, ipso faeto propemodum inclamans 
Deum non defuturum ei qui quse habet libenter 
eonfert in alios, et bene&cenua oblectatur, et quod 
scriptum est implere nititur : « Frange esurienti 
panem tuwmm *. » Discipulos enim comperimus 
initio fuisse in boc paulo tardiores, eed cum ita 
affecti essent, magnam reliquiarum copiam Salva- 
tor eis colligendam tradidit, His autem docemur, si 
modicum quid in Dei gloriam impenderimus, ube- 
riorem nos ab eo vicissim grotiam recepturos, juxta 
illud quod dietum est a Christo: « Mensuram bo- 


«ὧν λειψάνων ἐἑτίθει συγχοµιδήν. Διδάσχει δὲ ἡμᾶς p nam et confertam, et coagitatam, εξ supereffluenten: 


διὰ ερύτων , ὅτι xal βραχύ τι Δαπανῶντες εἰς δόᾷαν 
Θιοῦ, πλουσιωτέραν ἀντιληφόμεθα χάριν, κατὰ τὸ 
αἱρημένον παρὰ Χριστοῦ" «Μέτρον xaXbv πεπιεαµέ- 
vov, xal σφεσαλευµένον, ὑπερεκχννόμενον, δώσουσιν 
εἰς τὺν χόλπον ὑμῶν. » Qüx ὀχνητέον τοιγαροῦν εἰς 
κοινωνίαν τὴν ἐξ ἀγάπης «e elc ἀδελφοὺς, Ιτέον δὲ 
μᾶλλον εἰς εὐτολμίαν ἀγαθλν' xg ὄχνον μὲν, xol 
δειλίαν «hv ἀφιλοξενεῖν ἀναπείθουσαν, ὡς φοῤῥω: 
φώτω ποιησώµεθα, βεδαιούµενοι δὲ πρὸς ἑλπίδα διὰ 
αἲς πίστεως «o0 κατὰ μιχρὰ πολυπλασιάζειν δύνα- 
ο0αι vy θεὸν, ἀνοίξωμεν τοῖς δεοµένοις τὰ σπλάγχνα, 
χατὰ τὴν τοῦ νόµου διάταξιν. ε ᾿Αναίγων yàp, 
«noie, ἀνοίξεις «à σπλάγχνα σου τῷ ἁδελφῷ σου τῷ 


5* δα, rvit, Ἱ. " Luc. vt, 28, 


PaTRor. αλ. LXXIII, 


* Deut. xv, 8. 


dabunt in sinum vestrum **. » Non est igitur esci 

tanter agendum in excipiendis cum charitate fra 
tribus, sed audendum potius, et exeutiendus es 

metus qui nos ab bhospitalitate avocat, el in sp« 
firmati potius per fidera qua Deum exigua quiequt 
exltiplicare posse «credimus, aperiamus viscer:. 
indigentibus, ut leg pezcipit : « Aperiens enitn 

inquit, aperies viacera tua (ratri tgo qui indigei 
fe **. 1 Quando enim misericors videhere, $i üurus 
in hac vita permanseris ? Quandonam vero man. 
datum implebis, si tempus effluere potiaris quo tu 
illud actu prastate possis? Recordare Psalmisue 
dicentis : « Quoniam non.egt in morte qui wemor 
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sit tui : in inferno autein, quis confitebitur tibi 3?» A ἐπιδεομένῳ ἓν acf. » Ἡότε yàp. ἑλεήμων ὀφθίσῃ, 


985 Quis enim mortuorum fructus erit, aut quo- 
inodo meminerit Dei precepta ejus implendo, quis- 
quis in. infernum descenderit ? « Conclusit enim 
Deus super eum, » ut scriptum est *. Ideoque 
' sapientissimus ille Paulus nos erudiebat scribens 
his verbis: « Dum tempus habemus, operemur 
bonum **. » Et hxc quidem, quod ad sensum histo- 
ricum attinet, utiliter dici poterunt. Verum cum 
ratione magis spiritali inteHigentes ea qua dicta 
sunt, nec enim aliter factum oportuit, per quinque 
hordeaceos panes Mosis Pentateuchum, per duos 
autem pisciculos sapientia sanctorum apostolorum 
scripta significari dixerimus, mysticam rursus ac 
spiritalem quamdam observationem his quz» prius 
retulimus consentaneam excogitandam esse puto. 
Πρίν jussit quidem Salvator turbas recumbere, 
'et cum panes benedixissel et pisciculos, appo- 
$uit, discipulorum nempe ministerio. 'Postquam 
autem. mirabiliter saturati sunt qui comederant, 
colligere jubet qux» supererant, et implentur :co- 
phini duodecim, singulis, ut credibile est, discipu- 
lis vnus: totidem enim ipsi quoque erant. Quid 
ergo hinc intelligemus, nisi quod dominus convivii 
fidelium Christus est, οἱ qui ad eum accedunt di- 
vinis ac celestibus doctrinis alit, cum legalibus, 
tum evangelicis et apostolicis : sed non utique ipse 
per se id facere videtur, sed discipuli gratiam no- 
bis supernam ministrant : « Non enim sunt. ipsi 
qui loquuntur, » ut scriptum est, « scd Spiritus 
Patris, qui loquitur in ipsis ". » At mercede non 
carebit sanctorum apostolorum iste labor, Nam cum 
$piritales nobis escas apposuerint, et accepta a 
Bervatore bona ministraverint, uberrimam retri- 
biutionem aceipient, et plenissimam a Deo muniti- 
centize grotiam consequentur. Id enim ex eo signi- 
ficari puto, quod post labores et ministerium -con- 
vivis exhibitum, fragmentorum cophinus uniewique 
mandato Christi collectus est. Caterum dubium 
non est idipsum post illos ad sanctarum Ecclesia- 
yum przsules quoque transiturum. 


σχληρὸς διαµείνας τὸν ἐν τῷδε τῷ βίῳ χρόνον; Πότι 
6k πληρώσεις τὴν ἐντολὴν, τὸν οῦ δύνασθαι ὁρᾷν 


"ἐνεργείᾳ παριππεύειν ἐπιτρέπων xatpóv; Μέμνησο 


λέγοντος τοῦ Μελῳδοῦ» « "Oct οὔχ-ἔστιν Ev τῷ θανάτῳ 
ὁ μνημονεύων σου, Ey δὲ τῷ ἅδῃ τὶς ἐξομολογήσεταί 
cov; » Ποῖος γὰρ ἔτι τῶν νεκρῶν ὁ χαρπὺς, f] mx 
ἔτι µεμνήσεταί τις θεοῦ διὰ τοῦ πληροῦν ἐντολὴν, τῶν 
ἐν [al. εἰς] &5ou καταθεθηχότων; « Συνέχλεισε 
γὰρ ὁ θεὸς κατ αὑτοῦ, » κατὰ τὸ γεγραμμένον. Διά- 
τοι τοῦτο, xat ὁ σοφώτατος ἡμᾶς ἐπαίδενε Παῦλες - 
«Ἔως χαιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν, » ἐπι- 
στέλλων τισἰ. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν εἰς τὸ Ex τῆς ἱστο- 
ρίας λελέξεται χρῄσιµον. Ἐπειδὶ δὲ πυευµατικώτε- 


gov ἐκλαμθάνοντες τὰ εἰρημένα , χρῆν γὰρ οὕτω, χαὶ 


oU ἑτέρως, διὰ μὲν τῶν πέντε κριθίνων τὸ Μωσεῖ- 
xbv ἔφημεν ὑποδηλοῦσθαι βιθλίον, διὰ δὲ «olv δυοῖν 
ὀψαρίδιν, τὰ σοφὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων συγγρἀμ- 
paca χρῆναι πάλιν ὑπολαμθάνω, καὶ ἐπὶ τῆς τῶν 
λειψάνων συλλογῆς, μυστικόν τι χαὶ πνευματιχὺν 
ἐπινοῆσαι θεώρημα, τῇ τῶν εἰρημένων ἀχολουθίᾳ 
συντρέχον. Οὐχοῦν ἐχέλενε μὲν ὁ Σωτὴρ ἀναπίπτειν 
μὲν τοὺς ὄχλους, εὐλογέσας δὲ «oue ἄρτους, xol τὰ 
ὀψάρια παρετίθει, διὰ «r.c τῶν μαθητῶν «ὀπουργίας 
δηλαδή. Ἐπειδὴ δὲ χατεχορἐσθησαν mapabópu οἱ 
βεθρωκότες, συλλέγειν ἐπιτάττει τὰ λείψανα, καὶ 
πληροῦνται κόφινοι δώδεχα, εἷς xác τῶν μαθητῶν, 
κατὰ τὸ εἰχός * Ίσαν γὰρ τοσοῦτοι χαὶ αὐτοί. Τί οὖν 
ἕτερον ἐντεῦθεν ὑπονοήσομεν, Tj πάντως ἐχεῖνο, χαὶ 
οὐχ ἑψευσμένως. ὅτι πανηγυριάρχης μὲν τῶν bn? εὐτῷ 
πιότευόντων ἐστὶν ὁ Χριστὰς, xal τοὺς πρὺς αὐτὸν 
lóvtac ἀποτρέφει τοῖς θείοις τε καὶ οὑρανίοις, δηλον 
ὅτι µαθήµασι, νομιχοῖς τε χαὶ προφητικοῖς, εὔαγγελι- 
xolg; τε xal ἀποστολιχοῖς * ἀλλ οὗ πάντως αὐτὸς ὁρᾶ- 
ται τούτων ὁ αὑτουργὸς, διαχονοῦσι δὲ ἡμῖν τὴν 
ἄνωθεν χάριν οἱ µαθηταί: « Αὐτοὶ γὰρ οὔκ εἰσιν οἱ 
λαλοῦντες,» κατὰ τὸ εἰρημένον, «ἀλλὰ cb Πνεῦμα τοῦ 
Πατρὺς ἃ λαλοῦν ἓν αὐτοῖς. » ᾽Αλλ’ obx ΄ἀμισθ) tol; 
ἁγίοις ἁποστόλοις ὁ πρὸς τοῦτο Υενήσεται πόνος. 
Ἡαραθέντες γὰρ Ἁμῖν τὰς πνευματιχὰς δήλον ὅτι τρο- 
ψὰς, χαὶ τὰ παρὰ τοῦ Ἱκοτῆρος ἡμῖν ἀγαθὰ διαχονη» 


σάμενοι, πλουσιωτάτην ἀποίσονται τὴν ἀντίδοσιν, xa πληρεστάτην εὑρήσουσι παρὰ θεοῦ τῆς φιλοτιµίας 


«ἣν χάριν. Οἶμαι γὰρ τοῦτο, xai οὐχ 


ἕτερόν τι, δηλοῦν τὸ μετὰ τοὺς πόνους, καὶ τὴν ὑπουργίαν τὴν 


ἐπὶ τοῖς δα.τυµόσι δεδαπανηµένην, χόφινον ἑχάστῳ συνειλἐχθαι μεστὸν διὰ προστάγµατος τοῦ Χριστοῦ, 
"Οτι δὲ μετ ἐχείνους τὰ Ex τοῦ τύπου διαθήσεται καὶ εἰς τοὺς τῶν ἁγίων ἠγουμένους Ἐκχλησιῶν, oUx 


ἁμφίθολον. 


VI. 14. Illi ergo homines cum vidissent quod Je- f — Ol οὖν ἄνθρωποι, ἱδόντες ὃ ἐποίησεν d Incoie 


sus fecerat signum , dicebant quia, Hic est vere pro- 
pheia 986 qui venturus est in mundum. 

Signum mirantur qui qu: majestatis sunt divinae 
cstimare norunt, quique ratione potius humana 
regantur, quam belluina temeritate laborant , cu- 
jusmodi erant impii Judei, qui cum ex Cristi 
operibus juvari debuissent, sanitate mentis exci- 
derunt. Jam enim Jesum quoque lapidandum esse 
statuerunt, quod eum miracula ssepius edere vi- 
derent. Illorum igitur insania longe meliores sunt , 

*!Psal, vi, 0. 14105, 


m, 25. " Galat. vi, 95. 


σημεῖον, ἔλεγον, ὅτι Οὗτές ἐσειν' ἀ.ληθῶς ὅ προ- 
φήτης ὁ ἑρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. 

θαυμάζουσι τὸ σημεῖον οἱ δοχεµάζειν εἰδότες τὰ 
θευπρεπῆ, xai ἀνθρωπίνῳ μᾶλλον λογισμῷ bw 
χούµενοι, περ χτηνώδη νοσοῦντες τὴν ἆδον 
λίαν, ὁποῖοί τινες σαν οἱ δυσσεθεῖς Ἰουδαῖοι, δέον 
ὠφελεῖσθαι τῇ τῶν τελουµένων. περιφανείᾳ, xa 
τὸ κρίνειν ὀρθῶς δύνασθαι ζημιούμενοι. Χρῆναι 
γὰρ ἔδη xaX χαταλιθοῦσθαι τὸν Ἰησοῦν ἑδοχίμαζον, 
τῶν παραδόξων ὅτι δὴ πολλάχις ὀρῷτο δηµιουρ]ὸ» 


1 ν. x, 20. 
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᾽Αμείνους τοιγαροῦν καὶ οὐ xazá τι µέρος βραχὺ τῆς À qui hunc in modum mirantur, et qui uno isto 90- 


ἐχείνων ἀπονοίας, οἱ τῆδε θαυμάνοντες, καὶ Eg' ἑνὶ 
τούτῳ, καὶ μεγάλῳ σηµείῳ σωφρόνως ἀναπεπεισμέ- 
vot λοιπὸν, ὄτιπερ εἴη πάντως αὐτὸς ὁ χαὶ Ίξειν εἰς 
χόσμον ἓν προφῄτου τάξει προχεχηρυγµένος. Ἐπιτή- 
ptc δέ, ὅση πάλιν ἐντεῦθεν ὁρᾶται διαφορὰ, Ὑένους 
té φηµι τοῦ ἐξ Ἱσραλλ, xat τῶν ἔξω τῆς Ἰουδαίας 
κειμένων. Οἱ μὲν γὰρ, χαΐτοι πολλῶν καὶ οὐχ &v- 
αξίων elc τὸ θαυμάζεσθαι γεγονότες θεωροὶ, σχληροὶ 
μὲν οὐχ ὅπως εἰσὶ, xal ἁπάνθρωποι µόνον, ἀλλὰ δὴ 
χαὶ φονῶσιν ἀδίχως, τὸν ὅτι προσήχοι διασώζειν αὐτοὺς 
προθυμούμενον, ἀτιθάσσοις ἀπονοίαις, πόλεὼς τε τῆς 
ἑαυτῶν, xai χώρας ἑλαύνοντες. Οἱ δὲ τῆς Ίερουσα- 
?hu ἐξῳχισμένοι, xal διὰ τούτου τὸ ἀλλογενὲς ὑπεμ- 
φαίνοντες, EX xat µόνῳ σημείῳ δοξάζουσι, χαὶ &vev- 


que magno signo adducti sunt ut credant omnino 
ipsum eise quem sacre Littere predixerunt in 
mundum venturum instar prophetze. Observa porro 
quantum rursus hinc cernatur discrimen generis 
Israelitici , et eorum qui extra Judzam positi erant. 
lili enim quamvis multa nec adwiratione indigna 
spectaverint , non tamen duri sunt et inbumani 
solum, sed e injuste czedem ei machinantur, qui 
eorum saluti magnopere studet, agresti furore ip- 
SR1n cum ex urbe sua, tum regione tota abigentes. 
Qui vero dissiti sunt ab Jerusalem, atque idcirce 
alienigenarum rationem pr: se ferunt , uno eoque 
solo signo sic afficiuntur, ut indubitata flde opinio- 
nem de ipso suscipiendam statuant. Ex his omni- 


δοιάστως τῇ πίστει παραδέχεσθαι δεῖν τὰς Ex αὐτῷ p bus igitur patet. suopte judicio condemnatum esse 


δ:αλίψεις εὐγενῶς δοχιµάζουσιν. "Amb δὴ τούτων 
ἁπάντων, αὐτοχατάχριτος μὲν, καὶ αὐτόχληρος εἰς τὸ 
χοΏναι λοιπὸὺν ἀποῤῥίπτεσθαι δικαίως ὁ Ἱσραὴλ &v- 


εδείχνντο, φειδοῦς δὲ «Tc ἄνωθεν, xal αγαπήσεως τῆς 


χρεωστούµενον. 

"Incovc οὖν γγοὺς, ὅτι μέ.λΛουσιν ἔρχεσθαι, 
xal ἁρπάξει αὐτὸν, iva. ποιήσωσι βασιἀέα, ἀν- 
εχώρησε πὀἀιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς µόγος. 

Αξιεπαινετωτάτην μὲν ἄν τις Enolnos τὴν φῆφον, 
xai σφόδρα δικαίως, τοῖς ἀπὸ τοῦ μεγάλου θαύματος 
ἀναπεπεισμένοις εὐχόλως, ὅτι Oh πρέποι τὰ πάντων 
ἑταίρετα προσεῖναι Χριστῷ, xaX τὴν ἀχροτάτην ὡς iv 
µοίρᾳ τιμῆς ἀνατίθεσθαι. Τὸ γὰρ ἐθέλειν αὐτὸν εἰς 
βασιλέα προχειρίζεσθαι, τί ἂν ἕτερον, f) «οῦεο ση- 
μ-αίνῃ; Αγασθείη δ' ἄν τις μετὰ τῶν ἄλλων xal τοῦτο" 
ὑπογραμμὸς γὰρ ἡμῖν ἀφιλοδοξίας εὑρίσχεται Χρι- 
στὸς, καὶ τοὺς ὅτι προσήχοι τιμᾷν ἑλομένους αὐτὸν 
ἀποφεύγων, καὶ βασιλείαν τὴν ἀνωτάτω τῶν ἐν ἡμῖν 
παραιτούμενος, εἰ xol ἀζήλωτον αὐτῷ ἀληθῶς τὸ 
πράγμα, διὰ «b πάντων βασιλεύειν μετὰ Πατρός: 
ὁμοῦ δὲ xat δίδωσι νοεῖν τοῖς εἰς ἐλπίδα τὴν µέλλου- 
σαν ἀποθλέπουσιν, ὅτι μικρὸν αὐτοῖς τὸ ἐν κόσμῳφ 
μέγα, χαὶ ὅτι τὰς Ey τῷδε τῷ βίῳ ἤγουν χόσμῳ τι- 
μᾶς, χἂν αὐτομολῶσι, μὴ προσίεσθαι χαλὸν, ἵν' εἰς 
ἐχείνην ἀναθαίνωσι τὴν παρὰ θεοῦ΄ ἀπρεπὲς Ὑὰρ 
Όντως τὸ ἐν τούτοις διαλάµφαι φιλεῖν, τοὺς οἵ γε 
Toc θείαν ἐπείγονται χάριν, καὶ δόξαν διφῶσι τὴν 
αἰώνιον. Παραιτητέον τοιγαροῦν τὴν ὑπεροψίας ἁδελ- 
«t» καὶ γείτονα, φιλοδοείαν, xat οὐ πολλῷ τῷ µέτρῳ 
τῶν ἐχείνης ὅρων ἀπεσχοινισμένην. Καὶ τὸ μὲν ἐπι- 
cavi; iv τιμῇ χατὰ τὸν παρόντα βίον, ὡς ἁδικοῦν 
φεύγωµεν, ζητῶμεν δὲ μᾶλλον τὸ Ev ταπεινώσει σε- 
μνὸν, παραχωροῦντες ἀλλήλοις, χαθάπερ ἡμᾶς καὶ ὁ 
µαχάριος Παῦλος ἑνουθέτει, λέγων « Τοῦτο φρονείτω 

;Exactoc tv ὑμῖν αὐτοῖς, ὃ xaX ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς 
Ίεν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγῄσατο τὸ 
ἵναι (ga cip, ἀλλ ἑαυτὸν ἑχένωσε, μορφὴν δούλου 
᾿λαθὼν, tv ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, xal σχἠ- 
ματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. Ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν 
γενόμενος ὑπήχοος µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, 
Δι) xa ὁ Geb, αὐτὸν ὑπερύφωσε, xat ἐχαρίσατο αὐτῷ 


** Philipp. 11, 5-9. 


Israelem ac juste repudiatum , gentibus vero repo- 
sitam esse supernam misericordiam, et dilectio- 
nem per Chrisium. 

διὰ Χριστοῦ τὸ χρΏναι λαχεῖν Ίδη τοῖς ἐξ ἐθνῶν 


Vl. 15. Jesus ergo cum cognovisset quia venturi 
essent , ut. raperent eum, et [acerent eum regem, 
[ugit iterum in montem ipse solus. | 

Jure utique laudandam eorum sententiam quis 
censuerit, qui magno illo miraculo facile ad cre- 
dendum adducti sunt , esse in Cliristo eximia cun- 
cla, et supremum omnium honorem ei deferen- 
dum. Quod enim eum volunt in regem creare, quid 
aliud quam istud signiticet ? Sed inter cetera hoc 
eliam quivis mirabitur, quod nimirum Christus 
nobis exemplum hic contemnendz glorie seipsum 
tradit , eos fugiende qui honorem deferunt, regnum 
hoc mortale respuendo, licet invidendum id ei re- 
vera non 987 sit, propterea quod omnibus cum 
Patre imperat: simulque cogitandum iis praebet 
qui in futuram spem respiciunt, parvum iis esse 
quod in muado magnum est, nec pulchrum esse 
hujus vitse aut seculi honores suscipere licet ultro 
delerantur, ut ad illum qui a Deo est honorem 
ascendant : indecorum enim est his eos clarere vel- 
le, qui ad divinam gratiam enituntur, seternamque 
gloriam sitiunt. Respuenda est itaque ambitio ar- 
rogantie soror et vicina, nec multum dissita. Et 
quod honore maxime illustre est in hac vita fugia- 
mus ut damnosum, qusramusque potius lumilitatis 
Sanclimoniam, alter alteri cedentes, ut beatus Pau- 
lus monebat, dicens : « Hoc sentite unusquisque in 
vobis quod el in Christo Jesu, qui cum iu forma 
Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se 
equalem Deo, sed semetipsum exinanivit, formam 
servi accipiens, in similitudine hominum factus , et 
habitu inventus ut homo. Humiliavit semetipsum, 
factus obediens usque ad mortem, mortem autem 
crucis. Propter quod et Deus exaltavit ipsum, et 
dedit ei nomen quod est super omne nomen V. » 
Cernis ut voluntaria bumiliatio clarum habeat fi- 
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nem, et spiritus demissio multorum nobis bonorum A ὄνομα «b ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. » "Opi; ὅπως fj Exojeu; 


sit radix? In forina quidem cum esset Dei ac Pa- 
tris, bhumjliavit seipsum Unigenitus homo factus 
propter nas; sed tametsi in hac vita cum carne ap- 
"paruit, humilis tamen non permansit: in pristinam 
quippe dignitatem et gloriam divinam, licet homo 
factus sit, redit. Idipsum quoque de nobis intelli- 
gendum est. Si nos enim de hujus szculi fastu ad 
humilia demittamus, tunc certe supernam gloriam 
vicissim recipiemus, eoque evehemur, ut dii simus 
X per gratiam, ratione similitudinis cum vero natu- 
ralique Filio filiorum Dei appellationem sortiti. At- 
que ut propositis rebus aliquid afline dicam , eiiam 
ipsum, si obveniat, honoruni terrenorum culmen ac 
czeterorum fontem et originem recusemus , si ocele- 
stia sapimus, et supernis servimus potius quam 
terrenis. Porro spiritalibus contemplationibus non 
caret oratio ; ideoque rursum dicemus, repetita quo- 
dammodo ratione eorum quz facta sunt, οἱ rebus 
propositis denuo recensitis : sic enim id quod 
288 dicendum est manifestum nobis erit, prz- 
sertimque a beato evangelistà additum esse : « Se- 
cessit in montem solus *', » quasi necessarium et 
inevitabile quiddam significet. Igitur Judzorum im- 
manitatem Christus fugiens, discessit ex Jerusa- 
lem : quod manifeste est : « Reliqui domum meam, 
dimisi hzreditatem meam **, » Tranato mari Tibe- 
riadis, et ab illorum furore procul dissitus , se- 
cessit in montem una cum discipulis : quo signifi- 
cari diximus Invium et interelusum quodammodo 


ταπεῖνωσις Àapmpbv ἔχει 5b τέλος, xa ῥίζα ποὶ- 
λῶν ἡμῖν ἀγαθῶν τὸ µέτριον ἀναφαίνεται φρόνημα; 
"Ev μορφῇ μὲν ὑπάρχων τοῦ θεοῦ xax Ἡατρὸς, τετα- 
πείνωχεν Éauxóv ὁ Μονογενὶς ἄνθρωπος γενόμενος 
δι ἡμᾶς. ἁλλ' εἰ χαὶ πέφηνεν £v τῷδε τῷ βίῳ μετὰ 
σαρχὸς, ἀλλ οὐχ ἔμεινε ταπεινός * ἀνατρέχει γὰρ εἰς 
τὸ ἀρχαῖον ἀξ'ωμα, χαὶ εἰς δόξαν τὴν θεοπρεπῇ, xoi 
εἶ Υέγονεν ἄνθρωπος. Τὸν αὐτὸν δὴ τοῦτον νοῄσαι 
τις τρόπον, καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν. "Όταν γὰρ ἑαυτους τῶν 
διαχένων ὑφωμάτων τοῦ παρόντος βίου χαταχοµἰ- 
δωμεν εἰς ταπεινὰ, τότε Uh πάντως xal τὴν ἄνωθεν 
ἀντιχομιούμεθα δόξαν, καὶ εἰς τὸ εἶναι θεοὶ χατὰ 
χάριν ἀναθησύμεθα, καθ ὁμοιότητα λαμθάνοντες τὴν 
ὡς πρὸς τὸν ἀληθῶς καὶ κατὰ φύσιν Yibv, τὸ καλεῖσθσι 
τέχνα θεοῦ. Καὶ ἵνα τι τοῖς προχειµένοις εἴπω τὸ 
συγγενὲς, xaX αὐτὴν, el πρόσεισι, τὲν ἐπὶ γῆς ἀχρύ- 
τητα παραιτώμεθα την ἁπάσης μητέρα τιμῖς, εἰ 
φρονοῦμεν τὰ ἑπουράνια, χαὶ τοῖς ἄνω πολιτε»όµεθα 
μᾶλλον, fp τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. Πνευματικῶν δὲ θεω- 
ρημάτων ὁ λόγος ἡμῖν οὐχ ἁμοιρεῖ' Dub δὴ πάλιν 
ἐροῦμεν, ὅλην ὥσπερ ἀνακεφαλαιούμενοι τῶν Υεγε- 
νηµένων τὴν δύναμιν, xaX τὸν ἐξ ἀρχῆς τῶν προχε» 
µένων ἀναμηρυσάμενοι λόγον * οὕτω γὰρ ἡμῖν ἔσται 
χαταφανὲς τὸ ῥηθήσεσθαι μέλλον, μάλισθ) ὅτι προστέ 
θεικεν 6 µαχάριος εὐαγγελιστὴῆς, ὥσπερ ἀναγκαῖόν τι 
καὶ ἁπαραίτητον ὁποδηλῶν, «b ὅτι « ᾽Ανεχώρῆσεν εἰς 
τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος. » Οὐχοῦν τὴν τῶν Ἰονυδαίων 
ἀπανθρωτίαν παραιτούμενος, ἀπεδήμει μὲν τῆς Ἰε- 
ρουσαλὴημ ὁ Χριστὸς, ὅπερ ἐετὶν ἐναργῶς' « Ἐγκα- 


Judezis iter ad ipsum , et Christum recessisse ob C ταλέλοιπα τὸν οἶχόν µου, ἀφῆκα τὴν κληρονομίαν 


pessionem, usque ad tempus congruum nimirum, 
eumque illustrem atque conspjcuum fore cum suis 
discipulis, cum relicta Judza ad gentes migraverit 
gratiam ad illas transferens. De monte vero aspex* 
eos qui sequebantur, ac pr:zeterea corum alimoni:e 
providit. Quo rursum diximus typice significari 
cum inspectionem illam supernam sanctis debitam, 
jixta illud : « Oculi Domini super justos ** ; » tum 
providentiam quam Deus impertit colentibus se. 
Preterea magna multitudo populi admirabiliter 
nuirila est ex quinque panibus et duobus pisci- 
eulis : quo quidem intelligi statuimus scripta san- 
ctorum veterum ac novorum per apostolos apponi 
yis qui Christum diligunt ; quin et discipulorum 


chorym, et secundum eos sanctarum Ecclesiarum - 


Ρε) presules , uberem ministerii erga nos fructum 
reporiaturos : iypus enim ille ad omnes initio spe- 
ctabat. Postremo speciatores signum mirantur, et 
statuunt Jesum in regem rapere. Quod cum nos- 
set , solus secedit in montem, ut scriptum est. Post- 


quam enim eum gentes yt miraculorum effectorem- 


ac Deum suspexerunt, postquam eum regem cuncti 
nuncuparunt ac Dominum, tunc quoque assumptus 


. est solus in eclum, nemine ipsum omnino se-- 


qucnte. Primitite enim mortuorum cum esset **, 
tscendit solus iu montem magnum ac verum , juxta 


*' Joan. vi; τὸ. δύο, xit, 7. 


Psal. xxxi 16. 


µου. 2 Διαπεραιωσάμενος "hv Τιδεριάδος θάλασσαν, 
καὶ πολὺ λίαν τῆς ἐχείνων ἁπονοίας ἀπεσχοινισμένος, 
ἀνεπήῆδα πρὸς ὄρος ἅμα τοῖς μαθηταὶῖς : ἃ δὴ xo 
ὑποδηλοῦν εἰρήχαμεν τό τε ἄδατον ὥαπερ xai ἁγήνυ- 
τον τοῖς Ἰουδαίοις τῆς ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν ὁδοῦ, καὶ τὸν 
ἐξ ὀργῆς τῆς ἐπὶ τῷ πάθει γενομένην ἀναχώρησιν 
τοῦ Χριστοῦ μέχρι χαιροῦ δηλονότι πρέποντος, xoi 
ὅτι περιφανὶς ἔσιαι Χριστὸς, ἅμα τοῖς ἑαυτοῦ pa- 
θηταῖς, ὅταν ἐχδαίνῃ τὴν Ἰουδαίαν χαὶ πρλς τὰ ἔθνη 
βαδίξη μετατιθεὶς ἐπὶ ἐχεῖνα τὴν χάριν. "Arb δέ ε 
τοῦ ὄρους τοὺς ἑπομένους αὐτῷ διεσχέπτετο, χαὶ 
προσέτι τούτῳ διενοεῖτο περὶ τροφᾶς. Καὶ τοῦτο δὲ 
πάλιν ἑλέγομεν χαθάπερ &v τύπῳ σηµαίνειν, χαὶ τν 
ἄνωθεν τοῖς ἁγίοις χρεωατουµένην ἐπισχοπὴν, χατὰ 
τό « Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους, » xa ὅτι τῶν 
σεθοµένων αὐτὺν οὐχ ἀπρονοήτως ἔχει θεός. Ela 
παραδόξως ὁ πολὺς ἀπετρέφετο δῆμος, διά τε τῶν 
πέντε ἄρτων, xa τοῖν δυοῖν ὀψφαρίοιν * &o' ᾧ δὴ χρῆ- 
ναι νοεῖσθαι διωριξόμεθα τῶν ἁγίων συγγράµµατα 
παλαιῶν τε παὶ νέων, τὴν δι) ἁποστόλων παράθεσιν 
τοῖς ἀγαπῶσι Χριστόν ' πρὸς δὲ τούτοις, ὅτι καὶ τὸν 
τῆς εἰς ἡμᾶς διαχονίας xapmbv πλούσιον χο μιεῖται παρὰ 
Θεοῦ τῶν μαθητῶν ὁ χορὸς, χαὶ μετ ἐχείνους, οἱ τῶν 
ἁγίων τοῦ θεοῦ προεστῶτες Ἐχκλησιῶν' ἐπὶ γὰρ πάντ 
τας ἓν Σχείνοις ὁ τύπος fjv ἐν ἀρχῇ. Εἶτα θαυμάκουσιν 
οἱ θεωροὶ τὸ σημεῖον, καὶ ἁρπάζειν εἰς βασιλέα po 


** | Cor, xv, 90. 
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λεύονται τὸν Ἰησοῦ». "Q δη καὶ αυνεὶς, ἀναχωρξῖ A illud Psalmistie : « Quis ascen.let in. montem. Do- 


Μόνος εἰς τὸ ὄρος, ὡς γέγραπται. Ὅτε γὰρ παρὰ τοῖς 
Εθνεσιν, ὡς μεγαλουργὸς καὶ Geb;, ἐθαυμάσθη Χρι- 
στὺς, ὅτε πάντες αὐτὸν ἐπεγράγαντο βασιλέα καὶ 
Κύριον, τότε καὶ ἀνελήφθη póvog εἰς τὸν οὐρανὸν, 
οὐδενὸς αὐτῷ τὸ παράπαν ἀχολουθήσαντος. ᾽Απαρχὴ 
Υὰρ τῶν νεκρῶν ἀναθέδηχε μόνος εἰς τὸ ὄρος τὸ μέγα 
xai ἀληθέστερον, κατὰ τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ Ψαλμῳ- 
6oU * « Tic ἀναθήσεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου, ἡ τἰς 
στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; ᾿Αθῶος χεραὶ, xol 
χαθαρὸς τῇ χαρδίᾳ. » ᾿Αχολουθήσει γὰρ ὁ τοιοῦτος 
τῷ Χριστῷ, xal εἰς ὄρος τὸ νοητὸν ἀναθήσεται, χατὰ 
τὸν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας xatpóv. Αναχεχώ- 
Ρηχε δὲ εἰς τὸ ὄρος, τοῦτ) ἔστιν, ἀναθέδηχεν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, οὐ τὸ βασιλεύειν τῶν πεπιστευχότων αὐτῷ 
παραιτούμενος, ἀλλ’ ὑπερτιθέμενος τὸν τῆς βασιλείας 
τῆς ἐχφανεστέρας xatpbv, εἰς τὴν ἄνωθεν ὡς ἡμᾶς 
ἐπιστροφὴν, ὅτε χαὶ ἐν δόξῃ τῇ τοῦ Πατρὸς χαταθί- 
σεται, οὐχέτι διὰ σημείων, καθάπερ xol πρότερον 


mini, aut quis stabit in loco sancto ejus ? Inno- 
cens manibus, et mundus corde **. » Christum 
enim sequetur qui hujusmodi est, et in montem 
iutellectualemr ascendet, circa tempus regni coelo- 
rum. Secessit porro in montem, hoc 989 esty 
ascendit in ccelum, non quod regnum in fideles sus- 
cipere nolit, sed quod regni illustrioris tempus 
differat donec coitus ad nos revertatur, cum in 
gloria Patris descendet, non jam ex signis, ut 
prius revera et secandum naturam Dominus agni- 
tus, sed ex majestate Deo convenienti rex citra 
dubitationem ullam declaratus. Itaque, dicam enim 
rursus, quz» prius allata sunt in pauca contra. 
hens, cum per signa creditus et agnitus est Deus, 
Judaico populo relicto, tunc omnes ipsum quoque 
in regem assumere nituntur. In colos autem so- 
lus ascendit, congruo teinpori clariorei regni de- 
clarationem reservans. 


ἐπιγινωσκόμενος, ὄτιπερ ὄντως kaxt xal κατὰ φύσιν Κύριος, ἀλλ ix δόξης θεοπρεποῦς, ὅτιπερ ὑπάρχει 
βασιλεὺς ἀνενδοιάστως ὁμολογούμενος, Οὐχοῦν, ἐρῷῶ γὰρ αὖθις ἓν ὀλίγῳ συνενεγχὼν τῶν slpnpévoy τὸ 
πλάτος, ὅτε διὰ σηµείων ἐπιστεύθη, xal ἐπεγνώσθη Θεὸς, τῶν Ἰουδαϊκῶν ἐχφοιτήσας λαῶν, τότε bh máv- 
τες αὐτὸν χαὶ εἰς βασιλέα λαμθάνειν ἐπείγονται * ἀναθδαίνει δὲ μόνος εἰς οὐρανοὺς xatpip τῷ πρέποντι τὴν 


τῆς βασιλεῖας ἐχφανεστέραν ἐπίδειξιν ἀποταμιευόμενος. 


Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέδησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν’ xal ἐμδάντες εἷς π.Ίοῖον ἤρ- 
χογτο εἰς τὸ πέραν τῆς θαἱάσσης εἰς Καφαργαούμ. 

Παραδόξως ἀποτελεσθέντος τοῦ πρώτου σηµείου, 
ῥίτα πάλιν ἑτέρου, xat πρόφασις, $ ir ἐχείνῳ φυγἠ 
τς καὶ ἀναχώρησις, οἰκονομικῶς εὑρίσχεται" xal πο- 


VE, 16,17. Ut autem. sero factum est, descenderunt 
discipuli ejus ad mare ; et cum ascendissent navim, 
venerunt trans mare in Capharnaum. 

Primo signo mirabiliter edito, radix denuo alte- 
rius et occasio, illius fuga et secessio singulari 
consilio reperitur, et procedit, ut scriptum est **, 


Ρεύεται, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, Ex δυνάµεως εἰς δύ- 6 de virlute in virtutem miraculorum editor. Nam 


vapsy ὁ θαυµατουργός. Ἐπειδὴ γὰρ ἐζητεῖτο μὲν εἰς 
βασιλέα παρὰ τῶν ἐπ᾽ ἐχείνῳ τῷ µεγάλῳ καταπε- 
πληγµένων θαύματι, παρῃτεῖτο δὲ αὐτὸς τὰς ἓν τῷ 
χόσμῳ τιμὰς, κατὰ τοὺς Ίδη προαποδοθέντας λόγους, 
ἔδει δη πάντως xal τόπων αὐτὸν, μᾶλλον δὲ ἁπά- 
σης τῆς ἐπείνων ἀπανίστασθαι χώρας. "Iva τοίνυν 
καὶ ἀποπλεῦσαι δοχῇῃ, καὶ τὸν τῶν ἐπιζητούν- 
των ὑποχαυνώσῃ τόνον, προαποδημεῖν ἐπιτάττει 
τοῖς μαθηταῖς, ἀπομένει δὲ αὐτὸς εὐαφόρμως ἐπὶ 
τὸ ἑξῆς σημεῖον ἐρχόμενος:, Tiv γὰρ δὴ χαὶ λίαν 
ἐσπουδασμἐνον αὐτῷτὸ διὰ πάσης ἀφορμῆς xal πράγ- 
µατος βεθαιοῦν εἰς πίστιν τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τῶν &no- 
στόλων τὸν νοῦν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλον ἔσεσθαι τῆς 
οἰχουμένης διδάσχαλοι, xal ὥσπερ τινὲς φωστῆρες 
διαλάμψειν Ev κόσµῳ, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, 
ἀναγχαίαν αὐτοῖς τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ὠφελεῖν πεφυ- 
Χόσιν ἐποιεῖτο χειραγωγίαν. Τοῦτο γὰρ ἣν οὐχ ὅπως 
ἐχείνοις χαρίζεσθαι µόνοις, ἀλλὰ xaX τοῖς παρ᾽ αὐτῶν 
παιδαγωγηθήσεσθαι µέλλουσιν εἰς τὴν ἐπ αὐτῷ 
κατάληψιν ἁπλανῆ. ᾿Αλλὰ τοῦ OQ χάριν, ἐρεῖ τις τυ- 
Xov, μετὰ τὴν ἐπ᾽ ἐχείνῳ µεγαλουργίαν εὐθὺς, τὸ 
δύνασθαι καὶ ἐπ᾿ αὑτῆς ἰέναι θαλάσσης τὸν Ἰησοῦν 
εἰσφέρεται; Πιθανἣν δὲ σφόδρα τὴν αἰτίαν ὁ τοιοῦτος 
ἀντακούσεται. Ἐπειδῇ γὰρ τοὺς μὲν ὄχλους αὐτὸς 
ἀποτρέφειν ἐθούλετο, ἀτονήσειν δὲ πως αὐτὸν περὶ 
τοῦτο Φίλιππός τε καὶ Ανδρέας ὑπέλαθον, ὁ μὲν àp- 


** Psal. xxni, ὁ. ο Psal. 1xxxin, δ.. 


cin quizreretur in regem ab iis qui magno Hlo 
miraculo attoniti erant, ipse vero mundi bonores, 
ut. prius ostendimus, recusaret : abeundum utique 
fuit ex loeis istis, imo vere ex omni illorum regione 
discedendum. Ut ergo discessisse videretur, et. 
quarentium emelliret vehementiam, jubet disci- 
pulos prius discedere, ipse vero remanet, ad 
signum aliud deinceps edendum opportune se ac 
cingens : nihil enim ei prius erat quam ut quavis 
ex re et occasione mentem apostolorum ad fidem. 
firmaret. Nam cum orbis doctores esse deberent, 
et quasi luminaria quedam, juxta Pauli senten- 
tiam, mundo przfulgere, necessarie: ipsos ad utilia 
quique manu ducebat. Hoc enim erat non tantum 
. de illis bene mereri, sed et de aliie qui ab ipsis im 
ejus certa cognitione instruendi veniebant. Sed 
quam ob causam, inquiet forsan aliquis, post illud 
miraculum, statim probatur posse quoque Φίδι 
supra mare 990 incedere? At hujus rei verisi- 
millimam causam quisquis ille est audiet. Nempe 
quod cum turbas alere ipse vellet, Philippus autem 
et Andreas id ab ipso fleri non posse suspicaren- 
tur, et ille quidem diceret grandem pecuniae sum- 
niam vix eis suffecturam, hic moneret quinque 
panes et pisciculos duos penes unum puerum re- 
pertos, nihil tamen in tot. homines istud éage, omn 
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busque suis sermonibus nibil preter naturse nostrae A Yoplov οὐκ ἑλάχιστον ἀριθμὸν μόλις αὐτοῖς ἐξαρχέ- 


ordinem posse ipsum putarent : ut illiberalem banc 
à se opinionem removeret, et labantem apostoloruin 
inentem doceret. rerum natura non probiberi quo- 
winus quacunque velit mirabiliter faciat, ne ipso 
quidem necessitatis ordine vel leviter impediente, 
pedibus suis humidam aquarum naturam subjecit, 
cum humanis corporibus non possit naturaliter 
subesse: omnia quippe sunt, ut Deo, possibilia. 
Ut ergo serum diei factum est, et quzerentium di- 
ligentiam nox resolvit, descendit quidem ad mare 
sanctorum discipulorum chorus. Statim quippe 
illud tranarunt Deo ac magistro in omnibus et 
sine mora parentes. 


σειν εἰς ὀλίγην xojabr, τὴν ἀπόλαυσιν εἰρηχὼς, 6 δὲ 
πέντε μὲν ἄρτους, xal ὀψάρια δύο παρ' ἑνὶ τῶν παιδίων 
ηὑρῆσθαι Διδάσκων, μὴ μὴν εἶναί τι τὸ ηὑρημένον 
el; Όχλον οὕτω πολὺν, xal ἁπὸ πάντων, ὡς ἔπος 
εἰπεῖν, τῶν οἰχείων ῥημάτων μηδὲν ἔξω δύνασθαι της 
χρεωστουµένης ἀχολουθίας τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς πράγµα- 
etw ἑνόμισαν αὐτὸν, ἀναγχαίως, ἵνα τῆς οὕτω σµιχρο- 
πρεποῦς ὑπολήφεως ἑαυτὸν ἁπαλλάξῃ , χαὶ ἀτονοῦντά 
πως ἔτι τῶν ἁποστόλων τὸν νοῦν ἀναπείθῃ δύνασθαι µα- 
Oct», ὅτι πάντα παραδύζως ἅπερ ἂν ἐθελήσαι ποιεῖ τῇ 
τῶν πραγμάτων φύσει μὴ χωλυόµενος, μήτε μὴν χατά 
τι γοῦν ὅλως παραποδιξούσης αὐτῷ τῆς ὡς ἐξ ἀνάγχτς 
ἀχολουθίας, ὑπὸ πόδας ἑτίθει τοὺς ἑαυτοῦ τὴν oy piv 


τῶν ὑδάτων φύσιν, χαίτοι τοῖς ἀνθρωπίνοις σώμασιν ὑποχεῖσθαι[οῦ] με)ετήσασαν ' πάντα γὰρ tv ὡς θεῷ 
δυνατά. Ὀψίας τοιγαροῦν Ἡδη Ὑγεγενηµένης, xal τῶν ζητούντων αὐτὸν τὴν ἀχρίδειαν παραλύοντος τοῦ 
χαιροῦ., χαταθαίνει μὲν ἐπὶ θάλασσαν τῶν ἁγίων μαθητῶν ὁ χορός, ᾽Απέπλει γὰρ παραχρῖμα τῷ tp 


καὶ διδασκάλῳ πάντα, xaX ἀμελττὶ πειθόµενος. 


Yl, 17,18. Et ιεπεῦτιο jam. facte. erant : εἰ non Β Kal &xocía ἤδη ἐγεγόνει, καὶ οὕπω &AnAónss 


veneral ad eos Jesus. Mare autem vonto magno flante 
urgebat. 

Multa uno. eodemque tempore constituuntur uti- 
liter, et rerum eventus. discipulus ad Salvatorem 
majore studio-quzrendum adigunt. '"burbant quippe 
profunde noctis tenebre, qua fumi instar aquis 
innstoni, et ne paleat quo cursus. dirigendus sit 
impediunt. Nec. minus. turbat ventorum vis magno 
stridore fliclibus ingruens, et in altum undas 
prater inocem erigens. Sed. interea Jesus nondum 
ad eos. venera :. iu. hoc enim erat periculum, et 
&Limoc inde augebatur, quod Christus navigantibus 
non adesset. [gitur necesse cst tempestate jactari 
€os qui noa δι cum ipso, sed qui resecti. sunt 
quodammedo, aut qui ah eo discedere videntue 
divinseum 391 legum contemptu, et. per pecca- 
tum, ab eo qui salvare potest, separantur. Qua- 
propter si. grave sit. in spiritalibus. tenebris ver- 
sari, e& si molestum est ip. acerbum voluptatum 
mare deniergi, suscipiainus Jesum :id enim nos 
cum a periculis, tun a peccato montifero vindica- 
bit. Figura autem eorum qua dicta sunt in iis 
que hic acciderunt apparebit : nam veniet utique 
ad discipulos. 


Vl, 19,20. Cum remigassen& ergo. quasi stadia 
tiginti quinque aut (riginta, vident Jesum ambulan- 
temw. aupra mare, ei proximum navi fieri, et. timue- 


πρὺς αὐτοὺς ὁ Ἱησοῦς. "H τε 0dAacca ἀνέμου 
perá.lov πγέοντος διηγείρετο. 

Πολλά χατὰ ταντὸν οἰχονομεῖται χρησιμως, xazk 
αυνελαύνει τοὺς μαθητὰς εἰς θερμοτέραν τοῦ Σωττ- 
pos τὴν ἐπινήτησιν τὰ συµδαΐνοντα. θορυθεῖ μὲν 


γὰρ βαθὺς Gv τῆς νυχτὸς ὁ σχότος. καὶ τοῖς μὲν ὕδασι. 


µαινοµένοις χαπνοῦ δίχην ἐπινηχάμενος, τὴν δὲ ὅτοι 
λοιπὺν ἀπευθύνεσθαι χρΏν ἀφαιρούμενος γνῶσιν. Ἐχ- 
ταράττει δὲ οὐ μιχρῶς χαὶ πνευμάτων ἀγριόττς, 
ῥοιζηδὸν τοῖς χύµασιν ἐπεμθαίνουσα, xài πρὸς Ulo; 
ἤδη τὸ ἀσύνηθες διανιστῶσα τὸν χλύδωνα. ᾽Αλλὰ χαὶ 
τούτων ἤδη γεγενηµένων, οὕπω ἑληλύθει πρὸς αὐτοὺς 
ὁ Ἰησοῦς. &v τούτῳ γὰρ ἣν μάλιστα τὸ χινδύνευµα, 
xaX τὸ τοῦ φόδου πλέον τὸ μὴ παρεῖναι Χριστὸν τοῖς 


C πλέουσιν ἐνειργάζετο. ϱὐχρῦν ἀνάγχη χειµάνεσθαι 


τοὺς ph συνόντας αὐτῷ, διατεµνοµένους δέ πως, ἡ 
xaX δοκοῦντας ἁποδη μεῖν, διὰ τοῦ τῶν θείων ἐξοίχεσθαι 
νόμων , καὶ χωριζοµένους διἁ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ δια- 
σώζειν ἰσχύοντος. θὐχοῦν εἰ βαρὺ τὸ ἓν σχότῳ γενέ- 
σθαι τῷ νοητῷ, xal εἰ χαλεπὸν τὸ ἐν θαλάσσῃ πιχρᾶ 
τῶν ἡδονῶν καταπνίγεσθαι, προσδεζώµεθα τὸν Ἰησοῦν" 
τοῦτο γὰρ ἡμᾶς, xaX χινδύνων ἁπαλλάξει, xal τῆς εἰς 
θάνατω ἁμαρτίας. 'O δὲ τὐπὸς τῶν εἱρημένων ἐν τοῖς 
γεγονάσιν ὀφθήσεται ' Ίξει δη οὖν πάντως ἐπὶ τοὺς 
µαθητάς. 

'EAnAaxócec οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι πέντε, 1) 
τριάκοντα , θθωροῦσι τὸκ Ἱησοῦκ περιπατοῦντα 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης, καὶ ἑγγὺς τοῦ xdoiov γενό- 


runt. llle auem dicit eis : Ego sum, nolite timere. p pevor, καὶ ἐφοδήθησαν. Ὁ δὲ «έγει αὐτοῖς ' Ἐγώ 


Cum longo intervallo a continente abessent, et 
nulla jam vix salutis spes superesset : medium 
quippe jam mare tenehant, tuuc sane optatissimus 
eis Christus apparet. Gratissima enim periclitan- 
tibus futura tunc salus crat, cum spem eis vite 
jam omnem metus abstulisset. Apparet autem eis 
praeter exspectationem : hoc. enim ita disponeba- 
tur ad eorum utilitatlem. Stupent vero Jesum per 
are medium et super aquis ipsis gradieutem 
consplcati, εἰ ad meum addunt admirationem. 


εἶμι, ui] φοδεῖσθε. , 

"Ότε μαχροῖς διαστήµασι τῆς Ἡπείρου χωρἰτοντας, 
χαὶ παθόντας ἣν εἰχὸς διασύνεσθαι μτδαμῶς, µέσην 
γὰρ εἶχον Άδη τὴν θάλασσαν, τότε GÀ) µάλα τριπόθη- 
τος αὐτοῖς ἐπ.φαίΐνεται ὁ Χριστός. "Hv γὰρ οὕτω 
καὶ χαριεστάτην τοῖς κχινδυνεύουσιν ἐπιδοῦναι τὴν 
σωτηρίαν, πᾶσαν αὐτοῖς τὴν ἐπὶ τὸ (fiv ἑλπίδα προ- 
αποτεµόντος Ίδη τοῦ φόθου. Ἐπιφαίνεται δὲ παρα- 
δόξως αὐτοῖς, τοῦτο yàp ἦν μάλιστα τὸ πρὸς ὠφέ- 
λειαν οἰχονομούμενον. Καταπλήττονται δὲ διὰ µέσης 
θαλάσσης, καὶ ἐπ αὐτῶν ὑδάτων ἰόντα βλέποντες vbà 
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Ἱησοῦν, καὶ προσθήχην τῷ φόθῳ τὸ θαῦμα λαµθά, A Sed reipsa Christus eos statim liberat, dicens : 


voectv, ᾽Απαλλάττει δὲ αὐτοὺς τῶν συµθεθηχότων 
παραχρῆμα Ἄριστός « Ἐγώ εἰμι, μὴ φοθεῖσθε, » 
λέγων. "δει γὰρ, ἔδει πάντα μὲν ἐχποδὼν οἴχεσθαι 
θόρυδον , παντὸς δὲ χινδύνου φαίνεσθαι χρείττονας, 
τοὺς ol; ἤδη παρΏν ὁ Χριστός. Εἰσόμεθα τοίνυν, xal 
διὰ τούτου πάλιν, φρόνηµα μὲν ἔχειν ἓν πειρασμοῖς 
εἰκολμόν τε xat νεανιχὸν, ὑπομονῇ δὲ χεχρῆσθαι συν- 
τόνῳ τῇ εἰς Χριστὸν ἐλπίδι βεθαιουµένους εἰς εὖθαρ- 
αίαν τὴν ἐπὶ τῷ πάντα διασωθήσεσθαι, κἂν πολλοί 
τενες ἡμᾶς οἱ &x τοῦ πειράζεσθαι περιχλύζωσι φόδοι. 
Ἐπιτήρει γὰρ ὅπως οὐκ. εὐθὺς ἀποπλεύσασιν, οὐδὲ 
ky ἀρχῇ τῶν χινδύνων, τοῖς kv τῷ σχάφει Χριστὸς 
ἐπιφαίνεται, ἀλλ ὅτε σταδίοις ἀπενοσφίζοντο τῆς 
Ἡπείρου ππολλοῖς. O0 γὰρ εὐθὺς ἀρχομένης τῆς ἐκ- 
τερασσούσης ἡμᾶς περιστάσεως dj τοῦ διασώξοντος 
χάρις ἐπιφοιτᾷ, ἀλλ᾽ ὅταν ἀχμάσῃ μὲν ὁ φόθος, φαί- 
νηται δὲ ἤδη χατὰ χράτος ὁ χίνδυνος, καὶ ἓν µέσοις, 
Uv" οὕτως εἴπω, τοῖς χύµασι τῶν θλίψεων εὑρισχώ- 


« Ego sum, nolite timere. » Procul enim cessura 
erat omnis turbatio, et omni periculo superiores 
futuri erant ii quibus Christus aderat. Hinc ergo 
rursus quoque discimus tentationes virili οἱ 
constanti animo sustinendas esse, firmissima- 
que in Christum spe posita, erecto in ipsuin 
animo (etiamsi undique tentationum metus nos 
alluerent), salutem omnino consecuturos. Observa 
enim ul non statim a terra solventibus, nec iu 
principio periculorum Christus in navigio appa- 
reat, sed cum stadiis multis a continente distarent. 
Nou enim statim ac ingruit perturbatio servantis 
gratia, nobis occurrit, sed cum invaluerit metus ac 
periculum, et in mediis, ut ita dicam, tentationum 


D fluctibus reperimur, tune etiam inopinato Christus 


apparet, metumque coercel, et omni periculo li- 
berat, ineffabili virtute infesta qu:eque in tranquil- 
litatem et gaudium transferens. 


µεθα * τότε 5b xat ἁδοχήτως ἐπιφαίνεται Xpiosbz, xaX περιστέλλει μὲν τὸν φόδον, κινδύνου δὲ ἀπαλλάττεν 
παντὸς, ἀφάτῳ δυνάμει μετατιθεὶς τὰ δεινὰ, καθάπερ εἷς γαλήνην τὴν εὐθυμίαν, 


Ἠθε ον οὖν «1αδεῖν αὐτὸν εἰς xAoiov, καὶ εὖ- 
θέως ἐγένετο τὸ π.1οἴο» ἑπτῆς γῆς, εἰς ἣν ὑπῆγον. 

Οὐ χινδύνων µόνον ἁπαλλάττει τοὺς πλωτΏρας Ó 
Κύριος παραδόξως αὐτοῖς ἐπιλάμφας, dXX δη χαὶ 
πόνου χαὶ ἱδρώτων ἐλευθεροῖ, δυνάµει τῇ θεοπρεπεῖ 
τῇςχατ᾽ ἀντίπεραν Υῇ προσερείσας τὸ σχάφος. Οἱ μὲν 
γὰρ προσεδόχων, ἑρέττοντες, ἔτι μόλις δύνασθαι διεκ- 
πλεῖν, ὁ ὃξ χαὶ τούτων ἐξίστησι τῶν πόνων αὐτοὺς 


πολλῶν, ἐν ὀλίγῳ γομιδῆ τῷ χαιρῷ (1) θαυμάτων δηµ.-. 
ουργὸς πρὸς πληροφορίαν αὐτοῖς ἀναδειχνύμενον. c 


Οὐχκοῦν ὅταν ἡμῖν ἐπιφαίνηταε, xoà ἐπιλάμπῃ Χρι- 
στὸς, ἀχονιτὶ χαρορθώσομεν χαὶ τὸ μεῖζον ἡ χατ᾽ 
ἐλπίδα τὴν ἐν ἡμῖν, xaY οἱ διὰ τοῦ μὴ ἔχειν αὐτὸν 
Χινδυνεύοντες, οὐδενὸς ἔτι προαδεηθησόµξεθα πόνου 
πρὸς τὸ δύνασθαι χατορθοῦν τὰ λυσιτελῆ, παρόντος 
αὐτοῦ.. Λύσις οὖν ἄρα παντὸς χινδύνου Χριστὸς, xal 
χατορθωµάτων ἔχδασις τῶν ὑπὲρ ἑλπίδα τοῖς προσ- 
δεχοµένοις αὐτόν. Ἐπειδὴ δὲ τὸν ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν 
προχειµένων ἀναμέρος ἑποιησάμεθα λόγον, ἄγε δὴ 
πάλιν ταῖς τῶν ἤδη φθασάντων ἀχολουθίαις, καὶ τὸν 
ἓν τούτοις συνείροντες νοῦν. πνευματικὴν ἐξυφήνω- 
μεν θεωρίαν. Οὐχοῦν ὥσπερ εἰς ὄρος ἀναθεθηχέναι 
τὸν οὐρανὸν ἑλέγομεν τὸν Ἰησοῦν ἀναληφθέντα, ὃτ- 
λονότι μετὰ. την ἐκ νεχρῶν ἀναθίωσιν * ἀλλ ὅτε 


299 Vi, 21. Volxerant ergo accipere επι in 
navim, et statim navis fuit ad terram in quam ibant. 

Non a periculis tantum navigantes Dominus li- - 
berat inopinato eis apparens, sed omni labore 
quoque et sudore vindicat, cum virtute Deo con- 
venieuti in adversam ripam. navigium appellit. lili 
enim vix. ae pe vix quidem remigando tranare 59 
posse putabant, hic ipsos etjam laboribus istis 
liberat, multis exiguo admodum tempore ad cer- 
tiorem fidem editis miraculis. Cum ergo nobis 
apparuerit et illuxerit Christus, nullo negotio qucd 
spe nostra majus est etiam perficiemus, et qui 
periclitamur ex eo quod ipsum non habemus, nullo. 
amplius labore utilia quaque perficiemus, ipso 
presente, Christus itaque solutio cuncti periculi, 
εἰ operum spem omnem excedentium perfectio. 
suscipientibus ipsuni. Cum autem de rebus pro- 
positis seorsim jam dixerimus, age rursus horum. 
quoque sensum superioribus conjangendo spirita- 
lem contemplationem texamus. Igitur diximus 
Jesum in celum tanquam in montem ascendissa. 
assumptum, nimirum post resurrectionem a mor- 
tuis; sed postquam istud fieri contigit, tunc soli 
et seorsim discipuli locum tenentes sequentium 


τοῦτο γενέσθαι συµθέθηχε, τότε μόνοι, xal xa0' £au- D omni quoque tempore doctorüm ecclesiasticorum, 


τοὺς οἱ μαθηταὶ τύπον ἐπέχοντες τῶν ἐφεξῆς xal 
χατὰ πάντα καιρὸν διδασκάλων ἐκκλησιαστιχῶν, 
χαθάπερ τινὰ θάλασσαν τὸν ἓν τῷ παρόντι βίῳ διανἠ- 
χονται χλύδωνα, συχνοῖς καὶ μεγάλθις περιπίπτοντες 
πειρασμοῖς, xaX τοὺς ἐπὶ τῷ διδάσχειν χινδύνους οὐκ 
εὐχαταφρονήτους ᾿ὑπομένοντες παρὰ τῶν ἀνθεστηχό- 
των τῇ πίστει, xat µαχομένων τοῖς εὐαγγελιχοῖς δη- 
λονότι χηρύγµασιν’ ἀλλὰ καὶ τοῦ φόδου πεπαύσονται, 
xa κινδύνου παντὸς, χαταλήξουσι δὲ καὶ τῆς Ev πόνοις 
τακλαιπωρίας , ὅταν αὐτοῖς καὶ εἰσαῦθις ἐπιφαίνηται 
Χριστὸς Ev δυνάμει θεοπρεπεῖ, καὶ πᾶσαν ἔχων ὑπὸ 
πόδας την οἰχουμένην. Τοῦτο γὰρ οἴμαι δηλοῦν τὸ 


(2) Deesse videtur πολλῶν. 


prasentis vitz procellam. ceu mare quoddam ena- 
vigant, in crebras magnasque tentationes inci- 
dentes, et docendi pericula ab adversariis fidei 
et-evangelicie przedieationis hostibus gnaviter susti- 
nentes ;:.sed a. melu et laborum difficultate cessa- 
bunt, cum ipsis denuo Christus apparebit in vir- , 
tute Deo convenienti, οἱ subjectum suis pedibus 
orbem terrarum habena. Hoc enim significari ar- 
bitror, cum dicitur ambulare supra mare: nain 
mare in Seriptura divina plerumque pro mundo 
capitur, juxta illud Psalmista : « lloc mare ma- 
gnum et spatiosum : illie reptilia quorum non est 


* 


4" 


nutnerus **, » Cum ergo ingressus fuerlt Christus 
in gloria Patris sul, sicut scriptum est **, tunc 
Sanctorum apostolorum navis, boc est Eccle- 
sia, οἱ qui navigant in ea, id est qui per fidem 
493 ει dilectionem in Deum supra res humanas 
feruntur, cito et absque ullo labore in terram in 
quani tendunt appellent. Propositum enim eis est 
in regnum colorum tanquam in tutissimum por- 
tum appellere. Horum autem omnium sensuni Sal- 
vator confirinat, ad suos diseipulos dicens, modo 
quidem : « Modicum, et non videbitis me, » et ite- 
rum : «nodicum et videbitis me ** : » modo vero, 
« Pressuram habebitis in mundo : sed confidite. 
Ego vici mundum, » Ceterum noctu de mente de- 
scendit Dominus, et suis discipulis Insomnibus 
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em 
Α ἐπὶ θαλάσσης περιπατεῖν, ἐπεῖ καὶ elc χόαµου τυχον 
mto) exte ἡ θάλάσσα παρὰ τῇ θεῖᾳ λαμθάνεται 'oagt, 
κατὰ τὸ ἓν Ῥαλμοῖς εἴρημένον” « Αὕτη fj θάλασσα 
ἡ µεγάλη, xaX εὑρύχωρος * ἐχεῖ ἑρπετὰ, ὧν οὐκ ἔστιν 
ἀριθµός.κ "Όταν οὖν εἰσέλθῃ Ἆριστὸς ἓν NE «oi 
Πατρὸς αὐτοῦ, χαθὰ Ὑέγραπται, τότε τῶν ἁγίων 
ἁἀποστόλων τὸ σχάφος, toov ἔστιν, fj Ἐκχλησία, xol 
οἱ πλέοντες ky αὐτῇ, τοῦτ' ἔστο, οἱ διὰ πίστεως, xai 
ἀγάπης τῆς εἷς θεὸῦν, ἄνω τῶν ἐν χόσµῳ γεγονότες 
πραγμάτων, ἁμελητὶ xat δίχα πόνου παντὸς καταλύ- 
σουσιν εἰς γῆν, εἰς ἣν On yov." Ην γὰρ αὐτοῖς ὁ σχοτὺς, 
καθάπερ slc εὔδιον χαταλῦσαί λιμένα, τὴν τῶν οὖρα- 
νῶν βασιλείαν δηλαδή. Βεθαιοῖ δὲ τὴν ἐφ᾽ ἅκασι τοῖς 
εἰρημένοις διάνοιαν ὁ Σωτὴρ,λέγων πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ 
μαθητὰς, ποτὲ μὲν ὅτι «Μικρὸν, xal σὐχέτι θεωρεῖτέ, 


occurrit; unde fit ut non sine metu videant acce- D ps, χαὶ πάλιν, € μικρὸν, xat ὄψεσθέ µε, » ποτὶ δὲ 


dentem : exhorrescunt enim, ut necessarío quid- 
dam hinc intelligendum quoque nobis appareat. 
Descendet enim de celo, mundo veluti noctu quo- 
dammodo dormiente, et in multa peccata stestente. 
ldeirco enim ad nos alicubi quoque ait : « Vigilate 
ergo, quia nescitis qua hora Dominus vester ventu- 
rus est **. » Nec minus id ex virginum parabola 
discemus. Quinque euim prudentes virgines esse 
ait, stultas vero, quinque : « Moram auteim faciente 
sponso dormilaverunt ounes, et dormierunt ; me- 
dia autem nocte clamor factus est : Eece sponsus 
venit; exite obviam ei . » Cernís ut media nocle 
sponsus nobis adventare nuntíetur?t Quis autem 
ille sit clamor, et quinam occursus divinus ille 
Paulus declarabit dicens, alios quidem, ipsum Bo- 
minum in missione, in voce archangeli, in tuba 
Dei descensurum de ccelo '* ; alias vero, de sanctis 
qui resurrexerint : « Quia et nos qui vivimus, qui 
residui sumus, simul cum ipsis in nubibus rapie- 
mur obviam Christo in aera, et sic semper cum 
Domino erimus **. » Quod autem discipuli metu 
perculsi fuerunt, lieet venientem aspicerent, et 
laborantes atque vigilantes deprehenderentur, si- 
gnificat tremendum quidem judicem in omues 
venturum, adeoque justuin de se timorem omnibus 
incussurum, quippe qui per ignem probandus sit, 
licet illius adventum semper exspectet, nec virtu- 
tum labores abjecerit, sed bonis vigiliis et sobrie- 
tati sit innutritus. Navigium autein cum suis disci- 
pulis non ingreditur tanquam eum iis navigaturus, 
sed illud potius in terram impellit, Non enim Chri- 
stus apparebit amplius colentibus se ad virtutem 
eos perfecturus, ded jam 94$ perfectis exspecta- 
tuin. finem impositurus. 

ὁ Κύριος, ἑφορμίζει δὲ μᾶλλον τῇ χέρσῳ τὸ σχάφος, 


πἀλιν, « θλίψιν ἔβετε ἐν τῷ κόσμῳ' ἀλλὰ θαροεῖτι, 
ἐγῶ νενίχηχα τὸν κόσμον.  Κάτεισί γε μὴν διὰ γν- 
κτὸς ἀπὸ τοῦ 5pouc ὁ Κύριος, xal τοῖς Σαυτοῦ µαθη: 
ταῖς ἀγρυπνοῦσιν ἐπιφοιτᾷ ' καὶ γοῦν ἰόντα προσθλὲ- 
ποὺσι δειλίας οὐ δίχα ' χαταφρίττουσι TÀp, ἵνα δή τι 
τὸ ἀναγχαῖον εἰς νόησιν xal διὰ τούτων ἡμῖν ἀναφαί- 
νηται. Καταθήσεται γὰρ ἐξ ὀὗρανοῦ χαθάπερὲν vtl, 
κοιµωμένου τρόπον τινὰ τοῦ χόσμου, xat elc πολλὶν 
ῥέγχοντος ἁμαρτίαν. Διὰ γὰρ τοῦτο, xaX πρὸς ἡμᾶς 
πρύ φησι * e Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίαν 
ὥραν 6 Κύριος ὑμῶν ἔρχεται. » Διδάξει δὲ οὐδὲν fre 
τον ἡμᾶς xai ἡ ἐπὶ ταῖς παρθένοις παραθολὴ τὸ λε. 
γόµενον. Πέντε μὲν γὰρ τὰς φρονίµους εἶναί φησι, 
Μωρὰς δὲ τὰς πέντε. ε᾽Αλλὰ βραδύνοντος τοῦ νυμφί» 
ἑνύσταξαν πᾶσαι xal ἐχάθευδον μέσης δὲ νυχτὺς 
χραυγὴ γέγονεν * Ἰδοὺ ὁ νυµφίος, ἄξέρχεσθε εἰς ὑπ' 
ἀντησιν.» “Ορᾷς ὅπως διὰ µέσης νυχτὸς ὁ veuglo; 
ἡμῖν ἀγγέλλεται; Τίς δὲ λοιπὸν dj χρανγἡ, xal ὁ τῇ; 
ἁπαντήσεως τρόπος, σαφηνιεξ λέγων ὁ θεσπἑσιος 
Παῦλα», ποτὲ μὲν ὅτι «Αὐτὸς 6 Κύριος ἓν χελεύσματι, 
kv. φωνῇ, ἀβχαγγέλου, v σάλπιγγι θεοῦ καταθῇδετάι 
ἀπ᾿ οὐρανοῦ *» ποτὲ δὲ πάλιν περὶ τῶν ἐγηγερμένων 
ἁγίων * «Οτι χαὶ ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόµενοι, 
ἅμα αὐτοῖς ἐν νεφέλαις ἁρπαγησόμεθα εἰς ἁπάντη- 
σιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, χαὶ οὕτω πάντοτε σὺν Ku- 
ρίῳ ἑαόμεθα. » Τὸ δὲ φόθῳ βεδλῆσθαι τοὺς μαθητᾶν, 
χαίτοι θεωροῦντας ἐρχόμενον, χαὶ Ev πόνῳ xol Εγρη: 
γόρσει κατειλημµένους, ἐχεῖνο δηλοῖ, ὅτι qobtpl; 
D μὲν ἐπὶ πάντας Ίξει χριτῆς, χαταπλήξει δὲ πάντας 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ, χαὶ ὁ δίκαιος, ὡς δ.ὰ πυρὸς δοχιµαζόµενο», 
χαΐτοι προαναθλέπων ἀθὶ τὸν ἀφιξόμενον, xat οὐχ 
ὀχνήσας εἰς πόνους τοὺς ἐπ᾽ ἀρετῇ, νήψει vs ὁμοίως 
xai ἀγαθῃ γρηγόρσει συντεθραμµένος. Οὗ συνεισ- 
έρχεται δὲ τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ὡς συμπλεύσων 
Οὐ γὰρ συνεργήσων ἔτι πρὸς χατόρθωσιν ἀρετῆς 


τοῖς αὐτὸν σεδοµένοις ἐπιφανεῖται Χρ.ατὸς, ἀλλὰ τοῖς ἤδη χατωρθωμένοις πἑρας ἐπιθήσων τὸ προσδοχώ- 


μενον, 
VI, 22, 95. Altera die, turba que stabat trane 


- mare, vidil quia navicula alia non. erat ibi nisi una 


illa in quam ingressi [werant discipuli ejus, et quia 


53 Psal. c1, 5. ** Luc. xxiv, 26. 


xxv, 5,6. "^l Thess. v, 45. ? Ibid. 16. 


Tj ἑπαύριον d 6yAoc ὁ ἑστηκὼς πέραν tnc d 
JAdconc, ἴδων ὅτι zAoidpior Ao οὐκ ἦν it 
εἰ μὴ ἕν' ἐκεῖγο εἰς ὃ dvé6ncar ol μαθηταὶ avtov, 


*** Joann. xvi, 16. "^ Joan. xvi, 96. "* Marc. xii, 55. "Math 
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xal ὅτι οὗ cvrrAOs τοῖς μαθηταϊῖς αὐτοῦ elc có Α ton introisset. cum discipulis suis Jesus in navim, 


stAoior ὁ ᾿]ησοῦς, ἆ1.3 οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ dxnA- 
θον. "AAAa δὲ 1405 α«.Ίσιάρια &x Τιδεριάδος, ἑγγὺς 
τοῦ τόπου, ὅπου ἔφαγον tóv ἄρτον εὐχαρισεή- 
σαντος τοῦ Κυρίου. 

Οὐ λανθάνει τὸ παράδοξον, τὸ ἐπ' αὐτῆς τῆς θα- 
λάσσης, φημὶ, περιπατῆσαι τὸν Ἰησοῦν, xalzot διὰ 
νυχτὸς, xai tv σχότῳ γεγενηµένον, χαὶ λεληθότως 
οἰχονομηθέν. Ὑπαισθάνεται 6b τῶν ἀχολουθεῖν εἰω- 
θότων ὁ δῆμος, διὰ πολλῆς τινος, ὡς ἔοιχε, τῆς 
ἀπιτηρήσέως πληροφορούμενος, ὅτι μήτε συμπλεύσοι 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, μήτε μὴν ἑτέρῳ δια- 
πορθμεύσαι τῷ σχάφει. Μόνον γὰρ fjv ἐχεῖας τὸ τῶν 
ἀποστόλων, ὃ 6h χαὶ λαδόντες προῴχοντο. Οὐδὲν οὖν 
Xpa λανθάνει τῶν ἁἀγαθῶν, xày λεληθότως ὑπό του 


eed soli discipuli ejus abiissent. Alice vera supervene- 
vunt nates a Tiberiade juxta locum ubi manduca- 
verant panem, gratias agente Domino. 


Mon latet miraeulum quo supra mare nimirum 
graditur Jesus, licet noctu et in tenebris factum 
sit, et elam ordinatum. Subsentit enim turba eorum 
qui sequi solebant, moltis, ut credibile est, obser- 
vationibus edocta, nec cum suis discipulis navi- 
gasse, nec alio navigio tranasse. Unicum enim ibi 
erat navigiolum apostolorum , quo assumpto prius 
discesserant. Nihil ergo boni latet, quamvis clam . 
ab aliquo forte fat ; et verum hinc esse videbimus. 
Wlud : « Nihil est opertum quod non revelandum 


τελῆται τυχὸν, xal ἀληθὲς ἐντεῦθεν ὀψόμεθα τὸ, D sit : et occultum, quod non sciendum, et in noti- 


« Οὐδὲν κρυπτὸν, ὃ οὗ φανερωθῄαετα:, οὐδὲ ἀπό- 
πρυφον, ὃ οὗ μὴ γνωσθῇ, xai εἰς φανερὸν ἔλθῃ. » 
ΧρῆηναίΥ φηµι τοιγαροῦν τὸν τοῖς ἴχνεσιν áxolou- 
θεῖν ἐθέλοντα τοῦ Χριστοῦ, καὶ κατὰ «b ἐγχωροῦν 
ἀνθρώπῳ πρὸς τὸν ἐν ἑκείνῳ διαπλάττεσθαι τύπον, 
μὴ φιλοχόμπως ἐπείγεσθαι διαζἠν, μηδὲ εἰς θήραν 
ἁπαίνων ἐξέλχεσθαι ποιοῦντα τὴν ἀρετὴν, μηδὲ εἰ 
παράδοξόὀν τινα xal λίαν ἐξησχγμένον ἐπανέλοιτο 
βίον, οὗ μετρίως δοξάζεσθαι διὰ τοῦτο φιλεῖν, ἀλλά 


tiam venturum sit **, » Aio it&kque oportere euni 
qui vestigra Christi sequi cupit, et quantum vire& 
humane patiuntur, ad illius exemplum formari, 
non ad ostentationem vitam coniponere, nec virtu- 
tem exercendo laudes verari, neque si admirabi- 
lem et pietatis laboribus addietam vitam institue- 
rit, immodice propterea gloriari, sed solis Deitatis 
oculis patere velle, qu: operta recludit, et quod 
clanculum gestum est clare patefacit. 


póvotg ὁρᾶσθαι θέλειν τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς ἀπογυμνούσης τὰ χρυπτὰ, καὶ τὸ λεληθότως ἔπιτελε- 


σθὲν εἰς ἐἑμφανεστάτην ἁγούσης χατάληψιν. 

Ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχ.ος δει Ἰησοῦς οὐκ ἔστο 
ἐχεῖ, οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέδησαν αὐτοὶ εἰς 
τὰ π.λοιάρια, καὶ ᾖλθον εἰς Καφαρναοὺμ ζητοῦν- 
τες τὺν Ἱησοῦν. 

Ἀχολουθοῦσιν οὗτοι θαυμασταὶ μὲν ἴσως τῶν 5η- 
µείων ὑπάρχοντες, ο) μὲν εἰς τὸ χρῆναι πιστεύειν 
τὴν ἐξ σὐτῶν ὠφέλειαν δεχόµενοι, ἆλλ᾽ ὥσπεα τινὰ 
τῷ παραδοξοποιῷ τὴν ἀντίδοσιν διὰ τοῦ χαὶ µόνον 
αὐτὸν ἐπαινεῖν οὐκ ἀνεθέλητον προσχοµἰζοντες. dps- 
voe δὲ τοῦτο νύσηµα πιχρὸν , καὶ φυχῆς οὐδαμόθεν 
iri τὸν τοῦ συμφέροντος αἴρεσιν παιδαγωγεῖσθαι 
χατειθισµένης. Αἴτιον δὲ τούτων αὐτοῖς, τὸ µόνον 
ἐπιτέρπεσθαι ταῖς τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς, xoi τροφῇ 
μᾶλλον τῇ εὐτελεστάτῃ xai προσχαἰρῳ προθύµως 
ἐπιπηδᾷν, Ίγουν τοῖς πνευματικοῖς ἑπιτρέχειν ἀγα- 
θοῖς, xal πειρᾶσθαι χερδαίνειν, ὅσα πρὺς ζωὴν àmo- 
τρέφει τὴν αἰώνιον. Τοῦτο 0" ἂν µάθοις ἀκριδῶς, xal 
διὰ τῶν ἔφεξης. 

Καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θᾳ.ἱάσσης, εἶπον' 
αὐτῷ * 'Pa661, πότε ὧδε γάγχονας; 

Εἰς διάθεσιν μὲν ὁ λόγος τὴν ἐξ ἀγαπώντων σχη- 
µατίζεται, xa ὑποπλάττεταί πως τὸ γλυχὺ, πλὴν 
ἀνόητος χομιδῃ, καὶ μειραχιώδης ἐξελέγχεται οὐ 
γὰρ ἴδει τῷ τοσούτῳ περιτυχόντας διδασχάλῳ, μά- 
ταιόν τι λέγειν, xal μαθεῖν ἑπείγεσθαι τὸ μηδέν. Ti 
γὰρ ἔδει τιλοπευστεῖν , πότε μὲν αὐτὸς ἁφίχοιτο 
τυχόν; τί δὲ ἣν εἰνὸς τοῦτο µαθόντας ὠφεληθή- 
σεσθαι; Σοφὰ τοιγαροῦν παρὰ σοφῶν ζητητέον, xal 
προτετιμ]σθω λόγων ἀπαιδεύτων dj kv συνέσει σιγή. 
"λλατι μὲν γὰρ ἠρτύσθαι δςῖν ἐπιτάττει τὸν λάγον 


** Matth. x, 26. 


VI, 94. Cum ergo vidisset turba quia Jesus non 
esset ibi , neque discipuli ejus, ascenderunt in. nati- 


C eulas, εἰ venerunt Capharnaum querentes Jesum. 


Sequuntur bi admirantes quidem forsan miraeula, 
non tamen ad credendum utilitatem ex ipsis capien- 
tes, sed remunerationem veluti quamdam referentes 
miraculorum editori ex eo solum quod ipsum non 
invitum laudarent. Mentis autem iste gravis erat 
morbus, et capessendo hono nequaquam assueta. 
Cujus $955 causa hac. erat, quod carnis volupta- 
tibus tantum oblectarentnr, et vilissiinum ac tem- 
porarium cibum arriperent potius quam spiritalia 
bona capesserent, et lucrari conarentur quxcunque 
ad vitam nutriunt stternam. Hoc autem paulo post 
liquido patebit. 


VI, 25. Et cum invenissent eum. trans mare, di- 
zerunt ei : Rabbi, quando luc venisti? 

Amicorum speciem habet oratio , et nonnihil 
pre se fert suavitatis : verumtamen stulta adimo- 
dum et juvenilis comperitur : non decebat enint 
eos qui tanto magisiro occurrebant vanum quid- 
dam dicere, nihilque ab eo exquirere. Quid enim 
opus erat sciscitari quandonam ipse adventasset? 
aut quid hinc utilitatis. accepturi erant, postquam 
didieissent? Sapientia igitur et exquisita petenda 
sunt a sapientibus, et prudens silentium ineptis 
sermonibus est anteponendum. Sale quippe con- 
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diendum esse nostrum sermonem jubet discipu- A ἡμῶν ὁ Χριστοῦ μαθητής * ἕτερος δέ τις εἰς τοῦτο 


lus *' ; et alius quidam e sapientibus eo nos invitat 
his verbis : « Fili, si quidem tibi est sermo in- 
telligentie, responde : sin minus, manus tua sit 
in ore tuo**, » Quo pacto vero lingu:x imperitz vi- 
tium damnetur, alio quoque ex loco agnoscemus. 
« Si quis enim putat, inquit, se religiosum esse, 
non refrenans linguam suam, sed seducens cor 
suum, hujus vana est religio**. » 

VI, 96. Respondit eis Jesus, et dixit: Amen dico 
vobis : quaeritis me, non quia vidistis signum, sed 
quia manducastis ex panibus , εἰ saturati estis. 


Alferemus aliquid commune, verumtamen exi- 
guo tritum usu. Solent magno ingenió praediti do- 
ctores. irasci plerumque cum inane quiddam et 
inutile ab ipsis queritur; neque vero id ex arto- 
gantia facere comperiemus, sed quod interrogan- 
tium imperitiam moleste ferant, De nobis itaque 
nostrique similibus non insulse dictum illud esse 
arbitror. Salvator autem vehementius objurgat eos 
qui talia quzsierant, utpote stulte loquenteset impe- 
rite quaerentes non ea ex quibus boni probique eva« 
derent, sed ipsum ob mercedem corpoream, illam- 
que vilissimanm sequerentur. Quid enim 496 cibo 
illo quotidiano, nec admodum exquisito vilius? 
Colenda est igitur pietas in Christum et. dilectio, 
non ut aliquid recipiamus corporeum, sed ut salu- 
tem per ipsum lucremur : et ne blagdis quidem 


προτρέπει τῶν σοφῶν *. € Téxvoy, el mov, εἰ μὲν ἔστι 
cot λόγος συνέσεως, ἀποχρίθητι * εἰ δὲ μὴ, χεὶρ ἕστω 
ἐπὶ στόµατί σου.) "Όπως δὲ φαῦλόν ἐστι τὸ iz 
ἀπαιδεύτῳ γλώττῃ χαταγινώσχεσθαι, χαὶ δι ἑτέρω 
Υνωσόμεθα ^ « EC τις γὰρ, oret, δοχεῖ θρῆσχο: εἶνσι 
ἐν ὑμῖν, ph χαλιναγωγῶν γλῶτταν αὐτοῦ, di 
ἁπατῶν χαρδίας αὐτοῦ, τούτου µάταιος 1j θρησχεία. » 


Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ 'IncoUc, καὶ εἶπεν ' ᾽ἉΑμὴν, 
Ape ὑμῖν" ζητεῖεέ µε, οὐχ ὅτι εἴδετε σηµεῖον, 
dAA' ὅτι ἐφάγετε ἓκ. τῶν ἄρτων, xal àyoprá- 
σθητε. | 

Ἐροῦμεν δή τι χοινὸν, πλὴν ἔθει μιχρῷ τετριµ- 
µένον. Πεφύχασί πως αἱ µεγάλαι τῶν διδασχάλων 
ἕξεις οὐ μετρίως χαλαπαίένειν πολλάχις, ὅταν τι τῶν 
εἰχαίων καὶ ἀνωφελῶν ἐξετάζωνται . xaX οὗ Of zv 


. τοῦτο παθόντας αὐτοὺς ἐξ ἁλαξονείας εὑρήῄσομεν, 


ἀλλὰ μᾶλλον ταῖς τῶν ερωτώντων ἁμαθίαις ἔπιστ»- 
γνάζοντας. "Evi μὲν οὖν ἡμῶν τε xal τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
οὐχ ἀχόμφως εἰρῆσθαι τοῦτο ὑπολαμθάνω. θερμὸν 
δὲ τοῖς ἐχεῖνα διερωτήσασιν ἐπιφέρει τὸν ἔλεγχον ó 
Σωτὴρ, ὣς λαλοῦσιν ἀπαιδεύτως, xal ἀσυνέτως 
διεσχεµµένοις, οὐχ ὅτι προσήχοι ζητεῖν τὰ ἐφ᾽ οἷς 
ἂν γένοιντο χαλοξ τε χαὶ ἀγαθοὶ, ἀλλ ἐπὶ μισθῷ 
σωματιχῷ, xal τούτῳ. εὐτελεστάτῳ χαταχολουθεῖν 
αὐτῷ. Τἰ γὰρ ἂν γένοιτο τροφῆς τῆς ἐφημέρου, xal 
οὐκ iv πολυτελείᾳ, τὸ ἔλαττον; Ἐπιτηδευτέον τοι- 
γαροῦν τὴν εἰς Χριστὸν εὑλάδειαν xal ἀγάπησιν, oby 


verbis eum compellemus, sicut illi Rabbi dicebant, { ἵνα τι τῶν σωματικῶν εὑρίσχωμεν, ἀλλ’ ἵνα τὴν δι’ 


verborum comitatem ad impetrandas divitias ᾿οί 
pecuniarum abundantiam componentes. Nam qui 
istiusmodi quiddam aggreditur, non ignorabit tan- 
dem incurrere se in Christum, qui acerbe repre- 
hendat, et occultam in ipso malitiam revelet. 
Porro consentaneum est dispensationem im bis 
rursum mirari, Nam cum praedicto morbo corre- 
plos eos videret, non secus ac peritus el solers 
medicus duplex eis excogitavit. remedium, aucto- 
ritati miraculi reprehensionis utilitatem adhibens. 
Signum igitur reperiemus in eo quod intima eo- 
rum noverat. 1n eo vero quod proprie dicit eos mi- 
raculorum editorem nolle quzrere propter pieta- 
tem, reprehensionem speclabis; prodest autem 


αὐτοῦ σωτηρίαν ἁποχερδαίνωμεν, xaX ph λέγωμεν 
μὲν ἀγαθὰ πρὸς αὐτὸν, ὥσπερ οὖν ἐχεῖνοι τὸ Ῥαδθδι, 
ἐμπορίας δὲ ἄλλως ὑπόθεσιν xal ἁπλήστου χρημάτων 
συγχοµιδῆς, τὴν χρηστολογίαν μὴ ἀρτύωμεν. "Hyovv 
ὁ τοιούτοις ἐπιχειρῶν, οὐχ ἀγνοήσει λοιπὸν ὅτι πι- 
xp& ἑλέγχοντι προσθάλλεε τῷ Χριστῷ, xax τὴν χε- 
κρυμμένην ἐν αὐτῷ καχίαν ἀποχαλύπτοντι. θαυμάσαι 
δὲ πάλιν ἀχόλουθον xaX τὴν ἐπὶ τούτοις οἰχονομίαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ νόσῳ κατειλημμένους ἐθεᾶτο τῇ προει- 
ρηµένῃ, χαθάπερ τις ἀριστοτέχνης xat ἐπιστήμων 
ἰατρὸς, διπλοῦν αὐτοῖς ἐπενόησε φάρµαχον, ἆξιολο- 
γωτάτῳ σηµείῳ τὸν ἐπωφελῆ παραπλέξας ἔλεγχον. 
Τὸ μὲν οὖν σημεῖον εὑρήσομεν ἓν τῷ εἰδέναι τὰ ἓν 
αὐτοῖς, ἓν δὲ τῷ χυρίως μὴ δι εὐσέδειαν ζητεῖν 


duobus modis. Nam ex eo quod líquido novit intima D ἐπείγεσθαι λέγειν αὐτοὺς τὸν θαυματουργὸν, θεωρί- 


eorum consilia, scire se quoque ostendit eos stul- 
tos esse qui divinum oculum latere: posse sibi 
persuadeant, infossa interim cordi malitia, et 
blanditiis lingua compositis. Hoc enim erat eos 
sdmonere demum ut ab isto morbo caverent, se- 
que a non parvo peccato expedirent : injurius 
enim profecto, et iniquus est, qui hanc babet de 
Deo opinionem ; ex eo vero quod utiliter peccantes 
arguit, cos ab ulteriore cursu in malum quodam. 
modo revocat. Serpit enim , el manat latius cum 
nibil est quod prohibeat, sed deprehensum  prope- 
modum erubescit, et funiculi more in seipsum 
** Eccli. v, 14. 


*! Coloss. iv, 0. 8 Jac. 1, 20. 


σεις τὸν. ÉAtyyov * ὠφελεῖ δὲ διττῶς. To μὲν Υὰρ 
ἐξεπίστασθαι σαφῶς τὰ bv αὐτοῖς βουλεύματα, χαὶ 
γνωρίζειν ἀχριθῶς ἀσυνέτους ὄντας ἐπιδειχνύει, ὃς. 
δὴ λήσονται τὸν θεῖον ὀφθαλμὸν οἰομένους, χαταχύ- 
σαντες μὲν ἓν καρδίᾳ τὴν πονηρίαν, ἐπιτηδεύοντες 
δὲ τὸ ἐν γλώττῃ γλυχύ. Τοῦτο δὲ fjv ἀναπείθοντος 
ἤδη νόσου μὲν τῆς ἐπὶ τούτοις ἀποφοιτῷν, ἁμαρτίας δὲ 
λήγειν οὐ μικρᾶς * ὑδριστῆς γὰρ ὄντως, xx κατα πα- 
ράνοµος , ὁ ταύτην ἔχων ἐπὶ Θεῷ την διάληψιν "τῷ 06 
χρησίµως ἑλέγχειν ἡμαρτηχότας, ἀνασειράτων [1ρ.-ρά- 
ζει] τρόπον τινὰ τοῦ καχοῦ τὸν ἐπέχεινα δρόµον. 
Ἔρπει μὲν γὰρ, καὶ ἐχταίνεται τὸ κωλύον ἔχον οὐδέν ' 





AT 

φωραθὲν 
σχοινίου δίχην εἰς ἑαυτὸ συστέλλεται. Ὠφελεῖ τοι- 
Ἱαροῦν xal ἑλέγχων ὁ Κύριος, xai δι’ ὧν ἄν τις αὖ- 
τὸν, ὅτι πλήττοι νοµίσειε, διὰ τούτων αὐτῶν εὐεργε- 
εοὔντα θεάσαιτο. Nontéoy ἐντεῦθεν, ὅτι xdv θωπεύ- 
ωσί τινες, 1] χρηστοῖς περισαίνωσι λόγοις τοὺς τῶν 
Ἐκκλησιῶν ἠγουμένους, μὴ ὀρθοποδῶσι δὲ περὶ τὴν 
πἰστιν, οὗ συναρπάζεσθαι ταῖς χολαχείαις ἀχόλουθον 
αὐτοὺς, οὐδὲ ὥσπερ τινὰ μισθὸν τῶν ἑπαίνων ἁντι- 
χιχρᾷν τοῖς ἑπανορθώσεως δεοµένοις, τὴν ἐφ᾽ οἷς ἂν 
πταίωσι σιωπἠν ΄ ἑλέγχειν δὲ μᾶλλον Ex παῤῥησίας, 
καὶ μεταχωρεῖν ἀναπείθειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον, Ίγουν 
διὰ τούτου x&v ἑτέρους ὠφελεῖν, χατὰ τὸ εἰρημένον 
ὑπὺ τοῦ Παύλου * εΤοὺς ἁμαρτάνοντας ἑνώπιον 
πάντων ξλεΥχε, ἵνα χαὶ οἱ λοιποὶ φόδον ἔχωσι.» Τὰ 
μὶν οὖν Ev τοῖς προχειµένοις ἡμῖν ἀναμέρος bv. τού- 
εοις' ἀχολουθία γε μὴν, xat ἀναγχαίως ἐπενηνεγμένα 
τοῖς Ίδη προτεθεωρηµένοις, ἀναδείχνυσθαι δεῖν ὑπο- 
λαμόάνω xai αὑτά. Οὐχοῦν ἐν ἐχείνοις ἑλέγομεν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν τὴν ἐκ τοῦ ὅρους χάθοδον, τὴν δευ- 
τἐραν ἡμῖν xal αὖθις ἑσομένην ἐχ τῶν οὐρανῶν 
ἐπιδημίαν ἀνατυποῦν, xal ὡς &v συναιρέσει τοῦ 
παντὺς θεωρήματα προσετίθεµεν, ὅτι καὶ ἀγρν- 
πνοῦσι, xai ἓν τῷ πονεῖν ὑπάρχουσιν ἔτι τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς ἐπιφαένεται, xat δειλίας ἁπαλλάξας παρα- 
χρῆμα τὸ σχάφος ἑτίθει πρὸς γῆν. Καὶ τί τὸ ἐκ τού- 


των ὡς ἐν τύποις ἡμῖν ζωγραφούμενον, ἓν ἐχείνοις ΄ 


ἐσαφηνίζομεν. ᾽Αλλ' ἐπιτήρει νῦν, ὅτι μετὰ τὸ χατελ- 
θεῖν Ex τοῦ ὄρους τὸν Ἰησοῦν, ὑστερίζουσί τινες περὶ 
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δέ πως μονονουχὶ xa αἰσχύνεται, xai Α contrahitur. Prodest ergo Dominus, etíam cum iu- 
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crepat, et quibus ferire putatur, iisdem ipsis be- 
neficia conferre cernitur. Hinc statuendum est, 
Ecclesiarum przsulibus, tametsi quidam eis assen- 
tentur, aut blandiantur, sed in fide recte non in- 
cedant, illorum adulationibus cedendum non esse, 
nec de eorum delictis. tacendum, ut premium vel- 
uti quoddam laudum quas acceperint, jig retri- 
buant quibus correctione opus est: sed libere po- 
tius increpandos, et ad meliorem frugem re- 
vocandos, adeoque ceteros quoque hinc juvandos, 
juxta illud Pauli dietum : « Peccantes coram om- 
nibus argue, ut et ceteri tiinorem habeant. » 
Sed de rebus propositis sigillatim — hactenus. 
997 Consentaneum tamen arbitor ut qu:e priori- 
bus observationibus. subjuncta sunt, ea ipsa rursum 
ezbibeam. lgitur ibi diximus Salvatoris nostri de 
monte descensum figuram esse seeundi ei dequo 
futuri de coelis adventus, et omnia. veluti comple- 
etendo addidimus apparere ipsum discipulis suis, 
eum vigilantibus, tum laborantibus, et metu solulo 
navigium in terram stalim deponere. Quid vero 
hinc typice nobis significatum sit, ibi declaravimus. 
Sed observa nunc quosdam pone sequi, el ultimos 
ad Jesum venire, postquam de monte descendit. 
Veniunt enim postero die, quod non temere evan 
gelista addidit, et cum oceurrissent Christo , blan- 
dis sermonibus ipsum aggrediuntur ; sed eos Chri- 
stus arguit, acrem et ferventem increpationem ad: 


τὴν ἀχολούθησιεν, xaX τελευταῖοι βαδίζουσιν ἐπ᾽ αὐτόν. C hibens, ut illud rursus in animum induceremus, 


Ἔρχονται γὰρ τῇ ἐπαύριον * οὐχ ἁπαρατηρήτως xal 
"veto προστεθειχότος τοῦ εὐαγγελιστοῦ * εἶτα περι- 
τυχόντες, χρηστοῖς χολαχεύειν ἐπιχειροῦσ: λόχοις, 
ἐπιπλήττει δὲ αὐτοῖς ὁ Χριστὸς, ζέοντα xai δριμὺν 
ἐπάγων τὸν ἔλεγχον, ἵνα πάλιν ἐχεῖνο διενθυµώμεθα, 
ὅτι μετὰ τὸ ἀφικέσθαι τὸν Κύριον ὡς ἡμᾶς ἐξ οὗ- 
ρανῶν, εἰκαιοτάτη λοιπὸν καὶ ἀνωφελῆς ἀνθρώποις 
1j τῶν ἀγαθῶν ἐπιζήτησις, xal τὸ ἀχολουθεῖν ἐθέλειν 
αὐτῷ χαιρὸν οὐκ ἔχει τὸν πρέποντα. ᾽Αλλὰ xàv 
προσίωσί τινες, πρασηνεστάτοις αὐτὸν χαταμαλθάξειν 
οἱόμενοι λόγοις, οὐχέτι χρηστῷ περιτεύξονται, xal 
κράῳ τῷ κρίνοντι, ἀλλ' ἐλεγχτιχῷ τε xal πληκτικῷ. 
Thy γὰρ τῶν ἐλεγχομένων θωπείαν, xai αὐτὸν δὲ τὸν 
ἴλεγχον ἐν τοῖς τοῦ Σωτῆρος θεωρήσεις λόγοις, ὅτε 
6j xal φησι. « Πολλο &poust µοι ἐν ἑκχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, » τῇῃ τῆς κρίσεως δηλονότι ’ «Κύριε, Κύριε, 
οὐ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐδεθάλομεν, Αλλά τότε, 
φησὶ», ὁμολογήσω αὐτοῖς, ὅτι ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδέ- 
ποτε ἔγνων ὑμᾶς.» Οὐ γὰρ ἑζητήσατέ µε, φησὶ, 
χαθαρῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἐν ἁγιασμῷ διαπρέπειν Ἰγαπή- 
eate * ἔγνων Υὰρ ἂν διὰ τούτων ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
εἰς ἐμπορίας εὕρεσιν, την ἓν δοχἠσει xal ἐν ψιλαῖς 
ὑπονοίαις εὐλάδειαν ἐποιήσασθε, καὶ ἠγνοηχέναι 
δικαίως ὁμολογῶ * ὅπερ οὖν kv τούτοις εἶναί φαμεν 
τὸ «Κύριε, Κύριε,» τοῦτο xai ἐνθάδε τὸ « Ῥαθδι.» 
Οὐχοῦν ὅτῳ τὸ χολάζεσθαι πικρὺν, μὴ χαταπιπτέτω 
πρὸς ἀνανδρείαν, μηδὲ ἀσθενείτω ποιχίλως slg τὸ 


postquam Dominus ad nos de ccelis venerit, τὰ» 
nissimam demum et inutilem fore bonorum postu- 
lationem, neque nos tempestive jam eum secuturos: 
Sed et tametsi quidam aecesserint sperantes ipsum 
blandissimis verbis delinire, nen jam facilem ae 
mitem judicem reperluros, sed asperum ac seve- 
rum. Adulationem quippe eorum qui arguentur, el 
increpationem ipsam in Salvatoris verbis conspicies, 
cum nimirum ait : « Multi dicent mibi in illa die, » 
judicii scilicet : « Domine, Domine, nonne in no- 
mine tuo demonia ejecimus? Sed tunc, inquit, 
confitebor illis, quia amen dico vobis, nunquam 
novi vos **. » Non enim pure me quasistis, inquit, 
sed nec sanctimonia splendere studuistis : binc 
enim vos agnoscerem, sed cum ad lucrum facien- 
dum imaginariam et inanem pietatis speciem pre 
vobis tuleritis, idcirco vos mihi quoque ignotos esse 
profiteor : quod igitur hie esse dicimus , « Domine, 
Domine, » idipsum ibi quoque, « Rabbi. » Quocirca 
cuicunque grave et acerbum esl puniri, ne inigua- 
viam delabatur, neque variis modis infirmum prze- 
beat se ad peccatum, bonitatem Dei respiciens, sed 
preparet opus suum, ut scriptum est **, in exilum 
suum, et przparetur in agrum, hoc est donec in 
hoc mundo est. Agrum enim mundum Salvator in- 
terpretatus cst. Proparetur vero ad probationem 
998. sauctitatis et justitiz coram Dei tribunali. 


* | Tim. v,90. **Matth, vir, 25, 34. ** Prov. xxiv, 27. 
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Non enim cernet. judicem intempestive benignum, A πλημμελοῖν, εἰς χρηστότητα βλέπων th» ἐν Go, 


sed neque verbis ad misericordiam compositis ce- 
dentem, cui tum impigre obtemperandum. fuit. ad 
salutem vocanti, eum bonitatis tempus id permitte- 
ret, εἰ priorum delietorum venia petenda, et beni- 
gnitas Dei Salvatoris imploranda. 


ἀλλ ἑτοιμαξέτω τὸ ἔργον αὐτοῦ εἰς τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, 
xaÜà γέγραπται, xa. παρασκοναζέσθω εἰς τὸν ἀγρὸν, 
τοῦτ ἔστιν, ἕως ἐστιν ἐν τῷδε τῷ xósquy. ᾿Ἁγρὸν 
γὰρ τὸν κόσμον ἡρμήνευσεν ὁ Σωτήρ. Παρασχενα- 
ἀέσθω δὲ πρὸς ἀπόδειξιν ἁγιασμοῦ, χαὶ δικαιοσύνης 


ἐπὶ τοῦ θείου βήματος. Οὐ γὰρ ἀχαίρως ὄντα φιλάνθρωπον θεωρήσει τὸν διχαστὴν, ἀλλ) οὐδὲ τοῖς εἰς 
ἔλεον εἴχοντα λόγοις, τὸν ᾧπερ ἐχρῆν ἀμεληπὶ χαταπείθεσθαι χαλοῦντι πρὸς σωτηρίαν, ὅτε καὶ ὁ τῆ 
Ἡμερύτητος ἐπεδίδου χαιρὸς, xal τὴν ἐπὶ τοῖς Ίδη προεπταισμένοις ἐξαιτεῖν ἁμνηστίαν, xal τὴν Ex Go! 


τοῦ σώζοντος φιλανθρωπίαν ἐπιζητεῖν, 
-. VI, 17. Operamini nox cibum qui perit, sod qui 
permanet in. vitam alernam, quem. Filius hominis 
dabit vobis, 

istiusmodi quiddam et generalius quodammodo 
Paalus disserens nos edecet his verhis : « Qui se- 
minat in earne sua, de carne et metet corruptio- 


'Eprátse0s μὴ τὴν βρῶσιν cy ἀπολλυμένην 
éAÀlà τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν sic ζωὴν αἰώ- 
rior. 

. Τοιοῦτόν τι πάλιν ἐπὶ τὸ καθόλου xal γενιχώτερό. 
πως ἐκπλατύνων τὸν λόγον, ὁ Παῦλος ἡμᾶς ἐχδιδά. 
σχει [al. ἐχπαιδεύει] λέγων « 'O σπείρων sl; ty 


ΕΙΝ: qui autem seminat in spiritu, de spiritu me- D σάρκα, ἐκ τῆς σαρχὸς θερίσει φθοράν * 6 δὲ σπείρων 


tet vitam: :eternam *', » Seminare enim in earne 
sua dicit eos qui earnis voluptatibus totas, ut 
aiunt, laxantes babenas, przcipites feruntur quo 
voluntas impellit, utile a noxio nullatenus discer- 
nentes, néc ullo modo legislatoris praeceptis obser- 
vabdis assueti, sed ad solam eamque temporariac 
voluptatem inconsiderate delati, rebus quz viden- 
vr niliil quidquam przferentes. Rursus vero semi- 
ware asserit in. spirit ea. quibems mos clarere vult 
Spiritus sanetus, ewm toto nimi shudio οἱ tanta 
cura virtutes colunt, ut nisi ratie natura eos ne- 
cessarium carni alimentum prebere cogeret, ne id 
quidem facerent. Arbitror itaque nou decere ut ad 
Cupiditstem earnem curemous, sed necessariis po- 
tius incumbanmus, eaque colamus qua ad swternam 
ac divinam vitam conferunt. Corporis eniin demi- 
rari delicias, nihilque ventris ingluvie potius ha 
bere, belluinum est prorsus, et extrema non caret 
rationis inopia. Sed honestis incumbere, et id ma- 
xime studere ut virtutibus inelarescas, alque spiritus 
legibus subjaceas, eaque de Deo cupidissime arri- 
pere quz nos ad salutem conducere possunt, ejus 
utique fatebor esse qui suam novit saturam, nec 
ignorat se animal rationis compes. ad imaginem 
299 Creatoris eonditum, Itaque, ut ipse atieubt 
Salvator, ait: « Ne solliciti simus quid manduca- 
bimus, aut quid bibemus, aut quo operiemaur **; » 
sed reputantes cibo animam esse potiorem, et 


corpus amictu, id imprimis attendamus quo pacto D 


se habeant qua? praestant in nobis. Licet enim 
corpus bene se habeat, et eongruis alimentis pin- 
guescat, nibil tamen inde ad miseram animam uti- 
litatis redit: $ed e contrario damni plurimum con- 
eiliatur. In. ignem quippe zternum detrudetur, 
cum necesse sit eos qui nihil boni egerint, idcirco 
puniri ; corpore autem ralione convenienti frenato, 
atque spiritus legibus subdito, utrumque simul 
servari. Absurdissimum est. igitur nos temporarie 
. €arni el jamjam peritura tantum curz impendere, 
ut nibil ei plane deesse velimus quod appetat: 


ο Galat. v, 8. *"* Matth. vi, οἱ. 


εἰς τὸ πνεῦμα, Ex τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν ai- 
vtov.» Σπείρειν μὲν γὰρ εἰς τὴν σάρχα φτοὶ τοὺς οἵ- 
γε ταῖς τῆς ααρχὸς ἡδυναῖς ὅλας ὥσπερ ἐπιτρέφαντες 
τὰς ἠἡνίας, δρομαῖοι βαδίζουσιν ἐφ᾽ ὅπερ ἂν βούλων- 
ται, διαχρίνοντες μὲν οὔδαμῶς τό σφισι λνσιτελὲς, 
ἀπὸ τοῦ χατασίνεσθαι xal ἁδιχεῖν πεφυχότος, δοχιµά- 
ζειν δὲ ὅλως τὸ τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν οὐδαμόθεν χατει- 
θισµένοι, ἐπὶ δὲ µόνον τὸ ἡδύ τε xal πρόσκαιρον 
ἀπερισλέπτως χατασνυρόµενοι, xal τῶν ὀρωμένων 
προχρίνοντες οὐδέν. Σπείρέιν δὲ πάλιν εἰς τὸ πνεῦμα 
διῖσχυρίζεται, τὰ &g' οἷς ἂν βούλοιτο διαπρέπειν 
ἡμᾶς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὅλον μὲν τῆς ἑαυτῶν διανοίας 
δαπανῶντας τὸ σπούδασµα, συντόνῳ 65 οὕτως ἀποχε- 
χρηµένους φροντίδι πρὸς γεωργίαν τῶν ἀγαθῶν, ὡς 
εἰ gf] τις αὐτοὺς χατῆπειξε λόγος φυσικός τε xd 
ἀνυπέρθετος τὰς ἀναγχαίας τῇ] σαρχὶ χαρίζεσθαι 
τροφὰς, οὐδ' ἂν εἰς τοῦτό ποτε καταθαῖνειν ἠνέσχουτο, 
Οἶμαι τοίνυν προσῄχειν ἡμᾶς, τῆς μὲν σαρχὸς εἰς 
ἐπιθυμίαν μηδεμίαν ὅλως τίθεσθαι πρόνοιαν, προσκεῖ- 
σθαι δὲ μᾶλλον τοῖς ἀναγχαιοτάτοις, xa ὀπιτδεύειν 
ἐπδίγασθαι, τὰ ὅσαπερ ἡμᾶς εἰς τὴν αἰώνιόν τε xd 
θείαν ἀναφέρει ζωήν. Τὸ μὲν γὰρ τὰς τοῦ σώματος 
ἀποθαυμάζειν τρυφᾶς, xol μηδὲν ἡγεῖσθαι τὸ ἅμει- 
voy τῶν περὶ Υαστέρα πλεονασμῶν [al. πλησμονῶν], 
θηριῶδες ὄντως, xal τῆς ἐπὶ τοῖς ἑσχάτοις ἁλογίας 
αὐχ ἁμοιροῦν. Τὸ δὲ προσχεῖσθαι τοῖς ἀγαθοῖς, xa 
λίαν ἐπείγεσθαι διαπρέπειν ἐν ἀρεταῖς xa τοῖν του 
πνεύματος ὑποχεῖσθαι νόµοις, προσ[εσθαί τε xal λίαν 
ἀσμένως τὰ περὶ θεοῦ πρὸς σωτηρίαν ἐφοδιάνευ 
ἡμᾶς ἰσχύοντα, δοίην ἂν ἔγωγε πρέπειν ὄντως τῷ τὴ) 
ἰδίαν ἐπιγινώσχοντι φύσιν, xal ὅτι ζῶον πεποίηται 
λοχικὸν xav' εἰχόνα τοῦ κτίσαντος οὐκ ἡγνοτχότι 
Οὐχοῦν ὥς αὐτός πού φῆσιν ὁ Σωτὴρ, «Mh µεριμνω- 
μεν τί φάχωμεν, ἢ τί πίωµεν, ἃ τί περιβαλώμεθα"! 
λογιζόµενοι δὲ ὅτι χρείττων ἑστὶ τῆς τροφῆς ἡ vut 
xai τὸ σῶμα τοῦ ἑνδύματος, ὅπως ἂν ἔχοι χαλῶς τὰ 
τιµιώτερα μᾶλλον τῶν ἐν ἡμῖν ἐνθυμώμεθα. Brun 
θοῦντος [ἶσ. εὖ παθόντος] μὲν γὰρ τοῦ σώματος, 1 
ταῖς αὐτῷ χαταλλήλοις πιαινομένου τροφαῖς, Urn 
μὲν οὐδεμία τῇ ἀθλίᾳ φυχῆ * ἐκ δὲ τῶν ἑναντίων, o 
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πολύ τι τὸ βλάδος ἀνατελεῖ * κατοιχήσεται γὰρ εἰς τὸ A perfunctorie vero curare animam, aut eam omnine 


πῦο τὸ αἰώνιον, ἔπείπερ ἀνάγχη τοὺς οὐδὲν τῶν 
Ἰάγαθῶν εἰργασμένους, τῆς Ev τούτοις εἴσω γενέσθαι 
"Bene λοχισμῷ δὲ τῷ πρέποντι χαλιναγωγηθέντος τοῦ 
ἐσώματος, xal τοῖς τοῦ πνεύματος ὑπεξευγμένου νό- 
µρις, σώζεσθαι πάντως ἀνάγχη τὸ συναµφότερον. 
Ἔστι τοίνυν τῶν ἁτοπωτάτων, τῆς μὲν προσκαίρου 
xai ὅσον οὐδέπω φθαρησομένης σαρχὸς οὕτως ἡμᾶς 
προνοεῖν, ὡς οἵεσθαι δεῖν οὐδενὺς ὅλως ἀπολιμπάνε- 
σθαι τῶν φιλαιτάτων atf ἓν παρέργου δὲ τάξει 
λαθεῖν, f καὶ τῷ μηδενὶ παρισοῦν τὴν ἐπὶ φυχῇ 
φροντίδα, χαΐτοι τοσοῦτον οἴμαι προσήχειν Emel- 
γεσθαι μᾶλλον ἡμᾶς προσχεχλίσθαι τοῖς ἐπὶ φυχῇ 
σςροντίσµασιν, ὅσον καὶ Ev ἀμείνοσι, Ἱ κατὰ σάρχα 
ἐστίν. Οὕτω γὰρ ὄντως, καὶ τῶν ἠττωμένων προ- 
τάττοντες τὸ ὡς ἐν συγχρίσει νικῶν, xaX δικαίαν τὴν 
ἐπὶ τούτοις ὀρίζοντες φῆφον, ὅσιοί τε χαὶ σοφοὶ Yevn- 
σόμεθαᾳ διχασταὶ, χαὶ οὐχ ἑτέροις cto τὴν ἔχ 2o- 
Ὑισμῶν ἀγαθῶν ὀρθότητα χαριούµεθα, μᾶλλον δὲ ταῖς 
οἰχείαις ἐπιθησόμεθα χεφαλαῖς. Ἐργαζώμεθα τοίνυν, 
χαθά φησιν ὁ Σωτὴρ, ph τὴν βρῶσιν τὴν ἆπολλυ- 
µένην ’ χωρήσασα γὰρ εἰς Υαστέρα, χαὶ εἰς ὀλίγον 
&0.0 τὸν χαιρὸν πρὺς εὐτελεστάτην ἡξονὴν τὸν 


corporis curse postponere, licet tanio studiosius 
prospiciendum sit anims», quanto illa carni ante- 
cellit, Sic enim quod superius est inferiori prepo- 
nentes, justamque de iis sententiam ferentes, 
sancti et sapientes judices evademus, nec aliis 
recte statuendi palmam tribuemus, ea nostris ca- 
pitibus reservata. Operemur itaque, sicuti Salvatoe 
ait; non cibum qui perit: postquam enim in ven- 
trem lapsus est, eti brevissimo tempore mentem 
vilissima voluptate frustratus est, in seilam deji- 
citur, el ex alvo rursus egeritur. Cibus autem ille 
spiritalis, cor firmans, hominem corroborat in vi- 
tam zlernam, quem ipse quoque Christus largi- 
turum se nobis pollicetur, cum ait : « Quem Filius 
hominis dabit vobis ; » divinitati humanitatem si- 
mu] connectens, et conjungens totum dispensa- 
tionis in hoc mundo cum carne mysterium. Sub- 
innuit autem mysticum et spiritalem cibum, per 
quem corpore et animo sanctificati vivimus In ipso. 
Sed apertius in sequentibus istud dicentem specta- 
bimus. Quapropter loco ac tempori expositio re- 
servetur. 


νοῦγ διαπαίξασα πρὸς ἐφεδρῶνα χωρεῖ, xal ix γαστρὸς αὖθις µετοχετένεται. 'H δὲ βρῶσις ἡ πνευματικὴ τὴ”. . 
καρδίαν στηρίζουσα, συνέχει τὸν ἄνθρωπον εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν καὶ χορηγήσειν αὐτὸς ἡμῖν ὁ Χριστὸς 
ἐπαγγέλλεται, λέγων ' « "Hv. ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει » σνναναπλέξας ὁμοῦ τῷ θεοπρεπεῖ τὸ 
ἀνθρώπινον, καὶ συξεύδας ὅλον τῆς οἰχονομίας τῆς μετὰ σαρχὸς τὸ ἓν xóspup µυστήριον. Ὑπαινίττεται 
€é πως τὴν μυστιχήν τε καὶ πνευματιχωτέραν τροφὴν, δι’ ἧς καὶ σῶμα, καὶ ψυχὴν ἁγιαζόμενοι διαζῶ- 
μεν bv αὐτῷ. Γυμνάτερον δέ πως by τοῖς ἐφεξῆς τοῦτο λέγοντα θεωρήσοµεν, Τετηρήσθω τοιγαροῦν ὁ 
3όγος τῷ χρεωστουμένῳ χαιρῷ τε xat τόπῳ. 

ΚΕΦΑΔ. E. C 200 CAP. V. | 
"Ori χαραχτὴρ τῆς ὑποσεάσεωα τοῦ Θεοῦ wal (Quod character substantie Dei ας Patris sit Unige- 


Πατρός ὀστιν ὁ Μονογεγἠς, xal οὐχ ἕτερος παρ) 
αὐτὸν, f) Gori, ἢ νοεῖται χαρακτήρ. 


"Hv. à Ylóc cov ἀγθρώπου ὑμῖν δώσει τοῦτον 
γὰρ ὁ Πατὴρ ἐσφράγισεν ó θεός. 

Οὐκ Ἠγνόησε πάλιν, ὡς θεὸς, τὰ ἐκ τῆς Ἰουδατχῆς 
ἁμαθίας ἑσόμενα τυχὸν ἐγχλήματα, xa τὰ ἐφ' οἷς 
ἐξαγριοῦσθαι πολλάχις αὐτοὺς ἀπαιδεύτως συμθέ- 
6ηχεν. "δει δὲ ὅτι λογιοῦνται xa0' ἑαυτοὺς, εἰς 
µόνην ὁρῶντες τὴν σάρκα, xol τὸν bv αὐτῇ 8cbv 
Aóvov οὐχ ἐννοήσαντες' Τίς οὗτος ἄρα ἐστὶν ὁ τοῖς 
θεοπρεπέσι λόγοις ἐπιπηδῶν; Τίς γὰρ ἂν ἀνθρώποις 
χορηγήσηται τροφὴν, τὴν εἰς ζωὴν συνέχονσαν τὴν 
αἰώνιον; Φύσεως μὲν γὰρ ἀνθρωπίνῃης παντελῶς ἆλ- 
λότριον τὸ τοιοῦτόν ἔστι, µόνῳ δ᾽ ἂν πρέποι τῷ ἐπὶ 
πάντας ὄντιθεῷ. Προαπολογεῖται τοιγαροῦν ὁ Σωτὴρ, 
xa δυσωπεῖ ταῖς εὐκαίροις τῶν λόγων ἐπαγωχαῖς, 
τὴν προσδοχωµένην αὐτῶν ἀθνρογλωττίαν. Ἐπιδώ- 
σειν μὲν γὰρ τὴν βρῶσιν αὑτοῖς τὴν εἰς ζωὴν ἆπο- 
τρέφουσαν τὴν αἰώνιον. τὸν Ylbv τοῦ ἀνθρώπου φησὶν, 
ἑσφραγίσίαι γε μὴν &nb τοῦ Πατρὸς ἑαυτὸν παρα- 
χρῆμα διῖσχυρίσατο  ἢ τὸ Ἐσφραγίσθαι πάλιν ἀντὶ 
τοῦ Κεχρῖσθαι τεθειχώς, χατασφραγἰξεται γὰρ ὁ 
χριόµενος, Ίγουν ὅτι µεμάρφωται φυσιχῶς πρὺς τὸν 
Πατέρα δειχνύς. "Όμοιον οὖν ὡς εἰ ἔλεγεν ' Οὐχ 
ἀδυνατήσω βρῶσιν ὑμῖν ἐπιδοῦναι τὴν µένουσαν εἷς 
αἰώνιον ζωήν τα xal τρυφὴν ἀναφέρουσαν. El γαρ 
val ὀρῶμαι χαθάπερ εἷς ἐξ ὑμῶν, ἄνθρωπης δηλονότ. 


nitus, nec alius ab ipso character αι! sit αμί in- 
telligatur. 


VI, 97. Quem Filius hominis dabit vobis. unc. 
enim Pater signavit Deus. 

Non ignoravit ryrsum, qua Deus, futuras ex 
Judzorem inscitia criminationes, et quas ob res 
ipsos saepe exasperari contigit. Sciebat vero apud 
se cogitaturos, cum solam viderent carnem, neque 
Deum Verbum in ea esse putarent : Quis iste qui 
divine sibi majestatis verba arrogat ? Quis enim 
hominibus cibum largietur illum qui in vitam con- 
ducit seternam ? Alienum quippe Istud plane est ab 
hominis natura, solique Deo supremo convenit. 
Praevenit ergo responsionem Salvator, et eorum 
sermones excipiendo,effrenem eorum linguam coer - 
cct, Ait. enim Filium hominis daturum cibum 
eis, illum nempe qui in vitam zternam alit; ve- 
rumtamen a Patre seipsum signatum esse confe- 
stim asseruit ; signatum vero $e, vel pro unetuim 
essé posuit: consignatur enim qui ungitur, vel 
quod ostendit se naturaliter esse Patri conforma- 
tum. Idem igilur est ac si diceret: Non erit mihi 
dillicile cibum vobis dare permanentem, qui ad 
vitam eL delicias conducat sempiterias. Nam etsi 
tanqüam unus vestrum appaream, homo nimirum 
cum carne, unctus sum tamen εἰ signatus a Deo 
Patre in omnimodam similitudinem cum ipso. Cer- 
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nelis enim, inquit, illum quidem in me, me autem A μετὰ σαρχὸς, ἀλλ ἐχρίσθην, xal χατεσφραγίσθην 


vicissim in illo naturaliter, tamelsi propter vos 
natus sum heino cx muliere, secundum ineffabilem 
dispensationis rationem : cuncta enim facere pos- 
sum potestate divina, nec minor ullo modo virtute 
Genitoris mea virtus est. Et, si Deus ac Pater cibum 
vobis spiritalem praebet qui servet in vitam zeter- 
iam, prebebit etiam Filius, licet in carne sit, in- 
commutabilis ejus imago cum sit, effigie nimirum 
in omnibus perfectissima, non secundum carnis 
lineamenta, aut formam ullam corporis, 901 sed 
divina gloria, et equali virtute, ac imperandi po- 
testate. Übservanduin autem est. rursus, cum Fi- 
liun hominis divina dona largiturum ait, ipsumque 
2d imaginem Dei ac Patris signatum esse, nullain 


lerre separationem , quze assumptum ex Virgine p 


templum a vero Dei Filio sejungere queat, sed se 
uuum esse statuere, atque ita intelligi velle. EL- 
euim unus revera supra nos est Christus veste sua 
ceu regia purpura indulus, corpore nimirum hu- 
mano, sive templo illo nimirum ex anima οἱ cor- 
pore, tametsi unus etiam ex ambobus Christus 
est, Ast, o bonc, Christi hostis rursum inquiet , 
palmam veritati concede : noli cavillari, sermonem 
minus ingenue quo velis detorquens. Ecce hinc 
quoque liquido constat Filium ex substantia Patris 
non exsistere, sed potius simulacrum substantie 
ipsius *; cujusmodi est sigillum, inquit, aut si- 
gnaculum, quod cum cerz, verbi gratia, aut alieui 
alteri materie excipiende form: idonez solam sui 
similitudinem iinpressit, rursus ab eo qui impres- 
sit citra ullam sui jacturam recipitur: ita Pater, 
cum se totum indat et imprimat quodaminodo 
perfectissima similitudine Filio, non habet utique 
ex seipso partem veluti substantie, aut quz ex ipsa 
esse ceuseatur, sed velut imaginem solam et ex- 
actam sinilitudinem. 

i£ ἑαυτοῦ prbiv : 


παρὰ τοῦ θεοῦ xai IIato5; elg ἁπαράλλαχτον ὁμοιό 
τητα, τὴν ὡς πρὸς αὑτόν. Ὄψεσθε γὰρ, oral, tv 
ἐμοὶ μὲν ἐκεῖνον, ἐμὲ δὲ a πάλιν ἐν ἐχείνῳ φυσιχῶς, 
καὶ εἰ γεγέννηµαι δι ὑμᾶς ἄνθρωπος ix γυναιχὸς 
χατὰ τὸν ἄῤῥητον τῆς οἰχονομίας λόγον * ἔχω γὰρ δὴ 
τὸ πάντα δύνασθαι 6pdv ἐν ἐξουσίᾳ θεοπρεπεῖ, ἆτο- 
λειφθήσομαί τε χατ᾽ οὐδένα τρόπον τῆς ἐνούσης ἑσχύος 
τῷ φύσαντι, Καὶ εἰ δίδωσι τροφὴν ὑμῖν τὴν πνευµατι- 
xhv, τὴν διασώξουσαν sl; ξωὴν αἰώνιον ὁ θεὸς xal 
Πατὴρ, ἐπιδώσει δηλονότι καὶ ὁ Yib;, xal ἐν σαρχὶ 
γεγονὼς, εἰχκὼν ἁ Καράλλακτος ὑπάρχων αὐτοῦ, voou- 
µένης δηλονότι τῆς χατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἐμφερείας, οὐ 
χατὰ τοὺς τῆς σαρχὸς χαρακτήρας, ἀλλ οὐδὲ xatá 
τι γοῦν τῶν ὅλως ἐν σωματιχῷ νοουµένων σχήματα 
ἀλλ' ἐν δόξῃ θεοπρεπεῖ, xal ἱσοστάθμῳ δννάμει, xal 
ἐν ἐξουσίᾳ βασιλιχῇ. Ἐπιτηρητέον δὲ πάλ.ν, ὅτι τὸν 
Yibv τοῦ ἀνθρώπου χορηγήσειν εἰπὼν τὰ θεοπρεπῇ, 
xai χατεσφραγίσθαι πρὸς εἰχόνα τοῦ Θεοῦ xa Πατρὺς, 
οὐχ ἀνέχεται μερισμοῦ τοῦ διατέµνοντος τῆς χατ᾽ ἁλί- 
θειαν υἱότητος τὸν ix Παρθένου ναὸὺν, ἀλλ' ἕνα πάλιν 
ἑαυτὸν ὀρίξει τε xal νοεῖσθαι βούλεται. Καὶ γὰρ εἷς 
ὄντως ἑἐδτὶν' kg" ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, χαθάπερ ἁλουρ- 
Υἶδα βασιλιχὴν τὸ ἴδιον φόρηµμα περιχείμενος, φημὶ 
δὲ τὸ ἀνθρώπινον σῶμα, ἤτοι vaby τὸν ἐχ ψυχῆς δη- 
λονότι, xaX σώματος, εἰ χαὶ elg ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χριστός. 
"AX, ὢ βέλτιστε, πάλιν ὁ χριστομάχος ἑἐρεῖ, δίδου 
ταῖς ἀληθείαις τὸ δύνασθαι χρατεῖν, μὴ χατασοφίζου 
τὸν λόγον, ἐφ᾽ ὅπερ ἂν αὐτὸς ἐθελήααις περιέλχων 
οὐχ εὐγενῶς. Ἰδοὺ σαφῶς, καὶ διά τούτων ἡμῖν οὐχ 


C ἕκ τῆς οὐσίας ὑπάρχων τοῦ Πατρὸς 6 Υἱὸς ἀναδεί- 


χνυται, ἀλλὰ μᾶλλον ἀπειχόνισμα τῆς οὐσίας αὐτοῦ. 
"Eott δὲ 5f, τι τοιοῦτον, φησὶ, qapév* dj σφραγὶς, 
ἴτοι τὸ σήµαντρον, χηρῷ τυχὸν, ἤγουν ἑτέραις Όλαις 
ἐπιτηδείως ἐχούσαις εἰς τὸ λαθεῖν ἐνθλιδόμενον, xal 
τὴν ὁμοιότητα µόνην ἐγχαράξαν τὴν ἑαυτοῦ, πάλιν 
ἑπαναχομίζεται παρὰ τοῦ προσθλίδοντος, ζημιωθὲν 


οὕτως ὁ Πατὴρ πρὸς τὸν Υἱὸν ὅλον ἑαυτὸν ἐνιεὶς, xal ἑνσημάνας τρόπον τινὰ δι’ 


ἀχριθεσ-άτης τῆς ὁμοιώσεως, οὐκ ἐξ ἑαυτοῦ πάντως ἔχει µέρος ὥσπερ τῆς οὐσίας, Ίγουν ἐξ αὐτῆς νοού- 


µενον, ἀλλ’ ὡς εἰχόνα µόνην, xal ὁμοίωσιν ἀχριδῆ. 

Videat itaque denuo discendi studiosus adversa- 
rium instar serpentis nunc quoque nobis insul- 
tare, et iu altum veneno caput plenum erigere. 
Sed qui «confringit capita draconis **, » istud 
etiam confringet, facietque ut versutas eorum ma- 
litias denuo subterfugere possimus. Respondeat 
itaque nobis qui gravibus modo verbis obstrepe- 
bat : sigillum, sive signaculum ex ferro vel auro, 
seu quavis alia materia factum, an non in chara- 
ctere quodam significat formam suam, et sine cha- 
ractere. futurum. est, concipieturque signaculum ? 
At quivis eliam illorum vel invitus veritatis vi ad- 
actus fatebitur, in charactere utique signaturuni ; 
citra characterem vero, si ul par est philosophari 
velint, neutiquam. Cum ergo, sicuti nobis Seri- 
ptura divina testatur **, character substantie Dei 
ac Patris sit. Filius, quippe qui in ipsa est, et ex 


Ὁράτω δὴ πάλιν ὁ qopaOhc, ὅτι χαι vov ἡμῖν, 
ὡς ὄφις ὁ δι ἑναντίας ἐπιπηδᾷ, xo εἰς Uoc αἴρει 
τὴν οῦ γέµουσαν χεφαλἠν. Αλλ' ὁ « συνθραύων 
τὰς νεφαλὰς τοῦ ὁράχοντος, » συνθραύσει χαὶ ταύ- 
την, καὶ δώσει πάλιν ἡμῖν τὸ δύνασθαι τὰς πολυτρό- 
πους αὐτῶν δυστροπίας ὑπεχδραμεῖν. Λεγέτω τοίνυν 
ἡμῖν ὁ δεινοῖς ἡμᾶς ἁρτίως περικτυπήσας λόγοις 
ἡ σφραγὶς, τοι τὸ σήµαντρον τὸ ἐξ ὕλης τυχὸν πε- 
ποιηµένον τοι σιδηρᾶς, Ίγουν τῆς ἀπὸ χρυσοῦ, dp 
οὐχὶ πάντως ἐν χαρακτῆηρί τινι χατασηµαίνει τὰ ἓν 
οἷς Ὑίνεται, χαὶ δίχα χαραχτῆοος ἔσται τε χα) νοη- 
θήσεται σήµαντρον; Αλλ' οἶμαι πᾶς τις οὖν ὅτι 
xa τῶν παρ᾽ ἐχείνοις, xal οὐχ ἐχὼν ὁμολογήσειεν 
ἀπὸ τοῦ πρέποντος πρὸς αὑτῆν συνελχόµενος thv 
ἀλήθειαν, ὅτι δ πάντως ἐν χαρακτῆρι σφραγιῖ ᾿ 
χαρακτῆρος δὲ δἰχα, xavá& γε τὸν ky τῷ πρέποντι λο- 
γισμὸν, οὐδαμῶς. "Occ τοίνυν. χαθάπερ ἡμῖν ἡ θεία 


* Hebr. 1, 9. "* Psal. σκι, 14. Ἡ Hebr, loc. cit. 
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διαμαρτύρεται Γραφὴ, χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως A ipsa 309 naturaliter, in. quonam ipse signatur, 


τοῦ θεοῦ xoi Πατρός ἐστιν 6 Υἱὸς, ἓν αὐτῇ τε ὢν 
δηλονότι, καὶ ἐξ αὐτῆς φυσικῶς, αὑτὸς ἓν τίνι χατα- 
σηµαίνεται, Ἡ διὰ τίνος ἑτέρου σφραχιεῖ yapaxzt)oa 
τὸν ἴδιον ὁ Πατήρ; O0 γὰρ 6f τις ἐρεῖ τὸν Πατέρα 
μὴ εἶναι πάντως ἐν εἶδει θεοπρεπεῖ, ὅπερ ἐστὶν ὁ YU, 
ἡ μορφὴ τοῦ τεχόντος αὐτὸν, ὃν εἴπερ τις θεἀάσαιτο 
νοητῶς, αὐτὸν δηλονότε κατόψεται τὸν Πατέρα. At 
γάρ τοι τοῦτο, xal ἑαυτὸν εἶναί φησιν ky αὐτῷ φυ- 
σ'κῶς, xàv ἐξ αὐτοῦ νοῆται διὰ τὸ ἰδιοσύστατον, 
ὥσπερ 09v xal τὸ ἁπαύγασμα τυχὺν, by. τῷ ἁπανυγά- 
ζοντι, χαὶ ἐχ τοῦ ἁπανγάζοντος, xal Écepóv τι χατά 
Υς τὸν ἐν νοῆσει λόγον, xai πάλιν οὐχ ἕτερον, ὡς 
πρὸς αὑτὸ θεωρούμενον, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ λέγεσθαι, 
xai ày αὐτῷ πάλιν ὑπάρχειν. Καὶ o0 6f) κου, κατὰ 
τὸ Ev μερισμῷ xai ἀποχυπῇῃ τῇ καθόλου, xal xaz' 
οὖσίαν τὰ τοιαῦτα λαµθάνεται * ἐμπεφυχότα γὰρ χατὰ 
τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας τοῖς ἀφ᾿ ὧν εἰσι, xat ἐξ 
αὐτῶν εἶναι πιστεύονται, προχύπτηντα μὲν πως 
κατὰ thv ἔχφανσιν τὴν ὡς iv νοῄσει πρὸς ἕτερόν 
τι χαὶ ἰδικῶς, πλὴν οὗ µεμερισµένως. Σφραγίκεται 
τοῖνυν παρὰ τοῦ Πατρὺς, οὐ γυμνὸς, f] ἄσαρχος ὁ 
Ex. τῆς οὐσίας αὐτοῦ Λόγος, ἀλλὰ μᾶλλον δι) αὐτοῦ τὰ 
πρὸς ὁμοίωσιν ἀναγόμενα τὴν ὡς πρὸς θεὸν χατὰ τὸ 
ἐνδεχόμενον, ὥσπερ οὖν iv ἑχείνῳ νοοῦμεν, kv τῷ 
τινας λέγειν * ε Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ 
προσώπου σου, Κύριε. » Πρόσωπον μὲν yip τοῦ 
Θ:οὗ xat Πατρὸς τὸν ΥΠὸν εἶναί φησιν, ὅπερ ἐστὶ 
πάλιν ὁ χαρακτἡρ΄ φῶς δὲ τὸ ἐξ αὐτοῦ, τὴν διὰ τοῦ 
Πνεύματος ἐπὶ τὴν χτίσιν δι/χουσαν χάριν, δι ἧς 
ὡς πρὸς θΘεὸν ἀναπλαττόμεθα διὰ πἰστεως. οἱονεὶ 
σημάντρῳ τινὶ τὴν πρὸς τὸν Υἱὸν συμµορφίαν ἀνα- 
λαμθάνοντες δι αὐτοῦ, ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Πατρὸς, 
ἵνα σώζηται χαλῶς ἐν ἡμῖν τὸ καθ) ὁμοίωσιν xal 
εἰχόνα Ὑγεγενησθαι τοῦ χτίσαντος. Ἐπειδη δὲ ὁμο- 
λογουμένως πρόσωπόν ἐστι τοῦ Θεοῦ xoi Πατρὺὸς ὁ 
Ye, εἴη δήπου πάντως αὐτὸς χαὶ ὁ χαραχτὴρ ἐν 
(p σφραγίζει θεός, ᾽Αλλὰ, Nat, φησὶν ὁ δι ἑναντίας, 
ὅτ. μὲν διὰ τοῦ Πνεύματος χατασφραγίξει sb; 
τοὺς ἁγίους πιστεύοµεν, πλὴν οὐδὲν ὅλως τὰ παρὰ 
952 πρὸς τὴν προχειµένην εὑρίσχεται ζήτησιν ' διὸ 
δΏ πάλιν ἀναλαθόντες ἐροῦμεν. Ἡ οφραγὶς ἡ ἀπὸ 
σιδήρου τυχὸν, Ἡ xa χρυσοῦ νοουµένη, ἐγχαράττει 
τΏν ὁμοίωσιν την ἑαυτῆς ταῖς ὕλαις, ταῖς ἐφ᾽ αἷς 
ἂν γένοιτο, ἀποθαλοῦσα μὲν ἐξ ἑαυτῆς οὐδὲν, µόνην 
δὲ κατ ἀνέργειαν τὴν Ex τοῦ προστεθλίφθαι χατα- 
σηµαίνουσα τὰ δεχόµενα * οὕτω νοοῦμεν ἑσφραγίσθαι 
παρὰ τοῦ Πατρὸς τὸν ΥἼὸν, οὐδὲν ἑχόντα τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ, ἁπολαύσαντα δὲ µόνης τῆς ἀχριθοῦς ὁμοιώ- 
σεως, xat ἕτερόν τι παρ αὐτὸν ὑπάρχοντα, χαθάπερ 
εἰχόνα πρὸς τὸ ἀρχέτυπον. Ὢ παρανοίας ἀμέτρον, xal 
ῥ:ψοχινδύνου φρονήµατος! Ὡς εὐχόλως ἑπελάθου τῶν 
ἄρτι γεγυμνασμένων!Ι Χαρακτῆρα μὲν γὰρ τοῦ Πα- 
τρὸς τὸν Yiby εἰρήχαμεν, σφραγίξεσθαι δὲ ἐν αὐτῷ 
τὸ ἀλλότριον, xai οὖχ αὐτὸν, ἵνα μὴ αὐτὸς ἑαυτοῦ 
νοοῖτο yapaxtho. Σὺ δὲ ἡμῖν οὐχ ὀρθῶς τὸν ἐπὶ τού- 
τοις ἁπολαχτίσας λόγον, µόνην σὐτῷ τὴν κατ ἑνὲρ- 


"9 Fsal. iv, 7. 


aut per quem alium Pater characterem suum si- 
gnaturus est ? Nemo enim certe Patrem dicet. non. 
esse in forma Deo convenienti, id est Filio, qui 
forma est sui Genitoris, quem si quis intellectu 


conspexerit, ipsum utique Patrem videbit. Idcirco 


enim seipsum quoque ait in ipso esse naturaliter, 
quainvis ex ipso intelligatur propter propriam hy- 
postasim : quemadmodum, exempli gratia, splen- 
dor in eo est quod splendorem emittit, οἱ ex eo, 
atque diversum quiddam cogitatione putatur, et 
rursus non divérsum, si ad illud comparatum spc- 
ctetur, propterea quod ex ipso et in ipso rursus 
exsistit. Neque vero juxta divisionem aut abscis- 
sionem substantialem isthzec capiuntur: nam cum 


B iis a quibus sunt secundum substantie identitatem 


insint, eljam ex ipsis creduntur esse, et in aliud 
quiddam abire videntur intelleetui, et seorsim, sed 
non separatim. Signatur itaque a Patre, non nu- 
dum aut carnis expers quod ex ejus substantia 
est Verbum, sed potius per ipsum signantur ea 
qux ad sinilitudinem cui Deo quoad fieri potest 
revocantur, quemadmodum in illo intelligimus 
quod quidam dicunt: « Signatum est super nos. 
lumen vultus tui, Domine ?*. » Vultum enim Dei 
ac Patris Filium esse dicit, id est characterem. 
Lumen vero ex ipso, gratiam quas per Spiritum 
promanat in creaturam per quam ad Deum refor- 
mamur per fidem, signaculo veluti quodam con- 
formitatem cum Filio recipientes per ipsum, qui 
est imago Patris, ut servetur in nobis, quod ad 
similitudinem et imaginem Creatoris facti sumus. 
Cum autem procul dubio vultus sit Dei 4ο Patris 
Filius, erit utique ipse quoque character in quo 
signat Deus. Esto vero, inquit adversarius: Deum 
quidem sanctos consignare per Filium [Spiritum] - 
eredimus ; verumtamen quz abste sunt allata nibil 
plane ad propositam quaestionem faciunt; proinde- 
que ea denuo repetemus, Sigillum e ferro, verbi 
gratia, vel auro sui similitudinem iis rebus imprimit 
qui eo insigniuntur, ita tamen ut suiipsius nihil 
amittat, sed solo impressionis actu ea in quibus 
recipitur insigniat : sic intelligimus signatum esse 
3 Patre Filium, quippe qui nihil substantix ipsius 
habeat, sed sola exacta similitudine fruatur, aliud- 
que 3b 309 ipso exsistat, non secus ac imago ratione 
archetypi. 0. furorem immanem, ae przceps judi- 
ciam! Quam facile, oblitus es eorum qu» modo 
disceptata sunt! Characterem etenim Patris Filium 
esse diximus, signari vero in ipso aliquid alienum ac 
non ipsum, ne ipse suiipsius character censeatur. 
Tu autem perperam iis repudiatis, solam ei in 
agendo similitudinem affingere non vereris. In solis 
ergo characteribus Deus erit, ex vestra sententia, 
Filius, et natura quidem neutiquam, sed in eo quod 
recte formatus et effectus est duntaxat ad Geni- 
toris effigiem. Sed ne forsan auidem Genitoris : 


481. 


8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP. 


Pd 


198 


cogsentaneum enim est, imo necessarium plane A γειαν ὁμοιότητα περιτιθεὶς οὖχ ερυθριᾷς. Ἐν μόνος 


ut hinc. generationem tollatis plana, etiamsi nolitis, 
Sed.quod credendum eit genitum esse ex Patre 
Filium, multa jam diximus, et 8«0 tempore dice- 
mus; nunc satius est id quod in manibus babemus 
aggredi, proposita blateronibus illis hac interroga- 


tione : ΑΝ non quod datur etiam auferri posse di- . 


cent, et quod advenit, utique removeri ac deperdi 
tatebuntur ? Nunquid eniu quidvis interdum respui 
contingit, quod a natura in aliquibus radices non 
egerit? At manifestum illud est, lametsi nemo 
i'lorum annuat. Fierj ergo poterit ut illa. similiiu- 
dine Filius nudetyr. Sola enim agendi efficacia ut 
ος Patre accepta ad ejus similitulinem signatus 
est, ut asseritis, quippe qui naturalibus preroga- 
tivis innixus non sil, sed 3lius omnino censeatur 
et exsistat a GeniLore, el ab ejus essentia plane 
resecius. Recte enim sapienterque videlicet Patri 
cavisiis, dicentes nihil ex seipso Filio dedisse, si- 
wilitudine sola excepta, ne quid in ipso passionis 
esse censeretur. Hoc quippe est arcanum illud 
vestrum stultissimum. lgnoratis enim, ut apparet, 
Deum ac Patrem qui omnia facit citra passionem, 
gignere quoque absque passione, et igne potiorem 
esse : togimur enim exemplo rudiori uti, qui calo- 
rem ex seipso gignit citra passionem ullam aut 
corpoream derisionem. Audiant itaque illi in com- 
miniscendo strenui, quique temere blasphemiis 
uti impietatem non esse, sed pietatem potius 
existimant ; si sola similitudinis conjunctione Fi- 
lium cum Patre collocatum esse dieunt, 90/4 uul- 
lum jam in eo stabile bonum (ore, sed et omnino 
periculum esse ne in totum natura Deus essc de- 
sinat, quin etiam fieri posse ut in deteriora mute- 
3r, Etenim ad. illum quoque Tyriorum principem 
dicta sunt quz et diaboli persona: tribuere cogimur: 
« Tu es signacnlum similitudinis "*; » sed ab ea si- 
militudine is excidisse comperitur ad quem dictum 
ieud est. Jam ergo hinc apertissime vides 8olam 
cum Deo similitudinem inconcussam inzellectua- 
libus substantiis non afferre status firmitatem, sed 
neque sullicere ut in suis bonis perpetuo maneant, 
quod ad conditoris naturam recte signali sint. 
Cadunt enim ips: quoque ac deorsum feruntur, 
in deteriorem expe wentem quam initio traducta. 
Quod cum ita sit, fieri potest ut Filius, sola ope- 
randi identitaje ad Patris similitudinem evectus, 
aeque naturali fundamento, sed solo voluntatis 
motu (firmatus, mutationem quoque patiatur, aut 
nisi patiatur, id a laudabili voluntate ac proposito 
habiturus sit quod non patitnr, non autem a na- 
turali firmitate qna Deus. Quid igitur, o boni ? Filius 
desiit (landem esse revera Deus? At si, ut vultis, 
istiusmodi esse comperietur, cur ipsum adoramus? 
cur unà cum Deo el Patre conglorificatur? cur 
supra virtutes supernas ut Deus sedet? Nohiscum 
gitur ignorant ipsa quoque sancta Seraphim, mul- 
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οὖν ἄρα χαραχτῆρσι θεὸς ἔσται xa0' ὑμᾶς 6 Yl, 
xai φύσει μὲν οὑδαμώς, xatà δὲ τὸ μεμορφῶσθα 
µόνον, καὶ ἐσχηματίσθαι καλῶς πρὸς τὴν τοῦ τεχόν- 
τος ἐμφέρειαν. Táya Ok αὐχέτι τεχόντας ὅλως, ὥρα 
γὰρ ὑμᾶς διὰ τοὔτων ἀναιρεῖν xal τὴν γέννησυν, 
μᾶλλον δὲ ἀνάγκη πᾶσα, καὶ εἰ μὴ βούλεσθε. Περὶ 
μὲν οὖν τοῦ χρῆΏναι πιστεῦειν γεγεννῆσθαι τὸν Υἱὸν 
ἐκ Πατρὸς, πολὺς ἡμῖν δη δεδαπάνηται λόγος, 2| χαὶ 
ἐν οἰχείῳ χαιρῷ δαπανηθήσεται * πρεπωδέστερον δὲ 
πως àv τὸ ἐν χεροὶ βαδιούμεθα. τοῖς ἆθυ ρογλωττεῖν 
ἁ ρυλάκτως εἰωθόσιν ἐκεῖνο προτεΐνουτες εἰς ἐρώτη- 
σιν. "Ap' οὐχὶ πάντως τὸ δοξὸν ἐροῦσι xol ἆφαιρε- 
τὸν, καὶ τὸ προσδγεγονὸς ὅλως ἐγχωρεῖν ὁμολογοῦαι 
xaX ἁποδάλλεσθαι: Ἡ γὰρ οὐχὶ xal ἀποπτύεσθαι 
πᾶν ὁτιοῦν ἔσθ᾽ ὅτε συµδαίΐνει, ὃ ph κατὰ φύσιν 
ἐνεῤῥιζώθη τισίν; ᾽Α)λ’ ἔστι δῆλον, κἂν εἰ µή τι 
ἐχείνων συννεύσειεν. Ἔσται δὴ οὖν, κατά γε τὸν lv 
τοῖς ἐνδεχομένοις λόγον, γυμνός ποτε τῆς ὁμοιώσεως 
ὁ Υἱός, μόνην γὰρ, ὥς φατε, κατ ἑνέργειαν τὴν ὡς 
ix Πατρὸς πρὸς αὐτὸν ἑσημάνύη, τὸ ix φυσιχῶν 
πλεονεχτημάτων ϱύκ ἔχων ἀσφαλὲς, ἀλλ ἕτερός τω 
παντελῶς νοούμενος xat ὑπάρχων παρὰ τὸν γεννή- 
ααντα, xal ὁλοσχερῶς ἀποχεχομμένος τῆς οὐσίας 
αὐλοῦ. Καλῶς γὰρ δὴ σφόδρα ποιοῦντες, xal σοφω- 
τάτοις τὰ πράγµατα προαναθλέποντες λογισμοῖς, 
ἠσφαλίσασθε τὸν Πατέρα, μηδὲν ἐξ ἑαυτοῦ λέγοντες 
ἐπιδοῦναι τῷ Υἱῷ, πλὴν ὁμοιώσεως ἀξιῶσαι µόνη:, 
ἵνα µὴ τι πάθος νοῆται περὶ αὐτόν, Τοῦτο γὰρ ὑμῶν 
τὸ ἀπόῤῥητον εὔηθες. Ἠγνοήσατε γὰρ. xa:à ὁ 
εἰχὸς, ὅτι πάντα ποιῶν ἀπαθῶς ὁ Θεὺς xal Πατῖρ, 
γεννήσει xal ἀπαθῶς, xal πυρός ἁστι χρείττων᾽ 
καταφέρει γὰρ xai εἰς ταύτην ἡμᾶς ὁ λόγος τὴν 
χρείαν, οὐχ ἐν πάθει, xai ἀποχοπῇ τῇ κατὰ σώµα 
νουυµένῃ γεννῶντος τὴν ἐξ αὐτοῦ πύρῳωσιν. ᾽λχουέ- 
«Gay τοίνυν οἱ πρὸς µόνας ὑπονοίας νεανικοὶ, xal 
«b δυσφημεῖν ἀφυλάχτως χρῆμα μὲν oüx ἀνόσιο, 
ἀρετὴν δὲ μᾶλλον εἶναι λογιζόμενοι, ὅτιπερ εἰ ἐν 
pávp τῇ καθ) ὁμοίωσιν οἰχειότητι συντετάχθαι qad 
τῷ Πατρὶ τὸν Yiàv, bv οὐδεμιᾷ τῶν ἀγαθῶν ἀσφα- 
λείᾳ χείσεται, ἀποχινδυνεύσει δὲ πάντως καὶ εἰς τὸ 
εἶναι φύαει Bebo, ὀπιδέξεται δὲ, χατά ve τὸ ἑνδεχόμε' 
voy, xdi τὴν εἰς τὰ χείρω παρατροπήν. Ka rie 
δὴ xol πρὸς ἐχεῖνον ἑλέγετο τὸν τῶν Tupluv {γου- 
psvov, ἃ καὶ λόγος ἡμᾶς ἀναγκαῖος ἀναπείθει προσ. 
άπτειν τῷ τοῦ διαδόλου προσώπῳ' « Σὺ el ánosgpt- 
quia ὁμριώσεως" » ἀλλ᾽ εὑρίσκεται τῆς ὁμοιώσεω΄ 
ἀποπεσὼν, ὁ πρὸς ὃν ὁ τοιοῦτος εἴρηται λόγος. opt 
οὖν δη, xal μάλα σαφῶς ἀπὸ Dh τῶν τοιούτων 
ὡς οὐχ ἀαφαλὲς εἰς ἀκλόνητον στάσιν τοῖς νοητοί 
&b ἐν ὁμοιότητι χεῖσθαι µόνῃ τῇ πρὸς Gebv, a» 
οὐδὲ ἀπόχρη πρὸς ἁπαραποίητον δια μονἣν τὴν i9 
οἶσπερ ἂν εἴεν ἀγαθοῖς , τὸ κατεσφραγίσθαι xai. 
πρὸς τὴν τοῦ ποιῄσαντου φύσιν. Καταπίπτει Τὰ! 
καὶ αὐτὰ, xal φέρεται χάτω μεταχωροῦντα πολλά 
xig εἰς αἰσχίονα γνώµην, ἧπερ ἣν tv ἀρχαῖς. Ἐνδὲ- 
χεται δὴ] οὖν κατὰ τὸν οὕτως ἔχοντα λόχαν, αατὰ 
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μόνην τὴν τανυτοεργίαν εἰς ὁμοίωσιν ἁναδαίνοντα A tum «e ^a recto deervare, dam eum qui Deus non 


«τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, καὶ ὑποδάθρα μὲν οὐχ ἔρηρει- 
σµένον φυσικῇ, ἓν δὲ µόναις ταῖς ἐξ οἰχείων θελυ” 
µάτων ῥοπαῖς τὴν ἀσφάλειαν ἔχοντα, ὁπομεῖναι καὶ 
εροπὴν, 3| κἂν μὴ πάθοι προαιρέσεωας ἀξιαγάστὸυ 
χαρπὸν εὑρήσει τὸ uh παθεῖν, χαὶ οὐ φυσικῆς ἀσφα- 
λείας ἑδραιότητα μᾶλλον ὡς θεός. TL οὖν, ὦ βέλτι- 
Grot, Υέγονεν ἡμῖν οὐκέτι Θθεὺς κατ ἀλήθειαν ὁ 
Yióz; Καὶ εἰ καθ’ bud; οὕτως ἔχων ἁλώσεται, al 
προσχυνοῦμεν αὐτῷ; διατί δὲ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ 
σννδοξάζεσαι»; cl δὲ καὶ ταῖς ἀνωτάτω δυνάµεσιν, 
ὡς sh; ἐποχεῖται; Ἡγνόησεν ρα μεθ ἡμῶν xai 
αὐτὰ τὰ ἅγια Σεραφὶμ, ὅτι πολὺ τοῦ πρέπαντος 
ἀποσφάλλεται, vbv οὖν ὄντα χατὰ φύσιν δοξολο- 
γοῦντα Gsóv. Πλανᾶται δὲ, χατὰ τὸ εἰχὸς, Κύριον 


es natura glorifücant. Errant vero, u£ videiur, 


dem eum Dominum Sebaoth nominant, qui eum- 
dem cum ipeis bogorem obtinet, Numquid enim 
asseremms supyemas queque Virtutes, Principatus, 
Thronos, Potestates, ntque Dominationes id {μις 
primis eurare, u^, quoad ejus est, Deo conformes 
$tvadaut? Nam si pusiHun) illud de terra animal, 
homo nimirum, tanta pulchritudine ornatum est, 
cur mon multo prastantierihus creaturis multo 
potiora tribuamus ? Quompdo igitur ipsum et Domi 
nui Babacth nomipant, et satellitum more circume- 
μή, ceu Megi universjfnüs famulantes? Quam 
ob causam vero ipsi queque Patri, idque a dextris, 
assidei, servus domino, ergstori. creatura? Num- 


Xa6o$ ὀνομάξοντα τὸν τοῖς ἴσοις τετιμηµένον. Ἡ B quid eoim citra laborem vigilare et mwlalione 


γὰρ οὐκ ἐροῦμεν, καὶ τὰς ἀνωτάτω δυνάµεις, 'Ap- 
χάς τε xal θρόνους, xal Ἐξουσίας, καὶ Κυριότητας 
συµµόρφους ὀρᾶσθαι σπουδάζειν χατὰ τὸ ἐγχωροῦν 
τῷ 8c; El γὰρ τὸ ἐκ γῆς μικρὸν οὕτω ζῶαν, ὡς 
πρὸς ἑἐχείνην τὴν Χείσιν, quui δὴ τὸν ἄνθρωπον, 
τῷ τοιούτῳ κάλλει τετίµητα., ποῖον ἔχει λόγον μὴ 
οὐχὶ πάντως οἴεσθαι, xai 


carere 30 creeturis tribuemus petius quam 
Deo secundum substantiam, qui naturaliter habet 
ut nom possit pali? Atqui vel taeentibus illis 
nemini noa est manifestum. Quis horum nugas 
igitur ultra feret, eut quomodo uon jura oudiont : 
« Ve, qui absque vino inebriamini '*? » 


πολὺ τῶν ἐν fhulv ἀμείνοσι, τὰ b c«üeloüg. xptivoeva ; Πῶς οὖν αὐνν, 


xat Κύριον Σαθαὼθ ὀνημάδουσι, xai ἓν δορυφόρων τάξει περιεστᾶαι, καθάπερ τῷ βασιλε τῶν ὅλων 

ὑπηρετούμενα ; "Ότου δὲ χάρυν, xol αὐτῷ συνεδρεύει "xp Πατρὶ, καὶ «οὔτο &x δεξιῶν, τὸ δοῦλον τῷ δεσπότῃ, — 
τῷ πεποτηχότι τὸ ποίηµα; "H γὰρ οὐχὶ τοῖς Ἱεννητοῖς, καὶ Ὑρηγόρσεως ἀπαθὲς, καὶ ἀπαραποέπεον 
μᾶλλον ἂν πρέπῃ προσάγειν, ἢ τῷ κατ οὐσίαν θεῷ φυσικῶς ἔχοντι τὸ μὲ δύνασθαι παθεῖν; AX)! ἔσιι 
δῆλον, κἂν ἐχεῖνοι μὴ λέγωσι. Τίς οὖν Ec τούτων ληρούντων ἀνέδεται, ἡ πῶς οὐκ εὐλόγως ἀκούφοναα, 


«Οὐαλ, ol. µεθύοντες ἄνευ ofvoo ; » 


"AXY* ἴσως δυσωπηθήσονται μὲν τὰς Ex τῶν φοιού- 6 Sed forsan taMarum ces absurditatum pudebit, 


των συλλογισμῶν ἁτοπίας, &«' ἐχεῖνο δὲ βαδιοῦνται, 
xa χατασεσηµάνθαι μὲν παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰς ἁμοίω 
σιν ἀχριθεστάτην ἑἐροῦσι τὸν Υἱὸδ», by ἀτράπιῳ δ᾽ οὖν 
ὅμως εἶναι τῇῃ φύσει, καὶ εἰ μὴ ἔστιν kx. Πατρός. 
Eí:a πῶς, εἶπέ µοι, τὸ μὴ ix θεοῦ χατὰ φόσυν, 
φορέσει τὸ ἴδιον αὐτοῦ * καὶ τῶν τῆς θείας «οὐσίας 
πλεονεχτηµάτων οὐχ ἁμοιροῦν οὐσιωδῶς εὑρεθήσεται:, 
τὸ μὴ ἐξ αὐτῆς προελθὸν κατὰ τὸν ἀληθῆ τῆς Υεννή- 
σεως τρόπον; Ἔστι γὰρ, οἶμαι, παντἰ su σαφὲς, xal 
ὁμολογούμενον, ὡς ἄδατα παντελῶς τὰ τῆς θεότητος 
ἴδια τῇ πεποιημένῃ χτίσει, καὶ τὰ ἐχείνῃ προσόντα 
φυσιχῶς οὐκ ἂν γἐνοιτό ποτε map! ἑτέρῳ τῶν ὄντων 
τινὶ, χατὰ τὸν (coy τε xal ἁπαράλλακτον τρόπον 
οἷον τὸ ἄτρεπτον bv Θεῷ φυσιχῶς, οὕτω δὲ xol 
ἡμῖν οὑδαμῶς, ἁἀσφάλεια δέ τις ἡμᾶς ὡς πρὸς 
αὑτὸ σχηματίζει διὰ προσοχῆς , καὶ νῄψεως, ἐφ' 
& μὴ προσῄχεν, οὐχ ἐπιτρέπουσα προχείρως µε- 
ταθιθάζεσθᾳι. El δὲ ὅλως ἑνδέχεταί τι κατ bxel- 
γους τῶν θεῖχῶν ἰδιωμάτων ἑνυπάρχειν τινὶ τῶν 
οὑχ ἐξ αὐτῆς xav' οὐσίαν, καὶ οὕτως ἑνυπάρξει 
καθάπερ abi], τί τὸ χωλύον, εἰπέ uot, xaX πάν- 
τα τὰ θεοπρεπῆ λοιπὸν χαταχωρεῖν Ίδη, wal ἐν 
τοῖς ph ὑπάρχουσι κατὰ φύσιν θεοῖς; Ἑνὸς γὰρ 
ὅλώς ἁδιαχωλύτως χωρῄσαντος, τοῦ ἀτρέπτου qnt, 
τόπον ἕξει xal τὰ λοιπά. Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν; Xoy- 
κέχυται τὸ πᾶν ἡμῖν. Ἡ γὰρ οὐχὶ τὰ μὲν ἄνω 
χωρήσει χάτω , ἀναδήσεται δὲ πρὺς τὸν ἄνω τόπον 
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et alle se conferent, dicentque Filium signatum 
esse a Patre in perfectissimam similitudinem : im- 
mutebiti tamen praeditum esse natura, tametsi non 
est ex Patse. AL quemodo, quesé, id quod οκ Deo 
Bon est secundum naturam, Del proprietatem 
gestahit : et quod ex ipso vero generationis modo 
nom precessit, substantie divinz proprietatibus 
non carere comperietur? Nemini quippe dubium 
est, deitatis proprietates creatura prorsus inter- 
clusas esse, et quz illi naturaliter insun£, ín nullo 
alio esse posse, equali et eadem plane ratione : 
quemadmodum immutabilitas in Deo est natura- 
liter, in nobis son item, sed per attentionem οἱ 
sobrietatem 448 nos ad ea que minus recta sunt 
ruere non sinit, ad eam quodammodo conforma- 
mur. Quod si, ex eoruni sententia, fteri omnino 
potest ut divina quedam proprietas insit alieni 
eorum qui non stunt ex ipsa secundum sobstan- 
tiam, atque ita ei quodammodo Ínexsistat, quid 
prohibebit, obsecro, quominus omnia quse Deo 
conveniunt locum etiam habeant in iis qui non 
sunt dii per naturam? Uno enim semel adiisso, im- 
mutabilitate nimirum, locum etiam habitura sunt 
reliqua, Et quid tum inde sequetur?Omnium rerum 
confusio. Ànnon enim supera deorsum cedent, et 
infera sursum evehentur? Quid enim ultra, quzso, 
prohibebit quominus supremus Deus ín locum 
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nostrum deprimatur, nosque vicissim dii simus, et A τὰ xávo ; Τί γὰρ δῆ τὸ παραποδίζον ἔτι τὸν μὲν 


perinde ac Pater, nullo intercedente aut. apparente 
discrimine, si locum habeant in nobis et natura- 
liter insint prerogativze qus soli Deo insunt? Et cum 
in se solo contineat, ut par est, Deus ac Pater ea 
per qua similes ei futuri sumus, remanemus ho- 
mines, et angeli nobiscum id quod sunt, in supre- 
mum illum locum non evecti. Quippe si posset 
Deus citra invidiam cunctorum potestali permit- 
tere id quod proprium ejus est, multi utique essent 
secundum naturam dii, qui terram, colum, οί 
quamvis aliam creaturam condere 306 possent. 
Qus eniin naturalis opificis preerogativas in se ca- 
piunt, quomodo non erunt ei similia? aut quid 
vetat quominus xquali majestate conspicuum sit 


ἀνωτάτω Θεὸν «pb; τὴν ἡμετέραν χαταθιδάνεσθαι 
θέσιν, ἡμᾶς δὲ αὗὖ πάλω εἶναι θεοὺς, xat οὕτως ὡς ὁ 
Πατὴρ, οὐδεμιᾶς ἔτι μεταξὺ χειµένης τε xat ὁρωμέ- 
γης διαφορᾶς, εἰ χωρίσει xaX kv ἡμῖν, xal ἓνυ πάρξει 
φυσικῶς τὰ Oc προσόντα µόνῳ πλεονεκτήματα; 
Καὶ ἐπείπερ ἐν ἑαυτῷ µόνῳ συνέχει, χατὰ τὸ elxk, 
ὁ θεὺς xai Πατὴρ, τὰ δι’ ὧν ἑσόμεθα χατ' αὐνὺν, 
µεμενήχαμεν ἄνθρωποι, καὶ ἄγγελοι δὲ σὺν ἡμῖν 
τοῦθ) ὅπερ εἰσὶν ἐπὶ τὸ ἑπάνω πάντων οὐκ &vafal- 
νουτες. Ὡς εἴπερ εἶδείη φθόνου κρείττων ὁρᾶσθαι 
θεὺς, διὰ τοῦ προσθεῖναι πᾶσιν εἰς ἑξουσίαν τὸ ἴδιον 
αὐτοῦ, πολλοὶ δὴ πάντως ἂν σαν οἱ xat φύσιν Oro, 
γῆν τε καὶ οὐρανὸν, xal τὴν ἄλλην ἅπασαν χτίσιν 
δημιουργεῖν ἰσχύοντες. Τὰ γὰρ ἅπαξ χεχωρηχότα τὰ 


id quod zqualibus fulget bonis? Sed videt utique D ἐν τῷ χατὰ φύσιν δημιουργῷ πλεονεχτήµαῖα, πῶς 


Dei hostis quanta hinc absurditatum vis colligatur, 
et imperitiam ejus arguat. In propria enim natura 
Deus collocabitur, et creatura parliceps quidem 
ejus erit, per conjunctionem spiritalem, sed ad 
dignitatem qus ei immutabiliter inest neutiquam 
evehetur. Quibus ita censtitutis, immutabilitatem 
Filio substantialiter inesse comperiemus. Deus ita- 
que secundum naturam est, et ex Patre necessario, 
ne quid eorum qua ex ipso non sunt secundum 
naturam, ad eamdem in divinitate dignitatem per- 
tinere videatur. Sed cum nobis velut invictam ra- 
tionem afferant, alium esse dicentes a Patre Filium, 
cujusmodi est imago respectu archetypi, et hoc 
commento putent eum a substantia Genitoris ab- 
scindere, haud parum denuo insanire deprehen- 
dentur , nihilque prorsus asserere, quod revera 
possit id quod in animo habent recte conficere. 
Quid enim frustra contendunt porro, aut cur sola 
diversitate proprie exsistendi Filium a Patre rese- 
cant? Quod enim ipse in propria exsistat hypostasi, 
alienum utique a substantia -Genitoris non arguit. 
Est enim ex Patre procul dubio, tanquam ex ejus 
substantia. Est autem rursus in Patre, -propterea 
quod in ipso secundum naturam ezsistit; ipsumque 
dicentem audies, alias quidem : « Ego ex Patre 
processi, et veni Τό: » alias vero : « Ego in Patre, 
; et Pater in me "*. » Nec enim in proprietatem ab- 
'ibit plane et omnimode separatam, ex eo quod 


οὐκ ἂν γένοιντο xat' αὐτόν; 1 τί χωλύον kv ἴσῃ φαί- 
νεσθαι δόξη ^b τοῖς ἴσοις διαλάµπον ἀγαθοῖς ; "AXI 
ὁρᾷ που πάντως ὁ θεοµάχος, ὅσησις ἐνεεῦθεν τῶν ἐχ- 
πόπων ἡμῖν ἐννοιῶν ᾗ πληθὺς ἐπισωρεύεται, xal τῆς 
ἑνούσης αὐτῷ δυσµαθείας χαταθοᾷ. Ἐν ἰδίᾳ γὰρ φὗ- 
σει €b θεῖον χείσεται, χαὶ µεθέξει μὲν αὐτοῦ τὸ τε- 
ποιηµένον, δι᾽ οἰκειότηςος πνευματικῆς, ἀναθήσεται 
δὲ οὐδαμῶς εἰς τὸ ἐχείνῃ προσὸν ἁπαραλλάχτως 
ἀξίωμα. Διεσχευασμένων δὲ οὕτως ἡμῖν τῶν λόγων, 
οὐσιωδῶς τῷ Ykp τὸ ἄτρεπτον ἑννυπάρχον εὑρήσαμεν. 
Geb; οὖν ἄρα χατὰ φύσιν ἐστὶν , ἀναγκαίως τε Xo- 
πὸν £x Πατρὸς, ἵνα µή τι φαίνηται τῶν οὐκ ἐξ avrov 
χατὰ φύσιν πρὸς «b (oov ἓν θεότητι διαθαῖνον ἀξίωμα, 
Ἐπειδὴ δὲ ὡς ἀχαταμάχητον ἡμῖν προΐσχονται λο- 
γισμὸν, ἕτερον εἶναι τὸν Υἱὸν λέγοντες παρὰ τὶν 
Πατέρα , χαθάπερ elxóva πρὸς ἀμχέτυπον, xai διὰ 
τῆς τοιαύτης εὑρεσιλογίας διατέµνειν οἵονται τῆς 
οὐσίας αὐτὸν τοῦ γεννήσαντος * ἁλώσονται πάλιν 
ἀνοηταίνοντες οὗ μιχρῶς, καὶ ἐπὶ μηδενὶ «b παρ- 
παν διισχυρίζεσθαι µελετήσαντες, ὡσανεὶ xal χατ' 
ἀλήθειαν δυναμένῳ τοῦθ) ὅπερ αὐτοῖς χατὰ νοῦν ἔστιν 
ἐἑξανύειν καλῶς. Τί γὰρ ὅλως ἐπὶ τούτῳ καὶ διατεῖ- 
νονται 'µάτην, ἡ πόθεν ἀπὸ µόνης τῆς xav ἰδίαν 
ὕπαρξιν ἑτερότητος διατέµνουσι τοῦ larg τν 
Υἱόν ; Οὺ γὰρ. δήπου τὸ ὑπάρχειν αὐτὸν ἰδιοσυστά- 
φως, χαὶ τῆς τοῦ τεχόντος οὐσίας ἀλλότριον imo 
φαίνει. Ἔστι μὲν γὰρ ἐκ Πατρὸς ὁμολογουμένως, 
ὡς ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ. "Ἔστι δὲ ab πάλιν ἐν Πατρὶ 


sancta Trinitas in una intelligitur esse deitate, sed D διὰ τὸ àv αὐτῷ χατὰ φύσιν ὑπάρχειν, xal αὐτοῦ 


cum sit in Patre indivulsa ratione vel relatione 
consubstantialitatis, etiam ex ipso esse intelligetur 
processione ineffabiliter expressiva, sive cujusmodi 
est in splendore. Lumen enim est de lumine. lgi- 
iur in Patre, et ex Patre, indivulse pariter et seor- 
sim, ut character quidem inexsistit, imago vero ut 
respectu archetypi in propria exsistentia intelligi- 
tur. Sed rationem quidem hujus rei non afferemus, 
verum exemplo a lege desumpto confiemabimus, 
veritatis vim adversus hzxreticos undique munien- 
les. Lex itaque lsraelitis redemptionem sui cuique 


: 07.capitis didrachmi medium imperavit. In uno 


'* Joan, viri, 49. 77 Joan. x, 58. 


λέγοντος ἀχούσῃ, ποτὲ μέν * ε Ἐγὼ Ex τοῦ Πατρὸς 
ἐξῆλθον, καὶ χω᾽ » ποτὲ δὲ a) πάλιν» € Ἐγὼ ἐν 
τῷ Πατρὶ xoi ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. » ᾿Αναχωρίήσει 
μὲν γὰρ οὐκ εἰς ἰδιότητα παντελῶς καὶ ὁλοτρόπως 
χεχωρισµένην, διὰ τὸ ἂν qud θεότητι τὴν ἁγία: 
νοεῖσθαι Τριάδα, ἀλλ Gy tv Πατρὶ κατὰ Mo", 
ἔτοι σχέσιν ἁδιάστατον, τὴν ὡς Ev ὁμοουσιότητι , xol | 
ἐξ αὐτοῦ νοηθήσεται χατὰ πρόοδον ἀποῤῥήτως τὴν 
ἐχφαντικὴν, τοι τὴν ὡς iv ἀπαυγάσματι. doc Υάρ 
ἐστιν ἐκ φωτός. 0ὐκοῦν ἐν Πατρὶ, καὶ £x τοῦ Πατρὸς, 
ἁδιαστάτως τε ἅμα xai χεχωρισµένως, ὡς μὲν χα" 
ρακτὴρ ἑνυπάρχων, εἰκὼν δὲ ὡς πρὺς ἀρχέτυπον, ἓν 
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ἰδίᾳ νοούμενος ὑπάρξει. Ποιησόμεθα δὲ οὐχ ἁπλῶς A vero statere didracimum erat. Verum ipse nobis 


τὸν ἐπὶ τούτῳ λόγον, ἀλλ᾽ &x παραδείγµατος νομιχοῦ 
βεδαιώσοµεν πανταχόθεν τοῖς ἑτεροδόξοις τὴν Ex τῆς 
ἀληθείας ἐπιτειχίζοντες δύναμιν. Οὐχοῦν προσχοµί- 
ξειν ὁ νόμος τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ διετάξατο λύτρον τῆς 
olxelag ἕχαστον χεφαλῆς, vb ἥμισυ τοῦ διδράχµου., 
Ἐν δὲ £v στατῆρι τὸ δίδραχµον ἣν. Αλλὰ καὶ iv 
τούτῳ πάλιν αὐτὸς ἡμῖν ἐσχιαγραφεῖτο Χριστὸς, ὁ 
ὑπὲρ πάντων, ὡς παρὰ πάντων, λύτρον ἑαυτὸν προσ- 
αγαγὼν τῷ cip xai Πατρὶ, χαὶ νοούµενος μὲν, ὡς 
ἐν μιᾷ δραχμῇ., πλὴν τῆς ἑτέρας οὗ χεχωρισµένως, 
διὰ τὸ ἐν νοµ.ίσµατι τῷ Evi, χαθάπερ Ίδη προειρῄχα- 
μεν, τὰς δύο κεῖσθαι ὁδραχµάς. Οὕτω δ᾽ ἂν νοοῖτο xal 
YR; πρὸς Πατέρα, xaX Πατὴρ αὖ πάλιν, ὡς πρὸς 
Yibv, £v μιᾷ ἄμφω τῇ φύσει, διῃρηµένως δὲ ἀναμέ- 


rursum Christus hie adumbrabatur, qui pro omni- 
bus ut ab omnibus seipsum redemptionem Deo ac 
Patri obtulit; et in una drachma intelligitur qui- 
dem, non tamen ab altera separatus, propterea 
quod in uuo illo nummo, ut antea diximus, duse 
sunt drachma. Jta de Filio quoque censendum, 
respectu Patris, et de Patre vicissim, respectu Filii : 
qui ambo quidem in una natura, distincti vero 
ambo seorsim, cum uterque in propria sit hypo- 
Stasi , sed non omnino separatim, neque alter 
absque altero. Et sicut sunt in nummo uno due 
drachmz zqualis ponderis nec ullo modo minoris, 
ita quoque censebis de omnimoda substantia Filii 
cum Deo ac Patre zqualitate, aat Patris. cum 


poc ἑχάτερος, ὡς ὑπάρχων ἱδιοσυστάτως, πλὴν οὐ B Filio, et hoc pacto demum in omnibus quacunque 


πάντη διακεχοµµένως, οὐδὲ δίχα τοῦ ἑτέρου τὸ ἔτε- 


de ipso dicuntur sanam dectrinam accipies. 


pov. Καὶ ὥσπερ ἦσαν &v ἑνὶ τῷ νοµίσµατι δύο bpaypat, τὸ ἓν ποσότητι µέτρον ἰσομοιροῦν ἀλλήλαις xal 
οὐδαμόθεν ἑλαττούμενον ἔχουσαι, οὕτω νοῄσεις τὸ ἐν μηδενὶ παραλλάττον τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ πρὸς θεὺν 
xai Πατέρα, ἢ ab πάλιν ἐχείνου πρὸς αὐτὸν, ὑγιᾶ τε λοιπὸν τὸν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς περὶ αὐτοῦ λαλουµένοις 


ἐχδέξῃ λόγον. 

Εἶπον οὖν αὐτῷ Τί ποιῶμεν, ἵνα ἑἐργαζώμε]α 
τὸ ἔργο» τοῦ 850v ; 'Axexplün Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν 
αὐτοιῖς. | 

Οὐχ ἐξ ἀγαθῆς διανοίας f) πεῦσις, ἁλλ᾽ οὐδὲ, ὥσ- 
πιρ ἄν τις ὑποτοπήσαι τυχὸν, Ex φιλοµαθείας ab- 
vol; πρόεισιν ἡ ἐρώτησις, Υέγονε δὲ μᾶλλον ix 
πολλΏς ἄγαν τῆς ἁλαζονείας ὁ λόγος. Ὥσπερ γὰρ 
εὐδὲν πρὸς οἷς ῄδεσαν ἀξιοῦντες ἔτι μαθεῖν μονονουχὶ 
κοιοῦτόν τί φασιν * Άλις, ὦ οὗτος, ἡμῖν τῶν [al. τὰ] 


VI, 98, 29. Dixerunt ergo οἱ : Quid faciemus ut 
operemur opera Dei? Respondit Jesus, et dizit eis. 

Non bona mente, nec, quod quis forsan suspice- 
tur, discendi studio interrogant Jesum, sed prz 
insigni arrogantia. Quasi enim nihil preter ez 
qu: norant discere deinceps vellent, tale quidpiam 
propemodum dicere videntur : Sufficiunt nobis, o 
quisquis es, scripta Mosaica : scimus non minus 
quam oporteat quibus in rebus divinorum operum 


διὰ Μωσέως * ἴσμεν οὐκ ἔλαττον, ἥπερ Eyprjv, τὰ ἐφ᾽ (; gnarum conniti deceat. Quid ergo novi afferes ad ea 


οἷς ἂν δεήσαι συντείνεσθαι τὸν τῶν θείων ἔργων ἐπι- 
στἠµονα. Τέ δὲ ἄρα τὸ χαινὸν ἐποίσεις αὐτὸς , τοῖς 
χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ διατεταγµένοις ; τί δὲ διδάδεις τὸ 
ξένον, ὃ μὴ διὰ τῶν θείων ἡμῖν προεσηµάνθη λόγων ; 
Οὐχοῦν ἐξ ἀπονοίας μᾶλλον, Ώπερ ὄντως Ex φιλοµα- 
θοῦς πρραιρέσεως ἡ ἐρώτησις. Ἔχεις τι τοιοῦτο xal 
παρὰ τῷ µαχαρίῳ Ματθαΐῳ * veavíag μὲν γάρ τις, 
οὐχ εὐποριατάτῳ χτηµάτων περιουσἰᾷ περιχεόµενος, 
ὑπαινίττετό πως εἰς τὸ χρῆναι λοιπὸν τὴν ὑπὸ θεῷ 
δουλείαν εἰσέρχεσθαι. Ἐπειδὴ ὃξ fxev εἰς τὸν "In- 
σοῦν, σπουδαίως ᾽ἀνεπυνθάνετο, τί χρὴ ὁδρᾷν αὐτὸν, 
ἵνα χαὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς εὑρίσχοιτο χληρονόμος. 
Πρὸς αὐτὸν δὲ ὁ Κύριος’ Τὰς ἑντολάς που πάντως 
οἶσθα, φησίν * « Οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, ox 


quei tunc temporis constituta sunt ? quid nos doctu- 
rus es quod oraculis divinis non sit nobis antea si- 
gnatum? Quapropter ex vecordia potius quam di- 
scendi studio istud quzritant. Tale quid etiam apud 
beatum Matthzeum[habes, Quidam enim adolescens, 
caduca opum copia cireumfusus, serviendi Deo 
studium pre se ferebat. Cum autem accessisset 
ad Jesum, sciscitabatur quid sibi faciendum esset 
ut et vitam zternam possilJeret. Ad. quem Domi- 
nus : Precepta utique nosti, inquit : « Non occides, 
non adulterabis, non falsum dices testimonium '*, » 
et que sequuntur. Sed ille quasi nullius horum 
expers esset, aut doctrinam veluti 3068 suis mo- 
ribus longe inferiorem rejiceret : « Hac, inquit, 


ἐπιορχήσεις, » χα) ὅσα τούτοις συνἠρµοσται. 'AAX D omnia observavi a juventute mea : quid adhuc 


ὡς τούτων οὐδενὸς ἐχεῖνος ἔτι δεόµενος, f] xat µαθη- 
µάτων ἐξήγησιν πολὺ τῆς ἐνούσης ἔξεως ὑστερίζου - 
σαν, οὐ χαταδεχόµενος *« Ταῦτα, qnot, πάντα kx. νεό- 
τητός µου τετήρηκα : τί δὲ ἔτι ὑστερῶ; » Ὅπερ οὖν 
ἐχεῖνος ἁμαθίᾳ συζεύξας τὴν ὑπεροφίαν τὸ, « Τί ἔτι, 
φησὶν, ὑστερῶ ; » τοῦτο val οὗτοι διὰ πολλὴν ἄγαν 
ἁλαζονείαν τε ὁμοῦ xaX δοχησισοφίαν λέγουσι * εΤί 
ποιῶμεν, ἵνα ἑργαζώμεθα τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ; » 'Aya- 
θὸν οὖν ἄρα τὸ µέτριον φρόνηµα, xaX ψυχῆς ἔργον 
εὐγενοῦς, τὸ τοῖς διδάσχουσιν ἐπιτρέπειν τὸ λυσιτε- 
λὲς ἐξεπίστασθαι μᾶλλον, παραχωρεῖν τε οὕτω µαθή- 


" Exod. xx, 12-16; Matth. xix, 18. "* ibid. 20, 


mihi deest "*? » Quod ille itaque arrogantiam im- 
periti: conjungens ait, « Quid adhuc mihi deest? » 
hoc isti quoque prz singulari fastu et inani sa- 
pientizte persuasione dicunt : « Quid faciemus ut 
eperemur opus Dei? » Bona res igitur est spiritus 
humilis, et generose mentis opus, magistrorum 
arbitrio relinquere quid scire opere pretium sit, 
eamque amplecti doctrinam, quam rectam esse 
existimant, utpote quorum cognitio major est. 
Quomodo enim magistrorum locum tenebunt, si 
nihil amplius eruditionis in cis sit, quam in disci. 
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pulis, cam vix illi magistros assequi possint, A µασιν, ἔνεστιν ἂν οἴσπερ ἂν ἔχειν οἵἴονται χαλῶς, ἅτε 


juxta illud Salvatoris : « Non est discipulus super 
magistrum. » Et : « Sufficit discipulo ut sit sicut 
magister ejus **. » 


δη καὶ τὸ μεῖζον ἔχουσιν ἐν γνώσει. Πῶς γὰρ ἂν ὅλως 
χαὶ ἓν διδασκάλου παραληφθήσονται τάξει, μὴ οὐχὶ 
πᾶντως ἑλόντες τὸ Ev. συνέσει πλεονεκτοῦν, f) ὥσπερ 


ἂν ἔχοι τῶν παιδενοµένων ὁ νοῦς, ὅτε xaX εἰς τὸ ἐχείνων μέτρον καταλήξει μόλις αὐτοῖς 1d) elc τὸ μεῖνον 


ἐπίδοσις, κατἀ γε τὸ ὑπὸ τοῦ 'Σωτῆρος εἰρημένον ΄ 
αὐτοῦ. » 


€ Αρχετὸν τῷ µαθητῇ, ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσχαλος 

V1, 99. Hoc est opus Dei, ut credatis in eum quem 
misit ille. 

Acerbissime rursum Dominus, licet latenter 
adhuc el subobscure, in sciscitatorum dementiam 
invehitur : existimabit enim aliquis, si verba illa 
simpliciter accipiat, nihil aliud Jesum eis imperare, 
quam decere ut ipsi credant. Sed si dictorum sen- 


« Οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν Büásxalov- χα], 


Τοῦτό ἐστι τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε 
εἰς ὃν ἀπέστει1εγ àxsivoc. 

Πληκτικώτατα πάλιν ὁ Κύριος, εἰ xal λεληθότως 
ἔτι, χαὶ ἁἀπεσχιασμένως ταῖς τῶν ἐρωτώντων ἆπο- 
νοίαις ἐπιπηδᾷ " οἱῆσεται μὲν Ὑάρ τις ὅσον ἴχεν 
εἰπεῖν εἰς ἁπλότητα λόγου, μηδὲν ἕτερον αὐτοῖς ἔπι- 
τάττειν τὸν Ἰησοῦν, & ὅτι προσήχοι πιστεύξιν αὐτῷ. 


sum attentius consideret, ad aliud quiddam refer- B Περισχεπτόμενος δξ τῶν εἱρημένων τὸν νοῦν, xoi 


ri comperiet. Rectissime enim interrogatorum de- 
mentiz conyemnientem sermonem instituit. Illi enim, 
quasi per legem abunde facere didicissent quod 
gratum sit Deo, Salvatoris nostri doctrinam impie 
rejiciunt, dicentes : « Quid faciemus ut operemur 
opus Dei *!? » Sed ostendere debebat eos a vero 
Dei cultu louge adhuc remotos esse, nihilque ve- 
rorum bonorum nosse, qui cum legis littere adhz- 
rereut, typis e£ figuris plenam mentem habeant. 
Proimdeque multa cum emphasi, cultui legali fidei 
fructum opponens, ait : « Hoc est opns Dei, ut cre- 
datis in eum quem misit ille. » Hoc est, non quod 
vos putatis, inquit, ad solos typos respicientes : 
sed discite, etiam inviti, legis auctori boum victi- 
mag non placere, nec oves immolari Deo id 309 
volenti aut exigenti. Quid vero thus futurum est, 
licet suavi fumo aerem repleat; aut quid hircus 
proderit, inquit, et exquisita cinnamomi oblatio- 
nes? Non manducabit carnes taurorum Deus, sed 
meque sanguinem hircorum potabit. Cognovit out- 
nia volatilia celi, et pulchritudo agri cum ipso 
est **. Odit vero et repulit festivitates vestras, nec 
in conventibus vestris odorahitnr, ut ipse ail ali- 
cubi 53: neque porro ad patres vestros de holocau- 
stis et viclimis locutus est. Igitur non hoc est 
opus Dei, sed illud potius, ut credatis in eum quem 
misit ipse. Etenim legali et. typico cultu revera 
potior est salus per fidem, el condemnante pre- 
/ cepto gratia justificans. Opus est itaque piz ani- 
' ma, illa. in Christum fides, et ejus sermonibus 
erudiri velle multo prestabilius est quam umbris 
typicis adhzrere. lllud porro magis mirabere, 
quod cum Christus eos negligere soleat qui ten- 
tandi causa interrogant, id singulari consilio nunc 
respondet, tametsi nihil inde suscepturos utilitatis 
sciebat, in eorum condemnationem. Quemadmo- 
dum alibi quoque ait : « Si non venissem, et lo- 
cutus fuissem eis, peccatum non haberent ; nunc 
autem excusationem non habent de peccato suo**;» 


πρὸς ἕτερόν τι βαδίζουσαν θεωρήσει τὴν kvaqopáv. 
Καλῶς γὰρ δὴ οφόδρα ποιῶν, ταῖς τῶν ἑρωτώντων 
ἀπονοίαις πρέποντα τὸν ἐπὶ τούτοις διεσχευάζετο 
λόγον. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ, ὡς ἅλις διὰ νόµου µανθά- 
γοντες τῷ θεῷ θυμῆρες ἐργάζεσθαι, ἀθετοῦσι δυσσε- 
θῶς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν διδασχαλίανε Τί ποιῶ- 
μεν, λέγοντες, ἵνα ἑργαζώμεθα τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ ; 
Αλλ' ἔδει xal πολὺ τῆς Θεῷ φιλαιτάτης λατρείας 
ἀπεσχοινισμένους ἔτι δειχνύειν αὐτοὺς, χαὶ οὐδὲν 
ὅλως ἑγνωχότας τῶν ἁληθῶς ἀγαθῶν, τοὺς οἵ γε τῷ 
γράµµατι τῷ νομικῷ προσεδρεύοντες, τύπων ἁπλῶ. 
χαὶ σχημάτων μεστὸν ἔχουσι τὸν νοῦν. Διά τοι τοῦτο 
μετὰ πολλῆς τινος τῆς ἐμφάσεως λέγει ταῖς κατὰ 
νόµον λατρείαις τὸν bx τῆς πίστεως ἀντιδιαστέλλων 
καρπόν’ « Τοῦτό ἐστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα πι- 
στεύσητε sl; ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος. » Τοῦτό ἐστιν 
οὐχ ὅπερ ὑμεῖς ἑνομίσατε, φησὶν , εἰς μόνους ὁρῶν- 
τες τοὺς τύπους, ἀλλ' ἴστε 0b πάλιν, xiv μὴ βούλη- 
σθε μαθεῖν, ὡς ὁ νομοθέτης οὗ ταῖς παρ ὑμῖν βου- 
θυσίαις ἠρέσθη ποτὲ, μηλοσφαγεῖ δὲ οὐδεὶς ἐθέλοντί 


πε καὶ ἀπαιτοῦντι τοῦτο θεῷ. Τί δ' ἂν cfr λιδανωτὺὸς, 


xy εὐόσμοις εἰς ἀέρα περιελίττηται χαπνοῖς ; τί δὶ ὁ 
τράγος ὀνήσει, qnot, χαὶ αἱ δυσπόριστοι τοῦ χιννα- 
μώμου προσαγωγαί; Οὐ φἀγεται χρέα ταύρων θεὺς, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ αἷμα τράγων πίεται. Ἔγνω πάντα τὰ πε- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, xal ὡραιότης ἀγροῦ [ist αὑτοῦ 
ἐστί. Μεμίσηχε δὲ, xaX ἁπεώσατο τὰς ξορτὰς ὑμῶν, 
χαὶ οὗ uh ὀσφρανθῇ ἓν ταῖς πανηγύρεσιν ὑμῶν, ὡς 


D αὐτός πού φησιν  ἀλλ' οὐδὲ ἑλάλησε πρὸς τοὺς πκα- 


τέρας ὑμῶν περὶ ὁλοχαυτωμάτων χαὶ θυσιῶν. Οὐχοῦν 
οὗ τοῦτό ἔστι τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, ἁλλ᾽ ἐκεῖνο μᾶλλον, 
ἵνα πιστεύητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν αὐτός. Καὶ γὰρ 0b 
καὶ ὄντως ἀμείνων ἐστὶ τῆς νομιχῆς, χαὶ ὡς by τύπῳ 
λατρείας ἡ διὰ πίστεως σωτηρία, xai τῆς xasaxpt- 
νούσης ἐντολῆς fj δικαιοῦσα χάρις. Ἔργον οὖν ἄρα 
τῇ φιλοθέῳ φυχῇ πίστις f εἰς Χριστὺν, xai ἀξ.ολο- 
γώτερον σφόδρα τὸ ἐπείγεσθαι μᾶλλον τοῖς περὶ αὖ- 
τοῦ χατασοφοῦσθαι λόγοις, ἤχουν ταῖς by. τύπῳ προσ- 
εδρεύειν σχιαῖς. ᾽Αποθαυμάσεις δὲ πάλιν κἀχεῖνο 


πρὸς τούτοις ἔχων γὰρ ἂν ἔθει Χριστὸς Αόγον ποιεῖσθαι µηδένα τῶν διερωτώντων πειραστικῶς, αὐτὸ 
, πρὸς τὸ παρὸν οἰκονομικῶς &moxplvitat ' εἰ xoi ᾖδει πάλι ὠφεληθησομένους οὐδὲν, εἰς κατάκριµα 
αὐτοῖς ' ὥσπερ οὖν καὶ ὃν ἑτέροις φησίν’ « El μὴ Ἠλθον, xat ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον ", vo 
δὲ πρόφασιν oüx ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. » 


^ Matth.x,24,25. *! Joan, νι,θδ., ** Psal. xcix, 11. ?2 150. 0,15, 14; Amos v, 21, 99. ** Joan. xv, 33. 
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Εἶπον οὔν αὐτῷ: Τί ποιεῖς σηµεῖον , ἵνα ἴδω- Δ — V1, 50, 54. Divernnt ergo ei : Quod. it facis. si- 


per, xal πιστεὐσωμόν σοε; τί épydig ; Οἱ πατέρες 
ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, απατὰ τὸ 
εγραμμάνον  Ἄρτον ἐκ τοῦ οὐραγοῦ ἔδωκεν 
αὐτοῖς φαγεῦ’. 

Ἐχκαλύπτεται χατὰ βραχὺ τῶν Ἰουδαίων ἡ γνώµη, 
χαίτοι λανθάνουσά πως, xai bv ἀφανεστέροις ὅτι 
χαταχεχωσμµένη τοῖς λογισμοῖς. Ἄφασχον μὲν γὰρ 
ἐξ ἀπονοίας' « Τέ ποιῶµεν, ἵνα ἑργαξώμεθα τὸ ἕἔρ- 
yov τοῦ θεοῦ, » ἅτε δη. χαθάπερ ἤδη προείποµεν, 
ἐξαρχοῦσᾳν ἔχοντες τὴν διὰ Μωσέως ἐντολὴν, εἰς τὸ 
δύνασθαι πρὸς πᾶσαν αὐτὸν ἀπευθῦναι σοφἰαν, δι’ 
ὃς ἂν εἰδεῖεν τὸ εὐάρεστον τῷ Θεῷ. Ἁλλ' ἡγνοεϊτό 
πως χαίτοι τοιοῦτος (y àv αὐτοῖς ὁ σποπὺς , ἁπο- 
γυμγοῦται δὲ νυνὶ, xal χατὰ βραχὺ πρόεισιν elg 
τὸ ἐμφανέστερον  « O0 γάρ ἐστι χρυπτὺν, χατὰ 
τὴν τοῦ ΣωτΏρος φωνἠν, ὃ o0 φανερωθήσεται. Τί τοί- 
voy Ίδη; φασί’ « Τί ποιεῖς σὺ σημεῖον; » Τετίµηται, 
qnot, καὶ λίαν εἰχότως ὁ µαχάριος Μωσῆς: παρ- 
εδέχθη πρὸς µεσιτείαν θεοῦ xat ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ 
Uh xal ἁρχοῦν ἔδωκε σημεῖον ΄ ἔφαγον ἐν «fj ἑρὴμψ 
τὸ μάννα πάντως οἱ σὺν αὐτῷ. Σὺ δὲ 85 λοιπὸν, 
ἐπείπερ εἰς τόπον ἡμῖν εἰσέρχῃ τὸν ἐχείνου μείζονα, 
καὶ τοῖς πάλαι διωρισµένοις ἐπιδιατάττειν οὐ παρ. 
atv, ποίοεςς ἡμᾶς πιστώσεις σηµείοις, ἢ τί δει- 
χννων τῶν ὅσα θαυμάζεαθαι πρέπει χαινοτέρων 
ἡμῖν παιδευµάτων εἰστρέχεις εἰσηγητής: Αληθὴς 
δὲ διὰ τούτων, xal αὐτὸς ὁ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀναδείχννται λόγος * ὅτι γὰρ ᾧοντο χρῆναι ζητεῖν, 
οὐχ ἵνα θαυμάζωσιν αὐτὸν, ἐφ᾽ οἷς ἄν τις δράσαι 
θεοπρεπῶς, ἀλλ᾽ ὀπείπερ ἔφαγον Ex τῶν ἅἄρτων, xal 
ἐχορτάσθησαν, ἐξ ὧν Άδη , φασὶν , ἑλέχχονται. Ση- 
μεῖον γὰρ ἀπαιτοῦσι τὸν ἸΙησοῦν, οὐχ ἁπλῶς τὸ 
οχὸν, ἀλλ᾽ ὅπερ, ὡς (povto , πεποίηχεν ὁ Μωσῆς, 
οὐκ εἰς µίαν ἡμέραν, ἁλλ' ἐν ὅλοις τοῖς ἔτεσι τεσ- 


ααράχοντα τὸν ἐξ Αἰγύπτου Aaby διαθρέφας κατὰ 


τὴν ἔρημον, διὰ τῆς τοῦ μάννα χορηγίας. Παντελῶς 
γὰρ, ὡς φαίνεται, τῶν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ μυστηρίων 
εἰδότες οὐδὲν, ob τῇ θείᾳ τοῦ πεποιηχότος δυνάμει 
τὴν ἐπ᾿ ἐχείνψ θαυματουργίαν ἀναχεῖσθαι πρέπειν 
διελογίζοντο, ἀνοήτως δὲ σφόδρα τὴν Μωσέως ἐπ 
αὐτῷ χαταστέφουσι κεφαλήν. Αἱτοῦσι τοιγαροῦν τὸ 
[σον ἐχείνῳ παρὰ Χριστοῦ σημεῖον , οὐδὲν ὅλως τὸ 
θαῦμα ὃ.δόντες τῷ πρὸς ἡμέραν αὐτοῖς ἐπιδειχθέντι 


gnum, ut videamus, et. credamus. tibi? quid opera. 
ris? Patres nostri manducaverunt. manna in ἀεεεγίο, 
sicul scriptum est.: Panem de celo dedit eis man, 
duweare. 

Prodit se paulatim Judzorum animus, quamvis, 
occultus adhuc, et obscuris consiliis infossus. Di- 
cebant enim pre vecordia: « Quid faciemus ut, 
operemur opus Dei?» presertim cum, ut. jam 1η. 
tea diximus, sullicere sibi putarent. precepta. Mo-. 
s23icà, ut ad omnem sapientiam dirigi possent, pef. 
quam voluntatem Del perspectam haberent. Sed 
quodammodo latebat istud eorum | propositum : 
nunc autem denudatur, ac sensim patefit : « Nihil 
est enim opertum, » ut Sálvatorait, « quod non reve- 


 Jabitue **.» — «Quid ergo, inquiunt, quodnam tu sí- 


gnum facis? » Honoratus est, idque jure merito,. 
beatas Moyses : 410 assumptus est mediator Dei 
et hominum **, Etenim signum dedit idoneum : 
manducsverunt utique in deserto manna, qui cum 
ipso eraut. Tu vero cam tibi majorem dignitatem 
arroges, et ad illa vetera precepta nova non νο” 
rearis adjungere, quibusnam signis fldem nobis 
facies, aut quonam miraculo novam doctrinam - 
nobis invehis? Hinc autem ipse quoque Salvatoris 
nostri sermo. verus esse ostenditur : ex iis entm 
qui Jam dicunt arguuntur signum quzrere, noa 
ut ipsum ex operibus divinis admirentur, sed quo- 
niain panes ederunt, et satiati sunt. Signum enim 
non quodcunque petunt ab Jesu, sed quod, ut pu- 
tabant, fecit ille Moyses, qui non in unum diem, . 
sed totis quadraginta annis populum ex JEgypto 
eductum in deserto manna aluit. Nam cum nullum, 
ut videtur, divine Scripture nossent mysterium, 
non diving ejus a quo factum est virtuti. miracu- 
lum illud tribuendum putabant, sed prg multa. 
vecordia ad ipsum Moysen illud referebant, Pe- 
tunt itaque simile huic a Cbrisfo signum, nec, 
quidquam esse miraculi putant in eo quod in unum, 
diem factum est signo, sed in longnm tempus ali 
postulant : sic enim adductum iri se tandem, ut 
Salvaloris virtutem summam esse fateantur, et 
hinc probandam ejus doctrinam. Mauifestum est 
igitur, licet id haud multum celare dicant, eos si- 


σηµείῳ, xa sl µέγα τυχὸν εὑρίσχοιτο, χρΏναι δὰ p gna nihili plane ducere, sed eorum admiratiunem 


χαὶ εἰς μακρὸν &xvelveo0ac χρόνον τῆς τροφῆς τὸν 
ἐπίδοσιν' οὕτω γὰρ ἂν, χαὶ μόλις δυσωπἡσειν φὐτοὺς 


pre se ferendo ipure ventris voluptati consu- 
lere, ' 





εἰς τὸ κατανεύειν, καὶ συμψηφίζεσθαι Aovxbv ἀξιολογωτάτην εἶναι τοῦ Σωτῆρος τὴν δύναμιν, εὐπαρά- 

Ἰεχτόν τε διὰ τούτου τὴν διδασκαλίἰαν. Πρόδηλον οὖν ἐστ:, xal εἰ μὴ αφόδρα φασὶν ἐναργῶς, ὅτι σημείων 

-μὲν ἁλογοῦσι παντελῶς, προφάσει δὲ τοῦ θαυμάζειν αὐτὰ τὴν ἀκάθαρτον τῆς γαστρὸς ἡδονὴν θεραπεύειν. 

ἐπείγονται, 

CAP. VI. 

De manna, quod (ypus erat Christi. adventus, ek 
gratiarum spiritalium que per ipsum tradun- 
tw. 

Vl, 33. Dixit ergo eis Jesus, Ámen, amen dico 
vebis : Non. Moyses dedit vobis panem de celo. 


ΚΕΦΑΛ. Q*. 


Περὶ τοῦ ndvra, ὅτι τύπος ἦν τῆς Χριστοῦ 
παρουσίας, xal τῶν δι αὐτοῦ χαρισμάτων 
πνευματικών. 


Εἶπεν ob» abvoic ὁ ᾿]ησοῦς 'Auhy, ἁμὴν Aéro) 
ὁμῖν' Ob Μωσῆς δέδωαεν ὑμῖν τὸν ἄρτο» àx τοῦ 
οὗρανοῦ. 


'* Matth. x,96.. **I Tim. n, 5. 
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Acerbe quoque nunc eos Salvator ut insanos κ Πληκτικώτατα xai νῦν 6 Σωτῇῃρ ἀσυνέτους ὄντας 


increpat, et scriptorum Mosaicorum cumprimis 
ignaros. Scire 311 quippe debebant Mosem Dei 
ad populum. ministrum fuisse, et rursus filiorum 
Israel ad Deum, neque per se miraculum ul- 
lum palrasse, sed ministrum tantum f[fuisse eo- 
rum gua ad utilitatem revocatorum ex servilute , 
bonorum emnium largitori facere placuisset. Quod 
igitur impie illi sentiebant, hoc statim Christus 
amputat. Hominibus enim tribuere qus soli naturze 
diving conveniunt ac debentur , quomodo extremae. 
dementiz plenum non sit ac impietatis ? Cum vero 
miraculi auctorem. Mosen esse negaverit, et illius 
potestati istud subduxerit , manifestum est utique 
gloriam illam sibi Patrique tribuere, licet id pro- 


pter auditorum inscitiam manifeste dicere nolit. B 


Metus enim erat profecto , maxime cum talibus 
verbis injuria Mosi facta videretur, eos rursus in- 
eitatum et inflammatum iri, veritatem rei nequa- 
quam. inquirentes , neque dignitatem loquentis 
agnoscentes , sed.unum Mosis bonorem sibi propo- 
nentes, temere forsan et inconsiderate , quando- 
quidem ipse cum superiore conferretur. Discamus 
itaque majori cum ratione et discretione pietatem: 
ergo sanctos patres nostros. colere, et reddere , ut 
scriptum est, « Timorem , cui timorem ; et cui 
bonorem , honorem *'. » Non enim faciemus inju- 
riam, si quod cuique convenit cum ratione tribua- 
mus, quandoquidem prophetarum spiritus prophe- 
tis quoque subjiciuntur **; &ed cum de Salvatore 
nostro Christo verba fiunt , tunc nobis quoque di- 
cendum est: «Quis in nubibus zquabitur Ώο- 
mino, aut quis similis erit Domino inter filios 
Dei *?? » ι 


ἑλέγχει, xal πολὺ λίαν Ἡγνοηχότας τὰ Ev τοῖς Mo- 
σαϊχοῖς συγγράµµασι. Χρῆν γὰρ δήπου λίαν αὐτοὺς 
ἐξεπίστασθαι cab, ὅτι διηχόνει μὲν ὁ Μωσῆς τὰ 
παρὰ θεοῦ πρὸς τὸν λαὺν, καὶ aj πάλιν τὰ ἐξ υἱῶν 
Ἱσραὴλ πρὺς θεὸν, xal αὑτουργὸς μὲν. αὐτὸς ix 
οὐδενὶ τῶν θαυμάτων ὑπῆρχεν, ὑπηρέτης δὲ μᾶλλον; 
xai ὑπουργὸς ὧν ἂν βούλοιτο δρᾷν ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τῶν' 
ἐκ δουλείας ἀνακεχλημένων ὁ πάντων αὗτοῖς τῶν 
ἀγαθῶν χορηγός: Ὅπερ οὖν ἣν kv ὑπονοίᾳ δυσσεθε 
παρ᾽ ἐκείνοις, τοῦτο καὶ pa. γοργῶς ὑποτέμνεται 
Χριστός. Τὸ γὰρ 6h τὰ µόνῃ πρέποντά τε xal χρεω- 
στούµενα τῇ θείᾳ φόσει, ταῖς ἀνθρώπων ἀνατιθέναι' 
τιμαῖς , xd οὐχὶ μᾶλλον αὐτῇ , πῶς obx: ἂν εἴπ λοι- 
Tby µωρίας τε ὁμοῦ xai δυσσεθείας ἀνάπλεων; 
Ἀποστήσας δὲ τὸν ἱεροφάντην Μωσέα τοῦ θαύματος, 
xai τῆς ἐχείνου Χχειρὸς ὑπεξελὼν τὸ παράδοξον, 
δήλος ἂν εἴη δήπουθεν ἑαυτῷ μᾶλλον ἀνατιθεὶς μετὰ 
Πατρὸς τὴν δόξαν, εἰ xai παραιτοῖτο λέγειν ἓναργέ-- 
ατερον. διὰ τὴν τῶν ἀκροωμένων ἀπαιδευσίαν. "H»- 
γὰρ xoX ὄντως ἑἐλπίδος οὗ μακρὰν, ἅτε δὴ Μωσέως 
διὰ τῶν τοιούτων ἑξυδριαμένου ῥημάτων”, ἁποταν-- 
ροῦσθαι πάλιν αὐτοὺς, xai εἰς ἀχράτους ὀργὰς ἀνα- 
χαἰεσθαι, τὸ μὲν ἀληθὲς ὅπως ἂν ἔχοι διερευνῶντας- 
οὐδαμῶς, οὐδὰ τὴν τοῦ λαλοῦντος ἀξίαν ἐπιχιώ- 
σχοντας, ἐπὶ δὲ µόνον ἀπερισχέπτως ἰόντας τὸ χρῆ- 
ναι τιμᾶσθαι Μωσέα, xal oüx εὐλόγως τυχὸνι ὅτε xat 
πρὀς τι τὸ ὑπερτεροῦν συγχρίνοιτο. Μανθάνωμεν. 
τοίνυν, εὐχρινέστερόν τε xal λογικώτερον, τὴν εἰς 
τοὺς ἁγίους ἡμῶν πατέρας ἐἀπιτηδεύειν εὐλάδειαν, 
xaX ἀποδιδόναι, χατὰ τὸ γεγραμμένον, « Τῷ shy 
φόδον, τὸν φόδον τῷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμήν. »᾿Αδιχή- 
σοµεν γὰρ οὐδαμῶς, τὸ ἐγάστῳ πρέπον ἀναλόγως 
προσάπτοντες, ἐπεὶ καὶ πνεύματα προφητῶν προφή- 


ταις ὑποτάσσεται ' ὅταν δὲ δή τις λόγος εἰσέρχηται περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, τότε καὶ λέγειν. 
ἡμᾶς ἀναγχαῖαν, ὅτι, « Τίς kv νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ, f) clc ὁμοιωθήσεται τῷ. Κυρίῳ ἐν υἱοῖς 


Qs0) ; » 


VI , $2, 55. Sed. Pater meus dat vobis panem de 
eelo verum. Panis enim Dei est, qui de colo descen- 
dit , et dat vitam mundo. 


Non solum removendi erant ab ea divine pote- 
statis opinione quam illi Moysi affingebant , osten- 
deudumque- eum fuisse miraculorum potius mini- 
sirum quam auctorem , sed et ipsum miraculum, 
licet 812 inusitatum, elevandum, etcomparatione 
eum majori nihil.esse penitus. ostendendum. Finge 
ergo rursus istiusmodi quiddam clamare Christum : 
Res magnas, o Judzi, exiguarum ac vilissimarum. 
loco habetis, et universorum Domini liberalitatem 
angustis admodum. finibus comprehenditis. Non 
parum enim desipitis, cum manna persuadetis vo» 
bis esse panem illum de colo, licet: unam Judzo- 
rum gentem duniaxat aluerit in. deserto, cum-in- 
. BAumerz alie per totum orbem gentes sparse sint ; 
et tam restricta erga bomines benignitate Deum, 


* Bom. xu, 7. "ICor. xiv, 32. 


'AAJ* ὁ Πατήρ µου δίδωσυ’ ὑμῖν có» ἄρτον ἐκ. 
τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀ.ἰηθιόν. 'O γὰρ ἄρτος τοῦ 
θεοῦ ἑστω' ὁ καταθαίνων éx τοῦ οὐραγοῦ, 
ζωὴν διδοὺς τῷ xóoqup. 

Ἔδει μὴ uóvóv ἀποστῆσαι Μωσέα τῆς θεοπρεποὺς 
ἑξουσίας, χατά γε τὴν ἐνοῦσαν kv. ἐχείνοις διάληφιν,. 
καὶ τῆς ἐπ᾽ ἐχείνῳ θαυματουργίᾶς ὑπηρέτην ἀναδεῖ- 


D ξαι μᾶλλον, 4$ χορηγὸν, àXX ἤδη καὶ αὐτὸ χαίτοι 


παραδόξως γεγενηµένον χατασμιχρύνειν τὸ θαῦμα, 
xal ἀντιπαραθέσει τῇ πρὸς τὸ μεῖζον ἔπιδειχνύειν 
ὑπάρχον ὅλως οὐδέν. Δέχου γάρ pot πάλιν τοιοῦτόν 
τι βοῶντα Χριστόν Ἐν μικροῖς, ὦ οὗτοι, xai εὖτε- 
λεστάτοις τὰ μεγάλα λογίζεσθε, xal τὴν τοῦ πάντων 
Δεσπότου φιλοτιµίαν ἐν ὀλίγοις χομιδῆ διωρἰσασθς 
µέτροις. ᾽Αμαθαίνοντες γὰρ οὐ χατά τι βραχὺ τὸ 
µάννα λογίζεσθε τὸν ἄρτον εἶναι τὸν ἓξ οὐρανοῦ, 
καἰτοι µόνον £v ἑρήμῳ τὸ τῶν Ἰουδαίων ἀποθρέφαν. 
γένος, ἀναριθμήτων ὄντων ἑτέρων, τῶν ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν οἰκουμένην ἐθνῶν.' καὶ συνεσταλµένην οὕσω. τὴν. 


?! Psal. Lxxxvil, 7. 
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φιλανθρωπίαν ἑλογίσασθε θέλειν ἀποδείξαι Θεὸν, ὡς A,esse putalis, ut uni tantum populo alimenta prz- 


bv καὶ póveb λαῷ χορηγῆσαι τροφάς ' τύποι. μὲν 
γὰρ ἐχεῖνα τῶν Ὑενιχωτέρων, xal τῆς χαβόλου 
φιλοτιµίας εἰς τὸ χατὰ µέρος ἐπίδειξις ἦν, ὡς iv 
ἁῤῥαδῶνι τοῖς προειληφόσιν. 'AXX ὅτο τῆς ἀληθείας 
ἐπὶ θύραις ἡμῖν ὁ χαιρὸς, «ὁ΄ Πατήρ µου δίδωσιν 
ὑμῖν τὸν ἄρτον τὸν ἐξ οὐρανοῦ,» ὃς διὰ τῆς τοῦ μάννα 
χορηγίας τοῖς ἀρχαιοτέροις ὡς ἐν axial, κατεγρά- 
φετο μὴ γὰρ. δή τις οἰέσθω, qnot, xav' ἀλήθειαν 
ἐχεῖνον εἶναι τὸν ἄρτον τὸν ἐξ οὑρανοῦ, κατανευέτω 
[α]. χατανεµέτω ] δὲ μᾶλλον ἐχείνῳ τὴν φῆφον, 
ᾧπερ ἂν φαίνοιτο προσὺν τὸ πᾶσαν ἀποτρέφειν δύ- 
νασθαι τὴν οἰχουμένην, xal ὅλῳ χαρίζεσθαι τῷ 
χόσμῳ τὴν ζωήν. Καταιτιᾶται τοίνυν τοῖς ἓν tmp 
εγενηµένοις προσπεπηγότα τὸν Ἰουδαῖον, xai τὸ ἐχ 
τῆς ἀληθείας κάλλος ἀναζητεῖν παραιτούµενον * fjv 
Tàp οὐχ ἐκεῖνο τὸ μάννα χυρίως, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 μονο- 
Ἱενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, b ἐχ τῆς οὐσίας ἐρχόμενος 
τοῦ Πατρὸς, ἑπείπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν ζωὴ, τὰ πάντα 
ζωογονῶν. "Emsibh γὰρ ix ζῶντος ἀνέφυ Πατρὸς, 
ζωὴ καὶ αὐτὸς κατὰ φύσιν ἐστι, xal ἐπείπερ 
ἔργον τῇ χατὰ φύσιν ζωῇ τὸ ζωοποιεῖν, ζωοποιεῖ τὰ 
πάντα Χριστός. "Omep vào ἄρτος ἡμῖν 6 ἐχ γῆς 
εὑρίσχεται, τὴν ἁἀσθενη τῆς σαρχὺς φύσιν οὐκ ἑῶν 
ααταφθείρεσθαι * τοῦτο χαὶ αὐτὸς, διὰ τῆς τοῦ Πνεύ- 
µατος ἐνεργείας τὸ πνεῦμα ζωοποιῶν, xal οὗ µέχρι 
τούτων, ἀλλὰ xal αὐτὸ τὸ σῶμα συνέχων εἰς ἀφθαρ- 
σίαν. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ ἡμῖν εἰς τὸν ἐπὶ τῷ μάννα 
λόγον ἐχτρέχει τὰ θεωρήματα, τὸ λυποῦν, χατά γε 


buerit : typi enim erant ista rerum generaliorum , 
et particularis illa benignitas specimen erat unji-. 
versalis, arrhabonis veluti cujusdam loco prioribus. 
concessa. Sed cum veritatis tempus pro foribus, 
nobis adsit, « Pater meus dat vobis panem hunc de . 
celo,» qui per 1manna veteribus est adumbratus : 
nemo enim existimet , inquit, manna esse panem ,, 
illum eclestem , sed eun potius coelestem statuat . 
esse , qui Lotum alere potest orbem , et universo . 
mundo vitam largiri. Increpat ergo Judeum , quod 
typicis inbzereat ac veritatis. decus repellat : non . 
enim erat illud manna proprie, sed ipsum unigeni- 
tum Dei Verbum quod ex substantia Patris proce- 
dit, cum sit secundum naturam vita, cuncta vivi- . 
ficans. Cum enim ex vivo Patre genitus sil, ipse 
quoque natura sua vita est: el quoniam vitz se- 
cundum unaturam officium est vivificare, Cliristus, 
omnia vivificat. Ut enim panis terrenus imbecilli- 
tatem carnis nostre sustentans , eam corrumpi non, 
sinit, ita el ipse per Spiritus sancli operationom 
spiritum nostrum vivificat, neque hoc tantum, sex, 
et ipsum corpus in incorruptioneni conservat. Sed 
quoniam de manna instituta nobis est oratio , nihil 
erit, opinor, incommodi si qua de eo observavi- 
mus a(ferantur, sacre Scripture locis qux de 
ipso inenüonem faciunt sigillatun expositis : 
sic enim, re dislinctissime proposita , quscun- 
que de eo observantur recte perspiciemus. His 


τὸ elc , οὐδὲν, xol bw αὐτῷ τι βραχὺ περισκεψα- ϱ autem omnibus ostendemus manna verum esse 


µένους εἰπεῖν, ἐξ αὐτῶν παραθέντας τῶν Μωσαϊχῶν 
βιθλίων ἀνὰ µέρος τὰ ἐπ᾿ αὐτῷ γεγραμµένα * οὕτω 
ὰρ ἂν xat εὐχρινεστάτην ποιησἀάµενοι τοῦ λόγου 
ἣν παράθασιν, ἵχαστα τῶν ἐπ αὐτῷ νοουµένων 
ὀρθῶς διοφόµεθα. Ἐπιδείξομεν δὲ διὰ πάντων, ὅτι 
*b μάννα τὸ ἁληθινὸν αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὡς 
by τύπῳ τῷ μάννα χορηγεῖσθαι τοῖς ἀρχαιοτέροις 
νορύμενος παρὰ τοῦ θεοῦ xal Πατρός. Ἔχει δὲ οὔ- 
tux 1| τῶν λογίων ἀρχή ' « Tf, πεντεχαιδεχάτη ἡμέρᾳ, 
τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἐξεχηλυθότων αὐτῶν ix γῆς 
Λγύπτου, διεγόγγυζε πᾶσα dj συναγωγὴ υἱῶν "Ic- 
ραἡλ ἐπὶ Μωσῆν xal ἹΑαρὼν, xaX εἶπον πρὸς αὐτοὺς 
οἱ υἱοὶ Ἱσραήλ * Ὅφελον ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ 
Κυρίου ἓν yj Αἰγύπιῳ, ὅταν ἐχαθίσαμεν. ἐπὶ τῶν 


Christum ipsum, qui sub manna figura veteri- 
bus $919 a Deo et Patre datus intelligitur. Scri- 
ptura vero sic habel : « Quinta autem et decima 
die, mense secundo, cum ipsi exivissent de terra 
/Egypti, murmurabat omnis synagoga filiorum Israel, 
adversus Moysem vt Aaron, et dixerunt ad. eos 
filii Israel : Utinam mortui essemus percussi a Do- 
mino in terra /Egypti, quando sedebagus, super 
ollas carnium, et manducabamus panes ad satiela. 
tem : quoniam eduristis nos in desertum hoc ad 
interimendum omnem synagogam in (ame **! » Et 
hac quidem, quod ad historicum sensum atlinct, 
tam clara et aperta sunt, ut in. iis explicandis lon- 
giori sermone utendum pon existimem : ei de solo 


λεθήτων τῶν κρεῶν, καὶ ἡσθίομεν ἄρτους εἰς πλη- D 8ΕΠδΙΙ spiritali denuo verba faciemus. 

cgovhv, ὅτι ἐξηγάγετε ἡμᾶς εἰς τὴν ἔρημον ταύτην, ἀποχτεῖναι πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ταύτην ἐν λιμῷ. » 
Τὰ μὲν οὖν ἐκ τῆς ἱστορίας διαφανῆη, xat λίαν εὐσύνοπτα, xaY οὐδενὸς , οἶμαι, προσδεόµενα λόγου τοῦ 
τὴν πρόχειρον βασανίζοντος γνῶσιν' ἑἐροῦμεν δδ πάλιν, slg µόνον ὁρῶντες τὸν πνενµατικὀν. 


Οὐχοῦν ἔπι «hv Αἰγυπτίων ἔχοντες χώραν οἱ ἐξ 
Ἱσραὴλ, διὰ θείου προστάγµατος τὴν ἐπὶ Χριστῷ 
τυπικῶς ἐπετελοῦν ἑορτὴν, xal τῆς τοῦ προδάτου 
θοίνης ἀφάμενοι, μόλις οὕτω τῆς τοῦ Φαραὺ τυραν- 
vào, τὴν πλεονεξίαν ἐξέδησαν, καὶ τὸν τῆς δουλείας 
ἀφόρητον ἀπεσείοντο ζυγόν. Εἶτα πρὸς τούτῳ παρα- 
δόξως τὴ» Ἐρυθρὰν διαπεραιωσάµενοι θάλασσαν ἓν 
ἐρήμῳ γεγόνασι * καὶ δη ἐν αὐτῆ λιμώττοντες xpsu- 


" Exod. xvi, 1-3. 


Igitur, cum Israelita in "Egypto adbuc essent, 
divino mandato Cliristi festum typice celebraruut, 
et agni comestis epulis sic tandem Pharaonis tyran- 
nide soluti sunt, et intolerabile servitutis jugum 
excusserunt. Tum Rubro mari mirabiliter trans- 
vadato, in deserto manserunt, cumque ibi fame pre- 
merentur, mirificum cepit eos carnium aliorum- 
que ciborum quibus assucti erant desiderium. lta 
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contra Mesem obmurmurant, ac divini muneris A φαγεῖν ἐπεθύμουν, καὶ εἰς τὴν συνήθη τῶν ἄρτων 


poenitent, eum ingentes alioquin gratias agere de- 
berent. Per ZEgyptum itaque obtenebratio, et hujus 
speuli status quodammodo 5signiüeatur, et nos in 
mundanam vitam, velut in regiodem quamdam 
ascripti, acerbam iu ea patiinur servitutem, dum 
nibil Deo acecpium,' sed uni diabolo gratissinia 
quaque facimus, et in voluptates impute earnis 
ceu lntam quoddam ac ccnum fetidissimwum desi- 
limus, inanem 8e stultum laborem, et 2?rumnosum, 
ut ita dieam, voluptatis studium colentes : ged 
si quando nobis Dei lex in mente loquatur, ét acer. 
bam in his servitutem conspiciamus, tunc certe, 
tune: emhis intprobitatis relinquende desiderio 
capti, ad ipsum Christum tanquam ad libertatis 


principium ac januam tendimus, el per pretiosum B 


sanguinem.securitate εἰ gratia ceu viatico instructi, 
carnis is hac vita perturbationes tanquam infestum 
el procellosum mare queddam relinquentes, et 
estra tumultum omnem mundanum positi, 931 4 ad 
mores tandem convertimur puriores atque sanctio- 
res, velut in desertuni quemdam loeum secedentes, 
Sed quoníam exercitatione virtutis nonu caret, qui 
per legem ad eam eruditur, si quando nos horum 
poti comperiamur, tunc tentationibus ad preba- 
tionem oecurrentibus, carnalium cupiditatum pun- 
git nos interdum recordatio; tum vellicante nos 
veheinentias. libidine, prz todio spe conqueri- 
fout, revocante Bos ad libertatem divina lege, adeo- 


ἐπιθυμίαν ὑπεσύροντο. Ἐγόγγυζόν τε οὕτω xa:i 
Μωσέως xai εἰς µετάγνωσιν τῆς παρὰ θεοῦ δωρεᾶς 
χαταπίπτὀνσι, δέον ἐπὶ τοῦτοις οὗ μετρίως εὖχαρι- 
στεῖν. Αἴγυπτος μὲν τοίνυν σχοτασμὸς ἂν εἴη, καὶ 
νοηθήσεταί πως εἰς τὴν τοῦ παρόντος αἰώνος χατά- 
στασιν, καὶ sl; ἕξιν τὴν χοσμιχὴν, ἣν ὥσπερ vti 
χώραν ἐπιγραφάμενοι, πιχρὰν ὑπομένομεν ἐν αὐτῇ 
τὴν θητείαν, ἐργαζόμενοι μὲν τὸ παράπαν οὐδὲν τῷ 
Θεῷ, µόνω 5b τῷ διαδόλῳ τελοῦντες τὰ θυµηρέστατα, 
xa χαθᾶπερ εἰς πηλὸν, f) δυσώδη βόρθορον, τὰς τῆς 
ἀχαθάρτου σαρχὸς χαταπηδῶντες ἡδονὰς, ἅμισθόν τε 
καὶ ἀνόνητον τληπαθοῦντες πόνον, xal ἁταλαίπω- 
pow, tv' οὕτως εἴπω, τὴν φιληδονίαν ἐπιτηδεύοντες - 
ἀλλ ὅταν ἡμῖν ὁ τοῦ θεοῦ νόμος χατὰ νοῦν προσλα)ῇ, 
καὶ πιχρὰν Ίδη βλέπωμεν τὴν ἐν τούτοις δουλείαν, 
τότα Dh, τότε τὴν ἐξ ἁπάσης φαυλότητος ἀποδημίαν 
διφήσαντες, ὥσπερ εἰς τὴν τῆς ἐλενθερίας ἀρχὴν, 
καὶ θύραν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐρχόμεθα τὸν Χριστὸν, xa ctv. 
δι) αἵματος τοῦ τιµίου λοιπὸν ἀσφάλειάν τε χαὶ χάριν 
ἑφοδιαζόρενοι, χαθάπερ τινὰ θάλασσαν ταραχώδη. xat 
συγχεχνµένην, τὰς Ev τῴδε τῷ βίῳπεριστάσεις ἀφέν- 
τες σαρχιχὰς, ἔξω τε παντὺς θορύθου γεγονότες 
πθσμεκοῦ, πρὸς ἔξιν Ἡδη τὴν ἁὈλατέραν, xai «χαθα. 
βωτέραν ἐρχόμεθα, olánep εἰς ἔρημον χαταλύοντες 
χῶρον. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ, ἀγύμναστος πρὸς ἀρετῆν ὁ 
διὰ νόµου πρὸς αὐτὴν παιδαγωγούμενος, ὅταν iu 
τούτοις Άδη Ὑεγονότες εὑρισχώμεθα, τότε τοῖς δοχι- 
µάζουσι περιπίπτοντες πειρασμοῖς, ὑπομνήσει τῇ 


que priorum et familiarium voluptatum fame ϱ τῶν σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν ἔσθ᾽ ὅτε χαταδακνόµεθα, 


quadam incitati, rejeetis temperantkie laboribus, 
non jam inalam esse videmus amplius mundanam 
Mam servitutem. Potest enim profecto carnis 
voluntas animum àb omni studio bonorum avellere. 
Dixit autem Dominus ad Moysen : « Ecce ego pluo 
vobis.panes de colo *!. » Potes jam hic clarissime 
il videre quod in Psalmis canitur : « Panem coeli 
dedit eis, panem angelorum ianducavíit homo **. » 
Sed patet, opinur, cunctis, virtutum ques ín ccelis 
$unt intellectualium nullum alium panem et cibum 
esse censendum, quam illum ex Deo ac Patre Uni- 
genitum. Ipse igitur est. verum illud manna, ille 
panis. de οΦίο, qui omni creatura rationali a Deo 
Patre prabetur. Sed ut rerum propositarum ordi- 
aem ingrediamur, observa quo pacto divina super- 
uaque gratia natutam humanam inveteratis quoque 
morbis laborantem ad se pertrahat, variisque modis 
conservet. Trahit enim lapidis instar segsus carnis. 
in animum incidens, eumque ad. suam voluntatem 


tyrannice adigit: sed. nos rursum Christus freno. 


veluti quonam reducit ad meliorem cupiditatem, 
οἱ infirmos ad. pietatem revocat. Ecce enim, ecce 
vrolapsis in voluptates corporeas alimenta se datu- 
fum pollicetur, cousolationem videlicel per Spiri- 


tum, manna intellectuale. Per hoe enim ad omnem. 


patientiam firmamur, alque id lucramur, uL ex 
infürmitate non prolabamur in vitia. Firiabat igi- 


* Exod. xvi, ἆ, 9 Psal, Lxxvui, 25. 


D 


εἶτα πολὺ λίαν ἡμᾶς χατασυρούσης τῆς ἐπιθυμίας, 
χαταθοῶμεν EB ἀχηδίως πολλάκις, χαΐτοι πρὸς ἔλευ- 
θερίαν ἀναχεκληχότος ἡμᾶς τοῦ θείου νόµου, Ev λιμφ 
δὲ ὥσπερ γεγονότες τῶν ἀρχαιοτέρων, xal κατειθι- 
σµένων Ὡδονῶν, xal πρὸς πόνους Ίδη τοὺς ἐπὶ ταῖς 
ἑγχρατείαις ὁλιγωρήσαντες, οὐχέτι φαύλην ὁρῶμεν. 
τὴν àv χόσµῳ δουλείαν. Καὶ γὰρ ὄντως, ἰκανὸν τὸ 
ἐν τῇ σαρχὶ θέληµα πρὸς ἅπασαν ὁλιγοφυχίαν την 
&w' ἀγαθοῖς ἑλκῦσαι τὺν νοῦν. Eine δὲ Κύριος πρὺς 
Μωῦσῆν * « Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ὑμῖν ἄρτους ἂν του o)pa- 
νοῦ. » Ἔχεις Ίδη καὶ µάλα σαφῶς ἐν τούτοις ὁρᾷν 
τὸ àv Ῥαλμοῖς µελῳδούμενον  « "Αρτον οὐρανοῦ 
ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος.» 
'AXX ἔστιν, οἶμαι, πᾶσι διαφανὸς, ὅτι τῶν ὃν τοῖς 
αἱρανοῖς δυνάμεων λογιχῶν, οὐχ ἕτερος ἂν νοοῖτο χαὶ 
ἄρτος, καὶ τροφὴ, παρὰ τὸν £x Θεοῦ Πατρὸς Movo- 
γενῆ. Αὐτὸς οὖν ἄρα τὸ µάννα τὸ ἀληθὲς, ὁ ἄρτος à 
ἐξ οὐρανοῦ, ὁ πάσῃ χτίσει λογιχῇ παρὰ θεοῦ Πατρὸς 
χορη γούμενος. Elg δέ γε τῶν προχειµένων τὴν τάξιν 
εἰσδαίνοντες, ἐχεῖνό qapev: χατανόηαον ὅπως ἡ θεία 
ve xoi ἄνωθεν χάρις, xat νοσοῦσαν ἔσθ᾽ ὅτε τὰ συν- 
ᾖθη, τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἀνθέλκει πρὸς ἑαυτὴν xdi 
ἀνασώζει ποικίλως. Κατωθεῖ μὲν γὰρ λίθου δίχην 
ἐπιπίπτον τῷ vip τὸ φρόνημα τῆς δαρχὺς, καὶ πρὸς 
τὸ ἴδιον θέληµα τυραννικῶς ἐχθιάζεται, ἀντιπεριάγει 
δὲ πάλιν ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, xa8&mep τινὶ χαλινῷ, πρὸς 
τὸν τῶν ἀμεινόγων ἐπιθυμίαν, καὶ εἰς ἔδιν ἀνακομίζει 
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τοὺς νενοσηχότας τὴν φιλόθεον. Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ τοῖς A tur nos in. pletate etiam elim manna iltud intelle- 


χατολισθαίνουσιν εἰς σωματιχὰς ἡδονᾶς, τὰς ἐξ obpa- 


ctuale, Christas nimirum. 


νων χηρηγήσειν ὑπισχνεῖται τροφὰς, «hv διὰ τοῦ Πνεύματος παράἀχλησιν, δηλονότι τὸ μάννα τὸ νοητόν, 
Διὰ γάρ τοι τούτου πρὸς πᾶσαν ὑπομονὴν διαχρατούµεθα, χαὶ τὸ μὴ πίπτειν ἐξ ἁσθενείας, ἐφ᾽ ἅ — pt, 
προσῆχεν, ἀποκερδαίνομεν. Ἑστήριζε τοίνυν ἡμᾶς εἰς εὐσέδειαν χαὶ πάλαι τὸ µάννα τὸ νοητὸν, τοῦτ) 


ἔστι Χριστός. 

Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ διὰ τὴν χρείαν, ὥς ἐν ἑκδάσοι 
τοῦ λόγου γεγόναµεν, οὐκ ἀζήτητον αὐτὸν οἶμαι πρέ- 
πειν ξᾷν, ἐπείπερ ἔχει πολὺ τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν. 
Οὐχοῦν ἐρεῖτις εὐλόγως, Ὅτου δὴ χάριν ὁ φιλάνθρω- 
πός τε xal Φφιλάρετος οὕτω θεὸς, δἑέον μὲν φθάσαι 
την αἴτησιν, ὑστερίδει περὶτὴν ὑπόσχεσιν ' [οὐ]κολάζει 
T€ μὴν τοὺς οὕτω διεστραµµένους, χαίτοι Χολάσας ἓν 
τοῖς ἐφεξῆς, ὅτε τὴν ἴσην νοσοῦντες ἐπιθυμίαν, καὶ 
ἄρτους εἰς πλησμονὴν, καὶ κρεῶν ἑφαντάζοντο λέ- 
6ητας, xai δυσωδεστάτων χρομµύων εἰσεδέχοντο 
πόθον. "Ev γὰρ τοῖς Αριθμοῖς εὑρήσομεν ὅτι xal 
τετιμώρηνταί τινες, καὶ Μνήματα τῆς ἐπιθυμίας ὁ 
χῶρος ἐχλήθη, ἓν ᾧὥπερ ἑστρατοπέδευον τότα * « Ἐχεῖ 
γὰρ ἔθαψαν, φησὶ, τὸν Yao τὸν ἐπιθυμητήν. » Οὐ- 
xoUy πρὸς μὲν τὸ πρῶτον ἑροῦμεν, ὅτι δη πάντως 
ἐχρην περιμεῖναι τὰς ἐπιθυμίας, οὕτω τε λοιπὸν εὐ- 
χαίρως ἀναδείχνυσθαι χορηγόν. Χαριεστάτη Υάρ πώς 
ἐδτι τοῖς εὖ ΄ παθοῦσιν ἡ bmw, ὅταν αὐτῆς τινες 
προαναφαϊνωνται, xal προδαδἰζωσιν ἡδοναὶ, διφῆν 
ἀναπείθουσαι τὸ οὕπω παρόν ' αἰσθήσεως δὲ τῆς χα- 
ῥριεστέρας ἁμοιρήσειεν ἂν fj τοῦ ἀνθρώπου (uy, 
μὴ ταῖς εἰς τὸ εὖ παθεῖν ἡἠδοναῖς προσυντεινοµένη 
xai χάµνουσα. ᾽Αλλ) ἴσως αἴτησιν μὲν οὐδαμῶς ε- 


γενῆσθαι, τὴν ὡς map! ἐχείνων ἐρεῖς, γογγυσμὸν δὲ (c 


μᾶλλον, χαὶ µετάγνωσιν, xai χαταθοήν. Τοῦτο γὰρ 
ὄντως xo ἀληθέστερον εἰπεῖν. Πρὸς 5h xai τοῦτό 
φαµεν, ὅτι πρέποι μὲν ἂν τοῖς ukv τελείοις τὴν ἔξιν, 
5 δι ἐντεύδεως αἴτησις ' ἰσυμοιρήσει δέ πως abc] 
χαὶ ὁ τῶν ἀσθενεστέρων ἐξ ἀχηδίας, ἡ ὅπως ἂν γέ- 
νοιτο, Υογγυσμός * χαλεπαίνει δὲ οὗ πάντως φιλἀν- 
θρωπος ὧν ὁ πάντων» Σωτήρ. Ὄνπερ γὰρ τρόπον τοῖς 
ἔτι χοµιδη νηπίοις ὁ χλανθμὸς ἔσθ᾽ ὅτε συντελεῖ πρὸς 
αἴτηπιν τῶν Ὑχρησίµων αὐτοῖς, καὶ χκαλεῖται πρὸς 
ἔρευναν ἡ τεχοῦσα διὰ τούτου πολλάχις τῶν ἐν ἡδο- 
vais τῷ βρέφει, οὕτω τοῖς ἔτι νηπίοις, xal βεδηχόσιν 
οὕπω πρὸς σύνεσιν, ὁ ἐξ ἀχηδίας, ἵν οὕτως εἴπω, 
χλαυθμὸς αἰτῆσεως ἔχει δύναμιν τὴν ὡς πρὸς θεόν. 
Κολάξει δὲ οὐχ iv ἀρχῇ, χαίτοι καὶ ταῖς Υηῖναις 


Sed quoniam ab instituto sermone utilitatis gra- 
tia semel digressi sumus, non arbitror indiecus- 
sum illum esse relinquendum, cum plurimum fru- 
ctum habeat illa disquisitio. ]taque nen abs re 
quaret aliquis, quam 415 ob causam misericors 
ille ae tam bonus Deus, euin. páitionem praevenire 
deberet, non nisi rogatus polliceatur, neque prin- 
cipio puniat eos quibus adeo perversa mens erat, 
sed postea punierit cum simili cupiditate laborantes, 
panes, et earnium lebetas, et graveolentes capas 
in memoriam revoearent, eerumque desiderio tene- 
rentur. In Numeris enim reperiemus quosdam pu- 
nitos fuisse, et Cupiditatis moaumentum nuncupa- 
ium esse locum, in quo olim castre metati. fueraat. 
« Ibi. enim, inquit, sepelierunt populum cupi- 
dum **, » Ad primum ergo dicemus, cenvenienter 
iliorum petitiones exspectasse, atque ita exhibere 
8e Jargitorem. Tunc enim gratissimum est benefi- 
cium, cum illad voluptates quzdam prseeedunt, 
qua nos ad illud vehementer eupiendum, licet non- 
dum adsit, impellant ; sed suavitatis sensu care- 
mus, cum aninius noster nulla beneficii accipiendi 
voluptate ad illud expetendum prius est jucilatus. 
Sed dices forsan preces neutiquam illos adhibuisse, 
sed murmurasse potius, et poeuituisse, et vociferatos 
esse. Hoc enim dictu quoque profecto verius. Ad 
hoc etiam dicimus, convenire quidem iis qui per- 
fecti sunt moribus, petitiones per obsecrationem : 
sed infirmiorum murmurotionem, ex Uedio aut 
aliunde profectam, parem iis fore petitionibus, ne- 
que vero Salvatorem universi, cum sit hominum 
amantissimus, id moleste accipere. Quemadmodum 
enim infantibus ejulatus interdum prodest ad ea 
petenda quz utilia sunt ipsis, et ex eo mater quid 
gratum sit infanti spe conjieit: sic in nobis in- 
fantibus adhuc, et nondum ad scientiain provectis, 
ejulatus petitionis apud Deum locum obtinet. Non 
punit autem principio, licet nos quoque voluptatibus. 


ἐπιθυμίαις ἠττωμένους ὁρῶν, ἀλλ ἐν µέσοις Ίδη τοῖς D terrenis succubuisse videat, sed mediis demum 


χρόνοις, δι αἰτίαν τοιαύτην, ὥς YÉ pov φαίνεται. 
Οὕπω μὲν γὰρ τὸ µάννα λαθόντες οἱ νεωστὶ τῆς Al- 
γυπτίων ἀποδημήσαντες, οὐδὲ τὸν ἄρτον ἔχοντες τὸν 
ἐξ οὐρανοῦ, τὸν στηρἰζοντα καρδίαν ἀνθρώπου, xaca- 
πίπτουσιν εἰχότως εἰς ἐπιθυμίας σαρχιχὰς, διάτοι 
τοῦτο xal συγγινώσχονται οἱ δὲ ἤδη τοῦ Κυρίου 
χατατρυφῄσαντες, χαθὰ γέγραπται, τῶν πνευματικῶν 
ἀγαθῶν τὰ σαρχιχκὰ προτιµήσαντες, δικαιοτάτην Ίδη 
τὴν δίκην ὑπέχουσι, xal προσέτι τῷ παθεῖν ἐπίση- 
pov τῆς συμφορᾶς τὴν μνήμην ἁποπληρώσόνται. 
Μγήµατα γὰρ τῆς ἐπιθυμίας ὄνομα χεῖται τῷ τῆς 


ἁολάσέως τόπῳ. « Καὶ ἐξε)εύσεται ὁ λαὸς, χαὶ συλ-. 


*! Num. xi, δὲ. 9 Psal. ciini, 15. 


?' P3], xxxvi, 4. 


temporibus, ob istiusmodi causam, ut inihi videtur. 
Cum enim Israelite qui nuper ex /Egypto disces- 
Serant nondum manna accepissent, nec illum de 
colo panem haberent qui (rmat cor hominis ", 
in cupiditales carnis merito incidunt: proindeque 
veniam accipiunt ; qui vero Domino insultant, ut 
scriptum est ***, spiritalibus bonis earnalia priefe- 
rendo, Justissimam demum penam subeunt, et suo 
supplicio illustre calamitatis monumentum relin- 
quent. Monumenium enim cupiditatis punitionis. 
316 locus nuncupatus est. « Et exibit populus, 
et colligent quod digi iu. dicm". » Sensibile manna 


** Exod. xvi, 4. 
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pro Βριιγα intellectualis. capiemus. Et intellectuale A, λέξουσι τὸ τῆς ἡμέρας εἰς ἡμέραν. » El «sto. τοῦ 


quidem ipsum nobis Christum significat, sensibile 
vero crassiorem legis disciplinam subinnuit. 1n 
diem itaque non abs re colligebatur, et in posterum 
diem servari legislator' prohibebat, znigmatice ve- 
teribus significans, tempore salutis affulgente, quo 
in mundo cum carne Unigenitus appariturus esset, 
cessaturas plane legis figuras, et frustra inde cibos 
collectum iri, ipsius nobis veritatis deliciis fruen- 
dis utendisque appositis, « Et erit in di^ sexto, 
εἰ parabunt quodcunque intulerint : et erit duplum 
quod collegerint**'. » Observa rursus, sensibileiman- 
na uoa licere colligi die septima, sed quod pridie 
comparatum et collectum 8it, comedi oportere. 
Septima enim dies Salvatoris nostri adventus 
tempus significat, quo in sanctificatione Sabbatum 
celebramus, a peccatorum cessantes operibus, et 
ad alendam quidem et corroborandam fidem cogni- 
tionem quoque jam per legem collectam assumen- 
tes, non tamen ita ut necescario nobis ea colligenda 
sit, cum nobilior cibus jam sit appositus, et de 
colo panem habeamus. in dupla vero mensura 
ante sanctam illam diem septimam mania colligi- 
tur, ut hinc rursus intelligas, lege ad finem tem- 
poris conclusa, et incipiente jam sancta illa die 
septima, hoc est adventu Christi, in dupla quodam- 
mod3 mensura celestia bona repertum iri, et du- 
pam veluti quamdam gratiam, que przter utili- 
tatem legis, evangelicam quoque disciplinam in- 


vehat. Quod ab ipso quoque Domino doceri cen- C 


sendum esti, cum ait velut in parabole specie : 
« ideo omnis scriba doctus in regno celorum, si- 
milis est homini diviti, qui profert de thesauro suo 
nova et velera **: » vetera quidem, ex lege: nova 
autem, per Christum, « Et dixit Moyses et Aaron 
ad omnem synagogam filiorum 1srael: Vespere 
cognoscelis, quia Domifius eduxit vos de terra 
JEgypti: mane videbitis gloriam Domini, in eo 
quod dabit vobis Dominus vespere carnes edere 
et mane panes ad satietatem *", » Moses pollicetur 
Israelitis, 8177 datum iria Deo sub vesperam 
coturnicum vim, et hinc asserit eos clare cogni. 
turos ex A;gypto se a Deo eduetos. « Mane igitur, 
inquit, aperte videbitis gloriam Domini, in eo quod 


μάννα τοῦ νοητοῦ τὸ αἰσθητὸν λογιούμεθα. Καὶ τὸ 
μὲν μάννα τὸ νοητὸν αὐτὸν. ἡμῖν χατασηµαίνει τὸν 
Χριστὸν, τὴν δέ γε παχυτέραν. τοῦ νόµου. παΐδευσιν 
τὸ αἰσθητὸν ὑπαινίττεται. Ἐφήμερος αὖν εὑλόγως 
7| συγχοµιδὴ, xaX ἁποχωλύει τηρεῖν ὁ νομοθέτης εἰς 
τὴν αὗριον, ὡς δι αἰνιγμάτων ταῖς ἀργαιοτέροις 
ὑποδηλῶν, ὅτι τοῦ σωτηρίον λοιπὺν. ἀναλάμψαντος 
χρόνου, xa0' ὃν ἐν πάσμῳ μετὰ capxb; πέφηνεν ὁ 
Μονογενῆς, χαταργηθήῄσονται πάντως ob διὰ τοῦ 
νόµου τύποι, χαὶ τὸ συλλέχειν ἔτι τροφὰς ἐχεῖθεν, 
εἰχαῖον, αὑτῆς Ίδη παρακειµένης ^c ἀληθείας 
ἡμῖν εἰς τρυφῆν, xal ἀπόλανσιν, « Καὶ ἔσται τῇ 
ἡμέρα τῇ ἕχτῃ, xat ἑτοιμάσουσιν, ὃ ἐὰν εἰσενέγχωσι, 
xaX ἔσται διπλοῦν ἃ ἐὰν συναγάγωσιν. » Ἐπιτήρει 
δη πάλιν, ἵνα vofic, ὅτι οὐχ id. σνυλλέγειν τῇ ἡμέραᾳ 
τῇ ἑόδόμῃ τὸ ψάννα τὸ αἱσθητὸν, τὸ δὲ ἤδη πορισθὲν 
xal συνειλεγμένον χατὰ τὴν πρὸ αὐτῆς ποιεῖσθαι 
χὲλεύει τροφἠν. 'H μὲν γὰρ ἑθόόμη, σημαίνει τες 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑἐπιδημίας τὸν χρόνον, χαθ᾽ ὃν ἓν. 
ἁγιασμῷ σαθδατίζοµεν, τῶν τῆς ἁμαρτίας ἔργων 
ἀποπανσάμενοι, xal δεχόµενοι μὲν εἰς τροφὴνι, xal 
πληροφορίαν τῆς πίστεως, xal τὴν ἤδη συγχεχοµι- 
σµένην διὰ τοῦ νόµου γνῶσιν, οὐ μὴν ὡς ἐξ ἀνάγκης 
ἔτι συλλέγοντες, λαμπροτέρας Ίδη παραχειµένης 
τροφῆς, xaX τὸν ἄρτον ἔχοντες τὸν ἐξ οὐρανοῦ. "Ev 
διπλῷ δὲ τῷ µέτρῳ πρὸ τῆς ἁἅγίας ἑθδόμης τὸ μάννα 
συλλέγεται xal pov πάλιν νοήσεις ἐντεῦθεν, ὅτι 
χαταχλειοµένου τοῦ νόµρυ πρὸς τὸ ἐν τῷ χρόνῳ τέλος, 
xai ἀρχομένης δη τῆς ἁγίας ἑθδδόμης, τοῦτ) ἔστι͵, 
τῆς ἐπιδημίας Ἀριστοῦ, iv διπλῷ τρόπον τινὰ τῷ 
µέτρῳ γενῄήσεται τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν ἡ εὗρεσις, 
καὶ διττή τις ἡ χάρις, πρὸς τοῖς ἐκ νόµου χρησ(- 
pots, xai «hv εὐαγγελιχὴν εἰσάγουσα παίδευσιν. 
Ὅπερ ἂν χαὶ αὐτὸς νοοῖτο διδάσχων ὁ Κύριος, ὅτε 
φησί που καθάπερ Ev εἴδει παραδ. τς « Auk τοῦτο 
γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὑρανῶν, 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ πλουσίῳ, ὅστις ἐχδάλλει Ex 
τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ νέα xal παλαιά ' » παλαιὰ μὲν 
τὰ ix νόµου, νέα δὲ τὰ διὰ Χριστοῦ. εΚαὶ εἶπε Μω- 
cf; xal ᾽Ααρὼν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν vlov 
Ἱσραίλ' Ἑσπέρας γνώσεσθε, ὅτι Κύριος ἐξήγαγεν 
ὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, Tut ὄψφεσθε τὴν δόξαν Κυ- 
ρίου, Ev τῷ διδόναι Κύριον ὑμῖν ἑσπέρας xpíáa 


accipielis panes ad satietatem 08. » llic rursum at- D φαγεῖν, καὶ ἄρτους τὸ mput εἰς πλησμονήν. » "Exay- 


tende, quaeso, distincte singula : coturnicum etenim 
abundantia legem quodaminodo significat : non 
enim effertur volatu, sed prope terram avis illa 
volat. Tales vero esse videbis eos, qui per legem 
erudiuntur in terrestriore et typico Dei cultu, si 
nimirum sacrificia respicias, et aspersiones, atque 
purificationes Judaicas. Paulum enim hia terra 
quodammodo elevari, et in altum efferri videntur, 
in ea tamen sunt, et circa ipsam : in lege quippe 
non est illud perfecte bonum, et intellectu sublime. 
Porro sub vesperam praebetur: ubi per vesperam 
littere obscuritas rursum nobis significatur, vel 


γέλλεται τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ 6 ἹἩΜωσῆς χορηγηθί- 
σεσθαι μὲν παρὰ θεοῦ τὴν ὁρτυγομήτραν, τὸ πρὸς 
ἑσπέραν, ἐπιγνώσεσθαι δὲ διισχυρίζεται διὰ τούτου 
σαφῶς, ὅτι Κύριος ἀνήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου. 
«Ilgot γε μὴν διαῤῥήηδην ὄφεσθε, φησὶ, τὴν δόξαν 
Κυρίου, ἓν τῷ λαθεῖν ἄρτους εἰς πλησμονήν. » Kal 
pot πάλιν, τὴν ἐφ' ἑχάστῳ τῶν εἱρημένων ἑννόει 
διαφοράν * ἡ μὲν γὰρ ὁρτυγομήτρα σηµαίνει πως τὺν 
νόµμον * χθαμαλοπετὲς γὰρ ὄντως ἀεὶ, χαὶ περὶ γῆν 
τὸ στρουθἰον. Οὕτω δ' ἂν ἴδοις xaX τοὺς διὰ νόµου 
παιδαγωγουµένους εἰς χθαμαλωτέραν διὰ τύπων 
θεοσέθειαν, ὅσον δὲ ἦχεν εἰς θυσἰαν φημὶ, xal περιῤ- 


55* Ex)d. avi, ὑ. ?* Mattli, σι, 92. 9? Exod, xvi, 19. ?* jbid.7,8. 
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ῥαντήρια, xal Καθάρσεις Ἱουδαικάς. Ὀλίγον γὰρ A tenebrosus ille mundi stztus, cum. nondum veram 


οὗτοι τῆς Υῆς ἀνοχλίζονταί πως, xa ἀναθαίνοιν 
δοκοῦσιν αὐτῆς, εἰσὶ δ οὖν ὅμως ἐν αὐτῇ, xal περὶ 
αὐτὴν "οὐ γὰρ bv νόμῳ τὸ τελείως ἀγαθὸν, xal. ύψη- 
λὸν slg σύνεσιν. Χορηγεῖταί ys μὴν ἐν ἑσπέρᾳ  ᾖτοι 
τὸ ἓν τῷ γράµµατι σχοτεινὸν τοῦ λόγου πάλιν ἡμῖν 
διὰ τῆς ἑστέρας σήμαίνοντος, f| τὴν ἀφεγγῆ τοῦ 
χύσμου χατάστασιν, οὕπω τὸ φῶς ὄχοντος τὸ ἀληθινὸν, 
τουτέστι ριστὸν, ὃς ἑνανθρωπήσας φησίν» « Ἐγὼ 
φῶς εἰς τὸν χόσµον ἐλήλυθα. » Γνώσεσθαι δὲ λέγει 
τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ, ὅτι Κύριος ἀνῆγαγεν αὑτοὺς ἐξ 
Αἰγύπτου γνῶσις γὰρ µόνη τῆς χαθόλου διὰ Χριστοῦ 
σωτηρίας, ἐν τοῖς Μωσαϊχοῖς ὁρᾶται συγγράµµασιν, 


lucem haberet, Christum nimirum, qui postquam 
bomo factus est, ait : « Ego lux in mundum veni?*.» 
Cognituros autem ait filios Israel, ex. /£gypto se 
eductos a Domino : sola enim cognitio generalis 
per Christum salutis in Mosaicis scriptis continetur, 
cum nondum ipsa gratia coram adesset. Idipsum 
enim significabat quoque addens : « Mane videbitis 
gloriam Domini,in eoquod dabit vobis panes ad satie- 
tatem. »Solutis enim nocturnis legis tenebris,et intel- 
ligibili Sole nobis omnibus exorto, Domini presentis 
gloriam conspicamur, panem illum coelestem in satie- 
tatem accipientes, ipsum, ut denuo dieam, Christum. 


οὕπω παρούσης αὑτοπροσώπως τῆς χάριτος. Αὐτὸ γὰρ Dh τοῦτο καὶ ὑπεδῆλου προστιθεῖς τό. «Πρωῖ 
ὄψεσθε τὴν δόξαν Κυρίου ἓν τῷ διδόναι ὑμῖν ἄρτους εἰς πλησμονήν. 2 Λελυμένης γὰρ ὥσπερ ἐν τάξει 
vuxtb; τῆς νομιχῆς ἀχλύος, xal ἡλίου τοῦ νοητοῦ πᾶσιν ἡμῖν ἀνατείλαντος, τὴν δόξαν Κυρίου παρόντος 
ἤδη χατοπτριζόµεθα, τὸν ἄρτον εἰς πλησμονὴν τὸν ἐξ οὐρανοῦ κοµιζόµενοι, αὐτὸν δὲ ἤδη πάλιν φημὶ 


τὸν Χριστόν. 


€ Ἐγένετο δὲ ἑσπέρα, xaX ἀνέδη ὀρτυγομῆτρα, xax B 


ἑχάλυφε τὴν παρεµθολή». Τὸ mut ἐγένετο χατα- 
παυοµένης τῆς δρόσου χύχλῳ τῆς παρεμθολῆς, xal 
ἰδοὺ ἐπὶ πρόσωπον τῆς ἑρήμου λεπτὺν ὡσεὶ χόριον 
λευχκόν.» "Opa 63 πάλιν τὴν τῶν νοημάτων διασχευήν. 
Περὶ μὲν γὰρ τῆς ὁρτνγομήτρας φησὶν, ὅτι ExáXuds 
τὴν παρεμθολὴν' περὶ τοῦ μάννα πάλιν, ὅτι πρωϊῖ 
χαταθέδηκε, χαταπανοµένης τῆς ὁρόσου, χύχλῳ τῆς 
παρεμθολῆς ἐπὶ πρόσωπον τῆς ἐρήμου ' ἡ μὲν γὰρ 
δ.ὰ νόµου παίδευσις, f] ἐν τύποις φημὺ, καὶ σχήµασιν, 
Ἂν τῷ τῆς ὀρτυγομήτρας εἴδει παραθεθλήχαµεν, τὴν 
τῶν Ἰονυδαίων καλύπτει συναγωγἠν * ε«Κεῖται yàp, » 
ὡς ὁ Παῦλός φησι, «κάλυμμα ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν, 
xa πώρωσις ἀπὸ μέρους.) Ἐπὰν μέν τοι γένηται 
«po, τουτέστιν ἀνίσχοντος ἤδη, xat τὴν οἰχουμένην 
ὅλην περιαστράπτοντος τοῦ Χριστοῦ, ἐπὰν xal ἡ 
δρόσος χαταλήγῃ, λοιπὸν, vout' ἔστιν dj παχεῖα, καὶ 
ἀχλυώδης τῶν νομικῶν ἑἐπιταγμάτων εἰσήγησις * 
e Τέλος γὰρ νόµου, xaX προφητῶν ὁ Χριστός" » τότε 
δὴ πάντως τὸ ἀληθὲς ἡμῖν, καὶ ἐξ οὐρανοῦ καταθήσε- 
ται μάννα, εὐαγγελικὴν δὲ δηλονότι διδασχαλίαν φα- 
μὲν, οὐχ ἐπὶ τὴν Ἰσραηλιτῶν συναγωγὴν, ἀλλὰ χύχλῳ 
τῆς παρεμθολῆς, slg πάντα δηλονότι τὰ ἔθνη, xai 
ἐπὶ πρόσωπον τῆς ἐρήμου, τοῦτ ἔστι τῆς ἐξ ἐθνῶν 
Ἑχχλησίας, περὶ ἧς εἴρηταί που « "Oct πολλὰ τὰ 
τέχνα τῆς bpfjuou μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » 
"Eni γὰρ xdaav τὴν οἰχουμένην ἡ τοῦ νοητοῦ μάννα 
χατασχεδάννυται χάρις, f) xa τῷ χορίῳ παραθἀλ- 
λεται, xdi λεπτὸν ὀνομάζεται. Λεπτὴ Υὰρ ὄντως, xal 


« Facta est autem vespera, et ascendit coturnix, et 
cooperuit castra. Factum est mane conquiescente rore 
in circuitu castrorum : et ecce super faciem deserti 
minutum tanquam coriandrum album '. » Consi- 
dera rursum quz sit horum verborum ratio atque 
sensus. De coturnicibus enim ait castra eas ope- 
ruisse ; de manna vero, mane depluisse, conquie- 
δεοπίθ rore, in circuitu castrorum, super faciem. 
deserti : disciplina enim legalia, qu typis nimirum. 
et figuris constat, quai :coturnicum speciei compa- 
ravinus, Judzeorum congregationem operit. « Posi- 
tuii enim est,» utjPaulus ait, « velamen super cor 
eorum, et ezcitas ex parte *. » Üt ergo mane factum. 
fuerit, 918 hoc est exoriente demum, et univer- 
sum orbem Christo illustrante, ubi ros cessaverit,. 
hoc est crassa et tenebrosa legalium praeceptorum. 
justitutio, « Finis enim legis et prophetarum Chri- 
elus *, » tunc certe verum illud nobis οἱ coeleste 
manna depluet, id est evangelica doctrina, non in. 
congregationem Israelitarum, sed circum castra, 
in omnes genles videlicet, et super faciem deserti, 
hoc est Ecclesie gentium, de qua dictum est ali- 
cubi : « Quia multi fllii desert& quain ejus qus 
babet virum *. » In omnem enim orbem intelligi- 
bilis manna dispersa est gratia, qua coriandro 
qz-que comparalur, et minutum nominatur. Te- 
nuis enim est profecto vis divini sermonis, qua 
perturbationum ardores refrigerat, carnalium mo- 
tuum zstus sedans, et in cordis profunda pene- 


ἀποφυχτιχὴ τῶν ἐν ζέσει παθῶν dj τοῦ θείου λόγου p) trans. Frigidissimam enim esse aiunt natura co- 


ξύναμις, τὴν ἐκ σαρχικῶν χινηµάτων πύρωσιν ἐν 
ἡμῖν κατευνάζουσα, xai εἷς τὸ βάθος τῆς χαρδίας 
εἰσδύνουσα. Ὑυχροτάτην 6i εἶναί φασι, χαὶ αὑτῆς 
τῆς πόας, τοῦτ ἔστι τοῦ χορίου, τὴν ἑνέργειαν τὴν 
by ποιότητι φυσιχῇ. Ἰδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ "fapahà, 
εἶπον ἕτερος τῷ ἑτέρῳ *. Τί ἐστι τοῦτο; OO γὰρ Ίδει- 
σαν τί ἣν, ἀσυνήθεις ὄντες τοῦ παραδόξως ΥΕΥενη- 
µένου, xaX οὐχ ἔχοντες ἐχ πείρας εἰπεῖν ὅπερ ἂν εἴη 
σαφῶς, Ti ἐστι τοῦτο; πρὸς ἀλλήλους φασίν * αὐτὸ 


riandri virtutem, Videntes autem id filii Israel, 
dixerunt alter alteri: Quid est hoc? Nesciebant 
enim quid esset, inusitati spectaculi rudes ; cum- 
que nondum adhuc experimento id didicissent, 
alter alteri dicunt : Quid est hoc? et idipsum quod 
interrogando djctum est, nomen rei fàciunt, atque 
Syrorum linguà vocant manna, hoc est, ut rursus di- 
cam : Quid est hoc? Hinc porro intelliges, Christum 
a Judeis minus,agnitum iri. Quod enim typicc su- 


*9 Ίραπ. xiv, ἀθ. ! Exod. xvi, 05, 14. * 11 Cor. ur, 15; Rom. xr, 25. ? Rom. x, 4. *Tsa, tiv, & 
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mitur, id experientia. quoque ipsa veritate firma- A δὲ δὴ τοῦτο τὸ ὡς kv ῥητήσει ῥηθὲν, ὄνομα ποινῦνται 


tum ostendit. 


τῷ πράγματι, καὶ τῇ Σύρων ἀποχαλοῦσι γλὠτη 


μάννα, τοῦτ ἔστι, πάλιν "Fl ἐστι τοῦτο; Καὶ wofjoet; ἐντεῦθεν, ὡς ἕμελλε παρὰ τῶν Ἱουδαίων iyw. 
θήσεσθαι Χριστός. Τὸ γὰρ ὡς ἓν τύπῳ κρατοῦν, καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς ἔδειξε τῆς ἁληθείας ἰσχύσαν. ἡ πεῖρα. 


« Dixit autem Moyses ad eos : Nemo relin- 
quat de eo in mane. Et non exaudierunt Moy- 
sem : sed reliquerunt quidam de eo in mane: 
et ebullivit vermes, e£ computruit, Et indignatus 
est adversus eos Moyses*. » Matutinum tenipus 
rursum hic clarum et splendidissimum Salvatoris 
adventus tempus significat, cum, soluta quodam- 
modo Περί umbra et diabolica qua inter gentes 
invalucrat caligine, instar lucis exortus est. nobis 
Unigenitus, et spiritale diluculum apparuit. Jubet 
igitur beatus Moses Lypicum manna non servare in 
tempus matutinum. Exorto enim supra diclo tem- 
pore, superflue tandem et intempestiva prorsus 
sunt legales umbre, propter presentem jam 
veritatem. Rem autem profecto inutilem esse, 
postquam Christus infulsit, legalem justitiam 
319 Paulus ostendit, dicens de ipso : « Propter 
quem omnium jacturam feci, » legalium nimirum * 
gloriationum, « et arbitror stercora esse, ut Chri- 
stum lucrifaciam, et inveniat in illo nun habens 
meam justitiam quz ex lege est, sed illam qux ex 
fide est Christi Jesu. » Cernis itaque ut sapienter ca- 
verit non esse relinquendum usque ad matutinum 
tempus? Qui autem ad matutinum tempus serva- 
runt, typus utique sunt incredulitatis Judzorum, 


quibus vehemeus illud ac contumax litterz legalis C 


observandz studium putredinis ac vermium causa 
futura est. Audis enim ut legislator ob isthzc ad- 
modum indignetur : « Et dixit Moyses ad Aaron : 
Accipe vas aureum unum, el injice in illud ple- 
nuin gomor Man; et repones illud ante Deum, ut 
servetur *. » Hic tempus est profecto pra summa 
admiratione dicere : « O altitudo divitiarum, et 
sapientie, et scientiz Dei *! » Incoimprehensibilis 
enim est révera scientia in Scripturis divinis abs- 
condita, et alta profunditas, ut scriptum est * : » 
« Quis inveniet ipsam ?* » Vide itaque quo pacto 
postremam hujus loci partem claudimus. Naim cum 
ipse nobis verum manna exhibitus sit Christus, 
veteribus sub hac imagine adumbratus, nunc do- 
cel necessario, quanam et quanta virtute et gloria 
plenum illum esse oporteat, qui manna illud. in- 
telligibile in seipso recondit, et Jesum in interiora 
sui cordis admittit, per rectam fldem in ipsum, et 
cbaritatem perfectam. Audis enini in vase aureo 
plenum gomor illo Man positum esse, el per ma- 
num Áaron coram Deo repositum esse reservan- 
dum. Sanctus enim et vere Dei amans animus, per- 
fecte in seipso Christi sermonem parturiens, et 
thesaurum colestem penitus capiens, pretiosum 
quidem vas erit, tanquam ex auro, sed per supre- 
mum omnium pontificem offeretur Deo ac Patri, 


c Eire 6$ Μωσῆς πρὸς αὐτούς * Μηδεὶς χαταλιπέτω 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἕως πρωῖ. Καὶ οὐχ Ίχουσαν Μωτσῇ, ἁλιὰ 
χατέλιπον ἀπ᾿ αὐτοῦ τινες εἰς τὸ mot, xal Eire 
σχώληχας, xai ἐπώξεσε, xal ἐπιχράνθη ἐπ) αὐτεῖς 
Μωσῆς. » Τὸ mput πάλιν ἓν τούτοις, τὸν λαμπρὸν 
ἡμῖν, καὶ διαρανέστατον τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας 
κατασημαίνει χαιρὸν, ὅτε λελυμένης τρόπον τινὰ τῆς 
τε χατὰ νόµον σχιᾶς, xai τῆς Ev τοῖς ἔθνεσιν ἀχλύος 
διαθολιχκῆς, φωτὸς ἡμῖν δίκην ἀνέτειλεν ὁ Μονογενὴς, 
xaX ὄρθρος ἑδείχθη πνευµατιχός. Ἐπιτάττει τοίνυν ὁ 

B µαχάριος Μωσῆς τὸ ἓν τύπῳ μάννα μὴ χαταλιμ- 
πάνειν εἷς τὸ πρωῖ. ᾿Ανατείλαντος γὰρ ἡμῖν «ou 
μνημονευθέντος ἁρτίως xavpou, περιτταὶ λοιπὸν, χαὶ 
ἄχαιροι παντελῶς αἱ κατὰ τὸν νόµον axtat, διὰ τὸν 
ἤδη παροῦσαν ἀλήθειαν. Ἡρᾶγμα δὲ ὄντως ἀχρεῖο, 
ἀναλάμφαντος ἤδη «Χριστοῦ, τὴν àv νόμῳ δικαιο- 
σύνην ὁ Παῦλος ἀπέδειξε λέγων περὶ αὐτοῦ" « Àc ὃν 
τὰ πάντα ἑξημιώθην, » τὰ ἐν νόµμῳ δηλονότι καυχἠ- 
µατα, «xaX ἡγοῦμαι σκύβαλα εἶναι, ἵνα Χριστὺν 
κερδανῶ, χαὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν διχαιο- 
σύνην τὴν iv νόµῳ, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ.» 'Opdc οὖν, ὅπως ὡς σοφὸς ἐφυλάξατοτὺ μὴ 
χαταλιμπάνειν εἰς τὸ πρωῖ; Τύπος δ᾽ ἂν εἶεν οἱ πρὸς 


τὸ πρωῖ τηρῄσαντες, τῆς ἀπειθήσειν µελλούσης abt | 


πληθύος Ἰουδαῖχῆς, οἷς xai τὸ ἑντόνως ἐθέλειν τὸν 
i» γράµµασι τηρῆσαι νόµον, χαὶ σαπρίας, xa exo. 
χων ἔσται παραἰτιον. ᾿Αχούεις γὰρ ὅπως ἐχπιχραί- 
vexat λίαν ὁ νομοθέτης ἐπ᾽ αὐτοῖς ' «Καὶ εἶπε Μωσῆς 
πρὸς ᾿Λαρών" Λαθὰ στάµνην χρυσοῦν ἕνα, xai tpe 
6a)s εἰς αὐτὺν πλΏρες τὸ Υόμορ Μὰν, xal ἀποθ- 
σεις αὐτὸ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ εἰς διατἠρησιν.» Εἴ- 
χαιρον ὄντως xaX ἐπὶ τούτῳ δὴ λίαν ἁποθαυμάζοντας 
λέγειν * «€ Ὢ βάθους πλούτου, xat σοφίας, xal Υνώτεως 
8:00! » ᾿Αχατάληπτος γὰρ ὄντως fj ἐγχεχρυμμένι 
σύνεσις ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς, xai βαθὺ βάθος, 
xatk τὸ γεγραμμένον ' εΤίς εὑρήτει αὐτό; » "Ope 
τοίνυν ὅπως ἡμῖν xal ὁ τελευταῖος ἐπὶ τούτοις διέρτι- 
σται λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς ἡμῖν τὸ μάννα 9 
ἀληθινὸν ἀνεδείχθη ἄριστὸς, ὡς ἐν εἰκόνι τοῖς ἀρχαιο- 


p Ἱέροις διὰ τύπου δηλούµενος, ἀναγχαίως διὰ vA 


προχειµένου διδάσχει, τίνος ἔσται καὶ πόσης ἀνά- 
πλεως ἀρετῆς τε xai δόξης, à τὸ μάννα sb verti 
ἀποθησαυρίξων Ey ἑαντῷ, χαὶ εἰς τὰ ἑσώτατα τῆς 
ἑαυτοῦ χαρδίας εἰσφέρων τὸν Ἰησοῦν, διὰ τῆς εἰς 
αὑτὸν πίστεώς τε ὀρθῆς, xa ἀγάπης ὁλοτελοῦς. 
Αχούεις γὰρ ὅπως ἐν σχεύει χρυωσῷ πκλῆρες τὸ γόμορ 
τοῦ Μὰν ἑνετέθη, χαὶ διὰ χειρὸς ᾿Ααρὼν εἰς Gui 
Ρῃσιν ἑναντίον τοῦ Θεοῦ κατετέθη. Ἡ γὰρ ὁσία καὶ 
θεοφιλὴς ὄντως φυχῆ, τελείως ἐν ἑαυτῇ τὸν ixi 
Χριστῷ λόγον ὠδίνουσα, xax ὅλον λαδὼν τὸν οὐρά- 
vtov Üncaupbv, σχεῦος μὲν ἔσται τίµιον, ὡς ἀπὸ 
χρυσοῦ, προσενεχθήἠσετα: δὲ διὰ τοῦ πάντων ἀοχῶ- 


* Exod. xvi, 19, 20, * Philip. 15, 8. ' Exod, xvi, 22. " Rom. x:1, 02, 94. " Eccle. vii, 25. 
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ρέως τῷ sip xat Πατρὶ, καὶ εἰς ὄψ.ν ἀνεχθήσεται A et in conspectum adducelur ejus qui atnaia conti- 


τοῦ τὰ πάντα συνέχοντός τε xai διασώζοντος εἰς 
διατἠρῃσιν, καὶ τὸ φθειρόµενον, ὅσον εἰς οἰκείαν 
φύσιν, οὐχ ἀῶντος χαταφθείρεσθαι. Καταγράφεται 
τοιγαροῦν ὁ δίκαιος, ὡς ἐν σχεύει χρυσῷ τὸ νοητὸν 
ἔχων μάννα, τοῦτ' ἔστι Χριστὸν, ἀναθαίνων εἰς ἀφ- 
θαρσίαν, ὡς ἐν ἐπισχέφει 8600, xal µένων εἰς διατἠ- 
ρησιν, εἰς µαχκραίωνα δηλονότι βίον, xaX ζωὴν τὴν 
ἀπέραντον. Ἀφραίνοντας τοιγαροῦν οὗ μετρίως τοὺς 
Ἱουδαίους, .οἰομένους τε, ὅτι παρὰ τοῦ πανσόφου 
Μωσέως τοῖς ἀρχαιοτέροις ἐχορηγήθη τὸ μάννα, xat 
μέχρι τούτων ἱστῶντας τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ λόγον, ἐννοοῦντας 
δὲ παντελῶς τῶν bi αὐτοῦ προσηµαινοµένων οὐδὲν, 
εὐλόγως ἑλέγχει λέγων ὁ Κύριος « Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, οὗ ΜωσΏς δέδωχεν ὑμῖν τὸ μάννα.» "Ἔδει 
γὰρ μᾶλλον ἐχεῖνο διενθυμεῖσθαι χαὶ νοεῖν, ὅτι µόνην 
εἰς τοῦτο τὴν διὰ ες µεσιτείας ὑπουργίαν εἰσενήνο- 
'χεν ὁ Μωσῆς ΄ ἣν δὲ τὸ δῶρον o)x ἀνθρωπείας εὔ- 
psp& χειρὸς, ἀλλ᾽ ἔργον τῆς ἄνωθεν χάριτας, ἐν τοῖς 
παχντἑροις χαταγραφούσης τὸ νοητὸν, xal τὸν ἄρτον 
ἡμῖν σημαινούσις τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τὸν ὅλῳ τῷ χόσμῳ 
διδόντα τὴν ζωὴν, καὶ οὐχ Ey ὡς xatà πρόχλησιυν 
ἁποτρέφοντα γένος τὸ ἐξ Ἱσραήλ. 

Εἶπον οὗ» πρὸς αὐτὸν, Κύριε πάντοτε δὺς 
ἡμῖν τὸν dprov τοῦτον. Εἶπε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἱη- 
Cove. 

Απογυμνοῦται σαφῶς διὰ τούτων, καὶ πολὺ λίαν 
ἐπιθυμήσας λαθεῖν, ὁ τῶν Ἰουδαίων σκοπὸς, χαὶ ὅτι 
μὴ θέµις φεύδεσθαι τὴν ἀλήθειαν χατίδοι τις ἂν, 02 
ὅτι σηµείων γεγόνασι θεωροὶ, διὰ τοῦτο xal ἀχολου- 
θεῖν αὐτοὺς ἐπείγεσθαι λέγουσαν. ἀλλ᾽ ὅτι φαγόντες 
ἐχ τῶν ἅρτων ἐχορτάσθησαν. Ἐπὶ πολλῇ 6 ἂν εἰχό- 
τως δυσµαθείᾳ χαταγινώσχοιντο, xal χρῆναι λέγειν 
Er' absol; ὄντως ὑπολαμθάνω * « Ἰδοὺ λαὸς µωρὸς, 
xai ἀχάρδιος  ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, χαὶ οὗ βλέπουσιν, 
(oca αὐτοῖς, xal οὐχ ἀχούουσι. » Au γάρ τοι πολλῶν, 
ὥσπερ οὖν ἔξεστι χαταθεάσασθαι, λόγων ἀφιστῶντος 
αὐτοὺς τῶν σωματιχῶν ἐννοιῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, xal ἀναπτεροῦντος διὰ τῆς πανσόφου ὃν- 
δασκαλίας εἰς θεωρίαν πνευματικὴν, οὐχ ἀναθαίνουσι 
τῶν τῇ σαρχὶ χρησίµων, καὶ ἄρτον ἀχούοντες τὸν 
ζωὴν διδόντα τῷ xósqup, τὸν ἀπὸ γῆς ἔτι φαντάξον- 
ται, 8cbv ἔχοντες τὴν χοιλίαν, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
καὶ τοῖς περὶ αστέρα χεχρατηµένοι χακοῖς, ἵνα 
διχαίως ἀχούσειαν  « "Qv ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ a5- 
τῶν. » Ἐοιχότα δὲ λίαν τὸν τοιοῦτον εὑρήσεις λόγον, 
τῷ διὰ γυναιχὸς ἐχείνης τῆς Σαμαρείτιδος. Μακρὸν 
γὰρ ἐπ) αὐτῇ δαπανῶντος λόγον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, καὶ περὶ ὑδάτων τῶν νοητῶν ἑχδιδάσχον- 
τος, λἐγοντός τε σαφρῶς * «Πᾶς ὁ πίνων ἐχ τοῦ ὕδατος 
τούτου διφἠσει πάλιν, ὃς 5' ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ 
ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσεται E» αὑτῷ mr, yt ὕδατος ἆλ- 
λομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον' ». συνηρπάξετο διὰ τὴν 
ἐνοῦσαν αὐτῇ δυσµάθειαν, xai τὴν νοητὴν ἀφεῖσα 
πηγην, οὐδέν τε τὸ σύμπαν περὶ αὐτῖς ἐννοῄσασα, 
ἐπὶ τὴν τῶν αἰσθητῶν ὑδρενμάτων χορηγίαν xaco- 
λισθαίνουσα, φησί. εΚύριε, δός µοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, 


net alque conservat, οἱ quod natura sua corru- 
ptioni subjacet, corrumpi non sinit, Describitur 
itaque justus intellectuale manna in vase aureo 
habens, id est Christum, ad incorruptionem eve- 
ctus, velut in Dei conspectu, et manens in con- 
servationem, in longzevum fempus scilicel ac vitam 
eternam. Judaeos igitur non parum insanientes, 
qui putarent a sapientissuno ilo Mose veteribus 
traditum esse manna, el eatenus $390 sistentes 
nihilque prorsus intelligentes eorum quas per eum 
prasigniücata sunt, jure arguit. dicens : « Amen 
dico vobis, non Moyses dedit vobis manna '*. » 
lilud enim cogitandum potius erat, Mosem media- 
tionis ministerium solum ad hoc contulisse : do- 
num autem illud, non ab homine profectum, sed 
superna grati: opus, quz rudioribus figuris intel- 
lectuale illud aduubrarel, et colestem nobis pa- 
nem signiflcaret, qui dat vilam universo mundo, 
Dec unum duntaxat Israelitarum genus prze cxteris 
vàücatum alit. 


Vl, οἱ, Dixerunt ergo ad eum : Domine, semper 
da nobis panem hune, δα aujem eis Jesus. 


Ex his verbis manifestum ft Jud:orum consi- 
lium, quamvis illud celare admodum vellent : 
apparetque mentiri non posse veritatem, quae non 
ideirco illos Christum sequi asserit, quod φίρπο- 
rum spectatores fuerint, sed quod panibus sealiafi 
Sint. Jure autem ob multam inscitiam damnabun- 
tur, et de iis profeeto dicendum arbitror : « Ecee 
populus stultus et sine corde : oculi eis, et non 
Yident : aures eis, et non audiunt !!. » Nam cum 
muMHis sermonibus, 141 videre est, Salvator noster 
Christus cos a corporejs cogitationibus avocet ac 
sapieutissima doctrina ad spiritalem contemplatio- 
nem altollat, a carnis commodis nou recedunt, et 
panem audientes, qui daf vita wunde, terrenum 
adbuc soginiant, quibus Deus venter est, ut scri- 
ptum est !*, quique ventris libidini ita sunt addi- 
cti, ut jure audiant : « Quorum gloria ip confusione 
ipsorum 13, » Mirifice vero hiec cum Samaritane 
illius verbis consentiunt, Nam cum Salvator no- 
ster Christus multa cum ea de spiritalibus aquis 
dissereret, et clare diceret : « Omnis qui bibit ex 
aqua hac, sitiet iterum : qui autem biberit ex aqua 
quam ego dabo ei, flet in eo fons aquas salientis 
in vitam zternam !* : » prz inscitia alio raptus est 
ejus animus, et intellectuali fonte relieto, nihilque 
dc ipso plane cogitans, ad sensibilern adaquatio- 
nem delapsa infit : « Domine, da mihi hanc aquam, 
ut non. sitiam, neque veniam huc haurire ἵδ. » Il- 
lius itaque sermonibus 39] Judzorum affinis est 
oratio. Ut enim illa natura sua iuibecillis erat, síc 
eliam hi, opinor, nibil virilis, ut ita dicam, ac ju- 


9? Joan. vi, 58. !! Jerem. v, 21. !* Philip. παν 19. !* ibid. !*Joanr iv, 15, 14... !* ibid, 45. 
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venilis ad intelligendum habent, sed ventris libi- A ἵνα μὴ διφῶ, μηδὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε ἀντ]λεῖν. ο Συγ- 


dinibus quodammodo effeminati, et scripti pro- 
phetici in seipsis ostendunt veritatem : « Fatuus 
enim fatua loquetur, et cor ejus vana intelli- 
get !'5. » 


γενῆς οὖν ἄρα τοῖς παρ᾽ ἑχείνης λόγοις 6 τῶν Ἰου- 
δαίων. Ὥσπερ γὰρ ἑχείνη διὰ τὴν φύσιν ἁμαλακίζετο, 
τὸν αὐτὸν, οἶμαι, xal οὗτοι τρόπον, τὸ μὲν ἄρσεν, lv 
οὕτως εἴπω, xaX νεανιχὸν εἰς φρόνησιν ἔχουσιν οὖδα- 


μῶς, ἐχθηλύνονται δέ πως εἰς ἀνάνδρους ἐπιθυμίας τὰς ἐπὶ γαστρὶ, καὶ τὸ (1) γεγραμμένον ἐφ᾽ ἑαντοῖς 


δειχνύουσιν ἀληθές" «Ὁ γὰρ μωρὺς μωρὰ λαλήσει, 

Vl; 55. Ego sum panis vite. 

Solet Salvator Christus cuin divimiora et jam 
ante prenuntiata mysteria exponit, znigmatice 
quodammodo nec multum aperte eorum narratio- 
nem texere. Tam sanctum quippe sermonem qui- 
busvis nuHo discrimine profanis et impiis aperte 
proponi non vult conculeandum, sed licet zni- 
gmatum involucris quodammodo tegat, non tamen 
ea obscura esse sinit intelligentibus: quod si ali- 
quos auditores imperitos videat, οἱ eorum qua di- 
cuntur nihil plane capientes, perspicue quid sibi 
velit exponit, et omni sermonis discussa caligine, 
nudam, apertam et manifestam mysterii cognitio- 
nem exhibet, atque ita nullum eis excusaudz in- 
credulitatis locum relinquit. Quod autem soleat, ut 
diximus, adumbrato ac tecto sermone s$zepe uti, ipse 
quoque docebit in Psalmorum libro, dicens : « &pe- 
riam in parabolis os meum *". » ldipsum quoque 
vere a nobis dici contfirmabit 1saias ille propheta 
beatus, clamans: « Ecce rex justus regnabit, et 
principes cum judicio praeruut. Et erit homo oc- 
cultans sermones suos 5. » Regem enim justum 
regnaturum super aos ait illum, qui dicit : « Ego au- 
tem constitutus sum rex ab eo super Sion montein 
sanctum ejus, praedicans praeceptum Doinini '*. » 
Cum judicio vero, hoc est τδία in omnibus ra- 
tione victuros principes, sanctos discipulos intel- 
ligit, qui Salvatorem quoque Christum saspe ser- 
mones suos occultantem adierunt, dicentes : « Edis- 
sere nobis parabolam **,, » Quin et ipse aliquando 
interrogatus cur in parabolis turbis loqueretur, 
manifestissiimam causam exposuisse comperitur, 
dicens : « Ut videntes, inquit, non videant, et au- 
dientes non audiant, neque intelligant *!. » Digni 
enim non eránt, Deo utique, qui justa judicat, ita 
de illis, ut videtur, statuente. 329 Plurimis ita- 
que ultro citroque a Salvatore allatis, postquam 
auditores nihil intelligere vidit, apertius tandem 
ait: « Ego sum pauis vite, » et immodice eorum 
vecordiz propemodum insultat, dicens : 0 qui sola 
inscitia reliquos omnes incomparabiliter vincitis, 
cum panem de ccelo daturum se vobis Deus dixerit, 
tantamque vobis promissionein fecerit, solo tamen 
illo cibo, manna scilicet, divinam liberalitatem 
metlimini, et eatenus supernain gratiam sistere non 
veremini, ignoranles et parum vobis esse quod 
Ἰίίμοο a Deo accipitis, et ipsimet Deo, quod illa 

vobis largitur. Nolite igitur, inquit, credere panem 


καὶ 4j χαρδία αὑτοῦ μάταια νοῄσει. 


Εγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 

Ἔθος τῷ Σωτῆρι Χριστῷ «τὰς τῶν θειοτέρων, xat 
τῶν δη προχατηγγελµένων μυστηρίων ποιουμένωῳ 
διηγήσεις αἰνιγματώδη πῶς καὶ οὐ σφόδρα διαφανΏ 
τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐξυφαίνειν διηγἡµατα. Ob γὰρ ἆχατα- 
κχἄλυπτον προχεῖσθαι τοῖς ἐθέλουσιν ἁπλῶς βεθί{λοις 
το xai ἀνοσίοις elc χαταπἄτημα τὸν οὕτω σεπτὸν Ec- 
ίησι λόγον, ἐπικρύφας δὲ πως ταῖς δι αἰνιγμάτων 


B ἐπιδολαῖς οὐκ ἀσυμφανῆ μὲν τοῖς συνετοῖς ἐργάζεται" 


ἔπ᾽ ἂν δὲ τινας τῶν ἀχρουμένων ἁμαβθαίνοντας 
Βλέπῃ, χαὶ νοοῦντας τὸ παράπαν τῶν λαλουµένων 
οὐδὲν, ἀπολευχαίνει σαφῶς, ὅπερ ἂν ἐθέλοι δηλοὺν, 
καὶ πᾶσαν ὥσπερ ἀχλῦν τὴ» ἐν τῷ λόγῳφ περιελὼν, 
γυμνὴν, καὶ εὐσύνοπτον παρατίθηὸ, ιοῦ µυσττρίου 
τὴν γνῶσιν, ἀναπολόγητον αὐτόῖς χαὶ διὰ τούτου «kv 
ἀπιστίαν ἀποτελῶν. "Ott δὲ ἣν σύνηθες αὐτῷ, χαθά- 
περ εἰρῆχαμεν ἐπεσχιασμἔνῳ xal λεληθότι μάλιστα 
χεχρῃσθαι τῷ λόγῳ, xal αὐτὸς μὲν διδάξει λέγων 
ἐν βίθῳ Ὑαλμῶν) « 'Avoizo iv παραθολαῖς τὸ 
στόµα pou. » Βεδαιώσει δὲ οὐδὲν fov τὴν bii 
τούτοις ἡμῖν ἐξήγησιν, xai διεσφαλµένην οὐδαμᾶς 
ἀποδείξει xai ὁ µακάριος προφήτης Ἡσαῖας ἀνα- 
θοῶν' « Ἰδοὺ δη βασιλεὺς δίχαιος βασιλεύσει, xoi 
ἄρχοντες μετὰ κρίσεως ἄρξουσι. Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρω- 
πος χρύπτων τοὺς λόγους αὐτοῦ. » Βασιλέα γὰρ 6:- 
xatoy ἐφ᾽ ἡμᾶς βεθασιλευχέναι φησὶ τὸν λέγοντα: 
€ Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν 
ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, διαγγέλλων τὸ πγόσταγµα Ku- 
ρίου. 2 Νρίσει δὲ, τοῦτ' ἔστον, ὀρθότητι εἩ χατὰ mày 
συμθιοτεύοντας ἄρχοντας, τοὺς ἁγίους φησὶ μαθητὰς, 
οἳ xai τῷ Σωτῆρι Χριστῷ κρόπτοντι πολλάχις τοὺς 
λόγους αὑτοῦ προσῄεσαν λέγοντες « Φράσον ἡμῖν 
τὴν παραθολἠν. » "Occ xaX αὐτὸς, « Διατί τοῖς ὄχλοις 
λαλεῖς tv παραθολαῖς; » ἀκούσας ποτὲ, σαφεστάτην 
αἰτίαν εὑρίσχεται διειπών. « Οτι βλέποντες, φησὶν, 
οὗ βλέπουσι, xal ἀχούοντες, οὐχ ἀχούουσιν, oU 
συνιῶσιν. » Οὐ γὰρ σαν ἅδιοι, πάντως δήπου, xaxa 


D τὸ εἰχὸς, τοιαύτην ἐπ᾽ αὐτοῖς ὁρισαμένου τὴν φῆφον 


τοῦ τὰ δίχαια χρίνοντος θεοῦ. Μνυρίας τοιγαροῦν 
ὁ Σωτῖρ ἐπινοῆσας τοῖς λόγοις τὰς περιστροφᾶς, 
ἐπεί[περ ἐθεᾶτο συνέντας οὐδὲν τοὺς ἀκροωμένους, 
γυμνότερον δη φησίν « Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς 
ζωῆς, » µόνον 65 οὐχὶ vat, ἁμετρήτοις αὐτῶν ἁλογίαις 
ἐνάλλεται λέγων Ὢ πρὸς µόνην ἀπαιδευσίαν ἀσύγ- 
Χριτον ἔχοντες τὴν χατὰ πάντων ὑπεροχὴν, χορηγἡ- 
σειν ὑμῖν ἄρτους ὃξ οὐρανοῦ διειπόντος τοῦ Θεοῦ, 
xal τοσαύτην ἐφ᾽ ὑμᾶς πεποιηµένου τὴν ὑπόσχεσιν, 
ἐν τῇ τοῦ µάννα τροφῇ τὴν θείαν ὡρίσασθε φιλοτι» 


(4) Ed. Aub., κατὰ τὸ veypappévov, &q' ἑαυτοῖς, etc. EpiT. 


a lsa. xxxn, 6, !' Psal. 1xxvu, 2. 


5 [sa. xxxn, 1. 


1* Psal, n, 6. ** Mattb. xii, 36. *! Luc. vi, 
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μίαν, xaX µέχρι τούτων ἱστῶντες οὐκ ἐρυθριᾶτε τὴν A illum esse panem de colo. Ego enim sum panis 


ἄνωθεν χάριν, ἁγνοοῦντες ὅτι μικρὸν καὶ ὑμῖν τὸ 
λαθεῖν τὰ τοιαῦτα παρὰ θεοῦ, xai αὐτῷ δὲ τῷ θ:ῷ 
τὸ χαρίξεσθαι. Mh τοίνυν ἐχεῖνον, qnot, τὸν ἄοτον 
εἶναι τὸν ἐξ οὐρανοῦ πιστεύετε. Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ 
ἄρτος της ζωῆς, ὁ πάλαι μὲν ὑμῖν ὡς bv ὑποσχέ- 
σει προχατηγγελµένος, xat ὡς bv τύπῳ δηλούμενος" 
παρὼν δὲ νυνὶ, xal χρεωστουμένην ὑπόσχεσιν ἆπο- 
πληρῶν. Εἰμὶ δὲ ἄρτος ζωῆς, οὐκ ἄρτος σωματιχὸς, 
μόνα τὰ Ex λιμοῦ περικόπτων πάθη, xal χαταφθο- 
ρᾶς ^X ἐντεῦθεν ἁπαλλάττων thv cápxa, ἀλλ᾽ ὅλον 
ἐξ ὅλου τὸ ζῶον εἰς ζωὴν ἀναπλάττων τὴν αἰώνιον, 
xai θανάτου κρείττονα τὸν εἷς τὸ εἶναι πεποιηµένον 
ἄνθρωπον ὑποδειχνύς, Ὑπαινίττεται δὲ διὰ τούτων 
τὴν διὰ τῆς ἁγίας σαρχὸς ζωήν τε καὶ χάριν, δι’ ἧς 
ἐν ἡμῖν τὸ τοῦ ἩΜονογενοῦς ἴδιον ἐπεισχρίνεται, 
τοῦτ) ἔστιν ἡ ζωή. Ἱστέον δὲ ὅτι (δεῖν γὰρ οἶμαι 
φιλομαθῶς τὸ εἰς ὠφέλειαν τελοῦν θηρᾶσθαι σπου- 
δάζειν) ἐφ᾽ ὅλοις μὲν ἔτεσι τὸν ἀριθμὸν τεσσαρά- 
χοντα τὸ τυπιχὸν τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἐχορηγήθη μάννα 
"παρὰ θεοῦ, συνόντος ἔτι Μωσέως αὐτοῖς * ἐπειδὴ δὲ 
εἷς τὸ χοινὸν τοῦ βίου κατήντηχε τέλος, καθηγητὴς δὲ 
΄Ύδη καὶ στρατηγὸς τῶν Ἰουδαϊχῶν ταγµάτών ἁπ- 
εδείχθη Ἰησοῦς, διεθίδαζε μὲν αὐτοὺς τὸν Ἱορδάντν, 
χαθὰ γέγραπται, περιτεμὼν δὲ μαχαίραις πετρίναις, 
xaX slg τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἰσχεχομικὼς, ἄρτῳ 
λοιπὺν ἁποτρέφεσθαι παρεσχεύαζε, στήσαντος ἤδη 
τοῦ μάννα τὴν χορηγίαν τοῦ πανσόφου θεοῦ. Οὐχ- 
οὖν (ὁ τύπος γὰρ Ίδη µετασχευασθήσεται πρὸς τὸ 
ἁλφθέστερον) ὅτε συνεστάλη Μωσῆς, τοῦτ ἔστιν, 
ὅτε τῆς χατὰ νόµον λατρείας Ίργησαν οἱ τύποι, &y- 
εδς ἴχθη 6b Χριστὸς ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ ἆληθὴς Ἰησοῦς: « Αὐ- 
tb; yàp διέσωσε τὸν λαὸὺν Ex τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν.) 
τότε διέθηµεν τὸν Ἱορδάνην, τότε τὴν ἓν πνεύματι 
περιτομὴν διὰ τῆς διδασχαλίας τῶν δυοχαίδεχα λίθων 
ἐδεξάμεθα, τοῦτ) ἔστι τῶν ἁγίων μαθητῶν, περὶ ὧν ἐν 
τροφήταις γέγραπται’ « "Occ λίθοι ἅγιοι χυλίονται 
ἐπὶ τῆς γῆς. Οἱ γὰρ δὴ πᾶσαν περινοστοῦντές τε xat 
καταθέοντες τὴν οἰκουμένην ἅγιοι λίθοι, αὐτοὶ δὴ 
πᾶντως εἰσὶ, δι ὧν xal περιετμήθηµεν περιτομῇ 
ἀχειροποιήτῳ τῇ £v. πνεύματι, διὰ Πνεύματος δη- 
λαδῃ. "Ότε τοίνυν εἰς «hv τῶν οὐρανῶν ἐκλήθημεν 
βασιλείαν διὰ Χριατοῦ: τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῦν, καὶ 
οὐχ ἕτερόν.τι πάλιν τὸ εἰσθῆναί τινας εἰς τῶν γΏν 


vite , vobis olim quidem promissus ac typiee 
presignilicatus : sed qui nunc presens adest, ac 


debitam vobis promissionem adimplet. Sum autem 


panis vita, non panis corporeus, qui solis famis 
incommodis mederi potest, et ne corpus iis ene- 
cetur, impedire : sed qui totum prorsus animal in 
vitam dxternam reformo, et hominem ad vitam 
creatum morte. superiorem efficio. Innuit autem 
his verbis vitam illam et gratiam quz per sanctam 
suam carnem tribuitur, per quam in nobis id quod 
proprium est Unigeniti introducitur, vita nimirum. 
Sciendum est vero, nam studiose investigandum 
arbitrer qued conducit, quadraginta totis annis 
typicum illud manna suppeditatum a Deo fuisse 


D Israelitis, Moyse adhuc cum eis degente : sed post- 


quam vitz finem attigit, et dux Judaici populi Jo- 
sue constitulus est, ipsos quidem per Jordanem 
trajecit, sicut scriptum est **, cultrisque saxeis 
populo circumciso, et in terram promissionis in- 
ducto, cessavit ille omnis sapienti: auctor Deus 
manna largiri, et pane demum eos alere coepit. 
ltaque (jam enim lypus ad rei veritatem conver- 


P. 


tetur) cum excessit Moyses, hoc est, postquam le- . 


galis cultus typi cegsarunt, et nobis przpositus est 
Christus ille verus Josue: « Jpse enim salvum fe- 
cil populum suum a peccatis eorum **, » tunc 
Jordanem trajecimus, tunc spiritalem circumci- 
sionem per doctrinam duodecim illorum lapidum, 
id est sanctorum apostolorum, suscepimus, de 
quibus ecriptum est in prophetis: « Quia lapides 
sancti volvuntur. 993 super terram **, » fli enim 
sancti lapides sungqui totum orbem terrarum cir- 
cumeunt ac percurrunt, per quos circumcisi quo- 
que sumus, circumcisione non manufacta, sed 
spiritali, per Spiritum nimirum. Postquam igitur 
ad coleste regnum vocati fuimus per Christum 
(hoc enim rursum signifieari arbitror, ex eo quod 
nonnulliin promissionis terram ihgressi sunt), tunc 
xon amplius manna illud typicum nobis traditur : 
non enim Mosaicis amplius litteris nutrimur, sed 
panis de coelo, id est Cliristus, qui nos in zternam 
vitam nutrit, cum per gratiam sancti Spiritus, tum 
sus carnis participatione, quz nobis Dei partici- 


τῆς Ἐπαγγελίας τότε µάννα μὲν υὐκέτι τὸ τυπικὸν [) pationem indit, et mortalitatem ex vetere maledicto 
ἱφ᾽ ἡμᾶς, οὗ γὰρ τοῖς Μωσαϊκοῖς ἔτι τρεφόµμεθα — profectam abolet. 

γράμμασιν, ἄρτος δὲ λοιπὺν ὁ ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ' ἔστι Χριστὺς, ἁποτρέφων ἡμᾶς εἰς µακραίωνα ζωὴν, 
διά τε τῆς ἐπιχορηγίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xoi µεθέξει τῆς ἰδίας σαρχὸς, ἑντιθείσης ἡμῖν τὴν τοῦ 


Θεοῦ μετοχὴν. xal νεχρότητα τὴν ἐκ τῆς ἀρχαίας ἀφανιζούσης ἀρᾶς. 


Ὁ ἐρχόμεγος πρός µε, οὐ μὴ πεινάσῃ, καὶ à 
πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὗ μὴ Ouen πώποτε. 

Κέχρυπταί τι πάλιν ἓν τούτοις, ὅπερ εἰπεῖν ἀναγ- 
xaioy. Ἔθος τῷ Σωτῃρι Χριστῷ, ταῖς τῶν ἁγίων 
δόξαις οὗ σφόδρα φιλονειχεῖν, ἁλλ᾽ Ex. τῶν ἑναντίων 
xai ἀξιαγάστοις αὐτοὺς χαταστέφειν τιμαῖς. Ἐπὰν 
μέντοι τινὲς τῶν ἁμαθεστέρων, ὅσην ἔχει κατ’ ἐχεί- 
νων τὴν ὑπεοοχὴν οὐχ ἐπιγινώσχοντες τὴν ἁμείνω 


Vl, $5. Qui venit ad me non esuriet : et qui credit 
in me, non siliet unquam. 

Nonnihil rursum in his verbis latet, quod opere 
pretium est exponere. Solet Salvator Christus san- 
ctorum laudibus haud valde obniti, sed e contrario 
mirabili eos ornare gloria. Verumtamen si quando 
nonnulli rudiores, ignari quantum ipse jis ante- 
cellat, potiorem illis gloriam deferant, tunc eos 


3! Josue i, 1 seqq. ** Matth. 1,21. ?* Zachar. ix, 10. 
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percommode ad saniorem meutem revocat, dum A προσαγάγωσι δόξαν αὐτοῖς, τότε oh σφόδρα χρησί- 


cogitandum iis objicit, quis ille sit Unigenitus, et 
quod omnino necesse sit, ut incomparabiliter iis 
antecellat. Αἱ id obscure quodammodo et citra 
fastum ullum facit; sed ex inspectione rerum aut 
comparatione de ejus przstantia statuere possunt. 
Exempli gratia, disserebat aliquando cum Sama- 
ritana muliere, cui daturum se etiam aquam vi- 
ventem pollicebatur: sed cum id mulier prorsus 
non caperet : « Numquid tu major es, inquiebat, 
patre nostro Jacob, qui dedit nobis hune ptt- 
teum? ** ; Cum autem Salvator ei perstiadere vel- 
let se eo quoque majorem, et longe digniorem 
esse cui fides haberetur, aquarum inter se diffe- 
Tentiam affert, dicens : « Omnis qui bibit ex aqua 
hac sitiet iterum: qui autem biberit ex aqua quam 
ego dabo ei, (ict in eo fons aquz salienüs in vitam 
elernam **, » Quorsum vero, nisi ul persuadeat 
eum qui potiora tribuit, utique potiorem οἱ prz- 
Stantiorem esse eo,cuim quo slt comparatio? Tali 
docendi genere etiam nunc utitur. Nam 394 quia 
Judei ipsum quodanimodo spernebant, οἱ singu- 
lari fastu Moysen legislatorem identidem jacta- 
bant, ejusque precepta magis quam Christi se- 
quenda esse plerumque assercbant, et Moysen su- 
pra omnes ipsumque Salvatorem nostrum Christum 
honoris obtinere principatum iade maxiwe probari 
putabant, quod manna populo prebuisset, et e 
Saxo aquarum scaturiginein eduxissel, necessario 
demuimn ad consuetam methodum revertitur: neque 
vero palam et aperte dicit se Moyse prssstantiorem 
esse, propter auditorum effrenatam audaciam et 
furorem: sed ad rem ipsamque admirationem 
praebebat convertitur, et a comparatione majoris 
minus indicat; « Qui enim verit ad me, inquit, 
non esuriet : et qui credit in ine, non sitlet un- 
quam *', » Esto enim, inquit, ipse quoque vobls 


assenliar datum esse manna per Moysen : sed qui. 


comederunt, esurierunt, Dicam vero datam esse 
vobis ex petra aquam « doloris: » sed qui bibe- 
runt, sitierunt, et istorum largitio temporaríum 
usum prabuit : 1 Qui autem ad ine venit, non esu- 
riet unquam : et qui credit in me, non sitiet un- 
quam. » Quidnam ergo Christus pollicetur? Nibil 
quidem corruptibile, sed eulogiam potius illam que 
est in participatione sanct carnia ac sanguinis, 
qua integrum hominem ad ineorruptionem revo- 
cat, ita ut nullo eorum indigeat qux mortem ar- 
ceut a corpore, cibo nimirum ct potu. Videtur 
autem liie rursus aquam nominare sanctificationem 
per Spiritum, aut ipsummet divinum sanclumque 
Spiritum, qui in Scripturis divinis sepe ita nomi- 
natur. Viviflcat igitur sanctum Christi corpus cos 
in quibus fuerit, et in incorruptione conservat, no- 
siris commistum corporibus. Corpus enim non al- 
: terius cujusdam, sed ipsius vitee secundum natu- 
ram intelligitur, totam habens in seipso uniti Verbi 


35 Joan. 1v, 19. ** Γιά. 12. *' Joan. vi, 22. 


pog φρονεῖν µεταπεῖθει τὰ πρεπωδέστερα, τίς μὲν 
ἔστιν ὁ Μονογενὴς διενθυµουµένους, xal ὅτι δη πάν- 
πως ἀσυγχρίτως διοίσει ταῖς ὑπεροχαῖς. 'AJÓ' οὗ 
σφόδρα Gag? τὸν ἐπὶ τούτοις ποιεῖται λόγον, bz- 
εσκιασµένον δέ πως, καὶ δίχα χόµπου παντὸς, ἀεὸ 
δὲ τῆς bv πράγµασι θεωρίας, fiot συγχρίσεως, τὴν 
ἐπὶ χρείττοσιν ἁρπάζοντες φῆφον. Οἴον, φέρε εἰπεῖν, 
διελἐγετό ποτε πρὸς τὴν Ex τῆς Σαμαρείας γυναῖχα, 
ᾗ xaX δώσειν ὕδωρ τὸ ζῶν ἐπηγγέλλετο ’ συνεῖσα δὲ 
οὐδὲν τῶν εἰρημένων ἡ vuv] * « Mt; οὗ μείζων et 
τοῦ Πατρὸς ἡμῶν Ἰακὼθ, ἔφη, ὃς ἔδωχεν ἡμῖν τὸ 
epíap;  Ἐπειδὴ δὲ µεταπείθειν αὐτὴν ὁ Σωτὴρ 
Σθούλετο, ὄτιπερ cfr, xal χρείττων αὐτοῦ, καὶ o5x £v 
ὀλίγοις τισὶν ἀξιοπιστότερος µέτροις, ἐπὶ την τῶν 
ὑδάτων βαδίζει διαφορἀν, λέγων" « Πᾶς ὁ πίνων ix 
τοῦ ὕδατος τούτου, διφήσει πάλιν’ ὃς δ' ἂν mi ix 
τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δῴσω αὐτῷ, γενῄσέται ἓν αὐτῷ 
πηγΏ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν ἀϊώνιον. Καὶ τί τὸ 
ἐντεῦθεν, f) πάντως ἐχεῖνο νοξῖν ὀναπείθει, ὅτ.τερ 
ἀνάγχη τὸν τῶν ἀμεινόνων yóonybv, χεῖσθαι δη 
πάντως xai iv ἀμείνοσιν, ἢ ἐν οἴσπερ ἂν cfr, τυχὸν 
ὁ πρὸς ὃν ἡ σύγχρισις. τοιοῦτόν τινα τρόπον ὑφτχί- 
σεώς τε καὶ διδασχαλίας ἐπιτηδεύει xal vov. Ἐπειδὴ 
γὰρ χατεσοθαρεύοντό πως αὑτοῦ, xal μεγαλος ρογεῖν 
ἀπετόλμων Ἰουδαῖοι, Μωσέα τε τὸν νοµοθέτην ἄνω 
τε καὶ χάτω προϊσχόμενοι, xal τοῖς δι ἐχείνου μᾶλ- 
λον ἀχολουθεῖν, περ τοῖς διὰ Χριστοῦ χρῆναι πολ- 
λάχις διισχυρίζοντο, τὴν τοῦ μάννα χορηγίαν, χαὶ 
τὴν ix πέτρας τῶν ὑδάτων ἑχδρομῖν, ἀξιολογωτάττν 
ἁπόδειξιν λογιζόμενοι, τῆς κατὰ πάντων πλεοτιµίας, 
xaX αὑτοῦ δὲ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, λον.ὸν 
ἀναγχαίως ἐπὶ shv. συνήθη χεχώρηχε µέθοδον, xai 
γυμνότερον μὸν o5 φησιν, ὅτι χρείττων εἴη Μωσέως, 
διὰ τὸ τῶν ἀχροωμένων ἀχάλ.νον θράσος, χαὶ τὸ πολὺ 
λίαν εἰς ὀργὴν ἐκχεχαυμένον * ἐπ᾽ αὐτὸ δὲ πάλιν τὸ 
θαυμαζόμενον ἔρχεται πρᾶγμα, xal ἀπὸ συγχρίσεως 
τῆς πρὸς τὸ µεῖζον, ἑλέγχει μικρόν’ ε Ὁ γὰρ ἐρχό- 
µενος πρός ps, φηπαὶν, οὗ μὴ πεινάσῃ, xal ὃ τ'- 
στεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ διφήσῃ πώποτε. » Καὶ γὰρ. 
φησὶ, καὶ αὐτὸς ὑμῖν ἐγὼ συνθήσοµαι δεδόσθαι «ὃ 
μάννα διὰ Μωσέως, &))' οἱ φαγόντες Επείνασαν. 
"Epi δὲ ἔτι, καὶ ἐκ πέτρας ὑμῖν ε ὠδῖνος » ἐξεδόθη 
τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾽ οἱ πιόνεες ἑδίψησαν, χαὶ πρόσχαιρόν 
τινα χομιδῃ τὴν ἀπόλαυσιν d τῶν εἰρημένων ἐν- 
Εποίησε δόσις" « 'O δὲ ys πρός µε βαδίζων, οὗ μὴ 
πεινάσῃ πώποτε, χαὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὗ μὴ δι- 
Φἤῄση πώποτα. Τί Cf οὖν ἄρα Χριστὸς ἐπαγγέλλεται: 
Φθἀὰρτὸν μὲν οὐδὲν, εὐλογίαν δὲ μᾶλλον τὴν Ev µετα- 
λήψει τῆς ἁγίας σαρχός τε xal αἵματος, ὁλοχλήρως 
εἰς ἀφθαραίαν ἀναχομιζηύσης τὸν ἄνθρωπον, ὧς 
οὐδενὸς ἐπιδεῖσθαι τῶν ὅσα τὸν τῆς σαρχὸς ἀπελα"- 
νει θάνατον, τροφῖς δὲ δηλονότι φημὶ xal ποτοῦ. 
Ἔοιχκε δὲ πάλιν ὕδωρ ὀνομάνειν ἐν τούτοις, τὸν eu 
Πνεύματος ἁγιασμὸν, fj αὐτὸ τὸ θεῖόν τε xai ἅγιον 
Πυασῦ λα, «ὕτω πολλάχις παρὰ ταῖς θείαις ὠνομασμέ- ᾿ 
voy Γραραῖς. ζωοποιεῖ τοιγαροῦν τὸ ἅγιω σῶμα 
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Χριστοῦ τοὺς iv οἷς ἂν γένοιτο, xaX συνέχει πρὸς À virtutem, et eadem, ut ita dicam, qualitite. praxi- 


ἀφθαρσίαν, τοῖς ἡμετέροις ἀναχιρνάμενον σώμασι. 
Σώμα γὰρ οὐχ ἕτέρου εινὸς, ἀλλ αὐτῆς νοεῖται τῆς 
χατὰ φύσιν ζωῆς, ὅλην ἔχον ἓν ἑαυτῷ τὴν τοῦ ἓν- 
ωθέντος Λόγου δύναμιν, καὶ πεποιωμένον ὥσπερ, 
μᾶλλον δὲ ἤδη χαὶ ἀναπεπλισμένον τῆς ἑνεργείας 
αὐτοῦ, δί fic τὰ πάντα ζωοποιεῖτὰε, χαὶ πρὸς τὸ εἶναι 
φυλάττεται. Ἐπειδὴ δὲ ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 
ἴσιωσαν Ίδη λοιπὸν ol βεδαπτισµένοι χαὶ τῆς θείας 
ἀπογευσάμενοι χάριτος, ὅτι βαδίζοντες μὲν ὀχνηρῶς 
χαὶ μόλις ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, ἀποφοιτῶντες δὲ εἰς 
χρόνους μἀχροὺς τῆς εὐλογίας τῆς διὰ Χριστοῦ, xat 
τὴν ἐπιζήμιον εὐλάθδειαν πλατ.όμενοι, διὰ τοῦ pij 
βῥρύλεσθαε μετέχει αὐτοῦ βνστικῶς, ὅτι τῆς αἰωνίου 
ζωῆς ἑαυτοὺς ἑχπέμπουσι, ζωθππιεῖσθάι παραιεού- 


tum, imo vero οἶας vi et effiescia. repletum, per 
quam omuia vivilicsntur, et ih euó esse:conservan- 
iur. Quz cum ita sint, intelligant detnum quicun- 
que baptizati sunt, divinamque gratiam gustarunt, 
si cunctanter et vix ecclesias adeant, et longo tem- 
porum spatio eulogiam qua per "Christum frequen- 
tare desinaut, et ex eo quod nolunt ei mystice 
communicare, damnosum meium ac religionem 
pretexant, zierna vita seipsos 82 excludere, 
dum viviüicari renuunt : et recusationem illam, 
tametsi a meta ac religione profecta videtur, in 
laqueum cedere et scandalum. Eniti quippe niagis 
eos omni studio ac viribus deceret, ut a peccáto 
statim mandentur, lionestumque 3c probum vite 


grvot, περιτρέπετα: δὲ εἰς παγίδα xai εἰς σχάνδα- B institutum amplezi, ad vit participationem demum 


)», χαΐτοι χαρπὸς εὐλαδείας δυχοῦσά πως εἶναι, 
παρ αὐτᾶς fj παραίτησις. Χρην γὰρ δὴ μᾶλλον 
ἐπείγεσθαι την ἐνοῦσαν αὐτοῖς εἰσχομίκειν δύναμίν 
τε χὶ προθυµίαν, ὅπως ἂν φα[νοιντὸ γοργοὶ πρὸς 
ἀποχάθαρσιν ἁμαρτίας, καὶ πειρᾶόθαι μᾶλλον ἁστειο- 
πάτην ἐπυιηδεύειν τοῦ βίου τὴν &ToThv, τρέχειν 
τε οὕτω λοι πὸν καὶ σφόδρα τεθαῤῥηκότως εἰς µε- 
τάληψιν τῆς ζωῆς. CAXX ἐπείπερ ἑστὶ ποιχίλος εἰς 
ἁπάτην ὁ Σατανᾶς, σωρρονεῖν μὲν αὐτοὺς οὐδαμόθεν 
ὅτι πρἐπὸι λογίζεσθαι’ συγχωρεῖ, χατασπιλώσας δὲ 
ες Χαχοῖς, xai αὐτὴν ἀποφρίττειν ἀναπείθει τὴν 
yápw δι $c ἣν εἰχὸς, ὥσπερ ἓξ οἴνου xoi µέθης 
τῆς ἐπὶ φαυλότητα χαλούσης ἡδονῆς ἀνανήφοντας, 
€ συμφέρον ópiv τε xal περισχέπτεσθαι. ᾽Αποῤῥη- 


magna cum fiducia properent. Sed cum Satanz 
varis& ud decipiendum siut artes, ad sanhiorem men- 
tem eos revocari non sinit, verum postquam eos 
malis inquinavit, ipsam quoque gratiam cogit er- 
horrescere, per quam a voluptate quie ad vitium 
inducit, tanquam a vino et crapula ad sobrieta- 
tem revocati, quid utile si perspicere queaat. 
Ruptis igitur illius vinculis, et excusso jugo ty- 
rannico, in timore Domino serviamus, ut scriptum 
esi 9, et carnis voluptatibus per temperantiam 
superatis, ad divinam ac celestem gratiam acce- 
damus, et ad sanctam Christi participationem 
ascendamus. Sic enim sie fraudem diabolicam 
superabimus, et divinzx facti consortes naturz **. 


ξαντες τοίνυν τὸν ἐκείνου δεσμὸν, ἁποσεισάμενοί τε C ad vitam et immortalitatem evehemur. 
ὧν ix αλεονεξίας ἡμῖν ἐπιῤῥιφέντα ζυγὸν, δουλεύσωµεν ἓν φόθῳ τῷ Κυρίῳ, χαθὰ γέγραπται καὶ τῶν 


€j; σαρχὺς ἡδονῶν 


ἀμείνους Ίδη δι ἐγχρατείας ἀναδειχνύμενοι, προσίωμεν τῇ θείᾳ τε xal οὐρανίῳ 


χάρίτεν xo εἰς ἁγίαν μειάληφιν ἀναθαίνώμεν τοῦ Χριστοῦ. Οὕτω γὰρ, οὕτω, xal ἁπάτης διαδολικῆς 
περιεάόμεθα, θείας τε φύσεως γεγονότες κοινωνοὶ, πρὸς ζωὴν xal ἀφθαρσδίαν ἀναθησόμεθα. 


'AJA elxov. δμῖν, ὅτι xal ἑωράκάτέ µε, καὶ οὐ 
ἁιστεύετε- 

A πολλῶν μὲν αὐτοὺς χαταχωνἰξεται λόγων, xal 
ἐχ παντὺς συνελαύνει τρόπου πρὸς τὴν διὰ πίστεως 
σωτηρίαν. ᾽Αλλ' οὐκ Ἰγνόηδε πάλιν, ὣς Θεὺς, ὅτι 
πρὸς ἀδελφῆν ὥσπερ τινὰ] xal συνήθη ὁραμοῦνται 
«àv ὀύντροφον ἀπιδτίαν, περιόψονται δὲ ὡς οὐδὲν 
εὖν καλσόῦντα πρὺς ζωήν. Ἵνα Ἰοίνον εἰδεῖεν οὐχ 
ἡγνοηκότα τὸν Ἰησοῦν, ὁποῖοί τινες εὐρεθήσονται 
πάλιν, μᾶλλον δὲ, ὅπερ ἐστὶ πρεπκωδέστερον εἰπεῖν, 
ὑπὸ Octav ὄντας ἑαυτοὺς ἐχμάθοιεν ὀργὴν, ἐπιφέρει 


Vl, 36. Sed dixi vobis, quiu et vidisiis me, et 
non creditis. 

Multis eos oppugnat rationibus, et omni mode 
ad salutem impellit, Sed non ignorabat rursum, 
otpote Deus , ad familiarem et solitam incredulita- 
tem properatures, et pro nihilo babituros vocantem 
ad vitam. Ut ergo scirent Jesum non ignorasse quales 
futuri essent , imo vero, quod dictu convenientius 
est, intelligerent ivze divinte se obnoxios teneri, ia- 
fert rursus : « Sed dixi vobis, quia et vidistis me, et 
non creditis.» Prius agnovi, inquit, et palam przdixi 


πάλιν’ « ἸΑλλ εἶπον ὁμῖν, ὅτι καὶ ἑωράχατέ µε, D in duritie vesira vos utique permansuros, et vestrae 


xdi οὗ πιστεύετε. * Προέγνων, qnot, xai Ἱπροείρηχα 
0395; , ὅτι 6h Κάντως διαμενεῖτε χαὶ σκληροὶ, xal 
εἰς ὑμῖν φιλαι:άτης ἀπειθείας ἁπρὶξ fy pivot, τῶν 
ἐμῶν ἀμέτοχο, χαβισµάτων χαταλειφθήσεσθε. Kal 
πότς τοιόῦτὀν τει εἴρήχεν ὁ Χριστός; ᾿Δναμιμνήσχου 
λέγοντος pb; τὸν paxápuvw προφήτην ὙἩσαίαν ’ 
εΠορεύθητι, καὶ εἴπον τῷ λαῷ τούτῳ; Αχοῇ ἀχούσετε, 
χαὶ οὗ ub) cuvfjte, καὶ βλάπὀντες βλέφετε, καὶ οὐ μὴ 
ἴδητε. Ἐπαχύόνθη γὰρ Ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου.» Ἡ 
)Υὰρ οὖκ ἀληθὴς καὶ διὰ τῶν Ev χερσὶ χειµένων ἡμῖν 


Ὀρο]. 1, 11. *?? Προίγ 1, 4. 
PaTBOL. Ga. LXXIII, 


inobedientiz mordicus adherentes divine gratiz 
expertes relictum iri. Ubinam vero tale quidpiam 
dixit Christus ? Recordare apud Isaiam prophetam 
dicere : « Vade, et dic populo huie : Auditu audietis 
et non intelligetis : et videntes videbitis, δὲ non vidc- 
bitis. 996 Incrassatum enim est cor populi hu- 
jus **.» Αη non enim ex iis quae nobis oceurrunt ora- 
ιο verá esse ostendetur ? Viderunt Dominum Degm 
esse secundum naturam , cum innumeram multi- 
tudinem hominum quinque hordeaceis panibus ei 


50 fsa, vi, 9, 40; Matth. xii, 14, 15. 
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duobus aluitpisciculis. Sed cum viderint, non cre- A πραγμάτων ὁ λόγος ἀναδειχθήσεται; Elbow, εἶδον 


dunt, propter cxcitatem que eorum mentibus nu- 
bis Μηδίας incubuit. Erant enim procul dubio digni 
qui id. paterentur, quandoquidem innumeris pecca- 
iis irretiti , et firmissimis iniquitatum catenis con- 
siricti, ne ipsum quidem qui advenit , potentissi- 
inum liberatorem suscipiunt. Propter banc causam 
ε incrassatum est cor populi hujus. » Quod autem 
ex signi magnitudine Jesum Deum esse secundum 
naturam Judaeorum multitudo perspicetret , hinc 
maxime poteris agnoscere. Admirati enim 4d quod 
factum erat, ut in superioribus scribit evangelista, 
rapere eum volebant, ut regem facerent, Nulla 
igitar excusatio dementis Judaeis relinquitur. Àtio- 
niti enim, nec abs re, divinis miraculis, et ad vir- 
tutem ejus qui prodigia illa faciebat, ex operi- 
bus deducti, ab obsequio prastando propemodum 
abhorrent , οἱ 4 rectis moribus desilientes, ultro 
se in ipsum quodammodo perditionis fundum prz- 
cipitant. 


θεὺν ὄντα κατὰ φύσιν τὸν Κύριον, ὅτε τὴν ἀριθμοῦ 
Χρείττονα τῶν ἐπ᾽ αὐτὸν ἰόντων πληθὺν πέντε xpt- 
θίνοις διέθρεφεν ἄρτοις , xaX δύο διαχλάσας ὀψάρια. 
Αλλ' ἑωραχότες οὐ πιστεύουσι, διὰ τὴν Ex τῆς θεία; 
ὀργῆς ταῖς διανοίαις αὐτῶν, ἀχλύος δίχην, ἐπισχή- 
Ψασαν πώρωσιν. "Ἠσαν γὰρ δήπου xaX ἀναμφιλόγως 
ἄξιοι τοῦτο παθεῖν, ἀπείπερ ἀμέτροις ἑνεχόμενοι 
πταίσµασι, xal ἀῤῥήχτοις κατεσφιγµένοι σειραῖς 
παρανοµηµάτων, οὐδὲ αὐτὸν ἐπιδημήῆσαντα τὸν ἑλεν- 
θεροῦν ἰσχύοντα παραδέχονται. Διὰ ταύτην « ἔπα- 
χύνθη » την αἰτίαν « fj χαρδία τοῦ λαοῦ τούτου. » 
"Ott δὲ διὰ τῆς τοῦ σημείου µεγαλειότητος θεὸν ὄντα 
χατὰ φύσιν ἐθεώρει τὸν Ἰησοῦν ἡ τῶν Ἱουδαίων 
πληθὺς, δι᾽ ἐχείνου δη μάλιστα συνιέναι ὀννήση, 
B Αποθανμάσαντες γὰρ τὸ γεγενηµένον, ὥσπερ ὧν 
ἐν τοῖς ἀνωτέρω φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς, ἐζήτουν ü- 
πάξειν αὐτὸν, ἵνα ποιῄσωσι βασιλέα. Σχῆψις τοιγαρ- 
οὖν οὐδεμία τῆς ἀπονοίας περιλιµπάνεται τοῖς Ἰου- 
δαίοις. Καταπληττόμενοι γὰρ, χαὶ λίαν εἰχότως, τὰς 


θεοσηµείας, xai ἀναλύγως ἐπὶ την τοῦ τερατοποιοῦντος δύναμιν ἀπὸ τῶν ἔργων ἑρχόμενοι, μονονουχὶ 
χαταφρίττουσι τὴν εὐπείθειαν, χαὶ τῶν ἀγαθῶν ἐξάλλονται τρόπων, εἰς αὐτὸν ὥσπερ χαταχυθιστῶντες 


ἑδέως τὸν τῆς ἁπωλείας πυθμένα. 


VI, 37. Omne quod dat mihi Pater , ad me veniet. 


Non simpliciter dicere Christum oportebat : 
« Vidistis me, et non creditis ; » sed necessario 
addere debuit causam czcitatis, ut se in divinam 
iram incurrisse discerent. Quapropter non secus 
ac peritus aliquis medicus, et infirmitatem eis 
ostendit, et morbi causam aperit, non ut postquam 
id didicerint, ibi otiosi hzereant , sed ut omni ra- 
tione universorum Dominum deliniant ob ea justis 
de causis infensum. Nec enim injuste succeusuis- 
sel unquam, sed nec ipse qui justa judicare novit 
istiusmodi de illis judiciutn tulisset, nisi ratio omni 
ex parte. inculpata ad id eum provocasset. Porro 
Salvator his verbis venturum ad se quodcunque 
dederit Deus ac Pater asseruit , non quasi ipse sibi 
afferre potis non sit, nam vel 327 solo nutu id 
facillime peregerit, virtute potentie , et quod ei 
subjecta sint omnia , sicut Paulus ait *! ; sed quia 
necessario quodammodo dicendum videtur eos qui 
in ignorantia versantur, per naturam divinam illu- 
minari, rursus ut homo eorum quz Deo magis 
conveniunt , operationem tribuit Patri; id eniin 
facere solet, queinadmodum sepe antea diximus. 


Ilàx ὃ δίδωσιν ó Πατὴρ, πρός µε nte. 

Οὐχ ἁπλῶςιεἰπεῖν ἔδει τὸν Χριστὸν, ὅτι xai : ωρα» 
χατέ µε , xal οὐ πιστεύετε, » ἀλλ᾽ ἣν ἀναγχαῖον, xal 
τὴν τοῦ πεπωρῶσθαι πρόφασιν τοῖς αἱρημένοις iz- 
ενεγχεῖν, ἵνα 6h µάθοιεν ὑπὸ θείαν πεσόντες ὀργήν, 
Οὐκοῦν ᾿ὡασπερεί τις ἀριστοτέχνης ἰατρὸς, xal siv 
ἀῤῥωστίαν αὐτοῖς ἐπιδειχνύει, χαὶ τῆς ἁῤῥωστίας 
ἀναχαλύπτει thv πρόφασιν, οὐχ ἵνα µαθόντες ix 
αὐτῷ 6h τούτῳ µένονεν ἡσυχῆ, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ παντὺς 
ἐχμει)ίσσοιντο τρόπου λελυπημένον bmx αὐτοῖς civ 
ἁπάντων Δεσπότην, ἐπ εὐλόχοις δὲ δηλονότι ταῖς 
αἰτίαις ' οὗ γὰρ ἂν ἀδίχως ἑλυπήθη mock, ἀλλ’ οὐδ' 
ἂν ὁ τὰ δίχαια χρἰνειν εἰδὼς , τοναύτην τινὰ τὴν im 
ἐχείνοις ἐποιῄσατο χρίσιν, εἰ μὴ λόγος ἐχάλει np 
τοῦτο, τὸ χατηγορεῖσθαι δεῖν πανταχόθεν διαπηδῶν, 
Αφίξεσθαί γε μὴν πρὸς αὐτὸν ὁ Σωτὴρ διὰ τούτων 
διισχυρίσατο πᾶν ὅπερ ἂν ἐπιδοίη ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ, 
οὐχ ὡς αὑτὸς ἀτονήσας εἰς «b προσκοµίζειν ἑαυτῷ 
(ἐξήνυσε γὰρ ἂν ἐθελήσας xaX τοῦτο λίαν εὐπετῶς 
κατὰ τὴν ἑνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὑτὸν, xal ὑποτά- 
ξαι αὐτῷ τὰ πάντα χατὰ τὴν τοῦ Παύλου qewiy)' 
ἀλλ' ἐπείπερ ἀναγχαῖόν πως εἶναι δοχεῖ xal ρε" 
πωδέστερον, τὸ διὰ τῆς θείας φύσεως φωτα γωγεῖσθαι 


Cum autem ait sibi a Deo et Patre allatum iri D λέγειν τοὺς ἐν ἀγνωσίᾳ, πάλιν ὡς ἄνθρωπος ἀνατί- 


omne quod dat ipsi, fidelem gentilium populum 
jamjam adfuturum videtur innuere. Quod quidem 
interminanlis est , eos gratia privatum iri, et in 
vorum locum gentiles omues per Dei ac Patris bo- 
xitatem adducendos tanquam ad Salvatorem et 
. vivificeum illum secundum naturam Filium, ut eu- 
logie qui ab ipso facti participes , naturze quidem 
divine jam redderentur participes, atque ita ad 
vitam et incorruptionem revocarentur et in pri- 


93 ] Cor. xv, 27. 


θησι τῷ Πατρὶ τὴν ἐπὶ τοῖς θεοπρεπεστέροις ἑνέρ- 
γειαν" ἔθος γὰρ αὐτῷ τοῦτο ποιεῖν, ὥσπερ οὖν 
ἀμέλει πολλάκις εἰρήχαμεν. Elxbg δὲ ὅτι προσαχθή- 
σεσθαι λέγων ἑαυτῷ παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὺς πᾶν 
ὃ δίδωσιν αὑτῷ, παρεσόµενον fbr, xaX ὅσον οὐδέπω 
πιστεύοντα τὺν ἐξ ἐθνῶν ὑπαινίττεται δημον. Tovto 
δὲ fiv ἀπειλοῦντος εὐφυῶς, ὅτι xal ἆ ποπεσοῦνται τῆς 
χάριτος αὐτοὶ, χαὶ ἀνταναθήσονται πάντες οἱ ἴδ 
ἐθνῶν, προσαγόµενοι διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ xal Πατρν 
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ἡμερότητος, ὡς Σωτῆρ. xal ζωοποιῷ χατὰ φύσιν A scum nature habitum refortmarentur. Quemadmo- 


ὑπάρχοντι τῷ YUo, ἵνα τῆς εὐλογίας µετεσχηχότες 
τὶς ἀπ᾿ αὐτοῦ , χουκυνοὶ μὲν Tóm τῆς θείας ἆποτε- 
Ἰαΐντο φύσεως , ἀναχομίξοιντο δὲ οὕτως εἰς ἆφθαρ- 
σίαν καὶ ζωὴν, xai εἰς τὸ ἀοχαῖον τὴς φύσεως 
μεταπλάττοιντο cya. "ΏὭσπερ οὖν εἴ τις ἰατρῷ 
προσάξα. «bv ἄῤῥωστον, ἵνα τὴν ἐπισχ{έφασαν &mo- 
χρούσαι-ο νόσον, οὕτω προσρέφειν ἑροῦμεν τῷ Yl 
«v θεὺν χαὶ Πατέρα, τοὺς οἵπερ ἂν φα[νδιντο τῆς 
παρ αὐτοῦ σωξηρίας ἄξιο.. Tlxgbv οὖν ἄρα xoi 
Qt prov χομιδῇ τοῖς ἔχουσιν fj σχληροχαρδία. Διά τοι 
τοῦτο, χαὶ προφητιχὸς τοῖς Ἰουδαίοις ἐπισχήπτει 
λόγος, « Περιτμήθητε τῷ θεῷ, » διαῤῥήηδην ἀναθοῶν, 
«xal περιτέµεσθε τὴν σκληροχαρδίαν ὑμῶν, ἄνδρες 
Ἰουδαῖοι, xal οἱ χατοιχοῦντες Ἱερουσαλήμ. » Άλλ' 


dum ad medicum :egrotus adducitur ut infestum 
morbam depellat , ita Deum ac Patrem ad filium 
adducere dicimüs eos qui digni sunt salate ab ipso 
consequenda. Acerba itaque οἱ perniciosa res est 
admodum cordis durities. Proindeque propheta 
Judzos his verbis increpat : « Cireumcidimini Deo, 
et circamcidite duritiam cordis vestri , viri Juda, 
et habitatores Jerusalem **. » At non illis, sed vo- 
bis potius Deus ac Pater círeumeisionem cordis 
servavit? , αυ per Spiritum sanctum nimirum per- 
ficitur in Judzo nimirum illo qui est in abscon- 
dito. quum est igitur ab illorum incredulitate 
recedere, et omni studio cordis vitare duri- 
tiem, animique facilitatem potius colere, si Dei ob 


οὐκ ἐχείνοις, ἡμῖν δὲ μᾶλχον ὁ Bebz xax Πατὴρ τὴν D ilfaindignationem, ut exitiàm afferentem fugimus. 
ἐν xapbla τετήρηχε περιτομὴ», τὴν διὰ Πνεύματος ἁγίου δηλονότι, xavk τὸν ἐν τῷ κρυπτῷ τελουμένην 
Ἰουδαῖον. Alxatov οὖν ἄρα τῆς ἐχείνων ἀπειθείας ἀποπηδᾷν , χαὶ παραιτεῖσθαι σπουδάζειν τὴν σκλη- 
poxapblav, εἷς τρυφερὰν δὲ μᾶλλον µεταποιεῖσθαι διάνοιαν, εἰ τὴν ἐπ) ἐχείνοις ὀργὴν ὡς ὀλέθριον παρ- 


α τύµεθα. 

Καὶ τὸν ἀρχόμενον «πρός µε, οὗ ph éxfdAo 
ito. . 

Οὐχ ἀνόνητον ἔσεσθαί φησι τοῖς πρὸς αὐτὸν loa 
τὴν διὰ πίστεως ἐπιστρορήν. Ἔδει yàp ὄντως ἀξι- 
εραστότατόν τι χρῆμα, καὶ μυρίων παραίτιον ἀγαθῶν, 
τὸν ἐκ cov καὶ Πατρὸς ἐπιδεῖξαι προσαγωγἠν. 
"Eetet τοίνυν, φησὶ, καὶ ὑπάρξςι τὰ κάλλιστα τοῖς 
διὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος ὣς ἐμὲ καλουµένοις xa 
βαδίζουσιν. « O9 γὰρ ἑκθάλω ἔξω τὸν ἐρχόμενον » 
cost ἔστιν, Οὐ χαθάπερ τι σχεῦος ἄχρηστον ἀποπέμ- 


φομαι, κατὰ τὸ εἰρημένον δι’ ἑνὸς τῶν προφητῶν C 


(C Ἠτιμώθη ἍἸεχονίας, ὡς σχεῦος, οὗ οὐχ ἔσται 
χρεία αὑτοῦ, ἀπεῤῥίφη , καὶ ἐξεδλήθη εἰς γῆν, flv 
οὐχ ᾖδει. ΓΩ, γῆ, ἄκουε λόγον Κυρίου * γράφον τὸν 
ἄνδρα τοῦτον ἀχχήρυχτον ἄνθρωπον. » Οὐχοῦν οὐχ 
ἐχχηρυχθήσεται , φησὶν, ἁλλ᾽ οὐδὲ ὡς ἄτιμος ἔξω 
ῥιφήσεται, 3) xaX ἁ μέτοχος ἀπομενεῖ τῆς ἐμῖς φιλο- 
τιµίας, ἀλλ᾽ εἰς ὑποθήχην εἰσχομισθήσεται, xol ἐν 
ταῖς οὐρανίαις χαταλύσει μοναῖς, εἴσω τε πάσης 
ἐλπίδο- τῆς ὑπὲρ νοῦν ἀνθρώπινον ἑαυτὸν γεγονότα 
χατόψεται. « ὨὈφθαλμὸς γὰρ οὐκ εἶδε, χαὶ οὓς οὐχ 
Άχυνσε, xai ἓπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδην ἃ 
ἠτοίμασεν ὁ θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » Εἰχὸς δὲ 
δὴ πάλιν ὑποδηλοῦν τὸ, « Οὐ μὴ ἐχδάλω ἔξω τὸν 
ἐρχόμενον πρός Uus,» τὸ μὴ παραδοθἠσεσθαι τῇ 
χρίσει τὸν πιστεύοντα xal τῇ θεἰᾳ προσερχόμενον 
χάριτι. Τὸ Ὑὰρ, ἔξω, τοιοῦτόν τι σημαῖνον εὑρῄσεις, 
ὡς iv ἐχείνῃ τῇ παραδολῇ, τῇ παρὰ τῷ paxapluy 
Ματθαίῳ: « 'Opola γὰρ, φησὶν, ἐστιν ἡ Bassa 
τῶν οὑὐρανῶν, σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς «hv θάλάσσαν, 
χαὶ ix παντὸς γένους συναγαγούσῃ ΄ ἣν ἀναθιδά- 
σαντες, χαὶ ἐπὶ τὸν αἱγιαλὸν ἑλχύσαντες, συνέλεξαν 
τὰ χαλὰ εἰς ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξὼ ἔδαλον. » Τὸ 
μὲν γὰρ εἰς τὰς θείας xal οὐρανίους αὐλὰς συγχοµι- 
σθήσεσθαι τοὺς ἀγαθοὺς, διὰ τοῦ συλλελέχθαι λέγειν 
τὰ χαλὰ εἰς ἄγγη νοήσομεν. Διὰ δὲ τοῦ τὸν ἀχρεῖον 
ἔξω βεθλῆσθαι, τὸ πάντων ἀποπεσεῖσθαι τῶν ἀγα- 


5 Jerem. 1v, 4. 3) Rom. n, 39. Jerem. αχ, 28-50. 


Vl, 57. Et. eum qui venit ad me non ejiciam 
foras. | 

Non inutilem fore dicit iis qui 4d ipsum veniunt 
conversionem per fidem. Decebat quippe revera 
ostendere accessum illum ex Deo ac Patre rein esse 
optatissimam et innameris bonis plenam. krunt 
igitur , inquit, preclarissima bona iis qui per su- 
pernam gratiam ad me vocantur et veniunt. « Eum 
enim qui venit non ejiciam $898 (oras, » hoc est 
non sicut inutile vas quoddam abjiciam, ut dictum 
est ab uno prophetarum : « Inhonoratus est Jeclio- 
nias, sicut vas cujus nullus est usus : projectus 
est , et ejectus in terram quam ignoravit. Terra, 
terra , audi sermonem Domini : scribe virum istum 
hominem abdicatum **. » Proinde non expelletur, 
inquit, neque ut ignominiosus foras projicietur, 
aut Certe expers mez benignitatis remanebit, sed 
in horreum inferetur, et in celestibus mansioni- 
bus habitabit, el spe omni humana mente majori 
frui $e aspiciel. « Oculus enimnon vidil, etin cor ho- 
minis non ascendit , quz preeparavit Deus diligen- 
tibus se **, » Preterea his verbis, « Eum qui venit 
ad me non ejiciam foras, » significare videtur fide- 
lem, et quicunque divina gratia munitus accedit, 
non vraditum iri judicio. Vocem enim , « foras , » 


D istiusmodi quiddam significare comperies, ut in 


illa parabola, quz est apud beatum Matthznm : 
« Bimile enim est, inquit, regnum cdlorum 
sagehre misszi in mare, et ex omni genere piscium 
congreganti : quam , cum impleta esset , educen- 
tes, el. secus littus sedentes, elegerunt bonos in 
vasa, málos autem foras miserunt **. » Nam quod 
collecti sunt boni, et in vasis reconditi , bonos in 
divinas et ccelestes aulas comportatum iri signifi- 
cat. Quod autem inutiles foras ejecti sunt, signifi- 
cat impium omnibus bonis spoliatum iri, et in 
judicium deferendum. Quapropter. cum dicat Cbri- 


3 | Gor. n, 9, ** Matth. xim, 47, 48. 
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sius ; « Eum qui venit ad me, non ejiciam foras, » A θῶν, χαὶ εἰς χρἰσιν χατοιχήσεσθαι τὸν àce6n θεω- 


sic intelligemus , populum nimirum qui per fidem 
ad eum accedit, supplicia evasurum. Sopientissime 
porre mibi videtur bis verbis interminari iis qui 
in tantam dementiam eruperunt, nisi quamprimum 
ad obsequium revocentur, eos ab omni bono repul- 
sum iri, et ab ejus amicitia vel invitos deturbatum 
iri. Quibus enim de causis pollicetur se non foras 
ejecturum eum qui venit, iisdem ipsis ejecturum 
se utique eum qui non venit , significat. 

ἐχδάλλειν ἔξω τὸν ἑρχόμενον ἑπαγγέλλεται, διὰ 


σηµαίνει, 





ῥήσομεν. Οὐχοῦν ὅταν λέγῃ Χριστὸς, « Τὸν ἐρχό- 
µενον πρός µε, οὗ uh ἐχθάλω ἔξω, » τὸ µηδαμόθεν 
περιπεσεῖσθαι χολάσει τὸν διὰ πίστεως αὐτῷ προσ- 
ιόντα àabv παραδεξώµεθα. Σοφώτατα δέ µοι δοχεῖ 
τοῖς ἑκτόπως ἁπονοουμένοις διὰ τούτων ὑπαπει- 
λεῖν, ὡς, εἰ µή τις αὐτοὺς τὴν ταχίστην ἀγαθὴν 
πρὸς εὐπείθειαν µεοταποιῆσαι βουληθείη, ἔξω μὲν 
χείσονται παντὸς ἀγαθοῦ, τῆς δὲ εἰς αὐτὸν φιλίας 
xa οὐχ ἑχόντες ἁἀποδημήσουσι, Αι ων γὰρ οὐχ 


τούτων αὐτῶν ὅτι πάντως ἑκθαλεί «οὖν οὖν lóva 
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CAPITAÀA 


QUAE IN LIBRO QUARTO CONTINENTUR. 


3. Quod nalla in fe minor sit Deo ac Paire Filius, 
proepuerea quod ex ipse secundum naturam exsistif, 
licet ei subjici dicalur a nonnullis : proposito di- 
cto , « Quia descendi de celo , non ut faciam vo- 
luntatem. meam, sed. voluntatem. ejus qui misit 


me. » Ubi preterea de pretiosa Christi cruce uti- 


lissime disseritur. 


W. Quod vivificum sil sanctum Christi corpus , pro- 
posite dicte, « Ego sum panis vita , * el treliquis, 
ubi velut de pane loquitur suo illo cerpore, 


Ml. Quod vite aliunde accepte Fitius non sít parti- 
caps , imo vero vila secundum naturam , ut ex vila 
secundum nagiuram Deo ei Patre genilus, propo- 
sito dicto : « Sicut. misit me vivens Pater, el ego 
vivo propter Palrem ; et qui manducat me , el ipse 
vivet propter se. » 

IV. Quod sauctum. 4oberuaculum. quod in deserto 
populo preferebatur, figurn Christi erat, et arca 
que in eo tabernaculo erat , et lucerna, adeoque 

Beria cum thymiemalie , tum oblationum, ipsum 
significabant Christum, proposito diete, « Ad quens 
ibimus ? Verba vite erue habes. » 


V. Be festo Scenopegko, Quod apeé que sanctis. de- 
belur consumuonationem significet , et resurrectio- 
nem a mortuis, proposito diclo , « Erat autem in 
proximo dies festus Judeorum , Scenopegia. » 


Vl. Dissertaiio de cessatione in. die. Sebbati , ubi 
quid illa significes, multis modis indicalur, pró- 
posito dicto, « Si circumcisionem accipit homo ín 
Sebbato , mihi indignamini , quia totum hominem 
sanum feci ia Sab^oto. » 


Υπ]. Dissertatio de circumcisione que fiebat. octava. 


die , quid ea. significelur multis modis indicans, 
proposito dicte, « Si cireumclaionem accipit ho- 
$96, » (t. 


A'. "Oct κατ) οὐδὲν ἑλάττων τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς 
ὁ Yióc, διὰ τὸ ἐξ αὑτοῦ κατὰ φύσυ' ὑπάρχευ, 
κἂν ὑποτάττεσθαι |1έγηται παρά cire, &poset- 
µένου ῥητοῦ * « "Ότι καταδέδηκα ἐκ τοῦ obpa- 
vov, οὐχ (va ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἆ.11ὰ τὸ 
θά Ίημα τοῦ πέμγαντός ue. » Ἐν αὐτῷ δὲ τούτφ 
καὶ Aóroc χρησιµώτατος περὶ τοῦ τιμίου σταν- 
ροῦ του Χριστοῦ. 

B'. Ότι ζωοποιὸν τὸ dywv σῶμα Χριστοῦ, xpo: 
χειµένου (fmtob * « Ἐγώ εἰμι ὁἄρτος τῆς ζωῆς, 
καὶ τῶν ἐφεξῆς, ἐν οἷς ὡς παρ) dprov φησὶ 
τοῦ ἰδίον σώματος. 

Γ’. Ὅτι οὐ ζωης τῆς παρ étépov u£toxóc ἑστο 
ὁ Υἱὸς. naAAor δὲ κατὰ φύσιν ζωὴ, ὡς &x ζωῆς 
τῆς αατὰ gvotw γεγενγηµένος τοῦ ϐΘκοῦ καὶ 
Πατρός, προκειµένου ῥητου. εκ ἀπέστει1έ 
µε ὁ Gor. Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα, xal 

À Ó aud Mig ζήσει δι’ ἐμέ. ) 

', "Ott τύπος ἦν toU Χριστοῦ προηγουμέάγη τοῦ 
AaoU κατὰ τὴν ον ἡ ἁγία σκηνγἡ.. «αἱ 
χιθωτὺὸς δὲ ἡ ἐν αὐτῃ, xal ἡ ὀυχγίά, καὶ τὰ 
θυσιαστήρια δὲ, τότε θυμιάματος καὶ τὸ των 
καρπωμάεω», αὐτὸν ἑσήμαιντε τὸν Χριστὸν, spo 
κδιµένον ῥητοῦ" « Ποῦ ἔχομεν ἀπεῖθειν;, Ῥή- 
µατα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις. » 

E. Περὶ τῆς ἑορτῆς τῆς Σχηνοπη]γίας, ὅτι τῆς 
Óget Ao e τοῖς ἀἁγίοις àActiboc ἁποπατάστα- 
συ’ δη4οξ, καὶ τὴν àx νεκρῶν ἀναδίωσιν, προ- 
κειµένου ῥητοῦ * «"Hy δὲ ἐγχὺς ἡ ἑορτὴ τῶν 
Ἰουδαίων, ἡ Exnvosrnria.? 


(6. Λόγος xepl εἧς ἁργίας ες κατὰ Σάδδατον, 


τίνος ad» Mp Pbi n ire 

προχειµένου Qntov* « El περιτομὴν Aop6dra 
Ψθρωπος ἐν Σαθδάτῳ, ἐμοὶ χολᾶτε ; ὅτι (dor 

ἄνόρωπο» ὑγιῃ ἐποίησα év Σαέέάτῳ. » 

Z', Λόγος περὶ τῆς &r ὀγδόῃ περιτομῆς, είνος ἑστὶ 
σηµμαγτιχὴ πολντρόσως ἐπιδεικνὺς , stpoxsud- 
vov pncov * « El περιτομὴν Aapfdyec ἄνθρωπος 
καὶ τὰ épstfic. 
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ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ IOANNHN ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
BIBAION TETAPTON. 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIBER QUARTUS. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. 
Ὅτι κατ’ οὐδὲν ἑλάετων τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς 


ὁ Υἱὸς, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν ὑπάρχει», 
xür ὑποτάττεσθαι «άγηται παρά τύων. 


"Oct καταδέδηκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ 
τὸ θά.Ίήμα τὸ ἐμὸν, àAAÓ τὸ θέΊημα τοῦ πέμναν- 
vóc µε. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ θέἆημα τοῦ πἐμνψαντός 
p, Ira. πᾶν ὃ δἐδωκέ uoi, μὴ ἁπο.έσω ἐξ αὐτοῦ, 
d-lJàá ἀναστήσω αὐτὸ τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

Δόξειον ἂν «t χατὰ τὸ πρὀχειρον σχῆμα δυσχερὴς 
ὁ λόγος, xa ὀχανδάλου τοῦ περὶ τὴν πίστιν οὐ λίαν 
ἀπηλλαγμένος, ὡς ἐντεῦθεν ἤδη προσδοχᾷν δυσχατ- 
αγιωνίστοις ἡμᾶς κεριπεσεῖαθαι προθλήµασι τοῖς ἐχ 
τῶν δι) ἑναντίας. αλλ) οὐδὲν ὅλως ἓν τούτῳ τὸ χα- 
λεπόν᾽ πᾶντα γὰρ ἐνώπια τοῖς συνιοῦσι, xal ὀρθὰ 
τοῖς εὑρίσχουσι γνῶσιν, τοῦτ ἔστι τοῖς εὐσεδῶηῃ µε: 
λετήσασι διερμηνεύειν τε χαὶ vosty τὰ tv ταῖς θείαις 
Εραφαϊς μυστήρια. Απόδειξιν τοίνυν ὥσπερ τινὰ καὶ 
πληροφορίαν ἑναργὴ τοῦ μὴ ἐχθληθήσεσθαι Eo τὸν 
ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, kv τούτοις ἡμῖν τοῖς λόγοις 
ποιεῖται Χριστός. Ταύτης γὰρ δή τοι, φησὶν, ἕνεχα 
τῆς αἰτίας κατέθην ἓξ οὐρανοῦ, ποῦτ ἔστιν, ἄν- 
θρωπος Τέγονα, χατὰ τὴν αὐδοχίαν τοῦ θεοῦ xat Πα- 
τρὸς. µόνον δὲ οὐχὶ καὶ ἀδουλήτοις ὁμιλῆσαι πράγµα- 
σιν οὗ καρῃτησάμην, ἄχρις ἂν ἐξανύσαιμι cole εἰς 
ἐμὲ πιότεύουσι tiv αἰώννον ζωὴν, xxt τὴν ix νεκρῶν 
ἀναθίωσιν, καταργἠσας τοῦ θανάτου τὸ χράτος. Τί 
δὲ ἣν ἄρα vb ἀνεθέλητόν τε wa θελητὸν τῷ Χριστῷ: 
Ἡ παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἀτιμία, λοιδορίαι, xat ὕδρεις, 
xat αἰχίαι, xai µάστιγες, xat ἑμπτόσματα, vat πρὸς 
τούτοις ἔτι συχοφαντίαε, καὶ vb τελευταῖον kg" ἅκα- 
etw, ὁ τῆς σαρχὸς θάνατος. Ταῦτα μὲν γὰρ δι ἡμᾶς 
boy ὑπέμεινεν ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ εἴπερ ἑνεδέχετο μὴ 
παθόντα χατορθοῦν τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν σπονδαζόµενον͵ οὐκ ἂν 
Ἀθέλησε παθεῖν ' ἐπειδὴ δὲ πάντως τε χαὶ ἁπαραιτήτως 
μελλον Ἰουδαῖοί κατατολμᾷν τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ γεγονότα, 
χαταδέχεται τὸ παθεῖν , ποιεῖται δὲ θελητὺν xa ἀθέ- 
λητον, διὰ τὰ &x τοῦ πάθους χρήσιμα, συνενδοκοῦντος 
αὐτῷ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς , καὶ χρΏναι πάντα προ- 
θύμως ὑπενεγχεῖν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων αωτηρίας ανν. 
χατανεύοντος. Ἐν γὰρ 6h τούτῳ μάλιστα tijv ἄμετρον 
τῆς θείας φύσεως ἀγαθότητια κατοβόµεθα, ὡς καὶ 
αὐτὸ δι᾽ ἡμᾶς αἱρετὸν ποιεῖσθαι ἀἁ πόδλητον οὐ παρ- 
αιτουµένης. "Ότι δὲ καὶ ἀνεθέλητον μέν πώς ἐστι τῷ 


330 CAP. I. 
Quod nulla in re minor sit Deo ac Patre Filius , 
propterea quod ex ipso secundum naturam ezsi- 
stit , licet ei subjici dicatur a nonnullis. 


Vl, 58, 59. Quia descendi de colo, non wt [eciam 
voluntatem meam , sed voluntatem ejus qui misit me. 
Hec est autem voluntas ejus qui misit me, ut emme 
quod dedit mihi, non perdam es eo , sed. reeuscitem 
illud in novissimo die. 

Locus hic alicui prima fronte difficistie videblter, 
nec procul a scandalo circa fldem , ut hime jam in 
adversariorum objeelioneg jnexpugnabiles incur- 
suri videamur. Sed nihil in eo plane est ardei : 
cuncta enim obvia sunt intelligentibus, δὲ reota 
his qui cognitionem inveniunt, hot est iis qui pie 


B conantur interpretari et intelligere mysteria qua 


divinis Scripturis continentur. Demonstrat itur 
quodammodo et $9] clare probat his vesbis Cri- 
sius eum qui ad ipsum venit forss non ejectwm tri. 
Hane enim ob causam, inquit, « deseonei de co- 
lo, » id est bomo factus sum, juzta Dei ae Patris. 
beneplacitum, et tantum non res voluntdtits ακ- 
gredi non remui , donec vitam eternam in me ére- 
dentibus et resurrectionem a mertuis devieto nor 

tjs imperid implevi. Quiduam auteny est , quasso , in 
Christe voluntarium ac non voluntatium ? Ladibria. 
per Judowos illata , convicia , iojurlm , fisgelia ,ver-. 
bera, sputa, ad bsec columuim, et omsium po- 
siremum , mors corporis. H»c enim Christos pro- 
pter nos volens sustinuit; sed si flori petisset ut, 
citra passionem ullam opus nose salutis imple- 
ret, pati eerte noluisset : sed quia Judai omnino. 
et inevilabiliter ausuri eraaé qued im eum petra-. 
runt, passionem suscipit, et voluntarium facit quod. 
przier voluntatem erat , propter utilitatem quie eu, 
passione promenatura erat, Doo ae Patre eonsen- 
Wente eL omnia libeater pro salute omnium pesti 
comprobante. [n hoc enim potissimum iesmensam 
illam naturse divine bonitatem contertiplsbimos, - 
utpote quis quod. repudiandom sit, idipsum pro- 
pter nos expctendam facere non focaset, Quo- 
Bia autem involentaria quodamimode est Christe 
Salvatori in cruce passio, propter nos autem ve- 
luntaria, hinc quoque Dei ae Patris besepiscitum 


Σωτῆρι Χριστῷ τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθος, θελητὸν δὲ p aghosces. Nam cum ad eam asconserus esset, 


δι) ἡμᾶς xal τὴν εὐδοχίαν τοῦ θεοῦ καὶ ἨΠατρὸς, 
συνήσεις ἐντεῦθεν. Μέλλων γὰρ ἀναδαίνειν ἐπ αὑτὸν, 
τὰς πρὸς θεὸν ἐποιεῖτο διαλέξεις, ὡς ἓν προσευχῆς 


Patrem supplex videlicet allewachater, dicens : 
« Pater mi, si possibile est, transeat a me calix 
iste: verumtamen non sicut égo vole, séd sicut 





νὰ 
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tu *'. » Quod enim qua Deus Verbum erat immor- A δηλονότι σχήµατι λέγων * «ll&zsp, εἰ δυνετὸν, παρελ» 


tale et incorruptibile, et ipsa secundum naturam 
vita, mortem exhorrescere nescierit , manifestum 
esse cunctis arbitror. Verumtamen qua exsistit in 
earne, quz propria sunt carni, pati permittit, et 
Qaertem instantem pertimescere sinit, ut homo re- 
vera. appareat. Proindeque ait: « Si possibile est , 
transeat a me calix iste. » Si fleri potest, inquit , 


ο Pater, ut mortem minime patiendo vitam iis re- . 


shituam qui in mortem ceciderint : si me non 
moriente, secundum carnem nimirum, interire 
mors potest , transeat , inquit , iste calix : verum- 
tamen quando aliter fieri nequit, non sicut ego 
volo, sed sicut tu. Vides ut 3939 rursum natuea 
bominis etiam in ipso Christo, quantum. ad ean 
pertinet , viribus defici eomperiatur, sed per uni- 
tum sibi Verbum ad fklueiam Deo dignam et genc- 
»oeam animi vim revocetur, ut jam non quod: 
sibi libuerit, sed Dei voluntatem ac propositum 
sequatur, eoque magno studio properet, quo nos 
Creatoris lex invitat. Quod vere quidem a nobis 
dici, ex eo quod subjungitur intelliges : « Spiritus 
enim, inquit, promptus est, caro autem infirma ?*.» 
Non. ignorabat enim Christus a dignitate divina 
longe alienum esse morti succumbere, ejusque 
metu affici ; proindeque eausam statim intulit, di- 
cens, carnem infirmam quidem esse a natura ; ve- 
rumtamen spiritum promptum exsistere, qui kedi 
omnino nesciat. Vides at involuntaria Christo, pro- 
pter carnem , et passionis ignominiam mors erat ; 
voluntaria. tamen , donec ad finem universo mundo- 
prosperum perduceretur Patris placitum, id. est 
salus omnjum ac vita *An nen enim istud nobis si- 
gDificare videlur, cum ait hanc esse voluntatein 
Patris, ut nihil eorum perdat qus ad se adducen-. 
tur, sed resuscitet. in novissimo die * Etenim, 
sicut. prius ostendimus, ad Filium ut vitam 46 
Salvatorem adducit eum qui vite ae salutis indi 
get, benignus eum sit et hominum amans Deus 
ac Pater. 

ópdvat , τοῦτο λέγων εἶναι. τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς, 


n 


θέτω ἀπ ἐμοῦ τὸ ποτήρ:ον τοῦτο, πλὴν οὐχ ὡς cp» 
θέλω, ἀλλ’ ὣς σύ. » Ότι μὲν γὰρ ᾗ θεὺς ἣν ὁ Λόγος ἀθά-ι 
νατός τε xal ἁδιάφθορος, χαὶ αὐτὸ χατὰ φύσιν Qut, 
χαταπτῄσσειν οὐχ Ἆδει τὴν θάνατον, πᾶσιν, οἶμαι, προ- 
δηλότατον. Ἐπιτρέπει γε μὴν, ὡς kv σαρχὶ γεγονὼς, 
ὑπομένειν τὰ ἴδια τῇ σαρχὶ, xal γεγσνότα λοιπὸὺν Ext 
θύραις ὑποπτήσσειν Ed. τὰν θάνατον, ἵνα φαίΐνηται 
κατὰ ἀλήθειαν ἄνθρωπος. Auk τοῦτό φησιν’ «Εἰ δ»- 
νατὸν, παρελθέτω ἀπ' ἐμοῦ τὸ ποτῄριον τοῦτο. » Et 
ἑνδέχεται, φησὶν, ὦ Πάτερ, μὴ παθόντα τὸν θάνατον 
κατορθῶσαι τοῖς εἰς αὐτὸν πεσοῦσι τὴν ζωὴν, si 
ἀποθνῄσχειν θάνατος μὴ τεθνεῶτος ἐμοῦ, χατὰ tbv. 
σάρχα δὲ δηλονότι, παροιχέσθω, qnot, τὸ ποτήριον ' 
πλὴν ἐπειδήπερ οὐκ ἂν γένοιτο, φησὶν, ἑτέρως, οὐχ 
ὡς ὁγὼ θέλω, ἀλλ' ὡς σύ. ᾿Ορᾶς ὅπως ἀτονοῦσα μὲ» 
πάλιν dj ἀνθρώπου φύσις, xal Ev αὐτῷ τῷ Χριστῷ, 
«b ὅσον εἰς ἑαυτὴν, εὑρίσχεται  ἀναχομίζεται δὲ διΧ 
τοῦ ἑνωθέντος αὐτῇ Λόγου πρὸς εὐτολμέαν θεοπρεπΏ, 
χαὶ εἰς φρόνημα νεανικὸν μεταπαιδεύεται, ὣς μὴ τοῖς. 
ἰδίοις τὸ δοχοῦν ἐπιτρέφαι θελήµαδιν, ἀλλά σχοπῷ 
μᾶλλον ἀχολουθεῖν τῷ θείῳ, xaX πρὸς ἐχεῖνο τρέχειν 
ἐπείγεσθαι, πρὸς ὅπερ ἂν ἡμᾶς ὁ τοῦ πεποιτχότος 
ἀναχαλῇ νόμος. "Ότι δὲ τὰ τοιαῦτά φαμεν ἁληθεύον- 
τες, xol ἐξ αὐτοῦ µαθήσῃ τοῦ συνεζευγµένου; «Τὸ 
μὲν Υὰρ πνεῦμα, φηοὶ, πρύθυµον, $ δὲ σὰρξ ἁσθς- 
νής, » 00 γὰρ ἠγνόησε Χριστὸς, ὅτε τῆς θεοπρεφοὺς 
ἀξίας πολὺ δἡ λίαν ἀπελιμποάνετο [al; ἀπολιμπάνεται] 
τὸ δοχεῖν ἠττῆσθαι θανάτῳ, xaX τᾶς ἀπ) αὐτοῦ δειλίας 
αἰσθάνεσθαι ^. διὰ τοῦτο θερµοτάτην τοῖς εἰρημένοις 
ἐπήνεγχε τὴν ἀπολοχίαν, ἠσθενηχέναι μὲν τὴν σάρκα. 


διὰ τὸ acf] πρέπον καὶ φύσει προσὸν, εἰπών  πρὀ- 


θυµον ó' οὖν ὅμως ὑπάρχειν τὸ πνεῦμα., "b παθεῖν 
αὐδὲν τῶν ἁδικούντων εἶδός. Ορᾶς ὅπως ἀθούλητος. 
τῷ Χριστῷ, διά τε την σάρχα καὶ τὴν &x τοῦ πάθους 
ἁδοξίαν, ὁ θάνατος fjv ^ θελητὺς δ᾽ οὖν ὅμω», ἄχρις ἂν 
εἰς αἴσιον διεξάγηται πἐρας τῷ κόσμῳ παντὶ [al. 
παντὸς ] τὸ ἓν εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὺς, τοῦτ) ἔστιν. 1j σω- 
τηρία πάντων xai ἡ ζωή; "H γὰρ οὐχὶ πάντως 
Ἀήπου καὶ ἀληθῶς τὸ τοιοῦτον ἡμῖν χατασηµαίνων 


ἵνα τῶν προσαγοµένων ἀπολέσῃ μηδὲν, ἀλλ ἀναστήσῃ 


αὐτὸ kv τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ:; Ὡς γὰρ Ίδη φθάσαντες προεδείξαµεν, ὡς ζωῇ xat Σωτῆρι, τῷ Υἱῷ, τὸν ζωης 
xai σωτηρίας ἐπιδεᾶ προσχοµίξει φιλάνθρωπος ὢν ὁ θεὺς xat Πατήρ. 


Sed, 89ΠΙἱ0 19ο rursum veritatis hosti contraria D 


loqu& Nec enim iis qua modo allata sunt suffra- 
gabitur, sed. reclamabit ». et nos his vocibus inces- 
set Quonam, heus tu, rursum evagaris? observa-. 
fiones οἱ multiplices quidem xationum allega- 
tenues comminisceris, sed a weritate sermonem 
abducis. Pudel enim te scilicet, inquit, fateri 
Filii subjeetionem involuntariam. Numquid enim 
hinc nobis quoque patebit , ipsum nequaquam pra^ 
futurum rerum ordinationi, sed voluntati Patris. 
potius subjectum iri ? Novit enim hoc pacto se in- 
feriorem illo.esse, non zqualemm, ut quodammode 
adigatur. involuntaria facere qux sunt voluntaria, 
αἱ facere utique non quod sibi lubeat , scd. Patri. 


"? Matth. xxvi, 99. ?5]pid., il. 


'AXX' αἰσθάνομαι πάλι ἁπάδοντα λέγων. τῷ τη» 
ἀληθείας. ἐχθρῷ. Συγχατανεύσει μὲν γὰρ τοῖς ἁρτίως 
huiv εἰρημένοις οὐδαμῶς ΄ ἀναδοῄσει δὲ μέγα, xat 
ὃ,απρύσιόν τι χεαραγὼς ἀφίξεται 'Ποῖ δὲ πάλιν ἡμῖν 
περιπλανᾷς, ὦ οὗτος, τὰ θεωρήματα, xat πολυπιό- 
κους μὲν ἐπινοεῖς νοημάτων ἐπειαφορὰς, ἐξέλχεις δὲ 
τῆς ἀληθείας τὸν λόγον, Ἐρυθριᾷς γὰρ, χατὰ τὸ εἰχὺὸς, 
ὁμολογῆσαι, qno, τὴν ἀχούσιον ὑποταγὴν τοῦ Yiou., 
"H γὰρ οὐκ ἔσται καὶ διὰ τούτων ἡμῖν χαταφανὲς, ὅτε 
Ἠατάρξει μὲν αὐτὸς xat καθηγἠσεται τῆς ἓν τοῖς πρᾶ- 
Υµασιν οἰχονομίας οὐδαμῶς, ὑπόχειται δὲ μᾶλλον τοῖς 
θελἠμασιτοῦ Πατρός; Obs γὰρ οὕτως ἑαυτὸν τῆς πρὸς 
αὐτὸν ἰσότητος ἡττώμενον, ὡς καὶ ἀναγχάζεσθαι τρό- 
τον τινὰ, καὶ τὰ ἀνεθέλητα ποιεῖαθαι θελητὰ καν 
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πράττειν οὗ πάντως τὸ αὐτῷ δοχοῦν, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ & Neque vero mihi dixeris, inquit, dictis nostris 


τῷ Πατρἰ. Καὶ μὴ λέγε pot πάΧιν, qol, εἰς τὴν ἓν- 
ανθρώπῃσιν περιέλχων τὸ εἰρημένον , ὡς ἄνθρωπος 
ὑποτάσσεται. Ἰδοὺ γὰρ, ὡς ὁρᾶς, θεὸς iv ἔτι γυμνὺς 
Λόγος, xal ἀσύμπλοχος τῆς σαρχὺς, κχαταδἐδηκεν 
ἐξ οὐρανοῦ, χαὶ πρὶν ὅλως τὴν τοῦ δούλου περιτε- 
θῆναι μορφὴν, ὑπετάττετο προῦχοντι δηλονότι xol 
χατάρχοντι τῷ Πατρί. Δεινοῖς μὲν ἡμῶν, à γενναῖε, 
χαθάπεροῖει δη πάντως, χαὶ λίαν εὐτροχωτάτοις xa0- 
ιππεύεις λόγοις, οὐ μὴν δι εὐθείας ἰοῦσιν, ἀλλ' ἐχ- 
τὸς ὁδοῦ τῆς βασιλιχῆς τε xai τετριµµένης ἔχσεσο- 
θηµένοις, ἀφεὶς δὲ, ὡς ὁ παρ) Ἕλλησιν ἔχει λόγος, 
τὴν ἁμαξιτὸν, ἐπὶ χρημνοὺς ἐπείγῃ χαὶ πέτρας. 
Διατείνεσθε μὲν Υὰρ εἰχή πρὸς ἡμᾶς, τὸ πείθεσθαι 
τῷ Πατρὶ τὸν Ylbv, ἄνω τε χαὶ χάτω λέγοντες, ὡσ- 
ανεὶ xal τινος τῶν ὀρθὰ φρονεῖν εἰωθότων, ect χρὴ 
πρεσθεύειν τὸ ὀναντίον ἐνθυμουμένου, καὶ οὐχὶ δὴ 
μᾶλλον xal συνατγορεύειν ὑμῖν ἐπὶ τούτῳ διεγνωκό- 
τος. US γὰρ στασιάζουσάν ποτε xa30' ἑαυτῆς τὸν 
ἁγίαν τε xaX ὁμοούσιον Τριάδα νοήσομεν, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
εἰς διαφόρους κατασχίζεσθαι γνώµας, 7) χαὶ χαταµε- 
ρἰξεσθαί πως εἰς τὸ ibla δοχοῦν, f| τὸν Πατέρα τυ- 
χὸν, f| τὸν Y' lov, ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλά συμφέ- 
ρεσθαι μὲν &g" ἅπασιν, ὣς ἐκ μιᾶς δὲ δηλονότι θεό- 
τητος, ἓν Ael πάντως χαὶ τὸ αὐτὸ θέληµα Ev ὅλη τῇ 
ἁγίᾳ χεῖσθαι Τριάδι. ᾿Αργείτω τοιγαροῦν ὁ μαχρὸς 
ἡμῖν περὶ τούτων λόγος, καὶ ἡσυχαξέτω τὸ Φφιλονει- 
χεῖν ἀναπεῖθον ἐφ᾽ οἷς ἤχιστα χρἠ. Οὐδενὸς γὰρ ἐπὶ 
τούτῳ χαλεπαίΐνοντος, περιττὸν ὑμῖν ἔτι τὸ διατεί- 
γεσθαι. Ἐπειδὴ δὲ δυστροπώτατα φρονεῖν τε xa νοεῖ- 
εἰθισμένοι, τὸ συµφέρεσθαι τοῖς θελήµασι τοῦ Πα- 
τρὸς τὸν Yibv, τὴν ὡς ἐξ ἀνάγχης ὑποταγὴν ὀνομά- 
ζετε, πρὸς τοῦτο δὴ πάλιν τὰ εἰχότα πρὸς ὑμᾶς δια- 
λεξόµεθα. "Ev ἁπλότητι μὲν γὰρ εἰ προεχοµίσθη παρ᾽ 
ὑμῶν ἡ τοιαύτη φωνὴ, χἂν εἰχότως ἐφησνχάξοντες, 
τὸ περὶ τὴν λέξιν ἁδιάφορον οὗ πάντως ἐθασανίζο- 
μεν "ἐπειδὴ δξ μετὰ πολλῆς τινος τῆς χαχοηθείας 
προχεχομισµένην ὁρῶμεν, ἀναγκαίως ἀντιταξόμεθα, 
τῇ δυνάµει τοῦ ἁγίου Ηνεύματος, xai οὐ τοῖς ἑνοῦσιν 
ἡμῖν θαρσῄσαντες λόγοις. Μάλιστα μὲν γὰρ οὐχ ἆπο- 
λύτως, οὐδὲ εἰς πᾶσαν ἁπλῶς ὑπόθεσιν, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
ἐπὶ παντὸς πράγματος, μὴ πάντως τῶν οἰκείων 
ἔχεσθαι θεληµάτων ὁ ΥἼὸς διισχνρίσατο, φυλάξαι γε 
μὴν τὸ τοῦ Πατρὸς λέγει χατὰ πράγματος ὡρισμέ» 


ad incarnationem detortis, qua homo est , subjici. 
999 Ecce enim, ut vides, Deus nudus cum esset, 
adhuc Verbum, necdum carni unitum, « descendit 
de cclo?*, » et antequam servi forma indueretur, 
subjectum erat Patri, prastantiori scilicet ac su- 
periori. Acerrimis, ut existimas, vir egregie, in nos 
verbis inveheris, non tamen recta progredientibus, 
sed extra regiam tritamque viam detortis, et re- 
lieta communi, ut fert Grecorum proverbium, in 
abrupta loca et saxa precipitas. Frustra enim 
nobiscum contenditis, dum subjectum esse Patri 
Filium tam amice contenditis, quasi ullus ex iis 
qui recte sentiunt contrarium asserere in animum 
induxerit, ac non potius in hoc astipulari vobis 
velit. Non enim a seipsa dissidere sanctam et con« 
substanialem Trinitatem nobis unquam persuade- 
bimus, sed nec in discrepantes sententias divid, 
aut etiam Patrem, sive Filium, vel Spiritum san- 
ctum seorsim quemque variis sententiis distrahi, 
sed consentire quidem in omnibus, ut ex una 


deitate scilicet una semper et eadem voluntas in- 


tota sancta Trinitate consistat. Pluribus itaque 
non est nobis utendum, et ab iis in quibns con- 
tentione opus non est, abstinendum, Nam cum 
nemo eam ob rem. indignetur, superflua demum 
nobis est contentio. Sed cum vos qui pervense 


sapere et sentire soliti estis, consensienem illam- 


Filii cum voluntate Patris, ceu necessariam quam- 
dam subjectionem nominetis, nonnulla baud abs 
re de eo vobiscum disseremus. Nam si in simplici 

tate hee a vobis dicta essent, merito taeuissem, 
nec vocis illius disquisitionem aggressus essem : 
cum autem eam maligne allatam videamus, neces- 


sario repugnabimus, virtute sancti: Spiritus; non - 
nostris sermonibus confisi, Omnino enim Filius . 


non absolute, neque quavis simpliciter de causa, 


sed nec in onini re non facere quod sibi placuerit : 


asseruit, verumtamen servare se Patris volunta- 


tem ait in re certa ac definita, propter tuas, ut. 


suspicor, nugas, nobis providens, ut Deus. Sugti- 
net autem rem preter voluntatem, et voluntariam 
facit iflam propter nos : passionem im cruce dico, 
cum ita scilicet Patri placuisset, ut jam antea 


νου, διὰ τὰς σὰς, ὥς vé uot παρέστη νοεῖν, εὗρεσι- D diximus. Et certe 39/$ videre licet causam ma- 


λογίας, προνοῄσας τῆς ἡμετέρας φιλίας, ὡς θεός. 
Ὑπομένει δὲ τὸ ἀθούλητον, χαὶ ποιεῖται θελητὸν Oc 
ἡμᾶς πάθος 66 φηµι τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ, δηλονότι 
συναρἐσαν οὕτω xaY τῷ γεννῄσαντι, χαθάπερ ἡμῖν 
Ίδη προείρηται. Καὶ γουν ἔξεστιν ὁρᾷν παρατεθεῖσαν 
εὐθὺς τὴν ἀπόδειζιν, καὶ παραχειμένην ἐναργῶς τὴν 
ὑπόθεσιν, ἐφ᾽ f$, χαθάπερ αὐτός φησι τῶν μὲν οἱ- 
Xiluv ἀπέστη θεληµάτων, ἀποπληροϊ δὲ τὸ τοῦ Πα- 
τρός. « Τοῦτο γάρ kott, qnot. τὸ θέληµα τοῦ Πα- 


nifeste expositam, ob quam, ut ait ipse, a. volun- 
tate sua recessit, εἰ Patris adimplet. « Howe est 
enim, inquit, voluntas Patris, ut omne quod dedit 
mihi non perdani ex eo, sed resuscitem illud in 
novissimo die**; » Et quidem involuntariam simu? 
et. voluntariam Christo fuisse passionem in crtce 
manifeste jam prius dictum est sed accuratius 
idipsum rursus investigabimus, lectoribus verita- 
tem explanantes. 


τρὸς, ἵνα πᾶν ὃ δἐδωχέ µοι, ut) ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἀναστήσω αὐτὸ τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. » Καὶ ὅτι μὲν 
ὄντως ἀνεθέλητόν τε ὁμοῦ xa θε)ῃητὸν τῷ Μονοχενεῖ τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθος ὁρᾶται, προείρηται μὲν δη 
σαφώς. ἀιαληφόμεθα δὲ καὶ ἐσαῦθις ἀχριθεστέραις ἑρεύναις, τοῖς ἐντευξομένοις ἁπλοῦντες τὴν ἁλή- 


θειαν. 


" Joan. v1, 8, ** Ιίά,, 39. 
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Prius autem ad discutiendam aggrediar illam A Βαδιοῦμαι δὲ πρότερον ἐπὶ ζήτησιν τῆς λεγομένς 


quam dicitis subjectionem, presupposito nimi- 
rum, nec a vobis*in dubium revocato, sancte Tri- 
nitatis voluntates in unam voluntatem ac senten- 
tiam semper concurrere. Dicant ergo nobis acres 
illi sephista, utrum in subjectionis nomine ac re 
essentia Filii consistat, idque ei sit natura, quem- 
admodum homini, exempli gratia, humanitas : aa 
prius exsistens ipse ut in propria ratione, subji- 
ciatur Petri; cujusmodi, verbi gratia, de angelo 
aut alia quadam intellecluali virtute potest in- 
telligi. Nam cum sint isthaec, ae subsistant, sub^ 
jectionis. modunj capiunt. Si ergo eo quod subji- 
citar Patri, essentiam Filii constitutam dicitis, 
subjectio utique erit, non autem Filius. At quo- 
modo, qus$0,non summa istud insania videbitur? 
Subjectio enim ipsa quomodo subsistere per se 
eensebitur, nec ulli rei inexsistere? Que enim 
inherent, necessario. aceidumt rebus prius sub- 
jecUs, non secus ; et circa substantias potius 
spectantur, quam substantiig eonvenire, aut per 
se subsistere. Et quemadmodum cupiditas, ver- 
bi gratia, qua. nos ad aliquid impellit, non per se 
exsistil, sed ingeneratur potius in eo qui ad eam 
suscipiendam natura estidoneus : ita subjectie, 
qua voluntatum propensionem quamdam ad. pa- 
rendum alicui significat, non in propria natura 
esse intelligetur, sed ut passio, aut voluntas, aut 
eupidilas. inest polius alieui. Alioqnin subje- 


ctionis nomen ac res de nullo proprie dictus C 


indiseriminatim censeatur, sed neque malum aut 
bonum esse agnoscatur, nisi adjunctum habeat 
eujus sit. subjectio. Subjicitur enim aliquis Deo, 
sed et.diabolo : et quemadmodum sapientis ne- 
men medium est ( sapiunt enim quidam in malo 
faciendo, et. sapientes rursus gloriam pereipient, 
938 qui sapiunt nimirum in bonis), ita subjectio 
mediam quamdam significationem habet,non veram 
certo ac determinate. Subjectio enim incertum 
quiddam utique significat. Erit ergo incerta quo- 
que Filii natura, si a vobis censeatur esse subjectio. 
Cujus enim sit subjectio, si nibil addatur aliud , nemo 
vere dicere potest.Quod autem ipsa per se non exsi- 
s130 secundum propriam rationem subjectio, cuin 


nap ὑμῶν ὑποταγῆς, προῦποχειµένου δηλονότι͵ xxi 
ἀνενδοιάστως ὁμολογουμένου παρ) ὑμῶν, ὅτι συντρέ- 
χει, τῆς ἁγίας Τριάδος εἰς μίαν βουλήν ες xol γιώ. 
µην ἀεὶ τὰ θελήµατα. Λεγέτωααν τοίνυν ἡμῖν ϱἱ 
δεινοὶ σοφισταὶ, πότερόν mots ἐν τῷ τῆς ὑποταγῆς 
ὀνόματί τε xal πράγματι τὸ εἶναί ἐστι τοῦ }ἱοῦ, xat 
τοῦτο αὠτῷ φύσις, ὥσπερ ἀνθρώπῳ τνχὸν fj ἀνθρω- 
πότης,  ὑπάρχων πρότερον αὐτὸς ὡς ἓν ἰδίῳ λόγω 
ὑποτάττεται τῷ Πατρὶ, ὥσπερ οὖν ἂν εἴ τις votos 
τυχὸν ἐπ᾽ ἀγγέλου χαὶ ἑτέρας τινὸς δυνάµεως λο- 
γιχῆς. "Όντα γὰρ ταῦτα xaX ὑφεστῶτα, τὸν τῆς ὑποι 
ταγῆς δέχεται τρόπον’ εἰ μὲν οὖν kv. τῷ ὑποτάττε- 
σθαι «i Πατρὶ «b εἶναί φατε τοῦ Υἱοῦ, ὑποταγὴ 
μᾶλλον ἔσται, xol οὐχ Υἱός. Εἶτα πῶς οὐ λίαν, εἰπό 


D pot, ληροῦντες ἀναφανήσεσθε λοιπόν» Ὑποταγὴ rio 


αὐτὴ χαθ᾽ αυτην πῶς ἂν ὑφεστᾶναι νοοῖτο, ph b 
υπάρχουσα τῶν ὄντων τινί, Τὰ γὰρ τοιαῦτα προῦπο- 
κειμένων ἀναγχαίως τῶν Ev οἷς Υίνασθαι quel συµ- 
θαΐνειν ἔθας, xaX οὐχ ἑτέρως" θεωροῦνται tb uie. 
περὶ τὰς οὐσίας, τοι ταῖς οὖσίαις συµθαίνοντα, 
Έγουν ὑφεστῶτα xa0" ἑαντά, Καὶ ὥσπερ ἐτιθνμία 
τυχὸν, ἡ ἐπί τιτῶν ὄντων χαλοῦσα καὶ φέραναα, οὐχ 
ἂν ὑπάρξαι καθ) ἑαντὴν , ἑντίκτεται δὲ μᾶλλον τῷ 
δἐχεσθαι παφυχότι' οὕτως fj ὑποταγὴ, θεληµάτων 
τινὰ ῥοπὴν ὑπεμφαίνουσα πρὸς τὸ δεῖν ὑποτάττ- 
σθαί τισιν, οὖχ ἐν ἰδίᾳ φύσει νοηθῄσεται, ἁλλ᾽ ὡς. 
πάθος, ἡ θέλησις, fj ἐπιθυμία τυχὸν ἐννπάρξαι pe 
qw τῶν ὄντων τινί. "Άλλως τε τὸ τῆς ὑποταγῆς ὄνο- 
pé τε xal πρᾶγμα, xav! οὐδενὸς ἂν νοοῖτο χυρίως 
ἁδιακρίτως ἐκφωνηθὲν, à) οὐδὲ ὅτι φαῦλόν ἐστιν 
ᾗ ἀγαθόν τις διαγνώσεται, αἱ μὴ προσχείµενον Bw 
τὰ τίνος ἐστὶν ὑποταγή. Ὑποτάτεεται μὲν γάρτι τν 
θτῷ, ἀλλὰ xat τῷ δικδόλῳ: xaX ὥσπερ τὸ σοφὸς ὄνομα 
μέσον τί ἐστι (σοφοὶ γάρ εἰσι νοῦ αιακοποιῆσαί τινες) » 
σαφοὶ δὲ πάλιν χληρονομµήσουσι δόξαν, Dyer; 
δὲ δηλονότι τὴν σοφίαν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς * οὕτως ἡ ὑπο- 
ταγὴ µεσότητά τινα μᾶλλον ἔχει, xat οὐχ ἀλίθειαν. 
ὡρισμένως. "Αδηλον γὰρ τίνος ὅλως ὑποταγὴ ἴστει. 
Ἐοιγαροῦν, xal ἐπ ἀδήλοις ἡμῖν ἡ τοῦ Υἱοῦ φύσις 
εἰ νοοῖτο παρ ὑμῶν ὑποταγή. Tívoc γὰρ ὑποταγὴ, 
προσχειµένου μηδενὸς, οὐχ ἂν δύναιτό τις ἀφευδίσας 
εἰπεῖν. "Ovx δὲ αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν οὐχ ὑπάρξει mid 
κατ ἴδιον λόγον dj ὑποταγὴ, παχύτερόν πως καὶ 


rudius quodammodo, et ex creaturarum inductione D ὀναργέστερον ἐπ᾽ αὐτῶν ἤδη τῶν πδιηµάτων χαταγᾶι 


clarius. demonstratum sit, syllogismo quodam 
idipsum insuper con(ürmabimus. Si enim in sub- 
jectione essentiam hominis constitutam esse dici- 
mus, verbi gratia, non esse utiqne ipsum in eo 
quod non subjicitur concludemus. Quomodo ergo 
a Psalmista.dictlum est ad quemdam, quasi esset 
quidem jam ajque.exsisterel, sed nondum subjectus 
esset : « Subditus. esto, Domino, et ora. eum *!, κ. 
Videsne ergo ut stultissium sit pulare ipsam 
subjectionem per se subsistere ?-Igitur necesse cst 
" vimum confiteri cum esse, tum exsistere Filium 
in propria natura, deinde hoc pacto dicere se Patri 


*! Psal. xxxvi, 7, 


γόντες τὸν λόγον, θεωρήαοµεν δἠ τινα ἐπὶ τούτος 
συλλογισµόν. El γὰρ ἐν τῷ ὑποτάττεσθαι τὸ εἶναι 
δώσομεν τῷ ἀνθρώπῳ τυχὸν, τὸ μὴ εἶναι πάντως 
αὐτὸν by τῷ μὴ ὑπορτάττεσθαι λογιούµεθα. Πῶς ὧν 
ἐλέγετο πρός τινα παρὰ. τοῦ Μελιδοῦ, ὡς ὄντα μὲν 
Ίδη xai ὑπάρχοντα, οὐ μὴν ἔτι καὶ ὑποιριαγμένο" 
€ Ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ, καὶ ἱκέτευσον αὐτόν. * 
"Ορᾷς οὖν ὅπως ἀνόητον χομιδῇ τὸ αὐτὴν ὑφεστᾶναι 
καθ ἑαυτὴν οἴεσθαι τὴν ὑποταγήν; Οὐχοῦν ἀνάγκη 
συνομολογεῖν ὑπάρχειν τε καὶ εἶναι τὸν Υἱὸν ἐν Wig 
φύσει πρότερον, εἴθ᾽ οὕτως ὑποτάττεσθαι λέχειν 59 
Πατρί. Ti οὗν, εἶπέ pot, τὸ ἀναγχάζον Lost, τὸν ax 
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τῆς οὐσίας ὄντα τοῦ γεννήσαντος, τὸν ἁπαραποίητον A subjectum esse. Quid igitur, obsecro, adigit eum | 


τῆς αὐτοῦ φύσεως χαραχτῆρα, τῆς πρὸς αὐτὺν àmo- 
πίπτειν ἱσότητος, διὰ τὸ πειθήνιον; Ἡμεῖς μὲν γὰρ 
ὀρθὰ φρονοῦντες, χαὶ λέγοντες, ὁμοούσιαν ὄντα τῷ 
γεγεννηχκότι γινώσχοµεν, xal τὴν ἐφ᾽ ἅπασιν ἴσοτι- 
píav αὐτῷ περιτίθεµεν, xaX κατ οὐδένα τρόπον τῆς 
θεοτρεποῦς ἀξίας ἠττᾶσθαι λογιούμεθα. Σὺ O6 µοι 
σχόπει κατὰ τίνα «ρόπον ἐχθαλεῖς τῆς ἰαομέτρου 
πρὸς τὸν Πατέρα τιμῆς, διὰ τὴν λεγομένην ὑποταγὴν, 
τὸν tol; ἴσοις ἐπαγλαϊζόμενον ἀγαθοῖς διὰ τὴν ταυ- 
τότητα τῆς οὐσίας. ᾽Αλλ' αὐτὸ δὴ τοῦτο, φησὶ, τοῖς 
παρ ἡμῶν ἐπαγωνιεῖται λόγοις, τὸ πείθεσθαι τῷ 
Πατρὶ τὸν Yibv, xal θεληµάτων μὲν τῶν ἰδίων οὗ 
σφόδρα φροντίζειν, εἴχειν δὲ μᾶλλον τοῖς τοῦ Πατρὺς, 
ex; ὑπερκειμένου δηλονότι χαὶ µείζονος. Ἁλλ' abc 
6h τοῦτι χατὰ τὴν otv, ὦ οὗτος, φωνὴν, ὅπερ οἴει 
τοὺς σοὺς ὠφελήσειν λόγους. πάλιν ἕτερον θὑρήσεις 
οὐδὲν, ἢ τῆς ἐνούσης ἡμῖν ἁμαθίας xapnóv. El μὲν 
γὰρ τὸ, τίς ἀμείνων ἐν ἀξιώματι, χαὶ τὸ μεῖζον ἔχων 
ἐν δόςῃ. διεχρίνοµεν, ἔδοξεν ἄν πως καὶ τότε δη 
μόλις εὔκαιρήν τινα λόγον ἔχειν ὑμῖν τὸ θρυλλούμε- 
voy. Ἐπειδὴ δὲ ὁ τῆς ὁμοουσιότητος ἐξετάνδται τρό- 
πος, πῶς οὗ μετρίως ἀσυνετοῦντες ἁλώσεσθς, τὸ μεῖζον 
Lv αὑτῇ χατὰ τοῦ ἰἱδίου Γεννήµατος ἀπονέμοντες τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρί; Τὸ μὲν γὰρ μεῖζον, ἤτοι τὸ ἔλαττον, 7] 
$T ἂν λέγηταί τι τοῖς τοιούτοις ὁμαειδὲς, οὐχ αὑτὰ 
χυρίως οὐσίας εἶναι δώσομεν * ὥσπερ οὖν ἑλέγομεν 
καὶ ἐπὶ «ne ὑποταγῆς, ἀλλ ἔξωθέν εἰσι xal τῶν περὶ 
τὰς οὐσίας. Τὸ γὰρ Ίδη προφεστηχὸς xai ὑπάρχον, 


qui genitus est ex substantia Patris, illum verum 
et immutabilem nature ipsius characterem, equa- 
litate cum ipse excidere, propter obetientiam. Nos 
enim qui recte sentimus ao loquimur, consubetan- 
tialem esse eum Patri agnoscimus, et honoris in 
omnibus squalitatem ei tribuimus, nec ullo modo 
minorem esse dignitate Deo convenienti putabimns. 
Tu vero, considera quo pacto squalitate honoris 
cum Patre propter illam quam dicitis subjectionem 
eum spoliabis, qui propter identitatem substantiss 
bonis zqualibus oblectatur. Sed hoc ipsum, inquit, 
nostram confirmabit eententiam, quod Filius Patri 
obtemperat, et sue voluniatis rationem haud mul 
tum habere, sed Patri potius obsequi, ut superiori 
nimirum et majori. Sed hoc ipsum, ut tuis verbis 
utar, 0 bone, quod putas opitulaturum tuae senten 
tis, nihil aliud esse rursum comperies, quam 
insciti: vestre fructum. Etenim si qusreremus 
quis dignitate potior, et gloria major sit, ratione 
aliqua vestra senteniia niti videretur. Sed eum 
modus consubstantialitatig inquiratur, quomedo 
non vehementer insanire eomperiemini, qui Deum 
ac Patrem, quoad ipsam svo genimine majorem 
asseritis? Majus enim, vel minus, aut quodcunque 
simile eis e$ , 896 proprie substantias esse non 
concedemus, sicuti de subjectione queque diximus, 
sed exwinsecus quodammodo advenire, & ex 
eorum 9656 mumcro que sunt circa substantias. 


ἐπιδέξεται τυχὸν, ὡς ἐν συγχρίσει τῇ πρὰς ἕτερον, ϱ Quod enim jam prius subsistit el οχθίθε]ί, majus ao 


τὸ μεῖζον ἢἡ ἔλαττον' μὴ ὑποχειμένου δέ τινος καὶ 
προῦφεστηχότος περὶ ὃν τὰ τοιαῦτα. γίνεσθαι φιλεῖ, 
πῶς ἂν εἴεν αὐτὰ καθ᾽ ἑαυτὰ, χα[τοι κατὰ τὴν τοῦ 
συµθεθηχότος τάξιν νουύµενά τε xal ὁριζάμενα ; 
Οὐχοῦν ὅταν τὸ ἕλαττον 3| τὸ μεῖζον ἡμῖν ὀνομάξηται. 
τῆς οὐσίας μὲν οὐχ ἄφεσθε vou Movoysvoug, ἁλλ᾽ 
οὐδὲ τής τοῦ Πατρὸς, µόναις 6k ταῖς ἔξωθεν ὑπερ- 
οχαῖς, ἤτοι µειονεχτήµασι, χατααεμνυνεῖτε μὸν ὥσπερ 
οὖν οἴεσθε τὸν Πατέρα, ὃ-αλοιδορηθήσεσθε δὲ τῷ Υἱῷ, 
χαίτοι διαῤῥήδην ἀκούοντες βοῶντος αὐτοῦ: εὉ μὴ 
τιμῶν τὸν Υἱὸν, αὐδὲ τὸν Πατέρα τιμᾷ, » χαὶ ὅτι 
προσῄχοι πάντας τιμᾷν τὸν Υἱὸν, χαθὼς τεμῶσι τὸν 
Ἡατέρα. Ἰσοστάθμῳ γὰρ χρῆναι περιθάλλεσθαι δόξη 
τὰ μηδαμόθεν εἰς ἔκφυλον ἁἀλλοτριότητα µερισθῆναι 
δυνάµενᾶ, λαχόντα δὲ µίαν xai τὴν αὐτὴν οὐσίαν, 
xag Ye σφόδρα ποιῶν ἀδίδασχεν ὁ Χριστὺς, οὗ παρ) 
ἀνθρώπων τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ µαρτυρίαν λαθεῖν ἐχδεξά- 
µενος, χαθάπερ ἔφασχεν αὐτὸς, ἁλλὰ τῶν ὄντων 
ἁπάντων ἀξιόχρεώς τε xal ἀξιώτερος αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυντῷ 
μάρτυς εἰσδεθηχώς. Ἐρεῖ δὲ δὴ πάντως ἀληθῃ κατὰ 
φύσιν ὑπάρχων ἀλήθεια, χαθάπερ οὖν ἔξεστι καὶ i£ 


αὐτῆς ἡμᾶς δοχεµάνειν τοῦτο τῆς τῶν πραγµότων 


ποιότητος. Τὰ μὲν γὰρ μεῖζον, xot τὸ ἔλαττον χω» 
ρήση ἂν εἰχότως, οὗ xav αὐτῆς τῆς τινων οὐσίας, 
ἀλλὰ xatá τινων τῶν περὶ τὰς οὐσίας τῶν ὕντων, 
Ofovy δὲ δἠ τί quias. "Ανθρωπος ἑτέρου τυχὸν ἀνθρώ. 
που, καθ) ὅπερ ἂν ἄνθρωπος voolto καὶ λέγοιτο, 


1091, v, 93, 


minus,exempli gratia, alterius comparatione susci- 
pit. Quod si nullum subjectum sit, nihilque prius 
exsistat circa quod ista fleri solent, quomodo 
erunt ipsa per se, qwe aliequin in aecidentium 
Duero eensem4ur atque statuuntdr? Quare, cum 
minus nobis aut majus nuncupatur, nee Unigenti, 
nec Pais substantiam tangetis, sed externa tan- 
tum excellentia seu depressione Patrem quidem, 
ut putatis, orpabitis, Filio vero contumeliam infe- 
res, quamvis aperte clamantem ipsum audiatis : 
«Qui non honorificat Filium, neque Patrem honori- 
ficat ^ ; » et quod omnes honorificare debent Filium, 
sicuti Patrem honorifücant, Eadem enim gtoría 
ornari debere qua nullatenus a se invicem separari 


D queunt, sed unam eamdemque sortita sunt sub- 


stantiam, recte admodum Christus docebat, cum, 
diceret se non ab bominibus de seipso testimo-. 
nium accepisse, sed omnium dignissimum ac locu-- 
pletissimum testem ad prebendum de se testimo-. 
nium accessisse. Omnino autem ig vere loquitur, 
qui natura sna veritas est : quod ex ipsa quoquo. 
rerum qualitate probari potest. Majus enim aut: 
minus jure dicitur non de ipsa rerum substantia, 
&ed de rebus quse sunt circa substantias. Verbi gratia, 
llomo, qua homo est ac intelligitur, majus nequas. 
quam habebit aut minus: nec enim homo, in quantum. 
lomo, minor cst homine, peque rursum. major. im 
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quantum home ;in omnibus enim :equalis ratio A οὐδαμόθεν ἕξει τὸ μεῖζον, fj ἔλαττον * οὔτε Υὰρ ἑλάτ- 


nature cernitur. ldem seatiendum de angelis et 
quavis alia creatura. lgitur de ipsis substantiis 
nequeunt ista prorsus intelligi, sed substantiis 
accidunt, aut aliquibus eorum qu: sunt circa ipsas, 
quemadmodum superius osteudimus. Quomodo 
ergo Pater Filio major erit: qui natura Deus est, 
Deo seeundum naturam? Nam quod ex. ipso gení- 
tus sit. Filius, id vos etiam invitos adigel οἱ con- 
substantialitatem tribuere. Hoc igitur przssuppo- 
sito tanquam certo et indubitato, Filium nimirum 
Deum esse secundum natursm, 337 queramus, si 
Iubet, utrum ei honorem tribuentes  :equalem cum 
co ex quo est, gloriam quoque preterea allaturi 
símus Genitori, an eontrarium facturi, inferioribus 


των ἄνθρωπος ἀνθρώπου xa05 ἄνθρωπος, οὔτε µείζω) 
χαθὸ πάλιν ἄνθρωπος. Ἴσος γὰρ ἐφ᾽ ἅπασιν ὁ τῆς 
φύσεως θεωρεῖται λόγος * ὁ αὐτὸς 5 ἂν σώζοιτο λόχος, 
xai ἐπ᾽ ἀγγέλων, f) xaX ἐπὶ παντὸς τοῦ πεποιηµένου, 
καὶ ἐν τῇ χτίσει χατηριθµηµένου. Οὐκοῦν ἀχώρητα 
παντελῶς ἐπ᾽ αὐτῶν τὰ τοιαῦτα τῶν οὐσιῶν εὑρίσχε - 
ται, συμδαἰνει δὲ ταῖς οὐαίαις, fjyouv τισ τῶν περὶ 
αὐτὰς, χαθάπερ ἓν τοῖς ἀνωτέρω δεδώχαµεν. Tlox 
οὖν ἔσται μείζων ὁ Πατὴρ τοῦ ΥἸοῦ, φύσει θεὺς 
ὑπάρχων τοῦ χατὰ φύσιν θεοῦ : Τὸ γὰρ ἐξ αὐτοῦ 
γεγεννῆσθαι τὸν Yibv, ἀναγχάσει δῃ πάντως καὶ οὐχ 
ἑχόντας ὑμᾶς ἀποδουναι τὸ ὁμοούσιον αὐτῷ. Προῦπο- 
κειµένου τοιγαροῦν, xaX ἀναμφιλόγως εἰσθαίνοντος 
τοῦ κατὰ φύσιν εἶναι θΘεὸν τὸν Yo, ἑπιςητῶμεν, el 


ac minoribus honoribus Filio contumeliam infe-  δοχεῖ, πότερόν ποτε τὴν μὲν ἴσην αὑτῷ τιμὴν ἀπονέ- 


rentes, cum re vera exsistat. Gloria enim est Patri, 
quod talem genuit Filium qualis ipse est secundum 
naturam. Sed contrarium prorsus ei accidet, quod 
Deus averiat! si non servet sibi convenientem 
natur: splendorem Filius, minus habens glorise 
quam par sit, aut eorum saltem quz ei necessario 
inesse debeant, ut usquequaque perfectissimus ac 
verus exsistat Deus, Cum ejus itaque naturse sit 
Filius, si Patrem honorat, noli ridere, o bone, 
neque penz ultro te offeras, stulte vituperans id 
quod minime oporteat. Ob hoc enim suspici debet, 
quod Patrem honorat ac diligit: omne enim virtu- 
tía genus fontem veluti quemdam ac radicem habet 
supremam illam omnium substantiam : in qua bona 
primum se produnt, tum ad nos defluunt, qui ad 
illius imaginem facti sumus. Propterea legislator 
nobis quoque honorandum esse patrem ac matrem 
precepit, quin etiam- preclara przmia addidit, cum 
sciret, opinor, rem esse omnium maximam , et ab 
omnibus sannis adeo remotam, ut et vite diutur- 
nitatem afferre videatur. Quemadmodum ergo nos 
ex eo quod subjecti sumus, et parentibus obsequi- 
mur, ab ipsis natura diversi nen eflicimur, sed cum 
simus id quod sunt, ex hominibus. nimirum homi- 
nes, et perfectam humanitatis rationem retinentes, 
obseqnium instar praeclare cujusdam virtutis colt- 


mus, ita de Patre et Filio censendum est. Nam 


cum sit id quod est, ex Deo Deus nimirum, per- 
fectus cx perfecto, character immutabilis substan- 
εί Genitoris , nibil quidem aliud cogitabit quam 
quod ipse quoque cogitaverit cujus est consilium 
ac Verbum : sed eadem plane cum Patre volet, iis- 
dem, ut ita dicam, consubstantialitatis legibus 
^d omnia volendum cum Patre bona, una cum ipso 
constrictus. Noli ergo, quisquis es, o bone, offendi, 
cum dicentem audies : « Descendi de colo, non 
ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus 
qui misit me **. » Quod enim diximus initio, hoc 
rursum dicemus. De re certa et manifesta hzc 
dixit Christus. Cum enim doceret velle se pro 
emnibus mori, propterea $38 quod ita natura 
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µοντες, ὡς πρὸς τὺν ἐξ οὗπέο ἐστι, καὶ μὴν καὶ δό- 
ξαν περιθήσομµεν τῷ γεγεννηχότι, Ἡ τὸ ἑναντίον E£- 
εργασόµεθα, τοῖς κατωτέρω καὶ ἑλάττοσιν ἐξυθρίνον- 
τες τὸν γεγεννηµένον, ἐπείπερ ὄντως bot χαὶ ἆλη- 
θέστερον. Δόξα μὲν γὰρ τῷ Πατρὶ τὸ γεννῆσαι τοι- 
οὔτον, ὁποῖός περ ἂν ὑπάρχοι κατὰ φύσιν αὐτός. Συµ- 
θήσεται δὲ πάντως τὸ ἑναντίον , εὐφημεῖν γὰρ ἁχύ- 
λουθον, εἰ μὴ διασώξοι τὴν αὐτῷ πρέπουσαν εὑφυῖαν 
ὁ Υἱὸς, τὸ μεῖον ἔχων f] χατὰ τὴν δόξαν, ἢ χατά τι 
γοῦν τῶν ὅσα προσεῖναι πάντως ἑχρῆν, ἵνα δὴ φαῖ- 
νοιτο διὰ πάντων παντέλειός τε xal ἀληθινὸς ὑπάρ- 
χων θεός. Ἔχων δὲ οὕτω φύσεως, εἰ τιμᾷ τὸν Πα- 
τέρα, μὴ γελάσῃς, ἄνθρωπε" μηδὲ ὀφλήσεις δίχην- 
καχύνων ἁμαθῶς, ὅπερ ἴχιστα χρῆν. Ἔστι vip 
δήπου θαυμάξειν αὐτὸν χαὶ ἐπὶ τούτῳ πρέπον, ὅτι 
καὶ τιμᾷ xai ἀγαπᾷ τὸν γεννήσαντα ' πᾶν γὰρ εἶδος 
ἀρετῆς, πηγἣν ὥσπερ τινὰ xaX ῥίζαν ἔχει τὴν ἀνωτάτω. 
πασῶν οὐσίαν * ἐχφανέντα δὲ πρῶτον ἐν ἑχείνῃ τὰ 
ἀγαθὰ, xai si; ἡμᾶς χαταῤῥεῖ, τοὺς οἵπερ ἑσμὲν 
γεγονότες κατὰ τὴν ἑχείνης sixóva, Διὰ τοῦτο xal 
ἡμῖν ὁ νομοθέτης τιμᾷν ὅτι χρὴ πατέρα xaX µητέρ; 
διήγγελλεν, ἀλλὰ xaX γέρα τούτοις ἑπετίθει τὰ χκάλλι- 
στα. µέγιστον, οἶμαι, 6h πάντων τὸ πρᾶγμα εἰδὼς, 
καὶ Aotboplac ἁπάσης τοσοῦτον ἀπηλλαγμένον, ὡς xat 
µακραβωνος βίου φαίνεσθαι πρὀξενον. Όνπερ οὖν 
τρόπον ἡμεῖς διὰ τὸ ὑποτάττεσθαι χαὶ χαταπείθεσθαι 
τοῖς Υεννήσασιν, οὐχ ἕτεροί τινες κατὰ τὴν quot». 
ὡς πρὸς αὐτοὺς ἁποτελούμεθα, ἀλλ' ὄντες ὅπερ εἰσὶν 
ἐξ ἀνθρώπων ἄνθρωποι, χαὶ τέλειον ἔχοντες χα) 
ἁποσώζοντες τὸν τῆς ἀνθρωπότητος ὅρον, ἐπιτηδςύο- 
μεν ὡς iv τάξει λαμπρᾶς ἀρετῆς vb πειθήνιον ' 
οὕτω νοήσεις ἐπί τε Βατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ. "Dv γὰρ 
ὅ ἐστιν, bx θεοῦ Θεὸς δηλονόκι, τέλειος Ex. τελείου, 
χαρακτὴρ ἁπαραποίητος τῆς τοῦ γεννήσαντος οὐσίας, 
λογιεῖται μὲν ἕτερον οὐδὲν f| ὅπερ ἂν xaX αὐτὸς 
λογίσαιτο τυχὸν, οὗπὲρ ἐστι xal βουλὴ, καὶ Λόγος ' 
ἐθελήσει δὲ πάντως τὰ αὑτὰ τῷ. Πατρὶ; τοῖς αὐτοῖς, 
ἵν) οὕτως εἴπω, τῆς ὁμοουσιότητος νόµοις εἰς τὸ 
πάντα συνεθέλειν τὰ ἀγαθὰ τῷ Πατρὶ συνδιαχρατού- 
µενος. Σχανδαλίζον. τοιγαροῦν, ἄνθρωπε, μηδαμῶς, 
ὅταν ἀκούσγς λέγοντος' « Καταθέθηχα ἐκ τοῦ οὖρα- 
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ληµα τοῦ πἐμψαντός pe. » "O γὰρ ἐλέγομεν ἐξ 8p- 
χῆς, τοῦτο πάλιν ἑροῦμεν. Κατὰ πράγματος ὑρισμέ- 
νου xai ἐναργοῦς τὸν ἐπὶ τούτῳ λόγον ἐποιῆσατο 
Χριστός. Διδάσχων γὰρ, ὅτι τὸ ὑπὲρ πάντων τεθνᾶ- 
ναι θελητὸν μὲν ἔχει διὰ τὸ οὕτω βεθονλησθαι την 
θείαν φύσιν, ἀνεθέλητον δὲ διὰ τὰ ἐπὶ τῷ σταυρῷ 


IN JOANNIS EYANGELIUM LIB. ΙΤ. 
νοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέ- A divina velit 
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: nolle autem, propter crucis passio- 
nes, et quod ad carnem attinet qux mortem aver- 
satur, isthzc loquitur, Et quidem mulis verbis 
ostendimus involuntariam quodammodo videri in 
Christo, quatenus heino est, crucis passionem, sed 
ex ipsa quoque rerum natura idipsum animadvet- 
tere consentaneum est. 


πάθη. xai τὸ ὅσον fxev εἰς τὴν σάρχα παραιτουµένην τὸν θάνατον, τὰ τοιαῦτά φησι. Καὶ μαχρὸς μὲν 
ἡμῖν ἀνάλωται λόγος, ὅτι xaX ἀνεθέλητόν Tusc ὁρᾶται τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, χαθόπερ Tv ἄνθρωπος, τὸ ἐπὶ τῷ 
αταυρῷῳ πάθος, xal ἐξ αὐτῆς ἀχόλουθον ἡμᾶς τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως χατιδεῖν. 


Φαμὲν οὖν, ὅτι τῆς Ἰουδαϊχῆς ἔργον ἣν ἀπονοίας, 
τὸ πάντη ts xai πάντως σταυρωθἠσεσθαιτὸν Χριστὸν, 
χαὶ τοῦτο ἀνυπερθέτως ἔμελλεν ἕσεσθαι παρ αὐτῶν, 
- ἀμολέτητον ἑχόντων τὴν τόλμαν τὴν ἐπὶ τούτοις, 
q' ὧν ἤδη πεπρἀχεσαν elc τετοὺς ἁγίους προφἠτας, 


Dicimus itaque a Judaico furore proficisci quod 
Christus omnino crucifigendus esset, idque sine 
mora ab ipsis factum iri, qui ad istam audaciam 
eX iis qua jam erga prophetas et. illius temporis 
sanctos patraveranl, exercitati erant. Cuin autem 


d τοὺς οἴπερ σαν xav' ἐχεῖνο καιροῦ γεγονότες B aliter id quod in mortem ceciderat non posset ad 


ἅγιοι, Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἑτέροις [lc. ἑτέρως] ἣν τὸ 
πεπτωχὸς εἰς θάνατον, ἐξαναστῆναι πάλιν εἰς Guy, 
εἱ μὴ γόγονεν ἄνθρωπος ὁ μονοχεν]ὴς τοῦ θεοῦ Λά- 
γος ^ ἔδει δὲ πάντως γεγονότα παθεῖν, τὸ ἀνεθέλητον 
ἑπριήσατο θελητὸν, xal τοῦτο τῆς θεία; φύσεως διὰ 
τὴν εἰς ἡμᾶς καταδεξαµένης ἀγάπην. Ἡ yàp πάν- 
τιν τεχνῖτις σορία, τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ Υἱὸς, τὸ Ex διαδο- 
λιχῆς δυστροκίας σχενωρηθὲν, φημὶ δὲ τὸν ἑαυτοῦ 
xaxvk σάρχα θάνατο», 605v ἡμῖν σωτηρίας xai θύραν 
ἀνέδεφε ζωῆς, χαὶ ἀντέστραλται τῷ διαθὀόλῳ τὰ Ey 
ἁλπίσι, xai μόλις ἔγνω παθῶν, ὅτι σχληρὸν αὐτῷ 
τὸ θεομαχεῖν. Δοχεῖ 66 µοι χαὶ ὁ θεσπέσιος Μελῳδὺς 
τοῖς περὶ τούτων συµφέρεσθαι λόγοις, xal τι τοιοῦτον 
ὑποδηλοῦν, ὅτε ρησὶν ὡς περὶ Χριστοῦ χαὶ τοῦ διαθό- 
Àoo* ε Ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ ταπεινώσει αὐτόν. » 
Παγίδα μὲν γὰρ συνεπήξατο τῷ Χριστῷ τὸν θάνατον 
ὁ διάθολος, ἀλλ’ ἐν aot?) τεταπείνωται τῇ οἰκείᾳ πα- 
Υίδι. Λέλνυται γὰρ θάνατος ἐν θανάτῳ Χριστοῦ, χαὶ 
χατηργήθη τύραννος ὃ πεσεῖσθαι μὴ προσδοχῶν. 
Καὶ μαχρὸν μὲν ἣν ἐπὶ τούτοις ἐπιθεῖναι λόγον οὗ 
χαλεπὸν' ὃ δὲ ἣν bv χεροὶν, αὐτὸ 6h πάλιν ἐροῦμεν., 
Ei μὴ κυρίως το xai ἀληθῶς θεληµάτων ἦν ἔργον 
Ἰουδαϊχῶν, xai τῶν ἓν ἐχείνοις ἀνοσίων τολµηµά- 
πων. χαρπὺς ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ, χρῖμα δὲ ἣν τὸ 
θεῖον, ὥσπερ οἵονταί τινες, τὸ πάντως ἄγον εἰς τοῦτο * 
πεὺς οὐχ ἔδει λοιπὸν xaX ὡς ἐξ ἀνάγχης πληροῦσθαι 
τὸ δόξαν δι’ ἀνθρώπων δῆ πάντως, χαὶ οὐχ ἑτέρως; 
Εἶτα πῶς ἄν, εἰπέ pot, δυκαίως ἔτι χολάζοιντο ταῖς 
ἁπαραιτήτοις τοῦ θεοῦ φήφοις ὑπηρετουντές τινες; 
Πῶς δὲ δείλαιος xal ἓν ἀμείνοσυν, ct μὴ ἔγεννήθη ὁ 
ἄνθρωπας ἑχεῖνρς δι οὗ παρεδόθη Χριστός; El γὰρ 
θελητὸν τῷ Σωτῆρι τὸ πάθος, χαὶ ἀνεθέλητον οὖδα- 
μῶς xa0' ἕτερόν τινα τρόπον. νοοῖτο, ποίαν ἂν εὐλό- 
γως εἰσπράττοιτο δίκην, θεληµάτων Δεσποτικῶν, 
καὶ τῶν ἑσομένων ἁπαραιτήτως, ὑπηρέτης ἀναδεδει- 
(μένος: Ἡ γὰρ οὐχ ἅπασιν ἔσται δια ρανὲς, ὅτι má» 
τως ἔβει Ὑενέαθαι τὰ τῇ θεἰᾳ τε xoY ἀῤῥήτῳ δο- 
ποῦντα [al. δόξαντα] φύσει, γενέσθαι δὲ πάντως διά 
τινων» "AA ἔστι χαὶ διὰ τούτων, xal διὰ πλειόνων 
ἑτέρων αυνιδεῖν ὡς, ἐπείπερ ἐᾷ οὐρανοῦ. καταθέθηχεν 
ὁ 1 λὸς, τὸν ὑπὲρ ἁπάντων ὑπέμεινε θάνατον, Exwy cs 


** Psal. x, 10, ** Mattli, xxvi, 24, 


vitam rursum excitari, nisi unigenitum Dei Ver- 
bum homo factum esset, et jam factum utique 
pati oporteret, involuntarium fecit voluntarium , 
natura divina propter dilectionem in nos id sus- 
cipiente. Universorum enim opifex illa sapientia, 
id est Fitius, quod diaboli arte structum erat, mor- 
tem, inquam, suam secundum carnem, iter nobis, 
salutis ac vit: januam effecit, et retro versa est. 
spes disboli, vixque tandem agnovit durum sibi 
esse cum Deo pugnare. Quibus assentiri mihi vi- 
detur Psalmista divinus, et istiusmodi quiddam íu« 
nuere cum ait tanquam de Christo et diabolo: 
«In laqueo suo humiliabit eum**. » Laqueum. 
enim Cliristo, id est mortem, struxit diabolus : sed 
in ipso laqueo suo est humiliatus. Destructa enim | 
mors est in morte Christi, et delelus est tyrannus, 
qui ruinam non exspectabat. Plura de liis dicere 
non est difficile : sed quod in manibus nobis est, 
iterum dicemus. Si Christi mers a Judaeorum au- 
dacia proprie ac vere profecta non esset, sed judi- 
cio divino, ut quidam existimant, eo impulsi essent, 
quomodo necesse non esset ejus voluntatem uti- 
que per homines tantum impleri? At quomodo, 
quaeso, jure punirentur qui inevitabilibus Dei de- 
ceretis parent? Quomodo miser ille, per quem 
Christus traditus est, meliorem sorlem nactus. 
essel, si non esset natus homo ille ? Nam si vo- 
luntaria in Salvatore passio, et nequaquam involun- 


D taria alio quodammodo censenda sit, quam poenam 


jure pendere cogeretur , qui voluntatis Dominica: 
339 et eorum quz certissime et inevitabiliter fu- 
tura erant minister est constitutus? Numquid 
enim eunctis manifestum est, omnino fleri debere 
que divinse et ineffabili natur: placuerint, et 
fieri quidem per aliquos? At cum ex his, tum 
ex pluribus aliis videre est, Filium, quando- 
quidem descendit de ccelis, pro omnibus mortem, 
pertulisse, volentem simul et. inyitum, ut. omnes 
in novissima die suscitaret, cum ita ipsi quoque. 
Patri placuerit, propter utilitatem omnium : ne-. 
quaquam tamen seipsum ideirco divers naturae 
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οι 


aut vel minima in re Patre minorem censeri A ὁμοῦ xal ἅχων, ἵνα πάντας ἀναστήσῃ τῇ ἑσχάτη 


velle. 


ἡμέρα, δόξαν οὕτω καὶ αὐτῷ τῷ Ἡατρὶ διὰ τὸ πᾶσι 


συμφέρον’ ἑτεροφυᾶ δὲ οὐδαμῶς, ἡ κατά τι γοῦν ἠττώμενον τοῦ γεγεννηχότος ἑαυτὸν γοεῖσθαι διὰ τού- 


των βούλεται. 

Adversarium itaque pudore suffusum iri demum , 
et hisquz dicimus non repugnaturum existimo. Quod 
si insistat porro, et diutius rixari velit, illud addo. Si 
descendit de ccelo Filius, non ut suam voluntatem im- 
pleret, ut ipse ait **, sed Patris: nec tibi forsan arri- 
debunt qua paulo ante ea de re docuimus,annon dicere 
necesse erit, corum voluntates invicem quodam- 
modo esse oppositas, et in contrarium dividi vo- 
luntatem? At manifestum rursus est , si nihil est à 
quo distinguatur, unam certe in ambobus esse vo- 
]untatem ; sin autem suam, ut a. Patris voluntate 
diversam, pretervehitur, hanc autem adiünplet , 
quomodo non stulte asseremus eau unam esse, ac 
non aliam ab alia diversam? "Videamus ergo qui- 
bus in rebus sit Patris voluntas : sic enim quonam 
alia quoque pertineat agnoscemus. ltaque Patris 
quidem est voluntas, ut Salvator ipse dixit, ut 
omne qtiod dedit non perdat ex eo, « sed resuscitet 
illud in novissimo die", » Et bonam quidem atque 
benignam esse erga homines nemo infciabitur : 
sed si cogitationes nostras ad contrariam illam 
Filii voluntatem transferamus, neque benignum, ne- 
que lionum plane comperiemus, qui contraria Patri 
omnino sential, neque servare nos, neque adeo a 
morte suscijare velit. Quomodo igitur est pastor 
bonus? aut quomodo benignitatis su: erga nos si- 


Τὸν μὲν οὖν δι ἑναντίας ὑπερυθριάσειν ἤδη , xal 
τοῖς περὶ τούτων ἡμῖν οὐκ ἀντιτάξεσθαι λόγοις Óme- 
λαμθάνω, Ἐνισταμένῳ δὲ πάλιν, καὶ φιλονεικεῖν ὅτι 
πρέποι διεγνωκότι µακρότερον, ἐχεῖνό qme El χατα- 
θέδηχεν ἐξ οὐρανῶν ὁ Υἱὸς, οὗ τὸ οἰχεῖαν ἁποπληρώ- 
σων θέλημα , καθάπερ αὐτός Φησινν ἀλλὰ *b τοῦ 
Πατρὸς, καί σοι τής ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένης ἐπὶ τούτῳ 
θεωρίας οὐχ ἠδεῖς οἱ λόγοι φανοῦνται τυχόν; &p' οὐχ 
ἀναγχαῖον εἰπεῖν ἀντιτετάχθαι πως αὐτοῖς τὰ θελή- 
pasa, καὶ διωρίσθαι κατὰ τὸ ἑναντίον «hv βούλησι; 
"AX ἔστι δὴ πάλιν ὁμολογούμενον. El μὲν γὰρ τὸ 


p διεῖργον οὐδὲν, µία δήπου πάντως bv ἀμφοῖν ἡ θέλτ- 


qu * &l δὲ ὡς ἑτέραν τινὰ παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς ὑπ- 
άρχουσαν, παρελαύνει μὲν τὴν ἑαυτοῦ, πληροῖ δὲ 
ἐχείνηνι πῶς οὐχ ἀσυνέτως ἑἐροῦμον µίαν εἶναι , καὶ 
οὐχ ἑτέραν ὡς πρὸς ἑτέραν ; Ἴδωμεν τοίνυν ἐν τίσιν 
ἐστὶν ἡ θέλησις τοῦ Πατρός: οὕτω γὰρ δη καὶ τὶν 
ἑτέραν, ὅποι ποτὲ βλέποι, διαγνωσόµεθα. Οὐχοῦν f$ 
μὲν βούλησις τοῦ Πατρὸς , ὡς αὐτὸς εἴρηχεν ὁ Σω- 
τὴρ, ἵνα xdv ὃ δέδωχεν ἀὐτῷ μὴ ἀπολέσῃ ἐς αὐτοῦ. 
εἁλλ᾽ ἀναστήσῃ αὐτὸ ἐν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ.» Καὶ ἀγαθὴ 
μὲν ὅτι xat φιλάνθρωπος, οὐδεὶς ἀντερεῖ' μεθιστάντες 
δὲ πρὸς τὴν ἑναντίως ἔχουσαν βούλησιν τοῦ Υἱοῦ τὰς 
ἑννοίας, οὔτε φιλάνθρωπον, οὔτε μὴν ὅλως εὑρήσομεν 
ἀγαθὸν , φρονοῦντα δη πάντως εἀναντία τῷ Πατρὶ, 
καὶ οὔτε διασώδειν ἡμᾶς, οὔτε μὴν ἐκ θανάτου &- 


gnum posuit, quod animam pro nobis tradit? Nam  ανιστᾷν ἐθέλοντα. Πῶς οὖν ἐστι ποιμὴν ἀγαθὸς, πῶς 


si descendit de coelis ut istud volens ac lubens 
impleret, qut fit ut id quod ei traditur a Patre non 
perdendo, sed in novissimo die excitando suam 
voluntatem non impleat? Quod si istud ipse non 
vult, sed Patris voluntati potius obsequitur, dum 
servat, et 9/4) excitateos qui perierant videlicet, 
et morti succubuerant, quomodo non vere asserc- 
qus neque bonum esse, neque adeo benignum erga 
homines Filium ? Cesset igitur Christi hostis, cum 
ejus objectio accusetur undique blasphemiz, nec 
acerbis sermonibus de his porro nobis oblatrare 
pergat. 


δὲ σημεῖον ἡμῖν τῆς ἑνούσης αὐτῷ φιλανθρωπίας 
ἑτίθει, τὸ διδόναι τὴν Φυχὴν ὑπὲρ ἡμῶν; El μὲν γὰρ 
καταθέθηχεν ἐξ οὐρανῶν , ἵνα τοῦνο πληρώσῃ καθ 
ἐχούσιον βούλησιν, πῶς οὐ τὸ ἴδιον θέχηµα TOv pt, 
μήτε ἀπολλύων τὸ προσαγόµενον, ἀλλὰ xal ἀνισεὰς 
κατὰ τὴν ἑσχάτην ἡμέραν; El δὲ οὖχ ἔστιν ἓν θελήσει 
τοῦτο αὐτῷ, ὑπηρετεῖ δὲ μᾶλλον τοῖς θελήµασι to) 
Πατρὸς, χαὶ διααώζων, καὶ διανιστὰς, τοὺς ἁπολωλότας 
δηλονότι xal τῷ θανάνψ χεχρατηµένους ' τῶς oüx 
ἀληθεύσομεν, οὔτε ἀγαθὸν, οὔτε μὴν ἑτέρως φιλάν- 
θρωπον εἶναι διαθεβαιούµονοι τὸν Yióv ; Παυέσοι 
τοίνυν ὁ Χριστομάχος πανταχόθεν αὐτῷ πρὸς ὄνοφη- 
μίαν κατηγορουμένου τοῦ προθχήµατος, wai πιχρῶς 
ἡμᾶς περὶ τούτων μὴ χαθυλακτείτω λόγοις, 


VI, 40. Hec enim est voluntas Patris mei qui D ἍΤοῦτεο γάρ ἐστι τὸ θάλημα τοῦ πἐμφαντός µε 


sisi me, ut omnis qui videt Filium, et credit. in 
eum, habeat vitam eternam , et ego resuscitabo eum 
in. novissimo die. 

Bona voluntate Patris jam deflnita, iterum eam 
explicat, et auditoribus amplius conspiciendam 
exhibet, idem denuo repetens. Qua ratione enim 
adducantur ad se homines, et quid inde lucri re- 
portaturi sint quí adducuntur, clare exponit. Dat 
igitur Pater Filio qui vivificare potest ea αυ vitse 
indigent; dat autem, unicuique nimirum, veram 

! Filii cognitionem instillando, efficiendoque ut clare 


V Joan. vi, 38..." Ibid., 59. 


Πατρὸς, ἵνα xác d θεωρῶν τὸν Yiórv, xel s- 
στεένων εἰς αὐτὸν, ἔχῃ ζωὴ» αἰώνιον * na) ἀν αστή- 
σω. αὐτὸν ἐγὼ τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρφ. 

ἹὩρισάμενος Άδη τὸ ἀγαθὸν θέληµα co) Πσιρὸς, 
ἀπολενχαίνει πάλιν αὐτὸ, καὶ πλατύφερον εἰς ἑπί- 
σχεφιν τοῖς ἀχροωμένοιυ προτίθησι διὰ τοῦ καὶ 
ἐσαῦθις ἀναλαθεῖν. Τίς γὰρ ἂν Τένοιτο Tl); προσ- 
αγωγῆς ὁ τρόπος, xal τί τὸ ἐχ τοῦ προσηχθαι χερ- 
δανοῦσί τινες, ἑξηγεῖται λαμπρῶς. Δίδωσι τοίνυν à 
Πατὴρ τῷ Υἱῷ ζωοποιεῖν ἰσχύοντι τὰ ζωῆς ἐπιδεᾶ : 
δίδωσι δὲ οὕτως, ὡς διὰ γνώσεως, ἑχάστῳ δηλονότι, 
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4v ie" Υἱῷ κατάληφιν ἀληθὴ , καὶ τὸ δύνασθαι A intelligat ipsum verum esse Deum qul de Patre 


ἄννιέναι χαθαρῶς, ὅτιπερ εἴη θεὸς 6 Ex θεοῦ Πατρὸς 
ἀληθινοῦ, ἵν' οὕτως διατιθεὶς, xal ταῖς Er" αὐτῷ θεω- 
ρίαις χατηγλαϊσμένος , ἐπὶ τὸ Ex τῆς πίστεως ἆνα- 
Φφέροιτο γέρας, τοῦτ) ἔστι τὴν βαχραίωνα ζωὴν, xat 
τὸν ἁμήρυτον ἓν µαχαριότητι βίον. Προσάγει μὲν οὖν 
ὁ Πατὴρ διὰ γνώσεως xa θεοπρεποῦς θεωρίας τῷ 
Yi), τοὺς of; ἂν τὴν θείαν ἐπιφηφίσαιτο χάριν. 
Ζωοποιεῖ δὲ λαθὼν 6 Υἱὸς, χαὶ τὸ ἴδιον ἀγαθὸν τοῖς 
ἐξ οἰχείας φύσεως καταφθείρεσθαι πεφυχόσιν ἔντι» 
θεὶς, καὶ καθάπερ σπινθῆρας πυρὸς ἐγχαταχύσας αὖ- 
τοῖς «hv ζωοποιὸν τοῦ Ηνεύματος δύναμιν, ὅλους δύ 
ὅλου µεταπλάττει πρὶς ἀθανασίαν. ᾿Αχούων δὲ πάλιν, 
ὅτι προσχοµίζει μὲν ὁ Πατὴρ, τὸ δὲ ἀναθιοῦν δύνα- 
ὅθαι χορηγεῖ τοῖς προστρέχουσιν ὁ Υἱὸς, μὴ πρὺς 


vero sit, ut ita affectus, et ejuscemodi circa ipsum 
contemplationibus illustratus, ad fidei premium 
evehatur, longevam illam nimirum vitam, ac sem- 
piternam felicitatem. Pater itaque per eognitio- 
nem et contemplationem Deo convenientem cos 
quibus divinam dare" gratiam decreverit, ad  Fi- 
liunt adducit. Recipiens autem illos Filius vivificat, 
et proprium sibi bonum fis qui natura sua eor- 
ruption| subjacent inserens, ac tanquam ignís 
scintillas,vivificam nempe spiritus virtutem ils in- 
serens, totos de integro ad immortalitatem trans 
format. Rursus autem, cum audies Patrem ad- 
ducere quidein, sed Filium resurgendi vim acce- 
dentibus ad se tribuere, In absurdas cogitationes 


ἁχιόπους ἀποδημήσεις ἐννοίας, ὡς ἰδίᾳ xal µεμε- C abduci noli, αἱ seorsim ac divisim quemlibet fa- 


ῥισµένως οἴέσθαι ποιεῖν ἑχάτερον, πρὸς ὅπερ ἂν ἔχοι 
Φύσεως ἐπιτηδειότητος, δέχου δὲ πάλιν εἰς νοῦν ὅτι 
συνεργάτης μὲν ἔστιν ὁ Tacho τῷ Yl, χαὶ ὁ Υἱὸς 
ab πάλιν τῷ Παιρὶ, χαὶ ὅλης , ἵν' οὕτως εἴπω, τῆς 
&vlac Τριάδος ἐστιν ἔργον fj χαθ) ἡμᾶς σωτηρία, καὶ 
Ἡ ἐκ θανάτου πάλιν el; ζωὴν ἐπάνοδος. ᾽Αρχούντως 
bk [σθι xal τὺν Ἡατέρα πρὸς πᾶσαν ἔχειν ἰσχύν τε 
καὶ χρείαν, ὁμοίως δὲ xai τὸν Ylbv, xaX προσέτι τὸ 
ὅγιον ἠνεῦμα, ἔρχεται δὲ διὰ πάσης τῆς ἁγία; Τριά- 
fo; «à εἰς ἡμᾶς ἀγαθὰ, xaV τὰ κάντα iv πᾶσιν ὃ 
Φεὺς xsi Πατ]ρ ὁλοχλήρως εὑρίσχεται δι Υἱοῦ kv 
Πνεύματι. Ἐπιτηρητέον δ'οὖν ὅμως χἀχεῖνο, ὡς πολύ 
τι τὸ ἀξιόλογον Ey τῷ πιδτεύειν εἰς τὸν Υἱὸν εὑρί- 
σχεται. Ζωῇν γὰρ ἔχει τὸ γέρας. El δὲ ἐν Υϊἱῷ θεὸς 


ὃ κατὰ φύδιν ἐπιγινώσκεται, είς ἂν ἀνάσχοιτο λοιπὸν C 


τὼν ἔξω φερόντων αὐτὸν τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, καὶ 
ἀπύλωτον ἑχόντων εἰς τὴν ἐπὶ τούτῳ δυσφηµίαν τὸ 
συύµα; Δι) ὧν δὲ δύνασθαι διανιστᾷν εἰς ζωὴν τὸ 
πεπτωχὸς εἰς θάνατον ἑπαγγέλλεται, διὰ τούτων αὖ- 
τῶν , οὐδεμιᾶς ἤδη µεσολαθούσης ἑξαλλαγῆς , εἰς 
ταυτότητα φυσικὴν ἀναθαίνει τῷ γεγεννηκότι. Ζωῆς 
γὰρ ἔργον ἴδιον τὸ ζωοποιεῖν' xat ἀπείπερ ζωὴ χατά 


φύσιν ἐστὶν ὁ Πατὴρ, ζωὴ πάντως xat ὁ χατὰ φύσιν 


ἐξ αὐτοῦ νοηθήσεται, τουτέστι ὁ Μονογενής. 
Ἐγόγτυῶν οὗν οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅει 
εἶπεν Εγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ καταδὰς àx τοῦ οὐ- 
parov. 
Αγαναχτοῦσι πάλιν οἱ τῶν εἰρημένων παρὰ Xpt- 


cere id existimes ad quod natura sit idoneus : sed 
in animum rursus inducito, Patrem quidem co- 
operari Filio , et Filium vicissim Patri, et salutem 
nostram, atque adeo ad vitam reditum, totius, ut 
ita dicam, sancte Trinitatis opus esse. Scias vero 
l'atrem omni virtuti ac rei parem esse, Filiumque 
similiter, ac sanctum Spiritum; per sanctam vero . 
Triuitatem bona in nos promanare, Deum ac Pa- 
trem In. solidum reperiri omnia in omnibus per 
Filium in Spiritu. 941 Observandum tamen est 
filei in Filium magnum esse operz pretium. Huic 
enim przmii loco vita est proposita. Quod sl in 
Filio secundum naturam Deus agnoscitur, quis 
jam ferat eum a substantía Patris excludi, et bla 
spheiis peti vocibus? Át per quae se posse mofe 
tuos ad vitam revocare profitetur, per bxc ipsa, 
nulló interjeeto diserimine, ad identitatem nature 
cum Genitore ascendit. Vivifleareenim vite proe 
prium est opus, et cum vita secundum naturam sit 
Pater, utique is qui ex ipso secundum naturam 
est, id est Unigenitus, vita quoque esse censebi- 
tur. 


Vi, 1Η. Murmurabant ergo. Judei de illo, quia 
dixisset : Ego sum panis vivus qui de celo descendi. 


Rursum stomachantur, cum niliil plane intelli- 


στοῦ συνάντες οὐδὲν * πέφυχε δὲ πως ἐν τούτοις ὁρᾶ- ῃ gant eorum quie a Christo dicuntur: in bis enim 


σθαι χατὰ cb πλεΐστον ὁ ἀπαίδευτος νοῦς οὐ (ὰρ ἔχων 
περιδράττεσθαι τῶν ἐννοιῶν , δι ὧν ὃν εἰχὺὸς µετα- 
ποιηθήσεσθαἰ πως ἐπὶ τὸ ἄμεινον, εἰς ἀχαίρους ὁλι- 
γοφυχίας ἐχτελευτᾷ. "H γὰρ οὐχὶ καὶ ἀληθὲς ἐπ᾽ αὐ- 
τοῖς 6h πάλιν tol; Ἰουδαίοις τὸ εἰρημένον εὑρήσο- 
μεν; Χαλεπαίΐνουσι γὰρ διὰ πυίαν αἰτίαν ; τίς δὲ 
αὐτοὺς εἰς τοῦτο χέκληχε λόγος ; γογγύζουσι δὲ 
διατί; Kalon μᾶλλον ἐχρῆν φιλομαθέστερον τοῖς εἰ. 
pupévou; ἐπιστῆσαι b» νοῦν, xai ἐξ αὐτῶν ἤδη χατα- 
σχέπτεσθαι τῶν πρᾶγμάτων τὸν ἀλήθειαν , διά τε 
τῆς £v τοῖς ἁποτελεσθεῖσι μεγαλουργίας εἰς δοχι- 
µωτάτην ἱέναι σύνεσιν, πότερόν ποτε διαφεύδοιτο 
Χριστὸς, ἄρτον ἑαυτὸν, xat τοῦτο ἐξ οὐρανοῦ χατα- 
θεθηχότα xaXov, Ἠγουν ἀληθεύει, xal τοῦτον ἔχων 


animi imperitia ut plurimum cernitur, qui cum non 
posait ea cogitando assequi, per qui mutandus seit 
in melius, In absurdas augustias decidit, Nunquid 
enim de Judzis id vere dici comperiemus ? Cur 
indlgnantur enim ? qui? ratio huc eos impulit? eur 
murmurant ? Cum alioqui studiosius dictis atten- 
dere deberent, et ex ipsis demum rebus dispicere 
veritatem atque ex miraculorum magnitudine cer- 
tissime explorare utrum rmentiretur Christus, dum 
seipsum panem qui de coelo descendit nominabat, an 
vere loqueretur, lisque moribus praeditus reperire- 
tur. Sic enim recte judicaundo, ad rei utilis disqui- 
sitionem praeclare erudiri possent. Sed cuni nihil 
quizrant, indignantur, quamvis ex iis quae antea 
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dixit Christus seipsum revera panem vilze et verum A αὐτοῖς «bv τρόπον ἁλίσχοιτο. 00:0 γὰρ v κρίνοντας 


ostenderit, seque manna quod in deserlo per figu- 
ram et Lypice patribus eorum datum fuit compara- 
rit. « Qui enin. venit ad. me, inquit, non esu- 
riet unquam ** : » quippe cum ii qui manna illud 
uianducarunt, brevi e£caduca voluptatis corporeze 
usura politi sunt : qui autem ad ipsum per fidem 
veniunt, non similem cum his utilitatem, sed po- 
tius perpetuam benedictionem, gratiam nimirum 
percepturi sint. Fallitur itaque Judzorum animus, 
terrena tantuin spectando; el hoc erat utique quod 
de ipsis canebatur : « Obscurentur 93449 oculi eo- 
rum ne videant : et. dorsum eorum semger incur- 
va", » ut cum nullatenus ad divinorum mysle- 
riorum cognitionem oculos attollant, mali male 


pereant, propter eorum dementiam et incredulita- B 


tem immanem. Sed si scripta Mosaica mente re- 
volvamus, paternam veluti quamdam Judzorum 
hzreditatem esse comperiemus de optimis ac prz- 
staulissimis quibusque murmurare: verum cum 
illis olim, tum his nunc male cessisse ostendit. 
Murmurabant illi in deserto, et ingrati animi voces 
adversus Deum jactabant, sed a serpentibus per- 
'erunt **, ut alicubi quoque sapiens Paulus testa- 
*us est! : murmurant ctiam hi contra Christum, 
οἱ legislatori atque ltedemptori longa incredulitate 
contumeliam inferunt : « Sed ;mandabit draconi, 
et mordebit eos **, » ut scriptum est, et omni- 
veraz belluz dapes apponentur. Finem quippe habet 
wistissimum increrulitas, 


ὀρθῶς παιδαγωγεῖσθαι καλῶς πρὸς τὴν τοῦ συµφί- 
βοντος εὗρεσιν. "AX δητοῦντες οὐδὲν χαλεπἀίνουσι, 
καΐτοι διὰ τῶν ἤδη παρῳχηκότων, ἄρτον ὄντως ζωῆς 
καὶ ἀληθινὸν ἐπιδείξαντος ἑαυτὸν τοῦ Χριστοῦ, ἀν- 
Τιδιαστἐλλοντός τε τῷ ἐν «UT xol σχιᾷ χορηχη- 
θέντι μάννα χατὰ τὴν ἔρημον τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 
« Ὅ γὰρ ἑρχόμενος πρὀς µε, φησὶν, οὐ μὴ πεινάση 
πώποτε * ) ὡς τῶν ἐχεῖνθ φαγόντων τὸ μάννα, βρα- 
χεῖάν τινα καὶ εὐαπόθλητον χομιδῇ t&v ἀπόλευσιν 
ἑσχηχότων περὶ τὴν σάρκα * τῶν δὲ πρὸς αὐτὸν ἱόντων 
διὰ τῆς πίστεως, οὐχ εἰς ὁμοίαν τοῖς τότε τὴν ὕνησιν 
ἀναθησομένων, χαργωσοµένων δὲ μᾶλλον διηνεχῆ 
τὴν εὐλογίαν τὴν χάριν. Σφάλλεται τοίνυν τῶν "Iov- 
δαίων ὁ νοῦς, µόνα βλέπων τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ' xat τοῦτο 
ἦν ἄρα τὸ ἐπ αὐτοῖς ἀδόμενον ' « Σκοτισθήτωσαν ol 
ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν , xal τὺν νῶτον αὐ- 
τῶν διὰ παντὺς σύγκαμφον, » ἵνα µηδαμόθεν πρὸς 
τὴν τῶν θείων μυστηρίων ἀνανεύοντες γνῶσιν, χαχοὶ 
χαχῶς ἀπόλοιντο διὰ τὰς σφῶν αὐτῶν ἀπονοίας, xal 
τὸ λίαν ἀχρατὲς εἰς ἀπείθειαν. ᾿Αναμιμνησκόμενοι 
δὲ πως τὰ ἐν τοῖς Μωσαϊκοῖς συγγράµµασι, πατρφον 
ὥσπερ τ.νὰ τοῖς Ἰουδαίοις χληρον ἑνόντα τὸν ἐπὶ τοῖς 
ἀρίστοις τε καὶ ἀγαθοῖς γογγυσμὸν εὑρήῆσομεν - ἁλλ' 
εἰς πικρὸν χαταλῆγον τὸ πρᾶγμα τέλος, χαὶ πάλαι 
μὲν ἐν ἐχείνοις ἡ πεῖρα, xal νῦν ἐπὶ τούτοις οὐδὲν 
ἧττου ἐπέδειξεν. Ἐγόγγυζον ἐχεῖνο. κατὰ τὴν Epor 
pov, xai ἀχάριστον ἐποιοῦντο χατὰ θεοῦ τὴν κατα 
6ohv, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο, καθάπερ nw 
xal ὁ σοφὸς διεμαρτύρατο Παῦλος : Γογγύζουσι καὶ 


οὗτοι κατὰ Χριστοῦ, xal τὸν νοµοθέτην xal Λυτρωτὴν ταῖς οὕτω μακραῖς ἀπειθείαις ὑθδρίξονσιν * «Αλλ' 
ἐντελεῖται τῷ ὁράχοντι, xa δήξεται αὐτοὺς, » xavà «b γεγραμμένον * προχείσονται δὲ θοίΐνη τῷ παμφάγφ 
θηρί. Καταλήχει γὰρ ὡς ἐξ ἀνάγχης ἀεὶ πρὸς τέλος dj ἀπείθεια τὸ παγχάλεπον. 

Vl, 42. Et dicebant : Nonne. hic est Jesus filius 5 Καὶ EAeyov* Οὐχ οὗτός ἐστω "Incovc ὁ Yi 


Joseph, cujus nos novimus patrem εἰ matrem? 


Quomodo ergo dicit hic, Quia de colo descendi ? 


Ó magnam inscitia , et. immodica temulentia 
obscuratum animum ! « Incrassatum est, ut scri- 
plum est, cor populi bujus **. » Nihil enim pro- 
fecto cernit eorum quz clare percipere deberet, et 
digna risu sentit et loquitur. Satius enim esset 
cos, cum ex scriptis Mosaicis,tum sanclorum pro- 
phetarum praconiis agnoscere Christum non abs- 
que carne, nec sine corporis amictu ad nos ven- 
turum, sed in humana forma appariturum, et in 
communi hoc omnium habitu inventum iri. Pro- 
inde sanctam Virginem habituram in utero, et par- 


Loci, οὗ ἡμεῖςο οἵδαμεν τὸν πατέρα, καὶ τὴν 
μητέρα; Πῶς οὖν «Ἰέγει, ὅτι 'Ex τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
θέδηκα; 

Ὢ πολλῖῆς ἁμαθίας, xaX ἀκράτῳ µέθῃ χατεσχοτι- 
σµένης διανοίαςὶ « Ἐπαχύνθη, χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου. » θεωρεῖ γὰρ ὄντως οὐδὲ, 
ὧν ἔδει συνιένα: λαμπρῶς, xat γέλωτος ἄξια xo 
φρονεῖ καὶ φθέγγεται. Χρην γὰρ δήπου μᾶλλον α’- 
τοὺς τὴν τοῦ πανσόφου Μωσέως ἑἐχμελετῶντας cvy. 
γραφὴν, τοῖς τε τῶν ἁγίων προρητῶν ἐντρυφῶντας 
χηρύγμασιν ἐκεῖνο νοξῖν, ὡς οὗ δίχα σαρχὸς, οὐδὲ 
τῶν διὰ σώματος περιδληµάχων, ὡς ἡμᾶς ἀφίξε 
σθαι προσεδοχᾶτο Χριστὸς, ἀλλ᾽ &v ἀνθρωπείᾳ μορνῇ 
φανῄσεσθαι προεχηρύττεϊο, xal àv τῷ χοινῷ δὴ 


iturain. Filium, propheta nobis denuntiat'*, et D τούςῳ πάντων εὑρεθήσεσθαι σχἡµατι. Διά τοι τοῦτο 


Doninus beato Davidi juravit veritatem, et non 
[rustraturüum eam promisit, « Quoniam ponet de 
fructu lumbi 8ui super sedem ejus, » ut scriptum 
est **, ac praeterea exituram virgam de radice Jesse 
predixit*: hi vero ee dementie delatos se uon 
sentiunt, ut quoniam noverant. 9449 matrem se- 


cuudum carnem ejus quem cum carne venturum. 


*$ Joan. vi, 55. ** Psal. xvi, 24. 19 Num. xxi, 8,9. " [Cor. x, 9. 


τὴν μὲν ἁγίαν Παρθένον ἔξειν ἓν γαστρὶ , τἐξεσθαι 
δὲ xai Υἱὸν, προφητικὸς ἡμῖν ἀναφωνεῖ λόγος ' ὀμόσας 
δὲ τῷ µακαρίῳ Δαθὶδ ἀλήθειαν εὑρίσχεται Κύριο, 
ἣν 6$ καὶ ἀθετήσειν οὐδαμῶς ἐπηγγέλλετο, « Ὅτι 0f- 
σει τὸν Ex χαρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὖ» 
τοῦ, χαθὰ γέγραπται - ἐξελεύσεσθαι δὲ καὶ ῥάθδος ix 
τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ προαπηγγέλλετο οἱ δὲ εἰς τοσαύτην 


5 Amos, Ix, o. "* lea. 


vi, 9; Μαι, 12, 45... ** 15a. vu, 15. Psal, cxxxi, 11. 55 Ίσα, xi, 4. 
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ἁλογίαν ἑχτρέχοντες οὐκ αἰσθάνονται, ὡς εἴπερ el- A prophet:ze przedixerant, idcirco nullo modo creden- 


δεῖεν τὴν χατὰ σάρχα μητέρα τοῦ μετὰ σαρχός 
ἀφίξεσθαι προχΣχηρυγµένου, διὰ τοῦτο χρῆΏναι bh 
πάντως ἀπειθεῖν οἰομένωνν ὅτι χαταθέθηχεν kx τῶν 
οὐρανῶν. El γὰρ μὴ χατὰ σῶμα τοῦτο γεγονὸς εὑρή- 
σομεν, ἀλλ fjv ὡς ἐν οἰχείῳ ναῷ τῷ &x Παρθένου 
σώµατ; Λόγος ὁ θεῖος, ἄνωθεν ἐκ Πατρὸς ὡς πρὸς 
ἡμᾶς ἀφιγμένος, καὶ διὰ τὴν ἁπάντων σωτηρίαν 
« σπέρματος ᾿Αθραὰμ ἐπιδραξάμενος, ἵνα χατὰ 
πάντα τοῖς ἁδελφοῖς ὁμοιωθῇ, » xal χαλέσῃ πρὺς 
υἱοῦεσίαν την ὡς πρὺς θεὸν τὴν ἀνθρώπου φύσιν, 
zh; ἅμα χαὶ ἄνθρωπος ἀναδεδειγμένος. 'AXX οὗ 
συνέντες τὴν μετὰ σαρχὸς οἰχονομίαν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰουδαῖοι, ἀπὸ τοῦ τὴν μητέρα γινώσχειν αὐτοῦ 
καὶ τὸν πατέρα , χαίτοι μὴ ὄντα πατέρα, οὐκ ἐρν- 


dum putarent ipsum descendisse de ccelo. Licet 
enim istud non ut fit in corpore factum reperia- 
mius, erat tamen in Virginis corpore, ut in proprio 
templo Verbum illud divinum, quod celitus ad nos 
pervenit, el propter omnium salutem « Αυγ 
semen apprehendit, ut per omnia fratribus assimi- 
laretur ", et vocaret in. adoptionem filiorum Dei 
hominis naturam, Deus simul et homo declaratus. 
Sed cum Judei Salvatoris nostri dispensationem il- 
lam incarnationis non perciperent, quia tamen ma- 
trem ejus, et patrem, quamvis pater non esset, agno- 
scebant, succensere non verentur et indignari, quod 
Christus se de ccelo descendisse diceret, Bic utilis- 
simum nobis exemplum se rursus offert. Hinc enim 


εριῶσω ἀσχάλλοντες, ὅτι χαταθῆναι λέγοι Χριστὺς D discimus nocere plurimum, non intellectualibus 


ἐξ οὐρανοῦ. Τύπος δὲ πάλιν ἡμῖν ὠφελείας ἀνατέλλει 
χἀν τούτῳ πολλῆς. Παιδευόμεθα γὰρ Già τούτων ἐν 
τοῖς xa0' ἡμᾶς, ὅτι πολλὴν ἂν ἡμῖν προσοίση ζημίαν 
τὸ μὴ μᾶλλον τοῖς νοητοῖς τῆς καρδίας ὄμμασι τὶν 
ἐνοῦσαν τοῖς ἁγίοις περιαθρεῖν ἀρετὴν , xaX εἰς τὴν 
ἐγχεχρυμμένην αὐτοῖς δόξαν ἀφορᾶν, ἀλλ ix τῆς 
περὶ τὸ σῶμα σµιχροπρεπείας πολλάκις οὐδε)ὸς àv 
τάξει τιθέναι τὸ μέγα παρὰ θεῷ xal τίµιον,. Οὕτω 
περὶ τῶν ἁγίων Ey προφῄταις ὁ θεός πού φησιν, ὡς 
iv ἑνὶ χατΣ πάντων ἁπλώσας τὸν λόγον’ « Εὐλογημέ- 
vog ὁ ἄνθρωπος, ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, xal 
ἕσται Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ , χαὶ ἔσται ὡς ξύλον εὖ- 
θηνοῦν παρ) ὕδατι, καὶ ἐπὶ ἱχμάδα βαλεῖ ῥίζαν 
αὐτοῦ, iv ἐνιαυτῷ ἀθροχίας οὐ φοθηθήσεται, xal οὐ 
διαλείφει ποιῶν χαρπὀν. Ἠαθεῖα dj χαρδία παρὰ 
πάντα, xal ἄνθρωπός ἐστι, χαὶ τίς γνώσεται αὐτόν ; 
Ἐγὼ Κύριος ἑτάξων καρδίας, δοχιµάξων νεφρούς. » 
"Όταν τοίνυν ἡμεῖς τὸν ἐγνωσμένον παρὰ θεῷ, xal 
ἐν ταῖς ἁρτίως εἰρημέναις τεθαυμασμένον ἀρεταῖς, 
ταῖς ἁλαζονείαις χατασμ.χρύνωµεν, εἰς µόνην αὐτοῦ 
τὴν ἑξωφανὴῆ χαὶ ἐπίχηρον ἀποθλέποντες σάρχα, 
καὶ τὴν ix τοῦ σώματος ἁδοξίαν πρόφασιν τῆς ἐπ 
αὐτῷ σμιχροφυχἰίας ποιησάµενο., πῶς οὐχὶ τἀναντία 
Φρονοῦντας τῷ πάντων ἁλωσόμεθα βασιλεῖ, δίχην τε 
οὕτως ὑφέξομεν οὗ µετρίαν, ἔσθ ὅτε τὸ ὑύψηλον 
λέγοντες ταπεινὸν, xal τὸ φῶς τιθέµενοι σχότος, xat 
τὸ Υλυχὺ πικρὸν ὁριζόμενοι;, Φυλακτέον τοιγαροῦν 
τοῖς ἁγίοις τὰς αὐτοῖς πρεπούσας τιμάς, xai θεω- 


cordis oculis virtutem sanctorum perspicere, et in 
latentem corum gloriam penitus oculos deflgerc, 
sed ex neglectu corporis pro mililo sepe habere 
id quod magnum apud Deum et venerandum est. 
lta de sanctis apud prophetas alicubi Dcus sub 
unius persona de omnibus loquens: « Denedietus 
homo qui confidit in Domino, et erit Dominus 
spes ejus, et erit tanquam lignum fructiferum secus 
aquas, et ad humorem mittet radicem suam; et in 
auno siccitatis non timebit, et facere fructum non 
desinet. Profundum est cor super omnia, et liomo 
est, οἱ quis cognoscet eum ? Ego Dominus scrutans 
corda, et probans renes '5. » Si ergo nos cognitum 
apud Deum et predictis virtutibus conspicuum 
hominem superbe despexerimus, externam tantum 
ejus et caducam carnem intuentes, et ex corporis 
ignobilitate angustum animum esse statuerimus, 
numquid ab universorum rege dissentire compe- 
Tieniur, nec parve pcena obnoxii erimus, quod 
magnum est quandoque dicentes parvum, et lucem 
tenebras ponentes, et quod dulce est amarum sta- 
tuentes ** ? Servandi sunt itaque sanctis sui hono- 
res, el interna potius nobilitate, quam carnis ra- 
tionibus sunt cstimandi. Sed iuter nos plurinii 
eum qui abjectus sit in hoc mundo, licet virtu- 
tibus conspicuus sit, nullo honore aut 9&4 gloria 
dignum ducunt, sed ad solam opum copiam, et 
corruptibilem ac jamjam perituram gloriam baud 


pn*iov μᾶλλον αὐτοὺς διὰ τῆς ἔσωθεν xaX χεχρυµ- p multum zquis ocuff& respicientes, rectene an per- 


µένης εὐχλείας, f] ἐν οἷς ἂν εἶεν διὰ τὴν aápxa. 
Αλλά γὰρ οἱ πλεῖστοι τῶν ἐν ἡμῖν, τὸν μὲν ἓν χό- 
σμῳ ταπεινὸν, τιμῆς μὲν ὅλως ἢ xal τινος δόξης 
ἀξιοῦν o0x ἀνέχονται, xàv ὑπάρχοι διαπρεπῆς ἐν 
ἀρεταῖς εἰς δὲ µόνην ἀποθλέποντες thv ἐκ πλούτου 
πλεονσξίαν, xal τὴν εὐδιάφθορόν τε xal ὅσον οὑὐδέπω 
τεθνηξοµένην εὔχλειαν ἑνορῶντες οὗ σφόδρα διχαἰοις 
ὀφθαλμοῖς, παρ) οὐδὲν ποιοῦνται τὸ χρίνειν ὀρθῶς. 
Τοὺς γὰρ 55 τοιούτους, xoi λίαν εἰχότως διαγελᾷ 
τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητῆς, λέγων ' « Ὑποχριταί: ἐὰν 
Υὰρ εἰσέλθῃ εἰς τὴν συναγωγὴν ὑμῶν &vhp ypuo»- 
δακτύλιος ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ χαὶ πτωχὸς 


peram judicent nihil inorantur, llos enim merito 
irridet Salvatoris discipulus dicens : « Hypocritz, 
etenim si introierit in conventum vestrum vir 
aureum annulum babens, in veste candida : intro- 
ierit autem et pauper in sordido habitu, deinde 
dixeritis, iuquit, diviti, ut in dextero loco sede:t, 
pauperi autem : Tu sta illic ; aut sede sub scabello 
pedum meorum, nonne judicastis apud vosmet- 
ipsos**? » Atqui hinc observare consentaneum est, 
quam justze querimoniz sint obnoxii qui externa 
specie, non internis virtutibus hominem suspiciunt. 
Divitize enim, et earum splendor, alienam quam- 


" Hebr. n, 16. '* Jerem. xvin, 5, 6, 10. ** 152. τ, 20. ** Jac. n1, 0-4. 
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dem et adulterinam gloriam possessoribus affe- , ἓν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι, εἶνα λέγπεε, vno, τῷ μὲν πλου- 


runi: cordis autem et benorum operum claritas, 
vere sunt ac nativas divitiis, qua non simul cum 
carne maneut, aut cum ea siniul exstinguuntur, 
sed quandiu animus in hac vita moratur, cum eo 
bebitant, et cum discedit, simul abeunt quo re- 
etori hujus universi placuerit : « Mull enim sunt 
mansiones apud Patrem *', » ut audivimus. Hono- 
randi sunt igitur non qui opibus clari sunt, ac 
terrenis gloriolis ceu pictura sunt ebducti, sed illi 
potius quibus operum splendor immarcescibilem 
nobilitatem conciliat, etin quibus internum decug 
emicat omni specie bonorum illusiratis. 


σίῳ πρὸς τῷ δεξιῷ καθἐζεσθᾶι τόδῳ, τῷ δὲ πτωχῷ' 
Στῆθι ἐχεῖ, f) χάθου ὑπὸ «b ὑποπόδιόν µου, οὐ δι-' 
εχρίθητε ἓν ἑαυτοῖς ; 2 Καΐτοι σχοπεῖν ἐντεῦθεν &xi- 
λουθον, πόσης ἂν εἴεν εὐλόγου µομφῆς (1) ὑπαίτιοι 
γεγονότες, οἱ τοῖς ἔξωθεν περιόλήμασι, xol οὐχὶ 
τοῖς ἔσωθεν ἀγαθοῖς, τὸν ἄνδρα θαυμάζοντες. Πλοῦτος 
μὲν γὰρ, xai τὸ ix πλούτου λαμπρὸν, ἁλλοτρίαν 
πινὰ xol νόθην τοῖς Χεχτηµέγνοις προσοίσειεν ἂν 
εἰχότως τὴν δόξαν * ἡ δὲ Ev xapbla λαμπρότης , χαὶ 
τὸ ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς διαφανὲς, Ὑνήσιος ἂν εἷεν xo 
ἐμπεφυχὼς τοῖς ἔχουσι πλοῦτος, οὗ συναποµένω! 
τῇ σαρχὶ, καὶ σὺν αὑτῃ χατασηπόµενος, ἆλλ 


ἑνδημούσῃ μὲν ἔτι τῇ φυχἠ κατὰ τὸν βίον συνῳκισµένος, ἐχδημούσῃ δὲ πάλιν συναφιστάµενος, ὅπου- 
περ ἂν ὁ τοῦ παντὺς νεύσειεν ἡγεμών. « Πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρὶ, » χαθάπερ Ἰχούσαμεν, 
Τιµητέον τοιγαροῦν οὐχὶ πάντως 7) ἀναγχαίως τὸν ἐν πλούτῳ διαφανῆ, καὶ τοῖς ἐπὶ γῆς δοξαρίοις χαθάπερ 
ἓν πίναχι καταχεχρωσμµένον, ἑχείνους δὲ μᾶλλον, oic ἡ τῶν ἔργων φαιδρότης ἁμάραντον ἀποτίχτει 
διὰ θεοῦ τὴν εὔχλειαν, xal τὸ ἔσωθεν ἑναστράπτει χάλλος διὰ πάσης ἰδέας ἁγαθῶν ἐχλέλαμπρνσμένως. 


YI, 45,44. Bespondit Jesus, εἰ dixit eis: Nolite B 


murmurare invicem : nemo potesl venire ad me, nisi 
Pater qui mísit me. irazerit eum ; et ego resuscitabo 
eum in novissimo die. 


Judsi despiciunt Jesum, Patrem qui in ccelis 
est ignorantes, nec ullatenus agnoscentes eum Fi- 
lium esso omnium Domini, sed ad solam matrem 
et Joseph respicientes. Proindeque vehementius 
quodammodo eis occurrit, et ad ipsam rursum di- 
vinam dignitatem utiliter GA sssurgit, per ea- 
dem ipsa quibus noverat ut Deus quid intra se 
inurmurarent, οἱ iu. animo haberent, cogitandum 
eis relinquens a veritate seipsos excidere, et ab- 
jecte admodum de eo sentire. Qui enim omnino 
corda novit, et cogitationes serutatur, nihilque 
ignorat quod mente versetur, quomodo non gloria 
divina exornandus sit, e& supra hominum parvi- 
tatem in 4antum efferendes, quantum supra hormi- 
wes Deus attollitar? Cogitationem itaque mutis 
adhuc formis infossam, et murmurationem occultis 
querimoniis inter eos exortam ob predictam cau- 
sam patefaciens : « Nolite murmurare invicem ** , ; 
inquit. Tum ostendens Christi mysterium bonum 
esse divinitus hominibus traditam, et cognitionem 
ejus superns grati» opus esse, ad ipsam nemi- 
mem posse pervenire ait, nisi Patris admonitioni- 
bus pertractum. Hic autem nihil aliud rursus 
agebat quam uti perswaderet oportere fletu et 
acerbissimo dolore eorum qua deliquerant veniam 
quaerere, rogare ut ad salutem per fidem in Chri- 
eium quodammodo pertrahantur, consilio Patris 
et auxilio divino iter cí& planum ac facile red. 
dente, quod ipsi peccando immodice exasperave- 
vant. Caeterum excitaturum se à mortuis fidelem 
wiiliter asserebat, hine iterum crassis et indoctis, 
se Deum esse secundum ameturam, ac verum, 


* joan. xiv, 2. ** Joan, τι, 45. 


(4) Aubertus, 


μορφῆς, et in marg. δίχης. Εθιτ. 


Απεχρίθη "Incovc, mal εἶπεν αὐτοῖς' Mi 
Toyrütere μετ d AA Aur" οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν 
πρός µε, ἑὰν μὴ ó Hachp 4 πέμψας µε H. 
κύσῃ αὐτὸν, κὰγὼ ἀναστήσω αὐτὸν by tjj ἑσχάτῃ 
ἡμέρᾳ. 

Κατασμιχρύνουσιν Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν, τὸν μὲν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἁγνοοῦντες Πατέρα, χαὶ ὅτι cg 
χατὰ φύσιν Ylbg τοῦ πάντων δεσπόζοντος, οὖδαμύθεν 
ἐπιγινώσχοντες , εἰς δὲ µόνην ἀποθλέποντες τὴν ἐπὶ 
thc γῆς µητέρα, χαὶ «bv Ἰωσήφ. Διὰ τοῦτο θερμό: 
τερόν πως αὐτοῖς ὑπαντᾷ, xal παραχρΏμα πάλιν ts 
αὐτὸ τὸ θεοπρεπὶς ἀξίωμα χρησίµω, ἀναπηδᾶ , δὲ 
ὧν οἵδεν, ὡς Gebc, καὶ τὸ λάθρα φιθυρισθὲν, καὶ εἰς 
νοῦν αὐτοῖς ἀναθεδηχὺς , διὰ τούτων αὑτῶν ἐπιτρέ- 
πων ἐννοεῖν, ὅτι τής ἀληθείας ἐχπίπτουσι, καὶ μικρὰν 
πομιδῇ τὴν ἐπ) αὐτῷ διάληψιν ἑποιῄσαντο. Toy γὰρ 
ὅλως εἰδότα χαρδίας, ἑξετάζοντά τε τὰ ἐν νῷ xolf- 
µατα, xoi οὐδὲν ἡγνοηχότα τῶν Ev ψυχαῖς poe 
µάτων, πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἐχρην δόξῃ μὲν ἤδη χατα» 
στέφειν «Ἡ θεοπρεπεῖ, ἀναχομίζειν δὲ εἰς τδοῦτον 
τῆς ἐν ἀνθρώποις αµιχροπρεπείας, ὅσον δὴ ὑπερ- 
κέοιτο τῆς ἐπὶ γῆς ὁ θεός, ᾿Αναχαλύπτων τοίνυν ὧν 
kv ἀφθόγγοις ἔτι μορφαῖς χαταχεχωσμένον λογισμὸν, 
xai τὸν λάθρα διαφιθυρισθέντα γογγυσμὸν Ev αὐτοῖς 
φανερὺν χαθιστὰς δι’ αἰτίαν Ίδη τὴν εἰρημένὴν) 
« Mh γογγύζετε μετ) ἀλλήλων. » Εἶτα δεικνὺς , ὅτι 
θεοδίδαχκτον ἐν ἀνθρώποις ἀγαθὸν τὸ περὶ αὐτοῦ 
µυστήριον, χαὶ τῆς ἄνωθεν χάριτος ἔργον bei 
περὶ αὐτοῦ γνῶσις, μηδὲ δύνασθαί φησιν ὡς αὐτὸν 
ἀφιχέσθαι, μὴ οὐχὶ ταῖς τοῦ Πατρὺς νουθεαίαις καθ” 
ειλχυσμένον. "Ην δὲ τοῦτο πάλιν ἕτερον ποιοῦντο 
οὐδὲν, 1| σκοπεῖν ἀναπείθοντος, ὅτι δεῄσοι μὲν αὐτοῦήν 
κλαΐοντας xai πιχραινοµένους, ἐφ᾽ οἷς μὲν [δα 
λελυπῄχεσαν ἐλευθεροῦσθαι ζητεῖν , ἀνέλχεσθαι δὲ 
πως καὶ εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς εἰς αὐτὸν, 
δ.ὰ βουλῆς τῆς Πατρὺὸς καὶ τῆς ἄνωθεν ἐπικονρία 
κατευβχριζούσης αὐτοῖς την Ev τούτοις Rv, χαὶ 
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λείαν ὥσπερ ἀποτελούσης , thv, ἐπείπερ ἡμάρτανον, A ostendens : vivificandi enim, et mortuum ad vitam 


ἀφειδῶς ἑκτετραχυμένην. ᾿Αναστήσειν γε μὴν Ex 
γεκρῶν €bv πιστεύοντα χρησίµως διεθεδαιοῦτο, xal 
διὰ τούτου πάλιν θεὺν ὄντα κατὰ φύσιν xal ἀληθινὸν 
τοῖς ἀνοῄεοις ἑαυτὸν παριστάς ' «b γὰρ ὅλως δύνα- 
σθαι ζωοποιεῖν xel παλινδρομῆδαι πρὸς ἀναδίωσιν 


iterum revocamdi potestas soli quidem nature 
divinse jure cengruit, nec ulli creature est ascri- 
benda. Viventis enim est viviflcare, non ejus qui 
ab altero vil:ze gratiam accipit. 

ἀναγκάσαι τῷ θανάτφ Χεχρατημένον, µόνῃ uev ἂν 


πρέποι δικαίως τῇ τοῦ Θεοῦ φύσει, Ἱροσγράφοιτο δὲ τῶν γενητῶν οὐδενί. Tou γὰρ ζῶντός ἔστι τὸ 
ζωοποιεῖν, καὶ οὐχὶ τοῦ παρ) ἑτέρου δανειζοµένου τὴν χάριν. 


"Ber γετραµµένον ἐν τοῖς προφήταις. Kal 
ὄοσονται παντὲς διδαχτοὶ Θεοῦ. 

Τὴν συνυπάρχουσαν τοῖς ἀχροωμῖνοις ἁπόνοιαν 
ἐννυήσας ὡς θεὺς, οὐχ ἁμαρτύρητον bà τὸν ἐπὶ 
τούτῳ λόγον, ἄνωθεν δὲ διὰ τῶν ἁγίων προφηεῶν 
προχεχηρυγµένον Ἠδη xai προαναφωνηθέντα δει- 
χνύει, χαὶ tdg τῶν ἀντερεῖν ὅτε πρέποι πάλιν αὐτῷ 


VI, 45, Est scriptum in. prophetis : £X erunt 
omnes docibles Dei. 

Auditorum contumaciam ut Deus agnoscens, 
testimonio affirmat quod dixit, et jam elim per 
sanctos prophetas prsdictum οί prasnuntiatum 
ostendit, causas emnes przevertens ei ceniradi- 
cendi, et Judeorum inscitiam nibilominus rete- 


Βιενθυμονμένων προαναιρῶν ἀφορμὰς, καὶ τὴν &yoo- D gens, ex eo quod istud ignorare demwe compe- 


σαν αὐτοῖς ἁμαθίαν οὐδὲν ἧττον ἁ πογυμνῶν, Φιὰ τοῦ 

. καὶ τοῦτο δῇ πάλιν ἁγνοοῦντας ἀρᾶσθαι, καΐτοι νόμῳ 
ππιδαγωγουμέγνους πρὸς τὴν τῶν ἑσομένων xatá- 
ληφιν. ᾿Αναπείθει τοίνυν xal οὐχ ἑχόντας f cuv- 
νεύειν" οὐ γὰρ fv εἰχὸς , καὶ ταῖς τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν ἀνειστήσειν φωναῖς, ὅτι τοῖς ἀξίοις ἑνηχήσει 
ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ zb περὶ αὐτοῦ µυστέριον, χθὺ ávo- 
καλύψει τὸν ἴδιον Υἱὸν, ἀποῤῥήτως ἑχάστῳ προσ- 
Δλαλῶν, x«i θεοπρεπῶς τὴν ἐπὶ τούτοις σύνεσιν 
ἐντιθείς. ᾽Ανωτέρω δὲ λέγων’ « Οὐδεὶς δύναται ἑλ- 
θεῖν πρὸς μὲ, ἐὰν μὲ ὁ Πατὴρ, ὁ πέβψας µε, ἑλχύσῃ 
αὐτὸν, » οὐχ ἀναγκαστιχὴν, οὐδὲ βιαιοτάτην οὖσαν 
ἐπιδειχνύει τὴν ἕλξιν, προστιθείς" 

Πᾶς οὖν ὁ ἀχούσας παρὰ τοῦ Ilatpóc , καὶ µα- 
θῶν, ἔρχεται πρὸς pé. 

Ὅπου γὰρ &xoh, καὶ µάθησις, καὶ τὸ ἐκ παιδεύ- 
σεως ἀγαθὸν , διὰ πειθοῦς δηλονόει, καὶ οὐχ EZ &v- 
άγχης dj πίστις. ᾽Αντιληπτικὴ δὲ μᾶλλον, ὡς ἐξ 
ἁγάπης τοῖς ἀξίοις ἡ ἐπὶ Χριοτῷ σύνεσις χορηγεῖται 
παρὰ Πατρὸς, Έπερ ἀναγχαστιχὴ» περισώζεσθαι 
γὰρ ὁ δογματιχὸς ἀναγχάζει λόγος τὸ αὑτεξούσιον 
xai αὐτυπροαίρετον τῇ τοῦ ἀνθρώπου Φφυχῇ. ἵνα 
διχαίους μὲν ἐπ ἀγαθοῖς ἁπαιτῇ τοὺς μισθοὺςν 
πφαλλομένη δὲ τοῦ πρέποντος, χαὶ tb τῷ νοµοθέτῃ 
δοχοῦν ix ῥᾳθυμίας &x6alvouca , τὴν ἐπὶ τὸ χολά- 
ζεσθαι δίχην εὐλογωτάτην ἀποχομίξοιτα. Ἱστέον ὃδ 
ὅτι κἂν Myowó τινας ἑἐχπαιδεύειν ὁ Πατ]ρ τὸ ἐπὶ 
Χριστῷ µυστήριον, ἁλλ᾽ οὗ µόνος ἑνεργήσει περὶ 
τοῦτο, ἐπιτελέσει δὲ μᾶλλον ὡς διὰ σοφίας ἰδίας αὐτὸ 
τοῦ Υοῦ. Ἐννοεῖν γὰρ ἀκόλουθον, ὡς οὗ δίχα σοφίας 
4j χατὰ σύνεσιν Ev τισιν ἀποχάλυψις ἔσται παρὰ τοῦ 
Πατρός. Σοφία ó& to) Πατρός ἐσειν ὁ Υἱός. Obxouv 
ὡς διὰ σορίας ἐνεργήσει τοῦ ἰδίου γεννήµατος τὴν 
ἐν τοῖς ἀξίοις ἁποχάλυψιν ὁ Πατήρ.Καἱ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
ἀληθῶς δξ δὴ πάντως, καὶ οὐχ ἑτέρως , οὐκ ἄν τις 
ἁμάρτοι, πάνθ᾽ ὅσα πὲρ ἐστι τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς 

εἑνεργήματα τὰ ἐπί τισιν, Άτοι θελήµατα, πάσης 
}εἶναι λέγων τῆς ἁγίας Τριάδος, ὁμοίως δὲ καὶ τὰ 
αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Διὰ 
γάρτοι ταύτην, ὡς ἐγώμαι, τὴν αἰτίαν, τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὸς ἁποκαλύπτειν λεγομένου τὸν ἴδιον Υϊὸν, xal 


€ Joan. «1, 44. 
Βλτκοι.. Ga. LXXIII. 


riuntur, quamvis $46 Ἱερο ad rerum futerarum 
comprehensionem eruditi. Eos igitur vel invitos 
cogit assentiri : aec enim consentaneum erat pro- 
phetarum quoque vecibus repugnaturos, quibus 
predictum. est Deum ac Patrem ejus mysterium 
diguorum auribus instillaturum, et Filium suum 
revelaturum, arcana ratione quemlibet alloquendo, 
divinitusque horum cognitionem infundendo. Cum 
autein superius ait : « Nemo potest venire ad me, 
nisi Pater qui misit me, trexerit eum **, » attra- 
ctionem illam non vi neque necessitate fleri signi- 
ficat, addens: 


V1, 45. Omnis qui audivit « Patre, et didicit, 
venit ad me. 

Ubi enim audilio, et disciplina, et eruditionis 
fructus est, fides utique persuasione, non vi ac 
necessitate, fit. Opitulatrix autem potius illa est 
que ex charitate dignis a Patre prestatur Christi 
cognitio, quam coacliva : etenim veritatis dogma 
libertatem voluntatis et arbitrii hominis anime 
servare nos adigit, ut ob virtutes justa premia 
deposcat ; sin autem a recto deflexerit, οἱ legisla- 
toris voluntatem prz inertia pretergreseus luerit, 
justissimam peenam recipiat. Sciendum porro,tam- 
etsi Pater aliquos  edocere dicatur Christi myste- 
rium, non tamen solum in hoc operari, sed per- 
agere potius tanquam per suam sapientiam, Filium 


p Bimirum. Intelligere quippe convenit non absque 


sapientia revelationem illam secundum scientiam 
in nullo fore a Patre. At sapientia Patris est Filius. 
lgitur ut per sapientiam, proprium genimen vide- 
licet, revelationem in iis qui digni fuerint opera- 
bitur Pater. Et ut. simpliciter ac vere dicam, si 
quis omnia qua Deus ac Pater erga nonnulla vuit 
et operatur, et Filius similiter, ac sanctus Spiritus, 
communia totius Trinitatis esse dixerit, non erra- 
bit. Ob hanc enim causam, ut existimo, cum Deus 
ac Pater Filium suum revelare dicitur, et ad 
ipsum eos vocare qui prompto animo ad fidem 
veniunt, ipse queque Filius hoc facere deprehen- 


13 


bb5 
ditur, nec minus sanctus Spiritus. Salvator enim 
. beato Petro fidem in ipsum magna cum fiducia 
prolitenti ait : « Beatus es, Simon Barjona, quia 
caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus 
qui in colis est **. » Ipse autem istud 9447 alibi 
facere cernitur. Beatus quippe Paulus triumphat, 
dum de Christi mysterio clamat : « Neque eniin 
ego ab homine accepi illud, neque didici, sed per 
revelationem Jesu Christi *5. » Quinetiam videre 
licet Spiritum sanctum nihilominus nobis reve- 
lare Christuin. Unde sapientissimus ille Joannes 
scribit : « Et vos unctionem quam accepistis ab 
eo, maneat in vobis, et non necesse habetis ut 
aliquis doceat vos : sed sicut unclio ejus docet vos 
de omnibus 65. » Et ipse alicubi Salvator ail de 
Paracleto, hoc est Spiritu : « Adhuc multa habeo 
vdbis dicere, scd non potestis portare modo; cum 
autem venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos 
omnem veritatem. Non euim loquetur a semetipso, 
sed quz::cunque audiet,loquetur,et qua ventura sunt 
annuntiabit vobis*'. » Cura enim sit Spiritus veri- 
tatis, illuminabit eos in quibus fuerit, et ad veri- 
tatis comprebensionem deducet. Atque hac dici- 
mus, non quasi Patrem a Filio, aut a Patre 
Filium, sed neque Spiritum sanctum a Patre el 
Filio dividentes plane atque separantes : sed quo- 
niam una revera Deitas est, et ita in sancla et 
consubstantiali Trinitate considerata praedicatur, 
qua cuilibet tribuuntur et peculiariter ascribi 
videntur, cum operationes, tum consilia totius 
Trinitatis esse decernentes. Non enim per seipsam 
separatim divina et inseparabilis natura operatur, 
quod ad unam Deitatis rationemattinet, quamvis sit 
in propria quisque hyposlasi : est enim Pater id 
quod est, ei Filius similiter, ac sanetus Spiritus. 
Observandum porro nomina quae ad aliud refe- 
runtur, alterum ex altero cognosci, οἱ unius signi- 
ffeationem in significatione alterius spectari. Igitur 
necesse est plane per Patrem indicari Filium, et 
vicissim per Filium Patrem : cum altero enim al- 
terum simul intelligitur, et si quis noverit Patrem 
nalura Deum, utique Filium ex ipso genitum in- 
telliget, el vicissim. Qui enim confessus fuerit Fi- 
lium, non ignorabit Genitorem. Quare quatenus 
Pater est Deus,atque ita intelligitur et przedicatur, 


cognitionem de suo genimine auditoribus infun- 


dit : qua vero Filius ex ipso secundum naturam 
nominatur ac revera est, Patrem significat. Idcirco 
ad Patrem ait : « Manifestavi nomen tuum homi- 
nibus **. » Quia enim cognitus est apud fideles 
348 Filius, manifestatum esse nomen Patris ait. 
'Cognitionem autem sui geniminis nobis immittere 
"Deus ac Pater censendus est, non voce fragoris 
ex alto aut tonitrui instar orbem circumsonante, 
sed divina seilicet nobis illustratione prefulgente 
.ad intelligentiam Scripturz divinitus inspiratz : 
ad quod nobis adjutorem quoque Filium esse com- 
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ορ 
À χαλεῖν ἐπ᾽ αὑτῷ τοὺς εἰς τὸ πιστεύειν ἑτοιμοτέρους, 
xai αὐτὸς ὁ Υἱὸς τοῦτο ποιῶν εὑρίσχεται, καὶ τὸ 
Πνεῦμα δὲ οὐδὲν ἧττον τὸ ἅγιον. Πέτρῳ μὲν γὰρ cà 
µαχαρίῳ φησὶν ὁ Σωτῇρ, τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν εὖθαρ. 
σέστατα διωμολογηκότι΄ « Μαχάριος ei , Σίμων Báo 
Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ xat αἷμα οὐκ ἀπεχάλυψά σοι, ἀλλ ὁ 
Πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Αὐτὸς δὲ τοῦτο ποιῶν 
ἐν ἑτέροις ὁρᾶται. Kal γοῦν &o' ἑαυτῷ χαλῶς δὴ λίαν 
ὁ Παῦλος ἀποσεμνύνεται, περὶ τοῦ κατὰ Χριστὺν 
μυστηρίου βοῶν  « 0Οὐδε γὰρ ἐγὼ παρ) ἀνθρώπο 
παρέἐλαθον αὐτὸ, f ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι’ ἁποχαλύφεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ἴδοις δ' ἂν ὅτι καὶ τὸ Πνεῦμα «b 
ἅγιον οὐδὲν ἧττον ἡμῖν ἀποχαλύπτει Χριστόν, Ἐτι- 
στέλλει γοῦν ὁ σοφώτατος Ἰωάννης ’ « Kat ὑμεῖς s 
χρίσμα ὃ ἑλάδετε ἀπ᾿ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν, xal o) 
χρείαν ἔχετε, ἵνα τις διδάσχῃ ὑμᾶς, ἀλλ' ὡς τὸ αὐ- 
τοῦ χρίσμα διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων. » Καὶ aid; 
δέ πού φησιν ὁ Σωτὴρ, ὡς περὶ τοῦ Παραχλήτοω, 
«ouv ἔστι τοῦ Πνεύματος * « Ἔτι πολλὰ ἔχω ὑμῖν 
λέγειν, ἀλλ ὀὺ δύνασθε βαστάζξειν ptt: ὅταν δὲ 
E401, ἐχεῖνο τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς 
ἐν τῇ ἆληθείᾳ πάσῃ. Q0 γὰρ λαλήσει &q' ἑαυτοῦ, ἀλλ’ 
ὅσα ἀχούει λαλήσει, xai τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμΝ.ι 
Πνεῦμα γὰρ ἀληθείας ὑπάρχον, φωταγωγήσει τοὺς 
ἐν οἷς ἂν γένοιτο, xa ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας χειραγυ- 
Υήσει κατάληψιν. Καὶ ταῦτά φαµεν, οὐχ ὡς χατασχί- 
ζοντες εἰς ἀλλοτριότητα, καὶ εἰς τὸ διῃρηµένως χατὰ 
τὸ πᾶν, ἢ τὸν Πατέρα τιθέντες τοῦ Yioo, ἤγουν τὸν 
Yibv τοῦ Πατρὸς, àAÀ' οὐδὲ τὸ ΠΗνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
Πατρὺὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ εἴπερ µία Θεότης ἐστί τι 
ὄντως, xal οὕτω κηρύττεται ἐν τῇ ἁγίᾳ xol ὁμοουσίῳ 
θεωρουµένη Τριάδι, τὰ ἑχάστῳ προσαπτόµενα, xa 
ἰδίως ἀνατεθεῖσθαι δοχοῦντα, πάσης εἶναι διοριζό- 
µενοι τῆς θεότητος, βουλάς τε καὶ &vepyelac. Ένερ- 
γήσει γὰρ 6i ἑαυτῆς οὐ µεμεριαµένως dj θεία τε xol 
ἁδιαίρετος φύσις, ὅσον ἦκεν εἰς τὸν ἕνα τῆς Θεότητος 
λόγον, εἰ xat ὑφέστηχε τῶν νοουµένων ἕκαστον ἰδιο- 
συστάτως) ἔστι γὰρ ὅ ἔστιν ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ YIN 
ὁμοίως, xoX τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Πρὸς δέ γε τοῖς εἰρη- 
µένοις περιαθρητέον χἀκεῖνο' τὰ πρός τί πως ἔχοντα 
τῶν ὀνομάτων, αὐτὰ δι’ ἀμφοῖν γνωρίζεται, xai τὴν 
τοῦ ἑνὸς δήλωσιν ἐν τῇ τοῦ ἑτέρου χατίδοι τις ἄν. 
Οὐχοῦν ἀνάγχη μὲν πᾶσα διὰ Πατρὸς ἁποχαλύπτε- 
σθαι τὸν Υἱὸν, δι Υἱοῦ δ' αὗ πάλιν τὸν Πατέρα 

p σννεισόγεται γὰρ πάντως θατέρῳ τὸ ἕτερον, χαὶ d 
τις εἰδείῃ Πατέρα τῇ φύσει τὸν Θεὸν, ἑννοῄσει δὴ 
πάντως τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα Ylóv- ὥσπερ οὖν 
ἀμέλει xal τὸ ἕτερον.. 'O γὰρ Υἱὸν ὁμολογῶν οὐχ 
ἀγνοήσει τὸν γεγεννηχότα. Οὐχοῦν Tj μὲν ἔστι Πατὶρ 
ὁ θεὺς, οὕτω τε νοεῖται xai χηρύττεται, τὴν περὶ 
τοῦ ἰδίου γεννήµατος τοῖς ἀχροωμένοις ἑντίθησ: 
γνῶσιν * ᾗ δὲ Υἱὸς ὁ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν ὀνομάζεται, 
χαὶ ἔστιν ἁληθῶς, διαγγέἐλλει τὸν Πατέρα. Διά zv 
τοῦτό φησιν, ὡς πρὺς αὑτόν * « Ἐφανέρωσά σου ^ 
ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις. » Ἐπειδὴ γὰρ ἑγνώσθη παρὰ 
τοῖς πεπιστευχόσιν ὁ Υἱὸς, πεφανερῶσθαί φησι τὸ 
τοῦ γεννήσαντοςεὄνομα. Νοηθείη δ) ἂν τὴν περὶ οὗ 
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Mou γεννήµατας Ὑνῶσίν ἐντιθεὶς ἡμῖν ὁ θεὺς xal A peries. Scriptum enit est àHcebbi dé sanctis disci- 


Πατὶρ, οὐ φωνῆς ἄνωθεν καταῤῥηγνυμένης, καὶ 
βροντῆς t«vo; δίχην περικτυπούσης τὴν οἰχουμένην, 


pulis, quia tunc aperuit oculos eorum, ut intelli- 
gerent aimirum divinas Scripturas **. » 


ἀλλὰ θείας δηλονότι φωταγωγίας ἀναλαμπούσης ἐν uiv, πρὸς χατανόησιν τῆς θεοπνεύὐσῖου Γῥαφῆς / 
εὑρήσεις δὲ πάλιν καὶ περὸς τοῦτο ἡμῖν ἐνεργὸν τὸν Yióv. Γέγραπται γάρ που περὶ τῶν ἅγίων μαθητῶν, 
ὅτι τότε διἠνοιξεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, εἰς τὸ νοεῖν δηλονότι τὰς ἁγίας Γραφάς. ο 


Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα ἑΦρακέ τις, ἐὶ μὴ ὁ àv 
παρὰ θεοῦ, οὗτος ἑώρακε τὸν Παεέρα. 

Προανασχοπήσας πάλιν, ὦ; θεὺὸς, ὅτι παραδέξονται 
μὲν οὐδαμῶς 'chv διὰ τοῦ Πνεύματος ἀποχάλυψιν, 
οὐδὲ τὴν ἄνωθεν μὲν iv φωταγωγίαις ἐννοῇσουσι 
σύνεσιν, ἁπαιτῆσουσι δὲ διὰ πολλην δυσθουλίαν xaX 
αὐτὸ τὸ χρΏναι θεωρεῖν τὸν Πατέρα, xal, ἵνα οὕτως 
εἴπωμεν, δι) αὐτοπροσώπου παιδεύεσθαι θέας, ὅπερ, 
ὡς ὥοντο, τοῖς πατράσιν αὐτῶν ὑπήρχθη vote, κατά- 


VI, 46. Nou quia Patrem vidit. quisquam, nisi Τε 
qui est α Deo, hic vidit Patrem. 

Praevidens rursum, ut Deus, revelationem Spi- 
ritus saneti non suscepturos, nequé supernüain 


illam illuminationem — intellecturos, sed pre 


multa temeritate pelituros ut Patrem liceret 
contemplari, atque, ut ita dicamus, ipsomet ejus 


aspectu erudiri, quod, ut existimabant, patribus 


eorum olim contigit, cum in nontem Sina Dei 


φοιτώσης ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ * D. gloría descendisset : eos denuo revocat, ac freno 


προανασειράζει πάλιν, χαὶ ὥσπερ τιὶ χαλωῷ περι- 
τρέπει πρὸ; τὸ χρΏναι μὴ παχεῖαν ἔχειν ἐπὶ τῷ θεῷ 
τὴν δ.ἀληψιν, μηδὲ ὁρατὴν ἔσεσθαί ποτε τὴν ἀθέατον 
οἵεσθαι φύσιν. « Οὐδεὶς γὰρ πώποτε, φησὶ, τεθέαται 
«bv Ηατέρα. » "Ἔοιχε δὲ πάλιν xai αὐτὺν ὑκαινίτ- 
τέσθαι τὸν ἱεροφάντην Μωσέα. "Ώοντο μὲν γὰρ ἀνοή- 
«95; δὴ σφόδρα xal τοῦτο φρονοῦντες Ἰουδαῖοι, διά 
*b εἰσελθεῖν εἰς τὸν Υνόφον, αὐτὸν τεθεᾶσθαι τὴν 
ἄῤῥητον τοῦ Θεοῦ φύσιν, xa τοῖς τοῦ σώματος ὀφ- 
θαλμοῖς χατιδεῖν ὅπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν τὸ ἀχήρατον 
χάλλος. Αλλ᾽ ἵνα µή τι γυµνότερον λέγων ἐπὶ τῷ 
πανεόφῳ Μωσεῖ, δοχῇ πως αὐτοὺς ἐπὶ «b σύνηθες 
παροτρύνειν πάθος, ἁδιορίστως τε ἅμα κατὰ πάντων 
χαὶ ὡς ἐπ᾽ ἐχείνῳ φησίν  εΟὐχ ὅτι τὸν Πατέρα ἑώ- 
paxé τις.» Mh γὰρ δὴ τὰ ὑπὲρ τὴν φύσιν ἀπαιτεῖτε, 
qno, μηδὲ εἰς τὸ πᾶσι τοῖς Υεγονόσιν ἀνέμέατον 
παραλόγοις Φέρεσθε ταῖς ὁρμαῖς. ᾽Απέδρα τε γὰρ 
χαὶ διαλέληθεν dj θεία xal ἀπερινόητος φύσις, οὐχ 
ὅπως τοὺς Ev ἡμῖν ὀφθαλμοὺς ὄντας μόνους, ἀλλ᾽ 
ἤδη καὶ τοὺς ἁπάσης τῆς κτίσεώς. "Ev γὰρ τῷ, 
ὑὐδεὶς, τὰ Πάντα περισχοινίζεται, ἑαυτὸν δὲ val 
μόνον εἶναί τε &x θεοῦ, καὶ τεθεᾶσθαι τὸν Πατέρα 
διοριζόµενος, ἔξω τίθησι δηλονότι τῶν πάντων, χαθ᾽ 
ὧν ἂν νοοῖτο «b Οὐδεὶς ἀποφατικῶς. Ἐπειδὴ δὲ ἔξω 
πάντων ἑστὶ, καὶ οὐδενὸς ὀρῶντος τὸν Πατέρα, μόνος 
αὐτὸς τοῦ βλέπειν οὐχ ἁμαρτάνει, πῶς οὐχ ἂν voolto 
λοιπὸν οὐκ ἐν τοῖς πᾶσιν ὑπάρχων, ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν, 
ἀλλ’ ἔξω τῶν πάντων, ὡς ὑπὲρ πάντα; Καὶ εἰ πάν- 
των εἶναι λεγομένων παρὰ τοῦ θεοῦ, χαὶ μηδενὸς 
ὀρῶντος τὸν Πατέρα ᾽ τὰ γὰρ πάντα bx τοῦ θεοῦ, 
χατὰ τὴν τοῦ Παύλου qtvhv* μόνος αὐτὸς θευρεῖ, 
τὸ, Παρά Θεοῦ, ληφόμεθα νοοῦντες ὀρθῶό ἐπ) αὐτοῦ 
δῇ xaX μόνου, τὸ Ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός. Kl γὰρ 
μὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ὅτου δη χάριν, χαθάπερ 
ἤδη προείποµεν, πάντων εἶναι λεγομένων παρὰ θεοῦ, 
μόνος αὐτὸς ἐπὶ τὴν τοῦ γἐννῄσαντος ἀναθαίνει 0£av, 
διὰ τὸ εἶναι Λαρὰ θεοῦ ; Οὐκοῦν εἰρήσεται μὲν ἐπὶ 
ἡπῶν ποιημάτων καταχρηστικώτερον’ παρὰ Θεοῦ γὰρ 
τὰ πάντα δημιονργητῶςι διὰ τὸ παρῆχθαι δι αὐτοῦ 
πρὸς ένεσιν' ἐπὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, καθ᾽ ἕτερόν τε xat 
ἀληθέστερον τρόπον,τὸ παρὰ θεοῦ, ὡς ἐξ αὐτοῦ xavá 
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veluti quodam a tam crassa de Deo sententia rc- 
trahit, docetque non esse putandum invisibilem 
naturam corporeis oculis cerni unquam posse **. 
« Nemo enim, inquit, Patrem vidit unquam *'. » 
Videtur autem ipse rursus Moyses hie quoque 
subinnui, Existimabant enim, idque stultissime, 
Judaei, ex eo quod in caliginem ingressüs erat, 
ipsum ineffabilem Dei spectasse naturam, et cor- 
poris oculis vidisse incorruptam illam natura sua 
pulchritudinem. Sed ne si apertius quiddam de 
sapientissimo illo Moyse diceret, videretur eos ad 
solitam animi perlurbationem acuere, indetermi- 
nate de omnibus et quasi de illo ait : « Non quia 
Patrem vidit quisquam. » Nolité enim, inquit. 


C poscere quz naturam excedunt, et quie creaturis 


omnibus invia sunt temerario impetu ne flagitetis. 
Fugit enim divina et incomprehensibilis illa natura 
non modo nosiros, sed et creatururüm omniuui 
oculos. Hac énim dictione, Nemo, omnia com- 
plectitur; éum áutem se cum ex Deo esse, luin 
vidisse Patrem statuit, seipsum eX omnibus nimi- 
rum excludit, de quibus intelligenda vox illa est, 
Nemo, negative. Cum ergo eztrà oinnia sit, et ne- 
mine Patrem vidente, solus eum ipse videat : 
3/49 numquid in omnium numero non esse cen- 
sendus est, ut unus ex Ipsis, sed extra omnii, 
ut supra omnia? Et si, cum a Deo omnia exsistere 
dicantur, ác nemo Patrem videat, omnia enim 4 
Deo, ut Paulus ait 7, solus ipse eum videt : illud, 
A Deo, recte intelligemus de ipso solo, quasi 
dicat, Ex substantia Patris. St enim ità noh est, 
quam ob causam, ut antea diximus, cum omnia 
plane a Deo esse dicantur, solus ipse ad Patris 
visionem ascendit, propterea quod est a Deo? 
Quapropter de creaturis abusive quidém dicetur, 
A Deo enim sunt omnia opiflcil ratione, propterea 
quod in ortum per eum educta sunt. De Filio vero, 
alio quodam ac vetiore modo, illüd, Α Deo, pro 
Ex ipso secundum naturam, dicetur. Quare cum 
nec in omhium numero sit positus, sed extra omnia 
exsistat; υἱ supra omnià cum Patre, non ih eadeni 
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infirmitate cum omnibus erit, maxime cnm ejus- A φύσιν λελέξεται. Διὸ τοῖς πᾶσιν οὗ συναριθμούμενος, 


dem nature cum iis non sit, sed tanquam ad Ge- 
nitoris naturam recurrens, eum ulique videbit ex 
quo est. Quomodo vero aut qua ratione vel ipse 
Petrem videat, aut vicissim videatur a Patre, lin- 
gua nostra nequit explicare : existimandum tamen 
id medo fieri divino. 


ΤΙ, 47. Amen, amen dico vobis , qui credit in me, 
habet vitam eternam. 

Fides itaque janua et iter est ad vitam, et a cor- 
ruptione ad incorruptionem reditus. Mirari porro 
licet auditoribus singularem in his dispensationem. 
Quia enim cernit eos nihil plane intelligere, neque 
putare prophetarum dictis fidem habendam esse, 
imbecillitatem eorum ad fidem ex rationibus hu- 
manis profectam jurejurando prscidit. Luculentis 
autem pra:miis fldelibus propositis, non secus ac 
qvibusdam machinis eos vel nolentes trahit, et ad 
id quod predicatur impellit. Quid enim prastabi- 
lius zeterna vita esse potest iis quibus mors acerba 
et corruptionis casus duri videntur ? Magistri porro 
sapientis est, qualibet via ad vitam ducente im- 
peritos ac vecordes in melius revocare, lpse vero 
cum 350 eterna vita sit, seipsum credentibus 
traditurum pollicetur quod est, « inhabitare Chri- 
Stuim in cordibus nostris per fidem '*.» 


ἁλλ᾽ ἔξω πάντων ὑπάρχων, xaX ἁπάνω πάντων μετὰ 
Πατρὸς, οὐ συνασθενῄτει τοῖς πᾶσιν, ἅτε B» τῆς 
ἐχείνων ὁμοφυῖας ἐξηρημένος, ὣς δὲ εἰς τὴν τοῦ vo 
νῄσαντος ἀνατρέχων φύσιν, χατόψεται πάντως τὸν ἐξ 
οὗπερ ἑστί. Τὸ δὲ ὅπως, ἢ xack τινὰ τρόπον, f ait; 
θεωρήσει τὸν Πατέρα, ἢ a0 πᾶλιν παρὰ Πατρὸς ὁν- 
θήσεται, τῆς μὲν ἡμετέρας γλώττης οὐχ ἔργον d- 
πεῖν * οἱητέον δ' οὖν ὅμως θεοπρεπῶς. 

᾽αμὴν», dpi. Aéro ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ipi, 
ἔχει ζωὴν αἰώνιο». 

θύρα τοιγαροῦν, χαὶ ὁδὸς εἰς ζωὴν dj πίστις, xal 
&nb φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν ἀναδρομή. Θαυμάσαι γι 
μὴν οὐδὲν ἧττον παρέσται τοῖς ἀχροωμένοις, καὶ τὴν 
ἐν τούτοις οἰχονομίαν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐδὲν τὸ παράπεν 
συνέντας αἰσθάνεται, à)" οὐδὲ ὅτι προσήχοι τοῖς ix 
προφητῶν ὑποπείθεσθαι λόγοις οἱομένους ὁρᾷ, τὸ μὲν 
ὅσον ἣν ἀσθενοῦν εἰς πίστιν ὡς Ex λογισμῶν ἆνθρω- 
πίνων, ὄρχῳ τῷ πρὸς ἀλήθειαν ὑποτέμνεται, Τέρι 
δὲ «ntc πιστεύουσι προτιθεὶς τὰ ἀξιοζήλωτα, χαθάπερ 
«εἰσὶν ὀλχοῖς, ἐπιθυμίαις δηλονότι ταῖς εἰς αὐτὰ, µο- 
νονουχὶ xal οὐχ ἑχόντας ἐκθδιάζεται, xa ἀναπιίθει 
βαδίζειν ἐπὶ τὸ χηρυττόµενον. Τί γὰρ ἂν γένοιο τῆς 
αἰωνίου ζωῆς προτιμότερον , τοῖς οἷς Ye πιχρὺς ὁ 
θάνατος, xai τὰ kx τῆς φθορᾶς ἀναφαίνιται πάθη; 
Ἡρέποι $' ἂν χαὶ τοῦτο σοφῷ διδασκάλῳ, τὸ διὰ κάσης 
φημὶ τῆς εἰς ζωὴν καλούσης ὁδοῦ τοὺς ἀσύνετόν 5ι 
φρονεῖν ἑλομένους µεταπαιδεύειν ἐπὶ τὸ ἄμεινν, 


Αὐτὸς δὲ ὑπάρχων dj αἰώνιος ζωὴ, ἑαυτὸν τοῖς Ἠπιστεύουσιν ἐπιδώσειν ἐπαγγέλλεται, ὅπερ bou d 
« χατοιχῆσαι Χριστὸν ἓν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν διὰ τῆς πίστεως. ν 


CAP. 1l. 
Quod vivificum sit sanctum Christi corpus, ubi vel. 
uti de pane loquitur suo corpore. 

Vl, 48-50. Ego sum panis vite. Patres vestri 
menducaverunt manna. in deserto, εἰ mortui sunt, 
Hic est panis de colo descendens, «ut si quis ex ipso 
manducaverit, non moriatur. 

Clare admodum in his videre licet quod ab Isaía 
propheta predictum est : « Manifestus factus sum 
non quarentibus me, inventus sum ab hís qui me 
non interrogabant. Dixi, Ecce ego, genti qui non 
vocaverunt nomen meum. Exzpandi manus meas 
tota die ad populum incredulum et contradicen- 
tem "*. » Sermonis enim pelle detracta, et veste, ut 
ita dicam, prorsus retecta, nude jam seipsum ls- 
raelitis exhibet , dicens : « Ego sum panis vitz: » 
ut hinc discant, si velint corrupilonis iromunes 
esse, et ipsam ex pravaricatione ingruentem mor- 
tem exuere, necessario accedendum esse ad par- 
ticipationem ejus qui vivificare potest, et qui cor- 
ruptionem delet, ac mortem destruit : proprium 
enim istud revera et convenientissimum vitz se- 
cundum naturam opus est. Quoniam autem patri- 
bus suis datum esse manna in deserto asserentes, 
panem qui revera de ccelo descendit, id est Filiuui, 
non susceperunt, idcirco figuram cum veritate 
mecessario comparat, ut ita agnoscant non esse 


, Ephes. 11, 17. * Isa. 1xv, 1, 2. 


ΚΕΦΑΛ. PX. 
"Ort ζωοποιὸν τὸ ἅγιο" σῶμα Χριστοῦ, ἐν οἷς ὃς 
περὶ ἄρτου φησὶ tov ifiov σώματος. 

Εγὠ εἰμι d ἄρτος τῆς ζωῆς. Οἱ πατόρες ὑμῶν 
ἔφαγον τὸ μάννα ἐν cj ἐρήμῳ, καὶ ἀπέθανο. 
Οὗτός ἐστι ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐραγνοῦ κατο- 
θαΐνω», tva τις ἐξ αὐτοῦ gárn, xul μὴ ἀποθάνῃ. 

Σαφῶς δὴ λίαν tv τούτοις kxslvo καταθεάσασθαι 
παρέσται τὸ διὰ τοῦ προφήῄτου παραναφωνούμενον 
'Heatou * «Ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητῦσυ, 
ηὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν.Εἶπα, Ιδού εἶμε, v) 
ἔθνει, ol οὐκ ἐχάλεσαν τὸ ὄνομά µου. "Ὅλην tiy 
ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου πρὸς λαὺν ἀπει- 
θοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα. » "Ὅλην γὰρ τοῦ λόγου sy 
λεθηρίδα περιελὼν, χαὶ πᾶσαν, ἵν οὕτως εἴπω, περι 


D στολὴν ἀποστήσας, ἁκαταχαλύπτως ἤδη τοῖς ὃά 


Ἰσραὴλ ἑαυτὸν ἐμφανίζει λέγων * «Evo εἰμι ὁ ἄρτος 
τῆς ζωῆς, » ἵνα δὴ µάθοιεν, ὡς, εἴπερ ἔχουσι θελη- 
τὸν τὸ χρείστους εἶναι τῆς φθορᾶς, καὶ αὐτὸν τὸν ἐκ 
παραθάσεως ἐπισχήψαντα θάθατον ἀποδύσασθαι, 
δεἠσει βαδίζειν αὐτοὺς εἰς μετάληψιν τοῦ ζωσπονῇ 
ἰσχύοντος, xaX ἀφανίζοντος μὲν τὴν φθορὰν, χαταρ” 
γοῦντος δὲ xai τὸν θάνατον * ἔργον γὰρ ὄντως Μοῦτο 
τῆς xatà φύσιν ζωῆς ἴδιόν τε xal πρεπωδέστατν. 
Ἐπειδὴ δὲ δεδόσθαι τὸ μάννα κατὰ τὴν ἔρημον τος 
πατράσιν αὐτῶν διαδεδαιούµενοι, τὸν ἄρτον ἀληθῶ: 
τὸν ἐξ οὐρανοῦ καταφοιτήσαντα, tout" ἔστι τὸν ΥΤόΥ, 
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οὑχ ἐδέχοντο, ἀναγχαίαν τοῦ τύπου πρὸς τὸ àAnOtc A illum panem qui de ccelo descendit, sed: quem ex- 


ποιεῖται τὴν σὐγκρισιν, ἵν᾽ οὕτως εἰδεῖεν οὐκ ἐχεῖνον 
ὄντα τὸν ἄρτον τὸν ἐξ οὐρανοῦ, ἀλλ’ ὃν ἡ τοῦ .πράγµα- 
τος πεῖρα τοιοῦτον χατὰ φύσιν ὄντα δειχνύει. Οἱ μὲν 
γὰρ ὑμέτεροι, φησὶ, πατέρες τε xat πρόγονοι φαγόντες 
τὺ μάννα, τῇ τοῦ σώματος φύσει τὸ. χρέος ἀποδεδώ- 
χασι, πρόσχαιρον δι ἐχέίνου τὴν ζωήν ἀποχερδάναν- 
τες καὶ ἐφήῆμερον τὴν ἐξ αὐτοῦ τροφὴν τῇ σαρχὶ προσ- 
χοµίζοντες, τὸ μὴ παραυτίκα τεθνάναι μόλις ἑπραγ- 
ματεύοντο. Εἴη ὃ ἂν ἐναργεστάτη, φησὶν, ἀ πόδειξις 
τοῦ μὴ ἄρτον εἶναι τὸν ἐξ οὐρανοῦ κατὰ «6 ἀληθέστε- 
pov, τὸ μηδαμµόθεν εἰς ἀφθαρσίαν ὠφελεῖσθαι δι αὐ- 
τοῦ τοὺς µετεσχηκότας. Σημεῖον 6k πάλιν ὁμοίως τοῦ 
χυρίως τε xal ἀληθῶς ἄρτον εἶναι ζωῆς τὸν Υἱὸν, τὸ 
xai αὐτῶν ἀναδείχνυσθαι χρείττονας τῶν Ex θανάτου 


δεσμών τοὺς ἅπαξ µετεσχηχότας, καὶ ἀναχεχραμένους B 


τρόπον τινὰ διὰ τῆς κοινωνίας αὐτῷ. "Ort γὰρ váy 
εἰς εἰχόνα μᾶλλον, f) σχιὰν, τοῦ Χριστοῦ τὸ µάννα 
λαμθάνεται, xai τὸν ἄρτον ὑπεδήλου τῆς ζωῆς, αὐτὸ 
δὲ οὐκ ἦν ὁ τῆς ζωῆς ἄρτος, εἴρηται μὲν ἡμῖν διὰ 
πολλῶν. Σννεργεῖ δέ πως καὶ ὁ Ψαλμῳδὸς ἐν πνεύ- 
ματι βοῶν' « "Apvoy οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς, ἄρτον 
ἁγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπας.; Aoxet μὲν γάρ πως ὀ λόγος 
ἐπὶ τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ εἱρῆσθαι παρὰ τοῦ Πνευματοφό- 
ρου, ἔχει δὲ οὐχ οὕτω τὸ ἀληθὲς, ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ μᾶλλον 
ὁ τῶν εἰρημένων σχοπὰς συντείνεται. Ἡ γὰρ οὐχ 
εὖηθες xal ἀνόητον χοµιδῇ, τοὺς ὄντας κατὰ τὸν 
οὐρανὸν ἁγίους ἀγγέλους, καίτοι φύσιν λαχόντας τὴν 
ἀσώματον, παχυτέρας µετίσχειν οἴεσθαι τροφῆς, xat 


δεῖσθαι βοηθημάτων εἰς τὸ διακρατεῖσθαι πρὸς ζωὴν, C 


ὁποίωνπερ ἂν xal τουτὶ τὸ &x γῆς ἐπιθυμήσαι σῶμα ; 
Ἁλλ' οὐδὲν, οἶμαι, χαλεπὸν ἐννοεῖν, ὡς ἐπείπερ εἰσὶ 
πνεύματα, τοιαύτης ἂν δέοιντο καὶ τροφῆς, πνευµα- 
τιχῆς δηλονότι καὶ νοητῆς. Πῶς οὖν ἄρτος ἀγγέλων 
τοῖς τῶν Ἰουδαίων προγόνοις κεχορηγῆσθαι λέγεται, 
εἰ ἀληθεύει ταῦτα βοῶν ὁ προφήτης; Αλ) ἔστι δη- 
lov, ὡς Ems Urs p ἣν τὸ μάννα τὸ τυπικχὸν εἰς εἰχόνα Χρι- 
στοῦ, τοῦ συνέχοντός τε xal διαχρατοῦντος εἰς «b εἶναι 
τὰ πάντα, χαὶ ἀποτρέφοντος μὲν ἀγγέλους, ζωογονοῦν- 
τος δὲ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ὡς ἐν σχιαῖς ὑποδηλούμενον 
ὀνόματι τῷ τῆς ἀληθείας ὁ προφήτης ἀπεχάλει, τῷ μὴ 

δύνασθαι τοὺς ἁγίους ἀγγέλους γκωδεστέρας µετίσχειν 
τροφῆς, παχείας ὥσπερξέννοίας, τῆς ἑπὶτῷ μάννᾳ φημὶ, 
καὶ οὐχ ἑκόντας ἐξέλχων τοὺς ἀκροωμένους, άναχοµἰ- 


perientia talem secundum naturam esse declarat. 
Vestri enim, inquit, patres et majores manducan- 
do manna corpori consulebant temporeriam ex 
hoc cibo vitam percipientes, et diurnam escam 
carni afferentes, vix consequebantus noe statiin in- 
teriret. Quod autem cibus ad immeortalitutem ii5 
qui illo vescebantur nequaquam conduceret, argu- 
mentum certissimum est panem de coele revera il- 
]um non esse. Contra vero, signum est Filium pro- 
prie ac vere vitae panem esse, quod qui semel ejus ' 
351 facti sunt, et ei per communionem quodam- 
modo immisti sunt, ipsis quoque mortis vinculis 
redduntur potiores. Quod enim pro imagine vel 
umbra Christi manna sumatur, et. panem vitae 
significet, sed vitz:» pauis non sit, wultis antica 
diximus. Nobis autem quodammodo suffragatur 
Psalmista clamans in spiritu : « Panem coli dedit 
eis ; panem angelorum manducavit homo '*, » Vi- 
detur enim id de lsraelitis a Propheta dictum 
esse : sed nen ita est, imo vero ad nos potius per- 
tinet, Nonne enim stultum ac dementise plenis- 
simum est existimare sanctos angelos, qui in coelo 
sunt, licet incorpoream sortiti sint naturam, cras- 
siore cibo vesci, et iis adjumentis ad vitam cen- 
servandam opus habere, qua terrenum hoe corpus 
expetit? At difficile non est intelligere quod, cum 
sint spiritus, cibo quoque spirituali et intellectuali 
indigent. Quoniodo ergo panís angelorum majori- 
bus Judaeorum traditus esse dicilur, si vere hsec a 
Propheta dicuntur? Atqui manifestum esi quod 
cum magna esset typus et figura Christi, qui omnia. 
in esse continet ac corroborat, et nutrit quidem 
angelos, terrena vero vivillcai, veritatis nomine 
id quod tanquam in umbra significatur Propheta 
vocabat, ex eo. quod non possint angeli terreno 
illo cibo uti, auditores etiam invitos a rudi et 
crassa illa niannze consideratione abetrahens, et 
ad rationem spiritalem ipsius Christi nimirunr, 
qui et ipsorum sanctorum angelorum panis ext, 
reducens. Quare, qui manducaverunt manna, in- 
quit, mortui sunt, utpote qui nullam ab eo vite 
participationem acceperint. Nom erat. enim pro- 
fecto. vivificum, sed adversus famem corporis re- 


ζωνδέ πως εἰς λόγον πευματικὸν, τὸν ἓπ᾽ αὐτῷ δηλον- D medio erat, et veri manna typus. Qui vero panem. 


ότι τῷ Χριστῷ, ὃς καὶ αὐτῶν ἄρτος τῶν ἁγίων ἐστὶν 
ἀγγέλων. Οὐχοῦν οἱ μὲν φαγόντες τὸ µάννσ, qnoi, 
τετελευτήχασιν, ὡς οὐδεμιᾶς δηλονότι ζωῆς µετου- 
σίαν παρ᾽ αὐτοῦ δεξάµενοι. Ob. γὰρ ἣν ὄντως ζωο- 
ποὼν, λιμοῦ δὲ μᾶλλον ἀπίχουρον σαρχιχοῦ, xat ὡς 
ἐν τύπῳ ἀληθεστέρου παραληφθέἑν. Οἱ δὲ τὸν ἄρτον 


ἐν ἑαυτοῖς εἰσκομίζοντες τῆς ζωῆς, Ὑέρας ἔξουσι τὴν. 


in se vitz: suscipiunt, praemium immortalitatem . 
habebunt, et corruptienis, c:eterorumque malorum. - 
expertes ad zternum et perpetuum illud vite Chri- 
stianz. spatium ascendent. Nec obstat quod iis qui 
facti sunt Christi participes necessario mors gu- 
standa sit. Nam licel humanitus eis mors accidat, 
tamen, ut Paulus ait τε, vivunt Deo victuri. 


ἀθανασίαν, φθορᾶς τε xai τῶν Ex ταύτης χαχῶν παντελῶς ἀλογήσαντες, πρὸς ἁμήρυςόν τ καὶ ἀτελεύ-η. 
τον βίου τοῦ κατὰ Χριστὸν ἀναθήσονται μῆχος. Διαλυμανεῖται δὲ τοῖς περὶ τούτων ἡμῶν Ἀόγοις οὐδὲν 
τὸ καὶ ἀπογεύεσθαι δεῖν θανάτου σαρχιχοῦ διὰ τὸ φύσει πρέπον, τοὺς ἐν µεταλήψε: γεγονότας τοῦ Ἆρι- 
dvo), ὅτι χκἂν εἰ τῷ δὴ τούτῳ περιολιαθαίνοντες τέλει πάθωσι τὸ ἀνθρώπινον, ἁλλ᾽, ὡς ὁ Βαῦλός φησυ 


ζῶσι τῷ Βεῷ ζήσειν µέλλοντες. 


15 Psal. 1sxvi, 25... 7* Rom. vi, 10. 
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descendi. Si quis manducaverit ex hoc pane, vivet. in 
ciesuum. 

« Badem vobis scribere, mibi quidem haud pi- 
grum, vobis autem necessarium "^, » inquit alicubi 
divinus ille Paulus, ex ipsis, opinor, Salvatoris 
verbis id edoctus. Quemadmodum enim feris ulce- 
ribus non uno medicamento opus est, sed mulii- 
plici remedio, eoque jugi et continuo tandem 
expugnantur : sic animo contumaci ac prefraeto 
crebra et continua a magistris subsidia adhibenda 
esse reor; nec enim una tantum admonitio deli- 
niet, sed identidem licet iisdem "verbis repetita. 
Sepe itaque Selvator eumdem sermonem Judzis 
inculcans varie proponit, modo quidem sznigmate 
et obscuritate multa involutum, modo rejecta tu- 
nica nudum et apertum, ut nisi crediderint, con- 
demnationem nom effugiant, sed mali male per- 
eant, in. suam ipsi perniciem gladium stringentes. 
Nibil igitur oecultana demum Christus ait : « Ego 
sum panis vivus, qui de colo descendi. » Iilud 
manna. typus erat, inquit, et umbra, et imago. Δι- 
dite palam nunc, et aperte : « Ego sum panis vivus. 
Si quis manducaverit ex hoc pane, vivet in zeter- 
num. » Qui ex illo manducarunt, mortui sunt ; non 
erat enim vivificus. Qui autero manducat hunc pa- 
nem, id est, me, sive carnem meam, vivet in 
zternum. Cavendum itaque ne obdurescamus pie- 
tatis sermonibus, Ghristo. nos non semel, sed mul- 
toties ad se vocante. Dubium quippe non est, quin 
gravissimorum criminum rei futuri sint qui extre- 
ma ducti vecordia et per immanem incredulitatem 
rerum eptimarum magistro impudenter insultare 
non verentur. Quare de Judzis infit : « Si non 
venissem , et locutus fuissem eis, peccatum non 
haberent : nunc autem excusationem non babent 
de peccato suo**. » Nam qui auribus acceptum 
verbum salutis in cor non adiniserunt, mitiorem 
forsan reperient judicem, nullo modo audisse cau- 
santes, licei 383. rationem ob id reddituri sint 
quod. qusrere neglexerunt. Sed qui sspe iidem 
admonitionibus ac sermonibus ad investiganda 
qua. sibi prosint. erudiuntur, seipsos autem rebus 
optimis s£ulte defraudant, acerbissime punientur, 
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Εγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ (ov ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xara- 
Các. Εάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτον, ζήσεται 
εἰς τὸν alóva. 

« Τὰ αὐτὰ λέγειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν ox. ὀχνηρὺν, 
ὑμῖν δὲ ἁσραλὲς, » ἐπιστέλλει τισὶν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, ἐξ αὐτῶν, οἴμαι, καὶ τοῦτο τῶν τοῦ Σωτῖρος 
πεπαιδευµένος ῥημάτων. "Ον περ γὰρ τρόπον τοῖς 
ἀγριαίνουσι τῶν τραυμάτων οὐχ ἑνὸς δεῖ φαρμάχου 
προσθολῆς, πολυειδοῦς δὲ μᾶλλον τῆς θεραπείας xal 
οὐχ ἅπαξ τυχὸν προσχοµιζομένης, ἀλλὰ τῇ συνεχεία 
τῆς ἐπαγωγῆς ἐχπολιορχούσης τὸ πάθος * οὕτως :ἷ- 
μαι δεῖν xaY ἀπηνεστάτῃ ψυχῇ, καὶ νῷ χατεσχληχότι, 
συχνὰς ἐπαρτύεσθαι, xai ἀλλεπαλλήλους ἰέναι τὰς 
ἐχ τῶν διδασχάλων ἐπιχουρίας * χαταμαλθάξαι γὰρ 
ἂν εἴη μὴ διὰ μιᾶς καὶ πρώτης ὑφηγήτεως, ἀλλά γε 
διὰ τῆς καὶ ἐσαῦθις προσχομιζομάνης αὐτῷ, xal ci 
διὰ τῶν αὐτῶν ἔρχοιτο λόγων, Πολλάκις τοιγαροῦν ὁ 
Σωτὴρ τὸν αὐτὸν τοῖς Ἰουδαίοις ἀναχυχλήσας λόγον 
παρατίθησι ποιχίλως, ποτὲ μὲν αἰνιγματώδη, xot 
ἀσαφείᾳ πολλή χατημφιεσµένον, ποτὰ δὲ διπλόης 
ἁπάσης ἀπηλλαγμένον, ἀφειμένον τε xaX ἄνετον, ἵνα 
λοιπὸν ἀπειθήσαντος, μηδενὸς Exc δέοιντο πρὸς χατά- 
χρισιν, χαχοὶ δὲ ἁπόλοιντο παχῶς, αὗτοὶ τῆς ἑτν- 
τῶν χατωθοῦντες τῆς ἁπωλείας vb ξίφος. Οὐδὲν το- 
γαροῦν ἐπικρυφάμενος ἔτι φησὶν ὁ Χριστός « Ἐγώ 
εἰμι ὁ ἄρτος ζῶν ὁ kx τοῦ οὐρανοῦ καταθᾶς. » Ἐχεῖνο 
τύπος ἣν,φησὶ, xa σχιὰ, καὶ εἰκών. ᾿Αχούσατε διαῤ- 
ῥήδην ἤδη καὶ οὗ χεχαλυμµένως' ε Ἐτώ elt ὁ 
ἄρτος ὁ ζῶν. Ἑάν τις φάγῃ ἐκ τοῦ ἄρτσυ τούτο, 
ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. » Οἱ ἐξ ἐχείνου φαγόντες 
ἀπέθανον * οὐ γὰρ Ἡν ζωοποιός. 'O δὲ τοῦτον ἐσθίων 
τὸν ἄρτον, τοῦτ ἔστιν kpà, ἤτοι τὴν σάρχα τὴν ἐμὶν, 
ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Παραφυλαχτέον τογαροῦν, 
xal παραιτητέον ὁμοῦ τὸ σχληρύνεσθαι τοῖς εἰς εὖ- 
σέδειαν λόγοις, οὐχ ἅπαξ ἡμᾶς, ἀλλά χαὶ πολλάχις 
µεταπείθοντος τοῦ Χριστοῦ. Εἴη yàp ἂν οὐχ ἀμί- 
λονον, ὡς ἔνοχοι πάντες ἔσονται παγχαλέποις ἐγκλή- 
µασιν, οἱ πρὸς ἑσχάτην ἐχνενευχότος ἁπόνοιαν, xal 
δι ὑπερμέτρου τῆς ἀπειθείας ἐμπαροινεῖν οὗ παραι- 
τούµενοι τῷ τῶν χαλλίστων εἰσηγητῇ. Auk τοῦτό qns 
περὶ τῶν Ἰουδαίων, « El μὴ ἆλθον, καὶ ἑλάλησα ai 
τοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν * νυνὶ δὲ πρόφασιν cix 
ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. » Οἱ μὲν γὰρ οὔδα- 
μῶς διὰ τῆς ἀχοῆς εἰς καρδίαν εἰσῳκισμένο τῆς 


ac velut in offensum judicem. incurrent, dementize D σωτηρίας τὸν λόγον, ἡμερωτέρῳ τυχὸν περιτεύξωτα' 


su: excusationem, qua eum placare possint, repe. 
rire non valentes, ) 


τῷ χριτῇ, τὸ µηδόλως ἀχοῦσαι προτείνοντες, εἰ xs. 
ὅτι μάλιστα τὸν ἐπὶ τῷ μὴ ζητῆσαι μαθεῖν ἁποδω” 


σουσι λόγον. Οἱ δὲ xal πολλάκις διὰ τῶν αὐτῶν νουθεσιῶν τε xai λόγων εἰς την τοῦ συμφέροντος Of ocv 
ἐχπαιδαγωγούμενοι, σφᾶς δὲ αὐτοὺς ὅτι yph τῶν χαλλίστων ἀποστερεῖν ἀνοήτως λογιζόμενοι, πιαροτάτην 
ἀποτίσουσι Χχόλασιν, χαὶ οἷον λελυπημένῳ περιπεσοῦνται τῷ χρίνοντι, πρόφασιν τῆς ἀπονοίας δνσω- 


ποῦσαν αὑτὸν ἀνευρίσχειν οὐχ.ἔχοντες. — 

V], 52. Et panís quem ego dabo, caro mea est pro 
mundi vita. 

Morlor, inquit, pro omnibus, ut omnes vivifi- 
cem per meipsum, et carnem oinnium carne mea 
redemi. Morieiur enim mors in morte mea, et me- 
cum simul qua corruit, inquit, hominum natura 


* Philip. ni, 1. '* Joan. xv, 22. 


Καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ἡ cdp£ μού ἐσει, 
fiv ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς tov κόσμον ζωῆς. 

ἸΑποθνήσχω, φησὶν, ὑπὲρ πάντων, ἵνα πάντας 
ζωοποιήσω δι’ ἐμαυτοῦ, xat ἀντίλυτρον τῆς πάντων 
σαρχὸς τὴν ἐμὴν ἑποιησάμην. Τεθνήξεται yàp ὁ 02 
νατος £v θανάτω τῷ Spo, καὶ αυναναστᾖαρταί μα, 
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«nal, ἡ πεσοῦσα τῶν ἀνθρώπων φύσις. Γέγονα γὰρ Α resurget. Factus enim idcirco sum vobis similis, 


διὰ τούτου καθ ὑμᾶς, ἄνθρωπος δηλονότι Ex σπέρµα- 
τος ᾽Αθραὰμ, ἵνα κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῶ. 
Συνεὶς δὲ τοῦτο χαλῶς, ὅπερ ἁρτίως ἡμῖν ἔφη Χρι- 
στὸς, xai αὐτός φησιν ὁ µαχάριος Παῦλος: « Ἐπεὶ 
οὖν τὰ παιδία χεχοινώνηχεν αἵματος xal capxb;, 
καὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ 
τοῦ θανάτου χαταργἠσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ 
θανάτου, τοῦτ ἔστι, τὸν διάδολον. » Οὐ γὰρ ἣν ἑτέ- 
pu; τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου χαταργηθῆναί 
ποτε, καὶ αὐτὸν δὲ τὸν θάνατον, εἰ μὴ δέδωχεν ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὺς, εἷς ὑπὲρ πάντων ἀντίλυτρον ’ 
ἣν γὰρ ὑπὲρ πάντας. Διὰ τοῦτο χαὶ àv Ὑαλμοῖς ποὺ 
Φήσιν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὥσπερ ἅμωμον ἱερεῖον άνα- 
τιθεὶς τῷ θεῷ xal Πατρί * « θυσἰαν χαὶ προσφορὰν 
οὐχ Ἰθέλησας, σῶμα δὲ χατηρτίσω uot. Ὁλοχαυτώματα 
xai περὶ ἁμαρτίας οὐκ ηὐδόχησας ΄ τότε εἶπον' Ἰδοὺ 
fo. Ἐν κεφαλίδι βιδλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ 
ποιῆσαι τὸ θάληµά σου, ὁ θεός µου, ἠδουλήθην. » 
Ἐπειδὴ γὰρ αἷμα ταύρων xai τράγων, xai σποδὺς 
δαµάλεων οὐχ ἐξήρχει πρὸς ἀποχάθαρσιν ἁμαρτίας, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ ἡ τῶν ἁλόγων σφαγὴ χατήργησεν ἄν ποτε 
τοῦ θανάτου τὸ κράτος, αὑτὸς εἰσθαίνει Χριστὸς τρό- 
TOV τινὰ τὰς ὑπὲρ ἁπάντων ὑφέξων δίχας. « Ti γὰρ 
μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς Ἰάθημεν, νὼς 6 προφήτης qnot, 
« xai τὸς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνηνέγχεν ἐν τῷ σώ- 
ματι αὐτοῦ εἰς τὸ ξύλον, » Ἑσταυρώθη δὲ ὑπὲρ máv- 
των, χαὶ διὰ πάντας, ἵνα ἓνὸς ὑπὲρ πάντων ἁποτεθνη- 
χότος, οἱ πάντες ζήσωμεν kv αὐτῷ * o0 γὰρ ἣν δυνα- 
τὸν χρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ θανάτου, ἀλλ οὐδ' ἂν 
τῆς κατὰ φύσιν ζωῆς χατεκράτησεν ἡ φθορά. "Οτι 
δὲ ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς τὴν ἑαυτοῦ προσήγαγε 
σάρχα Χριστὸς, xaX διὰ τῶν αὐτοῦ γνωσόµεθα λόγων" 
« Πάτερ γὰρ, φησὶν, ἅγιε, τηρησον αὐτούς. » Καὶ 
πάλιν’ ε Ἡπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαντόν. »'Eav- 
τὸν δέ φησιν ἁγιάζειν ἓν τούτοις, οὐχ εἰς ἁγιασμὸν 
ὠφελῶν τὸν ἐν χαθάρσει φυχῆς ἤτοι πνεύματος, ὡς 
ἐφ᾽ ἡμῶν νουύµενον, ἁλλ' οὐδὲ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
[4206 µέθεξιν * ἣν γὰρ ἐν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα φυσιχῶς - 
ἂν τε καὶ ἔστιν ἅγιος ἀεὶ, χαὶ ἔσται κατὰ τὸ διηνεκἑς' 
τὸ δὲ ἁγιάζω φησὶν ἓν τούτοις, ἀντὶ τοῦ, ἀνατίθημι 
καὶ προσάγω καθάπερ ἅμωμον ἱερεῖον εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας. Ἡγιάξετο γὰρ, τοι χατὰ νόµον ἐχαλεῖτο 
ἅγιον τὸ τῷ θυσιαστηρίῳ προσχομιζόµενον. Δέδωχε 


homo nimirum ex semine Abraham, ut per omnia 
fratribus assimiler 75. Quod cum recte intelligeret 
quoque beatus ipse Paulus ait : « Quia ergo pueri 
communicaverunt carni et sanguini, et ipse simi- 
liter participavit eisdem, ut per mortem destrue- 
ret eum qui habebat mortis imperium, id est dia- 
bolum **. » Nec enim aliter unquam destrui poterat 
is qui mortis babet imperium, adeoque mors ipsa, 
nisi dedisset seipsum Christus pro nobis,unus red- 
emplionem pro omnibus : erat enim supra omnes. 
Proindeque in Psalmis ait alicubi seipsum pro no- 
bis quasi hostiam immaculatam offerens Deo ac 
Patri : « Sacrificium et oblationem noluisti, corpus 
autem perfecisti mihi. Holocausta et pro peccato 
non postulasti : tunc dixi : Ecce venio. In capite 
libri scriptum est de me, ut facerem voluntatem 
tuam, Deus meus, volui 5, » Cum enim xanguis. 
taurorum et hircorum, et juvencarum cinis nen 
sufficeret ad expiandum peccatum, sed nec bruto- 
ram animalium cezdes mortis imperium destruere 
unquam posset, ipse Christus infert se quodam- 
modo poenas passurus pro omnibus. « Livore enim 
ejus sanati sumus, ut ait. propheta **, et. peccati. 
nostra in corpore suo ipse pertulit super lignum **.» 
Crucifixus autem est pro omnibus et propter om- 
nes, ut uno pro cunctis mortuo, omnes vivamus 
in ipso: nec enim fieri poterat ut morti obnoxia 
esset, aut corruptioni succumberet secundum 
naturam vita. Quod autem pro mundi vita suam 
345 carnem Christus obtulerit, ex ejus porro 
verbis agnoscemus : « Pater enim, inquit, sencte, 
serva eos**. » Et rursus : « Proeis ego sancelifico 
meipsum **. » Hic autem: sanctificare seipsum ait , 
non sanctificatione et [purgatione anima aut spi- 
ritus, quemadmodum nos sanctlilicari dicimur, 
sed neque participatione sancti Spiritus : erat 
enim in eo Spiritus naturaliter, eratque et est 
sanctus, et in perpetuum erit; sed Sanctifico 
ait, pro consecro et offero quasi hostiam im- 
maculatam in odorem suavitalis. Sanctilicaba- 
tur enim, sive sanctum juxta legem vocabatur id 
quod super altare offerebatur. Dedit ergo suum 
corpus Christus pro vita omnium, el per ipsum 


τοιγαροῦν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ζωῆς τὸ ἴδιον copa p rursus in nobis vitam inserit : quonam autem pa- 


Χριστὸς, ἐνοιχίξει δὲ πάλιν ἡμῖν δι’ αὑτοῦ τὴν ζωὴν * 
χαὶ ὅπως, Epio κατὰ δύναμιν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ ζωοποιὸς 
τοῦ θεοῦ Λόγος ἑνῴχηχε τῇ σαρχὶ, μετεσχεύασεν αὖ- 
τὴν εἰς τὸ ἴδιον ἀγαθὸν, τοῦτ' ἔστι τὴν ζωὴν, xal 
ὅλως αὑτῇ κατὰ τὸν ἄῤῥητον τῆς ἑνώσέως λόγον 
συμθεδηχὼς ζωοποιὸν ἀπέδειξε, χαθάπερ οὖν ἐστι 
χατὰ φύσιν ἀὐτός. Διὰ τοῦτο ζωοποιεῖ τοὺς µετέχον- 
τας αὐτοῦ τὸ σῶμα Χριστοῦ ΄ ἐξελαύνει γὰρ τὸν θά- 
νατον, ὅταν by τοῖς ἀποθνῄσχουσι γένηται, xat ἐξ. 
ἐστησι φθορὰν, τὸν τὴν φθορὰν ἀφανίζοντα λόγον τε- 
λείως ὡδίνον ἓν ἑαυτῷ. 

'AXX ἐρεῖ τις τυχὸν, εἰς τὴν τῶν χεχοιμημένων 


cto, dicam pro viribus. Postquam enim viviflcum 
illud Dei Verbum in carne inhabitavit, in suum 
bonum eam, hoc est ad vitam reformavit, et om- 
nino ei ineffabili unionis modo conjunctum, vivi - 
ficam reddidit, non secus ac ipsum est secunduni. 
naturam. Proinde Christi corpus vivificat eos qui 
ejus sunt participes : expellit enim mortem cum 
faerit in morti obnoxiis, et corruptionem removet, 
rationem in seipso pariens, qua corruptionem per- 
fecte deleat. 


Sed dicet forsan aliquis, resurrectionem mor- 


7 Rom. vin, 39. 3ο Hebr. u, 44. ! Psal. xxxix, 7-9; Hebr. x, 5-7. ** Isa. 1u1, 5. ** Petr, it, 


94, ** Joan. xvii, 11. ** ]bid., 19. 
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tuorumi mentia oculo attente. considerans : Enim- A 
vero qui fidem in Christum non susceperunt, nec 
facti sunt ejus participes, resurrectionis tempore 
non reviviscent. Quid ergo? nonne omnis creatura 
quecunque in mortem lapsa est, revocabitur ad 
vitam ? [ta sane :. resurget emnis caro :suscitatum 
enim iri mortuos propheta prenuntiat. Ad omnem 
quippe humanitatem illud. per resurrectionem Chri- 
sti mysterimm pertinere statuimus, et in ipso ae 
primo nostram omnem naturam corruptione libe- 
ratam esse credimus. Omnes enim resurgent juxta 
similitadinem ejus qui propter nos excitatus est, 
et qui omnes.sieuti erat homo in seipso. continet. 
Et quemadmedum in primo Adamo inclusi sumus 
in mortem, sic in eo rursum qui- primogenilus est 
propter nos a. mortuis cuneti resurgent : «Sed qui B 
bena quidem egerint, in resurrectionem vile ,» ut 
scriptum est ; « qui vero mala egerint, in resurre- 
ctionem judicii *. » Resurgere vero ad poenam, et 
ad sola supplicia excitari, morte ipsa longe acep- 
bius. esse judico. Magis itaque 355 proprie vita 
utique in Christo censenda est illa qua sanctita- 
te, felicitate atque perpetua animi voluptate con- 
stat : nam ϱὗ hanc veram esse vitam agnoscit sa- 
' piens ille Poannes dicens.: « Qui credit in Filium, 
habet vitam :ternam : qui autem incredulus est 
Filio, non videbit vitam, sed ira Dei manebit su- 
per eum **, ». Ecce enim, ecce non visuros vitam 
incredulos affirmat, quamvis omnis ereatura red- 
itum. ad vitam et resurreetionem prestoletur., 
Manifestum est. igitur illam sanctis paratam in 
gloria οἱ sanctitate vitam jure merito Salvatorem 
nüncupare, quam sectaturos eos qui. ad viviflcze 
carnis participationem veniunt, nemo sanae mentis 
ambigit. 


Sed. quoniam seipsum Salvator szpe jam antea 
panem. nuncupavit, videamus rursus. num aliquid. 
eorum.qua prenuntiata sunt in mentem nobis hoc 
vocabule.revocare,et quie sacris Litteris conlinen- 
tur in memoriam reducere velit, in quibus sub figu. 
ra.panis etiam olim significabatur. Scriptum igitur 
est in Numeris : « Et ait Dominus ad Moysen , di- 
cens : Loquere filiis. Israel, et. dices ad eos : In in- 


ἀναδίωσιν τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν Antpalsn;- 
Οἱ γὰρ πίστιν μὲν τὴν εἰς Χριστὸν οὗ παραδεξάµενοι, 
µέτοχοί τε οὐ γεγονότες αὐτοῦ, κατὰ τὸν τῆς ἀναστά- 
σεως οὐχ ἀναδιώσονται χρόνον. Τί δὲ; οὐχὶ παλινέρο- 
µῆσευ πρὸς ζωὴν σύμπαν τὸ ποίημα τὸ πεπτωχὸς 
εἷς θάνατον; ᾽Αλλὰ val πρὸς ταῦτα ἐροῦμεν, ἀναδ.ώ- 
σεται πᾶσα σάρξ' ἐγερθήσεσθαι γὰρ τοὺς νεχρος 
ὁ προφητιχὸς προαγορεύει λόγος. Λογχιράμεθα vip 
ἐπὶ πᾶσαν διῄχειν τὴν ἀνθρωπότητα τὸ διὰ τῆς ἀναστά- 
σεως τοῦ Χριστοῦ µυστήριον, καὶ ἓν αὐτῷ xai πρώτῳ 
πᾶσαν ἀπολελύσθαι πιστεύοµεν τῆς φθορᾶς τῆν ἡμετέ- 
pav φύσιν. Πάντες γὰρ ἀναστήσονται, καθ) ὁμοιόσττα 
τοῦ δί ἡμᾶς ἐγηγερμένου, χαὶ πάντας ἔχονεος iw 
ἑαυτῷ, καθάπερ ἣν ἄνθρωπος. Καὶ ὥσπερ Ev τῷ πρω- 
ποπλάστῳ κατεχλείσθηµεν εἰς θάνατον, οὕτως ἓν τῷ 
πρωτοτόκῳψ πάλιν τῷ 5c ἡμᾶς, kx νεχρῶν ἀναθιώσον- 
ται σύμπαντες * ἀλλ᾽ « οἱ μὲν τὰ ἀγαθὰ πονῄσαντες 
εἰς ἀνάστασιν ζωῆς. καθά γέγραπται, eol δὲ τὰ φαῦλα 
πράξαντες, slg ἀνάστασιν κρίσεως. » Δοξην δ ἂν 
ἔγωγε καὶ οὐ τῷ τυχόντι͵ µέτρῳ, θανάτου πιχρότερον 
τὸ ἀναστῆναι πρὸς χόλασιν, χαϊ ες µόνας αἰχίας τη 
ἀναδιῶναι λαθδεῖν. Κυριώτερον τοιγαροῦν Quy ὄντως 
τὴν &y Χριστῷ νοητέον, τὴν ἐν ἁγιασμῷ, καὶ µαχα- 
ριότητι, καὶ ἁδιαπτώτῳ. θυμηδίᾳ' ἀπεὶ παὶ ταύτην 
ἀληθῶς οὖσαν τὴν ζωὴν ἐξεπίσταται καὶ à σος 
Ἰωάννης, λέγων « Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Y lov ἔχει Qui 
αἰώνιον, 6 δὲ ἀπειθῶν τῷ Y Bp οὐκ ὄψεται τὴν Qu. 
ἁλλ᾽ dj ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ &x' αὐτόν.» Ἰδοὺ γὰρ, 
ἰδοὺ τὸν ἐν ἀπειθείᾳ χατειλημμένον τὴν ζωὴν οὐχ 
ὄψεσθαί φησι: κχαΐτοι τοῦ παντὸς ποιήµατος παλιν- 
δροµήσειν εἰς ζωὴν, xa ἀναστήσεσθαι προσδοχωµέ- 
νου. Πρόδηλον οὖν, ὅτι τὴν τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμέ» 
νην, τὴν £v δόξῃ φημὲ καὶ ἁγιασμῷ, ζωὴν εἰκότως 
ἀπεχάλεσεν ὁ Σωτὴρ, Άν ὅτι διώκειν, δεῄσει πρὶς 
μετάληφιν ἰάντας τῆς ζωοπονούσης σαρχὺς, οὐδενϊ 
τῶν εὖ φρονούντων ἀμφίδολον. 

Ἐπειδὴ δὲ διὰ. πολλῶν ἤδη τῶν προκειµένων ἄρτο» 
ἑαυτὸν ἀπεχάλεσεν ὁ Σωτὴρ, ἴδωμεν πάλιν, εἰ μή τι 
τῶν προχατηγγελµένων εἰς νοῦν ἀναφέρεσθαι Qv. 
ἡμέτερον καὶ διὰ τούτου βούλεταε, xalzüv by σας 
ξεροῖς χειµένων ἀναμιμνῆσχει Γραμμάτων, ἐν o 
ὡς ἓν ἄρτου σχἡµατι καὶ πάλαι κατεσημαίνετο, ré 
γραπται τοίνυν ἐν τοῖς ἀριθμοῖς * «Καὶ ἐλάλησε Kv- 
ριος πρὸς Μωσῆν, λέγων’ Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσρσήλ, 


grediendo vos iu terram in quam ego induco vos p χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' Ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑμᾶς 


ἑλλμο,, ei erit, quando comedetis vos de panibus 
terre, demelis demptionem, segregalionem Demi- 
no, primitias conspersionis vestra. Panem segre- 
gabitis deniptionem ipsam, sicut. demptionem- ab 
area, sic demite ipsum, primitias conspersionis 
vestre : et. dabitis Domino demptüionem in proge- 
nies. vestras. *". » Obscure ilaque, et. crasso veluti 
sub amictu ista.lex figurabat : sed. praedicebat rur- 
sus panem ulique illum verum qui de ccelo descen- 
dit, hoc est Ghristum, et qui dat vitam muudo **. 
Ànimadverte enim quo pacto homo sicuti nos pro- 
pter sunilitudinem nostri factus, delibatjo vuluti 


** Joan. v, 29; Matth. xxv, 40. ** Joan. n, 26. 


εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω, ὑμᾶς ἐχεῖν χαὶ ἔσται 
ὅταν ἑαθίητε ἡμεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς Υῆς, ἀφελεῖτο 
ἀφαίρεμα, ἀφόρισμα Κυρίῳ ἀπαρχὴν φυράματς 
ὑμῶν. "Apzov ἀφαίρεμα ἀφοριεῖτε αὐτὸ, ὥς ἀφαίρεμα 
ἀπὸ ἅλω, οὕτως ἀφεριεῖτε αὐτὸν, ἀπαρχὴν φυράµα” 
τος ὑμῶν, xai δώαετε τῷ Κυρίῳ ἀφαίρεμα εἰς τὰς 
γενεὰς ὑμῶν. » Αἰνιγματωδῶς μὲν οὖν. καὶ παχεῖω 
ὥσπερ τὴν ἀπὸ τοῦ γράµµατος περιστολὴν Eye é 
νόμος τὰ τοιαῦτα διετύπου  προανεφώνει δὲ πάλιν 
τὸν ἄρτον ὄντως τὸν ἀληθινὸν τὸν ἐξ οὗ ρανοῦ χατα- 
φριτῶντα., τοῦτ ἔστι Χριστὸν, xal ζωὴν διδόντα lí 
xiayto. Ἐννόει yàp ὅπως ἄνθρωπος καθ᾽ ἡμᾶς διὰ 


5' Num. xv, 48-21. ** Joan. vi, 93. m. 
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τἣν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν γεγενηµένος, ánapyf, τις Α quadam | nostrie masse, et demptio, ot scriptum 


ὥσπερ τοῦ ἡμετέρου φυράματος, xal ἀφόρισμα, χατὰ 
«b γεγραμµένον, ἀνετέθς τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ πρωτό- 
τοχος Ex νεχρῶν ἀναδεδειγμένος, xai ἁπαρχὴ τῆς 
ἁπάντων ἀναστάσεως εἰς αὐτὸν ἀναθαίνων τὸν οὖρα- 
νόν. Ἐλήφθη μὲν γὰρ ££ ἡμῶν, σπέρματος γὰρ 
᾿λδραὰμ ἑπελάθετο, παθάπερ ὁ ἨἩαῦλός φησιν, &v- 
ετέθη δὲ ὡς ἐξ ἁπάντων, xal ὑπὲρ πάντων, ἵνα τοὺς 
πάντας ζωοποιήσῃ, xai χαθάπερ ἐξ ἄλωνος δράγμα 
τὸ πρῶτον ἀναφέρηται τῷ θΘεῷ xal Ἡατρί. Ὥσπερ 
& ὑπάρχων χατ ἀλήθειαν φῶς, ἐπετίθει τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταϊῖς τὴν ἀπὸ τοῦ πράγματος χάριν « Ὑμεῖς 
Ὑάρ ἐστε, qol, τὸ φῶς τοῦ χόσµου * » οὕτω xal ἄρ- 
τας ὑπάρχων ὁ ζῶν, xaló πάντα ζωογονῶν, xal πρὸς 
τὸ εἶναι συνέχων, χαθ᾽ ὁμοιότητα πάλιν, xat διὰ 
σχιᾶς τῆς χατὰ τὸν νόµον,, ὡς ἐν ἄρτοις δώδεχα τὸν 
ἱερὸν ἀνετύπου τῶν ἁποστόλων χορὀν. Λόχει γὰρ 
οὕτως Ev. τῷ Λευιτικῷ΄ e Kal ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωσὴν λέγων - Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai 
λαθέτωσάν σοι ἔλαιον ἐλάϊῖνον, χαθαρὸν πεχομμένον 
εἰς Que * χαῦσαι λύχνον διὰ παντὸς ἔξωθεν τοῦ κατα» 
πετάσµατος ἓν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. »Εἶτά φησιν 
ἐπὶ τούτοις, « Καὶ λήψεσθε σεµίδαλιν, καὶ ποιῆσετα 
αὑτὴν δώδεχα ἄρτους, δὐοἰδεκάτων ἔσται ἄρτος ὁ εἷς. 
Καὶ ἐπιθήσετε αὐτοὺς δύο θέµατα * BE ἄρτους τὸ iv 
θέµα ἐπὶ τὸν τράπεζαν τὴν χαθαρὰν ὄναντι Κυρίου, 
χαὶ ἐπιθήσετε inl τὸ θέµα, λίόανον καθαρὸν xal 
ias, xat ἔσται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμνησυν προχείµενα 
τῷ Κυρίῳ. » Λύχνον μὲν οὖν τὸν ἂν τῇ ἁγίᾳ σχηνἩ, 


est ** , oblatus est Deo ac Patri, primogenitus ex 
mortuis factus **, et primitie resurrectionis *! om- 
nium in jpeum eclum- ascendens : assumptus eninr 
esi ex nobis, etenim Abrabx semen apprehendit, 
sicuti Paulus ait **, oblatus sutem est ut ex om- 
nibus, et pro omnibus, ut emnes vivificaret, ac 
tanquam ex area primus manipulus offerretur Deo. 
ac Patri. Quemadmodum autem cum sit ipse vera 
lux, gratiam istam discipulis 356 adjecit : « Vos. 
enim estis, inquit, lux mundi ** : » sic cum sit pa- 
nis ille vivus, et qui cuncta vivificat, ac in esse 
contipet, juxta similitudinem rursus, et per um- 
bram legalem duodeeim quodammodo panibus sa- 
crum apostolorum ehorum designabat. Sic enim 
ait in Levitieo : «Et loeutus est Dominus ad Moysen 
dicens : Pracipe filiis Israe? : et sumant tibi oleum 
de elivig mundum expressum ad lumen : ut ardeat 
lucerna semper extra velum in tabernaculo testi- 
monii. » Addit praterea : « Et sumetis similaginem 
et facietis eam duodecim panes : de duabus deci- 
mis erit unus panis. Et imponetis eos duas posi- 
tiones ; sex panes unam positionem super mensam 
mundam ante Dominum. EL iroponetis super posi- - 
tionem thus mundum, et sal; et erunt in. panes 
ad commemorationem proposita Domino **. » Lu- 
cernam igitur, que in tabesnaculo sancto erat, et 
extra velum lucebat, divinum Joannem esse antea 
diximus, qua oleo quidem purissimo fovebatur, 


καὶ ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατο; χαταφωτίζοντα, τὸν ϱ boc est illuminatione spiritali. Extra velum autem, 


Μακάριον Ἰωάννην ἓν τοῖς προλαθοῦσιν εἶναι δεδώ- 
χαμεν, τρεφόµενον μὲν ἑλαίῳ τῷ χαθαρωτάτῳ, vous" 
ἔστι, τῷ διὰ τοῦ Πνεύματος φωτισμῷ. Ἔξω γε μὴν 
τοῦ χαταπετάσµατος, ἐπείπερ ictly ὁ λόγος αὐτῷ 
χατηχητικός’ « Ἑτοιμάσατε γὰρ τὴν ὁδὸν Κυρίου, 
φησὶν, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίἰδους τοῦ θεοῦ ἡμῶν. » 
Τὰ δὲ ἔσω τοῦ χαταπετάσµατος, τοῦτ) ἔστι, τὸ ἆπο- 
χεχρυμμένον περι Ἀριστοῦ µυστῆριον, οὐ λίαν ἑχ- 
φαίνει. ε Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν,ὑμᾶς βαπτίζω ἓν ὕδατι 
εἰς µετάνοιαν, ὁ δὲ ὁπίσω. µου ἑρχόμενος, ἰσχυρότε- 
ξός μού ἐστιν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἰκανὺς τὰ ὑποδήματα 
βαστάσαι. Αὐτὸς ὑύμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
xal πυρί.» ὉΟρᾷς οὖν ὅπως χαταλάμπει μὲν αὐτὸς, 
ὣς ἐν ἁπλονατέρῳ τῷ λόγῳ καλῶν εἰς µετάνοιαν, τά 


quoniam docirina ejus preparativa erat : « Parote 
enim viam Domini, inquit, rectas facite semitas. 
Dei nostri **. » Qus enim erant intra velum, hoc 
est, occultum de Christo mysterium haud multum 
patefacit - « Ego, enim, inquit, baptizo vos aqua in. 
poenitentiam : qui autem post me venturus esf, 
fortior me est, cujus non sum dignus calceamenta. 
portare. lpse vos baptizabit in Spiritu et igne **. » 
Vides quo pacto effulgeat quidem ut in simpliciore- 
doctrina vocans ad poenitentiam : verumtamen ea- 
que sunt intra velum denudanda relinquat ei quí: 
per ignem et Spiritum baptizat? Sed de his fusius. 
in principio libri disseruimus ad istum locum : 
« Erat ipse lucerua ardens et lucens *', » Nunc- 


γε μὴν ἴσω τοῦ καταπετάσµατος ἀπογυμνοῦν ἐπι- D autem velut in transcursu ea attigimus, quoniam 


τρέπει τῷ βαπτίζοντι διὰ πυρὸς xol Πνεύματος: 
Καὶ πλατύτερον μὲν τὰ περὶ τούτων διειλήηφαμεν, 
κροτεθέντος ἡμὲν ῥητοῦ, χατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ βἰδλίου» 
« Ἐχεῖνος fjv ὁ λύχνος ὁ χαιόµενος xai φαίνων. » 
Ἡφάμεθα 66 πως £x. παραδρομῆς ἁρτίως, ἐπείπερ 
Ἶν ἀναγχαῖον, μετὰ τὴν Ἰωάννου πάροδο», γείτονα 
δειχνύειν χαὶ εὐθὺς κχειμένην τῶν ἁγίων ἁποστόλων 
ἡμῖν τὴν ἀνάῤῥησιν. Διὰ γὰρ ταύτην, οἶμαι, τὴν αἱ- 
ταν ὁ λόγος προχατασηµήνας αὐτὸν, τὴν £v τοῖς δώ- 
δεχα ἅρτοις θεωρίαν ἡμῖν παρατίθησι, « Ποιῄσετε 
γὰρ,φησὶ,δώδεχα ἄρτους * δύο δεχάτων ἔσται ὁ ἄρτος 


5 Num. xv, 19. ?* Coloss. 1, 19. 
xxiv, 01-7. ** — Math. uni, 9 Isa. xL, 9. 


?! [| Cor. xv, 90. 
*5 Mauh., in, 11. 


necesse erat ostendere statim post Joannis trans- 
itum sanctorum apostolorum przdicationem sequi.. 
Ob hanc enim causam, ut existimo, Seriptura ipso- 
prenuntiato duodecim nobis panum contempla-. 
tionem exbibet. « Facietis enim, inquil, duodecim. 
panes, de duabus decimis erit panis unus **. » So-. 
Jet Scriptura divina denarium numerum perfectum 
semper aeecipere et. plenissimum agnoscere, 957 
numerorum enim sequentium series et. ordo revo- 
lutione quadem et multiplicatione ejusdem numeri. 
quo voluerit progreditur, atque extenditur. Εσ- 


* Matth. v, 14. ** Levit. 
9 Levit. X34V , 9. 


ο flebr. n, 16. : 
? Joan. v, 95. 
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duabus itaque decimis unumquemque panem con- A ὁ etc. » Ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇῃ τὸν ἀριθμὸν τὸν δέχι 


stare jubet, ut in discipulis conjunctarum virtutum 
perfectionem | spectares , active nimirum, et con- 
templativz. Imponi porro duas positiones jubet, 
ipsum forsan locum significans, quem Domino, ut 
videtur, tribuere solebant, cum medium illum sem- 
per exciperent, ei eum tanquam magistrum cireum- 
sistere solerent. Ut autem disceremus ipsos, sicuti 
Paulus ait ** , Christi bonum odorem fuisse Deo ac 
Patri, thus imponi jubet panibus, et sale inspergi. 
Dictum enim est ad eos alicubi: « Vos estis sal 
terre ' ; » sed et Sabbatorum die offerri jubet, uti- 
liter. Extremis enim αφου temporibus apparue- 
runt : est autem Sabbatum ultima dies hebdoma- 
dis. Neque id solum, verum etiam quia tempore 


τέλειον ἀεὶῖ προσδέχεσθαι  xaY εἰδέναι πληρέστατον 
ἐπείπερ ἡ τῶν ἑφεξῆς ἀριθμῶν πἀροδός τε χαὶ θέσις͵ 
ἀνακύκλησίν τινα xal πολυπλασιασμὸν τῶν αὐτῶν 
εἰς τὰ αὐτὰ δεχοµένη, πρὸς ὅπερ ἂν ἐθελήσαι βαδί- 
δει, καὶ ἐχτείνεται. Ἐκ δύο τοιγαροῦν δεχάτων ἕἔχα- 
στον εἶναι χελεύει, ἵνα τὸ τέλειον ἴδῃς Ev τοῖς µαθη- 
ταῖς, v ἴσῃ τῇ ξυνωρίδι, τῇ τε πραγματιχῇ φημι 
xai τῇ χατὰ θεωρίαν ἀρετῇῃ. Ἐπιτίθεσθαί ve μὴν δύο 
θέµατα χελεύει, μονονουχὶ xal τὴν στάσιν αὐτὴν ὑπο- 
δειχνὺς, ἣν ἔθος fjv, χατὰ τὸ εἰχὸς, ποιεῖσθαι, μέσον 
ἀεὶ τὸν Κύριον δεχοµένους, χαὶ ὥσπερ τινὰ χαθηγη- 
τὴν ἀεὶ χυκλοῦν εἰθισμένους αὐτόν. "Iva δὲ µάθωμεν, 
ὅτι, χαθάπερ ὁ Παῦλός φησι, Χριστοῦ γεγόνασιν εὖ- 
ωδία τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, ἐπιτίθεσθαι τοῖς ἄρτοις χε- 


adventus Salvatoris nostri spiritaliter sabbatizavi- B λεύει τὸν λιδανωτὸν , Χαταπάττεσθαι δὲ καὶ ἁλσίν. 


mus : otium enim a peccatis egimus. Tunc autem 
sancti etiam apostoli nobis exbibiti sunt, quorum 
divinis scriptis enutriti ad vitam evehimur qua 
sanctificatione continetur. Jdcirco die Sabbatorum 
proponi potissimum jubet panes in sancta mensa, 
hoe estin Ecclesia, sepe enim ex parte totum si- 
gnificatur. Quid vero sancta illa Christi mensa san- 
ctius fuerit? Quocirca, ut panis quidem Salvator 
prefigurabatur in lege: sed panes rursum disci- 
puli ad similitudinem ejus dicuntur. Omnia enim 
vere quidem erant in Christo, sed similitudine cum 
ipso, etiam in nobis sunt per ejus gratiam. 


Eipntat γάρ που πρὸς αὐτούς * « Ὑμεῖς ἔστε τὸ ἅλας 
τῆς γῆς"! ἀλλὰ καὶ τῇ τῶν Σαθδάτων ἡμέρᾳ προσ- 
χοµίζεσθαι χελτύει χρησίµως , ἀνεδείχθησαν γὰρ Ev 
ἐσχάτοις τοῦ αἱῶνος x«tpol;* ἐἑσχάτη δὲ τῆς E6bo- 
µάδος ἡμέρα τὸ Σάδθατον. Καὶ οὐχὶ τοῦκο µόνον, 
ἁλλ᾽ ἐπείπερ χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐπιδημίας ἑσαθόατίσαμεν πνευματιχῶς ' Ἡργήσαμεν 
γὰρ ἐξ ἁμαρτιῶν' συνέδη δὲ τότε xal τοὺς ἀγίους 
ἡμῖν ἀποστόλους ἀναδειχθῆναι, ὧν καὶ τὰ θεῖα τρε- 
φόμενοι συγγράµµατα πρὸς ζωὴν ἀναθαίνομεν «hy 
tv ἁγιασμῷ: διὰ τοῦτο κατὰ τὴν τῶν Σαθθάτων 
ἡμέραν προχεῖσθαι μάλιστα χελεύει τοὺς ἄρτους Ev 


τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, τοῦτ' ἔστιν, Ev vij, ᾿Ἐχχληπίᾳ * σηµαίνεται γὰρ πολλάκις ἀπὸ µέρους τὸ πᾶν. Τί δ' ἂν γέ- 
νοιτο τῆς ἁγίας Χριστοῦ τραπέζης τὸ ἁγιώτερον; Οὐχοῦν ὡς ἄρτος μὲν ὁ Σωτηρ προανετυποῦτο χατὰ 
"bv νόµον * ἄρτοι δὲ πάλιν οἱ μαθηταὶ καθ’ ὁμοιότητα τὴν αὐτοῦ ^ πάντα γὰρ ἀληθινῶς μὲν fv iv. Χριστῷ, 
χαθ᾽ ὁμοιότητα δὲ τὴν ὡς πρὸς αὐτὸν, xal &q' ἡμᾶς διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος. 


VI, 55. Litigabant ergo Judei ad' invicem, dicen- C 


tes : Quomodo potest hic nobis carnem suam dare ad 
manducandum ? Dixit ergo eis Jesus. 

« Omnia praesentia intelligentibus, et recta in- 
venientibus scientiam, ut scriptum est * : » insi- 
pientibus vere obscurum est etiam id quod facilli- 
mum. Solers enim auditor que perspicua sunt citra 
cuuctationem ullam in mentis thesauro recondit : 
quorum autem ratio difficilis videatur, ea swpe ae 
multum investigat, et sciscitari non 956 cessat, 
canum venaticorum more, qui odora vi a natura 
praediti, latibula ferarum usque cireumeunt.. Non- 
ne enim sapientem ut tale quiddam faciat sermo 
peopheticus invitat, his verbis : « Qusrens quare, 
e$ apud me habita. » Oportet euim quserentem quz- 
rere, hoc est vebementissimum studium in hoc af- 
ferre, nec in futiles cogitationes abduci, sed quanto 
asperior sese dilficultas offeret, tanto acrior adhi- 
ben.us erit animus, et vehementiori conatu id quod 
latet expugnaudum. Sed rudis et indocilis animus, 
£ quid ipsum fugiat, incredulitate sua statim ele- 
vat, ac tanquam adulterinum rejicit. quod ejus ca- 
pum superat, ex indoeta temeritate in extremam 
elatus superbiam. Nulli enim cedere velle, nec exi- 
slimare se quidquam esse majus, nonne demum 


9? ]i Cor. p, 19. ! Math. v, 15. 


Ἐμάχογτο οὖν πρὸς àA.lij.lovce οἱ Ἰουδαῖοι A£- 
Ίοντες' Πῶς δύναται οὗτος ἡμῦ' δοῦναι τὴν 
σάρκα φαγεῖν; Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. 

« Πάντα ἑνώπια τοῖς συνιοῦσι, καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρί- 
σχουσι γνῶσιν, » κατὰ τὸ γεγραμμένον * σχοτεινὺν 
δὲ τοῖς ἀνοῆτοις xaX τὸ λίαν εὐμαθές. Ὁ μὲν γὰρ 
συνετὸς ὄντως ἀχροατῆς, τὸ μὲν τῶν µαθηµάτων 
εὐσυναπτότερον τῷ τῆς διανοίας ἐγχαταχλείει θ]- 
σαυρῷ, μελλγσμὸν ἐπὶ τούτῳ µιτδένα παραδεξάµενος" 
τὰ δὲ ἐφ᾽ οἷς ἂν φαίνηται χαλεπὺς ὁ λόγος, καὶ ἐρεύ- 
ναις περινοστεῖ, χαὶ φιλοπευστῶν οὗ παύεται. Καὶ 
pot δοχεῖ τοιοῦτόν τι χρησίµως ἐπείγεσθαι 6pdv, 
ὁποῖόν *l qaot τὰς εὐδρομωτάτας xai θηρευτιχὰς 
ἁ περγάζεσθαι χύνας, αἳ πρὺς αἴσθησιν τὴν διὰ ῥινῶν 
πολλὴν ἔχουσαι παρὰ τῆς φύσεως τὴν ὀξύτητα, τὰς 
τῶν ζητουµένων καταδύσεις dsY περιθέουσιν. "H γὰρ 
οὐχὶ πρὸς τοιαύτην τινὰ τὴν ἕξιν καλέσει τὸν σοφὸν 
καὶ προφητιχὸν ὧδε λόγιον ἔχον' « Ζητῶν ζήτει, xal 
παρ᾽ ἐμοὶ οἴχει.» Xph γὰρ ζητοῦντα ζητεῖν, τοῦτ' 
ἔστι, συντονωτάτην εἰς τοῦτο τὴν προθυμίαν εἰσςέ- 
ροντα pi ἀπονοσφίζεσθαί mov πρὸς ἐξιτήλους ἓν- 


, νοίας, ἀλλ ὕσῳωπερ ἂν ἁποτραχύνηταί τι πρὸς ὃνσ- 


χέρειαν, τοσούτῳ δὴ μᾶλλον ὀξυτέρῳ προσέρχεσθαι 
vip, xat γοργοτέραις ἐνθυμημάτων ἐχπολιορχεῖν προσ- 
θολαῖς τὸ xpuntóusvov. ᾽Αλλὰ γὰρ ὁ ἀτριθής τε xal 


3 Proy. vint 9. 
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ἀγειραγώγητος vouc, ὅπερ ἂν αὐτὸν ἀνατρέχῃ, τοῦτο À id fuerit quod mox diximus? In hunc morbum 


πάντως ἑξνδρίζει ταῖς ἀπειθείαις, καὶ ὡς χἰόδηλον 
ἑχτρέπεται τὸ vixiov, ἐξ ἁἀπαιδεύτου θράσους, xol 
εἰς ἑσχάτην ἀναθαίνων ὑπερογίαν. Τὸ yào μηδενὶ 
παραχωρεῖν ἀθέλειν, μηδὲ οἴεσθαί τι μεῖζον ὑπάρχειν 
αὐτοῦ, πῶς οὐχ ἂν εἴη λοιπὸν, ὅπερ ἁρτίως εἰρήχκα- 
μεν; Τούτῳ περιπεσόντας τῷ πάθει xat τοὺς Ίου- 
6alouc εὑρήσομεν, εἰς τὴν τοῦ πράγµατος ἀφορῶντες 
φύσιν. Δέον γὰρ αὐτοὺς παραδέχεσθαι μὲν ἀμελλητὶ 
τοῦ Σωτῆρος τοὺς λόγους, προτεθαυµακότας Ίδη διὰ 
πολλῶν τὴν θεοπρεπῆ δύναμιν αὐτοῦ, xal τὴν ἐφ' 
ἅπασιν ἅμαχον ἑἐξουσίαν, ἐπὶ δὲ τοῖς δυσεφίκτοις 
φιλοπευστεῖν, xal παιδεύεσθαι μᾶλλον παραχαλεῖν 
περὶ ὧν ἂν φαίνονται δυσχεραΐνοντες * πάλιν τὸ πῶς 
ἀνοήτως ἐπὶ θεοῦ λέγουσιν, ὥσπερ οὐκ εἰδύτες, ὅτι 
δυσφηµίας ἁπάσης ἀνάπλεως 6 λόγος ὁρᾶται. Τὸ 
Υὰρ πάντα δύνασθαι κατορθοῦν ἀχονιτὶ πρόσεστι 
τῷ θεῷ φυχικοὶ δὲ ὄντες, χαθάπερ φησὶν ὁ paxá- 
p:oc Παῦλος, οὖκ ἐδέχοντο τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
Θεοῦ, µωρία δὲ αὐτοῖς τὸ συνετὸν οὕτως ὁρᾶται 
μυστῄριον. Ast τοιγαροῦν ἐντεῦθεν ἡμᾶς ὠφελουμέ- 
vous , xal ἐξ ὧν ἕτεροι πταίουσε τὸν οἰχεῖον Σπανορ- 
θοῦντας βίον, ἓν ταῖς παραλήψεσι τῶν θείων µυστη- 
(ἔων πίστιν μὲν ἔχειν ἀξήτητον, urbe δὲ τῶν λε- 
Τοµένων ἐπιφέρειν τὸ πῶς) Ἱουδαϊκὸν γὰρ τὸ ῥῆμα, 
καὶ χολάσεως δὲ τῆς ἑσχάτης διὰ τοῦτο παραίτιον, 
ἑπεὶ xal ὁ τῆς Ἰουδαίων Σνναγωγῆς ἠγούμενος, 
Νιχόδημος δὲ οὗτος ἣν, τὸ « Hog δύναται ταῦτα vevé- 
a0ac:» λέγω», ὅτε τῶν θείων χατηχροᾶτο λόγων, Evc- 


Judaeos incidisse comperiemus , si rei naturam 
attendamus, Nam cum Salvatoris sermones in- 
cunctanter suscipere deberent, cujus divinam 
virtutem, et invietam jn omnibus potentiam 
multis jam signis antea perceptam admirati 
fuerant, et derebus arduis sciscilari, eorum- 
que intelligentiam  quierere que difficultatem 
afferre videbantur : rursum illud « quomodo , » 


. stulte de Deo proferunt, quasi nescirent hoc lo- 


quendi genus omni scatere blasphemia. Cuncta 
enim citra laborem perficiendi potestas in Deo est : 
sed cum animales essent, sicuti beatus Paulus ait, 
non percipiebant ea quie sunt Spiritus Dei * : sed 
stultitiam esse putabant sapientissimum illud ny- 
sterium. Hine igitur utilitatem capientes, et per 
que ceteri cadunt, per hsec ipsa vitam nostram 
emendantes, in susceptione divinorum mysteriorum 
fldem habere quidem nos oportet curiositatis ex- 
pertem, neque cum aliquid dicitur, subjicere illud 
quomodo : Judaicum enim est illud vocabulum, et 
erziremi proinde causa supplicii, Nam et princeps 
ille Synagoge Judaeorum Nicodemus, cum au- 
ditis sermonibus divinis diceret : « Quomodo. 
possunt hec fleri? » jure derisus est, his verbis : 
« Tu es magister in Israel, οἱ hac ignoras *? » 
Aliorum igitur stultitia ad rei utilis investigationem 
359 sapientiores facti, de iis quie Deus operatur 
illud quomodo usurpare caveamus, sed ei potius 


Ado δικαίως ἀχούσας  εΣὺ εἶ 6 διδάσχαλος τοῦ Ἱσραλλ, ϱ operum suorum viara perspectam esse fateri siu- 


xa ταῦτα οὗ γινώσχεις; » Ἑντεχνέστεροι τοίνυν πρὸς 
σὴν τοῦ συμφέροντος θήραν καὶ διὰ τῆς ἑτέρων ἆτο- 
γίας εὑρισχόμενοι, τὸ, πῶς, λέγειν ἐφ᾽ οἷς ἂν ἑργά- 
δηται θεὺς παραιτώµεθα, ἀνατιθέναι δὲ μᾶλλον µε- 
λετήσωμεν αὑτῷ, τῶν ἰδίων ἔργων τὴν ὁδὺν ἑξεπί- 
στασθαι. "Όνπερ γὰρ τρόπον εἴσεται μὲν οὐὖδεὶς 
45 τ[χατὰ φύσιν ἐστὶν ὀθεὸς, διχαιοῦται δὲ π,στεύων 
ὅτι ἔστι, xal τοῖς ἐχξητοῦσιν αὐτὸν µισθαποδότης 
γίνεται οὕτως ἀγνοήσει μὲν πάλιν τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
τελουµένων παρ᾽ αὐτοῦ τρόπον, ἀνατιθεὶς δὲ τῇ πί- 
στει την ἔχδασιν, xaX τὸ πάντα δύνασθαι συναινῶν 
τῷ ὑπὲρ πάντας θεῷ, χομιεῖται τῆς οὕτως ἀγαθῆς 
διαλίφεως οὗ χαταφρονητὸν τὸν µισθόν. Οὕτω γὰρ 
ἡμᾶς διαχεῖσθαι χαὶ αὑτὸς ἐθέλων ὁ πάντων Δεαπό- 
τῆς, διὰ τοῦ προφήτου φησὶν "Hoatou: «Οὐ γάρ εἰσιν 
αἱ βουλαί µου, ὥσπερ αἱβουλαὶ ὃ μῶν, οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ 
ὑμῶν, αἱ ὁδοί µου, λέγει Κύριος. ἀλλ' ὡς ἀπέχει ὁ οὖρα- 
νὸς ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέχουσιν αἱ ὁδοξ µου ἀπὸ τῶν 
ὁδῶν ὑμῶν, xaX τὰ διανοήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας 
μου.» 'O δὲ τοσοῦτον ἡμῶν χατά τε σοφίαν xat 
δύναμιν ὑπερχείμενος, πῶς οὐχὶ καὶ ἑργάσεται πα- 
. ραδόξως, καὶ «tv ἡμετέραν ὑπεραλεῖται χατάλτψιν; 
Βουλοίμην δ᾽ ἂν ἔτι xa λογισμὸν ἐπὶ τούτοις οὐκ 
ἄχομφον, ὥς vé pot φαίνεται, παρεισενεγχεῖν. Ol 
μὲν γὰρ χατὰ τόνδε τὸν βίον τῆς καλουµένης µηχα- 
νιχῆς τὴν ἐπιστήμην ἐἑπανελόμενοι, μέγα τι πολλά- 
χις χατορθοῦν ἐπχαγγέλλονται, xai τῶν μὲν ἆκροω- 


desmus. Quemadmodum enim nemo novit quid sít 
natura Deus, sed justificatur credens eum esse, et 
quirentes eum mercedem ab ipso accipere : ita 
rursus modum quo ab ipso quaque fiunt ignorabit 
quidem, sed utcunque res cadat fidei permittendo, 
et supremum Deum ceuncia posse latendo, tam 
recti judicii non leve praemium reportabit. Ita quip- 
pe nos affectos esse cum ipse universorum Dominus 
velit, per [saiam prophetam infit : « Non enim sunl 
cogitationes mez sicut cogitaliones vesire, nee 
sieut vie mese, vis vestra, dicit Dominus ; sed 
sicut distat coelum a terra, sic distant vie mes a 
viis vestris, et eogitationes vesira a cogitatione 
mea *. » Qui autem sapientia et potentia tanr supta 


D nos eminet, qui non et mirabiliter operabitur et 


nostrum captum excedet? Lubet autem non insul- 
sam, meo judicio, comparationem hic subjicere. 
Qui inter nos machinalem scientiam exercent, nia- 
gnum quiddam sspe se f(acturos profitentur, οἱ 
cujus faciendi ratio mentes nostras fugit priusquam 
illam spectaverimus : sed artem ipsam conside- 
rantes, etiain ante experimentum ipsum fidem 
adbibemus, pudetque iig obluctari. Quomodo igitur, 
inquiet aliquis, non gravissimorum criminum rei 
jure tenebuntur, qui prasstantissimum rerum om- 
nium artificem Deum iucredulitate sua elevare 
audent, qui de jis qua operatur, quomodo, quaerere 


ΣΤ Coro 5, 14. * Joan. 11, 9, 10. " Isa. Lv, 8, 9. 
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non verentur, quamvis universz sapientiz Jargito- A µένων διαλανθάνει τὸν νοῦν πρὸ τῃηςθεωρίας τῶν δρω- 


rem eum esse noverint, et ex omni divina Scriptura 
cunctipotentem esse didicerint? Quod si perstas, 
o Judze, usurpare illud quomodo, ego vieissim 
tuam imperitiam imitans tibi reponam : Quomodo 
egressus es ex /Egypto? Quomodo, quaso, in ser- 
yentem versa est virga Mosaica? Quomodo manus 
lepra infecta est, et in pri«tinum statum rursum 
rediit, ut scriptum est? Quomodo in sanguinis 
maturam versa est aqua? Quomodo per medium 
mare sicco pede iramsisti? Quomodo amara illa 
aqua de Merra per lignum. versa est in dulcem ? 
Quomodo tibi aqua e petrarum uberibus effluxit? 
Quoinodo propter te manna decidit? Quomodo 
porro Jordanis immotus stetit? Aut. quoniodo solo 


clamore 360 Jcrichuntis inexpugnabiles muri B 


corruerunt? Nec te loquentem ἀεβοίεί illud quo- 
modo. Multis enim deprehenderis jam antea ationi- 
tus esse miraculis, de quibus,si tuum illud quomo- 
do subinde inferas, omni plane Scripture divinz 
fidem derogabis, et ounia sanctorum prophetarum 
seripta, adeoque ipsius Moysis aute omnia sacros 
libros everies. Decebat itaque potius, Christo cre- 
dentes, ejusque dietis incuncianter assentientes, 
ad discendum potius eulogi&e modum eniti, quam 
temere οἱ inconsiderate temulenterum more dicere: 
« Quomodo potest hie nobis dare carnem suam ad 
manducandum *? » Ita sisgularem fastum pre se 
ferunt cum partieula hic utuntur : istud enim voca- 
bulum eorum arrogantiam tacite indieat. 


µένων ἡ μέθοδος * εἰς δὲ τὴν ἑνοῦσαν αὐτοῖς ἀποθλέ- 

ποντες τέχνην, χαὶ πρὸ’ πείρας αὐτῆς ποιούµεθα τῇ 

πίστει δεχτὸν, τὸ ἀντιτείνειν ἔτι δυσωπούμµενοι. Πῶς | 
οὖν, &pst τις, οὐκ ἂν εἴεν εἰχότως δεινοῖς ἐγχλήμασιν 
ἔνοχοι, τὸν ἁπάντων ἀριστοτέχνην θεὸν ταῖς ἀπειθείαις 

ἀτιμάζειν κατατολμῶντες, οἱ τὸ πῶς ἐφ᾽ ὧν ἂν ἑρ- ΄ 
γάξηται λέγειν οὐ παραιτούµενοι, χαἰτοι σοφίας ἁπά- 
σης χορηγὸν ἐγνωχότες αὐτὸν, χαὶ ὅτι πάντα δύναται 
διὰ πάσης παιδευόµενοι τῆς θείας Γραφῆς; EL δὲ 
ἐπιμένεις, ]ουδαῖε, λέγων τὸ πῶς, ἑρῶ σοι χἀγὼ. τὸν 
σὴν ἁμαθίαν μ.μούμενος * Πῶς ἐξηλθες ἐξ Αἰγύπτου; 
Πῶς δὲ, εἰπέ pot, xaX εἰς ὄφιν μετετράπη ῥάέδος di 
Μωσαϊχή; Πῶς ἑλεπρώθη μὲν ἡ χεὶρ, ἀποχατεατάθη 
δὲ αὖθις, ὡς γέγραπται; Πῶς elg τὴν αἵματος φύσιν 
µετέστη τὸ ὕδωρ; Πῶς διῆλθες διὰ µέσης θαλάσαης, 
ὡς διὰ ξηρᾶς; Πῶς δὲ διὰ ξύλου τὸ πιχρὸν τῆς Msp- 
ῥᾶς ὕδωρ εἰς γλυχὺ µετεσχειάξετο ; Πῶς δέ σοι xai 
ὕδωρ ἐκ τῶν πετραίων ἀνεδόθη μαστῶν; Πῶς ἐπὶ 
σὲ χατηνέχθη τὸ μάννα; Πὼς δὲ κατὰ χώραν ἕστη 
πάλιν ὁ Ἱορδάνης, "H πῶς χατεσείσθη διὰ µό- 
vn χραυγῆς τῆς Ἱεριχοῦς τὸ ἀπόρθητον τεῖχος; Καὶ 
οὐχ ἐπιλείψει λέγοντά σε «b πῶς. Πολλὰ γὰρ Ἡδη 
προτεθαυμακὼς ἁλώσῃ µεγαλουργήµατα, olg εἴπερ 
ἐπάχεις τὸ πῶς, ὅλῃ παντελῶς ἀπειθήσεις τῇ Osa 
Γραφῇ, καὶ πάντας τῶν ἁγίων προφητῶν ἀνατρέφεις 
τοὺς λόγους, xal αὑτοῦ δὲ πρὸ πάντων τοῦ Μωσέως 
τὰ ἱερὰ συγγράµµατα. Obxoüv ἔδει μᾶλλον, πιστεύον- 
τας τῷ Χριστῷ, xal τοῖς παρ) αὐτοῦ λεγομένοις 
ἁ μελλητὶ χατανεύοντας µανθάνειν ἐπείγεσθαι μᾶλλον 


τῆς εὐλογίας τὸν τρόπον, οὐχ ἀπερισχέπτως ἐμπαροινεῖν λέγοντας»  « Πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι 
τὴν σάρχα αὐτοῦ φαγεῖν; » Οὕτω καὶ τὸ οὗτος iv ὑπεροψίᾳ φασἰ" τοιοῦτον γὰρ πάλιν αὐτοῖς τὸ ὑπέρ- 
oyxov ὑπαινίττεται ῥῆμα. 

Vl, 54. Amen, amen dico vovis, nisi manduca- 6 ὙἉαμὴν, dg. Aéro ὑμῖν, ἑὰν μὴ φάγητε ctv 
veritis carnem Filii heminis, el biberitis ejus sangui- — cápxa τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀγθρώπον, xal πίητε αὐτοῦ 


nem, non habebitis vilam in vobis. 

Patiens certe ac multum misericors Christus 
est, ut ex ipsis quoque rebus propositis videre 
licet. Nibil enim curans cum angustis incredulo- 
rum animis contendere, rursus eis vivificam myste- 
rii cognitionem apponit, et eorum a quo offende- 
batur, qua Deus, fastum superans, sterne vilae 
iter edocet. Et modum quidem quo carnem suam 
sd manducandum traditurus esset nondum expli- 
cat : sciebat enim eos in tenebris versari, nee illud 
arcanum ullo modo capere posse. Quantum autem 
boni ex ejus manducatione eventurum esset utili- 
ter ostendit, ut sempiterna quodammodo voluptate 
proposita ad vitae desiderium vehementius iis insti- 
gatis credendum esse monstraret. Sequitur enim 
ut qui jam crediderint, intelligere quoque valeant. 
Sic enim propheta Isaias : « Si enim non credide- 
" ritis, inquit, non intelligetie ". » Oportebat igi- 
tur fide prius in ipsis fundata eorum qua ignorant 
scientiam introduci, nec inquisilionem fide prio- 
. rem spectari. Hanc, opinor, ob causam jure pr:e- 
. termittens quonam modo suam eis carnem daturus 


* Joan, vi, 53... Isa. vin, 9. 


τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑανυτοῖς. 

Μακρόθυμος ὄντως xal πολυόλεος ὁ Χριστὸς, ὥσ- 
περ οὖν ἔξεστι xal ἐξ αὐτῶν Ίδη τῶν προχειµένων 
ἰδεῖν. Φιλονειχήσας γὰρ οὐδαμῶς ταῖς τῶν ἀπτιθούν- 
των µιχροφυχίαις, πάλιν αὐτοῖς τὴν ζωοποὺν τοῦ 
μυστηρίου γνῶσιν ἐπιδαφψιλεύεται, xal νιχῄσας ὡς 
θεὸὺς τὴν τῶν λυπούντων ἁλαζονείαν, τὰ δι ὧν εἰς 
µαχραίωνα βίον ἀναθήσονταί φησι. Καὶ τίνα μὲν τρό- 
πον αὐτοῖς τὴν cápxa δώσει φαγεῖν, οὕπω διδάσχει " 
δει γὰρ ὄντας ἐν σχότει, καὶ νοεῖν οὐδαμόθεν ἰσχύον- 
τας τὸ ἀπόῤῥητον. Όσον δὲ αὑτοῖς kx τοῦ φαγεῖν 
ἀγαθὸν ἐχδήσεται, παραδειχνύει χρησίµως, ἵνα τάχα 
πως αὐτοὺς ταῖς sig τὸ βούλεσθαι ζῇν ἀπεράντοις 
ἡδοναῖς ἑτοιμότερον πείθων, τὸ πιστεύειν διδάξειε. 
Πεπιστευκόσι γὰρ Ίδη xai τὸ µανθάνειν δύνασθαι 
πρεπόντως ἀκολουθεῖ * ἐπεὶ xoi οὕτω φησὶν ὁ 
προφήτης Ἡσαῖας' « Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε, o20 
οὗ μὴ συνῆτ. » Οὐκοῦν ἔδει προεῤῥιξωμένης iv 
αὐτοῖς τῆς πίστεως, δευτέραν ἐπεισχρίνεσθαι τὴν 
£q' οἷς ἀγνοοῦσι σύνεσιν, xal οὗ πρεσθυτέραν τῖς 
πίστεως ὁρᾶσθαι τὴν ξήτησιν. Διὰ ταύτην, οἶμαι, 
τὴν αἰτίαν παρεὶς εἰχότως ὁ Κύριος τὸ λέγειν αὐτοῖς, 
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«iva ερόπον ἐπιδώσει τὴν σάρχα αὐτοῦ φαγεῖν, ἐπὶ A esset. manducandam, eos ad. eredendum invitat 


τὸ χρῆναι πιστεύειν πρὸ τῆς ἐρεύνης καλεῖ. Tot; γὰρ 
ἤδη πεπιατευχόσι διαχλάσας τὸν ἄρτον ἑἐδίδον, λέγων ’ 
« Λάθετε, φάγετε: τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου.» Ὁμοίως 
δὲ xai εἰς πάντας τὸ ποτήριον περιενεγχών * « Λάδετε, 
πίετε͵) φησὶν, « ἐξ αὐτοῦ πάντες τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
αἷμά µου τῆς Διαθήκης, τὸ ὑπὲρ πολλῶν ἐχχυνόμενον 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν.» Ὁρᾶς ὅπως τοῖς μὲν ἀνοηταίνου- 
σιν ἔτι, xaX vb πιστεύειν ἀζητήτως ἐξιυθουμένοις, οὐκ 
ἑξηγεῖται τοῦ μυστηρίου τὸν τρόπον «ol; δὲ ἤδη πε- 
πιστευχόσι σαφέστατα διειπὼν εὑρίσκεται ; "Axové- 
πωσαν τοίνυν οἱ τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστὸν ἐξ ἀνοίας 
οὕπω παραδεξάµενοι. « "Av. μὴ φάγητε την σάρχα 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, xai πίητε αὑτοῦ τὸ αἷμα, 
οὐχ ἔχετε ζωὴν àv ἑαυτοῖς. » "Apétoyor γὰρ παντελῶς 
xai ἄγευστοι µένουσιν τῆς ἓν ἁγιασμῷ xal µαχα- 
ριότητι ζωῆς, οἱ διὰ τῆς μυστιχῆς εὐλογίας οὐ παρα- 
δεξάµενοι τὸν Ylóv. Ζωῇ μὲν γὰρ κατὰ φύσιν ἐστὶ, 
καθὺ xai ἐκ ζῶντος ἐγεννήθη Πατρός * ζωοποιὸν δὲ 
οὐδὲν ττον χαὶ τὸ ἅγιον αὑτοῦ σῶμα, συνενηνεγµένον 


τρόπον τινὰ xai ἁῤῥήτως ἑνωθὲν τῷ τὰ πάντα Quo- 


γονοῦντι Λόγῳ  διὸ αὐτοῦ λελόγισται, xal ὡς εἷς 
νοεῖται σὺν αὑτῷ. ᾽Αδιαίρετος yàp μετὰ τὴν ἕναν- 
θρώπησιν, πλὴν ὅσον εἰς τὸ εἰδέναι τὸν Ex Θεοῦ Πα- 
τρὸς Έχοντα Λόγον, χαὶ τὸν Ex τῆς Παρθένου ναὺν, οὗ 
ταυτὸν µένοντα τῇ φύσει, o9 γὰρ ὁμοούσιον τῷ kx 
Θεοῦ Λόγῳ τὸ σῶμα , Ev δὲ τῇ συνόδῳ xal ἁπερι- 
νοήτῳ συνδρομῇ ^ xaX ἐπείπερ ζωοποιὸς Υέγονε τοῦ 
Σωτῆρος ἡ σὰρξ, ἅτε δὴ τῇ χατὰ φύσιν ἠνωμένη Qui, 


τῷ ix θεοῦ δηλονότι Λόγῳ, ὅταν αὐτῆς ἀπογευσό- σ 


µεθα, τότε τὴν ζωὴν ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς συνενούµενοι 
καὶ ἡμεῖς αὐτῇ, χαθάπερ οὖν αὑτὴ τῷ ἑνοικήσαντι 
Λόγῳψ. Διὰ Yáp τοι τοῦτο καὶ kv τῷ τοὺς νεχροὺς 
διανιστᾷᾶν οὐ λόγῳ µόνον, οὐδὲ τοῖς θεοπρεπέσιν 
ἐπιτάγμασιν ὁ Σωτὴρ &vcpyb; εὑρίσχεται, ἀλλὰ συν- 
εργάτην ὥσπερ τινὰ πρὸς τοῦτο δὴ μάλιστα τὴν 
ἁγίαν αὐτοῦ λαμδάνειν ἠπείγετο σάρχα, ἵνα δεικνύῃ 
ζωοποιεῖν δυναμένην, καὶ ὡς ἓν fin γενοµένην πρὸς 
αὐτόν * xaX γὰρ fjv ὄντως ἴδιον αὑτοῦ, καὶ οὐχ ἕτερον 
τὸ σῶμα. Καὶ γοῦν ὅτε τὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου χόριον 
διανίστη λέγων * € Ἡ παῖς, ἔγειραι, » ἑκράτησε τῆς 
χειρὺς αὐτῆς, χαθὰ γέγραπται * ζωοποιῶν μὲν ὡς 
Θεὸς, τῷ παντουργῷ προστάγµατι' ζωοποιῶν δὲ Y 
πεάλιν, xal διὰ τῆς ἀφῆς τῆς ἁγίας σαρχὸς, μίαν τε 


prius quam inquirant. Credentibus eniu jam cum 
fregisset panem, dedit, dicens : « Accipite, com- 
edite : hoc est corpus meum *.» Similiter autem et 
calicein cum in omnes circumtulisset : « Accipite, 
bibite, » iuquit, « ex eo omnes : hic enim est san- 
guis ineus Testamenti, qui pro multis effundetur in 
remissionem peccatorum *. » Vides quo pacto insi- 
pientibus et citra curiositatem credere nolentibus, 
961 mysterii modum non explicet, sed jam cre- 
dentibus clarissime illud .expromere comperia - 
tur? Audiant igitur qui fldem in Christum prz 
vecordia nondum suscepere : « Nisi manducave- 
ritis carnem Filii bominis, et biberitis ejus san- 
guinem, non habebitis vitam in vobis !*, » Exper- 
tes enim et vacui plane vite quz in sanctificatione 
ae felicitate est remanent, qui per mysticam eulo- 
giam non susceperunt Filium. Vita enim est secun- 
dum naturam, in quantum ei ex vivente Patre ge- 
mitus est : sed nihilominus etiam sanctum ejus 
corpus conjunctum aliquo modo et Verbo cuncta 
vivificanti ineffabiliter unitum : idcirco ejus esse 
reputatur, ac velut unum cum ipso censetur. In- 


divisum enim est post incarnationem, preterquam | 


quod Verbum ex Deo Patre exsistens, et templum 
ex Virgine assumptum, intelliguntur idem non 
esse natura : non enim consubstantiale est corpus 
Ckristi Verbo divino, sed unum congressu et con- 
eursu incomprehensihili : et quoniam vivifica 
facta est caro Salvatoris, utpote vit:te secundum 
naturam, Verbo nimirum divino, unita, cum illam 
degustabimus, tunc vitam habebimus in nobis, ei 
quoque simul uniti, quemadmodum ipsa Verbo 
inhabitanti. Hanc enim ob causam etiam in susci- 
tandis mortuis, non verbis tantum et nutu Deo 
convenienti Salvatorem operatum esse comperi- 
mus, sed carnem suam quasi cooperatrieem ad 
hoc potissimum adhibuisse , ut ostenderet illam 
vivificare posse, ac velut unum quid cum ipso jam 
factain. esse : enimvero proprium ejus, nee alte- 
rius corpus est. Unde, cum principis Synagoge 
filiam suscitavit dicens : « Filia, surge, » appre- 
hendit manum ejus, ut scriptum est'! : eam nenipo 
omnipotenti suo jussu ut Deus, et rursus taetu 


xa συγγενῆ δι ἀμφοῖν ἐπιδείχνυσι τὴν ἑνέργειαν. p sancte. carnis viviflcando, unau esse et eamdem 


Αλλά xal ὅτε εἰσεπορεύετο εἰς πόλιν xaloupévny 
Nat» , xa ἐξεχομίζετο μονογενῆς υἱὸς τεθνηχὼς τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ, πάλιν Ἠφατο τῆς σοροῦ, λέγων” € Νε- 
ανίσχε, aot λέγω, ἐγέρθητι. » Καὶ οὗ µόνῳ δίδωσιν 
ἐνερχεῖν τῷ λόγῳ τὴν τῶν νεκρῶν ἀναδίωσιν, ἀλλ' 
ἵνα δείξῃ ζωοποιὸν τὸ ἴδιον σῶμα, καθάπερ οὖν ἤδη 
προείποµεν, τῶν τεθνεώτων ἅπτεται , xal Ui αὐτοῦ 
τὴν ζωὴν ἐντιθεὶς τοῖς Ίδη κατεφθαρµένοις. Καὶ εἰ 
διὰ µόνης ἀφῆς τῆς ἁγίας σαρχὸς ζωοποιεῖται τὸ 
ἑφθαρμένον, πῶς οὐχὶ πλουσιωτέραν ἀποχερδανοῦ- 
μεν τὴν ζωοποιὸν εὐλογίαν, ὅταν αὐτῆς xal ἀπογευ- 
αώμεθα; Μεταποιῄσει γὰρ πάντως εἰς τὸ ἴδιον ἀγα- 


utriusque — demonstrat operationem, Preterea 
cum in civitatem Naim advenisset, et efferretur 
filius ille matris unicus, rursus tetigit loculum, 
dicens : « Adolescens, tibi dico, surge !*. » Itaque 
non solo verbo mortuos excitari vult, sed ut os- 
tendat vivificum esse suum corpus, ut jam antea 
diximus, mortuos tangit, et per ipsum vitam jam 
corruptis immittit. Quod si solo tactu saneta 
carnis id quod corruptum est viviflcatur, quomodo 
vivificam illam eulogiam non uberiorem conseque- 
mur, cum eam quoque degustabimus? 362 ln 
suum enim ipsius bonum, hoc est immortalitatem, 


ο Matth. xxvi, 96. *Ibid., 29. 9 Joan. vi, δὲ. !* Marc. v, 55-57; Luc. vit, 49-56. ** Luc. vii» 
11. 


die: 


-- 


579 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 980 


nos qui participes ejus fuerimus, omnino transfor- A θὸν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν ἀθανασίαν , τοὺς μετεσχηχότας 


mabit. Neque vero eam ob rem mirari velis, aut 
Judxorum more apud te, quomodo, quzrere : sed 
ccgiia polius, aquam natura sua [frigidam esse, 
sed in lebetem infusam, cum igui adinota fuerit, 
tum sus propemodum nature immemorem, in po- 
Horis virtutem migrare: eodem quoque inodo nos, 
licel 0b carnis naturam corruptibiles simus, ve- 
rumtamen mistione vere vite deposita nostra 
infirmitate ad id quod proprium illius est refor- 
mari, id est, vilam. Oportebal enim, oporlebat, 
non solum per sanctum Spiritum ín vitz novita- 
tein. animam reformari, sed et crassum ac terre- 
num corpus hoc crassiore et cognata participa» 
tione sanctilicari, et ad iucorruptionem vocari. 


αὐτῆς. Καὶ μὴ θαυμάσῃς ἐπὶ τούτῳ, μηδὲ εἴπῃς χατὰ 
σεαυτὸν Ἰουδαϊχῶς τὸ πῶς ἐννόει δὲ μᾶλλον ὅτι ὁν- 
χρὸν τῇ φύσει τὸ ὕδωρ ἐστίν * ἀλλ’ ὅταν εἰς λέδητα 
χεχυμόνον ὁμιλήσῃ πνρὶ, τότε τῆς μὲν ἰδίας µονονου- 
χὶ καὶ ἐπιλανθάνεται φύσεως, εἰς δὲ τὴν τοῦ νενιχη- 
χότος ἑγάργειαν ἀποφοιτᾷ. Τὸν αὐτὸν οὖν ἄρα χαὶ 
ἡμεῖς τρόπον, εἰ χαὶ φθαρτοὶ διὰ τὴν φύσιν ξαμὲν τῖς 
σαρκὸς, ἀλλὰ τῇ µίξει (a) τὴν ἑαυτῶν ἀφέντες ἀσθέ- 
νειαν, εἰς τὸ ἑχείνης ἴδιον ἀναστοιχειούμεθα , τοῦτ' 
ἔστι την ζωήν. Ἔδει γὰρ , ἔδει, μὴ µόνον διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος sig ζωῆς χαινότητα τὴν (Quybv 
ἀναχτίζεσθαι, à))à γὰρ καὶ τὸ παχὺ τοῦτο χαὶ 
γεῶδες aua διὰ παχυτέρας xal σνγγενοῦς ἁγιάζε- 
σθαι µεταλήφεως, xa χαλεῖσθαι πρὸς ἀφθαρσίαν, 


Sed nequaquam existimet veternosus et ad perci» B Οἰέσθω δὲ μτδαμῶς ὁ νωθρὸς εἰς σύνεσιν Ἰουδαῖος 


Ρίο segnis Judaeus, novam nobis mysterio- 
rum excogilatau esse ralionem. Etenim in vetustis- 
simis scriptis, Mosaicis, inquam, eam prafiguratam 
videbit, et viin ae. signilicationem veritatis praefe- 
renten, cum in nudis eliam figuris versaretur. 
Quid enim, quaso, exterminatorem inhibuit? aut 
quid impedivit quominus illorum majores una 
cum /Egypiiis perirent, cum mors omnium victrix 
adversus  primogenitos armaretur? Nonne om- 
nibus manifestum est quod, cum divine legi ob- 
temperantes agnuin sacrificassent, ac degustatis 
illius carnibus sanguine januarum postes oblevis- 
sent, eos uL sauctificaL os necessario mors preter- 
ibat? Extierminator enim, id est mors carnis 
adversus hominis naturam universam arma ce- 
perat, propter primi hominum parentis transgres- 
sionem. Tunc enim primum audivimus : « Terra 
es, el in terram reverteris !*. » Sed quoniam szx- 
vissimuimn illum tyrannum Christus eversurus erat, 
per sanctam suam carnem in nobis exsistens ut 
vita, mysterium illud veteribus przfiguratum fuit, 
ideoque carnes agni gustabant, et sanctificati san- 
guine servabantur, eosque ita volente Deo exter- 
. winator angelus prateribat, qui fuerant agni par- 
ticipes. Cur itaque suecenses,Judze, ad figurarum 
demum vocatus veritatem, quando Christus ait : 
«v Nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et 
biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam in 
vobis? » Atqui majori cum fiducia ad mysteriorum 
comprehensionem accedere te oporteret, 863 qui 
libris Mosaicis institutus, et veteribus figuris ad 
fidem indubitatam quasi manu deductus es. 


WI, 55. Qui manducat meam carnem, et bibit. 


meum sanguinem, habet vitam aternam : el ego re- 
euscitabo eum in novissimo die. 

Hic etiam mirari sanetum evangelistam maxime 
convenit, « Et Verbum caro factum est !*, » palam 
clamantem : non enim factum esse in carne, sed 
earnem factum esse incunctanter dixit, ut osten- 

4 


33 Gen, 11, 19. !* Joan. 1, 14. 


(a) Supple τῆς ἀληθοῦς ζωῆς. 


νεωτέρων ἡμῖν μυστηρίων ἀνηυρῆσθαι τρόπον. θεω- 
ρῇσει yàp àv ἀρχαιοτάτοις συγγράµµµασι, φιμὶ ἃ 
τοῖς Μωσαϊχοῖς, προχαταγραφόµενον ἤδη, xal τῆς 
ἀληθείας φοροῦντα τὴν δύναμιν, ὅτε καὶ ἓν Quoi; 
ἑτελεῖτο τοῖς σχήµασι. Τί γὰρ ἐδυσώπησεν, εἰπέ pot, 
τὸν ὀλθθρευτήν; τί δὲ xal τοὺς προγόνους τοὺς ἐχεί- 
vtov μὴ συναπολέσθαι τοῖς Αἰγυπτίοις παρβεσχεύασεν, 
ὅτε xavà τῶν πρωτοτόχων ὁ πάντα νικῶν ἑξωπί(- 
ζετο θάνατος» Αρ οὐχὶ πᾶσιν ἂν γένοιτο συμφανὲς, 
ὡς ἐπείπερ τῷ θείῳ νόµῳ χαταπειθόµενοι τεθύχασι 
τὸν ἁμνὺν, καὶ τῶν ἐχείνου σαρχῶν ἀπογευσάμενωα 
χατέχρισαν τῷ αἵματι τὰς φλιὰς, παρελαύνειν αὖ» 
εοὺς, ὡς ἡγιασμένους, ὁ θόνατος ἠναγχάζετο; Παρ: 
ετέταχτο μὲν γὰρ χατὰ πάσης τῆς ἀνθρωπείας ϱὗ. 


C σεως ὁ ὀλοθρευτὴς, τοῦτ ἔστιν, ὁ τῆς σαρχὸς θάνα- 


τος, διὰ τὴν àv. τῷ πρωτοπλάστῳ παράθασιν. Τότε 
γὰρ πρῶτον ἠχούσαμεν * « TT, el, xal εἰς Υν àr- 
ελεύσῃη.» 'AXX' ἐπείπερ ἔμελλε τὸν οὕτω δεινὸν &a- 
τρέψείν τύραννον 6. Χριστὸς , διὰ τῆς ἁγίας ἑαυτοῦ 
ααρχὸς, bv ἡμῖν γινόµενος ὡς ζωὴ, προανετυπουτο 
τοῖς πάλαι τὸ µυστήριον, xal ἀπεγεύοντο τῶν τοῦ 
προδάτου χρεῶν, ἁγιαζόμενοί τε τῷ αἵματι διεσύ- 
ζωυτο, παρατρέχοντος αὐτοὺς, χατὰ βούλησιν θεοῦ, τοῦ 
ὁλοθρεύειν τεταγµένου, τοὺς οἵπερ σαν μέτοχοι τοῦ 
ἀμνοῦ. Τί τοιγαροῦν χαλεπαίνεις, Ἰουδαῖς, πρὸς τὴν 
ἐχ τῶν τύπων Ίδη καλούμενος ἀλήθειαν, ὅταν λέῃ 
Χριστός * « Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Yioo τοῦ 
ἀνθρώπου, xaX πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν 
ἑαυτοῖς ;» Καΐτοι μᾶλλον ἐχρῆν εὐθαρσέστερόν πως 
ἐπὶ τὴν τῶν μυστηρίων ἰέναι κατάληφιν, διὰ τῶν 
Μωσαϊκῶν προπαιδαγωγηθέντα βιθλίων, xoi διὰ 
σχημάτων ἀρχαιοτάτων ἐπὶ τὸ χρΏναι π.στεύειν ἀνε 
δοιάστως χειραγωτούμµενον. 

'Q τρώὠχων µου τὴν σάρκα, καὶ πίνων µου t 
αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὺν 
ἐν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

Κάὰν τούτῳ 6h μάλιστα θαυμάσαι προσήχει τὸν 
ἅγιον εὐαγγελιστὴν, « Καὶ ὁ Λόγος σὰρᾶ ἐγένετο, ) 
διαῤῥήδην ἀνακεκραγότα ' οὐ γὰρ ὅτι γέγονεν tv 
σαρχὶ, ἀλλ᾽ ὅτι γέγονε σὰρξ, οὐ χατενάρχησεν εἰπεῖν 
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ἵνα δείξῃ τὴν ἕνωσιν. Καὶ οὐ δή πού φαμεν, f) τὸν ἐκ A deret unionem. Neque vero dicimus, aut ex Patre 


Πατρὸς θεὺν Λόγον εἰς τὴν τῆς σαρχὸς µεταπεποιή- 
σθαι φύσιν, ἤγουν τὴν σάρνα μεταχωρῆσαι πρὸς Λό- 
Y^v * μένει γὰρ ἑχάτερον, ὅπερ ἑἐστὶ τῇ φύσει, xal 
εἷς ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χριστὸς, ἀποῤῥήτως δὲ xal ὑπὲρ 
νοῦν τὸν ἀνθρώπινον ἠνωμένος ὁ Λόγος τῇ ἰδίᾳ 
σαρχὶ, xal ὅλην ὥσπερ εἰς ἑαυτὸν µεταστήσας xac 
ἐνέργειαν τὴν ἐν τῷ δύνασθαι ζωοποιεῖν τὰ ζωῆς 
ὃξΞόμενχ' τῆς μὲν ἡμετέρας φύσεως ἑἐξήλασε τὴν φθο- 
ρὰν , ἐξέστησε δὲ xal τὸν πάλαι διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἰσχύσαντα θάνατον. Οὐκοῦν « 6 τρώγων τὴν » ἁγίαν 
σάρχα Χριστοῦ, « ζωὴν αἰώνιον ἔχει᾽ » ἔχει γὰρ 1 
σὰρξ ἓν ἑαυτῇ τὸν Λόγον χατὰ φύσιν ὄντα ζωήν. Auk 
γὰρ τοῦτό φησιν, ὅτι ε Ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ ἡμέρα. » ᾽Αντὶ δὲ τοῦ εἰπεῖν, ὄτιπερ Αὐτὸν, 


τὸν ἑσθίοντα δηλόνοτι, τὸ ἐμὸν ἀναστήσει σῶμα, τὸ D 


᾿Εγὼ τέθειχεν , οὐχ ὡς ἕτερος ὢν παρὰ τὴν ἰδίαν 
σάρχα, χαὶ οὐ πάντως τῇ φύσει ' διατέμνεσθαι yàp 
εἰς Υἱῶν δυάδα μετὰ τὴν ἕνωσιν οὐκ ἀνάχεται. Ἐγὼ 
ςοιγαροῦν, φησὶν, ὁ £v αὐτῷ γεγονὼς , διὰ τῆς ἐμῆς 
δηλονότι σαρχὸς, εἀναστήσω » τὸν ἐσθίοντα « τῇ ἑσχάτῃ 
ἡμέρᾳ. » "Hv γὰρ δη καὶ ἀμήχανον pij οὐχὶ πάντως 
νιχῆσαι τὴν φθορὰν, καὶ κρατῆσαι θανάτου τὸν κατὰ 

φύσιν ὕντα ζωήν. Διὰ τοῦτο x3y βιάζηται τὸ ἀνθρώ- 
^ πινον σῶμα πρὸς τὸ χαταφθείρεσθαι δεῖν ὁ διὰ τῆς πα- 
ραθάσεως ἐπιπηδήσας θάνατος, ἀλλ' ἐπείπερ ἓν ἡμῖν 
o Χριστὸς διὰ τῆς ἰδίας Ὑίνεται σαρχὸς, ἀναστησό- 
µεθα πάντως * ἀπίθανον γὰρ, μᾶλλον δὲ καὶ ἀδύνατον 
μὴ ζωοποιεῖν την ζωὴν τοὺς kv. ol, ἂν Υένοιτο. Ὢσ- 
περ γὰρ εἴ τις σπινθῆρα λαθὼν ἀχύροις ἑγκαταχώσαι 
πολλοῖς, ἵνα σωζόμενου ἔχῃ τὸ τοῦ πυρὸς σπέρμα 
οὕτω καὶ ἐν ἡμῖν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ῥ Χριστὸς 
διὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς ἐναποκρύπτει τὴν ζωὴν , καὶ 
ὥσπερ τι σπέρµα τῆς ἀθανασίας ἐντίθηαιν , ὅλην τῆν 
ἓν ἡμῖν ἀφανίζον φθορἀν. 


"BH γὰρ σάρξ µου ἀ.ηθής ἐστι βρῶσις, xul τὸ 
αἷμά µου ἀάηθής ἑστι πόσις. 

Αντιδιαστέλλει πάλιν τῇ τοῦ μάννα χορηγία τὴν 
μυστιχὴν εὐλοχίαν, xai τοῖς ix πετραίων λαγόνων 
νάµασι τοῦ ποτηβίἰου τὴν γνῶσιν. Ὅπερ δὲ ἤδη xal δι’ 
ἑτέριον εἴρηχε φθάσας, τοῦτο πάλιν ἐνταῦθά quai, 
πολυτρόπως τὸν αὐτὸν ἐξυφαίνων λόγον. Οὐ γὰρ δη 
χρΏναι λίαν ἀποθαυμάζειν αὐτοῖς τὸ Μάννα παρεγ- 
γνᾶ, προσδέχεσθαι δὲ μᾶλλον αὐτὸν, ὡς ἄρτον ἐξ οὐ- 
ρανοῦ, xal χορηγὸν τῆς αἰωνίου ζωῆς.ε Οἱ μὲν γὰρ 
πατέρες ὑμῶν, φησὶν, ἔφαγον τὸ µάννα &v τῇ ἐρήμῳ, 
xaX ἀ πέθανον: οὗτος δέ ἔστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὖρα- 
νοῦ χαταθαίνων, (va τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ, χαὶ μὴ ἆπο- 
θάνη.:, Ἡ ziv γὰρ τοῦ µάννα τροφῇ πρὸς ὁλίγον,φησὶ, 
χομιδῇ τὸν χαιρὸν τὴν τοῦ σώματος χρείαν διαπαἰ- 
Eaca, xal τὸ ix τῆς ἑνδείας δυσωπήσασα βλάθδος, 
Ἠσθένησε πάλιν οὐκ ἐντιθεῖσα τοῖς βεθρωχόσι τὴν 
αἰώνιον ζωήν. Οὐκ tv οὖν ἄρα βρῶσις ἀληθὴῆς, καὶ 
ἄρτος ἐξ οὐρανοῦ τοῦτ' ἔστ, * τὸ δὲ ἅγιον σῶμα Χρι- 
στοῦ, πρὺς ἀθανασίαν xai ζωὴν αἰώνιον ἀποτρέφον, 
βρῶσὶς ὄντως ἔσται ἀληθής. ᾽Αλλ’ ἔπιον χαὶ ὕδωρ ἐκ 


1 Jon. vi , 49. 


Deum Verbum in carnis mutatum esse naturam, 
aut carnem in Verbum ἱταηείθθο : manet enim 
utrumque id quod est natura, et unus ex utroque 
Christus; sed ineffabili et hominibus incompre- 
hensibili modo unitum proprie carni Verbum, et 
totam quodammodo in seipsum transferens se- 
cundum virtutem qua viviflcare potest ea que 
vite indigent, a nostra quidem natura corruptio- 
mem aiBOovisse, ac praeterea mortem, quas olim 
propter peccatum invaluerat abegisse. « Qui man- 
ducat» ergo sanctam Christi carnem, « habet vitam 
selernam : » habet enim caro in seipsa Verbum, 
quod vita esl secundum naturam. Idcirco namque 
ait, « Ego resuscitabo eum in novissimo die. » Jam 
verulpro, Eum, qui manducat nimirum, meum cor- 
pus resuscitabit, « Ego resuscitabo, » dixit : non 
quasi alter exsistens a sua carne, ac non plane 
aller secundum naturam : nam post unionem in 
Filiorum dualitatem secari non potest. Ego igitur, 
inquit, in eo exsistens, per meam carnem videli- 
cet, «resuscitabo eum,» qui manducat nimirum,t ip 
novissimo die. » Fieri enim prorsus nequit ut qui 
secundum naturam vita est corruptionetn non su- - 
peret, ac vincat. mortem. Proinde licet mors qua 
per pravaricationem nos invasit humanum corpus 
corruptionis necessitati subjiciat, tamen quia 
Christus per suam ipsius carnem in nobis est, 
omnino resurgemus : incredibilem enim est, imo 
vero impossibile, ui vita eos in quibus fuerit non 
vivificet. Quemadmodum enim scintillam multis 
paleis inserimus ul semen ignis servemus, sic 
etiam Dominus noster Jesus Christus per carnem 
suam in nobis vitam integit, ac veluti quoddam 
semen inunortalitatis iuserit, quod totam que in 
nobis est corruptionem aholet. 

364 Vi, 56. Caro enim mea verus est cibus, et 
sanguis meus verus est potus. 

Distinguit rursus mysticam eulogiam a manna 
largitione, et calicis communicationem ab aquis e 
petrarum scissuris scaturientibus. Quod autem jam 
antea aliis quoque verbis dixit, hic denuo repetit, 
multis modis eumdem sermonem contexens. Monet 
enim non oportere eos manna vehementer mirari, 
sed se potius suseipiendum esse tanquam panem 
de collo, atque :terng vite largitorem. « Patres 
enim vestri, inquit, comederunt manna in deserto, 
et mortui sunt : bic autem est panis qui de coelo 
descendit, ut si quis ex ipso manducaverit, non 
moriatur δν Cibus enim manna, ad breve admo- 
dum, inquit, temporis spatium necessitate corporis 
delinita, et damno famis amoto, factus est rursus 
invalidus, cum vitam sternam mon infunderet 
manducantibus. Non erat igitur cibus verus, et 
panis de ccelo nimirum : sanctum utem Christi 
corpus ad immortalitatem et vitam zternam nu- 
triens, cibus profecto verus erit. Sed illi quoque 

Aw. 


* 
e 


5.5 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


58i 


de peira biberunt aquam. Quid antem inde conse- A πέτρας ἐχεῖνοι. Καὶ τί τὸ Σντεῦθεν,φησὶ, ola δὲ τοῖς 


cutum est, inquit, et qus utilitas bibentibus? 
mortui enim sunt. lllud igitur non erat verus 
potus, sed verus, ut vere loquamur, polus esse com- 
peritur pretiosus sanguis Christi, qui totam ra- 
dicitus ezstirpat corruptionem, et mertem ip 
humana carne inbabitantem subvertit, Sanguis 
enim utique est non vulgaris alicujus hominis, sed 
ipsiusmet vitae secundum naturam. Quocirca nos 
corpus et menibra Christi nuncupamur, ut qui per 
eulogiam ipsum in nobis suscipimus Filium. 
. NN. 87. Qui manducat. meam carnem, εί bibit 
meum sanguinem, in me manet, et ego in itlo, 
Multifariam nos his verbis instituit, et quoniam 
doctrina ista ab imperitis facile capi nequit, co- 


πεπωχόσιν ἡ ὄνησις ; τετελευτήκασι γάρ. Ἡν οὖν ἄρα 

κἀχεῖνο πόσις οὐχ ἀλφθῆς, ἀληθῆς δὲ xat! ἀλήθειαν 
εὑρίσχεται αάσις τὸ τίμιον αἷμα Χριστοῦ , ὅλην ἐκ 
βάθρων ἁποῤῥιζοῦν τὴν φθορὰν , χαὶ ἀναμοχλεῦν) 

τὸν &y «fj ἀνθρωπείᾳ σαρκὶ κατοιχήσαντα θάνενν. 

Αἵμα γάρ ἁστιν οὐχ ἑνὸς των τυχόντων ἁπλῶς, à), 
αὐτῆς τῆς κατὰ φύσιν ζωῆς. Διὰ τοῦτο xal σῶμα xa 

µέλη Χριστοῦ χρηματίζομεν, ὡς διὰ τῆς εὐλογίας αὐ- 

τὸν ἓν ἑαυτοῖς δεχόμενοι τὸν Υἐόψ. 


Ὁ {ρώγων µου τὴν σάρκα, καὶ πίνων pov τὸ 
αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ àv αὐτῷ. 

οΒολυτρύόπως ἡμᾶς διὰ τούτων μυσταγωχεῖ, xo 

ἐπείπερ ἐστὶ δυσἐφιχτός πως τοῖς ἁμαθεστέριις 6 


gnitionem per (iden potius requirens quam cu- B λόγος, την ἀπὺ τοῦ πιστεύειν σύνεσιν ἓφ᾽ ἑαυτῷ μᾶλ- 


riosam inquisitionem, eadem ultro citroque ver- 
sando variis modis explanat, et rei utilitatem 
ommi ex parte nobis exponit, przclarum ejus de- 
sideriui fundamentum veluti quoddam et basim 
fidei statuens. « Qui enim manducat meam carnem, 
inquit, et bibit meum sanguinem, in me manet, et 
ego in illo. » Quemadmodum enim ài quis ceram 
3685 cers conjunxerit, utique alteram in altera 
esse videbit : eodem quoque,opinor, modo, qui Sal- 
vatoris nostri carnem suscipit, et bibit ejus pre- 
tiosum sanguinem, ut ipse ait, unum quiddam cum 


eo reperitur, commistus quodammodo et immistus 
ei per illam participationem, ita ut in Christo qui- 


dem ipse reperiatur, et vicissim Christus in ipso. 
lta nos quoque Christus in Evangelio secundum 
Mattheum quodammodo edocebat, his verbis: 
« Simile est regnum colorum fermento, quod ac- 
ceptum mulier abscondit in farine satis tribus, 
donec fermentatum est totum **. » Quaenam autem 
sit illa mulier, quae s3ta tria, aut quid satum omnino 
signiütet, suo loco dicetur: de solo fermento lo- 
quemur jnpresentiarum. Quemadmodum ergo 
Paulus ait, « Modicum fermentum totam massam 
fermentare '', » sic minima eulogia totum nostrum 
corpus in se miscet, propriaque replet efflcacia : 
aique ita Christus in nobis exsistit, et nos vicissim 
in ipso: etenim vere dici potest fermentum qui- 
dein esse in tota massa, et simili ratione massam 


λον ἁἀπαιτῶν, ἢ Crow. ἄνω τε χαὶ κάτω τῶν av- 
τῶν ἑλίττων, ἑἐξευμαρίξει ποικίλως , xal παντα- 
χόθεν ἡμῖν τὸ ἐκ τοῦ πράγματος καταλαμπρὺ- 
vex χρήσιμον , θεμέλιον ὥσπερ «tva xul χρητῖδα 
τῇ πίστει τὴν ἐπ αὐτῷ καλλίστην ἐπιθυμίαν χατα- 
πηγνύς. ε Ὁ yàp τρώγων gov, φησὶ, τὴν cóp- 
κα, xai πίνων µου τὸ αἷμα, kv ἐμοὶ μένει, xo ἐν 
αὐτῷ. » Ὥσπερ γὰρ tU τις κηβὸν ἑτέρῳ συνάψει 
χηρῷ, πάντως ὅμπου xa ἕτερον ἐν ἑτέρῳ γεγονότα 
κατόφεται’' τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον καὶ à τὴν 
σάρχα δεχόμενος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, καὶ 
πίνων αὐτοῦ τὸ τίµιον αἷμα, χαθά φησιν αὐτὸς, Ev 
ὡς πρὸς αὐτὸν εὑρίσχεται συναναχιρνάµενος ὥσπερ 
καὶ ἀναμιγνύμενυς αὐτῷ διὰ τῆς µεταλήφεως, ὡς iv 
Χριστῷ μὲν αὐτὸν εὑρίσκεσθαι, Χριστὺν δὲ αὖ πάλιν 
ἐν αὐτῷ. Οὕτω πως ἡμᾶς καὶ ἐν τῷ χατὰ Ματθαϊῖον 
ΕὐαγχελίῳΧριστὸς ἐπαιδαγώγει λέγων’ e Ὁμοία Lo: 
3j βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, fjv λαθοῦσα γυνὴ 
ἔχρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρἰα. ἕως οὗ ἐζυμώθη 
ὅλον. » Τίς μὲν οὖν ἡ vuv, τίς δὲ τῶν χαλουµένων 
σάτων f τριὰς, 7) καὶ τί τὸ σάτον ὅλως ἐστὶν, ἐν 
οἰκείῳ λελέξεται τόπῳ᾽ πρὸς δέ ὙΎε τὸ «apis d; 
µόνην ἑἐροῦμεν τὴν ζύμην. Ὥσπερ οὖν à Παῦλός 
φησιν, ὅτι « Μιωρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζνμο,, 
οὕτως ὁΧ.γίστη πάλιν εὐλογία σύμπαν ἡμῶν εἰς 
ἑαυτὴν ἀναφύρει τὸ σῶμα , xal τῆς ἰδίας ἑνεργείας 
ἀναπληροῖ, οὕτω τε ἐν ἡμῖν γίνεται Χριστὸς, xal 
ἡμεῖς a9 πάλιν ἐν αὑτῷ * χαὶ γὰρ δὴ καὶ ἀληθεύων 


in toto fermento. Habes paucis eorum quz dicia p ἐρεῖ τις ὅτι καὶ ἓν παντὶ μὲν ἔστιν ἡ ζύμη τοῦ gu- 


sunt sententiam. Sed si γἱί seternz amore flagra- 
mus, si largitorem immortalitatis in nobis habere 
cupimus, ne, quod quidem negligentiores faciunt, 
eulogiam suscipere recusemus, caveamusque neve 
laqueum nobis et tendiculam diabolus insigniter 
(raudulentus strust, damnosam nempe religionem 
96 melum. Aitenim scriptum est, inquies: « Qui 
manducat ex. hoc pane, et de calice bibit indigne, 
judicium sibi mauducat et bibit !*. » Ubi vero pro- 
bavi meipsum, indignum me esse video. Quando- 
nam ergo dignus eris, o quisquis hzc dicis ; quan- 
donam teipsum Christo sistes? Nam si te peccata 


ράµατος, καὶ τὸ φύραμα δὲ χατὰ τὸν ἴσον λόγον ἓν 
ὄλῃ γίνεται τῇ ζύμῃ. Ἔχεις ὡς ἐν βραχέσι τῶν tlpr- 
µένων τὸν νοῦν. Αλλ’ εἴπερ ἐσμὲν τῆς αἰωνίου Quis 
ἐρασταὶ, εἰ τὸν τῆς ἀθανασίας χορηγὺν ἐν ἑαυτοῖς 
ἔχειν εὐχόμεθα, μὴ χατά τινας τῶν ἁμελεστέρων τὸ 
εὐλογεῖσθαι παραιτώµεθα, μηδὲ παγῖδα xai βρόχο) 
ἡμῖν ἐξαρτυέτω τὴν ἐπιξήμιον εὐλάδειαν ὁ βαθὺς εἰς 
πανουργίαν διάθολος. Nai γὰρ γέγραπται, φησὶν' 
« 'O ἐσθίων ἐκ τοῦ ἄρτον, xal πίνων Ex τοῦ ποτηρίου 
ἀναξίως, χρίµμα ἑαυτῷ ἐπθίει, χαὶ πίνει’ » δοχιμά- 
σας δὲ τὰ κατ ἐμαντὸν, οὐκ ἄξιον ὄντα βλέπω. Πότε 
τοίνυν ἄξιος ἔσῃ, xa παρ) ἡμῶν ὁ τοῦτο λέγων 


** Mattb. xij, 95. 37 IL Cor. v, 6, !* f Cor, xi, 29. 
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ἀχούσεται πότε δαυτὺὸν Παραστῄσεις τῷ Χριστῷ; A usque deterreant, labi autem cessaturus sis nun- 


Ei γὰρ µέλλεις ἀεὶ χατὰ ννοεῖσθαι «ole ὀλισθήμασιν, 
ὁλισθαΐνων δὲ οὖκ ἄν ποτε παύσῃ΄ ε Τίς γὰρ avv- 
fos παρακτώµατα»» κατὰ τὸν ἅγιον Ταλμῳδὸν, 
ἀμέτόχος εὐβεθήσῃ παντελῶς «oU ἀῑδίως σώζοντος 
ἁγιασμοῦ. Οὐκοῦν λογιῇ μὲν εὐσεθέστερον αύννομον 
ἐπιτηδεόειν βίον, µεταλήφῃ δὲ οὕτω «fic εὐλογίας, 
οὗ Oavátov µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν kv ἡμῖν νοσημάτων 
ἀπυχρουστικὴν εἶναι πιστεύσας' χαταχοιµίζει γὰρ 
ἐν ἡμῖν γεγονὼς 6 Χριστὸς τὸν àv τοῖς µέλεσι «ic 
σἀρχὺς ἁγριαϊνόντα νόµον, xai ἀναξωπνρεῖ μὲν τὴν 
εἰς θεὸν εὐλάδειαν, ἀπονεκροῖ δὲ τὰ πάθη, μὴ λογι- 
ζόμενος ἡμῖν τὰ ἐν of; ἑσμεν παραπτώματα, θερα- 
πεύων δὲ μᾶλλον ὡς νενθσηχότας, Καταδεσμοῖ γὰρ 
τὸ συντετριµµένον, ἐγείρει «b πεπτωχὸς, ὡς ποιμὴν 


ἀγαθὸς, xai τὴν φυχὴν ἑαυνοῦ τεθεικὼς ὑπὲρ τῶν B 


προθάνωνε 
ΚΕΦΑΛ. f". 
Ὅει οὐ ζωης τῆς παρ᾽ &cé οχός ἐστι d 
Yióc, na-AAov - à κατὰ UC E. ὡς ἐκ ζωῆς 


τῆς κατὰ φύσυ. id ημένος τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρός. 


Καθὼς ἀπέστειλό µε ὁ Gar Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ 
τὸν Πατέρα, καὶ ὁ ερώγων µε, κἀπεῖγος ζήσεται 
óc ipi. 

Ασυμφανέστερος μὲν τῶν πρὀχειµένων ὁ vous, 
xa ob τῇ τυχούσῃ δυσχερείᾳ χατημφιασμένὸος ' πλὴν 
o παντελῶς ἁποσχιρτήθει πρὸς τὸ δυσεύρετον, 
χαταληφθήσδέται γὰρ χαὶ ἁλώσιμος ἔσται τοῖς ὀρθῶς 
ἐθέλουσι vostv. "Ox τοίνυν ἀπεστάλθαι φῃσὶν ἑαυτὸν 
ὁ Yüx, τότε τὸ σφεσαρχῶσθαι δηλοῖ, χαὶ ἕτερον 
οὐδέν' σεσαρχῶσθαι δὲ ὅταν λέγωμεν, ἄνθρωπον 
ὀλοχλήρως Ὑενέσθαι φαμέν. Ὥσπερ τοίνυν ἄνθρω- 
πόν µε, qnot, πεποίηχεν ὁ Πατὴρ, καὶ ἐπείπερ ix 
τῆς κατὰ φύσιν ἐγεννήθην ζωῆς, θεὺς ὧν Λόγος ζῶ, 
καὶ ἄνθρωπός Ὑγεγονὼς τῆς ἑμαυτοῦ φύσεως «by 
ἐμὺν ἐμπλήῆσας ναὺν, τοῦτ' ἔστι tb σῶμα * τὸν αὐτὸν 
δη τρόπον xai ε Ὁ τὴν ἐμὴν ἐσθίων σάρχα ζήσει δι’ 
ἐμέ. » Ἔλαδον μὲν γὰρ τὴν ἀποθνήσχουσαν όάῤχα, 
ἀλλ ἐπείπερ ἑνῴχηχα ταύτῃ, ζωὴ χατὰ φύσιν ὑπ- 
άρχων, διὰ τὸ ἐχ ζῶντος εἶναι Πανρὺς, πᾶδαν εἰς 
ζωὴν ἀνεστοιχείωσα τὴν ἑμαυτοῦ. 060 νενίκηµαι τῇ 
φθορᾷ τῆς σαρχὺς, vtvixnxa δὲ μᾶλλον αὐτὴν ὡς 
θεός. Ὥσπερ οὖν , ἐρῶ γὰρ αὖθις ὀχνήσας οὐδὲν διὰ 


quam : « Quis enim delicta intelliget ? » ut sanctus 
ait Psalmista !*, » vacuus Omnino córnperiere 
sanctificationis illius quse in seternum nos servat. 
Quare pie apud te statuss recte hobesteque degere. 
atque ita eulogise particeps (ias, credens eam non 
mortis solam, verum etiam morborum nostrorum 
depellendorum vi pollere : Christus enim exsistens 
in nobis, sopit ssevientem in hostris membris car- 
nis legem, et pietatems in Deum exsuscitat, pertur- 
bationes mortifcat, delicta in quibus sumus nobis 
non imputans, sed polius ut tegrotos aanans. Con- 
fractum enim alligat, 3608 erigit lapsum, cen 
pastor bonus, et qui animam suam poit pro 
ovibus suis. 


CAP. Hf. 


(uod vite aliunde accepte particeps non si Filius, 
sed vil& potius secundum naturam, wt ez vitá 
secundum naturam, Deo nimirum ac Patre, ge- 
nitus. 


Vi, 58. Sicut misit me vivens Dater, et ego viso 
propler Patrem, et qui manducat ma, et ipse vivet 
propter me. 

Obscurior est propositi textus sententia, nec 
vulgari difficultate involuta : verumtamea nen est 
plane querentibus invia, comprebendetur enim 
ab iis qui recte sentire voluerint. Cum ergo seip- 
sum missum esse Filius ait, tunc nibil aliud quam 
se incarnatum esse significat; cum aulem ipcar- 
natum esse dicimus, bominem prorsus factum as- 
serimus. Quemadmodum igitur, inquit, bominem 
me fecit Pater, el quia ex viia secundum naturam 
sum genitus, Deus exsistens Verbum vivo, et homo 
faetus mea ipsius natura meum templum, id est 
corpus, implevi : sic etiam « Qui manducat meam 
carnem, vivet propter me. » Assumpsi enim car- 
nem morislem, sed quoniam in bac inhabitavi, 
vita secundum naturam exsistens, propterea quod 
ex vivente sum Patre, totafé sd vitam meam trane- 
formavi. Non succubuoi corraptioni, sed ipsam de- 
vici potius, ut Deus. Quemadmodum ergo, nee 
enim id propter utilitatem denuo repetere grava- 


τὸ χρήσιµον, εἰ xat γέγονα, eto, σάρξ’ εοῦτο γὰρ p bor, licet fartus sim earo, inquit ( hoe enim si- 


τὸ ἀπεστάλθαι cnualvec- ζῶ πάλιν διὰ ἐὸν ζῶντα 
Πατέρα , τοῦτ) ἔστι, την τοῦ Ίεχόντος ἑὐφνῖαν ἐν 
ἐμαντῷ διασώζων, οὕτω καὶ 6 διὰ τῆς µεταλήψεως 
τῆς bye σαβχὺς ἐμὲ δεχόµενος àv ἑαυτῷ ζήσεπαι, 
πάντως ὅλως [af. ὅλος ] εἰς ἔμὲ μεταστοιχειούµενος, 
τὸν ζωογονεῖν ἰσχύοντα διὰ τὸ ὥσπερ ἐχ ῥίζης εἶναι 
τῆς ζωοποιοῦ, toUt' ἔστι τοῦ Θεοῦ xol Πατρός. 
Σεσαρχῶσθαι δὲ λέγει “παρὰ τοῦ Πατρὸς, χαΐτοι τοῦ 
μὲν Σολομῶνος λέγοντος’ ε Ἡ σοφία ᾠχοδόμησεν 
ἑαυτῇ olxov* » τοῦ δὲ µακαρίου Γαδριὴλ τῇ τοῦ 
Πνεύματος ἑνεργείᾳ τὴν τοῦ θείου σώματος άνατι» 
θέντος ποίησιν, ὅτε tf] ἁγίᾳ προσελάλει Παρθένω * 


" Psal] xvin, 15. 3 Prov. ix, f. 


ParTRoL. Gn. LXXIII. 


gnificat missum esse), vive rursus propler vivea- 
lem Patrum, genitoris videlicet naturalem in me- 
ipso dotem servans: sic etiam qui per esrnís mes 
participationem: me suscipit, io seipto vivet, uti- 
que totus in me transformátus qui vivificare valeo 
propterea quod sum ex radice vivifiea, boe est 
Deo ac Patre. Ait autem incarnatum se esse a Pa- 
tre, quamvis Salomon dicat: « Sapientia sdifica- 
vit sibi domum **; » et beatus Gabriel virtuti Spi- 
ritus corporis divini structuram tribuat, aaneiam 
Virginem his verbis compellans : « Spiritus enim 
sanctus, inquit, superveniet in te, οἱ virtus Altis- 
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simi obumbrabit tibi **; » ut rursus intelligas, A «Πνεῦμα γὰρ, φησὶν, ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, χαὶ 


quod cum una secundum naturam deitss et in 
Patre 36877 et in Filio intelligatur ac . sancto 
Spiritu, non operatur quisque seorsim, sed «quod 
per unum esse dicitur, utique id totius nature 


divine est opus. Nam cum sancia Trinitas con- . 
subetantialitatis ratione una sit, una certe quoque . 


in omnibus virtus erit. Omnia quippe sunt ex 
Patre per Filium in Spiritu. Czeterum quod sspe 
diximus rursum: hic afferemus : quod quidem re- 
petere, licet grave sit, tututn nihilominus ac se- 
. cürum. est. Solet Salvator Christus ea quz hu- 


manas vires excedunt Patris virtuti commode tri- 


buere. Humiliavit enim seipsum factus homo, cum- 
que servi formam susceperit, servilem conditionem 


δύναµις Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι’ » ἵνα πάλιν ἑννοῖς, 
ὅτι μιᾶς οὔσης τῆς κατὰ φύσιν θεότητος , xal ἐν 
Πατρὶ, χαὶ ἓν Υἱῷ νοουµένης, xai ἐν τῷ ἁγίῳ Πνς- 
µατι, οὗ µεμερισμένως ἕκαστος ἑνεργῆσει περί τι 
τῶν ὄντων , ἀλλ ὅπερ ἂν λέγοιτο γενέσθαι xal δὲ 
ἑνὸς, τοῦτο πάντως ἑστὶν ὅλης ἔργον τῆς θείας ϱὐ- 
σεως. Μιᾶς γὰρ οὔσης τῆς ἁγίας Τριάδος χατά γε 
τὸν τῆς ὁμοονσιότητος λόγον, µία δἠ που πάντως xai 
ἡ ἐφ᾽ ἅπασιν ἔσται δύναμις. Πάντα γὰρ ἐκ Πατρὺς 
δι Υἱοῦ ἓν Πνεύματι. Ὁ δὲ πολλάχις εἱρήχαμεν, 
τοῦτο πάλιν ἐροῦμεν' τὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν εἰ xa 
φορτικὸν , ἀλλ᾽ οὖν ἔχει τὸ ἀσφαλές. Ἔθος τῷ Σω- 
τῆρι Χριστῷ τὰ ὅσαπέρ ἐστι τὴν ἀνθρώπῳ πρέπου. 
σαν ἀναπηδῶντα δύναμιν, tfj vou Πατρὸς ἑνεργείᾳ 


non aversatur 3". Verumtamen non excludetur ab B χρησίµως ἀνατιθέναι. Τεταπείνωχε γὰρ ἑσυτὺν ἆν- 


omnibus cum Patre faciendis ; operatur autem qui 
genuit ipsum omnia per ipsum, juxta Salvatoris 
ipsius vocem : « Pater enim, inquit, in me manens, 
ipse facit opera **. » Cum igitur díspensationi cum 
carne tribuat quod ei convenit, ad Deum ac Pa- 
trem refert ea que vires excedunt humanas. 
Templum enim in virgine condere, vires hominis 
transilit. Sed ad hz»e rursum inquiet adversarius : 
Quomodo aliter quid secundum naturam sit Filius 
revelasset, aut quomodo clare ostendisset majorem 
esse Patrem, quam dicendo: « Ego vivo propter 
Patrem Y » Nam si Pater vite largitor est Filio, 
quis in tantam erumpet insaniam, ut non plane 
intelligat id: quod vitze est particeps non idem esse 
eum vita secundum naturam, aut eo qui vivificare 
potest ?* Adversus bzc, doctrinam veritatis in aciem 
educentes, opportune dicemus: « Fatuus fatua lo- 
quetur, et cor ejus vana intelliget ad perficiendum 
iniqua, et loquendum ad Dominum errorem 19. )» 
Quid enim ista hzreticorum sententia esse potest 
iniquius ? Quomodo non summus error adversus 
Christum vivitieantem ab iis profertur, cum dicere 
non vereantur dementissimi homines, ipsum vi- 
vere, accepta ab alio vítà, non secus ac ea qum 
creata sunt per ipsum? Filius ergo animal quoque 
erit, maxime cum vitse sit particeps, sed non ip- 
samet secundum naturam vita. Animal enim aliud 
esse plane oportet ab ea quas est in ipso vita. Quod 
si ldem esse posse existimant, dicatur omne ani- 


θρωπος veyoveg* xai ἐπείπερ τὴν τοῦ δούλου uop- 
Qv χατεδέξατο, τὸ δουλοπρεπὲς οὐκ ἀτιμάζει µέτραν. 
Πλὴν οὐχ ἔξω κείσεται τοῦ πάντα ποιεῖν μετὰ τοῦ 
Πατρός, ἐνεργεῖ δὲ ὁ γεννῄσας αὐτὸν δι) αὐτοῦ τὰ 
πάντα, χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν’ ε Ὁ 
Πατὴρ yàp, φησὶν, ὁ ἓν ἐμοὶ µένων , ποιεῖ τὰ ἔργα 
αὐτός. » ᾽Αποδιδοὺς τοίνυν τῇ οἰχονομίᾳ τῇ μετὰ 
σαρχὸς τὸ πρέπον,᾽ ἀνατίθησι τῷ ip xaX Πατρὶ cà 
ὑπὲρ ἀνθρώπου δύναμιν. Τὸ γὰρ χτίσαι ναὺν iy 
παρθένῳ, τὴν ἀνθρώπου δύναμιν ἐξάλλεται. "AXI 
ἐρεῖ πρὸς ταῦτα πάλιν ὁ δι ἑναντίας ' Καὶ πῶς ἂν 
ἑτέρως τὸ «l χατὰ φύσιν ἐστὶν ἐξεχάλυψεν ὁ YUx, 1 
πῶς ἂν ἔδειξε σαφῶς ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ Πατρ, 
εἰ μὴ διὰ τοῦ λέγειν, ὅτι « Ζῶ διὰ τὸν Πατέρα: ) El 
γὰρ χορηγός ἐστιν ὁ Πατὴρ τῷ Ylp τῆς ζωῆς, τὶς 
εἰς τοσαύτην ἁθελτηρίαν ἑλάσει λοιπὸὺν, ὡς μὴ 
πάντως ἀννοεῖν ὅτι τὸ µέτοχον ζωῆς οὐ ταὐτνὺν 
ἔσται χατὰ φύσιν τῇ ζωῇ. fjtot τῷ ζωοποιεῖν ἰσχὺ- 
οντι; Πρὸς δὴ τὰ τοιαῦτα καὶ ἡμεῖς, τὸν τῆς ἀληθείας 
ἀντεξάγοντες λόγον, ἐροῦμεν süxalpuc * ε Ὁ μωρὸ 
μωρά λαλήσει, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ μάταια νοῇσει, 
τοῦ συντελεῖν ἄνομα, xal λαλεῖν πρὸς Κύριον πλά- 
νησιν..» Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῆς τοιαύτης τῶν αἱρετί- 
χῶν ἑννοίας τὸ παρανομώτερον ; Πῶς δὲ οὐχ ἑσχάτη 
πλάνησις λαλεῖται παρ αὐτῶν χατὰ τοῦ πάντα Quo- 
γονοῦντος Χριστοῦ, ὅτε λέγειν οὐκ ἐρυθριῶσιν οἱ πᾶ- 
ραφρονέστατοι, ζᾖν αὐτὸν τῆς παρ ᾽ ἑτέρου μετέχουτᾶ 
ζωῆς, καθάπερ τὰ bL αὐτοῦ γεγονότα; "Ap! οὖν ἔσται 
λοιπὸν xai ζῶον ἡμῖν ὁ Υἱὸς, ἅτε δη χαὶ ζωῆς ὑπ- 


mal vita : sed.nemo, ut reor, 69029 mentis id fece- D άρχων μέτοχος, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὸ κατὰ φύσιν ζωή. Τὸ 


rit : igitur neque animal nobis Unigenitus, sed vita 
secundum naturam censebitur. Quomodo enim 
veruni fuerit 3908 illud quod ait: « Ego sum re- 
surreetio eL vita **? » Vita enim est id quod vi- 
vificat, non quod opus habet aliunde vitam acci- 
pere; sicuti nimirum sapientia intelligitur id quod 
alii sapientiam largiri, non quod sapiens fleri po- 
test. Ex vestra itaque sententia: mentietur quidem 
veritas, nec vere loquetur Christus dicens: « Ego 
. Sum vita **. » Preterea mentietur splendidus ille. 
sanctorum chorus, qui verba fundit per Spiritam, 


*! Luc. 1, ὅδ. ** Philipp. 1,7, 8. 
XIv, 6. 


* loan. xiv, 10. 


γὰρ ζῶον ἕτερον εἶναι δεῖ πάντως παρὰ τὴν οὐ- 
σαν ἓν αὐτῶ ζωήν. El δὲ νοµἰζουαι ταντὸν εἶναι δύ- 
νασθαι, λεγέσθω πᾶν ζῶον ζωή ' ἀλλ' οὐχ ἂν, οἶμαι, 
τὶς οὕτω ποιῇσαι σωφρονῶν  οὐχοῦν οὐδὲ ζῶον ἡμῖν ὁ 
Μονογενὴς, ἀλλὰ ζωὴ κατὰ φύσιν νοηθήσεται. Πῶς γὰρ 
ἂν καὶ ἀληθεύσαι λέγων’ ε Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις xot 
ζωή: » Ζωὴ γάρ ἐστι τὸ ζωογονοῦν, οὗ τὸ τῆς Tap 
ἑτέρου ζωῆς ἐπιδεὲς, ὥσπερ οὖν ἀμέλει χαὶ σοφία 
νοεῖται τὸ σοφοῦν δυνάµενον, οὐ τὸ σοφοῦσθαι πε- 
φυχός. Οὐχοῦν καθ’ ὑμᾶς δ.αφεύσεται μὲν ἡ ἁλή- 
θεια, καὶ οὐχ ἀληθεύσει λέγων ὁ Χριστός « "ETé 
*' Ίδα, xxxi, 6. 35 Joan. ΧΙ, 35. ** Joan. 
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εἰμι ἡ ζωή. » Ψευδομυθήσει δὲ πάλιν xal ὁ λαµ- A et vitam vocat Unigenitum. Divinus etenim Psal- 


πρὸς τῶν ἁγίων χορὸς, τοὺς διὰ τοῦ Πνεύματος 
ἐρευγόμενος λόχους, χαὶ ζω]ν ἁποχαλῶν τὸν Mo- 
νογενῆ. Ὁ μὲν γὰρ θεῖος ἡμῖν Ψαλμῳδὸς ὡς πρὸς 
τὸν Πατέρα λέγων εὑρίσχεται ' « Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ 
ζωῆς.» Ὁ δὲ θαυμάσιος εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης ἐν 
οἰχείαις ἐπιστολαῖς οὕτω φησίν" « "O fjv ἀπ ἀρχῆς, 
ὃ ἀχηχόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡ- 
μῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἑφηλάφη- 
σαν περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς, καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, 
xai ἑωράχαμεν, xoi μαρτυροῦμεν, xal ἀπαγγέλ- 
λομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, fiic ἣν πρὸς τὸν 
Πατέρα, xai ἐφανερώθη. ἡμῖν, »j Ορᾷς ἀληθεύοντα 
τὸν Ῥαλμῳδὸὺν, xa διὰ τῆς Ἰωάννου φωνῆς , ὅτε 
qna πρὸς τὸν τῶν ὅλων Πατέρα θεόν * « "Oct παρὰ 


mista ad Patrem ita dicere comperitur : « Quia 
apud te est fons vitz *'. » Mirabilis autem evan- 
gelista Joannes in suis epistolis ita scribit: « Quod 
fuit ab initio, quod audivimus, quod vidimus ocu- 
lis nostris, quod perspeximus, et manus nostre 
contrectaverunt de Verbo vitze, et vita manifestata 
est, et vidimus, et testamur, et annuntiamus vobis 
vitam zternam, quz erat apud Patrem, οἱ apparuit 
nobis 59. » Vides Joannis quoque testimonio Psal- 
mistam vere loqui, cum ad universi Deum Patrem 
ait : « Quia apud te est fons vite? » Erat. enim et 
est apud ipsum fons vitze Filius. Nam quod de ipso 
hxc propheta dicat, ex ejus verbis rursum patebit. 
Sic enim scribit : « Et scimus quoniam Filius Dei 


σοὶ πηγἡ ζωῆς; » "Hv γὰρ xat ἔστι παρ) αὐτῷ yh B venit, et dedit nobis sensum, ut cognoscamus 


ζωης ὁ Ylóc * ὅτι γὰρ περὶ αὐτοῦ τὰ τοιαῦτά φησιν 
ὁ πνευµατοφόρος, διὰ τῶν αὑτοῦ πάλιν πληροφορή- 
σει λόγων. Ἐπιστέλλει γὰρ οὕτως * 


verum Deum, et simus in vero Filio ejus Jesu 
Christo: hic est verus Deus et vita :xeterna **. » 


« Καὶ οἴδαμεν ὅτι 6 Υἱὸς τοῦ θεοῦ Ίχει, καὶ ἔδωχεν ἡμῖν διάνοιαν, 


ἵνα γινώσχωμεν τὸν ἀληθινὸν [Θεόν]. Kat ἔσμεν ἓν τῷ ἀληθινῷ, ἓν τῷ Yl αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ' οὗτός 


ἐστιν ὁ ἀληθινὺς θεὺς, χαὶ ἡ ζωὴ fj αἰώνιος. » 
Εἶτα τίς, εἰπέ µοι, λοιπὸν τῆς τῶν ἑτεροφρόνων τερ- 

θρείας ἀνέξεται; 7| τίς τῆς ἑχείνων δυσσεθείας οὗ χατα- 

θοῄσει διχαίως, ζωῆς τῆς παρ) ἑτέρου µέτοχον ἀποτολ- 


μώντων εἰπεῖν τὸν Y lov, χαίτοι τῆς ἁγίας xai θεοπνεύ-. 


στου Γραφῆς οὐδὲν μὲν τοιοῦτον λεγούσης περὶ αὐτοῦ, 
διαῤῥήδην δὲ μᾶλλον βοώσης, ὅτι χαὶ θεὸς εἴη χατὰ 
φύσιν, xal ἀληθινὸς, xal πηγἡ ζωῆς, xat ζωὴ πάλιν 
αἰώνιος;: Πῶς γὰρ ἂν νοοῖτο Geb; ἀληθινὸς ὁ ζωῆς 
τῆς παρ’ ἑτέρου δεόµενος, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ὑπάρ- 
χων αὗτὸς χατὰ φύσιν ζωή; ?) πῶς ἂν λέγοιτο ζωής 
ἔτι πηγη, ταῖς παρ) ἑτέρου χορηγίαις εἰς τὸ δύ- 
νασθαι (fw βοηθούμενος; Αλλά vat, φησὶν ὃὁ δι’ 
ἑναντίας, χατὰ τοῦτο ζωὴν εἶναι δώσομεν τὸν Υἱὸν, 
καθὸ xai αὐτὸς δύναται ζωοποιεῖν, ὡς ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ «bv ζῶντα Πατέρα. )Αλλὰ οὖχ ἀρχέσει 
ταῦτα πρὸς ἀπολογίαν ὑμῖν, ὦ βέἐλτιστοι, τῆς xa- 
τὰ τοῦ Μονογενοῦς δυσφηµίας  ἀπαίδευτος δὲ xoi 
πανταχη διαπίπτων ὁ λόγος ὑμῖν xàv τούτῳ má- 
Aw ἁλώσεται. Τὸ γὰρ χρῆναι λέγειν ζωὴν ἆπο- 
χαλεῖσθαι τὸν Yibv, ἐπείπερ οἶδε ζωογονεῖν τὰ 
ζωης δεχτιχὰ, διὰ τὸ ἔχειν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, 
πῶς οὐχ ἄμετρόν τινα τὴν ἁμαθίαν ὠδίνει; Οὐ γὰρ 
ἴστε δήπου, χατὰ τὸ εἰχὸς, τί μέν ἐστι τὸ χατὰ φύσιν, 
τί δὲ τὸ Ex τοῦ χατὰ φύσιν, ὡς αὐτὸ συντιθέµενον, 


At quis demum adversariorum feret argutias ? 
aut quis adversus illorum impietatem non jure 
exclamabit, qui dicere audent vite quam aliunde | 
acceperit Filium esse participem, cum sancta et 
divinitus inspirata Scriptura nihil tale de ipso di- 
cat, sed aperte potius clamet Deum secundum na- 
turam esse, et verum, et fontem vite, et vitam 
rursus zternam? Quomodo enim verus Deus esse 
censebitur cui vita aliunde accepta opus est, ac 
non est ipse potius vita secundum naturam ? Aut 
quomodo vitz fons dicetur, qui ut vivere possit af- 
terius largitione juvatur? At enim, inquient adver- 
sarii, in hoc fatebimur Filium esse vitam, quod 
ipse quoque vivificare potest, utpote cum in 
seipso viventem Patrem habeat. Sed non suffi- 
cient ista vobis, o boni, ad tuendam illam adversue 
Unigenitum blasphemiam, sed rudis et vana vestra 
hic quoque ratio deprehendetur. Dicere enim vi- 
tam nuncupari Filium, quia vivificare potest ea quz 
369 vitam capiunt, propterea quod babet Patrem in 
seipso, nonne immensam prodit ignorantiam? Ne- 
scilis enim,ut apparet, quid sit esse secundum natu- 
ram,et esse ex eo quod est secundum naturam, po- 
sitione nimirum. Verbigratia,calidus quidem est ignis 


ὅπερ ἐστὶ τὸ χατὰ θέσιν. Οἷον θερμὸν μὲν τῇ φύσει p) natura, sedet alia sunt, accepta ab eo virtute calida, 


τὸ πῦρ, θερμὰ δὲ xoi ἕτερα, τῆς ἑνεργείας µετ- 
έχοντα τῆς ἀπ' αὐτοῦ, σίδηρος τυχὸν, T) ξύλον» ἀλλ' 
οὐχ ἐπείπερ ἐθερμάνθη, διά τοῦτο λέγοιντ) ἂν εἶναι 
xai mop * ἁλλοτρίαν γὰρ xaX o0 φυσιχὴν ἐν ἑαυτοῖς 
τὴν ἑνέργειαν ἔχει. Ἔξει δὲ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς τῶν 
παραδειγµάτων ὁ λόγος. Ἡ γραμματικὴ τυχὸν, fro 


γεωμετριχὴ, λογικῆς μὸν ἐπιστῆμης εἴδησις Ίι-' 


στεύεται * ἁλλ᾽ ὅταν τις ἴδρις γένηται γραμματιχῆς, 
ftot τῆς ἑτέρας, οὐχ αὐτὸς Υραμματιχὴ νοηθήσεται 
τυχὸν, ἤτοι γέωμετρ!χὴ, ἀλλ' ἐκ τῆς ἐν αὐτῷ Υενο- 
µένης γραμματιχῆς γραμματιχὸς ὀνομάζαται, xal 
πάλιν ὁμοίως τὸ ἕτερον * οὕτω xal ἡ κατὰ φύσιν Qui 


1 Ρος], xxxv, 10. ** 1 Joan. 1, 12. 


puta ferrum videlicet, aut lignum : sed non idcirco di- 
centur ignis, quod incaluerint: alienam quippe et non 
naturalem vim habent in seipsis. Idipsum exemplo a 
nobis sumpto confirmare licet. Grammatica, exempli 
gratia, aut geometria, cognitio quidem scientiz 
ratione utentis esse creditur, sed si quis gramma- 
ticee peritus aut alterius evaserit, ipse grammatica 
aut geometria nequaquam esse censebitur, sed ex ea . 
quam didicit grammatica grammaticus appellatur, 
auta geometria geomelra : sic vita secundum na- 
turam aliud quiddam est plane ab iiy in quibus 
est, transformans in seipsam id quod natura tale 


** | Joan. v, 20. 
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non est. lgitur cum dicatis in. Filio Patrem exsi- À ἕτερόν τι πάντως ἐστὶ παρὰ τὰ Ey οἷς γίνεται, µετα- 


stere, velut in materia scilicet, ut quoniam vita est 
secunduni naturam, ipse quoque vivificare possit, 
stulte vitam esse concedelis, ac non potius vilz 
ab alio accepta participem, et relatione, non sub- 
stantialiter ad largitoris dignitatem excitatum. Et 
quemadinodum nemo calefacium ferrum ignem re- 
cte vocaverit, licet ignis vim habeat, propterca quod 
ab eo calefactum est ; aut sicut nemo sana men- 
is grammaticum grammaticam nominaverit, pro- 
pterea quod alios in ea quoque arte possit insti- 
tuere : ita nullus, opinor, sane mentis vitam Fi- 
lium appellaverit, ex eo quod possit alios quoque 
vivilicare, cum ex eorum sententia a natura non 
habeat ut sit vita, sed ex virtute Patris insitum, 
sive propter inhabitantem Patrem. (Quid autem 
prohibuerit, queso, Filium ut unum ex nobis in- 
telligi, corruptibili nempe natura przditum, si vivit 
propter Patrem, hoc est vita a Patre accepta, ut 
illi existimant ? Corrumpi enim plane sequeretur, 
nisi in scipso viventem Patrem haberet. Et si vere 
eum loqui fateuur, cum ait : « Ego in Patre et Pa- 
ter in me est *?, » habet quidem ipse in seipso Pa- 
trem qui vita est secundum naturam : sed est ipse 
in Patre, q:amvis vita non sit secundum naturam. Et 
ne blasphemiam loquar, licet ad revincendam Dei 
hostium impietatem proferenda sit, deprehendetur 
Pater in seipso vita destitui, id 370 est habere cor- 
ruptionem , sive naturam corruptibilem.Quod enim 


rei natura ita nos cogat sentire de Filio, quzren- C 


dum nobis iterum, et per multas observationes 
eundum, quandoquidem propositum nobis est ac- 
curate et subtiliter, ut par est, quzestionem expen- 
dere. 


σχενάζουσα πρὺς ἑαυτὴν τὸ μὴ φύσει τοιοῦτον. 
Οὐχοῦν ὅταν ἓν Υἱῷ λέγητε τὸν Πατέρα ὑπάρχειν, 
ὥσπερ ἐν Όλῃ τνχὸν, ἵνα, ἐπείπερ ἐστι ζωὴ κατὰ 
φύσιν, ζωογονεῖν δύνηται χαὶ αὐτὸς, ἀνοήτως ἔτι ζωὴ 
εἶναι δώσετε, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ζωῆς τῆς παρ᾽ ἑτέρου 
µέτοχον, σχέσει δὲ μᾶλλον, χαὶ οὐχ οὐσιωδῶς slc τὸ 
τοῦ χορηγοῦντος ἀναχεχλημένον ἀξίωμα. Καὶ ὥσπερ 
οὑχ ἄν τις εὐλόγως τὸν θερµανθέντα σίδηρον &voxa- 
λέσειε πῦρ, κἂν τὴν τοῦ πυρὺς ἑνέργειαν ἔχῃ, διὰ τὸ 
ἐξ αὑτοῦ τεθερµάνθαι * f] καὶ πάλιν o0x ἄν τις νοῦν 
ἔχων ὀνομάσαι γραμματικὴν «bv. Υραμματιχὸν, διὰ 
τὸ xai ἑτέρους δύνασθαι χειραγωγεῖν εἰς τὴν ἐπιστή- 
µην : οὕτως οὐκ ἂν, οἶμαι, τὶς τὰ εἰχότα φρονῶν, 
ξωὴν ὀνομάσαι τὸν Υἱὸν διὰ τὸ καὶ ἑτέρονς δύνασθαι 
ζωογονεῖν, οὗ χατὰ φύσιν ἔχοντα κατ ἑχείνους τὸ 
εἶναι ζωὴ, ἀἁλλ᾽ ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς ἑνεργείας ἓν- 
εσπαρµένον, τοι διὰ τὸν ἑνοιχοῦντα Πατέρα. Τί δ᾽ 
ἄν, εἰπέ pot, xal διακωλύσαι λοιπὸν, ὡς ἐξ ἡμών ἕνα 
νοεῖσθαι τὸν Υἱὸν, φθαρτῆς δηλονότι φύσεως, εἰ CT 
διὰ τὸν Πατέρα, τοῦτ ἔστι, τὴν Ex τοῦ τεχόντος ζωὲν 
χορηγούµενος, ὡς νοοῦσιν αὐτοί; Ἐφθάρη γὰρ ἂν 
κατὰ τὴν τῶν νοημάτων ἀναλογίαν, εἰ μὴ ἔσχεν ἐν 
ἑαυτῷ τὸν ζῶντα Πατέρα. Καὶ εἰ συγχωροῦμεν ἆλη- 
θεύειν λέχοντι *. «Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xat ὁ Πατὴρ ἓν 
ἐμοὶ,» ἔχει μὲν αὑτὸς kv ἑαυτῷ τὸν Πατέρα ζωὴν 
ὄντα χατὰ φύσιν ^ ἔστι δὲ αὐτὸς ἓν Πατρὶ, χαίτοι ζωὴ 
χατὰ φύσιν οὖν (by. Καὶ σιωπῶ τὸ δύσφημον, εἰ xat 
λέγειν ἐχρῆν εἰς ἔλεγχον τῆς τῶν θεοµάχων ἀσεδείας - 
ἁλώσεται γὰρ ἔχων 6 Πατὴρ ἐν ἑαυτῷ τὸ ζωῆς ἔρη- 
μον, τοῦτ' ἔστι, τὴν φθορὰν, ftot φύσιν τὴν φθειρο- 
µένην. "Oct γὰρ fj τοῦ πράγματος φύσις οὕτως νοεῖν 
ἡμᾶς ἀναγχάσῃ περὶ τοῦ Υἱοῦ, ζητητέον ἡμῖν καὶ 
ἐσαῦθις, xaX διὰ ποικίλων ἱτέον θεωρηµάτων, ἑπεί- 


περ ἡμῖν σχοπὸς ταῖς προσηχούσαις ἀχριθείαις καταλεπτύνειν τὸ ζητούμενον. 


e Vitam secundum naturam Deum ae Patrem esse 
dicis. Recte : ita quippe se habet : sed est in Filio 
quoque. ld enim ex verbis etiam vestris sequitur. 
Percontari velim igitur deinceps , et ex vobis 
discere, quidnam operaturus sit erga Filium, cum 
in lpso exsistat ? An suo genimini suam vitam im- 
pertielur, ceu. experti et non babenti vitam ex se- 


Ζωὴν εἶναι qi; κατὰ φύσιν τὸν Θεὺν xal Πατέρα. 
Καλῶς * ἔχει γὰρ οὕτως, ἀλλ᾽ ἔστι xai ἐν Υἱῷ. Touco 
γὰρ xai ὁ παρ) ὑμῶν δίδωσι λόγος. Ἐροίμην δ' ἂν 
εἰχότως ἤδη λοιπὸν, ἐχαῖνο µανθάνειν ἐπιθυμῶν, τί 
ἑνεργήῆσει περὶ τὸν Υἱὸν, ὑπάρχων ἓν αὐτῷ; "Δρα 
μεταδώσει τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς τῷ Dolo γεννάµατι, xa- 
θάπερ δεοµένῳ, καὶ οὐχ ἔχοντι τὴν Quy ἐξ αὐτοῦ ; 


ioso ? Et quomodo necesse prorsus non erit intel- D Καὶ πῶς οὐχ ἀνάγχη πᾶσα νοεῖν ἔρημον εἶναι ζωης 


ligere experlem esse vitse Filium ? At quod vite 
es; expers, quidnam aliud demum sit quam corru- 
pribile ? At non. impertietur vilam suam geniimini : 
vita enim est, licet eam ab ipso non accipiat. Quo- 
modo igitur quidam ultra cavillantur temere de- 
blaterantes, atque idcirco vivere Filium dicunt, 
quia Patrem in se liabet qui vita est secundum na- 
turam ? Nam si vivit etiam absque Patre, ut qui sit 
οἱ ipse vita suLstantialiter, non jam vivit propter 
Patrem, id esi, propter vitz participationem ex 
Patre. Sin autem largitorem proprie vite Patrem 
habeat, vita propria destitutus ipse apparebit : eam 
eiiim alteri acceptam habet, et quod initio diceba- 
mus, &nimal potius est quam vita, et corruptibilis 


ο Joan, xiv, 41. 


τὸν Yióv; Τὸ δὲ ζωῆς ἔρημον, «Ly ἕτερον «£y λοιπὸν, 
ἡ φθαρτόὀν; Αλλ οὐ μεταδώσει κῆς ἑαντοῦ ζωῆς τῷ 
γεννήµατι’ ζωὴ γὰρ, xai εἰ μὴ δέχοιτο παρ' αὑτοῦ. 
Πῶς οὖν ἔτι συχοφαντοῦαί τινες ἀθυρογλωττοῦντες 
ἀφυλάχτως, καὶ διὰ τοῦτο λέγουσι ζῆν τὸν Yiby, 
ἐπείπερ ἔχει ζωὴν ὄντα κατὰ φύσιν iv. ἑαυτῷ τὸν 
Πατέρα; El μὲν γὰρ Qj xai δίχα τοῦ Πατρὸς, ὡς 
ὑπάρχων οὐσιωδῶς xai αὐτὸς ζωὴ, οὐχέτι Cf] διὰ τὸν 
Πατέρα, τοῦτ' ἔστι, διὰ «hv ix Πατρὸς µετάληψιν. El 
δὲ χορηγὸν τῆς ἰδίας ζωῆς ἔχει τὸν Πατέρα, ζωὴν 
ἰδίαν οὐχ ἔχων αὐτὸς ἀναδειχθήῆσεται * δανείζεται γὰρ 
τὴν παρ) ἑτέρου, καὶ ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἑλέγομεν, ζῶον 
μᾶλλόν ἐστιν, ἢ ζωὴ, καὶ φθαρτΏς ἤδη φύσεως. Πῶς 
οὖν ἑαυτὸν ἀπεχάλει ζωήν; "H γὰρ ἑξέσται καὶ ἡμῖν 
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ἀχινδύνως εἶπειν’ «Ἐγώ εἰμι ἡ ζωή” » fj εἴπερ ἐστὶ A demum nature. Quomodo ergo seipsum vitam vo- 


αφαλερὸς ὁ λόγος * ob γὰρ ἑξέσται ποιήµατι τοῖς 
θεοπρεπέσιν ἀδιώμασιν ἐπιπηδᾷν ' οἶδεν ἄρα ζωὴν 
ὄντα κατὰ φύσιν ἑαυτὸν ὁ Υἱός. Ἐπεὶ πῶς ἔσται 
χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως τοῦ γεννήσαντος αὐτὸν, 
πῶς δὲ εἰχὼν xat ὁμοίωσις ἀχριδθής, ἨἩ πῶς οὐκ 
ὀρθῶς ἐποίει λέγων ὁ Φίλιππος. «Αεῖξον ἡμῖν τὸν 
Πατέρα, καὶ ἀρχεῖ ἡμῖν,» Καὶ γὰρ 6h xal ὄντως 
ἐννοῆσαι προσῄχει, ὅτι τὸν Ὑἱόν τις τεθεαµένος 
οὕπω τεθεώρηχε τὸν Πατέρα, εἴπερ ὁ μέν ἐστι χατὰ 
φύσιν ζωὴ, ὁ δὲ ζωῆς τῆς παρ) αὑτοῦ μέτοχος. OU 
yàp ἄν τις ἴδοι τὸ ζωοποιοῦν ἓν τῷ ζωοποιουμένῳ 
ποτὲ, ἐν τῷ δεοµένῳ τὸν ἀπροσδεᾶ. Οὐχοῦν καὶ καθ) 
ἕτερον φεύσεται τρόπον, εἰπών' ε« Ὁ ἑωραχὼς Epub, 
ἑώραχε τὸν Πατέρα.» Αλλ’ ὁρᾷ που πάλιν ὁ τῶν 
εὐσεθῶν τῆς Ἐχχλησίας δογμάτων ἑραστὴς, ὅσα ταῖς 
ἑχείνων φλναρίαις ἀκολουθήσει τὰ ἄτοπα. Ἐχχλινέτω 
τοιγαροῦν ἁπ᾿ αὐτῶν, καὶ παραλλαττέτω, κατὰ τὸ 
γεγβαμµένον, xa ποιείτω μὲν τροχιὰς ὀρθάς, τὰς 
δὲ ὁδους κχατευθυνέτω τὰς ἑαυτοῦ, καὶ πρὸς τὸ 
ἁπλοῦν τῆς ἀληθείας ὁράτω κάλλος, ζωὴν μὲν χατὰ 
φύσιν εἶναι πιστεύων τὸν Geby xal Πατέρα, ζωὴν δὲ 
πάλιν τὺν ἐξ αὐτοῦ γεγεννηµένον Ylóv. 'Ὢς γὰρ φῶς 
ἐχ φωτὸς εἶναι λέγεται, οὕτω καὶ ζωὴ ix ζωῆς * xal 
ὥσπερ τὰ φωτὸς δεόµενα φωτίζει ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ 
διὰ φωτὸς ἱδίου, τοῦ Υἱοῦ, καὶ σοφοῖ τὰ σοφίας δεχτικὰ, 
ὡς διὰ σοφίας ἰδίας, χαὶ δυναμοῖ τὰ δυνάµεως χρῄ- 
ζοντα, ὡς διὰ δυνάµεως πάλιν ἰδίας, οὕτω ζωοποιεῖ 
tà ὅσαπέρ ἐστι τῆς παρ) αὑτοῦ δεόµενα ζωῆς, διὰ 
ζωῆς ἰἐδίας καὶ ἐξ αὑτοῦ προχεοµένης, τοῦτ) ἔστι, τοῦ 
Υἱοῦ. Ὅταν οὖν Aévr* « Zio διὰ τὸν Πατέρα,» μὴ 
νοµίσῃς ὅτι διὰ τὸ δέχεσθαι τὴν παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ζωὴν, Civ ἑαυτὸν ὁμολογεῖ, ἀλλ᾽ ἐπείπερ kx. ζῶντος 
ἐγεννήθη Πατρὸς, διὰ τοῦτο xal ζῇν ἑαυτὸν διϊσχυρί- 
cato. Οὐ γὰρ ἐνεχώρει μὴ ζῇν τὸν ἐχ ζῶντος Πατρός. 
Καὶ ὥσπερ el τις λέγοι τῶν καθ) ἡμᾶς ' "Ανθρωπός 
εἰμι λογιχὸς διὰ τὸν πατέρα ἀνθρώπου γὰρ Aoytxoü 
γέγονα τἆχνον. οὕτω νοῄσεις xal ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Μονο- 
γενοῦς  «Ζῶ, φησὶ, διὰ τὸν Πατέρα. » Ἐπειδὴ γὰρ 
ζωὴ κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ γεννήσας µε Πατὴρ, εὐφυὲς 
δέ εἰμι xal γνήσιον γέννημα, τὸ ἴδιον αὐτοῦ χατὰ 
φύσιν ἐἑπάγομαι, τοῦτ) ἔστι, τὸ εἶναι ζωή’ τοῦτο γάρ 
ἐστι καὶ ὁ Πατήρ. Ἐπειδὴ δὲ εἷς ἐξ ἑνὸς νοεῖταί τε 
xai ἔστιν' &x Πατρὸς γὰρ ὁ Υἱὸς, εἰ καὶ συνῆν ἁἴ- 


cabat ? Aut enim licebit quoque nobis citra 
periculum dicere : « Ego sum vita *! , » aut si peri- 
culosum est ita loqui : non licet enim creaturam 
in divinas dignationes invadere : scit utique Filius 
se vitam esse secundum naturam. Alioqui , quo- 
modo eharacter erit substantix Genitoris, quomodo 
imego et perfecta similitudo ? Aut quomodo non 
recte faciebat Philippus cum diceret : « Ostende 
nobis Patrem, et sufficit nobis ** * » Utique enim 
censere debemus, eum qui Filium spectaverit non- 
dum spectasse Patrem, si hic secundum naturam 
vita est, ille vita ab ipso accepte particeps. Nemo 
enim unquam viderit eum qui vivificat, in eo qui 
vivificatur, et qui non eget, in eo qui indiget. Igitur 
alío quoque modo mentietur cum ait : « Qui videt me 
videt et Patrem **. » Sed qui pia Ecclesiz dogmata se- 
ctatur, videt rursus quanta illorum nugas absurdita- 
tes sequantur. Declinet igitur ab iis et convertatur, 
gicuti scriptum est, et dirigat vias 37 Ἡ suas, atque 
ad simplicem veritatis pulchritudinem oculos con- 
vertat, Deum ac Patrem vitam quidem secundum 
naturam esse credens, et vitam rursus qui ex ipso 
genitus est Filium. Sicut enim lumen de lumine 
esse dicitur, sic etiam vita ex vita : et quemad- 
modum lucis expertes Deus ac Pater illuminat per 
suum lumen, Filium nimirum, et sapientes reddit 
sapientie capaces ut per suam sapientiam, οἱ con- 
firmat infirmos atque corroborat ut per propriam 


C virtutem , ita. vivificat quecunque vita indigent, 


per vitam propriam et ex se promanantem, id est 
Filium. Cum dicit igitur:« Vivo propter Patrem, » 
noli existimare ipsum fateri se vivere propterea 
quod a Patre vitam accipiat, sed quia ex vivente 
genitus est Patre, idcirco vivere se quoque asse- 
ruisse. Nec enim fieri potest ut non vivat qui ex 
vivente est Patre. Et quemadmodum οἱ quis no- 
strum dicat : Homo sum rationis compos propter 
patrem ; hominis enim rationalis sum filius : sic 
etiam de Unigenito intelliges illa verba : « Vivo, 
inquit, propter Patrem. » Nam cum Pater qui me 
genuit vita sit secundum naturam, et nativum ac 
verum sim ejus genimen, proprietatem ejus ego 
quoque mihi assumo secundum naturam, hoc est, 


δίως᾽ εἰκότως τοῖς φυσιχοῖς τοῦ γευγῄσαντος ἀξιώ- D vita sum : Pater quippe vita quoque est. Cum au- 


pacte, ὡς ἰδίοις ἐπισεμνύνεται. 


tem unus ex uno intelligatur et sit (ex Patre enim 


est Filius, tametsi ab zeterno simul erat), naturalibus Genitoris dignitatibus ut propriis jure gloriatur. 


Οὗτός ἐσεω. ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταδάς"' 
οὗ xa0üc ἔφαγον οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ µάνγα, xal 
ἀπέθανον. Ὁ ερώγων τοῦτον τὸν ἄρεον, ζήσει εἰς 
τὸν αἰῶνα. 

Μεγάλα, φησὶν, εἶναι δεῖ τὰ Ex μεγάλων ἁποτελέ- 
σµατα" καὶ τὰ διὰ «fic ἄνωθεν χορηχγούμενα χάριτος, 
ὁρᾶσθαι προσήχει θεοπρετῇ, xal τῆς θείας µεγαλο- 
δωρεᾶς ὄξια. El γὰρ ὅλως ἐποι]σω παραδεχτὸν ἐν 
πίστει οὐ ἐξ οὑρανοῦ καταδαίνειν τὸν ἄρτον , ἐμποι- 
εἶτω τοῖς ἐφιεμένοις διηνεχῆη τὴν ζωὴν, xal ἀκατάλη- 
5» Jbid. 9. 


? joan, xiv, 6. ?* lbid. 8. 


Vl, 59. Hic esi panis qui de celo descendit. Non 
sicut manducaverunt patres vesiri manna, et mortui 
sunt. Qui manducat hunc panem , vivet in cter- 
num. 

Magna , inquit, esse oportet quz a magnis sunt 
opera, et qu: superna gratia traduntur Deo con- 
venientia censenda sunt, et munificentia divina di- 
gna. Si enim utique credideris panem coelitus de- 
lapsum , vite perennitatem indat iis necesse est 
qui appetierint ipsum, et immortalitatis indesi- 
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nentem vim habeat. Clarum enim argumentum est, A xcov ἑχέτω τῆς ἀθανασίας τὴν ἑνέργειαν. Efe γὰρ 


ipsum esse de colo panem, id est a Deo : n*m 
seternum zeterna largiri decet, non autem cibi tem- 
porarii usum, qui vel brevissimo spatio durare vix 
queat. Neque vero sapientis est putare panem illum 
esse divinitus ac superne demissum, quem tametsi 
majores nostri comederint, morti nihilominus 
ὦ 734 svecubuerunt , et vos corruptionis illius 
damnum retinetis. Nec mirum : nec enim panis 
erat ille qui reddere possit immortales. Proinde- 
que nec de colo esse jure censebitur ac dicetur. 
Nam qui de colo descendit, ille potest morte et 
corruptione potiores eos reddere, qui sunt ejus 
participes. Przeterea panem hunc esse de ccelo, qui 
per Christum nimirum traditur, hoc est corpus 


[ο], indubitato argumento eonfirmabitur. Faeit B 


euim ut in eternum vivat qui eum comederit. 
Magna autem nature divine dignitas etiam hic 
cernitur, que nihil exiguum largiri velit, sed om- 
nia potius supernaturalia, licet captum nostrum 
ob gratiz: magnitudinem excedentia a simpliciori- 
bus non credantur. Qui enim fieri posset ut tam 
opulenta manus non ditissima largiri velit ? Idcirco 
Paulus miratur dicens: « Oculus non vidit , nec 
auris audivit, nec in cor hominis ascendit, quse 
preparavit Deus iis qui diligunt illum **. » In por- 
vis autem lex magna prefigurabat, umbram habens 
futurorum bonorum, non ipsam rerum imaginem, 
sicut scriptum eat **: ut in manna cibo eulogia 


ἂν ἀπόδειξις αὕτη σαφὴς τοῦ εἶναι τὸν ἄρτον ἐξ οὗ- 
ρανοῦ, τοῦτ ἔστι, παρὰ θεοῦ * ἐπεὶ xal πρέπειν 
ἐροῦμεν αἰώνια τῷ αἰωνίῳ χαρίξεσθαι, χαὶ ph πρὸ 
χαιροῦ [ἶσ. προσκαίρου] τροφῆς ἁπόλαυσιν, εἰς 
ὁλιχιστὸν κομιδῇ τὸν χαιρὸν xoi μόλις ἀντέχειν ἰσχύ- 
ουσαν. Λογιεῖται γάρ τις οὖχ ἔτι σοφῶς ἄρτον εἶναι 
τὸν παρὰ θεοῦ xal ἄνωθεν, ὃν βεδρωχότες οἱ πρό- 
yovot θανάτῳ νενίχηνται, xal τὴν ἀπὸ τῆς φθορᾶς 
οὐκ ἀπεχρούσατε βλάθην. Καὶ θαυμαστὸὺν οὐδέν - 
ἄρτος γὰρ ἁπαθανατίζειν ἰσχύων ἐχεῖνος οὖκ fjv. 
Οὐχοῦν οὐδὲ ἐξ οὐρανοῦ διχαίως ἂν ὑπό του νοοῖτο 
καὶ λέγοιτο. "Hv γὰρ δὴ καὶ ἔργον τῷ ἐχεῖθεν χαθ- 
εχνουμένῳ πρέπον xal θανάτου καὶ φθορᾶς ἀμείνους 
ἀποτελεῖν τοὺς μετέχοντας αὐτοῦ. ᾿Αναμφιλόγῳ δὲ 
πάλιν ἀποδείξει βεδαιωθήσεταε( ἄρτον εἶναι τοῦτον 
ἐξ οὐρανοῦ, τὸν διὰ Χριστοῦ δηλαδὴ, τοῦτ' ἔστι, τὸ 
σῶμα αὐτοῦ. Zjjv γὰρ εἰς αἰῶνα ποιεῖ τὸν ἀποχευσά- 
µενον. Πολὺ δὲ δή τις «b ἀξιόπιστον τῆς θείας φύ- 
σεως Xày τούτοις ὁρᾶται, οὐδὲν ἀξιούσης χαρίζεσθαι 

εκρὸν, πάντα δὲ μᾶλλον ὑπερφνῆ, εἰ χαὶ την ἡμετέ- 
pav διάνοιαν ὑπερτέλλοντα, ὡς διὰ τὸ μέγεθος ἤδη 
τῆς χάριτος χαὶ ἀπιστεῖσθαι παρὰ τῶν ἁπλουστέρων. 
Tfj γὰρ οὕτω πλουσίᾳ χειρὶ πῶς οὐκ ἔδει προσεῖναι 
τὸ πλούσια χαρίζεσθαι θέλον; Διὸ καὶ ὁ Παῦλος ἆπο- 
θαυμάζει λέγων * ε Ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὖκ 
fxouce, xa ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, & 
ἠτοίμασεν ὁ θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.» Ἐν μιχροῖς 
δὲ ὁ νόμος τὰ μεγάλα διεεύπου, σχιὰν ἔχων τῶν μελ- 


jlla qux per Clristum est, cerneretur : umbra C λόντων ἀγαθῶν , οὐχ αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πραγμά- 


enin futurorum illa veteribus prefigurabantur. 


γράφετο. 

Vl, 60. Πας dixit in synagoga, docens in Ca- 
pharnaum. | 

Admirabilium mysteriorum expositionem sapien- 
tissimus evengelista nobis afferens, initium ejus 
doctrin: ad Salvatorem Christum merito refert , 
auctorilate personz adversariis metum injiciens , 
eosque delerrens : magistrorum enim claritas 
auditorem ad credendum promptiorem sspe facit , 
et ad assentiendum statim adigit. Recte autem 
subjungit illud , in synagoga , quasi diceret : Non 
unus aut alter Christum hac dicentem audierunt : 
palam de omnibus in synagoga docuisae cernitur , 
quemadmodum ipse quoque per 1saiam prophetam 


των, καθὰ γέγραπται ὡς ἓν τῇ τοῦ μάννα τροφῇ 


^iv εὐλογίαν ὁρᾶσθαι τὴν διὰ Χριστοῦ: σχιὰ γὰρ τῶν μµελλόντων ἐκεῖνα τοῖς ἀρχαιοτέροις προκατε- 


Ταῦτα ειπεν ἐν vq συναγωγῇ, διδάσκων ἐν 
Καφαργασύμ. | 

θαυμαστῶν ἡμῖν μυστηρίων ἐξήγησιν εἰσενεγχὼν 
6 σοφώτατος εὐαγγελιστῆς, ἀνατίθησιν εἰχότως τῷ 
Σωτῆρι Χριστῷ τὴν τῆς kv" αὐτοῖς διδασχαλίας ἀρχὴν. 
«fj τοῦ προσώπου περιφανείᾳ. τὸν ἀντιπράττοντα 
δυσωπῶν, xal τοὺς οἵπερ ἔμελλον ἀντεροῦντες ἀφ - 
(ξεσθαι προχαταπτοῶν  ἡ γὰρ τῶν διδασχόντων EcO" 
ὅτε λαμπρότης ἑτοιμότερόν πως εἰς πίστιν τὸν 
ἀχροατὴν ἐργάζεται, χαὶ γορτοτέραν παρὰ ttov παι- 
δευοµένων ἀπαιτεῖ τὴν συναἰνεσιν. Βὖ δὲ δη λίαν 
ἐἑπάχει τὸ ἐν τῇ συναγωγῇ ᾿ µόνον γὰρ οὐχὶ τοῦτο ὅπ- 
λούμενος ὁ λόγος Αλλ’ οὐδὲ ef; που τυχὸν ἢ δύο 


dicit : « Non in abscondito locutus sum , neque in [y χατήχκουσαν ταῦτα λέγοντος τοῦ Χριστοῦ * διαῤῥηδην 


Joco terre tenebroso **; » Libere enim de his lo- 
quebatur, omnem Judaeis excusationem przecidens , 
et incredulos gravioris ob incredulitatem criminis 
reos faciens. Nondum enim 3'73 tam venerandum 
illud edocti mysterium jure quidem poenam depre- 
cati essent, et ignorantiam causali mitiore judice 
usi essent. Sed cum illud perepectum habeant, et 
sepe edocti incredulitate sua despexzerint, qui fleri 
polest ut non jure sublata omni misericordia pu- 
niantur, et acerbissimau ei quem contempserunt 


^" J Cor. u, 9. Wehr, x, 1. ?* Isa. xtv. 19, 


ἐπὶ πάντων ἐν τῇ συναγωγῇ διδάξας ὁρᾶται, ὥσπερ 
οὖν αὐτὸς xal διὰ τοῦ προφήτου 'Ἡσαΐου roiv: 
εΟὐχ ἐν χρυφῇ λελάληχα, οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σχο- 
πεινῷ. » Ἐποιεῖτο γὰρ àv παῤῥησίᾳ τοὺς περὶ τού- 
των λόγους, ἀναπολόγητον τοῖς Ἰουδαίοις τὴν χρίσιν 
ἀποτελῶν, καὶ τοῖς ἀπειθήσασι τὰ bx τοῦ μὴ πι- 
στεύειν αὐτῷ δυσαχθέστερα ποιῶν ἐγχλήματα. Ουπω 
μὲν γὰρ τὸ οὕτω σεπτὸν παιδευθέντες µυστήριον, 
εὔλογον ἂν ἐποιήσαντο τοῦ χολάζεσθαι τὴν παραίτη- 
qw, καὶ τὸ μηδὲ ὅλως εἰδέναι προϊσχόµενοι, µετρι»” 
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πέραν ἂν τὴν τοῦ χρίνοντος ὑπέμειναν χίνησιν. "Eyvo- A ponam luant? Tale quiddam ipse quoque de iis 


χότες δὲ xal πολλάχις μυσταγωγούµενοι, εἶτα ταῖς 
ἀπειθείαις ὑδρίζοντες, πῶς οὐκ ἂν εἰχότως παντὸς àv- 
Ἑβημένου λοιπὸν ἑλέου χολάζοιντο, καὶ πιχροτάτην ἆπο- 
τίσειαν τῷ παρ᾽ αὐτῶν ἠτοιμασμένῳ [7p. ἠτιμασμένῳ] 
τὴν δίχην; Τοιοῦτόν τι xat αὐτὸς ἐπ αὑτοῖς εἴρηχεν 
ὁ Σωτήρ" « El γὰρ μὴ ἆλθον, qnot, xat ἑλάλησα αὖ- 
τοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν. Now δὲ πρόφασιν οὐχ 
ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὑτῶν. » Παραφυλακτέον 
τοιγαροῦν, μᾶλλον δὲ παραιτητέον ὡς θανάτου πρό- 
ξενον τὸ δυσήχοον, xai ζωῆς παρεχτιχὴν τὴν πίστιν 
ἠγώμεθα τὴν ἐφ᾽ οἷς ἂν διδάσχῃ Χριστός. Διαφενξό- 


Salvator dixit : « Si enim non venissem, inquit, 
et locutus essem eis, peccatum non haberent. 
Nunc autem excusationem: non habent de peccato 
8uo *', » Cavenda igitur, imo vero fugienda ceu 
mortis pararia inopedientià , et fidem de iis que 


Christus docet vitz:e. conciliatricem putemus. Sic 
enim cum illis nequaquam puniemur. Addit porro 


Christum hzc in Capharnaum dixisse, ut accurate 
cuncta exposuisse appareat. Qui enim locum et vi- 
cum novit, quomodo aberraverit in explicandis iis 
quz docuit ? | 


µεθα γὰρ οὕτω τὸ je! ἐχείνων κολάζεσθαι. Ἡροστίθησι δὲ ὅτι καὶ ἐν Καφαρναοὺμ ταῦτα λελάληκεν ὁ 
Χριατὸς, ἵνα φαΐνηται μεμνημµένος ἀκριδῶς. Ὁ γὰρ εἰδὼς χαὶ ,τόπον καὶ χώμην, πῶς ἂν ἀμάρτοι περὶ τὴν 


τῶν διδαχθέντων ἐξήγησιν, 


IIoAAol οὗν ἁκούσαντες àx τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, B. VI, 01, 02. Multi ergo audientes ex. discipulis 


εἶπον ' ZxAnpóc ἐστο- ὁ .Ίόγος οὗτος, εἰς δύνα- 
ται αὐτοῦ ἀχούει»; Εἰδὼς δὲ ὁ "Incovc ἐν ἑαυτῷ, 
ὅτι γογγύζουσε x6pl τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
εἶπεν αὐτοῖς. 

Τοῦτο τοῖς ἀνοῆτοις ἔθος * ἀεὶ γὰρ τῶν µαθηµάτων 
χαταιτιῶνται τὰ λεπτότερα, xoi τὴν ὑψηλοτέραν ἢ 
xav αὐτοὺς θεωρίαν ἁμαθῶς διασύρονυσιν, ἐπεὶ μὴ 
νοοῦσιν αὗτοί” καΐτοι μᾶλλον ἐχρῆν µανθάνειν ἐπεί- 
γεσθαι, χαὶ τοῖς λαλουµένοις συναπολεπτύνεσθαι φι- 
λεῖν, οὐχ.ἐχ τῶν ἑναντίων τῶν οὕτω σοφῶν χατεξ- 
ανίστασθαι λόγων, χαὶ σχληρὸν ἀποχαλεῖν, ὃ καὶ θαυ- 
µάζεσθαι πρέπει. Ἡάσχουσι γάρ τι τοιοῦτον, ὁποῖόν 
περ ἄν τις ὑπομένοντας βλέποι τοὺς τῶν ὀδόντων 
ἑστερημένους * ἐχεῖνοι μὲν γὰρ τρυφερωτέροις ἑπι- 
τρέχοντες σιτίοις, ἀτιμάζουσι πολλάχις τὰ τῶν ἔδω- 
δίµων χρηστότερα, καὶ τὸ χρεῖττον ἔσθ᾽ ὅτε χαχύνου- 
σιν, οὐχ ὁμολογοῦντες τὴν νόσον, ὑφ᾽ Ἶς αὐτὸ παραι- 
τεῖσθαι βιάζονται. Οἱ δὲ ἁμαθίᾳ σύντροφοι, xat φρε- 
νὸς τῆς ἀγαθῆς ἠτιώμενοι, καταφρίττουσι τὴν γνῶ- 
σιν, ἣν ἴδει xaX σφόδρα πολλοῖΐς καταθηρᾶσθαι πόνοις, 
xai διὰ συντόνου μᾶλλον ἐξανύειν σπουδῆς. Ανὴρ 
μὲν οὖν ὁ πνευματιχὸς τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν kv- 
τρυφᾖήσει λόγοις, ἀναθοήσει δ᾽ ἂν xal δικαίως * € Ὡς 
γλυχέα τῷ λάρυγγί µου τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι χαὶ 
χηρἰον τῷ στόματί pov. » Ὁ δὲ ψυχιχὸς Ἱουδαῖος 
µωρίαν εἶναι λογιούμενος ἀσυνέτως τὸ πνευματιχὸν 
µυστήριον, καὶ διὰ τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων ἐπὶ 
τὴν ἀνθρώπῳ πρέπουσαν σύνεσιν ἀναθαίνειν παρα- 


ejus, dixerunt : Durus est hic sermo, el quis potest 
ewm audire ? Sciens autem Jesus apud — semet- 
ipsum quia murmurarent de hoc discipuli ejus, dixit 
eis. 

Hzc indoetorum est consuetudo : subtiliorem 
doctrinam condemnant, et altiori quam ut eam ca- 
pere possint contemplationi detrahunt, quia non 
intelligunt ipsi: cum studium potius ad discendum 
afferre deberent, et una cum iis qua dicuntur 
mentem acuere, non e contrario tam sapienti do- 
ctrinze resistere, et durum vocare sermonem quem 
admirari debebant. ldem enim illis accidit quod 
edentulis qui, molliores cibos arripientes, exquisi- 
tissima saepe contemnunt edulia, et quod bonum 
est interdum vituperant , celantes morbum qui eos 
id aversari cogit. Imperiti:& vero alumni , et qui 
pravo sunt ingenio , 4 cognitione abhorrent , quam 
multis utique laboribus et vehementi studio venari 
potius deberent. Vir itaque spiritalis Salvatoris 
nostri sermonibus summopere oblectabitur, et jure 
exelamabit : « Quam dulcia faucibus meis eloquia 
tua, super 37/4 mel et favum ori meo **! » Anima- 
lis vero Judzus inepte sibi persuadens spiritale 
mysterium stultitiam esse, et verbis Salvatoris ad 
intelligentiam homini convenientem ascendere mo- 
nitus, ad solitam tamen insaniam usque delabitur , 
malum quidem bonum dicens, et bonum malum, 
juxta prophete dictum **. Patrissare vero et ma- 


καλούμενος, ἐπὶ τὴν σύντροφον ἀεὶ χαταπίπτει µω- p jorum suorum stultitiam imitari hic quoque depre 


ρίαν, τὸ μὲν πονηρὸν χαλὺν λέγων, τὸ δὲ καλὸν πο- 
νηρὺν, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. Πατρώζει δὲ 
πόλιν, xal τῆς τῶν προγόνων ἁμαθίας ἀπομιμούμενος 
x&v τούτοις ἁλώσεται. Οἱ μὲν γὰρ τὸ µάννα παρὰ 
Θεοῦ χορηγούμενοι, καὶ τῆς ἄνωθεν µετίσχοντες εὖ- 
Aoylac ἐπὶ τὴν συνήθη χυδαιότητα χατεφέροντο, xal 
τὰς by Αἰγύπτῳ δυσωδίας ἐζήτουν, χρόμμνα, καὶ 
πράσα, xal χρεῶν λέδητας ἐπιθυμοῦντες ἰδεῖν ' οἱ 
δὲ τὴν ζωοποιὸν τοῦ Πνεύματος χάριν δέχεσθαι παρα- 
καλούμενοι, xal τὸν ἄρτον τὸν ἀληθινὸν, τὸν &x Θεοῦ 
Πατρὸς Ίχοντα τρέφεσθαι διδασχόµενοι, πρὸς τὴν 
ἑαυτῶν ἐχνεύουσι πλάνην, Φφιλήδονοι μᾶλλον ὄντες, 


9 Joan. xv, 22. ?* Psal. cxviit , 105. 


3 Isa, v, 20. 


hendetur. llli enim manna a Deo suscepto , et be 

nedictionis superna facti participes, ad solitam 
delapsi vecordiam fetores AEgyptios desiderabant , 
allia, et cepas, et carnium lebetes videre cupien- 
te8 : hi vero ad vivificam Spiritus gratiam susei. 
piendam invitati , et panem illum verum , qui ex 
Deo Patre venit comedere edocti, ad suum errorem 
se conferunt, voluptatis amantes potius quam Dei. 
Et quemadniodum horum majores ipsum manna 
cibum damnabant, dicentes : « Anima autem nostr» 
exaruit in manna hoc **; » sic etiam hi rursus. 
panem illum verum abjiciunt , non veriti dicere 


^ Num. χι, ὃ, 6. 


S. CYRILLI ALEXANDRIN) ARCHIEP, 


« Durus est hie sermo **. » Divinorum itaque miy- A ἢ φιλόθεφι, Καὶ ὥσπερ οἱ πούτων «ρόγονοι xal αὐτῆς 


sterioryu auditores sapientes esse oportet, ac pe- 
ritis nummulariis similes, qui proba: pecuniam et 
sdulterinam agnoscant, neque ad ea quz fide susci- 
piuptur inextricabiles questiones intempestive affe- 
rant, neque rursus damnosam quandoque fidem 
temere iig adhibeant in quibus opus est indagine, 
sed unicuique eorum qux dicuntur quod congruum 
est reddant, ac per rectam veluti semitam eant , 
neuiram in partem deflectentes. Regia quippe via 
gradiendum est ei qui ad fidei Christiang rectitu- 
dinem properat. 
πρέπον τῶν λαλονµένων, xa b εὐθείας ὥσπερ lÉva: 
γὰρ βασιλιχῇ πορεύεσθαι πρέπει τὸν εἰς ὀρθότητα 
Vl , 62, 65. Hocvos scandalizat? Si ergo videritis 
Filium hominis ascendentem ubi erat prius. 


Pre multa inscilia quidam ex Servatoris Christi 
discipulis ejus verbis offendebantur. Nam cum di- 
centem audiissent : « Amen amen dico vobis, nisi 
mandueaveritis carnem Filii hominis , et biberitis 
ejus sanguinem , non babebitis vitam in vobis ^, » 
invitari se ad belluinam aliquam crudelitatem pu- 
tabant, ita ut carnibus quidem vesci inhumaniter, 
et sorbere sangvinem juberentur, et quacunque 
vel auditu $75 solo borrenda sunt facere coge- 
rentur. Non enim mysterii illius decus noverant, 
et pulcherrunam ob ipsum oexcogitatam dispensa- 
tionem, sed illud apud semelipsos utique versa- 
bant : Quomodo corpus. hunianum zernam | nobis 


κατηγόρουν «nc διὰ τοῦ μάννα εραφῆς, ἀποτολμῶνιις 
λέχειν’ « Ἡ δὲ φυχἠὴ ἡμῶν κατάζηρος Bv τῷ μάνα 
τούμφ’ » οὕτω καὶ οὗτοι πάλιν τὸν ἄρτον ἀποπίμ- 
πονται τὸν ἀληθινὸν, οὐχ ἐρυθριῶντες λέγειν» εΣὰλη- 
ῥρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος. » Ast τοιγαροῦν σοφοὺ; 
εἶναι τοὺς τῶν θείων μυστηρίων ἀχροατὰς, Lexi 
βους εἶναι τραπεζίτας, ὡς εἰδέναι τὸ δόχιµον xal e 
παράσηµον νόμισμα, καὶ µῆτε τοῖς πίστει παραδί- 
χτοις ἀχαίρως ἐπάγειν τὴν ἀνεξίτητον ζήτησιν, µία 
τοῖς τῆς ζητήσέως δεοµένοις ἑπασωτεύεσθαι πίστη 
ἔσθ᾽ ὅτε τὴν ἐπιξήμιον, ἁποδιδόναι δὲ τὸ ἑχάστῳ 
τρίθου, τὸ ἐχχλίνειν ἀπ ἄμφω παραιτουµένους. Ὁδῷ 
πίστεως τρέχοντα τῆς ἐν Χριστῷ. 

Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζδι; Εὰν οὗν θεωρῆτε 

p τὸν Yiór τοῦ ἀγθρώπου ἀναδαίνοντα, ὅπου ἦν τὸ 
&pótspov. 

Ἐκ πολλῆς ἄγαν τῆς ἁμαθίας τῶν ὑπὸ τῷ Σω- 
Vp Χριστῷ μαθητενοµένῳν τεινὲς ἐπὶ τοῖς nap 
αὐτοῦ λόγοις ἑσκανδαλίζοντο. Ἐτειδὴ yàp ἔπηχρα- 
ὤντο λέγοντος’ « Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν pi 
φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ «oU ἀνγθρώπου, xal αίητε 
αὐτοῦ τὸ αἷμα, oüx ἔχετε ζωὴν iv ἑαυτοῖς ' » εἰς 
ὠμότητά τινα θηριαπρεπῆ καλεῖσθαι σφᾶς ὑπελάμ- 
6avov, ὡς 6αρχοφαχεῖν μὲν ἁπανθρώπως, αἷμα 
δὲ ῥοφεῖν ἐπιτάττεσθαι, xal ὅσα καὶ µόνον àxw- 
σαι φριχτὰ, ταῦτα ποιεῖν ἀναγχάζεσθαι, QU γὰρ {δι- 
σάν πως τοῦ μυστηρίου τὸ κάλλος, xat τὴν πὑρημέ- 
νην ἓπ᾽ αὑτῷ καλλίστην οἰχονομίαν ' ἐπὶ δέ γε corto 
χἀχεῖνγό πων πάντως χαθ᾽ ἑαντοὺς ἑλογίζοντο' Iu; 


vitam inseret * aut quid ad immortalitatem condu- ϱ ἂν ἡμῖν τὸ ἀνθρώπινον σῶμα τὴν αἰώνιον ἐμφυτύ- 


cet id quad ejusdem est nobiscum nature? Chri- 
sius ergo eorum consilia intelligens : « Cuncta enim 
uuda et aperta sunt in oculis ejus **, » ad compre- 
bensionem eorum quz ignorabant eos rursus uul- 
tis modis olfjciose quasi manu deducit. Vos eniin, 
inquit, stulte admodum sermonibug meis offendi- 
mini. Nam si nondum ad credendum adduci potui- 
stis, quamvis meum corpus vitam vobis inditurum 
sepe docuerim, quid sentietis, inquit, cum ipsum 
quoque in calum evolare cernetis? Non enim  s0- 
lum polliceoz tme in ipsum quoque colum ascen- 
surum, ne rursus obirudatis illud quomodo; oculis 
vestris ipsammet rem spectabilis, ut. quicunque 
contradixerii confundatur, Si ergo spectaverits, 
inquit, in colum 3sscendentem Filiunu hominis, 
quid porro dicetis ? Non mediocriter enim insanire 
depróbendemipi, Nam ei carnem meam vitam vobis 
juserere non posse putatis, quomodo volucryis in- 
etar in eclum ascendet ? Si. enim vivificare non 
possit, quia ad. viviücandum natura, sua comparata 
»on esi, quomodo per aerem incedet, aut quomodo 
in colos ascendet ? Nam hoc stque carni est. im- 
possibile. Quod. οἱ praser naturam. ascendat, quid 
prohibet demum «qvwominus etiam vivifleet, licet 
. natura sua vivificare nan possit ? Nam qui ceeleste 
ellevit id quod de terra est, vivificum quoque red- 


*! Joan. $$, 61... ?* Ibid. 54. " Hcbr. iv, 15. 


σαι ζωήν; tl δὲ ὀνήσει πρὸς ἀθανασίαν τὸ ἡμῖν 
ὁμοφνές; Συνεὶς τοιγαροῦν ὁ Χριατὸς τὰ ἐν αὐτώς 
βουλεύµατα * «Πάντα γὰρ γυμνὰ καὶ τετραχηλισµένα 
ἐν τοῖς ὀρθαλμοῖς αὐτοῦ, θεραπεύει πάλιν εἰς xasá- 
ληψιν τῶν ἀγνοουμένων ἔτι πολυτρόπως χειραγωγῶν, 
Ἁγοήτως γὰρ λίαν, ὦ οὗτοι, φησὶν, ἐπὶ τοῖς Tap 
ἐμοῦ σχανδαλίζεσθε λόγοις. Ei γὰρ οὕπω πιστεύειν 
ἐγνώχατε, χαίτοι πολλάχις µνσταγωγούμενοι, ὅτι 
ζωὴν ὑμῖν ἑνήσει τὸ ἡμέτερον σῶμα, τίνα τρόπο 
ἑιατεθήσεσθε, φησὶν, ὅταν αὐτὸ καὶ sig οὐρανὸν àv- 
επτάμεναν βλέπητε; Οὐ γὰρ ὑπισχνοῦμαι pówv, 
ὅτι καὶ εἰς αὐτὸν ἀναθήσομαι τὸν οὐρανὸν, ἵνα μῆ 
πόλιν λέγητε τὸ πῶς" bv ἀφθαλμοῖς ὑμῖν ἡ θέα στή- 
αεται, πάντα δυσωποῦσα τὸν ἀντιλέγοντα. ἸΚὰν ov 
βλέπητε, φησὶν, εἰς τὸν obpavby ἀναθαίνοντα viv 
Yiv τοῦ ἀνθρώπου, τί ἐρεῖτε πάλιν; Ἐλεγχθήσισ 
γὰρ οὐ µετρίως ἀφραίνοντες, El γὰρ μὴ δύνασἒει 
τὴν ἐμὴν σάρκα τὴν ζωὴν ὑμῖν ἐνθεῖναι λογίζεσθ, 
πῶς ατηνοῦ διχὴν εἰς οὐρανὸν ἀναθήσεται; El và 
μὴ ὀνναται ζωοποιεῖν, ἅτι μὴ πέφνχε ζωοποιεῦ 
πῶς ἀεροδατήσει, πῶς δὲ εἰς eüpavoug ἀναθήσεται; 
Καὶ τοῦτο γὰρ ὁμοίως ἀδύνατον τῇ ααρχί. Εἰ δ 
ἀναθαίνει παρὰ φύσιν, τί «b κωλῦον ἔτι xà) (oe 
ποιεῖν αὐτὴν, καὶ &i μὴ πέφυκε ᾖνοποιεῖν, bor 
εἰς ἰδίν φύσιν; Ὁ γὰρ οὐράνιον ἀποδεδαί 
τὸ ἀπὸ γῆς, καὶ ζωοποιὸν ἀποτελέσει, καὶ d si- 
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Ίφυκε Φφθείρεσθαι κατὰ «bv ἴδιον λόγον, Ἐπιτηρη- A det, tametsi natura sua corruptioni sit obnoxhim, 


«doy δὲ ὅπως οὐχ ἀνέχεται πάλιν εἰς δύο χαταµερ]- 
ζισθαι Χριστοὺς, χατὰ τήν τινων ἁθουλίαν. ᾽Αμέρι» 
στον γὰρ ἑαυτὸν πανταχ] φυλάττει μετὰ εν ἑναυ- 


θρώπησιν. Τὸν γὰρ Ὑἱὸν τοῦ ἀνθρώπου φησὶν ἀνα- 


θαΐνειν, ὅπου fjv τὸ πρότερον, χαἰτοι τοῦ ix γῆς σώ- 
µατος οὐχ ὄντος ἄνω πρὸ τηύτου, μόνου δὲ ἔτι xal 
καθ’ ἑαυτὸν τοῦ Λόγου, πρὸ σννδρομῆς τῆς εἰς σάρχα. 
Καλῶς οὖν ὁ Παῦλος τὸ, « Ef; Κύριας Ἰησοῦς Χρι- 
ατὸς » ἐν ἰδίαις εέθεικεν ἐπιστολαῖς. Elc γὰρ Υἱὸς, 
καὶ πρὸ τῆς σαρχώσεως, xai μετὰ τὴν σάρχωσιν, 
xai οὐκ ἀλλότριον τοῦ Λόγου τὸ ἴδιον αὐτοῦ λογιού- 
µεθα σῶμα, Διὰ γάρ τοι τοῦτο καὶ Yiby ἀνθρώπου 
φησὶ τὸν ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ καταφοιτήσαντα Λόγον, 
Σὰρξ γὰρ ἐγένετο, κατὰ τὸν µακάριον εὐαγγελιστὴν, 


Observandum autem rursus quo pacto se in duos 
Christos dividi, ut nonnulli docent, nequaquam 
sustineat. Indivisum enim se ubique servat post 
incarnationem. Filium enim hominis eo ascendere 
dicit, ubi erat prius **, quamvis corpus illud ter- 
renum antehac sursum non esset, sed solum et in 
seipso Verbum priusquam in carnem conveniret. 
Recte igitur Paulus in Epistolis :« Unus Dominus Je- 
sus Christus *.» Unus enim est Filius, et ante in- 
carnationem, et post incarnationem ; nec alienum 
esse a Verbo proprium ejus corpus censebimus. 
Idcirco enim Filiutn quoque hominis ait Verbum 
quod celitus descendit. Caro enim factum est, ut 
ait beatus evangelista ", non mutatione in carnem 


καὶ οὐκ εἰς σάρχα µεταχωρήσας bx παρατροπῆς B transeundo (immutabile enim el inalterabile $e- 


ἄτρεπτος γὰρ καὶ ἀναλλοίωτος xavà φύσιν ἐστὶν, ὡς 
θεός ἀλλ’ ὡς àv ἰδίφ κατοιχήσας ναῷ, τῷ ἐκ Παρθά- 
νου φημ), xai ἄνθρωπος Υεγανὼς χατὰ λόγον ἀληθινόν, 
ἸΑναδήσεσθαι δὲ λέγων, ἔνθα καὶ πρότερον ἂν, δίδω- 
αἱ πως ἐννοεῖν τοῖς ἀκροωμένοις, ὅτι χαταθέδηχεν 
ἐξ οὐρανοῦ, "Hy γὰρ οὕτως εἰχὸς αννέντας τοῦ λόγου 
τὴν δύναμιν, οὐχ ὡς ἀνθρώπῳ προσέχειν µόνον, ἀλλ) 
εἰδέναι λοιπὸν καὶ τὸν kv σαρχὶ Θεὸν ΑΛόχον, πιστεύειν 
πα ὅτι χαὶ ζωοποιόν ἐστι τὸ σῶμα αὑτοῦ. 


Τὸ αγεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν' ἡ σὰρξ οὐχ 
éxpe Asi οὐδέν. 


cundum naturam est, ut Deus), sed ut in 3'76 sac 
templo, quod nimirum ex Virgine assumpsit, ha- 
bitans, et revera factus homo. Cuin auten|. ascen- 
surum se ait ubi etiam prius erat, auditoribus 
aliquo modo innuit se descendisse de coelo. 
Sic enim consentaneum erat ipsos, intellecta 
vi et sententia ejus quod dicebat, ei obtemperare 
non tantum ut homini, sed Deum deinceps in carne 
Verbum agnoscere, et eredere corpus etiam ejus 
esse vivificum. 

VI, 64. Spiritus est qui vivificat ; caro non prodest 
quidquam. 


Οὐ σφόδρα, φησὶν, ἀσυνέτως τὸ μὴ δύνασθαι ζωο- ᾳ Non nimis absurde, inquit, vivificandi, vim carni 


ποιεῖν περιτεθείχατα τῇ σαρχἰ. Όταν γὰρ µόνη 
νοῆται xaü' ἑαυτὴν dj τῆς capxbe φύσις πως, οὐκ 
ἔσται δηλονότι ζωοποιός  ζωογονήσει μὲν γάρ τι 
τῶν ὄντων οὐδαμῶς, δεῖται δὲ μᾶλλον αὐτὴ τοῦ ζωο- 
γονεῖν ἰσχύοντος. Ἐπὰν δὲ τὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως 
πολυπραγμονῆται µυστήριονι εἶτα τίς ὁ ἑνοικῶν 
«ἶδε *À σαρχὶ µανθάνητε, διατεθήσεσθε πάντως, 
φησὶν, εἰ μὴ xal αὐτοῦ χατηγορεῖτε τοῦ θείου Πνεύ- 
µατος, ὅτι δύναται ζωοποιεῖν, κἂν μηδὲν ὅλως ἡ 
σὰρξ ἐξ ἑαυτῆς ὠφελῇ. Ἐπειδὴ yàp Ίνωται τῷ 
ζωοποιοῦντι Λόγῳ, Υέγονεν ὅλη ζωοποιὸς πρὸς τὴν 
τοῦ βελτίονος ἀναδραμοῦσα δύναμιν, οὐκ aüvh πρὸς 
εὖν ἰδίαν βιασαµένη φύσιν τὸν οὐδαμόθεν ἠττώμε- 
voy. Kàv ἀσθενῇ τοιγαροῦν ἡ τῆς σαρχὸς quate, ὅσον 
ἦχεν εἰς ἑαυτὴν, εἰς τὸ δύνααθαι ζωοποιεῖν, ἀλλ' 
οὖν ἑνεργήσει τοῦτο τὸν ζωοποιὸν ἔχουσα Λόγον, xal 
ὅλην αὑτοῦ τὴν ἑνέργειαν ὠδίνονσα. Σῶμα γάρ ἐστι 
τῆς χατὰ φύσιν ζωῆς, xai οὐχ ἑνός τινος τῶν ἀπὸ 
τῆς γῆς, ἐφ᾽ οὗπερ ἂν καὶ ἰσχύσαι δικαίως τὸ, « Ἡ 
σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ οὐδέν. » Οὐ γὰρ ἡ Παύλου τυχὸν, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ d Πέτρου, ἤγουν ἑτέρου πινὸς τοῦτο by 
ἡμῖν ἐργάπεται ^ µόνη δὲ καὶ ἑξαιρέτως ἡ τοῦ Σωτῃ- 
poc ἡμῶν Χριατοῦ, « ἓν ᾧ κατῴκησε πᾶν τὸ πλή- 
popa τῆς θεότητος σωματικῶς. » Καὶ yàp ἂν εἴη 
τῶν ἁτοπωτάτων τὸ μὲν μέλι τοῖς οὐκ ἔχουσι χατὰ 
φύσιν τὸ γλυχὺ τὴν ἰδίαν ἐντιθέναι ποιότητα, καὶ εἰς 
ἑαυτὸ µετασχευάζειν τὸ, ᾧπερ ἂν ἀναμίσγηται, τὴν 
δὲ τοῦ θιοῦ Λόγου ζωοποιὸν φύσιν μὴ ἀνακομίδειν 


^ Joan. vi, 60... ' E Cor. vin, 0. 


* Joan. 1, 14. 


detraxistis. Nam si sola seorsim natura corporis in- . 
telligatur, non erit utique vivifica : nulla enim plane 
res creata vivificat, sed ipsa potius a quo vivilicari 
possit indiget. Si autem incarnationis mysterium pro- 
pius expendatur, et. quis ille sit qui babitat in carne 
liae perceperitis, credelis utique, inquit, nisi divino 
quoque Spiritui detrabitis, carnem vivificare posse, 
quamvis caro nihil plane ex seipsa prosit. Quia enim 
vivilicanti Verbo unita est, idcirc € facta est tota vivi- 
fica, ad potioris virtutem evecta, non in suam natu- 
ram vi adacto eo qui nullatenus superari cogive po- 
test. Licet igitur natura carnis per se viviticare ne- 
queat, idipsum tamen praestat Verbum vivificum in 
se habens, et totam ejus efficacitatem proferens. 


D Corpus enim est ejus qui vita est secundum natu- 


ram, non autem alicujus terreni bominis, de quo 
jure dici possit illud : « Caro non prodest quid- 
quam "'.» Non enim Pauli, verbi gratia, aut Petri, 
vel cujusvis allerius caro id in nobis przstabit, 
sed unica et sola Servatoris nostri Christi, « in quo 
habitavit omnis plenitudo deitatis corporaliter **. » 
Absurdissimum namque esset, mel qualitatem suam 
iis qua nibil habent in se dulcedinis imprimere, 
et in seipsum id cui permistum fuerit. transferre, 
Dei vero Verbi naturam vivificam non existimare 
in suam perfectionem id in quo inbabitarit corpus 
adducere. Quapropter de reliquis omnibus vere 
dicetur quod caro non prosit quidquam, de solo 
64. 


' joan. vi, ** Coloss. 11 , 9. 
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Christo non poterit, propterea quod in eo vita A οἴεσθαι πρὸς τὸ ἴδιον ἀγαθὸν, «b. ἐν ᾧπερ ἐνῴχησι 


habitet, hoc est Unigenitus. Spiritum vero seipsum 
appellat : Spiritus enim Deus est ; et juxta beatum 
Paulum : « Etenim Dominus Spiritus est *. » Ne- 
que vero haec dicimus, quod Spiritum sanctum 
377 nonsubsistere proprie dicamus : sed quemad- 
modum Filium hominis seipsum dicit, quia factus 
est homo, sic a proprio Spiritu seipsum Spiritum 
appellat. Nec euim alienus est ab ipso Spiritus 
ejus. 


Vl, 64. Verba qua ego locutus sum vobis, Spi- 
ritus et vila sunt. 

Totum demum suum corpus vivifica virtute 
Spiritus replet. Spiritum enim deinceps carnem 
guam nominat, ita tamen ut non proplerea carnem 
esse neget : sed quia perfecte ei est unita, et totam 
ejus vivificam vim induit, idcirco Spiritum quoque 
eam nominat ; nec est quod mireris, aut ea re of- 
fendaris. Si enim qui Domino adheret spiritus 
cum eo unus est, quomodo non potius proprium 
ejus corpus unum cum ipso nominabitur? Sententia 
igitur horum verborum est hujusmodi : Ex internis 
vestris cogitationibus sentio, inquit, stulte vos exi- 
stimare a me dictum esse terrenum hoc corpus 
natura sua esse vivificum. Sed non est verborum 
meorum iste scopus : tota edissertatio mea vobis- 
cum est de Spiritu divino, et de vita zterna. Nec 
enim carnis natura vivificum reddit Spiritum, sed 
virtus Spiritus vivificum corpus facit. « Verba 
itaque quz» ego locutus sum vobis Spiritus sunt, » 
id est spiritalia, et de Spiritu ; « et vita suut, » 
id sst vivifica, et de vita secundum naturam. Quz 
quidem dicit, non quod irritam carnem suam esse 
velit, sed ut veritatem nos edoceat. Sed quod 
modo diximus, operz pretium censemus denuo re- 
petere. Natura carnis per se vivificare non potest : 
quid enim amplius esset in Deo secundum natu- 
rau)? Sed nec unica et seursim in Christo quoque 
esse censenda est : habet enim Verbum unitum, 
quod secundum naturam est vita. Cum ergo Chri- 
stus eam viviticam nominat, non zque illi ac sibi, 
sive suo Spiritui vivificandi vim attribuit. Propter 


σῶμα. Οὐκοῦν ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀληθὴς 


ἔσται λόγος, ὅτι ἡ σὰρᾷ οὐχ ὠφελεῖ οὑδέν ᾽ ἀτονήσει 


δὲ ἐπὶ μόνου Χριστοῦ, διὰ τὸ ἐν αὐτῇ χατοιχῆσαι τὴν 
ζωὴν, τοῦτ) ἔστι, τὸν Μονογενῆ. Πνεῦμα δέ φησιν 
ἑαντόν' Πνεῦμα γὰρ ὁ θεός χαὶ χατὰ τὸν µαχάριο 
Παῦλον : « Καὶ γὰρ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἔστω. » Καὶ 
οὐκ ἀναιροῦντες τὸ ἰδίως ὑφεστᾶναι τὸ Πνεῦμα «i 
ἅγιον, τὰ τοιαῦτά φαμεν * ἀλλ ὥσπερ Υἱὸν ἀνθρώπου 
φησὶν ἑαυτὸν, ἐπειδὴ Υέγονεν ἄνθρωπος, οὕτω πάλιν 
ἀπὸ τοῦ ἰδίου Πνεύματος ἑαυτὸν [Πνεῦμα] ὀνομάζει. 
Οὐ γὰρ ἀλλότριον αὐτοῦ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. 

Τὰ ῥήματα, d AsAdAnxa ὑμῖν Πγεὔμά ἐστι καὶ 
ζωή ἐστο.. 

"Ὅλον Ίδη τῇ ζωοποιῷ τοῦ Ἠνεύματος ἐνεργείᾳ ci 
ἴδιον copa πληροϊ. Πνεῦμα γὰρ λοιπὺν thv. σάρχο 
καλεῖ, xa οὖκ ἀνατρέπων «b εἶναι σάρχα αὐτήν' 
διὰ δὲ τὸ ἄχρως ἠνῶσθαί τε αὐτῷ, χαὶ ὅλην αὐτοῦ 
thv ζωογόνον ἐνδύσασθαι δύναμιν, ὀφείλουσαν ἤδη 
χαλεῖσθαι xat Ἠνεῦμα": χαὶ θαυμαστὸν οὐδὲν, μηδὲ 
γὰρ ἐπὶ τούτῳ σκανδαλισθῇς. El γὰρ ὁ χολλώµενος 
τῷ Κυρίῳ ἓν Πνεῦμά ἐστι, πῶς οὐχὶ μᾶλλον τὸ uw 
αὐτοῦ σῶμα ἓν ὣς πρὸς αὐτὸν ὀνομασθήσεται ; Ση- 
palvet τοιγαροῦν διὰ τῶν προχειµένων τοιοῦτόν τι 
πάλιν’ "Ex τῶν ἑνόντων ὑμῖν διαλογισμῶν ὑπαισθά- 
νοµαι, φησὶν, ἀσυνετοῦντες ὅτι διαλογίζεσθε, Υεγον”- 
ναι uot λόγον τὸν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι τῇ φύσει ζωοποίόν 
ἐστι τὸ ἀπὸ γῆς apa. Ἁλλ) οὐχ οὕτως ἦν ἐν vol; 
ἐμοῖς ῥήμασιν ὁ σκοπός ὅλη vàp ἣν πρὸς Op 
περὶ τοῦ θείου Ἠνεύματος ἡ ἑξήγησις, xa περὶ τῆς 
αἰωνίου ζωῆς. Οὐδὲ γὰρ fj τῆς σαρχὸς quate ζωοποὺν 
τὸ Πνεῦμα ἑργάδεται, ἁλλ᾽ dj τοῦ Πνεύματος δύνα- 
µις ζωοποιὸν τὸ σῶμα ποιεῖ. ε Τὰ ῥήματα τοίνυν, 
ἅπερ ὑμῖν διείλεγµαι, Πνεῦμά ἐστι, » voUz ἔστι 
πνευματικὰ, xai περὶ τοῦ Πνεύματος, « xai ζωῇ 
ἐστιν, » ἀντὶ τοῦ ζωοποιά, xal περὶ τῆς χατὰ φύσιν 
ζωῆς. Καὶ οὐχ ἀθετῶν τὴν ἰδίαν σάρχα τὰ τοιαύτά 
φησιν, ἀλλ) ὅπερ ἐστὶν ἀληθὲς, τοῦτο διδάσχων ἡμᾶς. 
Ὅπερ γὰρ εἱρήχαμεν ἁρτίως, τοῦτο πάλιν ἑροῦμεν 
ἀναλαθόντες διὰ τὸ χρῄσιµον. Ἡ τῆς σαρχὸς φύσις 
αὐτὴ xa0' ἑαυτὴν οὐκ ἂν δύναιτο ῥωοχονεῖν ' ἐπεὶ sí 
τὸ πλέον ἓν τῷ χατὰ φύσιν θεῷ; 'AXA' o0 μόνη xo 
xaü' ἑαντὴν, xal iv. Χριστῷ νοηθήσεται: ἔχει γὰρ 
ἑνωθέντα τὸν Λόγον, ὃς ἐστι χατὰ φύσιν ζωῇ. "Όταν 


ipsum enim proprium ejus quoque corpus vivifi- p οὖν ζωοποιὸν αὐτὴν ὀνομάζη Χριστὸς, οὐκ aii 


cum est, quoniam illud in suam ipsius vim re- 
formavit. Quonam autem pacto, nec mente capi 
potest, nec lingua exprimi, sed silentio tantum ac 
fide mentein excedente debet honorari. Quod au- 
tem Filius in divinis Scripturis Spiritus quoque 
sancti nomine szpe nuncupetur, ex iis αυ subje- 
cta sunt agnoscemus. Scribit enim beatus Joanues 
de ipso: « Hic est qui venit per aquam et san- 
guinem 378 [Spiritum ] Jesus Christus : non in 
aqua solum, sed et in aqua et Spiritu. Spiritus 
est qui testificatur quoniam Spiritus est veritas **, » 
Ecce cenjm Spiritum veritatem nominat, cu:n Chri- 


** fl Cor. 1i, 17. ** 1Joan. v, 6. 


τοσοῦτον, ὅσον ἑαυτῷ, εἴτε τῷ ibi Πνεύματι ei 
ζωοχονεῖν δύνασθαι μαρτυρεῖ. Δι αὐτὸν yàp χαὶ τὸ 
ἴδιον αὐτοῦ σῶμα ζωοποιόν ἐστιν, ἐπείπερ αὑτὸ πρὸ: 
τὴν ἰδίαν ἀνεστοιχείωσε δύναμιν. Τὸ δὲ ὅπως οὔτε 
wp καταληπτὸν, οὔτε γλώττῃ Aextbv, σιωπῇ δὲ xal 
πίστει τῇ ὑπὲρ νοῦν τιµώμενον. Ὅτι δὲ πολλάχις 
τῷ τοῦ Πνεύματος ὀνόματι παρὰ ταῖς θείαις Tpa- 
φαῖς χαλεῖται καὶ ὁ Υἱὸς, διὰ τῶν ὑποτεταγμένιν 
εἰσόμεθα. Γράφει τοίνυν à µαχἀρἰος Ἰωάννης περὶ 
αὐτοῦ" εθύτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι’ Όδατος χαὶ Πνεύματος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, οὐχ Ev τῷ ὕδατι µόνον, ἀλλὰ xal iv 
τῷ ὕδατι, καὶ ἓν τῷ Πνεύματι. Τὸ Πνεῦμά ἐστι $5 pap- 
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gopouv, ὅτι τὸ Πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήθεια. » Ἰδοὺ γὰρ A stus palam przdicet : «Ego sum veritas **. » Rursus 


Γ.νεῦμα thv ἀλήθειαν ὀνομάζει, xalsot βοῶντος διαβ- 
ῥήδην Χριστοῦ: « Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια. » Παῦλος δὲ 
πάλιν ἡμῖν ἐπιστέλλων φησίν' «Οἱ ἓν σαρχὶ ὄντες θεῷ 
ἀρέσαι οὗ δύνανται’ ὑμεῖς δὲ οὖχ ἐστὲ ky σαρχὶ, ἀλλ' 
ἐν Πνεύματι θεοῦ, εἴπερ Πνεῦμα θεοῦ οἰχεῖ ἓν ὑμῖν. 
Εἰ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὖ- 
τοῦ. El δὲ Χριστὸς ἓν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν, τὸ δὲ Πνεῦμα Qu διὰ διχαιοσύνην. s. Ἰδοὺ 
γὰρ δὴ πάλιν kv τούτοις τὸ τοῦ θεοῦ Πνεῦμα χατοιχεῖν 
ἐν ἡμῖν ἀποφηνάμενος, αὐτὸν εἴρηχεν kv ἡ μῖν εἶναι τὸν 
Χριστόν. ᾿Αδιαίρετον γὰρ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, 
χατά γε τὸν ky ταυτότητι φύσειὸς λόγον, εἰ χαὶ νοοῖτο 
ὑπάρχειν ἱδιοσυστάτως. Διὰ τοῦτο πολλάκις ἁδιαφο- 
pet, ποτὲ μὲν τὸ Πνεῦμα, ποτὲ δὲ ἑαυτὸν ὀνομάζων. 

AAA" εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τειες, ol ob πιστεύουσυ». 
"Host γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς, είνες εἰσὶν οἱ μὴ 
πιστεύοντες, καὶ cic ἑσευιω ὁ παραδώσων αὐτόν. 
Καὶ ἔλεγε' Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς 
δύναται ὁλθεῖν πρός µε, ἐὰν μὴ ᾗ δεδοµένον 
αὐτῷ ἐκ τοῦ Πατρός µου. 

Ἐν τούτῳ δὴ πάλιν ἐστὶ διαῤῥήδην ὁρᾷν πληρού- 
µενον τὸ δι) ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν προκεχηρυγµέ- 
voy * « Αχοῃῇ δὲ ἀκούσετε, xal οὗ μὴ συνῆτε, xal 
βλέποντες βλέψετε, xai οὗ μὴ ἴδητε. Ἐπαχύνθη γὰρ 
Ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, xai τὰ ὦτα αὐτῶν 
ἐδάρυναν, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔχαμμυσαν, 
pf, ποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὑτῶν, xaX τῇ χαρ- 
δίᾳ συνῶσι, καὶ ἑπιστρέφωσι, xaX ἰάσομαι αὐτούς. » 


Αὐτήχοοι γὰρ τῶν τοῦ Σωτῆρος Υιγνόμενοι διδαγµά- C 


των, χαὶ o0 παρ᾽ ἑτέρου τινὸς τῶν ἁγίων µανθάνον- 
τες, διὰ φωνῆς δὲ μᾶλλον τοῦ πάντων Δεσπότου µυ- 
σταγωγούµενοι, ἀλλὰ γὰρ xai τοῖς τοῦ σώματος 
ὁρῶντες αὐτὸν ὀφθαλμοῖς, ταῖς σφῶν αὐτῶν ἀνοίαις 
ἐξεπαχύνοντο, xaX τὸν τῆς διανοίας χαταμύσαντες 
ὀφθαλμὸν, τὸν τῆς δικαιοσύνης fiov ἀπετρέποντο, τὸν 
ix τῆς εὐαγγελικῆς παιδεύσεως φωτισμὸν οὐ παρα- 
δεχόµενοι’ πονηροὶ γὰρ σαν, καὶ πολλοῖς ἤδη τοῖς πα- 
ρφχηχόσιν ἔνοχοι πταίσµασι. Διὰ τοῦτο xal πώρωσιν 
ἀπὸ µέρους γεγενῆσθαι τῷ Ἰσραὴλ ὁ σοφὸς ἡμῖν διε- 
μαρτύρατο Παῦλος. Ἐπεὶ δὲ xal οὗ τῆς τυχούσης φρο- 
νῄσεως τὸν bv ἀνθρωπείᾳ μορφῇ χρυπτόµενον ἐπι- 
γνῶναι θεὸν, μὴ δύνασθαί φησι πρὸς αὐτὸν ἰέναι τὸν 
οὕπω λαθόντα σύνεσιν δὲ δηλονότι παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ 


autem Paulus nobis scribens, ait : « Qul in carne 
sunt Deo placere non possunt; vos autem in 
carne non estis, sed in Spiritu Dei, si tamen Spi- 
ritus Dei habitat in vobis. Si quis autem Spiritum 
Christi non habet, hic non est ejus. Si autem Chri- 
stus in vobis est, corpus quidem mortuum est 
propter peccatum, Spiritus autem vivit propter 
justitiam **, » Ecce enim rursus hic Dei Spiritui 
habitare in nobis asserens, ipsum in nobis dixit 


esse Christum. Indivisus enim est a Filio Spiritus 


ejus, secundum rationem identitatis natura, licet 
in propria hypostasi intelligatur exsistere. Proin- 
deque indifferenter loquitur, inodo Spiritum, modo 
semetipsum nominans. 

VI, 65, 66. Sed sunt quidam ex vobis qui non cre- 
dunt. Sciebat enim ab initio Jesus, qui essent non 
credentes, et quis traditurus esset. eum. Et dicebat : 
Propterea dixi vobis, quia nemo potest venire ad me, 
nisi fuerit ei datum a Patre meo. 


Hic rursus clare videre licet impletum esse id 
quod per unum e sanctis prophetis pranuntiatum 
est : « Aure audietis, et non intelligetis : et viden- 
tes videbitis, et non perspicietis. Incrassatum est 


.enim cor populi bujus : et aures suas gravaverunt, 


el oculos compresserunt, ne forie videant oculis 
suis, el auribus audiagt, et corde intelligant, et 
convertant se, et sanabo illos 5, » Nam cum ab 
ipsomet Salvatore, non ab alio quovis sanctorum 
praecepta baurirent, necnon voce Domini omnium 
instituerentur, adeoque corporis oculis ipsum cer- 
nerent, dementia tamen sua incrassati, et Taentis 
oculo capti, justitiz solem fugiebant, evangelicee 
doctrinz illuminationem non suscipientes : improbi 
quippe erant, οἱ multis jam preteritis obstricti 
peccatis: proindeque czcítatem ex porte con- 
tigisse in Israel, sapiens nobis Paulus testatus 
esi, Cum autem non vulgaris sapientie sit 
Deum in humana forma latentem agnoscere, 
379 non posse venire ad se ait eum qui cogni- 
tionem videlicet a Deo et Patre nondum acceperit : 

neque id abs re. Si enim « omne datum optimum, | 
et omne donum perfectum desursum est, descendens 


Πατρὸς, χαὶ µάλα εἰχότως. El γὰρ επᾶσα δόσις D a Patre luminum ** : » quoniodo non donum quo- 


ἀγαθὴ, xai πᾶν δώρηµα τέλειον ἄνωθέν ἐστι, κατα- 
θαἵνον &x τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων’ » πῶς ἂν οὐχὶ 
μᾶλλον xa τὸ ἐπιγνῶναι Χριστὸὺν δῶρον ἂν Υένοιτο 
τῆς τοῦ Πατρὸς δεξιᾶς, χαὶ dj τῆς ἀληθείας χατά- 
ληψις πῶς οὐχ ἂν νοοῖτο πάσης ἑπέχεινα χάριτος ; 
"Qow γὰρ ἂν φαίΐνοιτο τῶν ἀνωτάτω πρόξενος ἀγαθῶν, 
τοσούτῳφ μᾶλλον ἂν πρέποι τῆς θείας αὐτὴν ἠρτῆσθαι 
φιλοτιμίας. Οὐ δίδωσί γε μὴν αὐτοῖς ἀχαθάρτοις ὁ 
Πατὶρ τὸ ἐπιγνῶναι Χριστὸν, οὐδὲ τοῖς εἰς ἑχτόπους 
ἀπειθείας ἀποφοιτᾷν µελετήσασι τὴν ἐἑπωφελεστάτην 
τοῦ Πνεύματος ἑνίησι χάριν * οὗ γὰρ ἔδει βορθόρῳ τὸ 
τίµιον ἐπιχεῖσθᾳ μύρον. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος προ- 


" Joan. xm, θ. 3 Rom. τη, 8-10. 


9Í Ίνα, v1, 9, 10, 


que dextera Patris erit Christi agnitio, et verita- 
tis comprebensio quomodo non gratiam omnein 
excedere censebitur? Quanto enim suprema nobis 
largiri bona videmus, tanto magis ipsam a divina 
liberalitate pendere convenit. Impuris porro iis 
Pater non dat Christum agnoscere, nec in imma- 
nem incredulitatem abire conantibus utilissimam 
Spiritus gratiam immittit : non enim decebat pre- 
tiosum unguentum in cenum infundi. Unde beatus 
propheta isaias boni cujusvis operis studio prius 
purgandos esse przecipit eos qui ad Christum acce- 
dere velint, his verbis : « Quserite Deum, etin ἵη» 


^ Rom. ΣΙ, 25. ** Jac. 1, 17. 
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. veniendo eum invoecate. Et postquam vobis sppro- Α φήτης Ἡσαῖας, προαποχαθαίρεσθαι δεῖν ταῖς εἰς κὸν 


pinquaverit, derelinqust impius viam suam, et vir 
iniquus cogitatipnes suas, et. convertatur ad Do- 
minum, et misericordiam consequetur, quia mul- 
tum dimittet peccata vestra **. » Vides ut prius 
derelinquendam esse dicat veterem viam, et ab 
iniquis recedendum consiliis, ut peccatorum re- 
missionem reportlemus, per fidem nimirum in 
Christo. Justiflcati enim sumus non ex operibus 
legis, sed per gratiam qua ex ipso est "", et datam 
nobis superne peccatorum oblitterationem. Atenim, 
dicel forsan aliquis, quid probibuit quominus 
oblivioni tradiderit, et Judzis ac Israeli nobiscum 
peceatorum remissionem largitus sit? lta. quippe 
facere decebat eui qui perfecte bonus est, Sed 
quomodo veracem $e preebebit, inquil, cum ad aos 
&it : « Non veni vocare justos, sed peccatores ad 
poenitentiam **? » Quid ergo dicemus ad hzc ? Solis 
lsraelitig ac primis gratia Salvatoris destinatur : 
missus enim est, ut ipse asseruit, ad solas illas 
oves qua perierunt domus Israel**. Et quidem 
eredere volentibus ad zternam quoque vitam pro- 
perare licebat. Sed qui moribus ingenuis uteban- 
tur, et veritatem indsgabant, illi Dei ac Patris 
opitulatrice grotia in salutem per fidem servaban- 
tur; arrogans autem Phariseus, et durz cervicis 
cum íllis pontifices ac seniores populi credere no- 
lebant, quamvis a Moyse et 380 prophetis prius 
instituti. Sed cum ob suam vecordiam indigni de- 


mum :elerna vita facti essent, illuminationem qus (c 


3 Deo et Patre proficiscitur nen receperunt. ]Ha- 
bes istius quoque rei typum in veleribus Scriptu- 
ris. Quemadmodum enim quicunque in deserto Deo 
diffiderunt, datum non est in terram promissionis 
ingredi **, sic et iis qui per incredulitatem Chri- 
stum aspernantur, datum non est in regnum cclo- 
rum ingredi, eujus typus erat terra promissionis. 
« Neque tamen iniquus est Deus, qui infert iram *!.» 
Cum enim justus sit seeundum naturam, rccta 
utique statuet, et suum judicium convenienter 
nature sue disponet, quamvis ordinationis illius 
que supra nos est modum που intelligamus. Uiili- 
ter porro beatus evangelista dicit Jesum cuncta 
nosse, nec ignorare quinam credituri sint, et quis 


ἔργον ἀγαθὸν ἐπιθνμίαις, τοὺς ἐγγίζειν ἔθέλοντας τῷ 
Χριστῷ Διὰ τῆς πίστεως ἐπιτάττει Bedv: ε ζητήσει 
«ὺν Gaby, xaX ἐν τῷ εὑρίσχειν αὐτὸν ἀπικαλέπασῖς, 
Ἠνίχα δ’ ἂν ἐγγίζη ὑμῖν, ἀπολιπέτω ὁ ἀσεδὴς dy 
ὁδὸν αὐτοῦ, xe &vhp ἄνομος τὴν βουλὴν αὐτοῦ, χαὶ 
ἐπιστραφήτω ἐπὶ Κύρων , καὶ ἑλεηθήσηταν, ὅτι ii 
πολὺ ἀφήαει εὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. » Ὀρᾷς ὅπως 
προεξανίστασθαι χρῆναί φησι τῆς ἀρχαίας ὁδοῦ, xdi 
τῶν παρανόμων ἁπανίστασθαι βουλενµάτων, ἵνα ch 
τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν χομισώµεθα, διὰ πίστιως ἃ 
δηλονότι τῆς ἐν Χριστῷ. Δεδιχαιώμεῦα γὰρ οὐκ V 
ἔργων νόµου, ἀλλὰ κατὰ χάριν Shy ξ αὐτοῦ, καὶ cy 
δωρηθεῖσαν ἡμῖν ἄνωθεν ἀμνησικακίαν. Αλλ ἐρί 
«tg τυχόν ' τοιγαροῦν ε{ τὸ χωλῦσαν αὐτὸν ἆμνηεν 
καχῆσαι xat Ἰονδαίοις, καὶ ϱῷ Ἰσραὴ)λ σὺν ἡμῖν thy 
ἄφεσιν ἐπιδαφιλεύαασθαι; "Hv γὰρ δὴ καὶ οὗτως 
πρέπαν τῷ τελείως ἀγαθῷ. Πῶς δὲ xal ἀληθεύσε, 
φησὶν, ὅταν λέγῃ πρὸς ἡμᾶς ' «Οὐκ ἆλθον χαλέσι 
δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν; » Τί ὧν 
πρὸς ταῦτα; Móvot τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ xal πρώτος f 
διὰ τοῦ Σωτήρος προσεπινοεῖται χάρις ἀπεστάλη 
γὰρ, ὡς αὐτὸς διεδεθαιώσατο, πρὸς Μόνα τὰ ἁπολυ- 
λότα πρόδατα οἴχου Ἱσραλ. Καὶ γοῦν τοῖς ἐβέλονσι 
πιστεύειν EE καὶ εἰς τὴν ζωὴν ἀνατρέχευ τὴν 
αἰώνιον. ᾽Αλλ οἱ μὲν εὐγενεστέρῳ συζῶντες sóng, 
xai τῆς ἀληθείας ὄντες ἐρεννηταὶ, τὴν τοῦ Θεοῦ xil 
Πατρὸς χάριν συνεργὺν λαθδόντες εἰς σωτηρίαν δὰ 
πίστεως ἀγεσώζοντο, ὁ δὲ ἁλαζὼν Φαρισαῖος, χαὶ d 
σχληροχάρδιοι μετ ἐχείνων ἀρχιερεῖς xai πρεσθύ- 
τεροι τοῦ λαοῦ πιστεύειν οὐχ Άθελον , χαἰτοι πρὸ: 
πεπαιδενµένοι διὰ Μωσέως xal τῶν προφητών. 
Ἐπειδὴ δὲ διὰ τὴν ἑαυτῶν δυσθουλίαν ἀνάτιοι λοισὸν 
τῆς αἰωνίον ζωῆς ἀνεδείχνυντο, τὸν παρὰ τοῦ θε 
xai Πατρὸς οὐκ ἑχομίζοντο φωτισμόν. "Eyes xd 
πούταυ τὸν τύπαον iv ἀρχαιοτέροις συγγράµµασι, 
Ὄνπερ γὰρ τρόπον τοῖς κατὰ τὴν ἔρημον ἀπιστήσαδι 
τῷ θεῷ τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας οὗ 
δέδοται, οὕτω καὶ τοῖς διὰ τῆς ἀπειθείας ἀτιμάξουσι 
τὸν Χριστὸν οὐχ ἑδόθη τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὴν τῶν oi- 
ῥανῶν βασιλείαν, $c ἣν ὁ τύπος τῆς ἐπαγγελίας ἡ ri. 
«Καὶ οὐχ ἄδιχος ὁ θεὸς ἐπιφέρων ἑχάστῳ τὴν ὀργίν 
Δίκαιος γὰρ ὢν χατὰ φύσιν ὁριεῖ πάντως ὀρθὰ, xai 
«b οἰχεῖον ἀπευθυνεῖ χρῖμα πρεπόντως τῇ Big φύσει 


impietatis futurus sit. in ipsum minister : ut rur- D x&v μὴ νοοῖμεν αὐτοὶ τῆς ὑπὲρ ἡμᾶς οἰχονομίας τὴν 


sum intelligatur esso Deus, quippe qui cuncta no- 
rit antequam flant **, 


Vi, 67. Ex hoc multi discipulorum ejus ebierunt 
reiro : ei jam non cum illo ambulabant. 


Dura fere eunt insipientibus quz sapientia sunt 
predita, e& quod non mediocriter eis profuturum 
potaveris, hoe plerumque noxium esse comperi- 
iur. Quemadmodum enim ii quibus oculi dolent 


9 1sa. Lv, 6, 7. 3 Galat. i1, 16. 
ni, 9. ** Dan. xin, 42. j 


ο Matth. 1x, 12. 


ὁδόν. Χρησίμως Ύε μὴν ὁ,µακάριος εὐαγγελιστῆς 
πάντα φησὶν εἰδέναι τὸν Ἰησοῦν, xal οὐχ. ἀγνοῖσαι 
πάλιν τίνες μὲν ol ἀπειθήσειν µέλλοντες, τίς δὲ ὁ 
τῆς εἰς αὐτὸν δυσσεθείας ὑπουργὸς, ἵνα πάλιν wot- 
ται θεὸς, ὡς εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν Υενέσεως αὐτῶν. 

Ἐκ τούτου xoAAol τῶν μαθητῶν αὐτοῦ dxM- 
θον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ οὐχέει pet? αὐτοῦ περιεκά- 
τουν. 

Σκληρά πώς ἐστι τοῖς ἀσυνέτοις ἀεὶ τὰ αοφὰ, xt 
ὅπερ ἂν οἵηταί τις οὐ µετρίως ὀνήσειν αὐτοὺς, τοῦτο 
πολλάχις ὁρᾶται καὶ ἐπιζήμιον. Ὄνπερ γὰρ sposi 
τοῖς τὴν ὄψιν ἀλγοῦσι τὴν σωματικὴν μάχεται μὲν 
.. Matth. x, 6. 9 Num. xiv, 29-00. *! Ros. 
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τοῦ ἡλίου €) φῶς, ἠδὺ δὲ πώς ἐστι τὸ ἀφεγγέσιν by- A corporis lumen solis officit, et in obscuris locis 


καθιδρύεσθαι τόποις, οὕτω τοῖς νοσοῦσι τὰ χατὰ τὸν 
νοῦν ἀπεχθή μὲν τῶν µαθηµάτων τὰ περισχελέστερα, 
καὶ τὰ ὀνσευρέτοις ἑννοίάις ἐπεσχιαδμένα, βδελυρώ- 
τατα, χὰν πολὺ τὸ ὠφέλιμον ἔχοι, προσφιλΏ δὲ μᾶλ- 
Àov τὰ μιχρὰ, xal ἠδίονα, x&v μηδὲν ἔσθ᾽ ὅτε περι- 
TOt] τὸ λυσιτελές. Ἡ γὰρ οὐχ ἐκ τῶν προχειµένων 
τὸ εἱρημένον ἀληθὲς ὃν εὑρήσομεν; Τὸ θεῖον xal 
µέγα μµυστήριον παβατιθέντος Χριστοῦ, καὶ διὰ 
ποικίλων θεωρηµάτων ἀνοιγνύντος τὴν ἐπ αὐτῷ 
χατάληψιν, xai μονονουχὶ περιστέλλοντος Ίδη τὸ 
χατακέτάσµα τοῦ ναοῦ, καὶ τὴν ἐσωτέραν σχηνὴν 
ἐχχαλύπτοντος, χαταμυσάττονται μὲν τὸν οὕτω σο- 
φόν τε xal οὐράνιον λόγον, ἀπονεύουαι δὲ πάλιν εἰς 
ἁμαθίαν χτηνοπρεπῆ, xal ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, 


versari gratum est, ita qui mente laborant doctri- 
nam arduam aversantur, et quse difficili sensu 
obseurata sunt, ea fastidiunt, licet in se utilitatis 
multum habeant, minuta vero queque suscipiunt 
lisque oblectantur, licet nihil interdum utilitatis 
afferant. Nonne enim istud verum esse ex hoc 
textu comperiemus? Cum divinum et magnum 
mysterium Christus exponeret, variisque contem- 
plationibus aditum ad ejus comprehensionem pate- 
faceret, ac velo templi propemodum collecto inte- 
rius tabernaculum revelaret, tam sapientem ac 
celestem sermonem fastidiose rejiciunt, et in bel- 
luinam ignorantiam recidunt, retroque abeunt, ut 
ait evangelista, nec amplius ambulare cum eo vo- 


καθάπερ φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς, xol τὸ περιπατεῖν D lunt; hoc. enim revera est, retro cadere. ldeirco 


ἔτι σὺν αὐτῷ παραιτούµενοι * τοῦτο Υὰρ ὄντως ἑἐστὶ 
τὸ, ὀπίσω πεσεῖν. Διὰ τοῦτο, xal διὰ τοῦ προφήτου 
qnoi πάλιν Ἱερεμίον πρὸς τὴν ἀγνώμονα καὶ φιλό. 
νειχον Ἱερουσαλὴμ, τὴν τῶν ἀπειθούντων δηλονότι 
tpopóy* «ZU ἀπεστράφης µε, λέχει Κύριος , xal 
ὁπίαω πορεύσῃ. » Καὶ γὰρ δὴ χατὰ λόγον τὸν ἀληθῆ 
τῇ τῶν ἀγαθῶν ἀποστροφῇ τὸ ὀπίσω πίπτειν &xo- 
λουθεῖζ. θεὸς δὲ τὸ πᾶν ἀγαθόν. Οὐχοῦν ἀπῆλθον εἰς 
τὰ ὀπίσω, xal πεπτώχασιν ἀνόπιν οἱ δείλαιοι, τῷ 
Σωτῆρι μὴ συµθαδίζοντες ἔτι, πρὸς ἑτέρας δὲ ὥσπερ 
τραπόμµενοι τρίθους, καὶ εἰς τὰ συνήθη χατασυρό- 
µενοι πάθη. ᾽Αλλ' ἴδωμεν πάλιν, εἰ μὴ xa τούτου 
τὸν τύπον bv τοῖς τοῦ Μωσέως εὐρίσχομεν λόγοις. 
Οὐχοῦν ὅτε μαχρὰς διϊππεύσαντες ὁδοὺς, καὶ τὴν 
ἀγρίαν ἐχείνην διελάσαντες ἔρημον, ἓπ᾽ αὑτῃ λοιπὸν 
σαν τῆς ἐπαγγελίας τῇ vf, χατασχεφόμενοι ταύτην 
κατὰ θεῖον ἀπεστέλλοντο πρόσταγμα Ἰησοῦς τε ὁ 
τοῦ Ναυῆ, xal σὺν αὐτῷ τινες ἕτεροι. Ὡς δὲ δι- 
οπτεύσαντες ἅπασαν ἐπὶ Μωσέα πάλιν ἀνεκομίζοντο, 
προσελάλουν τῇ συναγωγῇ πιχρὰ μέν τινες «Tm 
γὰρ, ἔφασχον, ἣν κατεαχεφάµεθα αὐτὴν, χαλεποὺς 
ἔχει τοὺς οἰχήτορας, xal υἱοὺς γιγάντων ἑωράχαμεν 
ἐχεῖ,» καὶ ὅσαπερ dv τοὺς ἀχροωμένους ὀῤῥωδεϊν 
ἀναπείθοντα προστιθέντες διετέλουν. Ἰησοῦς δὲ μετ 
ἐχείνους πολλοῖς μὲν ἐπαίνοις χαταστέφειν ἐπειρᾶτο 
τὴν γην * παρεχόλει δὲ λέγων * «'H γῆ, ἣν χατεσχεφά- 
µεθα αὐτὴν, ἀγαθὴ σφόδρα. οἱ αἱρετίζει ἡμᾶς Κύ- 
ριος, εἰσάξει ἡμᾶς εἰς αὐτὴν. » ᾽Αλλὰ τῶν Ἰουδαίων 
οἱ πρὀγονοι καταλιθοῦν μὲν ὅτι πρέποι τὸν Ἰησοῦν 
διετοίνοντο" τοῦ δὲ πάντα ἰσχύοντος θεοῦ τὸ μηδὲν 
δύνασθαι χαταφηφιξόµενοι, χαθίσαντες ἔχλαιον, χαθὰ 
τέγραπται, xal παροξύνουσι μὲν ἐπὶ τούτοις εἰχότως 
τὺν ἁπάντων Δεσπότην. Ἐπειδὴ δὲ ἦσαν ἀπειθεῖς 
οὕτω χαὶ ὑδρισταὶ, τῆς ἑπαγγελίας ἀποπεπτώχασιν' 
« Ὡς γὰρ ὤμοσα, φησὶν, Ev τῇ ὀργῇ µου, εἰ εἰσελεύ- 
σονται εἰς τὴν κατάπαυσίν μον.» Εἶτα τί τὸ ἐπὶ 
τούτοις; Παλινδρομεῖν αὐτοῖς χαὶ ὀπίσω βαδίξειν 
ἐσαῦθις ἐπιτάττει θεός. Λέγει γὰρ πρὸς Μωσέα" 
ελῦριον ἁπάραντες ἐπιστράφητε ὑμεῖς ὁδὸν θάλασσαν 
Ἔρυθράν., Ἐπειδὴ γὰρ εἰσελθεῖν οὐχ ἐδονλήθησαν, 
εἰς fjv ἐχλήθησαν γῆν, πέµπονται πρὸς ὑποστροφὴν, 

9 Jerem. xv, 6. ** Num. xut, 35, 64. 
xiv, 25. 


*5 Num. xiv, ?, 9. 


per prophetam quoque Jeremiam ad ingratam et 
contentiosam Jerusalem, illam nempe incredulo- 
run nutricem, ait : « Tu aversata es me, dicit 
Dominus, el retrorsum ibis *. » 481 Etenim, ut 
vere dicamus, qui a bonis avertitur, sequitur ut 
reiro cadat. Deus autem omne bonum est. Igitur 
abierunt retro, et. aversi ceciderunt miseri, non 
amplius cum Salvatore ambulantes, sed ad alias 
vias quodammodo conversi , et in suos reirusi 
morbos. Sed videamus iterum numquid ejus quo- 
que typum in scriptis Mosaicis reperiamus. Cum 
decursis longis itineribus, et vasta illa solitudine 
peragrata terram ipsam promissionis propemodum 
tetigissent, missi sunt, Deo ita mandante, qui eat 
explorarent, Jesus nempe filius Nave, et una cum 
ipso alii quidam. Cum autem eam totam perlustras- 
sent, ad Mosem reversi congregationi horroris 
plena quidam retulerunt : « Terra enim, inquie- 
bant, quam lustravimus, $2vos habet incolas, et 
fllius gigantum ibi vidimus, » et quecunque me- 
tum et horrorem auditoribus incutere poterant, 
addere non cessabant **. Jesus vero post illos multis 
laudibus terram efferre conebatur:« Terra quam 
exploravimus, valde bona est : si eligit. nos Domi- 
nus, introducet nos in eam 65 » Sed Judzorum 
majores Jesum lapidandum esse contendebant : 


cumque omnipotentem Deum nihil posse cense- 


rent, sedentes lugebant, ut scriptum est **, atque 
eam ob rem Dominum universorum jure concita- 
runt, Quoniam vero adeo increduli ac petulantes 
erant, promissione exciderunt ; « Juravi enim, iu- 
quit, in ira mea, si introibunt in requiem meam *'.» 
Quid porro? Reverti eos et retrocedere Deus rur- 
sum praecipit. Ad Mosen enim ait: « Cras rever- 
tiinini per viam in mare Rubrum **. » Quia enim 
ingredi noluerunt in terram ad quam vocati »unt, 
reverti jubentur, et eamdem denuo viam revolvere 
coguntur : noluerunt enim obtemperare Jesu ser- 
monibue, neque cum terram esse bonam audirent, 
ejus consiliis acquieverunt. Quod illis igitur con- 
tigit, idipsum nunc his quoque accidit. Nam iter 


**d:bid. 4. *' Psal. xciv, 441. ** Num; 
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eiernz vite edocti, et ad regnum coelorum invi- A xaX την αὐτὴν αὖθις ἀνελίττειν ὁδὸν ἀναγκάζονται: 


tati, incredulitate sua contumeliose dedignantur. 
ldcirco jure abierunt retro, sua perversitate id 
etiam damni consecuti, quod non amplius una 
cum ductore guo pergunt ad salutem. 


οὗ yàp θέλησαν ἀχολουθῆσαι τοῖς "inso! λόγος, 
οὐδὲ ἀγαθὴν ἀκούοντες γῆν, ἑτίμων τῇ συναινέσει 
τὸν αὐύμδουλον. "Όπερ οὖν ἐχεῖνοι πεπόνθασι, τοῦτο 
xaV οὗτοι νυνί. Διδασχόμενοι γὰρ τὴν ὁδὸν τῆς alu. 


νίου ζωῆς, xai εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν εἰστρέχειν παραχαλούμενοι, ταῖς ἀπειθείαις ὑδρίζουο» 
Διὰ τοῦτο δικαίως ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ τὸ συµδαδίζειν ἔτι τῷ χαθηγουµένῳ πρὸς σωττρίαν 


ταῖς ἑαυτῶν δυστροπίαις ζημιούμενοι. 

3689 VI, 68. Dixit ergo Jesus αά duodecim : Num- 
quid et vos vultis abire? 

Dominus noster Jesus Christus sanctos discipulos 
ad discedendum non excitat, neque liberam et cul- 
pe immunem fore istam licentiam ostendit, sed nec 
temere discedere permittit, quasi nihil inde noxe 
perpessuri sint : verum graviter potius intermina- 


tur, retro quoque ipsos missum iri, nec amplius B 


secum ambnlaturos, sed ruituros in exitium, nisi 
potiores se Judzorum inscitia przestiterint. Ado- 
ratores enim apud Deum non multitudine ssti- 
mantur, sed recita fide, licel exiguus sit eorum 
nwmerus. Proindeque multos quidem esse voca- 
tos Seriptura divina pradieat, sed susceptum iri 
lantum electos, et probatissimos esse quam pau- 
cissimos. ld enim ipse quoque nobis divinus sermo 
testatur. ldem quippe est ac si discipulis suis 
Salvator diceret : Si nostris verhis incunctanter 
creditis, si indubitata flde mysterium suscipitis, 
si acerbum vobis videtur et cumprimis detestan- 
duin, quod mei sermones duritiei accusantur, si 
cavelis Judaico more dicere : « Quomodo potest 
nobis hic dare carnem suam ad manducandum **? ; 
lubens ego vos mecum versari conspiciam, et vo- 
biscum lztus conversabor, adeoque tanquam veros 
ac legitimos amicos recipio ; sin autem idem quod 
ii qui retro ceciderunt sentitis, et una vos aman- 
do, et jure vos cum iis expello. Nec enim adora- 
tores deerunt, evangelico praeconio non unam tan- 
tum Judam, sed totum terrarum orbem perva- 
dente, ac in unam veluti societatem omnes undique 
vocante, et ad veritatis agnitionem facile congre- 
gante. « Vide ergo bonitatem et severitatem Dei, » 
ut Paulus loquitur ** : in eos quidem qui ceciderunt, 
severitatem; bonitatem vero rursus in eos qui 
agnituri sunt ipsum, sí permanserint in bonitate, 
ut alicubi rursum beatus Paulus asseruit?!*. Nam 
et ipsi excidentur : qui enim naturalibus rainis 
non pepercit, nec insitis parcet '*. Intelligat ergo 
et ex his discat qui prz amentia in fide claudicat, 
nisi velit morbum illum excutere, retro quidem 
se abiturum, et duce amisso qui ad vilam zternam 
383 deducat, in infernum detrusum iri, et suam 
temeritatem ibi deflelurum : « lbi enim erit, inquit, 
fletus et stridor dentium '*, » Porro aliud quiddam 
hic utile subinnui videtur, cum Jesus disciputis 
suis ait : « Numquid οἱ vos vultis abire "*? » Ne 
 putarentur enim etiam ipsi Judaica temeritate si- 
mul abripi et labi cum incredulis, aut alioqui cum 


Εἶπεν οὖν τοῖς δώδεκα ὁ "Incobc: M) κ 
ὑμεῖς θέἐΊετε ὑπάγειν, 

Οὐ προτρέπει πρὺς ἁπόστασιν τοὺς ἁγίους ἁποστή- 
λους ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, οὐδὲ ἐλευθέραν 
αὐτοῖς καὶ ἀχατηγόρητον τοῦ πράγµατος ἐπιδειχνύει 
τὴν ἄδειαν, ἁλλ᾽ οὐδὲ προχείρως ἀπονεύειν ἐφίῃσιν, 
ὡς οὐδὲν πεισοµένους Bx τούτου τὸ βλάδος * ἀπειεὶ 
δὲ μᾶλλον εὐφυῶς, ὡς εἰ μὴ φαίνοιντο χρείττους τῆς 
Ἰουδαίων ἀπαιδενσίας, ὀπίσω xal αὐτοὶ πεμφθή- 
σονται, xal οὐχέτι σὺν αὐτῷ βαδιοῦνται, χαταχ]- 
σονται δὲ πρὸς ἁπώλειαν. OO γὰρ ὁ πολὺς bv ἀριθμφ 
προσχυνητὴς πάντως ἔσται παρὰ θεῷ xai τίμιος, 
ἀλλ' ὁ ἓν ὀρθῇ διαπρέπων πίστει, xal εἰ φαίνοιτο 
βραχύς. Διὰ τοῦτο πολλοὺς pàv εἴναι τοὺς χεχλη- 
µένους dy θεία λέγει Γραφῇ, παραδεχθήσεσθαι ἃ 
μόνους τοὺς ἐχλεχτοὺς, xai δοχιµωτάτους ὀλίνοις 
ὄντας χομιδῃ. Καὶ τοῦτο γὰρ αὐτὸς ὁ θεῖος ἡμῖν 
διεμαρτύρατο λόγος. "Όμοιον τοίνυν, ὡς εἰ xd 
ἔφασχε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταὶϊῖς ὁ Σωτήρ’ El μὲν wi; 
ἡμετέροις ἀμελλητὶ χαταπείθεσθε λόγοις, εἰ τὸ κατ- 
ηγοροῦν ἐἑνδοιάζειν ἀφέντες ἀπεριεργάστῳ πίστει 
λοιπὸν παραδέχεσθε τὸ µυστήριον, εἰ πιχρὺν ἡμῖν 
φαίνεται, xa βδελυρίας οὐ τῆς τυγούσης ἀνάμεστον 
τὸ σχληρίαν τῶν ἐμῶν κατηγορῆσαι λόγων, εἰ 
παραιτεῖσθε λέγειν Ἰουδαϊκῶς » «Πῶς δύναται ὑμῖν 
οὕτος δοῦναι τὴν σάρχα φαγεῖν; » ὄψομαί τε συνόντας 
ἠδέως, xai συνδιαιτήσομαι χαίρων, xal γνησίως 
ὄντας ἀγαπῶ * εἰ δὲ τοῖς ὁπίσω πεσοῦσι τὰ ἴσα qpo- 
νεῖν ἐγνώκατε, xat συναποτρέχειν ἑφίημι, xal συν- 
απελαύνω δικαίως. Ob γὰρ ἐπιλείφουσι προσχυνητν), 
τῶν εὐαγγελιχῶν κηρυγµάτων οὐχ si µόνην Mi 
θησοµένων τὴν Ἰουδαίαν, ἀλλ᾽ εἰς πᾶσαν Ίδη cipe 
φοιτώντων τὴν οἰκουμένην, xal καθάπερ εἰς θίαδον 
ἕνα τοὺς ἁπανταχόσε χαλούντων, χαὶ συναγειρόντων 
εὐπετῶς ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν. «Ἴδετοι- 
γαροῦν χρηστότητα xai ἀποτομίαν Θεοῦ, » χαθάπερ 


D à Παῦλός φησι: xoi ἁποτομίαν μὲν ἐπὶ τοῖς ἀπειθή- 


σασι, χρηστότητα δὲ πάλιν ἐπὶ τοῖς µέλλουσι ἔπι- 
γινώσχειν αὐτὸν, ἐὰν Σπιμένουσι τῇ χρηστότητι, χαθ- 
ἆπερ που πάλιν ὁ Παῦλος διξσχυρίσατο. Ἐπεὶ xi 
αὐτοὶ ἐχχοπήσονται *. ὁ γὰρ τῶν χατὰ φύσιν οὐ qt 
σάµενος χλάδων, οὐδὲ τῶν ἐγχεντρισθέντων φείσεται, 
Ἴστω τοιγαροῦν καὶ παιδευέσθω διὰ τούτων ὁ qu- 
λεύων ἐξ ἀνοίας περὶ τὴν πίστιν, ὡς εἰ μὴ βούλοιτο 
τῆς τοιαύτης χαταλῆξαι νόσου, βαδιεῖται μὲν εἰς 5ü 
ὀπίσω, xal τὸν καθηγούµενον ἔτι πρὸς ζωὴν αἰώνιον 
03x ἔχων κατοιχήσεται μὲν εἰς bou στυγνὸς, ἀνα" 
μώξει δὲ τὴν ἑαυτοῦ δυσδουλίαν: « "Excel yàp ἔσταιι 
φησὶν, ὁ χλαυθμὸς xai ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων) 


* joan. «1,55... 7* Rom. χι, 23, "' ibid. 7* ibid. 21. "* Μαι. vin, 19. Τν Joan. vi, 03. 
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Εἰχὸς δὲ δὴ πάλιν xal ἕτερον ἡμῖν ὑποσημαίνεσθαι A illis in eum murmurare quasi dura doceret, et 


χρῄσιµον, διὰ τοῦ λέγειν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τὸν 
Ἰησοῦν ' « Mà χαὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάχειν; » "Iva γὰρ 
μὴ νοµἰζοιντο xal αὐτοὶ ταῖς Ἰουδαϊκαῖς ἁμαθίαις 
συναποφέρεσθαι, xat συγχατολισθαίνειν τοῖς ἀπειθή- 
σασιν, 7| xaX ἄλλως καταθοῆσαι μετ’ ἐχείνων αὐτοῦ, 
ὡς σχληρὰ μὲν διδάσχοντος, ἀδύνατα δὲ μυσταγωγεῖν 


impossibilia auditoribus suis proponeret, commo: 
dum rogavit utrum staluissent ipsi cum ilis disce- 
dere, ut eos hac interrogatione ad confessionen 
recia οἱ inculpatz fidei provocaret, uti quoque con- 
tigit. 

ἐπιχειροῦντος τοὺς ἀχροωμένους, ἐπυνθάνετο χρη- 


Gipo εἰ θελητὸν αὐτοῖς εἴη τὸ μετ ἑχείνων ἀποφοιτᾷν, ἵνα διὰ τούτου χαλέσῃ πρὸς ὁμολογίαν «fe 
ὀρθῆς xal ἀχατηγορήτου πίστεως, ὃ δὴ xaX Υέγονεν. 


ΚΕΦΑΛ. Δ’. 


“Οει εὖπος ἦν τοῦ Χριστοῦ προηγουµένη τοῦ 
JaoU κατὰ τὴν ἔρημον ἡ ἁγία σχηνἡ, xal 4 
κιδωτὸς δὲ ἡ àv αὑὐτῇ, καὶ ἡ Avxr(a, καὶ τὰ 
θυσιαστήρια, τότε του θυμιάµατος καὶ τὸ τῶν 
καρπωµάτω», αὐτὸν ἐσήμαινε τὸν Χριστόν. 
Απεχρίθη αὐτῷ Σίµων Πέτρος Κύριε, xpóc 

τέα ἀπελευσόμθα; Ῥήματα ζωῆς αἰωνίου 

ἔχεις. 

Ac ἑνὸς οἱ πάντες λαλοῦσι τοῦ προὔχοντος, τὴν 
ἁγίαν ὄντως πρεπωδεστάτην ἁποσώζοντες ἐπιστήμην, 
ἵνα 6t τύπος τοῖς μετ αὐτοὺς xàv τούτῳ πάλιν εὑ- 
ῥίσκοιντο σώφρονός τε xal ἀξιαγάστου λογισμοῦ. 
Xph γὰρ «el; διδασχάλου λαλεῖν ἀχοὰς. οὐχὶ πάντας 
ἁδιαχρίτως προπηδῶντας τῶν ἄλλων προαλέστερον, 
καὶ τὸ ἀγορεύειν οὐχ αὐτοῖς πρεπόντως ἁρπάζοντας, 
παραχωρεῖν δὰ μᾶλλον ἐπείγεσθαι σοφῶς τοῖς οἵπερ 
ἂν εἷεν xal βουλῇ xai τάδει προτεταγµένοι. Διὰ 
τοῦτο xai ὁ Παῦλος , εΠροφῆται, qnot, δύο ἣ ερεῖς 
λαλείτωσαν, xaX ἀνὰ µέρος. » Οὐ [To ol] γὰρ ἔπει- 


Β 


CAP. IV. 


Quod sancitum tabernaculum quod in deserto populo 
pra[erebatur, figura Christi erat, et quod arca 
que in eo tabernaculo erat, et [ucerna, adeoque 
altaria, cum thymiamatis ium oblationum, ipsum 
significabant Christum. 

Vl, 69. Respondit ergo ei Simon Petrus : Do- 
mine, ad quem ibimus? Verba vite eterne habes. 


Per unum illum qui czteros inter eminebat loquun. 
tur omnes, sanctam utique et sanctis congruentem 
servantes disciplinam, ut etiam hoc pacto posteris 
exemplum preberent prudentiz singularisque mo- 
destis. Decet enim non omnes confuse nec alios 
pre aliis ad loquendum temere prosiliendo magistri 
aures obtundere, sed dicendi locum iis cedere qui 
consilio et ordine cseteris prsesunt. Eam ob rem 
Paulus, « Prophetse, inquit, duo aut tres dieant, 
idque vicissim "*.» Quia enim propbetiz gratia or- 
nati erant, idcirco suos auditores alloqui majori 


δήπερ τῇ τῆς προφητείας τετίµηνται χάριτι, διὰ C cum sapientia jubebantur. Opus igitur erat sanctis 


τοῦτο δὴ μᾶλλον ἐπιστημόνως τοῖς ἀχροωμένοις 
προσλαλεῖν διεχελεύετο. (ὐχοῦν ἐπιστήμης fjv ἔργον 
ἁγιοπρεποῦς τὸ ὑπὲρ πάντων ἀπολοχεῖσθαι µόνον 
kdv τὺν ᾧπερ ὑπῆρχε τὸ usiQov ky τάξει. « Πρὸς 
τίνα τοιγαροῦν ἀπελευσόμεθα, » φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Τίς 
ἡμᾶς μυσταγωγήσει τὰ παραπλήσια; ἡ καὶ, Τίνι 
προσελθόντες τὸ χρεῖττον εὑρήσομεν; « Ῥήματα 
ζωῆς αἰωνίου ἔχεις  » οὐ σχληρὰ, χαθάπερ ἐχεῖνοί 
Φφασιν, ἁλλ᾽ εἰς τὸ πάντων ἐξαίρετον ἀναφέροντα, 
τοῦτ) ἔστιν, elg; ἀκατάληχτον xa µαχραίωνα βίον, 
καὶ φθορᾶς ἁπάσης ἐξῳχιαμένην ζωήν. Δῆλον δὲ 
δήπου πάντως ἡμῖν xaX διὰ τούτων ἔσται τῶν λόγων, 
ὡς ἑνὶ xol µόνῳ διδασχάλῳ δεῖ προσκαθέζεσθαι τῷ 
Χριστῷ, xai προσεδρεύειν ἁπαραλείπτως το xol 
ἀπερισπάστως αὐτῷ, xai αὐτὸν ποιεῖσθαι χαθηγητὴν, 
ποδηχεῖν ' εἰδότα χαλῶς εἰς ζωὴν τὴν ἀπέραντον. 
Οὕτω γὰρ, οὕτω χαὶ εἰς τὴν οὐράνιόν τε xat θείαν 
αὐλὴν ἀναθησόμεθα, xaX εἰς τὴν τῶν πρωτοτόχων 
Ἐχχλησίαν εἰσελαύνοντες, τοῖς ὑπὲρ νοῦν τὸν àv- 
θρώπινον ἐντρυφήσομεν ἀγαθοῖς. "Ότι γάρ ἐστιν 
ἀγαθόν τε χαὶ σωτήριον χρΏημα τὸ µόνῳ βούλεσθαι 
χατακολουθεῖν τῷ Χριατῷ, καὶ αὐτῷ συνεῖναι διὰ 
παντὸς, καὶ αὐτὴ μὲν ἀναμφιλόγως ἡ τοῦ πράγματος 
πληροφορήσει φύσις. Οὐδὲν δὲ ἧττον xai x τῶν ἁρ- 
χαιοτέρων Γραμμάτων εἰἱσόμεθα. Οὐχοῦν ὅτε τὰς Αἱ- 
γυπτίων πλεονεξ-ας ἀποδυσάμενοι πρὸς τὴν τῆς ἔπαγ- 
χελίας γῆν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ ἠπείγοντο, οὐχ ἁτάχτους 


15 | Gor. xiv, 99. 


digne prudentie, ei soli cunctorum nomine re- 
spondendi vices deferre, qui loco et ordine major 
erat. « Ad quem igitur ibimus? » inquit, pro eo 
quod est, Quis nos similia docebit? vel, Apud 
quem meliora inveniemus? « Verba vite sterns 
habes, » non dura, sicuti aiunt illi, sed qui ad 
rem omnium prezstantissimam deducunt, 984 hoc 
est ad eternam et longeevam vitam, et ab omni 
corruptione alienam. Ex his autem verbis discere 
profecto poterimus, uni ac soli magistro Christo 
esse adharrendum, eumque nobis ducem adbiben- 
dum qui nos ad vitam sempiternam rite deducere 
potest. Sic enim, sic in coelestem ae divinam ingre- 
diemur aulam, et in primogenitorum Ecclesiam 
intromissi, bonis cumulabimur quse bumano inge- 
nio capi nequeunt. Rem quippe honam ac saluta- 
yem esse, unum Christum sequi velle, cum eoque 
perpetuo versari, ipsa rei matura manifeste de- 
monstrabit. Sed nihilominus ex veteribus Seriptu- 
ris id agnoscemus. Cum Egyptiorum excussa 
tyrannide ad promissionis terram Israelitae perge- 
rent, non incertis et vagis itineribus, neque quo- 
cunque vellent ferri permnsit Deus : dubium quippe 
non erat eos vagos fore si duce destituerentur. 
Quapropter scriptum est rursus ad informationem 
nostram in libro qui Numerorum dicitur : « Et die 
qua statutjm est tabernaculum, texit nubes 
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tabernaculum, domum testimonii : δὲ vespere erat  ποιεῖσθαι τὰς πορείας αὐτοὺς θεὺς, οὐδὲ ὅκοικερ 6 


super tabernaculum velut species ignis usque 
mane, lia fiebat semper : nubes tegebat iilud die, 
οἳ species igni& nocte. Et cum ascendisset nubes 
& tabernaculo, et postea promovebant Οἱ Israel ; 
et in loco ubicunque steterat nubes, ibi castra col- 
locabant filii Isruel. Per przceptum Domini pro- 
WNiovebunt, Et custodient filii Israel custodiam Dei, 
ei non promovebunt. Per vocem Domini in castris 
erunt, et per vocem Domini promovebunt '*, » Vides 
ut sequi jubeantur, el cástra movere simul cum 
ascendente nube, et rursum cum ipsa subsistere ef 
dünquiescere? Adhzrere quippe ductori suo, cum 
ipsis Israelitis tunc temporis , tum nobis πρι» 
seutiarum non separari a Christo salutare est. 
lpseenim erat veteribus ut tabernaculum, et nubes, et 
tanquam ignis adumbratus, sed, quantum in nobis 


est, rei historiam ad spiritalem sensum transferemus. 


τες ἐθελήσαι βαδίζειν ὁ νομοθέτης ἡφίει ' πλανηθή. 
σέσθαι γὰρ πάντως οὐχ ἔχοντας τὺν ἠγούμενον οὐχ 
ἀμφίλογον fiv. Auk τοῦτο γέγραπται «πάλιν κρὶς 
ὑποτύπωσιν ἡμετέραν bv. τῷ βιδλίῳ τῷ καλουµένῳ 
τῶν ᾽Αριθμῶν ΄ «Καὶ τῇ ἡμέρᾳ, fj ἑστάθη ἡ σκην], 
ἐχάλυψεν f) νεφέλη τὴν σχηνἡν, τὸν olxov τοῦ µαρτν- 
ρίου, xal τὸ ἑσπέρας ἣν ἐπὶ τῆς σχηνῆς ὡς di, 
πυρὺς, ἕως πρωῖ. Οὕτως ἐγίγνετο διὰ παντός. ἡ 
νεφέλη ἐχάλνπτεν αὐτὴν ἡμέρας, εἶδος πυρὺς τὴν 
νύχτα. Καὶ ἠνίχα ἀνέδη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σχηνῖς, 
χαὶ μετὰ ταῦτα ἀπῆραν οἱ υἱοὶ "Iopatà, χαὶ iv τῷ 
τόπῳ, οὗ ἂν ἕστη ἡ νεφέλη, ἐχεῖ παρενέδαλον οἱ υἱοὶ 
Ἱσραήλ. Διὰ προστάγµατος Κυρίου ἀπαροῦσι. Καὶ 
φυλάξονται οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ τὴν φυλαχὴν τοῦ θιοῦ, 
xat οὗ μὴ ἑξάρωσι. Διὰ φωνῆς Κυρίου παρεμδαλοῦσι, 
xai διὰ προστάγµατος Κυρίου ἁπαροῦσιν. » 'Opk 
ὅπως ἀχολουθεῖν ἐπιτάττονται, xat σνναπαίρειν μὲν 


ἀπαιρούσῃ τῇ veia, ονγκαταλύειν δὲ πάλιν αὐτῇ, xaX συγχατεννάζεσθαι; Τὸ Ὑὰρ συνεῖναι τῷ nobi 
χοῦντι σωτήριον xal τότα μὲν ἣν τοῖς ἓδ Ἱσραὴλ, χαὶ ἡμῖν δὲ νυνὶ τὸ μὴ χωρίζεσθαι Χριστοῦ. Atte 


γὰρ ἣν τοῖς ἀρχαιοτέροις xal ὡς σχηνὴἡ, xoi νεφέλη, xal ὡς πῦρ μορφούμενος * µετοιοθῄήσιται ἃ 
πάλιν, ὡς ἐφιχτὸν, τῆς ἱστορίας ὁ λόγος ἐπὶ τὸ πνευµατικόν. 


Postquam «Sapientia zdiücavit sibi domum,» vt 
scriptum est 77,46 verius tabernaculum, id et tem. 
plem illud ex Virgine sibi exstruxit, descendit in 
ipsam 385 incomprekensibili ae divina ratione qui 
ess in sinu Dei ac Patris sui Deus Verbum, et homo 
factus est **, ut jam illuminatis ac tanquam in die 
ambulantibus, juxta Pauli dietum **, nubes fieret 
obumbrans, et perturbationum zestum qui ex infir» 


Ὅτε γὰρ «fj Σοφία, χατὰ τὸ γεγραμµένον, Qxolé- 
µησεν ἑαυτῇ οἶχον, » xax εν ἀληθεστέραν ἕστησε 
σχηνὴν, τοῦτ) ἔστι, tbv àx Παρθένου ναὺν, χατὰδί- 
6ηχεν εἰς αὐτὴν ἀπερινοήτως τε xal θεοπρεπῶς ὁ ἓν 
Χόλποις ὢν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς θΘεὺς Λόγος, χαὶ 
Τέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα τοῖς μὲν ἤδη πεφωτισμένοις 
xa ὡς kv ἡμέρᾳ περιπατὀῦσι, χατὰ «bv Παῦλον, w- 
φέλη γένηται σνυσχιάζουσα, καὶ τῶν kE ἀσθενείας 


mitate oritur exstinguens: ignorantibus autem C παθῶν τὸν καύσωνα παραλύουσα * τοῖς δὲ ἀγνουῦσιν 


adhue et in tenebris versantibus, ignis illuminans, 
et in ardorem Spiritus 908 trausformans. Qwi 
namque boni sunt, calidos Spiritu esse credimus : 
pec enim aliam ob causam existimo nubem inter- 
diu supra tabernaculum apparere, ignem vero no- 
ctu. Quod autem sequitur, non suopte nutu progre- 
dieundum, sed cousistendum aut pergendum ad 
nubis motum, figura rursum erat, ut intelligeres 
id quod a Christo dictum est : « Si quis mihi mini- 
siat, me sequatur : et ubi ego sum, illie et mini- 
ster meus erit '*, » Constantia enim in eo sequen- 
do, eique jugiter adberendo signilicatur, dum ab 
ejus latere ministrum discedere non oportere dici« 
tur. Simul autem cum Servatore Christo incedere, 
et eum sequi, non utique secundum corpus intel- 
ligitur, sed operum virtute potius peragitur, quam 
frmo animo respicientes sapientissimi discipuli, 
et retro abire cum incredulis ceu perniciosum re- 
cusaptes, jure aiunt : « Àd quem ire possumus ? » 
quasi dicant: Tecum semper verssbimur, tuisque 
mandatis obtemperabimus, ac sermones suscipie- 
mus, ne leviter quidem culpantes aut eum vecor- 
dibus illis durum esse putantes quod ad nos edo- 
ceudoa proluleris, sed exclamabimus potius : « Quam 
duicia faucibus meis eloquia tua, super mel et fa- 
vum ori meo *. » Hwc est ergo loci propositi sen- 


** Num. ix , 15.25. 
cxvin, 105. 


" Prov. 1x, d... ^ Joan, ας 44. 7* Rom. χι, 15. 


ἔτι xal πλανωµένοις, xal χαθάπερ àv νυχτὶ χαὶ 
σχότῳ διαιτωµένοις, Up χαταφωτίζον, xal εἰς «hv 
τοῦ Πνεύματος ζέσιν μεταποιοῦν. θερμοὺς γὰρ εἶναι 
τῷ Πνεύματι φοὺς οἵπερ εἰσὶν ἀγαθοὶ πιστεύοµιν ᾿ 
οἶμαι γὰρ οὐχ ἑτέρου τινὸς ἕνεχα φαίνεσθαι μὲν ἐπὶ 
τῆς σχηνΏς τὴν νεφέλην iv ημέρα, τὸ mp δὲ τὴν 
νύχτα, f| τῆς ἤδη προαποδεδοµένης ἡμῖν θεωρίας. 
Tol; δὲ ἔπεσθαι τοῖς προστεταγµένοις μὴ αὐτομολεῖν 
εἰς ὁδοιπορίαν ἐπετάττετο, συγχαταλύειν δὲ τῇ σχηνῇ 
[rp. νεφέλῃ], xai συγχαταλύειν αὐτῇ δι αὑτὴν, διὰ 
τύπου πάλιν, ἵνα νοῖς ἐχεῖνο τὸ εἰρημένον παρὰ 
Χριστοῦ. « Ὁ ἐμοὶ διαχονῶν ἀκολουθείτω pot, xal 
ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεῖ χαὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔστω. * Τὸ 
γὰρ πεπηγὸς περὶ τὴν ἀκολούθησιν, xmi «b τς 


D προιδρείας [γρ. προσεδρείας] ἑἐχτενὲς, διὰ τοῦ συµ» 


6αδίζειν ἀπερισπάστως αὐτῷ σηµαίνεται. T6 & συµ 
θαδίζειν τῷ Σωτῆρι Χριστῷ wm ἀχολουθεῖν οὐχὶ 
πάντως χατὰ σῶμα νοεῖται, κληροῦται δὲ μᾶλλον δὲ 
τῆς ἓν ἔργοις ἀρετῆς, ἐφ᾽ fj bv οἰκεῖον κατα κήξαντες 
νοῦν οἱ σοφώτατοι µαθηταὶ, καὶ τὸ ἁκελθεῖν ὀπίσω 
μετὰ τῶν ἀπειθούντων ὡς δλέθριον παρανούμενοι, 
τὸ ε Ποῦ ἔχομεν ἀπιλθεῖν ; » ἀναδοῶσιν εἰκότως, ἀνιὶ 
τοῦ, Eo πάντοτε δυνεσόµεθα, xai τῶν σῶν ἀνθεξή- 
µεθα προσταγµάτων, καὶ tob δοὺς παραδεξόμεθα 
λόγους, οὗ χατά τι γοῦν ἑπαιτιώμενοι, καὶ μετὰ τῶν 
ἀπαιδεύτων σχληβὸν εἶναι νοµίζοντες, ὅπερ ἂν λέγῃς 


** Joan. xu , 390. ** Pral. 
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μυσταγωγῶν, ἀλλ' ἐχεῖνο. μᾶλλον: « Ὡς γλυχέα τῷ À tentia. Quod autem tabernaculum veteribis Christi 


λάρυγγί µου τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον τῷ 
οτόματί µου.» Τῶν μὲν οὖν προχειµένων τοιοῦτος 
ὁ νοῦς. "Oct δὲ ἡ σχην} τοῖς ἀρχαιοτέροις εἰς τύπον 
Tiv τοῦ Χριστοῦ, γνωσόµεθα πάλιν, τοῖς περὶ αὑτῆς 
εἱρημένοις πρὺς τὸν ἅγιον Μωσέα λεπτὴν ἐπιστή- 
όαντες τὴν διάνοιαν. Παρεχθατικὺς μὲν οὖν δόξειεν 
ἂν εἶναίτῳ τυχὸν ὁ περὶ τούτων λόγος, ἀλλ᾽ ὀνήσειεν 


flgura esset, rursus agnoscemus, si ad e3 qus a 
Mose de ipso dicta sunt, ingenii nostri aciem Intcn- 
damus. Etsi autem digressio nonnullis forte hic 
videri possit, non parum tamen juvabit. Decet 
énim, opinor, de his subtilius disserere, rejectis 
cavillationibus eorum qui nos absque ratiohé fe- 
prehendunt. 


οὐ μιχρῶς. Ast {ὰρ, οἶμαι, περὶ τούτων προθύμως δὴ μάλιστα στενολεσχεῖν, τὰς τῶν οὐχ εὐλόγως ἔπαι» 


τιωµένων φιλοφογίας παραιτουµένους. 

Ἔχει τοιγαροῦν τὸ θεῖον λόγιον οὕτως ἐχθηάό- 
μεθα γὰρ ἀνὰ µέρος τὴν ἐχ τοῦ γράμματος σχιἀν, 
ὡς ἕνι χαταλεπτύνοντες.« Καὶ ἐλάλησε, qnot, Κύριος 
πρὸς Μωσῆν λέγων” Ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ μηνὸς τοῦ πρώ- 


Oraculum itaque ἀἰέίπαπι est hujusmodi, Um- 
bram enim litterz quantum in nobis est sigillatim 
explicabimus. « Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: In. die una mensis primi, jn neomenià 


του, νουµηνίᾳ στήσεις τὴν σχηνἠν, » Τί τὸ πεπειχὸς B statues tabernaculum *'. » Quid adegit. universo- 


τὺν ἁπάντων Κύριον, ἐρεῖ τις εὐλάγως τῶν φιλοµα- 
θεστέρων, ἐν pid μὲν ἴστασθαι τὴν σκηνὴν ἡμέρᾳ 
προστάξαι, xdi μὴ iv δυσὶν, fj τρισὶν, ἓν δὲ τῇ νου- 
μηνίᾳ, xai οὐ μηνὸς ἁπλῶς τοῦ τυχόντος, ἀλλὰ τοῦ 
πρώτου; Πολλὴν γὰρ ὄντως ἡμῖν τὰ τοιαῦτα καὶ 
µάλα εἰχότως ἐμποιήσαι τὴν ζήτησιν, ἐπειδὴ τῶν 
εἱρημένων ταῖς Γραφαῖς εἰχαῖον οὐδέν. Οὐκοῦν (Σἓψό- 
µεθα yàp τοῖς ἑαυτῶν περὶ τούτων λόγοις), 1j ἀνιστα- 
µένη σχηνη τὸ ἅγιον σῶμα σηµαίνει Χριστοῦ, xal, 
ἵνα οὕτως εἴπω, τὴν σύμπηξιν τοῦ τιµίου σχήνους 
αὐτοῦ, « Ἐν ᾧ ηὑδόκησε κατοικῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα 
τῆς θεότητος δωματικῶς. » Ανίστασθαί γε μὴν kv 
ἡμέρᾳ χελεύει μιᾷ, xal τοῦτο δὴ µάλιστα σοφῶς τε 
καὶ οἰχονημικῶς, ἵνα διὰ τῆς μιᾶς ἡμέρας τὸν αἰῶνα 
νοῇς τὸν ἑνεστηχότα, καθ᾽ ὃν καὶ µάνον γέγονεν ἄν- 
Op roc. Νουμηνίαν δὲ οὐδὲν ἕτερον ἀχόλουθον ἐννοεῖν, 
E την ἀνακαινίζουσαν ἡμᾶς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν, 
καθ ἣν «τὰ μὲν ἀρχαῖα παρῆλθε, γέγονε δὲ τὰ 
πάντα χαινά. » Νέος γὰρ ἡμῖν ἀνεδείχθη χαιρὸς ἐν 
Χριστῷ, τὴν μὲν παλαιότητα τῆς νομικῆς λατρείας 
ἐξωθούμενος, εἰς νέαν δὲ xai χαινἣν ἀναῤῥυθμίζων 
ζωὴν διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν παιδευµάτων, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς πεπαλαιωµένους ἓξ ἁμαρτίας, xaX ἀφανισμοῦ 
Ὑεχονότας ἐγγὺς ἀνακαινίζων εἰς διχαιοσύνης ἀρχὴν, 
καὶ τὴν μὲν παλαιότητα χαταλύων τῆς ἐπεισάκτου 
φθορᾶς, τῇ δὶ τῆς ἀφθαρσίας καινότητι καταφαι- 
δρύνων τοὺς διὰ πίστεως εἰς ζωὴν ἀναδραμόντας τὴν 
αἰώνιον. « KC τις γὰρ iv. Χριστῷ, xatvi χτίσις, ? 


rum Dominum, non abs re dicet 386 aliquis 
discendi cwpidus, ut juberet. in una quidem die 
statuere tabernaculum, non in duabus, aut tribus, 
et in neomenia, non utique mensis cujusvis, sei 
primi ? Multas quippe quaestiones jure ista pariunt, 
€um in Scripturis divinis frustra nihil sit. Igítur, 
ut ante allatis consentanea. dicamus, tabernaculum 
fllud quod statuitur, corpus Christi significat, at- 
que, ut ita dicam, compagem pretiosi ejus taberna- 
culi, « in quo placuit inhabitare omnem plenitudi- 
uem divinitatis corporaliter **. » Statui porro ju- 
bet in die una, sapienti certe prudentique consilio, 
ut per diem unum illud tempus intelligas in quo 
uno factus homo est. Neomeniam vero nihil aliud 
intelligere convenit, quam Salvatoris adventum 
quo renovamur, quo « vetera transierunt, et oova 
facia sunt omnia ". » Novum enim ín Christo 
tempus apparuit, quod vetustate legalis cultus re- 
jecta in novam nos vitam per doctrinam evangeli- 
cam reformat, sed el peccatis inveleratos ac in- 
teritui proximos ad justitiae primordium renovat, 
el velustatem quidem adventitite corruptionis de- 

struit, ac immortalitatis novitate lideles exhilarat 
ad vitam zlernam properantes. « Si quis enim est 
in Christo, nova creatura est, » ut scriptum est **. 

Mense autem primo divinum tabernaculum excitari 
jubet, quando detersa quodammodo biemis u istitia 
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κατὰ τὸ Ὑεγραμµένον. Μηνὶ δὲ τῷ πρώτφῳ vh» p purioribus solis radiis sensim teljus incalescit, vi- 


G:lav ἐγείρεσθαι διατάττει σχηνἡν, ὅτε τῆς τροπῆς 
τῆς ἑαρινῆς ἀναλάμπει τὸ «άλλος, ἀπονιφάμενον 
ὥσπερ τοῦ χειμῶνος τὴν κατήφειαν, ὑποθάλχεται 
δὲ μαλακῶς λαμπροτέροις ἤδη xai καθαρωτέροις 
ἡλίοίς f) yf, καὶ χυπρίζουσι μὲν ἀμπελῶνες, ταῖς δὲ 
πῶν ἀνθέων εὐοσμίαις ὁ Υηπόνος ἐντρυφᾷ, xai ποη- 
φορεῖ μὲν πεδία, τοῖς δὲ τῶν ἀσταχύων ὀχμοξς ὅλαι 
φρίττουσιν ἄρουραι, χατά τινας τῶν παρ᾽ Ἕλλησι 
ποιητών. "Οτε παρῆΏλθεν ὁ χειμὼν, χατὰ τὸ γεγραµ- 
µένον, ἑπορεύθη δὲ xal ὁ ὑετὸς ἑαυτῷ, ὅτε τῆς το- 
pe ἔφθασεν ὁ καιρός. » Ταῦτα δὲ πάντα νοῄσεις 
πνευματικῶς, καὶ χειμῶνα ἐν ἐχλείφε., xal ὑετὸν 
παρελάσαντες, τοὺς ἐκ διαδολιχῆς τυραννίδος ἔπι- 


οι E.oJ. x&,2. 5 Col. n, 9. 
PATROL. Gn. LX XIII. 


^! |I Cor. v, 17. 


nee florent, agricola florum odoribus oblectatur, 
campi virescentibus herbis vestiuntur, et spicarum 
culminibus tota borrent arva, ut quidam Grecorum 
poetarum cecinerunt. « Quando transiit hiems, 
ut scriptum esl, « et. pluvia recesgit. sibi ; quando 
putationis tempus advenit . » Hic autem ounia 
spiritali modo accipies, et biemem atque pluviam 
recessisse, hoc est diabolicsme tyrappidjs tentatio: 
nes οἱ impotentem illum in omnes dominatum. 
Eversa enim est demonum potestas in, diebus 
Christi : nobis autem ortus est Sol lucidus, ipse 
nimirum, de quo Deus ac Pater ait; « Orietur 
vobis Sol justitize **, » eos qui frigidi facti sunt in 


* ibid. ** Cant. n1. 1!, 134. ** Malach. iy, 3 
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peccatum fervore Spiritus calefaciens in justitiam. Α axf,rtvovzas πειρασμοὺς, καὶ τὴν χατὰ πάντων vy. 


997 Rursu» autem vineas intellectuales, et flores 
sp:ritales, ac przterea spicas sanctos esse censebis, 
multipliei erga Deum pietate conspicuos et varios 
fructus virtutis edentes. Ut autem in summam 
contrabam : ver universam terram vestit floribus et 
herbis, prata novo gerniine coronat, stipites infe- 
cunda hiemis injuria diu arefactos repubesccre 
facit, οἱ gratiori facie reddita, solitis eos [rondibus 
ac floribus ornat, efficitque ut naturse frugibus 
agricola magnifice glorietur. Tale quid nobis etiam 
accidere comperiemus. Qui enim quondam arefacti 
eramus propter regnans in nos peccatum, et fru- 
etuum expertes ad. salutem, refloruimus in justi- 
tiam per Christum, et fructum jam per fidem no- 


εξίαν. Λέλυται γὰρ ἡ τῶν δαιμόνων ἰσχὺς ἓν ἡμέραις 


Χριστοῦ * fuo; δὲ ἡμῖν ἀνέτειλε λαμπρὸς, αὐτὸς δη- 
λονότι περὶ οὗ φησιν ὁ cbe καὶ Πατήρ" « Καὶ ἀνα- 
τελεῖ ὑμῖν fog δικαιοσύνης » τοὺς ἀπεφυγμένοως 
εἰς ἁμαρτίαν, τῇ τοῦ Πνεύματος ζέσει χαταθάλπων 
εἰς δικαιοσύνη». ᾽Αμπέλους δὲ πάλιν τὰς νοητὰς χαὶ 
ὄνθη τὰ πνευµατιχλ, xal ἀστάχυας ἐπὶ τούτοις, τοὺς 
ἁγίους νοῄσεις, πολυτρόπῳ τῇ εἰς θεὸὺν εὐσεδείᾳ 
διαπρέποντας, καὶ πολνειδῆ τῆς ἀρέτῆς ἀναδρύοντε 
χαρπὀν. Εἰπεῖν δὲ ὡς ἐν συντόµῳ λοιπὸν ἀναγκαῖον' 
ἀνθοχομεῖ τὸ ἔαρ, xal χλοηφορεῖν μὲν ἅπασαν ερα- 
σχευάζει τὴν γῆν, καταστέφει δὲ νέῳ τοὺς λειμῶνας 
βλαστῷ, καὶ πρέμνα τὰ πάλαι ξηρὰ διὰ τὴν τοῦ χει- 
μῶνος ἀφόρητον ὕδριν ἀνηθᾷν ἀναπείθει, καὶ πρὸς 


vum ac recentem spirituum agricole proferimus ; D ὄψιν ἄγει τὰ ἀμείνονα, καὶ φύλλῳ μὲν τῷ συνήθει 


atque ita jure intelligimus quod per unum sancto- 
rum prophetarum tanquam ex persona Christi 
dictum est : « Ipse qui loquor adsum, ut ver super 
montes *. » Quid enim ver in montibus, hoc est 
vernum tempus, prxstet, antea jam celare diximus. 
Igitur in una quidem die utiliter jubet statuere 
tabernaculum, quod typum Christi pra se ferebat, 
ut intelligas ipsum semel mortuum esse in uno hoc 
presenti tempore. Nequaquam enim iterum nasce- 
tur, neque denuo morietur, qui natus ac mortuus 
est semel, et resurrexit a mortuis: necesse enim 
est ut mortem sequatur resurrectio, quee constru- 
ctio quzedam est sancti illius tabernaculi. 1n neo- 
menia vero, quia novum nobis in Christo est szx- 
culum ; que enim sunt in ipso, nova creatura 
sunt**, Primus autem mensis assumitur, nature 
humane ex morte et corruptione ad vitam οἱ im- 
mortalitatem renovationem significans, et a steri- 
litate ad fertilitatem transitum, et preteritam dia- 
boli tyrannidem, hiemis instar elapsi demum at- 
que repressi. Preterea nobis alio modo typice 
Emmanuelem ostendit dicens : « Et pones arcam 
testiinonii, e& 'eges arcam velamine **, » In supe- 
rioribus enim totius quodammodo arcs figura 
Verbum comprehendimus : erat enim domus Dei 
inhabitantis in ipsa , nimirum sanctum Christi 
corpus. Sed nihilominus idem nobis quoque per 
aream peculiariter designatur. Ex lignis 888 eniin 


περιανθίξεσθαι ποιεῖ, χαρποῖς δὲ τοῖς χατὰ φύσιν 
φιλοτιµεῖσθας παρασχευάζξει τὸν ἐφεστῶτα γηπόνα. 
Τοιούτόν τι xal ἐφ᾽ ἡμῶν γεγενηµένον εὑρήσομεν. 
Οἱ γὰρ πάλαι ξηροὶ διὰ τὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλεύουσαν 
ἁμαρτίαν, xat χαρπῶν ἔρημοι τῶν εἰς σωτηρίαν, 
ἀνεθάλομεν εἰς δικαιοσύνην διὰ Χριστοῦ, xal τὸν διὰ 
πίστεως ἤδη χαρπὸν ἀρτιφανῆ τε xal νέον τῷ τῶν 
πνευμάτων γηπόνῳ προσχοµίζοµεν. οὕτω τε νουῦμεν 
εἰχότως τὸ 0v ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν εἱρημένον, 
ὡς ix προσώπου Χριστοῦ: « Αὐτὸς ὁ λαλῶν πἀρ. 
ειµι, ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων. » Τί γὰρ kv τοῖς ὄρεσιν 
ἡ ὥρα, τοῦτ' ἔστιν, ὁ ἑαρινὸς ἐργάξεται χαιρὸς, xpo 
λαδόντες ἤδη σαφῶς εἰρήχάμεν. Οὐχοῦν Ev μιᾷ μὲν 
ἴστασθαι τν σχηνὴν ἡμέρᾳ προστάττει ypnsluex, 
τύπον ἐπέχουσαν τοῦ Χριστοῦ, ἵνα νοῖς ἐπ' αὐτῷ, 
τὸ ἅπαξ ἀποθανεῖν ἓν Evi τούτῳ tip παρόντι χαιρῷ. 
Γεννηθήσεῖται γὰρ εἰσαῦθις οὐδαμῶς, ἀλλ οὐδὲ τε- 
θνήξεται, Υεγεννηµένος ἅπαξ, καὶ ἀποθανὼν, χαὶ 
διαναστὰς kx vexpüv* ἀχολουθεῖν γὰρ ἀνάγχη τῷ 
θανάτῳ τὴν ἀνάστασιν, σύμπηξίν τινα τοῦ ἁγίο 
σχΊνους ὑπάρχουσαν. Ἑν νουμήνίᾳ δὲ, ὅτι νέος ἡμῖν 
αἰὼν kv Χριστῷ' χαινἡ γὰρ χΧτίσις τὰ ἓν αὐτῷ. Καὶ 
ὁ μὴν δὲ ὁ πρῶτος παραλαμθάνεται, τὴν ἐχ θανάτου 
xai φθορᾶς εἰς ζωὴν xal ἀφθαρσαίαν ἑπανανέωσιν 
τῆς ἀνθρωπείας φύσεως ὑποδηλῶν, xal τὴν Ux τῆς 
ἁχαρπίας εἰς εὐχαρπίαν Ίδη µετάστασιν, καὶ τῆς 
τοῦ διαδόλου τυραννίδος «hv παραδρομὴν, χαταλί- 
ξαντος ἤδη χειμῶνος δίχην xal συνεσταλµένον. 


imputribilibus constructa erat, ut intelligas ejus p Εἶτα πάλιν ἑτέρως ἡμῖν ὡς ἐν εὐπῳ καὶ σχήµατι 


incorruptibilitatem. « Τοία vero inaurata erat 
auro puro, ut scriptum est, intrinsecus et extrin- 
secus **, Cuncta quippe pretiosa et regia sunt. in 
. eo, cum divina, tum humana, « et in oinnibus ipse 
primatum tenet, » ut Paulus ait *!. Aurum autem 
prestantiam et excellentiam supra omnia denotat. 
Constructa itaque arca ex lignis imputribilibus et 
inaurate divinam quoque legem reconditam habe- 
bat, ut typus esset Dei Verbi inhabitantis et uniti 
sanc carni: verbum enim Dei etjam lex erat, 
licet nen hypostaticum, sicuti Filius est. Tegitur 
autem velamine. Deus enim Verbum incarnatum 


τὺν Ἐμμανουὴλ ἐπιδειχνύει λέγων. ε Καὶ θίσις 
τὴν κιδωτὸν τοῦ µαρτνρίου, xal σχεπάσεις τν 
χιδωτὸν τῷ χαταπετάσµατι.) Ἐν μὲν γὰρ τοῖς προ- 
λαθοῦσιν ὁ Λόγος ἡμῖν ὡς iv ὁλοχλῆρῳ κατεγράφετο 
τῇ σχην]. fjv γὰρ οἴχος Θεοῦ τοῦ ἑνοιχῆσαντος ἐν 
αὐτῷ, δηλονότι τὸ ἅγιον σῶμα Χριστοῦ. ἸΑλλ’ οὐδὲν 
ἧττον ἡμῖν xoi διὰ τῆς χιδωτοῦ χατὰ µέρος ὁ αὐτὸς 
σηµαίνεται, Κατεσχεύαστο μὲν γὰρ ix ξύλων ἀδή» 
πτων, ἵνα vofic τὸ ἁδιάφθορον αὐτοῦ. « Καταχεχρύ- 
σωτο δὲ ὅλη χρυσίῳ καθαρῷ, χαθὰ γέγραπται, ἔσωθέν 
τε xaX ἔξωθεν, » Πάντα γὰρ τίµια, καὶ βασιλιχὰ τὰ 
ἐν αὐτῷ, χαὶ τὸ θεῖον, χαὶ τὸ ἀνθρώπινον, t xal iv 


ο) isa. Lui, ϐ. ** HL Cor. v. 17. ** Exod. xxvi, 51. ** Exod, xxv, 24. *! Col. 1, 48. 
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πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύςι, » κατὰ τὸν Παῦλον. Εἰς τιμῆς A cum esset multos Jatebat, corpore suo amietum ei 


δὲ τρόπον xai ὑπεροχῆς τῆς χατὰ πάντων τὸ χρυαίον 
λαμδάνεται. Κατεσχευασμένη τοιγαροῦν ἡ κιδωτὸς 
ἐχ ξύλων ἀσήπτων, xat χεχρυσωµένη, xal τὸν θεῖον 
εἶχεν ἑναποτεθέντα vópov, εἰς τύπον τοῦ ἑνοιχήσαν- 
τος καὶ ἑνωθέντος τῇ ἁγίᾳ σαρχὶ Θεοῦ Λόγου’ ῥῆμα 
γὰρ θεοῦ xai ὁ νόµος ἣν, εἰ καὶ μὴ ἑνυπόστατον, 
ὥσπερ οὖν ἐστιν ὁ Υ]ός. Καλύπτεται δὲ τῷ κατα- 
πετάσµατι. Καὶ γὰρ ἣν πως xal ἀσυμφανὴῆς τοῖς 
πολλοῖς ἑνανθρωπήσας ὁ Θεὸς Λάχος, καὶ περιδολὴν 
ἔχων τὸ ἴδιον σῶμα, καὶ ὥσπερ ἓν χαταπετάσµατι 
διαλανθάνων τῇ ἁγίᾳ σαρχὶ, ὡς ἐντεῦθεν οὐδὲ ἐγνω- 
χότας αὐτοῦ τινας τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα, ποτὰ μὲν 
καταλιθοῦν ἐπιχειρεῖν, ἔγχλημα ποιουµένους, ὅτιπερ 
ἄνθρωπος (v, ἑαυτὸν εἶναι Mot Osóv* ποτὲ δὲ πά- 


sancta carne quasi velamine contectum, ita ut ex- 
inde nonnulli divinam ejus majestatem ignorantes 
medo eum lapidare aggrederentur, crimini dantes 
quod homo cum esset seipsum Deum esse diceret: 
modo nihil vererentar dicere: « Nonne hic est 
Jesus filius Joseph, cujus nos nevimus patrem et 
mairem ? Quomodo ergo dicit bie, quia de colo. 
descendi *?? » Quod ergo ares velum super injectum 
esset, Jesum apud multos ignotum fore significat. - 
Erat igitur etiam arca typus ipsius. Idcireo enim 
Israelitas illa quoque precedebat in deserto, cum 
Dei locum tenc impleret: ipse enim erat ductor 
populi. Quod testatur Psalmista, dicens: « Deus, 
cum egredereris in conspectu populi tui, cum per- 


Atv, οὐδὲν ὅλως ὑπερυθριῶντας εἰπεῖν" « Οὐχ οὗτός D transires deserlum, terra mota est: etenim coli 


ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰωσὴφ, οὗ ἡμεῖς οἵδαμεν τὸν 
πατέρα xal τὴν μητέρα; Πῶς οὖν λέγει, ὅτι Ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ καταθέθηχα; » Obxouv τὸ ἐπεῤῥίφθαι τῇ 


χιδωτῷ τὰ χαταπετάσµατα [al. τὸ χαταπέτασµα]|, 


distillaverunt **.» Arca enim praecedente, Deus uti- 
que praecedere dicitur. Quod hinc clarius agnosces, 
si lecum illud reputaveris. 

τὸ ἀγνοηθήσεσθαι παρὰ τοῖς πολλοῖς ὑποσημαίνει 


τὸν Ἰησοῦν. "Hv οὖν ἄρα χαὶ ἡ κιδωτὸς εἰς τύπον αὐτοῦ. Διὰ γάρ τοι φ«οῦτο καὶ προεθάδιζε τῶν ἐξ 
Ἱσραὴ) κατὰ τὴν ἔρημον, τὴν τοῦ Θεοῦ τάξιν ἀποπληροῦσα τότε' αὐτὸς yàp ἣν ὁ τοῦ λαοῦ καθηγού- 
μένος. Καὶ µάρτυς ὁ Ταλμῳδὸς, λέγων" « Ὁ θεὺς, kv τῷ προπορεύεσθαί ve ἑνώπιον τοῦ λαοῦ σου, ἓν 
«ῷ διαδαίνειν σε τὴν ἔρημον, yr, ἑσείσθη * xai γὰρ οἱ οὐρανοὶ ἕσταξαν. » Προελαυνούσης γὰρ καὶ προ- 
θαδιζούσης ἀεὶ τάς χιθωτοῦ, Θεὸς διαῤῥήδην προπορεύεσθαι λέγεται. Σαφεστέραν δ᾽ ἂν ἔχοις τὴν ἐπὶ 


τούτῳ πάλιν ἀπόδειξιν, ἐκεῖνο διενθυμούμενος. —— 
Ἐχέλευέ ποτε τοῖς ἐξ Ισραὴἡλ διὰ Μωσέως θεὸς, 
ἀναδαίνειν μὲν τεθαρσηχότως ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ, 
ἐκπολιορχεῖν 5b τὸν 'Apoppalov* ἀλλ’ εἰς ἁδρανῆη πε- 
σόντες 2ειλίαν οἱ χεχελευσµένοι, xai ῥώμαις ταῖς Eau- 
τῶν ἀναθέντες τὸ χατορθοῦν, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ταῖς ἄνω- 
θεν ἐπιχουρίαις ἐπιθαρσήσαντες, χαθίσαντες ἔχλαιον 
παρὰ τὸ ὄρος, χαθὰ γέγραπται' Ἐπὶ τούτοις εἰχότως 
ὁ νομοθέτης ἐξεπικραίνετο, καὶ ἠπείλει λοιπὺν οὐδὲν 
ἀποίσειν εἰς τὴν *(fv τῆς ἐπαγγελίας αὐτούς. Κατα- 
δηχθέντες δὲ μόλις ταῖς ἀπειλαῖς, καὶ εἰς µετάγνωσιν 
ἱνεχθέντες οὐχ εὔχαιρον, ἀναθαίνειν ἐπεχείρουν, ix 
παραχοῆς δευτέρας, ὅπλα χατὰ τῶν ᾽Αμοῤῥαίων &p- 
πάσαντες. ᾽Αλλὰ προηγόρευε Gib; τὰ ἑσόμενα διὰ 
Μωσέως * εἶπε γὰρ αὐτοῖς' « Ox ἀναθήσεσθε, qnot, 
ν ὶ οὐ μὴ πεσεῖσθε πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν ' 
οὗ γάρ εἰμι µεθ)ὑμῶν.» Πανταχη δὲ νοσοῦντες τὸ ὃυσ- 
fxoow xal παραθδιασάµενοι ἀνέδαινον εἰς τὸ Όρος, 
καθὰ γέγραπται, AX) f; χιδωτὸς, qnoi, τοῦ Θεοῦ 
οὐκ ἀνέδη μετ αὐτῶν  ἔμεινε γὰρ kv τῇ παρεµ- 


. Jussit. olim Deus per Mosen lsraelitis, ut in 
montem Seir ad expugnandum Amorrhzum ascen- 
derent : sed timore perculsi quod in suis viribus, et 
non auxilio superno spem suam ponerent, sedentes 
lugebant sd montem, ut scriptum est**. Qua ve 
legislator merito indignatus, minabatur ne qui- 
dem se eos in promissionis terram  deductu- 
rum. lili vix tacti minis, et intempestiva ducti 
penitentia , denuo preter legislatoris man- 
datum raptis armis ascendere conabantur. 389 
Sed quid futurum esset Deus per Mosem prz- 
dixit, bis verbis : « Nolite ascendere , » inquit, 
«et non cadetis ante faciem inimicorum vestro- 
rum : non enim sum vobiscum **, » Verum illi 
singulari contumacia vim facientes, ascenderunt 
in montem, ut scriptum est. Arca vero Dei non 
ascendit cum ipsis: mansit enim in castris. Vides 
ut, Deo dicente : « Non sum vobi«cum , » una cum 
ineredulis area non ascendat, manifeste ostendens 


6ολῇ. 'Ορᾷᾶς ὅτι, 8:00 λέχαντος, « Οὐκ εἰμὶ μεθ’ ὑμῶν, Ὦ se locum duetoris Dei tenere ? Sed et circum Jeri- 


οὐ συναναθαἰνει τοῖς ἀπειθοῦσιν ἡ χιθωτὸς, αὐτὸ σα- 
φῶς τοῖς εὐμαθεστέροις ἐπιδειχνύουσα, τὸ τάξιν ἔπ- 
έχειν τοῦ καθηγεµόνος θεοῦ ; ᾽Αλλὰ καὶ χύχλῳ τῆς 
Ἱεριχοῦς διὰ τῶν ἱερέων ἑδαστάζετο, καὶ τὸ ὑψηλὸν 
αὐτῖς κατέῤόιφε τεῖχος, οὐχ ἐλεπόλεις ἐπιστήσασα 
καὶ χριοὺς, διὰ σαλπίγγων δὲ μᾶλλον xal uvis * 
ἕπερ ὃν ἁληθὲς ἐν Χριστῷ πάλιν εὑρήσομεν. Αὐτὸς 
γάρ ἔστιν ὁ τοῖς ἱδροῖς ἁγίοις ἀνδράσιν ἐποχούμενος, 


xai πᾶσαν διαδόλου καταστρέφων ἰσχὺν, οὐχ ὅπλοις, . 


ἁλλὰ χραυγῇ xat σάλπιγχι, τοῦτ' ἔστιν, ἁποστολικοῖς 
τε xal εὐαγγελικοῖς χηρύγµασι, xal συναινέσει τῇ 


** Joan. vi, 42. ** Psal, txvii, 8, 9. ** Num. xiv, } 944. 


cbuntem per sacerdotes portata, ejus moenia sub- 
ruit, non machinis aut arietibus admotis, sed 
tubis ae voce : quod in Cliristo preterea verum 
essa comperiemus. Ipse enim est, qui a sanctis 
viris portatur, et omnem diaboli vim evertit, 
non armis, sed clamore ac tuba, hoc est evange- 
lica predicatione, et conseusu omnium populo- 
rum in rectitudine fidei Dominum confitentis. Quod 
in mysticis quoque rerum divinárum celebratio- 
nibus impleri videmus , pontificali tuba , hoc est 
ministrantis voce, populo praeeunte : ita vero eadit 


** Num. xiv, 42. 


S. CYRMLLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 0 


et conteritur adversariorum vis : « Árma enim no. Α παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ, Ev ὀρθότητι πἰστεως τὸν [δεν 


etra non sunt carnalia, » sicuti Paulus ait, « sed 
potentia Dee **. » (aod autem sanctis quodam- 
piodo insideat ct superimpositus sit Christus, de- 
clarabit quideis propheta etiam Ambscum dicens : 
« Quia asceudes9 super equos tuos, et equitatio 
tua salus ". » Nec minus Salvator ipse docebit de 
Paulo ad Ansniam dicens : « Vade, quoniam vas 
electionis est mibi iste, wt portet nomen meum 
coram onnibus gentibus **; quin eliam  inferes 
mensam,» inquit, «el propones propositionem 
ejus, et inferes candelabrum, et impones lucernas 
ejus **. » Quibus duebus Christum intelliges : men- 
sa enim qua propositos panes liabet, figura Christi 
est, propterea quod im ipso cuneti ad vitam zter- 
nam οἰσπίυς, qui nimirum sanctam ejus carnem 
participant , quemadmodum ab ipso dictum est : 
« Ego sum ponis qui de cado descendi , et vitam 
dans mundo. Si quis mandueaverit ex hoc pane, 
vivet in seternum. Et panis quem cgo dabo, caro 
mea esti quam ego dabo pro mund] vita. » 
Mensz itaque propositio, 990 id est panes, sen- 
etum €hristi corpus signillcant, qued omnes ad 
vitam nutrit :eternam. Cum autem beatus David et 
qui cum eo erant fame pressi , ut scriptum est * , 
panes propositionis manducarint : videamus num 
quid etiam hino mystici significaretur. Man li- 
cebat propositionis vesci panibus, praterquam sa- 
cerdolibus solis , ex legis presoripto, sed Da- 
wid ejusque comites tametsi mon erant. ex tribu 
sacerdotali, sancüssmnum tamen cibom atligerunt : 
uL hinc ruzsus fides gentium δὲ ex parte lsraelita- 
run significaretur. Debebatur enim Christus Israe- 


litis, u& sanclioribus propter patres et. legem , sed: 
introducta quodanimodo, quamvis propter errorem: 
profana esset , alienigenarum multitudo mandu- 


cavit pagem vite, David eliam una cwm ipsa astan- 
te, οἱ locum velut implente eomum qui servati sunt 
e* Israel, quos beatus lsaias reliquias nominat *: 
multi enim ev iis quoque Christo crediderunt. 
Preterea candelabrum est, ut qui toti domui luceat, 
id est mundo. « Ego sum lux mundi, » inquit *. 
Septem vero lucernas ac non unam. tantum capit ; 
mnltis enim modis illuminat, et.variis denis cre- 


ὁμολογοῦντος Δεσπότην. "O xaX iv ταῖς μυστιχαῖς ὃν- 
ξολογίαις ὁρῶμεν ἀποπληρθύμενον , προαναφωνούσις 
ποῦ λαοῦ σάλπιγγος ἔερατιχῆς, ἢ xax kv τῇ τοῦ λειτ- 
ουργοῦντος νοεῖται φωνῇ, αίπτει δὲ οὕτω χαὶ ovv 
ερίδεται τῶν ἑναντίων Ἡ δύναμις’ e Τὰ γὰρ ὄκλα 
ἡμῶν οὐ σαρχικὰ , χατὰ τὸν Παῦλον , ἀλλὰ δονατὲ 
τῷ θεῷ.» "Οτι δὲ τοῖς ἁγίοις ἐποχεῖτας τρόπον τινὰ 
xat ἑπίχειται Χριστὸς, σαφηνιεῖ μὲν λέγων xal ὁ 
προφήτης ᾽Αμδαχούμ ^ «" Ort Επιδήσῃ ἐπὶ τοὺς ἵππους 
σου, xaX ἡ ἱππαδία σου σωτηρία.» Διδάξει δὲ οὐδὲν 
fitvov χαὶ αὐτὸς 6 Σωτὴρ πρὺς τὸν Αγανίαν περὶ 
τοῦ Παύλον * « Ἡορεύου, ὅτι σχεῦος ἐχλογῆς μού ὃστιν 
οὗτος τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά µου, ἑνώπιον πάντων 
τῶν ἐθνῶν ' ἀλλὰ χαὶ εἰσοίσεις τὴν τράπεζαν in 


B τούτοις, φησὶ, xal προθήσεις την πρόθεσιν αὐτῆς, 


χαὶ εἰσοίσεις τὴν λυχνίαν, xaX ἐπιθήσέις τοὺς λύχνους 
αὐτῆς. » Νοῄήσεις δὲ δι’ ἀμφοῖν τὸν Χριστόν - συσχη- 
µατίζεται γὰρ ἐν τραπέζης τρόπῳ, προχειµένους 
ἐχούσης τοὺς ἄρτους, διὰ τὸ ἐν αὐτῷ πάντας elc Cub 
αἰώνιον ἁποτρέφεσθαι , µετασχόντας δηλονόνι τῆς 
Ἁγίας αὑτοῦ σαρχὺὸς, κατὰ τὸ εἰρημένον παρ᾽ αὐτοῦ 
« Ἐτώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταθᾶς, xo 
ζωὴν διδὀὺς τῷ χόσµφ. "Eá&v τες φάγῃη τοῦ ἄριω 
τούτου, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα., Καὶ ἄρτος δὲ ὃν ἱγὺ 
δώσω, f| cápE μού ἐστιν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὸρ τῆς eoi 
χόσµου ζωῆς. » Οὐχοῦν τῆς τραπέζης ἡ «αρόθεσι, 
τοῦτ' ἔστιν, οἱ ἄρτοι, 4b ἅγιον σηµαίνουσι opa Xp- 
στοῦ, ^b. πάντας εἰς ζωὴν ἀἁποτρέφον hv. αἰώνον. 
Ἐπειδὴ δὲ ὁ µαχάριος Δαθὶδ, παν οἱ οὖν αὐτῷ πε» 


«νάσαντες, καθὰ γέγραπται, τοὺς Ἀρτους τῆς προθὲ. 


σεως ἔφαγον, ἴδωμεν εἰ pf τι xax διὰ τούπου puctt- 
xbv ἀνεγράφετο. Oo» ἑξῆν ἀπογεύεσθαι τῶν $5 
προθέσεως ἅἄρτων, οἱ μὴ µόνοις τοῖς ἱερεῦσι, xoti 
διάταξιν νομιγὴν * ἀλλ᾽ οὐχ ὄντες ἐχ φυλῆς ἱερατικῖς 
Δαθίδ τε xal οἱ σὺν αὐτῷ, τῆς ἱερωτάτης ἥπτονυ 
εροφῆς ’ ἵνα διὰ τούτου πᾶλιν f) τῶν ἑθνῶν niet; 
καὶ ἀπὸ µέρους τῶν ἐξ Ἴσρα)λ όημαίνηται. Ὠψεί- 
λετο μὲν γὰρ τοῖς ἐξ Ἰσρα)λ ὁ Χρισιὺς, ὡς ἑερωτέ- 
ροις διὰ τοὺς πατέρας xat τὸν νόμον , ἀλλ᾽ ἐπεισδρα- 
μοῦσα τρόπον τινὰ, καίΐτοι διὰ thv. πλάνην ἁνίερο: 
οὖσα, τῶν ἀλλογενᾶν ἡ πληθὺς, ἔσαγε τὸν ἄρτον τἢ- 
ζωῆς, συμπαρόντοφ αὐτῇῃ τοῦ Δαδιδ, xai ὥσπερ toà 
τόπον ἁποπληροῦντος τῶν ἀνασεσωσμένων ἐξ Ἱσρα]., 


dentium animas illustrat. Pit autem ex auro puro , p ὅπερ ὁ µαχάριος Ἡσαῖας ὀνομάζει κχατάλειμµα 


propserea quod omnes Christus superat, et eo nibil 
est preliosius ; sed et solidum habet stipitem : sic 
enim scriptum est 5. Vanum enim ac leve in Christo 
nibil est. In eo vero lilia sunt, propter fragrantiam 
que est in sanctimonia , juxtà iliud, « Ego flos 
campi, lilium cenvallium*.»:Et ipsa demum infuso- 
ria divinarum gratiarum ubertatem significant. 
Praieterea duos ramos olivarum eirca.ipsum spectari 
propheta Zaeharias confirmat" , ut intelligas duo- 
rum populorum Deum misertum esse, quos etiam 
flies pinguediuis appeliat, eesquo sseistere ait 

. HN Uor. x, 4. ** Habac. n1, 8. 


xvi, 4-θ, * lsa. x, 22; Rom. ax, 27. 
41 sqq. 


πολλοὶ γὰρ καὶ ἐξ αὐτῶν πεπιστεύχασι τῷ Χριστῷ. 
Avyvía δὲ πάλιν. ὡς ὅλῃ φαίΐνων τῇ οἰχίᾳ, vou ἔστ., 
τῷ χόσμῳφ.ε Ἐγώ clus τὸ φῶς τοῦ κόσμου, » φησίν, 
Ἑπτὰ δὲ τοὺς λύχνους,. καὶ οὐχ ἕνα λαμόθάνει ’ gut 
δει γὰρ πολντρόκως, xal διαφόροις χαταλαμπρύνει 
χαρίαµασι τὰς τῶν πιστευόνεων φυχάς. Γίγνεται & 
πάλιν ἐκ χρυσίου χαθαροῦ, διὰ τὸ ὑπὲρ πάντας, καὶ 
τίµιον. ᾽Αλλὰ καὶ στεροὺν ἔχει τὸν χανλόν’ γέγραητει 
γὰρ οὕτω. Aukxtvoy γὰρ, ἀλλ᾽ οὐδὲ χοῦφον οὐδὲν ἐν 
Χριστῷ * Έχει δὲ xplva. διὰ τὴν εὐωδίαν τὴν ἐν 
ἁγιασμῷ, κατὰ τὸ, « Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, χρίνο 


55 Λο. 1x, 45... 9! Num. vin, 5$... | Joan. vi, 50-59, * I Reg. 
* Joan. vin, 12 ( 
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iN JOANNIS EVANGELIUM LIB. IV. 


τῶν xoiábuy. ^ Άδι αὖται δὲ πάλιν αἱ ἑπαρυστρίδες A Domino universm Llerre, quamvis duobus ramis 


τὰς τῶν θείων χαρισµάτων χορηγίας σηµαίνουσι, Δύο 
γε μὴν κλάδους ἑλαινῶν ὁρᾶσθαι περὶ αὑτὴν ὁ προφή- 
της Ζαχαρίας διισχυρίσατο, ἵνα νοῆς δύο τοὺς ἠλεη- 
wéwouc λαοὺς, οὓς xal τοὺς πιότητος ἀπεχάλεσεν 
vloUg , παρεστάναι τε λέγει τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς, 
χαίτοι περὶ τὴν λυχνίαν τεθεωρηµένων τῶν κλάδων, 
ἑναργεστάτην ἀπόδειξιν διὰ τούτου ποιούμενος, ὅτι 
περ 1j λυχνία Χριστὸς, δι’ ὑπαχοῆς καὶ πίστεως ἑαν- 
τῷ παραστήῄσας τόν τε ἐξ ἐθνῶν, xal τὸν Ex τῶν "Tou- 
δαίων λαόν. Εἶτα τούτοις ἐπιλέγει, πολυτρόπως ἡμῖν 
χατασηµαίνων αὐτόν ' « Καὶ θήσεις τὸ θυσιαστήριον 
τὸ χρυσοῦν εἰς τὸ θυμιᾷν ἑναντίον τῆς κχιθωτοῦ, xai 
ἀπιθήσεις χάλνµµα καταπετάσµατος ὁπὶ «hv θύραν 
τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτνρίου, καὶ περιθήσεις τὴν σχη- 
νὴν, καὶ πάντα τὰ kv. αὐτῇ ἁγιάσεις χὐκλφ.ε Ἐπι- 
κηρητέον γὰρ, ὅπως καὶ δι’ ἀμφοῖν ἡμῖν τοῖν θυσια- 
στηρίοιν à Χριστὸς χαταγράφεται. ᾽Αποτεθῆναι γὰρ 
ὁ-ατεταχὼς τὸ θυσιασιήριον τὸ χρνσοῦν, ἐν ᾧ «b θυ- 
µίαµα κατάναντι τῆς χιθωτοῦ, χάλυµµά τε διὰ μέσου 
ταῖς τῆς αχηνῆς περιτείνεσθαι θύραις εἰπὼν, ὡς ἂν 
μὴ τὰ Évboy ὀρῷτο, καὶ τὸ τῶν καρπωµάτων θυσια- 
στήριον παρὰ ταῖς θύραις τῆς σχηνῆς τοῦ µαρτνρίου 
κεῖσθαι χελεύει , οὐχ ἀσδυμφανὲς , T] διαλανθάνον ’ 
ἔξω γὰρ ἣν τοῦ καταπετάσµατος. "Opa τοίνυν αὑτὸν 
διὰ μὲν τοῦ θυσιαστηρίαν «ou θυµιάµατας εἰς ὀσμὴν 
σὐωδίας ἀναθαίνοντα τῷ θιῷ καὶ Πατρί (couvo γὰρ 
ὑποδηλοί τὸ θυµίαµα) * διά τε τοῦ θυσιαατηρίου τῶν 
καρπωµάτων, ὣς θῦμα xal σφάχιον ὑπὲρ ἡμῶν 
προσαγόµενον. Ἐκράπτετο δὲ διὰ τοῦ χάταπετά- 
Φµατος τὸ χρυσοῦν θυαιαστήριον * κεχρυµµένη γὰρ 
Ἶν ἡ δόξα Χριστοῦ, ἐμφανὲς 65 τὸ ἕτερον τὸ τῶν 
καρπωµάτων, bv ᾧ τὰ αφἀάγια φανερὶὺς γὰρ 6 Χρι- 
στοῦ θάνατας, xat πᾶσι γνώριµος. Kctzal γε μὴν οὐκ 
ἁδιαχρίτως ' τὸ μὲν γὰρ ἀπέναντι τῆς χιθωτοῦ, τὸ 
δὲ παρὰ ταῖς θύραις τῆς σχηνῆς. Καὶ τὸ μὲν ἀπέναντι 
τῆς χιδωτοῦ τὸ χρυσοῦν χεῖσθαι θυσιαστήριον, olovel 
τὸ ἐν ὄψει τοῦ Θεοῦ. καὶ Πατρὸς, θαυμαστὴν εἶναι 
τὴν δόξαν τοῦ Υἱοῦ δι αἰνίγματος ὑποδηλοῖ, κατὰ τὸ, 
« Οὐδοὶς γινώσχει τὸν  Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ. » Τὸ δὲ 
πρὸς αὐταῖς χεῖσθαι ταῖς θύραις τῆς σχηνῆς τὸ τῶν 
καρπωµάτων θυσιαστῄήριον, τύπον ἐπάχον τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ, xai τῆς ὑπὲρ πάντων σφαγῆς, σηµαίνει πάλιν 
μὴ ἑτέρως δύνασθαι προσελθεῖν τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ 
ἡμᾶς, εἰ ph διὰ τῆς Χριστοῦ θυσίας, κατὰ τὸ eipn- 
µένον παρ᾽ αὐτοῦ" « Εγώ εἰμι ἡ θύρα, xat οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ 0t ἐμοῦ. "Ev χύχλῳ 
496 μὴν περιτείνεσθαι τὴν σχηνὴν διατάττει τῶν ἓν 
αὐτῇ πάντων περιεχτιχὴν, ὡς µίαν ὁρᾶσθαι, xaX οὗ 
πολλάς. Ej; γὰρ kv ἡμῖν ὁ Χριστὸς, xal πολυτρόπως 
νοείται, σχηνἡ μὲν διὰ τὸ χαταπέτααµα τῆς σαρχὸς, 
κιδωτὸς δὲ τὸν. θεῖον ἔχουσα νόμων. ὡς Λόγος τοῦ 
Θεοῦ xai Πατρός * τράπεζα δὲ πἀλυ, ὡς ζωὴ xal 
προφή” λυχνία δὲ, ὡς φῶς ναητὸν. xay πνευματικόν " 
καὶ θυσιαστήριον θυµιάµατος, ὡς εὐωδίας ὁὀσμὴ τῆς 
ἓν ἁγιαςμῷ ΄ χαὶ θυαιαστήβιον χαρπωµάτων, ὡς 
σφάγιον ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. Ἁγιάξεται δὲ 

* Num. iv, 11. 


* Matth. 31,97. | Joan. x, 9. 


circa illud candelabram  exstantibus clarissime 
ostendat Christum esse candelabrum, qui per obe- 
dientiam ac fidem cum gentium , tum Judzorum 
populum sibi fecit assistere, Deinde, multipliei 
ratione ipsum nobis significans, subjungit : « Et 
pones altare aureum , ad incensandum coram arca, 
et impones operinientum velaminis super ostium 
tabernaeuli testimonii : el circumpones tabernacu- 
lum , et omnia ejus sanctiüicabis iu circuitu *. » 
Observandum enim , quo pacto utroque illo altari 
Christus quoque nobis describatur. 291 Postqusm 
enim jussit statui altare aureum, in eoque incen- 
sum coram arca, et operimentum interea taberna- 
culi foribus expandi, ne qux intus latebant cerne- 
rentur , altare «uoque oblationum pro foribus 
tabernaculi testimonii statui jubet, non latens aut 
absconditum : erat enim extra tentorium, lpsum 
itaque vide, per altare quidem thymiamatis ascen- 
dentem in suavitatis odorem Deo ac Patri (hoc 
enim significat incensum), per altare vero oblatio- 
num ut hostiam οἱ victingai pro nebisoblatam. Au- 
reum &ultem altare velo tegebatur : abscondita 
enim erat Christi gloria : sed oblationum aHare in. | 
propatule erat, ubi vicüma., Manifesta enim Christi 
mors feit et omnibus nota. Non tainen citra dis- 
crimen statuitur : illud enim coram arca, hoc au- 
tem pre foribus tabernaculi. Et quod in conspecta 
quodammodo Dei ac Patris aureum altare colluea- 


6 wir, adinirabilem esse Filii majestatem znigmation 


innuit, juxta illud : « Nemo novit Filium, uisi Pa- 
ter *. » Quad autem pro ipsius tabernaculi foribus 
ponitur oblationum altare, mortis ejus pro omni- 
hus figuram in se bahens, significat rursus nos ad 
Deum ae Patrem accedere non posse, nisi per 
Christi sacrificium , ut ab ipso diclum est : « Ege 
sum ostium, εἰ nemo; venit ad Patrem , nisi per 
me !*. 1 [n circuitu vero tendi tabernaculum pra- 
cipit, quo quecunque in eo erant. comprehende- 
Fentur, ila ut. unug illud tantum cerneretur., 
Unus enim est in nobis Christus, et multis modis 
intelligitur : tabernaculum quidem, propter vela- 
men carpis : arca vero divinam legem continens, 
ut Verbum Dei ac Patris: ilem mensa, puta cum 


D vita sit ac cibus : candela, utpote lumen intelligi- 


bile ac spiritale : altare thymiamats, ut odor 
&uavitalis in sanctificatione : et altare oblationum, 
quatenus est pro: vita. mundi victima. Sanctificantur 
auiem. in ipso, altari omnia : totus enim est san- 
cuis , quocunque modo Christus intelligatur. Prz- 
eunte igitur sancto tabernaculo Israelitae simul pro- 
cedere et una. eonquiescere jubebantur, Deo nos 
rursus uiilider monente, ducem.nobis itineris ad 
salutem aesumendum esse. Deum Verbum propter 
nos incarmatum, ejusque preceptis incunctanter 
parendo ad vitam :xternam 39 esse asceuden- 
dum : quod cum lacere noluissent qui multis ver- 
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bis instituti. fuerant, abierunt retro, nee amplius A πάντα τὰ ἐν αὑτῇ ' ἅγιος Τὰρ ὅλος, xa ὅπως ἂν 


cum ipso ambulabant. Sapientissime vero beatus 
Petrus : « Quonam abire possuius !! ? » ad Salva- 
torem ait : nullatenus a Deo quippe discedere, sed 
cum eo potius versari spiritaliter, sanctis revera 
est convenientissiimum. 


νοηται Χριστός. Καθηγουµένης τοιγαροῦν τῆς ἁγίας 
σχηνῆς, συναπαίρειν τε αὐτῇ xal συγχαταλύειν οἱ 
ἐς Ἱσραὴλ ἐπετάττοντο, παιδεύοντος πάλιν ἡμᾶς τοῦ 
θεοῦ χαὶ διδάσχοντος χρησίµως, ἡγεμόνα ποιεῖσθαι 
xai καθηγητὴν τῆς εἰς σωττρίαν ὁδοῦ, τὸν δι᾽ ἡμᾶς 


σαρχωθέντα θεὸν Λόγον, καὶ τοῖς αὐτοῦ διατάγµασιν ἁμελλητὶ συννεύοντας, εἰς ζωὴν ἀναδαίνειν τὴν αἰώ- 
νιον.’ ὃ καὶ δρᾷν οὗ θελήσαντες οἱ διὰ πολλῶν μυσταγωγηθέντες λόγων, ἀπΏλθον εἰς τὰ ὀπίσω , xat 
οὐχέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν. Σοφώτατά γε μὴν ὁ µαχάριος Πέτρος τὸ, « Ποῦ ἔχομεν ἀπελθεῖν, » πρὺς 
τὸν ΣωτΏρά φησι’ τὸ γὰρ χατὰ µηδένα τρόπον ἀποφοιτᾷν τοῦ Θεοῦ, συνεῖναι δὲ μᾶλλον ἐπείγεσθαι 


πνευματικῶς, ἁγίοις ὄντως πρεπωδέστατον. 

Vl, 70. Et nos credimus , εἰ coguovimus quia tu 
ee Christus Filius Dei. 

Mira est sanctorum apostolorum (ides , fervida 
confessionis ratio , eximia et przcellens consensio. 
Non enim , ut rudiores nonnulli , aut sicut illi qui 
durum vocabant Salvaioris sermonem, retro jure 
abierunt ac ceciderunt, neque vero ad credendum 
levitate sua temere provocali sunt, sed prius cer- 
tiores facti, ae vere credentes viviflcorum verbo- 
rum plenum esse doctorem et coelestis doctrine 
magistrum. Tuta vero est fides hujusmodi, sed 
qwe talis non est, facile rejicitur , et qux radice, 
hoc est certitudine caret, cito ex hominis mente 
evellitur. Unde Salvator ipse in parabolis, cum 
de eo qui seminabat verba faceret, « Aliud cecidit 
supra petram, » inquit, « et natum aruit, quia 


Kal ἡμεῖς πεπιστεύκαµε»ν, xai ἔγγωμεν ὅτι σὺ 
8i ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. 

θαυμαστὴ τῶν ἁγίων ἁποστόλων ἡ πίστις, θερμὸς 
τῆς ὁμολογίας ὁ τρόπος, ἀξιεραστοτάτη χαὶ ὑπερφε- 
phe fj συναἰνεσις. 06 γὰρ δη χατά τινας τῶν ἆμαθε- 
στέρων , ἢ χαὶ xaz' ἐχείνους τοὺς, οἵπερ ἀἁπηνῆ τὸν 
τοῦ Σκὐτῆρος ἀπεκάλουν λόγον, ὀπίσω διχαίως ἁπ- 
ῴχοντο, xal πεπτώχασιν, οὔτε μὴν ἐξ ἑλαφρίας εὖ- 
δυναρπάστως ἐπὶ τὸ πιστεύειν ἐχλήθησαν, πληβοφο- 
ρῆθέντες δὲ πρότερον, xaX διαχείµενοι, κατὰ τὸ ἁλη- 
θὲς, ὅτι ῥημάτων μὲν ξωοποιῶν ἀνάμεστοςἡν ὁ µυ- 
σταγωγὸς , οὐρανίων δὲ παιδευµάτων εἰσηγητίής. 
Ασφαλῆς δὲ λίαν dj τοιαύτη πίστις * ἡ δὲ οὐχ οὕτως 
ἔχουσα, fable ἂν εἰχότως xal ἁποπτύοιτο, xaX ῥί- 
ζαν οὐκ ἔχουσα τὴν πληροφορίαν, ἑτοιμότατα τῆς àv- 
θρώπου διανοίας ἑχτρίδεται. Καὶ γοῦν αὐτὸς kv πα- 


mon habebat radicem !*, » petram cnigmatice in- ϱ ραθολαῖς ὁ Σωτὴρ, ὅτε τοὺς περὶ τοῦ σπείροντος 


nuens mentem induratam , et qus doctrinam in- 
jectam nullo modo suscipit. Hoc enim miseris 
Judzis pre multa inscitia eum accidisset, prophetze 
voce monebantur in hunc modum : « Dirumpite 
corda vestra, et non vestimenta vestra **. » Quem- 
admodum enim, priusquam semina in terram ja-- 
eiantur, agriculture lege terra proscindi debet: 
sic opinor iis qui ad suscipiendos sermones divi- 
»os accedunt, illorum desiderio prius esse quo- 
dammodo cor aperiendum : sic enim iis susceptis, 
animam ceu tellurem aliquam fecundam reddunt. 
igitur in certitudine fidei sapienussimi discipuli 
se cognovisse aiunt, ac prseterea confidere, ipsum 
esse Christum itum Dei Filium. Porro sapienter 


ἐποιεῖτο λόγους, «*O δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, φησὶ, 
χαὶ uh. ἔχον ῥίζαν ἐξηράνθη, » πέτραν εἶναι λέγων 
αἰνιγματωδῶς νοῦν τὸν ἀπεσκληχότα, xaX τὸν ἅπαξ 
ἐγχαταθληθέντα λόγον οὑδαμόθεν ἔχοντα παραδέξα- 
σθαι. Τοῦτο γὰρ 5h χαὶ πεπονθότες ix πολλῆς ἄγαν 
τῆς ἁμαθίας ol τάλανες Ἰουδαῖοι, « Διαῤῥήξατε τὰς 
καρδίας ὑμῶν, xa μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν, » διὰ τῆς 
τοῦ προφήτου φωνῆς ἐδιδάσχοντο. Ὄνπερ γὰρ τρό- 
πον πρὸ τῆς τῶν σπερµάτων χαταδολῆς, ἁρότρῳ 
χρῆναι προανατέµνεσθαι τὴν γῆν ὁ τῆς Υηπονίας 
συμδουλεύει νόμος; οὕτως οἶμαι δεῖν τοὺς πρὸς ἀνά- 
ληφιν θείων ἱόντας λόγων προαναπτύσσειν τρόπον 
τινὰ ταῖς εἰς αὐτοὺς ἐπιθυμίαις τὴν χαρδίαν ' παρα- 
δεχθέντες vàp οὕτω, γῆν ὥσπερ τινὰ χαρποφόρον 


3dmodum eonteztum hunc sermonem comperies. D ἁποτελοῦσι ψυχὴν την ὠδίνουσαν. Οὐχοῦν kv πληρο- 


Et credere enim, et scire se aiunt, ambo in unum 
e$ idem conferentes. Oportebat enim et credere 
et intelligere : neque ex eo quod res divine fide 
899 percipiuntur, idcirco ab earum indagine in 
totum cessandum est, sed conandum potius ut ad 
mediocrem saltem earum notitiam evehamur, qu 
sit tanquam in speculo et cenigmate, sicuti Paulus 
sit **, Rursus autem optime dicunt non. primum 
se coguovisse, deinde credere, sed premissa fide, 
cognitionem secundo loce inserunt. Fidem enim 
sequitur cognitio, non antecedit, juxta illud : « Si 
non credideritis, non intelligetis 5.» Fide quippe 
simplici nec curiosa basis instar constituta, su- 
perzdifleatur delnceps cognitio, qux pauiatim in 


" Joan. vi, 69. !* Luc. vin, 6. 


33 Joc]. n, 15. 


φορἰᾳ πίστεως ἑγνωχέναι φασὶν οἱ συφώτατοι µαθη- 
«aY, καὶ πρός γε τούτῳ θαρσεῖν, ὡς αὐτὸς εἴη Χριστὸς 
à YU τοῦ θεοῦ. Σοφῶς δὲ λίαν καὶ τὸν ἐπὶ τούτῳ 
πάλιν ἐβυφασμένον εὑρήσεις λόγον. Καὶ πιστεύειν 
γὰρ, xaX ἐγνωχέναι φασὶ, συνενεγχόντες ἄμφω xaxà 
ταύὐτόν. Ἔδει γὰρ χαὶ πιστεύειν, καὶ νοεῖν * καὶ οὐχ 
ἐπείπερ koci πίστει παραδεχτὰ τὰ θειότερα, διὰ τοῦτο 
χρὴ πάντως τῆς ἐπ αὐτοῖς ἐρεύνης ὁλοχλήρως ἆπο- 
φοιτᾷν, πειρᾶσθαι δὲ μᾶλλον xaX oov εἰς µετρίαν 
ἀναδαίνειν γνῶσιν, τὴν ὡς àv ἑσόπτρῳ xat alviy pat, 
καθάπερ ὁ Παῦλός φησιν. EO δὲ δὴ πάλιν οὗ πρότερον 
ἐγνωχέναι φασὶν, εἶτα πιστεύειν. ἀλλὰ προθέντες «kv 
πίστιν, δευτἐραν τὴν γνῶσιν ἐπάγουσι. Μετά γὰρ τὴν 
πίστιν ἡ γνῶσις, xal ob πρὸ τῆς πίστεως, χατὰ τὸ 


** f Cor. xin, 19. !* Isa. vit, 9. 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. 1Y. 


γεγραμμµένον, "Ekv μὴ πιστεύσητε, οὐδ οὗ μὴ συν” À mensuram setatis Christi et Ín viram perfectum eé 


fres. » Προχατατεθείσης Υὰρ iv ἡμῖν κρηπῖδός τι” 
voc δίχην τῆς ἀπεριεργάστου πίστεως, ἐποικοδομεῖ- 
ται λοιπὺν ἡ γνῶσις χατὰ βραχὺ, καὶ elc µέτρον ἡλι- 
x[a; ἡμᾶς ἀναφέρουσα τῆς ἐν Χριστῷ, xal εἰς ἄνδρα 
τέλειον xal πνευματιχὀν. Διά τοι τοῦτο xal ὁ θιός 
πού φησιν. « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμδαλῶ εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν, 
λίθον ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον. » ΑἈρχὴ γὰρ 
ἡμῖν καὶ θεμέλιος εἷς ἁγιασμὸν καὶ διχαιοσύνην, 
Χριστὸς , bà πίστεως δὲ δηλονότι, xal οὐχ ἑτέρως * 
οὕτω γὰρ ἡμῖν ἑνοιχίζεται. Ἐπιτῆρει δὲ ὅπως παν- 
ταχῆ μοναδικῶς , καὶ προτεταγμένου τοῦ ἄρθρου, 
φασί * Σὺ el ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, 
τῶν uiv iv χάριτι χεχληµένων εἷς υἱοθεσίαν, ὡς tva 
χαὶ ἐξαίρετον ὑπεξάγοντες τὸν ἀληθῶς Υἱὸν, ου καθ” 


spiritalem nos effert. Proindeque Deus alicubi ait : 
« Ecce ego Immittam in fundamenta Sion lapidem 
electum, angularem ac pretiosum 5, » Initium 
enim et fundamentum Christus nobis est in san- 
etificationem ae justitiam, per fidem videlicet, ac 
non aliter : sic enim in nobis habitat. Observa οἱ)» 
tem ut ubique singulariter, et preposito articulo 
dicant : Tu es ὁ Χριστὸς, ὁ Yib;, id est, ille Chri- 
sius, tile Filius Dei viventis : illum vere Filium 
velut unicum et eximium ab ils qui gratia vocati 
sunt in adoptionem eximentes, cujus similitudine 
nos quoque filii sumus **, Et «bv Χριστὸν quoque 
rursus nominant ipsum, tanquam unum : verum- 
tamen sciendum Christum non dici propter se- 


ὁμοιότητα xal ἡμεῖς υἱοί. Καὶ τὸν Χριστὸν δὲ πάλιν B ipsum, aut quasi id substantialiter exsistat quemad- 


ἀποχαλοῦσιν αὐτὸν ὡς Eva * πλὴν ἱστέον ὅτι Χριστὸς 
οὐχέτι χαλεῖται δὺ ἑαυτὸν, ἢ ὡς τοῦτο ὑπάρχων ob- 
αιωδῶς, ὥσπερ οὖν ἔσται καὶ Υἱὸς, ἀλλ᾽ efc μὲν ὄντως 
χαὶ ἐξαίρετος. Οὐδεὶς γὰρ ἐν Χριστοῖς ὡς αὐτὸς, πλὴν 
καθ) ὁμοιότητα τὴν ὡς πρὸς ἡμᾶς ὀνομάξεται Χρι- 
στάς. Κύριον μὲν γὰρ αὐτῷ xal ἀφωρισμένον ἰδιχῶς 
ὄνομά τε xal πρᾶγμα χατ ἀλήθειαν, τὸ Υἱὸς. κοινὸν 
δὲ ὡς πρὸς ἡμᾶς τὸ Χριστός. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχρίόθη 
χαθὸ γἐγονεν ἄνθρωπος , διὰ τοῦτο Χριστός. 0ὐχοῦν 
εἰ τὸ χεχρίσθαι τῇ ἀνθρωπότητι περιθήσοµεν χρεία, 
Χριστὸς ἂν νοοῖτο χαθ᾽ ὁμοίωσιν τὴν ὡς πρὸς ἡμᾶς, 
καὶ οὐχ οὕτως ὥσπερ ἐστὶ καὶ Yibe, πλὴν εἷς καὶ µό- 
νος φυσικῶς τε xa ἑξαιρέτως, xal πρὸ σαρχὸς, καὶ 
μετὰ σαρχὸς, xai οὐ δύο, χαθάπερ olovcal τινες, οὗ 
νοοῦντες, (c ἔοιχε, τοῦ μυστηρίου τὸ βάθος. Ob γὰρ 
εἰς ἄνθρωπον ὁ ἐχ θεοῦ Πατρὸς χαταπεφοίτηχε Λό- 
Υος, ὥσπερ ig' ἵνα τυχὸν τῶν ἁγίων προφητῶν f 
διὰ Πνεύματος χάρις, ἀλλ αὐτὸς κατ ἀλήθειαν ἑἐγέ- 
veto σὰρξ, χατὰ τὸ Υεχραμμµένον, ἄνθρωπος δηλαδή. 
Αδιαίρετος τοιγαροῦν μετὰ τὴν ἕνωσιν, xal οὐχ εἰς 
δύο πρόσωπα χατασχίζεται, χἂν ἕτερόν τι νοῶμεν 
τὸν kx θεοῦ Λόγον, καὶ τὴν kv f| κατῴχηχε σάρχα. 
"Ὅλον δὲ τοῦ χοροῦ τῶν ἁγίων ἀποστόλων τὴν bu 
τούτοις ἡμῖν βεδαιοῦντος πίστιν, δι ὧν ἑγνωχέναι 
φασὶ μοναδικῶς, ὡς αὐτός ἐστιν ὁ Υἳὸς τοῦ Θεοῦ, τοὺς 
ἕτερόν τι πρὸς τούτοις ἐπιχαινοτομεῖν ἐξ ἀνοίας οὐ 
παραιτουµένους, εἰ φρονοίηµεν ὀρθῶς, οὗ παραδεᾷό- 
μεθα. 

᾽Απεχρίθη αὐτοῖς ὃ "IncoUc * Οὐκ ἑγὼ ὁμᾶς 
τοὺς δώδεκα ἐξολεξάμη» ; xal ἐξ ὑμῶν slc διά- 
€oAóc ἐστιν ; "Ἐ.1δγε δὲ τὸν Ιούδω Σίμωνος 
Ἰσκχαριώτην * οὗτος γὰρ ἔμελεν αὐτὸν ταρᾶ- 
διδόναιε, elc ὢν éx τῶν δώδεκα. 

Ἐπιτείνει τὸν ἔλεγχον, xaX δριµυτέροις αὑτοὺς 
χατασφἰγγει λόγοις, τὸ χαῦνον καὶ ἀνειμένον εἰς 
ῥᾳθυμίας τὰς ἐπὶ τῷ σοφοῦσθαι θέλειν ὑποτεμνόμε: 
νος. Τοιοῦτον γάρ τι μονονουχὶ λέγων ὁρᾶται * Νή- 
Ψεως, ὦ µαθηταὶ, xat φρενῶν ὁ χαιρὸς, xol συντό- 
νου διανοίας. εἰς τὺ σώζεσθαι θέλειν. Ὁλισθηροτάτη 
γὰρ λίαν dj τῆς ἁπωλείας ὁδὺς, οὐ τὸν ἀσθενῆ µόνον 
ὑποσύρουσα νοῦν, ἀλλὰ καὶ τὸν Ίδη δαχρῦντα βεθαίως 


19 Ίδα, xxvii, 16. 7 Ποπ, vi, 10. 


modum οἱ Filius, sed unum quidem revera et 
eximium: nullus enim inter christos est sicut ipse : 
verumtamen ob similitudinem quam habet nobis- 
cum, Christum nuncupari. Proprium enim est ei 
et eximium ac peculiare nomen, et ipsa res vere, 
Filius : commune autem nobiscum illud nomen, 
Christus, Quia enim unctus fuit quatenus homo 
factus est, idcirco Christus est. Quare si ungi hu- 
manitati tribuendum est, Christus unctus intelli- 
getur nostri similitudine, nec eo modo quo Filius 
est, verumtamen unus ac solus naturaliter, et 
eximio modo, cum ante carnem, tum post carneni, 
ac non duo, sicoti quidam existimant, qui altitu- 
dinem mysterii, ut apparet, non capiunt. Non 
enim ín hominem illud ex Deo Paire Verburo 
descendit, quemadmodum in unum aliquem san» 
ctorum prophetarum gratia Spiritus, sed ipsum 
revera caro factum est, ut scriptum est '*, home 
nimirum. Indivisibile igitur est post unionem, nec 
in duas personas finditur, licet aliud quiddam in- 
telligamus Dei Verbum et illam in qua habitavit 
carnem. Cum autem universus sanctorum 394 
apostolorum chorus nostram de his fldem con- 
firmet, ex eo quod scire se aiunt singulariter, 
ipsum esse Christum illum Dei Filium, novatores 
qui aliud quiddam prster hzc stulte comminisci 
non verentur non suscipiemus, si recte sapimus., 


VI, 71, "2. Respondit eis. Jesus : Nonne ego vos 
duodecim elegi : et ex vobis unus diabolus est? Di- 
ce*at autem. Jadam Simonis Iscariotem : hic enim 
eral traditurus ewm, cum. esset unus ez duodecim. 


Reprehensionem auget, et acriotihus eos verbis 
coercet, oscitantiam et ignaviam.omnem precidens. 
istiusmodi enim quiddam propemodum dicere vi- 
detur : Vigilantia e$ animi cententione, o wéi disci- 
puli, nune vebis opus est ad salutem. Valde enim 
jubrica est perditionis vía, qua» non modo imbe- 
cillam mentem subruit, sed eom quoque qui jam 
fira stare videtur. Perieulosa quippa rea ac miuf« 
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tiformis est peccatum, variis voluptatibus men- À ἑστάναι. Δεινὸν δ' ὅτι χρῶμα, xal πολύμαρφον &gap 


tem delinieng, et facillimis quodammodo cupidita- 
tibus in ea qua minus receta aunt abstrahens ; 
cujus rej vos mihi exemplum, inquit, eritia. Ne- 
minem quippe eorum qui pra levitate retro ceci- 
derunt, sicuti vos elegi bonos : noveram enim vt 
Deus vestri cerdis intima; scd unum ex vobis 
jucri studio rapuit Satanas, neo mo plane fefellit 
animus. Liberum enim est ac integrum hominibus 
in hagc aut illam partem deflectere, vitium dico 
ac virtutem. Acriori ergo illa inerepatione eos cum 
ad congruentem vigilantiam excitat, tum efficit ut 
singuli sibi magis caveant : nondum enim 4 quo 
tradendus esset, clare explicat, sed. uni simplici- 
ter et indeterminate impietatis illius onere impa- 


zia, Ῥολυτρόποις ἡδοναῖς τὸν ἀνθρώπινον κφτρ]φη; 
τεύουσα ναῦν, καὶ λειοτάταις ὥσπερ ἐπιθυμίαις, εἰς 
& μὴ Φβοσήκεν ἐβέλχουσα * ὑπόδειγμα ὃέξ pot τοῦ 
Mos, φησὶν, ἔσται τὸ καθ ὑμᾶς. Ἐρῷ γὰρ τέως 
οὐδένα ἐχείνων τῶν ἐξ ἑλαφρίας ὀπίσω πεσόντων, ὡς 
ἀγαθοὶς ὑμᾶς ἐπελεξάμην ἴδειν γὰρ ὡς 855; τὰ iv 
ὁμῖν : ἀλλ Άρπασεν ἓν ἀδείᾳ [γρ. ἕνα διὰ] φιλοχερδίας 
ὁ Σατανᾶς, xai οὗ διέψευσται πάντως doo; ἡ ἐμή. 
Προαιρετιχὸν γὰρ ἐν ἀνθρώποις xai αὐθαίρετον τὸ 
ἐπ ἄμφω βαδίζειν, εἴτε εἰς δεξιὸν, εἴτ᾽ οὖν εἰς ἀρι- 
στερὸν, ἀρετὴν δὲ δηλονότι χαὶ χαχίαν crit. Ὁμοῦ 
τοιγαροῦν διὰ τοῦ καὶ µειζόνως ἐπιαχήπτειν αὐτοῖς, 
xai εἰς νηψιν ἁγείρει την πρέπουσαν, xal ἐν τοῖς χαθ᾽ 
ἑαυτὸν, ἔχαστον ἀσφαλέστερον ἀπεργάζεται * τὸ uiv 


eto, sollicitos omnes reddebat et. ad majorem vi- B Y&p τίς ὁ προδώσων αὐτὸν , οὕπω λέχει aaquq* ἑνὶ 


gilantiam provocabat , unoquoque animaà ου 
reformidante jacturam. Quin etiam aliud quiddam 
prastabat quod ad discipulos in fide conüirmandog 
conduceret, Nam quia illi scire se εἰ censtanter 
credere asseruerunt ipsum Filium Dei esse, rgg 
Iuturas sibi perspectas esse declarat, ut hinc qua- 
que certam esse illorum confessionem ostenderet. 
Nulli enim alii quam uni 9ο soli naturali Deo 
futura nosse convenit, de quo οἱ scriptum esl : 
ε Qui 895 nevit omnia antequam flant !*. » Dia- 
bolum vero diabolic:e voluntatis ministrum no- 
minat, neque id, falso. Sieut enim qui Doming 
adhzret unus cum eo spiritus est, ita qui εἰ dia- 
bolo. 


CAP. V. 


Ρε festo Scenopegie, Quod spei que sanctis debetur 
restitutionem significet, et resurrectionem α mor- 
tuis, proposito dicto, « Érat autem) in. proximo 
dies festus Judgorum, Scenopegia. » 


ΤΗ, 4. Posthec autem ambulabat) esusinGalilea : 
mon enim volebat in Judea ambulare, quia, quggre- 
Éqnj eum Judai interficere. 

Post hzc, inquit, dicta factaque rursum versa- 
batur libenter in Galilea Christus : istud enim 
arbitror significari hac vece, ambulabat. Sed se 
quidem noa sponte versari eum illis, verum 
Qeeessitate quadam" id sibi evenire ostendit, 
causis additis. Volebant enim ipsug, ibquit, in- 
terficere Judzi : idoirco alienigenis seipsum etiam, 
s longum tempus prebuit, nolens in Judza ver- 
$api. Sed magne utigue perversilalis accusari 
lsraelitas inde arbiLror, quod satius ille existimet 
aped alienigenas reperiri, quam cum Judssis ver- 
sari, Quod propheta quidem Jeremias predisit, 
bi& verbis : « Dereliqui domum meam, dimisi 
hereditatem meam : dedi animam meam dilectam 
Ww manus inimicorum ejus *^, » Christum enim. 
persecutorum impietate extorrem fieri, et ad Gali- 


» Dan. xim, 42. ** Jerem, xit, 7. 


δὲ ἁπλῶς xal ἀορίστως τῆς ἀσεθείας ἐπιθεὶς τὸ φορ- 
τίον, εἰς ἀγῶνα χαθίστη τοὺς πάντας, xal πρὸς νη- 
Ψψιν ἀχριθεστέραν ἐχάλει, χαταφρίττοντος ἑχάστου 
τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς τὴν ζημίαν. Ὁμοῦ δὲ τι τούτοις 
καὶ ἕτερον ἀπετέλει τῇ τῶν μαθητῶν εὐπιστίᾳ Ἂν- 
σιτελές. Ἐπειδὴ γὰρ εἰδέναι καθωμµολογήἠχασι, πεπι- 
στευχέναι τε ἁραρότως, ὄτιπερ αὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ, φαίνεται προειδὼς τὰ ἑσόμενα, βἐδαίαν 
ὥσπερ xal διὰ τούτου τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ δεικνὺς ὁμολο- 
γίαν. Πρέπει γὰρ τῶν ὄντων οὐδενὶ τὸ γινώσχειν τὰ 
μέλλοντα, πλὴν ἑνὶ τῷ µόνῳ χατὰ φύσιν θεῷ περὶ 
οὗ xaX γέγραπται * « Ὁ εἰδὼς τὰ πᾶντα πρὶν γενέ- 
σεως αὐτῶν" » Διάδολον δὲ, τὸν τῶν διαδολιχῶν Oc- 
ληµάτων ἀπεχάλεσεν ὑπουργὸν , οὗ διεφευσµένως. 


C "Qonep γὰρ 6 χολλώµενος τῷ Κυρίῳ ἓν πνεῦμά 


ἐστιν, οὕτω δηλονότι xal τὸ ἑναντίον. ᾽ 
κΕδΑΛλ. E'. 


Περὶ τῇς ἑορτῆς τῆς Σχηνοπηγίας. "Ott τῆς ὄρει- 
ομάνης τοῖς ἁγίοις &AxlDoc τὴκ Αποκατάσταση» 

δηὲοἳ. xal τὴν ἐκ κεκρων ἀναθδίωσιν, 

µένου ῥητοῦ ' « Ἡν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν "Iov- 


δαίων ἡ Σχηνοπηγία. » 

Καὶ μετὰ tavta περιεπάτει ἆ Ἰησοῦς ἐν τῷ 
Γαλωαίᾳ οὐ yàp ἤθολεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ «ερι- 
αατεῖν, ὅει ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἁποκτεῖναι. 

Μετὰ ταῦτα, φησὶ, τὰ εἱρημένα τε xal πεπραγ- 
μένα, πάλιν ἐποιεῖτο τὰς διατριθὰς ἀσμενέστερον 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ Χριστός * τοῦτο γὰρ οἶμαι τὸ περι- 


p επάτει δηλοῦν. ἸΑλλ᾽ οὐχ ἐθελούσιον αὐτῷ τὸ παρ' 


ἐχείνοις εἶναι, μᾶλλον δὲ ὡς ἐδ ἀνάγχης συμδαῖνον 
ἐπιδειχνύεν προστεθειχὼς τὰς αἰτίας. "HüeAov yàp, 
enel, αὐτὴν ἀπρκεεῖναι ol Ἰουδαῖρι” διὰ τοῦτο τοῖς 
ἀλλογενέσι χαὶ εἰς μαχροὺς ἑαυτὸν ἐχαρίζετο. χρό- 
νους, τὸ ἐν tf Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν ταραιτούμενος- 
Ἁλλ' οἶμαι πάλιν οὐδὲν ἅττον διὰ τούτων ἐπὶ. zo 
λίαν Δνστροπίᾳ κατηγορεῖσθαι τὸν Ἰσραὴλ, ef ys 
τοῦ διαιτᾶσθαι παρ) αὐτῷ πολά τι χρεῖττον ἀφαί- 
veto τὸ παρὰ τοῖς ἐξ ἐθνῶν εὑρίσχεσθαι μᾶλλον. 
"Hw δὲ ἄρα τουτὶ τὸ διὰ τοῦ προφήτου πεφωνηµέά- 
voy Ἱερεμίο ^ « Ἐγχαταλέλοιπα chv οἶχόν pou, 
ἀφῆχα τὴν xÀngovopíay µου, ἔδωκα τὴν χα πημέ- 


(οὐ 


IN 10ΔΝΝΙΟ EVANGELIUM LIB. IY. 


γην ψυχήν gos εἰς χεῖῥας ἑχθρών αὐτῆς. 1 T^ γὰρ Α leos migrare, quid oliud est, obsecro, quam &r«- 


ἔξοιχον μὲν διὰ τὴν τῶν διωλόντων ἀγοσιότητα ysvá- 
σθαι Χριστὸν, μεταφοιτῆσαι δὲ παρὰ ταῖς Γαλιλαίοις, 
πῶς οὖχ ἔστι διαῤῥήδην ἐπιδοῦναι τὴν οἰχείαν ψυχὴν 
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς; Ἐχθρὰ yàp τὰ ἕθνη Σρι- 
ατοῦ, χατά vs τὸ δουλεύειν ἁτέρῳ, καὶ προσκυνεῖν 
τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, διὰ τὸ µήπω τὴν εἰς 
αὐτὸν παραδέξασθαι πίστιν. Καὶ τοῦτο σαφῶς διδάξει 
λέχων αὐτός ε Ὁ μὴ Gv per! ἐμοῦ, xav ἐμοῦ 
ἐστιν. » Ἁλλ', οἷμαι δὴ, πᾶς τις ἐρεῖ πρὸ τῆς ἀληθοῦς 
θεογνωσίας xol πίστεως οὐκ εἶναι τὰ ἔθνη μετὰ 
Χριστοῦ ' ἂν ἄρα xax' αὑτοῦ. χαὶ ἐν τῇ τῶν ἐχθρῶν 
τάξει διὰ τοῦτο κείµενα. Οὕτω δὲ ἔχοντος τούτου, 
xaX σαφῶς διεγνωσµένου, τοσαύτη τις παρὰ τοῖς ἐξ 
Ἰσραὴλ µνυσαρότης ἐπολιτεύετο, ὡς kv µοίρᾳ κεῖσθαι 
τῇ ἀμείνονι, τὸ παρ) ὀχθροῖς ὁρᾶσθαι φοντῶντα, καὶ 
μεθ’ ὧν ἠχιστα χρῆν ἔδιον ποιεῖσθαι τὰς διατριθὰς, 
A ὅπερ ἣν μᾶλλον ἀκόλουθόν τα xal πρεπωδάστερον 
παρὰ τοῖς συγγενέσι χατὰ τὴν σάρκα xol ὅσον εἰς 
τοῦτο, xal ἀγαπᾷν ὀφείλουσιν. Εὐλογώτατα τοίνυν 
ἐπὶ τὰ ἔθνη µεθίστη ὁ Χριστὸς, καὶ bU αὐτοῦ τρόπον 
τινὰ τοῦ πράγµατος ἤδη λέγων , ὡς, εἰ μὴ τοῦ διώ- 
Χδιν ἀπόσχοιντο, xdi παραλύσειν ταῖς ἀπονοίαις τὸν 
εὐεργέτην, ὁλοχλήρως ἑαυτὸν τοῖς ἔξωθεν χαριεῖται, 
χα) ἐ πλ τὰ ἔθνη µεταστήσει Χριστός. Ὥσπερ δὲ τοῦτό 
φαµεν ὑπεμφαίνειν αὐτὸν διὰ τοῦδε τοῦ πράγματος, 
οὕτω πάλιν εὑρήσομεν , xal διὰ σχήµατος ἀρχαιοτέ- 
pou τὴν Ex τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀποδραμὴν ἀπειλήσαντα. 
τε τοίνυν τοὺς περὶ τῶν θυσιῶν διωρίζετο νόμους, 


χαθὰ χαὶ àv τῷ βιδιίῳ γέγραπται τῷ Asvisudp, c 


προδ.ατυπώσας, ὡς bv εἰκόνι Χριστοῦ, προσάγεσθαι 
µόσχον εἰς τὸ δῶρον καὶ ὁλοχαύτωμα τῷ Κυρίῳ. Πά- 
Juv ἑτέρως αὐτὸν σχηματίζει, λέγων’ « ἘΕὰν δὲ ἀπὸ 
τῶν προδάτων. τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, ἀπότε τῶν 
ἀρνῶν καὶ τῶν ὀρίφων εἰς ὁλοχαύτωμα, ἄρσεν ἅμω- 
μον προσάξει αὐτὸ, καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν αὑτοῦ, xal σφάξουσιν αὐτὸ ἐκ πλαγίων τοῦ 
θυσιαστηρίου πρὸς βοῤῥᾶν ἕναντι Κυρίου,» Ἠῶς 
οὖν ἄρα χαὶ διὰ τούτων ἡμῖν τὸ kn Χριστοῦ μορφοῦ- 
ται μυστήριον, ἀναγχαίως ἐρευνητέον. Πρῶτον δὲ 
οἶμα: προσήχειν αὐτοῦ τα. τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν Ἱεροσο- 
λύμοις, καὶ τοῦ θυσιαστηρίου «hv θέσιν εἰπεῖν, ἵνα 
οὕτω νοῶμεν, 6 τέ ποτε ἄρα δηλοῖ, τὸ μὴ κατ’ εὐθὺ 
τῶν εἰρημένων ὁρᾷν, τετράφθαι δὲ μᾶλλον πρὸς pop- 
ῥᾶν τὸ πρόδατον. Κεῖται τοιγαροῦν ἐν μὲν τοῖς νεω- 
τέροις [yp. νοτιωτέροις] τῆς γῆς µέρεσι τῶν Ἰουδαίων 
4 χώρα, βλέπει δὲ εἰς ἑῴαν ὁ νεὼς, xal ταῖς πρώ- 
ταις τοῦ flou βολαῖς ἀνοίγει τὰς θύρας. ᾽Αλλὰ 
καὶ αὐτὸ τὸ θεῖον θυσιαστἠριον, κατενθὺ τῶν. Ἁγίων 
ἐρηρεισμένον, ὥσπερ ἓν ὄψει θεοῦ., τοῖς ἐξ ἑφῴας 
εἰσθάλλουσι τὸ πρῶτον ἐδίδου µέτωπον, τῶν δύο πλα- 
χίων τοῦ μὲν ὁρῶντος εἰς νότον, τοῦ ἃξ ἐπὶ βοῤῥᾶν. 
"ῦσι 6$ ταῦβ᾽ οὕτως ἔχει, χαθάπερ εἰρήχαμεν, πληρο- 
φορηθήσῃ μαθὼν ^b παρὰ τῷ προφήτη Ἱεζεχλλ 
Ἀθίμενον. "Ox γὰρ δὴ τὰ περὶ τῆς Φαλτίου τελευτῆς 
Σδιδάαχετο., διὰ θεωρίας δὲ δηλονότι πνευματιχῆςι 
υὕτῳ φησί.’ « Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὡς εἱκοσιχαικέντε 


*' Luc. Σι, 30. ?* Levit.1, 10, 11. 


dere animam suam in manus inimicorum ejus? 
Geates enim Cbristi suot. inimicze, in quantum al- 
tezj serviunt, οἱ creaturam adorant pra&. Creatore, 
propterea quod fidem in ipsum nondum auscepe- 
runt. Quod ipse quidem aperte docebit dicens : 
« Qui mon est mecum, contra me est . » Sed 
quivis, opinor, fatebitur ante veram Dei coghitio- 
nem ac &Adem non (uisse gentes cum Christo : 
erant ergo contra ipsum, et loco proinde hostium. 
Quod cum ita se habeat, ac manifestum sit oimni- 
bus, tapta erat lsraelitarum immanitas wt ej 
satiug esset ad inimicos migrare, et jucundius 
veraari cum iis quibuscum minus 996 oporteret, 
quam quod magis consenlaneum videbatur, cum 
suis secundum carnem cognatis, 8 quibus vel hoc 
nomine saltera diligi debebat. Consultissime itaque 
ad gentes se transtulit Christus, ea re quodam- 
modo denuntians traditurum ce totum alienigenis, 
nisi 4 persequendo abstinuerint, et expellendi. be- 
nefaetoris fine. feoerint. Quemadmodum autem 
istud re ipsa. suhinnuere diciaius, ita rureus com- 
periemws ipsum sub vejuetiore figura discessum 
illum ex Hierosolymorum urbe interminatum. Cum 


de sscrifeiia leges statueret, ut. et in Levitico 


&criptum est, typus Chrigii velut in imagine prs&- ΄ 
formans, vitulum Domino in munus el boloeau- 
stum) afferri jussit. Rursus aliter. quoque ipsum 
adumbrat, dicens : « Si autem de ovibus munus 
ejus Dowino, et de agnis, et de hadis in bolacau- 
somata; masculum immaculetum adducet illud, 
οἱ imponet magum super caput ejus : εἰ jugula- 
bun& illud a latere altarie ad aquilonem aule 
Dominum **. » Quo pacto igitur hioc pnabia adum- 
bretur Christi mysterium, necessario nobis inda- 
gandum est. Primum autem dicendum existimo 
quis fuerit situs templi Hierosolymitani οἱ altaris, 
ut sic intelligamus quid sit quod pecus oblatus 
non reeta ad: altase, sed. ad aquilonem. converierec 
tur. judaorum regio in parlibus terre siia est 
augiralibus; ad orientem vero templum respicit, 
el primis solia radiis portas apecit. Sed e& ipsum 
altare divinum, ex adverso sanctorum exzstrucium. 
velnt in. conspectu Dei, ingredientibus ab oriente 


D primam faciem offerebat, uno. quidem latere ad 


austrum respiciente, altero ad septentrionem. Hiec 
autem ita se, ut. diximus, hahere certo comperies, 
εἰ acceperis id quod apud Kzeohielem scriptum 
est. Nam cuz; de morte Phahim aocepisset, sie 
ait: « EX vidi, inquit, el eoce, quasi. iginti et quia- 
que viri, posteriora sua ad templum Domini, et 
facie& suas contra : eb hi aderabagt solem 3$ 
orientem **. » Quod sj is qui selem orientegm ada 
oraret pone templum relinquebat, quomodo necesse 
non est intelligere faciem ejus ad orientem 9356 
997 conversam ? In eodem vero situ ipsum: quo- 
que altare divinum €rat, ul diximus. Jgitur. ipsiqp 


33 Ezech, vgt, 16. 
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templi, tum divini altaris frons erat, quie ad orien- A ἄνδρες, τὰ ὀπίσθια αὐτῶν πρὸς τὸν ναὺν Κυρίο», xal 


tem ingredientibus patebat : duo vero latera, unum 
ad austrum, alterum ad aquilonem, alio nimirum 
deflciente quod retrorsum quodammodo concipi- 
tur ad partes occiduas. Cum hzc igitur ita sint, 
ad aquilonem positam comperiemus Gnitimam 
Judee Galileam, boc est gentium regionem, ut 
scriptum est : « Galilea gentium **, » Quoniam 
autem Dominus noster Jesus Christus post salu- 
tarem passionem Judaeorum regione excessurus 
crat, et in Galilaam, hoc est ad Ecclesiam gentium 
transiturus, idcirco ovis qux figurze vicem gerebat, 
3 lateribus jugulabatur ut respiceret ad aquilo- 
nem, juxta illud Pealmist» de Christo : « Oculi 
ejus super gentes respiciunt *. » Cum vero san- 


ctus evangelista dicat ipsum nolle cum Judzis D 


vergari, quia de eo interficiendo cogitabant, illud 
iis qua antea diximus adjungemus, nempe non 
esse formidini ascribendum hunc Christi disces- 
sum, sed neque idcirco ei imbecillitatem ullam 
imputandam qui omnia potest, verum ad dispen- 
satlonis ordinem referendum. Debebat enim non 


intempestive, sed suo tempore crucem pro cunctis 
subire. 


τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀπέναντι * καὶ οὗτοι προσεχύνουν 
κατὰ ἀνατολὰς τῷ ἡλίφ.» Εἰ δὲ ἀνίσχοντι τῷ ἡλίῳ 
προσχυνῶν ὀπισθομερὴ τις τὸν ναὺν ἑτίθει τοῦ ἰδίου σώ- 
µατος, πῶς οὐκ ἀνάγχη νοεῖν εἰς ἀνφτολὰς τετράφθαι 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ; Κατὰ τοῦτο δὲ ἣν τὸ σχΏμα xà 
τὸ θεῖον αὐτὸ θυσιαστήριον, χαθάπερ εἰρήχαμιν. 
Οὐχοῦν αὐτοῦ τε τοῦ ναοῦ xal τοῦ θείου θυσιαστηρίω 
µέτωπον μὲν fv τὸ προσθάσιµον εἰς ἀνατολάς * κλά- 
για δὲ 500, τὸ μὲν εἰς νότον, θάτερον δὲ πρὸς βοῤῥᾶν, 
τοῦ ἑτέρου δηλονότι χαὶ λείποντος, ὃ 5h νοεῖταί πως 
xai ὀπισθοφανὲς τοῖς τῆς ἑσπέρας ἑνορῶντος µέρι- 
σιν. Οὕτω τοιγαροῦν ἑχόντων ἡμῖν εῶν εἰρημένων, 
πρὸς αὑτῷ χειμένην εὑρήσομεν τῷ βοῤῥᾷ τὴν τῆς 
Ἱουδαίων γείτονα Γαλιλαίαν, couv ἔστι, τὴν τῶν 
ἐθνῶν χώραν, χατὰ τὸ γεγραμμένον, « Γαλιλαία τῶν 
ἑθνῶν.; Ἐπειδὴ δὲ ἔμελλεν à Κύριος ἡμῶν Ἰησῶώς 
Χριστὸς μετὰ τὸ σωτήριον πάθος τῆς μὲν τῶν "Iov- 
δαίων ἁπανίστασθαι χώρας, ἀφιχέσθαι δὲ εἰς τὴν Γα- 
λιλαίαν, τοῦτ ἔστι, πρὸς τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησία, 
ix πλαγίων ἑσφάζετο τὸ kv τύπαῳ ληφθὲν εἰς θυσίαν 
πρόδατον, ἵνα βλέπῃ πρὸς βοῤῥᾶν, χατ’ ἐχεῖνο € 
εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Ῥαλμῳδοῦ περὶ Χριστοῦ * «Oi 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιθλέπουσιν,» Έπει- 


δὴ xai παραιτεῖσθαί φησιν ὁ µακάριος εὐαγγελιστῆς τὸ συνεῖναι τοῖς Ἰουδαίοις αὐτὸν, ἐπείπερ αὐτὸν &v- 
ελεῖν ἐθουλεύοντο, τοῖς εἰρημένοις ἐκεῖνο προσθἠσοµεν, ὡς o0 δειλίας ἔγχλημα τὴν ἀναχώρησιν λογιού- 
µεθα τοῦ Χριστοῦ, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἀσθενείας διὰ τοῦτο χατηγορήσοµεν τοῦ πάντα Ἰἰσχύοντος, τὸν δὲ τῆς 
οἰκονομίας ἀποδεξόμεθα τρόπον. "δει Ὑὰρ οὗ πρόωρον, ἀλλ iv χαιρῷ τῷ οἰχείῳ τὸν ὑπὲρ πάντων 


ὑπομεῖναι στανρόν. 


γα, 5-δ. Dixerunt igitur ad eum. fratres ejus : ($.— Elxor οὗν xpóc αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ avtov: Μετά" 


Transi hinc, et vade in Judeam, ut. et discipuli tui 
videant opera tua que facis. Nemo quippe in occulto 
quid facit, et querit ipse palam esse. Si hac facis, 
manifesta teipsum mundo : nam ne fratres quidem 
ejus credebant in eum. 


Cum nondum in sancta carne inhabitare Deum 
Verbum agnoscerent qui crediti sunt fratres Sal- 
vatoris, sed neque quo tempore hzc dicebant ipsum 
scirent faclum esse hominem, anguste adhuc de 
eo sentiunt, et longe illiberalius quam ejus gratia 
et eminentie conveniat, quippe qui nihil amplius 
quam reliqui cernebant, et vulgari opinione de 
ipso delusi suspicabantur, et revera ipsum natum 
esse ex patre Jgseph existimabant, nec mysterii 
occultum opus'cernebant. 896 Multis enim, ut 
credibile est, clam patratis a Christo in Galilza 
miraculis, ipsum ad inanis glorie cupiditatem hur- 
tantur, et ceu magnum et eximium quid spectato- 
rum admirationem captare consulunt, quasi nul- 
lam aliam ob causam quzlibet miracula patraret, 
quam ut apud spectatores famam sibi conci- 
liaret, et bumanis laudibus, ambitiosorum quo- 
rumdam more, efferretur. Vide enim. ut. eum ipsi 
hortentur ascendere in Judsam, et miracula ibi 
potius edere, non ut credant in ipsum discipuli 
ejus, sed uL videant opera quae facit. Si enim vis 


50 jsa, 7x3, 1. ** Pial. Lxv, 7. 


6ηθι ἐνεεῦθεν, καὶ ὕπαγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ira 
xai οἱ µαθηταί σου θεωρήσωσι τὰ ὄργα, d xouic. 
Οὐδεὶς γάρ ει ày xpuxtQ ποιεῖ, καὶ ζητεί αὐτὸς 
ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι. El ταῦτα ποιεῖς, φαγέρωσυΥ 
σεαυτὸν τῷ κόσμφ. 0008 γὰρ οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ ἐπὶ» 
στευο» εἰς αὐτόν. 

ὑὕπω τὸν ἑνοικήσαντα τῇ ἁγίᾳ oup eov λόγον 
ἐπιγινώσκοντες οἱ νοµισθέντες τοῦ Σωτῆρος ἀδελφη, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰδότες χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, xa( ὃν si 
τοιαῦτά aot, ὅτι γέγονεν ὄνθρωπος, μικρὰς En 
τὰς διαλέψεις ἔχουσι περὶ αὐτοῦ, xal πολὺ μετρώ- 
τερα τῆς ἑνούσης αὐτῷ χἀριτός τε xal ὑπεροχή 
φαντάζονται, πλέον μὲν τῶν ἄλλων ὀρῶντες οὐδὲν, 
ταῖς δὲ χοιναῖς &x' αὐτῷ διαπαιζόµενοι δόξαις, οἱόμά- 


D φοίἱ τε χατὰ τὸ ἀληθὲς ἐκ πατρὸς Υεγεννῆσθαι xai 


αὐτὸν τοῦ Ἰωσὴφ, xal τὴν κεκρυμµένην οὐχ ὁρῶν- 
τες τοῦ μυστηρίου κατασχευήν. Πολλῶν yàp, v 
εἰχὸς, Χεληθότως θαυματουργουµένων παρὰ Χρισα 
κατὰ τὴν Γαλιλαίαν, κενῆς ἐφίεσθαι δόξης αὐτὴν 
ἀναπείθουσι, καὶ ὡς μέγα τι χρῆμα τὸ ἐκ τῶν ὁρών 
των ἀποδέχεσθαι θαῦμα συμθουλεύονσιν, ὡς TOUT 
γε ἕνεχα χαὶ µόνον τὰς ἐφ ἑχάστῳ τῶν φελουμένων 
δυνάμεις ἐνεργεῖν θέλοντος αὐτοῦ, ἵνα δὴ µόνον παρὰ 
τοῖς ὁρῶσιν ἀξιάγαστος εἶναι Dow], καὶ τοῖς ἐξ bv 
θρώπων ἐπαίνοις ἑναθρύνηται, κατά ee ον 
φιλοδοξεῖν εἰωθότων. "Opa γὰρ ὅπως αὐτφ συμθνν- 
λεύουσι ἀναδαίνειν εἰς τὴν Ἰουδαίαν, iv abi] 
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μᾶλλον τερατουργεῖν, οὐχ ἵνα πιστεύσωσιν εἰς αὐτὸν A agnosci, inquiunt : hoc enim significat, esse in 


οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἀλλ ἵνα θεωρῄσωσι τὰ ἔργα & 
πομῖ. El γὰρ βούλει γινώσχεσθαι , φασὶ (τοῦτο γὰρ 
«ὺ εἶναι ἓν φανερῷ, μὴ] λεληθότως ἔσο μεγαλουργὸς, 
μηδὲ àv τῷ δύνασθαι) πάντα δρᾶν ὑπάρχων ἔχπρε- 
vlc, φεῦγε τὴν παχῤῥησίαν ’ ἔσῃ γὰρ οὕτω τῷ κόσμῳ 
Ἱνώριμος, xai ἓν τοῖς ὁρῶσι περιφανέστερος. Λόγος 
μὲν οὖν ὁ παρ) ἑχείνων ἐν τούτοις. Ἐπισημαίνεται δὲ 
χρησίµως ὁ σοφώτατος εὐαγγελιστῆς, ὡς οὕπω πε- 
πιστεύχεισαν εἰς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ γὰρ ἣν 
ὕντως τῶν ἁτοπωτάτων τοῖς οὕτω Ψψυχροῖς χαταγι- 
νώσχεσθαι λόγοις, τοὺς Ίδη διὰ τῆς πίστεως τὴν 
θεοπρεπῆῃ περὶ αὐτοῦ λαδόντας ἐπίγνωσιν. Ἐπεὶ δὲ 
πεπιστεύχασι τ) μέγα περὶ αὐτοῦ συνέντες µυστήριον, 
εἰς τοῦτο θεοσεδείας τε xal ἀρετῆς ἀνατρέχουσιν, ὡς 
xai ἁπρστόλους χρηµατίσαι, xai διαπρεπΏ χτῄήσασθαι 
τὴν εὐλάδειαν. Ἔχεις xal τοῦτο διὰ τῆς προφητῶν 
προᾷδόµενον φωνῆς. Καὶ γοῦν 6 µαχάριός φησιν 
Ἱερεμίας, ὡς πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν, ὅτι «Καὶ οἱ ἁδελφοί σου, xai ὁ οἴχος τοῦ 
πατρός σου, xo οὗτοι ἠθέτησάν σε, xaX αὐτοὶ ἐθόη- 
σαν, ix τῶν ὀπίσω σου ἐπισυνήχθησαν, uh πιστεύ- 
er; ἐν αὐτοῖς, ὅτι λαλήσουσι πρὸς σὲ χαλά. » Οἱ 
Τὰρ πρὸ τῆς πίστεως ἀθετήσαντες ἀδελφοὶ, χαὶ διλ 
τῶν ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένων, μονονουχὶ xat καταθοᾷν 
ἐπιχειροῦντες αὐτοῦ, συνήχθησαν δὲ διὰ πίστεως, 
λελαλήκασί τε χαλὰ περὶ αὐτοῦ, χαὶ προσωφελοῦντες 


manifesto : noli clam miracula patrare, neque cum 
omnipotentia clareas, celebritatem fugito : sic 
enim mundo notus eris, et spectatoribus magis 
conspicuus. Hzc illi. Notat porro commode sapien- 
tissimus evangelista, ejus fratres nondum in eum 
credidisse : absurdissimum enim esset eos tam fri- 
gidorum verborum reos esse, si jam per fidem Deo 
congruentem de ipso cognitionem bausissent. Sed 
postquam intellecto magno illo mysterio credide- 
runt, eo pietatis ac virtutis evehuntur, ut ct apo- 
stoli vocati sint, et pietatis laude mirifice inclarue- 
rint. Idipsum prophetarum quoque voce prenun- 
tiatum. Beatus quippe Jcremias tanquam ad Domi- 
num nostrum Jesum Christum sermone converso, 
« Et fratres, inquit, tui, et domus patris tui, etiam 
ipsi spreverunt te, et ipsi clamaverunt : ex poste. 
rioribus tuis congregati sunt, ne credas in eis, 
quia loquentur ad te bona **. » Fratres enim qui 
ante fidem spreverant, et verbis modo allatis vo- 
ciferantes in eum propemodum insurrexerant, con- 
gregati sunt per fidem et locuti sunt bona de ipso, 
cxteris opitulantes, ac fidei doctrinam tuentes. 
Porro propheta circumspecte admodum [fratres cum 
dixisset, commode subjungit, « domus patris tui, » 
ne ipsi quoque ex beata Virgine nati censerentur, 
sed potius ex solo patre Joseph. 


ἑτέρους, xal τοῖς περὶ τῆς πίστεως ἐπαγωνιζόμενοι λόχοις. Ἐπαγρύπνως δὲ λίαν 6 προφήτης ἀδελφοὺς 
ὀνομάσας, ἐπιφέρει χρησίµως ὁ « οἶκος τοῦ πατρός aou , » ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ γεγονότες νοοϊντό πως ἐκ τῆς 
µαχαρίας Παρθένου, μᾶλλον δὲ ὡς ἐχ µόνου πατρὸς τοῦ Ἰωσήφ. 

Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἱησοῦς ' 'O καιρὺς ó ἐμὸς οὕπω 6 VIL, 6. Dixit ergo eis Jesus: Tempus meum non- 


πάρεστι», ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος πἀντοτέ ἐστιν 
ἄτοιμος. 

Ἐπεσχιασμένος ἀεὶ τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγος ' οὕτω 
Y&p γἐγραπται περὶ αὐτοῦ, ὅτι «Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρω- 
πος χρύπτων τοὺς λόγους αὐτοῦ. » "Oti δὲ καὶ τοῦτο 
χρησίµως ἐπετηδεύετο, τίς τῶν εὖ φρονούντων οὐκ 
ἐρεῖ; Οὕπω τοιγαροῦν παῤῥησίας ἀχράτου χαιρὸς, 
φησὶν, à οὐδὲ ἀναδείξεως τῆς εἰς ἅπαντας ἁπημ- 
φιεσµένως, οὕτω [ γρ. οὕπω] τῆς Ἰουδσίων διανοίας 
πεπαινοµένης elc σύνεσιν, ὡς δίχα θυμοῦ καὶ ὀργῆς 
τοὺς παρ) ἐμοῦ δύνασθαι χωρῆσαι λόγους * ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ὅλως γνωρίζεσθαί µε τῷ κόσµῳ νῦν ἑφίησιν ὁ καιρὺς, 
οὕπω παντελῶς ἆ ποφοιτώντων τῆς χάριτος Ἰουδαίων, 
ἀλλ' οὐδὲ οὕτως ἐμπαροινησάντων εἰς ἐμὲ, ὡς Ίδη 
χρῆναι λοιπὺν µεθορµἰσασθαι πρὸς ἑτέρους. Οὕπω 
τοιγαροῦν διὰ ταῦτα τὸν ἑαυτοῦ φησι, παρεῖναι δὲ 
λέγει τὸν ἐχείνων, χαὶ &v ἑτοίμῳ 03 κεῖσθαι διὰ παν- 
τός. Ἐξεῖναι γὰρ τοῖς ἐν χόσμῳ φαμὸὲν τὸ δοχοῦν 
ἐπιτελεῖν παραποδἰζοντος ἀναγχαίου μιδενὸς, f xal 
εἰς πρόσχαιρον χαλοῦντος οἰχονομίαν πρὸς τὸ χρῆναί 
τι δρᾷν f| μὴ, συμθουλεύουσαν, ὥσπερ οὖν ἣν ἀμέλει 
καὶ ἐπὶ Χριστοῦ. "Άλλως τε τῶν τὴν ἐν χόσµῳ ζωὴν 
ἑλομένων, ἀνειμένη vlc ἐστιν ἡ δίαιτα, xal φροντίδος 
της ἔἐπ,ιπονωτέρας ἁπηλλαγμένη, προχείµενον ὥσ- 
περ ἀεὶ χαὶ ἠπλωμένον εἰσφέρουσα τὸν ἐπὶ τοῖς 
Ἀδίστοις χαιρὸν, xal ἐφ᾽ ὅπερ ἂν βούλωνται βαδίζειν, 


$* Jerem. xu, 6. ?' Isa. Σχ, 2. 


dum adwenil ; tempus autem vestrum semper est pa- 
ratum. 

399 Nunquam non umbra veluti quadam tegi- 
tur Salvatoris oratio. Sic enim scriptum est de illo: 
« Erit homo occultans sermones suos *'. » Id au- 
tem ab eo utiliter usurpatum esse, quis sanze mentis 
non fatebitur? Nondum itaque palam et aperte lo- 
quendi tempus est, inquit, nec omnibus imanifc- 
standi, cum Judzorum mens nondum malura sit 
ad intelligendum, ita ut citta iram ac furorem meam 
doctrinam capere queant : sed neque me nunc mundo 
manifestari tempus permittit, cum nondum Judzi 
a gratia plane recesserint, neque porro in me tam 
petulanter insurrezerint, ut migrandum mibi sit 
ad alios. Hanc igitur ob causam nondum suum 
tempus adesse ait, sed illorum advenisse, et omnino 
presto esse. Dicimus quippe licere mundanis ho- 
minibus prestare quod velint, nulla nccessitate 
impediente, aut ad temporariam dispensationem 
vocante qua ad aliquid agendum aut non agendum 
hortetur, sicuti nimirum in Christo. Nam munda- 
norum hominum vita remissa et a curis atque la- 
boribus aliena est, commodum et expeditum semper 
ad voluptates tempus conferens, εἰ suis cultoribus 
quo ferri voluerint facile permittens. Quocirca non 
quodvis tempus earum rerum que dispensationi 
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necessario subjacent, aptum est faciendis iis quz& Α ἑτοίμως τοῖς αὐτῇ χρωµένοις ἑπιτρέπουσα. Obxouy 


decet, sed quod unicuique ita congruit, ut ipsius 
rei natura postulat. In iis autem qui dissolute ac 
libere vivunt, nilil tale reperitur : sed quocunque 
se conferre voluerint, maxima cum licentia et faci- 
litate transeunt. 


Vil, 7. Non potest mundus odisse vos : me autem 
odit, quia ego testimonium perhibeo de illo, quod 
opera ejus mala sunt. 

Scite admodum nunc quoque Salvator fratres 
terrena adbuc sapere ostendit, et alteram quodam- 
modo responsionem arte mistam affert, qua non 
modo eos ostendit quis secundum naturam sit non 


agnoscere, sed praterea tam alienos esse ab ejus B 


dilectione, ut vitam mundane conformem vivere 
malint, quam virtutem colere. Absurdissimum 
quippe est eum celeris omnibus ciira tergiversa- 
tionem AQ ullam qux conducant. exponere, iis 
autem qui fratres ejus putabantur, non ampliori 
longe mensura ea largiri, quibus non mediocriter 
adjuti agnituri sint tandem sapientie largitorem. 
Haec autem est Salvatoris Christi copsuetudo. Qp- 
portuna interdum occasione arrepta longas audito- 
ribus institutiones contexit. Semper igitur, inquit, 
simile sibi quisque amare solet, et morum similitudo 
amorem mirifüce conciliat. Mundus vos non odit : 
adhuc enim quas ejus sunt sapitis : me autem odit, 
cum zgre ferat a me sua vitia reprehendi. Itaque 
citra periculum quidem vos. ad hoc festum acce- 
detis, ego vero non ilem. Disseram enim profecto, 
et qua usui sunt coram eloquar; sed voluptuosis 
ocerba est reprebensio, οἱ facile potest eum qui 
castigationem non admittit ad iram accendere. 
Rursus autem his quoque verbis Dominus nobis 
prodest. Nec enim utile est temere et inconsiderate 
arguere, et coram omnibus manere eum increpa- 
üione, sed quod scriptum est observare : « Noli 
arguere malos, inquit, ne te odio habeant **, ) 


quandoquidem odium sine detrimento esse non 


potest; sed in aures pofius audientium loquere, ut 
ecripuim est **. Pronus enim ad peccanium mun- 
dus est : sed eorum quz vitiose fiunt castigator 


τῶν μὲν ἀναγκαίως οἰχονομίαις πραγμάτων (noxa. 
µένων, χαιρὸς οὐχ ἅπας el; *b ὁδρᾷν & προσῆχεν 
ἐπιτήδειος, ἁλλ᾽ ὁ πρέπων ἑχάστῳ τελουµένων, ὧς. 
περ ἂν ἡ τοῦ πράγματος ἁπαιτοίη φύσις. To δὲ àm- 
λύτως ἑλομένῳ βιοῦν, ἐπιχείσεται μὲν ταιούτον οὐ. 
δέν * ἑτοιμοτάτη δὲ μᾶλλον καὶ ἀνειμάνη παντλῶς, 
ἡ ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ἑθέλωσιν ἰένας πάροδος. 

Qv δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ pn 
cei, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ xepl αὐτοῦ, ὅτι τὰ lpra 
αὐτοῦ zovnpd εἶσι. 

Χαριέντως σφόδρα δὲ vov ὁ Σωτὴρ κασμιχώκρν 
ἔτι φρονοῦντας xa διαχειµένους ἐλέγχει τοὺς ἐλιλ- 
φοὺς, καὶ δευτἐραν ὥσπερ ἀπολογίαν τέχνη χεράσας 
εἰσφέρει, δι ἧς οὐχ ὅπως οὐκ ἑγνωχότας αὐτοὺς εἰς 
κατὰ φύσιν ἑατὶν ἁἀποδείχνυσιν, ἀλλ ἔτι τοσοῦτον 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης ἐξῳχισμέναυς, ὡς ἑλέσθαι Due 
(v oóx ἁπαδόντως τοῖς τὸν ἓν χόσµῳ θαυμάζυωσι 
βίον, xal οὐχὶ μᾶλλον τὸν Ev ἀρετῇ. "Hw γὰρ δὴ xd 
ὄντως ἁτοπώτατον τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασι πραπλαλεζν 
τὰ συμφέροντα, περιστολῆς ἁπάσης τῆς ἐπὶ τούψ 
παρῃρηΏμένης ' τοῖς 8b εἶναι δοχοῦσιν ἀδελφοῖς, μὴ 
οὐχὶ πολλῷ καὶ πλείονι χαρίζεσθαι µέτρῳ, sát 
ol, ἔμελλον οὗ μετρίως ὠφελούμενοι µανθάνειν fn 
τῆς σοφίας τὸν χορηγόν. Ἔθος δὲ τοῦτο τῷ Σωτῆρι 
Χριστῷ. Δραξάμενος γὰρ εὐχαίρου προφάσιως Ul 
ὅτε, μαχρὰς τοῖς ἀχροωμένοις ἐξυφαίνει τὰς καῖ- 
τχήσεις. Αεὶ τοιγαροῦν, qat, φίλον ἑχάστῳ τὸ ovy 
vic, xal ἡ τοῦ τρόπον ταυτότης, παραδόξως συνάγει 
πρὸς διάθεσιν. Ὁ Χόσμος ὑμᾶς o) μισεῖ’ φρονείτ 
γὰρ ἔτι τὰ αὐτοῦ, Ep δὲ μισεῖ, οὐχ ἡδέως Eo! οἷς ἂν 
ἀσχημονῃ παρ) ἐμοῦ κατηγορούμενος. Οὐχοι» ἀχι- 
δύνως ἐπελεύαεσθε μὲν ὑμεῖς ἐπὶ τήνδε τὴν ἑορτῆνν 
ἐγὼ δὰ οὐχότι, Διαλέξομαι γὰρ πάντως, xo igo 
παρὼν τὰ συμφέροντα, πιχρὸς δὲ τοῖς φιληδόνις ὁ 
ἔλεγχος, xai πρὸς ὀργὴν ἀνακαῦσαι δεινὸς τὸν ὅτι 
προσέχοι σωφρονεῖν οὐ καταδεχόµενον. Ὠφελε ἂν 
πάλιν xal διὰ τούτων τῶν ῥημάτων ἡμᾶς ὁ Κύρις. 
Καὶ γὰρ δὴ ποιεῖσθαι τοὺς ἑλέγχους oix ἀπερισέ- 
πτως συμφέρει, οὐδὲ εἰς πάντας ἐκφέρειν μετ ὑπ» 
πλήξεως τὴν ὑφήγησιν, dXX εἰδέναι τὸ veypappbir 
« Mà ἔλεγχε καχοὺς, ἵνα ph µισήσωσί σε, » ecl 
μίσος οὐχ ἀζήμιον, εἰς Gra δὲ μᾶλλον ἀχλυόντων 
ἐπείγεσθαι λαλεῖν, κατὰ τὸ γεγραμµένον. Φιλαμαρ’ 


egt Dominus ; szpe autem correctio increpando fa- D τήµων μὲν γὰρ ὁ χόσμὸς ἐστὶν, ἑπανορθωτὴς δὲ των 


cienda est. Detrahere enim peccato, ejus cultores 
ohjurgare est, et vitium accusare, increpare est eo 
infectos. Cum ergo necessitas doctorem ad arguen- 
dum adigit, οἱ curandi ratio id postulat, discipu- 
Jus vero reprehensionis impatiens vehementius in- 
dignatur, tunc ex odio maja' utique nascuntur. 


Idcirco Salvator ait a mundo $e odio haberi, ut. 


qui nondum, cum objurgatione admonitionem ferre 
possit, cum id propter utilitatem fieri deceat. Ani- 
mus.quippe vitiosis voluptatibus deditus, castiga- 
. tionem prorsus ferre nequit, IHzxc autem Salvator 
.ait, non quod omnino negaret se Hierosolyma pro- 


* Prov. ας, δ. ?* Prov. xxin, 0. 


οὐ δεόντως ἀἐπιτελουμένων ὁ Κύριος. Av ἑλέγχου à 
πολλάκις ποιεῖαθαι προσήχει τὴν imavéplusw. Τὰ 
γὰρ ὅλως καταλέχειν τῆς ἁμαρτίας, ὀπιτιμῷν όσοι 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὴν, xai τὸ τῆς φανλότητος Xo 
ηγορεῖν, ἐπιπλήττειν ἐστὶ τοῖς ἔχουσιν αὐτὴν. ταν 
οὖν ἀνάγκη μὲν εἰς τὸ ἑλέγχειν καλῇ τὸν ὃ-δάσχουτα, 
καὶ ὁ τῆς θεραπείας τρόπος διὰ τούτων vat χελεύῇ, 
χαλεπαίνῃ δὲ λίαν. à διὰ τῶν ἑλέγχων ἁθουλήτος 
παιδαγωγούμενος», τότε δεῖ [ αἰ. δη ] πάντως τὰ & 
µίσους ἀγαφύεσθαι [ al. ἀναφύεται | κακά. Ad τοῦτό 
φησιν ὁ Σωτὴρ ἑαυτὸν μισεῖσθαι παρὰ τοῦ χόσµον, 
ὡς οὕπω χωρεῖν σχύοντος τὴν pev ἐπιπλήξεως 51 
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αἶνεσιν, ὅταν καὶ τοῦτο προσήχη γενέσθαι διὰ τὸ A fecturum, neque quod reprehensiones peccatoribus 


Σρήσιμον. Νοῦς γὰρ ἐπὶ ταῖς εἰς τὸ φαῦλον ἡδοναῖς 
εωραννούμενος, χαλεπαίνει 8h πάντως τὸν ὅτι προσ- 
fjxex σωφρονεῖν ἀναπείθοντα λόγον, Ταῦτα δέ φησιν 
ὁ Σωτὴρ οὐχ ἀποφῆσάς παντελῶς τὴν ἓν τοῖς "Iepo- 
σολύμοις ἀποδημίαν [ αἱ. ἔπιδημίαν], οὐδὲ πρὸς 
ἐλέγχους ἀπειρηχὼς τοὺς , οἵπερ ἂν φαΐνωνται τοῖς 
ἁμαριάνουσι χρήσιμοι, ἀλλ' Ev χαιρῷ τῷ δεόντι δρᾷν 
χοὶ τοῦτο μετὰ τῶν ὅλλων διανοούμενος. Σημειωτέον 
δὲ ὅτι xal τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τοιοῦτόν vl φησι’ 
παραμυθούμενος γὰρ, xal o9 σφόδρα τοῖς ἐπισυμθή- 
σεσθαι µέλλουσιν ἑπασχάλλειν διδάσχων, ὅταν αὐτὸν 
τῇ οἰχουμένῃ χκηρύττωσι, xoi µυρίοις περιπίπτωσι 
πειρασμοῖς. « El Ίτε, φηοὶν, ix τοῦ χόσµου, ὁ 
χόσιιος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει. Ἐπειδὴ δὲ x τοῦ χόσµου 
οὐχ ἐστὲ, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ xócpoc, » χόσμον 
àv τούτοις οὗ τὴν ὀρωμένην Χτίσιν ἀποχαλῶν, μᾶλ- 


B dine ae studiorum 


wtiles adhibere detreetaret, sed quod cohgruo tem- 
pore istud quoque inter alia faeere in animo habe- 
ret. Observandum autem est ipsum suis quoque 
discipulis tale quiddam dicere, eos consolando ni- 
mirum, monendoque ἄθλ succensendum esse ob 
εα qua eventara etant cum ipsum orbi predica- 
rent, et in tentationés innumeras inciderent : 
« Sí esmtis, inquit, ex mundo, mündus quod suum 
ésset amaret : eum autein mon sitis ex mundo, id- 
eiréo vos mundus odit **, » mundum his verbis 
jominans, fion creatum flum quém cernimus, sed 
eos potius qui quz: in mundo sunt sapiunt, quibus 
prefractos, ac difficilis, et hostis loco est, qui per- 
inde ac illi non sapit : qui autem nrorum turpitu- 
similitudiné conjunctus est, 
amicus et affinis eis est. 


Àov δὲ τοὺς φρονοῦντας τὰ ἐν χόσμῳ' οἷς δὴ καὶ λίαν ὁ μὲν τῶν ἴσων οὐχ ἐραστῆς, σχληρὺς xo 
προσάντης, xal kv. ἐχθροῦ τινος τάξει λελόγισται’ συγγενὴς δὲ xal φίλος ὁ συνεθελητὴς, καὶ τῇ τοῦ βίου 
ταυτότητι πρὸς ἰσοτροπίαν thy Ev αἰσχροῖς σνσφιγγόµενος. 


Ὑμεῖς ἀνάδητε slc τὴν ἑορτήν ' ἐγὼ ovx dra- 
€ulvo εἰς εν ἑορτεὴν ταύτη», ὅτι ὁ ἐμὸς καιρὸς 
οὕπω πεπ.λήρωται. 


Αποϕάσχει μὲν Ίδη σαφῶς τὸ βούλεσθαι τοῖς "lou-- 


δαῖοις συνεορτάξειν ὁ Κύριος, Ίγουν ἱέναι χατὰ 
ταντὺν, ὡς αυµµεθέξων ἐχείνοις τῆς ἓν σχιαϊῖς εὖ- 
θυµίας. Τὸ γὰρ ἅπαξ εἰρημένον, ὡς πρὸς λίγους, 
καίτοι νοµισθέντας ἁδελφοὺς, εἰς ὅλον δυνάµει δια- 
ὁραμεῖται τὸ γένος τὺ ἐξ Ἱσραήλ. OO γὰρ δἠ τις ἐρεῖ 


Vli, 8. Vos ascendite ad diem festum hunc: ego 
non ascendo ad dlem [esum istum , qufa nteum tem- 
pus nonduni impletum est. 

Negat Dominus apérte tandem se cum Judeis 
festm celebrare velle, sut una proficisci , umbra- 
ticam ketitianr simul éum illis percepturum, Quod 
enim ad pateos dictum est, qui fratres habe- 
bantur, ad tolun Israelitarum genus significatiorie 
pertinet. Neino enim certe dixerit Jesum proprie 


τὸ συνεῖναι τοῖς ἀἁδελφοῖς δι’. αὐτούς Ye χυρίως C cum fratribus ipsorum causa versari nolle, qui in 


παραιτεῖόθαι τὸν ᾿Μησοῦν, ὃς ys xai συνὼν iv τῇ 
Γαλιλαίᾳ φαίνεται * ὑποτοπητέον δὲ, ὅτι xal οὐχ 
ἀπὸ σχοποῦ διὰ τὴν τοῦ γένους τοῦ χατὰ ὀάρχα 
παρὰ πολλοῖς ὑπόνοιαν xa ὀμέστιος Tiv. Πρ/δηλον 
οὖν, ὅτι χαθάπερ Ev τύπῳφ τοῖς ἀδελφοῖς ὅλης τῆς 
Ἑνδαείων εἰσφερομένης, τὸ συνεορτάξειν αὗτοῖς 
ἀποφεύχει Ἀριστὸς, χατὰ τὸ εἱρημένον δι’ ἑνὸὺς τῶν 
ἁγίων προφητῶν * « Meylarxa, ἁπῶσμαι τὰς ἑορτὰς 
ὑμῶν, xdi οὗ μὴ ὁσφρανθῶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν 
ὑμῶν , διότι xol ἐὰν ἐνέγχητέ µοι ὁλοχαυτώματα 
x«i θυσία», o) προσδέξοµαι αὑτὰ, χαὶ σωτηρίου 
ἐπιφανείας ὑμῶν οὐχ ἐπιθλέφόμαι. Μετάστησον ἀπ' 
ἐμοῦ Ἴχον ᾠδῶν σου, xa φαλμῶν ὀργάνων σου o5x 
ἀχούσομαι. ---Ἠνεῦμα γὰρ ὁ θεὺς, xal τοὺς προσ- 
χυνὀῦντας αὐτὸν, ἐν πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσ- 
χυνεῖν, » χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 
Ὑπάρχων δὲ Πνεῦμα, πνευματικαῖς ἂν εἰχότως 
ειμαῖς xal δωροφορίαις ἐφήδοιτο, ὧν καὶ εἰς τύπον 
διὰ τῆς νομιχῆς ἐντολῆς βουθυσίας τε καὶ µηλο- 
σφαγίας ᾿χαὶ λιδάνου πρὸς τούτοις, αεμιδάλεώς τε 
xai ofvou xal ὅλαίον πῤοσχομιδαὶ τειαγµένως ἐγί- 
νοντο, τὸ πολυειδὲς τῆς ἀρετῆς τῶν προδχυνούντων 
ἓν ανεύματι δι ἐμφανεστέρων σχημάτων κατα» 
µηνύουσαι ^ ὑμεῖς τοιγαροῦν, φησὶν, ot τὴν όχιὰν 
ἀγαπῶντες ἔτι, παχύτερόὀν τε xai Ἰουδαῖχῶς δια- 
χαίµενοι παρὶ τούτων, ἀνάδητε πρὸς τὴν ἓν σχιαξς 
καὶ τύποις πανήγνριν' ἐμοὶ δὲ οὐχ οὕτως ἑορτάδειν 


Galilea cum ipsis versetur, sed noh abs re suspí- 
candum ex eo quod multi éum generis ejusdem 
seeundum carriem esse credebant , in eodem quo- 
que fuisse centubernio. Patet igitur Christum nolle 
festumi &gere eum fratribus, id est cum tota Ju- 
dteorum gente, ut per unum sanctorum propheta- 
rum scriptum est : « Odio habui , repuli festivita- 
tés vesiras, nec odorabor hostias in conventioni- 
bus vestris ; quia si mihi obtuleritis holoeausta 
et sacrificium , non suscipiam , et salutare prasen- 
εἰ vestrz? non respiciam. Transfer a me sonitutm 
cárriinum tuorum , et psalmum organorum o- 
rum non audiam **, ; — «Spiritus enim Deus est, et 
eos qui adorant eum, in spiritu et verifate oportet 


D adorare 9, »jusfa. ipstus Salvátotis sententiatu; 


Cum autem sit Spiritus, jure spirituatibus£ hono- 
ribus eblectatur, in quorum typum legali przcepto 
bóum ac pecudum cezdes, thurisque preterea ας 
similse, vini et olei oblationes rite et ordine fle- 
bant , multiplicem speciem virtutis adorantium in 
spiritu elarioribus figuris denetantes. Vos igitur, 
inquit, qwi umbram adhuc diligitis , quique cras- 
Sius el Judaico mere de his sentitis, ascendite 
A9. ad celebritatem typicam et umbratilem : mih 
non placet hoc modo festum agere. Ád hoc festum 
non ascendo, quod typo nimirum et figura cori- 
stat : nihil enim in eo sentio voluptatis : sed veris 


** Joan. xv, 19. 5 Amos v, 21, 22. ** Joan. iv, 24. 
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celebritatis tempus quod nondum impletum esi A 452. Πρὸς ταύτην οὐκ ἄνειμι τὸν ἑορτὴν, τὴν ἐν 


potius exspecto. Tunc enim, tunc, inquit, cum 
meis seclatoribus versabor gaudens in splendore 
sanctorum, Patris gloria summam evibrans hila- 
ritatem. Suum autem ac veluti proprium tempus 
appellat : ipsius enim est festum, ipse festivitatis 
dax ac princeps est. Ipsi enim eam bealus quoque 
Jeremias tribuebat dicens pietatis contemptoribus, 


et qui virtutum splendorem pro nihilo ducunt :. 


ε Quid (facietis in die conventus , et in die solem- 
nitatis Domini ** ? » Qui enim in totum virtutem 
rejicitis et claram charitatis in Deum vestem non 
habetis, quid facietis in die solemnitatis, quo- 
uiodo iu divinum ac coeleste festum ingrediemini, 
aut quomodo vos non jure convivii Dominus ex 
illo pulelierrimo convivarum choro exegerit, di- 
cens : « Amice , quomodo intrasti huc non habens 
vestem nuptialem **? » Huic vero affine est quod 
apud Zachariam, prophetam scriptum est : « Et 
erit, inquit, quicunque relicti fuerint de cunctis 
gentibus qusxe venerint contra Jerusalem , et ascen- 
dent per annos singulos ut adorent regem Doimi- 
num omnipotentem , et celebrent festivitatem Ta- 


bernaculorum 35. » Ascensuros autem dicit eos qui 


relicti fuerint ad magnum Regem adorandum, et ad 
festum Tabernaculorum peragendum. Inter multos 
enim vocatos per gratiam ad supernam civitatein 
ascendunt non multi : « Pauci enim electi *5, » juxta 
Salvatoris sententiam , ex omni videlicet gente as- 
sumpti. Áscensuros autem cum dicit ad adoran- 
dum , non jan! significat eos qui legalem , sed qui 
spiritalem potius cultum peragunt, et vere Sce- 
nopegizx festum celebrant , illud Psalmistz suavi- 
ter propemodum canentes : « Benedictus Dominus, 
quoniam exaudivit vocem deprecationis mez. In 
ipso speravit cor meum, et adjutus sum, etl 
reflotuit caro mea *'. » Reflorebit enim , atque ite- 
rum reviviscet, neque id absque Christo: ipse 
enim nobis resurrectionis initium , et vere Sceno- 
pegie janua factus est. Atque hoc quidem erat 
quod per unum sanctorum prophetarum dictum 
Ag est: « Et suscilabo tabernaculum David 
quod ceciderat **, » Tabernaculum enim quod ce- 
cidit, Cbristi nimirum qui secundum carnem est 


τύπῳ δηλονότι xal σχήµατι ἔχω γὰρ ἐν αὐτῇ «ὁ 
τέρπον οὐδὲν, περιµένων δὲ μᾶλλον τῆς ἀλτθώς 
πανηγύρεως τὸν χαιρὸν, ὃς οὕπω πεπλήρωται. Τότε 
γὰρ, τότε, φησὶ, τοῖς ἐμοῖς θιασώταις συνέσοµαι 
χαίρων ἐν τῇ λαμπρόξητι τῶν ἁγίων, τῇ τοῦ Πατρὺς 
δόξη, τὴν εἰς ἄχρον ἁπαστράπτων φαιδρότητα, 
Ἑαυτοῦ δά φησι, καὶ ὡς ἴδιον ἀποχαλεῖ τὸν vaipiy: 
αὐτοῦ γὰρ ἣν fj ἑορτὴ, αὐτὸς ὁ πανηγυράρχης ἑστίν, 
Αὐτῷ γὰρ αὑτὴν καὶ ὁ µαχάριος Ἱερεμίας [7p. Ὠσηὶ] 
ἀνετίθει λέγων τοῖς χατηµεληκόσι τῆς εἰς θεὸν 
εὐσεθείας , xol ἓν τῷ μηδενὶ πεποιηµένοις «b. βού- 
λεσθαι διαπρέπειν ἓν ἀγαθοῖς * « Τί ποιῄσετε ἐν 
ἡμέρᾳ πανηγύρεως, καὶ ἓν ἡμέρᾳ ἑορτῆς Κυρίου: 
Οἱ γὰρ ὅλως, qnoi, τὸ ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἱδροῦν 


Β παραιτούµενοι, xat τὸ λαμπρὸν τῆς εἰς θεὸν ἀγάπις 


ἄμφιον οὐχ ἔχοντες, τί ποιήσετε ἓν ἡμέρᾳ πανηγύ- 
ρεως, πῶς εἰσελεύσεσθε πρὸς τὴν θείαν τε xd 
οὐράνιων ἑορτὴν, f| πῶς ἂν ὑμᾶς ὁ τοῦ δείπνου 
δεσπότης οὑκ ἂν εὐλόγως ἑξώσεις τοῦ φαιδροτάτου 
τῶν χεχλημένων χοροῦ λέγων * ε Ἑταῖρε, πῶς εἰσ- 
ῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; » Τούτῳ δ' ἂν 
εἴη συγγενὲς, χαὶ τὴν ἴσην ἡμῖν εἰσχομίζον διά. 
νοιαν τὸ παρὰ τῷ προφήτῃ χείµενον Zayapia * « Kal 
ἔσται γὰρ, φησὶν, ὅσοι kàv χαταλειφθῶσιν Ex πάντων 
τῶν ἐθνῶν τῶν ἑλθόντων ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, xal 
ἀναθήσονται κατ ἐνιαντὸν τοῦ προσχυνῆσαι τῷ βαα.- 
λεῖ Κυρίῳ παντοχράτορι, xal τοῦ ἑορτάζειν τὴν 
ἑορτὴν τῆς Σχηνοπηχίας. » ᾿Αναδίέσεσθαι δὲ τοὺς 
χαταλειφθέντας φησὶν ἐπὶ τὴν τοῦ μεγάλου Βασιλέως 
προσχύνησιν, xal πρὸς ἁποπλήρωσιν τῇ; ἑορτῆς τῆς 
Σχηνοπηγίας. Πολλῶν γὰρ διὰ τῆς χάριτος χεχληµέ- 
νων, οἱ πρὸς ἄνω πόλιν ἀναθαίνοντες o) πολλοί 
ε Ὀλίγοι γὰρ οἱ ἐχλεχτοὶ, » χατὰ τὴν τοῦ Σωτήρος 
φωνὴν, ἐκ παντὸς δηλονότι ληφθέντες έθνους. 'Àve- 
θήσονται δὲ λέγων ἐπὶ τῷ προσκυνεῖν, οὐχέτι τὴν 
νομιχὴν, μᾶλλον δὲ τὴν ἓν πνεύματι λατρείαν im 
τελοῦντας ἐπιδειχνύει, xal πληροῦντας ἑορτὴν τὴν 
ἐπὶ Σχηνοπηχίᾳ τῇ xaT! ἀλήθειαν, μονονουχὶ τὸ iv 
Ψαλμοῖς ἐχεῖνο λιγυρῶς ἀνιέντας µέλος * « Εὐλογητς 
Κύριος, ὅτι εἰσήχουσε τῆς φωνῆς τῆς δεᾗσεώς pov. 
Ἐπ᾽ αὑτῷ Άλπισεν dj καρδία µου, xai ἐδοηθήθην, 
xai ἀγέθαλεν fj σάρξ µου. ν Αναθαλεί γὰρ ἡ σἀρᾷ, 
xai εἰσαῦθις ἀναθιώσεται, χαὶ οὗ δίχα Χριστοῦ" 


ex semine David , primum ad incorruptionem Dei D véyovs γὰρ ἡμῖν αὑτὸς ἡ τῆς ἀναστάσεως ἀρχὴ, καὶ 


ac Patris virtute suscitatum est, juxta illud quod 
per unum apostolorum ad Jud:ieos dictum est de 
ipso: « Hunc definito consilio et prascientia Dei 
traditum, per manus iniquorum afügentes inter- 
emistis : quem Deus suscitavit, solutis doloribus 
inferni, juxta quod impossibile erat teneri illum 
sb eo ὃν EL rursus : « Bunc Jesum suscitavit 
Deus , cujus uos omnes testes sumus '*, » Scriptu- 
re quippe sanctx moris esse, Christum ex Davide 
secundum carnem Davidem nuncupare, difficile 
prorsus non est agnoscere. 


τῆς ἀληθεστέρας Σχηνοπηχίας ἡ θύρα. Kal τοῦτὸ 
ἣν &px τὸ δι ἑνὸς εἰρημένον τῶν ἁγίων προφητῶν' 
«Καὶ ἀναστήσω τὴν αχηνὴν Δαθὶὸ τὴν πεπτωχυϊαν. ) 
Σχηνὴ γὰρ ἡ πεσοῦσα τοῦ bx σπέρµατος Δαδὶὸ ὁ 
χατὰ σάρχα Χριστοῦ, πρώτη πρὸς ἀφθαρτίαν bà 
τῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ἑξεγήγερται, κατὰ 
τὸ εἰρημένον πρὸς Ἰουδαίους δι ἑνὸς τῶν ἀποστό- 
λων περὶ αὐτοῦ: « Τοῦτον τῇ ὠρισμένῃ βουλῇ, xdi 
προγνώσει τοῦ Θεοῦ ἔχδοτον λαθόντες διὰ χειρὸ 
ἀνόμων προσπήξαντες ἀνείλετε, ὃν ὁ θεὺς ἀνάστησε. 
λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου, καθότι οὐκ ἣν Quai» 


κρατεῖόθαι αὐτὸν ὑπ' αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν ' « Τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ θεὺὸς, οὗ πάντες ἡμεῖς ἐσμεν 
" Osee 1x, δ. ** Math. xxn, 12. 9 Zach. xiv, 16. ?* Matth. xx, 16. 9 Psal, xxvit, 6, 1. 


* Amos xx, 11. ?* Act. αι, 25, 94. ** Ibid. 29. 
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μάρτυρες. » Ὅτι vip. ἴθος τῇ ἁγίᾳ Γραφῇ, τὸν 5x Δαθὶδ χατὰ cápxa Χριστὸν, Δαθὶδ ἀποχαλεῖν, χαλε- 


45v ὅλως οὐδὲν συνιδεῖν. 


Tavra εἰπὼν , αὐτὸς ἔμαινεν ἐν τῇ Γα.]ι]αίᾳ.Α VII, 9, 10. Hac cum dixisset, ipse mansit in 


Ὡς δὲ ἀνέδησαν οἱ ἀδε.1ροὶ αὐτοῦ elc τὴν ἑορ- 
viv, τότε καὶ αὐεὺς ἀνέδη, οὐ φαγερῶς, ἁνὶνξ à» 
πρυπτῷ. 

Ἐμφιοχωρεῖ τῇ Γαλιλαία, xaV τῆς Ἰουδαίων 
χώρας ἑξωστραχισμένος, Ἠδιόν τε xal ἁἀσφαλέστερον 
διαιτᾶται Χριστὸς , ἵνα πάλιν τῶν εἶναι δοχούντων 
νομομαθῶν εὐγενεστέρα γένηται, χαἰτοι λίαν ἁπαί- 
δευτος οὖσα τῶν ἐθνῶν d$ πλνθὺς, διὰ τὴν ἔτι συν- 
έχουσαν πλάνην. Σημαίνει δὲ διὰ τούτου xal τὴν εἰς 
αὐτὸν διχαίαν ἀγάπην, χαὶ τὴν ἐπὶ τοῖς ἐξ Ἱσραὴἡλ 
εὐλογωτάτην ἀπέχθειαν. Πῶς vàp obx ἔμελλεν ὁ 
πάντα γινώσχων πρὶν Ὑενέσεως αὐτῶν, οὕτω διατε- 
θῄσεσθαι. ὡς ἀγάπης μὲν ἤδη τῆς θείας ἀξιοῦν τὴν 
&£ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, xaXoupévmv οὕτως εὐπετῶς 
ἐπὶ τῷ πιστεύειν αὐτῷ; ἀποσείεσθαι δὲ λοιπὸν καὶ 
χαταμυσάττεσθαι δικαίως ὡς ἀγνώμονα τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ, ὃς Yt xai πρὸ αὐτῶν τῆς ἐπιδημίας τῶν 
χρόνων, ἐπιθυμῆσαι μὲν λέγεται τοῦ κάλλους αὐτῆς 
xazX τὴν τοῦ Ῥάλλοντος ἀναφώνησιν, πόρνην δὲ καὶ 
µοιχαλίδα, xat τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων, τὴν σχλη- 
ϱοτράχηλον Ἱερουσαλὴμ ἀπεχάλει ; Ῥαφέστατα γοῦν 
διὰ μὲν τοῦ προφήτου φησὶν Ἰεζεχι]λ πρὸς αὐτήν * 
ε Διὰ τοῦτο, πόρνη, ἄχουε λόγον Κυρίου * » διὰ δὲ 
τῆς Ἱερεμίου φωνῆς ὡς µοιχαλίδα καταιτιᾶται βοῶν, 
ὅτι « Καθὼς ἀθετεῖ Yyovh εἰς τὸν σννόντα αὐτῇ, 
οὕτως ἠθέτησεν εἰς Ep οἶχος Ἱσραὴλ, λέγει Κύριος.) 
Ὡς οὖν Ίδη χατὰ πρόγνωσιν τὴν ix προµηθείας 
θεοπρεποῦς, τῆς μὲν iG ἐθνῶν Ἐκκλησίας περι- 
αθρῄσας τὸ χάλλος, τῆς δὲ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῆς 
τὴν iv φαυλότητι τρόπων αἰσχρότητα, τὴν μὲν ἤδη 
προαγαπᾷ. χαὶ προεισοιχίξεταε, χαθάπερ vw νύμ- 
φην ἐπὶ παστῷ , ἐπὶ δὲ τῇ ἑτέρᾳ προσαπεχθάνεται, 
τὸ τελείως ἑχατέρᾳ χρεωστούμενον χαιρῷ τηρήσας 
τῷ δέοντι. θῦτε γὰρ πρόωρον τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ὁλοχλή- 
ρως ἐπάγει τὴν χόλασιν, οὔτε μὴν ὁλοσχερῶς ἑαυτὸν 
τῇ Γαλιλαίᾳ χαρίζεται πρὸ τοῦ σωτηρίου σταυροῦ. 
Ἱότε γὰρ ἣν τοῦτο δρῶντα διχαίως ἐπ᾽ εὐλόγοις 
αἰτίαις τῆς πρὸς ἑχείνους ἀγάπης ἀποφοιτᾷν. Εἰ- 
ρηχὼς τοιγαροῦν, ὡς οὐχ ἀναθήσεται πρὸς ταύτην 
τὴν ἑορτὴν, χαὶ τοῖς ἀδελφοῖς ἑπιτρέφας, εἰ θελητὸν 
(ἱέναι γὰρ οὕπω τὸν οἰχεῖον διεθεδαιοῦτο χαιρὸν), 
ἄνεισι μετ) αὐτοὺς, οὐχ ἕτερα μὲν λέγων, πράττων 
δὲ olg ἂν λέγοι τὰ ἑναντία * τοῦτο γὰρ ἣν ἤδη xal 


Galilea. Ut autem ascenderunt [γαίτεε ejus ad [8- 
stum , tunc et iose ascendit, non. manifeste, sed in 
occulto. 

Christus ex Judaeorum regione exsulans in Ga- 
lilea moratur, ibique libentius ac tutius versatur, 
ut rursus multitudo gentium, quamvis ob errorem 
quo adbuc tenebatur admodum ignara, nobilior 
tamen esset illis a lege edoctis. Hinc autem signi- 
ficat jure quoque se gentes diligere, et merito 
Israelitas aversari. Quomodo enim qui omnia novit 
antequam fiant ", gentium Ecclesiam dileetnrus 
non esset, quz: tam prompte ad eredendum acce- 
dat? aut quomodo non rejecturus et avcrsaturus 
esset ingratam Jerusalem , qui illius speciem ante 
ipsa etiam adventus tempera concupisse dicilur, 
juxta Psalmistae vocem "*, hanc autem meretri- 
cem et adulteram, et dur: cervicis, aliisque 
istiusmodi nominibus appellat ? Clarissime itaque 
per prophetam Ezecbielem ipsam compellat his 
verbis : « Propterea, meretriz, audi verbum Domi - 
ni * ; » per Jeremiam vero eam velut adultera 
increpat : « Sicut prevaricatur mulier in cohabi- 
tantem ei , sic prevaricata est in me domus Israel , 
dicit Dominus **. » Quasi ergo per divinam pre- 
scientiam Ecclesie gentium specie perspecta , Ju- 
daorum autem Synagogz morum turpitudine prz- 
cognita, illam prediligit ac veluti sponsam in 
thalamum introducit, alteri autem est infensus, 
A congruo reservans tempori id quod utrique 
debebatur. Nec enim preematuram Israelitis utique 
ponam infert, neque seipsum Galilzs ante salu- 
larem crucem penitus tradit. Tunc enim juste id 
faciendo justis de causis poterat ab illorum dile- 
ctione recedere. Cutu ergo dixissel $e non ascen. 
surum ad hoc festum, et fratribus suis eundi po-. 
testatem , si vellent, fecisset : nondum enim adve- 
nisse tempus suum asserebat : ascendit post illos, 
non quod alia loqueretur, alia faceret : hoc enim 
mentiri demum esset, quamvis scriptum sit do- 
lum , id est mendacium in ejus ore inventum pror- 
sus non esse ** : sed quod hoc pacto illud przstare 
vellet quod promisit. Non enim ascendit una fe- 
stum celebraturus, sed adimoniturus potius, et 


Φεύδεσθαι, χαίτοι δόλου, τοῦτ) ἔστι, φεύσματος, οὐχ D quoniam ad salvandum venit, ea dicturus et expo- 


ηὐρῆσθαι λεγομένου παντελῶς ἓν τῷ στόµατι αὐτοῦ * 
ἀλλ᾽ οὕτως ἐχεῖνο ὁρᾷν, ὅπερ ὑπέσχετο προθυµού- 
µενος. Οὐ γὰρ ἀναδαίνει συνεορτάσων , νουθετῄσων 

ὰ μᾶλλον, καὶ ἐπείπερ εἰς τὸ σώξειν ἀφίχετο, τὰ εἰς 
1 zov ἀναφέροντα τὴν αἰώνιον ἐρῶν τε xat εἰσηγησό- 
Ἴμενος. "Ότι γὰρ οὗτος ἣν ὁ σχοπὸς Ev αὐτῷ, διδάξει 
σαφῶς τὸ μηδὲ τοῖς ἀνιοῦσιν ἐθελῆσαι συµθαδίξειν 
αὐτὸν , ἀνελθεῖν δὲ μόλις xa λεληθότως, οὐ παῤ- 
ῥησίᾳ xaX ἱλαρότητι χρώμενον τῶν όντων ἐπὶ παν- 
Mop. Καὶ γοῦν, ὅτε λοιπὺν ἐπὶ τὸ σωτήριον ἀν- 


V Dan. xin, 49. '* Psal. vuv, 12. 


9 Ezech. στι, 95. 


siturus qua. ad vitam conducunt zternam. Hune 
enim ei scopum fuisse inde manifestum est, quod 
ipse cum ascendentibus proficisci noluerit, sed 
clam ascend erit , nec ea libertate utatur et bilari- 
tate qua qui ad festum ibant, Atqui cum ad salu- 
tarem passionem demum ascendit, non clam id 
fecit, sed pullo insidens, novum populum desi- 
gnanti, innumera puerorum multitudine prece- 
dente , qui nascituri populi figura rursus erat , de 
quo scriptum est : « Et populus qui creabitur lauda- 


* Jerem. ut, 15. *3 Isa. L1, 9. 


es 
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bit Dominam **. » Exclamabant vero qui priibant A έδαινε πάθος, ἀνῆλθε μὲν οὗ ἁεχρυμμένως, ἀλλὰ 


pueri : « Benedictus qui venit in nomine Domini ; 
ltüsanna in altissimis **. » Clàm igitur ascendendo 
Christes ostendit se Hierosolymam venire hon ut 
festum una cum ipsis celebraret, sed tt επι eis dis- 
serlaret : verum, ut antea diximus , nondam pror« 
eus ab Israelitis recedit, priusquani inórti traditas 
id merito vandetu facere videatur. Quod autem di- 
xit se non ascensurum , posted vero ascendere non 
deirectat, invenies olim quoque typice designari 
jn Exodo. Moses enim ille divinus ac sanctissimus 
in monte cum Deo versabatur, legem quat datu- 
rus erat exspectans. Sed lIsráelit neglecto Dei 
cultu ad éonflandum vitulum se cóntuleruht. Indi- 
gualus eam ob rem merito legislator, vituperata 
eorum A&01lj levitate qui tam temere in flagitium 
illud desciverant , minisque additis funditus eos 
perditum iri, postremo ad sanctum Mosen ail: 
« Procede, ascende hinc tu, et populus tuus, 
quos eduxisti de terra Agypti , in terráàm quam 
juwravi Abrabam, et Isaac, et Jacob , dicens : Se- 
mini vestro dabo eam, et simul mittam ante fa- 
ciém tuam angelum meum "*, » Deinde ait Moses 
ad ipsum : « Si non tu ipse mecum simul veneris, 
ne me educas binc. Et quomodo notum erit vere 
quia inveni gratiam apud te et ego, et populus 
tius, nisi simul incedente te. nobiscum ? Bt dixit 


Dominus ad Moysem : Et hoc tibi verbum quod - 


dixisti, faciam ; invenisti enim gratiam in con- 
spectu meo *. » Vidés ut indigne ferens defectio- 
nei jsraelis, se. nom ásceénsurum cun ipsis in 
promissioBis tertam asserat, sed angelum quemdam 
missurum dicat, verutmn Mosis respectu οἱ patrum 
recordatione impulsus venia concessa rursus una 


cum eis iturum se promisit, Cum ergo negasset 


se festury celebraturum cum Judaeis, utpote pe- 
tulantibus et injuriis, qui inficiando Deuni ἑρὲγ- 
nebant, αἱ ilíi conflando vitulo, non tamen eorurti 
a quibus effensus erat Casibus insistens ; sed pro- 
missionem potius quam sanctis patribus fecerat 
adimplens, astendit docturus, et ei$ expbsitürts 
docírindin sdlutis, angelo tále ministerium nón 
demandan$, et ne tunc quidem, sed ipse suam 
potius ad irgratorum salutem operam conferens. 


πώλῳ μὲν ἐποχούμενος εἰς τύπον τοῦ víou λαοῦ, 
νηπίων δὲ προελαύνοντα δη µον οὖκ εὐα ρίθμητον ἔχων, 
σχῆμα πάλιν ἀποπληροῦντα τοῦ τεχθησοµένου λαοῦ, 
περὶ οὗ γέγραπται ' « Καὶ λαὸς ὁ χτιζόµενος αἰνέσει 
τὸν Κύριον.» ᾿Ανεφώνει δὲ xol τὰ προθαδίζοντα 
βρέφη ᾿ « Εὐλογημένος ὁ ἑἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κν- 
Ρίου, ὡσαννὰ ἓν τοῖς ὑψίστοις.» Οὐχοῦν διὰ τοῦ 
λεληθότως ἀνελθεῖν, ἀποδειχνύει ὅτι συνεορτάσων 
μὲν οὐδαμῶς, προσδιαλεχθησόµενος δὲ μᾶλλον αὐτας 
εἰς “Ἱεροσόλυμα παραγέγονεν ὁ Χριστός, ὡς γὰρ 
ἤδη προλαδόντες εἰρήχαμεν, οὐπὼ παντελῶς τοῦ 
Ἰσραὴἡλ ἁπανίσταται, πρὶν ἂν θανάτῳ παραδοθεὶς, 
ἀξίως Ίδη τοῦτο φαΐνηται ποιῶν. Τοῦτο δὲ εἰπεῖν 
μὲν, ὡς οὐχ ἀναθήσεται, μετὰ δὲ τοῦτο μὴ παρα:τε» 
σθαι τὸ ἀνελθεῖν, εὑρήσεις xal πάλαι τὸν τύπον 
ἀποπλη ρούμενον Ev βιθλίῳ τῷ ἐπίχλην Ἐξόδῳ. Μωσῆ: 
μὲν γὰρ ὁ θεσπἑσιός τε χαὶ ἱερώτατος τὰς ἓν τῷ 
ὄρει διατριδὰς ἐποιεῖτο μετὰ Θεοῦ, τὸν δοθησόµενον 
παρ᾽ αὐτοῦ περιµένων νόµον. Ἑμοσχοποίει δὲ χατὰ 
τὸν ἔρημον, τῆς εἰς θεὺν εὐσεδείας ὁλιγωρήσας ὁ 

Ἰσραήλ. Ἁλλ' ὀργίξετο διχαίως ἐπὶ τούτοις ὁ νοµυ- 
θέτης, χαὶ τῆς ἑλαφρίας τῶν οὕτως ἑτοίμως Eg! B μὴ 
προσῄχεν ἁποχλινάντων χάταδοῄσας, xal ἑξανιλώ- 
σειν εἰσάπαξ ἀπειλήσας αὐτούς' Ev τελευταίοις eroi 
πρὺς tbv ἅγιον Μωσέα" « Πορξύού, xdi ἀνάδηῦ. 
ἐντεῦθεν, σὺ xdi ὁ λαός σου, οὓς ἐξήγαχες ἐξ Αἰγν- 
πτου, εἰς τὴν γῆν fjv ὣὤμοσά τῷ ᾽Αθραὰμ, χαὶ τῷ 
Ἰσαὰκχ, xoi τῷ "laxo, λέγων * Tq. σπἑέρµατι ὑμῶν 
δώσω αὐτὴν, xal συναποστελῶ πρὸ προσώπου 00, 
τὸν ἄγγελόν µου. » Εἶτα λέχει πρὸς αὑτὺν ὁ Μωσῆς' 
* El μὴ αὐτὸς συμπορεύσῃ μετ ἐμοῦ, pif µε ἆγ- 
αγάγῃς ἐντεῦθεν * xat πῶς γνωστὸν ἔσται ἀληθῶς, 
ὅτι εὕρηχα χάριν tip aol, ἐγὼ καὶ ὃ λαός σου, ἀλλ' 
ἡ συμπορευὀµένὀυ σοῦ μέθ᾽ ἡμῶν; Καὶ εἶπε Κύρια 
πρὸς Μωῦσην * Καὶ τοῦτόν 0t τὸν λόγον, ὃν εἴρτκας, 
ποιῄσω * εὗρες γὰρ χάριν παρ᾽ ἐμοί. 5. 'Opdc ὅπω; 
ἐλὶ μὲν τοῦ Ἰσρσὴλ ἁπὸδτασίᾳ λυπούμενος, οὐ 
συνάναδῃδεσθαι μὲν εἰς τὴν γῆν αὐτοῖς τῆς ἔπαι- 
γελίας διισχυρίζετο, ἀυνά ἠὐστέλλειν δέ τινα ἄγγελον 
ἔφασχεν, αἰδοῖ δὲ τῇ πρὸς Μωσέα , καὶ τῇ τῶν πα- 
τέρων plius, τὴν ὄνγγνώμην ἐλιδιδοὺς, συμδαδιῖ- 
σθαι πάλιν αὐτοῖς καθυπἐσχετὸ. Ἀρνησάμενος τοι 
χαροῦν τὸ συνεορτάζειν Ἰονδαίοις, dx; ἁλαζόσι καὶ 


ὑθρίσιαῖς, ὡς διὰ τῆς ἀρνήσεως ἀτιμάξουσι θεὸν, ὥσπερ οὖν ἐκεῖνοι διὰ τῆς µοσχοπόϊίας, οὐ ἀφδδρα 

φιλονειχῄσας τοῖς τῶν λυπούντων πταΐσμασιν, ἁἀποπληρῶν δὲ μᾶλλον τὴν εἰς τοὺς ἁγίος πατέρας 
ὑπόόχεσιν, ἄνεισι διδάξων , xal τὰ εἰς σωτηρῖαν αὐτοῖς πἀραθήσων µαθήµατα, οὐχ' ἁγγέλφ τὴν φοιαὺ- 
την ἐπιτρέφας διαχονίαν, ὥσπερ οὖν ὀῦδὲ τὀτέ, αὐτουῤβγὸς δὲ μᾶλλον xal εἰς τὴν τῶν ἄχαρίστών 


σωτηρίαν γιγνόµενος. 


Vili, 44. Judei ergo φἀστέθαήὶ eum in dié festo, D Οἱ οὖν ἸΙονδαῖοι ἐζήτόυν 


ei dicebant : Ubs δεῖ ille? 

Judzi quxrunt Jesum, noti ut éo invehto cre- 
dant: prevenisset enlm eorum indáginem , et se- 
ipsum obtulisset, sicut ipseait : « Inveritus sum ab 
iis qui me non quzrebant : manifestus fattus sum 
non interrogantibis me**; ν sed pr: multa iniqui- 
1316 in Grecorum vanitatem delapsi, et eorum 


μ Psal, c1, 19. ' Matth. xxi, 9. 


* Exod. xxxni, 1, 2. 


αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ, 
xal &Aseyov* Ποῦ ἔστων ἐκεῖνος ; 

Ἐρευνῶσιν Ἰουδαῖὸι τὸν "Insoüv, οὐχ [νὰ εὑρόντες 
πιστεύδέιαν. f) γὰρ ἂν χαὶ τὸ ζητεῖσθαι, φθάσας 
ἑαυτὸν προσεχόµιζε κατὰ τὸ παρ αὐτοῦ λεγόμενοι 
«Εὐρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἑἐγενόμην 
τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν * 0 ἀλλ' ἐκ πολλῆς ἄγαν 
τῆς παρανοµίας el; τὴν Ἑλλήνων εἰχαιοπονία) χάτ' 


5 ibid. 15-17. 59 Isa. Lxv, f. 
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nte 


ολιαθαΐνοντες, xai τὰ ἐχείνοις συνήθη ζηλώσαντες Α mores zmutati potius, quam ea per que superna 


μᾶλλον, ἅπερ τὰ δὺ ὧν εἰχὸς ἣν διὰ τῆς ἄνωθεν 
χαταλαμπρύνεσθαι χάριτος. Ἑλλήνων μὲν γὰρ οἱ δο- 
χοῦντες εἶναι συνετοὶ, καὶ τῆς χοσμιχῆς καὶ δαιµο- 
νιώδους ἀοφίας ἀναπεπλησμένοι, μαχροὺς «αἱ πι- 
* κροὺς ἀναλίσχοντες λόγους, χαὶ χύχλους θεωρηµάτων 
εἰχαίων ἑλίττοντερ latóy τε ἁράχνης, κατὰ τὸ γε- 
γραμμµένον, ὑφαίνοντες, τὴν ἀλήθειαν, Ίτοι τὸ ἆγα- 
θὸν, ἡ τὸ δίκαιον ὅ τέ ποτε χατὰ φύσιν ἐστὶν mpoo- 
ποτοῦνται ζητεῖν, xal μόνην ὥσπερ σκιὰν τῆς ἆλη- 
θοῦς γνώσεως αὐτοῖς ἀναπλάττοντες, ἄγευστοι Άαν» 
τελῶς τῆς kv ἔργοις διατελοῦσιν ἀρετῆς, xai τῆς 
ἄνωθέν τε χαὶ ὄντως σοφίας ἔρημοι διαµένοντες, ἐπὶ 
οὐδενὶ τῶν χρησαΐίμων ἔσθ' ὅτε τὰ µέχρι λόγων Ίνι- 
οῦνται γυµνάσµατα. Ἰουδαῖοι δὰ πάλιν, ol τῆς Exst- 
yay ἁμαθίας ἀδελφοὶ, καὶ γείτονες, ἀναξητοῦσι ἓὸν 
Ἰησοῦν, οὐχ ἵν εὑρόντες πιστεύσωσιν, ὡς d τῶν 
πραγμάτων ἔδειξε φύσις, ἀλλ ἵνα πολλαῖς αὐτὸν λοι- 
δορίαις καταχοντίζοντες, τὴν ἄσθεστον ταῖς ἑαυτῶν 
κεφαλαῖς ἑποίσειαν φλόγα. Καὶ χαθ᾽ ἕτερον δὲ τρό- 
σον, εἰχαιοτάτην αὐτοὺς ποιεῖσθαι τὴν ζήτησιν ols- 
σόµεθα πάλιν. Μόνον γὰρ ὅτι μὴ πάρεστι προσποιοῦν- 
ται ζητεῖν. Παρεῖναι γὰρ ἔδει, «vol, τοῖς ἑορτά» 
ζονσι τὸν θαυματουργὸν, τὸ ἐν εέρψει μᾶλλον fb, 
καὶ οὐχὶ πάντως τὴν ix τοῦ θαυμάζειν ὠφέλειαν 
θηρώμενοι ' νοµοµαθείας δὲ δόξαν Ἰμφιεσμένοι, xat 
τεπαιδεῦσθαι τοῖς ἱεροῖς Γράμμασιν οὗ µετρίως oló- 
µενοι, τῆς προφητιχῆς ἀμνημονοῦσι φωνῆς, ἐχούσης 
ὧδε: « Ζητήσατε τὸν θεὸν, καὶ Ev τῷ εὑρίσχειν αὐ- 
&by ἐπιχαλέσασθε, ἠνίκα 5 ἂν ἀγγίζῃ ὑμῖν, ἀπολιπέτω 
ὁ ἀσεθῆς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ &vho ἄνομος τὴν βου- 
λὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπιστραφήτω ἐπὶ Κύριον, xav ἔλεη- 
θήσεται. » Ὀρᾷς ὅπως οὖχ ἑξαρκέσει πρὺς σωτηρίαν 
τὸ µόνον ζητεῖν, ἀλλ’ εὑρόντας ἂν ἤδη xai ἐπιότρέ- 
φειν, δύ ὑπακοῆς δηλονότι καὶ πἰστέως; Οὕτω δὲ fv 


ἀνασώξεσθαι τὸν ἁμαθῃ χαὶ δνσάγωγον τῶν Ἰουδαίων. 


λαόν. Ἐπειδὴ δὲ xàv τούτῳ λίαν ἀσυνετοῦντες ἁλί- 
σχονται, λοιπὸν ἑὐλόγως ἀκούσονται’ « IIo; ἑρεῖτε 
ὅτι Σοφοί ἔσμεν ἡμεῖς, καὶ λόγος Κυρίου μεθ) ἡμῶν 
ἐστιν; Ei; µάτην ἐγενήθη σχοῖνος ψενδὴς F'eapnpa- 
τεῦσιν. Ἡσχύνθησαν σοφοὶ, ἀπτοήθησαν, ἑάλωσαν. 
Σοφία «l; ἐστιν ἐν αὐτοῖς ; ὅτι τὸν λόγον Κυρίου ἁν- 
εκδοχίµάσαν. » Boc γὰρ οὗ ἀπεδοχίμασαν, οὐ παρα- 
δεξἀµενοι, ἡ πῶς οὐκ ἀτιμάζουσε, «5, € Ποῦ ἔστιν 


gratia illustrandi erant. Graecorum enim sapientes, 
et mihdan& illa ac demoniaca sapientia praediti, 
longis ac subtilibus disceptationibus, et arane:c 
tels cóntexta, ut scriptum est *', quxrere simulant 
quid veritàs, quid bonum, quidve Justum sit na-. 
tura, &06 et s0lám vers cognitionis ambram pre 
se ferentes, virtutis actione vacufí prorsus$ rema- 
nent, àdéoque supernz ac vere sapientiz expertes 
cum sint, nudis tantummodo se frustra verbia 
exercent : Judzi vero, illorum imperitis vivini et 
affines, quzrunt Jesum, non ut eo invento cre- 
dant, ut ipsa rei natura declarat, sed ut, multis 
ipsurü lacessentes conviciis, inexstinguibilem flam- 
mam suis capitibus arcessant. Alio quoque modo 
vanissimam eos quzstionem facere putabimus. 
Simulant enim se tantummodo illum quzrere, quo- 
niam abesset, Adesse quippe oportebat, inquiunt, 
festum celebtantibus miraculorum editorem, vo- 
luptatem oculorum potiàüs quam utilitatem ex 
admiratione venantes. Sed qui legis scfentiam prs 
se ferunt, et sacrarum Litterafum cognitiotiem 
supra modum sibi arrogant, prophetiece vocís sunt 
imtemores, qux ita babet : « Qusrite Deum, et 
ἵπ inveniendó éum 1nvocate : et postquám vobis 
appropinquaverit, derelinquat impius viam $uam, 
et vir iniquus cogitationes suas, et convertatur ad 
Dominum, et misericordiam consequetur 0. 6 
Vides ut ad salutem non modo quzrere sufficiat, 
sed cum invenerimus, converti debeamus, per ob- 
edientiam nimirum ac fidei? Πόο autem pacto 
salvari poterat rudis ille ac przfractus Judzorum 
populus. Sed cum vel in hoc admodum vecordes 
comperiantur, jure tandem audient : « Quomodó 
dicetis quia Sapientes nos sumus, et lex Domiuf 
nobiscum est? Frustra factus est juncus mendax 
Scribis. Cunfusi sunt sapientes, et perterriti, et 
capti sunt. Sapientia qu» est in eis? quia verburi 
Domini reprobarunt**. » (juomodo enim non re^ 
probarunt, qui illud non susceperunt, aut quomo- 
do non illad respuunt, qui stulte de lpso dicere 
non verentur, « Übi est ille? » Superborum enim 
ést ea vox, ille, et nondum eum colere dignan- 
tium, quamvis multis editis miraculis apud eos iti 


&xetvoq ; 2 ἀπαιδεύτως περὶ αὐτοῦ λέγειν οὐ παραι- D maxima fama et existimatione esse debeat. 
οούμενοι; ᾽Απονοουμένων γὰρ τὸ, ἐκεῖνοφ, καὶ οὕπω θαυμάζειν ἀξιούντων αὐτὸν, χαΐτοι διὰ πολλῆς ἄγαν 
τῆς µεγαλουργίας ἐχπρεπεστάτην ἔχειν ὀφείλοντα παρ) αὐτόῖς τὴν ὑπόληψιν. 


Καὶ Ἰογγυσμὸς aepl αὐτοῦ fj^ πολὺς à» τοῖς 
δχ.Ίοις. Οἱ μὲν BAeyor* "Οτι ἀγαδός ἐστιν ἅλλοι 
δὸ ἔλεγον: OD, ἀλλὰ π.ξα)ᾷ τὸν δχ.λο». 

Δυσθήρατον μὲν "uec ἆθὶ, xat δυσεὐρετόν ἐστι τὸ 
ἀγαθὸν, xa τὸ δύνασθαι «nc ἀχηθείας vb χάλλος ἴχν- 
ηλατεῖν δυσχατόρθωνον τοῖς Ἀολλοῖς, Σξδιρέτως δὲ τοῖς 
ἀμαθεστέροις, καὶ οὐχ ἔχουσι 45. b» δυνέσει πικρὸν, 
οἳ ῥοπαῖς ἁλογωνάταις λογισμῶν ἀσυνέτων ἐπὶ τὸ 


δοχοῦν αὐτοῖς εὐπετέστερον ἁποχκλίνοντες, xaX *tv 


τοῦ παρεμπίπτοντος φύσιν δοχκιμάξειν οὖν ἀνεχόμε- 


85! ρα, Lix, D. "* ια. Lv, 6, 7. 
PaTROL. GR. LXXIII. 


VH, 19. Et murmur mültum erat in turba de eo. 
Quidam enim dicebant : Quia bonus est; alii au- 
tem dicebant * Non, sed seducit turbas. 

Difficile inventu bonum est veritatis decus inda- 
gare, et compluribus arduum, &(J'7 sed presertim 
rudioribus, et qui mentis acrimonia carent, qui 
cum stultarum rationum absurdissimis monientis 
ad id quodcunque sibi visum fuerit avidius feran- 
tur, et ejus quod se offért naturam: probare nolint, 
nunquam veram rerum! quatitütéri assemuentur, 


0 Jerem. vin, 8, 9. 
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tametsi Paulus jubeat ut simus probi nummularii, A vot, τῆς ἀληθοῦς τῶν πραγμάτων ποιότητος obx ἂν 


et nos omnia.probare moneat**, ut accurato exa- 
mine ad ejus quod .conducit indaginem veniamus. 
Audiant igitur, qui pre multa vecordia Jesum non 
$uspiciunt, sed paseim eum incusare statuunt: 
« Gustate, et videte quia bonus est Dominus 55. » 
Quemadmodum enim ii qui gustu suavissimum 
mel probant, ex minima quam guetaverint parti- 
cula illud persentiscunt, ita qui vel minimum 
Salvatoris verba experti fuerint, agnoscent eum 
esse honum, et agnitum suscipient. Inter Judzos 
itaque, qui sapientia czeteris antecellunt, Christum 
defendunt, et rectum de eo calculum ferunt, ei 
ceu bono assenlientes, secumque reputantes ne- 
minem ea facere posse quorum Deus est opifex, 
nisi Deus sit natura, aut certe Dci particepa, ac 
proinde bonus, is cui per omnia probari conve- 
niat, et per supeimam confirmari gratiam, tametsi 
in Christo ita non erat, cum sit ipse virtutum 
Dominus. Absurdissimis autem sententiis inna- 
tant, et a veritate longe abhorrent, qui imposto- 
rem vocare non vereniur eum qui rectam justiliz 
viam insistit. Audiat itaque vecors Judzus : « Τα 
qui dicitis malum bonum, et bonum malum : qui 
ponitis tenebras lucem, et lucem tenebras **! » 
Bonum quippe incusare, idem est ac nequitiam 
defendere, et res minus honestas debita crimina- 
tione eximere, et optimis reprehensionem impin- 
gere quam nullo modo merentur. Porro hx Judai- 


ἐφίχοιντό ποτε, χαίτοι τοῦ Παύλου λέγοντος" «ΤΓίνεσθε 
δόχιµοι τραπεζῖται, » καὶ πάντα δὲ δοκιµάζευν ἡμᾶς 
ἀναπείθοντος, ὡς ἐξ ἀχρυθοῦς ἐρεύνης ἐπὶ τὴν to) 
συμφέροντος ἔρχεσθαι θήραν. ᾿Αχουέτωσαν τοίνυν, 
οἱ ἔχ πολλῆς παρανοίας «τὸν Ἰησοῦν οὐ θανμάζοντες, 
ἁδιακρίτως δὲ ὅτι πρέποι χατηγορεῖν ἑγνωχάτες αὐ- 
τοῦ. « Γεύσασθε, χαὶ-ἴδετε ὅτι χρηστὺς ὁ Κύριος; 
ὍὌνπερ γὰρ τρόπον ol τὸ ἑξαίρετον kv τῇ κατὰ γεῦσιν 
ποιότητι δοχιµάζοντες (μέλι, xal ἐξ ὀλίγης χομιῇ 
τῆς Υεύσεως δέχονται τοῦ ζηςονμένου τὴν αἴσθησιν, 
οὕτως οἱ εἰς πεῖραν, xaX βραχεῖαν τῶν τοῦ διασώζον- 
τος ἰόντες λόγων, ὅτι χρηστὸς ἐπιγνώσονται xi 
µαθόντες θαυμάσουσιν. Οἱ μὲν οὖν παρὰ τοῖς "lov- 
δαίοις συνετώτεροι, συναγορεύουσι τῷ Χριστῳ, xo 
ὀρθὴν ἐπ᾽ αὑτῷ τὴν φῆφον ἐχφέρουσι, συναινοῦντες 
ὡς ἀγαθῷ, ἐχεῖνο 55 πάντως, χατὰ τὸ εἰχὸς, ἑνθυμώ- 
µενοι, ὡς οὐχ ἄν ttp προσείη δύνασθαι κατορθῶν, 
ὧν ἂν ἐργάτης ὀρῷτο θεὸς, εἰ μὴ θεὸς χατὰ φύσιν 
ὑπάρχοι, Ίγουν θεοῦ μέτοχος, xat διὰ τοῦτο ἀγαθὲς, 
ᾧπερ ἂν πρέποι xaX τὸ διὰ πάντων εὐδοχι μεῖν, χαὶ 
διὰ τῆς ἄνωθεν δυναμοῦσθαι χάριτος, εἰ xal οὐχ οὕτως 
Ἶν ἓν Χριστφ' αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ τῶν δυνάµεων Κύ- 
proc. ᾽Αλογωτάταις δὲ λίαν ἐπινβχονται δόξαις, χαὶ 
τῆς ἀληθείας ἀφεστᾶσι μαχρὰν, οἱ πλάνον ἁποχαλεῖν 
οὐχ ὀχνήσαντες τὸν εἰς ἁπλανη τῆς δικαιοσύνης xat- 
ευθύνοντα τρίδον. ᾽Αχουέτω τοιγαροῦν ὁ παράφρων 
Ἱουδαῖος' « Οὐαἳ, οἱ λέγοντες τὸ ovr pv χαλὺν, xdi 
τὸ χαλὸν ποντπρὸν, οἱ τιθέντες τὸ σχότος φῶς, χ1ὶ τὴ 


corum conviciorum reprehensiones pradicte jam ας φῶς σχότος ! » Ἐν ἴσῃ γὰρ τάξει τῷ συνειπεῖν φαυ- 


prophetis erant. « Το enim, inquit, eis, quia re- 
cesserunt a me! vastabuntur, quia impie egerunt 
in me : ego vero redemi eos : ipsi autem adversus 
me falsa locuti sunt "*. » 


λότητι ab χατηχορεῖν σοῦ χαλοῦ, xai τῶν μὲν αἰσχρῶν 
τὴν εὐλογωτάτην ἀποστῆσαι κατάῤῥησιν, τοῖς δὲ ἐν 
τῇ τῶν ἀρίστων µοίρᾳ τεταγµένοις μῶμον ἐπιῤῥ- 
πτειν τὸν οὐδαμόθεν αὐτοῖς χρεωστούμενον. Προ- 


ανεφωνεῖτο δὲ καὶ τὰ ἐπὶ ταύταις αὐτῶν ταῖς λοιδορίαις ἐγχλέματα. « Οὐαὶ γὰρ, φησὶν, αὐτοῖς, ὅτι 
ἀπεπήδησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ { δείλαιοί εἶσιν, ὅτι ἠσέδησαν εἰς ἐμέ" ἐγὼ δὲ ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ χατ- 


ελάλησαν xat' ἐμοῦ φευδη. » 

VM, 12. Nemo iamen palam loquebatur de illo, 
propler metum Judgorum. 

A08 Inter Judaeos murmur erat, et propter me- 
tum Judeorum neminem ait libere loqui posse. lgi- 
tur Judaeos precipue nominat Judeorum principes, 
nolens eos, ut mihi videtur, seniores, aul sacer- 
dotes, aut alio istiusmodi nomine divinus evange- 


Οὐδεὶς μέντοι ἐν παῤῥησίᾳ ἑλάῑει ὑπὲρ αὐτοῦ, 
διὰ τὸν φόδον τῶν Ἱουδαίων. 

Ἐν τοῖς Ἰουδαίοις ὁ γογγνσμὸς, καὶ διὰ τὸν qo 
τῶν Ἰουδαίων, οὐδένα δύνασθαί φησιν ἓν παῤῥη 
λαλεῖν. Οὐχοῦν ἑξαιρέτως Ἰουδαίους ὀνομάζει 165 
τῶν Ἰουδαίων ἑξάρχοντας, οὐκ ἀξιώσας, ὥς YE μα 
φαίνεται, πρεσθυτέρους αὐτοὺς,  ἱερέας, fj ἕτερόν τι 


lista nuncupare, zelo pietatis in eos incitatus, D προσειπεῖν τῶν τοιούτων ὁ θεσπέσιος «Day yeso 


quos utique merito ceu intellectualis vinez destru- 
ctores Deus accusat in prophetis dicens : « Pasto- 
res multi disruperunt vineam meam, polluerunt 
parten meain, dederunt portionem meam deside- 
rabilem in desertum invium : facta est in perdi- 
tionem 54» Quomodo enim destructam revera 
esse vitem Dominicam eorum flagitiis non putabi- 
'mus, cum vel defendere bonum, ei tantummodo 
mirari id quod admiratione dignum erat, apud 
eos integrum ac liberum non esset ? Painam vero 
graviorem Judzis ex hoc et aliis imminere, quis 
sane mentis dubitaverit? Ecce enim, ecce popu- 


ο | Thess, v, 21. ** Psal, xxxut. 9. 


** [53, v, 20. 


ζήλῳ τῷ πρὸς εὐσέδειαν πρὸς τὴν km αὐτοῖς λύκην 
ἠχονημένος, οὓς δὴ xal εἰχότως, ὡς τὸν νοητὸν χαΐα- 
φθείροντας ἀμπελῶνα καταιτιᾶται λέγων ἓν προφίταή 
θεός’ «Ποιμένες πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀμπελῶνά pn, 
ἐμόλνναν τὴν µερίδα µου, ἔδωχαν μερίδα ἐπιθυμητή 
µου εἰς ἔρημον ἄδατον, ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὸν 67 
ωλείας.) Πῶς γὰρ οὐχ οἱησόμεθα κατεφθάρθαι κατ lii; 
θειαν ἀμπελῶνα τὸν Δεσποτικὸν ταῖς αὐτῶν βδελυρία, 
ὅτε χαὶ τὸ συνειπεῖν τῷ ἀγαθῷ, καὶ θαυμάσαι μόνο Ἡ 
θαύματος ἄξιον ἐπισφαλὲς ἀπεδείχννον ; φορτικωτί- 
pav δὲ ὅτι τοῖς ἡγουμένοις τῶν Ἰουδαίων τὴν ila 
ὁπεργάζεται μετὰ τῶν ἄλλων xal τοῦτο, τίνι τῶν ἓν 


5’ Osee vii, 15. δὲ Jerem. xu, 10. 
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Φρονούντων ἀμφίθολον; Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ, δέδιέ τε xal A lus eos ceformidat, sed juxta legem non eruditur, 


καταφρίττει μὲν αὐτοὺς ὁ λαὸς, ob παιδαγωγεῖται 
6b κατὰ νόµον; ἀλλ οὐδὲ ζῆν ἑἐχδιδάσχεται χατὰ 
λόγον τὸν πρέποντα, xaícot xal µάλα προθύµως 
οἶσπερ ἂν ἐπιτάξειαν ὑποχείμενος. ᾿Απόδειξις γὰρ 
τῆς εἰς ἄχρον ὑποταγῆς ὁ φόδος. Παρανομεῖν τοιγαρ- 
οὖν, Ἡ τὸ τῷ νομοθέτη δοχοῦν περιαθρεῖν εὐγνωμό- 
νως Ἠναγχάζετο, xai δι ὧν οὐδ' ὅσον ἑπαινέσαι τὸ 
ἀγαθὸν τολμῶσιν, ἐθελούσιον μὲν οὐδαμῶς, βιαιοτά- 
την δὲ ὥσπερ, xo0' ὧν ἂν ἐχεῖνοι βούλωνται, τὴν 
ἐπὶ φαυλότητι φῆφον ἐκφέρειν, καὶ τὸν ἑπαίνου, xat 
θαύματος ἄξιον, ὡς αἰσχρὸν καταχρίνειν. Ὄνπερ 
οὖν τρόπον ἂν ἄριστά τις ἀνὴρ θαλαττεύειν εἰδὼς, 
xal τοῖς τῆς velo, πηδαλίοις προσχαθήµενος, xal πει- 
δομένην ἔχων αὐτὴν ἀγάγοι χατὰ πετρῶν, αὐτὸς ἂν 


neque rectam vivendi normam edocetur, licet 
eorum mandatis prompte et alacriter obsequatur. 
Summi enim obsequii indicium est metus. Prz- 
varicari itaque, aut legislatorís nutum zquo animo 
circumspicere cogebatur, et non modo bonum lau- 
dare non audet, verum etiam jn quos illi voluerint 
sententiam ferre cogitur, et laude atque admira- 
tione dignum, ut infamem damnare. Quemadmo- 
dum ergo si quis navigandi peritus, et navis ad 
cursum expedite gubernaculis insidens, eam in 
cautes ac scopulos illiserit, naufragii reus erit : 
ei quemadmodum peritus auriga pernicissimis 
equis insidens, cum eorum cursum quo velit ha- 
benis flectere posset, in saxum rotas egerit, non 


ὑπαίτιος νοοῖτο γεγονὼς τοῦ mtalcpavog* f] ὥσπερ D culpam ín equos, sed in seipsum potius jure con- 


ἂν eU τις ἱππηλατεῖν εἰθιαμένος, εὐδρομωτάτοις piv 
λίαν ἐποχοῖτο τοῖς πώλοις, εὐπαραχόμιστον δὲ αὐτῶν 
xai τὴν ig' ὅπερ ἂν βούλοιτο πτῆσιν τοῖς τῶν χαλι- 
νῶν ἀνακρούσμασιν ἔχειν δυνάµενος, εἶτα λίθῳ 
προσαῤῥάξἁς τοὺς τροχοὺς, οὐ τοῖς πώλοις τοῦ πα- 
Oclv τὴν αἰτίαν εὐλόγως μὲν, μᾶλλον ἑαυτῷ περιθἠ- 
σει΄ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, οἱ τῶν Ἰουδαίων 
χαθηγηταὶ, οὐχ ὅπως τιμῶντα µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ 
ὑπὲρ τοῦτο φόδῳ δουλαγωγούμενον ἔχοντες τὸν λαὸν, 
ἁπαδόντως δὲ τοῖς θείοις προστάγµασι διοιχἠσαντες, 


feret : sic, opinor, Judzorum principes, cum po- 
pulum non obsequentem modo, sed et servili metu 
preterea subditum haberent, verum eum non juxta 
precepta divina rexerint, jure perditionis omnium 
daturi sunt ponas. Quod autem ipsi perditionis 
populorum causa fuerint, 409 testis nobis aderit 
Jeremías propheta, dicens : « : Quia stulte pasto- 
res egerunt, et Dominum non quzsierunt. Pro- 
pterea non intellexit omnis grex, et dispersi 
sunt **, » 


δικαίως ἂν αὐτοὶ τῆς ἁπάντων ἀπωλείας εὐθύνας ἐχτίσειαν. Ὅτι δὲ αὐτοὶ τῆς τῶν λαῶν ἁπωλείας γε- 
Ὑόνασι πρόφασις, µαρτυρήσει λέγων ὁ προφήτης Ἱερεμίας * « Ὅτι οἱ ποιμένες φρονεύσαντο, xal τὸν 
Κύριον οὐκ Σξεζήτησαν, διὰ τοῦτο οὖκ ἑνόησε πᾶσα ἡ voy, χαὶ διεαχορπίσθησαν, » 

δη δὲ τῆς ἑορτῆς µεσούσης, ἀγέδη d "In- 6 ΥΠ, 14. Jam autem die festo mediante , ascendit 


σοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδίδασκε»ν. 

Ἱεροπρεπὴς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἡ διδασχαλία * ποῦ 
γὰρ δη καὶ ἑτέρωθι μᾶλλον ἐχρῆν τὴν θείαν ἀχούε- 
σθαι φωνὴν, εἰ μὴ ἓν τόποις, οἷς τὸ θεῖον ἑνοιχεῖν 
πιστεύηται;, Πάντα μὲν γὰρ περιάέπει θεὺς, χαὶ οὐχ 
ἂν νοοῖτο περιγραπτὸς τόπῳ, ὅσαν δὲ εἰς ἰδίαν φύσιν, 
παντελῶς τοῖς οὖσιν ἀχώρητος' πρεπωδέστερον δ᾽ 
ὅπως χώραν αὐτὸν τοῖς ἁγίοις ἑνοιχεῖν ὑποτοπήσομεν, 
χαὶ τὸ δοχοῦν τῇ θείᾳ φύσει ἀχουστὸν ἡμῖν kv ἱεροῖς 
μάλιστα τόποις ἔσεσθαι νομιοῦμεν εὐλογώτατα. Ὅπερ 
δὲ πάλιν iy τύπῳ χαὶ σχιᾷ τοῖς ἀνωτέρω χατεγρά- 
φετο, τοῦτο νῦν εἰς ἀλήθειαν µετασχευάζει Χριστός. 
Φησὶ γὰρ πρὸς Μωσέα τὸν ἱεροφάντην θεός’ « Καὶ 
ἐπιθῆσεις τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν κιδωτὸν ἄνωθεν, 
xai εἰς τὴν χιδωτὸν ἐμθαλεῖς τὰ μαρτύρια, ἃ ἐὰν 
δῶ σοι» χαὶ γνωσθήσομαί σοι ἐχεῖθεν, xai λαλῆσω 
σοι ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου, ἀναμέσον τῶν δύο Χερου- 
6p. τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, κατὰ 
πάντα, ὅσα bày ἑντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς 
Ἱσραἡλ. » Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς , 
μεσούσης Ίδη τῆς ἑορτῆς, χαθὰ γέγραπται, ἐν τοῖς 
ἱεροῖς «e χαὶ ἀναχειμένοις τῷ 8eip τόποις παρελθὼν 
ὡς θεὸς, ἐχεῖ τοῖς ὄχλοις προσλαλεῖ, χαἰτοι λεληθότως 
ἀναθεθηχὼς, ὥσπερ οὖν xaX ἐπὶ τοῦ χατὰ τὴν σκηνὴν 
ἱλαστηρίου, λεληθότως μὲν ἣν dj θεοῦ κάθοδος, νοου- 
µένη δὲ τότε μόλις, ὅτε τοῦ λαλεῖν ἐνειστήχει xatpós, 
"Evi δὲ καὶ τότε τῷ µαχαρίῳ Μωσεῖ διελέγετο θεὸς, 


99 Jerem. x, 21; *'* Exod. xxv, 16-22, 


Jesus in templum, et docebat, 

Salvatoris nostri doctrina sacra est, ac san- 
ctum decet : ubí enim potius divinam vocem au- 
diri necesse est, quam inlocis in quibus Deus habi- 
tare creditur * Omnia quippe Deus complectitur, nec 
cogitandum est eum loco contineri, et quoad suam 
naturam, a rebus creatis comprehendi nequit : 
convenientius tamen ipsum in sanctis locis habi- 
tare pulabimus, et natur: divine voluntatem in 
sacris potissimum locis patefactum iri, nobis jure 
merito arbitrabimur. Quod autem veteribus in 
typo et figura describebatur, id nunc Christus 
ad veritatem transfert, Deus enim ad Mosen aa- 
crorum interpretem ait : « Et impones propitia- 
torium super arcam desuper, et in arcam injiciea 
testimonia quz tibi dedero; οἱ innotescam tibi inde, 
et loquar tibi desursum propitiatorii, inter duos 
cherubim exsistentes super arcam testimonii, se- 
cundum omnia quzecunque mandavero tihi ad filios 
Israel **. » Dominus vero noster Jesus Ghristus 
medio jam festo die, ut scriptum est*', in sanctis 
et Deo consecratis locis astans, ut Deus, ibi tur- 
bas affatur, quamvis clam ascendisset, sicut in 
tabernaculum propitiatorii clam Deum quidem de- 
scendebat, sed tum vix agnoscebatur, cum |0- 
quendi tempus advenisset. Cum uno vero beato 
Mose tunc quoque loquebatur Deus, non cum 


*! Joan. vn, 14. 
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alio: sic etiam Christus unam Judxorum adhuc 
gentem edocebat, et unum duntaxat populum al- 
loquebatur, nondum expansa gentibus gratia. Re- 
ctissime autem evangelista non simpliciter, ingres- 
sus est, sed ascendit in templum, inquit : atqui 
magna res est, ac nequitia terrena longe eininen- 
üor,in divinam scholam ingredi, et in sanctis 
versari locis. Rei autem typus in nobis verus est. 
Christus enim est qui templum sanctificat : cujus 
figura quondam Moses erat, qui oleo sapctificato 
tabernaculum ungebat et sanctificabat, ut geri- 
ptum est**: quanquam sanctificari 410 potius 
liomo per saneta loca, quam ea $ganctificare de- 
bebat : sed rerum qua figurate fiunt ratio nulla 
est propter veritatem, cujus utique gratia ea qua 
umbris constant formabantur , quemadmodum vi- 
dere quoque est in prophetis. Álius enim. mere- 
trici mulieri etiam invitus conjungi jubebatur**, 

alius nudus incedere**, sed et per multos dies in 
dextrum latus recumbere **. Hac autem pon uti- 
que propter seipsa, sed propter ea quz ex ipsis 
significabantur, fiebant. Sic ergo beatus quoque 
Moses tabernaculum sanctificare jubebatur, licet 
ab eo sanctificari potius deberet, ut Christus rur- 
sus intelligatur tanquaim in ipso suum sanclificare 
templum, quamvis in carne cum Judazis versetur, 
etin ea turbas alloquatur, sicuti Deus, quondam 
ex propitiatorio, 

VII, 15. Mirabantur ergo Judei, dicentes :  Quo- 
πιοάο hic litteras scit, cum non didicerit? 

Non abs re Jud:i mirantur, sed speciosus quo- 
dammodo est hic eorum sermo : admirationis enim 
exigua causa non erat, cum viderent ingudita eum 
scientia et dicendi vi przditum, qui litteras non 
didicisset. Capax enim est sapienfjg animus ho- 
minis, etiamsi nondum aliquis sapiens videatur, 
aptissima vero natura ad capessendam nonnulla- 
rum rerum cognitionem ac scientiam. Sed quid- 
quid utilitatis est in natura quodammodo, compres- 
sum et sopitum est, nisi discendi adsit exercitatio: 
qui vero laboribus ac disciplinis excoli se patiun- 
tur, lisque totos se dedunf, preclaris doctrinz ac 
sapientim opibus abundant. Spupent ergo Judzi, 
cum Christo Salvatori nondum adhzreant ut Deo 
secundum naturam, sed ut pudo homini, et ejus 
uberrimam sapientiam miraptyr, maxime quod le- 
ctionis exercitatione careat , qua illa comparatur , 
aut quod a nullo edoctus litteras didicerit. Atqui 
dementis Judaice iuter czetera argumentum etiam 
istud est : alioqui enim nihil eis mirum videri 
debebat, litteris non indigere cunctorum opificem 
Sapientiam, hoc est unigenitum Dei Verbum, quod 
inter ipsos in forma hominis latebat. Observan- 
dum porro, eos qui Jesum in superioribus quzere- 
bant, dixisse : « Ubi est ille? » quippe qui ex mi- 
. vaculis duntaxat ipsum agnoscerent : sed quis 
pro certo, aut cujus , aut undenam esset, nondum 


*3 Exod. xt, 9. ** Osee 1, 1-4. 
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* [sa. xx, 2-6 . 


bs 
Α ἑτέρῳ μὴ προφλαλῶν ' οὕτω xaX ὁ Χριστὸς, ἓν ἔτι 
τὸ τῶν Ἰονδαίων ἑπαίᾶευς Ὑένος, vl τε λαῷ προα- 
διαλέγεται, ποινην οὕπω τοῖς ἔθνεσιν ἁπλώσας cy 
χάριν. Εὐθὺ δὲ δὴ λίαν ὁ µακάριος εὐαγγελιστῆς οὐχ 
ἁπλῶς εἰσῆλθαν, ἀλλ᾽ε ἀνέδη, φησὶν, εἰς τὸ ἱερόν ι 
ὀψηλὸν γάρ τι χρῆμα καὶ τῆς χαµαιζήλου φανλέτη-ες 
πολὺ λίαν ὑπερτεροῦν τὰ εἰς θεῖον εἰσέρχεσθαι παι- 
δευτήριον, xal ταῖς ἁγίαις ἀνδιαιτᾶσθαι τόποις, Ὁ 
δὲ ταῦ πράγματος τύπος ἀληθὴς Eq ἡμῶν. Χρισιὺς 
γὰρ ἣν à ἁγιάζων τὸ ἱερὸν, καὶ τύπος Ty τούτου πάλαι 
Μωσῆς, τῷ ἑλαίῳ τῷ ἡγιασμένῳ τὴν σχηνὴν χατα- 
χρίων, χαὶ ἁγιάζων αὐτὴν, χαθὰ γέγραπται ' χαΐτοι 
μᾶλλον ἐχρῆν ἁγιάζεσθαι διὰ τῶν ἁγίων τόπων τὸν 
ἄνθρωπον, Ώπερ ἁγιάζειν αὐτοὺς * ἀλλ οὐδεὶς τῶν 
ἐν τύπῳ τελουµένων ὁ λόγος διὰ τὴν ἀλήθειαν, f; 
61 χαὶ χάριν τὰ ἐν σχιαῖς ἀνεπλάττετο, χαθάπερ ὧν 
ἔστιν ἰδεῖν καὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων προφητῶν, Ὁ μὲν γάρ 
τις πόρνῇῃ γυναιχὶ xal οὐχ ἐχὼν συνοικεῖν ἐχελεύετ, 
γυμνὸς δὲ βαδίζειν ἕτερος. ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πλευρὰν 
κατανεῖσθαι τὴν δεξιὰν οὐχ ὀλίγον ἡ μερῶν ἀριθμόν. 
Ἐτελεῖτο 86 ταῦτα διὰ τὰ ἐξ αὐτῶν, ya οὐ πάντως 
δι ἑαντά. Οὕτω τοιγαροῦν, xal ὁ µαχάριος Must; 
ἁγιάζειν ἐχελεύςτο τὴν σχηνην, Χαΐτοι μᾷλλον &pá- 
δεσθαι πρὸς αὐτῆς ἀφείλων, ἵνα Χριστὸς νοῆται πάλιν 
Qg ἓν aot τὸν ἴδιον ἁγιάζων vabv, χαίτοι μετὰ 
ααρχὸς Ἰαυδαίαις ανγδιαιτώµενας, χαὶ ἓν αὐτῷ τοῖς 
ὄχλοις προσλαλῶν, ὥσπερ οὖν Ex τοῦ ἱλαστηρίου πάλαι 
ὁθεός. 

Ἐθαύμαζον οὖν οἱ Ἰλουδαῖοι «Ἰέγοντες ' Πώς 
οὗτος γράμματα οἶδε μὴ μεμαθηκώς; 

Οὐχ ἀπηχὲς τ τῶν Ἰουδαίων τὸ θαῦμα, Χεχομφεν- 
μένος δὲ πώς ἐστιν ὁ ἐπὶ τούτῳ λόγος” fy pip Ἡ 
χαὶ εἰχὸς καταπθήττεσθαι βλέποντας, xal yg, xi 
γνώσει διαπρέποντα ξέγως, τὸν ὅτῳ πλουτεῖν ἐκ μα 
θηµάτων οὐκ fjv. Δεκτιχὸς μὲν Y&p qoplag ὁ ἀνθρώ- 
πινος νοῦς, καὶ εἰ jf πώ τις ὁρῷτο αοφὸς, Em 
δειοτάτη δὲ λίαν ἡ φύσις, πρὰς ἀνόληψων συγέσεώς st 
xai ἐπιατήμης τῆς ἐπί τισιγ. "AI" ἓν τοῖς οὗ σφόδµα 
περὶ τὰς ἓν λόγοις ἔχουσι τριδὰς συμμεμυχὸς τρόσον 
τινα, xal κατηυνασμένον ἐστὶ τὰ ἐν τῇ φύσει χρή- 
μον * ἐν δὲ τοῖς εἰωθόσι καὶ διὰ τοιούτων ἔρχεσθαι 
πόνων, καὶ γυμνάσμασι τοῖς διὰ λόγων ἐντρυτᾷ, 
λαμπρὀν τε λίαν ἐστὶ, xai εἰς νηψιν ἔτοιμον ἀγαθῆνι 
λόγων && χαὶ σοφῶν εὑρημάτων παράθεαινε οὗ µετρίαν 
p ἔχον εὑρίσχεται, Καταπλήττονται τοιγαροῦν οἱ "Iov- 

δαῖοι, πρασέχοντες οὕπω μὲν ὡς θεῷ χατὰ φύσιν, 

ἔτι δὲ ὡς ἀνθρώπῳ φιλῷ τῷ Σῳτῆρι, καὶ ὅτι πλουτεῖ, 
καὶ ὃν σοφἰᾳ θαυμάζουσι, τὴν τούτου πρόξενον μά” 
λιστα, τὴν ἐν τοῖς ἀναγνώσμασι γυµνασίαν o)x ἔχων, 

ἡ διὰ τὸ ἀδιδάχτως εἰδέναι Ὑράμματρ, Οὐκοῦν ἀνοία 

Ἰουδαϊχῆς καὶ νοῦτο μετὰ τῶν ἄλλῳν πατηγόρημα᾿ 

$ γὰρ ἂν οὐδὲν αὑτοῖς ἐδόχει παράδοξον τὸ μὴ δεῖ 

σθαι γραμμάτων τὴν ἁπάντων τεχνῖτιν Σοφίαν, 

τοῦτ' ἔστι, τὸν μονογενῖ τοῦ Θεοῦ  Λόγον, ὃς ἦν i 

absol; ἐν ἀνθρώπου διαλανθάνων σχήµοτι. "Enc 

ρητέον δὲ πάλιν ἐκεῖνο χρησίµως ' ζητοῦντε μὲν 
γὰρ τὸν Ἰησοῦν àv τοῖς ἀνωτέρω λέγουσι" € Iloi 


€ 


ο Ezech. iv, 4. 
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IN JOANNIS EYANGELIUM LIB. IV. 


ἔστιν ἐχεῖνος; 1 ὣς Ex µόνων εἰδότες αὐτὸν *üv θαυ- A scirent manifeste. Al Hic vero ποπ quasi eum 


µάτων, τίς δὲ ἀκριδῶς, fj τίνος, f| πόθεν ὁὕπω σα- 
φῶς ἐπισἑάμενου, Ἐν δὲ τούτοις οὐχ ὅπως ἠγνοηκότες 
τι τῶν κατ’ αὐτὸν, ἀλλ' ὡς πάντα σαφῶς ἐπιστάμε- 
vot, λέγουσιν, ὅτι xal οἵδε γράμματά μὴ µεμαθηχώς. 
Οὐποῦν ἡ ἐπ αὗτόν τε ζήτησις παρὰ τῶν Γαλιλαίων 
ἁδημοτέρα, xal παρὰ τῶν οὐχ εἰδότων αὐτὸν áxpt- 
δῶς, τὸ « Ποῦ ἔστιν Exclvog ; ». ἀνεφωνεῦτο' χἀτα- 
φρονἠτικῶς * παρὰ δὲ τῶν εἰδότων, τὸ ἕτερον. 
Αγριωτέραν οὖν ἄρα τῶν ἐν ἀγνοίαις οἱ μᾗ ἀγνουῦν- 
τες ἀποτίσουσι δίχην * τοῖς μὲν γὰρ τὸ μὴ εἰδέναι 
παραίτησις, τοῖς δὲ τὸ εἰδέναι χατάχριµα. Au τοῦτα, 
καὶ χρεῖττον εἶναι λέγεταί τισι τὸ μή ἐπιγνῶναι τὴν 
ὁδὺν τῆς ἀληθείας. Ἐν γὰρ τῷ εἰδέναι µείζων f 
Κόλασις, ὅτε Φιλήδονὀι μᾶλλόν ἐσμεν, fi, Φφιλόθεαι, 
Ὅ pàv οὖν Ἰησοῦς, κατὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἑκαπό- 
eno, δει γῤῥάμμάτα μὴ μεμαθηχὼς, ἑπαιδεύθη 
δὲ Μωτῆς, χαθὰ γέγραπται, πὰόῃ tf tv Λἰγυπτίων 
σοφίᾳ * ἀλλ ὡς οὐδὲν ὅλως εἰδὼς, χαΐτοι λίᾶν Ov àv 
ἐχείνοις σηφὸς, τοῖς θεόθεν λόγοις εἰς ἀμείνονα γνῶ- 
σιν ἐπαιδεύετο, ἑλέγχομένης ὡς ἁδρανοῦς δἠλονόει 
τῆς τοῦ-κόάμου σοφίας, διὰ τῆς θεἰοτέῥας X0 xpelt- 
τονος, καθ᾽ fj», itor δι ἧς tX ἐπὶ Χρισὲῷ µμυστάγω- 
γούµεθα, την ἂνωθέν ὄντως, xal παρὰ 8669 χοµιζό- 
Kevot σύνεσιν. Χριστὺς οὖν ἄρά τὸ Ev πᾶδι τελείως 
&vaDov, ἓν δὲ τῶν πάντων, καὶ ἡ σὀφία, xa fj ούν- 
εσις, ἐφ᾽ ᾗ τὸ λαμπρὸν οὗ διδαχτῶς, à ἔμφυτον 
ἔχων νρεΐται. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης πέρὶ αὐτὸῦ φησιν 
Ἡσαΐϊας, ὅτι « Πρὶν fj, Ίνῶναι τὸ παιδίον καλὺν jj 


xaxbw, ἀπειθεῖ πονήρίᾳ τοῦ ἐκλέξασθαι ἀγάθόν. » (c 


Καὶ οὗ 6f, ttov νομιοῦμεν ἀφραίνονίες, ὥς ἐν διἀχρίσει 
λογισμῶν, τοι χατὰ τὴν τοῦ βελτίονος αἴρεσιν, τὸ 


μὲν φαῦλον ἀποτρέπεσθαι τὸ 63 θεῖόν τε xat οὐράνιον - 


γέννημα, προαίεσθαι δὲ μᾶλλον τὸ ἀγαθόν. Αλλ 
ὥσπερ ἂν ef τις λέγοι περὶ τοῦ πυρὸς, ὅτι ἀπειθεῖ 
τῷ ψυχρῷ, τὸ εἶναι ψυχρὸν οὐ καταδεχόµενον, οὐχ 
αἴρεσιν ἓν αὐτῷ τὴν Ex θεληµάτων σηµαίνει, φύσεως 
δὲ μᾶλλον ἑδραιοτάτην εἰς τὸ ἴδιον στάσιν' οὕτω xal 
ἐπὶ Χριστοῦ. δυσιχὰ γὰρ ἐν θεῷ πάντα τὰ ἀγαθὰ, 
xat οὖν ἔξωθεν ἐπεισχρίνεται. Οὕτω δὲ fiv ἐν αὐτῷ 
xai fj σοφία, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ἣν fj πηγη χυρίως τε 
χαὶ ἰδικῶς σοφία, δι’ ἧς τὰ ἐν µεθέξει σοφά κατὰ 
µέρος, οὔράνιά τε xal ἐπίγεια λογιχὰ κτίσματα. 


Ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Ἡ ἑμὴ 
διδαχἡ οὐκ ἔστιν ἑμὴ, dA τοῦ πέμφαντός µε. 

᾽Αληθξς ὄντως ὑπάρχον τὸ ὑπό'του τῶν σοφῶν áva- 
γεγραμμένον εὑρήσομεν, ὅτι ε Πνεῦμα Κυρίου πε- 
πλήρωκε τῆν οἰχουμένην, xal οὓς ἀχροάσεως ἑπ- 
αχροᾶται τὰ πᾶντα. » Πρὸς δὲ vs τοὺς olopfvoug 
ἀνοήτως χομιδῇ, μᾶλλον Bb ἤδη xal δυσσεθῶς, ὅτι 


φθεγξἀμµενοί τι τὸν θεῖον διαλήσονται νοῦν, ὁ Osond-. 


σιος Ῥαλμῳδός πού φησι’ « Σύνετε Oh, ἄφρονες ἐν 
τῷ λαῷ, xai µωροί ποτε φρονῄσατε. 'O φυτεύσας 
τὸ οὓς, οὐχὶ ἀκόύει; » Πῶς γὰρ ἄν ὅλως ἑἐνδέχοιτο 
μὴ οὐχὶ πάντως ἀχρόάδασθαι τὰ πάντα. τὸν τοῖς 
bi αὐτοῦ γενοµένοις xax. τὴν διά τῆς ἀχοῖς afs0r- 


aliquatenus ignorent, sed quasi totum ilium co- 
guitumi habeant, fatentur. mosse eum littera$, cum 
éas hon didicerit, Igitur illa questio à Galilieis 
obscurior, et ab iis qui eum exácte noit hoverant, 
péf contemptum flebat, his verbis : « Ubi est 
ille? » ab iis vero, qui noverant ipsum, hzc 
postrema. Graviores ítàque poenas luent qui non 
ignorant, quam qui in ignoratione versantur. His 
etiim ignorantia exeusationi est, illis verb cógni- 
tio cotndemnationi. Ideoque melius esse quibusdam 
dicita! nescire viam veritatis **; Magis éniin ob 
scientiam püninruf, cuti voluptatem potius quam 
Deum díligimus. Jesus itaque, ut inquiebant Ju- 
dzi, litteras noverat, tametsi 644 non dídieerat, sed 


B Moses, üt scriptum est*', ertiditus est omrii /Egy- 


pliorumi sapientia, sed qtàsi niliil penitus nosset, 
quamvis inter illos sapientid prestatét, divinis sér- 
thonibus ad rnellorem cognitionem  instituebatur : 
üt imbecilla nimirum murdi sápientia proderetur 
pet diviniorem et melíofem sspientiam, secümdur 
quam, seu per quam Christi. mystefia diécimus, 
sdberüatm οἱ diviham cognitionem répórtarites. 
Christus igitur est illud ip. óumnfbus perfecte bo- 
num, unum autem omtiium, et sapientia, οί scien- 
tía, cujus claritatem hábet hott aliutide 3cceptam , 
sed innatarh aique insitàm. Utide Isaias propheta 
de ipso ait : « Ántequam scíat puer bonum aut 
malum, reprobát malítiani eligendo bonum **. » Né. 
que vero sic desipiemus ut putemus divinum il- 
Iud ac cceléste geninien cogitatiorte discernendo el 
eligendo id quod melíus sit, malum aversari, et 
amplecli bonum. Sed queniaditiodum si quis de 
igne dicat, reprobari ab eo frigus , propterea quod 
frigidum non áàdmíittat, non denotat in eo voltun- 
tatis electionem, 8ed mature potius constarntissh- 
mam suó statu firmitatéri : sic etiam de Christo 
Naturalia enim sunt in Deo cuneta bona, nec er« 
ttinseéug invehuntur. Hoc dutem modo est in éó 
sapientia, ifo vero ipsemet fons est proprie et pe- 
culiariter sapientiz, per quar sapiertiam habent 
participatioáe quadam singula, et quasicanque ifi 
ccelo àc tetra sunt. rationales creature, 


ΥΠ, 16. Respondit Jests. et dizi eis : Mea do- 
elrind nón ést niea, ded ejus qul fhisit me. 

Vetum utique dictam illud sapientis reperie- 
mus : « $pttitus Domini replevit 19$ orbem, ct 
auris auditionis audit cuncta **. » Ad eos autem qui 
stulté admodum, imo vero impie existimant, divins: 
menti oceultum fore quód dixerint, divinus áficubi 
Psalmista ait : « Intelligité, insipléntes itt populo, 
et stulti, aliquando saptte. Qui plantavit aurem, nof 
audiet "*7 y Qui enim fleri potest ut non cuncta 
audiat, qui rebus a se factis audiendi $ensuni 
inséruit *? Ex lioc itaque rursus intellige Deum esse 
secundum 1faturam Dominum. Néc enim ignórdt id 


* || Petr. n, 21..." Act. vi, 22. 5133.1, 16. Sap. i1, 7. Τὸ Psál. xcii, 8,9 
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quod Judiei in turba clanculum immurmurabant, Α otv ἐμφυτεύσαντα; Βλέπε τοιγαροῦν x&v τούτῳ zi. 


sed auribus pro eo ac Deum decebat quodammodo 
accipit, licet propter metum principum nibil libere 
de ipso loquerentur. Quoniam autem nonnulli eo- 
rum qui ad templum confluxerant mirabantur et 
apud se cogitabant, aut certe invicem insusurra- 
bant : « Quomodo bic scit litteras, cum non didice- 
rit"!? » necessario rursus seipsum qualem esse 
Deo ac Patri ostendit, qui nihil plane didicit, sed 
omnium cognitionem habet ex natura suo, et ab 
alio non edoctus, propterea quod emnem intelle- 
ctum excedit, e& omnem scientiam creaturarum 
superat, Poterat igitur aliis ex rebus ostendere, et 
fidem certam auditoribus. facere, quecunque insunt 
Genitori, eadem inesse quoque sibi propter identi- 
tatem naturalem. Quod alibi quoque faciet, dum 
ex identitate potentiz, et similis plane in omnibus 
operationis ad :qualem jure merito dignitatem 
evehitur : « Qus enim Pater facit, inquit, hac et 
Filius similiter facit '*.» Item: « SicutenimPater sus- 
citat mortuos et vivificat, sic etiam Filius quos vult 
vivifleat 1. 4 Sed opportunum hic erat atque con- 
sentaneum ef iis potissimum quas decebat demon- 
strationem facere. De cegnitione enim et eru- 
ditione qua sine lidjeris preditus erat Christus 
loquebantur, qui animo illa versabant. Oportebat 
ergo id. ostendere sibi inesse, non secus ac Patri. 
Quznam igitur hujus demonstrationis ratio * Ex eo 
quod eadem cum illo preditus est sapientia, quam- 


vis, si recte ac vere philosophemur, ipse sit Sapien- C 


tia, et ex Deo Patre, eui cum sit etiam per omnia 
similis, eadem cum illo docere se ait, modo neuti- 
que a Patre diverso. Aut enim ex eo quod perfe- 
ctissima ratione doctrina sua similis est. doctrinz 
Patris, hanc illius esse dicit, aut ex eo quod ipse 
est sapientia Patris "* per quam cuncta loquitur 
{13 2c sancit, ipsius quoque doctrinam esse ait : 
simulque aliud quiddam ad eorum qui erudiuntur 
salutem non parum utile instituit. Quia enim homi- 
nem cum viderent propter terrenam carnem ejus, 
sermonem tanquam a Deo non excipiebant, et 
verisimili proinde quadam incredulitate laborare 
videbantur, utiliter Deo ac Patri doctrinam tribuit, 
simul et rem veram exponens, et eos qui divinis 


λιν Θεὺν ὄντα κατὰ φύσιν τὸν Κύριον, Τὸ γὰρ ὡς 
ἐν ὄχλῳ λάθρα διαφιθυρισθὲν παρὰ τῶν Ἰουλσίων 
οὐκ ἀγνοεῖ» δέχεται δὲ ὥσπερ ἐν dol θεοπρεπῶς, 
x&v διὰ τὸν φόδον τῶν ἡγουμένων μηδὲν ἓν sapis. 
cla λαλῶσι περὶ αὐτοῦ. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ τεθανµά- 
χασί τινες τῶν συνδεδραµηχότων ἐν τῷ (too, xa 
διελογίζοντο, χατὰ τὸ εἰχὸς, fj xal ἀλλήλοις προσ- 
ελάλουν ἡρέμα: « Πῶς οὗτος γράμματα οἷδε μὴ µε. 
µαθηκώς; ἀναγχαίως Oh, πάλιν ἴσον ἑαυτὸν ἀναδεί- 
Χνυσι τῷ θεῷ xai Πατρὶ, τῷ µαθόντι μὲν τὸ ταρ. 
ἆπαν οὐδὲν, ἔχοντι δὲ τῶν ὅλων τὴν γνῶσιν φυτιχῶς 
τε χαὶ ἁδιδάχτως, διὰ τὸ παντὸς ὑπερχεῖσβαι νοῦ, 
καὶ πᾶσαν τὴν Ev τοῖς οὖσιν ὑπερανίπτασθαι φρόη- 
at, "Hv μὲν οὖν xal ἐξ ἑτέρων τοῦτο δειχνύειν πρα. 
γμάτων, xal πληροφορεῖν τοὺς ἀχροωμένους, ὡς 
ὅσα ἕνεστι τῷ γεγεννηχότι, ταῦτα xal αὐτῷ πρα- 
όντα φαίνεται, διὰ ταυτότητα φυσικἠν. Ὅπερ ἐποίε 
καὶ ἓν ἑτέροις ἀπὸ τοῦ δύνασθαι ταυτὰ [αἱ. ταῦτα], 
καὶ ἁπαράλλαχτον ἔχειν τὴν ἐφ᾽ ἅπασιν ἑνέργειαν 
πρὸς τὸ (cov εἰχότως ἀναθαίνων ἀξίωμα" « "À γὰρ 
ἂν 6 Πατὴρ ποιῇ, φησὶ, ταῦτα xai ὁ Υἱὸς ὁμοίως 
ποιεζ. » Καὶ πάλιν « Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐγείρει 
τοὺς νεχροὺς, xaX ζωοποιεῖ, οὕτω xal ὁ Yibc, ὡς 
θέλει ζωοποιεῖ. » Αλλ fiy πως £v τούτοις ἐπιχαιρό- 
τατόν τε xal πρεπωδέστερον, &£ ὧν ἔδει µάλισε 
ποιεῖσθαι τὴν ἁἀπόδειξιν. Συνέσεως γὰρ Tipi χαὶ 
φιλοµαθείας τῆς δίχα γραμμάτων 6 λόγος ἣν τοῖς 
ἐχεῖνα διενθυµουµένοις. Ἑαυτῷ τοιγαροῦν τοῦτο 
δειχνύειν ἑνυπάρχον ἐχρῆν, χαθάπερ ἀμέλει, xal τῷ 
Πατρί. Τίς οὖν ὁ τῆς ἀποδείξεως τρόπος; 'Àzb τοῦ 
τὴν ἴσην ἔχειν ἐχείνψ σοφίαν, εἰ xal ὅτι μάλιστα 
κατὰ τὸν ἀληθῃη τε xal σώφρονα λογισμὸν, αὐτός 
ἐστιν dy Σοφία, καὶ £x. θεοῦ Πατρὸς, i xd χατὰ 
πάντα προσεοιχὼς ταυτὰ διδάσχειν ἐχείνῳ φηςὶ, κα: 
οὐδένα τρόπον ἑξηλλαγμένως. Ἡ γὰρ διὰ τὸ εἰς ἄχρον 
ἐξωμοιῶσθαι τῇ τοῦ Πατρὸς διδαχᾗ, τὴν ἑαυτοῦ ταύ- 
την εἶναι τὴν ixe[vou φησὶν, Ἡ διὰ τὸ αὐτὸν εἶναι 
τὴν σοφίαν τοῦ Πατρὸς, δν ἧς τὰ πάντα λαλεῖ, xl 
νομοθετεῖ, αὗτοῦ καὶ τὴν Gay v elval φησιν ópoi 
δέ τι πρὸς τούτῳ, xal ἕτερον οἱχονομεῖ, πρὸς δὲ τν 
τῶν παιδενοµένων σωτηρίαν οὗ μετρίως λυσιτελοῦν. 
Ἐπειδὴ yàp ἄνθρωπον ὁρῶντες διὰ τὴν ἀπὸ Tt 
σάρχα οὖκ ἐδέχοντο τὸν λάγον, ὡς παρὰ θεοῦ, πιθα; 


decretis resistebant, ne Dei hostes videremtur, p) vhv δέ τινα διὰ τοῦτο νοσεῖν ἐδόχουν τὴν ἀπείθειαν, 


diclis parere persuadens. Sciendum vero quod, 
cum rursus se missum ait, non minorem se digni- 
tate Patris ostendit : non enim putandum est ser- 
vilem hanc esse missionem, licet forma servi 
indutus "* hzc de $e inculpate pronuntiet. Missus 
est autem eo modo quo verbum ex mente, et splen- 
dor ex sole. Hxc enim ex iis in quibus sunt alique 
modo promicant, propterea quod foras erumpere 
videntur, verum iis a quibus sunt, natura sua insunt 
et indivulse. Nec enim ex eo quod verbum ex mente 
. prodiit, et splendor ex sole, idcirco putandum est 
illis mentem et solem esse destituta, sed potius 


ἀνατίθησι χρησίμως τῷ θεῷ xaX Πατρὶ τὴν ó6daox1- 
λίαν, ὁμοῦ χαὶ πρᾶγμα λέγων ἀληθὲς, χαὶ φόδῳ τοῦ 
θεοµάχους εἶναι δοχεῖν ἀντιτείνοντας ἔτι τοῖς ἄνωθεν 
ὁρισμοῖς, χαταδέχεσθαι πείθων τὰ λεγόμενα, Ἰστέον 
δὲ ὅτι διὰ τοῦ πάλιν ἀπεστάλθαι λέχειν, οὐκ Ev &v- 
τέροις τῆς τοῦ Πατρὸς ἀξίας ἑαυτὸν ὄντα δειχνύει᾿ 
οὗ γὰρ δουλοπρεπῆ νοητέον τὴν ἁποστολὴν, εἰ xx 
ὅτι μάλιστα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἡμφιεσμένο, 
ἀνεγχλῆήτωςὴ ἂν λέγοι καὶ ταῦτα περὶ αὐτοῦ. Απ- 
εστάλη δὲ οὕτως ὡς λόγος ἐκ νοῦ, ὡς ἁπαύγασμα Ὁ 
ἡλιαχὸν ἐξ αὐτοῦ. Ταῦτα γάρ mz bett τῶν ἐν ο 
εἰσιν ἐκφαντικὰ, διὰ τοῦ προχύπτειν ἐπὶ τὸ Ευ 
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καὶ ἁδιαστάτως. OO γὰρ ἐπειδήπερ ἐξεδόθη λόγος kx 
vou, καὶ ἁπαύγασμα τυχὸν ἐξ ἡλίου, διὰ τοῦτο χρὴ 
πάντως οἴεσθαι τῶν ἐχθεθηκότων ὑπάρχειν ἔρημα 
τὰ γεννήσαντα, μᾶλλον δὲ χἀχεῖνα kv τούτοις, xal 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. iV. 
δοχεῖν, πλην τοῖς &q' ων siat ἑνυπάρχοντα quatxix; Α illa in his, et hec in illis esse vicissim comperio« 


mus.. Nec enim sine verbo mens unquam esse pot: 
erit, sed neque verbum mentem ín seipso formatanr 
non habens. Quod de altero simili quoque ratione 
intelligendum est.. 


ταῦτα δὲ bv ἐχείνοις ἑνυπάρχοντα πάλιν ὀψόμεθα. "Άλογος γὰρ οὐκ ἔσται ποτὰ νοῦς, ἀλλ οὐδὲ λόγος 
οὐχ ἔχων τὸν àv αὐτῷ µορφωθέντα νοῦν. Αναλόγως δὲ τούτφ, xal τὸ ἕτερον ἐκληψόμεθα 


Εάν εις τὸ θέΊημα αὐτοῦ ποζῇ, Υ}ώσεται περὶ 
τῆς διδαχῆς, πότερον ἐκ toU Θεοῦ ἔστιν, ἢ ἐγὼ 
ἀπ ἑμαυτοῦ Aaó. | 

᾽Αζξητήτως μὲν ἔδει, χαὶ παντὸς ἑνδοιασμοῦ δίχα, 
τοὺς τῆς ἀληθείας παραδέξασθαι λόγους, xal τὸ ἅπαξ 
εἰρημένον, μὴ ἑτέρως ἔχειν δύνασθαι πιστεύειν, ἣ 
ὥσπερ ἂν εἶναι διωρίσατο. Πλὴν οὐκ ἀναπόδεικτον 
Ed διὰ τοὺς ἀπειθοῦντας τὸ λεγόμενον, ἑναργεστά- 
την δὲ αὐτῷ χαὶ sagt) λίαν ἐπάχει τὴν λύσιν, τέχνῃ 
πολλῃ χεράσας τοῦ λόγου τὸ σχΏμα. Καὶ τίς ἡ τέ- 
χνη, τίς δὲ τῆς οἰκονομίας ὁ λόγος, ἑροῦμεν πάλιν. 
Ἐζήτουν αὐτὸν ἀποχτεῖναι διὰ τὸν παράλυτον, τὸν 
ἓν τῷ Σαδθάτῳ θεραπευθέντα φημἰ. 'Ομοῦ τοιγαρ- 
οὓν ρέμα καὶ ὑποπλήττει διανοουµένους Ίδη xas' 
αὑτοῦ τὸ δεινὸν,. xal τὴν ἐπ) αὐτῷ µιαιφονίαν ὡδί- 
νοντας διελέγχει σαφῶς, ὡς ἐπιθυμεῖν ἑλομένους 
πληροῦσθαι τὸ αὐτοῖς μᾶλλον. $4 τὸ τῷ νοµοθέτῃ 
δοχοῦν. Είσεσθε γὰρ τότε δὴ μάλιστα, quot, τὴν 
παρ) ἐμοῦ διδαχὴν, ὅτι τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρός ἐστιν, 
ἐπὰν βούλοισθε τοῖς ἐχείνου. μᾶλλον, Ώπερ τοῖς 
οἰχείοις ἀχολουθῆσαι θελήµασι. θέχηµα δὲ τοῦ vo- 


VII, 17. Si quis voluntatem. ejus fecerit, cogno- 
scet de doctrina, utrum ex Deo sit, an ego a me ipso 
loquar. 


Citta disquisitionem: quidene et dubitationem 
omnem suscipienda erat doctrina veritatis, cre- 
dendumque quod semel dictum erat aliter se 
habere non posse quam quo modo ab eo definitunt 
essel. Verumtamen propter incredulos dictum 
probatione carere non sinit, sed clarissimam ei 
εἰ manifestiasimam rationem subjungit, orationis 
genus multo artificio temperans. Quaenam autem 
ars illa sit, et qu: dispositienis ratio, rursum 
dieemus. Qusxrebant eum interficere, propter para- 
lyticum- nimirum. in Sabbato curapgim. Sensim 
itaque partim eos deterret. malum sibi jam pa- 
Fantes, partim edem sibi machinari manifeste 
arguit ,- ipsosque adeo sus cupidiali potius 
qiiam Dei voluntati parere. Tunc enim potissimum 
agnoscelis, inquit, doctrinam A14 meam Dei 
ac Patris doctrinam. esse, cum illius potius quam 
vestram. voluntatem sequemini. Est autem legis- 


µοθέτου xai θεοῦ, τὸ. µιαιφονίας ἑξίστασθαι παντε- C latoris ac Dei veluntas, a cede prorsus absti- 


λῶς. Τότε γὰρ, τότε, φησὶν, oüx ἀδίχῳ. µίσσι. προ- 
χατειλημμένοι, οὐδὲ. τρόπῳφ θηριοπρεπεῖ. πρὸς οὐχ 
εὐχαίρους ὀργὰς ἑξωθούμενοι,. διαγνώσεσθε σαφῶς, 
πότερον ἐχ θεοῦ ἐττιν ὁ τῆς ἐμῆς διδαχῆς λόγος, ἢ 
ἀπ' ἐμανυτοῦ λαλῶ. Οὐχοῦν τῷ χρησίµμῳ συναναπλέ- 
ξας τὸν ἔλεγχον, χαταιτιᾶται διχαίως, ὡς οὐχ εὐλό- 
γως ἐπισχήπτοντας, οἴσπερ ἂν φαίη διδάσχων, συν- 
ευδοχοῦντος αὐτῷ xai συνεθέλοντος τοῦ θεοῦ xal 
Γατρὸς, fj χαὶ ὅπερ ἑστὶν ἀληθὲς, συνδιδάσχκοντός 
τε χαὶ συνεξηγουµένου. Τίθησι δὲ τὸ ἁπ᾿ ἐμαυτοῦ, 
ἀντὶ τοῦ ἱδιαζόντως, xal ἁποχεχομμένως χατὰ τὸ 
παντελὲς τοῦ κατὰ τὴν συνεθέλησιν xal ταντοδου- 
λίαν τοῦ Πατρός. Καὶ οὗ δἠ πού τις οἱήσεται, τὰ 
εἰχότα φρονῶν,, τῶν οἰχείων ῥημάτων αὐτὸν ὡς χι- 
6δήλων κατηγορεῖν, ἀλλ᾽ ὡς ἑτέρως οὐχ ἂν ἐσομέ- 
νων πώποτε,.εἰ μὴ χατὰ θέλησιν τοῦ Θεοῦ xal Πα- 
τρὸὺς τὰ τοιαῦτά φῆσι. λαλεῖ γὰρ ὡς διὰ λόγου xol 
σοφίας τοῦ ἰδίου γεννήµατος ' λαλεῖ δὲ πάντως ox 
ἁπαδόντως baut * πῶς γὰρ ἑνδέχεται ; 

Ὁ àp' ἑαυτοῦ «αλῶν, τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν 
ζητεῖ. 

Σημεῖον τοῦτο τίθησιν ἑναργὲς τοῦ. ph, πάντως 
ἑαυτῷ τὴν ix τοῦ διδάσχειν πραγματεύεσθαι δόξαν, 
τὺ μὴ ξένοις τισὶ xo ἀλλοτρίοις toy νόµου προσ- 
χρῆσθαι λόγοις * τοῦτο γὰρ ἦν τὸ λαλεῖν &q' ἑαυτοῦ, 
καταπείθεσθαι δὲ μᾶλλον τοῖς Ίδη προτεθεσπισµένοις 
συμθουλεύειν αὐτοῖς, µόνην τοῦ γράµµατος τὴν ἀνω- 
φελῆ καὶ παχεῖαν ἀφιστῶντα σκιὰν, μετασχευάζοντά 


uere.. Tune enim, inquit, tunc non injusto przeoc- 
cupati odio, neque moribus efferatis in iras intem- 
pestivas adacti, clare agnoscetis utrum ex Deo 
doctrina mea sit, an ego a meipso loquar. lgitur 
utili miscens reprehemsionem, jure increpat eos 
quod suam docirinam temere accusent, quam 
Deus ac Pater comprobet, simulque doceat ac 
exponat. Α meipso vero dicit, pro eo quod est pe- 
culiariler et proprie seeundum perfectissimam 
conformitatem et identitatem voluntatis Patris. 
Neque vero san: mentis quispiam putaverit sua 
ipsum verba ut adullezina arguere, sed quod 
non aliter quam per voluntatem Patris eventura 
sint, hzc ab eo. dici. Loquitur enim per suum 
genimen, ut per verbum et sapientiam. Neque 
vero sibi ipsi dissentanea loquitur : qui enim fleri 
potest ?. 


VII, 18. Qui a semetipso loquitur, gloriam querit. 


Ostendit se gloriam non aucupari, docendo quod 
peregrinis quibusdam et a lege alienis sermonibus 
non utatur : hoc enim esset loqui a semetipso; sed 
eos hortetur potius veteribus priedictionibus parere, 
crassam duntaxat οἱ inutilem litterz& umbram re- 
movens, et ad spiritalem contemplationem trans- 
ferens ea qua in typis adhuc latenb : quod qnidem 


055 


S. CYRILLI ALEXANBRIM ARCHIEP., 


4 


ia Evangelio secundum Matthseum dicit : « Non Α τε.πιθανῶς elc πνευματιχὴν θεωρίαν τὰ ἓν «ino; 


νρυὶ soWvere legem, sed adimplere "*. » Rursus hic 
eblique significat conversationem evangelieam lit- 
tare ad veritatem continere duntaxat transforma- 
tionem, εἰ qui Mosaicum typum ad. id quod con- 
venit tsanstulerit, spiritalis in se cultus cognitionem 
habere. Loquitur ergo, neque id a semetipso Chri- 
&tus : hoc est, nihil alienum ab iis quz pranun- 
(iata sunt. Non enim Mosen repudiat, nec legalem 
doctrinam repudiure docet, sed in typo delineatig 
colorem veluti quemdam  illustriorem inducere 
veritatem. Apposite vero &15 Judzeorum eaptans 
benevolentiam, Deo ac Patri honorem et gloriam 
uibyiti, Cum enim Judzi Verbum quod ex Deo ac 
Patre &ffulgit Beseientes, a solo Patre datam esse 
legem putarent, jure merito ipsum et glorificari 
sorvala lege asserebat, et contrarium evenire, nisi 
w& par est servaretur. Sed licet glori» Patris par- 
tieeps sit Filius, et per ipsum ad Mosen Deus ac 
Pater locutus sit, illorum tamen opinioni certo 
cogBsilio annuit. Quod autem α semetipso nihil 
loquatur quod legi mon consentiat, fatetur utique 
ae zdificands glorizs non studere, sed ei quelegis- 
latori debetur. Observandum preterea oblique 
rur&us et. occulte Judeos ab ipso reprelendi, qui 
in ea incidant quas ipsi imperite carpunt, et sibi 
potius quam universi Domino Deo gloriam vindi- 
care soleant : quo pacte, dicam. Relietis quippe 
legis precepiis, &uam quisque cupiditatem sequeba- 
tur, docentes, ut scriptum est, « doctrinam mam- 
dara homipum "'. 1 Ideirco illoa rursum Christus 
inique agere et adversus legislatorem ipsum pec- 
care scito arguit, ex eo quod nequaquam illius 
prescripto vivere, sed sus doctrine parere po- 
lius auditores adigerent. Quocirca licet indefinite 
Sdhuc et absolute Christus dicat : « Qui a semet- 
ipso loquitur, gloriam propriam qusrit "5, Phari- 
Eorum arrogsniim morbum retegit, ut qui dum 
&ua loqui potius student, legislatoris gloriaun fu- 
Xantur, et in seipsos ea transferant qux Deo deben- 
wur, eique proinde necem temere machinentur. 
Eam ob rem enim illos potissimum legem violare 
arguit, inde occasione sermonis singulari consilio 
arrepta, quod servanda legi studeat, atque ita Deum 
96 Patrem honoret. 


ἔτι λανθάνοντα * ὅπερ οὖν xal àv τῷ κατὰ Ματθαῖον 
Εὐαγγελίῳ φησίν ’ « Góx Ἴλθον καταλῦσαι τὸν w- 
μον, ἀλλὰ πληρῶσαι. » Τοῦτο πάλιν ἐνθάδε πλαγίως 
ὑποδηλοῖ ΄ µόνην ἔχει τοῦ γράµµατος µεταµόρφωσιν 
εἰς ἀλήθειαν dj εὐαγγελικὴ πολιτεία, καὶ Μωσαϊχόν 
τις µετασχευάσας τύπον ἐπὶ τὸ πρεπωδέστερον, ἔχει 
τῆς ἓν πνεύµατι λατρείας τὴν εἴδῃησιν. Λαλεῖ τοιγσρ- 
οὖν, xal οὐχ ἀφ᾿ Ἑαυτοῦ Χριστός ποῦτ' ἔστι, ξένον 
οὐδὲν τῶν Ίδη προδιηγγελµένων. O0 γὰρ &noxip- 
πεται Μωσέα, οὐδὲ τὴν ἐν vójup παραιτεῖσθαι διδά- 
σχει παϊδευσιν, ἀλλὰ τοῖς bv τύπῳ σχιαγραφυµέ- 
νοις, χαθάπερ τι χρῶμα περιφανέστερον Exalsigty 
τὴν ἀλήθειαν. Εὐμεταχειρίστως δὲ σφόδρα τὰς τῶν 
Ἰουδαίων εὐνοίας ἑβωνούμενος, ἀνατίθησι τῷ θιῷ 
xaX Πατρὶ τιμήν τε καὶ δόξαν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ εἷ- 
δότες Ἱουδαῖοι τὸν Ex. Θεοῦ Πατρὺς πεφηνότα Λόγο, 
παρὰ μόνου τοῦ Πατρὸς (ovvo δεδόσθαι τὸν νόµον, 
εἰχότως αὐτὸν χαὶ δοξάζεσθαι μὲν σωζοµένου toj 
νόµου, διἹσχυρίζετο, καὶ τὸ ἑναντίον ὑπομένει, εἰ 
μὴ φυλάτηοιτο κατὰ λόγον. ᾽Αλλ εἰ xai τῆς Vo 
τοῦ Πατρὸς χοινωνός ἐστιν ὁ Yibe, xal δὺ aito) 
πρὸς Μωσέα λελάληχεν ἆ θεὺς xat Πατὴρ, ὅμως sol; 
ἐχείνων ὁπονοίαις οἰχοναμιχῷς συναινεῖ. "Ev & vo 
μηξὲν àg' ἑαυτοῦ λαλεῖν, ὃ p τῷ νόµῳ δοχεῖ, οὐ 
πάντως τὴν οἰχείαν ἐπείγεσθα: (iav οἰχοδομεῖν 
ὁμολογεῖ, ἀλλὰ τὴν τῷ νοµοθέτῃ χρεωστουμένη. 
Πρὸς δέ γε τούτῳ, x&xstvo θεωρητέον πλαγίως γὰρ 
ἔτι, καὶ ἐπεσχιασμένως ὑποπλήττει τοὺς Ἰουδαίως, 


B 


C περιπίπτοντας μὲν οἷς ἑγχαλοῦσιν ἁμαθῶς, lave 


δὲ μᾶλλον, ἥπερ τῷ πάντων Δεαπότῃ θεῷ τὴν Un 
ἁρπάζειν κατειθισµένους, καὶ ὅπως, ἐρῶ. λποχ)ί. 
νοντες γὰρ τῶν τοῦ νόµου διαταγμάτων, ir ei 
δοχοῦν ἕχαστοι κατεφέροντο, διδάσκοντες, χαθὰ vt- 
γραπται, « διδασχαλίαν ἑντάλματα ἀνθρώπων. ) Ts 
τοὐτῳ πάλιν εὐφυῶς παρανομοῦντας ἑλέγχει Χρισός, 
καὶ εἰς αὐτὸν πλημμελοῦντας τὸν νοµοθέτην, bt ὧν 
ob τοῖς ἐχείνου διαζην ὁρισμοῖς, προχεῖσθαι δὲ μᾶ- 
Xov ταῖς παρ᾽ αὐτῶν διδασχαλἰαις τοὺς ἀχρουμένον 
ἀνέπειθον. Οὐχοῦν, χἂν ἁδιορίστως ἔτι, xal ἀπολεὶν- 
ῥένως λέγῃ Χρισιὺς, « Ὁ àg' ἑαυτοῦ λαλῶν, τὴν ὅ- 
ἔαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ, 2 τῆς τῶν Φαρισαίων ἀποέας 
ἑλέγχει τὴν νόσον, ὡς διὰ τοῦ μᾶλλον τὰ οἰχεῖα βού- 
λεσθαι λαλεῖν τὴν τοῦ νοµοθέτου κλόπτοντας δύζαν, 


D xat περιπλανῶντας εἰς ἑαυτοὺς τὰ τῷ θεῷ χρω: 


Φτούμενα, ἀφυλάκτως τε διὰ τοῦτο λοιπὸν καὶ φονεύειν αὑτὸν Ron βουλεύεσθαι. Διὰ γάρ τοι τοῦτα 
μάλιστα παρανομαῦντας ἑλέγχει, πρόφασιν τοῦ λόγου ποιησάµενος οἰχογομιχῶς, τὸ τηρεῖν ἐπείγεσθαι ch 


νόµον, διά τε τούτου τιμᾷν τὸν Θεὸν xal Πατέρα. 


VII, 18. Qui autem. querit gloriam, ejus, inquit, 
qui misit, eum, hic veraz est et. injustitia in illo non 
σε. 

Quod nempe is qui quod suum, est, quzrit potius, 
quam quod Dei veraz non sit, sed valde injustus ; 
non e$ enim verax, quippe qui legem calumnie- 
Aur, et suum ei judicium ac voluntatem interpo- 
wai: injustissimus vero, qui legislatoris justum 


Y Matth, v, 4T. 7 λος xxix , 42; Matth, xv, 9. 


Ὁ δὲ ζητῶν, quoi, τὴν δόξαν τοῦ zcyyarcc 
αὐτὸ», οὗτος ἀληθής ἐστι, καὶ ἁδικία ἐν aito 
ovx ἔστιν. 

Ὡς τοῦ μὴ ζητοῦντος τὸ τοῦ Θεοῦ μᾶλλον, à» 
τὸ οἰχεῖον, οὔτε ὄντος ἀληθοῦς, ἀλλὰ καὶ λίαν ἀδι 
κωτάτου * οὐκ ἔατι μὲν γὰρ ἀληθῆς ὧν συχοφαντων 
τὸν νόµον, xai τὸ οἰχεῖον θέλημα παρξισφέρων αὖτψ' 
ἁδιχώτατος δὲ "6 τὸ τοῦ νοµοθέτου δίχαιον xpipz 
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“παρωσάμενος, xol àv ἀμείνοσι τῶν δεσποτικῶν τὰ A jedicium repudiat et suum longe 416 prestare 


οἰχεῖα τιθεῖς. δίχαιος οὖν ἄρα xat ἁληθὴς 6 Χριστὸς, 
οὐδενὶ τῶν εἱρημένων ὁποπέπτων ἐγχλήματι. 

Ob Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν νόµου; καὶ οὐδεὶς 
ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόμον. Τί µε ζητοῖτε ἆπο- 
xcsirat 

Διὰ πολλῶν εὑρημάτων ἐφ' ἕνα συντρἐχει σχοπὸν 
«50 Σωτῆρος ὁ λόγος. Ἠλαγίως μὲν γὰρ Ev τοῖς προ- 
λαθοῦσιν ὀπελέγξας τοὺς Φαρισαίους, ὡς προσῆχεν, 
οἰομένους, οὐχὶ τοῖς θεόθεν διατεταγµένοις χαταπεί- 
θεσθαι δεῖν, ἀλλὰ γνώµας εἰσηγεῖσθαι τὰς ἑαυτῶν, 
θηρᾶσθαι δὲ μᾶλλον ἀἐπείγεσθαι τὴν παρὰ τῶν 
ὑπηχόων τιμ]ν, xal οὐ τῷ πάντων ἀνατιθέντας 
Δεσπότη, ἁλλ' εἰς vb σφῶν αὐτῶν περιέλκοντας 
πρόσωπον, ὡς ἑντεῦθεν ἤδη, καὶ παρανομεῖν ἄπο- 
τολμᾷν εὐπετέστερον, ἑτέρῳ πάλιν καὶ δριμυτάτῳ 
χρησάµενος τρόπῳ, γυμνὸν αὐτοῖς Ίδη xa ἀχαταχά- 
λυπτον ἑξαρτύει τὸν ἔλεγχον. "Evi γὰρ τῇ τοῦ Σα6- 
6άτου λύσει χρινόµενος, xat παρανοµίαν ἁδιχωτάτην 
ὑπομένων ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν γραφὴν, οὐ χαθ᾽ Ένα λοιπὸν 
πλημμελοῦντας εἰς τὸν νόµον, ἀλλ᾽ ὅτι ἤδη σύμπαν τὸ 
τῶν Ἱουδαίων ἕθνος παρ) οὐδὲν ἔτι πεποίηται τὰ 
ἹἩΜωσέως διἠλεγξε. Λέγετε váp µοι, φησὶν, οἱ τὸν 
ἐλεεῖν kv Σαδθάτῳ προθυμούμενον κατακρίνοντες, οἱ 
βδελυρωτάτην τὴν ἐπὶ τοῖς εὖ ποιοῦσιν Δρίνοντες 
qr oov, xat τῶν οἰχτιρμόνων ἀνέδην Χαταδιχάνοντες, 
&p' οὐχὶ διὰ Μωσέως ὑμῖν, ὃν ἀεὶ θαυμάσετε, τὸ ἐπὶ τῷ 
χρῆναι μιαιφογεῖν δέδοται πρόσταγμα; Ox ἡχούσατε 
λέγοντος, «᾿Αθῶον καὶ δίχαιον οὐκ ἀποχτενεῖς,» TI 
τοιγαροῦν, xai τὸν ἑαυτῶν λυπεῖτε Μωσέα, προχεί- 
pus οὕτω τὸν ὁρισθέντα δι αὐτοῦ παραθαίνοντες vó- 
pov; Ἔλεγχοας δὲ τούτου xal ἀπόδειξις ἑναργὴς, τὸ 
*iv μηδὲν ἡμαρτηκότα διώχειν ἐμὲ, xal ἀναιρεῖν 
ἁδέκως ἐπείγεσθαι τὸν οὐδαμόθεν, ὅτι πράποι τοῦτο 
παθεῖν, αὑτῷ κατηγορεῖσθαι δυνάµενον. Οὐκοῦν ἐν 
&üet πολλῷ τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγος, καὶ πληχτικώτατα 
μὲν iv τούτοις ταῖς τῶν Ἰουδαίων ἀπονοίαις ἐπι- 
πηδᾷ, κατολιαθαίνοντας δὲ ὥσπερ ἀχαλίνοις ὁρμαὶϊς 
ἐπὶ τὸ καταδικάζειν αὐτοῦ διὰ τὴν τοῦ Σαδδ6άτου 
παράδασιν, παρανομοῦντας ἐπιδειχνύει, xal µιαι” 
φονεῖν ἑλαμένους, διά τε τοῦτα xal µόνον, εἰς ἅμαρ: 
τίαν τὴν ἁπασῶν παταπίππειν χείρονα. Móvov δὲ οὐχὶ 
xaX Bod * Πικρᾷ xai ἀνουθετήτῳ περιπεσόντα νόσῳ, 
xa ἀφορήτῳ λοιπὸν ἀῤῥωστίᾳ δαπανώμενον τεθερά- 
πευχα τὸν παράλυτον, bv ἡμέρᾳ Σαθδάτου ' ἁλλ' εὖ 
ποιῄσας, ὡς ἑφ᾽ ἅπασι τοῖς αἰσχίστθις ἁλοὺς χατα- 
χρίνοµαι, xal φόνον διὰ τοῦτο τῆς ἐμῆς χαθορίζετε 
χεφαλῆς. Ἠοῖος οὖν ἄρα, φησὶ, τιμωρίας ὑμῖν εὑρε- 
θήσεται τρόπος viov τολμηµάτων ἐπάξιος ; Ἰδοὺῦ γὰρ 
παραθαϊΐνετα μὲν xai αὐτοὶ τὸν νόμον" ὁ δὲ τῆς 
παραθάσεως λόγος, οὐ τοῖς ἐμοῖς ἐγχλήμασι παρα” 
«fw. θὺ γὰρ s ποιοῦντες, ὥσπερ χἀγὼ, τοῦτο 
üpdv ἀναπείθεσθο, ἀλλ᾽ εἰς φόνον ὁρῶντες, τὸν ἁπάσης 
πλημμελείας χδίρονα. Ποῦ τοιγαροῦν ἓν τούτοις ὑμῖν 
ó Μωσῆς, δι ὃν ἐγὼ, xalzoc διασώζων, χρίνοµαι; 
ὑὸκ αὐτὸς ὑμῖν τὸν ἐπὶ τούτῳ νόµαν ὡρίαατο; μὴ 
ἄρα δὴ πάλιν, ὡς ἐμὸν πατήσαντες λόγην, παρ αὐδὲν 
ποιεῖαθε τὴν παράθασιν φονῶντες ἀδίχως; Τοιαῦτα 


7* Exod. xxii, 7. 


C 


D 


statait : justas igitur et verax est Chri:tus, qui 
nulli horum criminum est obnoxius. 

τη, 19, 20. Nonne Moses dedil vobis legem, et 
nemo ex vobis facit legem ? Quid me quaeritis inter- 
ficere ? 


Multiplici ratione ad unum scopum tendil sermo 
Salvatoris. Supra enim reprehensis, ut decebat, 
oblique Pharis:eis, qui putabant nequaquam obe- 
diendum esse divinis mandatis, sed sua placita 
obtrudenda, honoremque venandum a subditis, 
eum sibi arrogantes, non autem universi Domino 
tribuentes, adeo ut jam inde quoque ad legem 
violandum audaciores essent, alia rursus eaque 
gravissima ratione usus, nudam et apertam demum 
increpationem stravit, Damnatus enim Sabbati 
violati, et per summam iniquitatem ejusce rei ac- 
cusatus, non jam unum aut alterum in legem pec- 
care, sed universam demum Judeorum gentem 
Mosaica precepta nihili facere ostendit, Agedum 
enim, inquit, dicite, quzeso, qui damnatis eum qui 
misericordiam exercere vult in Sabbato, qui ne- 
fariam in benefacientes fertis sententiam, el mi-- 
sericordes impudenter condemnatis : nuraquid per 
Mosen quem perpetuo suspieitis, vobis datum es 
hominis necandi mandatum ? Non audistis dicen- 
tem : « innocentem et justum non occides '* ? » 
Cur ergo vestrum quoque Mosen offenditis, qui 
tam temere latam ab eo legem violatis? Hujus ος» 
tem rei argumentum et evidens indicium est, quod 
me insontem persequimini, et injuste necare quae 
ritis immerentem. Itaque multo affectu plenus ess 
Salvatoris sermo, et Judzeorum vecordi:m acriter 
hic insultat, et violare legem ostendit, dum effre- 
nalo quasi quodam impetu eum violati Sabbati 
accusant,et czedem machinantur, atque ob id unum 
in gravissimum omnium peccatum ineidere. Sed et 
illud propemodum elata voce ait: Ego paralyticem 
qui gravi el intolerabili morbo tenebaur 8anavi 
in die Sabbati, sed ob bonum factum quasi ob tur- 
pissimum A&1'7 scelus oondeumnor, Cedesique eàm 
ob rem ia meum caput molimini. Quis ergo sup- 
plicii modus audacia vestra dignus reperietur L 
Ecce enim Megem ipsi quoque trausgredimini : 
transgressionis autem vesirz ratio similis non esí 
ei quod mihi imponitis. Non enim bene faciendo, 
sicut ego, ad id faciendum impellimini, sed cedes 
vobis proposita est, quovis. peceale deterior. δε. 
nam ergo hie vobis Moses propier quem ego, Ιουν 
eum observem, judicor? Nonne ipse vobis e& de 
re legem: siaiuit? Nonne aiculi doctrinam meam 
caleatis, it quoque legem vielare pro nihilo du- 
ciis, dum cadem injuste molimini ? Talia igitut 
ad impias Pharissos jure Christus dicere. poterst. 
A sua vero persona legens impressemtiarem. resae- 
vet, licet ipse legislator sit, solique Po&ri oam tei 
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buit, hoc pacto Judzos impudentes reprimens, 
apud quos illa major ipso putabatur. Etenim, ut 
sepe diximus, nondum Deum natura illum esse 
agnoscebant, sed neque dispensationis cum carne 
altum sciebant mysterium, sed Mosis gloriam po- 
tius mirabantur. 

ὑπείληπτο. Καὶ γὰρ, ὡς πολλάχις εἱρήχαμεν, οὕπω 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


e 
Α pev οὖν πρὸς τοὺς ἀἁνοσίους Φαρισαίους εἰχότως ἂν 
λέγοι Χριστός. ᾿Αφίστησι δὲ πρὸς τὸ παρὸν τοῦ οἱ- 
χείου προσώπου τὸν νόµον, χαἰτοι νομοθέτης ὑπάρχων 
αὐτὸς, µόνῳ δὲ ὥσπερ αὑτὸν ἀνατίθησι τῷ Πατρὶ, δὺ 
ἐχείνου δὴ μάλιστα δυσωπῶν ἀναισχυντοῦντας τοὺς 
Ἰουδαίους, ὃς εἶναι xai μείζων αὐτοῦ παρ ἐχείνοις 
κατὰ φύσιν ὄντα θεὸν ἀπεγίνωσχον.,. ἀλλ) οὖδε τῆς 


μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας ᾖδεσάν πω τὸ βαθὺ µυστήριον, τὴν Μωσέως δὲ μᾶλλον ἐθαύμαξον δόξαν. 


VIl, 20. Respondit turba, et dizit: Demonium 
habes : quis te querit interficere? Respondit Jesus, 
et dixit eis. 

Argui se sentiunt, οἱ acribus verbis petiti ad 
negandum se conferunt, czedis perpetrande eonsi- 
lium a se proprie non removentes, sed summo 
studio caventes ne legem violare videantur ; sola 
quippe existimatione Phbariszorum gloria constat: 
id2oque sepulchra dealbata Christus eos appella- 
bat **, foris quidem speciosa opinione scientie re- 
dimitos, intus vero plenos cadaverum impuritate. 
Arbitror vero hzc illos quoque dicere, ut sublato 
metu securitatem ei injicerent, nom quod eum re- 
vera tutum ab omni periculo facerent, sed ut in 
damnosam loquendi libertatem pertraherent, et quod 
existimarent se ei persuasuros ne latebras quz- 
reret. Tunc enim, ut suspicabantur, non erat dif- 
ficile ei insidiari. Stulte emim putabant eum, quem 
ignari persequebantur, suz perversitati cesgurum, 
etiam invitum, nec dissimilem fore czteris homi- 
nibus, guibus intimw cordis cogitationes patere 
618 nequeunt. Fructus itaque perversitatis est 
negatio, et impietatis in Christum ratio altera. 
Unde enim sermonem ejus ut minime verum re- 
pudiare conantur, inde eum ut mendacem con- 
demnant, addentes iniquitatem suz iniquitati, ut 
scriplum est ο’. 


VII, 291. Unum opus feci, et omnes miramini. 

Legemus quidem locum quasi per interrogatio- 
nem cum subdistinctione. Porro in his verbis sa- 
plentissimam dispositionem et artificium esse nou 
ignorabimus. Observa enim quo pacto benignitatem 
qua usus est erga paralyticum exponens, non te- 
mere dicat: Ego sanavi hominem in Sabbato, ac 
proinde miramini: sed submisse potius ac mode- 
$te admodum : « Unum opus feci, » inquit, intem- 
pestivam multitudinis iram demulcens. Nec enim 
improbabile erat eos, cum segre ferrent Sabbatum 
esse violatum, lapidibus Jesum petituros. Jnsanum 
quippe, ex Grscorum poetarum sententia, et. in 
iram praeceps semper est vulgus, e£ summo impetu 
quo animus jubet rapitur, effrenique audacia facile 
efferatur, et ad s:va quseque audenda vehementius 
ruit. Fastu itaque omni, ut auditoribus prosit, 
repudiato, mitissimis verbis utitur, et modeste ad- 
modum ait : « Ünum opus feci, etomnes miramini. » 
Ob id unum, inquit, licet ad jacentis salutem ac 


** Matth. xxi, 27. *! Isa. xxx, 1. 


Ἀπεχρίθη à 6x Aoc, καὶ slx&* Δαιμόγιον ἔχεις' 
tlc σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι;. Azsxplón ἆ "Ingoie, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 

Α]σθάνονται. τῶν. ἐγχλημάτων, xaX πικροῖς ἤδη. 
τοῖς ἐντεῦθεν βαλλόμενοι λόγοις, χωροῦσι πρὸς ἄρ- 
νησιν, οὐκ αὐτὸ χυρίως τὸ μιαιφονεῖν παραιτούµενοι, 

B µόνον δὲ τὸ δοχεῖν παραλύειν τὸν νόµον. περισπουδά. 
στως ἀποχρουόμενοι * ἓν μόνη γὰρ οἱήσει τῶν βαρι 
σαίων τὸ χαύχηµα δι δὴ xal τάφους αὐτοὺς χεχο- 
νιαµένους ἀπεχάλει Χριστὸς,' ἔξωθεν μὲν περιχει- 
µένους τῆς. Ex. τεχνῶν ἐπινοίας τὴν ὡραιότητα, .γ- 
µοντας δὲ τὸ εἴσω.τῆς νεκρῶν ἀχαθαρσίας. Οἶμαι δὲ. 
ὅτι xai τὸν ἐπὶ τῷ προσδοχῆσαί τι παθεῖν ἀφιστῶντες 
φόδον τὰ τοιαῦτά φασιν, οὐ τὸ θαρσεῖν ἀληθῶς ὡς 
ob πείσονται διδόντες αὐτῷ, dXX εἰς ἐπιχίνδυνον 
ἑξέλχοντες παῤῥησίαν, xal τὸ μὴ, ἑπκίγεσθαι διαλαν- 
θάνειν αὐτοὺς ἀναπείθειν. οἰόμενοι. Ἰότε (3p t» 
δύνασθαι χαλεπὸν οὐδὲν ἐπιδουλεύειν αὐτῷ, χατά v6 
τὴν οὖσαν ἐν ἐχείνοις ὑπόνοιαν. "Ώοντο Υὰρ ἀμαθῶς 
οὐκ εἰδότες τὸν διωχόµενον, ὅτι ταῖς παρ᾽ αὐτῶν δυσ» 
τροπίαις ὑποκχείσεται, xàv μὴ βούληται παθεῖν, 
ἁλώαεται δὲ χαθ᾽ ἕνα τῶν οὐκ εἰδότων» τὸν, v ταῖς 
διανοίαις αὐτῶν διαλανθάνοντα λογισμόν. Καρπὺς 
τοιγαροῦν δυστροπίας ἡ ἄρνησις, xat δυσσεθείας vf; 
εἰς Χριστὸν ἕτερος τρόπος. Δι ὧν γὰρ ἐπιχειροῦσιν, 
ὡς οὐχ ὃν ἀληθὲς ἀποχρούεσθαι «b παρ᾽ αὐτοῦ λε- 
λεγμένον, ὡς ψευσάµενον καταχρίνουσι, προστι- 
θέντες ἀνομίαν ἐπὶ τῇ ἀνομίᾳ ἑαυτῶν, χαθὰ γὲ- 
7ραπται. 

Ἐν ἔργον ἑποίησα, xal πάντες θαυμάξτε 

Αναγνωσόμεθα μὲν τὸ προκείµενον, ὡς iv ἔρω- 
τῇσει, xa0' ὑποστιγμὴν xaX τελείαν. Thy ἓν τῷ λόγῳ 
τέχνην οὖκ ἀγνοῄσομεν, σὀφωτάτην iv ἑαυτῷ τὴν 
οἰχονομίαν ὠδίνοντι. Ἐπιτήρει γὰρ ὅπως τὴν ἐπὶ τῷ 
παρειμένῳ γεγενηµένην φιλανζρωπίαν τοῖς Ἰουδαίας 

p ἐδηγούμενος , οὐκ ἀφυλάκτως φησί. Τεθεράπευχα 
τὸν ἄνθρωπον àv Σαθδάτῳ, xaX διὰ τοῦτο θαυμάζετς' 
ὑφειμένως δὲ μᾶλλον, καὶ πολὺ λίαν εὐπεριστόλως, 
€ "Ey ἔργον ἐποίησα,» λέχει, τὴν Ex τοῦ πλήθους 
ἄκαιρον τιθασσεύων ὀργήν. Καὶ γὰρ ἣν οὐχ ἀπειχὸς 
διὰ τὴν ἐπὶ τῷ Σαδδάτῳ δηχθέντας παράθασιν, χατα- 
χιθοῦν Ίδη πειρᾶσθαι τὸν Ἰησοῦν. ᾿Ακριτόδουλον γάρ 
πως, χατὰ τοὺς παρ) Ἕλλησι ποιητὰς, καὶ πρὀχει 
pov εἰς ὀργὴν del τὸ πλῆθός ἐστι, xal τελειοτάτῃ 
συµπνοίᾳ τῇ πρὸς ὅπερ ἂν βούλοιτο χεχρηµένον, xo) 
εἰς ἀχάθεχκτον θράσος εὐκόλως ἁποταυρούμενον, 
γοργότερον δέ πως, Έπερ ἐχρῆν, εἰς τὰς bmi τον 
δεινοῖς ἁλίσχεται τόλµας. ᾽Αποστῆσας τοιγαροῦν τὸν 
ἐπλ τῷ πράγµατι χόμπον διὰ. τὸ χρήσιµαν, πραοτό 
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veg μὲν προσχρῆται λόγοις, ἐπιειχῶς δὲ σφόδρα A vitam factum, quasi ob insigne profecto flagitium 


φησίν * «"Ev ἔργον ἑποίησα, xaX πάντες θαυμάζετε. » 
Ἐφ' ἑνί φησὶ, Φύτῳ, καίτοι γεγονότι διὰ τὴν τοῦ 


χειµόνου σωτηβίαν xal ζωὴν, ὡς ἐπ ἑχτόποις ὄντως ΄ 


τολμήµασι χατακρίνετε τὸν μεγαλουργὸν, καὶ εἰς 
µόνην ὁρῶντες τὴν τοῦ Σαδδάτου τιμὴν, οὐ τῷ παρα- 
δόξῳ τὸ θαῦμα χαρίζεαθε’ τοῦτο γὰρ fjv ὄντως τὸ 
πρεπωδέστερον. Αλλ' ὅτι λέλυταί πως κατὰ τὴν 
ἑνοῦσαν ὑμῖν ὑπόνοιαν ἁμαθῆ παράγγελµα νομιχὸν, 
οὐκ ἐπὶ μιχροῖς τισιν, f| χαὶ οὐδενὸς ἀξίοις, ἀλλ ἐπ 
ἀνθρώπου σωτηρίἰᾳ xat ζωῇ, παραλόγως Ἰγάσθητε, 
iov ἐπαίνους μᾶλλον ἀπονέμειν αὐτῷ, τῷ τὴν οὕτω 
μεγάλην xai θεοπρεπῃ κατημφιεσμένῳ δύναμιν. 
Απαίδευτος τοιγαροῦν χαὶ διὰ τούτων ὁ τῶν Ἰουδαίων 
ἐλέγχεται δῆμος, ἐφ᾽ οἷς o0 προσΏχε τὴν ἐπὶ τῷ τε- 
θεραπευµένῳ δαπανῄσας χατάπληξιν, xaX οὐχὶ μᾶλ- 
lov αὐτὴν ἀναθεὶς τῷ παραδόξως διασώζοντι Χριστῷ. 
"Iovéov δὲ, ὅτι τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ προσδιαλεχόµενος, xat 
λέγων’ « Ἑν ἔργον ἑποίησα, xai πάντες θαυμάζετε, » 
πλαγίως ὑπελέγχει πάλιν, χαὶ τοιοῦτόν τι παραδηλοϊ. 
Ἐφ ἑνὶ τούτῳ γὰρ, qnot, vip χαθ᾽ ὑμᾶς πλημμελή- 
ματι την ἐμὴν ἀποθαυμάζετε γνώµην, ὡς τῷ νοµο- 


damnatis miraculi editorem, et Sabbati honorem 
duntaxat respicientes, rem inusitatam quam admi- 
rari magis decebat contemnitis. Sed quia, ul im- 
perite suspicamini, legale mandatum nen parvas 
neque Bihili ob res, sed ob ealutem ac vitam ho- 
miais quodammodo vielatum est, miraiini temere, 
cum potius laudandus esset is qui tam magna 
lamque divina virtute redimitus est. Imperilus 
ergo Judaeorum populus hinc quoque proditur, 
quod nequaquam decebat ejus qui sanatus fuerat 
stupore teneri potius, quam Christum a: quo inso- 
lita ratione servatus erat, admirari. Sciendum 
vero quod Judsos alloquendo, dicendeque : « Unum 
opus feci, et omnes miramini, » A419 oblique 
rursus quiddam istiusmodi subinnuit. Ob unum 
hoc, inquit, ut yobis persuadetis, peccatum, meum 
consilium miramini, quasi ausus sim legislatori 
refragari. At quo animo Deum erga vos esse pu- 
tatis, qui non semel legem offenditis, sed quorum 
alios reos facitis, in iis legem violare pro nibilo 
ducitis? 


θέτῃ προσκρούειν ἁποτολμήσαντος. Elsa πῶς οἴεσθαι [ρ. οἴεσθε] διαχεῖσθαι Θεὺν οὐ χαθάπαξ αὑτοὶ λν- 
ποῦντες τὸν νόµον, ἀλλ’ ὡς οὐδὲν παραθαίνοντες, τὰ ἐφ᾽ οἷς ἑτέρους χρίνετε ; 


Διὰ τοῦτο Μωσης δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτο- 
μην, οὐχ ὅτι àx τοῦ Μωσέως ἑστὶν, dAA ἐκ 
τῶν πατέρων, xol ἐν Σαόθδάτῳ περιτέµνετε ár- 
0poxor. 

Βαθὺς μὲν ὁ λόγος, xa δυσἐφικτόν Toc; ὅστι τὸ 
ἐπὶ τῷ προχειµένῳ θεώρημα, πλὴν ἔσται χαταφανὲς 
διὰ τὴν τοῦ φωτίζοντος χάριν. Διὰ πολλῶν τοιγαροῦ» 
κατασοφιζόµενος λόγων τὴν τῶν Ἰουδαίων άπαιδευ- 
σίαν, καὶ διδάσκων πολυτρόκως, ἐπὶ τῇ τοῦ Σαθδά- 
του λύσει πρὸς ἁκχαίρους ὀργὰς ὅτι μὴ προσῆκεν 
ἀποδημεῖν, διὰ τὸ Κύριον εἶναι τοῦ Za66átou τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου * λοιπὺν ὀνῆσας οὐδὲν διὰ τὴν τῶν 
ἀχροωμένων χακοδουλίαν, ἐφ᾽ ἕτερον οἰχονομίας δια- 
θαΐίνει τρόπον, xaY πειρᾶται δειχνύειν fbr σαφῶς 
αὐτὸν τὸν ἱεροφάντην Μωσέα τὸν τοῦ νόµου διάκονον, 
τὸν ἐπὶ τῷ Σαδδἀτῳ παραλύοντα vópov διὰ τὴν 
περιτομὴν, τὴν ix τῆς τῶν Πατέρων συνηθείας µέχρι 
xaX τῶν αὐτοῦ διήχουσαν χρόνων, ἵνα λοιπὺν εὐλόγως 
φαίνηται χαὶ αὐτὸς πατρῷον ὥσπερ ἁποσώξων ἔθος, 
χαὶ ἐπείπερ ἐν Σαθθάτῳ θεὸς ἐἑργάξεται, διὰ τοῦτο 
xai ἑαυτὸν ἐἑνεργὸν ἐπιδειχνὺς, οὐδὲν ἡγούμενον τοῦ 
Σαθδάτου τὴν παράδασιν, διὰ τὸ συμφρονεῖν ἀεὶ τῷ 
γεννήσαντι. Διὰ γὰρ τοῦτο xal ἔφασκεν * « Ὁ Πατήρ 
µου, ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι.» "Iva 
τοίνυν μὴ ἐμὲ, φησὶν, ἑνεργοῦντά τι κατὰ τὸ Σά6- 
θατον βλέποντες ὡς ἐπὶ ξένῳ, καὶ παραλογωτάτῳ 
θαυμάζητε πράγματι, δέδωχεν ὑμῖν ὁ Μωσῆς τὴν 
περιτομὴν ἐν Σαδδάτῳψ, xoi φθάσας ἐχεῖνος τὸν ἐπ' 
αὐτῷ παρέλυσε νόµον. Καὶ διὰ ποίαν alviav ; Ox 
ἑνόμιςς πρἀττειν ὀρθῶς, τὸν τοῖς πατράσι διορισθέντα 
νόμον, χαὶ τὸ ἐξ ἐχείνων ἔθος ἀτιμάξων διὰ τὸ Σάδ- 
6ατον. Διὰ γὰρ τοῦτο, ὡς àv Σαέδάτῳ περιτέµνεται 
ἄνθρωπος. El δὲ ὅτι προσήχοι τιμᾷν τὸ πατρῷον ἔθος ὁ 


*3 Math. xi, 8. *5 Joan. v, 17. 


VII, 93. Propterea Moses dedit vobis circumci- 
sionem, non quia ex — Mose est, sed ex patribus, et 
in Sabbato circumciditis hominem. 

Alta et difficilis est propositi textus explicatio: 
verumtamen illuminantis gratia clara futura est. 
Multis itaque verbis refutata Judeorum iinperitia, 


6 monstratoque non esse in tantum furorem erum- 


peadum ob Sabbatum violatum, propterea quod 
Filius hominis Dominus est Sabbati ** : cum nibil 
demum propter auditorum imalignitatem profuisset, 
aliam rationem instituit, et clare jam ostendere 
conatur jpsum Mosem, sacrorum antistitem, illum 
legis ministrum, Sabbati legem violare propter 
circumcisionem que ex patrum consuetudine ad 
ejus etiam usque tempora pervenit, ut ipse quo- 
que paternum morem servare videretur, et quia 
Deus operatur in Sabbato, idcirco seipsum etiam 
operari demonstrans, nulla ratione habita Sabbati 
violati, propterea quod Patri semper nstipulatur. 
Ideo enim dixit: « Pater meus usque modo ope- 
ratur, et ego operor**. » Cum itaque videritis, 


D inquit, me aliquid operari in Sabbato, ne me tan. 


quam ob insolitam ac valde inopinatam rem admi 
remini, dedit vobis Moses cireumcisionem in Sab 
bato, et ille prior ejus legem violavit. Quam ob 
causam ? Recte factarum se non putabat, si datam 
patribus legem, e£ illorum consuetudinem neglige- 
ret propter Sabbatum. Idcirco enim in Sabbato eir- 
cumciditur. Quod si patrum consuétudinem colen 
dam esse Moses putabat, eamque honore Sabbati 
potiorem esse statuebat, quid propter me frustra 
turbati estis, et velut unum eorum qui temere 
violare legem solent, ob legislatoris contemptum 
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admiramini * Atqui zequalia euim Patre facio, in- A Μωσῆς ἑλογίζετο, καὶ χρεῖττον αὐτὸ τῆς εἰς Σά6δανον 


quit, el in omnibus faciendis ei assentior, 4&9 et 
qaoniam operatur in Sabbato, bene utique in ipso 
cessare nolo. Datam tamen a Mose eiroemmeisienem 
asserit, quamvis non esset ex ipso, ut jatu dixl- 
mu$, sed ex patribus, propterea quod daten ast 
patribus circumcisionis mandatum , sed subtilius 
quodammodo et accuratius ejus ritus a Mose pre- 
scriptos. Prior enim ecircumcisus est pater ille 
Abraham, sed non octava die, neque par terturum 
aut duo pulli columbarunr eam ob rem in sdcrifi- 
cium oblati sunt, juxta Mosis preceptum. 


ἑπίθει τιμῆς, τί τεθυρύθησθα µάτην iv ἐμοὶ, καὶ 
ὥσπερ Ttvà τῶν παρανομεῖν ἀφνλάκτως εἰωθότων, 
i^ "M τοῦ νυμοθέτου Χχαταφρονήσει θαυμάζει : 
Καΐτοι τῷ γεγεννηκότι, φησὶ, τὰ ἴσα μὲν δρῶ, συµ- 
φρονῶ δὲ ἀεὶ πρὸς dv tb δοχοῦν, καὶ ἑπείπερ ἔνερ- 
γής ἐστιν ἐν Σαδδόχῳ, τὸ ἀργεῖν ἐν αὐτῷ Καρειοῦ. 
μαι καλῶκ. Δεδωκένάι γε μὴν τὴν περιτομὴν hy 
Μωσέα διισχυρίζεται, χαΐτὸν μὴ ὀύσαν ἐξ αὐτοῦ λατὰ 
τὺ ἁρτίως εἰρημένον, ἀλλ Ex τῶν πατέρων, διὰ ὁ 
δοδόόθαι μὰν νοῖς πά{ράσι τν bv τῷ περιτέμνεσθαι 
δεῖν ἐντολὴν” λεπτότορον GÀ. πως xal ἀχριθέστερον τὰ 


ἐπ αὐτῇ διωρίσθαι διὰ Μωσξως. Περιετμήθη plv yàp 6 προπάτωρ ᾿Αδραὰμ, ἀλλ σὺχ ὀκταήμερο:, 


οὐδὲ ζεῦγος ἐπ᾽ αὐτῷ τρυγόνων, Ἡ {Περιστερῶν 
tasty. 
CAP. VI. 


Dissertatio de cessatione in die Sabbati, ubi quid illa 
significet multis modis indicatur. 


VII, 235. Si circumcisionem accipit homo i$ Seb- 
bato, ut non solvatur lex Mosis, mihi indignamini 
quia totum hominem sanum feci in Sabbato? 

Muiti hunc locam sine distinctione legunt, nec 
clare distingui posse putant : ideireo de hoc prius 
dicemus. Per membra itaque legemas, dictionis 
compositionem transponentes, sie enim illius sen- 
sum exacte percipies. « Si ergo circumcisionem, 
inquit, homo in Sabbato aceipit, mihi indignamihi, 


ut non solvatur lex Mosis, quod totunms hominem: 


sénum fecerim in Sabbato ? » Nec enim circumcisio- 
nem horno accipit in Sabbato, ut noa solvator lex Mo- 
sis : solvitur enim cessante propter circumeisionem: 
Sabbato : nám nt prius jam docuimus, ime potius, 
ut ipse dizit Salvator, non ex Mose, sed ex patri- 
bus est circumcisio **. Quare propter illam a patri- 
bus acceptam circumcisionem solvitur, quodam- 
modo lex Mosis de Sabbato. Proindeque, ut non 
solvatur lex Mosis, conjungendum est hoc pacto: 
Indignamini mihi, inquit, ut non solvatur lex Mo- 
sís, quod totum hominem sanum fecerim in Sab- 
bato. Distinctio itaque hie statuenda est, licet ejus 
sententia difficile comprehendater. Hominis itaque 
curandi ratio qusdam es$ circumoisie, qua ipso 
quoque mandato Sabbatico superlor est. Necesse 
quippe erat eiroumceiso adhiberi quoque femedia. 
Quid ergo impedierit, aut. quomodo 491 lox 
Sabbeti jure vetuerít totusr. hominom àanari, quie 
soli Sabbatem eurande ww duntaxat partieulo 
permisit ? Cireumeiditue ertim, curaturque accepto 
vultere citra culpam in die Sabbati. Frustra ita- 
que milii suecensetis, vietatie legis aceusantes qui 
meliora faeío, eum non violetur lex a Mose, vel 
parva: eircumcisione rejeeta. Ex his autem argu- 
wWiento duelo persuadet frustra. eos offendi non 


** Joan. vn, 22. 
(V) Lege Ἰτέον. Tunc sensus erit : Progredien- 


dum autem eiiam est. ad eorum quae indicata [were 
expositionem, licet valde sint. comprehensu difficilia. 


ξυνωρὶς εἰς θυσίαν ἀνέδη, κατὰ την ἩΜωσέως διά- 
B ΚΕΦΑΛ. 6’. 


Λόγος περὶ τῆς ἁργίας τῆς κατὰ τὸ Ld£6ator, 
ος éc«l σημαντικὴ πολυτρόπως ἐπιδει- 


El περιεομὴν «αμόδανει ἄνθρωπος &r Σαέδάτφ, 
Tro μὴ «νυθῇ ὁ νόμος Μωσέως, ἐμοὶ zodüre, ὅτι 
ὅΊον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν EatOdeo ; 

Ἀδιάχριτόν πώς kovy τοῖς πολλοῖς t9 ἀνάγνωσμα, 
καὶ οὐ σφόδρα σαφὲς εἷς διαίρεσιν' διὰ τοῦτο πρότε- 
gov ἐροῦμεν τὰ ἐπ' αὐτῷ. ᾽Αναγνωσόμεθα οοιγαρουν 
κατὰ βραχὺ, wapapelvovtec [al, παραμείδοντος] τὴν 
ἐν τῇ λέξει συνθήχην “οὕτω γὰρ νοήσεις ἀχροθώς 4o 
δηλούµενον. « El περιτομὴν τοιγαροῦν, φησὶν λαμ- 
θάνει ἄνθρωπος ἐν Σαθδάτῳ, ἐμοὶ χδλᾶτε, ἵνα gi 
λυθῇ ὁ νόµος Μωσέως, ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγῆ 

C ἰποίησα ἐν Σαδδάτῳ;  Οὗ γὰρ, δέχεται τὴν meg 
μὴν ἄνθρωπος àv Σαδδάτῳ, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ vige; 
Μωσέως * λύεται γὰρ ἀργοῦντος διὰ tjv ποριτομή» 
τοῦ Za66á:ou- ὡς γὰρ προφθἀσαντεο Άδη mpoch- 
Δάξαμεν, μᾶλλον δὲ ὡς αὐτὸς εἴρηχεν ὁ ΣινΗρ, οὐκ 
ἐχ τοῦ ωσέως, ἀλλ ἐκ τῶν πατέρων dat f 
περιτομή. Ὥστε διὰ τὴν bx τῶν ἠατέρων περιτομὴν 
λύεταί πως νόμος ὁ Μωσέως, ὁ ἐπὶ wp Σαθθάηρ 
qul. Διά τοι τοῦτο, ἵνα μὴ λυβή ὁ νόµος Μωσέως, 
συναπτόον * Χολᾶτε váp pot, φησὶν, ἵνα μὴ ὰυθῇ à 
νόμος Μωσέως, ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν 
Zaf6áto. Τὰ μὲν οὖν τῆς διαιρέσεως, ὃν τούτοις δη 
περιοριστέον. Ἱστέον (1) δὰ χαὶ πρὸς τὴν τῶν δηλον- 
µένων ἐξήγησιν, εἰ xal σφόδρα δυσχερῃ πρὸς κατά» 

D ληψιν. δροντίδος τοιγαροῦν τῆς ἐπ ἀνθρώπῳ, qne 
τρόπος ἑστὶν fj περιτομὴ, καὶ αὐτὴν νικῶσα τὴν ἐτὶ 
τῷ Σαδδάτῳ διάταξιν. "Hv γὰρ ἀνάγχη τῷ παθόντι 
παὶ θεραπεύεσθαι. Tí τοιγαροῦν τὸ ἀπεῖργό» ἐστιν, 
ἡ πῶς ἂν οὐλόχως διαχωλύσειε τὸ πᾶν ὑγιάξεσθα: 
σῶμα τὸ ἐπὶ τῷ Σαθδάτῳ νοµοθετούμενον, ἀνέγχλη- 
τον bv τὴν λύσιν τῇ χατὰ µέρος καὶ βραχὺ Θερα- 
"ta συγκεχωρηχλός; Ἱεριτέμνεται γάρ τις, xo 
θεραπεύεται παθὼν, οὐ κατηγορούμενος ἐν Σαθδάτῳ. 
Μάτην οὖν ἄρα, φησὶν, ἐἑπασχάλλετε τῷ vuv ἀμεινό- 


Ánsam errori dedit quod praecedit περιοριστέοι. 
GorrLERIUSs, Monum, Eccl. Gr. 11, 620 








επ IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. IV. 614 
νων ἐργάτῃ τὴν τοῦ νόµου παράδασιν ἐπιφέροντες, A debere, quod typus istius rei. Mosea fuerit, quem 


ὅτε μὴ λυπεῖται νόμος, καὶ ἐπὶ σμικρᾷ τῇ περιτομῇ 
παρὰ τοῦ Μωσέως ἑξβωθούμενος. ᾿Αναπλέχεται δὲ διὰ 
τούτων συλλογισμὸς, ἀναπείθων εἰς συναίνεσιν͵, ὅτι 
μὴ προσἠχο. λυπεῖσθαι µάτην αὐτοὺς, εἰ τύπος Ίδη 
παβραλόγως ὅτι πρέποι νοµἰζοντες, xat εἰς τὸ χρῆναι 
ποιούµενοι γόµον. 


M) κρίνετε κατ) ὄγιν, ἆ 1.λὰ εὖν' δικαίαν xplouw 
χρίγετο. 


0 νόμος, φηαὶν, ᾧ συναγορεύειν ἐπείγεσθε, δι᾽ ὃν 
οὕτω, χαὶ εἰς ἀγρίαν ὀργὴν ἀνεχαύθητε, διαῤῥήδην 
Bod* «Οὖ λήψετε πρόσωπον ἐν χρίσει, ὅτι ἡ χρίσις 
τοῦ θεοῦ ἐστιν.» Οἱ τοίνυν ἐμὲ χαταχρίνοντες, ὡς 
παραναμοῦντα διὰ τὸ Σάδδατον, xal ἐπὶ τούτῳ χαλε 
παίνειν ὅτι xaX μάλα προαΊχοι διεγνωχότες, µελετή- 
σατε τὴν εἰς τὸν νόμον τιμήν ' δυσωπήθητε τὸ διηΥ- 
γελµένον, « Mh xplvexe χατ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν διχαίαν 
χρίσιν χρίνετε.» El. μὲν γὰρ ἔξω τοῦ παρανομεῖν 
τεθείκατε τὸν Μωσέα, xaX τῆς bri τούτῳ xazavvo- 
σεως ἁμοιρεῖν εὖ µάλα ποιοῦντες λογίζεσθε, χαίτοι 
παραλύοντα τὸν ἐπὶ τῷ Σαθδάτψ θεσμὸν διὰ τὴν Ex 
πατέρων περιτομὴν, ἁπαλύσατε τῶν ἐγχλημάτων xal 
τὸν YD, τῇ τοῦ Πατρὸς ἀεὶ συμφερόμενον γνώμῇῃ, 
xaY τοῖς ἐχείνου συναινοῦντα θελήμασι, xal ἅπερ ἂν 
ἑργάζηται, ταῦτα χαὶ αὐτὸν ὁμοίως ποιεῖν εἰθισμένον. 
El δὲ µόνου χαταδιχάζετε τοῦ Yloo, Μωσέα μὴ xpl- 
νοντες, χαίΐτοι τοῖς ἴσοις, φησὶν, ἐνεχόμενον, οἵσπερ 
οἴεσθε χἀμὲ διὰ τὸ Σάδδατον, πῶς οὐχ Ίδη τὸν θεῖον 
πατοῦντες ἁλώσεσθε vópov, καὶ τοῖς ἄνωθεν Σνυθρί- 
ζοντες ὅροις χαταληφθήσεσθε, albot τῇ περί τινας 
τὸν ἐπὶ τῷ τὰ δίχαια χρίνειν παραφθείροντες λόγον, 
xat τῶν θείων ἐνταλμάτων ποιούμενοι χρείστονα, τὸν 
ᾧ τὴν ix προσωποληφίας αἰδὼ παρανομοῦντες χαρί- 
ζεσθε; Ἐπιτηρείτω δὲ πάλιν ὁ συνετὸς ἀχροατῆς 
«uS Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ τὴν ἀξιάγαστον τέχνην. 
Ἑνὸς νόµου γὰρ ἑἐγχαλούμενος λύσιν, διὰ πολλῶν 
ἄγαν παρανομοῦντας ἑλέγχει, μονονουχὶ τὸ εὔαγγελι- 
xh) ἐκεῖνο λαλῶν *. « Τί δὲ βλέπεις τὸ χάρφος τὸ iv 
τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἁδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ 
ὀφθαλμῷ δοχὸν οὗ χατανηεῖς; » Kaxbv οὖν ἄρα τὸ 
xataxpivew ἑτέρους. « Ἑν (p γάρ τις κρίνει τὸν ἔτε- 
pov, ἑαυτὸν χαταχρίνει, » κατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Διάτοι τοῦτο, καὶ παρ) αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἑλέγετο * 
« Mh κρίνετε, χαὶ οὐ μὴ κριθῆτε, μὴ χαταδιχάδετε, 


C 


cum defendendum temere putareni, eliam ad ho- 
micidium perpetrandum illius lege pro nihilo ha- 
bita ferebantur. 
τοῦ πράγματος Υέγονεν ὁ Μωαῆς, ᾧ συναγορεύειν 


μιαιφονεῖν κατεσύροντα παρ οὐδὲν τὸν δι ἑχείνου 


VN, 94. Nelite judicare secundum faciem, sed 
justum judicium judicate. 


Lex, inquit, quam defendere nitimini, ob quam 
tam efferata ira succensi estis, aperte clamat ; 
« Non accipietis personam in judicio, quia judicium 
Dei est 55, » Qui ergo me damnatis quosi violem 
Sabbatum, atque idcirco mihi potissimum succen- 
setis, reveremini legem, mandatum suscipite, « No- 


B jite judicare secundum faciem, sed justum judi- 


cium judicate. » Si enim Mosen legis prxvaricato- 
yem esse negatis, et ejus rei damnari non posse 
recte putatis, licet ob circumcisionem a patribus 
acceptam Sabbati legem violet, Filium quoque ea 
culpa liberate, qui Patris sententiam perpetuo se- 
quitur, et cum ejus voluntate consentit, et qux 


Pater facit, eadem ἱρ9θ quoque similiter facerc . 


solet. Quod si Filium tantum damnatis, Mose non 
damnato, licet iisdem obnoxio, quibus me teneri 
prepter Sabbatum existimatis, qui fleri potesl 
ut divinam legem calcare non deprehendamini, 
et supernis decretis illudere, qui nonnullorum 
respectu divinum illud przceptnm, quo justa judi- 
care jubetur, violatis, et supra divina mandata 
collocatis eum cujus personam violando legem re- 
veremini ? Observel autem rursus prudens auditor 
Salvatoris nostri Christi mirabile artificium. Unius 
enim legis violate postulatus, in. multis eos prz- 
varicari arguit, illud evangelicum propemodum 
A99. inclamans : « Quid autem vides festucam in 
oculo fratris tui, trabem autem qus in oculo tuo 
est non consideras ** ? » Mala itaque res est, alios 
damnare. « In quo enim quis judicat 3lterum, se- 
Ipsum condemnat, » ut scriptum est**. Idcirco ab 
ipso quoque Salvatore dicebatur: « Nolite judicare, 
et non judicabimini; nolite condemnare, et non 
eondemnabimini **, » Et hzec quidem quod ad nos 
attinet dicta sunt. Nec enim Christus inique facit, 


xa οὗ μὴ χαταδικασθῆτε. » Καὶ ταῦτά qapev bv τοῖς p qui suas in quodcunque libuerit leges transfert, οἱ 


καθ) ἡμᾶς. Παρανομήσει γὰρ οὐδαμῶς ὁ Χριστὺς 
τοὺᾳ ἑαυτοῦ μετατιθεὶς, ἓφ᾽ ὅπερ ἂν βούληται, vó- 
µους, χαὶ τῆς ἀληθείας τὴν εὔχροιαν ταῖς νομικαῖς 
ἐπιτάττων σχιαῖς ' ἵνα δὴ λοιπὸν, xol εἰς πνευµα- 
τιχὴν μεταθάλλοιτο θειρίαν, τὰ παχύτερόν πως τοῖς 
ἀρχαιοτέροις διατεταγμένα. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ 6 λόγος 
ἡμῖν εἰς τὴν ἐπὶ τῷ Σαδύάτῳ, xo τῇ περιτομῇ 
χατεῤῥύηχε μνήμην, οἴμαι δη πάλιν οὗ μεῖον εἰσοί- 
σειν ἥπερ ἔδει τὸ κέρδος τῷ Ys ὅλως φιλομαθεῖ, τὸ 
συνιδεῖν ἀχριθῶς, τοῦ μὲν ἂν εἴη σημαντιχὸς ὁ ἐν 
ἑόδόμῃ σαδδατισμὸς, τδ᾽ αὖ τὸ ὑποδηλούμενον διὰ. 


** Deut. 1, 11. ** Luc. vi, 1. * Rom. i1, fl. 


veritatis lucem legalibus umbris induclt, ut niini- 
rum in spiritalem quoque contemphitionem transfe- 
rat ea quae crassius quodammodo veteribus pr:- 
scripta sunt. Sed quoniam ad mentionem de cir- 
cumeisione et Sabbato faciendam nostra defluxit 
oratio, non niinus utilitatis studiosis allaturum 
arbitror, accurate díspicere quid significet dici 
septime sabbatismus : quid rursus illa qus fiebat 
octava die circumcisione indIcetur ; preterea quam 
ob eausam circumcisio in ipso quoque Sabbato 
suscipiatur, qu:e legalem eessationem non ferat: 


5 Duc. vi, 37. 
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quorum omnium rationem sigillatim, pro meis vi- A τῆς ἐν ὀγδόῃ περιτομῆς, ἔτι τε πρὸς τούτῳ τὸ μαθεῖν 


ribus conabor exponere. . 


χαὶ διὰ ποίαν αἶτιαν ἡ περιτομὴ xal ἓν αὐτῷ λαμ- 


θάνεται τῷ Σαθξάτῳ, τῆς χατὰ νόµον ἁργίας οὗκ ἀνεχομένη - τὸν δὲ ἐφ᾽ ἑχάστῳ λόγον, ὡς ἂν οἷός τι 


ὦ, διευχρινησάµενος, aai ποιῆσαι πειράσοµαι. 
Primum autem de die septima, sive de Sabbato, 
et otio Sabbatico propositum nobis est disserere. 
Sic enim reliqua deinceps convenientissime discu- 
tere licebit. Primum omnium inquiramus ágitur 
quo pacio nota sit lex de eo posita. Cum ex JEgy- 
ptiaca servitute liberatos lsraelitas ad pristinam 


libertatem Deus per sapientissimum illum Mosen: 


vocaret, θέ per medium mare sicco pede inirabili- 
ter transveetos ad promissionis terram enili jube- 
ret, ut eos tandem ad expiandum se et purgandum 
prepararet atque assuefaceret, eorum concionem 


Προχείσεται δὲ πρῶτος ἡμῖν ὁ περὶ τῆς ἑθδόμης, 
Ἔτοι τοῦ Σαθδάτου, χαὶ τῆς ἀργίας τῆς iv αὐτῷ. 
Οὕτω γὰρ ἂν γένοιτο xal τῶν ἐφεξῆς πρεπωδεστάτη 
λίαν ἡ βάσανος. Οὐκοῦν Ἠδη τὸν πρῶτον ἐπ αὐτῷ 
διορισθέντα νόµον, ὅπως τε xal τίνα τρόπον ἔφν, 
Κητήσωμεν. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς ἐν Αἰγύπτῳ δουλείας 
τὸν Ἱσραἡλ ἐξελὼν, πρὸς τὴν ἄνωθέν τε xat ἀρχαίαν 
ἐλευθερίαν ἐχάλει θεὸς διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως, 
καὶ διὰ µέσης θαλάσσης ξηρῷ τρόπον τινά, xal 
ἀθρόχῳ ποδὶ παραδόξως διενεγχὼν ἐπὶ τὴν c; 
ἐπαγγελίας ἐπείγεσθαι γῆν διεχελεύστο * λοιπὸν ἀνα"" 


in πιοηίθιΏ Sina vocavit, in quem cum in ignis p χαΐίως προαφανίκεσθαι τρόπον τινὰ, καὶ προχαθαί- 


specie descendisset, leges ad salutem dabat his 
verbis : « Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi 
te de terra /Egypti, de domo servitutis. Non erunt 
tibi dii alii preter me. Non fscies tibi ipsi idolum, 
neque ullam similitudinem eorum quecunque sunt 
in eolo sursum, el quicunque in terra deor- 
$um, el quecunque ου in aquis subtus ter- 
ram. Non adorabis illa, neque coles illa. Ego sum 
Dominus Deus tuus, Deus zelotes **. » Hinc enim 
rerum utilium promulgationem inchoare decebat, et 
A93 divine cognitionis doctrina prius eos instruere, 
qui se in servitutem et obsequium Deo dederant. 
Radix enim virtutis omnis est Dei cognitio, et 
pietatis fundamentum est fides. Postquam ergo 


peaa« προσεθίνων αὐτοὺς, συνεκάλει μὲν εἰς "Ex. 
γλησίαν kv τῷ ὄρει Σινᾷ » bv πνυρὸς δὲ εἶδει χατα- 
φοιτήσας ἐπ᾽ αὐτὸ, τὰ πρὸς σωτηρίαν ἑνομοθέτει 
λέγων * « Ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, ὅστις ἐξ- 
ἠγαγέ σε bx γῆς Αἰγύπτου , ἐξ οἴχου δουλείας * ox 
ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλην ἐμοῦ. Οὐ modit 
σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ πᾶν ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ oj- 
ρανῷ ἄνω, xaX ὅσα ἐν τῇ Υῆ χάτω, xal ὅσα ἓν 
τοῖς Ὁδασιν ὑποχάτω τῆς γῆς. OD προσχυνήσεις αὐ- 
τοῖς, xal οὗ μὴ λατρεύσεις αὐτοῖς. Ἐγώ εἰμι Kopie 
à θ«εός σου, θεὺς ζηλωτής,» "Έδει γὰρ, ἔδει τῶν 
συµφερόντων νομοθεσίας ἐντεῦθεν ἀπάρχεσθαι, xal 
τοῖς εἰς θεογνωσίαν µαθήµασι προμυσταγωγεῖν τοὺς 
ἅπαξ παραστῄσαντας ἑαυτοὺς εἰς δουλείαν xai ὑπ» 


seipsum ostendit ac veluti manifestavit bis verbis : C αχοὴν τῷ θεῷ. 'Ῥΐζα γὰρ ἁπάσης ἀρετῆς ἡ θεογνωσία, 


« Ego sum Deus tuus **, » fidemque prius in ipsis 
per cognitionem coluit, interdicta plane idoli cu- 
jusvis fabrica, et falsorum deorum adoratione, 
quia illud praetergredi non erat eis impune futu- 
rum, transgressionis quoque poenam ob oculos 
pouit, clamans : « Non assumes nomen Doinini Dei 
tui in vano *!, » hoc est, non impones idolu vano 
divinum illud ac tremendum nomen. « Non enim, 
inquit, mundabit Dominus Deus tuus assumentem 
nomen 'ejus in vano **, » Postquam ergo nou me- 
diocris peccati reum esse statuit eum qui alterum 
adoraverit, et falso deum nuncupaverit, minasque 
addidit prout econgruebat recens ad fidem addu- 
ctis, et tenera mente adhuc praeditis, alteram veluti 
legem ponit, dicens : « Memento diem Sabbatorum 
sanctificare eam. Sex diebus operaberis, et facies 
omuia opera tua : die autem septimo, Sabbata 
Domino Deo tuo : non facies in eo ullum opus **. » 
Deinde quem imitaturi sint hoc faciendo signifi- 
cans, utiliter subjicit : « In diebus enim sex, in- 
quit, fecit Dominus celum et terram, et mare et 
omnia qus in eis : et requievit Deus die septima. 
Propter hoc benedixit Deus diem septimam, et 
sanctificavit eam **. » Quid ergo rursus, inquiet 
aliquis, de Sabbato lex presignabat? aut quam ob 
caveam altera statim post intentatas transgresso- 


* Exod. xx, 2-5. ** Exod. xx, 2. *! Ibid. 7. 


καὶ χρηπὶς εὐσεθείας f) πίστις. Ἐπιδείξας τοιγαροῦν 
ἑαυτὸν, καὶ οἰονεὶ χαταστήσας qavspbv δη, διὰ του 
εἰπεῖν. « Εγώ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, » χαὶ προ- 
γεωργήσας tv αὐτοῖς τὴν διὰ γνώσεως πίστιν, ám- 
φήσας τε παντελῶς τὴν εἰδώλου χατασχευ]», xad 
προσχύνησιν τῶν ψευδωνύμων θεῶν, ὅτι τὸ παραία(- 
νειν αὐτοῖς οὐχ ἀζήμιον, xal τὴν Ex τοῦ µεθίστα- 
σθαι χόλασιν, εἰς ὄψιν ἄγει, βοῶν * «00 λήψη τὸ ὄνο- 
μα Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ, » sow! ἔστινι 
οὗ pool fotu εἰδώλῳ µαταίῳ τὸ θεῖόν τε xal φριχω- 
δέστατον ὄνομα. « Οὐ γὰρ μὴ, qnot, χαθαρίσῃ Ki- 
pvo τὸν λαμθάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ. à 
Ἔνοχον τοίνυν ἔσεσθαι διειπὼν οὗ µετρίῳ πταίσματι 
τὸν, (prep ἂν γένοιτο φίλον προσχυνεῖν ἑτέρῳ, χαὶ 
φΦευδώνυμον ἐπιγράφεσθαι θεὸν, xaX ἀπειλῆσας συµ” 
µέτρως, ἅτε 6h xal àv ἀρχῇ πρὸς τὸ πιστεύειν ἡγμέ- 
vote, xal τρυφερωτέραν ἔχουσι τὴν διάνοιαν, sin. 
σιν ἑφεξῆς, xaY δεύτερον ὥσπερ διετύπου vópov, 
«Μνήσθητι, λέγων, τὴν ἡμέραν τῶν Σαθδάτων ἁγιά- 
ζειν αὐτὴν. ἛἜξ ἡμέρας ἐργᾷ, χαὶ ποιῄσεις πάντα τὰ 
ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ Σάδδατα Κυρίῳ τῷθεῳ 
σου * οὗ ποιῄσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον. » Εἶτα xat τίνα 
τοῦτο δρῶντες ἀπομιμήσονται χρησίµως ἐπιδειχνὺς, 
c Ἐν γὰρ ἓξ ἡμέραις ἑποίησε, qnot, Κύριος τὸν οὗ- 
pavo», χαὶ τὴν γῆν, xat τὴν θάλασσαν, xal πάντα τὰ 
by αὐτοῖς, xal κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ. Διά 


" [bid. *' Ibid. 8-10. ον Ibid. 11 ; Gen, u$ 
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coUvo ηὐλόγησε Κύριος τὴν ἡμέραν τὴν ἑθδόμην, Α ribus poenas illata est? Respondemus, non solum 


καὶ ἡγίασεν αὐτήν. » Τί οὖν ἄρα máy, ἐρεῖ τις, ὁ 
bmi τῷ Σαόδά-ῳ παρεδῄήλου θεσμός ; δεύτερος δὲ xal 
Υείτων εὐθὺς μετὰ τὴν ἐπὶ ταῖς παραθάσεσιν ἀπει- 
ihv εἰσενήνεχται διὰ ποίαν αἰτίαν; Ἡρὺς δὴ xai 
τοῦτό φαµεν, ὡς ἔδει μὴ µόνον, ὅτι πείσονται τὰ δεινὰ 
τοῖς παραθαίνουσιν ἀπειλεῖν, μηδὲ µόνῳ τῷ δείµατι 
πρὸς εὐλάθειαν ἀσφαλίζεσθαι τὸν Ισραήλ" δουλο- 
πρεπέστερον γὰρ τὸ kv φόδῳ θεσσεδεῖν, ἁλλ' ἐπιδεῖ- 
Cat, xal τίνων ἔσονται μέτοχοι, Ἡ καὶ εἰς ποῖον xa- 
ταλ/ξουσι τέλος oi τῆς εἰς αὐτὸν [ἀγάπης ἀπρὶξ 
Ἡρτημένοι. Διορίδει τοιγαροῦν, χαὶ δίδωσιν ὡς ἐν 
«oTt τῶν ἑσομένων αὐτοῖς ἀγαθῶν τὴν ὑπόσχεσιν. 
« Σχιᾶν γὰρ ἔχει ὁ νόμος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, » 
χαθὰ γέγραπται, xat προγύμνασμά τι τῆς ἀληθείας 
τὸ iv αὑτῷ σχῆμα φαίνεται. ᾽Αργεῖν δὲ χελεύει τὴν 
τελευταίαν τῆς ἑδδομάδος ἡμέραν, τοῦτ) ἔστι, τὸ 
Σάδδατον, xai ἁποπαύεσθαι μὲν ἔργου παντὸς, ἀνίε» 
σθαι δὲ, xal ἀνάπανσιν ἐπιτηδεύειν Ev αὐτῷ, τὴν 
ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων ἑσομένην τοῖς ἁγίοις ἀνάπαυ- 
αἷν τε xat τρυφὴν διὰ τούτου δηλῶν , ὅτε τῆς ἓν χό- 
σµῳ χαταλήξαντες ζωῆς, xal τοὺς ἐπὶ ταῖς ἀγαθουρ- 
γίαις ἱδρῶτας ἀπονιφάμενοι, τὴν ἅπονόν τε καὶ xae 
µάτου δίχα παντὺς διαζήσονται οἱ ἐν Χριστῷ, χατὰ 
τὸ εἰρημένον περὶ αὐτῶν διὰ τῆς τοῦ προφήτου φω- 
νῖς * € Ἐπιλήσονται γὰρ τὴν θλῖψιν αὐτῶν τὴν πρώ- 
την, χαὶ οὐ μὴ ἀναθῇῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν χαρδίαν, ἀλλ 
εὐφροσύνη αἰώνιος ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῶν * ἐπὶ γὰρ 
χεφαλῆς αὐτῶν αἴνεσις, xal εὐφροσύνη καταλήψεται 
αὐτούς. ᾽Απέδρα ὀδύνη, λύπη, χαὶ στεναγµός. » Ka- 
ταλύσαντα tolvuv, xai μονονουχὶ τῶν ἐπὶ τῇ δηµι- 
ουργίᾳ πόνων χαταλἠξαντατὸν Δημιουργὸν ἀπομιμού- 
μενοι χαὶ αὐτοὶ, τῶν ἐν τῷδε τῷ Bl χαµάτων ἆπο- 
πανσονται, πρὸς τρυφὴν ἀναδαίνοντες τὴν ἐπὶ τέλει 
τῶν αἰώνων δοθησοµένην παρὰ Χριστοῦ. Καὶ εἰς 
τοῦτον οἶμαι συντετάσθαι τὸν σχοπὸν τὴν ἐν τῷ Ea6- 
Δάτῳ διατεταγµένην ἀργίαν. Ἐπιτήρει δὲ ὅπως ἁπο- 
φατιχῶς μέν φησιν ὁ νομοθέτης τὸ, « Οὐ προσχυνή- 
σεις θεοῖς ἑτέροις. » Toy δὲ ἐπὶ τῷ Σαθθάτῳ θεσμὸν 
γείτονα τούτῳ τιδεὶς, τὸ, « Μνήσθητι, λέγει. Καὶ διὰ 
ποίαν αἰτίαν; "Ότι τοῦ μὲν pd προσχυνεῖν θεοῖς 
ἑτέροις, ἤδη παρῆν ὁ χαιρός. Διὰ γάρ τοι τοῦτο xal 
ἐνεργοὺς εἶναι περὶ αὐτὸ παραχρΊμα διεχελεύετο, 
διὰ µνήµης 56 πως χατιδεῖν τὰ ἑσόμενα, χαὶ τὰ ἐν 


graves poenas transgressoribus interminari, neque 
solo metu Jeraelitas in pietate firmare debuisse : 
servile enim est metu Deum colere ; sed etiam do- 
cere quorumnam [futuri sint participes, et quem 
exitum habituri qui ejus dilectioni flriniter in- 
herent. Designat igitur, ac futurorum bonorum 
promissionem (Τρίο largitur. « Umbram enim 
habet lex futurorum bonorum, » ut scriptum 
est ^, et figure qua ea continentur, prezererci- 
tatio qusedam videntur esse veritatis. Ultima vero 
die hebdomadis cessare jubet, hoc est Sabbato, et 
ab omni opere abstinere, ac remisso labore 
quietem agere, 4&9 eventuram in fine seculorum 
sanctis quietem et delicias hinc ostendens, cum 


B hac vita perfuncti, virtutumque sudoribus abster- 


sis, expertem laboris omnis vitam degent in 
Christo, sicuti prophetze voce dictum est de ipsis : 
« Obliviscentur tribulationis prioris, et non ascen- 
det super cor eorum, sed lztitia sempiterna super 
caput eorum : super caput enim eorum laus, et 
Lwtitia apprehendet eos: fugit dolor, et tristitia, 
et gemitus **. » Quiescentem igitur ac propemo- 
dum a creationis Jaboribus cessantem opificem . 
ipsi quoque imitantes ab hujus vitas laboribus ces- 
sabunt ad delicias evecti, quas in fine szeculorum 
Christus largiturus est. Et ad hunc quidem scopum 
tendere opinor cessationem illam Sabbati die ob- 
servandam. Sed adverte, 414960, quo pacto legis 
auctor negative quidem ait: « Non adorabis deos 
alienos **. » Legem vero Sabbati proxime subji- 
ciens, infit : « Memento. » Quid ita? quia deos 
alienos non adorandi jain tempus aderat. Idcirco 
enim statim id facere precipit, memoria vero 
perspicere futura, et que in umbris adhuc depin- 
gebantur, mente contemplari licebat. Observrandum 
preterea, constitutis iis quze ad fidem spectant, 
statim promissionis in fine seculorum mentionem 
subjicere : deinde alias sancire leges, nümirum : 
« Honora patrem tuum et matrem tuam, » et : 
« Non occides, » et cztera 33: uti ne ex opere 
nos justificari putemus, neque uberem illam Dei 
munificentiam nostris laboribus, sed ex fide potius 
nobis adfore sperenius. Idcirco ante pi» conversa- 


τὖποις ἔτι ζωγραφούμενα ταῖς ἑννοίαις προαναθεω- D tionis leges, gratia bonorum spectatorum, fidem sta- 


ρεῖν ἑνεδέχετο * Εἶτα πρὸς τούτῳ xàxslvo περισχε- 
πτέον  εὖ yàp 6h xat µάλα διατεταχὼς τὰ ἐπὶ τῇ 
πίστει παθήματα, τίθησιν εὐθὺς, τῆς ἐπὶ τέλει τῶν 
αἰώνων ἐπαγγελίας τὴν μνήμην, εἶτα λοιπὺν τοὺς 
ἑτέρους ὀρίζει νόμους, τὸ, « Τίμα, φημὶ, τὸν πατέρα 
σου καὶ τὴν μητέρα σου, » xai τὸ, « Οὐ φονεύσεις, » 
xai τὰ λοιπὰ, ἵνα μὴ ἐξ ἔργου διχαιοῦσθαι νοµίζω- 
μεν, μηδὲ τῶν οἰχείων πόνων χαρπὸν τὴν ἄφθονον 
τοῦ θιοῦ μεγαλοδωρεὰν, ἀλλ ἐχ πίστεως μᾶλλον 
ἑαυτοῖς ἔσεσθαι προσδοχήσωµεν. Auk τοῦτο πρὸ τῶν 
νόμων τῆς xaT' εὐσέδε:αν πολιτείας, Ὑείτων εὐθὺς 
«Ἠ πίστει τῶν ἓν ἐλπίσιν ἀγαθῶν ἡ χάρις εἰσθέδηχε. 


tim proxime secuta est. Significat ergo Sabbatica 
cessatio sanctorum vitam in requie et sanctiflca- 
tione futuram, cum, omni excussa molestia, et omni 
labore soluto, divinis bonis perfruentur. Unde beatus 
ille Paulus, eum de his loqueretur, et sabbatismi 
populi Dei modum indagare vellet, ita scrihit : « Qui 
bus autem juravit non introire in 495 requiem 
ipsius, nisi iis qui incredulis fuerunt? Et videmus 
quia non potuerunt introire propter incredulita 
tem **. » Cum enim quidam existimarent illam esse 
requietis terram in quam ibant qui ex JEgyptiorum 
terra excesserant, quamvis typus esset ejus qus 


* Hebr. x, 1. ?* sa. 1xv, 16 18 ; xxxv, 10. οἱ Exod. xx, 9. ** Ibid. 12, 11. ** Hebr. i1, 18. 
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danda sanctis erat a Clíristo, quam Davidetiam nua- Α Σημαίνει τοιγαροῦν ἡ χἀτὰ τὸ Σάθδόατον ἁργία, τὴν 


cupavit « terram viventium *, » conatur sapientis- 
simus Paulus ostendere illam, que Josue mandatis 
in sortem data est filiis leracl, typum fuisse ejus 
qui speratur. lila enim in veritatis typum accipi 
firmo argumento demonstrat hoc pacto : « Quo- 
niam ergo superest intreire quosdam in illam, et 
il quibus prioribus annuntiatlum est, non introie- 
runt propter incredulitatem : iterum terminat 
diem quamdam, Hodie, in David dicendo, post 
tantum temporis, sicut supra dictam ess : Hodie 
8i vocem ejus audieritis, nelite obdurare cerda 
vestra, sicut in exacerbatiene. Nam 8i eis Jesus 
requiem prestitisset, numquam de alia lequeretur 
postlhae die *. » Vides ut quod adversari videbatur 
fiatim solvat ? Respondere enim potuisset aliquis 
Judzorum sermones defendens : Quid ai&, 9 bone? 
nonBfe Josue populum in terram premissienis in» 
troduxit? nonne quievit, et Sabbatum in ea eolait ? 
Etiam, inquit : sed per typum et rerum verarum 
imaginem. Nam si hisce solis Dei gvstia οἱ pro- 
missionis divine ratio constat, et Israelis spes 
completa est in illis, nihilque aliud legolis littera 
significat : quonam pacto demum, quasi Jesue 
nondum eos in requie collocarit, rursus pet bea- 
tum Davidem requietis aliud tempus delinitur, 
tametsi tam longo post tempore vixerit? igitur 
postquam sapienter admodum 46 prudenter osten- 
dit ea qu:e historiee scribuntur typum et imaginem 


ἐν ἀναπαύσει xal ἁγιασμῷ τῶν ἁγίων ζωὴν, ὅτε 
δὴ σύμπαν ἀποδυσάμενοι τὸ λυποῦν, xal πόνου παν- 
τὸς χαταλήξαντες, τοῖς θεόθεν ἐντρυφῄσουσιν ἆγα- 
θοῖς. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Παῦλος, ὅτετοὺς περὶ τούτων 
ἡμῖν ἐποιεῖτο λόγους, χαὶ τὸν Er τῷ σαθθατισμῷ τοῦ 
λαοῦ διερευνῄσασθαι τρόπον, ἄριστάτε ποιῶν ἑδοκίμα- 
δεν, οὕτω φησί» « Τΐσι δὲ (poss μὴ εἰσελθεῖν εἰς «bv 
χατάπανυσιν αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι. Καὶ βλέ- 
ποµεν, ὅτι οὐχ ἡδυνήθησαν εἰσελθεῖν διὰ τὴν ἀπι- 
στίαν.» Ἐπειδὴ γὰρ ᾧοντό τινες ἐχείνην εἶναι τῆς 
χαταπαύσεως τὴν γῆν, εἰς fjv ἑδάδιζον τῆς τῶν Al- 
γυπτίων ἐχχεχωρηκότες, xalcot ληφθεῖσαν εἰς τύπον 
τῆς τοῖς ἁγίοις δοθησοµένης παρὰ Χριστοῦ, ἂν καὶ 
« γῆν ζώντων » ἀπεκάλεσεν ὁ Δαθὶδ, πειρᾶται δει- 
χνύειν ὁ σοφώτατος Παῦλος, ὅτι τύπος ἂν ἐχείνη της 
προσδοκωµένης , καταχληροδοτηθεῖσα τότε τοῖς viel; 
ἹσραἨλ τοῖς Ἰησοῦ διατάγµασιν. "Οτι γὰρ εἰς τύπον 
τῆς ἀληθείας ἐχεῖνα λαµθάνεται, διελέγχει γοργῶς. 
ἀποδειχτιχὸν τοῖς εἱρημένοις ἐπάγων συλλογισμάν’ 
λέτει δὲ οὕτως, « Ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεταί τινας εἶσελ- 
θεῖν εἰς αὐτὴν, καὶ οἱ πρότερον εὐαγγελισθέντες uox 
εἰαῆλθον à ἀπιστίαν, πάλιν ὁρίξει τινὰ ἡμέραν, 
Σήµερον, ἐν Δαθὶδ λέγων, μοτὰ τοσοῦτον χρόνον, 
καθὼς προείρηται * Σήµερον ààv τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀχούσητε, μὴ σχληβύνητε τὰς χαρβδίας ὑμῶν, ὡς ἐν 
τῷ παραπιχρασμῷ. Ei γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς χατέκαυ- 
σεν, οὐχ ἂν περὶ ἄλλης ἑλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας.» 
'Opdc ὅπως τὸ δοχοῦν ἀντιπίπτειν Duca γοργῶς ; 


esse, occultam adhuc et abditam sabbatismi ratio- ᾳ Εἶπε γὰρ ἄν τις εὐθὺς πρὸς ἐκεῖνα, τοῖς τῶν Ἰονδαίων 


nem exponit, addens : « Ἡδαυο relinquitur sabba- 
tismus populo Dei. Qut enim ingressus est in re- 
quiem ejus, etiam ipse requievit ab operibus suis, 
sicut a suis Deus *. » Át quomedo hinc celare non 
patebit quod cessare ab operum laboribus sabba- 
tismum sanctorum intelligit, cum γεεῖο prius 
factis im hac vita splendidus sanctorum cestug 
summa cum voluptate perfrwetur, 496 juxta si- 
militudinem universorum Opiülcis, qui requiescit 
et oblectatur in die septima, ut in Proverbiorum 
libro ait Sapientia : « Ego eram, eui adgaudebat. 
Quotidie autem oblectabar in facie ejus in omni 
tempere, cum lztaretur orbe perfecto, et Ieetaretur 
in filiis hominum. » 


ἑπαγωνιζόμενος λόγοις * TÉ οὖν, ὦ βέλτιστα , qenolv, 
οὐχ εἰσχεχόμιχεν ὁ  Ἑησοῦς τὸν λαὺν εἰς εὖν την τῆ: 
ἑπαγγελίας ; o5 χατέπανσε, καὶ ἑδαθθάτισεν ἐν aot]; 
Na, φῃαὶν, ἁλλ' ὡς ἂν τύπιῳμ τῶν ἀληθινῶν xal µι- 
μήματι. EL γὰρ ἓν τούτοις xdi µόνοις ἡ τοῦ Otov 
χάρις, xul τῆς ἑκαγγελίας τῆς παρ αὐτοῦ tb µέτρον 
περιορίζεται, xal πεπλήρωται τῷ Ἰαραὴλ ἐν ἐχείνοις 
τὰ iv ἑλπίσε, δηλοῖ δὲ πρὸς τούτοις ἔτερον οὐδὰν vb 
γράμμα τὸ νομιχὸν, καὶ «(va δὰ τρόπον ,ὡς μή που 
καταπαύσαντος αὐτοὺς Ἰησοῦ, πάλιν ἕτερος διὰ ve 
µακαρίου Aa6M5 ὁτῆς χαταπαύσεως ὁρίξαεταυ χαιρὺς, 
καΐτοι ποσούτοις. ὑστερίζοντας χρόνοις ; Σοφῶς οὖν 
ἄρα, xat λίαν εὐφρόνως τόπον ἐπιδείξας xal οἰχόνα 
τὰ ἐν ταῖς ἱφτορίαις χοίμονα, τὸν χεπρνμμένον ἔτι 


«Καὶ διαλανθάνοντα λόγον Exi τῷ Σαθδάτψ χαταλαμπρύνει, προατιθείς * « "Apa ἀπολείπεται σαθδατισρὸς 
"d λαῷ τοῦ Θεοῦ. 'O γὰρ εἰσελθὼν clc τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς  κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων cuv 
ἔργων αὑτοῦ, χαθάπερ ἀπὸ τῶν ἴδίων ὁ θεός. » Εἴτα πῶς ἐντεῦθεν οὖκ ἂν ἤδη λοιπὸν ὀμολοτοῖτο capuc 
ὅτι τὸ χαταλῦσαι πόνων τῶν ἐπ) ἔργοις δηλαδη, σαὔθατισμὸν οἵδς τῶν. ἁγίων ὁ νοῦς, ὅτε τοῖς Ίδη προ- 
ειργααμάνοις ἐν τῷδε τῷ Bp χατορθώµασι, τὸ λαμπρὸν τῶν ἁγίων ἑνορυφήσει στῖφος, καθ) ὁμοιότητα 
τοῦ πάντων Δημιουργοῦ, καταπαύσαντός τε χαὶ εὐφραινομένου κατὰ ch» ἑδδόμην ἡμέραν, ὥσπερ οὖν 
ἐν βιθλίῳ Παροιμιῶν ἡ σοφία φηαῖν' « Ἐγὼ Άμην fj προσέχαιρε. Καθ’ ἡμέραν δὲ ηὐφραινόμην ἓν προσ΄ 
dp αὐτοῦ ἓν παναὶ καιρῷ , ὅτε ηὐφραίνετο τὴν οἰχουμένην συντελέσας, xai ἐνηρφραίνετο ἓν υἱοῖς &v- 
θρώπων. » 

"uritur, (revertar enim unde sum digressus, et D ἍΟὐποῦν (ἑπανήξω γὰρ αὖθις ἐπὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς, val 
νους sermonis scopum repetam,) sanctorum vitam τοῦ παντὸς λόγου τὸν σησπὸν ἀναλήψομαι) τὴν ἄπονον 
aborum expertem cessatio Sabbatica significat, τῶν ἁγίων ζωὴν ἡ κατὰ τὸ Σάδδατον ἀργία δηλοῖ. 
Omnia quippe citra laborem bona tum temporis a. Πάντα yàp δίχα πόνου τὰ ἀγαθὰ κατ᾽ ἐχεῖν «αιρου 
* J|bid. 9, 10. 


* Psal. xxvi, 12. * Hebr. iv, 6-8. 
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τοῖς ἁγίοις χορητηθήσεται παρὰ θεοῦ, xal οὔτε τὴν A. Déo sanctis tribuentur, néque peccatum totius 


ἀρχέκαχον ἁμαρτίαν ἑργασόμεθα τότε, διὰ τὸ πρὀῤ- 
ῥιζον αὐτὴν ἐξ ἡμῶν ἀπολέσθαι μετὰ τοῦ χατασπεί- 
pev αὐτὴν kv ἡμῖν εἰωθότος, χαϊὰ τὸ, « Obx ἔστὰι 
ἐχεῖ λέων, οὐδὲ τῶν θηρίων τῶν πονηρῶν οὐδὲν οὗ 
μὴ ἀνάθῃῇ &xet, ἀλλ’ ἔσται ἐκεῖ ὁδὸς χαθαρὰ, καὶ ὁδὺς 
ἁγία χληθήσεται. ν ᾽Αλλὰ xal πάντων ἀκονιτὶ τῶν 
ἀγαθῶν τῶν ἁγίων ὁ νοῦς ἀνθέξεται. Διὰ γάρ τοι 
τοῦτο καὶ ὁ σνλλέγων ἐν Σαθδἀτῳ τὰ ξύλα λιθόλεν- 
στος τελευτᾷ, ὡς ἁδικήσας iv τῷ τύπῳ τὴν ἁλή- 
θειαν. Καταλύσαντες γὰρ xai εἰς ἐχείνην κατάντή- 
σαντες τν ἀνάπαναιν, οὐχ ἐξελευσόμεθά ποτε τὸν 
ἀξιάγαστὸν τε χαὶ Ev ἀρεταῖς διαφἀὰνῃ τρόπον, χαθ- 
ἅπερ ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς ἰδίὰς σχηνῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν 
πυρὸς ἔτι τροφὸν xal μητέρα αυλλέξομεν ἁμαρτίαν, 
ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος τὰ ξύλά, διὰ Ἱόλλὴν ἄγαν ἄναι- 
σθησίαν, οὗ συνεὶς τὰ Ev ἐύπῳ Πρὸς ἀλήθειαν βλέ- 
ποντα. Διά τοι τοῦτο xal tolg λίθόις τοῖς ἀνάισθή- 
τοις, τς δὴ καὶ ἁλοὺς Em. ἀναισθησίᾳ πολλῇ, παρὰ 
κῶν χολαζόντων ἑθάλλετο, γράφὀμένην ἔχων ἓν «f 
τιμωρίᾳ τὴν ποιότητα τοῦ τρόπου. "Ότι μὲν οὖν τότε 
«ἂν βδελυρὰν ἁμάρτίάν oóx ἑργααόμέθά, δΊλον, ἁλλ' 
οὐδὲ τὸ ὠφελοῦν ἑδρῶτι κατορθὠσομὲν, xài ὀψόμεθάα 
πάλιν ὡς ἓν αἰνίγματι xal touto δηλούμένον tv βι- 
θλίοις xol; Μωσαϊχοῖς. Δρύσου μὲν γὰρ δίκην ἑληφίει 
τὸ μάννα τοῖς υἱοῖς Ἰσράγλλ £v ἐρήμω θεὺὸς, καὶ δέδω: 
x&v ἄρτον ἀγγέλων αὐλοῖς, κατὰ τὸ γἐγραµµένον’ 
εἶτα xàl vópoy ἐπ αὐὲῷ διωρίζεὲο διὰ τοῦ προφή- 
του Μωσέως. Προσέφώνει γὰρ οὕτως: « Φάτετε σή- 


miali fontem tunc admitlemus, illo radicitus ex 
nobis avilso una cum eo qui nobis illud inserere 
solitus est, juxta illud : « Noneerit iji leo, et mala 
bestia non ascendet in eani, sed erit Ibl via pura, 
el vía sancta vocabitur *. » Sed et ottihibus bonis 
citra laborem ullum sanctorum ánititus perfruetur. 
ldcirco enim is qui ligna Sabbato colligit lapidi: 
bus obruitur *, quasi qui veritatém in typo violà- 
verit, Postquam enim quieverithus, et in illam 
requiem perveneriihus, nunquam extra laudabiles 
et virtutibus praclaros mores, ut ille ex suo ta- 
bernaculo, exibimus, neque porro ntttricem ac mà- 
trem ignis, hoc est peccatur, colligemus, sicuti 
nimirum flle ligna, prz multo stüpote non intelli- 
gens res Lypicas ad veritatem tendere. T'roindeque 
saxia sensu carentibus, sensus ipse maxima vacui- 
tate cum teneretur, a legis vindicibus petitus est, 
descriptam bàbens in pea nroftumi qualítatem. 
Igitur nos tunc detestandum péccatum noh a&dmis- 
suros, sed heque cum *udofe jeracturos quod 
conducat, nec rursuti ut. in. xinigmate visaros, in 
libris quoque Mosalcis ostenditur. Horis enim 
instar Deus israeliti& in deserto manna demisit, 
panemque angelorum dedit eis, ut scriptum est *, 
legemque de eo per Mosen prophetam statüit, Sic 
enit eum allocutus est : « Comedite hodie; sunt 
enim Sabbata hodie Domiho : non invenietis in 
éàmpo. Sex diebus cólligetis, septima verto die 


µερον * ἔότι γὰρ Σἀδδατὰ σήµερον τῷ Κυρίῳ * οὐχ (, Sabbata sunt, quia. noun est ín eo *. » Significat 


ἑὐρήσετὲ &v vt πεδἰψ. "EE ἡμέρας συλλέξετε * τῇ δὲ 
ἑ- ρα τῇ ἑδδόμῃ Σἀδδατὰ, οὐχ ἔότιν àv abc]. » 
"Y ποδηλοῖ Y&p, ὄχι πρὸ μὲν τῆς τῶν αἰώνων συστο» 
λῆς , πόνῳ τὸ ὠφελοῦν ααὶ tb ἀἁποτρέφον ἡμᾶς εἰς 
ζωὴν tty αἰώνιον συνᾶγείρειν ἀχόλουθον, ὥσπερ οὖν 
&xelvót τὴν Ἰλάτεῖαν περιθέοντες ἔρημον, ἁπαντα- 
χόθὲν εἰς εροφΏν τὸ μάννα σνυνεχοµίζοντο  ἓν δὲ τῇ 
ἐρδόμή. τὀυτέδειν, ἐπὶ τῷ τέλει λοιπὸν, ὁ μὲν τῆς 
τῶν χρηέίμων συλλογης ἐξοίχέτᾶι χαιῤὸς , τοῖς δὲ 
ὥδη πρὀπεπορισμένοὶς ἐντρυφήσομεν, χατὰ τὸ εἰρη- 
µένον διὰ τοῦ Ψαλμῳδοῦ ΄ « Tob; πόνους τῶν xap- 
ἁῶν 660 φάγέσάι.» "O μὲν οὖν νομοθέτης χαὶ θεὸς, 
ob τὰῖς wal; ἐφήθόμενος, ἀλλ εἰς αὐτὴν Ίδη τὴν 
κοῦ πράγμᾶτος εἱχόνα προαναθλέπων , διηΥΥἐλλετο 


enim, priusquam «Φευ]α contràhantür, lábore 608 - 
gregandum nobis esse id quod prosit et nutriat nos 
in vitam eternam, quemadmodum illi, vastam so- 
litudinem peragrantes, in cibum undique mánna 
comportabant; sed die septitna, hoe est in fite de- 
mum, {ιδ} colligendorum bonorum tempus cés- 
setutum, nosque jam ante partis perfruituros , 
juxta illud Psalmistis : « Labores fructuum 1uo- 
rum comedes *. » Legis auctor igitur ac Deus, 
hon qüod wmbris delectaretat , sed quod jan 
ipsam rei imaginem przvideret , pricepit non esse 
Iáborandum Sabbato. Sed, cutn legem istam non- 
ΑΠ superbe despexissent , et. ubiversi Dominum 
offendere pro nihilo haberent, Sabbato quoque 


μὲ δεῖν ἐν Σαδθάτῳ πονεῖν. "AX ὑπερφρονὴσαντές D manna colligere statuerunt : neque id facinus vo- 


χινὲς τοῦ διθρισθέντος αὐλοῖς ἐπὶ τὀύτῳ νόµου, xat 
ῥυφοχινδύνωξ τῷ πάντων Δεσπότῃ Ἱροσκρούείν οὗ 
παρδἰἑοὐμενόὶ , τὸ μὲν ὅτι Ἱροσήλοι βαδίζειν συγ- 
xop.tgópévbuc τὸ pávva, xal ἐν Σαθδάτῳ διεγνώκε: 
δαν, xdi obx. ἐν βονλαῖς τὸ τόλµηµα µόναις, ἁλλ' elq 
Εργόν Ίδη «5 85200v Bt ysto. Ἐ πισχήπτει τοιγαροῦν 
διὰ t6Uro Αάλιν αὐτοῖς 4 υοµοθέτης, χαί φηδιν' 
« "Eu te οὗ βούλεσθε εἰδακθύειν τὰς ἐντόλάς uoo 
xat δν νόμὸν µου ; "ése ' ὁ γὰρ Ἱύριος ἔδωχὲν 
ὑμῖν την ἡμέραν ταύτην Σάδδατα. Auk τὸῦὲρ αὐτὸς 
δέδωκεν ὁμῖν xfj ἡμέρᾳ € ἔχτῃ ἄρτονς δύο ἐμέρῶν. 
Καθίσεσθε Ἑχαστός εἰς τῦς οἴλόὺς ὁμῶν, μὴδεὶς 


ljuntate solum, sed re ipsa ausi sunt. Eos itáque 
legislator rursus increpat, et ait: t Quousque mot 
vultis exaudire mandata mea et leger  meani? 
Videte : Dominus enim dedit vobis diem hunc Bab- 
batà. Idcirco ipse dedit vobis die sexto panes duo- 
ruta dierüni. Sedete unusquisqde in douwibus 
vebtris : nemo egrediatur de loto suó die septi- 
mo *. » Vides ut in typicis illis cessationibus vitat 
tióbls omhtits labofis ac sudoris experiem préefiga- 
rans, nibil pláne facere permiltàt Sabbht6. Gofii- 
gere quippé mamá nón sinit, $ed insuper jádbet 
dómo nulatenus excedere, neé 6 suis quéfáqwe 


*)gá. $xxv, 9. "Num. 1v, 55. * Psal. ἑσκγή, 36. "Exod. στι 85. 586. * Psal. cxitn, 8. * Exod. 
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locis exire. Quo quid nos discere velit rursus ex- Α ὑμῶν ἐχπορευέσθω Ex τοῦ τόπου αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ «ij 


poueimmus, simili loco apposito. Beatus propheta 
Jeremias δάσος alloquebatur in liunc niodum : 
« Hzc dicit Dominus : Custodite animas vestras , 
ct nolite portare pondera in die Sabbatorum, neque 
egrediamini portis Jerusalem, neque efferatis pon- 
dera e domibus vestris in die Sabbatorum. Non 
egrediemini unusquisque ex loco vestro, et omne 
opus non facietis, et sanctificate diem Sabbatorum, 
sicut prz:cepi patribus vestris ?, » Quorsum isthaec? 
Ad vigilanti: studium nos exhortans , servare no- 
stram animam jubel : sie enim licebit tandem ad 
speratum sabbatismum introire. Quantis vero bonis 
fruituri sint qui hunc obtinebunt , subjuuctis aliis 
clare exposuit. Onere quippe gravari non sinit 
ullos, quod tunc temporis nemo grave peccati 
poudus suscepturus sit : tempus enim est sancti- 
monis, velere peccato prorsus deleto, et unius- 
cujusque anima ad virtutis perseverautiain instau- 
rala. Quin eliam extra portas Jerusalem excedere 
non 428 permittit, Etenim juxta veram rectamque 
doctrinam splendidus sanctorum chorus coelestem 
Jerusalem firmiter inhabitabit , nec extra sanctam 
civitatem egredietur, sed in ea perpetuo morabitur, 
in bonis divinitus collatis divina virtute sic firma- 
tus, ul ea nunquam deserere possit : « Sine ρᾳρὶ- 
tentia enim sunt dona et vocatio Dei, » juxta san- 
cium Paulum *!'. Quod autem rursus ait : « Non 
eyrediemini unusquisque ex loco vestro, » istius- 
modi quiddam signiflcare videtur, multas nimirum 
esse re vera apud Deuin ac Patrem mansiones !*, 
juxta Salvatoris vocem , cujus typum rursus san- 
ctum illud tabernaculum pra se ferebat, in quo 
atria erant. duodecim, et datum iri quidem uni- 
cuique mansionem pro dignitate et recte factorum 
ratione. Qui autem eorum tabernaculorum pos- 
sessionem semel inierint, in iis perpetuo versabun- 
tar nec bonis unquam excident quz a Deo susce- 
perint. Cujus rei locuples nobis testis erit ipse 
quoque Isaias propheta, qui de his ita statuit : 
« Oculi tui videbunt Jerusalem : civitas dives, ta- 
hernacula quie non commoveantur, neque movebun- 
tur, paxilli tabernaculi ejus in sempiternum 5.) 
Quod enim ait tabernacula in divite civitate non 


ἑθλόμῃ. » 'Opd; ὅπως τὴν ἱδρῶτος xal πόνου καν- 
τὸς ἐλευθέραν ἡμῖν προαναπλάττων ζωὴν ἐν ταῖς 
κατὰ τύπον ἁργίαις, δρᾷν οὐδὲν ὅλως ἐφίησιν ἐν 
Σαθθάτῳ; Συλλέγειν μὲν γὰρ οὐχ kd, προσεπιτάττει 
δὲ τούτῳ , xal τὸ χρΏναι τὸν οἶχον ἀφέντα µτὸα- 
μόσε χωρεῖὶν, ἁλλ' &x. τῶν ἰδίων μὴ Σχπορεύεσθαι τὐ- 
πων. Καὶ τί πάλιν ἡμᾶς διὰ τούτου βούλεται μαθεῖν, 
ἐχθησόμεθα, συγγενὲς αὐτῷ xaX ὡσαύτως ἔχον παρα- 
θέντες ῥητόν. Ἡροσελάλει τοιγαροῦν ὁ µαχάριος το. 
φήτης Ἱερεμίας τοῖς Ἰουδαίοις ὡδί” « Τάδε 'έγει 
Κύριος Φυλάξατε τὰς Ψυχὰς ὑμῶν , καὶ μὴ alos: 
βαστάγµατα ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν Σαθθάτων, xoi μὲ 
ἐχπορεύεσθε ταῖς πύλαις [al. τῶν πυλῶν] ἹἼερουσα. 
λὴμ, μὴ ἐχφέρετε βαστάγµατα ἐξ οἰχιῶν ὑμῶν, ἐν τί 
ἡμέρα τῶν Σαθδάτων. Οὐκ ἐξελεύσεσθε ἕχαστος ἐκ 
τοῦ τόπου ὑμῶν, xal «dv ἔργον οὐ ποιήσετε, xx 
ἁγιάσατε τὴν ἡμέραν τῶν Σαθθάτων, χαθὼς ἑνετε- 
λάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν. » Καὶ τί τὸ ἐντεῦθε ; 
Εἰς ἔξιν ἡμᾶς διανιστὰς τὴν φιλάγρυπνον, φυλάττειν 
ἐπιτάττει τὴν ἰδίαν ψυχἠν * οὕτω γὰρ ἂν ὑπάρμι 
ῥᾳδίως, χαὶ τὸ δεῖν εἰσελάσαι λοιπὸν εἰς τὸν ἐν ἑλ- 
πίσι σαθθατισµόν. Αναφανεῖται O5 ὅσα τοῖς τού: 
τυχοῦσι τὰ ἀγαθὰ, διεσάφει χαλῶς διὰ τῆς ἑτέρνν 
ἐπαγώγῆς. Βαστάγματι μὲν γὰρ οὐκ td καταθρίθε- 
σθαί τινας, ὡς οὐδενὸς ἔτι xat! ἐχεῖνο χαιροῦ τὸ bur 
αχθὲς τῆς ἁμαρτίας ἀναληφομένου φορτίον * ἀγίό- 
τητος γὰρ ὁ καιρὸς, οἰχομένης μὲν εἰς ἀναίρεσιν 
παντελή τῆς ἀρχαίας ἁμαρτίας, ἀνακαινιζομένη: ὃ 
τῆς ἑχάστου φυχῆς εἰς ἕξιν ἀχλινῶς τὴν quáprtov. 
λλλὰ xai τὸ ἔξω φοιτᾷν τῶν τῆς Ἱερουσαλὴμ ox 
ἐφίησι πυλῶν. Καὶ γὰρ δὴ χατὰ τὸν ἀληθη τε καὶ 
ὀρθῶς ἔχοντα λόγον οἰκήσει παγίως ὁ λαμπβὸς των 
ἁγίων yopbc τὴν οὑράνιον Ἱερουσαλὴμ. xal τὴν ἁγίαν 
οὐκ ἐκδήσεται πόλιν, ἔσται δὲ μᾶλλον διὰ mavis 
ἐν αὐτῇ πρὸς τὸ δύνασθαι δραπετεύειν οὐδαμῶς quy 
ἅπαξ δοθέντων ἀγαθῶν τῇ θεἰᾳ δυνάµει διαχρατο- 
psvog* « ᾽Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα, χαὶ ἡ 
χλῆσις τοῦ θεοῦ, » κατὰ τὸν ἅγιον Παὔλον, Ev & 
γε τῷ πάλιν εἰπεῖν, « Οὐκ ἐξελεύσεσθε ἔχαστος ix 
τοῦ τόπου ὑμῶν, » ἐχεῖνο δᾷ µάλα σαφῶς Eo 
ὑποδηλοῦν ' πολλαὶ μὲν γὰρ ὄντως αἱ μοναὶ παρὰ τῷ 
θεῷ xoi Πατρὶ, κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος quvhy, χα' 
τούτου δὴ πάλιν λαμπρῶς ἀνεπλήρου τὸν τύπου f 


moveri, stabilitatem mansionis et habitationis in fy ἁγία σχηνη, δέχα λαμθάνουσα τὰς αὐλὰς, καὶ δοβίσε- 


ea signiffeat. Praeterea, « Omne opus in ea non 
facietis, inquit, et sanctificabitis diein Sabbato- 
rum. » Quo significatur, ut jam sepe diximus, 
illud cessationis et requielis , adeoque totum illud 
sanctum tempus quod in festum diem Christo 
consecratum esL. Rursus aulem, nobis nihil agen- 
dum esse Sabbato, sed quodammodo quiescenduu, 
et a eujusvis operis et laboris sudore cessandum , 
ex alifs quoque locis agnoscemus. In Exodo quippe 


. 9it : « Sex annis seminabis terram tuam , et colli- 


ges fructus ejus ; septimo autem, remissionem 
facies, et requiem dabis illi !**.» In Levitico vero ; 


ται μὲν ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἀξίαν , καὶ ἀναλόγω; τὶς 
χατωρθωμένοις ἡ uovf. Οἱ δὲ ὅλως ἐν »ατασχέσεῖ 
τῶν ἐχεῖσε σχηνωµάτων γεγενηµένοι, διὰ παντὸς μὲν 
αὑτοῖς ἑνδιαιτήσονται, βαδιοῦνται ὃξ οὐδαμῶς εἰ 
ἁπόπτωσιν τῶν ἐκ θείας αὐτοῖς ἀπονεμηθέντων bo" 
ρεᾶς. Καὶ ἀληθὴς ἡμῖν ὁ µάρτυς εἰσθήσεται. A 
γὰρ οὕτως ὁ προφήτης Hoatag περὶ τῶν τοιουτων 
διειληφώς' « Οἱ ὀφθαλμοί σου ὄγονται Ἱερουσαλμ' 
πόλις πλουσία, σχηναὶ, at o) μὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ μῆ 
χινηθῶσιν οἱ πάσσαλοι τῆς σχηνῆς αὗτης εἰς s 
αἰῶνα χρόνον. » Ἐν γὰρ τῷ uj σείεσθαι λέγειν τὰς 
ἐν τῇ πλουσἰᾳ πόλει σχηνὰς, τὸ ἁμετάθετον τν ἓν 


n Jerem. xvu, 21, 22. '* Rom. xi, 39. !'* Joan. xiv, 2. '? 18. xxxi, 20. '* Exod. xxm, 10, 
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αὐτῇ διαμονῆς xai ἑνδιαιτήσεως χαταδηλοϊ. ᾽Αλλὰ A. « Cum introieritis in terram, quam ego do vobis, 


xai πρὸς τούτοις ἔτι, « Πᾶν ἔργον, φησὶν, οὗ ποιή- 
σετε ἐν αὐτῇ, xal ἁγιάσετε τὴν ἡμέραν τῶν Σα6θά- 
των. » Καθάπερ ἤδη πολλάχις εἰρήχαμεν, ἀργίας τῆς 
ἐπ ἀμφοῖν xal ἆνα παύσεως ὁ χαιρὸς, καὶ ὅλος ἅγιος 
ἀνατεθειμένος εἰς ἑορτὴν τῷ Χριστῷ. Τὸ δὲ χρῆναι 
πάλιν ἡμᾶς ἐνεργεῖν μὲν Ev Σαθδάτῳ μηδὲν, κατα- 
λύειν δὲ ὥσπερ χαὶ ἀνεῖσθαι παντὸς τοῦ πρὸς ἱδρῶτα xa- 
λοῦντος xal πόνον, καὶ δι ἑτέρων ἐπιγνωσόμεθα. Ἐν μὲν 
γὰρ τῇ Ἑξόδῳ φησίν 'ε "EG ἔτη σπερεῖς τὴν γῆν σου, 
xit συνάδεις τὰ γεννηµατα αὐτῆς ' τῷ δὸ ἐθδόμῳ 
- ὄφεσιν ποιῆσεις , χα) ἀνήσεις αὐτὴν. » "Ev δὲ τῷ 
λευϊτικῷ * ε Όταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, fiv ἐγὼ 
δΐίδωμι ὑμῖν, καὶ ἀναπαύσεται $ γῆ, fiv ἐγὼ δίδωµι 
ὑμῖν, Σάδδατα Kuplp. "EZ ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν 
σου, χαὶ ἓξ ἕτη τεμεῖς τὴν ἄμπελόν σου, χαὶ συν- 
άξεις τὸν χαρπὺν αὑτῆς v δὲ Ever τῷ ἑόδόμῳ, 
ἀνάπανσις ἔσται τῆς γῆς, Σάθδατα Κυρίῳ. » Τὴν 
μὲν γὰρ ἀναίσθητον τῶν πόνων οὐχ ἀνίησι γῆν, à 
οὐδὲ αὐτῇ κυρίως τὸν ἐπὶ τούτοις ἐχαρίζετο νόµον, 
€) δὲ μὴ χρῆναι πονεῖν, διὰ τοῦ τὴν γῆν ἀνεῖναι τοῖς 
αὐτὴν χεκτηµένοις ἑπραγματεύετο. Πολυτρόπως γὰρ 
ἡμῖν τὴν ἐπὶ Χριστῷ χκατεσήµαινεν ἑορτὴῆν, καθ fiv 


et requiescet terra quam ego do vobis, Sabbata 
Domino. Sex annis seminabis agrum tuum , et 
sex annis putabis vineam tuam, et congregabis 
fructum ejus; anno autem seplimo requies erit 
terre, Sabbata Domino 15.» Non enim terram 
cessare vult, in quam laborum sensus cadere 
nón potest : nec ei proprie legem hanc posuit , 
sed terram jncultam relinquendo 4ο remitten- 
do, possessores ejus cessare faciebat. 44919 Multis 
enim modis festivitatem illam in Christo nobis 
significabat, in qua qui cum Dei timore vixerint, 
perfectissimam et absolutam libertatem recipient 
in sanctificatione el ditissima Spiritus gratia. Quod 
ex praeceptis Mosaicis rursus intelligimus : « Si 
venundatus fuerit tibi Irater tuus llebraus aut 
Hebrza , serviet tibi sex annis, et septimo dümnittes 
eum liberum 4.» Qui enim peccato quondam ser- 
viimus, et voluptate ad malum diabolo nos quo- 
dammodo mancipavimus , justificati in Christo per 
fidem , in verum et sanctum sabbatismum ascen- 
demus, libertate induti per grátiam, et bonis divi- 
nis illustrati. | 


οἱ φόδψ τῷ θείῳ συζήσαντες, εἰς παντελη xoi ὁλόχληρον ἐλευθερίαν ἀναδραμοῦνται τὴν ἐν ἁγιασμῷ 
καὶ πλουσιωτάτῃ τοῦ Πνεύματος χάριτι. Καὶ τοῦτο δὲ πάλιν δι’ αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν Μωσαϊχκῶν ἑνταλ- 
µάτων. "Exec γὰρ οὕτως * « Όταν πραθῇ σοι ἁδελφός σου, ἢ ἡ ἁδελφή σου, ὁ Ἑδραῖος, ἃ fj 'E6paía, ἓξ 
ἔτη δουλεύσει σοι, τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑθδδόμῳ ἄφεσις. » Οἱ γὰρ πάλαι τῇ ἁμαρτίᾳ δουλεύσαντες, xal ἡδονῇ τῇ 
πρὺς τὸ φαῦλον ἑαυτοὺς τρόπον τινὰ τῷ δ.αδόλῳ χαταπωλῄήσαντες , διχαιωθέντες ἓν Χριστῷ διὰ τῆς 
πίστεως, εἰς τὸν ἀληθη xal ἅγιον ἀναθησόμεθα σαθθατισμὸὺν , την διὰ τῆς χάριτος ἐλευθερίαν Άμφιε- 


σµένοι, καὶ ἀγαθοῖς τοῖς θεόθεν λελαμπρυσμένοι, 
ΚΕΦΑΛ. 7’. 
Λόγος περὶ τῆς ἐν ὀγδόῃ περιτομῆς, τίγος ἑστὶ 
σηµαγντιχὴ πολυτρόπως ἐπιδειακνύς. 
Ἀρχούντως Ίδη, χαθἄπερ ὑπολαμδάνω, καὶ κατὰ 
δύναμιν τῆς ἐνούσης ἡμῖν διανοίας τὸν ἐπὶ τῷ Zab- 
θάτῳ διαπτύξαντες λόγον, ἐπὶ τὴν τούτῳ γείτονα 
περιτομὴν τὸν ἐπὶ τῇ ζητήσει µετοίσοµμεν πόνον, 
πανταχόθεν τὸ λυσιτελὲς ὅτι πρέποι θηρᾶσθαι ὃι- 
εγνωχότες. Καὶ γὰρ ἂν εἴη τῶν ἁτοπωτάτων, καὶ 
Ἱελοιότητος δὲ τῆς ἐσχάτης οὐκ ἁμοιροῦν, τὸ μὴ 
πάντα πόνον Ἱδέως τῆς bv τούτοις γνώσεως ἁμεί- 
θεσθαι φιλεῖν. Τ δὲ 65 καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς ὡς ἓν com 
τοῖς ἀρχαιοτέροις ὑποδηλούμενον, περιαθροῦντες Άνευ- 
ματιχῶς ἐχθησόμεθα πάλιν χατὰ τὸ µέτρον τῆς ἑἐπι- 
χορηγίας, τοῦ παντὸς τὰ σχοτεινὰ φανεροῦντος θεοῦ, 
xai θησαυροὺς ἡμῖν ἀποκρύφους ἀοράτους ἁνοίγον- 
τος. Τοῖς μὲν γὰρ πρὸς ἔξιν ἤδη βεδηχόσι τὴν ἀπροσ- 
δεᾶ, val τελειοτέραν ἔχουσι τὴν διάνοιαν, ἐξέσται 
νοεῖν xaX λαλεῖν πολὺ τούτων βελτίονα. Ἡμεῖς δὲ τὰ 
εἰς νοῦν Ιόντα τὸν ἡμέτερον, χᾶν τοῦ πρέποντος 
ὑστερίζειν δοχεῖς [1σ. δοχεῖ], τοῖς ἀλροωμένοις παρᾶὰ- 
θήσομεν, oüx αἰδοῖ toU ph δοχεῖν ἠτεῆσθαί τινων 


CAP. VII. 


Dissertatio de circumcisione in die octava, que ea 
significentur variis modis indicat. 


Postquam abunde jam, ut reor, et pro ingenii 
nostri captu docirinam de Sabbato exposuimus, 
ad circumcisionem ei vicinam disquirendi laborem 
transferemus, quibus constitutum est undique 
venari quod conducat. Absurdum enim esset ac 
summe ridiculum nón queinvis laborem eorum 
cognitione libenter commutare velle. Quid vero 
eliam ex ipsa figurate veteribus significetur, spiri- 
taliter considerantes, rursus exponemus, prout no- 
bis largietur qui universi tenebras illustrat Deus, 
ac thesauros absconditos εἰ invisibiles aperit. lis 
enim qui perfectiore sunt ingenio, licebit cogitare 


D et loqui meliora. Nus autem qua in mentem nobis 


venerint proponemus, licet decorum minus lenere 
auditoribus videantur, non quod verear ne ín fra- 
ternitatis studium peccem quod nulli cedere vi- 
dear, sed potius quod sciam illud Scriptura : « Da 
sapienti occásionem, εἰ sapientior erit. Notifica 
justo, et addet ad recipiendum". » 


τὴν φιλαδελφίαν λυπῄσαντες, μᾶλλον δὲ τὸ γεγραμμµένον εἰδότες" « Δίδου σοφῷ ἀφορμὴν, xal σοφώτε- 
pos ἔσται. Γνώριζε διχαίω, xa προσθέσει τοῦ δέχεάθαι. » 


Πρῶτος τοιγαροῦν ἐπὶ τῇ περιτομῇ διωρίζετο νό- 
poc, λέγοντος πρὸς ᾿Αθραὰμ τοῦ θεοῦ * « Σὺ τὴν 
διαθήχην µου διατηρήσεις, xat τὸ σπέρµἁ σου μετὰ 


9 Levit. xxv, 2-4, !* Deut. xv, 19. 


Prima igitur de circumcisione lex posita est, 
Deo ad Abraham dicente: « Tu testamentum meum 
conservabis, tu, et semen tuum post te in gene- 


" Prov. ix , 9. 
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rationes suas, et hoc est testamentum quod po- 
' pam inter me ct vos, ct inter semen tuum post te 
in 490 generationes suas. Cireumcidetur omne 
vestrum masculinum ; et circumcidemini carnem 
preputii vestri; et eril in testamentum inter me 
et vos. Et puer octo dierum circumcidetur vobis, 
omne masculinum **. » Postquám autem legem ca 
de re statuit, jussilque oinniho eos circuncidere 
carnem prapulii, non impune fore ostendit legis 
transgressionem, mysterii perquám necessarii ty- 
pum id esse ostendens. Subjungit enim : « Et erit 
testamentum eum in carné vestra in tesía- 
mentum aeternum : οἱ qui non fuerit circum- 
cisus, masculus, qui non circeumcidetur carnem 
preputii sui octavo die, interibit animà illa de gé- 
nere suo, quia testamentum meum dissipavii !*, » 
Divinus igitur ille Paulus asseruit circumcisionem 
datam esse patriarché in signum quodammodo et 
tesséram fidei quze est in przeputio. Erat enim ei, 
ut videtur, imprimis propositum, ostendere voca- 
tionem per fidem ac justitiam omni legali prztcepto 
priorem et antiquiorém. Hoé enim pacto léraelitas 
vix adigebat ut crederent justitiam per fidem non 
ésse legis transgressionem, sed reversionem potius 
in statum pristinum etiam onte quamvis legem; 
sed éum álium circumcisionis modum rursus agno- 
sceréi, orationis vim ad utilitatem rei przsentis 
óppoftune transferre deprehenditur. Judxwis enim 
consulens ut ab illa gloriatione carnis desisterent, 
scribit rursus : « Non enim qui in manifesto Ju- 
deus est, neque quà in iauifesto in carne est 
citcumcisio : sed Qui iti absconditb Jud:us est, 
et circumcisio cordis, in spiritu, noi littera, cujus 
laus non ex hominibus, sed ex Deo est **. » Nun- 
quid enim his verbis etian admonel ut alia de 
illa cogitemus, neque putemus circumcisionem pa- 
triàrch:e datam. esse tantummodo in signum cir- 
cumcisionis praputii, sed aliquid insuper majus 
et spiritale mente capiamus ? Quzrendum itaque 
et strenué considerandum quaenam sit in spiritu 
circümcisio, et &ujusnam rei signum intelligatur 
illa que in carne perficitur, et quam ob causam 
&on qualibet die, sed octava cireumcidatur homo. 
νως, τίς f, ἐν πνεύµατι περιτομὴ, τίνος δ᾽ ἂν νοοῖτο 
slav οὐχ ἁδιαφόρως, £v ᾗπερ ἂν ἡμέρᾳ ἐὐχοι, μόνῃ 

Neino plané dubitat quin cum nobis propositum 
sil per mediatorem Christum Deo conjungi velle, 
proepurgari et omui módo nos przsanctificari opor- 
teat qui ad conjunctionem 4$ cum sanctissimo 
bomino evehiwur..Hujus autem rei typus pracla- 
rus nobis erit id quod ad sanctissimum Mosen a 
Deo dictum, est: « Desceudens testare populo, οἱ 
purifíca illos hodie et eràs, et lavent vestimenta 
sua, el sint parati in diem tertiam. Tertia enim 
die descendet Dominus in montem Sina 13. » Cum 
enim prius sanctificari nos jubet, morum probita- 
tem studiose colendam significat, vestimentorum 


5. CYRILLi ALEXANDHINI ARCHIEP, 


0*8 
Λ σὲ εἰς τὰς Υενεὰς αὐτῶν * xal ἡ διαθήκη, fjv διαθήσω 
ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἐμοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρ- 
µατὀς σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Περ.. 
τµμηθήσεται πᾶν ἀρσενιχὸν, xal περετµηθήσεσθε τὴν 
σάρχα τῆς ἀκροθυστίας ὑμῶν, καὶ ἔσται εἰς διαθήχην 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal ὑμῶν. Καὶ παιδίον ὀχτὼ ἡμ- 
pv περιτµηθήσεται ὑμῶν πᾶν ἁρσενιλόν. 5 Ὁρισά- 
μένος δὲ τὸν ἐπὶ τούτῳ νόµον, καὶ ὅτι προθήχοι πάν- 
τως αὐτοὺς τῆς ἀκρυδυστίάς t&v δάρχα περιτέμνε- 
σθαι διατεταχὼς, οὐχ ἀζήμιον ἁποφαίνει τοῦ νόµου 
τὴν παράδασιν, μνοτηρίδυ τύπον ἀναγχαιοτάτου τὸ 
πρᾶγμα δειλνύς, Ἐπιλέχει γὰρ τούτοις toi 
« Καὶ ἔόται ἡ διαθήκη µου ἐπὶ τῆς σάρχλς ὑμῶν εἰς 
διαθήχην αἰώνιον * καὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς οὐ 
περιτµηθήῄσεται τὴν σάρχα τῆς ἀκροδυστίας αὐτοῦ 

D τῇ ἡμέρᾳ τῇ δΥδόῃ, ἐξολοθρευθή/σετὰι ἡ φυχἠ ἐχείνη 
ἐκ τοῦ σπέρµατος αὐτῆς, ὅτι την διαθἡχὴν διεσχέδα. 
σεν.» 'O μὲν οὔν θεσπέσιος Παῦλος σημεῖον ὥσπὲρ 
τι χαὶ σφραγῖδα δεδόσθαι τῆς ἓν ἀχροδνσίίᾳ πίστεως 
τὴν περιτομὴν τῷ πατριάρχῃ διισχυρίσαῖο. Σχοπὺς 
γὰρ ἣν, ὡς Éotxev, αὐτῷ xal περισπούδαστον ἐπι- 
χείρηµα, νομικοῦ παὺτὸς ἐπιτάγματος προανέχουσάν 
τε xal ἀρχαιοτέραν ἐπιδεῖξαι τὴν διὰ πίστεως χλῆσίν 
τε xai δικαιοσύνην. Ἐδυσώπει γὰρ οὕτω μόλις τοὺς 
ἐξ Ἱσραὴλ, καὶ συνέπειθέ πως, ἐἰς τὸ μὴ παράδασιν 
ἡγεῖσθαι τοῦ νόµου τὴν διὰ πίστεως δὶκαιοσύνην, ἐπ- 
αναδρομὴν δὲ μᾶλλον εἰς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, χαὶ πρὸ w- 
µου παντός * ἀλλ᾽ &y χαιρῷ περιἐνεγχὼν εἰς db clu; 
ὠφελοῦν, χαὶ τῷ παρόντι χρἠαιμόν, τοῦ λόχου τὴν 
δύναμιν, ἕτερόν τινα πάλιν εἰδὼς τῆς πεβιτὸμῆς ty 
τρόπον εὑρίσχεται. Τὸ γὰρ ἐν σαρχὶ χαυχᾶσθαιι- 
λεῖν τοῖς Ἰουδάίοις ἀπομάθεῖν συβδόυλεύωνι ἐτι- 
στέλλει πάλιν’ « Ob γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός 
ἔστιν, οὐ δὺ f ἐν τῷ φανερῷ iv σὰρχὶ meprtopt, 
ἀλλ ὁ iv τῷ χρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ περιτομὴ χαι- 
δίας ἓν πνεύµατι, οὐ γράμμµατι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐχ ἐξ 
ἀνθρώπων, ἁλλ᾽ ἐκ τοῦ Θεοῦ. » "Η γὰρ οὐχὶ διὰ τὸύ- 
των xai ὑποπείθει λοιπὸν εἰς ἑτέρας ἐννοίας iz 
ἐχείνῃ µεταθιθάζεσθαι, καὶ οὐ µέχρι τοῦ δεδύσθἁι 
σφραγῖδα τῆς ἓν ἀχροθυστίᾳ πίστεως , τὴν τερι- 
τομὴν τῷ προπάτορι, διενθυμεΐσθαι βούλεται, ἀλλά 
τι χαὶ μεῖζον ἐπὶ τούτῳ νοεῖν xal πνευματικόν ; 
Ζητητέον τοιγαροῦν xal περισχεπτέον οὐκ ἀνειμέ- 

σύμδολον ἡ ἐν σαρχὶ τελουμένη, καὶ διὰ ποίαν ai 

δὲ ἐν ὀγδόῃ περιτέµνεται ἄνθρωπος. 

D ἍἜστι τοίνυν οὐδενὶ τῶν ὄντων ἀμφίδολόν, ὡς 
ἐπείπερ ἡμῖν ὃ σκοπὸς συντείνεται πρὸς τὸ θέλειν 
συνδεῖσθαι τῷ Oc διὰ µεσίτου τοῦ Χριστοῦ, Gà 
τοῦτο bh πάντως xal προχαθαίρεσθαι πρέπει, 
προαγνίξεσθαι διὰ τρόπου παντὺς τοὺς εἰς οἱ- 
Χειότητα διὰ πίστεως ἀναθδαίνοντας τῷ πανάγνῳ 
Δεσπότῃ. Ληφόμεθα δὲ εἰς ἀρίστην τοῦ τοιοῦδὲ 
πράγματος εἰχόνα , τὸ εἰρημένον παρὰ θεοῦ πρὸ; 
τὸν ἅγιον Μωσέα  « Καταδὰς διαµάβτυραι τῷ λαῷ, 
καὶ ἄγνισον αὐτοὺς σήµερον xal αὕριον, xai πλν- 
νάτωσαν τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν, καὶ ἕἔστωσαν ἔτοίμο 


εἰς την ἡμέραν τὴν τρίτην. T3 γὰρ ἡμέρᾳ 5j) ερίτ 


" Gen. xvii, 9-12. !* (bid. 14, 15. 3 Rom. ui, 28, 29. 3) Exod. xix , 10, 11. 
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χαταδήσεται Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ.» "Ey piv A autem lotione, ipsius corporis puritatem ostendit 


vàp τῷ προαγνίζεσθαι δεῖν, τὴν διὰ τρόπων ἐπιείχειαν 
ἐπιτηδεύειν βούλεται  ἓν δὲ τῷ χρΏναι τὰ ἄμφιᾳ 
περιπλύνειν αὐτοὺς, τὴν αὐτοῦ τοῦ σώματος ὑπ- 
εμφαίγει κάθαρσιγ. "Αμϕιον γὰρ ὥσπερ xoi περι- 
στολὴ τῆς ψυχῆς τὸ σῶμά ἐστιν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ 
(ἀναθήσομαι γὰρ ἐπὶ τὴν τοῦ λόγου πρώτην τε χαὶ ἀγ- 
αγκαιοτάτην ἀρχὴγ), προαγνίζεσθαι τοὺς εἰς οἰχειότητα 
τρέχοντας τῷ ἁγίῳ θεῷ, κατὰ τὸ παρ) αὐτοῦ λελε- 
μένον * € "Άγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιος ’ » σύμδολον 
ἀγνισμοῦ διὰ ςῆς ἐν σαρχὶ περιτομῖς τοῖς ἀρχαιοτέ- 
pos ὡρίζετο * καὶ ὅπως, ἐροῦμεν ' Τὴν τῶν καθ) 
ἡμᾶς πραγμάτων διευκρινησάµενοι φύσιν, ἁμαρτίας 
ἁπάσης προθαδίζουσαν ἡδονὴν εὑρήσομεν * χαὶ χαλεῖ 
τις ἡμᾶς εἰς τὸ πλημμελεῖν ἐπιθυμία θερμὴ τῆς 
ἑνεργείας ἀεὶ προανίσχουσα, xal τὴν τῆς διανοίἰας 
σύνεσιν προαρπάζουσα, πείθουσά τε αὕτω λοιπὸν 
ἐπὶ τὴν τῶν αἱρεθέντων διεξαγωγὴν διὰ λειατάτης 
ἔρχεσθαι τῆς ὁδοῦ. ᾿Αληθῆ 86 πως ὄντα τὸν ἐπὶ τού- 
τοις ἡμῶν λόγον ἀποφαίνει λέγωγ ὁ Χριστοῦ µαθη- 
τῆς, αὕτω βοῶν' εΜηδεὶς πειραζόµενας λεγέτω, ὅτι 
Ἀπὸ θεοῦ πειράζοµαι. Ὁ γὰρ Geb; ἀπείραστός ἐστι 
* καχῶν, πειράξει δὲ αὐτὸς οὐδένα. Ἔχαστας δὲ πει- 
ῥάνεται, ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἑξελκόμενος χα) 
δελεαζόµενος  εἶτα dj ἐπιθυμία αυλλαθοῦσα, τίχτει 
ἁμαρτίαν' ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα, χύει θάνα- 
tov. } Ορᾶς οὖν ὅπως ἐν ἐπιθυμίαις ταῖς ἐπί τισιγ 
ἡ τῆς φαυλότητος προδημιουργεῖται γένεσις, xal àv 
ἐχτάποις ἡδοναϊῖς τὰ τῆς ἁμαρτίας προχυοφορεῖται 
σπέρματα; Ἡροστάττει τοιγαροῦν ὁ ναµαθέτης καὶ 
Bi, Exelvtp. 6h μάλιστα τῷ µορίῳ τοῦ σώματος, ἐν 
ᾧ καὶ δι’ οὗ τῶν fiovov ἡ γένεσις, τὸν περιτέµνοντα 
σίδηρον ἐπιφέρεσθαι, ἵνα δὴ µάθῃς, ὡς δι’ αἰνίγμα- 
τος, ὡς ἆἁμήχανον ἡμᾶς ὀφθήσεσθαί ποτε χαθαραὺς, 
εἰ μὴ τοῦ θείου λόχου τὴν τοµωτάτην ἐνέργειαν ἐν 
xipbíg δεξάµεναι, xal εἰς vouv λαθόντες τὴν τοῦ 
πνεύματος µάχαιραν, τὰς ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς αἰσχροῖς 
ἐπιθυμίας ἀποχεμφόμεθα, πράττοντες μὲν οὐδαμῶς 
τὰ ἐν ἰδίοις θελήµασι, x&v ἡδίστην ἔχειν ὑποχρίνων- 
ται τὴν ἀπόλανσιν, µόνον δὲ τὸ δοχκοῦν τῷ θεῷ στέρ- 
ἵειν καὶ ὁδρᾷν ἀναπειθόμενοι, Τοιαύτην ἡμῖν eloxo- 
μινούσης τῆς ἀληθεατέρας περιτομῆς τὴν δύναμιν, 
πρὸς τοὺς ἐπὶ µόνῃ τῷ σαρχὶ μεγαλοφρονεῖν εἰωθό- 
τας εἰχότως ἂν λέγοιτο’ « Περιτμήθητε τὴν σάρχα 
τῷ θεῷ. xal περιτεμεῖσθε τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν, 
ἄνδρες Ἰούδα , καὶ οἱ κατοιχοῦντες Ἱερρυσαλήμ. » 
Ὁ Υὰρ τὴν σάρχα περιτεµνόµενος, µόνῃ περιτέτµη- 
ται τῇ σαρχί ΄ ὁ δὲ τὴν ἐν πνεύματι περιτομὴν διὰ 
πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν χοµισάµενος, µόνῳ xal 
ἀληθῶς περιτάµνεται τῷ Or. Δεχόμεθα δὲ τὴν ἐν 
Ἀντύματι περιτομὴν, ἀναχομίζουσαν εἰς οἰκειότητα 
την ὡς πρὸς Θεὸν, κατὰ τὴν ὀγδόην, τουτέστι τὴν 
ἀναστάσιμον τοῦ Σωτῆρος ἡμέραν, σημεῖον τοῦτο 
τιθέµενοι τοῦ πρόξενον εἶναι ζωῆς τὴν kv πνεύµατι 
περιτομὴν, xqi συναινοῦντες τρόπον τινὰ δι αὑτοῦ 
τυῦ πράγματος, ὅτι συζησόµεθα τῷ Χριστῷ, χατὰ 
τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ Παύλου * « ᾿Απεθάνετε Υὰρ, 


? Levit. yix, 2. 9 Jac. 1, 15-15. 


D 


* Jerem. iv, 4. 


Corpus enim indumentum est atque amictus ani- 
ma. Quoniani ergo (nam ad. sermonis initium re 
vertar), eos prius sanctificari oportebat qui ad 
sancti Dei copjunctionem accederent, juxta illud 
quod ab ipso dictum est : « Sancti estole, quía ego 
sanctus sum 33: » per cirrumcisionem carnalem 
datum est veteribus symbolum puritatis : quo pa- 
cto, dicam. Si naturam rerum nostrarum perpen- 
damus, voluptatem quodlibet peccatum pracedere 
comperiemus : ad peccandum enim provocat fer- 
vens qufedam cupiditas semper actus przvia, 
qus animi cognitionem przripit, atque ita demum 
ad peragendas res cupitas quasi per facillimam: 
viam nos inducit. Quod quidem verum esse docet 


Christi discipulus, his verbis : « Nemo cum ten- 


tatur, dicat quoniam a Deo tentatur. Deus eniin 
intentator malorum est : ipse autem neminem ten- 
fat. Unusquisque vero tentatur a concupiscentia sua 
abstractus et illectus : deinde concupiscentia, cum 
conceperit, parit peccatum : peccatum vero, cum 
consummatum fuerit, generat mortem **. » Vides 
igitur quo pacto in cupiditatibus nequitig gene- 

ratio prius efficiatur, et in vitjosis volyptatibus - 
peccati semina tanquam in utero prius gestentur? 
Deus itaque legis auctor jubet huic maxime parti 
ogrporis, in qua voluptates nascuntur a circum - 
cidente ferrum admoveri, ut disceres tanquam in 
wenigmate fleri non posse ut puri videamur um- 
quam, pisi accepta in corde nostro divini sermo- 
pis penetrantissima virtute, et gladio spiritus 
vitiosag cupiditates omnes ex animo repellamys, 


nequaquam facientes ea ad qua nos voluntas adi- 


gil 99 licet suavissimam pre ge ferant oble- 


ctationem, $ed duntaxat quod Deo plaget amare et 


facere volentes. Cum istud nobis verior jlla cir- 
rumcisio signiücet, ad eos qui sola carne gloriari 
solent jure dicetur : « Circumeidiminl Deo vestro, 
el circumcidile duritiam cordis vestri, yirj Juda 
et habitatores Jerusalem **. » Cui enim caro cir- 
cumciditur, sola cireumcisus est carne; qui vero 
spiritalem circumcisionem per fidem jn Christum 
accipit, soli 4c vero Deo circumciditur, Agcipi- 
mus autom spiritalem circumcisionem, qug nos 
ad conjunctionem cum Deo reducit, octava, hoc 
est die regurrectionis Salvatoris, signum hoc sta- 
tuentes quod vite conciliatrix sit illa spiritalis 
circumcisio, et ea re quodammodo fatepntes nes 
eum Christo vieturos, sicpti per Paulum digtym 
est : « Mortui enim estis, et vita vestra abscondita 
est cum Christo jn Deo. Cum autem (Christus 
apparuerit, vita vestra, tunc 6t vos apparebitis 
cum ipso in gloria **. » Nonne enim vere quoque 
dicet aliquis, illum mundo moriturum qui mungi 
voluptates propter Deym repudiarit? Talis nobis 
divinus ille quoque Paulus visus est djcene : « Mihi 
aulem absit gloriari nisi in cruce Domini nostri 


15 (Coloss. ni, 9, 4. 
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Jesu Christi : per quem mihi mundus crucifixus A xai ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἓν τῷ 
est, et ego mundo **. » Ejus enim participes facti θεῷ. Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ ἡ ζωὴ ὑμῶν, τότε 
per Spiritum, qui omnem in nobis impuritatem — ópsig σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἓν δόξῃ. » "H γὰρ 
absque manus opera cireumcidit, mortui sumus οὐχὶ xal ἀληθεύων ἐρεῖ τις, ὅτι τῷ x6opup tetvhic- 
mundo, et optimam vitam vivimus Deo. ^al τις, τὰς ἓν χόσμῳ διὰ Θεὸν ἡδονὰς πα ῤαιτούµε- 
vos; Τοιόσδε τις xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἡμῖν ἀνεφαίνετο λέγων « Ἐμοὶ δὲ uh Ὑένοιτο χαυχᾶσθαι, 
εἰ μὴ ἓν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ ἐμοὶ κόσμος ἑσταύρωται, χἀγὼ τῷ χόσμῳ. » Μέτοχοι Ὑὰρ γεγο- 
νότες αὐτοῦ διὰ τοῦ Πνεύματος, τοῦ πᾶσαν τὴν ἓν ἡμῖν ἀχαθαρσίαν ἀχειροποιήτως περιτέμνοντος, ἑνε- 


χρώθημµεν τῷ χόσµῳ, ζῶμεν δὲ τὴν ἀρίστην ζωὴν τῷ θεῷ. 


lgitur octava die fit circumcisio propter resurre- 
ctionem Christi : neque ante octavam ; non enim 
anie resurrectionem datus est Spiritus, sed post 
jpsam, sive, ipso resurrectionis tempore, cum suis 
quoque discipulis insufflavit et dixjt :'« Accipite Spi- 
ritum sanctum", » Judzis itaque convenit illa quz 
ferro fiebat circumcisio ; servi enim adhuc erant, et 


Οὐχοῦν xazà την ὀγδόην fj περιτομὴ δ.ὰ τὴν ἀνά 
στασιν τοῦ Χριστοῦ, χαὶ οὗ πρὺ τῆς ὀγδόης ' ob γὰρ 
πρὸ τῆς ἀναστάσεως Ἡ τοῦ Πνεύματος δόσις, ἁλλὰ 
μετ) ἐχείνην ἐστὶν, fiot κατ αὐτὸν τῆς ἀναστάσεως 
τὸν χαιρὸν, ὅτε xai τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταϊς ἐνεφύσησε 
λέγων * « Λάθδετε Ἠνεῦμα ἅγιον. » Ἰουδαίοις μὲν 
οὖν ἡ διὰ σιδήρου πρεπωδεστέρα περιτομή δοῦλοι 


legi adhuc vindici obnoxii : animadversionis autem B γὰρ ἔτι, καὶ ὑπὸ νόμον τὸν χολαστήν ^ χολάσεως 


signum est ferrum. Nobis autem, utpote liberis ac 
spiritalibus, spiritalis est purgatio, quxe omnes ex 
nostris animabus sordes ejicit, et perfectionem in 
splendore pietatis per fidem infert. Per veriorem 
quippe et. spiritalem circumcisionem perfect: pie- 
tatis gloriam impleri, observatis rursus iis quc 
de Abrahamo patriarcha scripta sunt, videbimus. 
ἆ 9 Scriptum enim est de illo quod erat nona- 
ginta novem annorum cum Deus circumcisionem 
utiliter imperavit ei*"*, quo ceu manifesto alique si- 
gno docet cireumcisionem esse quasi vestibulum et 
aditum quemdam perfectionis ad virtutem, imo 
vero neminem illuc plane venire unquam posse qui 
non habeat puritatem que circumcisione carnali 
adumbrata est : perfectionis quippe symbolum est 
czatenariug numerus. Ante perfectionem igitur est 
circumcisio. Haec enim Ργφουπάο, ad illam facile 
nos adducit. Sed non in. his tantum consistunt 
spiritalis circumcisionis commoda, verum ipsam 
duntaxat iis qui in Christo sunt liberi debitam 
comperiemus. Liber autem jn Christo est quicun- 
que diaboli servitutem, et peccati, jugum excussit, 
et illorum vincula dirupit, ut scriptum est ** , cla- 
ramque et tyrannidis expertem justitize gloriam 
induit, justitia nimirum que 'est in fide Christi. 
Quod autem circumcisio, qua fit octava die, libe- 
ris conveniat, non autem servis, si divinam Scri- 
pluram percurramus, nullo rursus modo ambige- 


δὲ σημεῖον ὁ σίδηρος ἡμῖν δὲ ὡς ἑλευθέροις xai 
πνευματιχοῖς ἡ διὰ πνεύματος πάθαρσις, πάντα μὲν 
τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ἐἑχπέμπουσα μολυσμὸν, τὸ & 
τέλειον ἐν λαμπρότητι τῇ χατ᾽ εὐσέθειαν διὰ πίστεως 
εἰσχομίξουσα. Ὅτι γὰρ διὰ τῆς ἀληθεστέρας xal 
πνευματιχῆς περιτομῆς, τῆς xav εὐσέθειαν τελειότι- 
τος ἀποπληροῦται τὸ χαύχηµα, περισχεφάµενοι τά- 
λιν τὰ ἐπὶ τῷ πατριάρχῃ Υεγραµµένα, θεωρήσοµεν. 
Γἐγραπται τοίνυν περὶ τοῦ προπάτορος ᾿Αθραὰμ, 
ὡς ἣν μὲν ἐτῶν ἑννέα καὶ ἐννενήχοντα τὸν ἀριθμὸν, 
ἑνομοθέτει δὲ τότε χρησίµως αὐτῷ τὴν περιτομὴν ὁ 
θεὸς, σημεῖον ὥσπερ τι χαὶ τοῦτο «cl; ἑναργὲς, 
ὅτι πρὀθυρον ὥσπερ καὶ προεισαγωγή τίς ἐστι τῆς 
εἰς ἀρετὴν τελειότητος ἡ περιτομὴ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
ὅλως ἀφίζεσθαί ποτε πρὸς τοῦτό τινα σαφῶς ὑτο- 
δηλῶν, μὴ τὴν Ex τῆς περιτομῆς σχκιαγραφουμένι) 
ἔχοντα χάθαρσιν * τελειότητος γὰρ σύμόολον ὁ ἔχα. 
τὸν ἀριθμός. Hob τῆς τελειότητος τοίνυν ἡ περιτοµ/. 
Προθαδίζουσα γὰρ αὕτη πρὸς ἐχείνην ἡμᾶς ἄναχο- 
µίζει ῥᾳαδίως. Ἀλλ' ob μέχρι τούτων ἡμῖν τὰ Ex τῆς 
περιτομῆς περιορίζεται χρήσιμα (περιτομῆς δὲ, 
φημὶ, τῆς ἓν πνεύματι), ἀλλ) ἤδη καὶ µόνοις αὐτὴν 
τοῖς κατὰ Χριστὸν ἐλευθέροις χρεωστουμένην εὑρή- 
σοµεν. Ἐλεύθερος δὲ δήπου πάντως ἐστὶν Ev Χριστῷ 
τὴν μὲν ὑπὸ τῷ δ.αδόλῳ δουλείαν xal τὸν τῆς ἆμαρ- 
τίας ζυγὸν ἀποσεισάμενος ὁ ἄνθρωπος, xai δισῤ- 
ῥίξας μὲν τοὺς ἐχείνων δεσμοὺς, χαθὰ γέγραπται, 
τὸ δὲ λαμπρὀν τε καὶ ἀτυράννενυτον τῆς διχαιοσύνης 


mus. Ismael, filius patriarchz ex ancilla Agar, cir- p ἀναδησάμενος χαύχηµα, δικαιοσύνης, φημὶ, τῆς ἓν 


cumcisus quidem fuit, sed non in octava, imo po- 
tius in anno tertio decimo. Sic enim seriptum est : 
« Circumcidit Abraham Fsmael filium suum, qui 
erat tredecim annorum ?*; » ut serve Jerusalem 
filium, hoc est lsraelem, cum octava, tum duodeci- 
ma die excidisse, divinus sermo nobis ostenderet. 
Excidit enim octava die, ut qui suscipere noluerit 
resurrectionis Salvatoris, quz facta est octava die, 
praedicationem, id: est Evangelium Christi, per 
quod dubium non erat capto ad fidelem adjumento 
cireumcisum quoque fore in spiritu. Excidit prze- 


** Galat. 1v, 1. Joan. xx , 29. 


17* Gen. xvi, 94. 


πἰστει Χριστοῦ. "Οτι δὲ πρέπουσαν ἑἐλευθέροις μὲν 
τὴν àv ὀγδόῃ περιτομὴν εὑρβσομεν , δούλοις 0x ox 
ἔτι, τὴν ἱεράν τε xaV θείαν περινοστοῦντες Γραφὶν, 
χατ᾽ οὐδένα πάλιν ἐνδοιάσομεν τρόπον. Οὐχοῦν ὁ μὲν 
Ἰσμαὴλ, ὁ £x θεραπαίνης τῆς "Αγαρ τῷ πατριάρχη 
γεγεννημένος υἱὸς, περιετέµνετο μὲν, ἀλλ οὐχ iv 
ὁγδόῃ, Ev ἔτει δὲ μᾶλλον τῷ τρισκαιδεχάτῳ. Γέγρα- 

ται γὰρ οὕτως, ὅτι « Περιέτεμεν ᾿Αδραὰμ Ἴσμανλ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ δέχα xa τριῶν ἑτῶν, » ἵνα τὸν της 
δουλευμύσης Ἱερουσαλὴμ. υἱὸν, τουτέστι τὸν Ἰσ- 
pad, xal τῆς ὀγδόης ἑκπεσόντα, xat τῆς δωδεχά-ηρι 


** Psal. cvi, 14. 9? Gen. xvir, 9b. 
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& θεῖος ἡμῖν ἐπιδέιξῃ λόγος, Ἐχπίπτει μὲν γὰρ τῆς A terea duodecima : quo obseure innuitur sacrum 


ὀγδόης, ὡς οὐχ ἐθελήσας προσδέξασθαι τῆς ἐν ὁγ- 
δόῃ γενομένης ἀἁναστάσεως τῷ Σωτῆρι χήρυγμα, 
τουτέστι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, δι οὗπερ ἣν 
οὖκ ἀμφίδολον ὠφελουμένους εἰς πίστιν, καὶ ἓν πνεύ- 
µατι περιτέµνεσθαι. Ἐκπίπτει δὲ πάλιν χαὶ τῆς 
δωδεχάτης, ὡς Ev αἰνίγματι τὸν ἱερὸν τῶν ἁποστόλων 
χορὸν ταῖς ἀπειθείαις ἐξωθούμενος , ἄγευστός τε καὶ 
παντελῶς ἀπείρατος τῆς παρ) ἑχείνων διδασκαλίας 
διατελεῖν προθυμούμενος. 'O μὲν οὖν οἰχέτης iv 
τούτοις * ὁ δὲ ἐχ τῆς ἐλευθέρας ἐλεύθερος Ἰσαὰχ ἓν 
ὀγδόῃ περιτέµνεται, Οἱ γὰρ τῆς ἑλευθέρας ἐλεύθεροι 
παῖδες, τῆς ἄνω, φαμὲν, Ἱερουσαλὴμ, προσδεξάµενοι 
τὴν ὀγδόην, τουτέστι τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ, 
xai τὴν kv πνεύματι περιτομὴν πεπλουτήχασιν, 
ἁπάσης αὐτοὺς ἐλευθερώσασαν ἁμαρτίας, xaX θανά- 
του μὲν ἁπαλλάττουσαν , ἔπειδῃ καὶ ἁμαρτίας, ἑἐξ 
Tic xai & ἣν ὁ θάνατος, εἰς δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ ζωὴν 
μεθορμµίζουσαν. "Οτι δὲ πάλιν, πρὸς οἷς Ίδη φθάσαν- 
τες διειρήχαµεν, χαὶ θανάτου λύσις, xal φθορᾶς 
ἀνατροπὴ, διὰ τῆς ἂν πνεύµατι περιτομῆς εὑρίσχε- 
ται, θεωρῄσομµεν εὐχόλως, τὸ τῆς χαλουµένης Ἐξ- 
όδου πολνπραγμονοῦντες βιθλίον. Μωσής μὲν γὰρ ὁ 
µαχάριος διὰ θείου προστάγµατος πρὸς Φαραὼ τὸν 
τῶν Αἰγυπτίων ἑστέλλετο τύραννον, ὅτι τῆς μαχρᾶς 
ἐχείνης δουλείας ἀνεῖνας προσήχοι τὸν Ἱσραὴλ ἁπ- 
αγγέλλων. Καὶ 6h καὶ ἐθάδιζεν, ὡς ἤδη περιτευξόµε- 
voc ὧν εἰρήχαμεν χάριν ^ « Αλλ' ἐγένετο, φησὶν, ἐν 
τῇ ὁδῷ, ἓν τῷ χαταλύματε, συνῄντησεν αὐτῷ ἄγγε- 
λος, xaX ἐζήτει αὐτὸν ἀποχτεῖναι. Καὶ λαθοῦσα Σεπ- 
φώρα Ψῆφον, περιέταµε τὴν ἀχροθυστίαν τοῦ νἱοῦ 
αὑτῃης, xal εἶπεν ' Ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ 
παιδίου µου. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, διότι εἶπεν’ 
Ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου µου. » 
Ἐνταῦθά µοι τίθει τὸ οὓς ἀχριθῶς. Μωσέα μὲν γὰρ 
ὁ λεγόμενος ἄγγελος διαχειρίσασθαι xol ἀποχτεῖναι 
ζητεῖ, ἀναχωρεῖ δὲ μόλις αὑτοῦ xal ἀπανίσταται, 
τὴν τοῦ παιδίον περιτομὴν δυσωπούµενος, ἣν διὰ ψή- 
Φου Σεπφώρα δηµιουργἠσασα, τὸ χρεὼν ἀποπληρῶσαί 
φησιν. Ἔστη γὰρ τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου 
pov, τὸν Μωσέως ὁλοθρευτὴν ἀποσοθοῦσα, Bod. 'AXX' 
εἰ μή τις xal τούτοις μυστιχὺς ἐνεκρύπτετο λόγος, 
ποῖον ἂν, εἰπέ uot, πιθανὺν ἐπιδέξαιτο νοῦν, τὸ τῇ 
τοῦ παιδίου περιτομῇ τὸν ἱεροφάντην σώζεσθαι Μω- 


σέα, xal θηρίου δίχην ἐπιπηδῶντα τὸν ὁλοθρευτὴν D 


τῇ τοῦ αἵματος ἐπιδείξει χαταλήζαι μὲν τῆς ἐφόδου 
λοιπὸν, ἀνασειράζεσθαι δὲ ὥσπερ xat ὀπίσω χωρεῖν ; 
Οὐκοῦν (ἐπ᾽ ἐκεῖνο γὰρ 6h xal πρῶτον βαδιοῦμαι τῶν 
ἄλλων), οὐκ Ίρχεσεν εἰς σωτηρίαν τῷ µαχαρίῳ Μω- 
Get τὸ Ex τῆς ἰδίας περιτομῆς ἀγαθὸν, fot χαύχηµα 
(δεῖν γὰρ οἶμαι μᾶλλον οὕτως εἰπεῖν) οὗ γὰρ ἀνατρέ- 
ψει τὸν θάνατον χατὰ παντὸς ἁδιαχρίτως ἑρχόμενον, 
πονηροῦ τε χαὶ ἀγαθοῦ, τῆς χατὰ vópov περιτομῆΏς 
ἡ δύναμις' φοδεῖ [To. σοδεῖ] δὲ xaX ἄχοντα, καὶ ἀνα- 
τρέπει λυσσῶντα, τοῦ νέου λαοῦ, τουτέστι, τῶν εἰς 
Χριστὸν πεπιστευχότων, fj £v. πνεύματι περιτομῆ, 
διὰ τῖς Σεπφώρας, τουτέστι τῆς Ἐκκλησίας, ἄρι- 


5 Exod, iv, 24, 25. 


apostolorum ehorum incredulitate sua. repellere , 
nec illorum doctrinam uHo modo gustare velle. Et 
hec quidem quod ad servum attinet : [saac vero 
qui natus est liber ex libera, octava iie cireumci- 
ditur. Liberi quippe ex libera filii, supernz videli- 
cet Jerusalem, assumpta octava, id est Cliristi re- 
surrectione, spiritali quoque circumcisione sunt 
ditati, qux: eos ab omni peccato liberat, et a 
morte, quandoquidem a peccato A9g/A vindicat 
exquo et per quod mors est, et ad Christi vitam 
transfert. Rursus autem dissolvi mortem, et cor- 
ruptionem destrui per spiritalem circumcisionem, 
facile reperiemus, si librum Exodi studiosius scru- 
temur. Beatus quippe Moses divino jussu ad Pha- 
raonem AEgyptiorum tyrannum missus est, denun 

tiaturus longa servitute liberandum esse Israelem. 
Profectus est igitur eo consilio. « Sed factum est 
in via, iuquit, in diversorio, obviavit ei angelus 
Domini, et quzrebat eum interficere. Et assumpto 
Sepphora calculo circumcidit przeputium filii sui : 
ei procidit ad pedes ejus, et dixit : Stetit sanguis. 
circumcisionis infantis mei. Et recessit ab eo. 
propterea quod dixit : Stetit sanguis circumcisio . 
nis infantis mei 39. » Hic mihi patientem aurem 
accommoda. Mosen occidere et interficere quzrit 
dictus angelus, οἱ zgre discedit ab eó indignatus 
ob pueri circumcisionem quam Sepphora calculo 
cum peregissel, munus suum imnplesse ait. Stetit. 
enim sanguis circumcisionis infantis mei, elamat, ut. 
Mosis exterminatorem arceret. Sed nisi ratio qua- 
dam mystica im his lateat, quem sensum; obsecro, 
capiet, quod infantis circumcisione Moses sacrorum. 
interpres servatur, et crudelis. exterminator exbi-- 
bito cruore compescitur, ac retro quodammodo. 
vestigia flectit? Igitur, hoc enim primum omnium 
aggrediar, non satis fuit ad salutem beato Mosi sux 
circumcisionis bonum vel gloriatio. Sic enim po- 
tius dicendum reor : non enim mortem quae omnes. 
passim bonos ac malos invadit, circumcisionis le-. 
galis vis destruit : sed vel nolentem et in rabiem 
actam repellit ac evertit, novi populi, hoc est eo- 
rum qui in Christum crediderunt, spiritalis circum- 
cisio, quae per Sepphoram, id est Ecclesiam rectis- 
sime peragitur. Quoroodo igitur, inquiet jure ali- 
quis, in spiritali novi populi circumcisione lsrael 
etiam hujus expers salvatur? Respondemus ,. 
quod ad Israelitas attinet qui noluerunt admittere: 
resurrectionem — Salvatoris nostri Christi , re- 
gnateram fuisse mortem in perpetuum : sed. 
postquam fideles eam susceperunt , in. totant 
naturam resurrectionis permanasse graliam , 
A35$ universis quodammodo porrectam per spi- 
ritalem circumcisionem, tametsi multa resurrect:o- 
nis cum in his, tum in illis differentia cernitur. 
Qui enim fidem Christi rejiciunt, et incredulitate. 
sua vite largitorem offendunt, resurrectionis vim. 
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tantum obtinepunt, ut.reviviscanl, Reviviscent enim 
in eondemnationem qui non dilexerint Christum 
qui. justificat ; sed qui resurrectionem Salvatoris 
depirantur, ejusque mandata sincere observant, 
in regurrectionem vite, u& scriptum est?!, ex ea 
terra 18. qua sunt egredientur. Populus igitur in 
spiritu, cireumcisus, suum quoque bonum in incre- 
dulog porro transmittet, Kj quippe proprie resur- 
rectionis gratia debetur : ged eam jn aljog trans- 
fundet, Deo totam solerti consilio natnram servare 
volente. Ut enim Paulus ait ?!* : Sicut nos aliquando 
nog credidimus in misericordiam Israelis, ut per 
illorum credulitatem gratiam per Christum lucra- 
remur ;. ita et isti nunc non crediderunt in nostram 
misericordiam, ut et ipsi rursus misericordiam 
consequantur, iransmitjente in eos Salvatore nostro 
Christo per nostram fidem resurrectionis bonum. 
Que enim credentibus debentur, cogvenientius 
toti natura tribuuntur.Idcireo enim divinus quoque 
noster apostolus ille Paulus, resurrectionis futurze 
mysterium retegens, primitias. quidem Christum 
resurrecturum ait**, Primus quippe resurrexit a 
mortuis, sed deinde, inquit, « ii qui sunt Chri- 
sii, in adventum ejus ο”. » Primum enim omnium 
resurrecturos ait eos qui conjuncti sunt. ipsi por 
fidem, proprie ac peeuliariter ei& resurrectionem 
deberi ostendens, licet in totam naturam proprie 
ac vere extendatur, honitate videlicet ac. miseri- 
cordia Dei, cui mortem abolere placuit. Observa 
autem Sepphoram flium ferro non cireumcidere: 
in signum etenim punitiopia ferrum | accipi solet, 
et. jis qui. sub lege castigatrice degebant convenit ; 
sed: calculo, ut scriptum esi ?, quo Christus figu- 
ratur. Solidiias. euim et perfecta. in omnibus na- 
ture. Unigeniti ürmitas per eum eignilicatur. Pro- 
indeque in sanctis prophetis adamaptem Christuin 
Deus ae Pater vocabat, dicens : « Ecce ego impono 
adamantem in medio populi mei Igrael **. » Ada- 
reas enim hio rursus signi&cat divingm et ineffa- 
bilem Verbi pauiram adversariis nullo modo cedere 
pease. Sic divinus ille noster Josue, qui morjuo 
Mose populi dux suffectus 43 est, diyino calculo 
purificavit flio& Israel, et cum pugnandum 
esset in hostes, Jussit eos prius armari quodam- 


j)8odo circumcisione, gnarus haud aliter posse D 


morte. superiores evadere qui jamjam pugnaturi 
erant. Sio autem de ipso scripjum est : « Et dixit 
Dominus.ad Jesum : Fac. übi ipsi eultros pevinos. 
de petra acuta; et sedens, circumcide filios Ierael. 
Et fecit Jesus cultros petrinos, et circumcigdit 6lios 
Israel ?*, » Hic enim petrz nomen solidum et in- 
fractum. Dei sermonem significat, Acumen autem. 
vim. cuncta penetrandi et acutissimam ejus effica- 
ciam denotat, quandoquidem noster Paulus, illo 
saeris ac divinis Scripturis innutritus, « Vivum et 
efficucem, et penetrabiliarem omni gladio ancipiti, 2 
divinum sermonem appellat, « et pertingere » ipsum 
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À στα δὴ λίαν ὀπιτελρυμένη. Πώς οὖν, εἴποι εις ἂν, χε) 


λίαν εἰχότως, ἓν τῇ τοῦ νέου λαοῦ κατὰ πνεῦμα πεμ.- 
τομῇ καὶ à τρύτης ἀπείρατος Ἱσραὴλ περιεύζεται: 
Πρὸς δὴ «oüvó φαµεν, ὡς ὅσαν μὲγ ἦκεν εἰς sb μὴ 
θελῆσαι τὸν Ἱσραὴλ παραδέξασθαι τὴν ἀνάστασιν co; 
Σωτῆρρς ἡμῶν Χριστοῦ, βεθασίλευχεν ἂν χαὶ εἰς e 
διηνεχὲς ὁ θάνατας * ἐπειδὴ δὲ οἱ πιστεύσαντες παρ- 
εβέδαντο, & αὐτοὺς εἰς ὅλην διέδη τὴν φύσιν 1 τῆς 
ἀνφστάσεως χάρις, προτεινομένη τρόπον τὰ ci 
ὅλοις διᾷ τῆς ἐν πνεύματι περιταμῆς' εἰ καὶ πολλή τις 
ἡ τῆς ἀναστάσεως ἕν τε τούτθις χἀχείνοις ἀρᾶτει 
διαφορά. Οἱ μὲν γὰρ τὰ πισσεύειν εἰς Ἀρισφτὸν ἑξωβού- 
B£vot, xal ταῖς ἀπειθείαις ὑθρίζοντες τὸν χορηγ)» 
τῆς ζωῆς, ὅσον εἰς τὸ µόναν ἀναθιῶναι τὴν ἀπὸ e; 
ἀγαστάσεως χερδανοῦαι δύναμιν: ἁναθιώσενιφ γὰρ 
εἰς κατάκρισιν, oüx ἀγαπήσαντες τὸν διχαιοῦντα 
Χριστόν. Ui δὲ τῆς τοῦ Σωτῆβος ἁναστάσεως θαυμα- 
σταὶ, xal τῶν ἐνταλμάτων γνήσιοι φύλαχες, εἰς ἀνά- 
στασιν ζωῆς, χαθὰ γέγραπται, τῆς ἐν ἦπερ εἰοὶν 
ἐξοιχήαονται γῆς. Παραπέμφει φοιγαροῦν à ἓν meds 
ματι περιτετμηµένος λαὸς xaX εἰς τοὺς ἀπίστους ἔτι 
τὸ ἴδιον ἀγαθόν. Αἀτῷ γὰρ χνρίως fj τῆς ἀναστάσεως 
ὀφείλεται χάρις, παραπέµψει ὃλ καὶ εἰς ἑτέραυς aj- 
τὴν, ὅλην Ex τέχνης ἀνασῶσαι τὴν φύσιν ἐθελήσαντος 
τοῦ Θεοῦ. Ὡς γὰρ ὁ Παῦλός φῃσιν, ὥσπερ tust; 
Ἠπειθήσαμέν ποτε τῷ ἑλέῳ τοῦ Ἱπρα]λ, ἵνα διὰ τῆς 
ἐχείνων εὐπειθείας τὴν διὰ Χριστοῦ πε ρδάνωµεν yé- 
ριν. οὕτω xal αὐτοὶ νῦν ἠπείρησαν τῷ ἡμετέρῳ 
ἑλόει, ἵνα καὶ αὐτοὶ πάλιν ἐλεηθῶσι, παραπέμποντος 
καὶ εἰς αὐτοὺς «οῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ διὰ τῆς 


""ἡμετέρας πίστεως τὸ bx τῆς ἀγαστάσεως ἀγᾳθόν. Τὰ 


Y&p τοῖς πιστεύουσι χρεωστούμενα , πεεπωδέστερον 
ὅλῃ δωρεῖται τῇ φύσει. Διὰ γάρ τοι ςοὗτο καὶ ὁ θε- 
σκέσιος ἡμῖν ἁπόστολος Παῦλος, xb περὶ eri ἐσομέ- 
νης ἀναστάσεως ἀποκαλύπτῳν μυστήριον, ἀπαρχὶν. 
μὲν «bv Χριστὸν ἀναστήφεσθαι λάγει. Καὶ γὰρ δὴ 
καὶ ὀγήγερται πρῶτος ἐχ νεχρῶν, ἀλλ) ἔπειτα, 
φησὶν, ol τοῦ Χριστοῦ , kv τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. Πρ) 
γὰρ τῶν ἄλλων ἁπάντων τοὺς οἐχβιωθέντας abc) διὰ 
πίσνεως διαναστῄσεσθαι λέγει, χρεωστουµένην αὐτοῖς 
δὴ μάλιστα κυρίως τε xai ἰδιχῶς ἐπιδεικνύῳν τὴν 
ἀνάστασιν, οἱ xal εἰς ὅλην διιχνεῖται τὴν φόσιν, ἐξ 
ἀγαθότητος δηλονότν καὶ φιλανθρωσπίας τοῦ «αντε» 
λῶς καταργῆσαι τὸν θάνατον ἐθελήφαντος Bou. 
Ἐπιτήρει δὲ ὅπως οὐ αιδήρῳ περιτέµνει οὸ παιδίαν 
ἡ Σεπφώρα (χολαστὴς γὰρ ὁ αίδηρος, xai τοῖς ὑπὶ 
νόµον τὸν χολάζοντα πρέπων), ἀλλὰ dle, χαθὰ γέ- 
΄Ύραπται, νοουµένῃ εἰς τύπον Χριστοῦ. Τὸ γὰρ ἄθραν- 
στον xai στερεὸν ἐφ᾽ ἅπασι τῆς τοῦ ἸΜονογενοῦς 
φύσεως διὰ πούτου φηµαίνρται. Τοιγάρτοι καὶ ἁδά- 
µαντα τὸν Χριστὺν ὁ θεὺς xal Πατλρ àv ἁγίοις προ- 
φήταις ἀπεχάλει λέγων - « "Ibou ἐγὼ ἑντάσαω ἀδά- 
µαντα εἰς µάσον λαοῦ µου Ἰσραήλ. » Τὸ γὰρ µηδα- 
µόθεν εἴχειν τοῖς ἀντιπίπτουσι Δύνασθαι τὴν θείαν 
τς xai ἄῤῥητον τοῦ Λόγου φύαιν, ὡς ἐν σχήµατι 
πάλιν ὁ ἀδάμας ἡμῖν σηµαίνει. θὕτω.δξ ἡμῖν καὶ ὁ 
θεσπέσιος Ἰησοὺς, μετὰ τὴν Μωσέως στρατηγίαν, xal 
90. ?*'| Thess. 1v, 11. ?* Exod. iv, 25. ^ Amos 
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τὴν ἐχείνου τελαυτὴν εἰς ἡγεμονίαν χεχληµένος, Α ait, « usque ad divisionem animu ac spiritus *. » 


φήφῳ τῇ θείᾳ καθαρρὺς ἁπατέλει τοὺς νἱοὺς "Isgaf 
χαὶ ἐπείπερ vg τῶν πολεµίῳν χειρὰς αατεδανίατα- 
σθαι χρΏν, προεξαπλίζεσθα; τρόπου τινὰ διὰ τῆς 
περιταμῆς εὖ µάλᾳ διεχελεύρτο, οὐχ ἑτέρως ἔφεσθαι 
τοῦ πίπτειν ἀμείνονς, καὶ Ὀανάτου χρείττθνας, ποὺς 
ὅσον οὐδέπω µαχοµένους, εἰδώς. Γέγραπται δὲ οὕτως 
περὶ αὐτοῦ * «Καὶ εἶπε δύριας τῷ Ἰησοῦ Πρβηαον 
σεαντῷ µαχαίρας πετρίνας, ἑχπέτρας ἀχρατόμου, xat 
χαθίσας περίτεμε τοὺς νἱοὺς ἸἹσραήλ. Καὶ ἐποίησεν 
Ἰησοῦς µαχαίρας πετρίγας, καὶ περιέτεµε τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραήλ.) Ἐν γὰρ δὴ τούταις ἡμῖν τὸ μὲν τῆς πέτρας 
ὄνομα, «b οἱρνεὶ πεπηγός τε wal ἄθραυστον τοῦ 
θεοῦ λόγου: τὸ δὲ λεγόμενον ἀχρότομον, τὴν ἐν τῷ 
χαθιχνεῖσθαι λεπτῶς εἰς ἅπαντα ὄψναμιν, xaX τὴν 
ὀξυτάτην ἑνέργεαν αὐτοῦ δηλοῖ, ἐπεὶ καὶ Παῦλος 
iuis, ὁ τοῖς ἱεροῖς τε xat θείοις ἑντεθραμ μόνος Γράµ- 
past, «Ζῶντα χαὶ ἐνεργὸν, xal τοµώτερον ὑπὲρ 
πᾶσαν µάχαιραν δίστοµαν τὸν Octoy ἁποχαλεῖ λόγον, 
Διιχνεῖσθαί τέ φησιν αὐτὸν ἄχρι µερισμοῦὺ φυχῆς xal 
πνεύματος. » Ὁ δὲ οὕτως λεπτὸς xal τομὸς, iv 
καρδίαις ταῖς ἡμετέραις διὰ τοῦ ἱδίου χαθικνούµε- 
vos πνεύματος, ἁπαλλάττει μὲν ἁπάσης ἀκαθαρσίας" 
περιτεμὼν δὲ, ὡς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, τὰ ἐφ᾽ ofc ἐσμεν 
τῆς ἑσχάτης ᾖδελυρίας ὀνάτλεῳ, xal ἁμώμους xal 
ἁγίους ἐργάξετσι. Ὅρα γάρ µοι διαφανεστάτην ἓν 
τούτοις τὴν τῆς) ἀληθείας εἰχάνα. Ἔστι γὰρ ὁ μὲν 
περιτέµνων Ἰησοῦς, οἱ δὲ ὑπομέγοντες τοῦτο map 
αὐτοῦ, vv παιδίον νέον, χαθὰ γέγρατται, ὅστις οὐκ 


Qui cum tam acytys et penetrans sit, οἱ pertingot 
usque ad nostrum spiritum, omni quidem nos im- 
puritate liberat, et ineffabili xatiene cireumcisis 
iis qud nos summa ezseeratione replent, sanctos 
et inmaculatos efficit, Vida enim clarissimam in 
his, quiso, veritatis imaginem. Joaueqnippe cineum- 
cidit : circumciduntur autem ab eo omnes recens 
nali, ut scriptum est 37, qui negciunt hodie honum 
aut malum. Qui enim ex JEgypto recesserant inero- 
dulitatis etipendium divinam iram habuerunt, va- 
riisque pcenis excepti sunt in deserto, cum sanntis- 
simo Deo visum esset in terram eos non intrody- 
cere, quam juravit patribus eorum. Qui autem 
post eos incredulitatis crimine liberati sunt, nevi 
populi typum impleverunt, ut et spiritalem cirqum- 
cisionem per Christum susciperent, in exitinm pro- 
lapso, ut modo dicebamus, velere primoque populo, 
lsraelitarum videlicet. Circumciditur porro nobilis 
ej novus populus Josue mandato ultra Jordanem, 
ut scriptum est **. Ita se quippe ratio veritatis ha- 
bet. Cordis enim spiritalem circumcisionem nequa- 
quam suseipiemus, nondum Jordane trajecto, sed 
ultra ganctas undas positi. Postquam autem jussu 
Josue eircumcisus est populus universus, utilitatem 
rei legis auctor aperit, 237 οἱ ad sanctum Josue 
infk : « In hodierna die abstuli opprobrium 4Egy- 
pia vobis?**. » Quibus igitur in rebus lJereeloua 
auxilium suscepisse fatebimur, aut quodnam op- 


olós σήµερον ἀγαθὸν & καχόν. Οἱ μὲν γὰρ τῆς Aiyu- (, probrium ablatum dicemus ? Servitutam nimirum, 


vtov ἐχδεδημηχότες, τῆς ἀπειθείας ὀφώνιον τὴν 
θεἰαν εἶχον ópyhy, xal πολυειδὴς αὐτοὺς κατὰ τὴν 
ἔρημον ἐξεδέχετο χόλασις, δάξαν εἰχότως τῷ πανῴάγνῳ 
θεῷ μὴ εἰααγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, fjv ὤμοσε 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν. Οἱ δὲ αὗ μετ) ἐχείνους τῶν 
τῆς ἀπειθείας ἐγχλημάτων ἐλεύθεροι, τύπον ἀνεπλή- 
ρουν τοῦ νέου λαοῦ, ὡς xai τὴν ἓν πνεύμµατι περι- 
τομὴν διὰ Χριστοῦ λαμθάνειν, κατοιχοµένου πρὸς 
ἀπώλειαν, χαθάπερ ἁρτίως ἑλέγομεν, τοῦ ἀρχαίου 
xaX πρώτου λαοῦ, τουτέστι τοῦ Ἱαραλλ. Περι- 
τέµνεταί γε μὲν ὁ εὐγενῆς καὶ véog λαὸς, Ἰησοῦ 
διατάττοντος πέραν τοῦ Ἰορδάνου, χαθὰ γέγρασται. 
Ἔχει γὰρ οὕτω xal τὰ ἐκ τῆς ἀληθείας θεωρούμενᾳ. 
Δεξόµεθα γὰρ οὐδαμῶς τὴν διὰ τοῦ πνεύματος ὃν 


et infirmitatem vj et. injuriz* expositam, preterea 
luto lateribusque fingendie labores, Vides quantis. 
malis liberat spiritalis cireumcisionis vig aq relie. 
Animam hominis diaboli manu eripit, peccato quod, 
in nobis dominatur liberam 4ο immunem reddit, 
ei quavis malorum demonum tyrannide soperiorem 
efficit. Sed e& a luto atque lateribus eam vindicat. 
Non enim eam carnis voluptatibus amplius inqui- 
nari, aut terrenis laboribus immjsoeri patiáur, sed. 
morte et corruptione liberat ; nec ea tantum prse- 
stat circumcisio, sed nos preterea nature divinse. 
consor(es * per Salvatoris nostri Christi partiei-. 
pationem reddit. Subjungit enim illius libri aucter, 
filios Israel fecisse Pascha quartadeeima die mensis,, 


xapóla περιτομὴν, οὕπω διαθιδασθέντες Ἰορδάνην, D et cemediase de frusento ferro aryma, et nova. 


ἀλλ᾽ ἑπέχεινα γεγανότες τῶν ἁγίων ὑδάτων. Ἐπει- 
δη δὲ περιετµήθη πᾶς ὁ lab. Gà προστάγµατος 
Ἰησοῦ, τὸ ix τοῦ πράγματος εὐθὺς ἀνακαλύ- 
πτει γρήσιμον ὁ νοµοθέτης, xal φησι mph; οὐν 
ἅγιον Ἰησοῦν' « Ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον «by 
ὀνειδισμὸν Αἰγύπτου ἀφ᾿ ὑμῶν. » Ἐπὶ «low αὖν 
ἄρα τὸν "lapahi ὠφελεῖσθαι δώσοµεν; f| «otov αὐτὸν 
ὀνειδισμὸν ἀφαιρεθῆναί φαµεν; Τὴν δουλείαν δηλον- 
ὅτι, xat τὸ ἃς ἀρθενείας ἔτοιμον εἰς πλεονεξίαν, καὶ 
προσέτ: πόνους, τοὺς ἐπὶ πηλῷ καὶ πλινθείφ. Ὡρᾶς 
ὅσων ἀἁπαλλάττει xaxiv τῆς bv. πγεύµατι γθουµένης 
περιτομῆς 1 δύναμις, Ἐξέλχει μὲν γὰρ τῆς τοῦ δια- 


-α ουν. iv, 12. " Josue v, 3. 3 Ibid. 


Non enim aliter parlieipibus esse licet Agni veri, 
qui tollit peeeatum mundi, sed neque azymum et, 
noyum evangelici preediealonis cibum reperire, 
nen prius ἰπθ]θοίο mysueo jordane, et suscepta, 
vivi sermonis cireumoeisione, οἱ nisi opprobrium, 
AEgypti, hoc est anim: labem prius abstereerimus,. 
eo quo jam exposuimus modo, Deum autem exge-. 
crari eum qui nondum cizcumcjsus sit, ut opprq-. 
brio et omni impuritate plenum, non quad earneni. 
exsecreiur, quam eondere dedignatus non est, sede 
vitiosis voluptatibus sane adhuc totum, ut ita lo-. 
quar, hominem, et in solidum mancipatum, ruens: 


? jbhid. 9, '** Il Petr. 1, 4. 
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agnoscemus, cum ad sanctum Mosen et Aaron ita A 6ὀόλου χειρὸς τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν, ἑλευθέραν 


loqui comperiemus : « Hxc est lex ipsius Pascha. 
Omnis alienigena non comedet de eo: et omnem 
famulum, vel argento emptum circumcides eum: 
el tunc comedet. de eo **. » Alienigenam quippe 
prorsus arcet, eum qui nondum per fidem Christo 
conjunctus est signiflcans : eum autem qui peccato 
servit, et diabolo quodammodo mancipatus est, si 
prius circeumcisus sit et purgatus, sacras attingere 
carnes opportune tunc sinit. Puri enim pure Chri- 
sti participes erimus, juxta illud quod in 438 ec- 
clesiis concinne decantatur, Sancta sanctis. quum 
enim et consentaneum est, ut, cum Salvator noster 
Christus pro nobis mortuus sit **, neque legalibus 
nos aspersionibus, sed suo sanguine purificaverit, 
ei quoque nostram vitam consecremus, ac instar 
justi. debiti ei, non nobis, vivamus, ac animarum 
nostrarum integram consecrationem ad sanctiflca - 
Lionem retribuamus. Quod enim pretiosus sanguis 
et mors qui pro omnibus mortuus est Christi, cum 
ab omni malo nos liberarit, tum circumcisionem 
spiritalem nobis conciliarit, per quam supremo: 
Deo conjungimur, ex hoc etiam rursus loco vide- 
bimus. Scriptum enim est de successore Mosis, 
Josue nimirum, quiddam hujusmodi: « Et factum 
est post illa, et mortuus est Jesus filius Nave ser- 
vus Domini, centum decem annorum. Ft sepelie- 
ruut eum ad fines sortis ejus. lbi posuerunt. cum 
eo, in monumento, in quo sepelierunt eum ibi, 
oultros  petrinos in quibus  cireumcidit filios 
lerael **. » Sepultus enim est mortuus beatus Josue, 
et de(ixi sunt apud monumentum cultri qui ad 
oireumcisionis typum servierant : ut hinc rursus 
intelligamus morti Salvatoris nostri Christi spiri- 
talis. cireumcisionis gratiam inhzrere, omnium 
nobis coelestium bonorum conciliatricem atque 
parariam. Intelligemus itaque illam in octava die 
circumcisionem, nihil Judaicum sentiendo, spirita- 
lem esse purificationem, in fide et resurrectione 
Christi, peccati. cujusvis depulsionem , mortis et 
corruptionis destructionem, conciliatricem sancti- 
tatis et conjunctionis cum Christo, libertatis ima- 

ginem, familiaritatis cum Deo viam et januam. 

Satis itaque hactenus spiritalium observationum 


καὶ ἀνειμένην τῆς τυραννούσης Ev ἡμῖν ἁμαρτίας 
ἀποτελεῖ, καὶ πλεονεξίας ἁπάσης τῆς Ex πονηρῶν 
δαιμόνων ἁμείνω δειχνύει. Αλλὰ χαὶ πηλοῦ χαὶ 
πλινθείας ἀνίησιν. Οὐ γὰρ ἔτι μολύνεσθαι ταῖς τς 
σαρχὺς ἡδοναῖς, f| τοῖς περὶ γῆν ἐἑγχαταφύρεσθαι 
πόνοις &d, ἑλευθεροῖ δὲ καὶ θανάτου χαὶ φθορᾶς ' xai 
οὐχ lv τούτοις ὅλα τὰ Ex τῆς περιτομῆς, ἀλλὰ χαὶ 
θείας φύσεως ἀποτελεῖ κοινωνοὺς διὰ µετοχῖς τοῦ 
ΣωτΏρος ἡμῶν Χριστοῦ. Ἐπισυνάπτει γὰρ τοῖς εἰ- 
ρηµένοις ὁ τοῦ βιθλίου συγγραφεὺς, ὅτι καὶ ἑποίησαν 
ol υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ Πάσχα, «fj τεσσαρεσκαιδεχάτῃ 
ἡμέρχᾳ τοῦ μηνὸς, xal ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς 
γῆς, ἄτυμα χαὶ νέα. Οὐ γὰρ ἔστιν ἑτέρως δύνασθαι 
μετασχεῖν τοῦ ᾿Ἀμνοῦ τοῦ ἀληθινοῦ, τοῦ αἴροντος τὸν 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, ἁλ)᾽ οὐδὲ τὴν ἄτυμόν τε xal 
γέαν τῶν εὐαγγελικῶν χηρνγµάτων εὑρέσθαι τροφῖν, 
pA προπαρελθόντας μὲν τὸν μυστιχὸν Ἱορδάνην, cy 
δὲ ix τοῦ ζῶντος λόγου λαδόντας περιτημὴν, καὶ 
προαποτριφαµένους τρόπον τινὰ, καθάπερ χηλῖδα 
φυχιχὴν, τὸν ὀνειδισμὸν Λἰγύττου, χατὰ τὸν ἁρτίως 
ἡμῖν διερμηνευθέντα τρόπον. Ὅτι γὰρ ὡς ὀνειδισμοῦ 
xai ἀκχαθαρσίας ἀνάμεστον ἁπάσης, τὸν obruo περι- 
τετμημµένον χαταμυσάττεται θεὸς, οὗ τὴν σάρχς 
βδελυττόµενὸς, fiv οὐχ ἁπηξίωσε δημιουρχεῖν, ἀλλὰ 
τὸν ταῖς εἰς τὸ φαῦλον ἡδοναῖς ὑγιῶς ἔτι xal ὁλο- 
χλήρως, ἵνα οὕτως εἴπωμεν, ἔχοντα διὰ τὸ μηδὲν 
ἀποθαλεῖν, διαγνωσόµεθα πάλιν, ὅταν εὕρωμεν λέ- 
Ύοντα πρὸς τὸν ἅγιον Μωσέα, καὶ τὸν ᾿Λαρύν' 
€ Όντος ὁ νόμος τοῦ Πάσχα. Πᾶς ἀλλογενὴς οὐκ ἕδ:- 
ται ἀπ᾿ αὐτοῦ, xal πάντα οἰχέτην τινὸς xal ἀργυρώ- 
νητον περιτεμεῖς αὐτὸν, xal τότε φάγεται ἀπ' αὐ- 
τοῦ. » Ἐξείργει μὲν γὰρ παντελῶς τὸν ἀλλόφνλον, 
τὸν οὕπω διὰ πίστεως προσαιχειωθέντα Χριστῷ διὰ 
τούτου δηλῶν ΄ τὸν δὲ γε τῇ ἁμαρτίᾳ δουλεύοντα, 
xaX τῷ διαθόλῳ τρόπον τινὰ χαταπεπραμένον, προ- 
περιτµηθέντα χαὶ προχεχαθαρµένον τῶν ἱερῶν ἅπτε- 
σθαι χρεῶν εὐκαίρως 6h λίαν ἐφίησι τότε. Καθαροὶ 
γὰρ μᾶλλον καθαρῶς µεθέξοµεν τοῦ Χριστοῦ, χατὰ 
τὸ ἐν ταῖς Ἐκχλησίαις εὑρύθμως ἀναφωνούμενον, 
Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. Καὶ γὰρ ἣν ὄντως δίχαιόν τε xal 
πρέπον, ἀποθανόντος ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, καὶ οὗ τοῖς χατὰ νόµον ἡμᾶς περιῤῥανττ- 
ρίοις χαθαρίσαντος, ἁλλ᾽ αἵματι τῷ ἰδίῳ, καὶ fud; 


undique eollegimus : quibus ia duo, ut par. erat, p αὐτῷ τὴν ἰδίαν ἀναθεῖναι ζωὴν, xaX ὡς ἐν τάξει δι: 


capita distinetis cum convenientem unicuique dis- 
sertationem fecerimus : dicendum superest, quam 
ob causam spiritalis ipsa cireumcisio honori quoque 
Sabbati quodammodo przvaleat. Circumcisio enim 
suscipitur etiam in Sabbato, legem de cessando in 
die Sabbati nihil metuens. 


χαίων ὀφλημάτων χαταθέσθαι λοιπὸν τὸ μὴ rotos 
σθαι μὲν ἑαντοῖς, ἀντιδιδόναι δὲ ὥσπερ τὴν ὁλοσχερὴ 
πρὸς ἁγιασμὸν ἀφιέρωσιν τῶν ἡμετέρων φυχῶ». 
"Ott γὰρ ἡμᾶς τὸ τίµιον αἷμα καὶ ὁ θάνατος το 
ὑπὲρ πάντων ἀποθανόντος Χριστοῦ, xol παντὺς 
διέσωσε χαχοῦ, καὶ τῆς ἐν πνεύματι περιτομῆς γέγονε 


πρόξενον, δε Tic τὸ συνάπτεσθαι τῷ ἐπὶ πάντας Θεῷ κερδαίνοµεν, x&v τούτῳ πάλιν ὀψόμεθα. Γέγραπται 
γἀρτιτοιοῦτο ἐπὶ τῷ μετὰ Μωσέα γεγονότι στρατηγῷ, φημὶ δὲ πάλιν Ἰησοῦ τῷ τοῦ Ναυη: « Kat ἐγένετο 
ματ) ἐχεῖνα, xal ἀπέθανεν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Νανη δοῦλος Κυρίου ἑκατὸν δέχα ἐτῶν. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πρὺς 
τοῖς ὁρίοις τοῦ χλήρου αὐτοῦ. "Excel ἔθηχαν pet αὐτοῦ εἰς μνῆμα, elg ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐχεῖ, τὰς µαχαίρας 
τὰς πετρίνας, bv αἷς περιέτεµε τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ.ν Ἐθάπτετο μὲν γὰρ τεθνεὼς ὁ µαχάριος Ἰτσοῦς, ταρ- 


επήγνυντο δὲ χρησίµως αἱ µάχα,ραι τῷ μνημείῳ, 


«4 Lxod, xii, 45, 41. " Roin. v, 9. 


πρὸς τὸν τῆς περιτομῆς ὑπουργέσασαι vürov: ivi 


9 Josuc xxiv. 29 s4q. 
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πάλιν ἡμεῖς διὰ νούτου συνῶμεν, ὅτι τῷ θανάτῳ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ τῆς ἓν πνεύματι περιτορᾶΏς 
παραπέπηγεν ἡ χάρις 1j πάντων ἡμῖν τῶν οὑρανίων ἀγαθῶν προµνῄήστρια, Ἐκληψόμεθα τοίνυν τὴν ἐν 
ὀγδόῃ περιτομὴν, Ἰουδαϊκὸν νοοῦντες οὐδὲν, τὴν διὰ πνεύματος χάθαρσαιν, ἓν πίστει καὶ ἀναστάσει Ἆρι- 
στοῦ, πάσης ἁμαρτίας ἀποθολην, θανάτου xal φθορᾶς ἀναίρεσιν, πρόξενον ἁγιασμοῦ χαὶ οἶχεότητος 
τῆς εἰς Χριστὸν, ἐλευθερίας εἰχόνα, τῆς πρὸς Θεὺν οἰχειώσεως ὁδόν τε καὶ θύραν. "Άλις μὲν οὖν Ίδη 
τῶν ἐπὶ τούτοις πανταχόθεν ἡμῖν Ἱρανισμένων θεωρηµάτων πνευματικῶν, διῃρημένοιν δὲ, ὡς εἰχὸς, τοῖν 
δυοῖν χεφαλαίοιν, ἑκάστῳ τε τὸν αὐτῷ πρέποντα διηντληκότες λόγον λεῖπον ἂν εἴη χαὶ χρεωστούµε- 
voy εἰπεῖν, ὅτου Oh χάριν τῆς περιτομῆς τὸ χρημα τὸ πνευματιχὸν χατανεανιεύεταί πως χαὶ τῖς τοῦ 
Σαθδάτου τιμῆς. Δεκτὴ γὰρ ἡ περιτομὴ χαὶ ἐν Σαδόάτῳ, τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς ἀργίας οὐ χαταφρίττουσα 
νόµον, 

Κατασημαίνοντος τοίνυν, τοῦ μὲν ἐν ἑβδόμῃ ca6- Α — Cum ergo septim: diei sabhatismus cessationem 


θαᾳτισμοῦ τὴν ἐχ φαυλότητος ἁπάσης ῥᾳστώνην τε 
καὶ ἁργίαν, xaX τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας σχολὴν, ση- 
μαινούσης 6k πάλιν τῆς Ev πνεύματι περιτομῆς οὐδὲν 
παρὰ ταῦτα ἕτερον (ὡς ἓν ἐξηλλαγμένῳ τρόπῳ τὸ 
Υὰρ, οἶμαι, τῶν περιττῶν ἐπιθυμιῶν ἁπαλλάττεσθαι, 
καὶ ἡδονῆς τῆς πλείονος, τὴν ix φαυλότητο; ἁργίαν 
ὡδίνειν διαφανῶς) * οὐχ ὅπως κατ’ οὐδένα παραλύου- 
σαν τρόπον τὸν ἐπὶ τῷ Σαθόάτῳ νόµον τὴν περιτομὴν 
εὐὑρῇσομεν , ἀλλ’ ἤδη καὶ συνασπίζουσαν, xat εἰς ἕνα 
xaY «bv αὐτὸν μονονουχὶ xai συνθέουσαν λόγον, xat 
ὅτι προσῆχεν ἀργεῖν, χαὶ ἀνεῖσθαι φαυλότητος ἆνα- 
φανδὸν ἁἀγορεύουσαν, ὡς εἶναι ταυτὸν ἀμφότερα, τὸ 
τε περιτέµνεσθαι λέγω, xal τὸ ἀργεῖν iv Σαθδάτῳ, 
καθόσονπερ ἄν τις ἄριστά ve ποιῶν ὑπολάδοι, χατὰ 


et relaxationem ab omni nequitia et otium a pec- 
cato significet, rursus autem spiritalis cireumcisio 
nihil aliud quam hzc ipsa tanquam alio modo de- 
signet : majoribus enim cupiditatibus 439 ac 
pluribus voluptatibus liberari, cessationem a vitio 
manifeste parere arbitror; non tantum circumci- 
sionem nullo modo Sabbati legem evertere compe- 
riemus, sed eam juvare, et in unam eamdemque 
propemodum rationem concurrere, palamque do- 
cere a nequitia cessandum esse, adeo ut unum 
idemque sint hzc duo, circumcidi nimirum et 
cessare in Sabbato, quatenus ad unum scopunr 
tendere rectissime censeri queunt. Non enim cras- 
siori historiz typo inh:zerebimus, sed Spiritus ora- 


τὴν ἐξ ἀμφοῖν εἰς ἕνα σχοπὸν συνδροµἠν. 05 γὰρ B cula spiritaliter potius attendemus. Itaque circum- 


δήπου τῷ παχεῖ τῆς ἱστορίας προσεδρεύσοµεν τύπῳ, 
προσδαλοῦμεν δὲ μᾶλλον πανευματικῶς τοῖς λογίοις 
τοῦ Πνεύματος. Οὐχοῦν ἁγατηγοσήτως xai ἐν Σα6- 
6άτῳ τὸ ix τῆς περιτομῆς εἰσθήσεται χρῄήσιµον, 
ἐπεὶ κατὰ τὴν ταῦ Σιυτῆρος φωνὴν, βεθηλοῦσιν 
οἱ ἱερεῖς ἓν τῷ ναῷ τὸ Σάδδατον ἱερουργοῦντες ἐν 
αὐτῷ, xal τῶν αυνήθων οὐ καταλῄήγοντες, xal &yal-' 
τιοί εἶσιν, ὡς αὐτὸς absol; μεμαρτύρηχεν ὁ Κριτὴῆς, 
εὖ 55 µάλα χαὶ λίαν εἰχότως. Ἔργων γὰρ ἱερῶν καὶ 
τῶν ὅσα τὺ θεῖον εὐφραίνει ποῖος ἂν γἐνοιτο χαιρὸς, ὅτι 
προαῆχεν ἡμᾶς ἀποσχέσθαι λέγων ; τὸ δὲ καταλήγειν 
τῆς bv εὐσεθείᾳ σπουδῆς χατὰ viva. χρόνον οὐκ ἐπι- 
ζήμιον; Φαυλότητος οὖν ἄρα, χαὶ µόνης τῆς βδελυρᾶς 
ἁμαρτίας ἀξιεπαινετωτάτην ἔχει κατάλυσιν χαὶ 
ἀνακωχὴν ἡ κατὰ τὸ Σάόδατον ἀρτία, διακωλύει 6: 
οὐδαμῶς ἔργοις μὲν ἐφήδεσθαι τοῖς ἱεροῖς, ὅπερ δ᾽ 
ἂν οἵηταί τις πρὸς ὠφέλειαν ἔσεσθαι τῇ οἰχείᾳ ψυχῆ, 
τοῦτο xal λίαν ἐπείγεσθαι περαίνειν ὀρθῶς ἀνεγχλήη- 
τως ἐφίησι. Τοῦτο δ᾽ ἂν ἴδοις αὑτὸ xaX ἓν τῇ δυνάμει 
τῆς Ππεριτομῆς εἰσχεχομισμένον τὸ χρήαιμον. Ἐν 
γὰρ τῷ τὰς εἰς τὸ φαῦλον ἡδονὰς ἁποτέμνειν, ἀργίας 
μὲν τῆς εἰς ἁμαρτίαν ὁρᾶται Ὑγένεσις, λατρείας δὲ 
τῆς Ev πνεύματι xai πολ,τείας τῆς ἱερωτάτης ἀρχή. 
Αλλ’ f, γε διαφορὰ μιχρὰ μὲν ἐν τούτοις, ἀναγκαία 
δ' οὖν ὅμωη. Τὸ γὰρ ἄμφω μὴ ἐν ἑθδόμῃ τελεῖσθαι 
προστάττειν, μῆτε μὴν ἐν ὀγδόῃ τυχὸν, ὅτι διὲσταλταἰ 
πως, ὁ ig" ἑχάστῳ λόγος δίδωσιν ἐνναεῖν. ᾽Αλλ’ ἔχει 
τινὰ χαὶ τοῦτο διάνοιαν οὐκ ἄχημφον, ὥς γὲ µοι φαἰ- 


cisio utiliter etiam fit in Sabbato ; nam juxta 
Servatoris vocem, sacerdotes in templo Sabba- 
tum violant, in eo sacra facientes, et consueta 
facere non eessantes, et sine crimine sunt, ut 
ipse ille judex eis jure merito protestatus est **. 
Quodnam enim tempus est in quo cessare a bonis. 
Deoque gratis operibus abstinere debeamus? aut 
quo tempore a pietatis studiis impune cessare 
possumus? Otium igitur illud Sabbaticum maxime 
laudabilem nequitiz et exsecrabilis peccati cessa- 
tionem continet, sed nequaquam nos sanctis operi- 
bus oblectari prohibet, et quod anim: adjumento 
fore censueris, id te recte aggredi inculpate con- 
cedit. Id vero utilitatis in ipsa quoque circum- 
cisionis virtute videre licet. In przcidendis enim 
voluptatibus improbis, initium quidem est cessa- 
tionis in peccatum, sed spiritalis et sanctissimae 
conversationis primordium. Verum exigua in his 
est differentia, nihilominus necessaria. Nam quod 
ambo nec septima nec octava die perfici jubet, 
distinctam esse quodammodo utriusque rationem 
significat. Sed et hoc non inelegantem habet, ut 
mihi videtur, intellectum. Cessare enim a peccato 
nondum plane est abjicere peccatum. Sepe enim 
sedantur in nobis perturbationes, non tamen extra 
animum sunt penitus, sed sobria ratione ceu freno 
quodam ac preterea pre exercitationis laboribus 
ad invitam quietem adiguntur. Excutere verc per- 


vexat, Τὸ γὰρ ἀργῆσαι φαυλότητος, οὕπω πάντως ἐστὶ p turbationem, quoad homini convenit, aliud utique 


xai φαυλότητος ἀποθολή. 'Hpsuci Υὰρ πολλάσις ἐν 
ἡμῖν τὰ πάθη, τῆς μὲν διανοίαε οὐκ ἔξωθεν Duca 


** Matth, xit, 5. 


est ab ipso et A4) maius quiddam quam 23 per- 
turbatione cessare. His ota statutis, cogitanduns 
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est demum nos perturbatiopes aut voluptatis pee- Α χατὰ «b xác * Aoyuspip δὲ τῷ σώφρηνι, καθάπερ 


cata non prius abjecturos, quod per circumcisio- 
nem significatur, nisi ab actu pecoandi prius ees- 
semus, ei molus animi ad peccstum tendentes 
velut in quiete εἰ otio siglamus. His enim quasi 
gradibus quibusdam utentes ad id, quod majus et 
superius est ascendemyis, integram scilicet per- 
turbationum resectionem. Sel 4 perturbatione qui- 
dem cessare, ex ijs est qux ip nostra potestate 
sita videntur ; cessabimus eniro a malo si nostram 
yoluntatem ad meliora ferri ainamug : perturhatione 
vero liberari, opis certe non ast nosIrg, sed Chri» 
$190 feyera comveniepns opus, qui passus ορ pro 
nobis, ut opinia quoque ad vitae noyitatem refor- 
m$ret ". Proindeque octavam diem circumcisio 
merjto nacta est, tempus nebis resurrectionis quo 
renovandi syinus, ita ut loquar, significans : gepti- 
mam vero que ei rere proxime conjuncta est, 
cessatio, À tergo enim quodammoda relinguitur, 
et aliquantum digiat ab integra perturbatianum re- 
sectione, temporaria et voluutaria ceagatio. 


πινὰ χαλινῷ, περιδνεχθέντα βιαίως cle ἁπάδουσαν qi- 
ταῖς ἠσνχίαν, ἀλλὰ καὶ τοῖς εἰς ἔσχησιν πόνοις xat 
οὖχ ἑχόντᾳ πφραχωρείγ]. Τὸ δὲ ἁποπείσασθαι κάθας, 
σον ἀνθρώπῳ πρέπει, πάντως va δήπου καὶ ἕτερόν 
πι παρ᾽ ἐχεῖγό ἔστι, καὶ πολύ τι μεῖζον παρὰ τὸ ἁρ- 
γῆσαι πάθους. Διεσχευασμένων δὲ οὕτω τῶν ἐπὶ τού- 
τοις λόγων, προσήχει λοιπὸγ ἐννοεῖν, ὡς οὐ πρώτερον 
ἐπι τὴν τῶν παθῶν, ftot τῶν ἐξ ἡδονῆς πταισµάτων, 
ἤξομεν ἀποδολὴν, ὃ xaX διὰ τῆς περιτομῆς σηµᾳίνε- 
ται, μὴ οὐχὶ τῆς xav ἑνέργειαν ἁραστικῆς χαχίας 
προχατφᾳλύοντες, xal ἰατῶντες ὥσπερ ele ἁργίαν 
τὰ εἰς πλημμέλειαν τρέχοντα τοῦ νοῦ χιγήµατα. 
Βαθμῷ γὰρ ὥσπερ xi τότε τῷ ταιούτῳ χρησάµενα, 
xat προσέτι μεῖζον xat ὑπερτεροῦν ῥᾳδίως ἀναθησό- 
μεθα [1ᾳ. ἀναδησόμεθα |, τὴν ὁλοσχερῃ gnis τῶν 51- 
θῷν ἀποτομήν. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν ἀργῆσαι πάθαυς ἔχει τινὰ 
µοῖραν τοῦ xal ἐφ᾽ ἡμῖν χεῖσθαι δοκεῖν * καταλήξομεν 
γὰρ τοῦ χαχοῦ τοῖς ἀμείνοσι τῶν ἰδίῳν θεληµότων 
ἐπιδιδόντες τὴν ῥοπήν * τὸ δὲ ἁπαλλάττεσθα: πάθους, 
οὐχὶ πάντως ἐφ᾽ ἡμῖν, ἔργον &' ἂν εἴη πρέπον ὄντως 


Χριστῷ τῷ Πκθόντι ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα xal πάντα ἀναῤῥυθμίσῃ πρὰς χαινάτητᾳ ζωῆς. Διά ται τοῦτο hv 
μὲν ὀγδόην ἡ περιτοµὴ πρεπόντως ἁποχληρῴσατο, τὸν ἀνακαινιστὴν, ἵν οὕτως εἴπω, τῆς ἁναστάσιως 
εἰαχαμίζουσα xatpáy* Υείχουφ δὲ shy ὀπίσῳ βραχὺ, τὴν ἑθδόμην, ἡ ἀργίᾳ. Λείπετα, γάρ πως, χαὶ ὁπίομ 
κῖπαι βραχὺ τῆς ὀλριλήρρ τῶν παθῶν ἀπατρμῆς, ἡ πρόσκαιρός cx κῷλ «τὰ βέλησιν ἀργία, 


* Rom, xij, 2. 
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BIBAIQ. 


CAPITA 
QU.£ IN LIBRO QUINTO CONTINENTUR. 


. Quod non horis, ut perperam Graci sentiunt, 
aecessilnle quadam ras humana subjecta sint, sed 
yolunigte nasira ferqgur in. bonum sive malus ; 
et quod Dei nutu gubernemur. 


H. Quod most Servetaris erueem et tempus resurre- 
clionis g morluis firmiter in nobis Spiritussauctus 
inhabitgverit. 

Hl. Quod nee Judaeorum robore, nec aliorum ulla 
vi adaeius mortem in cruce sustinuerit, sed ipse 
ultro pro nghbis eqm pertulgrit ,. wf omnes aer- 
varet, 

]V. Quod secundunj naturam sit Filius nequaquam 
greaturis similis quoad substantie rationem. 


V. Quod minor non sit Deo ac Patre Filius, vir- 
tute. el sapientia , sed ipsamel potius sapientia el 
virtus ejus. 


Α’. "Ott. κατὰ Ελλήνων ἁμαθεῖς ὑπονοίας, οὗ 
τεῖς ς ὡς ἐξ ἁκάγκης ῥάόκειται cà «αὐ 
ἡμᾶς, 1.ἐκ προαιρέσφως ἐδίας ἐπί τε τὸ ἀγσ- 
θὸγ καὶ τὸ ἐναγτίον ἐρχόμεθα, καὶ ὅτι τοῖς τοῦ 
θεοῦ γεύµασι διοικοὐμεθα. 

Br. "Ott μετὰ τὸκ τοῦ Ῥωτῆρος σεαυρὸν κατὰ τὴ» 
ἐκ χεκρῶν ἀγαδίωσι ἀτφκίσθη αμγέως nuv 

rz ἅγιον Ive ο alor. 1 ἔρτον ἦν τὸ 
. Ὅτι οὐ εῆς Ἱουδαίων Ισχύος Epyor dv t 
ἐπὶ σταυρῷ πάθος, οὐδὲ &x τῆς cire. πλεον- 
εξίας ἀἁπέθαναν ὁ Xpwrtóc, d 4A" αὐτὸς ἑκὼν ὑπὸ 
ἡμων τοῦτο πέπογόεκ, ἵκα πφνγτας διασώσῃ. 

Δ’. "Οτι κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Ylóc, τῆς xpéq cir 
κτίσιν ὁμοιότητος ἀνῳκισμένος παντελώς, ócor 
εἰς οὐσίας ἰόγον. . 

E'. "Οτι οὐκ ἑἐλάττων ὀν δυνάμει καὶ σοφίᾳ του 
θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Υιὸς, uü.Alov δὲ αὑτοσορία 
xal δύναµις αὐτοῦ. 
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ΩΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΚ EYATTUEAION 
BIBAION ΠΕΜΠΤΟΝ. 


IN;JOANNIS EVANGELIUM LIBER QUINTUS. 


Ratqor εὖν τινες ix vis Ἱεροῦολυμιεῶν. οὐχ KE - M V, 25: Dicebant. ergó. qiidam ex 


σὗτός ἐ tur ὃν Βμοῦο dsroxteivui ; 


ἘἙοῤτης οὔσης τῆς χατὰ vópoy Σχηνοβηγίας κάτὸ 
ωνομάάμένης, καὶ ἓξ ἁπάσης, ὡς ἔπου εἰ κεῖν, της 
&aporxíóoz συνδεδραµηχότων Ἰουδαίων εἰς Ἱεβοδό» 
Ίυμα (τοῦτὸ γὰρ fjv τῷ νομὀθάτῃ δοχὀῦν), thv πρὸς 
ἁπαντάς διδἀσχαλἰἀν ἐποιεξέο Χριστόφ. Ob yàp δή: 
ποὺ μόνοις πρὀσελδλέὶ τοῖς &cttxelc. Οὐχοῦν ἀνάγχή 
ζητεῖν ἐάν γε ὅλὼς χρηστὸμαθῆ Καὶ φιλήποον, tt cb 
πεπἐιχὸς ἐδν θεῖσν ἐὐὰγγὲλισίην, Σἢν μὲν ἄλλην 
ἁπαὰδάν τῶν Ἰνυδαίἰών ἀγέλην σ.ωπῶσαν εἰδάγειν, 
Ἡροσολυμέτας δὲ μόνους τῶν ἐπὶ τούτῳ προόᾶφαι 
λόγων. t£ δὲ ἅῥα διεοκεαµένοι, καὶ κάθ᾽ ἑάντοὺς ἐνθυ- 
μρύμενοι 4X ποιαῦτά φαδιν᾽ σχΏημα }ὰρ τῷ λόγῳ 
περιτέθειται. Βαδύ tt τοιγαβοῦν Ηρὸς τοῦτον ἐροῦμεν' 
Üox ebaptO μὴϊα xdià τὸ ἄστο σημεῖά πεποιηχότος 
&ó9 πάντων Σοτήβος ἡμῶν Χρισιοῦ, συχνότερον 
δὲ τοῖς ᾿Εερολσλύμοις ἔνδιατρίθοντος, ὑποπείθον- 
τας δὲ πως, Ἀρέμα βαδίζουσιν εἰς 4*6 λο,χὸν 
θἐλῆσαι Αιότεύξιν αὐτῷ τῶν xdtà τὸ ἄστυ εινὲς, 
ἀλλ ὁὀδτε γυμνῶς, o0té μὴν ἑλευθέρως ἀγαπᾷν 
ἀπετόλμων, "tiv ἡγουμένων ἁλταπλοούμενοι θράσει, 
xal πρὺς Bor ἑπιμίου οὐς ἐδ πιδουλῆς συνωθού» 
µενοι. "Pooco γὰρ ἐδήλὸυ σἀφῶς ἓν τοῖς Ίδη Παρ: 
ᾠχηλόσιν &iprxié ὃ μᾶχάριός εὐαγγὲλιστῆς, iv πάβ- 
ῥησίᾳ μηθένα λάλεῖν περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόδόν ^iv 
Ἰουδαίών. ᾿δυδαίόυς yàg kv τοὐτόις τοὺς ἡγουμέ- 
νους ἀπυλάλεῖ λοιπὸν, Σατοχνήῄσας, ὥς Y' ἐμοὶ φά[- 
νεται, τοῖς ὑῦτως ἀ πεγνωόδμένὸις την τῶν ἡγουμέ- 
vv ἑπωνυμίαν χαρίζἐσθἁι. Παῤῥησιαξομένου τοι- 
αροῦν τοῦ Σὠτῆῤός ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισὲοῦ, καὶ tat; 
τῶν ἁρχόντων ἀπονοίαις ἐπιπηδῶντος εὐτόνως, διελέγ- 
yovt5 τε; 9à udi σαφώς, ὡς οὐδὲν μὲν αὐίοῖς τοῦ 
νοµοθέτου λόγος, ἐπὶ δὲ τὸ δοχοῦν Exactoi xài λίαν 
ἐὐλετῶς ἆΛολλίνοντες, αάὶ bl; xb φονᾷν ἀπεῥιδχέ- 
πτως ὡς bmi pubes τῶν Φἀύλων ἑξωλίσθόυν, ὑπὸ 
pivovtót ἐν t» ànbov ἐλὶ ποῦτοις οὐδὲν πάρ' ὧν 
Tiv εἰκὺς ὑλνσυτήσεσθαι x& δεινὰ, ἀὐτὸ 65 {οῦτο πρὸς 
ἀ πὐδειζιν xol Ἀληροφόριάν τῆς Σνδύσης αὐτῷ Θεὂ- 
πρεχὀῦς ἐξυυσίας ἹἹερόσολυμῖται Χχάμθάνουσι, xol 
τοῖς Tib εροτεθαυμασμένοις ἠῤόσθήχην ὥσπερ tiwà 
xai τοῦτο δεχόµενοι, καὶ τοῖς προλαβοῦσιν ἐπισω- 
ῥεύοντες, θερµοτέροις λοιπὸν τοῖς χινήµασιν ἐπὶ τὸ 


Hierosolymiti : Nohme fit est quem quatur tütér- 
fictte? 

Cut festufà esset. quotl Séénopegia secuhdum 
fegefit nunedpaluti dsl, ut ek σιημ!, àt vetbo di- 
cán, Virtumjáéenté téglünd Hierosolymam Judei 
Conveitlásent, sic &lint à legidlatote constitiltunr 


erát , Cliristu$ ünIVefsos edócébsl: non énità aolis — 


ürlicis Yetba fatiébat, Quaproptét quisqaí$ cet 
discendi aüdiétidiqu& cupidus , qusfat ἠέοέδέξ est 
quid in&ügaril divinüni Évárg&liSCim , Wi dinirü 
quideüi omneih Jüdaórüni imullitudtràm allétiten 
inducat, &olós autém Hierosolytüitás isilitit 16” 
quentes : àut quid porró coónsilli hábéánl á& Ver- 
sent in sese duui [ιό aiüunl: figürà enim &ót ih lis 
verbis. Aliius igitur aliquid ei respondébiinüs. Cüity 
Scrvator nosier Christus innumérá propeiliodui 
signa fecisset in urbé, él frequéntius Hierosofytuis 
versaretur , eosque quodámmódó pér$uáderet , 
sensim eó deducti sunt éx urbe ioonülll, dt él 
de extero crederent; sed nec àperle nec libéré 
hl 3 acquiescere dicenti audebant, principum fe- 
rocitate perterriti, ac peenz metu. Id enim ο]άτό 
ostendit beatus evangelista, cum anlea dixil, ne- 
minem libere lóqui de illo propter metüih Judio- 
rum. judzorum quippe nomine hóc fóco princi- 
pes appellat veritus, ut opinor, tàm desperàtis 


summa libertate Servatór nostér Jesus Christus in 


c Principum vecordiam inveheretur , et mamileste 


probaret nibil eis legis auctorem esse eure, sed 
unumquemque sud libidini àc séntentiz obsequi , 
c:édemque temere spirare ceu noxae immunem ; 
nequé tamen idéirco grave quiddami 35 ii8 palere- 
tur a quibus extremo supplicio afficiendus vidébá- 
tir, idipsum cérte àd démohstrandami próbàu- 


Híerosolymitz assumüiit, el ad eà quai pfius riii- 
fati fuerant hoé adjiclentes à€ prioribus accumü- 


lantes, vehemenlius tandem impelluntur ut ei cre-. 


dant. Quamobrem rationis indagine rei nolitiarà 
jure colligentes aiunt : « Nonne lié est quem quae 
runt interücere? » Cogita enim eos propemo- 
dum $ublata circumlataque huc illuc manu osten- 
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dere Christum arguentem , et ridere cernentes A χρῆναι πιστεύειν αὐτῷ συνελαύνονται. Δι αὗτό φασιν͵ 


illorum jam mitigatam feritatem non humana certe 
ratione, sed virtute potius ac potestate divina. 
Notandum vero est solos Hierosolymitas reliquz 
omnium Judeorum multitudini dissentanea loqui: 
quo pacto, dicam. Cum Servator noster Christus 
res presiantissimas exponeret, et Pharisei ad hzec 
ringi cepissent, et facinus audax apud se moliri , 
alque extrema quaque aggredi, ipse eos in legem 
peccare arguit, quod czdis occasionem quzren- 
dan esse decrevissent : « Nonne Moyses dedit vobis 
legem , et nemo ex vobis facit legem? Quid me 
quzritis interficere **?» Et quidem scopus omnis 
borum verborum in corda principum dirigitur : 
ergo turba tamen percellitur, cumque sermones 


τὴν ἐκ λογισμοῦ εἰχότως ἐρανιζόμενοι γνῶσιν' « 0ὐχ 
οὗτός ἐστιν, ὃν ζητοῦσιν &moxselvat ; » Ἐννόει γὰρ 
ὅτι μονονουχὶ xai ὑψηλὴν ἀνατείναντες χεῖρα, «iie 
χἀχεῖσε περικοµίζοντες, δειχνύουσι μὲν τὸν ἑλέγχοντα, ' 
διαγελῶσι δὲ Ἡδη τὴν ἑχείνων ἁτιθάσσων ἁγριότιτα 
χατηννασμένην ὁρῶντες, οὐ λογιαμῷ τῷ σώφροί 
ποτε, θεοπρεπεῖ δὲ μᾶλλον δυνάμει xa ἑξουσίᾳ. Ση- 
µειωτέον δὲ, ὅτι τοῖς ἄλλοις ἅπασι τῶν Ἰουδαίων 
ὄχλοις Ἱεροσολυμῖται μόνοι τὰναντία qaot, xal ὅπως, 
ἐρῶ' Εἰσηγουμένου ποτὸὲ τὰ χάλλιστα τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ, παρε[ι]στήχεισαν οἱ Φαρισαῖοι διαπριὀ. 
µενο, ἐπὶ τούτοις, ἀναχεχαλυμμένοι [ἶσ. ἀναχεχλι- 
µένοι] δὲ ἤδη πρὸς ἀμήχανον θράσος, xaX τὰ ἐκ φόνο 
πράττειν ἐπειγόμενοι πρὸς 0h τοῦτο αὐτὸς ἔφασχε 


illos gravate ferret, acerbius respondit dicens : B παρανομοῦντας ἑλέγχων αὐτοὺς, ὅτι προσήχει φονᾷν 


v Dzmonium habes : quis ie quizrit interüce- 
re *5? » Verum neminem latere arbitror Christum 
hec dicere, quod jam caedis occasiunem quzcrere 
Phariszos cerneret. Quo pacto igitur nonnullis hic 
factum negantibus, clamantibusque : « Quis te 
dle querit interücere? » soli Hierosolymite a 
reliquis dissentientes aiunt : « Nonne hic est quem 
quarunt interflcere? » Recte vero id illi querunt , 
ut tam audax facinüs $olis principibus ascriba- 
tur. Idcirco probabili quadam ratione adducimur 
ut putemus reliquam Judaeorum gentem principum 
fgnorasse conmsiliun : Hierosolymitis autem qui 
plurimum cuum eis versabantur, unamque simul 
urbem incolebant, et eos sspius conveniebant, 
notum fuisse illud interficiendi Christi Servatoris 
consilium in eorum animis alte defossum. Et nefa- 
rius quidem ille Judeorum ordo non solum voce 
nostri Servatoris incusatus est, sed ab ipso quo- 
que grege subdito, qui eorum vecordia periit, ac 
przcipitavit. Nam ex ante dictis videre licet eum 
jam sitire et ἱπθαπιιπατὶ Christiane fidei desiderio, 
et exigua manuductione indigere, quam si obtinuis. 
sent, illum coitus ad nos profectum facile susce- 
pissent. Rei ergo sunt. perditarum ovium pastores. 
Quod rursus testabitur Jeremias propheta clamaus 
in hunc modum : « Quia pastores stulte egerunt , 
et Doininum non quzsierunt , propterea non in- 
tellexit omnis grex , οἱ dispersi sunt 5. » 


ἑγνωχότας ' « 00 Μωσῆς ἔδωχεν ὑμῖν τὸν véyoy, χεὶ 
οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόµον; Τί µε ζητεῖτε ἆπο- 
κτεῖναι» » Καὶ ὁ μὲν σύμπας τοῦ λόγου σχοτὺς τὰς 
τῶν ἡγουμένων κατατοξεύει xapblac* ὑποκλήττεται 
δ᾽ οὖν ὅμως ἡ ἀγέλη...... φορητῶς δὲ διατεθεῖσα περὶ 
ποὺς λόχους, ὑδριστιχώτερον ἀπεκρίνατο λέγουσα’ 
« Δαιμόνιον ἔχεις * τίς σε ζητεῖ ἀποχτεῖναι; » "AX 
οἶμαι παντἰ τῳ δηλον ὑπάρχειν, ὣς ἐπείπερ ἐθεᾶτο 
φονῶντας ἤδη τοὺς Φαρισαίους, ἐχεῖνά φησιν ὁ Χρι- 
στός. Ilo οὖν ἀρνουμένων ἀνταῦθά τινων, xal τὸ, 
€ Ti; σε ζητεῖ ἀποχτεῖναι, » βοώντων, Ἱεροσολυμίται 
μόνοι τἀναντία τοῖς ἄλλοις ἅπασι χαταφηφιζόμενοι 
λέγουσιν΄ « Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι, » 
Εὖ δὲ χαὶ τοῦτο ζητοῦσιν, ἵνα τοῖς ἄρχουσι µόνας 
ἐπιγράφηται τὰ τολμήµατα. Οὐχοῦν πιθανός τις 
ἡμᾶς ἀναπείθει λόγος ἐννοεῖν, ὡς ὁ μὲν ἄλλος τῶν 
Ἰουδαίων Ἰγνόησε δῆμος τὸν &v τοῖς ἡγουμένος 
σχοπόν Ἱεροσολυμίῖται δὲ χατὰ τὰ πλεῖστα συνόντες 
αὐτοῖς, xat µίαν συνοικήσαντες πόλεν, ἀεί τε περι- 
τυγχάνοντός, ἴσασίΥ πως τὸν ἐγχεχωσμένον abd; 
ἀνόσιον ἐπὶ τῷ Σωτῆρι τῷ Χριστῷ σχοπόν. Καὶ 
συµθέδηχεν οὗ διὰ µόνης τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
φωνῆς τὸ μιαρὸν τῶν Ἰουδάίων κατηγορεΐσθαι cti- 
φος, ἁλλ᾽ ἤδη xol ἐξ αὐτῆς τῆς ὑπ' αὑτοῖς πραττού- 
σης ἀγέλης, f| ταῖς αὐτῶν ἀπονοίαις διόλωλέ τε xol 
Ἰνέχθη xatà χρημνῶν. Καὶ γὰρ ἔστι πως ix τῶν 
εἰρημένων διφῶσαν μὲν Ίδη χαὶ ἑγχεχαυμένην ὥσπερ 
εἰς τὴν ἐπὶ Χριστῷ πίστιν ὁρᾷν, ὀλίγης xal χομιδή 


ὃεομένην τῆς χειραγωγίας, Ἡς εἴπερ ἔτυχον, εὐχόλως ἂν παραδέξωνται τὸν οὐρανόθεν ὡς ἡμᾶς àv 
εγμένον. Ὑπαίτιοι τοιγαροῦν τῆς τῶν προθάτων ἁπωλείας εἰσὶν οἱ τὸ ἡγεῖσθαι λαχόντες. Καὶ µαριν- 
βήσει πάλιν ὁ προφήτης Ἱερεμίας οὕτω βοῶν ' « "Ότι οἱ ποιμένες ἠφρονεύσαντο, χαὶ τὸν Κύριον οὐκ ἑτέτι 
62v, διὰ τοῦτο οὐχ ἐνόησε πᾶσα ἡ νομἣ, χαὶ διεσχορπἰσθησαν. 1 


Vll, 26. Ecce palam loquitur, et nihil ei di- D 


€unt. 

Rationibus magis magisque persuadentur, et 
clariori demonstratione confirmantur , securam 
Cbristi cernentes in loquendo libertatem. Sed et 
jure attoniti hzrent , cui reperiunt impios et quos 
autea feroces agnoverant repente ad insolitam 
«quanimitatem delatos, et novam pre se ferre 
mansuetudinem. Hinc in suspiciones rationi con- 


 * Joan, vr, 49, 90. ** lbid. 


*9 Jerem. x, 34, 


Ἰδὲ ἐν παῤῥησίᾳ αὐτοῖς AaAsi, καὶ οὐδὲν uito 
ἐέγουσυ'. 

Ἐπιτείνουσι τῆς πληροφορίας ἐν ἑαυτοῖς τοὺς ὰό: 
Ύους, χαὶ εἰς φανερωτέραν ὥσπερ ἀναφοιτῶσιν ὑπό» 
δειξιν, τὴν ἀχίνδυνον ὁρῶντες παῤῥησίαν Χριστοῦ. 
Καταπλήττοντα:ι δὲ xol σφόδρα εἰχότως, εἰς ἀμελέ- 
τητὀν τε xal ἀσυνήθη µαχροθυµίαν ὑπενεχθέντας 
εὑρίσχοντες τοὺς ἁνοσίους «b πάλαι, xal ὑδριστὰ; 
θεώμενοί τε καὶ ξένην ἐπιτηδεύοντας ἡμερότητα- 
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Εἰς εὐλόγους ἐντεῦθεν ἀποδημοῦσιν 0rodíac* δι ὧν A sentaneas abeunt, et rursus quibus ex rebus cos 


δὲ πάλιν ὡς ἀνεξιχακοῦντας θαυμάζουσιν, xai bs' 
οἷς οὐδαμόθεν ὀργίζεσθαι χρῆν, διὰ τούτων αὐτῶν 
χατηχοροῦντες ἁλίσχονται, ὡς ἐν ἔθει map" ἐχείνοις 
ἦν τοῖς τῶν χαλλίστων ἐξηγηταῖς ἁδιακρίτως ἔπι- 
φύεσθαι, xal χατὰ παντὸς ἁπλῶς ἰέναι θερμῶς, ἂν 
μόνον αὐτοῖς ἁπάδοντα λέγῃ, x&v εἴ τι τῷ Oel νόμῳφ 
συνηγορῇ. Δεινὸν γὰρ τῶν Φαρισαίων τὸ φύσημα, 
xal µέτρον οὐχ ἔχει τῆς ἐχείνων ἀπονοίας τὸ θράσος. 
Τίς οὖν ἄρα, φασὶν, ὁ τιθασσεύων εἰς τὸ παρόν; καὶ 
τίς ὁ ἀσχέτῳ τῷ πάλαι θυμῷ χαλινὺν ἐπιθεὶς τὸν 
σώφρονα λογισµόν; Τίς δῆ οὕτω χαταγοητεύσας, xol 
ὥσπερ τινὰς ὄφεις ἐπιπηδῶντας ἀεὶ κατευνάνει πρὸς 
ἡμερότητα:, « Ἰδὲ àv παῤῥησίᾳ λαλεῖ, xal οὐδὲν 
αὐτῷ λέγουσιν. » Οὐχ ἁπλῶς λαλεῖ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐν 
παῤῥησίᾳ. Καὶ οὑχ ἂν, οἶμαι, τις αἰτιάσαιτο δ.- 
χαΐως τὴν ἑχείνων ὀργὴν ἠσυχάξουσαν, εἰ λαθραίως 
ἐποιεῖτο τοὺς κατ αὐτῶν λόγους ὁ ζητούμενος. Ἐν 
γὰρ τῷ pi πνθέσθαι τυχὸν, οὐδ' ἂν ἐχινήθησαν οἱ 
θυμοὶ, à)À' àv παῤῥησίᾳ γεγονότος τοῦ λόχου, xal 
δι ἑλέγχων ἐρχομένου πικρῶν * τοῦτο γὰρ 53 μάλιστα 
τὸ τῆς παῤῥησίας ὄνομα δηλοῖ, οὐχ ὅπως ἀπειρή- 
χασι πρὸς ὀργὰς, χαίτοι λίαν ἑτοίμως τοῦτο νοσοῦν- 
τες, ἀλλὰ xai πρὸς λόγους ὀχνοῦσι μόνους. « Οὐδὲν 
γὰρ αὐτῷ λἐγουσιν. » 

Μή ποτε ἀϊηθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι οὗ- 
τός ἐστιν ὁ Χριστός ; 

Ὁρᾷς ὅπως, ἐξ εὐλόγων ἐπινοιῶν, xal λογισμῶν 
τῶν εἰχότων, τὸ χρῆναι πιστεύειν ἑρανιζόμενοι, 


μονονουχὶ xa ἀσχάλλουσιν, ὡς ἑγνωκότων μὲν Ίδη C 


τῶν ἀρχόντων αὐτὸν, παραιτουµένων δὲ δ.αῤῥήδην 
ἐπὶ τῷ θεομαχεῖν, xai τοῦ ἄνωθεν ἤχοντος χαταν- 
αισχυντεῖν οὐχ ἀνεχομένων, καταχωννύντων δέ πως 
βασκάνοις ἔτι ταῖς σιωπαῖς τὴν ἀνάῤῥησιν. El γὰρ 
μὴ ἐγνώχασι, φησὶν, ἀληθῶς, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 
Χριστὺς, tU τὸ ἀνέχεσθαι πεπειχὸς διελέγχοντος ἐν 
παῤῥησίᾳα, χαινοτομοῦντος δέ πως xal τὰ πάλαι 
διηλλαγµένα, δι ὧν xal ἐν Σαθδάτῳ θεραπεύων 
Ἡλίσχετο, xal λυποῦντος οὐ µετρίως αὐτοὺς δι’ ὧν 
ἀπημφιεσμένως φησίν' « O0. Μωσῖς δέδωχεν ὑμῖν 
τὸν vópov, χαὶ οὖδεὶς ἐδ ὑμῶν motel τὸν νόµον; » 
᾽Ανεξιχακοῦσι δὲ πρὸς ταῦτα, χαἰτοι λίαν ἀφορίτως 
περὶ ταῦτα διαχείµενοι, χαὶ θερµότερον εἰωθότες 
ἐνάλλεσθαι χαὶ τοῖς ἁδιχοῦσιν οὐδέν. Διὰ παντὸς τοι- 


$?quo animo preditos mirantur , et ob quas nulla- 
lenus eis succensendum sit, ex his ipsis eos accu 
sare deprehenduntur, quasi qui soliti essent in 
optimarum rerum magistros passim invehi , et 
quemvis acrius , ul ita dicam, invadere, si ab illis 
vel tantulum dissentire, et si quid divinz legi 
patvrocinaretur. Intolerandum enim est Phariseorum 
supercilium , nec modum habet vecors illorum au- 
dacia. Quis igitur, inquiunt, ille, qui hos inpreesen- 
tiarum cicurat, et quis effrenato furori modestia 
babenas imposuit ? Quis illos serpentes ferocius in- 
silientes quasi quibusdam incantationibus imitiga- 
vit, et lenitatem AS transtulit * « Ecce palam 
loquitur, et nihil ei dieunt *. » Non simpliciter 
lequitur, inquit, sed cum libertate. Neque vero 
illos ab ira. temperasse jure quia reprebenderet 
8i 1s qui quarebatur clanculum in illos verba fecis- 
set. Nec enim cum id nescirent animis exarsissent ; 
nunc vero, Cbristo palam et acerbius illos arguente, 
hoc enim certe ipsum παῤῥησίας vocabulum signi- 
ficat, non solum non exacerbati sunt, licet oppido 
iracundi, sed ad sola ejus verba torpent. « Nihil 

enim ei dicunt. » | 


Vll, 96. Numquid rere cognoverunt principes quia 
hic est Christus ? 

Gernis quo pacto probabilibus . argumentis et 
ralionis indagine fide collecta, propemodum etiam 
indignantur, quasi principes eum quidem jam 
agnoscant, sed pro sua erga Deum impietate et sin- 
gulari erga coelitus missum impudentia maliguo 
adhuc silentio ejus priedicationem obtegant. Naim 
$i non norunt, inquit, vere eum esse Christum, 
quidnam eos adegit ut sustinerent, cum summa 
libertate illos reprehenderet, et statuta etiam anti- 
qua couvelleret novaque moliri videretur, in Sab- 
bato aperte curans zegros, ac nom inediocriter illos 
his verbis lgderet : « Nunquid Moses dedit vobis 
legem, et nemo ex vobis facit legem **'? Atqui hzee 
tolerant quamvis :egre admodum, et licet vehemen- 
tius interdum invehi soleant in eos a quibus nihil 
damni capiant. Per omnem igitur rationis indagi- 
nem progressi fidem in Christum aensim colligunt, 


Ὑαροῦν ἑρχόμενοι λογισμοῦ, thv ἐπὶ Χριστῷ κατὰ D sed et principibus ἆμάφοευω boc tribuunt, quod 


βραχὺ συλλέγουσι πίστιν, ἀπονέμουσί τε τοῖς üp- 
χουσι τὸ ἑγνωκέναι κατὰ ἀλήθειαν, ἅτε 6h xal πρὸ 
αὐτῶν καὶ τοῖς ἱεροῖς ἐντεθραμμένοις Τράμμασι, 
xal πλέον Ππερ αὐτοὶ τὰ ἐν θείαις Γραφαῖς δυναµέ- 

ες συνιέναι μυστήρια. Ἐπιτήρε, δὲ διὰ πάντων 
E. τοῖς ἄρχουσιν ἀόχνως ἀχολουθεῖν ὁ τῶν Ἰουδαίων 
Ιηὐτρέπιστο ngog, ὃς xai πάντως ἂν διεσώθη πρὸς 
τὸ εὐθὺ παρὰ τῶν ἡγουμένων παιδαγωγούµενος. Διὰ 
γάρ τοι τοῦτο χαὶ δίχας ὑφέξουσι πικρὰς, ὅτε xal 
αὐτὸς ὁ Σωτὴρ κχατῃτιᾶτο λέγων; « Obat ὑμῖν τοῖς 
νομιχοῖς, ὅτι Γρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως : αὑτοὶ 
οὐκ εἰσήλθετε , χαὶ τοὺς ἑρχομένους ἑχωλύσατε. » 


** Joan. γι, 20. *** Ibid. 19, 90. 


"5 Luc. xi, 52. 


illum vere cognoverint, presertim cuim et ante 
ipsos sacris innuirili sint Litterig, et. pra ipsis 
divinarum Seripturarum possint agnoscere myste- 
ria. Observa autem perpeluo Judaicum populum 
principes impigre sequi paratuin, qui omnino ser- 
vatus fuissel, si ab iis ad rectum iter perductus. 
fuisset. ldcirco enim poenas dabunt acerrimas, 
quandoquidem ipse quoque Servator illos increpa- 
bat bis verbis : « Τὰ vobie, legis periti, quia 1ulistis . 
clavem scientia ; ipsi non introiistis, et eos qui in- 
troibant prohibuistis *'. » Sermo quippe eorum qui . 
recta docent janua qusdam est ad Dei cognitio» . 
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new, 2€ via qui facile ducit ad omnem virtutem, A Θύρα Táp ἓστιν ὥσπερ τιξ καὶ πύλη πρὸς θεογνω- 


et pastoris scientia, ovium gregem A6 servare 
novit. Secus autem, facile pereunt et in. praeceps 
réunt pecudes, 


VII. 97. Sed hunc scimus unde sit. 

Hierosolymitaram animus ad credendum mon 
adduciter externis tantum conjecturis, nec ex ee 
quod principes in coarguendo frustra laborem een- 
sumpserant : sed ex verisimilibus rationibus parta 
notitia veraque de Christo sententia ob divinam ejus 
potestatem celiecta, ad pietatem capessendam scite 
jam informati, non sentit se rursus prolabi ip erro« 
rem Judeis familiarem, Videntur enim quodammodo 


αίαν, xaX ὁδὸς εἰς ἅπασαν ἀρετὴν εὐκόλως χοµίζουσα 
κῶν ὀρθὰ διδασχόντων ὁ λόγὸς, xal ἡ τοῦ ποιμαί- 
νοντος ἐπιστήμη διασώξειν ϊδὲ «bv τῶν θρεμμάτων 
ἀγέλην. Ὥσπερ οὗν καὶ τὸ ἑναντίον διόλλυσι μὲν 
εὐχόλως, xatà κρὴμνῶν δὲ ἄχεισι tà πόίμνια. 

'AAd& τοῦτον οἴδαμεν Ἀὀθεν &ctty. 

Οὐχ ἔχ µόνων τῶν ἔξωθεν ἐννοιῶν, οὐδὲ ἐεὶ περιτ- 
τὸν ἐποιῄσαντο τὸν ἐπὶ «St; ἑλέγχοις πόνον ol καθ- 
ηγούμενοι, {Ξὸ πιστεύειν εἰσδέχεται τῶν Ἱερσοσολυ- 
μιτῶν fj διάνοια. ἀφόδρα δὲ χρησίµως καὶ τοὺς ἐς 
Εἰβότων ὣδινῆσᾶσα λογισμοὺς, καὶ ὑπενεχθεξσα πρὸς 
ἄληθεῖς ὑπονοίὰς τὰς ἐπὶ Χριστῷ διὰ τῆς ἐνούση: 
αὐτῷ θεοπρεποῦς ἐξουσίας, ox ἀχόμφιος ἤδη πρὸς 
χὴν τῆς εὐσεθείὰς πα!δαγωγουµένή χατάληφ»ν, οὗχ 


jis recte discussis undique verum indagare velle,  αἱσθάνέται πάλιν εἰς τὴν Ἰδυδαίοις σύντροφον ἆμα- 


neque solo principum silentio, et inusitata lenitate 
ad credendum veniunt, sed ipsam quoque rimantur 
Scripturam sanctam , réeeto quidem id consilio, 
sed indoete tamen οἱ imperite mysterium oxpen- 
dentes. Quid enim nerdst tantum unde sit ille qui 
summa cum libortate loguitur, hoc est quonani 
oriuádus ex pago, et quibus proghatüs parentibus 
aiunt non esse ipsum 3Xlum qui préenuntiatus es 
per legem. His deinceps addunt : « Christus autem 
cum venerit, remo scit unde sit **. » Et émhibus 
quidem certe patet hic errare itidem ílos pré 
imperitia: Qusremdum viro arbitror, undénáth eo 
eogitationls veaerint, quidve eds adegerit ut. qti 
vecte di&pexerant ea ques ad Chrlstuni pertinent, 
eam ob edusam men tse Christurmm putarént, quód 
undeham e$se( non ignorabaht. 6Gur autem bià 
addunt illud : « Ghrislus cum venerit, nemo scit 
unde sit? » Ex hec enim fit. wt notitia veritatis 
excidant. Quare apud Isniam ita de Christo legi 
tur: « Generationem ejus quis enarrábit? quiá 
tollitur de terra vita ejus **. » Et beatus quidem 
propheta de Deo Verbo vocabulum ponens, genera- 
tiohem pró subsiantia dixil. Quis eniin substan- 
tie. Unigeniti fnoduni enarrabit ? Qus porro lingua 


Filii a Patre generationem ineffabilem. ezplieabit 


au que mens in hoe non harebit? Num genitum 
esse 4 Deo et Patre. novimus, οἱ credimus; quo 


vero müdo, supra emiem animi edptum, et peri 


culesam esse disquisitlomem coritendimus. Altiorá 
eaim quaerere omnino non oportet, nec difficiliora 


serutari; se divin& bpriecepta AJ mente potius: 


recónde:sdu àauht, nét titabanter de Deó credendaín 
ipsuin espe re véra, ét büis éultofibus mercedetn 
rependere, Neuaquam vero, ut scriptum ext **, 
quemnende qué nt6ntefit ae séfisuin. supérànt, noh 


ο 


D 


. mede Nosttumh, sed universie ereatu&e, adde etiam: 


fntellecteniis. Quis ergo Unigehiti géneratiorém 
ensrrübit? Tollitur erit à (eérfa vità ipsius, hoe 
est, μην hoininum théttém éxcediL sermó dé 
ejus sebutantit. Vitam quippe eo loci rursus sub- 
aant instligit. Que res Judzorum imiprovidam 


5 Joan. v, 27ο '* Isa. tui, 8. 


θίαν ἐβολιόθαἰνόυσά. Aexous: μὲν Yváp Ἆως οἱ χαλὼς 
ἐκεῖνά διεσχἐμμένοι, παντάχόθεν ἀθέλειν Ürpástot 
τὸ ἀληθὲς καὶ οὐκ ix µόνης tfj; «ῶν ἀρχόντων σιγῆς, 
καὶ τῆς ἀσυνήθους Ἀράότητος, bl τὸ χρῆναι Ίι- 
δτεύειν βαδίζουσινι, ἀλλὰ xdi αὐτὴν ἐρεννῶσι cy 
ἁγίαν Γραφήν᾽ ἐξ ὀρθῖς μὲν εἰς τοῦτο παλούμενοι 
γνόβης, ἀπαϊδαγωγήίως δ᾽ ὁὖν ὅμως καὶ ἀσυνέτως 
χόμιδῄ τὴν ἐπὶ τῷ μνυοστηρίρ οφιθύμενοι Básavms- 
ὅτι γὰρ μόνον ἐπιγινώσχουσι πόθεν ἐστὶν 6 ἓν τα[- 
ῥησίᾳ λαλῶν, τουτέστιν ἐκ xolac μὲν ὁρμᾶται κώ- 
µης, τίνων δὲ ἐξέφυ γονέων, οὐχ eiv&l φασιν αὐτὸν 
τὸν διὰ νόµον προχεχῆρυγμένον: Εἶτα τούτοι ἐπ- 
&youdiv* « 'O δὲ Ἀριστὺξ ὅταν ἕλβη, οὐδεὶς γινώ- 
σ»8ι πόθεν ἑστίν. Καὶ mdyii μέν που δῇλον, ὡς ἐξ 
ἁμαθίὰὰ αὐτοῖς τὸ πλανᾶσθαι xàv τὀύτῳ συµδέθηλεν. 
Ἐξετᾶσᾶι 0b δεῖν ὑπολαμδάνω, πόθεν εἰς τοῦτο πρὀ: 
εισιν αὐτοῖὲ τὰ φρονήματα - τί δ ἄρα τὸ ἀναπεῖσά» 
ἐστιν αὐτοὺς, of Ύ8 χάλῶς τὰ bz" αὐτῷ διεσχέπτοντο, 
διὰ ταύτήν οἴεσθαι την αἰτίαν οὐκ εἶναι Χριστὸν, 
ἑπείπερ ὅθεν ἐστὶν οὐ Ἰγνόουν. Διὰ τί δὲ τούτοις 
ἐπάγουσι κὸ, « Χρισιὸς δέαν ἕἔλθῃ, ὀὐδεῖς οἵδε πόθεν 
ἑττῖν ;» ᾿Απὸ γάρ tox τούτου λοιπὸν τὴν τῆς ἀληθεία: 
ζημιοῦντὰι χαϊάληψιν. Οὐχοῦν φἑρεταί τις ἐν τῷ 
'Hodtg λύγος πὲρὶ Χριστοῦ. « Thw γενεὰν αὐτοῦ τὶς 
διηγήσεται ; Ότι αἴρείαι ἀπὸ τῆς τῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. » 
Καὶ ὁ μὲν µαχάριος προφήτης ἐπὶ τῷ θεοῦ Λόγῳ 56 
pua τιθεὶς, τὴν γενεὰν ἀντὶ τῆς ὑπάρᾷσως λέγει. 
Tíé γὰρ ἂν ὅλως xe φβάόαι «ὺν ἑρόπον τῆς ὁ4ρ- 
ξεως τοῦ Μονογενὸῦς; Ποία δὺ {λῶάέα διἠγ)σεῖσι 
τὴν x Πἀτρὸς ἄῤῥητόν γέννησιν τοῦ Ylou ; ἢ ποῖος 
ἄρα νοῦς οὐ χατοχνήτει Ἆρὺς τὀῦτος Όχι μὲν v.p 
ἐγεννήθη παρὰ Oros xài Πατρὸς {άμεν τε κάὶ ελ.» 
στεύχαμεν» τὸ δὲ κῶς, ἅδατον εἶναι φάμὲεν πανί 
vi), xat ὀφἀλέβωζάτην ἔχει τὴν Bátavov. Δεῖ vip 
βαθύτέρα μὴ ζητὲῖν, μηδὲ ἐξετάδεὶν tà χἀλὲπώτἑρα, 
διανοεῖσθαι δὲ μᾶλλόν ἃ Ππροστἐτάγμεθα, xà i 
στεύειν μὲν οὗ σεδαλευµένως Λερὶ Θεοῦ, Gti γε ξότ' 
κατ ἀλήθειὰν, καὶ τοῖς &ti ζητοῦδί µιδθἀποδότης 
γἰνεαι * Ctt δὲ οὐχέτι, xátk «b γεγράμμένον, τὰ 
ὑπὲρ νοῦν καὶ φρόνήσιν, οὐ μόνὸν tiv ἓν ἡμῖν, ἁλιὰ 
xdi thv ἐν ὅλη τῇ ατίδεί, J| καὶ tv παντὶ πὲποιη- 


*! Eccli. n, 93-30. 
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μένῳ λογιχῷ. Tí; οὖν ἄρα τοῦ Μονογενοῦς τὴν Υε- A mentem decepit, et a vera Christi agnitione 


νεὰν ἐξηγήσεται, Αἴρεται γὰρ ἀπὺ τῆς γῆς d) ζωὴ 
αὐτοῦ. τουτόστιν, ὑψηλότερος ἁπάντων τῶν ὄντων 
ἐπὶ τῆς γῆς ὑπὲρ τῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ φαίνεται 
λόχος. Ζωὴν γὰρ πάλιν ἐνθάδε τὴν ὕπαρξιν λέγει’ 
κοῦτο τὸν ἀσύνετον τῶν Ἰουδαίων ἀπέσφηλε νοῦνι 
χαὶ ἀπεχώλυσέ πως τῆς ἀληθοῦς ἐπὶ Χριστῷ δια- 
Ἱνώσεως. Οὐ γὰρ ἑνόησαν, ὡς εἰχὸς, ὅτι διπλοὺῦς 
παρὰ τοῖς ἁγίοις προφήταις ὁ περὶ αὐτοῦ λόγος só- 
ῥἰσχετο. Ὅτε μὲν γὰρ ὅτι παρέσται μετὰ σαρχὸς ἐν 
τῷ Bip σηµαίνουσι, xavi σάρχα φανερὰν αὐτοῦ χαθ- 
ιστῶσι τὴν ἐκ Παρθένου γένγησιν. « Ἰδου γὰρ 4d 
παρθένος &v γαστρὶ ἕξει, xal τέξεται υἱόν. » ᾽Αλλὰ 
xai ὅπη τἐχθήσεται χηρύττουσι σαφῶς. « Kal σὺ 
yàp, Βηθλεὲμ, οἶχος τοῦ Ἐφραθά, ὁλιγοστὸς sl iv 


quodammodo prohibuit. Non enim veniebat illis 
jn mentem, ui videlur, apud sanctos prophetas 
duplicem de eo sermonem circumferri. Nam cum 
eum cum carne in hac vita adfuturum sigaifleant, 
nativitatem ejus ex "Virgine secundum carnem 
manifestam faciunt, « Ecee enim, inquit, virgo in 
ulero habebit, et pariet filium ***. » Quin et locum 
ubi nasciturus est clare preedicant. « Et'tu enim, 
Bethlehem, domus Ephratha, minima es in millibus 
Juda : ex te mibi egredietur **, » eic, Ceterum 
ineffabilem ex Deo et Patre generationem, quoad 
licet, inlerpretamtes, illud aiunt, quemadmodum 
antea diximus : « Generationem ejus quis enarra 
bit? Quia tollitur de tefra vita ejus **, » aut quod 


χιλιάσιν Ἰούδα" ἐκ σοῦ µοι ἐλεύσεται. » Tiv δέ v5 p allato dicto ceguatum est : « Et egressus ejus ab 


ix Πατρὸς χαὶ θεοῦ ἄῤῥητον γέννησιν ὡς Evi διερ- 
μηνεύοντες, ἐχεῖνό φασιν, ὥσπερ εἴτυμεν φθάσαντες; 
« [hv γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; "Οτι αἴρεται 
ἀπὸ τῆς γῆς ζωὴ αὐτοῦ. » 7] τὸ τῷ παροισθέντι συν- 
εζευγμένον ῥητόν’ « Καὶ ἔζοδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ 
ἡμερῶν αἰώνος. » Ἐξέδους γὰρ ἐνταῦθα τοῦ Μονο- 
γενοῦς, τὴν ὡς Ex φωτὸς ἀνάλαμφιν, xal πρὸ παντὸς 
αἰῶνος, xal ἡμέρας, xat ῥοπῆς, εἰς ἰδίαν ὕπαρξιν 
εἰσδρομὴν ὥσπερ τινὰ τὴν ἀπὸ τῆς τοῦ τεχόντος 
οὐσίας σηµαίνει. "Άμϕω τοιγαροῦν ἡμῖν τῆς ἁγίας 
παρατιθείσης Γραφῆς, xat τῶν ἱερῶν Γραμμάτων 
xai πὀθεν ἔσται λεγόντων χατὰ σάρχα Χριστὸς, χαὶ 


initio a diebus ssculi ". » Exitus enim ibi Unige: 
nij velut lucis emissionem ei egressionem velutt 
quamdam ex Patris substantia signifieat omni «vo, 
die, ac momento priorem. Cum igitur sancta Scri- 
ptura nobis utrumque explicuerit, et sacra Litterze 
dicant undenam futurus sit Christus secundum car- 
nem, et investigabilem ejus ex Patre nativitoten 
silentio colant, an non, coinperta Judeorum igho- 
rantia, eum risu dixeris : Non ος eo tantum quod 
ignota est Christi generatio, in eum inquirenduim 
est, sed etiam ex eo quod cognitum sit quis aut 
unde oriundus foret secundum carnem. 


ἀζήτητον τιμώντων αιγῇ τὴν ix Πατρὸς ὕπαρξιν πῶς οὐκ ἄν τις εὑλόγως, οὐ μετρίως ἁμαθαίΐνοντας 

τοὺς Ἰουδαίους εὑρὼν, πλατὺ γελάσας ἐρεῖ ' Οὐκ ἀπὸ μόνου τοῦ μὴ γινώσκεσθαι τὴν γενεὰν τοῦ Χρι- 

στοῦ, τὰ ἐπ) αὑτῷ ζητητέον, ἀλλὰ καὶ Ex. τοῦ Υινώσκεσθαι τίς καὶ πόθεν ὁρμᾶται tb χατὰ σάρχα ; 
Ἔκραξεν οὗ» ὁ Ἰησοῦς διδάσκων ἓν τῷ ἱερῷ,ςο VII, 38. Clamabat ergo Jesus in templo ἆοσεκε, 


καὶ έχων: Κάμὲ οἴδατε, καὶ οἴδατα πόθεν εἰμί. 

Ἀλλήλοις Ἱρέμα Ψιθυριζόντων ἐχεῖνα τῶν Ἱερο- 
σολυμιτῶν (οὗ γὰρ ἀπετόλμων ἐν παῤῥησίᾳ λαλεῖν 
διὰ τὸν φόθον τῶν Ἰουδαίων, χαθὰ γέγραπται), δέχε- 
ται πάλιν τῶν εἱρημένων τὴν γνῶσιν θεοπρεπῶς ὁ 
Χριστός. Ἐπειδὴ δὲ προσωφελεῖν ὅτι πρέποι διεσχό- 
πει τοὺς ἄνδρας, παραχρῆμα δειχνύει θεοπρεπῆ πάλιν 
ἐν αὐτῷ τὴν ἑνέργειαν, xal ὅτι πάντων ἔχει τὴν 
γνῶσιν άναχαλυπτει σαφῶς. Ἐδαίρει μὲν γὰρ εἰς 
ὄψος τὴν βοὴν, καίτοι πρότερον οὐκ εἰωθὼς πράττειν 
αὐτὸς, διελέγχει δὲ πάλιν ὡς 00x ἔχοντας ἑδραῖον τὸν 
νοῦν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, καὶ ῥίζαν ποιεῖται 
τος ἑαυτοῦ λόγοις τὸ ἐν παραθύστῳ xai μόλις 
ἀ[να]πεπτασμένον, εἶτα πρὺς τούτοις ἔτι ἐξ ὧν ὅτι χρῆ 


et dicens : Et me scitis, et unde sim scilis. 
Insusurrantibus sibi talia invicem Hierosolymi- 
tis (nec enim aperte et libere loqui audebant 
propter metum Judzeorum, ut scriptum est **), rur- 
sus Christus divinitus agnoscit qua dicebantur. 
{8 Cum autem ei propositum esset juvare ho- 
mineg, illico declarat in se rursus Deo convenien- 
tem esse virtutem atque cíficaciam , ac penes se 
omnium notitiam esse manifesto retegit. Attollit 
enim vocem, licet nequaquam id antea facere 
solitus, ac rursus eos redarguit tanquam certam 
ac firinam divinz Scripture mentem minime asse- -. 
cutos, et inchoat sermonem suum a re obscura et : 
minime explicata, eoque rem perducit ut per qua 


μὴ πιστεύειν αὐτῷ παραφρόνως, διὰ τούτων αὐτῶν D illi minime eredendum esse stulte putabant, per 


ὅτι προσήχει πιστεύειν αὐτοὺς ἀναπείθει. Γοργός ἐστιν 
«ῶν λεγομένων τοιοῦτός ὁ νοῦς. Ἐθαυμάτατε, qt, 
xaX σφόδρα ποιοῦντες ὀρθῶς, ὅτι θεοπρεπῆς ὄντως 
ἑνυπάρχει por δύναµις, ἐξημεροῦσα ῥᾳδίως καΐτοι 
φονῶσαν τὴν τῶν Ἰουδαίων διάνοιαν ' ζητοῦσι γὰρ 
ἀποκτεῖναί µε κατὰ tbv παρ) ὑμῶν ἀφευδὴ xaX ἐξ 
ἀχριδείας παρ) ὑμῶν ποιηθέντα λόγον, χαὶ πολλὴν 
ἄγαν εἰς τοῦτο τίθενται την σπουδἠν. ᾽Αλλά µε, φη- 
σὶν, ἐξίστασθαι δέον καὶ ἁποφοιτᾷν ὡς ποῤῥοτάτω 
των ὅτι προσήχει φονεύειν βεθουλευµένων, οὐδὲν 


δν Isa, vir, 14; Matth. :, 25. 
PaTRoL. GR. LXXIII 


9 Mich. v, 2; Matth, 1,6. 


liec eadem credendum esse maxime insinuet. Ácris 
est ejuscemodi verborum sententia. Mirali estis, 
iuquit, 3stque id perquam recie, inesse mihi vim 
et efficaciam Deo convenientem, qua Judzoruni 
animos nullo negotio sedaverim, licet cedem spi- 
rautes : ie. quippe ad necem quaerunt, ut vere 
el explorate dixistis, in eoque toti sunt. Cumque 
discedendum οἱ procul fugiendum mihi esset ab iis 
qui in necem meam conjerarunt, illorum tamen 
vecordia contempta, ego contra aperte et libere 


5 Joan. vii,15, 
23 


* Isa, Lin, 8. "' Mich. v,2. 
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loquor, et vio:atze legis illos arguo propterea quod 
justa judicare nolunt ; interim nihil omnino ab iis 
patior. Qui enim antea feroces erant, nunc vel in- 
vit; sustinent, neque id eorum voluntas prestat, 
sed mes vis potestatis. Nec enim id eis permitto, 
quamvis rabie et ira sxviant, cum necem mihi ab 
His parari prevideam. Ob hsec igitur merito vos 
obstupescitis, inquit : vere autem dicitis notum 
esse principibus me esse Christum. Sed recta in 
his ratione usi, et ad divine Scripture oracula 
conversi, cum utilitatem accipere deberetis , οἱ in 
mei cognitione confirmari, contrario modo affecti 
prorsus et scandalizati estis, Comperto enim dun- 
taxat unde suín, el per quem genitus, statim puta- 
stis, inquit, non esse me Christum. Nostis itaque 
me, et unde sim, sed non, propterea quod forsan 
nostis me esso Na2arznum, aut Bethlehemitam, et 
genitum ex muliere, ideo vos incredulitate laborare 
debetis, imo ex iis qux» de me dicla sunt, et ex 
mea secundum carnem generatione, ex his, in- 
quam, potius ad comprehensionem meorum myste- 
iorum progrediendum nec advertenda sola vox 
prophete, qui generationem ex Deo et Patre inef- 
fabilem designat. 
ἐχρῆν el; κατάληγιν τῶν ἐπ ἐμοὶ μυστηρίων, xoi 
τὴν ix θεοῦ Πατρὸς ἄῤῥητον καταμηνύει γέννησιν. 
VM, 28. Et a meipso non veni : sed est verus qui 
misil me. 


ζμιθ Longa incredulitate Judzos insolescentes 
clam pungit sub apologis speciem. Siquidem oratio- 
nem artificiose contexens, passim cavet ne videatur 
per occasionem auditores ad justam iram excitare, 
sed obscuritate quodammodo sermones suos adum- 
brans, quidquid asperius est et ad iracundiam pro- 
vocare potest suffuratur. Cur igitur, inquit, szpe 
ipso palam ac diserte vociferato se missum esse a 
Deo et Patre, adhuc tamen non credunt, εἰ quia 
noverint ejus genus secundum carnem, non eum 
esse aiunt qui a lege praedictus sit, imo et occurrunt 
propemodum his verbis : Falsa dicis, ο bone: 
etiamne proprio motu ad nos profectus, Patris no- 
men mentiri non erubescis? lgitur. amoliens a se 
hanc eorum calumniam, defensionis convictionem 
ingeniose admiscet, et ait : « À me ipso non veni, 
sed est. verus qui misit me. » Vobis enim mos 
est, inquit, nimirum qui omnia facile audetis, et 
extrema quzque lemere suscipilis, falsa interdum 
valicinari, ac tametsi Deus non miserit, asserere 
tamen vos a Deo missos esse. Ego vero de vestris 
non sum, neque vestram audaciam juvat imitari. 
Non veni a meipso, neque proprio motu missus, 
Sicuti vos ; sed de ecelo veni : verax est qui me 


(1) De se et Judzis Christus ap. Cyrillum, lib. v 
in Joannem,ait : O0. γὰρ ἑφίημι χαίτοι λελυττηχόσιν 
^ αὐτοῖς, xal εἰς ἁπάνθρωπον ἁποτεθηγμένοις ὀργὴν, 
προορῶν εἰς ἐμὲ τὴν µιαιφονἰαν ἁποτολμᾷν. Hoc est, 
ex interprete, Nec enim id eis permito, quamvis ra- 
bie et ira sevtant , cum necem mihi ab illis parari 
s^avideam. Ex interprete, inquam, nou ex mente 
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Α ὅλως τῆς ἑχείνων ἁπονοίας φροντίσας, Ux τῶν ἵναυ- 
τζων ἓν παῤῥησίᾳ λαλῶ καὶ διελέγχω λυποῦντας dy 
νόμον διὰ τοῦ μὴ τὰ δίχαια Χρίνειν ἐθέλειν αὐτοὺς. 
πάσχω δὲ τὸ σύμχαν οὐδέν. ᾽Ανεξικαχοῦσι γὰρ iy 
ἑχόντες ol πάλαι δεινοὶ, χαὶ οὗ τῆς ἑχείνων προαιρί- 
σεωςτὸ πρᾶγμα χαρπὸς, ἀλλὰ τῆς ἐμῆς ἑξουσίας ἡ δύ- 
ναµις. Οὐ γὰρ ἑφίημι καἰτοι λελυττηχόσιν αὐτοῖς, xai 
εἰς ἀπάνθρωπον ἀποτεθηγμένοις ὀργὴν, προορῶν (1) 
εἰς ἐμὲ τὴν μµιαιφονίαν ἀποτολμᾶν. "Ez τούτας 
οὖν ἄρα, qnoi, xai λίαν εἰχότως, χαταπεπλῆχθαι 
μὲν ὑμεῖς, ἀγνωχέναι δὲ ἀληθῶς τοὺς ἡγουμένους 
φατὲ, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Χριστός. Λυγισμῷ δὲ πρέπονι 
χατακολουθοῦντες ἓν τούτοις, πρὸς τῆς θείας Γραφῆς 
ἀπονεύοντες λόγια, δέον ὠφελεῖσθαι μᾶλλον ἐς τὴν te 
ἐμοὶ βεδαιουµένους χατάληψιν, τοὐναντίον παθόντες 
p ἐἑσχανδαλίσθητε. ᾿Απὺ γὰρ τοῦ µόνον ἑπίστασθαι 
πόθεν εἰμὶ, xal διὰ τίνος γεγέννηµαι, νενοµίχατε, 
φησὶν, οὐχ εἶναί µε Χριστόν. Ἴστε τοιγαροῦν, ὅτι 
κἀμὲ οἴδατε, xa οἴδατε πόθεν εἰμὶ, xal οὐκ ἐπείτερ 
ἑγνώκατε τυχὸν, ὅτι Ναζαραῖος 3j Βεθλεεμίτης εἰμὶ, 
καὶ ὅτι γεγέννηµαι διὰ γυναιχὸς, διὰ τοῦτο χρὴ 
πάντως ὑμᾶς καὶ τὸ τῆς ἀπιστίας εἰσδέχεσθαι vé- 
σηµα΄ ἀλλ ix τῶν εἰρημένων ἑἐπ᾽ ἐμοὶ, xal διὰ sb 
χατὰ σάρχα Ὑέννησιν, ἀπὸ τούτων ἰέναι μᾶλλον 
οὖχ εἰς μίαν ἀποχλῖναι µόνην προφήτου φωνὴν, ὃς 


Καὶ ἀπ ἑμαυτοῦ οὐκ ἐλή.λυθα, dAV ἔσυ 
ἀ.1η6ι ὃς ὁ πέμψας µε. 


Διὰ μακρᾶς ἀπειθίας ὑδρίσοντας ὑποπλήττει πάλιν 
ἐν ἀπολογίας σχἡµατι. Τέχνῃ μὲν οὗν οὐ µετρίᾳ 
συνεξυφήνας τὸν λόγον, οἰχονομεῖ πανταχῆ τὺ μὴ 
δοχεῖν εὐαφόρμως πρὸς εὐλόγους ὁρμὰς διανιστᾷν 
τοὺς ἀχροωμένους ᾽ χατασχιάσας δέ πως ἀἁσαφείᾳ 
τὸ εἰρημένον, ὑποχλέπτει τοῦ θυμοῦ τὸ πλέον, xdi 
παραιρεῖ τὸ δριμὺ τοῦ χινήµατος. Τί τοίνυν xai διὰ 
τοῦτο, φησὶν, ἐξηγουμένου πολλάκις xal διαῤῥἁνν 
ἀνακεγραγότος ἀπεστάλθαι παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατοὺς, 
ἀπιστοῦσιν ἔτι, xal ἐπείπερ αὑτοῦ τὸ χατὰ σόρχα 
γινώσχουσι γένος, οὐχ εἶναί φασιν αὐτὸν τὸν διὰ νόµου 
προχεκηρυγµένον, µόνον δὲ οὐχὶ xaX ὑπαντιάζουπ 
λέγοντες * Ψευδομυθεῖς, ὦ οὗτος, ἐξ οἰχείων & 
θεληµάτων ὡς ἡμᾶς ἀφιγμένος, εἶτα τοῦ Πατρὸ 
ὄνομα πλαττόμενος οὐχ ἐρυθριᾷς; ᾽Αποχρουόμενος 
τοιγαροῦν xal τὴν ἐπὶ ταυτῷ συκοφαντίαν αὐτῶν, 
ταῖς ἀπολοχίαις ἀναμίσγει τὸν ἔλεγχον, εὐφυέστατά 
τέφησιν ε Απ' ἐμαυτοῦ οὐκ ἑλήλυθα, à ἔστν 
ἀληθινὸς ὁ πέµψας µε. »Υμῖν μὲν γὰρ ἔθος, gro 
ὦ πάντα τολμῶντες εὐχόλως, xai πρὸς ὁτιοῦν χαὶ 
τῶν σφόδρα δεινῶν ἀπερισχέπτως βαδίκοντες, Ψευὸν” 
προφητεύειν ἔσθ᾽ ὅτε, καὶ, Θεοῦ μὴ ἀπεσταλκήος, 
πεπἐμφθαι λέγειν παρὰ θεοῦ. Ἐγὼ δὲ τῶν χαθ᾽ ὑμᾶς 
οὐχ εἰμὶ, ἀλλ οὐδὲ τὰς παρ᾽ ὑμῖν τετριµµένας ἆπο» 


B. doctoris, qui, aut valde erro, aut exaravil «po» 
pov, voluitque iutroducere Christum aientem : Ege 
non concedo Judsis ut licet rabie acti sint, ei ὲ 
iram ab omni bumanitate alienam concitati, 

in me temerario commissa sese ante tempus 
luant. CorELENtUs, Monum. — Eccl. G»., ll, 636. 
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μιμήσομαι τόλµας. Οὐκ ἀφικόμην ἀπ ἐμαυτοῦ, οὐδὲ A misit, non ut ille vester amans falsi, nimirum dia- 


αὐτάνγελος, ὡς ὑμεῖς, &àX' ἐξ οὐρανοῦ παραγέγονα. 
ληθινός ἐστιν ὁ πέμψας µε, οὗ χατ ἐχεῖνον δήπου 
ον ὑμέτερον τὸν φιλοφευδῆ, τουτέστι τὸν διάδολον, 
οὗ τὸ πνεῦμα λαθόντες, καὶ τὸ φενδοπροφητεύειν 
ἁποτολμᾶτε. Οὐκοῦν ἀληθινὸς μὲν ὁ πέμψας µε, ὁ 
δὲ ὑμᾶς πρὸς τὸ πλάττεσθαι τοὺς παρὰ θεοῦ λόγους 
διανιστὰς, οὐχ ἀληθινός. Ψεύστης Y&p ἐστι, xal τῶν 
ψευδοµένων πατήρ. "Ότι δὲ τοῖς Ἰουδαίοις χατειθι- 
αµένον εὑρήσομεν τὸ προφητεύειν φενδῇ, τοῖς τῶν 
προφητῶν περιτυγχάνοντες λόγοις, ἀχονιτὶ θεωρῄσο- 
μεν. Σαφέστατα γάρ πού φησιν ὁ πάντων Δεσπότης 
περὶ αὐτῶν. « Οὐκ ἁπέστελλον τοὺς προφήτας , xai 
αὐτοὶ ἔτρεχον. Ox ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς, xaX αὐτοὶ 
ἐπροφήτενον. » Καὶ πάλιν ἓν Ἱερεμίᾳ ' «ευδὴ οἱ 
προφῆται προφητεύονσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου. Οὐκ 
ἀπίέστειλα αὐτοὺς, xai οὐχ ἑλάλησα πρὸς αὐτοὺς, καὶ 
οὐχ ἐνετειλάμην αὐτοῖς, ὅτι ὁράσεις χαὶ οἰωνίσματα 
xai προφητείας xapblac αὐτῶν αὐτοὶ προφητεύουσιν 
ὑμῖν.» Ἐλέγχεται τοιγαροῦν ἐπὶ τούτῳ ὁ ἁλαξὼν 
Ἰουδαῖος, ὡς xai αὐτῷ περιθεὶς τῷ Xpust τὸ 


bolus, cujus spiritu afflati, etiam falsa prophetare 
audetis. lgitur verax. quidem est qui me misit, 
qui vos autem ad ementiendos Dei sermones in- 
stigat, non est verax. Mendax enim est,et mentien- 
tium pater, Porro Judzis familiare fuisse falsa pro- 
phetare, si prophetarum libros evolverimus, nullo 
negotio patebit. Clarissime enim de illis alicubi 
universorum Dominus ait : « Non mittebam pro- 
pletas, et ipsi currebaut. Non Jocutus eram ad 
eos, et ipsi prophetabant **. » Et rursus spud Je- 
remiam : « Falsa prophete prophelabant in nmo- 
mine meo. Non misi eos, et non locutus sum ad 
eos, et non iinperavi eis, quoniam visiones et pro- 
phetias cordis sui ipsi prophetant vobis **. » 
Quamobrem hic redarguitur arrogans Judens qui 
Christo ipsi crimen sibi familiare, falsi prophete 
nimirum et temeritatis in Deum impingat. Omnino 
vero fidem ei negare qui se a Deo missum esse 
pronuntiet, quid aliud est quam palat vociferari : 
Falsus es propheta, qui nostra ih nos imitaris? 


προσὸν ἑαυτῷ xai xatk Θεοῦ θρᾶσος, τουτέστι, τὴν ψευδοπροφητείαν. Τὸ δὲ ὅλως ἀπιστεῖν τῷ θεόθεν 
χα) ἐκ Πατρὸς ἀπεστάλθαι βοῶντε, τί ἂν ἕτερὸν εἴη λοιπὸν, ἡ διαῤῥήδην ἀνακραγεῖν, ὅτι φευδοπροφητεύεις 


τὰ ἡμῶν εἰς ἡμᾶς μιμούμενος; 

"Or ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτὸν , ὅτι 
παρ αὐτοῦ αἰμι, κἀχεϊνός us ἀπέστειαεν. 

Ἐλέγετε, φησὶν, ἁρτίως. 0 Χριστὸς ὅταν ἔλθη, 
οὐδεὶς olbs πόθεν ἐστίν. ᾽Αλλ᾽ ἑπείπερ ὑμῖν τοῦτο 
δόξαν ἔχειν ὀρθῶς, ὡς ἀληθὲς χρατύνετε, συναινῶ 
τοῖς παρ ὑμῶν περὶ τούτου λόχοις. Αληθινὸς μὲν 
γὰρ ἐξ οὗπερ εἰμὶ Πατὴρ, ἀλλ᾽ οὐχ ὑμῖν ἐγνωσμέ- 


νος. Όταν τοίνυν, φποὶν, ἁθουλότατα μὲν, πλην C 


ἑαντοῖς ἀρεσχόντως διασχέπτησθε τὸ περὶ ἐμοῦ µυ- 
στῄριον, εἶτα Υινώσχοντες vlc χαὶ πόθεν εἰμὶ τὸ χατὰ 
σάρχα, τὸ χρῆΏναι πιστεύειν ἐχπέμπητε, διὰ τοῦτο 
µόνον παραδέξασθε τὴν πίστιν, ὅταν εὑρίσχησθε μὴ 
νοοῦντες πόθεν εἰμί: εἰμὶ δὲ ἐχ Ηατρὸς, ὃν ὑμεῖς 
οὐκ οἴδατε, τὸν ἐξ αὐτοῦ οὐκ εἰδότες, kv ᾧ xal µόνῳ 
θεατὸςὶ ὁ Πατήρ. 'O yàp ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν, οὐχ 
ἠγνόησε τὸν Γεννήσαντα. Οὐχοῦν ἁπάσης αὐτοῖς εὗρο» 
σιλογίας ἑξῃηρημένης, χαχονοίας πάλιν ὄντως ἁλώ- 
σονται, πρόφασιν μὲν ἀπειθείας οὐδεμίαν εὑρίσχοντες 
ἔτι, µόναις δὲ ταῖς ἑαυτῶν δυστροπίἰαις τὴν γνῶσιν 
ἑξωθούμενοι, ἵνα φαίνηται xal τὸ γεγραμμένον ἆλη- 
θές: « Εἴδετε πλεονάχις, xal οὐκ ἐφυλάξασθε * Ἠνοιγ- 
μένα τὰ dva, χαὶ οὐκ Ἰκούσατε. » Ἐπειδὴ δὲ τοῖς 
τῶν Ἰαυδαίων προσέχειτο λόγοις, ὡς οὐδεὶς γινώσχει 
πόθεν ἐστὶν ὅταν ἔλθῃ ὁ Χριστὸς, ἀναγχαίως ἑαυτὸν 
ὑφέλχων, ὡς θεὸς, τῆς τῶν γεννητῶν πληθύος, xal 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, καθ) ὃν ἂν εἰχότως ἔρχοιτο οὗ- 
δεις, ἕτερον ὄντα τῇ φύσει δεικνύων, ὡς οὐ μετ 
ἐχείνων ἀγνοεῖ τὸν ἑαυτοῦ Γεννήτορα, φησὶν, ἁλλ᾽ 
εἰδέναι χατὰ πᾶσαν ἀχρίθειαν ἑαυτόν το χἀχεῖνον 
διισχυρίσατο. "Eatt γὰρ θεὸς Ex θεοῦ Πατρὸς, παρά- 
δοξόν τινα, χαὶ δένην, fj, χαὶ αὐτῷ πρέπουσαν μόνῳ 
τὴν ἐπὶ τούτοις εἴδηαιν ἔχων. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἡμεῖς 
χινώσχοµεν, χατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον οἶδεν ὁ 
Yl; τὸν Πατέρα. Μέχρι γὰρ ἑννοίας µόνης ἐπὶ τὴν 


ἆ5ο VII, 28, 29. Quem vos nescitis, ego scio 
eum, quia ab ipso eum, et ipse me misit. 

Dicebatis, inquit, modo : Christus cum venerit, 
nemo cogpiturus est unde sit. Sed cum vobis illud 
tanquam verum asserere placeat, vestris ea de re 
assentior sermonibus. Verus siquidem est ille ex 
quo sum, Pater, sed vobis haudquaquam cognitus. 
Atqui cum mei mysterium inconsultissime qui- 
dem, verumtamen pro animi vestri sententia dis- 
pexeritis, et cognito quis et unde sim secundum 
carnem, credendi voluntatem abjeceritis, ob hoc 
unum fidem jam suscipite, quod unde sin nescitis : 
sum quippe ex Patre, quem vos non novislis, 
quippe qui Filium ejus ignoratis, in quo et uno 
conspicabilis est Pater. Qui enim vidit Filium, 
Patrem non ignorat *'. Quare, sublata eorum 
omni cavillatione, malignitatis depuo convincen- 
tur, qui cum nullum incredulitatis sud prsetextum 
reperiant, sola perversitate animi cognitionem re- 
jiciunt, ut vere scriptum illud videatur : « Vidistis 
88Ρ6, et non custodistis : apertae sunt aures, et non 
audistis **, » Cum autem Christus assentiretur iis 
quz Judzi dicebant, uimirum neminem coghiturum 
uude sit Christus, cum venerit, seipsum e creatu- 
rarum multitudine eximens, ut Deus, et alium se 
esse natura a ceteris omnibus ostendens, alt se 
cum illis suum non ignorare Patrem, sed exactis- 
sime seipsum et illum nosse confirmavit, Deus 
enim est ex Patre Deo, mirabilem quamdam et 
inusitatam, sive sibi un^ convenientem hisce, de 
rebus notitiam habens. Non enim quo modo nos 
cognoscimus, eodem, opinor, modo Filius novit 
Patrem. Solo enim animi conceptu ad Tei visio- 
nem bominum natura pergit, suumque modum 

3 


5 Jerem. xxii, 31. ** Jerem. xiv, 44. " Joan. xiv, 9. ^! Isa. xui, 30. 
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non excedens, naturam divinam in rotionibus 
ineffabilibus occultari sinit, eique cedit vel invita. 
Unigenitus vero Dei Patris Filius totum in seipso 
Patrem contemplatur, et genitoris substantiam in 
propria natura depingens, eo modo ipsam novit 
qui dicendo exprimi non potest : res enim divince 
explicari nequeunt dicendo, 


A51 CAP. I. 


Quod non horis, ut perperam Graci sentiunt, velut 
ex necessitate quadam res humane. subjaceaut, 
sed voluntate nostra [remur in bonum sive malum. 
Et quod Dei nutu gubernemur. 


VIT, 30. Querebant ergo eum. appreaendere : et 
nemo misil in illum manus, quia nondum venerat 
hora ejus. 

Perstricti graviter ejusmodi reprehensionibus 
Phariszi, et suum silentium rati tam su: ipsorum 
malignitati damnosum quam populi rationibus op- 
portunum, eo quippe quodam modo compellebantur 
ut sentirent impositam sibi fatendi eum esse Chri- 
stum necessitatem , ad solitam tamen et consuetam 
audaciam convertuntur, czedemque rursus sitiunt. 
Omni quippe legis pudore, ut inutili, relicto, sacris- 
que Litteris pro nihilo habitis, nihilque pensi ha- 
bentes innocentem et justum occidere, injustissima 
adversus Christum laborant insania. Sed divina 
virtute conata rursus eis in contrarium cedunt : 
« Non enim dolosus assequetur praedam, » ut 
scriptum est **. Quzrunt enim eum apprehendere, 
sicuti ait evangelista, quasi sua sponte nutuque 
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Α θεοπτίαν ἡ τῶν γεννητῶν ἔρχεται φύσις, xal τοὺς 
αὑτῇ πρέποντας ὅρους οὐχ ὑπερτρέχουσα, iv ἀῤῥήτοις 
χρύπτεσθαι λόγοις, xai οὐχ ἐκοῦσα τῇ θείᾳ eon 
παραχωρεῖ. Ὁ δὲ ἐκ θεοῦ Πατρὸς πεφυχὼς Μονογι- 
νῆς ὅλον bv αὐτῷ θεωρεῖ τὸν γεννήσαντα, χαὶ «by 
τοῦ τεχόντος οὐσίαν Ev τῇ οἰχείᾳ φύσει ζωγραφῶν, 
οἶδεν οὕτως αὐτὸν, ὡς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν * ἀνέχφραστα 
γὰρ τὰ περὶ θεοῦ. 

ΚΕΦΑΛ. Λ’. 


"Οτι κατὰ Ἑλλήνων ἁμαθεῖς ὑπονοίας, οὐ ταῖς 


tc ὡς ἐξ ἀνάγχης ὑαόκειται τὰ καθ ἡμας, 
"e éx προαιρέσεως ἱδίας ἀπί τε τὸ ἀγαθὸν 
xal τὸ ἐναντίον ἐρχόμεθα. Kal ὅτι τοῖς tov θεοὺ 
νεύµασι διοικούμεύα. 


Ἐζήτουν» οὖν αὐτὸν πιάσαι Ἰουδαῖοι ' καὶ 
οὐδεὶς ἐπάδα.εν εἰς αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὕπω 
ἐλή.Ίύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ. 

B ᾖΚαταδηχθέντες τοῖς ἑλέγχοις οἱ Φαρισαῖοι, xa τὴν 
ἐπὶ τούτοις σιωπὴν ταῖς μὲν σφῶν δυστροπίαις ὁρῶν- 
τες οὐχ ἀζήμιον, ἐπωφελῆ δὲ ταῖς ὄχλοις (συνεπεί- 
θοντο γάρ πως ἐπὶ τὸ χρῆναι λοιπὸν ὁμολογεῖν αὐτὸν 
εἶναι τὸν Χριστὸν), ἐπὶ τὸ σύνηθες αὐτοῖς χατασύρον- 
ται θράσος, xai διφῶσι πάλιν τὸ μιαιφονεῖν. Αἰδὼ 
μὲν γὰρ τὴν πρὸς τὸν vópov, ὡς ἀχρειοτάτην αὐτοῖς, 
παρισάµενοι, ky δὲ τῷ μηδενὶ λόγῳ τὰ Ev τοῖς ἱεροῖς 
πεποιηµένοι Γράμµασι, τὸ δὲ, ᾿Αθῶον xal δίχαιον 
οὐχ ἀποκτενεῖς, οὐδεμιᾶς ἀξιώσαντες µνήµης, ἆδι- 
χωτάτην κατὰ Χριστοῦ νοσοῦσι μανῖαν. Αλλ' ἐκ 
θείας ἰσχύος περιτρέπεται πάλιν αὐτοῖς πρὸς xiv 
τοὺναντίον τῶν ἐγχειρημάτων 1d) ἔχθασις. « 05 γὰρ 
ἐπιτεύξεται δόλιος θήρας, » χατὰ τὸ γεγραμµένω, 
Ζητοῦσι μὲν γὰρ αὐτὸν πιάσαι, χαθά φησιν ὁ εὐαγ- 


proprio de reprehensionibus silerent, ac ne om- C γελιστῆς, ὡς ἐθελούσιον — xal αὐτοχέλευστον τὴν ἐπὶ 


nino viderentur ab eo probibiti : quod a se omnino 
removebant. Hoc enim nonnulli ex Hierosolymitis 
ρω argumentum trahebant Jesum esse secundum 
naturam Deum, dicentes : « Ecce palam loquitur, 
et nihil ei dicunt. Numquid vere cognoverunt 
principes quia hic est Christus **? » Sed qui ap- 
prehendit sapientes in ipsorum versutia, talia 
sentientium inanem reddit audaciam, confirmat 
vero turbis id quod opinione tantum et conjectura 
in vulgus tacite spargebatur. Prohibentur enim 
virtute divina, quz impia re(renat facinora, et 
ultra solós conatus consilia extendi non sinit. Cau- 
$*m vero cur propositum ad exitum perducere 
non potuerint, percommode adjecit evangelista : 
« Nondum enim venerat, inquit, ejus liora, » per 
horam ibi diserte significans tempus passionis et 
venerande crucis. Enimvero quis ambigere ultra 
possit, non plane passurum fuisse Christum, 
A454 nisi pati voluisset. Nec enim vi Judzorum 
adactus, sed suopte nutu in crucem pro nobis et 
propter nos ascendit 6, Quapropter convicium re- 
tundens quo defecisse viribus ferebatur, infit : 
« Nemo tollit animam a me. Ego pono eam a 
meipso. Potestatem habeo ponendi eam : et iterum 
potestatem habeo sumendi eam **. » Ut enim antea 
jam diximus, crucem pro nobis sustinuit non invi- 


τοῖς ἑλέγχοις ποιησάµενοι σιωπὶν, xal τὸ χεχωλὺ- 
σθαι δοχεῖν παρ) αὐτοῦ ταῖς ὑστέραις ὀργαῖς ἀπρ- 
κρουόµενοι. Τοῦτο γὰρ εἰς ἀπόδειξιν τοῦ εἶναι χατὰ 
φύσιν Θεὸν Ἰησοῦν ἐἑδέχοντο Ἀέγοντές τινες των 
Ἱεροσολυμιτῶν * « Ἰδὲ &v παῤῥησίᾳ λαλεῖ, xal οὐδὲν 
αὐτῷ λέγουσι. Μήποτε ἄρα ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι 
αὑτός ἔστιν ἆληθῶς ὁ Χριστός:» 'AXX 6 δρασσόµε- 
vog τοὺς σοφοὺς Ev τῇ πανουργἰᾳ αὐτῶν, ἀχρειοτάτην 
μὲν τοῖς ἐχεῖνα διεσχεµµένοις ἀποφαίνει τὴν τἆλμαν, 
βεδαιοῖ δὲ τοῖς ὄχλοις τὸ ὡς ἐν σχέφσι xal στοχα- 
cpol; ἠρέμα διαθρυλλοὐμενον. Efpyovcat γὰρ ivep- 
γείᾳ θεοπρεπεῖ γαλινὸν ἐπιτιθείσῃ τοῖς ἁνοσιουργῇ- 
pact, xal µέχρι µόνων ἐγχειρημµάτων ἐχτείνεσθαι 
συγχωρούσῃ τὰ σχέµµατα. Thv δὲ αἰτ-αν τοῦ μηδὲ 
δυνῄσασθαι διεξάγοιν εἷς πἐρας αὐτοὺς τὸν προ- 
τεθέντα σκοπὸν ἐπὶ τούτῳ, χρησίµως ἐπήνεγχεν ὁ 
σοφώτατος εὐαγγελιστής” « Οὕπω γὰρ ἐληλύθει, οτ- 
σὶν, fj ὥρα αὐτοῦ: » ὥραν ἓν τούτοις διαῤῥήδην εἷ- 
TOV τὸν χαιρὸν, δΏλον δὲ ὅτι τοῦ πάθους xol τὸν τοῦ 
τιµίου σταυροῦ. Εἶτα «ivt λοιπὸν οὐκ ἂν γένο:το xài 
διὰ τούτου χαταφανὲς, ὡς οὐχ ἄν ὅλως πέπονθεν d 
Χριστὸς, τὸ παθεῖν ἐθέλειν ἑξωθούμενος ; 0ὐ γὰρ ix 
πλεονεξίας Ἰουδαϊκῆς, ἀλλ᾽ ἐθελοντῆς ἐπὶ τὸν ὑπὶρ 
ἡμῶν δι’ ἡμᾶς ἀνέδη σταυρόν. Διά τοι τοῦτο xal 1έ- 
χει, τὴν Ex τοῦ δοχεῖν ἀτονῆσαι λοιδορίαν ἀποτρ:θό- 
µενος * « θὐδεὶς αἴοε: τὴν φυχὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ. "Evo 56 


55 Prov. xu, 27 sec. LXX. ** Joan. vii, 26. *5 Isa. Lin, 7 et alibi. ** Joan. x, 47, 19. 
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θηµι αὐτὴν ἀπ' ἑμαυτοῦ * ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, A tus. ipee enim seipsum tanquam sanelum sacri 


χαὶ πάλιν bEoocglzv ἔχω λαδεῖν αὐτὴν.» Ὡς γὰρ ἤδη 
προειρήχαμεν, οὐχ ἀδούλητον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέμεινε 
τὸν σταυρὀν. Αὐτὺς γὰρ ἑαυτὸν χαθάπερ ἅγιον θῦμα 
τιβοσχεχόµιχε τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ. αἵματι τῷ ἰδίῳ 
την ἁπάντων σωτηρίαν ἐξωνούμενος. Διὸ δὴ xal 
ἔφασχεν ἐν εὐαγγελιχοῖς χηρύγμασιν ε Ὑπὲρ αὖ- 
τῶν Σγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν.» Τὸ δὲ « ἁγιάζω » φησὶν ἐν 
τούτοις, ἀντὶ ε προσάγω», xal ε«ἀνατίθημι». "Άγιον 
γὰρ τὸ προόαγόµενον εἰς θύσιαν τῷ θεῷ. "Οτι δὲ 
πλδονεξίας ἁπάσης τῆς παρά τινων ἑλευθέραν ἑἐδέχετο 
τὴν ὑπὲρ ἁπάντων σφαγὴν. διαγνωσόµεθα πάλιν 
ὅταν kv Ὑαλμοῖς ἀχούωμεν λέγοντος πρὸς θεὺν xai 
Πατέρα ' «8uclav xai προσφορὰν οὐχ ἠθέλησας, σῶ- 
μα δὲ χατηρτίσω uot. 'Ολοκαυτώματα xoY περὶ ἆμαρ- 
τίας οὐκ ηὐδόκησας, τότε εἶπον Ἰδοὺ ἥκω, Ἐν κε. 
φαλίδι βἰδλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῆσαι 
τὸ θέληµά σου, ὦ θεός.» Ορᾶς ὅπως αὐτόμολος εἰς 
τὸ ὑπὶρ πάντων ἀνίει πάθος; Ἰδου γὰρ fito, φησὶν, 
οὐκ ἓξ ἀνάγχης τῆς ap ἑτέρου τεθήραµαι. Διαδι- 
δράσχει τοίνυν τῶν ἡγουμένων τὸ παραυτίχα θράσος, 
χαιρῷ τῷ πρέποντι «b παθεῖν ταµιευόµενος, καὶ θεο- 


πρεπεατάτην ἐφ᾽ ἅπασιν ἐπιτηδεύων τὴν παῤῥησίαν. 


Αρχέσει μὲν οὖν πρὸς τὴν τῶν προχειµένων σα- 
φἠνειαν, οἶμαι, xal ταῦτα * ἀλλ’ ἐπείπερ εἰχός τινας 
τῶν μυσταγωγουµένων ἀχούοντας xal τὸ, « Οὕπω 
ἐληλύθει f; ὥρα αὐτοῦ, x πολλῆς ἄγαν τῆς ἑλαφρίας 
πρὸς Ἑλληνικὰς xa µανιώδεις ὑπενεχθῆναι xaxo- 
θουλίας, ὡς νοµίσαι παραλόγως, ὥραις καὶ ημέραις 
καὶ καιροῖς ὑποχεῖσθαι τὰ ἀνθρώπινα * οἴμαι 6h πάλιν 
ἀναγκαῖον ὑπάρχειν, ὀλίγα ἅττα περὶ τούτων εἰπεῖν, 
εἴπερ ἡμῖν à σχοπὸς διὰ πάσης ἑννοίας τοῖς ἑντενυ ξ- 
μένοις τὸ λυσιτελοῦν ἑμπορίζειν ἐπείγεται. Tol; μὲν 
οὖν τῆς Ἐχκλησίας τέχνοις, ἃ χαὶ τοῖς ἱεροῖς ἑντέ- 
θραπται Τράμµασιν, ἀρχέσειν ὑπολαμδάνω πρὺς 
ἔλεγχον τῆς Ἑλλήνων ἁπάτης, καὶ πρὸς τὸ δύνασθαι 
καλῶς τὴν ἐντεῦθεν ἀπυφορτίσασθαι δυσθουλίαν , τὸ 
ὡς ἓν τρόπῳ κατηγορίας, ἦτοι σοφῆς ἐπιπλήξεως, 
εἰρημένον παρ᾽ αὐτοῦ Παύλου πρός τινας τῶν τῇδε 
διακειµένων’ c Ἡμέρας παρατηρεῖσθε, xat µῆνας, χα’ 
χαιροὺς, καὶ ἐνιαυτούς' φοδοῦμαι ὁμᾶς, μήποτε εἰχῆ 
χεχοπίαχα εἰς ὑμᾶς. » Καὶ γὰρ 6h xa ὄντως εὗρε- 
σιλογίας ἁπάσης ἀνῃρημένης, ὅτίο]ι τοιαύτῃ χατει- 
λημμµένος µωρίᾳ, τὴν μὲν αἰχείαν ὁλοθρεύσεἠφυχὴν, αὖ- 
τὸν δὲ ἀτιμάζων ἁλώσεται τὸν ἁπάντων ἡμῶν Ύενε- 
σιουργὸν, ip xal µόνῳ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 6 σοφός τε xal 


εὐπαίδευτος λόγυς ἀνατίθησι τὰ πηδάλια. Οἱ δὲ ἐπι- D 


τηρεῖν οὐχ ὀρθῶς ἐχεῖνα διεγνωχότες, τὸν μὲν τῆς 
Προνοίας ἀνατρέφουσι λόγον, οὐχέτι δὲ τῶν καθ’ ἡμᾶς 
ταµίαν εἶναι πιστεύουσι τὴν ἁπάντων Δεσπότην, 
καιροῖς δὲ καὶ ὥραις τὸ πάντων ἐπιτρέφουσι χράτος, 
την χτίσιν ἐπιτιθέντες ἑπάνω τοῦ Ποιητοῦ, xal τῶν 


μὲν χαλλίστων ἁποστεροῦντες τὸν, ᾧ πᾶσα χρεω« 


στεῖται τιμὴ, xal ἂῤξα, καὶ προσχύνησις, τὰ δὲ ὑπὲρ 
χτίῖσιν τῇ χτίσει δωρούµενοι, xat τοῖς ποι]µασιν 
ἀπονέμοντες οἵσπερ ἐχρῆν καταστέφειν τὸν Δημιουρ- 
Υόν. Καὶ οὗ µέχρι τούτων αὐτοῖς στήσεται τὰ ἑγχλή- 
µατα, προθῄήσεται δὲ χαὶ ἐπί τι τούτων τὸ χαλεπώτε- 


fidum Deo ae Patri obtulit, proprio sanguine uni» 
versorum salutem redimens *'. Proindeque in 
Evangelicis prseconiis dicebat : « Pro eis ego sancti- 
fico meipsum **, » Ubi «sanctifico » pro « offero, et 
congecro » ponitue. Sanctum qnippe est quod offer- 
tur Deo. in sacrificium. Quod autem nullius plane 
vi aut potentia adactus immolari voluerit peo om« 
nibus, rursus agnoscemus ex eo quod in Psalmis. 
eum ad Deum ac Patrem his verbis uti videamus : 
ε Oblationem et saerifieium noluisti, corpus vero 
perfecisti mihi. Holoeautomata et pro peccato no- 
luisti ; tunc. dixi : Ecce venio, In capite libri scri» 
ptum est de me, ut facerem veluntatem tuam, 
Deus **. » Vides ut sua sponte ad patiendum pro. 
emnibus ascendit? Ecce enim venio, inquit, nec 
vi Απί necessitate ab ullo captus sum aut coactus. 
Crudelitatem itaque principum statim declinat et 
elabitur, idoneo tempori passionem reservans, et 
Deo dignam in omnibus pre se ferens libertatem, 
Hxc quidem ad propositi textas declarationem, 
ut reor, sufficient: sed quoniam probabile est ex 
initiatis nonnullos ubi audierint hec , « Nondum. 
venit hora ejus '*, » pra nimia levitate in Grzco- 
rum amentiam transversos raptum iri, ita ut. per- 
peram existiment, horis, diebus, ac temporum mo- 
mentis res humanas subjici, ideo necessarium mihi 
videtar pauca quzdam de his disserere, cum nobis 
propositum sit omni ratione quod usui sit audi- 
toribus corrogare. Enimvero quod ad Ecclesise. 
filios attinet, qui sacris quoque Litteris innutriti 


6 sunt, satis fore arbitror, ad revincendas Grecorum 


fraudes ac retundendam eorum amentiam, id quod 
ab ipso Paulo per modum reprehensionis et incre- 
pationis ad nonnullos dictum est qui in eadem erant. 
sententia : «Του dies obsefvatis, et menses, et tem- 
pora, et annos : timeo vos, ne forte sine causa labora- 
verim in vobis "*, » Revera enim, ut simpliciter di- 
camus, 553 quicunque tali stultitia est implici- 
tus suam quidem animam in exitium dabit, et in 
jpsum omnium nostrum parentem contumeliosus 
et injurius deprehendetur, cui uni rerum nostra. 
rum gubernacula a sapientibus recte tribuuntur. 
Sed qui perperam sentiunt, Providentiz rationem . 
tollunt, nec rerum nostrarum dispensatorem esse . 
putant universi Dominum, sed temporibus ac ho- 
ris suum in universa dominatum tribuunt, crea- . 
turam supra Creatorem collocantes,; et praestan- 
tissima re spoliantes eum, cui omnis honor de- 
betur, et gloria, et adoratio, et quse creaturam. 
excedunt creaturs largientes, operibusque tribuen- 
tes ea quibus redimere oportet opificem. Neque 
his tantum criminibus contenti, gravius quiddam. 
insuper adjicient : convitia scilicet optimo Deo. 
facient, et malorum artificem vocabunt qui omnis. 
peccati hostis est inlensissimus. Nam si ah eo 
tempus, hora, dies et annus facta 'sunt, hc 
vero nonnullos interdum  ineluctabili necessi- 


*' Hebr. 1x, 14. ** Joan. xvii, 19. 9 Psal, xxxix, 7.9 ; Hebr. x, 5-7, "* Joan. vin, 90, " Gaiat. iv, 10, 41. 
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iate nibilque tale volentes, in scelus trabunt, ut 
10 calamitates qu:& binc proficiscuntur incidant : 
quomodo non verum vobis videbitur quod dicimus * 
Quonam recidet illud Mosis sapientissimi : « Et 
vidit Deus, inquit, cuncta qus fecerat, ei ecce 
omnia valde bona**? » Unum enim ex omnibus est 
tempus : in tempore vero, et hora, et dies, et an- 
nus. Jam vero si quod natura divinse oculus bo- 
num esse vidit, hoc malorum causam esse dice- 
mus, quomodo non statim universi opificem Do- 
minum summi probri reum esse fatebimur? Exi- 
*timo itaque pudore suffusum iri in quos ea quam 
mox diximus culpa ceciderit. Sed quia consenta- 
neum est aliquos Grecorum dementis non modo 
assensuros, sed ei quoque patrocinaturos, agedum 
rursus dogmatis illius absurditatem aliter quoque 
discutiamus, et collectis rationum auxiliis,illorum 
hlasphemiis veritatem opponamus. Si ex vestra 
sententia demus, nos tempore, aul hora, vi adi- 
gente ad rem aliquam fortasse bonam aut secus 
trahi, superflua, ut videtur, in nobis est ratio qua 
nos ad unamquamque rerum agendarum dirigit, 
et a malis declinare consulit, et ad laudabilia 
quaque ferri admonet. Quid enim , quaso, ex ra- 
tione commodi et emolumenti nobis evenit, si 
quocunque me temporis aut tempestatis visra- 
puerit, sequendum mibi sit ASA etiam invito, 
non secus ac navium gubernatores ferupt, si ve- 
hementior tempestas incubuerit, spe servandi na- 
vigii erepta, funes omnes dimittere, ipsaque gu- 
bernacula, cum jam arti nullus sit locus, vehe- 
mentiz ventorum permittere, et in mare projicere? 
Nihil enim ex ante dictis utilitatis affulget virtu- 
tem sectantibus , neque damni male agentibus, 
nisi ad singula eorum quz geruntur pro modo cu- 
'usque actionis, nobis a Deo merces accesserit. 
Numquid enim, amabo te, hora sepe praeclara 
- premia mibi decernet, ac utilitatem eximiam tem- 
pus afferet, licet turpissima perpetrarim? Contra 
vero nibil boni tempus quandoque decernet, sed, 
ut uno verbo dicam , adversa. queque etiam iis 
alferey, quibus bene agendi studio prius nihil 
est. At enim nihil istorum eveniet, dicet forsan 
aliquis, sed tempus et hora tribuunt qus upi- 
cuique conveniunt. lgitur regnum deinceps tem- 
pus obtinebit, et Providentie bonorem tempe- 
statibus ascribemus, nihil pensi porro Deum ha- 
bentes, non jam ipsum prece vel voto fatigabimus, 
eed horam seu (empus. Quid porro hine seque- 
tur ? Nimirum creaturam neglecto Creatore ado- 
rabimus, et gloriam Opifícis rebus ab eo factis 
impie transcribeumus. Ex hoc ipso vero illo- 
rum probrum et impietatis magnitudinem nullo 
negotio videbimus vel scorlorum ipsorum impu- 
rilatem superare. Sed quod nobis rursus in men- 
tem venit, utilitatis gratia proferemus. Vanum 
cst, wt apparet, quod divine humansque leges 
eceleratis debitas poenas statuunt, et ex legum 


13 Gen. 1, 51, 
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A pov * διαλοιδορῄσεται ἀναφανδὸν τῷ φιλαγάθῳ cg, 
καὶ τῶν φαύλων ἐργάτην ἐρεῖ τὸν ἁπάσης ἁμαρτίες 
ἐχθρόν. El γὰρ παρ) αὐτοῦ πεποίηται χρόνος, ὥρα τε 
[xat] ἡμέρα καὶ ἐνιαντὺς, ἄγειδὲ ταῦτά τινας ὡς ἐξ ἀν- 
άγχης καὶ πλεονεξίας εἰς ἀθούλητον ἔσθ᾽ ὅτε φφυλό» 
τητα, πρὸς τὸ xal ταῖς ἐντεῦθεν πε(ιπίστειν συµφν» 
palg: πῶς οὐκ ἀληθὴς ὑμῖν περὶ τούτου ἀναλάμφει 
λόγος; Ὅπη δὲ ἡμῖν xai βαδιεῖται λοιπὴν τὸ διὰ «oj 
πανσόφου Μωσέως; « Καὶ εἶδεν γὰρ, quat, ὁ 6d; 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, xai ἱἰδοὺ πάντα χαλὰ λίαν. 1 
"Ev δὲ τῶν πάντων ὁ χρόνος &v δὲ τῷ xpóvp, xd 
ὥρα, καὶ ἡμέρα, xaX ἑνιαυτός. Ei δὲ, ὅπερ εἶδεν ἀγα» 
θὸν ὁ τῆς θείας φύσεως ὀφθαλμὸς, τοῦτο τῶν φαύλων 
ἐροῦμεν ἑπαγωγὸν, πῶς οὐχ ἄντιχρυς τὸ kz' αἰσχί- 
στοις ἁλῶναι δηµιουργὺν τῶν ἁπάντων ὁμολογήσομεν 
Κύριον; Οἶμαι μὲν οὖν ὕστερον ὑπερυθριάσειν τοὺς 
ἑνεχομένους τοϊςἁρτίως ἡμῖν εἰρημένοις πταίσµασι, 
Ἐπειδὴ δὲ εἰχὸς, οὐχ ὅπως ἑνίστασθαι µόνον ταῖς 
Ἐλληνικαῖς ἀθουλίαις, ἀλλὶ ἤδη καὶ συναχορεύεν 
αὑταῖς βεδουλῆσθαί τινας φέρε δὴ πάλιν τὴν ἑνοισαν 
ἀτοπίαν τῷ δόγµατι καὶ ἑτέρως διασκεφώµεθα, xal τὰ 
kx λογισμῶν χρήσιµα ἐπισωρεύοντες βοηθήματα ταῖς 
ἐχείνων βδελυρίαις ἀντεξάγωμεν τὴν ἀλήθειαν, Ei 
γὰρ δὴ καθ’ ὑμᾶς, ὦ οὗτοι, καλοῦντος ὑμᾶς ὡς ix 
πλεονεξίας καιροῦ, xai ὥρας ἑπαναγχαζούσης, ἐπί τι 
πυχὸν τῶν ἀγαθῶν fj τῶν ἑναντίων ἑλχόμεθα” περιτ- 
tbe , ὡς ἔοικεν, ἡμῖν ὁ πρὸς ἕχαστα τῶν πραχτέων 
διιθύνων λογισμὸς, xat τῶν μὲν φαύλων ἑξίστασθαι 
συµδουλεύων, ἐπιτρέχειν δὲ μᾶλλον τοῖς ἐπαινουμέ» 
vore διαχελευόµενος. Ποῖα γὰρ ἐντεῦθεν ὄνησις, εἰπέ 
μοι, λοιπόν; τί δὲ ἐκ λογισμῶν ὠφέλημα χρηστή, el 
QC πείσοµαι πάντως, καὶ βαδιοῦμαι xat οὐχ ἑχὼν ἓφ 
ὅπερ ἂν ἡ ὥρα καλῇ, xat ὁ χαιρὸς ὑπαναγχάζειν 
βούληται ἀχολουθεῖν ἄρα, καθάπερ τῶν ὁλκάδων qa- 
civ τοὺς οἰαχοστρόφους, πρὶς ἅπασαν ἀπειρηχότας 
ἑλπίδα τοῦ διασώζεσθαι τὴν ναῦν., ἐπειδὰν χειμῶνι 
κινδυνεῦσαι αυμόῇ, πάντα μὲν ἀνεῖναι χάλων, ἀπο. 
λῦσαι δὲ καὶ αὐτοὺς ἤδη τοὺς οἵακας, οὐδὲν ἔτι τς 
τέχνης ἀνασχομένους τῆς ἐν. αὐτῷ, ἑπιτρέψαι δὲ 
οὕτω ταῖς τῶν χυµάτων ὁρμαῖς, διαῤῥίπτεσθαι δὲ 
χατὰ «hv θάλασσαν; Οὐδὲν γὰρ... ..« ix τῶν {δη 
προειρηµένων τὸ κέρδος, οὔτε τοῖς ἐθέλουσι τὴν ápt- 
τὴν, οὔτε μὴν τοῖς τῆς Χαχίας ἑργάταις ἀνατέλλει 
τὸ βλάδος, εἰ μὴ πρὸς ἕκαστα τῶν τελουμένων ἀντι- 
χομιζώµεθα παρὰ θεοῦ , xat χατὰ τὴν τῶν πραγµά- 
των ποιότητα τὰς ἀντιμισθίας ἀντιλαμθάνωμεν. 
p Οριῖ γὰρ, εἰπέ µοι, πολλάκις fj ὥρα τὰ χάλλιστα. 
καὶ διακρίτως ἐποίσει τὸ ὠφελοῦν ὁ xatpix, x&v ἐπὶ 
τοῖς αἰσχίστοις ἀἁλίσχωμαι ; Μετοισθέντος δὲ πάλιν 
πρὸς τὸ ἕναντι ἔχον τοῦ λόγου, οὐδὲν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν 
ἀγαθῶν ὁ χαιρὸς ἐπιφηφιεῖταί τισιν, ἐποίσει δὲ μᾶλ» 
Joy τὸ πάντων, ὡς ἕπας εἰπεῖν, χαλεπώτερον xal vol; 
ὅτι πρέπει τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν nponpiv & 
µάλα διεσχεµµένοις. "AX οὐδὲν μὲν ἔσται τούτων, 
ἐρεῖ τις τυχὸν, . ἑχάστῳ δὲ τὸ τυχὸν τὰ αὐτῷ πρί- 
ποντα δίδωσιν ἡ ὥρα xaX ὁ καιρός. Οὐχοῦν βασιλεύσει 
μὲν Ίδη λοιπὸν ὁ χαιρός * «b δὲ τῆς Προνοίας ἀξίωμα 
ταῖς ὥραις περιθήσοµεν. οὐδὲν ἔτι φροντίζοντες 199 
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Θεοῦ * αἰτήσομεν δὲ δι εὐχῆς παρ᾽ αὐτοῦ μὲν οὐδὲν, A prescripto viventibus vicissim honores et prestuia. 


παρὰ δὲ τῆς ὥρας, fj τοῦ χαιροῦ. Καὶ τἰ τὸ ἐντεῦθεν ; 
Προσχυνοῦμεντῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίααντα, χαὶ τὴν δό- 


ξαν τοῦ δημιουργοῦ, τοῖς παρ) αὐτοῦ γεγονόαι ὄυσσε- . 


θοῦντες περιθήσοµεν. Αὐτόθεν μὲν οὖν, τὸ kv τούτοις 
αἶἴσχος, xal τῆς δυσσεδείας τὸ μέγεθος οὐ σὺν πολλῷ 
τῷπόνῳ περιαθρῄσοµεν, χαὶ γνναίων αὐτῶν τῶν έται- 
ρίζεσθαι πεφυχότων ἐχφανεστέραν λαχόντα τὴν βδελυ- 
ρἱὰν. Τὸ δὲ δὴ πάλιν εἰς νοῦν ἀναδαῖνον ἐροῦμεν διὰ τὺ 
χρήσιµον. Περιττῶς., ὡς ἔοικεν , ol θεῖοί τε καὶ ἀν- 
θρώπινοι νόμοι, τοῖς μὲν τῶν φαύλων ἑρασταῖς τὰς αὖ- 
τοῖς πρεπούσας ὀρίζουσι δίχκας, τοῖς δὲ τὸ ζᾗν ἐθέλειν 
ἐπιειχέστερον περὶ πολλοῦ ποιουµένοις προστεθεί- 
χασι τὰς τιµάς. El γὰρ ὅλως οὐδὲν ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν 
κεῖναι θελήµασιν, ὑποπέπτωχε δὲ ταῖς ἐξ ὡρῶν 
ἀνάγχαις, ἀφύχτως τε xal ἁπαραιτήτως ἀγούσαις 


ἐπ ἄμφω, πῶς ἂν ἔτι δικαίως τοῖς μὲν ἀγαθοῖς B 


τὸ ἐπαινεῖαθαι πρέπειν ὁμολογήσαιμεν, τοῖς δὲ μὴ 
τοιούτοις τὸ ἑναντίον ὡς ἓν ὀφλήματος τάξει χατα- 
θήσομεν; Τί δὲ, εἰψέ pot, καὶ ἐπαναγκάζουσιν 
ἡμᾶς οἱ νόµο, τῶν μὲν φαύλων ἀποφοιτᾷν, τοῖς δὲ 
ἀμείνοσιν ἑπιτρέχειν ἐπείγεσθαι, ἑτέρων ἑχόντων 
τῶν Ev ἡμῖν βουλευµάτων τὰς ἡνίας, καὶ ἐφ᾽ ᾧπερ 
ἂν βούλωνται διεξαγόντων εὐχόλως; Talg γὰρ τῶν 
ὡρῶν ἑξουσίαις ὑποχεῖσθαι δεῖν τὰ ἀνθρώπινα, καὶ 
«act, xal βεθούλενται, τῆς ἐντεῦθεν ἁτοπίας οὐδὲν 
ὅλως «Φροντίσαντες. Ἡ γὰρ οὐχὶ xal οὐχ ἑχόντες 
ἐροῦσιν, ὡς ὁ πάντων τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς τὴν 


ἡγεµονίαν λαχὼν, καὶ αὐτῶν ἔσται τῶν ἁλόγων ἀθλιώ-. 


τερον ζῶον, xai βιώσεται μὲν ἑλεινῶς. ὁ δὲ προῦ- 
χειν ὀφείχων διὰ τὴν φύσιν, Ev ξευτέροις Ίδη, μᾶλ- 
λον δὲ xaX Ev ἑσχάτοις χατατάξεται; El γὰρ ἐχεῖνα 
μὲν αὐτοχελεύστοις ὁρμαῖς πρὸς τὸ δοχοῦν ἀπονεύει 
διακωλύοντος οὐδενὸς, xal προσίεται μὲν ὅπερ οἵδε 
λυσιτελοῦν, ἀποτρέχει δὲ τῶν ἁδικεῖν εἰωθότων, πι- 


σρῷδὲ ἡμεῖς τῷ χρὀνῳδεσπότῃ δουλεύσοµεν, καϊἁπαρ- 


αἴτητον τυραννίδα τὴν &nb τῶν ὡρῶνἑξουσίαν σχηπτοῦ 
τινὸς δίχην ἑπηρτημένην ἐσχήκαμεν' πῶς οὗ πολλῷ 
σινι µέτρῳ τὰ xa ἡμᾶς χείρω ὥσιν, ἢ ἐν οἷς ἐχεῖνά 
ἐστιν; Αλλ' ἐρυθριάσει, ὣς Éovxev, ὁ συνειπεῖν θελἠ- 
σας, μᾶλλον δὲ χαταφεύσασθαι των ὡρῶν xal τῶν 
εἰς οὐδὲν τῶν τοιούτων πεποιηµένων χρόνων" τὴν δὲ 
kv τοῖς δόγµασιν ἀθελτηρίαν ἀποχρονόμενος Ίξει λέ- 
γων * Οὔτε τὴν ὥραν, ὦ οὗτος, ἀλλ᾽ οὐδὰ τὸν χρόνον 
3) τὸν καιρὸν χατεξουσιάζειν τῶν ἀνθρωπίνων διορι- 


deferunt. Prorsus enimsi nibil in nostro posi-. 
tum est arbitrio, sed cuncta subjacent. horarum 
necessitatibus, inevitabili vi in utramque partem. 
rapientibus, quomodo fateri jure poterimus bonis. 
et justis laudem competefe , contra vero se geren-. 
tibus ponam debitam irrogabimus? Quorsum,. 
inquam, nos cogunt leges abstinere a malis, bonaque- 
sectari, si alia nostrorum consiliorum quasi ha- 
benas ἄ πο moderantur, et quocunque libuerit 
nullo negotio impellunt * Horarum enim potestati 
res humanas subjacere , et volunt, et preedicant , 
nihil absurditatem qus hinc oritur pensi haben- 
tes. Numquid enim vel inviti fatebuntur hominem 
qui vel terrenarum retum omnium principatum 
sortitus sit, brutis animantibus multo zrumnosio- 
rem fore, eti miserabiliter victurum, et qui ob 
naturam suam praestare esteris debeat, infimum. 
demum omnium ac postremum fore? Si enim ille. 
suo instinctu ad id quod utile est nullo prohibente 
inclinent, et a noxio refugiant , nos vero tempori , 
acerbissimo domino scilicet serviamus , et inelu- 
ctabili horarum tyrannide veluti sceptro nobis im- 
pendente premamur, quomodo non lenge deteriori 
loco futuri sumus, quam ills ? Sed erubeseet, opi- 
nor, quicunque horis ac temporibus, quz ad nihil 
tale faeta sunt, patrocinari, seu potius de illis ipsis 
mentiri statuit , et dogmatum exseorationem aver- 
satus , dicet : Neque horam, o bone, neque tem- 
pus aut tempestatem in res humanas potestatem 


c babere dicimus ;- horas tamen aliquas malas esse 


censemus , et cum eis occasionum momenta , qux 
nonnunquam nobis instar turbinis violenti miseris 
ingruunt, Quibus. ergo respondebimus : O furiosi et 
vana dementia ebrii , qui.non videtis vos. mentem. 
vestram adversus Deum armare ? Numquid : enim 
ipse malorum auctor erit et artifex , si quid ex iis. 
que fecit malum exsistat! Sed. hoc quidem , ut. 
antea diximus, pretermiMemus, illudque potius. 
sciscitari conabimur, quo pacto tempus aut nobis , 
damnum aut contra solatium attulerit ,'nisi Deus, 
qui cuncía gubernat eo modo. quo vult, et prout 
uniuscujusque ratio postulat, aut damno aut con- 
tra solatio esse velit. Modo quippe dicere vos au-. 
divimus nullas res humanas horis subjacere, sed: 


ζόμεθα. ὥρας γε μὴν εἶναί qapev πονηρὰς, xax και- D aliquas tamen natura malas esse , et magno impetu 


ροὺς ἐπὶ ταύταις, οἳ ῥαγδαίων ἔσθ᾽ ὅτε πνευμάτων 
δίχην τοῖς ἀθλίοις ἡμῖν ἐπιθρώσκουσιν. ᾿Αντεροῦμεν 
δὲ τούτοις ἡμεῖς ' " παράκοποι φρενῶν, καὶ ἀχάρπῳ 
µωρίᾳ µεμεθυσμµένοι, πῶς ὑμᾶς διέλαθε πάλιν, ὅτι 
κατ αὐτῃς τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας οἰχεῖον ἐς- 
οπλίζετε νοῦν; "H γὰρ οὐκ ἔσται τῶν φαύλων ἑργά- 

ς, εἰ πονηρόν ἐστίν τι τῶν παρ' αὐτοῦ γεγονότων; 
Ἀλλὰ τοῦτο μὲν, ὡς ἤδη προειρήχαµεν, παριππεύ- 
σοµεν, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον ὑμῖν ἀναπείθεσθαι σπουδά- 
copy, πῶς ἂν ἡμᾶς fj ὥρα xal χαιρὸς ἀδιχῆσαι, 1) 
καὶ ix τῶν ἑναντίων εὐφρανθῶμεν, ph οὐχὶ τοῦ 
πάντα διευθύνοντος θεοῦ, καθ᾽ ὅπερ ἂν βούλεται, καὶ 
πρὸς τὸ ἑχάστῳ χρεωστούμενον f] λυπεῖν ἢ εὐφράί- 


nobia violenti turbinis instar incumbere. Sed levi 
opera, ut reor, ostendere possum hanc opinionem 
extremz plenam esse dementis. Cui enim non per- 
apicuum est. duodecim horarum spatia , alia qui- 
dem diei, alia nocti esse adequata, diem vero et, 
noelem , non huic contingere quidem , alii. mini«. 
me, sed per omnes pervadere ? At quod natara 
sua AG malum est, nec aliter prorsus. esse po- 
test, non est alicui malum , alicui. minime ;. sed 
omnibus zque detrimentum importabit, per que- 
cunque diei aut noctis spatia protendatur. Qui fit 
igitur ut die vel hora forsitan una eademque alios 
omni bonorum copia circumfluentes videas, ut ad, 
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convivia pergant opipara, el magno apparatu et A νειν x τῶν ἑναντίων θέλοντος; ἩἨχούομεν γὰρ λε 


cura convivas excipiant, alios contra summis in 
wagustiis positos , uL ssepe jamjam moriturus ri- 
serabiliter quispiam efferatur. Age, quse ratio, aut 
quid cause est, ut una bora, uno temporis mo- 
mepto hunc ida, illum alia fortuna utentem vi: 
deas ? Quo noinine horam istam nuneupabis , ma- 
lignam , an eontra ? Nihil enim habeo quod dicam , 
dum uirumque simul et eedem tempore vidco, 
silium luxu voluptatibusque ac deliciis diffiuuentem, 
alium mortuum el exanimem summis zrumnis 
miserabiliter eonflictatum, Numquid ista de horis 
dogmala aut indoctas fabulas, aut diabolici furoris 
inventa voeabimus ? Sed opinor omnes incunctau- 
ter 3ssensuros, et eos qui sie sentiunt condemnatu- 
ros. His quidem contenti esse possemus; sed ne ad 
en$u$ οἱ conjecturas omnia referendo ansam nu- 
gandi nonnullis relinquam, ad ipsam histeriam me 
eonfcram , et ex rebus gestis dissertationem hanc 
«onfirmabo. Cum Assyrii sanctam eivitatem Jeru- 
&alem obsidione cinxissent , et eorum dux Rapsa- 
ces modo verbis fallacibus bellatores qui eam de- 
fendebant permulcere tentaret, modo minis id 
agere siuderet , οἱ Ezechias,qui tunc ejus regnum 
obünebat, nequaquam suis copiis, sed universi 
Beo victoris eventum tribueret, et ab illo uno 
vehemenjissimis precibus auxilium peteret, jn- 
sium illico Deus exoravit, et gratia preces secuta 
esi: « Egressus enim est e castris angelus Domini, 
sicut seriptum esl **, et interfecit do castris alie- 


όντων ἁρτίως, ὡς àv ἐξουσίᾳ μὲν ἔστι ταῖς ὥραις 
τῶν καθ) ἡμᾶς οὐδὲν, πονηράς e μὴν εἶναι τῇ quen 
τινὰς, καὶ ἀθρόως ἡμῖν ἑγχαταφορεῖσθαι πνεύματος 
δίχην. Αλλ' οἶμαι δῇ πάλιν ὡς χαλεπὺν οὐδν, τῆς 
ἑσχάτης ἀθουλίας ἀνάπλεων xaX τοῦτον ὑμῖν ἐπιδεῖ- 
ξαι τὸν λογισµόν. Tivi γὰρ οὖκ ἔσται τῶν ὄντων xo- 
ταφανὰς, ὅτι τὰ δέκα xat δύο τῶν ὡρῶν διαστήματα, 
τὰ μὲν ἡμάρᾳ, τὰ δὲ νυκτὶ συμμµεμέτρηται * vit ἃ 
xai ἡμέρα οὗ τινὶ μὲν συµθαίνει, τινὶ δὲ οὐχ ἔτι 
ἀλλὰ διὰ πάντων ἔρχεται; Τὸ δὲ πονηρὸν τῇ φύσει, 
xai ἁπαραποιήτως ἔχον εἰς τοῦτο, οὗ τῷ μὲν δεῖνι 
πονηρὺν, ἑτέρῳ δὲ οὐχέτι, ἀλλ οὐδὲ ἑνὶ τυχὸν, ἡ 
δευτέρῳ, πᾶσι δὲ μᾶλλον ἐν ἵσῃ μοίρ: τὸ βλάδος ἐπ. 
οίσει, δι’ ὤνπερ ἂν εἔἴη τὸ τῆς νυκτὸς ἢ «b τῆς ἡμέ- 
pas διάστηµα; Πῶς οὖν ἓν ἡμέρᾳ τυχὸν fj bv üpa udi, 
τὺν μὲν ἔξεστιν εὖ παθόντα βλέπειν, καὶ πολλοῖς t 
τρυφῶντα τοῖς εὐφραίνειν εἰδόσιν, ὡς ἐπὶ διαίτες Ti 
ναι λαμπρὰς, xal σνναγείρειν σὺν πολλῇ τῇ omui 
τοὺς αυνεστιασοµένους , ἑτέρους δὲ ἀχριθῶς kv τοῖς 
ἑναντίοις, ὡς xal ἀπάγεσθαι πολλάχις τινὰ τεθνη- 
ξόμενον οἰχτρῶς; Τίς ὁ λόγος, εἰπέ pot, 1] πῶς ἂν 
ἑνδέχοιτο μιᾶς οὔσης ὥρας, 3) xaX ἓνὺς τοῦ χαιροῦ, 
τὸν phy ἐν ἐχείνοις, «b δὲ ἐν τούτοις ὁρᾶσθαι ; Τί «iw 
ὥραν ἐχείνην προσερεῖς ; Πονηρὰν, ἢ «b ἑναντίο : 
Εἰπεῖν γὰρ οὐκ ἔχω κατὰ ταντὸν βλέπων, xal τρω» 
φῶντα μὲν ἕνα, νεκρὸν δὲ χαὶ ἄπνουν xal ἑλεεινὸν e). 
ρίσκων τὸν ἕτερον. "Ap! οὐχὶ μῦθος ἀμαθὴς, xal ὃαι- 
μονιώδους μανίας εὑρήματα τὰ ἐπὶ ταῖς ὥραις ἁλω- 
σεταιδάγµατα: Αλλ' οἶμαι πάντας ἁμελλητὶ χατα' 


ngeparum ceniyum octoginta quinque  virerum ρ νεύσειν, xal τῶν ἐχεῖνα φρανούντων καταφηφίζ- 


μαἰ]]ία. » Qnid ad hoe dices, o bone ? Una in nocte, 
οἱ tampore eodem cadebant Assyrii angeli manu 
juterfecti , et Hierosolymitarum populus servaba- 
tur : et illi extrema queque patiebantur , hi gaudio 
οἱ lztitia triumphabant. Ubinam erat horz pote- 
stas ? Quomodo dissimilem utrisque se prebebat, 
et his quidem lztitiam, illi vero male 457 mor- 
tem afferebat? Nec enim audebis eam naturz an- 
cipitis eL multiformem nuncupare, licet nugis to- 
tus diffluas. ldem dicere possemus de Datlian et 
Abiron , qui adversus Mosis principatum seditione 
concitata , cum ad divini sacerdotii ordinem nom 
voeali irrumpere ausi essent, cum tola demo in 
terra profunda demersi sunt: et hi quidem in- 
ferno abserpti sunt, cum interim reliqua populi 
multitudo, servarelur ?*. Atqui, si non ab ira di- 
vina, sed ab hora punitio manabat, ipsam utique 
oportebat non in unam congregati populi partein 
.erumpere, sed totum aque involvere. Quocirca 
non accipiamus horam nec diem, aut ut doloris 
alienjus, αἱ ut voluptatis et gaudii conciliatri- 
cem, quantum ad ejus naturam spectat, et recte 
atque inculpate dici potest , sed intelligamus nobis 
ez hora vel ex tempore utilitatem aut contra no- 
' xam evenire, prout sggredientes ad aliquid , scite 
aut imprudenter, vel leta vel tristia nacti fueri- 
mus. Verbi gratia, suum cuique rei tempus est, 
15 JY Reg. xix, 85... 7^ Num. xvi, 1-02. 


σθαν, Καὶ fjv μὲν, ὡς ἔοιχεν, τοῖς εἰρημένοις ἀρχεῖ- 
σθαι πρέπον ἀλλ) ἵνα μὴ τοῖς ἑνδεχομένοις xal στο” 
χασμοαϊῖς τὸ πᾶν ἐπιτρέφας, εὑρεσελογίας πρόφασιν 
καταλείφω τισὶν, ἐπὶ πραγμάτων ἐξήγησιν µεταή- 
σοµαι, καὶ ἐκ τῶν γεγονότων ἀναμφιλόγως ἐπισφρα- 
γιῶ τὸν ἁρτίως ἡμῖν διιππευθέντα λόγον. Οὐχοῦν 
Ασσύριοί ποτε, χύχλῳ περιαχόντες τὴ» ἁγίαν πόλη, 
φημὶ δὴ τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ., πολιορχεῖν ἐδοι- 
leUovto* ὁ δὲ τούτων στρατηχὸς ( Ῥαψάκης δὲ οὗτα; 
$v), ποτὰ μὲν ἁπατηλοῖς προεπειρᾶτο λόγοις χαταμαλ- 
θάσσειν τῶν ἐν αὑτῇ µαχίµων τὸν νοῦν, ποτὲ δὲ ταῖς 
ἀπειλαῖς τοῦτο ποιεῖν ἑσχέπτετο * καὶ ὁ uiv µαχάρας 
Ἐζεχίας,τὴν βασιλίδα τότε περιέπων τιμὴν, οὐ tol; 
ἰδίοις ἐπιθαραεῖ ατρατεύµασιν, ἀλλὰ Ge τῷ si» 
D των ἀνετίθει τῆς νίχης τὸ τέλος, χαὶ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
µόνον ἐπιχουρ[ε]ίαν δι’ ἐχτενεστάτης ἐχάλει τῆς προσ” 
ευχής" καὶ χατέ]|χ]τεινα τὸ οὓς τῷ δικαίῳ παραχρῇ: 
μα μὲν Gehe, γείτονα δὲ ταῖς εὐχαῖς τὴν χάριν bi 
0st. « Ἐξήλθεν γὰρ ἄγγελος Κυρίου, χαθ᾽ ἃ virg 
πται, xal ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεμθολῆς τῶν ἀλλοφύλων 
ἑκατὸν ὁγδοήχοντα πέντε χιλιάδας. » Τί οὖν, βέλτι- 
στε, πρὸς τοῦτο ἐρεῖς; Ἐν μιᾷ νυκτὶ, xal χαθ' pe 
τὴν αὐτὴν xal χαιρὸν, à μὲν ᾿Ασσύριος ὑπέπιπτεν, 
ἀγγέλου χειρὶ δαπανώμενθς, διεσώζετο δὲ τῶν Ἱεροσο- 
λυμιτῶν ἡ πληθὺς, καὶ οἱ μὲν ἦσαν bv τοῖς ἑσχάτοις, οἱ δὲ 
ἑντέρψει καὶ χαρᾷ. Ποῦ τῆς ὥρας ἡ δύναµις ; πῶς ἐτ' 
ἀμφοῖν ἀνόμοιος ἐμερίζετο, καὶ τοῖς μὲν τὸ χαίρειν, τοῦ 
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δὲ τὸ θνήσχειν xax εἱργάζξετο ; 00 γὰρ διφνῆτε καὶ A uti scriptum est ?*, et nosse tempora eummopere 


πολύμορφον ἁἀποτολμήσαις ἂν αὐτὴν ὀνομάσαι, xal 
εἰ σφόδρα ληρεῖς. Ὁ αὐτὸς 5 ἂν ἡμῖν ἴσχυσε λόγος 
ἐπὶ τε Δαθᾶν xaX Αδιρὼν, ol τῆς ἩΜωσέως firepo- 
νίας χαταστασιάσαντὲς ποτε, xol ἄχλητοι πρὸς τὴν 
τῆς θείας ἱερωσύνης ἀναπηδῆσαί τάξιν οὗ χαταδεί- 
σαντες, πανοιχὶ κατέθησαν εἰς τὰ βάθη τῆς γῆς ^ καὶ 
οἱ μὲν ἦσαν εἰς ἆδου , διεσώζετο δὲ τῆς συναγωγἢς τὸ 
λοιπόν. Χρῆν δὲ δµπου πάντως, εἴπερ fv ὅλως οὐχ 
Ex θείας ὀργῆς, ἆλλ᾽ ἓξ ὥρας fj χόλασις, οὐχ 
ἐφ' ἓν ἁπλὼῶς χαταῤῥήγνυσθαι µέρος τῆς συναγωγῆς, 
ἀλλ᾽ ὅλην ἐξ ἴσου περιαχοῦσαν ἐλεῖν. Οὐχοῦν οὐχ 
ὥραν, οὐδ ἡμέραν, οὐδὲ καιρὸν, ὡς f| τοῦ λυποῦντος 
πρόξενον, T) τοῦ πεφυχότος εὑφραίνειν, χαταδεξώµεθα, 
τὸ, ὅσον εἰς ἰδίαν φύσιν, 7) xaX ὅπως ἄν τις εἰπὼν 


bx αὐτὸν οὐχ ἂν ἁμάρτοι ΄ ἀλλ ἐχδεξώμεθα μὲν τὸ B 


ἐξ ὥρας f] ἀπὸ καιροῦ χρήσιµον, xal ix τῶν ἕναν- 
τίων τὸ βλάθος, ὅταν ἣ ἐπιστημόνως προαιόντες, 
ἤγουν ἁμαθῶς,ὴ τοῖς ἠδέσιν 1?) τοῖς οὖχ οὕτως ἔχου- 
σιν περιπἰπτωµεν. Οἷον δέ τί φηµι ' Καιρὸς παντὶ 
πράγματι, χαθὰ γέγραπται, χαὶ τὸ μὲν εἰδέναι χαι- 
ροὺς, ἐπωφελέστατον, τὸ δὲ μὴ ἐπίστασθαι, πολὺ δῆ 
λίαν ἐπιςήμιον. Δεῖ γὰρ οὐχ ἓν χειμῶνι ναντίλλεσθαι, 
τὸ δὲ ἐν θέρει τοῦτο δρᾷν οὖχ ἀπαίδευτον,. Οὕτω δὲ 
περὶ τούτων διαχείµενοι, ἀναθήσομεν των χαθ᾽ ἡμᾶς 
τὰ πηδάλ-α τῷ πάντων ἐπιστάτῃ θεῷ. El γὰρ χατὰ 
«hv ἀφευδῆ Σωτῆρος φωνὴν, τὸ μικρὸν τοῦτο xal 
εὐτελὲς στρουθίον οὐκ ἂν εἰς παγίδα πέσῃ ποτὲ δίχα 
τῆς γνώμης τοῦ θεοῦ xa Πατρὸς, πῶς ἂν ὁ οὕτω τε- 


conducit, ignorare valde nocet. Hieme quippe κα- 
vigare non oportet : estate vero, ^on caret pru- 
dentia. Qus cum ita se habere credamus, nostra- 
rum rerum gubernacula omnium rectori Deo tra 
damus. Nam si , ut vere Servator ait, exiguus ac 
vilis passerculus in laqueum non incidit absque 
Dei ac Patris voluntate , quonam modo redimito e£ 
tam supra catera elato hominí tantis honoribus, 
aliquid preter aut ex animi sententia evenerit, 
cum providentia pro ratione vite cujusque penas 
decernat aut przmia ? Addam his aliquid, quod e 
memoria mihi propemodum effluxit, quamvis ad- 
modum affine sit ante dictis, et eamdem dubitatio- 
nem ac solutionem babeat, non arduam quidem, 
sed captu perquam facilem homini cordato, et in 
discernendiís bonis ac malis exercitato. Quidnam 
igitur istud est? ChananziGalilez incole Judzis 
finitimi nuptias faciebant ; qui convivio praeerant , 
Dominum una cum matre sanctisque discipulis in- 
vitarunt ; celebritatis causa erant thorus nuptialis. 
Cum Dominus nuptiis benedicturus mense cum 
czeteris accubuisset, vinum 4568 convivas defecit. 
Mater pro ea quam in filium habebat auctoritate , 
ob ingentem Salvatoris nostri subjectionem et obe- 
dientiam , gnara virtutis illius divine qua predi- 
tum eum esse multis experimentis agnoverat, 
« Vinum non habent, » inquit **. Seiebet enim 
perfecturum , idque facile, prout negotii ratio po- 


τιμημένος καὶ «hv κατὰ πάντων φῆφον λαχὼν, πάθοι ϱ stulabat. Cui Dominus : « Quid mihi et tibi est, mu- 


v! τῶν παρὰ γνώμην P!) κατ εὐχὴν, μὴ οὐχὶ τῆς 
Ἡρονοίας οὐδέν τι χαλούσης τῶν εἰρημένων ἀναλόγως 
τοῖς ἑχάστῳ βεθιωµένοις; Παραθήσω δὲ τι πρὸς 
τούτοις ἕτερον, ὃ xal μιχροῦ τῆς µνήµης ἁποτινα- 
χθὲν ἐξῴχετο, xalzoc λίαν ὑπάρχον τῶν προχειµένων 
συγγενὲς, μᾶλλον δὲ τὴν αὐτὴν ἐξαιτοῦν ἐφ)᾽ ἑαυτῷ 
ζήτησιν, χαὶ τὴν λύσιν ἔχον οὗ χαλεπὴν, ἀλλὰ xal 
σφόδρα ῥᾳδίαν ἑλεῖν τῷ γε ὅλως συνετῷ, xaX τὰ αἱ- 
σθητήρια τῆς διανοίας ὄχοντι γεγυµνασµένα πρὸς 
διάκρισιν ἀγαθοῦ τε χαὶ καχοῦ. Τί δὴ οὖν ἄρα κχἁ- 
χεῖνό ἐστιν, περὶ οὗ 6h τὰ τοιαῦτά qapev; Γάμον 
ἐπετέλουν[οί Kavavatol ποτε, τὴν τῶν Ἰουδαίων γεί- 
«ova, προσοιχοῦντες χώραν, Γαλιλαίΐα δὲ ἣν; οἵ «' 
ἐπὶ πανδαισίαν συνεχάλουν τὸν Κύριον ἅμα τῇ µη- 
cpi, καὶ τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς, xal πρόφασις αὐτοῖς 
τῆς πανηγύρεως ἣν ἡ Υαμήλιος εὐνή. Ὡς δὲ ὁμό- 
σιτος τοῖς εἰς τοῦτο συνειλεγμένοις ὁ Κύριος παρῆν ὁ 


. εὐλογήσων, ὃν νενοµοθέτηχε Υάμον, οἴνος ἐπέλ[ε]ιπε 


τοὺς ἑστιωμένους. "Ext δὲ ὡς υἱοῦ χατεξουσιάζουσα, 
διὰ τὴν πολλὴν ἄγαν ὑποταγὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
ὁμοῦ τε xal τὴν ἐν δυνάµει θεοπρεπεῖ διὰ πολλῆς ἤδη 
τῆς πείρας μαθοῦσα, « Οἴνον οὐχ ἔχουσι, » «roiv. 
"δει γὰρ ἐξανύσοντα, χαὶ µάλα ῥᾳδίως, ὅπερ ἀπήτει 
τῶν πραγμάτων fj φύσις. Πρὸς αὐτὴν δὲ ὁ Κύριος ' 
ς Τί ἐμοὶ xaX σοὶ, γύναι; Οὕπω χει ἡ ὥρα µου. » 
Ὁ μὲν οὖν φιλόθεος νοῦς xai τῶν ἀλλοχότων ἁπηλ- 
λαγμένος δογμάτων, Ἑλληνικῆς τε ὡς ποῤῥοτάτω 
τ Eccle. 1Η, 1. "* Joan. 11, δ. "lbid. 4. 


lier? Nondum venit hora mea "*. » Pius igitar et 
prodigiosis illis dogmatis liber animus, ét a gen- 
tili superstitione longe remotus, hoe dictum pie 
intelliget. Nondum enim, inquit, venit tempus 
manifestationis me:e , per sigua videlicet ac mira- 
cula. Cum enim Deus esset natara sua, tempus 
cuique rei conveniens haud ignorare potuit. llle 
autem prx multa inscitia hue et illuc se versans , 
lata enim est ad malum via et horarum potestati 
nonnulli ipsum quoque Christum subjacere pu- 
tant, hiac insanire comperietur, et per ea ipsa 
quibus speravit rationes suas confirmatum iri , ab» 
surditatis condemmabitur. Si enim horarum pote« 
Stati rerum naturam subjacere fatebimur, atque 
idcirco Christum matri su: dicere : « Nondum ve- 
nit hora mea; » quomodo, quzso, sicuti nefarie ae 
stultissime docetis, horarum opifex nondum su: 
voluntati consentientem et consentaneam habere 
dicitur horarum vim et efficaciam? lllico enim 
aqua cernitur in vinum mutata. Sed cum horarum 
potestati res subjacere nosset , numquid oportebat 
ne principio quidem ad id Dominum aggredi quod 
horarum concursus minus concederet ? Αί nibil 
istud ipsum moraturum videmus , sed ante horam 
quodammodo gratiam eis contulisse. Vis ergo et 
hore potestas impedimento non erat; sed cum 
tempus nondum adesset quo se munifestaturus 
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erat per miracula Cbristus, nec inflt. Quapropter, 
vestra ea de reopinione valere jussa, ipsum hore, 
vut loquimur, tempus intelligatur quod cuique rei 
convenit. (juod autem borarum quoque necessitate 
nos simus liberi, pluribus verbis docendum non 
arbitror : abunde quippe jam de eo disseruimus. 
Verumtamen illud ad extremum ostendere conabi- 
mur, horam scilicet in Scripturis divinis idoneum 
cuique rei tempus significare. Et certe clamat ad- 
mirabilis ille Paulus, et eam qua dicitur horg 
vim ac significatum ostendit his verbis : « Et hoc 
scientes tempus : quia 459 hora est jam nos de 
somno surgere. Nox precessit, dies autem appro- 
pinquavit "*. » Vides ut tempus primo loco posue- 
rit, deinde horam adjecerit, tanquam idem per 
idem, et non aliud indicare volens. Tempus enim 
erat ui qui somno peccati gravati erant evigila- 
rent, et ad id quod sibi conduceret oculos 9Ρε- 
rirent, atque ad sobrietatem Deique amorem 
excitarentur. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIED. 


18 
Α δεισιδα[ι]μονίας ἀναφυγὼν, τὸ εἰρημένον εὐαεθῶς tx. 
δέξετα.. Οὕπω yàp $xet, φησὶν, ὁ τῆς ἀναδείξεως 
ἐμοῦ καιρὸς, τῆς διὰ σηµείων δηλαδή. Θεὸς γὰρ ὧν 
χατὰ φύσιν, νὸν ἑκάστῳ πράγματι πρέποντα χρόνον 
οὐχ Ἠγνόησέ ποθεν. 'O δὲ kx πολλῆς ἄγαν τῆς ἁσυν- 
εσίας περιτρέπων εἰς ἐχεῖνο καὶ ταῦτο ( ἐππηλατῶν 
Y&p πώς ἐστι τοῖς πολλοῖς τὸ xaxbw, xal ταῖς τῶν 
ὡρῶν ἑνεργείαις, ὥσπερ οὖν τινες ληροῦντές φασιν͵ 
ὑποχεῖσθαι χαὶ αὐτὸν οἱόμενοι τὸν Χριστὺν), αὐτύθεν 
ἡμῖν ἀνοητεύων ἁλώσεται, χαὶ δι ὧν ἐπαγωνιεῖσθαι 
τοῖς ἑαυτοῦ προσεδόχησε λόχοις, διὰ τούτων αὐτῶν 
τῆς ἐνούσης τοῖς δόγµασιν ἁτοπίας καταγνώσεται. 
Ei γὰρ ταῖς τῶν ὡρῶν ἑνεργείαις ὑποχεῖσθαι δώσο- 
μεν τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν, διά τε τοῦτο τὸν 
Χριστὸν πρὸς τὴν μητέρα τὸ, « Οὕπω Ίχει ἡ ὥρι 
B µου, » πῶς, εἰπέ pot, χατὰ τὸν map! ὑμῶν βδελυρόν 
τε xal ἀσοφώτατον λόγον, οὕπω τὴν ἀπὸ τῆς ἅρις 
σννασπίζουσαν αὐτοῦ τοῖς θελήµασιν ἐνέρχειαν ἔχων, 
δημιουργὸς τῶν αἰτηθέντων γίνεται» Φαίνεται γὰρ 
παραχρΏμα τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον µεταξαλών, Αλ’ 


ἐπείπερ οἵδε χρῆναι ταῖς τῶν ὡρῶν ἑξουσίαις ὑποχεῖσθαι τὰ πράγµατα, πῶς οὐκ ἔδει μηδὲ τὴν ἀρχὶν 
ὅλως ἐπιχειρεῖν ἐξανῦσαι τὸν Κύριον, ὅπερ ἡ τῆς ὥρας οὐκ ἐδίδου συνδροµή; Αλλ) οὐδὲν τούτου φρον- 
τίσας ὁρᾶται, pb ὡρῶν δὲ ὥσπερ ἑδίδου τὴν χάριν ἐχείνοις. Oüx ἄρα τῆς ὥρας fj δύναµις ἣν ἐμπιδὼν, 
xatpou δὲ οὕπω παρόντος εἰς ἀνάῤῥησιν τὴν διὰ θαυμάτων, τὰ tooth φησιν ὁ Χριστός. Οὐχοῦν ἀπτλ- 
λάχθηµεν τῆς ἐν τούτοις ὑμῶν ὑπονοίας, αὐτὸς xal ὀνομαξομένης τῆς (pac νοείσθω χαιρὸς, ὁ ἑχάστῳ 
πράγματι πρέπων. "Ost δὲ xol ἡμεῖς τῆς ἐξ ὡρῶν ἀνάγχης ἐλεύθεροι χαθεστήχαµεν, πλειόνων οἶμαι 
μὴ δεῖσθαι ῥημάτων τὴν πραγµατείαν ' ἀρχούντως γὰρ for, τάδε ἐπὶ τούτῳ διειλήφαμεν. Πλὴν ἐχεῖνο 
δεῖδαι σπουδάσοµεν Év. γε τῷ παρόντι λοιπὸν, ὅτι ttj) ὥραν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς τὸν ἑχάστῳ πρέποντε 
πράγματι χαιρὺν εὑρήσομεν, Καὶ χράζετα, μὲν ὁ θαυμάσιος Παῦλος xai τῆς ὀνομανομένης ὥρας ση: 
pavet τὴν δύναμιν’ « Kat τοῦτο, εἰδότες τὸν χαιρὸν, ὅτι ὥρα ἡμᾶς ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι. Ἡ νὺξ προέχογεν, 1 
δὲ ἡμέρα Ίγγικεν. » Ὁρᾶς ὅτι χαιρὸν προτάξας , τὴν ὥραν ἐπήνεγχεν, ὡς αὐτὸ διὰ τοῦ αὐτοῦ, χεὶ οὐχ. 
ἕτερόν τι δηλῶν. Καιρὸς vàp fjv, διαγρηχορήσαντας Ίδη τοὺς χεχαρωµένους ἐν ἁμαρτίαι;, ἀναμῦσαι πρὸς 


4b συμφέρον, xai διεγερθῆναι πρὸς vrijv «ἣν θεοφιλῆ. 


VI, $41. De turbaigitur multi crediderunt in eum, C 


et. dicebant : Christus cum venerit, nunquid plura 
tigna [acere potest quam que hic facit? 


Operse pretium est intyeri miriflcum sermonis or- 
dinem, et quam concinne et apposite rursus post 
illa nobis sese insinuet. Cum enim antea dixisset 
evangelista querere Judzos uti eum comprehen- 
derent, et pro animi impotentia tam crudeli et in- 
tempestivo periculo involverent, jam ostendit po- 
pulos fidem suscepisse, ut deinceps principum ad- 
versus illum maleficia et molitiones paterent. Tam 
longe siquidem absunt populi ab inferenda Christo 
injuria, ut contra veniat illis in mentem tot ejus 
miraculorum, et aperte fateantur sanctissimis ejus 
dogmatibus adhzrendum. Sermo enim, ut videtur, 
per omnem late Judeam increbuerat, fore ut. ad 
res magnas Christus adveniret, ingentique supra 
bumanum captum ratione miracula patraret, nec- 
non doctrinam excellentiorem legisque institutis 
Jonge meliorem inveheret. Mulier quippe Samari- 
. tana, cum ad Jacobi fontem haustum aquam venis- 
scl, et cum Salvatore colloqueretur : « Scimus, 
inquit, quia Messias venit, qui dicitur Christus : 


" fom. xui, 11, 12. 


"Ex τοῦ ὄχ.Ίου οὖν πο.11οὶ ἐπίσεευσαν εἰς αὐ-. 
τὸν, xal ÉAleyor* 'O Χριστὸς ὅταν Ep, μὴ 
π.λείογα σηµεῖα ἔχει ποιῆσαι, ὧν οὗτος ἑποίη» 
σεν; 

ΠἩόσην ὁ λόγος ἓν τούτοις ἔχει τὴν οἰχονομίαν, xal 
ὅπως ἡμῖν μετ ἐχεῖνα πάλιν εὐρύθμως εἰσθέδηχεν, 
ἄξιον ἰδεῖν. Προειρηχὼς yàp, ὡς ἐζήτουν αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι συλλαθεῖν, καὶ καθεῖρξαι βρὀχοις τοῖς ἐξ 
ἀπονοίας εἰς ὠμὸν οὕτω xai οὐχ kv χαιρῷ µελιτό- 
μενον «ίνδυνον, τοὺς ὄχλους δειχνύει τοὺς πεπιστευ- 
χότας, ἵνα τῶν ἡγουμένων ὁὀμολογῆται λοιπὸν τὰ ἐπ' 
αὐτῷ χαχουργἡµατα. Τοσοῦτον Υὰρ ἀφεοστᾶσι di 
δῆμοι τοῦ βουλεύεσθαι παροινεῖν εἰς αὐτὸν, ὡς καὶ τὰς 
&x τῶν θαυμάτων Ίδη συλλέγειν ἑννοίας, xa ὅτι 
προσἠχει λοιπὸν τοῖς παρ) αὐτοῦ προσχεῖσθαι pabi- 
D µασι διαῤῥήδην ὁμολογεῖν. Λόγος δὲ ἦν, ὡς cix, 
ἐφ) ὅλον τῶν Ἱουδαίων τὸ γένος ἐχτεθρυλλημένοςι 
χαὶ ἀνὰ πᾶσαν αὐτῶν Ἡἠπλωμένος τὴν χώραν, ὡς 
ἐπὶ µεγάλοις τισὶν jj Χριστοῦ παρουσία γενέσθαι, 
καὶ τερατουργήσει μὲν ὑπὲρ λόγον, ἀξιολογωτέραν 
δὲ σφόδρα καὶ τῆς νομιχῆς ἀμείνω παιδεύσεως τὴν 
διδασχαλἰίαν εἰσοίσει, luv) μὲν yxp ἡ Σαμαρεῖτις, 
ὅτε τὸ ὕδωρ ἀρυσαμένη εἰς τὴν τοῦ "laxa6 ἀφιχνεῖτα 
πηγὴν, καὶ τῷ Σωτήρ; προσδιελέγετο, « Οἴδαμεν, 
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φησῖν, ὅτι Μεσσίας ἔρχεται ὁ λεγόμενος Χριστός" A cum venerit ille, annuntiabit nobis omnia "*. » 


ὅταν ἔλθῃ ἐχεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα.» Καὶ τὸ, 
Οἵδαμεν, ἓν τούτοις, οὐχὶ δὴ πάντως ἐχείνῃ xal µόνῃ 
περιθῄσομεν εἰχότως , ἀλλ ὅλον προσάπτοντες τὸ 
Σαμαρειτῶν τε xai Ἱουδαίων γένος , τὸν ἁρτίως 
ἡμῖν προσχεχοµισμένον βεδαιώσοµεν λόγον, Οὗτοι δὲ 
νῦν τὰ bv λαμπραῖς ἐλπίσι περὶ αὐτοῦ θρυλλούµενα 
τῶν Ίδη παρόντων οὐκ Ev µείζοσι βλέποντες, µονον- 
ουχὶ πρὸς ἀλλήλους τοιαῦτά φασιν * Ἐπὶ τίσιν ἡμῖν 
ὁ νόμος διαδειχθήσεσθαι διαµεμήνυχε τὸν Χριστόν; 
τίνα δὲ αὐτὸν ὁ τῶν ἁγίων προφητῶν χεχρησµῴδηχε 
λόγος; θαυματουργὸν δηλονότι, xal τῶν ἀρίστων 
εἰσηγητὴν. ᾽Αλλ’ ὁρῶμεν ἄχρως πρὸς ἄμφω τὸν ἕδη 
παρόντα διαπρεπῆ. Ποίων σημείων ὑπερθολὴ τοῖς 
ἔτι τὸ μεῖζον ἐννοοῦσι περιλιμπάνεται ; πρὸς τί τῶν 


Ubi illud , scimus, non utique ei soli tribuemus, 
sed Samaritanorum et Judeorum gentem simul 
conjungentes, allatam antea doctrinam confirmabi- 
mus. Nunc vero isti, cum quz in preeclaram spem 
de eo jactata fuerant rebus presentibus non esse 
viderent, propemodum inter seilla sermocinantur: 
Ad qus nobis lex Christum exoriturum signifi- 
cavit? qualem porro ipsum nobis sanctorum pro- 
phetarum oracula cecinerunt? Scilicet admirando- 
rum factorem et optimorum doctorem. Atqui cer- 
nimus hunc qui jam adest utrisque ad eminentiam 
excellere. Quid in signis tam incredibile est, quo 
non vel majus aliquid adhuc exspectantibus restet 
intuendum ? quid tam arduum quod non ille pre- 


δυσχερῶν Ἠσθένησεν ; τί δὲ ὑπὲρ λόγον, xaX παρα- D stiterit? quid non supra omnem mentem et opi- 


δύξως οὐκ εἴργασται; ἓν τίνι «b. πλέον ἔτι ζητήσω- 
μεν ; Ἴδωμεν εἰ μὴ λοιπὸν ἐν ὅροις τοῦ παντὸς ἀφ- 
εχνεῖται θαύματος" TÉ ἐν Χριστῷ προσδοχώµενον, ὃ 
ph ἐν τούτῳ φαίνεται, Αναίσχυντος Ίδη λοιπὺν ἡ 
τοῦ πιστεύειν παβαίτησις, ἀγνώμων fj ῥᾳθυμία, xol 
ὁ τής µελλήσεως λόγος ἀπίθανος χοµιδῇ, xacá ye τὸ 
δεῖν αἱρεῖσθαι τὰ κάλλιστα. ᾿Ομολογείσθω θεός - 
τοῦτο γὰρ αὐτὴ τῶν πραγμάτων dj quote xa οὐχ 
ἑχόντας αἰτεῖ. Οὐχ ἀχόμψως μὲν οὖν οὐδὲ τοῦ πρέ- 
ποντος ἐξωκιαμένως τὴν τοιαύτην ἄν τις τοῖς "lov- 
δαίοις περιθείη φωνήν. Σημειωτέον γε μὴν ὅτι ταῖς 
τῶν ἡγουμάνων δυστροπίαις διόλωλε τὸ ὑπήχοον. Ot 
μὲν γὰρ σαν ἄριστοι στοχασταὶ, τῇ τῶν τελουµένων 
λαμπρότητι πρὸς τὸ χρῆναι πιστεύειν ποδηγούµενοι, 
µόνην δὲ περὶ Χριστοῦ µένοντες τῶν ἡγουμένων 
συναίνεσιν’ οἱ δὲ οὕτως ἦσαν εἰς ὠμότητα δεινοὶ, ὡς 


nionem perfecit? in quonam plura quseremus? 
AGO Age, num ejus miracula omnem terminum 
impleverunt? Quid porro in Christo exspectemus, 
quod non abunde in hoc elucescat ? Jam impudens 
est illa credendi detrectatio, desidia pertinax, et 
in suscipiendis bonis tarditatis ratio incredibilis. 
Agnoscatur Deus : id enim rerum natura etiam a 
nolentibus exigit. Non insulse ergo nec praeter de- ΄ 
corum istiusmodi sermocinatio Judaeis affingetur. 
Observandum vero perversitate morum principes 
nequaquam obedivisse. Illi enim optime conjectan- 
tes operum claritate ad fidem deducebantur : sed 
unicam spectabant principum de Christo senten- 
tiam, qui tanta immanitate furebant, ut malum el 
molirentur qui magnas in spes pranuntiatus erat, 
et ipsis quoque jam probatus operibus. 


χαχοῦν ἐπιχειρεῖν τὸν ἐπὶ µεγάλαις ἑλπίσιν προχκατηγγελµένον, διἁ τε τῶν ταλουµένων ἤδη xo πεπι- 


ατευµένων. 

"Ἠχουσαν οἱ ἀρχιερεῖς και οἱ Φαρισαῖοι τοῦ 
6yAov γοΥγύζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα. 

Ασχάλλει μὲν dj πληθὺς χατὰ τῶν ἡγουμένων xaX 
pa εἰχότως. Ἐποιεῖτο δὲ πολλήν τινα τὴν χατα- 
6οᾗν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, οὐχ ὅτι ξένος 
ἣν xaX ὑπὲρ ἑλπίδα θαυματουργὸς, ἀλλ οὐδὲ ὅτι τῆς 
νομικῆς λατρείας τὰ ἀἁμείνω παρηλθεν ἐρῶν » ἀλλ 
ὅτι τοῖς ἀρχιερεῦσιν χαὶ Φαρισαΐοις οὕπω γεγόνει 
παράδεχτος τοῖς παρὰ Χριστοῦ λεγομένοις ἰσοστα- 
«οῦσαν ἔχων τὴν δόξαν, καὶ κατ’ οὐδὲν ὅλως ἐν ἑλάτ- 
τοσιν ὧν 1] Ev οἵσπερ ἂν ἐχεῖνον οἱ ἐπ αὐτῷ διαγγἑλ- 


VII, $2. Audierunt principes sacerdotum εί Pha- 
rísgi turbam murmurantem de ille hac. 

Commovetur in principes multitudo, nec imme- 
rito quidem. De Christo vero Servatore nostro 
murmurat, non quod admirabilis ac mirabilium et 
omni spe majorum factor esset operum, neque 
quod legali cultu meliora diceret, sed quod sacer- 
dotum principibus ac Phariszis nondum probatus 
esset, cunmr tamen ea majestate przditus esset quae 
de Christo ferebatur, nec ullo prorsus modo infe- 
rior esset iis αυ prophetarum oraculis continen- 


λουσι θρύλλοι, ἢ xaX ὁ τῶν ἁγίων προεχήρυξε προφη- D tur. Jure ergo eos incusant , quod invidia potius 


τῶν λόγος’ ὡς οὖν ἤδη φθόνῳ χεχρατηµένους firep 
ὄντως τῆς τῶν λαῶν σωτηρίας πεφροντικότας χατ- 
αιτιῶνται δικαίως * πολὺς 5i (v τῆς ἐπὶ τούτους 
αἰτίας ὁ λόγος οὐ διαλανθάνει τοὺς ἠγουμένους, xat 
προσκέχρουχεν , ὡς εἰχὸς, ἡ πληθὺς, εὐλόγως μὲν 
Ίδη χαταπεπληγµένη τὸν Κύριον, διψῶσα δὲ λίαν τὸ 
πιατεύειν αὐτῷ, καὶ ἤδη πως τῆς τῶν ἀρχόντων πλεον- 
εξίας τὸν ζυγὸν ob φέρουσα, μελετῶσα δὲ ὥσπερ 
ἐχεῖνο δρᾶν τὸ àv Ψαλμοῖς εἱἰρημένον * « Διαῤῥήξω- 
μεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, καὶ ἀποῤῥίφωμεν ἀφ᾿ ἡμῶν 
τὸν ζυγὸν αὐτῶν. » Οὐ γὰρ τοῖς τοῦ νόµου διατάγ- 


? joan, iv, 25. ο Psal. n, 5. 


quam populorum salutis cura tenerentur. Cujus 
expostulationis rationem non unam esse principes 
non latet, et offendit eos, ut videtur, multitudo, 
quod Dominum jure merito suspiceret, eique cre- 
dere vehementer cuperet, ac impotentis principum 
dominatus jugum ferre non posset amplius, sed 
illud quodammodo facere in animo haberet quod 
in Psalmis dictum est : « Dirumpamus vincula eo- 
rum, et projiciamus a nobis jugum ipsorum 56, » 
Subjicientes enim plebis animos, non legis quidem 
preceptis, $ed suis potius inventis, doceptesque 
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doctrinas mandata hominum ** , recta et ampla via A µασιν ὑποζεύξαντες τῶν ἁγελαίων τὸν νοῦν, ἀλλὰ 


relicta, in precipitia et foveas delruserunt eos qui- 
bus in proximo jam salus erat **, per sese ad re- 
ctam raüocinationem delatis. 


τοῖς ἰδίοις ὑποθέντες εὑρήμασι, καὶ διδάσχοντες δι- 
δασχαλίας ἑἐντάλματα ἀνθρώπων, τὴν εὐθεῖαν ἀφέν- 
τες xal ἱππήλατον, ἐπὶ χρημνοὺς xat βόθρους ἑξ- 


έπεµπον τοὺς οἴσπερ ἣν ἤδη xa ἐν ἑτοίμῳ τὸ σώζεσθαι, καὶ οἴκοθεν χειραγωγουμένοις πρὸς εὐθύ- 


471a. λογισμῶν. 
ἆθι ΥΠ, 92. Et miserunt principes sacerdotum 
et Pharisaei ministros, ut apprehenderent eum. 

. Cum lex aperte pronuntiet : «Innocentem et ju- 
stum non occides **, » ac praterea clamet : « Non 
eris cum pluribus in malitia ^*,» ardent tamen inter- 
ficiendi Christi cupiditate legis ipsi custodes, et qui 
sanctorum Moysis precepterum explicationem sibi 
arrogabant, ceterosque, nisi in eadem foren, sen- 
tentia, reprehendere solebant. Sed hic nibil de 


lege solliciti, etoptima quaeque repudiantes, laqueis B 


implicare nituntur eum qui omnis peccati expers 
est, quique quod vere Christus sit, miraeulia et 
operibus apud omnes fidem fecit. At decebat, in- 
quiet aliquis, impios illos Judzorum principes, 
quandoquidem sanctarum legum periti erant, ad 
populum concionari, comprimere idoneis rationi- 
bus clamores quos de illo edebant, amoliri suspi- 
cionem invidie, el rectas de Christo sententias 
proferentes, si qua in re falli populus videretur, 
eum ad meliora traducere: quin et ex propheta- 
rum testimoniis fidem faeere, et evolutis sacris 
pagimis, multitudinis errores abstergere, et docere 
aliquid de Christo verius, ut qui amplius quiddam 
Roessent quam ezteri. Sed cum nullam inde sui 
defendendi rationem invenirent, imo sacram Seri- 
pturam erubescerent, qsa se accusari ut et a 
populo comperiunt, in impudentem prorumpunt 
audaciam, et Christum de medio tollere conantur, 
cum eum arguere non possint peccati. Quodque 
minus ferendum est, non bominum de trivio hxc 
deliberatio est, sed cudunt talia sacerdotum prin- 
cipes, quibuseum Phariszis convenit, tametsi ut 
sacerdotes, dignitate, consilio, et prudentia Dei 
voluntati consentanea his illos prrestare decebat. 
Sed cum sanz mentis nihil haberent, suasque eogí- 
tationes legi divinze anteponerent, cupiditate pra 
cipites ferebantur : « Caput enim factum est in cau 
dam, » ut scriptum est 35. Sequitur quippe qui 
preit,et cum Phariseorum impietate paria faciens, 
effreni demum impetu etiam adversus Christum 
excurrit. Sed improborum est bellum in pios ac 
probos sine eausa suscipere; verum claudicat, ut 
ita dicam, pugne ratio, si juste eam ὦθ causa 
non adjuvent, ac invidiz solo morbo nitatur. Nam 
cum eorum egregia facinora assequi non possint, 
nec pari felicitate gloriam reportare, aut pracla- 
rioribus factis antecellere, exasperantur animo, et 
adversus potiorum laudes armantur, stulte id de- 
lere conantes ex quo sibi. dedecus afferri putant. 


" Comparatione quippe melioris malum innotescit. 


» 


* Matth. xv, 9. *! Marc. vir, 7. 


*? Exod. xri, 7. 


Kal ἁἀπέστειῖαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
ὑπηρέτας. ἵνα πιάσωσυ’ αὐτόν. 

« ᾿Αθῶον xaX δίχαιον οὐχ ἀποχτενεῖς, » τοῦ νόµου 
διηγγελχότος» ἄνω τε καὶ χάτω τὸ, « Οὐκ ἔσῃ μετὰ 
πλειόνων ἐπὶ xaxiq, » caque ἀναχεχραχότος, φονῶ- 
σιν οἱ νομοφύλαχες , χαὶ ἐπὶ τῷ τὰ Μωσέως ἠχεῖ- 
σθαι αεπτὰ χαταφρυαττόμενοι, xaX τοῖς ἄλλοις 
ἅπασιν, εἰ μὴ τοῦτον διάκοιντο τὸν τρόπον, ἐπιτιμᾷν 
εἰωθότες. 'AXX οὐδὲν ἐν τούτοις τοῦ νόµου φροντί- 
σαντες, διαλαχτίσαντες δὲ ὥσπερ τὰ παρ αὐτοῖς τι- 
µιώτατα, βρόχοις περιδθαλεῖν σπουδάζουσι τὸν ἡμαρ- 
τηχότα τὸ παράπαν οὐδὲν, ὅτι δὲ μᾶλλον αὐτὸς εἴη 
Χριστὸς, δι αὐτῶν Ίδη τῶν ἔργων πεπιστευµένον. 
'Exgü» δὲ δήπου πάντως, ἑἐρεῖ τις εὐλόγως, τοὺς 
ἀνοσίους τῶν Ἰουδαίων καθηγητὰς, εἶἴπερ σαν τῶν 
θείων λογίων ἵστορες, xal τῶν θείων νόµων Exe 
στήµονες, προσλαλῆσαι μᾶλλον τοῖς ὄχλοις, ἀνατρέ- 
dac λογισμοῖς τοῖς χαθήχουσι τὴν ἐπὶ τούτῳ χατα- 
6ohv, ἁποχκρούσασθαι τοῦ φθόνου τὰς ὑποψίας, μεῦ- 
ιστᾷν εἰς tà φρονεῖν ἃ προσῆκεν, εἴτιπερ ὅλως 
χαὶ διεσφάλσθαι παρ αὐτοῖς ἑνομίζοντο, καλὰς ἐπὶ 
Χριστῷ τὰς ἐπινοίας ὠδίνοντες / ἔδει τε ἐχ προφη- 
τῶν μαρτυρίας πληροφορῆσαι, xaX διὰ κάσης ἁπαξ- 


C απλῶς ἱόντας τῆς θείας Γραφῆς, ἀπονίψασθαι μὲν 


τὰ kx τῶν ὄχλων ἐγχλήματα, διδάξαι δὲ περὶ Χριστοῦ 
τὸ  ἀληθέστερον ὡς ἑγνωκότας τι πλέον. ᾿Αλλ᾽ οὐδε- 
μίαν ἐντεῦθεν τὴν ἀπολογίαν εὑρίσχοντες, δυσωπού- 
µενοι δὲ τὴν ἁγίαν Γραφὴν, χαὶ χατηγοροῦσαν αὖ- 
τῶν μετὰ τῶν ὄχλων εὑρίαχοντες, εἰς ἀναίσχνντον 
ἐμπίπτουσι θράσος. ix. µέσου ποιᾶσαι απουδάζουσι 
τὸν Ἀριστὸν, τί διέπταισται διελέγχειν οὑχ ἔχοντες. 
Τὸ δὲ 65 τῶν ἄλλων ἀφορητότερον, οὐδὲ τῶν τυχόν- 
των d) σχέψις, ἀλλὰ τῶν ἀρχιερέων τὰ τολµήµατα 
αὐνδρθμον ἑχόντων τοῖς Φαρισαίοις τὴν γνώµην, 
παΐτοι καθηγεῖσθαι δέον αὐτῶν ὡς πλεονεπτοῦντας 
«p τῆς ἱερωσύνης πράγματι, χαὶ τὸ προτετάχθαι διὰ 
τούτου λαχόντας, ὄλει φαίνεσθαι καθηγητὰς, xat ἓν 
ἀγαθοῖς τοῖς σχόµµασι, χαὶ βουλής χατάρχειν oix 


D ἁπαδούσης θεῷ. ᾽Αλλ’ ἐπείπερ ἔξω φρενὸς Υεγόνασιν 


ἀγαθῆς, xal χατόπιν τῶν ἰἱδίων ἐνθυμημάτων τὸν 
θεῖον ῥίφαντες νόµον, ὃπὶ µόνῳ τῷ δοχοῦν ἁδιαχρί- 
τοις ὀφέροντο ταῖς ὁρμαῖς' « Κεφαλὴ γὰρ Υἐγονεν 
εἰς. οὐρὰν , » χατὰ τὸ veypapuévov. Ἔπεται γὰρ 
ἠγούμενος, xai τῇ τῶν Φαρισαίων ἁνοσιότητι συµ- 
φρονῶν, ἀχαλίνους Ίδη xal κατὰ Χριστοῦ ποιεῖς 

τὰς χαταδροµάς. Απροφάσιστας 66 πως ἀεὶ πονηροῖς 
ὁ πρὸς φιλαρέιους εὑρίσχεται πόλεμος, xaX μονονηυχὲ 
χωλεύει τῆς μάχης 6 ερόπος, ταῖς Eg εὐλόγων αἰτιῶν 
εὑρεσιλογίαις οὐ βοηθούμενος , póvotg δὲ τοῖς ix 
φθόνου διαχεχωλυμένος' νοσήµασιν. O6 γὰρ ἔχοντες 


** Psal. xxxvi, 1. ' Deut. xxvin, 44. 
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ἁμιλλᾶσθαι τοῖς ἐχεῖ uavadoupytiaoty, οὐδὲ διὰ τῆς A At satius esset conari iisdem laudibus inclare- 


ἴσης εὐτυχίας loópevpov αὐτοῖς ἀποχομίξεσθαι δόξαν, 
3j χαὶ kv ἀμείνοσι τυχὸν διὰ τῶν ἀμεινόνων ὁρᾶσθαι, 
πρὸς ἀγριώτατον πίπτουσι λογισμὸν , καὶ ταῖς τῶν 
νιχώντων εὐφημέαις ἑξοπλίζονται παραλόγως, ἀφανί- 
ζειν σπουδάζοντες τὸ ἀσχημονεῖν ἀναγχᾶζον αὐτοὺς. 
'Ad γὰρ τῇ παραθέσει τοῦ βελτείονος τὸ φαῦλον 
ἐλέγχεται. ἘχρῆΏν δὲ δήπου μᾶλλον αὐτοὺς διὰ τῶν 
ἴσων παρισοῦσθαι φιλεῖν , καὶ φοῖς ἑπαινουμένοις τὰ 
αὐτὰ μᾶλλον ἐπείγεσθαι χαὶ δρᾶν xa φρονεῖν. Εἰχὸς 
δὲ δή τι πιχρὸὺν Σννοῆσαι τοὺς Φαρισαίους. Ἐτειδὴ 


Seere, eademque facere ac sentire. Videntur au- 
tem ipsi quoque Pharisei acerbum aliquid intra 
se versare. Postquam enim resciverunt multitudi- 
nem murmura et sermones ejusmodi serere: 
« Nonne is est, quem quaerunt. interficere? Ecce 
palam loquitur, et nihil ei dicunt. Numquid vere 
cognoverunt principes, quia hic est Christus **? , 
amolientes talem insita sibi malignitate suspicio- 
nem, jubent eum vinciri, atque ad id negotii sa- 
tellites suos delegant. 


γὰρ ἁπύθοντο διαγογγύζειν τοὺς ὄχλους, xaX ἀλλήλοις ἤδη διαθρυλλεῖν' « Οὐχ οὗτός ἐστιν, ὃν ζητοῦσιν 
ἀποχτεῖναι ; "Ióe £v παβῥησίᾳ λαλεῖ, καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι. Μή ποτε ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι ἔστιν ὁ 
Χριστός; » ᾿Αποχρουόμενοι πάλιν vf] ουντρόφῳ xaxía τὴν ἐντεῦθεν ὑπόληψιν, δεσμεῖν ἐπιτάττουσιν, 
αὐτό τε τοῦτο πληρώσαντας τοὺς ὑπερέτας ἐχπέμπουσιν. 

ΕΙΛεν οὖν αὐτοῖς à Ἰησοῦς ' "Exc μικρῦ χρό- B. Vll, 55. Dixit ergo eis Jesus : Adhuc modicum 


vov μεύ' ὑμῶν εἰμι, καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμ- 
γ αγτά µε. 

Οὐκ Ίγνόησε πάλιν, ἅτε 0h θεὺὸς ὑπάρχων χατὰ 
φύσιν ὁ Κύριος, τὰ µιαιφόνα τῶν ΦΔαρισαίων τολµή- 
µατα, xal τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τῶν ἀρχιερέων ἀνόσιον σχέ- 
Ψιν. θεωρεῖ δὲ τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς Ίδη xal 
παρήντας, xal τοῖς ὄχλοις ἀναμεμιγμένους τοὺς, 
οἴπερ ἦσαν ἐξειλεγμένοι παρ ἑκείνων ὑπηρέται 
πρὸς τὸ συλλαθεῖν αὐτόν. Διὰ τοῦτο χοινὸν μὲν ὡς 
πρὸς ἅπαντα τὸν περιεστῶτα Üngov ποιεῖται τὸν 
λόγον, ἔχοντα δὲ ὡς πρὸς ἑἐχείνους ἀπόχρισιν ἰδικὴν, 
ὁμοῦ δὲ xal ἓν ταυτῷ πολλὰ διδάσχει τὰ χρήσιμα. 
Απειλεῖ μὲν γὰρ χαριέντως, ἀλλὰ xa ἐφ᾽ οἷς ἤδε- 
σθαι y ph, μιχροφνχοῦντας ἑλέγχει. "Απραχτον δὲ xal 
ἑτέρως αὐτοῖς ἔσεσθαι τὸ ἐγχείρημα xiv γενέσθαι 
συμόθῇ, xal ὅπως, ἑροῦμεν, τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ διελόντες 
λόγον. Ἐν μὲν γὰρ τῷ εἰπεῖν, ὅτι ε Μιχρὸν χρόνον 
μεθ) ὑμῶν εἰμε, » μονονουχὶ τοῦτο διδάσχειν λόγῳ 
φαίνεται ' Λέγετέ pot, qual, διἁ ποίαν αἰτίαν ὡς 
i» τῷδε τῷ χόσµῳ βραδύνοντί pov λοιπὸν ἐπασχάλ- 
λετε ; Φορτιχός εἰμι τοῖς χαθ᾽ ὑμᾶς , ὁμολογῶ, xal 
τοῖς οὗ τιμῶσι τὴν ἀρετὴν οὐ λίαν ἠδὺς, συντρίθων τὸν 
οὗ φιλόθεον, καὶ ὑποπλήττων ἑλέγχοις ἔσθ᾽ ὅτε τὸν 
δυσσεθῆ. Misco; ἑμαυτῷ γεωργήσας οὐχ ἀγνοῶ. ᾽Αλλά 
μὴ πρόωρον οὕτως ἐπ᾽ ἁμοὶ τὸν τοῦ θανάτου βρόχον 
ὀχτείνετε. Mixpóv ἔτι μεθ) ὑμῶν ἔσομαι χρόνον, 
ἑταναστήσομαι δὲ yalpuy, ὅταν ὁ τῷ παθεῖν πρέπων 
ἔλθῃ χαιρὸς , οὔτε αὑτὸς ἀνέξομαι συνεῖναι χαχοῖς, 
οὐχ ἡδεῖαί µοι, φησὶν, al μετὰ φονώντων διατριθαὶ, 
ἁἀποδραμοῦμαι τῶν δυσσεθούντων, ὡς θεὸς, συνέσο- 
μαι δὲ τοῖς ἐμοῖς πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος, χἂν 
ἀπεῖναι δοκῶ τῇ capxl. "Ev δὲ τῷ λέγειν, ε 'Υπάγω 
πρὸς τὸν πἐμφαντά µε, » σηµαίνει τι πάλιν τοιοῦ- 
tov Μάτην ἐπ᾽ ἐμοὶ τὸ τῆς αὐτῶν δυσσεδείας, φη- 
Gv, κονήσατε ξίφος. Τί δὲ xaX ἀνηνύτοις καταξαίνε- 
σθε βουλαῖς ; Στήσατε τοῦ φθόνου τὸ βέλος. βάλλει 
γὰρ εἰς οὐδὲν * οὐχ ὑποθήσεται θανάτῳ τὴν ζωὴν, 
οὐδὲ περιέσται τῆς ἀφθαρσίας fj φθορά: οὐχ ἔσομαι 
κάτοχος ταῖς ἆδου πύλαις, oUx ἔσομαι μεθ’ ὑμῶν ἓν 
Ηνημείοις νεχρὸς, ἀναπτήσομαι πρὸς τὸν ἐξ οὗπερ 
εἰμὶ, ἀναθήσομαι δὲ πάλιν εἰς οὐρανοὺς, ἔγχλημα 


** Joan, ΤΗ, 25, 26. 


tempus vobiscum sum, et vado ad eum qui me misit. 


Rursus non ignoravit Dominus, ut qui natura 
Deus esset, sanguinariam Phariszorum audaciam, 
nec impia inter pontifices agitata de seipso consi- 
lia. Videt ergo deitatis oculis et przesentes et tur- 
bis immistos eorum satellites ad se comprehen- 
dendum missos. Propterea communem quidem 
velut circumfuse multitudini habet orationem, sed 
qua continet in se peculiarem quamdam ad illos 
responsionem, eademque opera multa utilia docet, 
et lepide arguteque minatur et redarguit animo 
consternatos ob ea quibus efferri gaudereque 
oportuit. Sed enim el conatus suos ipsis irritos 


C fore, licet id leri contigerit : quo pacto vero, dice- 


mus, singulas bujus loci partes distinguendo. Cum 
enim ait : « Adhuc modicum tempus vobiscum . 
sum, » hoc propeniodum docere videlur : Quor- 
sum mihi ceu in terris plus z:iquo moranti suc- 
censelis, atque indignamini? Vobis, fateor, gravis 
sum, nec multum jucundus iis qui virtutem non 
colunt, qui impios contero, el reprehensionibus 
quandoque consterno. Odium mihi conciliare non 
sum nescius, Sed ne ita proeproperum miht la- 
queum A4G9 mortis intendite. Modicum adhuc 
tempus vobiscum ero, sed discedam laetus et. ala- 
ccr, simul ac idoneum patiendi tempus advenerit, 
nec sustinebo diutius versari cum impiis; non est 
mihi jucundum versari cum homicidis, inquit, 
tanquam Deus ex impiorum coitu me proripiam, 
et licet carne abesse videar, cum meis tamen ero 
omnibus diebus sxculi. Dicendo vero, « Vado ad 
eum qui misit me, » tale quid significat : Nequid 

quam, ait, in me vestre impietatis mucronem 
exeruistis. Cur vanis consiliis cruciamini? Com- 
primite invidie telum, frustra quippe enittitur : 
non subjiciet morti eum quil vita est, nec supera- 
bit incorruptionem corruptio; inferorum portis 
non concludar, necin sepulcris mor(uorum vobis- 
cum jacebo; sed evolabo ad eum ex quo sum, . 
et ascendam rursus in ccelum, prabiturus angelis 
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et hominibus impietatis vestrae horrendique cri- A τῆς ὑμετέρας δυσσεθείας xal ἀγγέλοις χαὶ ἀνθρώ- 


minis spectaculum. Alii enim redeuntem *'obstu- 
pescent, alii occurrent sciscitantes : Unde tibi 
mediz manus confossz vulneribus? Quibus respon- 
debo: « lH: plage quas accepi in domo dilecti *'. » 
Itaque sunuma cum moderatione et singulari man- 
suetudine conjuncta est oratio, scd ad exemplum 
nostrum instituta. Unde Paulàs Dei servum ait 
« litigare non oportere, sed mansuetum esse erga 
omnes, cum modestia corripientem eos qui con- 
tradicunt **. » Decet enim, ut reor, animum Dei 
amantem vacuum esse omni tumultu οἱ asperioris 
ire motibus, et que pre mentis angustia contin- 
gunt, [ει fluctuum inanem quemdam impetum 
ducere, atque placida mente, ceu tranquilla sere- 
nitate oblectari, lenitatem praecipue colere, patien- 
tein erga omnes se prabere, usquequaque sectari 
probitatem, nec contumeliose hostes alloqui. 


ΤΗ, 54. Quereiis me, et non invenietis. 

Scite hoc quoque, et singulari cum mansuetu- 
dine : quod enim significa!, si quidem ín sensu 
obvio accipiatur, non difficile est intellectu ; scd 
latens quoddam et amarum continet mysterium. Nam 
cum dicat se reversurum ad eum a quo missus est, 
hoc est ad Deum ac Patrem, innuit se, licet insidiari 
conentur, et licet persequi porro non cessent, 
nuilatenus tamen in eorum manus cessurum , qui 
in ecelos ipsos reversus fuerit. Verior autem et 
recondita significatio loci 6/4 hujus talis est. 
Ego, inquit, missus sum prabiturus vobis vitam, 
veni ut mortem quz ob prevaricationem humanum 
genus invasit ab eo tollam, et longa patientia eos 
ad Deum reducam qui per peccatum lapsi sunt. 
Veni divinum ac codeste lumen inducturus iis 
qui versantur in tenebris, pauperibus evangeliza- 
turus, czcis visum redditurus, captivis przdica- 
turus remissionem, et vocaturus annum Domini 
acceptabilem **. Sed quoniam insigni vestra de- 
mentia tam uberem colestium bonorum largitio- 
nem repellitis, post exiguum quidem tempus ipse 
revertar ad eum ex quo sum ; sed p«enitebit vos, 
seroque mutata sententia acerbe lugebitis, ac tam- 
etsi vit: largitorem invenire demum velitis , eo 
tamen frui non licebit. Vestri quippe studium plane 
abjiciam, et omnem fructum indaginis quzrenti- 
bus vobis intercludam. Sed et tale quiddam in 
prophetarum valiciniis de ipso reperiemus. De 
llierosolymitis enim quidam sic infit: « Cum ovi- 
bus et vitulis ibunt ad querendum Dominum, et 
non invenient eum, quia declinaverunt ab eo **. » 
Qui eniin vitam ab eo praesente capere nolunt, et 
bonum quod presto est stulto consilio repudiant, 
quomodo id rursus accipere poterunt? Et qui 
occasionem amittere pensi nibil habent, quomodo 
oecasionis bona cousequentur ? Imininente quippe 


ποις ὀρώμενος. Οἱ μὲν γὰρ ἀναφοιτῶντα θαυμάσον- 
σιν, οἱ δὲ ὑπαντῶντες ἐροῦσι' Τί αὗται αἱ πλτγαὶ 
ἀνὰ μέσον τῶν χειρῶν σου; Kat ἐρῶ πρὸς αὐτοὺς : 
« Ab πληγαὶ αὗται ἃς ἐπλήγην Ev τῷ οἴχιῳ τοῦ ἀγα- 
πητοῦ µου. » Οὐχοῦν bv ἤθει πολλῷ, xal ἐν ἐξαιρέτῳ 
πραότητι συντεθῄσεται πάλιν ὁ λόγος, εἰς ὑπογραμ- 
μὸν δὲ xaX τοῦτο ἡμέτερον. "0θεν xat ὁ Παῦλος «iw 
τοῦ Θεοῦ δοῦλον μὴ χρῆναι μάχεσθαίἰ φησιν, ἀλλ’ 
ἔπιον εἶναι πρὸς πάντας, kv πραότητι παιδεύοντα 
τοὺς ἀντιδιατιθεμένους. Acl γὰρ, οἶμαι, θορύδο 
παντὸς xai τῶν ἐξ ὀργῆς ἀτιθάσσων χιγηµάτων Eu 
χεῖσθαι τὸν φιλόθεον νοῦν, xal ὥσπερ τινὰ χυµάτων 
ἀργίαν ἐπεισφορὰν παραιτεῖσθαι φιλεῖν τὰ ἐχ µαρι- 
ψυχίας συµθαίνοντα, νηνέµοις δὲ ὥσπερ εὐδίαις ἐο- 

B ἠδεσθαι τοῖς ἓχ πραότητος λοχισμοῖς, καὶ ἀγαπᾷν ὅτι 
Μάλιστα τὺ διαζήν ἐν µαχροθυµίαις , ἀνεξίχαχον t 
πρὸς πάντας ὁρᾶσθαι, καὶ φρενὸς μὲν ἔχεσθαι παν- 
τελῶς ἀγαθῆς, λόγον δὲ τὸν πρὸς ἐχθροὺς ποιεῖσθαι 
μὴ ἀσχήμονα. 

Ζητήσετέ µε, καὶ οὐχ εὑρήσετε. 

Χαριέντως xat τοῦτο, καὶ ἐν ἤθει molo σηµαίνει 
μὲν γὰρ ὅ τι, χατὰ τὸ πρόχειρον ἐχληφθὲν, οὐ ὄνσχε- 
ghe εἰς χατάληψιν, ὠδίνει δέ τι πικρὸν £v. παραθύτῳ 
µυστήριον. Ἐπειδῆ γὰρ ἀναθήσεσθαί φησι πρὸς τὺν 
ἀποστείλαντα αὐτὸν , τουτέστι͵, πρὸς τὸν θεὸν xd 
Πατέρα, χἂν ἐπιθουλεύειν ἐπιχειρῶσιν ἔτι, xlv τοῦ 
διώχειν οὐ παύσωνται , οὐδαμόθεν αὐτοῖς ἁλώσιμον 
ἔσεσθαι λέγει τὸν el; αὐτοὺς δραµόντα τοὺς οὐρανούς, 
T δὲ ἀληθέστερόν τε χαὶ αἰνιγματωδῶς ὑποδηλοῦ- 
µενον, τοιοῦτόν ἐστιν Ἐγὼ , qnol, χορηγῄσων opi 

C ἀπεστάλην «hv ζωὴν, ἀφίῖγμαι δὲ τῆς ἀνθρωπείας 
φύσεως ἐἑξελεῖν τὸν ix. παραθάσεως ἐπισχήψαντα 
θάνατον, xal ἀνεξικάχως ἀνακομίσων πρὸς θεὺν 
τοὺς δι) ἁμαρτίας ἑπολισθήσαντας. Παραγέγονα τοῖς 
ἐν σχότει τὸ θεῖον ἐνθήσων καὶ οὐράνιον φῶς, xz 
πρὸς τούτοις ἔτι πτωχοῖς μὲν εὐαγγελίσασθαι, tv- 
φλοῖς ἐπιδοῦναι τὴν ἀνάθλεψιν , χηρύξαι αἰχμαλώ- 
τοις ἄφεσιν, χαλέσαι ἑνιαυτὸν Κυρίου δεχτόν. Ἁλλ 
ἐπείπερ ὑμῖν ταῖς ἀπονοίαις ἐξελαύνειν δοχεῖ τὸν 
οὕτω πλουσίαν τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν παραθέντα tbv 
ἀπόλανσιν, μετὰ βραχὺ μὲν αὐτὸς ἀνακομισθήσομαι 
πρὸς τὸν ἐξ οὗπερ εἰμι, µεταγνώσεσθε δὲ Opal, xal 
ἀπράχτοις ὑστεροδουλίαις δαπανώµενοι, πιχρῶς lg 
ἑαυτοῖς θρηνῄσετε' x&v εὑρίσχειν ἔτι τὸν τῆς ζωὴ: 
βούλησθε χορηχὸν, οὐχ ἑξέσται τότε τὸν ποθούμενον 

D ἀπολαῦσαι. ᾽Αποπηδῆσαι γὰρ ἅπαξ καὶ τῆς εἰς ὑμᾶς 
ἀγάπης ἀπονενευχὼς , ἀποτειχιῶ πάντως ὑμῖν χαὶ 
τὸ ἐν ζητήσει χρήσιμον. Τοιοῦτον δέ τι xal ἓν τοῖς 
τῶν προφητῶν χηρύγμασι περὶ αὐτοῦ εὑρήσομε. 
Λέχει γάρ τις περὶ τῶν à£ Ἱερουσαλήμ' εΜετὰ 
προδάτων χαὶ µόσχων πορεύσονται τοῦ ἐχζητῆσαι 
τὸν Κύριον, καὶ οὗ μὴ εὕρωσιν αὐτὸν, ὅτι ἐξέχλιναν 
ἀπ᾿ αὑτοῦ. » Οἱ γὰρ ἑλέσθαι παρόντος ζωὴν οὐ θε- 
λήσαντες, χαὶ τὸ ἓν χερσὶν ἀγαθὸν λογισμοῖς ἆσυν- 
έτοις ἑξωθούμενοε, πῶς ἂν εἴεν ἔτι πρὸς τὸ λαθεῖν 
ἐπιτήδειοι; Καὶ οἱ τὸ χαιροῦ διαμαρτεῖν ἐν τῷ μηδεν 


* Jerem. xi, 15, 8 lU Timoth. i, 34. ** 192. 11i, 1; Luc. iv, 19. ** Osee v, 6. 
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«οιησάµενοι λόγῳ, πῶς ἂν ἔχειν δύναιντο τὰ ἐχ τῶν A et praesente occasione, quzrenda qu:e in ea sunt 


χαιρῶν ἀγαθά; Ἐνεστηχότος «μὲν Υὰρ τοῦ χαιροῦ 
xai παρόντος, ἐπὶ τὰ ἓν αὐτῷ, χαὶ ἐξ αὑτοῦ,.ζητη- 
τέον * ἐξοιχομένου δὲ ἤδη xal παρελαύνοντος, περιττὴ 
λοιπὸν καὶ εἰχαιοτάτη τῶν iv αὐτῷ χρησίµων ἡ 
ζήτησις. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Παῦλος, « ἸΙδοὺ νῦν 
χαιρὸς εὐπρόσδεχτος, φησὶν, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα αωτη- 
plac" » ἀλλά καὶ, « "Eug καιρὸν ἔχομεν, ἐἑργαζώ- 
µεθα τὸ ἀγαθὸν πρὺς πάντας. » Ηδη γὰρ, Ίδη πρέ- 
πει τοῖς τὴν ἔξιν ἀγαθοῖς τὸ μὴ δεῖν, παρηδῶντος 
ἤδη τοῦ χαιροῦ, τὰ ἐξ αὐτοῦ ζητεῖν ἀγαθὰ, ἀρχομέ- 
νου δὲ μᾶλλον, καὶ ἀχμαιοτάτην ὥσπερ τὴν παρου- 
σίαν ἐπιδειχνύοντος. Καὶ πολλὰ μὲν ἔστιν ἐπὶ τούτοις 
ἔτι περὶ χαιροῦ λέγειν ἀπὸ τῆς θείας Γραφῖς' παρεὶς 
δὲ τοῖς φιλοπόνοις τὸ ἐχεῖνα ζητεῖν, ἐρῶ τι βραχὺ, 
κοινὸν μὲν xa ἓν χρήσει τῇ παρ᾽ ἡμῖν, ὅμως 5 οὖν 
οὗ µετρίαν ἔχον τὴν ὄνησιν. Φασὶ τοιγαροῦν τοὺς τὰς 
kv τοῖς πίναξιν ἀνατυποῦντας Υραφὰς, ὅτε χαιρὸν 
Tob; εἶδος ἄγουσι «b ἀνθρώπινον, τὸ μὲν ἄλλο τοῦ 
σώματος σχῆημα χατὰ τὸ δοχοῦν ἁποσημαίνεσθαι 
αὐτοῖς, χεφαλὴν Ob µόνην ἐπιτηδεύειν τοιαύτην. ᾽Απὸ 
μὲν Υὰρ τῶν χατόπιν αὐτὴν ἁπότριχά τε ἢ λειοτάτην 
ἐπιδειχνύουσι, λαμπροῖς ἀλείφοντες χρώμασιν * ἀπὸ 
δὲ µέσου κρανίου, μαχκρὰν τοῖς µετώποις ἑπαρτῶσι 
τὴν τρίχα, xai χεχυμένην εἰς τὸ πρόσω xai διαῥ- 
ῥέουσαν, δι αὑτοῦ δὴ τούτου δηλοῦντες τοῦ σχήµα- 
τος, ὅτι χαιροῦ μέν τινος ἑνεστηχότος «s xal olov 
ἀντιπροσώπου ὑπαντιάζωντος , ῥᾳδίαν ἑπιδράξαιτο' 
παρῳχηκότος δὲ ἤδη, πῶς ἂν ἔτι xal λάδοιτο; Δασὺς 


et qua ex ipsa : diiapsa vero, frustra demum uti- 
litas ex ea quzritur. Unde beatus Paulus : « Ecce 
nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salu- 
θες οἱ: « Dum tempus habemus, operemur 
bonum in omnes, » Decet enim ut qui probis 
sunt moribus, non jam senescente tempore ejus 
querant commoda, sed incipiente potius, atque 
presentia sua vigente. Multa de occasione ex sa- 
cris Litteris congeri possent, sed eorum indagine 
studiosis relicta, nonnibil afferam, commune qui- 
dem et usitatum apud nos, sed in quo non parum 
utilitatis insit. Aiunt, pictores, cum tempus humana 
specie depiugunt reliquam corporis formam ad 
arbitrium effngere, sed caput hoc modo statuere : 


B &G5 Occiput calvum et glabrum faciunt, claris 


inducentes illud coloribus : sed a medio cranio pro- 
lixis capillis pendentibus, et in anteriorem partem 
effusis : qua figura significant occasionem przsen- 
tem. et uMro oblatam facile arripi, sin autem pre- 
termittatur, vix ab ullo recuperari. Nam cum 
adest, capillis quodammodo prehendi potest : ubi 
effugerit, non item : hoc enim glabrities illa occi- 
pitis indicat, qui retinere conantis manum quo - 
dammodo frustratur. Quandoquidem ergo occa- 
sione dilapsa, occasionis commodis caremus, pre- 
sentibus bonis ne indormiamus, sed vigilemus 
potius, neque tuuc bona stulte quzramus, cum 
querere est inutile. 


μὲν γὰρ ὥσπερ xai εὐχάτοχος ἔτι xapiv* παραδραμὼν δὲ, οὐχέτι' τοῦτο γὰρ di χατόπιν λειότης ὑπο- 
δηλοῖ, μονονουχὶ τὴν τοῦ κατείργειν ἐθέλοντος διαπαίζουσα χεῖρα. Οὐχοῦν ἐπείπερ οὐχ ἓν ἡμῖν τὰ ἐκ 
τῶν χαιρῶν μετὰ τοὺς χαιροὺς, παροῦσι τοῖς ἀγαθοῖς uh ἐπινυστάδωμεν, Υρηγορῶμεν δὲ μᾶλλον, xoi μὴ 
ὅτε τὸ ζητεῖν ἀνωφελὲς, τὸ θηρᾶσθαι «b ὠφελοῦν ἀσννέτως σπουδάζωµεν. 

Καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ὑμεῖς ov δύγασθε &AO0eiv. C VII, 54. Et ubi ego sum, vos non potestis ve- 


'Aasstóta sa πάλιν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας τὸ 
τῶν Ἰονυδαίων ἐχπέμπει γένος , ἀχόλουθα μὲν τοῖς 
Ίδη προειρηµένοις ἐπενεγχὼν, βαθὺ δ᾽ οὖν ὅμως 
αὐτοῖς ἑγχαταχώσας µυστήριον. ᾽Απλούστερον μὲν 
Υὰρ προσθάλλοντες τῷ λόγῳ, xal ἀπεριεργοτέραν 
ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν θεωρίαν δεξάµενοι, τοιοῦτόν τί φαμεν 
ὑποδηλοῦν αὐτὸν, ὡς οὐδαμόθεν αὐτοῖς ἔσται χατα- 
ληπτὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς παρ) αὐτῶν ὑποπεσεῖται βρό- 
χοις παλινδροµήσας πρὸς τὸν Πατέρα. OO γὰρ pá- 
σιµος αὐτοῖς ἔσται οὐρανὸς, ὁ δὲ Ev αὐτῷ συνεδρεύων 
τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, πῶς ἂν καὶ γένοιτο τοῖς ζητοῦσιν 
αὐτὸν ἁλώσιμος ; Ἔστι μὲν οὖν ὁ λόγος οὗτος o0 βα- 
θὺς, πρεπωδέστερος δὲ ταῖς τῶν Ἰουδαίων ἑλαφρίαις 
μᾶλλον, xal ταῖς ἑχείνων διανοίαις ἐν ἀμείνοσι’ χθα- 
µαλώτερον γάρ πως ἀεὶ νοοῦντες εὑρίσχονται. Ἡ δὲ 
ἀχριθὴς xat χεχρυμµένη τῶν εἰρημένων διάνοια τοῦ» 
τον ἔχει τὸν τρόπον Ἐγὼ μὲν, qnot, τῆς ὑμετέρας 
ἀνοσιότητος τὴν παγίδα διεχδραμὼν, ἀναχομιπθήσο- 
μαι πρὸς θεὸν καὶ Πατέρα * προαποδηµήσω δὲ πάντως 
τῶν ἑμῶν προσχυνητῶν, ἵνα καὶ πορεύσιμον αὐτοῖς 
ἀποδείξας τὴν πρὺς τὸ vw διακοµίζουσαν «pl6ov, 
πάντας ἔχοιμι psv! ἐμαντοῦ. ᾿ μεῖς δὲ οὐ δύνασθε 


" || Cor. v1, 2. ** Galat. vi, 10. 


nire. 

Lepide rursus Judaeorum gentem regno celorum 
excludit, consentanea quidem antedictis suljiciens, 
verumtamen altum in iís mysterium infodiens. 
Simplicius enim locum hunc expendentes, nec pe- 
nitius illum scrutantes, tale quid significare dici- 
mus: nimirum nullatenus ab iis prehensum iri, 
nec in eorum laqueos deventurum cum ad Patrem 
reversus fuerit. Nec enim eclum ipsis pervium e£ 
meabile : qui autem illic Deo ae Patri assidet, quo- 
modo capi possit ab iis. Hic sensus non adinodum 
altus, sed levitati Jud:eorum accommodatior, hu - 
mile enim ac terrenum nescio quid sapere compe- 
riuntur., Exacta vero et oceulta dictorum sententia 
est hujusmodi : Ego, inquil, eluctatus impietatis 
vestrz casses revehar ad Deum et Patrem ; in dis- 
cessu autem antevertam utique mei cultores, ut 
praeeunte me premonstratum iter in colum ca- 
pessant, et omnes mecum babeam. Vos autem non 
potestis venire ubi sum ego, hoc est, exsortes di- 
vinorum bonorum eritis, experles mew gloriz, 
nec cum sanetis regnabitis, spei donum non asse- 
quemini , divinas nuptias non gustabitis, meam 
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celebritatem non videbitis, ad mansiones zLerna$ 4 ἐλθεῖν ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, τοῦτ) ἔστιν ἀπόχληροι τῶν 


non ascendetis, neque primogenitorum Ecclesie 
decus contemplabimini, non videbitis supernam 
civitatem, non spectabitis 4G opulentam Jeru- 
salem : ibi enim me grex meus glorificabit. Vos 
autem venire non potestis. Nec enim vos celum 
Domini czde pollutos accipiel, neque paradisi por- 
tas Cherubim aperient, ut infensus . Deo populus 
ingrediatur, nec vir impietatis in Deum reus flam- 
meum gladium placabit: solum pium et Dei aman- 
tem novit, οἱ pacis .signum fidem statuit. Similem 
quamdam dictorum observationem subjungemus, 
sensui usquequaque verum eL eruditis convenien- 
tem indagantes. His autem addeuus nonnulla, 
ostendemusque conversaturos cum Christo, et fe- 
sium cum eo celebraturos quotquot pietatem erga 
Deum coluerint : qui autem Judaicam vecordiam 
sectati fuerint , nequaquam his potituros, sed 
acerbas incredulitatis su:» poenas daturos, Quocirca 
divinus ille nobis Paulus prodeat, ad eos qui mor- 
tui sunt peccato bune in modum clamans ; « Mor- 
tu enim estis, et vila vestra es, abscondita cum 
Christo in Deo. Cum Christus apparuerit, vita νθ- 
stra, Lunc et vos apparebilis cum ipso iu gloria 93.» 
Et rursus de resurrectione verba faciens: « Et nos 
qui vivimus, inquit, qui relinquimur, simul ra- 
pilemur cum illis in nubibus obviam Domino in 
aera: el sic semper cum Domino erimus **. » Qui- 
bus affinia Servator ipse discipulis suis denuntiare 
videtur. Nam cum vesceretur cum iis: « Dico au- 
tem vobis, inquit, non bibain amodo de hoc geni- 
mine vitis usque in diem illum, cum illud bibam 
vobiscum novum in regno colorum **. » Sed et 
latroni simul peudenti, qui in ipsa mortis jauua 
per fidem in illum sanetorum gratiam arripit : 
« Amen, amen dico tibi, inquit, hodie mecum eris 
in paradiso **. » Quicunque iyitur eum fide colue- 
Tint, cum eo procul dubio diversabuntur, et bonis 
omni opinione majoribus fruentur: qui vero ve- 
cordia sua eum offendere gravati non fuerint, cum 
non sinl sponsi l[ilij, ad inferos ibuut pracipites 
acerbas daturi poenas. « Ejicientur quippe, » ut scri- 
ptum est, « in tenebras exteriores *!. » Verax igitur 
est Dominus, cum subobscure ad Judaeos ait: « Quo 
ego vado, vos non potestis venire "5, » 


θείων ἀγαθῶν εὑρεθήσεσθε, ἀμέτοχοι τῆς ἑμῆς ἔς- 
σθε δόξης, xal τοῦ συμδασιλεύειν τοῖς ἁγίοις ἁλλό- 
τριοι, ἄγευστοι διαμενεῖτε τῆς ἐν ἐλπίσι δωρεᾶς, 
ἁπόσιτοι τῶν θείων ἔσεσθε γάμων, τὴν ἐμὴν οὐχ 
ὕφεσθε πανἡγνριν, οὐχ ἀναθήσεσθε πρὸς τὰς ἄνω µο- 
νὰς , ὁλλ' οὐδὰ τῆς τῶν πρωτοτόχων Ἐκκλησίας τὸ 
Χάλλος ἑἐπαθρήσετε * ἄποπτος ὑμῖν ἡ ἄνω γενῄσετιι 
πόλις * οὗ θεωρήῄσετε τὴν πλουσίαν Ἱερουσαλήμ : 
ἐχεῖ γάρ µε τὸ ἐμὸν δοξολογήσει ποίµνιον. Ὑ μεῖς 
οὐ δύνασθε ἑλθεῖν. Ob γὰρ παραδέξεται Κυριοχτόνοις 
ὁ οὐρανὸς, οὐδὲ ἀνοίδει τοῦ παραδείσου τὰς πύλας τὰ 
Χερουθὶμ, ἵνα θεοµάχος εἰσέλθῃ λαὸς, δυσωπήσει & 
οὐδαμῶς τὴν φλογίνην ῥομφαίαν &vhp ταῖς εἰς θεὺν 
δυσσεθείαις ἔνοχος µόνον οἵδε τὸν εὐσεδη, xal τιμᾷ 


D «y φιλόθεον, καὶ εἰρήνης σύνθημα ποιεῖται τὴν πί- 


στιν, Τοιαύτην τινὰ θεωρίαν τοῖς εἰρημένοις ἐποίσο- 
pev πανταχόσε την ἀληθῃ, καὶ τοῖς ἓν συνέσει πρὲ- 
πουσαν ἰχνηλατοῦντες διάνοιαν. ᾿ὈΟλίγα δὲ τούτοις 
προσθήσοµεν, ἀποδεικνύντες διὰ τὸ χρήσιμον, ὅσοι 
μὲν πρὸς ἕξιν ἀναθαίνοντες την φιλόθεον, χαὶ συν- 
έσονται xai συνεορτάσουσι τῷ Χριστῷ' οἱ δὲ ταῖς 
Ἰονδαϊχαῖς ἁμαθίαις συντρέχοντες , οὐκ ἓν τούτοις 
ἔσονταί ποῦεν, πικρὰν τῆς ἀπειθίας ἀποτίσοντες 
χόλασιν. (ὑκοῦν ὁ θεσπέσιος ἡμῖν εἰσίτω Παῦλος, 
πρὸς τοὺς τῇ ἁμαρτίᾳ νενεχρωµένους ἀναδοῶν' 
€ Απεθάνετε Υὰρ, xat fj ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν 
τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. Όταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, 
ἡ ζωὴ ὑμῶν, τότε xal ὑμεῖς σὺν αὑτῷ, φανερωθήσι- 
σθε ἐν δόξη. » Καὶ πάλιν τοὺς περὶ τῆς ἀναστάσιω; 
διεχδιδάζων λόχους * « Καὶ ἡμεῖς οἱ ζῶντες, φησὶν, 
οἱ περιλειπόµενοι ἅμα σὺν αὑτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν 
νεφέλαις , εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς &épa* χαὶ 
οὕτω πάντες σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα, » Συγγενῆ τε τοῦ» 
τοις xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ µαθητὰς 
διαγορεύων ὁρᾶται. Συνεστιώµενος Yàp αὐτος, 
€ Λέχω δὲ ὑμῖν, φησὶν, οὐ μὴ πίω ἀπ᾿ ἄρτι ἐκ co 
κου τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω χαινὰν μεθ ὑμῶν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. » ᾽Αλλὰ καὶ τῷ συναντρτ” 
μένῳληστῇ παρ αὑτὰς τοῦ θανάτου τὰς πύλας, διὰ πί- 
στεως τῆς εἰς αὐτὸν τὴν τῶν ἁγίων ἁρπάζοντι χάριν 
t Αμὴν, ἁμὴν λέγω σοι, φησὶ, σήμερεν pes ἐμοῦ ἔσῃ 
ἐν τῷ παραδείσῳ.» Οἱ μὲν οὖν ταῖς εὐπειθίαις τετ 


D µηχότες αὐτὸν, σννέσονται μὲν ἁδιαχωλύτως, ἔντρν- 


Φῆσουσι δὲ τοῖς ὑπὲρ νοῦν ἀγαθοῖς' οἱ δὲ ταῖς ἀπονοίαις ἑξυθρίζειν οὗ παραιτούµενοι, χαίτοι τοῦ vup- 
φῶνος οὖκ ὄντες viol, κατοιχήσονται μὲν εἰς ἆδου στυγνοὶ, πιχρὰς ἁποτίσοντες δίχας. « Ἐκθληθήσονται 
Τὰρ, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. » Αληθεύσει τοιγαροῦν ὡς ἓν αἰνίγματι λέγων 
πρὺς Ἰουδαίους ὁ Κύριος * « Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. ν 


VII, 55. Dixerunt ergo Judei ad semetipsos : Quo 
hic iturus est, quia. non inveniemus eum? Numquid 
in dispersionem gentium iturus est, et docturus gen- 
tes ? 


467 Cernis hic Judaeorum vecordiam , vides 
Faseras bumiü repentis animi cogitationes ? Non 
enim in ccelum ascensurum dicit, tametsi clare 


Elxov οὖν ol Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαντούς' Ποὺ 
οὗτος μέλλει πορεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρή- 
σοµε» αὐτόν; Mà εἰς τὴν διασπορὰν τῶν "EA 
λήνων μάλλει πορεύεσθαι , καὶ διδάσκει τοὺς 
Ἑάληνας; 

ὈὈρᾷς ἐν τούτοις πάλιν Ἰουδαϊκῶν ἀθλιότητα Vet 
σμῶν; ὁρᾷς χαιμαιζήλου διανοίας οἰκτρατάτην ὑπό- 
νοιαν ; 00 γὰρ ὅτι πρὸς οὐρανὸν ἀναδήσεται, qno xti- 


** Coloss. 11, 5, 4. ** I Thess. iv, 16, 11. 5 Matth. xxvi, 29. ** Luc, xxin, 45. " Matth. ασε, 3. 
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περ διαῤῥήδην ἀχούσαντες' « "Ett μικρὸν μεθ ὑμῶν À audierint: « Adhuc modicum vobiscum sum, et 


εἰμι, χαὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πἐμφαντά µε,» ἀλλὰ τὴν τῶν 
Ἑλλήνων φαντάζονται χώραν, ὥσπερ παρ ἐχείνοις 
ὄντος τοῦ πτεπομφότος αὐτὸν, πρὸς ὃν xot ἑπανῆξειν 
ἐπηγγέλλετο, Προφητεύει δὲ, ὡς εἰχὸς , διά τούτων, 
χαίπερ οὐχ εἰδὼς à λέγει τῶν Ἰουδαίων ὁ δῆμος. Διά 
γὰρ θείας τινὸς ἑνεργείας κχεχινηµένοι δὴ τῇ τῶν 
ἑθνῶν χώρα χαρίζονται τὸν Χριστὸν, ὡς kv ὑποφίας 
σχἡµαϊι τὰ μιχρὸν ὕστερον ἀληθεύειν δοξάζοντες. 
Ἔμελλε γὰρ καὶ βαδιεῖσθαι ὄντως πρὸς Ἕλληνας, 
καὶ διδάσχειν αὐτοὺς, τὴν ἀχάριστον τῶν Ἰουδαίων 
ἁπολακτίσας αητέρα εἣν Ἱερουσαλήμ. Ἐπιτῆρει 65 
ὅπως οὐχ ἁπλοῦν τὸν ἐπὶ τούτῳ ποιοῦνται λόγον. Οὐ 
γὰρ ὅτι µόνον εἰς «ἣν τῶν Ἑλλήνων ἀποδραμεῖται 
διασπορὰν ὑπολαμθάνουσιν, ἀλλ' ἑπάγουσι δυστρόπως 
ὅτι xal μέλλει διδάσχειν τοὺς ἝἛλληνας, ἵνα πάλιν 
αὐτοῖς χατηγορίας ἁποτέχῃ πρόφασιν xaX ἡ παρ) αὖ- 
τῶν ὑποθία. Τὸ μὲν γὰρ ἐπιμίσγεσθαι ταῖς τῶν 
Ἑλλήνων διασποραῖς διὰ τοῦ πρὸς τὰς ἐχείνων (vat 
πόλεις ἡ χώρας, τετριμμένον τε xal ἀχατηγόρήτον 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ηὑρίσχετο” τὸ δὲ ἐξηγεῖσθαι τοῖς 
ἀλλογενέσι τὸν νόµον, χαὶ τὰ θεῖα τοῖς ἁμυήτοις áva- 
καλύπτειν μυστήρια, διαδεδληµένον xaX οὐχ ἀνέγχλη- 
τον ἣν παρ᾽ αὐτοῖς. Καὶ γοῦν ἁδιαφορῆσαντάς τινας 
περὶ τοῦτο κατῃτιᾶτο θεὸς διὰ τοῦ προφήτου λέγων 
Ἱερεμίου - « Καὶ ἀνέγνωσαν ἔξω vópov. » Πιχκρῶς 
οὖν ἄρα φασὶν ὅτι μέλλει διδάσχειν τοὺς Ἓλληνας, ὡς 
ἑτοίμως παραθαΐνοντα τὸν νόµον διασύροντες, xat 
ἐχ τῶν ἤδη προειργατµένων &v ἡμέρᾳ Σαδῥβάτου τὸ 
πάντα πράττειν ἀπερισχέπτως, χᾶν τοῖς θείοις ἁπάδη 
νόμοις, σύνηθες ὃν αὑτῷ xal ἓν τῷ μηδενὶ γεγογὸς 
πιστεύοντες. 

Ἐν δὲ cq ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς τῇ perd ln 
εἰστήκει ὁ Ἰησοῦς, xal ἔχραξε Jépyor * Εάν τις 
Cura, ἐρχέσθω πρός µε, καὶ πινέτω. 

"Hy μὲν γὰρ αὖθις καὶ ἕτερον ζητητέον εὖ µάλα 
κἂν τούτῳ, τί δήποτε πάλιν ὁ σοφώτατο; ἡμῖν εὐαγ- 
γλλιστὴς ὑπαινίττεται μετὰ πολλῆς τινος ἄγαν τῆς 
ἐπιτηρήσεως , μεγάλην ὀνομάσας τὴν ἑσχάτην τῆς 
ἑορτῆς ἡμέραν, Ἡ τί τὸ παρασχευάσαν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν , ὥσπερ ἐς ἀναγχαίου ᾿τινὸς 
λόγου xai τῷ χαιρῷ πρέποντος χατ᾽ αὐτὴν μάλιστα 
ταῖς Ἰουδαίοις εἰπεῖν, « EU τις διΨᾶ, ἐρχέσθω πρός 
µε, xai πινέτω. » Ην μὲν γὰρ χα) ἑτέροις αὐτὸν, 
ἀποχρήσχσθαι λόγοις * olov , « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς, 
Ἐγώ εἰμι dj ἀλήθεια. » "AX εἰς τὸν τοῦ πιστεύειν 
παρατρέφας λόγον τὴν ἐξήγησιν, τὸ, πιγέτω, ἄναγ-- 
χαΐίων ὥσπερ τι, xal χρεωΣτουµένων τοῖς περὶ τῆς 
ἑορτῆς εἰσχεχόμιχε λόγοις. Toy δὲ kv τῷ προκειμένω 
σχοπὸν ὡς £v ὀλίγοις εἰπεῖν πειράσοµαι. "Oxe τοίνυν 
τὰ περὶ τής ἑορτῆς τῆς Σχηνοπηγίας διετύπου θεὸς 
οὕτω πρὸς τὸν Μωσῆν * € Tfj πεντεχαιδεκάτῃ ημέρα 
τοῦ μηνὸς τοῦ ἑδδόμου, ἑορτὴ σκηνῶν τῷ Κυρίῳ, καὶ 
προσάξετε ὁλοχαυτώματα, καὶ θυσίας ἑπτὰ ἡμέρας, 
καὶ ἡμέρα ὀγδόη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. » Εἶτα 
τούτοις ἐπιδιατάξας τῶν θυσιῶν τοὺς τρόπους, ἐπ- 
τνεγκε πάλιν’ « Καὶ τῇ πεντεχαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ 


** Joan. vri, 55, 94. ! Jerem. vi, 9. 
PATROL. GR. LXXIII. 


vado ad eum qui misit me ** ; » sed gentilium re- 
gionem imaginantur, tanquam ibi esset ig qui mi- 
δέ eum, ad quem se reversurum denuntiaverat. 
Per hzc autem vaticinantur, ut apparet, tametsi 
quid dicant ignorant populi Judeorum. Vi enim 
quadam divina impulsi gentibus Cliristum  conce- 
dunt, specie suspicionis conjectantes quod nen 
inulto post verum futurum sit. Reipsa enim iturus 
erat ad gentes, easque edocturus, longum valero 
jussa ingratorum Judaorum matre Jerusalem. Ob- 
Berva porro, ut non simplicem ea de re sermonem 
faciant. Non enim duntaxaL interpretantur iturum 
eum in gentium dispersionem, sed addunt maligne 
etiam gentes edocturum, ut ejus accusandi novum 


D inde prztextum arripiat eorum suspicio. Nam mi- 


D 


* Joan. viii, 12. 


sceri cum dispersis gentibus eorum urbes aut re- 
giones petendo, apud Judeos tritum et familiare, 
adeoque culpa vacabat: sed enarrare legem alie- 
nigenis, et profanis aperire divina mysteria, apud 
eosdem crimini datum est, nec periculo caruit. 
Ideo nonnullos hoc passim facientes Deus per pro- 
phetam Jeremiam incusabat, dicens: « Et leges 
foris legerunt *. » Quamobrem amarulente obji- 
ciunt eum velle docere gentes, οἱ ita tanquam 
paratum legem transgredi traducunt, persuasumque 
habent ex iis quz» jam ante fecerit in die Sabbati 
quidvis etiam temere facturum, licet divinis repu- 
gnet legibus, id ei familiare ac pro nihilo esse cre- 
dentes. 


Vli, 37. In novissimo autem die magno festivitatis 
stabat Jesus, et clamabat dicens : Si quie sitit, ve- 
niat ad me, εἰ bibat. 

Quzarendum hic rursus quidnam innuere velit 
nobis sapientissimus evangelista, qui multa cau- 
tione usus, novissimam festi diem magnam ap- 
pellat, vel quidnam sit quod induxerit. Dominum 
nostrun Jesum Christum, ut, vclut ex necessaria 
quadam ratione temporique idonea, ea die polissl- 
mum judeis diceret : « Si quis sitit, veniat ad me, 
el bibat. » l'oterat enim aliis uti 4&8 sermonibus, 
veluti: « Ego sum lux *, Ego sum veritas*. » Enim- 
vero expositionem ad fidei doctrinam convertens, 
istud, bibat, tanquam necessarium quiddam et ser- 
monibus de hac celebritate debitum, invexit. In 
quem vero finem, paucis attingere conabor. Cum 
Deus preciperet ea quas ad festum Scenopegize 
pertinebant, sic ad Mosen ait : « Quinta deciina die 
mensis septimi , solemnitas Tabernaculorum Do- 
mino. Et offeretis holocautomata οἱ sacriflcia 
septem diebus ; et dies octava vocata sancta erit 
vobis *. » Deinde, sacrificiorum modis subjunctis, 
infer rursus: « Et quinta decima die mensis se- 
ptimi bujus offeretis holocautomata Domino sc- 
ptem dies, et die prima requies, et die octava res 


* Levit. xxut, 24-56. 
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quies. Et sumetis die prima spatulas palmarum, A μηνὸς τοῦ ἑθδόμου τουτου, mposolaece ὁλοχαυτώματα 


et ramos ligni densos, et fructum ligni speciosum, 
et salices, et agni ramos de torrente ad lztan- 
dum *. » Cujus laci expositionem in secundo libro 
multis verbis jam prosecuti, eum tamen hie paucis 
denuo perstringemus. Nam, ut- dicebamus, festum 
Tabernaculorum optatissimum nobis resurrectionis 
tempus designat : hoc vero, spatulas palmarum et 
fructum ligni speciosi, aliaQuc sumere, recupera- 
tionem quamdam paradisi ostendit, iterum nobis 
per Christum reddendi. Quia vero additum est 
omnia sumere e torrente, ex eoque delectari, tor- 
renti Dominum nostrum Jesum Christum assimilari 
diximus, in quo omnem spei nostre delectationem 
ae voluptatem inveniemus, in eoque divina ac 
spiritali ratione oblectabimur. Quod vero torrens 
Christus appelletur, etiam testabitur sapientissi- 
mus ille noster Psalmista, ad Deum ac Patrem di- 
cens de nobis : « Filii hominum in tegmine alarum 
tuarum sperabunt. Inebriabuntur ab ubertate do- 
mus lug, et torrente voluptatis tux potabis eos *.» 
Et ipse alias ait in prophetis Duminus : « Ecce ego 
-declino ad eos tanquam fluvius pacis, et sicut tor- 
. rens inundans Ἱ. » Cum ergo lex inclytam sanctam 
.appellaverit primam ac septimam festi diem, ma- 
gnam quoque ipsam denomínavit divinus evange- 
lista,ne morem qui apud Judzos inoleverat, ut vero- 
simile est, contemneret. Quamobrem cum in cazleris 
ejus 469 festi solemnibus institutis torrentis quo . 
que sit mentio, Salvator profitetur se illum essetor- 
rentem, qui verbis legis prenuntiatus est : «Si quis 
sitit, inquit, veniat ad me, et bibat. » Attende enim 
quemadmodum mentem Judzorum a Scripturarum 
figuris ad veritatem traducat. Ego enim, inquit, 
sum torrens a legislatore predictus in his que de 
festo sunt vaticiniis. Preterea ramum salicis οἱ 
viticis, el ramos ligni densos de torrente sumere 
necessarium est Torrens vero non proprie Chri- 
stus est, neque festi ratio illis vere constat, sed 
rerum intellectualium symbola potius erunt, quae 
piis dabuntur per Christum. Verum cum de iis, ut 
jam diximus, in secundolibro fusius tractatum sit, 
ea hic non repetemus, sed ad sequentia potius nos 
convertemus. 


ti Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας, xal ἡμέρα ἡ πρώτη, ἀνά-' 
πανσις, xat ημέρα ἡ ὀγδόη ἀνάπανσις. Καὶ τῇ ἡμέρι 
τῇ πρώτῃ λήψεσθε χάλλυντρα φοινίχων, xa χλάδοις 
ξύλου δασεῖς, xal χαρπὺν ξύλου ὡραίου, xal ἱτέας, 
καὶ ἄγνου χλάδους éx χειµάῤῥου εὑὐφρανθῆναι, )' 
"Hóv μὲν οὖν Ey τῷ δευτέρῳ βιθλίῳ ἕχαστα τοῦ παρα- 
θέντος ῥητοῦ διεξιόντες τὰ µέρη, µακρὸν ἐπ) αὐτῷ 


'δεδαπανήκαμεν λόγον, συντεµόντες δ' ὅμως ἐν ὀλίγας, 


αὖθις ἑπαναμνήσομεν. ᾿Ἐφάσκομεν γὰρ τὴν μὲν bop- 
τὴν τῆς Σχηνοπηχίας, τὸ τριπόθητον ἡμῖν τῆς ἆνα- 
στάσεως χατασημαϊίνειν χαιρόν τὸ δὲ χάλλυντρα 
λαθεῖν, xdi χαρπὺν ὡραίου ξύλου, καὶ πρὸς τούτοις 
ἔτι τὰ ἕτερα, ἑπανάληφίν τινα τοῦ παραδείσου Grid, 
ὡς xai εἰσαῦθις ἡμῖν δοθησοµένου διὰ Χριστοῦ, 


B Ἐπειδὴ δὲ ὅτι τὰ πάντα λαθεῖν Ex χειµάῤῥου προς- 


ελθόντι, χαὶ τελευτῶντι προσέχειτο τῷ ῥητῷ, ἐξ αὐτοῦ 
τε πάλιν εὑφραινόμενοι ἑλέγομεν, χειµάβρῳ περ- 
ομοιοῦσθαι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστν, ἐν 
ᾧ δη πᾶσαν τὴν ἐν ἐλπίσι τέργιν τε χαὶ τρυφὴν εὖ- 
ρῄσομεν , ἓν αὐτῷ τε εὐφρανθησόμεθα θεέως τε xi 


᾿πνευματικῶς. "Οτι δὲ χειµάῤῥους ἔστί τε χαὶ χαλεῖ 


ται πνευματικῶς, ἐπιμαρτυρήσει λέγων xal ὁ σορώ- 
τατος ἡμῖν Μελῳδὸς, ὡς πρὸς θεὸν xal Πατέρα περὶ 
ἡμῶν * « OL δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων Ev. σχέπῃ τῶν 
πτερύγων σου ἐλπιοῦσι. Μεθυσθήσονται ἀπὸ mco; 
ofxou σου, χαὶ τὸν χειμάῤῥουν τῆς τρυφῖς σου πο- 
τιεῖς αὐτούς. » Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ἐν πβοφίταις 
ὁ Κύριος. ε Ἰδου ἐγὼ ἐχχλίνω πρὸς αὐτοὺς ὡς to- 
ταμὸς εἰρήνης, καὶ ὡς χειµάῤῥους ἐπιχλύζων, ) 
Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ νόμος χλητὴν ἁγίαν ἑχάλει τήν τε 
πρώτην, καὶ τὴν ἑθδόμην τῆς ἑορτῆς ἡμέραν, μεγά- 
λην αὐτὴν κατωνόµασεν xal αὐτὸς ὁ θεσπέσιος εὐαγ- 
γελιστῆς, τετριµµένον, ὡς ἔοιχε, τοῖς Ἰουδαίοις οὐχ 
ἀτιμάσας ἔθος. Ἐνούσης τοιγαροῦν τοῖς περὶ τῆς ἕορ- 
τῆς διατεταγµένοις, xaX τῆς τοῦ χειµάῤῥου µνήµης, 
ἐπιδείχνυσιν ἑαυτὸν ὁ Σωτὴρ αὐτὸν ἐχεῖνον ὄντα τὸν 
χειμάῤῥουν, ὃς &v τῷ νομιχῷ προχατήγγελτο λόχῳ΄ 
ε Εἴτις, φησὴ, δυφᾷ, ἑρχέσθω πρός µε, xal πιέτυ. ) 
"Opa γὰρ ὅπως ἐξίστησι τῶν Ἰουδαίων τὸν νοῦν τῶν 
ἐν γράµµασι τύπων, χαὶ µεταχοµίζει εὐφυῶς τὰ b 
σχἡήµασιν, eive συμθονλεύει τὴν ἀλήθειαν. Ἐγὼ γάρ 
sipt, φησὶν, ὁ διὰ τοῦ νοµοθέτου χείµαῤῥος ἓν so 
περὶ τῆς ἑορτῆς προαναφωνούμενος λόγοις. Καὶ ἔτι 


χλάδον ἱτέας, χαὶ ἄγνου, χαὶ κλάδους ξύλου δασεῖς bx γειµάῤῥου λαθεῖν ἀναγκαῖον. Χείμαῤῥος δὲ ὁ Xp 
οὗ χυρίως, οὐδὲ ἀληθῶς τῆς ἑορτῆς ἐν ἐχείνοις ἑστὶ τὸ σχΏμα, εἴη 6 ἀνομάλων [f. ἂν μᾶλλον] πραγμά- 
των σύμθολα νοητῶν, ἃ δοθήσεται τοῖς εὐσεθοῦσι διὰ Χριστοῦ. Πλατύτερον δὲ περὶ αὐτῶν ἐν τῷ δευτέρῷ 
διειληφότες βιθλίῳ, καθάπερ οὖν Ίδη προείποµεν, οὗ ταυτολογήσοµεν, ἑψόμεθα δὲ μᾶλλον τοῖς ig 


εβῆς. 


VII, 38. Qui credit in me, sicut. dicit. Scriptura, D 


flumina de ventre ejus fluent aque vive 


Diuturnam seniique immunem demonstrat mer- 
cedem, el uberrimis Dei donis potiturum dicit eum 
qui fidem non detrectarit. Hoc enim pacto spirita- 
libus donis cumulatus erit, adeo ut non solum 
animo ipse pinguescat, sed et aliorum corda possit 


* Nun. xxix, 42 seqq. * Psal. xxxv, 8. 


'Q πιστεύων εἰς àpé, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφή, 
ποταμοὶ àx τῆς κοω]ίας αὐτοῦ ῥεύσουσω' ὕδατος 
ζῶντος 

Μαχρὰν xal ἁἀγῆρω τῆς πίστεως ἐπιδείχννσι τὶν 
ἁμοιδῆν, xal πλουσιωτάτοις ἐντρυφήσειν χαρἰσµασι 
τοῖς παρὰ Θεοῦ, τὸν oüx ἀπειθοῦντά φησιν. Ἔσται 
γὰρ οὕτω τῶν διὰ τοῦ Πνεύματος δωρηµάτων i 
άπλεως, ὥστε μὴ µόνον τὸν Ev αὐτῷ χαταπιαίνεσθαι 


? Isa. tx vi, 19. 
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νοῦν, ἀλλ᾽ ἤδη xaX ταῖς ἑτέρων κχαρδίαις ἐπιχλύζειν A alluere, instar. magni fluminis missum divinitus 


δύνασθαι, ποταµ!ου ῥεύματος δίχην, τὸ θεύσδοτον 
ἁγαθὸν xaY εἰς τὸν πτέλας ἐχθλύξοντος. Αὑτὸ δὴ τοῦτο 
τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ἑπέταττε λέγων: «Δωρεᾶν 
ἑλάδετε, δωρεὰν δότε. » Ἑνεργὸς δὲ Ἡδη περὶ αὐτὸ 
Ὑενέσθαι ποθῶν χαὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ σοφὸς xaV ἱερὸς 
ἐπιστέλλει Παῦλος ' « Ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα 
εί μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευµατικόν. » Ἴδοις δ᾽ ἂν 
γὰρ τοῦτο σφόδρα χαλῶς Év τε τοῖς ἁτίοις εὐαγγελι- 
σταῖς, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς εὐαγτελιχοῖς τῆς Ἐχχλησίας 
διδασχάλοις, οἵτινες ἰοῦσιν ἐπὶ Χριστὸν διὰ τῆς πί- 
στεως, ἀφθονώτατον τῆς ἑἐνθέου διδασχαλίας προ- 
χέοντες λόγον, πνευµατιχως χατευφραίνουσιν, οὐχέτι 
δὲ διφῇν ἑπιτρέποντες τῆς ἀληθείας τὴν γνῶσιν, σο- 
φοῖς δ ὥσπερ iv ὀχήµασι μονονουχὶ xoi λαρυγγί- 
ζοντες elg τὴν τῶν παιδευοµένων καρδίαν. Διὸ δὴ 
χαίρων ὁ Ψαλμῳδὸς ἐν πνεύματι περὶ αὐτῶν ἀν- 
εφώνει € Ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε, ἐπῆραν οἱ 
ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν. » Μέγα τε καὶ ἐξαίσιον ὁ τῶν 
ἁγίων ἐφώνησε λόγος, « Καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἑξῆλ- 
ϐεν 6 φθόγγος αὐτῶν, » χαθὰ γέγραπται, «χαὶ εἷς 


τὰ Γέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. » Τοὺς. 


τοιούτους ἡμῖν ποταμοὺς ἀναδείξειν ἐπηγγέλλετο διὰ 
τοῦ προφήτου λέγων Ἡσαΐου θεὺς, ὁ πάντων θεὺς 
xai Δεσπότης ' εΕὐλογήσει µε τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, 
σειρΏνες, xal θυγατέρες στρουθίων, ὅτι δέδωχα ἐν τῇ 
ἐρὴμῳ ὕδωρ, χαὶ ποταμοὺς £v τῇ ἀνύδρῳ, ποτίσαι τὸ 
γένος µου τὸ ἐχλεχτὸν, τὸν λαόν µου, ὃν περιεποιη- 
σάµην, τὰς ἀρετάς µου διηγἠσασθαι. » Πρόδηλον δὲ 


ὅτι ποταμοὺς Ex τῆς τοῦ πιστεύοντος χοιλίας προελεύ- C 


σεσθαί φησιν ὁ Σωτὴρ τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος δι- 
δαχτἠν τε χαὶ ἑλλόγιμον χάριν, ἧς καὶ ὁ Παῦλος 
μνημονεύει λέγων * « "Q μὲν δίδοται διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος λόγος σοφίας. } Ἐϊδέναι γε μὴν πρὸς τούτοις 
ἐστὶ χαλὸὺν, ὄτιπερ οὗ τὸ ῥητὸν οὕτως ἔχον ὡς 
προενήἠνεχται παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις 
ἐνέθηχεν ὁ Σωτὴρ, ἑρμηνεύσας δὲ μᾶλλον τὸ πρὸς 
διάνοιαν. Εὐρίσχομεν γάρ που περὶ παντὸς τοῦ τι- 
μῶντος καὶ ἀγαπῶντος τὸν θεὸν, ὅτι ἐστὶ ὡς χῆπος 
µεθύων, καὶ ὡς πηγὴ, ἣν μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ. "Οπερ 
6i φησιν ἐν τοῖς ἤδη κατόπιν πρὸς τὴν ἐκ τῆς Σα- 
µαρείας γυναῖχα, τοῦτο xal νῦν διαγορεύει σαφῶς. 
Ἐχεῖ μὲν γάρ φησιν ^ εΠᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος 
τούτου, διΦῄσει πάλιν’ ὃς ὃ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ 


bonum in proxima quzque derivantis. Idipsum 
vero sanctis apostolis precipiebat, dicens : « Gra- 
tis accepistis, gratis date *-*. » Quod cum facere cu- 
peret sapiens 40 sanctus ille Paulus, ita nobis 
scribit : « Desidero enim videre vos, ut impertiar 
vobis aliquid gratiw€ spiritualis **. » Hoc enim 
cumprimis cernere licet cum in sanctis evangeli- 
stis, tum in evangelicis Ecclesiz: doctoribus, qui, 
venientibus ad Christum per fidem uberrimum di- 
vinz: doetrinze sermonem profundentes, spiritaliter 
eos oblectant, non sinentes eos amplius sitire co- 
gnitionem veritatis, sed sapienti przedicatione tan- 
tumnon cordibus eorum qui erudiuntur illam in- 
serunt. Quocirca Psalmista gaudens in spiritu de 
eis clamabat : « Elevaverunt flumina, Domine, 
elevaverunt flumina vocem suam '!. » Et sancto- 
TUm voces magnum quiddam ac stupendum into- 
nuerunt, « Et in omnem terram exivit sonus 
eorum,» ut scriptum est !*, «et in fines orbis terrse 
verba eorum. » Talia 470 nobis flumina exoritura 
prenuntiavit per Isaiam prophetam dicens Deus, 
ille omnium Deus ac Dominus : « Benedicent me 
bestiw agri, sirenes et filli» struthionum, quia 
dedi in deserto aquau , et flimina in inaquoso, ot 
bibere faciam genus meum electum, populum 
meum quem acquisivi, ut virtutes meas narret !*. » 
Perspicuum autem est Servatorem intelligere per 
flumina, e ventre fidelium manatura, gratiam a 
Spiritu infusam et sapientia! plenam, cujus etiam 
meminit Paulus dicens : « Alii quidem datur per 
Spiritum sermo sapientie !*. » Porro scire con- 
venit Servatorem in Scriptura divina hoc dictum 
nom usurpare proprie et ut profertur, sed ejus 
sensum potius exprimere. lnvenimus enim alicubi 
dicere de eo qui colit ac diligit Deum, esse velut 
hortum ebrium, et sicut fontem quem aqua non 
defecit '*. Quod autem supra de Samaritana mu- 
liere dicit, illud ipsum nunc quoque clare predi- 
cat. lbi quippe ait : « Omnis qui bibit ex aqua hac 
sitiet iterum; qui autem biberit ex aqua quam ego 
dabo ei, non sitjet in zeternum : sed aqua quam ego 
dabo ei, flet in co fons aquse salientis in vitam 
zternam !5. » Hic rursus eodem sensu atque con- 


ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὗ ut bupfjon εἰς τὸν alova: ἀλλὰ τὸ D silio : « Flumina, inquit, de ventre ejus fluent aqu:e 


ὕδωρ, ὃ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσεται αὐτῷ πηγη ὕδα- 


vivi. ) 


τος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον.» Ἐνταῦθα πάλιν πρὺς τὴν ἴσην ἀναφέρων διάνοιαν τὸν τοῦ λόγου 
σχοπόν ' «Ποταμοὶ, φησὶν, ix τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. » 


ΚΕΦΑΛ. B'. 


"Οτι μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὸν κατὰ τὴν ἐκ 
»εχρῶν ἀναδίωσυ ἐγφκίσθη παγίως ἡμῖν τὸ 
ἆγιον Πγευμα. 

Τοῦτό δὲ δ.Ίεγε περὶ τοῦ Πνεύματος, οὗ ἔμε- 
Aor «ναμδάνει» οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν ' οὕπω 
γὰρ ἦν Πγεῦμα. ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐδέπω ἑδοξάσθη. 

Δριμεῖαν ἐφ᾽ baut τὴν |Bácavoy ἐξαιτεῖ τῶν 
προκειµένων ὁ νοῦς, xat πολλῆς ἀγχινοίας ἔργον ἂν 


*-9 Matth. x, 8. '* Rom. i, 11. 
xn. 8. '']sa. Lvim, 11. 75 Joan. iv, 44, 15. 


!! Psal. xcii), 9. 


CAP. Π. 


Quod post Servatoris crucem, εἰ resurrectionis tem- 
pus a mortuis firmiter in nobis Spiritus sancius 
inhabitaverit, 


ΥΠ, 29. Hoc autem dixil de Spiritu quem acce- 
pluri erant. credentes in. eum : nondum enim erat 
Spiritus, quia Jesus nondum fuerat glorificatus. 

Subtilem indaginem hujus loci sensus exigit, et 
acris omnino ingenii est mysterii hujus altitudi- 


1. Psa). xvin, 5. !* Isa, σα, 20, 24, 15 ο.» 
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mem, ut par est, percipere. Si quis enim sanctos A Ὑένοιτο µόλις τοῦ συνιέναι διαρχῶς τοῦ µυσττρίο 


prophetas consideret, jure statim ambiget qui 
fieri possit ut non esset Spiritus, cum tot pro: 
phete exorli sint, qui in Spiritu divina quoque 
mysteria multis verbis prolocuti reperiuntur. Nec 
enim tam ratione destituti 4471 sumus, ut existi- 
memus sanctorum mentem Spiritu caruisse. lpsa 
quippe prophetiz amplitudo, quz in sacris Litteris 
invenitur, necessitate nos veluti quadam adigit 
ut credamus revera fuisse afflatos. Samuel enim 
ad Saul ait : « Et insiliet super te Spiritus Domini, 
et verteris in virum alium "". » De beato vero 
Eliseo scriptum est : « Et factum est, ut psallebat 
psallens ; et facta est super eum manus Domini '*. » 
Quin ipse Dominus noster Jesus Christus beatum 


xax βάθος, ᾿Αναλογιξόμενος Yáp τις χαὶ εἰς Extszoy. 
βλέπων τῶν ἁγίων προφη-ῶν, εἰκότως ἂν {δη xy 
εἰς ἐννοίας ἐπιθαίνει θερμὰς, πῶς οὐχ ἣν τὸ Πνεῦμε, 
καΐτοι τοσούτου προφητῶν ἀναδεδειγμένου γοροῦ, 
ot χαὶ λαλοῦντες ἐν Πνεύματι τὰ θεῖα περὶ Ἀρισιῦ 
μυστήρια διὰ μαχρῶν εὑρίσχονται λόγων. Mi γὰρ 
τοι τοσοῦτον ἡμεῖς ἔξω βαίνομεν λογισμοῦ τοῦ καθί. 
Χοντος, ὡς οἰηθηναι Πνεύματος ἑρήμην τὴν τῶν 
ἁγίων Ὑενέσθαι διάνοιαν. Δυσωπεῖ γὰρ ἡμᾶς, xx 
χαθάπερ ἐξ ἀνάγχης πρὸς τὸ πείθεσθα: χαλεῖ, ὡς 
διαχεῖσθαι χατὰ ἀλήθειαν, ὡς σαν νευματοτέμα, 
xai αὑτὸ τῆς προφητείας τὸ σχΏμα ἐν τοῖς ipo, 
εὑρισχόμενον ΤΓράµµασι. Πρὸς μὲν γὰρ τὸν Yao ὁ 
Σαμουήλ φησιν, ὅτι « Ἐφαλεῖται ἐπὶ ob Dh 


Davidem testatur in Spiritu accepisse mysteria '*. B Κυρίου, xat στραφήσῃ εἰς ἄνδρα ἄλλον.» Περὶ à 


Multa quidem istiusmodi congeri possent, quibus 
facillimum esset videre sanctos Spiritu afflatos 
ezse. Sed in rebus tam perspicuis longa oratione 
uli supervacaneum videtur, aut alioqui grave. Quo- 
modo non erat Spiritus, serio investigandum. Vere 
quippe loqui beatum evangelistam existimo. Qua- 
propter ipsam veritatem omnium rerum sciens 
Deus perspectam habeat, nec enim decet nos ad 
ea que nostrum captum superant animum adji- 
cere audere. Verumtamen quandoquidem datur pia 
ratiocinatione intueri, tale quiddam circa nos usu- 
venit. Istud enim rationis compos animal, id est 
homo, ab initio expers corruptionis factus est. 
Causa vero hujus incorruptibilitatis, οἱ ad omnem 
virtutem durationis videbatur Spiritus sanctus ei 
a Deo inspiratus. « insufflavit enim, inquit, in fa- 
ciem ejus spiraculum vitz, » sicuti scriptum est 3». 
Sed veteri illa diaboli fraude in peccatum lapsus, 
ac deinceps magno in hoc sensim facto progressu, 
una cum aliis bonis etiam Spiritus jacturam fecit, 
sicque factus est deinceps non soli corruptioni 
obnoxius, sed ad omne delictum proclivis. Cum 
vero universi opifex omnia in Christo instaurare 
pulcherrimo sane ordine statuisset *', et hominis 
naturam in antiquum statum denuo restituere, 
pollicetuf una eum caeteris bonis largiter reddi- 
turum se ipsi quoque Spiritum sanctum, cum 
aliter in pacatam et stabilem bonorum possessio- 
nem redintegrari non posset. Definit itaque tem- 
pus descensuri in nos sancti Spiritus, adventus 
scilicet Christi, promittitque dicens : « In diebus 
illis, Servatoris videlicet, effundam de Spiritu meo 
in omnem carnem **. » Ubi vero tempus tante 
munificentiz et libertatis produxit in medium cum 
carne in 479 terris Urigenitum, hoc est hominem 
ex muliere natum, juxta divinam Scripturam 33. 
rursus dedit Spiritum Deus ac Pater, priomsque 
Christus tanquam primitize renovat:e nature eum 
excepit. Testatus est hoc Joannes Baptista di- 
cens : « Vidi descendentem Spiritum de coelo, et 


* | Reg. x, 6. 


'5 [V Reg. iv, 94. 
*5 Galat. iv, 4. 


!? Marc. xit, 20. 


αὐτοῦ γἐγραπται τοῦ µαχαρίου ἙἘλισαίου: «Ke 
ἐγένετο ὡς ἔφαλλεν ὁ ψάλλων, xaX ἐγένετο ἐπ αὐτὸν 
χεὶρ Κυρίου. » Μαρτυρεῖ δὲ xai αὐτὸς 6 Kip 
ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς τῷ µακαρίῳ Δαθὶδ, ὡς ἐν 
Πνεύματι λαθόντι μυστήρια. Καὶ πολλὰ μὲν ἂν τις 
ἐπισωρεύσαι ῥᾳδίως τοῖς εἰρημένοις τὰ παραπλήσια, 
δι ὧν ἂν γένοιτο xal λίαν εὐχόλως δύνασθαι χατιδεῖν 
πνευματοφοροῦντας τοὺς ἁγίους. Ἐν δὲ τὰς oiu 
προφανεστάτοις τὸ μαχροῖς τρἰθεσθαι λόγοις τεριτ- 
τὸν, ὡς ἔοικεν, ἢ καὶ ἑτέρως φορτιχόν. Tox οὐχ ty 
Πνεῦμα, ζητητέον ἀχρ.θῶς. Οἶμαι γὰρ δεῖν ἀληθεύειν 
ἡγεῖσθαι τὸν µαχάριον εὐαγγελιστήν. Οὐχοῦν τὸ μὲν 
ὄντως ἀληθὲς, αὐτὸς ὁ πάντων ἴδρις ἵστω 8có; χρὴ 
γὰρ οὗ περιεργότερον τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς προσθάλλειν 
ἀποτολμᾷν. Πλὴν ὅσον ἔστιν ὡς ἓν εὐσεθέσιν iiv 
λογισμοῖς, τοιοῦτόν τι περὶ ἡμᾶς συµθέθηχε γενέσθαι. 
Γέγονε γὰρ && ἀρχῆς bv ἀφθαρσίᾳ τουτὶ τὸ λογιχὺν 
ἐπὶ Τῆς ζῶον, τοῦτ ἔστιν ὁ ἄνθρωπος. Λϊἴτιον δὲ τὴ: 
ἀφθαρσίας αὑτῷ, xal τῆς el; ἅπασαν ἀρετὴν διαµι- 
γῆς, τὸ ἑνοιχισθὰν παρὰ θεοῦ Πνεῦμα διεφαίνετο 
« Ἐνεφύσησε γὰρ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πο 
ζωῆς, » χαθὰ γέγραπται. ἸΑλλ) ἐξ ἁπάτης τῖς áp- 
χαίας ἑχείνης ἀπονεύσας εἰς ἁμαρτίαν, εἶτα χατὶ 
βραχὺ διὰ τῶν ἐφεξῆς πολλὴν εἰς τοῦτο λαδὼν τὴν 
ἐπίδοσιν, ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς, xoi τὴν "ο 
Πνεύματος ὑπομένει ζημίαν, γέγονέ τε οὕτω Mz 
οὐχ ὑπὸ µόνην τὴν φθορὰν, ἀλλὰ xo πρὸς πᾶδαν 
εὔχολος ἁμαρτίαν. Ἐπειδὴ δὲ 6 πάντων γενεσιουρ]ν 
ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἓν τῷ Χριστῷ χαλῶ; 
Υε σφόδρα ποιῶν ἐθουλεύσατο, χαὶ ἀναχομίσαι 23v 
εἰς τὸ ἀρχαῖον ἠθέλησε τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσν, 
ἐπαγγέλλεται μετὰ τῶν ἄλλων, ἐπιδώσειν αὖθις avi 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον» οὗ γὰρ fjv ἑτέρως εν 
ἀχλόνητον στάσιν τῶν ἀγαθῶν ἀναδραμεῖν. 'Opit 
τοιγαροῦν τῆς ἐφ᾽ ἡμᾶς τοῦ Πνεύματος χαθόδον τὸν 
καιρὺν τὸν τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἔπαγ- 
γέλλεται λέγων *. € Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, τας 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δηλαδη, ἐχχέω ἀπὸ τοῦ IIveopz- 
tóc µου, δηλαδη, ἐπὶ πᾶσαν σἀρχα. » Ἐπειδὴ δὲ τς 
φιλοτιµίας .ὁ χρόνος παρεχόµιζεν εἰς μέσον μεῖὰ 
* Joel i1, $&. 


10 Gen, n, 7. *! Ephes. 1, 10. 
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σαρχὸς ἐπὶ τῆς γῆς τὸν Moyoysvi, τοῦτ ἔστιν &v- A mansit. super eum ** » Except vero, quomodo 


θρωπον &x γυναικὸς γεγονότα κατὰ τὴν ἁγίαν T'pa- 
φἣν, ἐδίδου τὸ Πνεῦμα πάλιν ὁ θεὸς xoi Πατὴρ, 
ἐδέχετο δὲ πρῶτος ὡς ἀπαρχὴ τῆς ἀνανεδυμένης 
φύσεως -ὸ Πνεῦμα ὁ Χριστός. Ἐμαρτύρησε γὰρ 
Ἰωάννης λέγων, ὅτι «Τεθέαμαι τὸ Πνεῦμα κατα. 
θαἴνον ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόγ. » Ἐδέχετο 
5$ πῶς, Ἐπεξεργαστέον γὰρ ἀναγχαίως τὸ εἰρη- 
µένον. ”Αρ᾽ ὡς οὐκ ἔχων αὐτὸ τοῦτό Φαμεν; MÀ 
Ὑένοιτο, Ἴδιον γὰρ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμά ἐστι, xal 
οὐχ ἔξωθεν, ὥσπερ ἡμῖν ἐπεισχρίνεται παρὰ θεοῦ 
χορηγυύμενον, ἀλλ᾽ Evumápyet φυσικῶς αὐτῷ καθ- 
περ xai τῷ Πατρὶ, xai 6v αὐτοῦ πρόεισι τοῖς ἁγίοις 
χατὰ τὸ ἑχάστῳ πρέπον διανεμηθὲν παρὰ τοῦ Πα- 
τρός. Εἱληφέναι ἂξ λέγεται, χαθὸ γέγονεν ἄνθρωπος, 
xai ἣν ἀνθρώπῳ πρέπον τὸ λαθεῖν, xaX ὥσπερ Υἱὸς 
ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, xai &x τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ γεγεννηµένας, xal πρὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως, 
μᾶλλον δὲ xal πρὸ πάντων αἰώνων, κατ οὐδὲν ὅλως 
ἀσχάλλει λέγοντος τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς πρὸς αὐτὸν 
ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος * ε«Υϊός µου εἶ σὺ, σήµερον 
γεγἑννηχά σε. » Tov. γὰρ πρὺ αἰώνων ὄντα θεὺὸν, ἐξ 
αὐτοῦ γεγεννηµένον, σήμερον γεγεννῆσθαί φησιν: 
ἓν' ἡμᾶς ἓν αὐτῷ χαταδέξηται πρὸς νἰοθεσίαν, ὅλη 
Ὑὰρ ἐνηνθρώπησε Χριστῷ, καθόπερ ἣν ἄνθρωπος * 
οὕτω xai τὸ ἴδιον ἔγων Πνεῦμα, διδόναι πάλιν αὐτὸ 
λέγεται τῷ Υἱῷ, ἵνα ἡμεῖς kv αὐτῷ τὸ Πνεῦμα 
κερδάνωµεν. Ταύτης τοιγαροῦν τῆς αἰτίας ἕνεχα 
απέρµατος ᾿Αθραὰμ ἐπιλαμθάνεται, χατὰ τὸ ve- 
Υραμμµένον, ὡμοιώθη δὲ κατὰ πάντα τοῖς ἀδελωοῖς. 
Αέχεται τοίνυν οὐχ ἑαυτῷ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁ Μο- 
νογενής' αὐτοῦ Y&p ἐστι, χαὶ ἐν αὐτῷ, xat δὺ αὐτοῦ 
«5 Πνεῦμα, χαθάπερ Άδη προείποµεν «ἀλλ ἐπείπερ 
ἄνθρωπος γεγονὼς, ὅλην εἶχεν ἐν ἑαυτῷ τὴν φύσιν, 
ἕνα πᾶσαν ἐπανορθώσῃ µετασχευάσας εἰς τὸ ἀρχαῖον. 
Πρὸς δέ qs τοῖς εἰρημένοις xaxsivo περισχεπτἑον. 
Ὀψόμεθα γὰρ διὰ λογισμῶν lóvceg σοφῶν, χαὶ τοῖς 
ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς βεδαιούμενοι λόγοις, οὐχ 
ἑαυτῷ λαδόντα τὸ Πνεῦμα Χριστὸν, ἡμῖν δὲ μᾶλλον 
£v ἑαυτῷ *. πάντα γὰρ δι αὐτοῦ καὶ εἰς ἡμᾶς τρέχει 
τὰ ἀγαθά. Ἐπειδὴῆ γὰρ ὁ προπάτωρ 'AbXp οὐ δι- 
έσωσε τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν παρατραπεὶς ἐξ 
ἁπάτης elg παραχοὴν καὶ ἁμαρτίαν, ὅλη τε οὕτως 
iv αὐτῷ ἑζημιοῦτο λοιπὸν ἡ φύσις τὸ θεόσδοτον ἀγα- 


Nam exponendum est necesserio quod diximus. 
Num tanquam non habens ipsum Absit. Proprius 
enim est Filii Spiritus, neque extrinsecus immittj - 
tur, sicuti nobis a Deo suppeditatus, sed inest na- 
turaliter ipsi quemadmodum et Patri, et per ipsum, 
procedit, sanctis, prout unicuique convenit, a 
Patre distributus. Ipse vero dicitur accepisse, qua- 
tenus homo factus est, et quatenus homini conve- 
niebat accipere; et quemadmodum, licet Filius. 
exsistat Dei ac Patris, et ex ejus substantia genitus, 
eliam ante incarnationem, imo potius ante omnia, 
quoque szcula, non gravatur tamen audire Deum. 
ac Patrem se compellantem, postquam factus, 
homo est : « Filius meus es tu : ego hodie genui 


B te **, » Eum enim qui ante secula Deus erat. ex. 


ipso genitus, hodie genitum esse dicit, ut nos ih. 
eo susciperet in filiorum adoptionem **; tota quippe 
nalura in Christo reperitur, in quantum homo est: 
sic et Pater cum proprium Spiritum habeat, eum 
rursus dicitur dare Filio, ut nos in eo Spiritum. 
lucremur. Hanc igitur ob causam Abrahae semeh 
apprehendit, sicuti scriptum est *!, et assimilatus 
est per omnia fratribus. Accipit ergo Unjgenitus 
Spiritum sanctum non sibi ipsi ; est enim ejus, et 
in eo, et per eum datur, sicuti jam antea diximus: 
sed quoniam homo factus totam habebat in se 
naturam, ut eam omnem instauraret atque in inte- 
grum restitueret. Porro videre licet, si recta ra- 
tiocinatione ul et Scripture testimoniis uti veli- 
mus, Christum non sibi ipsi accepisse Spiritum, 
sed nobis polius in seipso : omnia quippe etiam per 
eum in nos bona derivantur **, Postquam enim 
progenitor Adam Spiritus amisit gratiam, diaboli 
fraude ab obsequio Dei ad inobedientiam et pec- 
catum abreptus, adeoque natura universa in eu 
divini doni jacturam fecit, de cxtero Deus Ver- 
bum mutationis expers homo factus est, ut ac- 
ceptum illud bonum, tanquam homo, deinceps na- 
ture stabile ac firmum conservaret. Hujusmodi 
mysteriorum nobis interpres accedet ipse quoque 
Psalmista divinus, Sic enim ad Filium ait : « Di- 
lexisti justitiam, et odisti iniquitatem. Propterea 
unxit te 4/73 Deus, Deus tuus, oleo letitiz pre 


05v, ἀναγχαίως ὁ τροπὴν οὐκ εἰδὼς Geb; Αόγος γέ- p participibus tuis **. » Quandoquidem enim, inquit, 


Yovev ἄνθρωπος, ἵνα λαδὼν ὡς ἄνθρωπος διασώσῃ 
παγίως τῇ φύσει τὸ ἀγαθόν. Τῶν τοιούτων ἡμῖν µυ- 
στηρίων ἑξηγητῆς καὶ αὐτὸς εἰσθήσεται ὁ θεῖος 
Μελῳδός. Λέγει γὰρ οὕτως πρὸς τὸν Ylóv* « Ἠγά- 
πησας δικαιοσύνην, xa ἐμίσησας ἁδ.χίαν. Διὰ τοῦτο 
Εχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός aoo ἔλαιον ἀγαλλιάσεως 
παρὰ τοὺς μετόχους σου,» Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, 
« Ἡγάπησας ἀεὶ την διχαιοσύντην, » δίχαιος γὰρ εἶ ὁ 
Θεὸς, παρατρέπεσθαί ποι παρὰ τοῦτο μὴ δυνάµενος, 
« Εµίσησας δὲ τὴν ἀδιχίαν ' » ἀεὶ φυσικῶς γάρ aoi τὸ 
μιασοπόνηρον ἐμπέφνχεν, ὡς φιλοδικαίῳ θεῷ * «διὰ 
τοῦτό σε χέχριχεν ὁ θεὸς χαὶ Πατήρ * » 6 γὰρ φύσεως 


** Matth, wi, 16, ?* Psal, n, 7; Hchr. i, 5. 
*» Psal. Χαν, δ. 


** Ephes, 1, 5. 


semper « dilexisti justitiam, » justus enim es 
Deus, nec in hoc a teipso desciscere potes, « odi- 
sii vero injustitiam : » naturaliter siquidem tibi 
odium mali est insitum, tanquam Deo justitiz 
amanti : « propterea unxit te Deus ac Pater : » 
habens enim immutabilem justitiam, ceu natura 
proprizx praerogativam, nunquam ad peccatum quod 
mon nosti deflexeris, sicque affectus procul dubio 
sanctam a Deo et Patre unctionem, id est Spiritum, 
in teipso, quatenus homo factus es, humanitati 
conservasli. Ergo factus est homo sicuti nos Uni- 
genitus, ut in ipso et primo rediviva bona fun- 


53 Hebr. n, 16, 17. ** Rom. viti, 93, 
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dataque Spiritus gratis toti deinceps, ut. par est, A ἰδίας πλεονέχτηµα τὴν ἄτρεπτον ἔχων δικαιοσύνην, 


bature sarta tecta custodiretur, veluti commo- 
dante nobis proprie nature stabilitatem Unige- 
nito et Dei Patris Verbo, natura hominis jam in 
Adam condemfaala, ut mutabili, et in lapsum et 
errorem prona. Quemadmodum igitur prima primi 
hominis aberratione damnum toti nature irrogs- 
tum est, sic in. eo qui mutationem nescit divino- 
rum munerum durationis universo gemeri lucrum 
acquiretur. Quod si non admodum consentanea 
sentire videmur ac dicere, causam obiter doceat 
ob quam in divinis bBitteris secundus Adam Christus 
nuncupatus est. In illo enim prinio genus humanum, 
qued. non erat prius in rerum naturam exoritur, 
exortumque corrumpitur , quia divinam legem 


violavit : ir secunde vero, nempe Christo, ad aliud B τῶν ἀγαθῶν ζημία * 


velut principium revertitur, instauratum ad vite 
Rovitatem et incorruptionem. « Est enim in Christo 
noya creatura, » sicuti Paulus ait 19, Datus est 
Maque nobis renovans Spiritus, sanctus videlicet, 
seternz causa vitz, postquam Christus glorificatus 
est, hoc est post resurrectionem, cum diruptis 
morlis vinculis emni eorruptione majer apparuit, 
revixitque totam habens in seipso naturam, se- 
eundum. quod homo erat et unus ex nobis. Porro 
curiosius inquirens causam cur post resurrectio- 
nem. non ante effusus sit Spiritus, illud rursus 
audies : Primitiz renovat:e nature Christus tunc 
factus est *', cum spretis mortis vinculis excitatus 
esL a. mortuis, sieuti modo diximus. Qui ergo 


οὐκ ἂν µετηνέχθης ποτὲ πρὸς ἣν οὐκ ἔγνως ἁμα- 
τίαν * οὕτω δὲ ἔχων , διέσωσας ἀναμφιλόγως ἐν 
σεαυτῷ, χαθὸ γέγονας ἄνθρωπος, τῇ ἀνθρωπότηιι ὁ 
παρὰ Θεοῦ xal Πατρὸς ἅγιον χρίσμα, τοῦτ) ἔστι ὁ 
Ἠνεῦμα. Γέγονε τοίνυν καθ’ ἡμᾶς ἄνθρωπος 6 Πον- 
γενῆς, Iv &v αὐτῷ χαὶ πρώτῳ παλινδρομοῦντα τὰ 
ἀγαθὰ, καὶ fj οοῦ Πνεύματος ῥιζωθεῖσα χάρις Gl 
λοιπὺν ἁραρύτως τῇ φύσει φσλάττοιτο, olowl χι- 
χβῶντος ἡμῖν τὸ τῆς Ιδίας φύσεως ἀμετάπτωτον τοῦ 
Μονογενοῦς, παὶ &x Θεοῦ Πατερὸς ὄντος Λόγο, bà 
τὸ κατεγνῶσθαι τὴν ἀνθρώπου φύσιν tv ᾿Αδὰμ, ὡς 
ἁδιαπτώτως ἔχειν οὗ δυναµένην, κατολισθαΐνουσαν Ut 
xai σφόδρα ῥᾳδίως εἰς παρατροπήν. Ὥσπερ ὧν ἓν 
ταῖς τοῦ πρώτου τροπαῖς εἰς ὅλην διήχει τὴν goowd 
πατὰ «by αὐτὸν, οἶμαι, λήγουν 
καὶ ἓν τῷ pi εἰδότι τροπὴν τῆς τῶν θείων χαρισμάτων 
διαμονῆς OX σωθήσεται τῷ γένει τὸ χέρδος. EL ü d 
μὴ σφόδρα δοχοῦμεν τὰ εἰχότα φρονεῖν τε xol λέγει, 
διδασχέτω παρελθὼν τὴν αἰτίαν, δι ἣν παρὰ τας 
θείαις Γραφαῖς δεύτερος Αδάμ ὁ Σωτὴρ χατωή- 
µασται. "Ev μὲν γὰρ ἐχείνῳ τῷ πρώτῳ πρέειοι pb 
ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον, καὶ 
προελθὸν ἐφθάρη, ὅτι τὸν θεῖον λελύπηχε νόμον' D 
δὲ τῷ δευτέρῳ, τοῦτ' ἔστι τῷ Χριστῷ, πρὸς ἀρχῖ; 
ἐπάνεισι δευτέραν ἀνασχευαζόμενον πρὸς χαυότητε 
ζωῆς» xaX εἰς την τῆς ἀφθαρσίας ἁπαναδρμὴ, 
ε Ἔστι γὰρ ἐν Χριστῷ xoi ατίσις, » ὡς ὁ laus 
φησι. Δέδοται τοίνυν ἡμῖν τὸ ἀναχαινίσον Πνευμ, 
τοῦτ' ἔστι τὸ ἅγιον, τὸ τῆς αἰωνίου ζωῆς ππραΐτιο 


consentaneum esse polest ut ante ipsas primitias C μετὰ τὸ δοξασθΏναι Χριστὸν, τοῦτ ἔστι μετὰ chy 


viviflcarentur qui post eas erant? Qua enim ra- 
tione nunquam planta ἄ 76, e terra pullulabit, 
nisi radix primum enata fuerit, nam inde princi- 
pium habet sucerescendi : eadem ratione fieri 
nequit ut,. cum Dominum nostrum Jesum Christum 
ad. immortalitatem radicem habeamus, ante ipsam 
radicem germinare videamur. Ostendens vero de- 
scensuri in nos sancli Spiritus instare tempus, 
postquam. a mortuis revixit, discipulis insufflavit, 
dicens : « Accipite Spiritum sanctum **. » Jam 
enim vere pro foribus aderat, 1mo intra portas 
renovationis tempus. Et circumspiciat mihi stu- 
diosus num vera dicamus. !n principio quippe, 
sicuti nobis divino Spiritu afflatus Moyses scripsit, 
accepto pulvere de terra, cum formasset hominem 
universi opifex, insufflavit in faciem ejus spiracu- 
lum vitz: **. » Quodnam autem est apiraculum vitz, 
nisi Christi Spiritus, qui ait : « Ego sum vita et 
resurrectio ?*? » Postquam vero ex humanitate 
aufugit et evolavit sanctus. Spiritus, i$ qui nos ad 
divinum characterem conformare atque servare 
poterat, rursus hunc nobis Servator elargitur, in 
antiquam illam restituens dignitatem, et in suam 
ipsius imaginem transformans. ldcirco enim Paulus 
ad quosdam ait : « Filioli, quos iterum parturio, 
οπου formetur Christus in vobis **. » Sed si ita 


9 [[ Cor. v, 17. *' I Cor. xv. 20. ** Joan. xx, 


32, ?* Gen. 1, 7. 


ἀνάστασιν, ὅτε διαῤῥἕξας τὰ τοῦ. θανάτου δεσμὰ, xii 
χρείττων ἁπάσης φᾠθορᾶς ἀναδεδειγμένος, ἀνεδίω 
πάλιν ὅλην ἔχων bv ἑαυτῷ τὴν φύσιν, χαθόπερ Tv 
ἄνθρωπος, xai εἷς ἐξ ἡμῶν. Πολυπραγµονήσας ἃ 
τὴν αἰτίαν, δι fjv οὐ πρὸ τῆς ἁναστάσεως, ἀλλὰ 
μετὰ ταύτην ἡ τοῦ Πνεύματος γέγονε χύσις, ἐχεῖφ 
πάλιν ἀχούση ' ᾽Απαρχὴ τῆς ἀνανεουμένης φύσεως 
τότε γέγανεν ὁ Χριστὸς, ὅτε φροντίσας οὐδὲν τω 
τοῦ θανάτου δεσμῶν ἀνεθίω πάλιν, καθάπερ ἁρταν 
εἰρήχαμεν. Πῶς οὖν ἔδει πρὸ τῆς ἀρχῆς ζωοπκὴ- 
θέντας ὁρᾶσθαι τοὺς μετὰ ταύτην; "Uv γὰρ τρόσο 
οὐχ ἂν ἀπ» γῆς ἀναθ)αστάσαι φυτὸν, μὴ οὐκ ft 
πάντως τῆς ἰδίας ῥίζης ἑκπεφυχνίας " ἀρχὴ T3 
αὐτῷ τῆς βλάατης ἐχεῖθεν * οὕτως ἣν aps P 
ἡμᾶς ἔχοντας εἰς ἀφθαρσίαν τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν πρὸ τῆς ῥίζης ὁρᾶσθαι βιαστή- 
σαντας. Ἐπιδειχνύων δὲ τῆς εἰς ἡμᾶς χαθόδου τὴ 
Ἱ]νεύματος Ίδη παρόντα τὸν καιρὸν, μετὰ τὴν 5x 
νεχρῶν ἀναθίωσιν, ἐνεφύσησε τοῖς μαθηταῖς λέων 
«Λάδετε Πνεῦμα ἅχιον.» Τότε γὰρ ἣν ὄντως i$ 
θύραις, μᾶλλον δὲ εἴσω θυρῶν ὁ τῆς ἀνανεώσω 
χρόνος. Καὶ περιαθρείτω µοι πάλιν ὁ φιλομαθίχ ? : 
μὴ γέγονεν ἡμῖν ἀληθὴς καὶ ὁ περὶ τούτων X9 
Ἐν ἀρχῇ μὲν γὰρ, ὥσπερ οὖν ἡμῖν ὁ πνευματογόρᾶ 
ἔφη Μωσῆς, λαθὼν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, xal διαπλάσα 
τὸν ἄνθρωπον ὁ πάντων δημιουργὺὸς, ὀνεφύσησεν dá 


* Joan, x:y 30. ! Galat. i, 9. 
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τὸ πρόσωπον αὑτοῦ πνοὴν ζωῆς. Καὶ τίς fj πνοὴ τῆς Α res habet, quomodo fuit in prophetis? Considero- 


ζωῆς, f| δηλονότι τὸ Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ τοῦ λέ- 
γοντος « Ἐγώ εἰμι fj ζωὴ, καὶ dj ἀνάστασις» » 
Ἐπειδὴ δὲ τῆς ἀνθρωπότητος ἀπέστη τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον πρὸς τὸν θεῖον ἡμᾶς χαραχτῆρα συνέχειν τό 
xat διαπλάττειν δυνάµενον, αὖθις ἡμῖν ὁ Σωτὴρ χαρί- 
ζεται τοῦτο, πρὸς ἐχεῖνο τὸ ἀρχαῖον ἀναφέρων ἀξίω- 
pa, xat ἀναπλάττων εἰς εἰχόνα τὴν ἑαυτοῦ. Διὰ γάρ 
τοι τοῦτο xaX ὁ Παῦλος πρός τινας λέγει’ εΤεχνία, 
οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς àv 
ὑμῖν.; ᾿Αλλ εἰ τοῦτο, πῶς ἣν ἐν τοῖς προφήταις ; 
Λογιζώμεθα τοίνυν’ ἀναληφόμεθα γὰρ τὸν τοῦ λόγου 
σχοπὺν, Ev μὲν τοῖς ἁγίοις προφήταις ἕλλαμψιν ὥσπερ 
τινὰ πλουσίαν, χαὶ δᾳδουχίαν γενέσθαι τοῦ Πνεύμα- 
τος, παιδαγωγεῖν ἰσχύουσαν εἰς τὴν τῶν ἑσομένων 
χατάληψιν, xai τῶν κεχρυµµένων τὴν γνῶσιν ' ἐν 
δὲ τοῖς πιστεύουσιν εἰς Χριστὸν οὗ δᾳδουχίαν ἁπλῶς, 
thv ἀπὸ τοῦ Πνεύματος, ἀλλ αὐτὸ χατοιχεῖν τὸ 
Πνεῦμα, xal ἐναυλίζεσθαι τεθαῤῥήχαμεν, "0θεν 
εἰχότως xal ναοὶ Θεοῦ χρηµατίζοµεν, χαίτοι τῶν 
ἁγίων προφητῶν οὐδενὸς θείου ναοῦ κεχρηµατιχότος 
πώποτε. Ἐπεὶ πῶς ἐχεῖνο διαληφόμεθα; Τί δὲ 5h 
καὶ ἑροῦμεν ὅταν ἀχούσωμεν τοῦ Σωτῆρος λέγοντος 
ἡμῶν Χριστοῦ * « Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ ἐγή- 
χερται àv γεννητοῖς γυναικῶν µείζων Ἰωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ ' ὁ δὲ µιχρότερος ἓν τῇ βααιλείᾳ τῶν οὐ- 
ρανῶν, µείζων αὐτοῦ ἐστιν. » Καὶ τίς ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν; Ἡ δόσις δηλονότι τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος xav ἐχεῖνο τὸ εἰρημένον « Ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἑἐντὸς ὑμῶν ἐστιν.» Ἑναυλίζεται νγὰρ ὑμῖν 
τ) Πνεῦμα διὰ τῆς πίστεως. ὉὈρᾷς οὖν ὅπως προ- 
τάττῃ παντὸς γεννητοῦ γυναικῶν τὸ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν, xai τοῦ τελείου, μειονεκτούμενον ; 
Καὶ µή τις οἰέσθω τὴν δόξαν f) τῆς ἐχείνων ἀρετῆς 
χατασμιχρύνειν ἡμᾶς τῶν ἁγίων, f] ἀμείνους εἶναι 
λέγειν, xal τοὺς εὐτελεατάτους. Οὐ γὰρ τοῦτό φαμεν, 
ἁἀσύγχριτον γὰρ τῆς ἐγείνων πολιτείας τὸ χάλλος. 
“Ὑπὲρ δὲ τοῦ συνιέναι σαφῶς, bv ὀλίγοις διερμηνεύς 
σωµεν τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρημένον. Μέγας 
T, ὄντως ὁ µαχάριος Βαπτιστῆς, xai διὰ πάσης μὲν 
ἀρετῆς ἐχπρεπέστατος, Em αὐτοὺς δὲ λοιπὸν ἑλάσας 
τῆς ἑνούσης ἐν ἡμῖν δικαιοσύνης τοὺς ὄρους, ὡς 
ὑπέρτερον εἶναι μηδέν, 'AXX ὁ οὕτως ἔχων ἑδεῖτο 
Χριστοῦ λέγων’ € Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτι- 


mus ergo, repetam enim propositum sermonis 
finem, in sanclis quidem prophetis velut uberem 


quamdam illuminationem et prelustrationem fuisse. 


Spiritus, qua dirigere posset ad futurorum com- 


prehensionem, et. occultorum notitiam ; in iis vero. 
qui credunt in Christum, non simpliciter illustra-. 
tionem Spiritus esse censemus, sed ipsum Spiri-. 


tum inhabitare penitus et hospitari confidimus. 
Unde jure quoque templa Dei dicimur 15 cum 


nullus sanctorum prophetarum Dei templum ap- 


pellatus sit unquam. Nam quomodo illud inter- 
pretabimur, aut quid dicturi sumus, cum Serva- 
torem nostrum Christum dicentem audiemus : 


« Àinen, amen dico vobis, non surrexit inter natos. 
B mulierum major Joanne Baptista : qui autem 


minor est in regno colorum, major est illo ?*, » 
Quodnam porro est regnum coelorum? Datio utique 
sancti Spiritus, juxta illud : « Regnum coelorum 
intra vos est 27. 2 Inhabitat enim per fidenr in nobis 


Spiritus **. Vides ergo αἱ omnibus natis mulierum 


anteponat eum qui etiam perfecto minor est iu 
regno colorum? Neque vero quisquam nos putet 
elevare sanctorum illorum gloriam aut virtutem, 
ut iis prestantiores dicamus 475 vel minimos 
quosque. Non hoc dicimus : incomparabilis enim 
est illorum vit:e splendor. Sed ut rem clare in- 
telligamus, Servatoris nostri dictum ezplicemus. 
Magnus erat revera beatus Baptista, et omni vir- 
tute clarissimus, eoque justiliz, quanta in homi- 
nem cadit, provectus, ut nullum superiorem ba- 
beret. Sed cum ita se haberet, Christum tamen 


rogabat, dicens : « Ego a te debeo baptizari, et tu 


venis ad me ?*? » Vides ut perfectus cum esset, 
quantum in homines οἱ in natos mulierum cade- 
bat, tamen regenerari quodammodo et refici se 
rogat per sanctum Spiritum? Vides ut regeneratis 
inferiorem se profitetur, cum regeneratione sibi 
opus esse ait? Nam si przstantior futurus non erat 
baptizatus, quid erat necesse αἱ rogaret se ba- 
plizari? Sin autem sciebat. se prastautiorem fore 
accedeute baptismo, quomodo non priorem digni- 
tatis locum tribuet jam baptizatis? Majorem igitur 
etiam ipso Joanne Christus ait esse minimum regni 


σθΏνα:, xal σὺ ἔρχῃ πρός µε!» Ορᾶς ὅπως τέλειος D coelorum, hoc est, et recens baptizatum, et niliil dum 


ὢν, ὅσον ἦχεν £v ἀνθρώποις, xal by γεννητοῖς Ύυναι- 
χῶὼῶν, ἀναχτίζεσθαι τρόπον τινὰ, xal ἀναγεννᾶσθαι 
πταραχαλεῖ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος; Ορᾷς ὅπως 
ππαραχωρεὶ τοῖς ἀναγεννηθεῖσι τὸ μεῖζον, δι ὧν αὐτὸς 

τι δεῖσθαι τούτου φησίν; Ei μὲν γὰρ οὐκ ἣν ἐν 
' ἁμείνοσι βεθαπτισµἐένος, τί τὰ βαπτίξεσθαι παραχα- 
Ast αὐτὸ», xal ἀναπείθει; Εἰ δὲ οἶδεν ἑαυτὸν ἑσόμενον 
ἐν ῥελτίοσιν, ὅταν ἔλθῃ τὸ βάπτισμα, πῶς οὐχ ἀναθή- 
σει τὸ μεῖζον τοῖς ἤδη βεθαπτισµένοις; Μείκονα τοι- 
Ὑ᾿αροῦν xaX αὐτοῦ φησιν Ἰωάννου Χριστὸς τὸν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὑρανῶν µικρότερον, tout! ἔστι xol 
τὸν ἄρτι βεθαπτισµένον, οὕπω δὲ xai τὸ £v ἔργοις 


eximium re prestantem, propter hoc duntaxat, 
quod genitus ex muliere beatus Baptista, hic vero 
ex Deo natus est, ut Scripturis proditur, et factus 
est nature divina particeps, ipsum Spiritun san- 
ctum ineolam in se habens, atque adeo jam Dei 
templum est et audit. Sed ad propositum reverti- 
mur. Erat quidem in prophetis Spiritus ad usum 
vaticinandi, Bunc vero inhabitat credentibus per 
Christum, et in ipso primum coepit, cum factus 
est homo. lHlabet enim, ut Deus, inseparabiliter in- 
situm sibi substantialiter ac proprium Spiritum. 
Ungitur vero propter nos, οἱ dicitur ut homo. ac- 


55* | Cor. ni, 16: ll Cor. vi, 16. 25 Matth, xt, Εν 9. Lue, xvii, 21. 7 Rom, «ui, λε ?? Matth, Ἡ] 14. 
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cipere Spiritum, non sibi sed hominum natura di- A ἐξαίρετον ἔχοντα, χατὰ τοῦτο µόνον, χαθὸ γεννητὶς 


vinorum bonorum communicationem conciliane, 
quemadmodum ante docuimus. Cum ergo divinus 
evangelista nobis ait : « Nondum enim erat Spiri- 
tus, quia Jesus nondum gloriffeatus erat ^^, » inte- 
grawm perfectamque in hominibus sancti Spiritus 
habitationem eum significare colligamus. 


μὲν ix γυναιχὸς ὁ µαχάριος fjv Βαπτιστῆς, ὁ δὲ ἐκ 
θεοῦ γεγέννηται, Χατὰ τὸ γεγραμμένον, χαὶ θείας 
φύσεως γέγονε χοινωνὸς, ἐνοιχοῦν ἔχων ἐν αὑτῷ «b 
ἅγιον Πνεῦμα, καὶ ναὺς δη χρηµατίζων θεοῦ. Ἐτ' 
αὐτὸ δὲ πάλιν ἀναδραμοῦμαι τὸ προχείµενο». Ἐγίνετο 
μὲν γὰρ Ev προφήταις τὸ Πνεῦμα διὰ τὴν τοῦ προ- 


φητεύειν χρείαν * ἑνοικίζεται δὲ νῦν διὰ Χριστοῦ τοῖς πιστεύουσι, xal bv αὐτῷ πρῶτον ἀρξάμενον ὅτε γί- 
qovev ἄνθρωπος. Ἔχει μὲν γὰρ ὡς θεὸς ἀδιαστάτως τὸ οὐσιωδῶς ἐμπεφυχὸς αὐτῷ, xai ἴδιον αὐτοῦ Πνεῦ- 
μα. Χρίεται δὲ δι ἡμᾶς, καὶ τὸ Πνεῦμα λαμθάνειν ὣς ἄνθρωπος λέγεται, οὐχ ἑαυτῷ τὴν τῶν θείων 
ἀγαθῶν ἑμπορίζων µετάληψιν, ἀλλὰ τῇ ἀνθρώπου φύσει, καθάπερ οὖν Άδη προεδιδάξαµεν. Ὅταν ὧν 
ἡμῖν ὁ θεῖος εὐαγγελιστής * «Οὔπω γὰρ ἣν Πνεῦμα, λέγει, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη, » «hv. ὁλοσχερῇ 
καὶ ὁλόχληρον κατοίχησιν ἓν ἀνθρώποις τοῦ ἁγίου Πνεύματος σηµαίνειν αὐτὸν ὑποτοπήσωμεν. 


Vill, 40. Ex ila ergo turba quidam cum audis- 
sent hos sermones ejus, dicebant : Hic est vere pro- 
pheta , alii dicebant : Hic est Christus. 


Admirantue ejus libertatem in loquendo, ut Deo 
conyenientem, dumque 476 considerant ejus verba 
humanis majora, ín legis recordationem veniunt, 
«que predixit jam de Christo, surrecturum nempe 
prophetam sapientiss;?mo Mosi simillimum, per 
quem lsraeli divini sermones transmittentur. Sio 
enim ait quodam loco Deus de eoad sanctum Mosem : 
« Prophetam suscitabo eis ex fratribus eorum sicut 
$e; et ponain verba mea in ore ejus, et loquetur 
eis secundum omnia αυ mandavero ei **. » Quam- 
ebregm ex qualitate sermonum, et verborum gran- 
ditate ac magniloquentia, hunc ipsum qui in lege 
predictus sit jam exortum esse patet. Cui enim 
dicere convenia£ : « Si quis sitit, veniat ad me, οἱ 
bibat * ; » οἱ: « Qui credit in me, sicut ait Scri- 
ptura, flumina de ventre ejus fluent aqua viven- 
tis, » nisi soli Deo secundum naturam , sive 
Christo? tametsi Judzi non satis magnifice de eo 
sentientes, simpliciter prophetam vocen!, non ín-. 
tellecta Emmanuelis super omnes eminentia, sed. 
aliorum modulo eum metientes, et imperite admo- 
dum legis doctrinam hic exponentes Christum ab 
eo propheta qui in lege predictus sit, alium fore. 
arbitrantur. Nec mirum si plebs barum rerum no& 
habeat notitiam, cum illa inimica Deo arrogantium 
Phariseorum turba, eodem cum plebe inscitize 
morbo teneatur. Increpans enim aliquando beatum 


'Ex τοῦ by Aov οὗν ἀκούσαντές τιγες τὸν Jóyor 
τοῦτον , ÉAeyor: Οὗτός ἐστιν ἀ ληθὼς ὁ προρή- 


B. της ἅλλοι ÉAerov , ὅτι οὗτός ἐστι ἀηθως ὁ 


Χριστός. 

Καταπλήττονται τὴν παῤῥησίαν ὡς θεοπρετῇ, καὶ 
τοὺς λόγους ὁρῶντες , οὐχέτι τοῖς ἀνθρώπου πρέπον» 
τας µέτροις, ἐπὶ την τοῦ νόµου καταφεύγονσι µ- 
µην, ὡς προαγγείλαντος ἤδη περὶ Χριστοῦ, xal πβὸν 
φήτην ἀναστήσεσθαι λέγοντος. τῷ πανσόφῳ Must 
παραπλῄσιον, διαπορθµεύειν μέλλοντα τοὺς map 
Θεοῦ λόγους τῷ Ἱσραήλ. θὕτω áp πού φησυ ἑ 
Geb περὶ αὐτοῦ πρὸς τὸν ἅγιον Μωσέα’ « Ἡροφήτην 
αὐτοῖς ἀναστήσω Ex τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, ὥσπερ δει 
καὶ θήσω τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ, xal 
λαλήσει αὐτοῖς xazà πάντα, ὅσα ἂν ἐντέλλωμαι αὖ- 
τῷ. » Οὐκοῦν ἀπὸ τῆς τῶν λόγων ποιότητος, xii 


C τῆς τῶν ῥημάτων ὑπερθολῆς αὐτὸν ἤδη φασὶ τὸν δὰ 


νόµου προκεχηρυγμένον ἀναπεφάνθαι λοιπόν. Tiv 
γὰρ ἂν πρέπει τὸ λέγειν' « ET τις διφᾷ, ἐρχέσθω 
πρός µε, χαὶ πινέτω»» καὶ, « 'O πιστεύων εἰς μὲ, 
καθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ Ex τῆς χοιλίας cim 
ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος, » εἰ μὴ póvo τῷ χα 
φύσιν Θεῷ, τοῦτο δὲ ἣν ὁ Χριστός; sl xo μιχρὰ 
φρονοῦντες Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, προφήτην dti 
ὀνομάζουσιν, οὐχ εἰδότες τὴν γατὰ πάντων bmp. 
οχὴν τοῦ Ἑμμανουὴλ, ἁλλ᾽ ὡς ἕνα τῶν ἄλλων ἄνα- 
μετροῦντες αὐτὸν, ἀσννέτως δὲ σφόδρα χαὶ τος 
νομιχοῖς προσθάλλοντες θεωρήµασι, xàv τούτῳ πάλιν 
ἁλώσονται; ἕτερον γὰρ. εἶναι νοµέζουσι τὸν Χρισην 
παρὰ τὸν bv τῷ νόμῳ προφήτην. Καὶ θαυμαστών 
οὐδὲν, εἰ τὴν τούτοις ἀχρίδειαν ὁ δῆμος οὐχ ἔχει 


Baptistam : « Quid, aiebat, baptizas, si tu non es f) ὅπου xal αὐτὴ τῶν ἁλαξόνων Φαρισαίων ἡ θεομάχος 


Christus, neque Elias, neque proplieta ** ? » Cum 
enim duo exspectarentur, nempe Elias et przedictus 
in lege propheta, hoe est Christus, de tribus in-. 
terrogabant, alium a Christo prophetam esse con- 
jectantes. Itaque quadrat in eos id quod ab Eze- 
chiele propheta dictum est : « Sicuti mater, et filia 
οἳ filia matris es tu **, » Eodem quippe quo prae- 
positi plebs morbo laborat. Animadvertenduin ta- 
men, propius fuisse ut populi crederent, et Serva- 
toris verbis persuaderentur eum suscipere, sed cum 
institutione et ductu suorum doctorum destitue- 
rentur, in multiplices ibant cogitationum. anfractus, 


V Ioan. vit, 359... *! Deut, xviu, 15. 


V Joan, vy, 91, 58. 


πληθὺς τὴν ἴσην τοῖς ὄχλοις ἁμαθίαν νοσοῦσα φαῖ- 
νεται. Ἐπιπλήττουσα γάρ ποτε τῷ paxapio Ba- 
πτιστῇ, « Τί οὖν βαπτίζεις, φᾳπσὶν, εἰ σὺ oix d i 
Χριστὸς, οὔτε Ἠλίας, οὐδὲ ὁ προφήτης; ) Δύο γὰρ 
Ίξειν προσδοχωµένων, τοῦ τε χατὰ τὸν νόμαν "P 
φήτου qnpi, τοῦτ ἔστι Χριατοῦ xai Ἠλίου, T: 
τριῶν ἐπυνθάνοντο, ἕτερον, εἶναι τὸν προφήτην ud 
τοπήσαντες παρὰ τὸν Ἰησοῦν., Οὐκοῦν εὔχαιρον Exe 
λέγειν ἐπ᾽ αὐτοῖς, τὸ διὰ τοῦ προφήτου λεγόμενη 
Ἰεζεχιῆλ' « Καθὼς ἡ temp, καὶ ij θυγάτηρ, ἐν; 
γάτηρ τῆς μητρός σου el σύ. Νοσεῖ γὰρ ὁ δημο s 
παραπλῄσια τοῖς ἡγεῖσθαι λαχοῦσι. Πλὴν ἐχεῖνο X€ 


€ Joan. 1, 20. "* Ezech. xvi A4, 
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λὸν αυνιοεῖν ὡς σαν μὲν Ίδη πρὺς τὸ πιστεύειν A alii Christum, alii prophetam nuneupantes, esseque 


ηὐτρεπισμένοι, xai ἀναπείθονται δὲ πως ἀπὸ τῶν τοῦ 
Σωτήρος ῥημάτων ἐπὶ τὸ θαυμάζειν αὐτὸν, οὖχ 
ἔχοντες δὲ τὴν ἀπὸ τῶν ἡγουμένων παιδαγωχίαν, 


jam presentem rati. Additum enim hoc, «vere, » jam 
firmi stabilisque decreti significationem habet, sus- 
cepteque adeo fidei suspicionem includ.-. 


L4 


εἰς πολυσχιδη νοημάτων ἀποφέρονται τρἰδον, ol μὲν τὸν Χριστὸν, οἱ δὲ τὸν προφήτην ἁποχαλοῦντές τε 
εἶναι xat ἤδη πιστεύοντες. Τὸ γὰρ ἀληθῶς ἑγχείμενον, ἄμφασιν ἔχει τινὰ πεπτγότος ἤδη λογισμοῦ, xaX 


παραδεχθείσης εἰσφέρει πίστεως ὑποφίαν. 

Οἱ δὲ Σξ.εγοΥ Mh γὰρ &x τῆς Γανιωαίας ὁ 
Χριστὸς ἔρχεται; Οὐχὶ ἡ pagi) εἶπεν, ὅτι ἐκ τοῦ 
σπέρματος Aa610, xal ἀπὸ Βηθ.εὲμ τῆς κὠ- 
µης,ὅπου ἦν Δαθὶδ, ἔρχεται ὁ Χριστός; 

Οὐκ ἀταλαίπωρον Ἰουδαῖοι ποιοῦνται τὴν ζήτησιν 
τὴν ἐπὶ Χριστῷ. Διὰ yxp πάσης ἰόντες ἑννοίας εὑρί- 
σχονται, καὶ διὰ ποικίλων συνάχοντες ἐννοιῶν τὴν 
ἐπ᾽ αὑτῷ τῆς ἀληθείας χατάληψιν. Προτεθαυμακότες 


VH, 41, 42. 477 Quidam autem. dicebant : 
Numquid a Gulilea venit Christus? noune Scriptura 
dicit, quia ex semine David, et de Bethlehem ca- 
stello, ubi erat David, venit Christus ? 

Non est citra laborem et negotium Judsis sua 
in Christum inquisitio. Nam summa ejus loquendi 
libertate, qua passim in concionibus οί alloquiis 
utebatur, velut manu ducti ad suscipiendam veram 


γὰρ ἤδη διὰ τῶν λόγων αὐτῶν, καὶ τὴν ἐν ταῖς ὑφη- B de eo cogitationem deveniunt. Nam cum ob ejus 


γήσεσιν ὑπερφερῃ παῤῥησίαν χειραγωγὸν ἤδη δεξά- 
µενοι, πρὸς τὸ λογίζεσθαί τι µέγα περὶ αὐτοῦ , xal 
αὐτὴν τὴν θείαν προσερευνῶσι Γραφἢὴν , ἁπλανεστά- 
την ἐχεῖθεν εὑρήσειν οἱόμενοι περὶ αὐτοῦ τὴν διάλη- 
Ψιν’ ἔχει γὰρ οὕτω τῇ φύσει τὸ πρᾶγμα. "Οτι μὲν 
οὖν σπέρµατός ἐστι τοῦ πρισµαχαρίου Δαθὶδ, xat kv 
ΕΒτθλεὲμ ἀναδειχθήσεται τῆς Ἰουδαίας, πεπιστεύχασι 
τάῖς περὶ τούτου δηλονότι προφητείαις ἄναπεπει- 
σµένοι. « "Ὥμοσε γὰρ Κύριος τῷ Δαδὶδ ἀλήθειαν, 
πού φησιν ὁ σοφὸς Μελῳδὸς, χαὶ οὗ μὴ ἀθετήσει αὖ- 
τόν. Ἐχ χαρποῦ τῆς ὀσφύος σου θήσοµαι ἐπὶ τὸν 
θρόνον σου. » Ὁ προφήτης δὲ Μιχαίας φησί’ « Καὶ 
c), Βηθλεὲμ, οἴχος τοῦ Ἐφραθᾶ, ὁλιγοστὸς εἶ τοῦ 


εἶναι £y χιλιάσιν Ἰούδα. "Ex σοῦ Υάρ µοι ἐξελεύσε- ᾳ 


ται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα τοῦ "Iopahà, χαὶ αἱ ἔξοδοι 
αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. » Ἐπλανᾶτό γε 
μὴν ἡ τῶν Ἰουδαίων ἀχειραγώγητος γνώµη, xa ἐπὶ 
Χριστῷ διεσφἀλλετο διὰ µόνην τὴν Ναζαρὲθ ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ χειµένην», tv fj τετρἆφθαι τὸν Κύριον ὁ 
πολὺς ἔχει λόγος. Οὕτω γάρ φησί τις τῶν ἁγίων 
εὐαγγελιστῶν: « Ηλθε δὲ εἰς Ναζαρὲθ, οὗ fjv &va- 
τεθραµµένος. 2 Αλλ' οὐχ εἱδότες ὅτι γεγένηται μὲν 
àv Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου 
τῆς ix σπέρματος Δαθίδ' qui, γὰρ ἣν τῆς Ἰούδα 
τὸ γένος, ἀπὸ μόνου τοῦ τετράφθαι τὸν Κύριον ἐν 
Ναζαρὲθ, τῆς ἀληθείας ἐχπίπτουσι, xai τοῦ σώξον- 
τος ἁμαρτάνουσι λογισμοῦ. 
Σχίσμα οὗν ἐγέγετρ ày τῷ ὄχμῳ δι αὐτόν. 


sermones ipsum antea suspexissent, et mirificam 
in docendo ejus libertatem ducem quodammodo 
nacti essent, ut magnum quiddam de ipso cogita- 
rent, ipsam insuper divinam Scripturam scrutan- 
tur, certissimum inde ad ejus cognitionem iter 
jnventuros putantes : sic enim se habet natura rei. 
Credunt quippe futurum ex semine beatissimi Da- 
vidis et in Bethlehem Judex exoriturum, videli- 
cet antiquis ea de re vaticiniis persuasi : « Jura- 
vit enim Dominus David veritatem, » ait sapiens 
Psalmista quodam loco, « et non frustrabitur eum. 
De fructu ventris tui ponam super sedem tuam **.» 
Propheta vero Micheas ait : « Et tu, Bethlehem, 
domus Eplrata, minima es ut sis in millibus Juda. 
Ex te enim mihi egredietur, ut sit in principem 
Israel : et egressus ejus ab initio ex diebus sx- 
culi **. » Errabat tamen Judzorum sine ductore 
opinio, et cirea Christum hallucinabatur, propter 
solam Nazareth in Galilaea sitam, ubi Christus edu- 
catus perhibebatur. Sic enim scribit sanctorum 
evangelistarum unus : « Venit autem in Nazareth, 
ubi erat nutritus *'. » Sed minime gnari eum ge- 
nitum esse in Bethlehem Judzz ex sancta Virgine, 
quie erat ex semine David '*; erat enim ex tribu 
Juda oriundus ; ideo quia Dominus in Nazareth nu- 
tritus sit, a vera οἱ salutari ratiocinatione exci- 
dunt, 

VII, 45. Dissensio itaque facta est in (urba pro-. 
pler eum. 


Φιλονεικοῦσι µάτην, xat εἰς διαφόρους χατασχἰζον- D  Altercantur frustra, et in varias opiniones scin. 


ται γνώµας, οἱ μὲν εἶναι τὸν προφήτην αὐτὸν, οἱ δὲ 
τὸν Χριστὸν ὑπολαμθάνοντες. Καὶ πρόφασις αὐτοῖς 
τῆς ἐντεῦθεν διχονοίας, τὸ μὴ εἰδέναι τὸν Χριστὸν, 
μηδὲ «ἣν ἐν τοῖς ἱεροῖς Γράμµασιν ἀχρίθδειαν συν- 
ιδεῖν' d$ γὰρ ἂν οὐχ ἕτερον εἶναι τὸν Ἰησοῖν παρό 
45y ἐν τῷ vópap προφῄτην πιστεύοντες, τῆς ἀχαίρου 
διχονοίας ἐξέστησαν. 

Τινὲς δὲ &E αὐτῶν ᾖθε.Ίον πιάσαι αὐτόν" AA" 
οὐδεὶς exé6aAsy ἐπ αὐτὸν τὰς χεῖρας. 


Οἱ παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ Φαρισαίων ἀπεσταλ- 
^ Mich. v, 2, 


5 Psal. cxxxi, 11, *! Luc, iv, 16 


duntur, aliis prophetam eum esse, aliis Christum, 
contendentibus. Causa vero dissidendi, quod non. 
noverant Christum, nec accuratam habebant sa- 
crarum Litterarum intelligentiam : alioqui enim cre- 
dentes alium nonesse Christum Jesum ab eo pro« 
pheta qui in lege commemoratur, ab importuna ilia 
dissensione discessissent. 

VH, 44. 478 Quidam autem ex. ipsis volebaub 
apprehendere eum : sed nemo misit super eum ma- 
nus. ) 

Qui a principibus sacerdotum et a Pharisgis 


5 Luc. 1, 27. 
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miesi fuerant ad cemprehendendum Dominum, A pávot πρὸς τὸ συλλαθεῖν τὸν Κύριον, εὔχαιρον τοῦ 


hanc inter se populorum dissensionem opportunam 
sibi occasionem esse putabant, ut in eum manus 
"jnjicerent, rati permissuros haud segre abripi eum, 
non jam contendentes ob ea quz pateretur, sed qui 
belli et seditionis inter eos quodammodo materia 
exstaret, ejus ulique casu lztaturos. Nemo tamen 
in eum manus injecit, non quod eum revererentur, 
neque quod furori pietatis frenum injicerent, sed 
quod sola ejus potestate ab incepto deterrerentur ; 
8uo enim tempori ut pro nobis pateretur reserva- 
bat. Tandem vero Jud:zorum illa conjuratio inhi- 
biiione divina comprimitur. Nec cnim oportebat eos 
prematuram cadem aggredi, sed. quamvis impii 
essent, impietatis tempus erat exspectandum. 


VH, 45. Veneruut ergo ministri ad pontifices 
οἱ Phariseos, εἰ dixerunt eis illi : Quare non addu- 
aistis illum ? 

Cum ii qui ad comprehendendum Dominum 
missi fuerant nihil prestare potuissent eorum quz 
jussi erant, ad principes reversi sunt. Hi mini- 
strorum reditu non parum turbantur, quia non 
cernebant eum adduci quem quizrebant ; nam cum 
id jam factum esse crederent quod sibi persuase- 
Tant, non mediocriter percelluntur, neque id im- 
merito, Cum enim ob ingentia miracula el sermo- 
nis eminentiam admirationi Christus esset, ejus 
consuetudine contabescebant ; przterea non parvus 


τολμήματος ἑποιοῦντο πρόφασιν τὴν ἐν ἀλλήλοις 
τῶν ὄχλων διχόνοιαν ἀφιλονεικότερον γάρ πως ku 
τρέπειν αὐτοῖς ὑπελιάμθανον ἀποχομίζειν αὐτὸν. 
οὐδὲν μὲν ἔτι ζηλοῦντας ἐφ᾽ οἷς ἄν τι xal πάθοι, Υε- 
γονότα δὲ ὥσπερ πολέμου xal στάσεως ἀφορμὴν, 
καὶ ὑδριζομένῳ πάντως ἑφησθήσεσθαι. ᾽Αλλ οὐδεὶς 
ἐπέθαλεν ἐπ' αὑτὸν τὰς χεῖρας , οὖκ αἰδοῖ τῇ περὶ 
αὐτὸν, ἁλλ' οὐδὲ τοῖς θυμοῖς τὸν ἐξ εὐλαθείας ἐπιῤ- 
ῥίφαντες χαλινὸν, µόνῃ δὲ τῇ παρ) αὐτοῦ καταραι- 
σθέντες δυνάµει' χαιρῷ γὰρ lol τὸ παθεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐχαρίζετο. Καὶ δυσωπεῖτα: μόλις ἡ τῶν ^lov- 
δαίων ἐπιθουλὴ τοῖς ἄνωθεν εἰργομένη διακωλύµα- 
gw. Ob γὰρ ἔδει πρόωραν τὴν μµιαιφονίαν ἔπιχει- 
ρεῖν, περιµένειν δὲ μᾶλλον, χαΐπερ ὄντας ἀνασίους, 
τῆς ἀνοσιότητος τὸν χαιρόν. 

"ΗἨ.1θον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, 
xal Φαρισαίους, xai εἶ-τον αὐτοῖς ἐκεῖνοι' Διὰ τί 
οὐκ ἠγάγετεο αὐτόν; 

0ὐδὲν ἐξανῦσαι τῶν προστεταγµένων ἰσχύσαντες 
οἱ πρὸς τὸ θηράσαι τὸν Κύριον ἐσταλμένοι, πρὸς 
τοὺς ἠἡγουμένους ἀνεχομίζοντο. θορυδοῦνται δὲ λίαν 
πρὸς τὴν ἄφιξιν τῶν ὑπηρετῶν, οὐχ ὀρῶντες ἔχοντας 
τὸν ζητούμενον’ ὃ δὲ ἣν Ev ὑποψίαις αὐτοῖς, Ίδη δε- 
ὁρᾶσθαι πιστεύοντες, οὗ μετρίως πλήττονται δὴ µά- 
την. Ἐπειδὴ yàp διά τε σηµείων ὑπερφνῶν, χαὶ 
τῆς ἓν λόγοις ὑπερθολῆς ἑθαυμάζετο Χριστὺὸς, τῷ 
μὲν συντρόφῳ χατεμαρα(νοντο' ἦσαν δὲ πάλιν οὐκ ἓν 
ὀλίγῳ τῷ φόθῳφ μὴ ἄρα τῶν Ἰουδαίων ὁ δῆμος....- 


eis metus erat, ne Judzorum populo tandem pro- c λοιπὸν ὅτι πρέπει δοχιµάσας αὐτὸν τῆς αὐτῶν ἔξω 


batus, ex suis manibus elaberetur. Quod cum fa- 
cium esse putarent (est enim ad credendum prona 
suspicio), studiose sciscitantur, dicentes : « Quare 
nou adduxistis illum? » Quid enim vos prohibuit , 
inquiunt, quominus jussa principum perageretis ? 
Calidius enim ad quavis discenda ferimur, nec 
quid obsit interdum discernimus, sed ex przcipiti 
cupiditate et rebus quas aversamur, continuo judi- 
camus. 

ΤΗ, 46. Responderunt ministri : Nunquam sic 
locutus est homo. 

Percommode profecto de Christo &79 Servatore 
nostro dici potest : « Qui comprehendit sapientes 
in astutia eorum *. » Ecce enim, ecce consilium 


vévotto χειρός. Τοῦτο πεπρόχθαι νοµἰσαντες, ἔτοι- 
µότερα γὰρ εἰς πιστεύεσθαι τὰ iv ὑποφίαις ác, 
σπουδαίως ἀναπυνθάνονται λέγοντες' « Διὰ τί οὐχ 
ἡγάγετα αὐτόν; » Ti γὰρ ὑμᾶς τὸ διαχωλύσαν, qaot, 
μὴ εἰς πἐρας ἀγαγεῖν τὸ τοῖς κρατοῦσι δοχοῦν ; Θερ- 
µότεροι δέ πώς ἔσμεν πρὸς τὸ πάντα µανθάνειν 
ἐπείγεσθα:, xal τὸ λυποῦν ἔσθ᾽ ὅτε μὴ διαχρίνοντες, 
ἀλλ' Ex προαλοῦς ἐπιθυμίας, χαὶ τῶν ἀπευκτῶν τὴν 
γνώµην ἁρπάξοντες, 

᾽Απεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται ' Οὐδέποτε &Adn- 
σε» οὕτως ὁ ἄνθρωπος. 

Εὔκχαιρον εἰπεῖν ὄντως επὶ τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν 
Χριατοῦ' « Ὁ ὁρασσόµενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ παν- 
ουργίᾳ αὐτῶν. » ἹΙδοὺ γὰρ, ἰδοὺ, κατὰ τὸ γεγραμ- 


vafrorum elusit, ut scriptum est 39, effecitque ut D µένον, βουλὴν πολυπλόχων ἑξέστησε, καὶ ὅλην ἓξ 


tola res in contrarium versa videretur, principum 
scelestos mores et impietatem arguens ut infirmam 
ac temerariam, quz cum Deo pugnare non verea- 
tur. Metuentes enim sacerdotum principes ac 
Phariezi ne Judaeorum populi Servatoris verbis 
caperentur, mittunt satellites suos ut eum compre- 
henderent, sperantes, Christo e medio sublato, 
omni se de illo cura liberatum iri. Sed, quod illi 
metuebant, cum accidisset iis qui missi fuerant, 
rovertuntur, adeoque principes vel inviti audirc 
coguntur id quod horrorem videbatur allaturum, 
«t przter animi sententiam et. exspectationem au- 


* Cor. in, 19. το Jo v, 19. - Qe 


ἀντιστρόφου τὴν τῶν πραγμάτων ἔδειξε φύσιν, παν- 
ταχόθεν τῶν ἡγουμένων τὴν µυσαρότητα, χαὶ τὴν 
τῶν τρόπων ἁνοσιότητα διελέγχων ὡς ἁσθενη xal 
ῥιψοχίνδυνον, θεομαχεῖν οὗ παραιτουµένην. Δεδοικό- 
τες γὰρ ol τε ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ Φαρισαῖοι, ph ἄρα 
τοῖς τοῦ Σωτῆρος ὑποπεισθεῖεν ῥήμασιν οἱ τῶν "To»- 
δαίων λαοὶ, συλληφοµένους αὐτὸν τοὺς ὑπηρέτας ἐχ- 
πέµπουσι, τὸ ἐχ µέσου γενέσθαι Χριστὸν, ἀναιρήσειν 
αὐτοῖς τὴν ἀπ ἐχείνψ φροντίδα νοµίξοντες. 'AXX' 
ὅπερ fv αὑτοῖς ἐν ὑποφίαις χείµενον, τοῦτο παθύντες 
ὑπέστρεφαν οἱ παρ αὐτῶν ἐσταλμένοι , xal ὅπερ ἣν 
εἰχὺς ἀποφρίττειν ἀχούοντας, καὶ οὐχ ἑχόντες διδά- 
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Ὀχόνιᾶι , wal τοῖς παρὰ γνώµην ὁμιλοῦσιν ἁδοχήτως A diunt : « Nunquam sic locutus est liomo. » Quc- 


ἀχούοντες' ε 0ὸδέ ποτε ἐλάχησεν οὕτως ἄνθρωπος.» 
Ἐπειδὴ δὲ εἰς ἀπολογίαν τοῦ μὴ ἀγαγεῖν τὸν Κύρων 
κἁ ελιαῦτά φασι, φἑρε Üh πάλιν ἀχπλατύνωμεν εἰς 
λόνους *b παρ) αὐτῶν εἰρημένον, πανταχοῦ τῆς σα- 
φηνείας τῶν δηλουµένων φροντίζοντες. El γὰρ τῇ 
µαθήσει, qnot, τῶν ἱερῶν ἐντρυφῶμεν Γραμμάτων, 
εἰ τοὺς θείους ἐπαυχοῦμεν ὅτι πεπαιδεύµεθα νόμους, 
εἰ τὴν σοφίαν, ὡς χρῆμά τι τῶν ὑπερχοσμίων ἀγα- 
θῶν θαυμάζοµεν, «l δυσσεθοῦντες ἑλαύνομεν τὸν 
οὕτω σοφὸν, ἁδιχοῦμεν δὲ οὐ μετρίως ὃν ἤχιστα χρὴ, 
παΐτοι μᾶλλον αὐτῷ τὴν ἐξαίρετον χρεωστοῦντες 
ἀγάπησιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ix νόµου χινδύνοις τὸς 
ἑαυτῶν ὑποτίθεμεν κεφαλὰς, ἀθῶον xaX δίχαιον πα- 
ῥαλόγως ἀποχτεῖναι διψήσαντες», Ταύτην ἂν εἰχότως 


niam autem isthaec aiunt ut excusent se quod 
Dominum non adduxerint, age, rursus eorum 
dictum latius explicemus, ubique perspicuitatem 
colentes. Nam si divinarum, inquiunt, Litteraru.a 
cognitione oblectamur, si gloriamur ex eo quod 
leges divinas edocti sumus, si sapientiam velut 
eximium aliquod ac celeste borum suspicimus, 
cur eum qui tanta sapientia praeditus est impie 
persequimur, aut cur injuriam tantam ei facimus, 
cui minime factam oporteat, et cui potius sinyula- 
rem dilectionem debeamus; sed et poenis a lega 
constitutis caput nostrum suljicimus, qui inno- 
centem et justum sine causa interficere cupimus?! ? 
Hune quidem intellectum prz se ferre ministro - 


ὠδίνειν τὴν ἔννοιαν τοὺς παρὰ τῶν ὑπηρετῶν οἱησό- B rum responsionem putabimus ; sed arbitror aliquic 


µεθα λόγους. Οἶμαι δὲ ἔγωγε xal πιχρότερὀν τι 
διεσκεµµένους εἰπεῖν « Οὐδέ ποτε ἑλάλησεν οὕτως 
ἄνθρωπος. » Μόνον γὰρ οὐχὶ τοῦτό φασιν' οὐχ εὐλό- 
Τως ἐπαιτιᾶσθε νυνὶ διαγαγεῖν οὐχ, ἰσχύσαντας ὡς 
ὑμᾶς τὸν ζητούμενον * πῶς γὰρ ἄν τις xal βιάσαιτο 
τὸν ὅσον si; λόγους θείαν ἔχοντα φύσιν; Ἐλάλει 
γὰρ οὐχ ὡς ἄνθρωπος, οὐδὲ σαν ἀνθρώπῳ πρέ- 
ποντες ol παρ αὐτοῦ Ὑεγονότες λόγοι, Oei δὲ 
μᾶλλον τῷ xatà φύσιν ἀχατηγορήτως ἁρμόζοντες. 
Λεγέτω γάρ τις εἰ διαµέμνηται, qaot, τίς τῶν ἁγίων 
προφητῶν χείµαῤῥον ἑαυτὸν ἀλλόμενον λέγων, f] τίς 
ἀπετόλμησεν εἰπεῖν « EU τις διφᾷ, ἐἑρχέσθω πρός 
µε, χαὶ πινέτω. » Πότε δὲ ἡμῖν αὐτὸς ὁ μέγας ἔφη 
Μωσῆς' c 'O πιστεύων εἰς ἐμὲ, χἂν ἀποθάνῃ, ζή- 
σεται’ ποταμοὶ Ex τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδα- 
τος ζῶντος; » Ταῦτα δὲ λαλοῦντος ἠχούσαμεν. "Hv 
οὖν ἄρα φύσει θεὺὸς ὁ τοῖς ὑπὲρ ἄνθρωπον λόγοις 
ἀχινδύνως μεγαλαυχούμενος’ τὸ 65 θηρᾶν ἐπιχειρεῖν 
ὡς ἐξ ἀνάγχης καὶ βίας, τὸν ὑπὲρ τὴν κτίσιν, πῶς οὐχ 
ἐρεῖ τις ἐπισφαλέστατον ; fj πῶς ἂν fu πρὸς ἡμῶν 
οὐχ ἑχὼν 6 τοσοῦτον ὑπὲρ ἡμᾶς, ὅσον ἀνθρώπων θεός; 
Οὐχοῦν ἀπόδειξιν ἐναργῇ τοῦ κατὰ φύσιν εἶναι θεὸν τὸν 
Κύριον, οἱ ὑπηρέται προτείνουσι, τὸ, « Οὐδέ ποτε ἐλά- 
λησεν ἄνθρωπος οὕτως. » Πλήττεται δὲ πανταχόθεν 
ὃ θεομάχος, καὶ δι ὧν νοξῖται χατορθοῦν τὸ ποθού- 
µενον, διὰ τούτων αὐτῶν οὐχ εἰδὼς ἐπισφάττεται. 


etiam acutius in animo versare, cum dicunt : 
« Nunquam sic locutus est homo. » Propemodurm 
enim dicere videntur: [mmerito nos accusatis, quoci 
non potuerimus ad vos eum quem quzritis perdu- 
cere : quo enim modo quis vi adigeret euin. qui, 
si dicentem spectemus, divina preditus est natu- 
ra? Loquebatur enim non ut homo, neque homini 
conveniebant ejus sermones, sed Deo potius secun- 
dum naluram. Dicat enim, inquiunt, sanctorum 
[prophetarum] aliquis, utrum meminerit ullum 
seipsum torrentem salientem appellare? aut quis 
unquam ausus est dicere : « Si quis sitit , veniat 
ad me, et bibat ? » Quando vero magnus ille 
Moses dixit : « Qui credit in. me etiamsi mortuus 
fuerit, vivet ; flumina de ventre ejus fluent aqux 
viveutis * ? Αι nos illum isthaec loquentem audi- 
vimus. Est ergo natura Deus qui lanta securitate 
supra hominis sortem gloriatur; velle autem per 
vim capere 48 eum qui est supra creaturam, 
quis non periculosissimum esse dixerit? aut quo- 
modo captus fuissct a nobis vel invitus is qui 
tantum supra nos eminet, quantum supra liomines 
positus est? Quamobrem evidens est ista satellitum 
demonstratio, certumque testimonium Dominum 
esse natura sua Deum, dum hoc obtendunt : 
« Nunquam sic locutus est homo. » Undique vero 


Dei hostis perceilitur, et per quz» putat se perfecturum quod cupit, per ea ipsa insciens jugulatur. 
Απεχρίθησαν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι Mà) xal p ΤΠ, 47. Responderunt eis Pharisei : Numquid et 


ὑμεῖς πεπ.1ἀνησθε ; 
Εὐτονώτερον ἰουδαῖξειν τους ὑπηρέτας εἰκός γε 


δη σφόδρα, xaX προσεδρεύοντας μὲν τοῖς Φαρισαίοις 


ἀεὶ, καὶ κηινής αὐτοῖς µετασχόντας γνώμης, τοὺς 
δὲ τῶν ἡγουμένων ἀεὶ περιαντλουµένους λόγους, 
ταῦτα δὲ φρονεῖν ὡς ἀεὶ συνόντας ἀναπεπεισμένους. 
Ἐπειδὴ δὲ ἦχον ἄγοντες μὲν οὐδαμῶς τὸν Κύριον, 
χαταπεπληγμένοι δὲ map! ἑἐλπίδα, χαὶ ὃν οὐχ ἔδει 
μισεῖν ἐν ἀρχαῖς , ὀψὲ, xaX µόλις θαυμάξοντες , xal 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας πρὸς αὐτῶν ἀναπείθεσθαι λογι- 
ζόμενοι, μετὰ πολλῆς τινος τῆς ἀγωνίας φασί: « Mh 
xai ὑμεῖς πεπλάνησθε; » Σύνες γὰρ ὅπως ἀπόγνω- 


vos seducti estis? 


— Verisimile est satellites Judaismo tenacius αμ» 
sisse, ut qui Phariseis semper adessent, et conimu- 
nem cum illis opinionem hausissent, adeoque prin- 
cipum sermonibus delinitos in eadem fuisse sen- 
tentía. Sed «cuim mon adducto secum — Doinino 
rediissent, przter spein illi perculsi, et quem odisse 
non oportebat initio, sero ac vixtandem suspi- 
cientes, aliosque ab iis persuasos putantes, pertur- 
bato et anxio animo dicunt : « Numquid et vos 
seducti estis? » Vide enim ut desperare se de 
populo his verbis ostendant, Quasi enim jam οὐ” 


3 e 4 . ru TY . 


" Exod. xxin, Ἱ. "* Joan, vit, ο]. * Joan. iv, 14. 
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tera multitudo, quz minus constans et firma vide- A σίν τινα τῆς ἐπὶ τοῖς δήµοις ἐλπίδος ὠδίνει cb εἰρη- 
batur, errorem imbibisset, ministris metuere se µένον. Ὡς γὰρ Ίδη πεπλανηµένης τῆς ἄλλης πλη- 
«ΔΙδαηίθς: Esto, inquiunt, reliquam gregariorum θύος, ὅσοιπερ σαν οὖχ ἀσφαλέστεροι, τὸν ἐπὶ «vl 
lominum turbam, in sacris Litteris minus versa- ὑπηρέταις προῖσχοντες φόθον. Thv μὲν γὰρ ἄλλην, 
tam, sed neque ulla nobiscum consuetudine firma- — qnot, τῶν ἀγελαίων πληθὺν τοῖς ἱεροῖς οὐκ ἔντετριμ, 
làm, demus ei temere adhzsisse, ejusque dictis ac µένην Γράµµασιν, ἁλλ᾽ οὐδὲ τῇ προσεδρίᾳ τῇ πρὶὺς 
factis abreptam. At vos quomodo decipi potuistis? ἡμᾶς ὀχυρωμένην, διδόσθω τυχὸν ἀπεριεργάστοις 
quidnam est quod ab affectu nostri vos averlit, αὐτῷ προστεθΏναι ῥοπαῖς, xal συντίθεσθαι μᾶλλον 
scilicet eidem ineredulitati οἱ pervicacie mobis εὐσυναρπάστως οἷς ἔφη, xal πέπραχεν, εἰσεβέχθη. 
insuefactos ? Nam tale quidpiam innuere mihi Pha- — Ilóüev δὲ xal παρ ἡμῶν τὸ πλανᾶσθαι; χατὰ τίνα 
riseorum sermo videtur. δὲ τρόπον ἑξηπάτησθε χαὶ αὗτοί ; τί δὲ τὸ τῆς πρὺς 
ἡμᾶς ἐξελκύσαν ἀγάπης, χαίτοι ταῖς ἴσαις ἡμῖν ἀπειθίαις κατεσχληχότας:; Ἡ πεμφαίνειν γὰρ οἶμαί 
τι τοιοῦτον τῶν Φαρισαίων τὰ ῥήματα, 


Vll, 48. Numquid ex principibus aut. Ρἠαγίεσιε Μήτις àx τῶν ἀρχόντιν ἐπίστενσεν sic αὐτὸν 
aliquis in eum credidit ? At Ίο turba, legis ignara, — 7) àx τῶν Φαρισαίων; 'AAA ὁ 6xAoc οὗτος ὁ μὴ 
maledicia esl. γινώσχων τὸν vópor , ἐπικατάρατοί εἰσώ". 

Familiarem in petulantiam recidunt, dum his qui Ἐπὶ τὴν συνήθη πάλιν ἁλαζονείαν ἐχπίπτουσιν, 


Jesum, ut miracula patrantem et Deo digna docen- ἁμαθίας μὲν ἐπιῤῥιπτουντες γραφὴν τοῖς τὸν τερα- 
tem, admirantur, inscitiz probrum aspergunt, peri- τουργοῦντα, xal εἰσηγούμενον τὰ θεοπρεπῇ χατακε- 
tie verolegumet divinarumLitterarumscientie coro- πληγμένοις τὸν Ἰησοῦν, νοµοµαθείᾳ δὲ, xai ἐπιστή- 
nam sibi solis arrogant. Quoniam autem non astipu- — pr τῶν ἱερῶν Γραμμάτων µόνας τὰς ἑαυτῶν χατα- 
lantur eis qui recte illa demirantur, omni sevirtule στέφοντες χεφαλάς. "Ότι δὲ pd συναινοῦσι αὐτὰ 
A81 preditos existimant. Quasi vero lex jubeat τοῖς ὀρθῶς ἐχεῖνα θαυµάζουσι, διὰ πάσης lévat. πι- 
res admiratione dignas reprehendere, contra vero ατεύουσιν ἀρετῆς. Ὥσπερ δὲ τοῦ νόµου χελεύοντος 
laudare qu;e nihil in se admirationis habent, non τῶν ἀξιαγάστων κατηγορεῖν, xal τοῖς ἐπέχεινα θαύ- 
parum animo consternantur, delirantes et ad om- µατος χρίσιν ἐπάγειν ἀντίστροφον, οὗ µετρίω; àp- 
nem inscitiam levitate prejecti. Et unde prasta- θλύνονται παραπαἰοντές τε xal πρὸς πᾶσαν ἁπαιδευ- 
bat eos presentem jam Jesum agnoscere, inde — cíav ix πολλῆς ἄγαν τῆς ἑλαφρίας εὐχόλως Üubfpe 
sibi ipsis nocere deprehenduntur, et « torquem «πτούμενοι. "U0ey δὲ μᾶλλον Eypry. ἐπιχινώσχειν a)- 
suam gravant, » ut scriptum est **, Cuin eniin sa-. τοὺς ηδη παρόντα τὸν Ἰησοῦν, ἐχεῖθεν ἑανυτοὺς ἆδι- 
pientes se esse dicant , stulti facti sunt 25, Enim- C χοῦντες ἁλίσχονται, xat « βαρύνουσι τὸν χλοιὸν Eau- 
vero satius erat eos fateri se legem jgnorare, ^v,» κατὰ τὸ γεγραμμένον. Φάσκοντες γὰρ εἶναι 
quam exacte scire professos, et tamen eum qui σοφοὶ, ἑμωράνθησαν. Καΐτοι πολύ τι τὸ ἄμεινον UA 
lege praedicatur contumeliose tractantes, graviori- μὴ εἰδέναι τὸν νόμον ὁμολοχεῖν, 1| εἰδέναι χαλῶς 
bus ponis et non vitandis malis sese induere. οἰομένους, xa φάσχοντας, εἶτα τὸν δι᾽ αὐτοῦ χηρυτ- 
« Qui enim cognovit voluntatem domini smi,  *Ópevov ἀτιμάζοντας, πικροτέρᾳ περιπίπτευ sj 
jinjuit, et. non fecit eam, vapulabit multis; qui  δίχῃ, xat ἀφύχτοις ἐγχαταπείρεσθαι καχοῖς «'0 yàg 
autem non cognovit, et non fecit eam, vapulabit εἰδὼς, φησὶ, τὸ θέλημα τοῦ xuplou αὐτοῦ, καὶ μὴ 
paucis **. » Itaque dum legis scientiam pra se fe- ποιῄσας αὐτὸ, δαρήσεται πολλάς * ὁ δὲ μὴ εἰδὼς, xal 
runt, rebellionem suam et pervicaciam accusant, μὴ ποιῄσας, δαρῄσεται ὀλίγας. 2 Obxouv εἰδέναι τὸν 
irrident plebem, ut ignaram, ideoque Servatoris νόμον ὁμολογήσαντες αὐτοὶ, τῶν αὐτῶν ἀπειθίας xas- 
nostri miraculis captam : cumque eos dimovere ἍἈηγορεῖν ἐγνώχασι, διαγελῶσι δὲ τὸν ὄχλον, διά τε 
e sententia proposita legis explicatione nequeant, ᾖτοῦτο τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν σεσαλευμένον θαύμα- 
indoctos vocant eos qui ad intelligendum parati σιν "εἶτα τοῖς ἐκ νόµου διηγήµασι µεταπείθειν οὐχ 
sunt. lloc quippe familiare est indoctis, qui cum ,, ἔχοντες, ἁλαζόνως ὑδρίζουσιν ἀπαιδεύτους ὀνομά- 
non possint quzesiis salisfacere, inquisitorum ex- ^ ζοντες τοὺς ἑτοίμους εἰς σύνεσιν. Τοῦτο γὰρ ἔθος ἀεὶ 
actam discussionem iracunde repellunt ; maledictos τοῖς τῶν διδασχάλων ἀμαθεστέροις, οἳ μηδὲν ἔχοντες 
vero existimant eos qui credunt, cum de se ipsi τῶν ζητουμένων εἰπεῖν, ὀργαῖς ἁἀποχρούοντες τῶν 
multo justius id dicant, Nam maledictum esse eum «Φιλοπενστούντων τὴν ἀχρίδειαν, ἑπαράτους δὲ εἶναί 
qui non credit magis convenit , quippe cum legis — qat τοὺς πιστεύοντας, αὐτοὶ καθ) ἑαυτῶν διχαιότε» 
auctor de Servatore ΠΟΒΙΓΟ Christo tanquam de fov ἂν τοῦτο λέγειν ἀναπεπεισμένοι. Τὸ γὰρ ἑπάρα- 
propheta dixerit : « Et erit, homo qui non au- τον εἶναι τὸν ἀπειθη πρεπωδέστερον δὴ, εἰπόντος τοῦ 
dierit quzecunque locutus (uerit propheta ille in νοµοθέτου σαφῶς, ὡς περὶ προφήτου τοῦ Σωτήρος 
nomine meo exterminabitur anima illa de populo ἡμῶν Χριστοῦ * «Καὶ ἔσται, ὃς ἂν μὴ ἀχούσῃ, ὅσα 
$uo**, » ἂν λαλήση ὁ προφήτης ἐχεῖνος ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, 

ἑξολοθρευθήσεται ἡ φυχὴ &xelv ἐχ τοῦ λαοῦ αὖ- 

τῆς. » 


^ Habac. u, 6, 55 Rom. 1, 29. ** Luc. x1, 47, 48. ' Deut. xvin, 19, 
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Ti0 


Αέγει xpi c αὐτοὺς Νικόδημος, ὁ ἐλθὼν vvxtóc Α ΤΙ, 50, 51. Dixit Nicodemus ad eos, ille qui ve- 


αρὸς αὐτὺν πρότερον, εἷς ὢν ἐξ αὐτὸν: Mi o 
vópoc ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ 
πρῶτον παρ) αὐτοῦ, xai TYq τί ποιαῖ; 

Εἷἰς μὲν ὁ Νιχόδημος τῶν ἡγουμένων ἐστὶ, xal 
τοῖς ἀρχὴν λαχοῦσιν ἑναρίθμιος, πλήν οὐχ ὁλοχλήρως 
ἀπειθὴς , οὐδὲ ταῖς ἑἐχείνων ἀπονοίαις εἰς ἅπαν 
ἁμιλλώμενος, χατανενυγµένος δὲ Ίδη, χαὶ οὕπω τὴν 
εἰς Χριστὸν ἀγάπην ἔχων, πλὴν ἠρέμα τοῦ ἀπὸ τοῦ 
συνειδότος ἐλέγχου δυσωπούμενος. Κατανενυγµένος 
δὲ, ὅτι γὰρ xal διὰ νυχτὸς εἰσαφίχετο πρὺς αὐτὸν, 
xaX ἐγνωχέναι σαφῶς διεθεθαιώσατο ὡς παρὰ Oso 
τε Ίχει διδάσχαλος., xal ὡς οὐδεὶς ἂν δύναιτο 
τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν, εἰ μὴ θεὺν ἔχει μεθ) ἑαν- 
τοῦ, πάντας οἶμαι μαθεῖν , τοῦτο σαφῶς εἱἰρηχότος 
ἐν ἀρχῃῇ τοῦ µακαρίου εὐαγγελιστοῦ. Συντεθαυμα- 
νὼς τοιγαροῦν τοῖς Ιὄχλοις τὸν Ἰησοῦν, ὑποπλήτ- 
τεταΐ πως ἑπάρατος σὺν ἑἐχείνοις ἀποχεχλημέ- 
νον. Δεινὸν γὰρ ἀναπεῖσαι τὸ συνειδὸς ἓν τοῖς παρὰ 
γνώµην hpspstv. Ὡς οὖν ἐπὶ τούτῳ λελυπηµένος, 
ἀντεπάγει τὴν ἴσην ὕΌθριν αὐτοῖς, ἑμφανῶς μὲν 
οὕπω, λόγοις δὲ τοῖς bx νόµου τὸ π:θανὺν ἔχουσιν, 
xai οὗ σφόδρα γυμνὴν ἀντεξάγων τὴν ἀγανάκτησιν. 
ToU ΥΣρ νόµου, φησὶν, Eg! ἑχάστῳ τῶν ζητουµένων 
πραγμάτων τὸ xal ἐχζητήσεις ἀχριθῶς καὶ σαφῶς, 
εἰ Yéyovs τὸ πρᾶγμα τοῦτο, τοῖς διχάζουσι λέγοντος, 
προαλῶς Χαταχρίνετε τοὺς οὕπω χεχλημένουξ εἰς 
κρἰσιν, καὶ πρίν τι τῶν παρ᾽ ἑχείνων ἀχοῦσαι ῥημά- 
των, προχειροτάτην οὕτω τὴν φῆφον ἐπάγετε. "Y ust; 
οὖν ἄρα, φησὶν, ol ἀληθέστερον ἑπάρατοι χαταφρονοῦν- 
τες τοῦ νόμον. Γέγραπται váp* « Ἐπιχατάρατος πᾶς 
ὃς οὐχ ἑμμένει τοῖς γεγραμμµένοις ἐν τῷ βιθλίῳ τοῦ 
νόµου τούτου τοῦ ποιῆσαι αὐτά. » Δι ὧν δὲ πάλιν 
ἁγαναχτεῖ καταδικαζόντων τοῦ δήµου τῶν Φαρι- 
σαίων διὰ µόνον τὸ θαυμάσαι τὸν Ἰησοῦν, δήλος ἂν 
εἴη τοῖς πισταύουσι συναινῶν. Αἱδὼ μὲν γὰρ ἔτι 
νοσῶν ἐπιζήμιον, οὔποτε χεράσας τῷ ζήλῳ τὴν παῤ- 
ῥησίαν, γυμνὴν οὐχ ὁρᾶσθαι τὴν ἐνοῦσαν αὑτῷ πίστιν 
ἐφίτσι, συντόνῳ δὲ ὥσπερ ἁμφίῳ τῇ ὑποχρίσει περι- 
ῥαλὼν, λανθάνει πως ἔτι συναγορεύων Χριστῷ' χα- 
λεπὺν δ' οὖν ὅμως νόσηµα νοσεί. Χρὴ Υὰρ πιστεύειν 
ἀννποστόλως, χανχωµένους μᾶλλον, περ αἰσχυνο- 
µένους, xai διαφανῆ μὲν παῤῥησίαν ἐπιτηδεύοντας, 
ὑπόχρισιν δξ τε παραιτουµένους τὴν δουλοπρετῇ. 


nit prius ad eum nocle, qui unus erat ex ipsis: Num- 
quid lex nostra judical hominem , nisi prius audierit 
ab ipso, et cognoverit quid faciat? 

Unus ex doctoribus quidem est Nicodemus, et 
inter populi principes ascriptus : non tamen pror- ) 
$us incrudulus , nec illorum adhsrens furori, sed 
jam excitatus, necdum tamen dilectione Christi 
preditus, quamvis sensim conscientise verecundia 
tangeretur. Excitatus vero, neminem quippe latere 
arbitror, quippe cum id initio clare beatus evange- 
lista dixerit, noctu ad eum accessisse, et profes- 
sum esse a Deo venire magistrum ipsum, nec posse 
892 quemquam istiusmodi signa facere, nisi Deum 
secum habeat. Quoniam igitur una cum plebe Nico- 
demus suspidciebat Jesum, propterea pungitur quod 
cum illa maledictus appelletur, Nam difífficile est 
in iis qttze contra animi sententiam sunt sese con- 
tinere. Eo itaque verbo commotus, parem illis quo- 
dammodo reponit injuriam, nondum quidem aperte, 
sed rationibus ex lege petitis euni probabilitate 
mentem suam expromens, nec indignationem suam 
admodum patefaciens. Nam cum lex , inquit , judi- 
cibus praecipiat ut inquirant diligenter et exacte 
an res de qua quaeritur facta sit, vos contra non 
vocatos in judicium temere condemnatis, nec au- 
dita eorum ulla modo defensione prepropere in 
sententiam itis. Vos ergo, inquit, verius maledicti, 
qui legem contemnitis. Scriptum enim est : « Ma- 
ledictus homo qui non permanet in omnibus quse 
scripta sunt in libro legis hujus ad faciendum 
ea 55, » Rursus autem, ex eo quod indigne fert 
Phariszos populum condemnare ob id tantum quod 
Jesus illi sit admirationi, ostendit se fidelibus asti- 
pulari. Nam cum damnosa laboraret verecundia 
nondum libertate loquendi zelo,mista, nudam pa- 
tere suam fldem non patitur, sed simulatione, ceu 
veste, illam involvens, nondum favere Christo de- 


. prehenditur : verumtamen gravi adhue morbo ur- 


gelur. Credere quippe debemus citra hzsitationem 
ullom, gloriantes magis quam ducti pudore, et aper- 
tam loquendi libertatem prae nobis ferentes, simu- 
lationemque servilem procul amandantes. Idcirco 
enim beatus Paulus sic statuit : « Operarium in- 


Atà yáp τοι τοῦτο xal ὁ σοφὸς διωρἰζετο Παῦλος) D confusibilem esso oportet, recte tractantem ver- 


« Ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον δεῖ εἶναι τὸν ὀρθοτο- 
μοῦντα τῆς ἀληθείας τὸν λόγον. » Καὶ αὐτὸς δέ πού 
φησιν ἓν ἑαυτῷ τὴν ἀρετὴν διαλάμποωυσαν ἐπιδει- 
χνύς' «€ OO γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον, δύναµις 
γὰρ θεοῦ ἐστιν cic σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι. » 
Γέχονε τοίνυν, ἐγὼ γὰρ αὖθις ἀναλαθὼν, πιχρὺς ὁ 
τοῦ Νιχοδήµου λόγος ' ὅτου γὰρ χάριν ταῖς τῶν Φα- 
ρισαίων φωναῖς αὐτὸς ἀντεπράττετο μόνος λέγων, 
καΐτοι πολλοὺς ἑχόντων καὶ ἑταίρους τοῦ µιαιφόνου 
συστήµατος; Αλλ' ἔστι δηλον παντί tu. λοιπὺν, ὡς 
ἐπείπερ τοῖς θαυμάζουσι τὸν Χριστὸν ἑναρίθμιος ἣν, 
ἑπαράτους ἀνταποφαίνει τοὺς οἷς ἥχιστα ἐχρῆν &v- 
οσίως ἑπάγοντας τὴν ἁράν. 


5* Deut. xxvi, 20. 55 Η Timotlh., it, 19. 


bum veritatis 52. » Ej ipse quodam leco significans 
virtutem in seipso fulgentem : « Non enim erube- 
βεο Evangelium : virtus enim Dei est in salutem 
omni credenti **. » Cum acerbitate igitur (revertot 
enim eo unde sum digressus) , locutus est Nicode- 
mus ;: quam enim ob causam solus ipse Phariszeo- 
rum vocibus resisteret, tametsi multi essent cru- 
delis consilii socii ? Atqui nemini dubium est, 
ipsum, quia inter eos erat qui Christum suspicie- 
baat, ex adverso demonstrare eos esse maledictos, 
qui diris devovent et exsecrantur nihil tale me-- 
ritos. 


** Kom. 1, 16. 


πι 


VII, 59. Responderunt, et dixerunt ei : Numquid A 


et tu Galileus es? Scrutare Scripturas, el vide quia 
& Galilea prophela non surgit. 

A83 Cum sis Judeus , inquiunt , et indigena, 
cur Galil&eurum ignorantiam subis, ei cum iis qui 
res nostras prorsus nesciunt, absurdam opinionem 
seciaris? Jam cum in sacris Litteris legisque prz- 
ceptis haud mediocriter sis versatus, cur te preter- 
it, inquiunt, non esse prophetam ex Galilea ex- 
spectandum? Eo speciat sermo Phariseorum. Rur- 
sus autem advertendum est quod, cum plebem 
respuant, ceu ignaram eorum qu: scire oporteat , 
. eamque ob multam inscitiam aspernentur, ac su- 
perbe indoctam appellent, ipsi pejore laberare in- 
&citia deprehenduntur, nec ullo modo ab ejus igno- 


rantia differre. Plebs siquidem, acceptis Christi mi- B 


raculis, et fide sensim in eum collecta , medo αιν- 
dem aiebat : « Christus cum venerit, numquid plura 
. Signa faciet quam quae hic facit *!? » Modo rursus 
a tam recta abducti sententia in sola Nazareth fal- 
lebantur qua (αἱ adjacet, ubi educatum esse 
Dominum sacra prodit Scriptura. Proindeque aie- 
bant : « Numquid a Galilea venit Christus ? Num- 
quid Scriptura dicit quod ex semine David, οἱ a 
pago Bethlehem, ubi erat David, Christus veriturus 
sit? » Principes vero in plebeculz inscitiam effuse 
cachiunantes , eamque proinde maledictam vocan- 
tes , nibilo magis illa sapiunt. Ecce enim ipsi di- 
eunt : « Scrutare , et vide quia a Galilea propheta 
non surrexit **. » Quibus merito quis dixerit : O 
qui nemini ignorantia conceditis , rudes et asperi , 
ubi vestri supercilii fastus? ubi sapientie vesti- 
gium in vobis ? ubi illa qu: deceat peritos legis 
intelligentia ? Nihil enim ambigere oportuit de Chri- 
$to, sed potius Deo credere dicenti de hoc ad Mo- 
sem : « Quia proppetam suscitabo els ex fratribus 
eorum, sicut te **. » Illud vero, « ex fratribus eo- 
rum, » qui potest non esse ex Judzis, et ex Jeru- 
salem? Alioquin vobis querendi non sunt foris ac- 
cusatores, ipsi per vos ipsos satis stuporem vestrum 
proditis. Cum enim Salvator noster Christus doceat 
atque aperte dicat : « Ego de coelo descendi, non 
ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui 
misit me **, » erudelia «ur omnino machinati estis, 


S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCITIEP. 


T 


'Azxexplóncav, καὶ εἶπον abri: M3) xal σὺ ἐκ 
εἧς l'aAulaí(ac &1 ; Ἐρεύνησον, xal 158 ὅτι ἐκ τῆς 
Γαλιλαίας προφήτης οὐκ ἐγήγερται. 

Ἰουδαῖος, φασὶν, ὑπάρχων, χαὶ αὐθιγενὴς, tl τὴν 
Γαλιλαΐων ἀπειρίαν ὑπέδυς, καὶ τοῖς ἀἁγνοῄσασι παν- 
τελῶς τὰ ἡμέτερα συνεχµανθάνεις ἑχτόπως. "Opa 
cag δὲ ὅτι μάλιστα τοῖς ἱερωτάτοις Γράμμασι, xal 
τοῖς &y νόμων διατάγµασιν ὑπάρχων ἐντριθῆς, πόθεν 
οὐχ ἔγνως, φασὶν, ὡς οὐχ ἔστι προσδοχᾷν προφήτην 
ἐκ Γαλιλαίων»; Σχοπὸς μὲν οὖν τοῖς τῶν Φαρισαίΐων 
λόχοις ἐνυπάρχει τοιοῦτος. ᾿Ἀθρητέον δὲ πάλιν ἐχεῖνο' 
οἱ γὰρ τοὺς ὄχλους ὡς εἰδότας οὐδὲν ὧν ἐχρην it 
επίστασθαι διαπτύοντες, xal ἐπὶ πολλῇ λίαν ἁμαθίᾳ 
καταιτιώµενοι, χαταμυσαττόμενοί τε xal ἀπαιδεύτους 
ἁποχαλοῦντες ὑπερηφάνως τὰ χείρω, νοσοῦντες ἁλί- 
σχονται, xal τῆς ἐχείνων ἀπειρίας κατ οὐδένα ἐπ- 
ενεγχόντες τρόπον. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ τὰ διὰ Χριστὺν 
λαθόντες θαύματα, xal συλλέγοντες fbr πως χατὰ 
βραχὺ ἐπ᾽ αὐτῷ πίστιν, ποτὲ μὲν ἔφασκον ' «'O Ἆρι- 
στὺς, ὅταν ἔλθῃ, pl) τι πλείονα σημεῖα ἔχει ππιῆσαι 
ὧν οὗτος ἐποίησεν ; » Ποτὲ δὲ πάλιν της οὕτως ὀρθῆς 
ἐξελχόμενοι γνώμης, ἀπὸ µόνης ἑσφάλλοντο τῆς Na- 
Capt9 πρὸς τὴν Γαλιλαίων χειµένης, ἓν T] τεθράφθαι 
τὸν Κύριον dj θεία διαγορεύει Γραφή. 'Εφασχόν τς 
διὰ τοῦτο. « Mi] γὰρ ix τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστιὺς 
ἔρχεται; Οὐχὶ fj Γραφὴ εἶπεν ὅτι ix. σπέρµατος 
Δαθὶδ, xaX ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς χώμης, ὅπου fv Δαθὶδ, 
ὁ Χριστὸς ἔρχεται; » Οἱ δὲ πλατὺ γελῶντες ἐπὶ ταῖς 
τῶν δήμων ἀπαιδευσίαις, ἑπαράτους δὲ διὰ τοῦτο 


C λαλοῦντες αὐτοὺς, τῆς Exclvuy ἀγνοίας οὖχ σαν ἐν - 


ἀμείνοσιν. Ἰδοὺ γὰρ καὶ αὐτῷ qaatv* «€ Ἐρεύνησον, 
χαὶ ἴδε ὅτι ἐχ τῆς Γαλιλαίας προφήτης οὖχ ἐΥήγερ- 
ται. 2 Εἴποι ὃ ἄν τις πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τούτοις εὐλό- 
v6; χεχινηµένος Ὦ τὸ νιχᾷν £v ἀπαιδευσίᾳ παρα 
χωροῦντες οὐδενὶι, ἄτυχτοι xal σχληροὶ, ποῦ τῆς 
ὑμετέρας ὀφρύος χαύχημα σοφίας ἴχνος ἐν ὑμῖν; 
ποῦ δὲ τοῖς νοµοµαθέσιν fj πρέπουσα σύνεσις» Οὐ 
γὰρ ἑνδοιάνειν ἐχρῆν ἐπὶ τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, χατα- 
πείθεσθαι δὲ μᾶλλον οὐδὲν ὅλως ἀναδυομένους τῷ 
θεῷ xoi Πατρὶ λέγοντι περὶ αὐτοῦ πρὸς τὸν ἅγιον 
Μωσέα * ὅτι « Προφήτην αὐτοῖς ἀναστήσω Ex τῶν 
ἁδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ ae. Τὸ δὲ, « Ἐκ τῶν ἁδελφῶν 
αὐτῶν, » πῶς οὐχὶ πάντως εἶναι χρΏν Ex τῶν "Iou- 
δαίων, xat ἐξ Ἱερουσαλήμ ; "Άλλως τε τῶν μὲν θύρα- 


additoque non mediocri furore, rursus dixistis : D θεν οὐ δεῄσεσθε κατηγόρων, αὐτοὶ δὲ δι ἑαυτῶν 


« Nonne hic est filius Joseph', cujus nos patrem οἱ 
matrem novimus? Quomodo 4&& nunc ait, De ccelo 
descendi **? Cujus itaque aperte confessi estis nosse 
vos patrem et matrem, noveratis utique hunc esse ex 
radice Israel. Quoinodo igitur Galilzeum hunc esse 
dieiti&s, qui ex Judzis est? quomodo alienigena, 
qui est ex Israel? Nam educatum esse in regione 
Galilzse , ibique aliquo temporis spatio commora- 
tum esse, id non prorsus eum excludit, quominus 
Mle qui ex Galilza venerit sit genere Judzus , si in 
Judeorum regionem advenerit, "Pharismos ergo. 
qui sibi sapere videutur, stultum est dicere de 
ο Thid. 52. 


*! Joan, v1, 51. * Deut, xvin, 15. 


ἀσυνετοῦντες ἐξελεγχθήσεσθε. Διδάσχοντος μὲν yàp 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, xal διαῤόήδην εἰπόντις 
ὅτι « Καταθέδηχα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ 
θέληµα τὸ ἐμὸ», ἀλλά τὸ θέληµα τοῦ πἐμψαντός µε , 
πικρὰ μὲν τότε διελογίζεσθε, θυμὸν δὲ τούτοις οὗ 
µέτριον ἐπωδίνοντες, ἕλέγετε πάλιν" « Oy οὗτός 
ἐστιν ὁ Υἱὸς Ἰωσὴφ, οὗ ἡμεῖς οἵδαμεν τὸν Πατέρα 
xa τὴν μητέρα; Πῶς νῦν λέγει ὅτι "Ex τοῦ οὗρανοῦ 
χαταδέδηχα ; » Ob τοίνυν ὡμολογήκατε εἰδέναι Ev- 
αργῶς καὶ σαφῶς τὸν πατέρα xaX τὴν μητέρα, ᾖδειτέ 
που πάντως τοῦτον ἀπὸ ῥίζης ὄντα τῆς ἐξ Ἱσραήλ. 
Πῶς οὖν Γαλιλαῖον εἶναί φατε τὸν ἐξ Ἰουδαίων ; πῶς 


** Joan, νι, 58. 5 ipid. 49. 
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ἀλλογενὴς ὁ ἐξ Ἰσραὴλ; Oo γὰρ τὸ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ A Servatore nostro Christo, quod ex Galilea propheta 


εεθράφθαι χώρᾳ, καὶ χρόνους ἑνδιαιτᾶσθαί τινας, 
τοῦτο 0h πάντως, xal τοῦ γένους ἑξίστησι, xai τοῦ 
ἐξ Ἱσραὴλ, ἐπεὶ τὸ χωλύον οὐδὲν Ἰουδαῖον εἶναι τὸ 
γένος τὸν £x Γαλιλαίας ὁρμώμενον, εἰ πρὸς τὴν τῶν 
Ἰουδαίων ἀφίχοιτο χώραν. Εἰχαῖον οὖν ἄρα τὸ λέγειν 
«obe οἱησίφρονας Φαρισαίους περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, ὅτι ἐκ τῆς Γαλιλαίας προφήτης οὐκ ἐγᾖ- 
γερται. Μᾶλλον γὰρ ἔδει ζητεῖν πῶς ἂν εἴη Γαλι- 
λαῖος ὁ ἐξ Ἰουδαίων, οὕτω τε λοιπὸν ἐννοεῖν τὴν ἐχ 
Ναζαρὶθ ἀνατροφὴν, xat μὴ διὰ τοῦτο τοῦ πιστεύειν 


non surrexit, Magis eniin quaerere decuit quo pacto 
Galileus esset, qui ex Judzis esset, sicque dein- 
ceps animo perpendere educationem quz fuerat in 
Nazareth, nec propterea fidem abjicere. Observar- 


dum est vero rursus, cum nullaex jarte miracula ; 


ejus, licet summo  instigali odio, reprehendere 
possint, a sola regione illi contradicere, suspi- 
cautes eum esse Galileum. Quare sublata inde 
omni suspicione fides citra controversiam et du- 
bitationem erat, si tan/illum sapere potuissent. 


ἀποφοιτᾷᾶν. Ἐπιτηρητέον δὲ πάλιν ὡς οὐδαμόθεν ἔχοντες ἐπισχήπτειν τοῖς θαύμασι τοῖς παρ αὐτοῦ, 
χαίτοι πρὸς ἀκροτάτην Ἠκονημένοι δυσµένειαν, ἀπὸ µόνης ἀντιλέγουσι τῆς χώρας, ἐπείπερ ἣν ἐχ τῖς 
Γαλιλαίας χατὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς ὑπόνοιαν. Λελυμένης οὖν ἄρα τῆς ἑντεῦθεν αὐτοῖς ὑποφβίας, ἡ πίατις 


αὖθις λοιπὸν οὐχ ἀμφίθολος, εἴπερ σαν σοφοί. 


Πάἀ1υ οὗ» ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς αὐτοῖς Aérov* B 


Eq εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 

{ Ἕσπερ ἑλέγομεν πρέποντα τοῖς περὶ τῆς ἑορτῆς 
γεγραμμένοις πεποιῆσθαι τὸν λόγον τὸν Ἰησοῦν, ὅτε 
κατὰ thv ἑσχάτην ἡμέραν εἰστήχει βοῶν ' « El τις 
vii, ἑρχέσθω πρός µε, xal πινέτω᾽ » ἑπείπερ χει- 
µάῤῥου τὸ Μωσέως διεµέμνητο λόγιον’ οὕτω χαὶ 
νῦν ἐπὶ καιρῷ ταύτην ποιεῖται τὴν ἐξήγησιν, xai 
tj τῶν πραγμάτων φύσει χρεωστουµένην. Ἐπειδὴ 
γὰρ συναφραϊνοντας τοῖς ὅχλοις ἐθεᾶτο τοὺς διδασκά- 
λους, καὶ τοὺς γελώντας τοῖς Υδλωμµένοις νοσοῦντας 
τὰ παραπλήσια, μιᾷ δὲ ὥσπερ νυχτὶ τῇ τῆς ἁμαθίας 
βεθαπτισµένους, xat ζητοῦντας μὲν ἐπιχειρεῖν τὸ 
ἐπ αὐτῷ μµυστήριον, εὑρίσχοντας δὲ τὸ παράπαν 
οὐδὲν, τὴν αἰτίαν ὥσπερ τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἆσυν- 


(f) VIII, 12. Jterum ergo locutus est eis Jesus, 
dicens : Ego sum lux mundi. 

Quemadmodum dicebamus Jesum verba fecisse 
congruentia cum his qua de festo scripta sunt : 
cum videlicet ultimo die stetit clamans : « Si quis 
sitil veniat ad me, οἱ hibat **; » quia in effato Mosis 
mentio torrentis erat : ita nunc quoque valde op- 
portunam et qualitati naturzeque rerum debitam 
dat expositionem. Nam quia insanientes videbat 
cum plebe ipsos doctores, eademque velut igno- 
rantiz? nocte et caligine obsitos, et conantes my- 
sterium de eo quzrere, sed nihil tamen plane proli- 
cientes, ipsorum stuporis et tarditatis velut causam 
in medium affert vociferans : « Ego sum lux mun- 
di ; » omnem , inquil, percurrentes Scripturam, et 


εσίας εἰς μέσον ἄγει, Boiv* « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ C dicta prophetarum de me examinare diligenter vos 


κόσμου» » διὰ πάσης, φησὶ, τῆς ἁγίας ἱόντες Γρα- 
φῆς, χαὶ τὰ ἐπ ἐμοὶ διὰ τῶν προφητῶν εἰρημένα 
βασανίζειν οἰόμενοι, πολὺ τῆς ὁδοῦ τῆς ζωῆς δια- 
σφάλλεσθε. Καὶ θαυμαστὺν οὐδέν. οὐ yáp ἐστιν ἐν 
ὑμῖν 6 ἁποχαλύπτων μυστήρια, xal πάντα χατα- 
φωτίζων τὸν κόσμον ἡλίου δίχην, εἷς τὰς τῶν δεχο- 
µένων αὐτὸν χαταλάµπων χαρδίας. Toy δὲ οὖκ ἔχοντα 
φῶς ἐν ἑαυτῷ τὸ θεῖον χαὶ νοητὸν, ἀνάγχη δεῖν πάν- 
τως by σχότει περιπατεῖν, xai πολλοῖς διὰ τοῦτο 
περιπταίειν τοῖς ἀτοπήμασιν. "Οτι δὲ φῶς κατὰ φὺ- 
ety ἐστὶν ὁ Μονογενὴῆς, ὡς &x φωτὸς τοῦ χατά φύσιν 
ἀναλάμψας τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, 6tà μακρῶν ἡμῖν 
δέδειχται λόγων ἐν τῷ πρώὠτῳ βιθλίῳ, ῥητοῦ προ- 
τεθέντος. « "Hv «b φῶς τὸ ἀληθινόν. » ᾿Αθρητέον δὲ 
πάλιν ὅτι φῶς ἑαυτὸν εἶναί φῃσιν οὐχ ἰδίως f| ἀφ- 
ωρισµένως τῶν .ὲξ 'Iepatà, ἀλλ᾽ ὅλου τοῦ χόσµου, καὶ 
πρᾶγμα μὲν διὰ τούτου φησὶν ἀληθέστατον. Αὐτὸν 
γὰρ slvat φαμεν τὸν ὅλῃ τῇ φύσει τὸ νοητὸν ἐνιέντα 
φῶς, xai, ὥσπερ τινὰ σπέρματος χαταθολὴν, παντὶ 
τῷ χεκληµένῳ πρὸς γένεσιν τὴν ἀνθρώπῳ πρέπουσα» 
ἑνσπείροντα σύνεσιν, χατὰ τὸ εἰρημένον περὶ αὐτοῦ. 
ε Ἡν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρω- 
vov ἑρχόμενον εἰς τὸν χόσµον. » Πλην οἶμαί τι τῷ 
λόγῳ ἐγχαταχεχῶσθαι πικρὸν [al. χρυπτὀν]. EL γάρ 


rati, multum a via vitz deflexistis. Neque mirum, 
cum non sit in vobis qui revelet mysteria, et om- 
nem mundum illuminet, instar solis, in excipien- 
tium eum corda irradians. Alioqui necesse est ut 
qui non habeat in se lumen divinum et intelligibile, 
omnino in tenebris ambulet , et sic in magnas 
AS absurditates impingat. Quod autem Unigeni- 
tus sit jux natura sua, ut qui ex luce secundum 
naturam, Deo videlicet ac Patre, effulserit, in primo 
libro fuse ostendimus preposito dicto, « Erat lux 
vera *', » Observandum porro, eum se dicere lucem, 
non peculiariter aut definite Israelitarum, sed 
universi mundi, idque hanc ob rem ait esse verissi- 
mum. ]psum enim esse dicimus, qui toli nature 
lucem immisit intelligibilem, et velut aliquam se- 
mentem omni homini ad ortum vocato convenien- 
tem inserit intelligentiam, juxta id quod dictum 
δοι de illo : « Erat lux vera, qus illuminat om- 
nem hominen venientem in bune mundum **, » 
Quanquam altius quiddam latere in verbo existimo. 
Nam nisi dictum tale quid in se habeat, satis erat 
dicere : Ego sum]ux. Quia vero mundi adjecit, tale 
quid innuere velle reor. Erat in sola Judaea notus 
Deus, et in solo Israel magnum nomen ejus **' : reli- 


** joan. vri, 97. 9 Joan. 1, 9. ** Ibid. *** Psal. Lxxv, 2. 


(1) Omittit hic Cyrillus, ut et reliqui passim Patres Greci, quod in Latinis exstat initio eapitis τι 


de muliere in adulterio deprehensa. 
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quam terram alta quadam tegebat caligo, nemine A µή τι τοιοῦτον ὠδίνει τὸ ctor udvov, ἔδει µόνον εἰ κεῖν' 


in mundo divinam et celestem lucem habente prs- 
ter unum ]srael. Sed tunc lemporis, tanquam uni- 
versis simul gentibus in hoc mundo a cognitione 
Dei seclusis, seorsimque suum locum tenentibus, 
genitus est populus Domini, pars ejus, funiculus 
haereditatis ejus Israel*? : sic rursus in universum 
orbem sole intelligibili invecto, οἱ lumine fsraelitis 
decedente, gentibus vero appellente, extra universa 
Israe! repertus est. Quippe dum exspectant lucem, 
facta» sunt illis tenebrz, juxta id quod seriptum 
est **, opperientes lucem, in nocte ambulaverunt. 
Non est igitar de nihilo quod Servator Phariszos 
alloquens ait: « Ego sum lux mundi, » Eleganter 
enim minatur se discessutum ab lsrael, translatu- 
rum in universum mundum suam gratiam, et aliis 
jam cognitionis Dei radíos expansurum. Sed 
animadvertendum est quomodo apud audientes 
cum homo cernatur, et in carne, non dicat, in 
me est lux, sed, Ego sum lux, ne quis in duos 
filios dividat Christum post incarnationis dispen- 
sationem. « Unus enim Dominus Jesus Christus, » 
ut Paulus ait **, et ante carnem, et cum carne, el 
unus ac solus in veritate Filius ex Deo Patre Ver- 
bum: et quando factus est homo, nequaquam 
mutilatum fuit illud quod ex muliere assumpsit 
templum : ejus enim proprium corpus, omninoque 
dividere Christum post incarnationem secundum 
fluationis rationem, 486 piaculo non vacat. 


Sciendum tamen quod, quamvis incarnatum cesse ,, 


dicamus, non sola carne indutum signilicamus 
Dei Verbum, sed in carnis nomine omnem denota- 
ma hominem. 


Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς. Ἐπειδὴ δὲ τοῦ κόσμου προς- 
τέθειχεν, οἶμαι δὴ τι τοιοῦτον αὐτὸν ὑπαινίττεσθαι 
καὶ vov Ἰθέλειν. "Hv μὲν γὰρ iv µόνῃ τῇ Ἰονδαίᾳ 
γνωστὸς 6 θεὸς, xal ἐν µόνῳ δὲ τῷ Ἱσραὴλ μέγα 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, βαθὺς δὲ ὥσπερ τὴν ἑτέραν ἅπασαν 
γῆν χατεπίµπλα σχότος, οὐδενὸς τῶν Ev τῷ χόσμῳ 
τὸ θεῖόν τε καὶ οὑὐράνιον ἔχοντος Qa, πλὴν ὅτι µόνου 
τοῦ Ἰσραήλ. Αλλ ὥσπερ τὸ τηνιχάδε πάντων ὁμοῦ 
τῶν ἐθνῶν τῶν ἓν τῷδε τῷ χόσμῳ τῆς θεογνωσίας 
ἐξῳχισμένων, xal ὥσπερ ἐν ἰδίᾳ τινὶ τάξει χειµέ- 
vov, ἐγεννήθη λαὺς Κυρίου, µερὶς αὐτοῦ, σχοένισµα 
χληρονοµίας αὐτοῦ Ἱσραήλ.' οὕτω πάλιν ἐφ᾽ ὅλου 
τὸν κόσμον τοῦ νοητοῦ µεταχθέντος ἡλίου, xaX ἁπά- 
pavto; μὲν τῶν ἐξ Ἱσραὴἡλ τοῦ φωτὸς, µεθορμιζοµέ- 


D νου δὲ παρὰ τοῖς ἔθνεσιν, ἔξω τῶν ὅλων ὁ "lopa tà 


πὑρίσχετο. ᾿ὰ πομεινάντων γὰρ αὐτῶν que, Evíveto 
αὐτοῖς σχότος, xatà τὸ γεγραμμµένον, µείναντες a- 
hv ἐν ἀωρίᾳ περιεπάτησαν. O0. µάτην οὖν ἄρα or- 
otv ὁ Σωτὴρ τοῖς Φαρ:σαίοις προσλαλῶν' « "Ey 
εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσμονυ. ι Απειλεί γὰρ εὐφυῶς ὡς 
ἑπαναστήσεται μὲν τοῦ Ἱσραὴλ, µεταἁοµίσει δὲ τὸν 
χάριν ἐφ᾽ ὅλον δη τὸν χόσµον, xaX ἐφαπλώσει Ἀοιπὸν 
ἑτέροις τὴν τῆς θεογνωσίας ἀχτῖνα. Ἐπιτηρητέον & 
ὅπως, χαΐτοι παρὰ τοῖς ἀχροωμένοις ἄνθρωπός τ: 
ὀρώμενος, xat μετὰ capxbe, οὐκ iv ἐμοὶ, «παὶ, τὸ 
φῶς, ἀλλ᾽ Ἐγώ εἰμι, ἵνα µή τις si; υἱῶν δνάδα δια- 
τέµῃ Χριστὺν μετὰ τὴν διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως οἶχο- 
voulav. Ef; γὰρ «Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, » ὡς ὁ 
Παῦλός φησι, xaX πρὸ σαρχὸς, xat μετὰ σαρχὸς, καὶ 
εἷς, καὶ μόνος, χατὰ ἀλίθειαν, Υἱὸς ὁ ἐκ θεοῦ Πατρὸς 
Λόγος, χαὶ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, οὐκ v. μέρει τε- 
θέντος τοῦ ἐκ γυναικὸς ληφθέντος ναοῦ ' αὐτοῦ γὰρ 


ἴδιον τὸ σῶμα xal τὸ διατέµνειν ὅλως μετὰ τὴν σάρχωσιν, xat ys τὸν τῆς υἱότητος λόγον, δυσφηµίας 
οὐχ ἀμοιρεῖ. Πλὴν ἱστέον, ὅτι κἂν σεσαρχῶσθαι λέγωμεν, οὗ µόνῃ σαρχὶ περιθεθλησθαί φαμεν τὺν τοῦ 
Θεοῦ Λόγον, ἀλλ' ἓν τῷ τῆς σαρχὸς ὀνόματι τὸν πάντα δηλούμενον ἄνθρωπον. 


Qui sequitur me, non ambulabit in. tenebris, sed 
habebit lumen vite. 

Undequaque colhortatur eos ad salutaria capes- 
senda, et mandatis ejus obsequendum potius quam 
in sua ipsorum czscitate manentibus sterna vita 
carendum. Porro ei credentibus quanta sit acces- 
sura utilitas demonstrat : est enim natura bonus, 
et omnes homines vult salvos fieri, et ad agnitio- 
nem venire veritatis **. Cieterum quia ut Deus no- 


Ὁ à«oAovOo ἐμοὶ, οὗ μὴ περιπατήσει ἐν τῇ 
σκχοτίᾳ, ἀ 141) ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 

Ὑποπείθει πάλιν αὐτοὺς πανταχόθεν τὸ λυσιτελοῦν 
θηρᾶσθαι φιλεῖν, xat παιδαγωχεῖσθαι μᾶλλον ἐθέλειν 
τοῖς αὐτοῦ διατάγµασιν, 7] ταῖς σφῶν αὐτῶν ἁμαῖίαις 
ἀχολουθεῖν ἑλομένους, xal αὐτῆς τῆς αἰωνίου στερεῖ- 
σθαι ζωῆς. Όσον δὲ πειθανοῖς αὐτῷ γεγονόσι προσέσθαι 
τὸ ὠφελοῦν, ὑποδείχνυσιν, ἐπείπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν 
ἀγαθὸς, χαὶ πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, xat ci; 


verat illos rursus eontradictucos, antiquiori rerum D ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἑλθεῖν. Ἐπειδὴ δὲ ᾖδει πάλιν 


imagine sermonem adumbrat, atque ex iis quie 
majoribus acciderunt, clare pronuntiat e re ipso- 
rum futarum maxime, si eum sequantur. Scf&- 
ptum igitur est de lsraelitis, eos interdiu nuhe 
deductos fuisse, tota vero nocte in illuminatione 
ignis "*. Nam cum solitudinem peragrarent, in ter- 
ram promissionis pergenles, nubes interdiu Dco 
ifa volente solis zstum retundens, tecti alicujus 
instar eorum capitibus imminebat : noctu vero 
columna ignis, cum tenebris pugnans, eos deduce- 
bat, cumque pravium et ducem ignem sequeren- 


** Psal. civ, 10, 11. 7^ [sa. rix, 9. 


*! 1 Cor. vini, 9. 


ἀντεροῦντας ὡς θεὺς, εἰχόνι πραγμάτων ἀρχαιοτέρᾳ 
συναναπλάττει τὸν λόγον, xat kx τῶν τοῖς προγόνοις 
συµθεδηχότων, ὅτι πρὸς πολλῆς αὑτοῖς ὠφελείας γενή- 
σέται τὸ ἀχολουθεῖν ἐθέλειν αὐτῷ, διαγορεύει σαφῶς. 
Γἐγραπται τοίνυν περὶ τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, ὅτι χαὶ ὡδήγη- 
σεν αὐτοὺς ἓν νεφέλῃη ἡμέρας, xal ὅλην τὴν νύχτα 
ἐν φωτισμῷ πυρός. Ὅτε γὰρ τὴν πλατεῖαν διθάξδι- 
(ov ἔρημον, πρὸς τὴν τῆς ἑπαγγέλίας εἰστρέχοντες 
γῆν, νεφέλη μὲν αὐτοῖς ἐν ημέρᾳ τὴν ἡλιαχὴν &sc- 
τινάσσουσα φλόγα κατὰ βούλησιν δηλονότι τὴν θείαν, 
ὀρόφου δίχην ἑπήρτητο” στύλος Gk ἡγεῖτο πυρὸς «ἲς 


** | Timoth. ui, 4. '? Num. ix, 16 seqq. 
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νυχτὸς payópsvog σχότῳ' xal προελαύνοντι xat- A ἴατ, nullo modo aberrabant, sed recta in terram 


αχολοθοῦντες πνρὶ, τὸ πλανᾶσθαι διέφυγον, xal χατ- 
ευθὺ τῆς εὐθείας ἑφέροντο γῆς, Ὀὑδὲν ὅχως νυχτὸς, 
3 σχότους φροντίζοντες. Οὕτως à ἀχολουθῶν ἐμοὶν 
ςηῦτ) ἔστιν, ὁ χατ ἴχνη Balvov τῶν ἑμῶν διδαγµά- 
των, ἔσται μὲν οὐδαμῶς ἐν σκότῳ, τὸ δὲ φῶς τῆς 
(uc ἀποκερδανεῖ, τοῦτ ἔστι, τῶν ἐπ᾽ ἐμοὶ µυστι- 
ρίων thv ἁποχάλυψιν χειραγωχεῖν δυναµένην αὐτὸν 
εἰς ζωὴν τὴν αἰώνιον. Τεχνίτης δὲ πάλιν εἰς λόγους 
ὑπάρχων ὁ Κύριος, ἁγριαΐνοντας προσερεθίζει μὲν 
οὐδαμῶ; διὰ coU γομγδτερον λέγειν ὅτι xal μενοῦσιν 
£v σχότῳ, xài ταῖς ἑαυτῶν ἀπειθίαις ἐἑντεθνήξονται 
τρόπῳ δὲ πάλιν ἑτέρῳ τοῦτο λέγων εὑρίσχεται, µετα- 
στρέψας ἐπὶ «b χρηστότερον τοῦ λόγου τὴν δύναμιν. 
AC ὧν Τὰρ ἐνθάδε τῷ αὐτῷ καταχολουθεῖν ἠρημένῳ 
ἔξειν τὸ φῶς τῆς ζωῆς ἑἐπαγγέλλεται, διὰ τούτων 
αὐτῶν ὑποδηλοί περιεσταλμένως, ὣς τὸ ἔπεσθὰι 
παραιτούµενοι, καὶ φωτὸς ἔξουσιν ἑρημίαν τοῦ πρὸς 
ζωὴν αὐτοὺς ἀναχομίζειν ἰσχύοντος. Ἡ γὰρ οὐ πᾶσι 
καταφανὲς, xal ἀναμφιλόγως παραδεκτὺν, ὅτι τοῖς 
εὐθυμεῖν ἁκοφεύγουσι συµθαίνειν ἀνάγχη τὸ ἑναν- 


promissam ferebantur, nihil noctem aut tenebras 
curantes. Sic qui sequitur me, hoc esti vestigia 
mes doctrine insistit, nusquam in tenebris erit, 
sed lumen vitse lucrabitur, nimirum mysteriorum 
de me revelationem, quz potis sit eum ad zternam 
vitam perducere. Cautus autem sermonum artifex 
Bominus jam tumentes et efferates Phariszos non 
irritat, nude et simpliciter dicens quia manebunt 
in tenebris οἱ in sua pervicacia merientur, sed 
rursus hoc alio modo efferens, vim sermonis ad 
meliora vertere cemperitur. Nam per qua lioc loco 
οἱ qui se secutus fuerit vitam zxternam pollicetur, 
per hec eadem innuit implicite eos qui sequi se 
recusaverint, lucis qux ad vitam ducere potest pri- 


B vatienem passuros. Nunquid enim omnibus mani- 


festam et indubitatum est, quibus beue esse non 
est cordi, necesse eis esse ut centrarium eveniat? 
Erat igitur /548/7 Salvatoris nostri sermo verus; 
et quod eo artificiese erdinatum nequaquam aunibi- 
guum. 


«foy ; "Hv οὖν ἅρα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὁ λόγος ἁληθὴς, xaX τὸ διὰ τῆς Ev αὐτῷ τέχνης οἰκονομηθὲν oux 


ἀμγφίδολον. 
Εἶπον οὗ» οἱ Φαρισαῖοι' Σὺ περὶ σεαυεοῦ µαρ- 
τυρεῖς, ἡ μαρτυρία σου obx ἔστιν ἀ.ληδής. 


Νωθὴς xaX βραδύνους ὁ Φαρισαῖος, καὶ δυσάγωγος 
λίαν εἰς τὸ δύνασθαι χατ'δεῖν τὴν τοῦ Κυρίου θεό- 
τητα, πλανᾶται δὲ πάλιν διὰ τὴν σάρχα , xaX πλέον 
οὐδὲν τῶν ὁρωμένων φαντάζεται. Πολὺ γὰρ τοῖς ὑπὲρ 
ἄνθρωπον ῥήμασι χεχρημένον ὁρῶν, καὶ θεοπρεπε- 
στάτων ἐπαχούσας λόγων, ἄνθρωπον ἔτι χοινὸν ἓν- 
νοεῖ, πρὸς τὸ τῆς θεότητος περιφανὲς οὐ βλέπων, 
οὐδὲ τὸν τῆς διανοίας ἀνοιγνὺς ὀφθαλμὸν πρὸς τὸ 


ἐπαθρῆσαι τὸν Ἐμμανουήλ. Τίΐνι γὰρ ἂν χαὶ πρέποι 


τὸ λέγειν. «€ Ἐγώ εἰμι τὸ τοῦ χόσµου φῶς, » εἰ μὴ 
ἓνὶ καὶ µόνῳ τῷ χατὰ φύσιν θεῷ; Τίς τῶν ἁγίων 
προφητῶν τοιαύτην εἰπεῖν ἀπετόλμησε qui ; Ποῖος 
ἡμῖν τῶν ἀγγέλων τοιοῦτον ἕῤῥηξε λόγον, ὅλην ἡμῖν 
"τὴν θεόπνευστον περινοστοῦσι Γραφὴν, xai τῶν ἱερῶν 
xat θείων περιεργαζομένοις λόγων αὐτὸ δὴ τοῦτο δει- 
χνύτωσαν. Αλλ᾽ οὐδένα τῶν ἀναγχαίων τιθέµενοι 
λόγον, ἀντερεῖν ὅτι πρέπει λογίζονται, xaX ἐπ᾽ Exelvo 
χωροῦσι θερμῶς ὃ µόνον ἴσασιν ἀχριθῶς, τὸ τῆς 
Φιλοψογίας ἔγχλημά φημι. Διασύρουσι γὰρ ὡς οὐχ 
ὄντατὸ φῶς τοῦ κόσμου, χατηγοροῦντες τὸ παρ) αὖ- 


VIII, 15. Dixerunt ergo ei Pharisaei : Tu de teipse 
testimenium  perhibes, testimonium tuum non est 
verunt. 

Hebeteà admodum ct tardi Pharisei, atque ad 
comprehendendam Domini deitatem indociles : 
quippe iterum errant propter carnem, nihilque 
preter ea qus obversantur oculis sibi reprzesen- 
tant. Cum enim viderent Dominum uti verbis ho- 
mine majoribus, adhuc tamen communem bhoni- 
nem concipiunt, dignitatem deitatis non cernentes, 
nec intelligentiz: oculum aperientes ad cernendum 
Emmanuel. Cui enim conveniat dicere : « Ego sum 
lux mundi **, » nisi ei nni tantum qui natura sua 
Deus est? Quis unquam sanctorum prophetarum 
in tatem vocem prorumpere ausus esL? Quis san- 
ctorum angelorum talia verba fecerit, ex omni evo- 
luta sacra Scriptura nobis probent. Verum nulla 
salutarium rerum babita ratione, contradicendi 
studio cupide feruntur in id quod unum sciunt, 
dicacitatem videlicet. Eum enim perstringunt quasi 
non sit lux mundi, ejus dictum incusantes, nec 
verum esse testimonium asserentes. Acuti enim 
ad malum sunt, sed in recte faciendo mies et 


τοῦ λεγόμενον, οὐκ εἶναί τε ἀληθῃ τὴν μαρτυρίαν p imperiti, et eversuros se ejus testimonium sibi 


διαθεδαιούµενοι. Σοφοὶ γάρ εἰσι τοῦ καχοποιῆσαι, τὸ 
δὲ καλῶς ποιῆσαι οὐκ ἔγνωσαν, ἀνατρέψειν τε xol 
σφόδρα χιθδήλως ὑπολαμδάνουσι δύνασθαι τὴν µαρ- 
τυρίαν αὐτοῦ, ἀπὸ ψιλῆς καὶ µόνης τῆς map! ἡμῖν 
συνηθείας, οὖκ Ex νομιχῶν ἑνταλμάτων ἀχυροῦν ἑπι- 
χειροῦντες αὐτὴν. Ποῦ γὰρ ὁ νόμος, διδασχέτωσαν 
πάλιν, ἀδέδαιον εἶναί φησι τήν τινος µαρτυρίαν περὶ 
ἑαυτοῦ. Φορτιχὸν μὲν γἀρ πώς ἐστι, xat οὐκ οἱστὸν 
ἔσθ᾽ ὅτε «tol τὸ τινα τῶν ὅντων τυχὸν ἐπιμαρτυρεῖν 
αὐτῷ τὰ ἐξαίρετα. Καὶ γοῦν ὁ σοφώτατος Παροιμια- 


** Joan. vii, 12. 79 Prov, xxvi, 9. 
Ελτκοι, Gn. LXXIII, 


persuadent ex sola et simplici quae apud nos inva- 
luit consuetudine, non ex legum placitis ' ac eon- 
stitutionibus illud abrogare studentes. Doceant 
enim ubinam lex irritum velit esse alicujus de se 
testimonium. Grave enim est ac minime ferendum 
ut aliquis res praeclaras et eximias depreedicet ac 
conteatetur. Et sapientissimus Proverbiorum au- 
ctor : « Laudet te, inquit, vicinus, et non os tuum : 
alienus, et non labia tua '**. » Verum quod quis de 
seipso testatus sit, non continuo a veritate abse- 
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'num compcri'ur, Frodeat euim Pharisseorum ali- A στῆς, « Ἐγκωμιαζέτω σε, φησὶν, ὁ πέλας, χαὶ μὴ ὁ 


quis in medium, e& dicat quid beato Samueli fa- 
-c.amus ΡΓΦεΙαΓο et magnifice de se contestanti. Nam 
Israelitis respondens ait : « Testis Dominus in vo- 
bis, et testis Christus ejus hodie in hac die, quia 
non invenistis in manibus meis quidquam 15, » At si 
lex vetabat quominus de se quisquam testaretur, 
quomodo, quiso, eum pro nibilo habuit Samuel, 
cum Scriptura divina de ipso dicat: « Sanctus 
erat Moses, et Aaron in sacerdotibus cjus : et 
Samuel 488 inter eos qui invocant eum. Invoca- 
bant Dominum, et ipse exaudiebat eos : in columna 
nubis loquebatur ad eos. Custodiebant testimonia 
ejus el precepta quz dedit illis ". » Cernis vt una 
cum beato Mose conjungatur, quippe qui simili 


virtute fulgeat, el ut accuratus legis observator B 


per Spiritum asseratur ? Quoiodo ergo legem trans- 
gressus est, inquiet aliq»is, cum de seipso testatus 
est? Sed non transgressus est : affertur enim tan- 
quam eam observans,et testatus est de seipso. Lex 
ergo neminem prehibet de seipso testari. Porro 
quid dicemus, cum beatum Davidem audiemus di- 
centem : « Domine Deus meus, si feci istud, si red- 
didi retribuentibus mihi mala 73, » Quin ait beatus 
Jeremias : « Domine omnipotens, non sedi in con- 
sessu ipsorum ludentium, sed metuebam a facie 
manus (ux ??. » Paulus vero sapientissimus, licet 
patriam legem cumprimis edoctus, ut. ipse alicubi 
'testatus est : « Nihil enim mihi conscius sum *5, » 
aperte vociferatur. Dicat ergo de unoquoque isto- 
rum Phariszus: « Tu de teipso testaris : testimo- 
nium tuum non est verum, » licet iis qui rerum 
omnium Dominum incusare non verentur, pessima 
quoque in alios patrandi latam viam aperiat. Cz- 
terum, ut qux jam attulimas denuo repetamus, 
dicimus necessariam non esse illam quam Phari- 
S3 ex legalibus przceptis αυτων ohjectionem, 
sed ex sola inveterata consuetudine el morum con- 
venientia quadam desumptam, et objurgandi studio 
compositam, qus fallit eos qui jam suspiciunt, et 
ad credendum sunt inducti. Eum enim tanquam 
non vera dicentem proscindunt, fidemque dicto- 
Tum corrumpentes, neque lacem esse veram aiunt, 
ex hac impia deblateratione suis capitibus miseri 
ereantes perniciem. 


σὺν στόμα" ἁλλότριος, καὶ μὴ τὰ σὰ χείλη. , Iis 
οὐ πάντως διεφευσμένον ὁρᾶται τὸ ὑπό του cuj, 
περὶ αὐτοῦ λελεγμένον. Ἠκέτω γάρ τις ἡμῖν τῶν 
Φαρισαίων εἰς μέσον, εἴτα τί δράσωµεν διδασλίτω 
τὸν paxáptoy Σαμονὴηλ, ἓν ἑαυτῷ μαρτυροῦντα τὰ 
Χάλλιστα. Εὐὑρίσκεται Y&p που τοῖς ἐξ ε[αρα]λ ἀπο- 
λογούμενος, xal λέγων * « Μάρτυς Κύριος ἐν ὑμῖν, 
xai µάρτυς ὁ Ἀριστὸς αὐτοῦ σήμερον ἓν ταύτῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, ὅτι οὐχ εὑρήκατε ἐν ταῖς χερσί µου οὐδέν, , 
Ἁλλ' εἶπερ ὁ νόμος ἑαυτῷ μαρτυρεῖν τινα διεχώλνς, 
τῶς, εἰπέ pot, παρ᾽ οὐδὲν αὐτὺν ἐποίησεν ὁ Yay), 
καΐτοι τΏς θείας ΙΡ ραφῆς λεγούσης περὶ αὐτοῦ" 
« Ἅγιος ἣν Μωσῆς , καὶ 'Aapüv ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὖ- 
τοῦ, καὶ ΣαμουἩλ ἓν τοῖς ἑπιχαλουμένοις αὐτόν. 'Ez- 
εκαλοῦντο τὸν Κύριον, xal αὑτὸς ἀἁπίχουεν αὐτῶν' 
ἐν στύλῳ νεφέλης ἑλάλει πρὸς αὑτούς. Ἐφύλασσο 
τὰ μαρτύρια αὑτοῦ xal τὰ προστάγµατα αὐτοῦ, ὃ 
ἔδωχεν αὐτοῖς. » ᾿Ορᾷς ὅτι συνεπλάκη τῷ µαχαρίῳ 
Μωσεῖ ὡς συντρέχουσαν ἔχων ἐχείνῳ τὴν ἀρετὴν, χα) 
ὡς ἀχριβῆς νομαφύλαξ μαρτυρεῖται διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος; Πῶς οὖν παρέθη τὸν νόµον ἑαυτῷ µαρτυρίσας, 
εἴποι τις ἄν; ᾿Αλλ' οὐ παρέθη ' μαρτυρεῖται và 
ὡς φυλάσσων, xal μεμαρτύρηχεν ἑαυτῷ. Νόμος οὖν 
ἄρα τὸ μαρτυρεῖν ἑαυτῷ τῶν ὄντων οὐβένα χωλύει, 
Τί δὲ πρὸς τούτοις ἐροῦμεν, ὅταν ἴδωμεν λέγοντ 
τὸν μαχάριον Δαθίδ * « Κύρεε, ὁ θεός pov, εἰ ἐποίησ 
τοῦτο, εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς ἀντα ποδοῦσί uot xaxá; 
Αλλὰ καὶ πρὸς τοῦτό φησιν ὁ µαχάριος Ἱερεμίας ' 
« Κύριε παντοχράτυρ, οὐχ ἐχάθισα ἐν συνεδρίῳ αὖ- 
τῶν παιζόντων, ἀλλ' ηὐλαξούμην ἀπὸ προσώτο 
χειρός σου. » Παῦλος δὲ πάλιν ὁ σοφώτατος, xau 
πεπαιδευµένος χατὰ ἀχρίθειαν τὸν πατρῷον νόμο», 
χαθάπερ οὖν xal αὑτός που διεμαρτύρατο, «Οὐδὲν 
γὰρ ἑμαυτῷ αύνοιδα, » διαῤῥήδην ἀναθοᾷ. Λεγέω 
τοιγαροῦν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τούτων ὁ Φαρισαῖος ' « Σὺ περὶ 
σεαυτοῦ μαρτυρεῖς * 1j μαρτυρία σου οὐχ ἔστιν ἆλη- 
θής * » εἰ χαὶ ὅτι µάλιστα τοῖς ἐπιτιμᾷν αὐτῷ μ 
παραιτουµένοις τῷ πάντων Δεαπότῃ, τὸ χατὰ τῶ 
ἄλλων τὰ χείριστα ὃρᾷν ἐἱππηλατῶν. Πλὴν ἐχεῖνο M- 
γοµεν ἀναλαθόντες εἰσαῦθις, ὡς ox ἀναγχαία yi 
Ex νομιχῶν ἐνταλμάτων ἡ τῶν Φαρισαίων ἀντίῤῥησι, 
ἀπὸ δὲ µόνου πεποιηµένη τοῦ κρατοῦντος iv συν» 
ηθείᾳ, καὶ τοῦ μὴ πρέπειν δοχοῦντος τοῖς ἐπιειχέσι 


D τὸν τρόπον’ λοιδορὴ δὲ μᾶλλόν ἐστιν ἡ ἀντίῤῥησε 


voptxh, ὑποχλέπτουσά πως αὐτοὺς τοὺς ἤδη θαυμάζοντας, χαὶ ὅτι πρωσήχει πιστεύειν ἀναπεπεισμένας. 
Διαπύββυσι γὰρ ὡς οὐχ ἀληθεύοντα, xal τὴν τῶν εἱἰρημένων ἁρτίως παραφθείροντες πίστιν, οὐδὲ qux 


γατὰ ἀλήθειαν slvai φασι, τὸν ix τῆς δυσφηµἰας 
φαλαῖς. 

VIII, 14. Respondit Jesus, et dixit eis : Et si ego 
testimonium perhibeo de meipso, verum est testimo- 
nium meum : quia scio unde veni, et quo vado. 

Dicentem Christum se lumen esse mundi ex natura 
ac vere: « Ezo enim sum lux mundi **, » palam clama- 
bat, temeraria Phariscorut turba mentiri autuma- 
bat. 489 Neque enim intelligebant mentis inopes, 
quod ubi quis suam nobis enarrat naturam, et quz 


** | Reg. xii, 5, 
9: joan, vini, 19, 


7 Psal. xcxvim, 6, 7. ?* Psal. vii, 5. 


ὄλεθρον ταῖς ἑαυτῶν ἑπαντλοῦντες οἱ δείλαιοι χὲ- 


Απεκχρίθη Ἰησοῦῖς, καὶ εἶπεν abtoic* Ἐὰν ἐγὼ 
μαρτυρῶ περὶ ἑμαυτοῦ, ἀ Ἰηθής ἐστιν ἡ μαρτυρία 
µου, ὅτι οἶδα πόθεν TA00r, καὶ ποῦ ὑπάχω. 

Τοῦθ) ὅπερ £c: κατὰ φύσιν xal ἁληθῶς ἑαυτὸν 
φάσκοντος εἶναι τοῦ Χριστοῦ, « Εγὼ γάρ εἰμι ὃ 
φῶς τοῦ κόσμου , » διαῤῥήδην ἀνεφώνει, διεψεῦσθαι 
πάλιν αὐτὸν dj φιλοχίνδυνος τῶν Φαρισαίων Qf 
πληθύς. Οὐ γὰρ fjóscav ἀσυνετοῦντες ἑχτόπως, στι 


7? Jerem. xv, 17. ** IF Cor. 1v, 4. 
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την Bav τινὲς ὅταν (ε ἐνδιωγοῦνται φύσιν, καὶ τὰ A sibi substantialiter insint exponit, interpretari de- 


οὐσιωδῶς αὑτοῖς ἐνυπάρχοντα λέγουσιν, οὗ quioxón- 
πως αὐτοὺς τοῦτο δρᾶν τὰ εἰχότα φρονοῦντες ὑποτο- 
πῄσωμεν, ἀλλ οὖδὲ δόξαν ἐρρῦμεν φ,λοθηρεῖν τὴν 
διάχενον, ἑχτρανοῦν δὲ μᾶλλον», ὅπερ εἰσὶν ἁληθῶς. 
Οἵον δὲ δή τι πάλιν ἐπὶ τούτῳ φαμέν' "Όταν ἄγγελος 
εἴπῃ, τὴν ἰδίαν χατασηµαίνων φύσιν ᾿ "Αγγελός εἰμι, 
εἰ xaX ὅταν ἄνθρωπος τοῦτο ὅπερ ἐστὶν ἐπιδειχνύων 
λέγει  "Ανθρωπός εἰμι ' ἀλλὰ xal ef τις ἡλίῳ περι- 
θείη φωνὴν, εἶτα χἀχεῖνος τΏς ἑαυτοῦ φύσεως τὸ 
ἔδιον ἐχδιδάσχων, Ἐγὼ, φαίη, τὸν οὐράνιον διαθέων 
χύχλον, λαμπρὲν ἀφίημι φῶς τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς οὐχ 
ἑαυτῷ τις αὑτὸν τὰ μὴ προσόντα μαρτυρεῖν, ἀλλ 
ὅπερ ὄντως ἐστὶ χατὰ φύσιν, εὐλόγως οἱήσεται. Τὸν 
αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, xal ἐπὶ τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν 


bemus eum id non per jactantiam facere, aut ina- 
nem gloriam captare, sed potius id quod est vere 
explicare. Exempli gratia, si angelus dicat: Ego 
angelus sum, suam indicans naturam ; vel homo 
id quod sit ostendens inquiat : Homo sum : atque 
ideo si quis solem loquentem inducat, et ipse de 
sua natura docens hzc proferat : Ego percurrens 
coelestem orbem illustre lumen mortalibus praefero : 
non erit quisquam qui putet. eum falsa de se pre- 
dicare, sed id quod revera sit per naturam osten- 
dere. Sic, quamvis Servator noster Christus se 
lucem esse dicat, verum tamen dicet, neque tamen 


. ideirco de alieno gloriari comperietur. Pharismi 


ergo pre inscitia non intelligentes Emmanuelem, 


Χριστοῦ, x&v φῶς ἑαυτὸν εἶναι λέγῃ, ἀληθὰς ἐρεῖ, καὶ D eum inaniter gloriari opinantur, tanquam vero uni 


οὐδὲν ἧττον ἔξωθεν ἐπιχομπάζων ἁλώσεται. Οὐ συν- 
έντες τοιγαροῦν τὸν Ἐμμανουὴλ οἱ πολλοὶ συζῶντες 
ἀπαιδευσίᾳ, φιλοδοξεῖν μὲν αὐτὸν ὑπολαμθάνουσιν, 
ὡς ἑνὶ δὲ τῶν xaO ἡμᾶς ἐπιφύονται, xol οὗ χατα- 
πεφρίχασι λέγοντες, Ἡ μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἆλη- 
θὴς, τῷ ph εἰδότι τὸ φεύδεσθαι οὐ γὰρ εὑρέθη δόλος 
ἓν τῷ στόµατι αὐτοῦ , χαθὰ γέγραπται. Αλλ’ ἔδει 
πάλιν πολὺ δη λίαν τῆς ἀληθείας ἀπεσφαλμένους, xat 
ἀποφοιτῶντας τοῦ πρέποντος λογισμοῦ διηµαρτηχό- 
τας εἰπεῖν τῷ ἄνωθεν ὄντι, χαὶ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς 
γεγεννηµένῳ, τὸ χαὶ ψεύδεσθαᾳ͵ φιλεῖν ἀνοσίως ἔπι- 
γράφοντες. « Αληθδὴς γὰρ, φησὶν, ἡ ἐμῆ μαρτυρία, 
x&v ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ. » ᾿Ανθρώποις μὲν 
Ὑὰρ Ex φιλαντίας ἔσθ᾽ ὅτε τὸ θέλειν ἑαυτοῖς ἔπιμαρ- 
τυρεῖν τὰ χάλλιστα, χἂν el μὴ τύχοιεν ἔχοντες, ὁρᾶ- 
τα! προσπεφυχός. Εὐόλισθος γὰρ εἰς τὸ φαῦλον ἡ φύ- 
σις, ἀλλ’ οὐχ ἐν ἐμοὶ, φησὶ, τὸ δύνασθαι ταῦτα πρὀσ- 
εστι νοσεῖν τοῖς &mb τῆς γῆς. Οἶδα γὰρ πόθεν cipi, 
φῶς ἐκ φωτὺὸς δηλονότι, xat θεὺὸς ἀληθινὸς, Ex θεοῦ 
Πατρὸς ἀληθινοῦ, ἄδατον ἀσθενείας ἔχων τὴν φύσιν. 
El γὰρ xai ἄνθρωπος Ὑέγονα, qnoi, διὰ τὸν εἰς 
ἀνθρώπους ἀγάπην, ἀλλ᾽ οὗ διὰ τοῦτο τῆς θεοπρεποῦς 
ἀξίας ἔρημος ὢν γνωσθήσοµαι ' µένω δὰ πάλιν ὅπερ 
εἰμὶ χατὰ φύσιν, τοῦτ' ἔστι θεός, ᾽Απόδειξις δὲ τού- 
του σαφῆς, τὸ εἰδέναι ποῦ ὑπάγω * ἀναθήσομαι γὰρ 
εἰς οὐρανοὺς πρὸς τὸν ἐξ οὗπέρ εἰμι Πατέρα, ὅπερ, 
οἶμαι, φαίη τις ἂν οὐχ ἀνθρώπῳ πρέπειν ἑνὶ τῶν 
καθ) ἡμᾶς, ἀλλὰ τῷ χατὰ φύσιν θεῷ. xaX εἰ γέγονεν 
ἄνθρωπος. Οὐχοῦν τὸ μὲν, « Οἶδα πόθεν εἰμὶ, » τὸ &x 
τοῦ Πατρὸς χατὰ φύσιν εἶναι τὸν Yibv ὑπαινίττεται ᾿ 
τὸ δὲ, « Ποῦ ὑπάγω, » θεοπρεποῦς μὲν ἐξουσίας ἐπί- 
δείδις. "Ανεισι γὰρ ὡς θεὸς ἑπάνω τῶν οὑρανῶν, 
ὡς ὁ Παῦλός φησιν * ἀπειλὴν δ᾽ οὖν ὅμως, εἰ καὶ οὗ 
σφόδρα σαφῶς, τῇ τῶν Ἰουδαίων ἀνοσιότητι πρέπου- 


ex nobis maligne dentem inflgunt, neque ei qui 
mentiri nescit dicere exhorrescunt : Testimonium 
tuum non est verum : non enim inventus est dolus 
ín ejus ore, ut scriptum est**. Sed necesse est 
eos a veritate ac recta ratione longe aberrare, qui 
Dei ac Patris Filio impie mendaciui ascribere non 
verentur. « Verum enim est, inquit, testimonium 
meum, etsi ego testimonium perbibeam de meipso. » 
Homines siquidem assumere solent, quibus reipsa 
carent: nam prona est in malum natura; ego 
vero non possum ulla terrena contage affici. Novi 
enim unde sim, lumen de lumine videlicet, ac Deus 
verus de Deo Patre vero, naturam habens omnis 
iufirmitatis immunem. Etsi enim liomo factus sum, 
inqnit, nimio erga homines amore, non ideo tamen 
diviuz dignationis expers comperiar, maneo vero 
etiamnum id quod sum per naturam, nempe Deus. 
Cujus rei argumento est certissimo, quod scio quo 
vadam : ascendam enim in ccelum ad eum ex quo 
sum Patrem, quod nemo dixerit unquam competere 
uni e nobis bomini, sed vero natura sua Deo, 
quamvis home factus sit. Itaque istud, « Novi ego 
unde sum, » Filium esse ex Patre per naturam 
indicat ; illnd vero, « Quo vao, » divinz potestatis 
est A90 documentum. Tanquam enim Deus supra 
ceelos ascendit, ut Paulus ait 15: sed et quamdam 
comminationem, licet paulo obscurius, impietati 
Judzorum convenientem in se continet, Significat 


D quippe his verbis se propediem ab omni eorum 


gente discessurum, eosque divino lumine destitutos 
in ignorantia et alta caligine relicturum :. quod 
alias planius et dilucidius ipsis videtur declarasse. 
« Duimn enim, inquit, lucem habetis, ambulate in 
luce, ne tenebre vos comprehendant **.» 


σαν ἔχει. Ὡς γὰρ ὅσον οὐδέπω πάντως μὲν ἀπαναστήσεται τοῦ γένους αὐτῶν, &v τούτοις ὁρᾶται λέγων 
ἐν ἐρημίᾳ δὲ τοῦ θείου φωτὸς Χαταλελοιπὼς, bv ἀγνοίᾳ καὶ σχότῳ βαθεῖ γενέσθαι παρασκευάσει͵ 
ὅπερ αὐτοῖς ἓν ἑτέροις σαφέστερον φαίνεται διειπὠώγ. « "Ew γὰρ τὸ φῶς ἔχετε, φησὶ, περιπατεῖτε ἓν τῷ 
φωτ], ἵνα μὴ σχοτίἰα ὑμᾶς χαταλάθη. 

Ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα χρίνετε, ἐγὼ κρίνω οὐ- 
δένα. 

Ἀξιεραστοτάτῃ πραότητι πάλιν τὸν ἁπάντων Κύ- 


Vlil. 15. Vos secundum | eurnem | judicatis, ego 
non judico quemquam. o | 

Summa humanitate universi Dominum uti come 
5 Ίσα, uin, 9. 


* Ephes. iv, 10. ** Joan, xit, $5. 
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Ἰδὶ 


periemus : nec. enim pro eorum blasphemiis eos A ριον ἀποχεχρημένον εὑρήσομεν * οὗ γὰρ ἱοστάβμις 


perinde remuneratur, licet gravissimis poenis ob- 
»oxii teneantur, sed optimos medicos imitari jure 
illum mirabimur. Hi enim zgrotantium fastidia et 
contemptus szPpe niliili ducunt, sed cum patientia 
ac tolerantia artis opem adhibent, occuMantes ea 


quz tristitiam afferre solent, ei. quandoque petiti ΄ 


conviciis explicantes ea qux ad sanitatem recupe- 
randam conducunt, salutaria remedia capessere 
persuadent, ct morbi causam exponunt. Dominus 
autem noster Jesus Christus maledicentes sustinet, 
el probris impetitus juvat, injuriorum vulnera 
ligat, sed εἰ eis clare aperit unde illis contigerit 
hoc in se incredulitatis morbo laborare. Vos eníin, 
inquit, secundum carnem judicatis, hoc est erratis, 
quandoquidem ad hanc solam carnem respicitis, 
quamvis ad operum magnitudinem magis attendere 
deberetis : sed cum unum e vobis esse credatis, 
propterea quod vestra carne sum indutus, graviter 
aberratis, et altum incarnationis mysteriam non 
perspicientes, perperam me condemnatis, cum ve- 
ritatem ipsam mentiri dicitis. Ego vero impresens a 
judicandis vobis supersedebo, aique in novissimum 
tempus differam: « Non enim misit Deus Filium in 
mundum ut judicet nundum, sed ut salvetur mun- 
dus *5, » Equidem existimo non inscite satisfactum 
esse quxstioni : aliam tamen explicandi rationem in- 
sistere nobis licebit, subtiliter quoad ejus est rem 
indagantibus. « Vos, inquit, secundum carnem 
judicatis, ego non judico quemquam. » Cum nihil, 
inquit, reprehendere jure possitis in meis 491 mi- 
raculis, propter carnem me duntaxat contemnitis, 
ei quia homo secundum vos conspicior, me per 


summam impietatem nullo loco habetis. At ego. 


non vos, inquit, propter hanc causam eondemnabo, 
nec quia homines estis natura, ideo nullam vestri 
rationem habebo, neque proinde judici poenas da- 
bitis. Non accuso naturam, non condemno mea 
epera ; in homine nullum esse delictum οἱ crimen 
aio jn quantum bomo est. Sed vos quidem propter 
carnem me nihil esse censelis, proptereaque con- 
demnatis ; ego vero non sic existimo de vobis, sed 
sciens hominem magnum quiddam et esse pretiosum, 
quamvis ex terra sit, meipsum exinanivi formam 
servi accipiens, et homo factus, licet Deus sim 
verus et in forma Patris ** : propter quod unum 
nunc a vobis condemnor, quamvis ipse neminem 
οὐ id judicem. Etsi vero judicem, ait, justum est 
meum judicium, ac verum, quia non sum solus, 
sed ego, et qui misit me, Pater. Αη ergo, inquiet 
aliquis contra Ecclesie dogmata sentiens, propter 
hoc unum recte potest judicare Filius, quia ei 
judicare cupienti adest Pater? Hoc autem sic posito, 
atque ita vere se habente, quid porro vetat dicere 
Filium per consilium Patris ad rectam rationem 
quodammodo gubeflltari, non habentem hoe perfé- 
cte, licet ex seipso citra ullam reprehensionem 


*5 Joan. »1, 1. ** Philipp. uw, 6-9. 


ὀργαῖς τοὺς δυσφημοῦντας αὐτὸν ἀνταμείδεται , xai. 
τοι πιχρὰς Ίδει μετααχεῖν ὀφείλοντας δίχας ' ἁλλὶ 
τοὺς τῶν ἱατρῶν ἐπιειχεστέρους ἀπομιμούμενος, bi- 
χαιον ἂν, οἶμαι, x&v τούτῳ θαυμάζοιτο, OL μὲν γὰρ 
τὰς τῶν ἁῤῥωστούντων ὁλιγωρίας Ey οὐδενὶ πολλάχις 
τίθενται λόγῳ, ἀνεξικαχοῦντες δὲ τληπαθέστατα πά- 
ty αὐτοῖς ἐπίχουρον ποιοῦνται τὴν τέχνην͵ οὐ πεφ»- 
xb; ἀνιᾷν ἀφανίζοντες, xal διαλοιδορούµενοι ol! 
ὅτε, τὸ συντελοῦν εἰς ὑγείαν ἑξηγούμενοι, µετατεί- 
θουσέ πως ἐπὶ τὸ δρᾷν ἐπείγεσθαι τὰ συμφέροντα, 
καὶ τῆς νόσου «hv αἰτίαν χαταλευκαίνουσιν, '0 ἃ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς xol δυσφημούντων 
ἂνέχεται, Χαὶ λοιδορούµενος ὠφελεῖ, Χαταδεσμεῖ τῶν 
ὑδριζόντων τὰ τραύματα. ἀλλὰ xal πόθεν αὐτοῖς 


B δυνέθη νοσεῖν τῆς εἰς αὐτὸν ἀπιστίαι τὰ ἐγχλήματε, 


D 


καταλέγει διαφανέστατα. Ὑ μεῖς γὰρ κατὰ τὴν σάρχα 
κρίνετε, τοῦτ ἔστι πλανᾶσθε, καὶ λίαν εἰχότως, ἐπεί- 
περ ὁρᾶτε πρὸς µόνην ταύτην τὴν σάρχα, χαίτο 
πολὺ δεῖ μᾶλλον τῇ τῶν ἔργων µεγαλοπρεπείᾳ xpo 
έχειν ὀφείλοντες * ἕνα δὲ τῶν καθ) ὑμᾶς εἶναι τι- 
στεύοντες διὰ τὸ καταμφιάσασθαι τῇ ὑμετέρᾳ copi, 
ἐξηπάτησθε δεινῶς, xai τὸ βαθὺ τῆς μετὰ σαρχὸς 
οἰχονομίας οὐχ ἑπαθροῦντες µυστήριον, ἀδουλοτάτο 
ἐπ) ἐμοὶ τὴν φηφον ὀρίζετε, φεύδεσθαι λέγοντες τὸν 
ἀλήθειαν. Ἐγὼ δὲ τὸ χρίνειν ὑμᾶς εἰς χαιρὺν ὕστε- 
pov ὑπερθήσομαι. « O0 γὰρ ἀπέστειλεν 6 θεὺς shy 
Yiby εἰς τὸν χόσμον, ἵνα κρίνη τὸν xóayov , ἀλλ' ἵνε 
σωθῇ ὁ χόσµος.» Οἶμαι μὲν οὖκ ἀχόμψως λελύσβα: 
τὺ ἐν τῷ προχειμένῳ ζητούμενον ’ ἰέναι δὲ πάλιν xol 
δι) ἑτέρων ἐξέσται θεωρηµάτων, τὸν ἐπ) αὐτῷ xil 
ὅσον ἑνδέχεται καταλεπτύνουσι νοῦν. « "Y μεῖς, quel, 
κατὰ τὴν σάρχα κρίνετε, ἐγὼ οὗ χρίνω οὐδένα. 
Οὐδὲν, φησὶν, ἔχοντες τὸ παράπαν ἐγχαλεῖν, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
τοῖς ἡμετέροις τερατουργήµασιν εὐλόγως ἂν ἐπισχῆ- 
dat δυνάµενοι, διὰ µόνην µε τὴν aápxa χατασμιαρύ- 
vete * xal ἐπείπερ ἄνθρωπος ὀρῶμαι καθ ὑμᾶς, lv 
τῷ μηδενὶ δυσσεθῶς χατετάξατε. "AM ἑγὼ, qnot, 
οὐ διὰ ταύτην ὑμᾶς κατακρίνω τὴν αἰτίαν. οὐ yàp 
ἐπείπερ ἄνθρωποι τὴν φύσιν ἐστὲ, διὰ τοῦτο πάντως 
ὑμᾶς λογιοῦμαι τὸ μηδὲν, οὐδὲ διὰ τοῦτο δίχην ἀπον 
δώσετε τῷ χριτῇῃ. Οὐχ ἐπιτιμῶ τῇ φύσει, οὐ xac 
δικόζξω τῶν ἐμαυτοῦ δηµιουργηµάτων οὐδὲν, ἐπ 
οὐδὲν ἐν ἀνθρώπῳ τὸ πλημμµέληµα διὰ τὸν ἄνθρωτον 
elvat rtt. Αλλ' ὑμεῖς μὲν διὰ τὴν σάρκα «b μηᾶν 
εἶναι λογίζεσθε, xal διὰ τοῦτο κατεχρίνατε ' ἐγὼ & 
οὐχ οὕτω λελόγισμιι περὶ ὑμῶν, ἀλλά τι μέγα x2 
τίµιον χρῆμα εἶναι τὸν ἄνθρωπον, εἰ xal ΥέγΟΝ 
ἀπὸ γῆς, ἐπιστάμενος * χαίτοι θεὺς ὑπάρχων ἀἆλν' 
θινὸς, xoi iv µορφῇ γεγεννηκότος Πατρὺς, ἑταπεί- 
νωσα ἐμαντὸν, μορφὴν δούλου λαδὼν , xat ἄνθρωπο; 
γεγονώς: ἐφ᾽ ᾧ 5h νυνὶ µόνῳ καταχρίνοµαι παρ 
ὑμῶν, καΐτοι Χρίνων αὐτὸς ἐπὶ τούτῳ µηδένα. Καὶ 
ἐὰν χρίνω ἐγὼ, ἡ χρίσις ἡ ἐμὴ δ.καία ben xe 
ἀληθὴς, ὅτι µόνος οὐκ εἰμὶ, ἀλλ᾽ ἐγὼ, καὶ ὁ nipye; 
µε Πατήρ. "Apa οὖν, ἐρεῖ τις τοῖς τῆς Ἐχκλησία 
φρονούντων δόγµασι , διὰ τοῦτο xal µόνον xpo 
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ὀρθῶς οἶδεν ὁ YiX,, ἐπείπερ αὐτῷ.τοῦτο ἐρῶντι σύν-.Α. Derficere queat 7 Quid ergo nos illorum objectioni- 


εστιν ὁ Πατήρ; Τούτου δὲ τῇδε χειµένου, xai ἔχον- 
τος ἀληθῶς, τί λοιπόν ἐστι τὸ διακωλύον εἰπεῖν, διὰ, 
βουλῆς τοῦ Πατρὸς πηδαλιουχεῖσθαι τρόπον τινὰ πρὸς 
ὁρθότητα τὸν Yiby, οὖχ ἔχοντα τοῦτο τελείως, εἰ καὶ 
ἀνεγχλήτως δυνάµενον χατορθοῦν && ἑαυτοῦ; Τί οὖν 
ἄρα xaY ἡμεῖς τοῖς παρ᾽ ἑχείνων ἀντεροῦμεν λόγοις ; 
Δυσσεδὲς ὑμῶν, ὦ οὗτοι, τὸ φρόνημα, xo µόναις 
ταῖς Ἰονδαίων ἀπονοίαις ὅτι μάλιστα πρεπωδέστατον’ 
οὗ γὰρ ὡς οὐκ ἔχων τὸ δίχαια κρίνειν ἓξ ἑαυτοῦ δύ- 
νασθαι τὰ τοιαῦτά φησιν ὁ Υἱός * ἐπιμαρτυρήσει γὰρ 
αὐτῷ λέγων xal 6 Μελῳδὸς ἐν Πνεύματι * « 'O θεὺς 
χριτῆς δίχαιος.» "Ότι δὲ κριτῆς ἕτερος παρ αὐτὸν 
οὐδεὶς, αὐτὸς εἰσδραμεῖται μάρτυς ἡμῖν ἐν Εὔαγγε- 
λίοις εἰπών « « 0Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ χρίνει οὐδένα, 
ἀλλὰ πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωκε τῷ Υἱῷ.μ "Αρα οὖν 
ὡς οὐκ εἰδότι χρίνειν ὀρθῶς τὴν χρίσιν δέδωχεν ὁ 
Θεὸς xat Πατήρ; 'AXX οἶμαι τῆς ἀπασῶν ἑσχάτης 
ἀπονοίας οὕτως διαχεῖσθαι περὶ τῆς δικαιοσύνης τοῦ 
Πατρὸς, τοῦτ) ἔστι τοῦ Yloo. Οἶδε γὰρ ὁ Πατὴρ τὸ 
ἴδιον γέννημα, xaX δέδωχεν αὐτῷ τὴν χρίσιν, τὸ δίχαια 
χρίνειν δύνασθαι, xaX διὰ τοῦ δοῦναι σαφῶς ἔπιμαρ: 
τυρῶν. "Έστι γὰρ.οὖν προδηλότατον, ὡς αὐχ άσθε- 
vOv, περὶτὸ τὰ δίχαια xpiveuy συνδικάσειν ἑαυτῷ τὸν 
Πατέρα φησὶν, ἀλλ’ ὠδίνει τινὰ θεωρίαν τὸ προχείµε- 
vov, τοῖς ἀνωτέρὼ. συγγενῆ xal ἀκόλουθον. Τί δὴ οὖν 
ἄρα βούλεται δηλοῦν, ἐροῦμεν σαφῶς. Ὑμεῖς, φησὶν, 
οἱ τῶν Ἰουδαίων ἡγεμόνες xal διδάσκαλοι, ἂπ᾿ ἐμοὶ 
πονηρὰν xat ἆδ.:χωτάτην ἑποιίῄσασθε χρίσιν. Διὰ γὰρ 
µόνην τὴν σάρχα τὸ μηδὲν ἡγεῖσθαι δεῖν ὑπολαμ- 
θάνετε, χαίΐτοι κατὰ φύσιν ὄντα θεάν. Ἐγὼ δὲ xpl- 
νειν τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς ἁρξάμενος, o) τοιαύτην χαθ᾽ ὑμῶν 
ἐξοίσω τὴν φῆφον΄ οὐ γὰρ ἐπείπερ ἑστὲ χατὰ φύσιν 
ἄνθρωποι, διὰ τοῦτο χολάξεσθαι πρέπειν ὑμᾶς οἱή- 
σοµαι ὃεῖν. "Ἔχων δὲ μᾶλλον ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς χαθ᾽ 
ὑμῶν συνευδοχητὴν τὸν Πατέρα, καταχρίνω δικαίως 
ὑμᾶς. Καὶ διὰ ποἰαν alxiav ; Οὺ γὰρ ἑδέξασθε τὸν 
οὐρανόθεν Ίχοντα , xoX ὡς ὑμᾶς ix Πατρὸς ἑσταλ- 
μένον Σξυθρίζοντες οὐ διαλελοίπατε , τὸν ἐπὶ σωτη- 
pla τῶν Quy ἐπιδημήσαντα κατεσμικρύνατέ µε διὰ 
µόνην τὴν σάρχα, μακράν που τὸν ἀεὶ φίλον ὑμῖν ἆπο- 
λακχτίσαντες vópov. Ποῦ γὰρ, εἶπό µοι, Μωσῆς χατα- 
διχκάζειν χρῆναι χελεύει τινὸς διὰ τὸ ἄνθρωπον elvat 
τὴν φύσιν; Οὐχοῦν ἄδικα μὲν pets καὶ χµίνετε, xal 
λογίζεσθε * οὗ γὰρ ἔχετε συνεθελητὴν ἐν τούτοις τὸν 
vópgov, μόνοι δὲ χατὰ παντὸς τολμᾶτε δεινοῦ, τὰς 


bus respoudebimus ? Impia est, o quicunque estis, 
illa vestra sententia, et soli Iudaeorum vecordie 
imprimis. conveniens : non enim hac dicit tanquam 
non habens justa judicandi potestatem Filius ex, 
seipso : id enjm probabit Psalmista ipse de eo. 
dicens in Spiritu : «Deus justus judex ", » Porro ju- 
dicem alium pri se nullum esse, ipse testis nobis. 
erit in Evangeliis dicens: « Neque enin Pater ju- 
dicat quemquam, sed omne judicium dedi Filio **, ». 
Num ergo ei dedit judicium Deus et Pater tanquam, 


 negcienti recte judicare ? At ultime dementiz fue- 


rit sic existimare de justitia Patris, hoc est Filii. 
Pater quippe suum genimen novit, et dedit ei po- 
testatem judicandi, dandoque testimonium aperte 
prebet quod justa judicare possit. Manifestuin 
quippe est Filium non dicere Patrem secura judi. 
caturum tanquam conscium sibi alicujus infirmi- 
tatis in recte judicando, sed parturit nescio quam 
eontemplationem h»c quaestio ex antecedentium 
serie ac ordine. Quid ergo sibi 494 velit clare 
dicemus. Vos, inquit, Judeorum principes ac ma- 
gistri, pessimum de me ac iniquissimum judicium  . 
fecistis ; propter solam quippe carnem nihili me ΄ 

penditis, quamvis per naturam $im Deus. Ego vero 
incipiens de vobis judicare, non talem in vos sen- 
tentiam feram, neque enim quia per naturam estis 
bomines, ob id vos plectendos ducam. Verum po- 
tius habens in omnibus astipulatorem Patrem, 
justis de causis vos condemnabo. Quamobrem vero? 
Utique quia non excepistis e coelo venientem mís- 
sum a Patre, et ad mundi salutem huc peregri- 
nantem, probris et injuriis incessere non destitistis, 
meque adeo propter carnem parvi fecistis procul- 
cata omnino lege. Ubi enim, dicite mihi, Moses 
jubet condemnare aliquem, quod natura sit homo? 
ltaque injusta vos et judicatis et cogitatis, neque 
enim habetis legem vobis auffragantem, sed gravia 
quseque audetis, divine voluntatis consensum, non 
habentes. Ego vero non ita: nam Patrem in me 
habens quodammodo comitem et astipulatorem, 
justissime judico, solitudine et vastitate damnans 
omnem: vestram regionem, et ex ipso regno coelo- 
rum ejiciens eos, qui adversum me servare cupien- 


D tem, atque eam ob causam forma hominis indutum 


tanta rabie perciti fuerint. 


Ex τῶν θείων θεληµάτων συµπνοίας οὐχ ἔχονγε, Ἐγὼ δὲ οὐχ οὕτως" σύνδρομον Υὰρ ὥσπερ xal 
συνευδοχητην ἔχων ἐν ἑμαυτῷ τὸν Πατέρα, χρίνω δικαιότατα, παραδιδοὺς εἰς ἑρήμωσιν ὅλην ὑμῶν τὴ 
χώραν, xaX ταῖς àx τοῦ πολέμου καταχωννύων συμφοραῖς, ἀλλὰ xal αὐτῆς τῆς τῶν οὐρανῷν βασιλείας. 
ἐχπέμπων τοὺς οὕτω λελωττηχότας κατὰ τοῦ σώζειν ἐθέλοντος, καὶ διὰ ταύτην ἀφιγμένου τὴν αἰτίαν ἐν 


ἀνθρωπίνῳ σχήµατι. 

Καὶ ἐν τῷ vópq δὲ τῷ ὑμετέρῳ γάγραπται, ὅτι 
δύο ἀχθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐσειν. "Eq 
εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, xal μαρευρεῖ περὶ 
ἐμοῦ à πἐμψας µε Πατήρ. 

Συνδικάσειν ἑαυτῷ τὸν θεὸν xal Πατέρα, καὶ συγ- 
χαταχρινεῖν τοὺς εἰς αὐτὸν δυσσεθοῦνταα εἰπὼν, δε- 


V Psal. v1, 12. ** Joan. v, 22. 


VII, 47, 18. Et in lege vestra. acriptum est, quia 
duorum hominum tesiimonium verum est. Ego sum 
qui testimonium perhibeo de meipso, et testimonium 
perhibet de me qui misit me Pater. 

Deum et Patrem secum unajudicaturum et condea- 


' paturum impios erga ipsum locutus, etjam ad aliud 
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quiddam utile hunc binarium personarum accipit. A χεται τὴν τῶν προσώπων δυάδα xal πρὸς ἕτερῶν τι 


Nam quod ego sum, inquit, per naturam, hoc dicere 
non cunctabor. Lux enim. sum. mundi**, neque me 
quisquam ideirco temere gloriari existimet. Nonenim 
alienis prserogativis, sed qua mihi substantialiter in- 
sunt glorior. Ceterum, ne hzc dicens minuslocupleset 
idoneus testis videar vobis, ut assensum vestrum et 
fidem veritatis merear, quia sum solus, ei mihi ipsi 
testimonium prabeo, assuram meis przrogativis et 
dignationibus patrocinaturum Deum et Patrem. 
Una enim miracula mecum facit et opératur, ut 
A93 videtis. Quantum enim ad hominis naturam, 
nihil ego fecerim, si non habeo per naturam ut 
.sim Deus, sed quatenus sum ex Patre, et in me 
babeo. Patrem, fateor omnia me posse ad rectum 


χρήσιµον. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, ὅπερ εἰμὶ xac 
φύσιν, τοῦτο xai λέγειν οὗ παραιτήῄσσμαι. Φῶς μὲν 
γάρ εἰμι τοῦ χόσµου, xa φιλοχομπεῖν μὲν ὅλως οὐχ 
ἄν τι δοχοίην ἐγώ. O0 γὰρ ἐπ' ὀθνεῖοις πλεονεχτό. 
µασιν, ἀλλὰ τοῖς ἐμοὶ προσοῦσιν οὐσιωδῶς, σεµνύνο- 
μαι. Πλην οὐ ταῦτα λέγων, οὐχ ἀξιόχρεως εἶναι δοχῶ 


πρὸς τὸ χρῆναι λαθεῖν παρ) ὑμῶν τὴν ἐπ ἀληθείας 


σύνεσιν” ἐπείπερ εἰμὶ καὶ μόνος, χαὶ ἐμαυτῷ µε. 
µαρτύρηχα, παραλήψομαι συνεργοῦντά τε xol συµ- 
ψηφιούµενον τοῖς ἐμοῖς πλεονεχτήµασι τὸν θεὺν χαὶ 
Πατέρα. Συνθαυματουργεῖ γάρ pot, φησὶν, ὡς ὁρᾶτε, 
καὶ συνεργάζεται. Ὅσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς ἀνθρώ- 
που φύσιν, οὐκ ἄν τι δρῴην ἐγὼ, sl τὸ εἶναι y 
κατὰ φύσιν οὐχ Éyo* ὅσον δὲ εἰς τὸ ὑπάρχει iz 


fÉnem perducere, et ab ejus qui me genuit natura B Πατρὸς , ἔχειν τε ἐν ἐμαυτῷ τὸν Πατέρα xal πάντα 


testimonium accipio. Ut enim habens eam in me- 
ipso per identitatem substantiz, ad qualibet per- 
agenda nullo impedimento devenie. Habet enim 
Dominus noster Jesus Christus a natura divina 
vim omnia efficiendi ut Deus, tametsi homo videa- 
tur : testimonium autem accipit a Patre; qmod. ni- 
mirum ipsum in omnibus habeat cooperatorem, ut 
ab ipsu dictum esi: « A meipso nihil facio, sed 
Pater in me manens ipse facit opera **. » Sic au- 
tem ratiocinamur Patrem operari cum Filio, non 
tanquam forsan invalido peculiarem quamdam ac 
diversam vim conferat ad eflectionem eorum que 
flunt. Si enim ita statuamus, omnino imperfectam 


δύνασθαι κατορθοῦν ὁμολογῶ, xal τῇ τοῦ γεννήσαντς 
μαρτυροῦμαι φύσει. Ὡς γὰρ διὰ τὴν ταυτότητα τῆς 
οὐσίας ἔχων αὐτὸν Ev ἑμαντῷ, ἐπὶ τὸ πάντα χατ- 
ορθοῦν ἀδιαχώλυτος ἔρχομαι. "Έχει γὰρ ὁ Κύρια; 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἀπὸ μὲν θείας φύσεως τὸ παντ- 
ουργιχὸν ὡς θεὺς, xal el πἐφηνεν ἄνθρωπος * uap- 
τυρεῖται δὲ xol παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς συνεργάτη 
αὐτὸν ἐφ᾽ ἅπασιν ἔχων, κατὰ τὸ εἱρημένον zap' αὖ- 
τοῦ: « Απ΄ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδὲν, ὁ δὲ Πατὴρ tv ii: 
µένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὑτός.» Λογιξόμεθα & συνερ- 
γάζεσθαι τῷ Y up τὸν Πατέρα, οὐχ ὡς ἀτονοῦντι τυχὸ» 
ἰδίαν τινὰ xal ἑτέραν συνεισάγοντα δύναμιν τρ, 
τὴν τῶν τελουµένων κατόρθωσιν. El γὰρ οὕτω νοοῦ- 


et Patris οἱ Filii potestatem esse dabimus, siquidem 4 μεν, ἀτελῆ πάντως εἶναι δώσοµεν xal τὴν τοῦ Dlasp 


per ambos aliquid admirabilium perfieiatur, tan- 
quam uno ad id non sufficiente. Verum multo ma- 
gis pie dicta accipientes, ostendemus opera Dei et 
Patris. esse Filii , et rursum opera Filii esse Dei et 
Patris, quod sit in Patre et Filio una deitas, οἱ 
ejusdem naturg per omaia equalis. virtus atque 
potentia. Dicit vero hoc: Nihil a meipso facio, 
non ut minister aut famulus, aul in morem disci- 
puli alicujua opperiens jussa Patris, sive ut edo- 
cius. ad. perlüicienda miracula accedens, sed hoc 
potius accurate significans, se cum ex substantia 
Dei οἱ. Patris sit editus, et instar lucis ex altis- 
simo- ejus sinu ineffabiliten ac sine principie pro- 
dierit, atque ab zterno ei coexsistat, et imago at- 
que-character subsiantiz ejus sit et intelligatur *!, 
eumdeni, ut. ita dicam, animum ac voluntatem, et 
ja omnibus operationem habet. Ut enim. doceat 
esdem. in omnibus velle quz Pater, « Nihil, inquit, 
a meipso (aeio: » idem euim est ac si diceret, Non 
sum peculiat voluntate dissitus, qus mon insit 
Deo ac Patri. Quzcunque Pater natura sua. vult 
&e statuit, hze utique in me sunt etiam, quia ex 
illius sinu effulsi, e& verus sum fructus substantie 
ejus. Atque hac explicatu quidein difficilia, nec 
lingua exprimere facile est quod: mente interdum 
capi non potest. Verumtamen quoad fieri 4945 po- 
West pie illa explicantes, codleste nobis premium 


δύναμιν, xaX τὴν τοῦ Υἱοῦ, εἴγε 5v ἀρφοῖν ἀποτελεῖ- 
«al τι τῶν παραδόξων ' ὥσπερ οὐκ ἀρχοῦντος εἰς tb 
χρείαν ἑνός. Εὐσεδέστερον δὲ καὶ νοοῦντες xai δεγύ- 
µενοι τὸ εἰρημένον, ἐροῦμεν πάλιν, ὡς ἐπείπερ ἑστὶν 
ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ µία θεότης, xat τῆς αὐτῆς οὐ 
σεως ἁπαράλλακτος ἑἐξουσία καὶ δύναμις, Errat δή 
που πάντως ἔργα τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς τὰ τοῦ Τ, 
ἔργα δὲ αὗ πάλιν τοῦ Υἱοῦ τὰ τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. 
Λέχει δὲ τὸ, «Am Ωμαυτοῦ οὐδὲν ποιῶ, » οὐχ ὡς ὑπη- 
ρέτης , xaX ὑπουργὸς, fj χαὶ Ev. μαθητοὺ τινος si 
χείµενος, xaX περιµένων τὸ διαχελεύεσθαι παρὰ τον 
Πατρὸς, f| xoi διδακτικὸς πρὸς τὸ χατορθοῦν ἠέαι 
τὰ παράδοξα * ἐχεῖνος δὲ μᾶλλον ἀχριθέστατα χατᾶ- 
σηµαίνων, ὅτι τῆς οὐσίας ἐχπεφυχὼς τοῦ Θεοῦ χαὶ 


D Πατρὸς, xai φωτός τινος δίχην ἐκ τῶν ἁδύτων αὐτοῦ 


χόλπων ἁῤῥήτως τε xat ἀνάρχως ἀναφὺς, xai συν 
υπάρχων ἀῑδίως αὐτῷ , εἰκών τε xal χαραχΏὴρ τή 
ὑποστάσεως αὐτοῦ xai ὑπάρχων, καὶ νοούμενος, τν 
αὑτὴν αὐτῷ γνώµην, ἵν οὕτως εἴπω, xai τν is 
ἅπασιν ἐνέρχειαν ἔχει. "Iva γὰρ διδάξη σαφὼς, 09 
xai συνεθελητἠς ἐστι πρὸς ἅπαντα τῷ Γεννήτοβί, 
« Ποιῶ , φησὶν., οὐδὲν ἁπ᾿ ἐμαυτοῦ * 2 ὅμοιον γὰρ ὡς 
εἰ ἔλεγεν' θὐχ ἐξῴχισμαί xot πρὸς ἰδίαν τινὰ θέλτσυ, 
τὴν οὐκ ἐνοῦσαν τῷ θεῷ xat Πατρί. Ὅσα πέφυχεν ᾗ 
τοῦ Πατρὸς βούλεσθαί τε xa λογίζεσθαι φύσις, 52753 
δη πάντως box! xaX ἐν ἐμοὶ, ἐπείπερ τῶν ἐχεύνν zi 
TOv ἐξέλαμψα, xal εἰμι καρπὸς ἀληθινὸς της 0202s 


5 oan. να, 13, ** Joan. xiv, 10, ?! Hebr. 1,5. 
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αὐτοῦ. Δυσχερῇ μὲν οὖν ταῦτα πρὸς ἐξήγησιν, καὶ τὸ A consequamur, et immunem atque inconcussuin 


ἐχτρανοθσθαι διὰ γλώσσης οὐχ ἁταλαίπωρον τὸ καὶ 
αὑταῖς ἔσθ᾽ ὅτε ταῖς δια»οίαις οὐχ ἐφιχτόν. Eig εὐ- 
9561, 6 οὖν ὅμως θεωρίαν εἰς ὄσονπερ ἄγοντες ἐνδέ- 
χεται τὰ τοιαῦτα, μισθὸν ἑαυτοῖς περιποιῄσοµεν τὸν 
οὐράνιον ,ἄτρωτόν τε οὕτω xat ἀχλόνητον ταῖς εἰς ἔτε- 
ρύν τι παρατροπαϊς τὸν ἑαυτῶν διατηρήσοµεν νοῦν. 
Σημειωτέον δὲ, ὅτι προσθεὶς ὁ Σωτήρ xat λέγων πρὺς 
Ἰουδαίους, Καὶ ἐν τῷ ὑμετέρῳ δὲ vójup γέγραπται, 
καταδέχεσθαι λοιπὸὺν ὡς ἐξ ἀνάγχης ἀναπείθει τοὺς 
Φαρισαίους τὴν τῶν προσώπων δυάδα. Μαρτυρῶ μὲν 
TÀp ἐγὼ περὶ ἐμαυτοῦ, φησὶν, συλλήψεται δέ pot 


animum nostrum ab hzreticorum perversitate ser- 
vemus. Insuper notandum ex eo quod adjecit Ser- 
valor et dixit Judas: « Et in lege vestra scriptum 
est, » deinceps eum imponere velut necessitatem 
Pharisweis duas personas admittendi. Testur eum. 
de meipso, inquit, atque ad id sese mihi adjungit 
Pater, ut necessario vobis accipiendi sint duo te- 
$tes, quorum per legem auctoritas valet, vel si ve- . 
stra in me invidia przvaluerit, legem quam tanto- . 
pere admirari pra vobis fertis, violare deprehen- . 


demini. 


πρὸς τοῦτο xaló Πατὴρ' ἄρα οὖν ἔσται παρ ὑμῖν δεχτὴ dj τῶν μαρτύρων δυὰς, νομικῷ βεθαιουµένη Bv, 
πνεύµατι γράµµατι, ἡ πάλιν εἰς µόνον τὸν ἐπ᾽ ἐμοὶ ὁρῶντες φόνον, οὐδὲ τὸν ὑμῖν τεθαυμασμένον τηρή-. . 


6ετς νόµον; 


"EAsrov οὖν αὑτῷ' Ho) ἔστιν ὁ Πατήρσου; B VIL, 19. Dicebant ergo ei: Ubi est Pater tuus? 


Κάν τούτῳ δὴ µάλιστα τῆς τῶν Ἱουδαίων ἆσυν- 
εσία» πᾶς τις οὖν, οἶμαι, xai λίαν εἰχότως χαταδοή- 
σεις, τὸ προρητικὺν ἐχεῖνο λέγων’ « ἹΙδοὺ λαὸς µωρὸς, 
χαὶ ἀχάρδιος.» Μαχροῦ γὰρ πολλάχις πρὺς αὐτοὺς 
γεγονότος τοῦ λόγου παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, 
ἄνω τε χαὶ χάτῳω «bv ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xal 
Θεὸν ὀνομάξοντος, πρὸς τοσαύτην οἱ δείλαιοι χατολι- 
σθαίνουσιν ἄνοιαν, ὡς ἀποτολμῆσαι λέχειν: € Ποῦ 
ἔστιν ὁ Πατήρ σου ; » Λογίζηνται μὲν γὰρ περὶ uiv 
τοῦ, ὄντος ἐν τοῖς οὐρανοῖς θεοῦ τὸ παράπαν χαὶ Πα- 
τρὸς οὐδὲν, περιδλέπονται ὃΣ μᾶλλον, ἢ ζητοῦσι τὸν 
Ἰωσὴφ, αὐτὸν εἶναι Πατέρα Χριστοῦ, καὶ οὐχ. ἑτέρως 
ἔχειν πεπιστευχότες. “Ορᾷς οὖν ὅπως λαὸς ὄντως 
μωρὸς xat ἀχάρδιος εὐλόγως ἀποχέχληται ’ τὸν γὰρ 
τῆς διανοἰας ὀφθαλμὸν οὐδ ὅσον τῶν ἐπιγείων &va- 
χουφίζειν δυνάµενοι, δειχνύουσιν ἀληθὲς τὸ ἐπ᾽ αὖὐ- 
«οῖς εἰρημένον * «Σχοτισθήτωσαν ol ὀφθαλμοὶ αὐτῶν 
τοῦ μὴ βλέπειν, xai τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς 
σὐγχαμφον. » Ζώων μὲν γὰρ τῶν ἁλόγων συνεχάµφθη 
τὰ νῶτα, τοῦτο [γὰρ] παρὰ τῆς φύσεως ἑχόντων τὸ 
αχηΏμαρκαὶ ὀρθοτενὲς kv αὐτοῖς οὐδέν. ᾽Αλλὰ χαὶ τῶν 
Ἰουδαίων 6 vod ἀπεκτηνώθη τρόπον τινὰ, τὸ νένευ- 
καν ἀεὶ πρὸς τὸ κάτω, βλέπει δὲ τῶν οὐρανίων οὐδέν, 
"H γὰρ οὐχὶ xaX ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος εἰς τὸν ἐπὶ 
τοῦτο λόγον ἄριστα παιδαγωγούμενοι φρονοῦμέν τε 
xaX λογιξόμεθα περὶ αὐτῶν &An075 ; El γὰρ ὅλως ἆλο- 
Υίζοντο τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xal tbv, πῶς 
ἂν ἐζήτησαν τὸν ἀσώματον ἐν τόπῳ; Πῶς δ᾽ ἂν, εἰπ 
μοι, περὶ τοῦ τὰ πάντα πληροῦντος θεοῦ, τὸ, Ποῦ 
ἔσειν, ἀθουλότατα λέγοντες, οὐχ On μάχονται τῇθείᾳ 
Γραφῇ, Χχαίτοι τὸν περὶ τοῦ Θεοῦ λόγον ὡς ἔνι δι- 
εξιὼν ὁ θεσπέσιος Μελῳφδὺς, καὶ τὸ πάντα δύνασθαι 
πλτροῦν ἀναθεὶς αὑτῷ, « Ποῦ πορευθῶ , φησὶν , ἀπὸ 
τοῦ Πνεύματός σου, xal ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ToU 


φύγω; Ἐάν ἀναθῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ el ἐκεῖ» ἐὰν 


χαταθῶ εἰς τὸν ᾷδην, πάρει’ ἐὰν ἀναλάδω τὰς πτέ- 
ρυγάς µου χατ ὄρθρον, χαὶ πορευθῶ εἰς τὰ ἔσχατα 
τῆς θαλάσσης * καὶ γὰρ Exct Ἡ χείρ σου ὁδηγήσει µε, 
καὶ χαθέξει µε ἡ δεξιά σου. » ᾽Αλλὰ xaY αὐτὸς ἡμῖν ὁ 
ἐπὶ πάντων θεὺὸς, ὅτ. μὴ τόποις περιγραπτὴν φύσιν 
ἔχει χαθαρῶς ἐπιδςμκνὺς , πρὸς αὐτοὺς τοὺς οὕτως 


*5 Jerem. v, 21. ? Psal. Lxyin , 24, 


δν Psal. exxyviu, 7-10. 


Neminem esse opinor qui non hic maxime in-.. 
cuset stuporem et insipientiam Judaeorum, et .illud 
in eos prophete usurpet: « Ecce populus stultus . 
et excors **. » Nam cum Servator ubique.Patrem, 
qui esL in colis et Deum nominet, eo dementiz mi- 
seri prolapsi sunl, ut quxrere audeant , « Ubi cst 
Pater tuus? « Omnino enini nihil de Deo qui in coelis. 
est ac Patre cogitant, magis vero circumspeciant et, 
querunt Joseph, eum Cliristi patrem esse, prse- 
terea nihil, arbitrantes. Vides.eryo ut populus re- 
vera stultus ei cordis expers jure vocatas sit: 
mentis enim oculum vix ab humo tollere cum pos- 
sint, verum esse produnt quod de ipsis dictum est: 
« Obturentur oculi eorum, ne videant , et dorsum, 


eorum semper incurva. **, » Belluarum quippe in- 


curvata sunk dorsa, idque a natura habent, nec 
wlo modo recto sunt in ccelum vultu. At Judazeo- 
rum animus efferatus est quodammodo, ac deorsum 
usque pronus, nec coelestia spectat. Quippe rei ip- 
sius experimento edocti vere de ipsis sentimus 
atque statuimus, Nam si Deum ac Patrem qui in 
colis est secuin repulassent , quomodo eum qui 
corpore vacatin loco quississent? Aut quomodo, 
quaeso, de eo qui implet universa, illud ubi est stul- 
fssime usurpantes, non omni Scripture divinz 
repugnant, cum divinus Psalmista de Deo quoad 
licet. verba faciens : « Quo ibo, inquit, 495 a 
Spiritu tuo, et quo à facie tua fugiam ? Si ascen- 
dero in casum, tu illic es; si descendero in infer- 
num, ades: si sumpsero pennas meas diluculo, et 
habitavero in extremis maris: etenim ibi manus 
tua deducet me, et continebit me dextera tua **. » 
Quinetiam ipse universi Deus clare ostendens sibi 
hon esse naturam locis circumscriptam, ad ipsos 
Judaos ait: « Nonne celum ac terram ego impleo? 
dicit Dominus. Quam domum zdificabitis mihi ? 
aut quis locus requietis mez? Colum thronus 
meus : terra autein. scabellum pedum meorum 9^,» 
Judzeos itaque videre est omnino insanire, cum 
Servatorem Christum his verbis compellant: « Ubi 
est Pater tuus? » nisi de eo, qui paler ejus secun- 


*5 δα, Lxvi, 1, ἂν 
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dum carnem habebatur, talia dicunt, in. hoc etiam A ἀνοσίους φησὶν Ἰουδαίους  ε ΜΗ οὐχὶ τὸν οὗρανὺν 


nugantes. Quin verlsimile fit verbo Judeorum aliud 
quiddam altius subinnuere. Quoniam enim puta- 
bant sanctam Virginem. ante nuptias. imminutam 
fuisse, lae parte amarulente admodum Christo vel- 
ut nescienti ex quo sit , convitiantur, dicentes : 
« Ubi est Pater tuus ? » 


xa τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύριος; Ποῖον οἴχον 
οἰκοδομήσετέ uot; ἡ τίς τόπος τῆς χαταπαύσεώς 
µου; Ὁ οὔρανός µοι θρόνος, ἡ δὲ γή ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν µου. » "Ἔστι τοιγαροῦν διὰ πάντων ὁρᾷν ἆμα- 
θαίνοντας Ἱουδαίους, ὅτε λέγουσι τῷ Σωτῆρι Χριστῷ' 
c Ποῦ ἔστιν ὁ Πατήρ σου; » εἰ μὴ περὶ τοῦ χατᾶ 


σάρχα νοµιαθέντος πατρὸς τὰ τοιαῦτά qaot, χηροθῦντες x&v τούτῳ. Εἰχὸς δὲ δῇ τι wal ἕτερον ὑπαινίστε 
σθαι βαθὺ τῶν Ἰουδαίων. Ἐπειδὴ γὰρ ᾧοντο μεμοιχεῦσθαι πρὸ γάμου τὴν ἁγίαν Παρθένον, ταύτῃ τοι 
χαὶ μάλα πικρῶς ὡς μηδὲν εἰδότι τῷ Χριστῷ τὸν ἐξ οὗπέρ ἐστι διαλοιδοροῦντες λέγουσι « Ποῦ ἔστιν ὁ 


Πατήρ cov ; » 

Vll, 19. Respondit Jesus : Neque me seitis, neque 
Patrem meum : οἱ me. sciretis, forstan et Patrem 
meum sciretis. 

Vera oratio, cu& nota falsitatis inspergi prorsus 
haud queat. Qui enim revera Christum ex Joseph 
aut stupro esse putabant, si Verbum ex Deo Patre 
genitum, ac propter nos incarnatum cognovissent, 
juxta. Scripturam divinam, utique Genitorem quo- 
que hujus agnovissent. Perfectissima enim Patris 
per Filium cognitio studiosorum animis accidit, 
sicut ipse quoque alicubi testatus est ad Deum ae 
Patrem dicens: ο Manifestavi nomen tuum homi- 
nibus 56. » Et rursus: e Mirabilis facta est seientia 
tua ex me*'. » Quia enim Filium novimus, idcirco 
ex ipso Genitorem agnoscimus. Alter enim per 
alterum eoncipitur, et apud homines nominato 
patre offert se memoria filii, et vicissim significa- 
tionem filii patris nomen una comitatur. Ideirco 
enim filius est quasi quzdam janua et via deducens 


Ἁπεχρίδη à Ἰησοῦς, Οὔτς àpà οἴδατο, οὔτε τὸν 
Πατέρα µου * εἰ ἐμὲ οἵδαεε, xal τὸν Πατέρα µου 
ἂν εἴδητε. 

Ἀληθὴς ὁ λόγος, xat οὐδαμόθεν ἐπὶ τῷ διεφεῦσθαν 


p χατηγορεῖσθαι δυνάµενος. Οἱ γὰρ ὄντως ἐδ "luctg, 


Ίγουν kx. πορνείας νοµίζοντες εἶναι τὸν Χριστὸν, εἷ- 
περ ἤδεισαν τὸν ix Θεοῦ Πατρὺς πεφηνότα Λόχο, 
xai 6v ἡμᾶς kv σαρχὶ Ὑεγονότα πατὰ. viv θείαᾳ 
Γραφὴν, ἑπέγνωσαν ἂν καὶ τὸν τούτου γεννήτορα. 
Ἀχριθεστάτη γὰρ ἐπίγνωσις τοῦ Πατρὸς Ov Υἱοῦ 
ταῖς τῶν φιλομαθεστέρων διανοίαις ἐγγίνεται, χαθὰ 
xai αὐφός που διεθεθαιώσατο λέγων ὡς πρὸς θεὺν 
xai Ἡατόρα * « Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀν- 
θρώποις.» Καὶ πάλιν» « Ἐθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς 
σου ἐξ ἐμοῦ. » Ἐπειδὴ γὰρ ἐπέγνωμεν τὺν Yiov, 
ἐπέγνωμεν ἐξ αὐτοῦ τὸν γεννῄσαντα. Εἰσφέρεται 
μὲν γὰρ 9v ἀμφοῖν dj θατέρου περίνοια, xal συν- 
θιστρέχει μὲν πάντως ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις, xal 
πάλιν γνωαθένι τῷ Πατρὶ, καὶ ἡ τοῦ γεννήµατος. 


in cognitienem patris. hide est quod dicit: « Νειπο C μνήμη: συµθαδίζει δὲ πάλιν τοῦ Υἱοῦ σηµασίᾳ τὸ 


. vadit ad Patrem nisi per me **. » Oportet enim 


nos prius quid sit Fifius secundum naturam quoad 
ejus est agnoscere, deinde velut ex imagine et 
perfectissimo charaetere in exemplaris exactam 
eognitionem devenire. &96 Cernitor enim Pater 
in Filio, et in natura propriz sobolis tanquam in 
speculo. apparet. Quod si verum est, ut est certe, 
pudore suffundatur rursus impius Arianus. Ne- 
cesse est enim ut secundum omnem rationem ac 
modum, similis sit character substantie ejus **, né 
Pater aliud qnid ab.eo quod estesse existimetur, 
relucens vere et sincere in Pilio. Quod si cognosci 
vult in Fílio. et in ipso manifestari, novit utique 
eum, cum ejusdem secum substantie, tum sus 
gloria nihilo deteriorem: nec enim ipse minor ha- 
beri vellet quam quod secundum naturam suam 
est. Cum autem istud velit, quomodo non fatendum 
est similem esse per omnia Petri Filium, ut quis 
per illum cognoscat etiam genitorem, quemadmo- 
dum prius diximus, recta in archetypum ex iimae 
gine ascendens, et inculpatam de. saucta Trinitate 
eegnitionem habere queat. Hoc pacto igitur, qui 
novit Filium, Patrem novit. Considera vero quem- 


. admodum Dominus vere dicendo Jud:is : « Neque 


ine novistis, neque Patrem meum, » eorum animos, 
a*trahat ad non humana duntaxat de eo concipienda, 


τοῦ γεννήσαντας ὄνομα. Διὰ γάρ τοι «oUvo θύρα τις 
ὥσπερ basi χαὶ ὁδὺς, εἰς ἐπίγνωσιν ἀποφέρουσα τὴν 
περὶ τοῦ Πατρὸς, ὁ Υϊὸός. Οὕτω καί φησιν’ « Οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μ} δι’ ἐμοῦ. » Ast γὰρ 
πρότερον ἡμᾶς τί κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Ylbc, κατά γε 
τὸ ἐγχωροῦν, ἐμμαθεῖν, εἶθ᾽ οὕτως ὥσπερ ἐξ εἰχόνος 
xai χαρακτῆρος ἀκριθεστάτου σνυνιέναι χαλῶς τὸ 
ἀρχέτυπον. Ὀρᾶται γὰρ ὁ Πατὴρ ἐν Υἱῷ, καὶ χαθά- 
περ ἐν ἑσόπτρῳ τῇ τοῦ ἰδίου γεννήµατος φύσει δια- 
φαίνεται. El δὲ τοῦτο ἀληθὲς, ὥσπερ οὖν ἐστιν ἁλη- 
θὲς, δυσωπείσθω πάλιν ὁ θεοµάχος ᾿ΑἈρειανός. ᾿Ανάγ- 
xt) γὰρ ὅμοιον εἶναι χατὰ πάντα λόγον τε xal τρόπον 
αὐτοῦ τὺν χαρακτῆρα τῆς οὐαίας αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
ἕτερόν τι παρ) ὅπερ ἑστὶν ὁ Πατὴρ ὑπολαμδάνηται 
ἐν Υἱῷ διαλάµπων ἁπαραποιήτως * xai εἰ ἀγαπᾷ τὸ 
àv Υἱῷ γνωρίζεσθαι, καὶ ἐν αὐτῷ διαφαίνεσθαι, 
πάντως δήπου xai ὁμοούαιον, xal τῆς ἐνούσης αὐτῷ 
δόξης οἶδεν ὄντα xav' οὐδὲν ὅλως χείρονα * οὗ yàp 
ἂν ἠθέλησεν ἓν ἑλάττοσιν εἶναι πιστεύεσθαι, παρ 
ἅπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν αὐτός. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο xal 
ἀγαπᾷ xol βεθούληται, πῶς οὐχ ἀνάγχη λοιπὸν 
ὅμοιον εἶναι χατὰ πάντα τρόπον ὁμολογεῖν τῷ Πατρὶ 
τὸν Υἱὸν, ἵνα τις δι’ αὐτοῦ γινώσχῃ xaX τὸν γεννή- 
τορα, καθάπερ ἤδη προειρήχαμεν, ἀπὸ τῆς εἰχόνος 
ἐπὶ τὸ ἀρχέτυπον ἀναθαίνων, ὀρθῶς ἀχατηγόρητον 
ἔχειν δύναται τὴν ἐπὶ τὴν ἁγίαν Τοιάδα διάληψιν, 


, M Joan. xvii, 6. " Psal. cxxxvin, 6. ** Joan. xiv, 6, 9 Hebr. 1, 5, 


793 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. V. 


796 


Οὕτω μὲν οὖν ὁ Υινώσκω» τὸν Ylbv, οἵδε τὸν Πατέρα. A neque eum pro filio Joseph revera habendum, qui 


Κατανόει δὲ ὅπως μετὰ τοῦ λέγειν τὰ ἁληθή πρὸς 
Ἰουδαίους ὁ Κύριος, xal τινα τέχνην ἑτέραν παρα. 
πλέχει τῷ λόγῳ * σαφῶς γὰρ εἰπὼν , « Οὖτε ἐμὲ οἵ- 
δατς, οὔτε τὸν Ἡατέρα µου,» τὸν τῶν Ἰουδαίων 


pater duntaxat assumptus sit certo consilio, verum 
potius ad disquirendum quodnam sit Verbum 
in carne, et quisnam sit ejus per naturam Pater, 


ὑπεξέλχει νοῦν εἰς τὸ μὴ µάνα περὶ αὐτοῦ φρονεῖν τὰ ἀνθρώπινα, µήτε μὴν οἵεσθαι κατὰ ἀλήθειαν υἱὸν 
αὐτὸν εἶναι τοῦ Ἰωσὴφ, παραληφθέντος οἰχονομικῶς, ζητεῖν δὲ | μᾶλλον καὶ περισχέπτεαθαι, τίς μὲν ὁ ἐν 


τῇ σαρχὶ Λόγος, εἰς δὲ ὁ τούτου κατὰ φύσιν Πατήρ. 


ΚΕΦΑΛΛ. T". 


"Or; οὐ της Ιουδαίων Ισχύος ἔργον ἦν τὸ ἐπὶ 
σταυρῷ πάθος, οὐδὲ ἐκ τῆς τινων π.2εονεξίας 
ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, ἀ.λ αὐτὸς ἑκὼν ὑπὲρ 
ἡμῶν τοῦτο πόπονθεν, ἵνα nárcac διασώσῃ. 


Ταῦτα τὰ ῥήματα éAdAncev ἐν τῷ γαζοφυΛλακίῳ 
διδάσχων ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτὸν, 
δει οὕπω ἐλήλυθεν ἡ ὥρα αὐτοῦ. 

Απολοχεῖται χρησίµως ὑπὲρ τοῦ σωτηρίου πάθους 
ὁ σορώτατος εὐαγγελιστῆς, καὶ τὸν ἐπὶ τῷ σταυρῷ 
γεγονότα θάνατον οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνης ἀνάγχης. Ίγουν 
ἐξ ἑτέρας πλεονεξίας ἁδουλήτως ἐπιδειχνύει τὸν θ- 
νατον τὸν Ἰησοῦν παθόντα, ἑαυτὸν δὲ μᾶλλον ὑπὲρ 
ἡμῶν καθάπερ ἅμωμον θῦμα τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ διὰ 
τὴν ἑνοῦσαν αὐτῷ περὶ ἡμᾶς ἀγάπην ἱερουργήσαντα, 
Ἐπειδ] γὰρ ἔδει παθεῖν, οὕτω μελλούσης ávavpa- 
πἐσθαι τῆς ἐπεισάχτου φθορᾶς, xal τῆς ἁμαρτίας, 
xai τοῦ θανάτου, δέδωχεν ἀντίλυτρον ἑαυτὸν ὑπὲρ 
τῆς ἁπάντων ζωῆς. Ἠοῖος οὖν ἄρα λόγος ἐν τοῖς 
προχειµένοις τῷ σωτηρἰῳ συναγορεύων πάθει, τὶς δὲ 
6 σχοπὸς τῶν Ev τούτῳ θεωρηµάτων ὠδίνειν τὸ χρη- 
σιµον, ἄχουε πάλιν. Ταῦτα γὰρ, φησὶν, ἑχάλει τὰ 


CAP. I. 


Quod Christus nec Judeorum robore, nec aliorum 
ulla vi ac necessitate adacius mortem in cruce pas- 
sus sil, sed ipse uliro pro nobis eam pertulerit, wt. 
omnes servaret. 


ΙΙ, 90. Hac verba locutus est Jesus in gaxophy- 
lacio, docens in templo: et nemo apprehendit eum, quia 


B "tecdum venerat hora ejus. 


Utilem instituit apologiam sapientissimus evan- 
gelista pro Servatoris passione, ut ostendat Jesum 
mortem non subiisse bominum conactu aut ulla vi, 
nulla sua voluntate aut consilio, sed potius ipsum 
se pro nobis insita erga nos charitate tanquam 
inculpatain hostiam Deo et Patri immolasse. Nam. 
quia oportebat pali, ut sic invecta corruptio, 
97 et peccatum, et mors abolerentur, pro om- 
nium vita sese in redemptionis pretium dedit. 
Quinam ergo ratio in verbis propositis Servatoris 
passioni suffragetur, et quis scopus sit utilitatis ex 
hac doctrina parienda , rursus audito. Hec enim, 
inquit, verba locutus est Christus, non extra Jeru- 
salem, neque in aliquo e circumjacentibus oppido, 


ῥήματα Χριστὺς οὐχ ἔξω τῆς Ἱερουσαλὴμ, οὐδὲ elc C neque in ignobili Judzs vico, sed in gazophylacio, 


πόλιν τινὰ τῶν περιοιχίδων, ἁλλ᾽ οὐδὲ εἰς πόλιν, 1) 
εἷς χώµην τῆς Ἰουδαίας ἀσημοτέραν' παρ᾽ αὐτὸ γὰρ 
εἰστήχει τὸ γαζοφυλάκιον, τοῦτ) ἔστιν εἰς αὑτοῦ τοῦ 
ναοῦ τὸ µεσαίτατον by αὐτῷ τῷ ἱερῷ τοὺς περὶ τῶν 
τοιούτων ἐποιεῖτο λόγους. Αλλά χαίτοι σφόδρα δια- 
πριόμενοι χαὶ λελυπηχότες ἑχτόπως ἐπὶ τοῖς map 
αὐτοῦ λεγομένοις οἱ Φαρισαῖοι, οὐκ ἐπίασαν αὐτὸν, 
ὀξὸν εὐχόλως τότε bh τοῦτο μάλιστα δρᾶν αὐτοῖς " 
ἣν γὰρ, ὡς ἔφην, ἀρχύων ἑντός. Τί οὖν ἄρα τὸ πε- 
πειχὸς, χαὶ οὐχ ἑχόντας ἠρεμεῖν, τοὺς θηρίων ἆἁἅτι- 
θάσσων ἁγριαίνοντας δίχην ; τί τὸ ἀναχόψαν τὴν 
ἑχείνων ópyfiv; χατεγοητεύθη δὲ ὅπως ἡ µιαιφόνος 
τῶν Φαρισαίων xapbla; Οὕπω, φησὶν, ἑληλύθει ἡ 
(pa αὐτοῦ, τοῦτ ἔστιν οὕπω παρῆν ὁ τοῦ θανάτου 


hoc est in ipso templi quasi meditullio, in ipso 
templo de his verba faciebat. Verum tametsi Pha-. 
risxi ob ca qua dicebat valde urerentur et freme- 
rent, non tamen eum comprehenderunt, quanvis id 
facillime possent agere : erat enim, uti dixi, intra 
eorum retia deductus. Quidnam est igitur quod 
eos induxit vel invitos quiescere, qui inore bellua- 
rum immanium efferati erant? quid eorum furo- 
rem compressit, aut quomodo crudelis ille Phari- 
sorum sedalus est animus? Necdum, inquit, 
venerat bora ejus, hoc est, nondum aderat tempus, 
mortis, non quidem Servatori ab alio quodam : 
prefinitum, neque juxta mendaces Grzcos a fato, 
hoc est ab liora, ut nugantur, appulsum, sed ab 


xatpbe, οὐ map' ἑτέρου τινὸς fjv Gp:ouévoc ὁ ἐπὶ τῷ D ipsomet praestitutum per consensum Dei Patris. 


Σωτῆρι Χριστῷ, ἁλλ᾽ οὐδὲ χατὰ τὰς Ἑλλήνων tyev- 
δομυθίας ἐξ εἰμαρμένης ἐπιῤῥιπτούμενος, ἤγουν ἀπὸ 
τῆς ὥρας κατὰ τὸν παρ) ἐχείνοις ληροῦντα λόγον, 
ὥρισμένος δὲ μᾶλλον παρ' αὐτοῦ xavà συναίνεσιν τοῦ 
θεοῦ χαὶ Πατρός. θεὸς γὰρ ὑπάρχων τῇ φύσει ἆλη- 
θινὺς, xal τοῦ πρέποντος &paptety οὐχ εἰδὼς, εὖ 6t 
xaX λίαν ἐξεπίστατο πόσον μὲν ἔδει τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς 
συνδιαιτᾶσθαι χρόνον μετὰ σαρχὸὺς, πότε δὲ αὖθις 
εἶναι πρὸς οὐρανὸν, τῷ τῆς ἰδίας σαρχὺς θανάτῳ xa0- 
ελόντα τὸν θάνατον’ ὅτι γὰρ οὐχ Ex τῆς τινων πλεον- 
εξίας ὁ θάνατος ἐπενήνεχται τῇ χατὰ φύσιν ζωῇ, δῆλον 
μὲν δήπου ofuat πᾶσιν εἶναι τοῖς σοφοῖς, Πῶς γὰρ 


Nam cum ipse verus Deus esset natura sua, et quid 
deceret minime ignoraret, sciebat optime quanto 
temporis spatio in terris immorandum esset cum 
carne, quando vero rursus eundum in colum per. 
proprie carnis mortem, morte domita : nec enim 
cujusquam vi aut coactu vitae secundum naturam 
mortem illatam esse cuilibet cordato manifestum 
est. Quo pacto enim vítam naturalem mortis vin- 
cula superarint, ipse quoque alicubi Dominus 
testatur, dicens : « Nemo tollit animam meam » 
me, ego pono eam a meipso : potestatem habeo 
ponendi eam et rursus potestatem habeo mit- 
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tendi eam '. » Si enim necess:tatle quadam prie- A ἂν ὑπερίσχυσε τῆς κατὰ φύσιν ζωῆς τὰ τοῦ θανάτο; 


finitum est tempus ab alio, quo ipsum utique pati 
mortent oportebat, quomodo in ejus potestate situm 
esse comperiemus ponendi animam suam ? Captus 
enim fuisset, etiam invitus, siquidem pati non erat 
in ejus potestate. Sin autem eam ponit a seipso, 
pati ergo non in potestate aitcrius, sed in ejus 


tantummodo voluntate positum videbimus. Tunc. 
enim se Judeorum furori permisit quo vellent ab-. 


ducendum, cum jam tempus morti conveniens 
adesse sensit. Ne supercilium A498 ergo tollat 
Phariseus arrogans, nec pre multa vecordia dicat : 
Si Deus secundum suam naturam Christus erat, 
quomodo retia mea non evasit? quomodo manus 
meas non declinavit? Audiet enim vicissim ab iis 
qui ipsum diligunt : Non tantum valuere tua retia : 
nec enim difficile erat cunctipotenti Deo illa per- 
rumpere, et impietatis tu» plagas evadere; sed 
orbi salutaris erat passio, illa mortis eral resolu- 
tio, peccati et corruptionis eversionem veneranda 
crux babebat. Hzc cum agnosceret ut Deus, impiis 
horum se subjecit facinoribus. Quid enim prohi- 
buit,quzso,quominus tunc in eum invaderes, cum 
in docentem apud gazophrlacium dentibus iufren- 
deres , et, si tu:e potestatis erat Christum capere, 
quidni tunc eum in vincula conjecisti ? Atqui impo- 
temi animo ad cedem ferebaris, ceterum nihil 
aperte facere audebas. Nondum enim pati volebat, 
nec iux vecordig quasi freno cedere. Hxc Judzxo- 


δεσμὰ, xai αὐτὸς δέ που διαμαρτύρεται λέγων 6 
Κύριος». « Οὗδεὶς αἴρει τὴν ψυχήν µου ἀπ' ἐμοῦ, 
ἐγὼ τίθηµι αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ' ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι 
αὐτὴν, xal πάλιν ἑξουσίαν ἔχω βαλεῖν αὐτήν, » El 
μὲν γὰρ ὡς ἐξ ἀνάγχης ὠρίξετο παρ) ἑτέρου τινὸς ὁ 
καιρὸς, καθ) ὃν ἔδει πάντως αὐτὸν ὑπομεῖνσι τὺν 
θάνατον, πῶς £v ἑξουσίᾳ χείµενον εὑρήσομεν τῇ rap 
αὐτοῦ τὸ θεῖναι φυχήν; Ἐλήφθη γὰρ ἂν χαὶ οὐχ 
ἑχόντως, εἴπερ ἣν oüx ἐν baut τὸ παθεῖν. EL & 
τίθησιν αὐτὴν ἀρ' ἑαυτοῦ, τὸ ἄρα παθεῖν οὖκ ἐν 
δυνάµει τῇ ἑτέρου τινὸς, ἁλλ᾽ ἐν βουλήσει μόνη τῇ 
αὐτοῦ θεωρήσομεν. Τότε γὰρ ταῖς τῶν Ἰουδαίων 
ἀπονοίαις διεξάγεσθαι πρὸς τὸ ἐκείνοις δοχοῦν συγ- 
χεχώρηχεν, ὅτε δὲ σύνιστε ἤδη παρόντα τὸν πρέποντα 
τῷ θανάτῳ χαιρόν. Mi ψέγα φοονεΐτω τοιγαροῦν ἐπὶ 
τοῖς ἑαυτοῦ τολµήµασιν ὁ ἁλαζὼν Φαρισαῖος, μηδὲ 
λεγέτω φυσώμενος ἐχ πολλῆς ἀθουλίας * Ei θες 
χατὰ φύσιν ὑπῆρχεν ὁ Χριστὺς, πῶς οὐ γέγονεν Eo 
βρόχων τῶν ἐμῶν; πῶς οὐ διέδρα χεῖρας τὰς ἐμάς, 
᾽Ανταχηύσεται γὰρ παρὰ τῶν ἀγαπώντων αὐτόν» 
054 6 σὺς οὕτως ἴσχυσε βρόχος * ἣν γὰρ οὐδὲν χαλε- 
Tbv τῷ πάντων χρατοῦντι θεῷ τὴν otv συνθραῦσαι 
παγίδα, καὶ τὸ τῆς σῆς δυσσεθδείας ὑπεχδῦναι δίχτυον’ 
ἀλλ᾽ ἣν τὸ παθεῖν τῷ χόσμῳ σωτήριον, λῦσις fy θανά- 
του τὸ πάθος, ἁμαρτίας καὶ φθορᾶς χαταστροφὴν ὁ 
μέγας εἶχε σταυρός. Ταῦτα Υγινώσχων ὡς θεὺς, αὐτοῖς 
ἑαυτὸν ὑπέθηχεν ἀνοσίοις τολµμήμασι. Τί γὰρ, ciel 
μοι, διεχώλυε περιπλέχεσθαι τότε μᾶλλον αὐτῷ, ὅτε 


rum pelulantiz quispiam opponens, eorum fastum ϱ παρ) αὐτὸ τὸ γαζοφυλάχιον διδάσχοντι τοὺς ὁδύν σα: 


insolentem coercebit. EL quidem jure miraberis 
sanctum evangelistam ostendentem opportune et 
clare dicentem Servatorem hzec in templo docuisse 
apud gazophylacium, neminem tamen ipsum appre- 
bendisse. Addit quippe veluti testimonium Christi 
verbis quz locutus est ad Judaeos, cum ad com- 
prehendendum eum venissent : « Tanquam ad 
latronem existis eum gladiis et fustibus ut. cum- 
prehenderetis me. Quotidie sedebam in templo do- 
cens, et non comprehendislis me *, » Neque vero 
eordatus ullus dixerit eum incusare Judzeos, quod 
non ei patiendi tempus accelerassent, neque quod 
eonvenienti tempore preterito tardi quodammodo 
ad cs:edem procedebant, sed potius revincere eorum 
insaniam , qui putassent se invitum illum supera- 
turos, et vi capturos. Sedebam enim iun templo 
docens, et non vinxistis me : non enim volebam, 
neque in presentia etiam potuissetis hoc facere, 
nisi me vestris manibus sponte objecissem. ltaque 
non vi et potestate Judzorum fiebat quod Dominus 
neci traderetur, tantum impie illorum audacix 
conatus erat assignandus, c:eterum ipsi Servatori 
Christo mera voluntas patiendi, ut omnes eriperet 
morti, 4499 et redemptos proprio sanguine Deo et 
Patri suo representaret. Deus enim erat, sicuti 
— Paulus ait *, in Christo, mundum reconcilians sibi 
ipsi, el eos qui a sua amicitia exciderant, deleta 


! joan. s, 18. ? Matth. xxi, 55. ? ll Cor, v, 


ἑπέτριζες * καὶ εἰ τῆς σῆς δυνάµεως ἔργον Ἶν 9 
κινῆσαι Χριστὸν, τί μὴ δέσµιον ἐποιῄσω τότε; 'Al 
εἰστήχεις θυμῷ μὲν ἀχράτῳ πρὸς µιαιφονίαν, ἔκ- 
χεχαλυµµένως δὲ πράττων τῶν δοχούντων οὐδέν. 
Οὕπω γὰρ ἤθελε παθεῖν ὁ ταῖς σαῖς ἀπονοίαις τῶν 
ἀῤῥήχτων ὥσπερ χαλινῶν πεισθείς. Ταῦτα μὲν ἄν τις 
εἰχότως xal ταῖς τῶν Ἰουδαίων γλωσσαλγίαις ἁντι- 
τιθεὶς δυσωπήσει xat οὐχ ἑχόντας [εἰς ὁμίοις] Ίχιστα 
χρῆν ἁπαλαζονεύεσθαι, ᾿Αποθανμάσαι δὲ ἄν τις, χαὶ 
µάλα εἰχότως, τὸν ἅγιον εὐαγγελιστὴν ἐπισημηνά- 
µενον εὐχαίρως, καὶ εἰρηχότα σαφῶς, ὅτι ταύτα 
ἐδίδασχεν ἐν τῷ ἱερῷ παρὰ τὸ γαζοφυλάχιον ὁ 
Σωτὴρ, xal οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν. ᾿Ἐπεμαρτύρει Τρ 
ὥσπερ τοῖς παρ αὐτοῦ ῥήμασιν, &msp ἔφη xp 
D Ἰουδαίους ὅτε συλληφόμενοι παρῆσαν αὐτόν ᾿ «Ὥσπερ 
ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων σνλ” 
λαθεῖν µε. Καθ ἡμέραν ἐκαθεζόμην ἓν τῷ ἱερῷ δι- 
δάσχων, καὶ οὐκ ἐγρατήσατέ µε" » Καὶ οὐ δήπον 
φῄσειεν ἄν τις τὰ εἰχότα φρονῶν, ὡς ἐπῃτιᾶτο τοὺς 
Ἰουδαίους ὅτι μὴ] πρόωρον αὐτῷ τὸ πάθος ἐπήγαο, 
ἀλλ οὐδὲ ὅτι τὸν δέοντα παρελάσαντες χρόνον, βραδεῦ 
ὥσπερ ἑἐθάδιζον ἐπὶ τὸ χρῆναι μιαιφονεῖν ' ἐλέγχει 
δὲ μᾶλλον αὐτοὺς, ὡς οἰηθέντας ἀσυνέτως, xai οὐχ 
ἑχόντος αὐτοῦ περιέσεσθαἰ ποτε, xal βιασαμένως 
ἐἑλεῖν δύνασθαι τὸν οὐδὲν εἰδότα παθεῖν, εἰ μὴ o»- 
λοιτο. Ἐκαθεζόμην γὰρ διδάσχων ἐν τῷ ἱερῷ, χαὶ 
οὐκ ἐχρατήσατέ µε : οὐ γὰρ ἡδουλόμην τότε, X 
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οὐδ' ἂν εἰς «b παρὸν ἴσχύσατε τοῦτο δρᾷν, εἰ μὴ ταῖς A peccatorum memoria, ad id quod erant initio revo- 
ὑμετέραις χερσὶν ἐθελοντὴς ὑπενήνεγμαι. Οὐχοῦν διὰ — cans. 

πάντων ἔξεστιν ἰδεῖν, ὡς οὐ τῆς Ἰουδαίων ἰσχύος ἔργον fjv τῷ θανάτῳ περιδαλεῖν τὸν Κύριον, ἀλλά τοῖς 
μὲν ἐχείνων ἀνοσίοις τολμήμµασιν ἐπιγράφαιτο ἂν τὸ ἐγχείρημα * τῷ δὲ Σωτῆρι Χριστῷ τὸ ὑπὲρ πάντων 
ἐθελῆσαι παθεῖν, ἵνα πάντας ἑξέληται, xat ἀγοράσας αἵματι τῷ ἰδίῳ παραστήσῃ τῷ θεῷ xax Πατρί. θεὸς 
γὰρ ν, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, ἐν Χριστῷ  xócuov χαταλλάσσων ἑαυτῷ, xai τὸ τῆς εἰς αὐτὸν 


φιλίας ἐχπεπτωχὺς ἀνακομίζων ἀμνησιχάκως εἰς ὅπερ ἣν ἓν ἀρχῇῃ. 


Εἶπεν οὖν záAw αὐτοῖς' Εγὼ ὑπάγω, καὶ 
ζητήσετά µε, xal ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἁἀποθα- 
γεῖσθε. 

Οτι χρὴ παρόντος Σπιδράττεσθαι τοῦ χαιροῦ γαθ᾽ 
ὄνπερ δύναιτό τις ἑαυτὸν ὠφελεῖν, Ey τούτοις εὖ 
µάλα διαγορεύει Χριστός. Τὸ γὰρ ὑστερίζειν iv 
ἀγαθοῖς, χαὶ ὑστεροδουλεῖν εἰς τὸ χρήσιµον, ὄνῆσιν 
μὲν ἔχον οὐδεμίαν ὁρᾶται, θρῆνον δὲ μᾶλλον τὸν ταῖς 
ῥᾳθυμίαις πρέποντα προξενεῖν. Χρηστὸς τοιγαροῦν 
ὑπάρχων ὁ Κύριος ἡμῶν xa ἐπιειχῆς, χαθά γέγρα- 
πται, καὶ ἀτιμαζόντων ἀνέχεται, χαὶ προσωφελεῖ 
τοὺς ὑθρίζοντας (4)... ..«.... ο. ος ο «ο 
ἀπειλεῖ δὲ χρησίµως τὴν ἐξ αὑτῶν ἀπανάστασιν, xal 
τὸ, ὑπάγω, φησὶν ἑναργῶς, ἵνα γοργοτέραν αὗτοῖς 
ἐμφυτεύαῃ διάνοιαν, xal λογιζομένους ὅτι χρῆ 
παρόντα τὸν λυτρωτὴν ἄπρακτον οὐκ ἐᾷν, παρελαύ- 
νειν αὐτοὺς ἀχονήσῃ πρὸς πίστιν, ἑτοιμοτέρους τε 
ἤδη πρὸς εὐπείθειαν ἑργάσηται. Ἐπιθοήσας δὲ τὸ, 
ὑπάγω, καὶ ἀπειλήσας τὴν ix παντὸς τοῦ ἔθνους 
ἀποδρομὴν, παρέξευξεν οἰχονομιχκῶς xaX τὴν ἐντεῦθεν 
οὐτοῖς ἑσομένην ξηµίαν. Ἐντεθνήξεσθε γὰρ ταῖς 
ἑαυτῶν ἁμαρτίαις, φησὶ, xal λόγον ἀληθή τὴν τοῦ 


VII, 21. Dixit ergo iterum eis Jesus : Ego vado, 
el queretis me, et in peccato vestro moriemini. 


Tempus arripiendum esse quo seipsum juvare 
quis possit, Christus hic cumprimis edocet. Virtu- 
tes enim retro abjicere et bene agendi sera consi- 
lia capere, nullius utilitatis esse comperitur, sed 
luctum — potius segniliei convenientem parere. 
Bonus ergo et mansuetissimus cum sit noster Do- 
minus, uti scriptum *, contumelias perfert, sed et 
ipsos eliam utilitatibus cumulat, a quibus injuriam 
accipit. Commode autein interminatur ab eis discea- 
surum, et illud vado, inquit, plane ut eis acriorem 
imprimat sensum, et apud se perpendentes, non 
sinendum esse abireinfecta re liberatorem ,exstimulet 
ad fidem, et ad obsequium reddat tandein paratio- 
res. Vociferatus autem illud, vado, et intermipatus 
abitionem ex omni gente, adjunxit egregio ordine 
et futurum illis inde damnum. Peccatis enim vestris 
immoriemini, inquit. Cujus veritatem ex ipsa rei 
natura contemplemur. Qui enim non susceperint 
eum qui de ccelis ad nos venit ut omnes per fidem 


πράγματος φύσιν εἰσχομίζουσαν θεωρήσωμµεν. Οἱ γὰρ ς juetificaret *, quomodo non in suis peccatis πο: 


ὅλως οὗ παραδεξάµενοι τὸν ὡς ἡμᾶς ἀφιγμένον ἐξ 
οὐρανῶν, ἵνα πάντας δικαιώσῃ διὰ τῆς πίστεως, πῶς 
οὐχ ἐν ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις ἀναμφιλόγως τεθνή- 
ξονται ΄ xaX τὸν καθαίρειν ἕχοντα μὴ προσηχάµενοι, 
πῶς οὗ διηνεχη τὸν Ex τῆς ἑαυτῶν δυσσεθείας ἔξουσι 
µολυσµόν; Τὸ δὲ τεθνάναι μὴ λελυτρωμµένον, ἀλλ' 
ἔτι τῷ τῆς ἁμαρτίας χαταχθησόμενον βάρει, ὅποι 
παραπέµφει τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν, τίνι τῶν ὄντων 
ἀμφίδολον; ΄Αδης γὰρ, οἶμαι, τὸν τοιοῦτον ὁ βαθὺς 
ἐχδέξεται, χαὶ àv σχότει διατελέσει μακρῷ, ἀλλὰ χαὶ 
vp οἰχῆσει, καὶ φλόγας, ἐχείνοις εἰχότως ἑναριθμού- 
µεγος, περὶ ὧν εἴρηταί που διὰ τῆς τοῦ προφήτου 
φωνῆς « Ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, xa τὸ 
«Up αὐτῶν οὐ σθεσθήσεται, xal ἕἔσονται εἰς ὅρασιν 
πάση capxl. » "Qv ἵνα τὴν πεῖραν ἀποκερδάνωσιν, 
el; ταχεῖαν αὑτοὺς ἁποστροφὴν τῆς συνήθους ἆἄπει- 
θίας πολυτρόπως ἐκάλει Χριστὸς, οὐχ ἁπλῶς ὡς 
ἀποδραμεῖται καὶ ἀποφοιτῆσει λέγων, ἀλλά xaX ὅσην 
ἐντεῦθεν ὑπομένουσι συμφορὰν ἀναγκαίως προτιθείς - 
« Αποθανεῖσθε γὰρ, φησὶν, ἓν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. » 
Ἐπειδὴ δὲ διὰ µέσου τέθειχεν, ὅτι xal Ζητήσετέ µε, 
ζητοῦντας δὲ τέως σὐτὸν Ἰουδαίους οὐχ εὑρίσχομεν, 
ἤξομεν εὐλόγως ἐπὶ τοιαύτην τινὰ διάνοιαν ' δεῖ γὰρ 


* Joel n, 15. * Galat. n, 10. *1lsa. Lxvir, 24. 


(4) Cardinalis Angelo Mai tom. ΗΙ Bibliothecee 
note Pairum, p. 152, monet lacunas qua in editione 
Auberti puncüs denotantur, ut infra p. 522 et alias 
(seu vera sint scu fictitiz), Valicanz caten:x ope ex- 


rientur : et qui eum qui purgare potest non admi - 
serint, quomodo non perpetuam habituri sunt im- 
pietatis labem in seipsis? Quod autem moriatur is 
qui liberatus non fuerit, sed qui porro peccati 
onere degravandus sit, quonam detrudet hominis 
animam, nemini dubium esse potest. Infernus 
eniin, ut opinor, eum profundus excipiet, οἱ in 
perpetuis tenebris versabitur, adeoque in igne et 
flammis versabitur quicunque inter eos numeratus 
fuerit, de quibus alicubi prophetz voce dictum est : 
« Vermis eorum non morietur, et ignis eorum non 
exslinguetur, et erunt in visionem omni carni *. » 
Quod discrimen ne adirent, eos multis modis hor- 
tabatur Christus a solita sua incredulitate ut 


D quamprimum discederent, non simpliciter dicens 


se recessurum atque abiturum, sed et quantum 
inde accepturi sint damni praponeus : 590 « Mo- 
riemini enim, inquil, in peccalis vestris. » Quia 
vero addit, Quaretis me, nec tameu comperimus 
demum Judzos illum quarere, istiusmodi quid- 
dam iu animum inducemus : veracem quippe ne- 
cesse est esse Christum. Si enim cum adbuc sint 
in corporibus, et carnis voluptatibus delusi, pr:e 


plere sibi non licuisse; imo eam qua hic exstat ima- 
ginariam prorsus esse. Etenim in codice Vat. f. 89 
B recte coutinua scribitur ozalio, xal προσωφελεῖξ 
τοὺς ὑθρίξηωντας' ἀπειλεῖ δὲ χρησίµως, etc. EpiT.— 
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multo stupore liberatorem non quarunt, taniey ad A ἀληθεύειν, αὐτόν. El γὰρ καὶ νῦν ὄντες ἓν σώμασι, 


inferos delapsi, et in loca poenarum infelices aman- 
dati, inque malis ipsis deprebensi, tunc certe, tunc 
vel inviti quaerent. « Ibi enim fletus, inquit, et stri- 
dor den:ium "; » unoquoque eorum,ut par est, suain 
olim bonorum incuriam et negligentiam deplorante, 
et propemodum illud e libro Proverbiorum dicente: 
« Non audivi vocem docentis et erudientis me 8, » 
Quocirca ut Pavius ait : « Timeamus ne forte reli- 
cta pollicitatione introeundi in requiem ejus, exi- 
stimetur aliquis ex vobis deesse *. » Currere enis 
eportet ut. comprehendamus, nec exasperandus 
qui nos e servitute eripit, non offendendus incre- 
dulitate, sed suscipienda potius οἱ supinis quodam- 
modo nianibus arripienda gratia. 


xai ταῖς τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς ἔτι διαπαιζόµενοι, διὰ 
πολλὴν ἄγαν ἀναισθησίαν οὗ ζητοῦσι τὸν λυτρωτὴν, 
ἀλλ’ εἰς ἆδου πεσόντες οἱ δείλαιοι, xal τοῖς τῶν χολα- 
στηρἰων ὁμιλήσαντες τόποις, ὅταν ἓν αὐτοῖς γένων- 
ται τοῖς χαχοῖς, τότε 0h, τότε καὶ οὐχ ἑχόντες ζητή; 
σουσιν. « 'Exet Υάρ ἔστι, qualv, ὁ κλαυθμὸς, χαὶ ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὁδόντων, » ἑχάστου, χατὰ, τὸ εἰχὸς, τῶν 
ἐχεῖ γεγονότων τὴν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ῥᾳθυμίαν ἀνοιμώ- 
ζοντος, xaX μονονονχὶ τὸ kv βίδλῳ τῇ τῶν Παροιμιῶν 
λέγοντος «Οὐκ ἤχουον φωνῆς παιδεύοντός µε xat 
διδάσκοντός µε. » Οὐχοῦν ὡς ὁ Παῦλός φησι, «Φοθη- 
θῶμεν οὖν µή ποτε χαταλειποµένης ἑπαγγελίας εἰσ- 
ελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, δοχῇ τις ἐς ὑμῶν 
ὑστερηχέναι.» Xph yàp τρέχειν, ἵνα χαταλάδωµεν 


xaX τὸν ix δουλείας ὑμᾶς ἑξέλχοντα τῆς πιχρᾶς, μὴ ταῖς ἀπειθίαις ὑδρίζειν, τεροσίεσθαι δὲ μᾶλλον, xal 


ὑπτίαις ὥσπερ χεροὶν ἁρπάςειν τὴν χάριν. 
Vill, 21. Et quo ego vado, non potestis venire. 
Non soluin in peccatis suis eos morituros ait, 
sed eliam regno bonorum exelusum iri, nec ad 
celestia domicilia conseensuros clare pr:edicat : 


'' mam qui e ccelo missum non acceperint, quomodo 


sequi possent vadentem in ccelum ? Duplex ergo refra- 
etariis peena est, nec simplex illius ratio. Quemadmo- 
dut enim agrotantibus contingit ut et worbo pluri- 
mum divexentur, el sauitatis bonis ac commodis pri- 
ventur : sic opinor eos qui ad inferos detrusi fuerint, 
parem delictis penam subituros, et castigalionis 
calamitatem passuros, et spem ac fruitionem bono- 
rum amissuros. Optime igitur ait Dominus noster 
Jesus Christus, non modo futurum uli moriantur 
in suis peccatis, sed ut nec in celum ascendant. 


B Καὶ ὅπου ἑγὸ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 


Οὐ µόνον iv ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις τεθνῄήξονται, 
φησὶν, ἀἁλλ᾽ ὅτι xal τῶν τῆς βασιλείας ἀγαθῶν ἔξω 
μενοῦσι πρὺς τὰς ἄνω μονὰς οὐχ ἀναδαίνοντες, διαγ- 
γέλλει σαφῶς * οἱ γὰρ τὸν ἄνωθεν Ίχοντα μὴ παρα- 
δεξάµενοι, πῶς ἂν xal δύναιντο χαταχολουθεῖν τῷ 
πρὸς τὰ ἄνω βαδίζοντι; Avr τις οὖν ἄρα ἐστὶ τοῖς 
ἀπειθοῦσιν dj χόλασις, xai oüx ἐν ἁπλοῖς τισι τῆς 
ῥημίας ὁ λόγος. "Όνπερ γὰρ τρόπον τοῖς ἀῤόωστία 
περιπεσοῦσι σωματιχῇ, τληπαθεῖν ἀνάγχη λοιπὸν, xat 
τὰ δεινὰ τοῦ πάθους ὑποφέρειν ἀλγήματα, χαὶ πρὸς 
τούτῳ xaX τῶν τῆς ὑγείας στερεῖσθαι χαλῶν οὕτως 
οἴμαι, καὶ οὐχ ἑτέρως, τοὺς ἑληλαχότας εἰς ἅδου, καὶ 
δίχην ἐχεῖ πραττοµένους ταῖς ἁμαρτίαις ἱσόμετρον, 
xai τὴν ἐκ τῆς χολάσεως ὑπομένειν συμφορὰν, xal 


Quasi enim duplici fune alligatos studet. expedire C τῆς τῶν ἁγίων ἑλπίδος ζημιοῦσθαι τὴν ἀπόλανσιν. 


ex his angustiis, undique servans quod periit, et 
quod confractum alligans, et quod contritum eri- 
gens "ο: hsec enim sunt boni pastoris, et qui ani- 
mam suam dat 90] pro salute ovium *! ; suis 
quidem statim discipulis promisit dicens : « lbo et 
parabo vobis locuni, et iterum veniam, et accipiam 
vos mecum '*, » ipsum ostendit pervium fore san- 
ctis ccelum, et cum superna domicilia parata esse 
docet diligentibus se !*, tum incredulis necessario 
dicit : « Quo ego vado, non potestis venire !*. » 
Quis enim,quazso,sanctissimum Christum sequatur, 
qui nolit purificari per fidem? aut quo pacto demum 
inquinatus, quique sordes ex vitiis suis eontractas 
nondum eluit, cum hominum amante Domino ver- 
Babitur? « Quz societas luci ad tenebras? » juxta 
Pauli vocem 15. Sanctos enim esse puto qui san- 
cüssimo Deo dicere siudent : « Conglutinata est 
anima mea post te !*. » Hunc sensum isti quoque 
loco non inepte quadrare autumo. Quod si variis 
modis expendendus sit, οἱ de his aliquid insuper 
dicendum, id facere quoque non gravabor. « Quo 
. tgo vado, vos non potestis venire, » Deus cum sim 

' Verus, a nullo absum, sed cuncta impleo, et cum 


* Maub. vii, 12... * Prov. v, 16. | 
Χῑν, 2. 1 Cor. n,9. '* Joan, vini, 21. 


5 lFobr. iv, 1. 
59 |. Cor, vi, 1. 


"Apiaza, τοίνυν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, οὐχ 
ὅτι ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις ἐναποθανοῦνται µόνον, 
ἁλλ᾽ ὅτι xal πρὺς τὰς ἄνω μονὰς ox ἀναθήσονταί 
φησι’ διπλῷ γὰρ ὥσπερ αὐτοὺς χαταδήσας σχοινἰῳ, 
τῆς ἑνούσης δυσδουλίας ἐξέλχειν ἐπείγεται, παντα- 
χόθεν ἀνασώζων τὸ ἀπολωλλς, xal χαταδεσμῶν τὸ 
συντετριµµένον, xat ἀνορθῶν τὸ χατεῤόαγμένον 
(ταῦτα γὰρ ἣν ποιµένος ἀγαθοῦ, xaX τὴν ψυχὴν ὑπὲρ 
τῆς τῶν προδάτων σωτηβίας ἀντιδιδόντος), ἑτοίμως 
τοῖς uiv αὐτοῦ μαθηταῖς ἐπηγγείλατο λέγων : 
« Πορεύσομαι, xai. ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν, χαὶ πάλιν 
ἤξω, καὶ παραλήψομαι ὑμᾶς μετ ἐμαντοῦ, » βάσιµον 
ἔσεσθαι δείχνυσιν αὐτὸν τοῖς ἁγίοις τὸν οὐρανὸν, xal 
τὰς ἄνω μονὰς ηὐτρεπίσθαι διδάσχων τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτόν' τοῖς γε μὴν ἀπειθεῖν ἑλομένοις αὐτῷ, διχαίως 
τε xal ἀναγκαίως φησὶν, ὅτι « Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, 
ὑμεῖς o9 δύνασθε ἐλθεῖν. » Τίς γὰρ ἂν ὅλως άχολου- 
θήσαι ποτὲ τῷ παναγίῳ Χριατῷ, ντὸν διὰ πίστεως oüx 
ἀγαπήῆσας χαθαρισµόν; f) χατὰ τῖνα τρόπον ὁ µεμο- 
λνσμένος ἔτι, xat τὸν Ex τῶν ἰδίων παθῶν οὐχ ἆπο- 
τριψάµενος ῥύπον, συνέσται τῷ φιλανθρώπῳ Δεσπότῃ: 
εΤίς κοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος, 1 χατὰ τὴν «οῦ 
Παύλου φωνἠν; Οἶμαι γὰρ ἁγίόυς εἶναι ὃειν τοὺς τῷ 


1ο Ezech, xxxiv, 4. *! Joan. x, 15. !* Joan, 


1 Psal, χα, 9. 
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vavayio θεῷ λέγειν ἐθέλοντας * « Ἐκολλήθη fj duyf; A in omnibus sim, coelum tamen polissimum habito, 


µου ὀπίσω σου.» ἸΤαύτην οἶμαι τὴν διάνοιαν οὐκ 
ἀχόμφως xai νῦν ἐφηρμόσθαι τῷ προχειµένῳ ῥητῷ. 
El δὲ χρὴ περινοστοῦντας αὐτὸ διαφόρως ἑπαθρῆσαι, 
xaX εἰπεῖν ἐπὶ τούτοις ἕτερόν τι πάλιν, καὶ τοῦτο 
ποιεῖν οὐχ ὀχνήσομεν. « Ὅπον ἑγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ 
δύνασθε ἑλθεῖν. » Θεὸς ὑπάρχων ἁληθινὸς, ἀφέστηχα 
μὲν οὐδενὸς, πληρῶ δὲ τὰ πάντα, καὶ τοῖς πᾶσι 
συνὼν, οἰχῶ μάλιστα τὸν οὐρανὸν, Ἠδιστα τοῖς ἁγίοις 
ἑνδιαιτώμενος πνεύμασιν. Αλλ' ἐπείπερ εἰμὶ xal 
φιλάνθρωπος τῶν ὅλων Ὑενεσιουργὸς, οὗ φορητὴν 
ἐγησάμην τῶν ἐμαυτοῦ ποιημάτων τὴν ζημίαν, ἰδὼν 
εἰς ὄλεθρον παντελῆ κχεχωρηχότα τὸν ἄνθρωπον. 
Ἐθεώρουν ἐξ ἁμαρτίας πεσόντα πρὸς θάνατον * ἀλλ 
ἔδει χεῖρα λοιπὸν τὴν ἐπίχουρον τῷ χειµένῳ προτεί- 
νεσθαι; ἔδει τῷ. .« «νεο... 
παντὸς ἐπαμῦναι τρόπου. Εἶτά πως fjv ἀχόλουθον 
ἀνασῶσαι τὺ ἁπολωλὸς, ἔδει συνεῖναι τοῖς χινδυ- 
νεύουσι τὸν ἰατρὸν, ἔδει παρεῖναι τοῖς ἀποθνῄσχουσι 
τὴν ζωὴν, ἔδει συνδιαιτᾶσθαι τοῖς ἐν σχότει τὸ φῶς. 
'AXX ἣν οὐχ ἐφιχτὸν, ἀνθρώπους ὄντας ὑμᾶς τὴν 
φύσιν, ἀναπτῆναι πρὸς οὐρανὸν, καὶ συνδιαιτᾶσθα: 
τῷ σώξοντι.. Αφίγμαι τοιγχαροῦν αὐτὸς ἐγὼ πρὸς 
ὑμᾶς, fyxovoy τῶν ἁγίων πολλάκις βοώντιων’ « Κλῖνον 
οὐρανοὺς, xal χατάθηθι.) Καταθέόγχα τοιγαροῦν 
καταχλίνας, φησὶν, οὐβανούς * ob γὰρ ἣν ὑμᾶς ἥξειν 
ἐχεῖσε προσδοχᾷν. ᾽Αλλ’ ὡς ἔτι σὺν ὑμῖν xat συνδια- 
τρίδειν ἀνέχομαι, γοργότερον ἐπιδράξασθε τῆς ζωῆς, 
χαθαρίσθητε διὰ τῆς πίστεως, ἕως ὅτου πάρεστιν 
à ἐλεεῖν ἐπ) ἐξονσίας εἰδὼς καὶ δυνάµεως. Βαδιοῦμαι 


cum divinis libentissime versans spiritibus. Sed 
quia sum etiam hominum amans, universi parens 
ac auctor, crealurarum inearum damnum ferre 
non potui, cum hominem in extremum exitium 
precipitem detrusum animadverterem. Videbam ex | 
peccato in mortem delapsum, sed auxiliatricem 
manum jacenti porrigere decebat, oportebat lapso 
omni ratione opitulari. Opere pretium erat servare 
perditos, cum  periclitantibus versari medicum, 
moriuis adesse vitam, cum versantibus in tenebris 
versari lucem, Sed| non erat in vestra potestate 
S$itum, cum natura sitis homines, ut in colum 
evolarelis, inibique servanti conviveretis. Quocirca 
ipse ad vos ego veni : sanctos scepius inclamantes 


xai πίπτοντι διὰ D. audii : « Inclina ewlos, et descende !*. » Descendi . 


itaque inclinatis celis, inquit : nec enim huc vos 
venturos sperándum erat. Quandiu igitur adhuc 
sustineo vobiscum esse et versari, capessite mihi 
ardenter vitam, purgamini per fidem, dum adest is 
qui potest misereri. Ibo enim, aut certe revertar, 
quo vos non potestis venire, et licet intempestiva 
tandem penitentia ducti datorem salutis quieratis, 
non invenietis. Quid porro $04 inde consequatur. 
videre licet. Moriemini enim utique in peccatis, 
vestrisque onerati criminibus in carcerem mortis 
tristes detrudemini, tam longe incredulitatis ponas 
ibi daturi. Bonus igitur Servator cum sit ac valde 
misericors, impendentium malorum inetu Judzos 
etiam nolentes ad salutem compellit. 


γὰρ, Ἡ xoi ἑπανήξω πάλιν ὅπου ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἀλθεῖν, xÀv ζητήσητε τῆς αωτηρίας tbv yopnybv ἐξ 
&xalpou λοιπὸν ὑστεροθουλίας, οὐχ εὑρήσετε,. Τί τὸ ἐντεῦθεν, ἐξέστω ὀχόπεϊῖν. ᾽Αποθανεῖσθε γὰρ πάντως 
ἐν ἁμαρτίαις, καὶ τοῖς ἑαυτῶν πλημμελήμασι χαταχθόµενοι, στυγνοὶ χατοιχῄσεσθε λοιπὺν εἰς «b τοῦ 
θανάτου δεσµωτήριον, δίχας ἀποτίτοντες ἐχεῖ τῆς οὕτω μακρᾶς ἀπειθίας. ᾽Αγαθὸς ποιγαροῦν ὑπάρχων 
καὶ σφόδρα φιλάνθρωπος ὁ Σωτὴρ, αννελαύνει τῷ «φόδῳ τοὺς Ἰονδαίους τῶν ἐσομένων κακῶν xal οὐχ 
ἑχόντας ἐπὶ τὸ σώζεσθαι. 

Καὶ δ.εγεν αὐτοῖς ' ᾿Υμεῖς é&x τῶν κάτω ἐστὲ,ο VH, 90. Et dicebat eis: Vos de deorsum estis, 


ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί. 

Πάλιν kel τις τυχὸν τῶν φιλομαθεστέραν ἑχόντων 
διάνοιαν, καὶ λεπτότερον τῶν θείων θευρηµάτων 
ἐπαινεῖν χατειθισµένων, τί τὸ ἀναπεῖσαν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Ἀριστὸν, ἄρτι τοῖς Ἰουδαίοις προα- 
Φωνοννέα καὶ λέγοντα) « Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ζήτὴσετέ 
µε,» χαθάπερ τι τῶν ἀναγκαίων ἐπενεγχεῖν ^ « Ὑμεῖς 
ἐκ τῶν χάτω ἐστὲ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί.» Aoxet 
μὲν Yáp πως οὗ σφόδρα τοῖς ἄνω χατακολουθεῖν τὰ 
τοιαῦτα, πλὴν ὠδίνει τινὰ χεχρυµμµένην οἰχονομίαν. 
Ἐπειδὴ Y&p ἐστι Θεὸς χρείαν οὐκ ἔχων, ὡς αὑτός 
«οὐ φησιν ὁ θεοπέσιος εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης, ἵνα 
τις µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου ' αὐτὺς vip 
ἑγίνωσχε τί fjv ἐν τῷ ἀνθρώπῳ' διικνεῖται γὰρ µέχρι 


ego de supernis sum. 

Quaret hic rursus forsan aliquis, cui subtilior 
sil ingenii acies, animusque discendi cupidus, quid 
impulerit Dominum nostrum Jesum Christum ut, 
cum alloqueretur Judzos ac diceret : « Ego vado, 
et queretis me, » veluti necessarium quiddam sub- 
jecerit : « Vos de deorsum estis, ego de supernis 
sum. » Videntur enim hxc non admodum superio- 
ribus consentanea esse, verumtamen abstrusam 
quamdam in se babent rationem, Nam cum Deus 
sit, nec opus habeat, sicut ipse alicubi divinus ait 
evangelista Joannes, ut aliquis testimonium perhi- 
beat de homine; ipse enim agnoscebat quid essct 
in homine, ut qui pertingat usque ad divisionem 


μεριαμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε xal µυε- D anime ac spiritus, compagum quoque ac medulla- 


λῶν, xai xpituxóc ἐστιν ἑνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν 
xapblac* οὐχ Ἰγνόησε πάλιν τὰς τῶν Ἰουδαίων 
ἁμαθεῖς ὑπονοίας, ol ἑτείπερ αὐτοῖς παχύς τις xal 
ἁδρανὴς ἑνῴχισται νοῦς, τὸ, ὑπάγω, παρὰ τοῦ Σωτῇ- 
pos ἀχούσαντες, ᾠήθησαν ἀσυνέτως Ἡ ὅτι φεύξεταί 


" Psal. οκ, 6. |5 llebr. iv, 19, 15. 


rum, et discretor sit cogitetionum eL intentionum 
cordis !*; non ignoravit rursus Jud:xorum stultas 
cogitationes, qui crassa et imbecilla mente pra- 
diti cum audirent a Servatore illud, vado, inepte 
putarunt vel relicta Judea ipsum velle fugere ali- 
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quo, vel tale quidpiam intelligere : Quandiu super- A «ot «tv Ἰουδαίαν ἀφεὶς, | xat ὅτι τοιοῦτόν τί φησιν ᾿ 


sum et vivo, credite, ne utique mori contingat. 
Verbum enim illud rado, communiter sumptum 
etiam hoc significat : neque mirum si tam inopes 
mentis erant Judzi ut tale quidpiam de Christo 
cogitareut. Nondum enim sciebant eum esse Deum 
' secundum naturam, sed in hoc tantum e lerra cor- 


pusculum intuentes, honrinem putabant esse nobis . 


siniilem. ldeoque Servator eos increpans aiebat : 
« Vos secundum carnem judicalis !*. » Avocans 
igitur eos a tam puerili et humi repente conspe- 
ctu, docet iterum ne hac existiment tanquani de 
aliquo ortui et interitui obnoxio, sed de Christo 
secundum veritatem coelitus et ex Deo Patre genito. 
Neque in me quadrat mori aut fugere, inquit; sum 
enim desursum, hoc est Deus ex Deo. Quot eniu 
est super oninia, Deus est. AL vobis hoc magis con- 
veniet : estis enim ex infimo, 509 nempe naturse 
morti subditi, eorruptionique et timori subjacentis. 
Quamobrem nihil tale de me deinceps somnietis, 
westre ipsorum obliti infürmitatis. Neque enim 
servi Domino pares dignatione sunt, neque ii qui 
e terra suRt οἱ deorsum, ei qui desursum ex Deo 
et Patre genitus cst comparantur. Quod vero, de 
 eupernis, generationem Filii ος Deo et Patre signifi- 
cei, perspicuum est recte sentientibus. Localiter 
enim sumptum illud, desuper, idem tonat quod e 
-&clo, sed nihil in Filio eximium erit supra crea- 
iuram inferiorem et Deo subditam, si tantum 


veniat e celo, quandequidem el ex angelis plurimi ( 


ad ministerium missi in terra ambulant, et terrena 
quedam gubernant desuper et e ccelo descenden- 
tes. Cujus rei testis ipse Servator nobis est, dicens : 
« Amen, amen dico vobis, videbitis ccelum apertum, 
el angelos Dei ascendentes et descendentes supra 
Filium bominis **. » Cum igitur angeli quoque 
descen.dant desursum, hoc est de coelo, cur frustra 
gloriatur Christus quasi magna re quadam et exi- 
mia supra creaturam, quod nimirum veniat desur- 
sum? Datur itaque nullo negotio intueri, quis se- 
cundum naturam sit unigenitus, et quinam qui ab 
eo suut angeli, Quocirca uon est necesse vocabulum 
jlud desursum significare nobis e coelo descendere : 
.sed Filium illuxisse e natura suprema omniaque 
alia supergressa. lgitur iliud vocabulum, de supernis, 
de solo Unigenito significat id quod ex Deo secun- 
dum naturam est, ac non aliud, Inter onmia enim 
quie ex Deo esse el exsistere dicuntur, soli Filio 
inest illud pre omnibus eximium, ex ipsa Pa- 
rris substantia nimirum exsistere, per modum 
generationis , non ut res creatz, per modum opi- 
ficii. 
CAP. IV. 


Quod secundum naturam suam sit Filius, crea- 
luris nequaquam. similis quoad  substantio: ra- 
tionem, 
VIH, 25. Vos de mundo hoc esiis,"ego non sum 

de hoc mundo. 


!** Joan. vin, 15. ** Joan. 1, δἱ, 


ἝἜως ὅτε περ[ειµι, xal ζῶ, πιστεύσατε, μ] &pa πως 
καὶ τεθνάναι συµθῇ. Τὸ γὰρ, ὑπάγω, χοινῶς ἐχληγθὲν 
ὑποσημαίνει xal τοῦτο" xal Οαυμαστὸν οὐδὲν εἰ 
τοιαύταις ἀθουλίαις Ἰουδαῖοι περιπεπτώχασιν, ὡς 
xui λογίζεσθαέ τι τοιοῦτον ἐπὶ Χριστῷ. Ocbv γὰρ 
ὄντα χατὰ φύσιν οὐχ δεσαν, µόνον δὲ εἰς τοῦτο τὸ 
ἀπὸ γῆς ὁρῶντες σῦμα, ἄνθρωπον ἑνενόουν ἕνα τῶν 
καθ) ἡμᾶς. Καὶ διὰ γάρ τοι τοῦτο xol ἐπιπλήττων 
αὐτοῖς ἔφασκεν ὁ Σωτήρ ε Ὑμεῖς κατὰ τὴν cápxa 
xpivetz. » ἸΑφιστὰς τοιγαροῦν αὐτοὺς τῆς οὕτω 
Μειραχιώδους xal χαμαιπετοῦς ἑννοίας, διδάσχει 
πάλιν, ὡς οὐ περί τινος τῶν ἓν γενέσει xal φθορᾷ 
διαλογίζονται ταῦτα, περὶ δὲ τοῦ ἄνωθεν xat ix Θεοῦ 
Πατρὺς γεγεννηµένου χατὰ ἀλήθειαν. ᾿Αρμόσει τοι- 
γαρρῦν οὐκ ἐμοὶ μᾶλλον τὸ τεθνάναι, φποὶ, xal 
φεύχειν' ἄνωθεν γάρ elut, τοῦτ ἔστι θεὸς ἐκ Θεοῦ. 
Τὸ γὰρ ἄνω πάντων θεός. Ὑμῖν δὲ τοῦτο προσέσται 
τερεπωδέστερον. Κάτωθεν Υάρ ἔστε, τοῦτ) ἔστι φύσεως 
ὑποκειμένης τε θανάτῳ xoi ὑποπιπτούσης φθορᾶ 
χαὶ δειλία. Ἔ π᾿ ἐμοὶ τοιγαροῦν μηδὲν τοιοῦτον, qn, 
διαλογίζεσθε, την ἑαυτῶν ἀφέντες ἀσθένειαν. OO γὰρ 
Ισότιμον τῷ Δεσπότῃ τὸ δοῦλον, τῷ ἄνωθέν τε xa! 
ix θεοῦ Πατρὸς γεγεννηγµένῳ, τὸ χάτωθεν χαὶ ἀπὸ 
τῆς γῆς. "Ότι δὲ τὸ ἄγωθεν τὴν Ex θεοῦ Πατρὸς 
Υἱοῦ τὴν γέννησιν ἐπισημαίνει, xaX λογισμὸς ἡμᾶς 
ἀναπείσει σοφός. Τοπικῶς μὲν γὰρ ἐχληφθὲν τὸ 
ἄνωθεν, τὸ ἐξ οὐρανοῦ δηλοῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐν Υἱῷ τὸ 
ἑξαίρετον παρὰ τὴν χάτω xai ὑποχειμένην τῷ θεῷ 
χτίσιν, ὅταν ἔρχηται ἐξ οὐρανοῦ µόνον, ἐπεί τοι xol 
ἀγγέλων οἱ πλείους πρὺς διακονἰαν ἁποστελλόμενοι 
χάτω βαδίζουσι διοικοῦντές τινα τῶν ἐπὶ τῆς γτς 
ἄνωθεν xal ἐξ obpavoo χαταθαίνοντες. Καὶ μάρτυς 
ἡμῖν ὁ Xothp λέγων. ε«Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἁπάρτι ὄφεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεφγότα, καὶ τοὺς ἆγ- 
γέλους τοῦ θεοῦ ἀναθαίνοντας xai χαταδαίνοντας ἐπὶ 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. » "Ott τοίνυν χαὶ ἄγγελοι 
χαταθαίνουσιν ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ, τί µάτην ἔπιχομ- 
πάζει Χριστὸς ὡς ἐπὶ µεγάλῳ τινὶ xal ὅλῳ ύπερ- 
ἐχοντι τὴν χτ[σιν, τῷ ἄνωθεν fixe v, φηµί; ᾽Αλλ' ἔστιν 
ἀνιδρωτὶ, καὶ ἀταλαιπώρῳ σφόδρα συνιδεῖν, τίς μὲν 
ἔστι κατὰ φύσιν ὁ Μονογενῆς, τί 5b οἱ παρ) αὐτοῦ 
γεγονότες ἄγγελοι. Οὐχ οὖν ἀναγχαίως δῆ τούτο *5 
ἐξ οὐρανοῦ χαταθαίνειν τὸ ἄνωθεν ἡμῖν σηµαίνει, 


D ἀλλ’ ὅτι τΏς ἀνωτάτω xai ὑπὲρ τὰ πάντα χε,µένυς 


φύσεως ἐξέλαμφεν ὁ Ὑ]ός. Οὐχοῦν τὸ ἄνωθεν. ἐπὶ 
μόνου τοῦ Μονογενοῦς τὸ ix Θεοῦ xarà φύσιν xol 
οὐχ ἕτερον δηλοῖ. Πάντων γὰρ εἶναι τότε καὶ ὑπάρ- 
χειν ix Θεοῦ λεγομένων, πρόσεστι τῷ Yi xarà 
πάντων ἑἐξαίρετον, τὸ ἐξ αὐτῆς ὑπάρχειν τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς γεννητῶς, xai οὐχ ὥσπερ τὰ ποιήματα 
δημιουργικῶς. 
ΚΕΦΑΑ. A. 
"Οτι κατὰ φύσιν ἑστὶν ὁ Υἱὸς τῆς πρὸς τὴν ατίσιν 


ὁμοιότητος ἀνῳκισμένος παντελῶς , ὅσον sic 
οὐσίας Aóvor. 


Ὑμεῖς ἐκ τούτου τοῦ κόσμου ἑἐστὲ., ἑὼ oOx 
.) 1) ἐκ τοῦ κόσµου τούτου. 
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IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. V. 


Ἔδειξεν ἐν τούτοις εὔ µάλα xal σαφῶς, τί μὲν ἂν A — Perspicue admodum ostendit hoc loco quidnam 


νοοῖτο τὸ ἄγω, τί δὲ τὸ κάτω. Ἐπειδὴ γὰρ 0vvau£- 
νους συνιέναι μηδὲν, εἰκὸς δήπου τοὺς Φαρισαίους 
σωματικώτερον τοῖς εἰρημένοις προσθαλεῖν, καὶ τὸ 
ἄνω τε καὶ κάτω τοπικῶς ἐχκλαβεῖν, xal εἰς πολλὰς 
ἐντεῦθεν Evvolag περιπλανᾶσθαι, χρησίµως ὁ Κύριος 
ἡμῶν ἹἸησοῦς ὁ Χριστὸς τοῦ δοχοῦντος ἐπεῤῥίφθαι 
περιδλήµατος, xal ἀσαφείας ἁπάσης ἀπογυμνοῖ τὸν 
λόγον, λευχότερον ὥσπερ χαὶ εἰσαῦθις αὐτοῖς παρα- 
θεὶς ὅπερ εἴρηχεν αἰνιγματωδῶς. « Ὑμεῖς γὰρ, 
φησὶν, ἐκ τούτου τοῦ κόσμου ἐστὲ, » τοῦτ ἔστι τοῦ 
κάτω". « Ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τούτου τοῦ χόσµου" » 
οὐχοῦν τοῦτό ἐστι τὸ (vu. Ὑπερτρέχει δὲ ἅπαν τὸ 
ἐν γενέσει θεὸς, οὐ τοπικοῖς ὑπερέχων ὑφώμασιν 
(εὔηθες γὰρ xal ἀνόητον κομιδῇ τὸ Ev τόπῳ νοεῖν τὸ 


sibi velit illud vocabulum sursum, quidve deor- 
sim. Cum enim videret vecordes Pharissos cras- 
sius dicta capere, et illa vocabula sursum ac deor- 
sum localiter intelligere, ac in varios proinde erro- 
res abripi, utiliter QA Dominus noster Jesus 
Christus detracto velamine obscuritatem omnem 
orationis retegit, planius ea rursus ipsis exponens 
quie subobscure protulit. « Vos enim, inquit, ex 
hoc mundo estis, » hoc est ex infernis : « Ego non 
sum ex hoc mundo, » id est sum ez supernis. Deus 
enim omne quod creatum est transcendit, non qui- 
dem localibus superans eminenliis εἰ fastigiis : 
nam stultum est concipere in loco id quod est in- 
corporeum, sed ineffabilibus naturse prarogativis 


&cópazov)* ἀλλὰ τοῖς τῆς φύσεως ἀῤῥήτοις πλεον- D creata cuncta supergrediens, bujus substantie 


εχτήµασιν ὑπερανίσχων τὰ γενητὰ , ταύτης ἑαυτὸν 
τῆς οὐσίας φησὶν ὁ Λόγος, οὐκ ἔργον, ἀλλὰ χαρπὸν 
χαὶ γέννημα. Ἐπιτήρει γὰρ ὅπως οὐχ ἁλίσχεται 
λέγων * "Avtoüev ἐγὼ γέγονα καὶ πεποίηµαι, μᾶλλον 
δὲ τὸ, Εἰμὶ, ἵνα δείξη χαὶ ὕθεν ἐστὶ, χαὶ ὅτι συνΏν 
ἀῑδίως Γεννήτορι. "(Qv γάρ ἐστιν ὥσπερ χαὶ ὁ Πατήρ’ 
ὁ δὲ ὢν, καὶ τῷ ὄντι συνὼν ἀῑδίως, κατὰ τίνα τρόπον 
δὴ οὐχ ἣν, ἡ τῶν ἑτεροδοξούντων λεγέτω µωρία. AX 
ἴσως ἡμῖν ἀνταναστήσεται λέγων ὁ τῆς ἀληθείας 
ἐχθρός' Οὐκ ἁδιαχρίτως εἴρηχεν ὁ Χριστός. Οὐκ εἰμὶ 
ἐχ τοῦ xócpou: » προσθεὶς δὲ τὸ, εσύτου , δέδειχεν 
ἀχριθῶς, ὅτι xal ἕτερός ἐστι χόσμος ὁ νοητὺς àg' 
οὗπερ εἶναι δύναται. OüxoUy Ev ποιἠµασιν ὁ Υἐὸς, ὁ 


αὓς, ὦ οὗτος, διαπραγματεύεται λόγος * τετάξεται δὲ ϱ 


πάντως ἐν τοῖς γενητὴν ἔχουσι τὴν φύσιν ὁ Δημιουρ- 
γὸς, ἀγγελικὸν δὲ ἴσως χαὶ δουλοπρεπὲς τὸ ἀξίωμα 
περιθήσων τῆς δυσφηµίας ἔγχλημα τῶν ἑαυτῶν ἁπ- 
ηλλάχθαι νομίζεις. Ἡ γὰρ οὐχ οἶσθα πάλιν, ὅτι xàv 
τὴν ἀνωτάτω στάσιν τε xal ὕδρισιν ἀποξῷς αὐτῷ 
Ώπερ ἂν νοοῖτο παρὰ τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, κἂν ύπερ- 
άνω πάσης Αρχῆς xat Ἠξονυσίας, xot θρόνων ὁμο- 
λοχεῖς ὑπάρχειν αὐτὸν, γενητὸν δ᾽ οὖν ὅμως πιστεύ- 
σῃς, οὐδὲν ἧττον ὐθριεῖς; Λόγος yàp ὅλως οὐδεὶς 
εἰς ἀξίαν τῷ Movoyevel τῆς χατὰ τῶν ἄλλων ὑπεροχῖς, 
ἐστ ἂν ὅλος νοῆται πεποιηµένος. OU γὰρ £v τῷ προ- 
τετάχθαι τινῶν ἔχει τὴν δόξαν, ἀλλ' ἓν τῷ μὴ εἶναι 
γενητὸς, ὑπάρχειν δὲ μᾶλλον chc bx θεού χατὰ 
φύσιν. Σὺ δὲ πάλιν ἡμῖν τὸν ἐκ τοῦ Όεου πεφηνότα, 
καὶ διὰ τοῦτο Θεὺν τοῖς γενητοῖς ἐγκαταριθμεῖς, xal 
µέρος εἶναι τοῦ χόσµου λογίζῃ, καὶ εἰ μὴ τούτου 
τυχὸν. ἀλλ οὖν ἑτέρου ΄ διοίσει yàp ὅλως οὐδενὸς 
ὅσον εἰς τὸν τοῦ πεποιῆσθαι λόγον f) νοουµένη τῶν 
κόσμων δ.αφορἀ. El:a τὸν τῷ Ὑεννήσαντι Guv- 
εδρεύοντα Λόγον, τοῖς δορυφόροις xal παραστάταις 
ἑγκαταλέγων οὐκ ἐρυθριᾶς; El γὰρ οὐκ ἀχούεις τοῦ 
μὲν Γαθριὴλ λέγοντος πρὸς τὸν. Zayaplav* « 'Eyo 
εἰμι Γαθρι]λ ὁ παρεστηχὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ * καὶ 
ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς cé.) 'Haatou ὃδ πάλιν, ὅτι 
« Εἶδον τὸν Κύριον Σαθαὼῦ χαθήµενον ἐπὶ θρόνου 
ὑψηλοῦ, καὶ ἐπηρμένου , καὶ Σεραφεὶμ εἱστήχεισαν 
κύχλῳ αὐτοῦ. Καὶ τό γε παρόδοξον, τὸν Yi ὁ 


31 [εη. vi, 1. 
ο 


3! juc, 1, 19 


Verbum se esse profitetur, non opus, sed fructum 
et genituram. Observa enim quemadmodum non di- 
xerít : De supernis ego factus, sed potius, Sum, ut 
ostendat et se ante omnia s:xeula seternum cum, £uo 
Patre fuisse. Est enim is qui est sicut et Pater ; qui 
autem est, et cum Patre ab :erno simul exsistit, 
quo pacto demum non erat, hireticorum dicat insa- 


nia. Sed nobis forsan hostis veritatis objiciet : Non : 


simpliciter dixit Christus: « Non sum ex mundo :? 
sed addito /ioc, utique signilicavil alium esse mun- 
dum, intelligibilem nimirum, ex quoesse potest. Α΄ 
qui ex tuis verbis conficitur Filium inter creaturas 
esse collocandum, et Creatorem in rerum factarum 
numero utique statuendum, eique angelicam forsan 
ac servilem dignitatem tribuendo piaculo te czzitu- 
rum existimas. Απ ignoras enim quod licet eum 
in summo gradu colloces que sancti angeli putan- 
tur esse constituti, licet supra omnem Principatum 
οἱ Potestatem, atque Tlironos eum exsistere fatea- 
ris, si factum tamen esse putaveris, nihilo tamen 
ipsum minus offensurus sis? Nulla enim esse potest 
pro Unigeniti dignitate eminentiz ratio, si factus 
utique censeatur. Gloria quippe ejus non constat 
in eo quod quibusdam antecellit, sed quod factus 
non est, ac Deus potius de Deo exsistit secundum 
naturam. Tu vero nobis rursus eum qui ex Deo 
effulsit, atque idcirco Deus est, in creaturarum nu- 
mero statuis, et partem esse mundi somnias, si 


D non hujus, at saltem alterius : muudorum quippe 


in eo quod facti sunt nulla potest esse differentia. 
Deinde Verbum quod Genitori assidet, satellitibus 
et ministris non pudet ascribere? Nunquid enim 
audis Gabrielem ad Zachariam dicentem : « Ego sum 
Gabriel qui asto ante Deum : et missus sum loqui 
ad te 31, » Isaiam item : « Vidi Dominum Sabaoth 
sedentem $305 super thronum excelsum et eleva- 
tum, et Seraphim stabant in circuitu ejus **. » Et 
quod mirabile est, Filium propheta vidit, et Domi- 
num Sabaoth ipsum vocavit, et inducit eum regis 
instar supremis polestatibus stipatum. Quod autem 
Unigeniti gloriam clare spectaret, testabitur sapiens 


806 


-— 


801 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Joannes, dicens : « Hzc autem dixit Isaias, quan- A προφήτης κατεθεᾶτο, χαὶ Κύριον αὑτὸν ἀπεχάλει 


do vidit gloriam ejus, et locutus est de ϱο **. » 
Ideoque divinus ille Paulus ex eo quod ipse Deo 
ac Patri assidet, et ex eo quod secundum naturam 
vocatus est Filias, ad certissimam mysterii com- 
prehensionem veniens, et contemplationis illius 
notitiam colligens : « Cui enim dixit, inquit, an- 
gelorum : Filius meus es tu,» Deus scilicet ac Pa- 
ter, « Ego hodie genui te**? » Hoc enim vecabulo, ge- 
nui, natura Deum esse ex Deo Filium significatur, 
Rursus : « Cui vero dixit unquam angelorum : Sede 
a dextris meis ** ? » Neque vero cum hzc dicit, Deum 
οἱ Patrem aecusat quasi injustum quid fecere soli- 
tus sit, aut quasi angelorum naturam dedecoret , 
eum eam secundo post Fillum loco honorare sta- 
tuerit. Quid enim prohibebit, inquiet forsan aliquis, 
cum sit justus ac honus Deus ac Pater **, quomi- 
nus assidere sibi quoque faciat angolorum naturam, 
siquidem est it creaturarum mumero Filius, et 
ejusdem generis cum ipsis, in quantum factus est, 
licet aliis quibusdam prerogativis earum cónditio- 
nem superet, sicut illi nostram ? Sed Deus ac Pa- 
ter iniquus non est, qui astare precipit angelos, 
eamque dignitatem eorum nature tribuit, cum 
babeat Filium suum assessorem, quia novit illum 
Deum esse natura, nec alienam 4 sua. substantia 
suam prolem. Quomodo ergo factus demum erit, 
aut quomodo ex facto iiundo, ac non potius in iis- 
dem quibus Deus verus, supra omnia videlicet 


Za6a00, xaX £v βασιλέως τάξει δορυφορούμενον παρὰ 
τῶν ἀνωτάτω δυνάμεων εἰσφέρει. Ὅτι δὲ τὴν τοῦ Μο- 
νογενοῦς δόξαν χατεθεᾶκο σαφῶς, μαρτυρίσει λέγων 
ὁ σοφὸς Ἰωάννης * « Ταῦτα δὲ εἶπεν 'Hoata;, ὅτε 
εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦνκαὶ ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ. εΔιά τοι 
ςοῦτο xal 6 θεσπέσιος Παῦλος ἁπό τε τοῦ συνεδρεύειν 
αὐτὸν τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, καὶ ἀπὸ τοῦ χεχλησθαι 
κατὰ φύσιν Υἱὸν, εἰς ἀχριθεστάτην ἐρχόμενος τοῦ 
μυστηρίου χατάληψιν, καὶ τῆς ἐπ αὐτῷ θεωρίας 
σνλλέγων «ἣν γνῶσιν , « Τίνι γὰρ εἶπε, qnot, τῶν 
ἀγγέλων * Ylóg µου εἶ σύ; » ὁ θεὸς δηλαδἡ xa Πατλρ, 
« "Evo σήµερον γεγέννηκά σε; » Ἐν γὰρ τῷ γεχέγ- 
φηχα, τὸ φύσει θεὸν ὑπάρχειν ἐχ θεοῦ τὸν Yibv ση- 
μαίνεται. Καὶ πάλιν. εΤίνι δὲ εἶπέν ποτε τῶν ἀγγέ- 
λων * Κάθου ἐκ δεξιῶν µου ; « Καὶ οὗ δήπον τὰ το 
αὔτα λέγων, 3) ὡς ἄδικόν- τι ὁρᾷν εἰωθότα χαταιτιᾶ- 
ται «by θεὺν καὶ Πατέρα, f) ὡς τῶν ἀγγέλων ἀτιμά. 
ζοντα φύσιν, ὅτε τοῖς δευτέροις αὐτὴν ἔγνω τιμᾷν 
καρὰ τὸν Ylév. Τί γὰρ τὸ διαχωλύον, ἐρεῖ τις τυχὸν, 
ἑπείπερ ἁστὶ δίχαιος xal ἀγαθὸς ὁ θεός τε καὶ Ἱα- 
*hp, σύνεδρον ἑαυτῷ xai thv τῶν ἀγγέλων ποιεῖσθαι 
φύσιν , εἶπερ ἐστὶν ὅλος [yp. ὅλως] ἐν γενητοῖς ὁ 
Yüg xz ὁμογενὴς αὐτυῖς κατά γε τὸν τοῦ πεποη- 
σθαι λόγον, xàv ὑπεροχαῖς τισιν ἑτέραις τὸ ἑνὸν αὖ- 
τοῖ; πλεονεχτῇ µέτρον, ὥσπερ οὖν ἡμᾶς ἐχεῖνοι τν. 
yóv ; 'AXX οὐχ ἄδιχος 6 8:5; καὶ Πατὴρ, ὁ τοῖς μὲν 
ἀνγέλοις παβεστάναι κελεύων, xal τοῦτο διδοὺς τῇ 
ἐχείνων φύσει τὸ ἀξίωμα σύνεδρον ἔχων τὸν ἴδιον 


que in universo mundo sunt ae copisse intelli- c Υἱὸν, ἐπείπερ οἶδε χατὰ φύσιν ὄντα θεὸν, xol oux 


guntur positus? 


ἀλλότριον. τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἴδιον γέννημα. ΠἨῶς οὖν 


ἔτι γἐννητὸς, πῶς δὲ ἀπὸ κόσμὀν τοῦ γεννητοῦ, xol οὐχὶ ὑπὲρ πάντα δηλονότι τὰ kv παντὶ χόσμερ νουύ- 


μενά τε xal ὑπ ἀρχὴν ὁμολογούμενα; 


Quoniam vero ceu magnum aliquod et invictum 
argumentum objicitis quod Christus distinete di- 
xerit: « Ego nen ss:m ex hoc mundo, » et per 
vocabulum foc, alium mebis mundum signiücari 
asserilis, dicentes eum inde exsistere, videamus 
rursus nunquid cariosis argutiis innitamini , dum 
ex sola vestra levitate hzc somniatis ac sentitis, 
IHa enim vox hic, aut hoc, et si quod aliud istius. 
modi pronomen usurpamus, demonstrativum est, 
non tamen omníno ac necessario alterius signifi- 
cativua.. Unde beatus Baruch, unum ac solum 
nobis Deum significans, « Hic est, inquit, Deus 
noster ; non zstimabitur alius ad eum *'. » 5068 
ΑΙ si vox illa hic esset omnino alterius signiflca- 
tiva, quomodo non sstimaretur alius ad ipsum? 
Sed et Simeon ille justus Christi prophetans my- 
sterium : « Eccehic, inquit, positus est in ruinam 
et resurrectionem mortuorum multorum in Israel, 
' et in signum cui contradicitur **. » At cuinam ma- 
nifestum nonest, Simeonem usurpare vocem illam, 
Aie, non quod nos ab aliis personis avocet, sed 
quod singulariter, ut ita dicam, eum jam in hoc 


*3 Joan, xiu , 4]. 
m, 596.  ** Luc. n, $4. 


** flebr, i, 5; Psal. 7, n1, ** Tbid. 


Ἐπειδὴ δὲ ὥς τι µέγα xal ἅμαχον πρὀσετείνατε 
τὸ εἰπεῖν τὸν Χριστὸν εὐδιαστόλως: « Ἐγὺ οὐκ εἰμὶ 
ἐκ τοῦ χόσµου τούτου" » διὰ δὲ τούτου τὸν ἕτερον 
ἡμῖν κατασηµαίνεσθαι κόσμον διισχυρίζεσνε λέγοντες 
ἐχεῖθεν ὑπάρχειν αὐτόν ἴδωμεν πάλιν εἰ μὴ σαθροῖς 
ἑπερείδεσθε λογισμοῖς, ταῦτα λογίζεσθαι xal φρονεῖν 
ὑπὸ µόνης τῆς ἑαυτῶν ἑλαφρίας ἀναπειθόμενοι. Τὸ 
γὰρ οὗτος, & τούτου τυχὸν, χαὶ εἴ τι λέγεται zip 
ἡμῶν ἀντωνυμικῶς , δεικτιχὀν ἐστι, καὶ οὐχὶ πάν- 
τως οὐδὲ ἀναγχαίως ἑτέρου σηµαντιχόν. Καὶ uiv 
ὁ µαχάριος Βαροὺχ, τὸν ἕνα καὶ µόνον ἡμῖν καταση- 
µαίνων θεὸν, « Οὗτος, φηδὶν, ὁ Θθεὺς ἡμῶν, οὗ λο- 
γισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν. » Αλλ᾽ εἴπερ ἂν 
πάντως τὸ οὗτος ἑτέρου σημαντιχὸν, πῶς οὐχ ἂν 
ἕτερος ἑλογίσθη πρὸς αὐτόν; ᾽Αλλὰ χαὶ Συμεὼν ὁ 
δίκαιος τὸ ἐπὶ τῷ Χριστῷ προφητεύων µυστήριον, 
εἸδοὺ οὗτος, φηλὴ, χεῖται εἰς πτῶσιν xal ἀνάστασιν 
νεκρῶν πολλῶν ἓν τῷ Ἱσραὴλ, xai εἰς σημεῖον ἀντι- 
λεγόμενον.» Kal τοι τίνι τῶν ὄντων οὐ προδηλότατον, 
οὐχ ὡς ἑτέρων ἡμᾶς προσώπων ἀφιστὰς ὁ δίχαιος τὸ 
οὗτος φησὶν, ἀλλ' ἵνα οὕτως εἴπω, μοναδικῶς «bv ἔδη 
καὶ πρὸς τοῦτο τεθειµένον ὑποδειχνύς, Οὐχοῦν ὅταν 


xin ; Psat, cix, d. ** M Thess. u, 15. *?" Barach 
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AeynXpiovóc: : Ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐχ τοῦ χόσµου τούτου,» A positum significet, Quamobrem cum Christus ait . 


οὐχὶ πάντως ὡς ὑπάρχων ἐξ ἑτέρου xócpou τὰ τοι- 
αὐτά φησιν, ἀλλ ὥσπερ δύο τινὰς τόπους σωματικώ- 
τερον ὀρίζων xol τιθεὶς, τῆς γενητῆς φύσεως, enit, 
χαὶ τῆς ἀῤῥήτου καὶ ἑπάνω πάσης οὐσίας ἀνθρώπου, 
μένοντας Ἰουδαίους ἓν τῷ τῶν γενητῶν τόπῳ τίθησι 
λέγων * € Ὑμεῖς Ex τοῦ χόσµου τούτου ἐστό. » Ἔαυ- 
τὸν δὲ παντελῶς τῶν ἐν γενέσει διιστᾶς, xal τῷ ἑτέρῳ 
συνάπτων τόπῳ τῷ τῆς θεότητος, λέγων, « Οὐκ εἰμὶ, 
φησὶν, Ex τοῦ χόσµου τούτου. » Οὐχοῦν ἀντιπαρεὶς 
εἰς Υνῶσιν τὴν θεότητα τῷ xócjup, τὸ τούτου μὲν 
ἐχείνῳ δίδωσιν, ἑαυτὸν δὲ τῷ γεγεννηχότι θεῷ, xai 
τῇ ἀνωτάτω πασῶν οὐσίᾳ προσνέµει. Αλλ’,- οὐδὲν 
ἁδιχήσει, qol, τῶν ἀγγέλων τὴν φύσιν ὁ 8ebc xal 
Πατὴὶρ, εἰ μὴ τούτοις αὐτὴν οἷς xal τὸν Yibv ἔγνω 
τιμᾶν. "Αδικον γὰρ οὐδαμῶς ἀποφαίνει τὸν θεὸν, 
τὸν Ev τῇ κτίσει ποικίλον, ἡ τῷ ἑχάστῳ πρεπόντως 
ἀπονέμειν τὴν δόξαν, ἐπεὶ χατά τινα τρόπον ἡμεῖς 
πρὸς ἀγγέλους , τοῦτο καὶ ἄγγελοι πρὸς τὸν Yiby 
παραχωροῦσι δὲ ὡς ἀμείνονι xal τὸ Ev. µείζοσιν εἶναι 
τιμαῖς , fj £v αἱσπὲρ εἰσιν αὐτοί. ᾽Αλλ', ὦ βέλτιστεν 
πάλιν ἑροῦμεν τὸν ἁμαθῃ δυσωποῦντες αἱρετιχὸν, εἰ 
χαὶ τῆς τῶν ἀγγέλων δόξης ἀφεστήχαμεν, ἐπεὶ χαὶ τῆς 
ἑνούσης αὐτοῖς εὐσεθείας ἠττώμεθα, xal εἰ πολύ τι 
τὸ ἐν τῇ χτίσει ποικίλον χαὶ παρηλλαγμένον , xal 
πλεονεχτοῦν iv τιμαῖς , τοι μειονεχτούμενον κατὰ 
τὴν τοῦ ποιῄσαντος βούλησιν, ἀλλά ve τοῖς πᾶσιν τὸ 
ἐχτίσθαι χοινὸν, xaX οὐδὲν ὅλως ἐν τούτοις τὸ ἔτε- 
pov ὑπερτεροῦν 3) λειπόμενον. Προῦχειν μὲν γὰρ Ev 
«e τιμῇ xaX δόξῃ τοῦ ἀνθρώπου τὸν ἄγγελον θαυµμα- 
στὸν οὐδὲν, f$ xai τοῦ ἀγγέλου τὸν ἀρχάγγελον * τό 
(4€ μὴν εἰς τοῦ τὰ πάντα πεποιηχότος ἀναθαίνειν 
δύνασθαι δόξαν οὐδενὶ τῶν χτισµάτων προσὺν εὑρή- 
σοµεν ' οὗ γὰρ ἔσται τι τῶν γεγονότων φύσει θεὸς, 
οὐδ' ἱσότιμον ἔσται τῷ δεσπότη τὸ δοῦλον σύνεδρόν 
τε xai συμθασιλεῦον αὑτῷ. Ποῖον ἄρα μέτρον ἔσται 
τιμῆς τῷ Υἱῷ γεννητῷ xa0' ἡμᾶς ὄντι, χαὶ ἐχ τοῦ 
χόσμιων τοῦ νοητοῦ τὸ θεοπρεπὲς ἀξίωμα ; πῶς δὲ εἰς 
τὴν αὐτὴν ἀναδράμοι τε δόξαν τῷ χατὰ φύσιν θεῷ 
τὸ τοῖς χτίσµασιν ὁμογενὲς, χαΐτοι τοῦ Θεοῦ λέγον- 
τος «€ Τὴν δόξαν µου ἑτέρῳ οὐ δώσω; » TC δὲ, εἰκέ 
μοι, τὸν διάβολον τῶν οὑρανίων ἑξέωσεν αὐλῶν; 
"Apa τὸ διγῆσαι τιμὴν πρέπουσαν μὲν φύσει τῇ 
γεννητῇ, τῶν ve μὴν προσόντων αὐτῷ µέτρων ἀμείνω 


« Ego non sum ex hoc mundo, 2 non utique hsc 
ait quasi ex alio mundo sit, sed crassiori quadam 
ratione duo quadam loca statuens, creaturze vide- 
licet ac ineffabilis et suprema omnium substantis, 
Judzos ait manere in rerum creatarum loco, di- 
cens: « Vos ex hoc mundo estis. » Seipsurm vero 
a rebus creatis prorsus eximens, et alteri, nempe 
deitatis loco ascribens, « Non sum, inquit, ex hoc 
mundo. » Quocirca deitatem cognoscendam mundo 
vicissim relinquens, quod hujus quidem est illi 
tradit, seipsum vero genitori Deo et suprema om- 
nium substantie tribuit. Sed nullam injuriam fa- 
clet, inquit, angelorum nature Deus ac Pater, si 
non iisdem ipsam quibus Filium honoribus afficerc 
velit. Varietas enim illa que in creaturis est, aut 
distributio glorie pro eo ac quemque decet, haud- 
quaquam injustum Deum reddit, quandoquidem, 
Siculi nos angelis, sic illi Filio honorum przroga- 
tivam facile relinquunt. At, vir optime, juvat enim 
rursus imperitum haereticum confundere, licet ab 
angelorum gloria longe distemus, quia longe eorum 
pietate inferiores sumus, licet multa sit in creatu- 
ris honorum varietas, aliis plus, aliis minus haben- 
tibus, pro factoris voluntate, verumtamen commune 
est cunctis quod creati sumus, nec in hoc plus mi- 
nusve cuiquam est. Honore quippe et gloria pre- 
stare angelum homini aut archangelum angelo, 
mirum nihil est : nequaquam tamen comperiemus 
creaturam ullam posse ad factoris gloriam ascen- 
dere : nec enim creata res ulla natura Deus unquam 
erit, nec servus equalibus cum domino fruetur 
honoribus, aut ei assidebit et cum eo reguabit. 
Quinam igitur honoris modus erit Filio qui sicuti 
nos genitus et ex mundo íllo intelligibili? quzenam 
diguitas Deo conveniens? aut quomodo ad eamdem 
cum Deo gloriam evehetur id quod ejusdem generis 
est cum creaturis, $07 cum Deus dicat : « Glo- 
riam meam alteri non dabo **? » Quid vero, amabo 
te, diabolum ex celestibus aulis expulit? An quod 
honorem expelierit, creat quidem nature conve- 
nientem, sed conditiene sua potiorem ac majorem, 
eoque nomine condemnatus est? An vero quod au- 
sus sit dicere: « Ero similis Altissimo *€? » ἔιμα- 


xa μείζονα, καὶ ἓν τούτοις ἦν αὐτῷ τῶν ἐγκλημά- p ginatus enim esL rem Creatam ad Creatoris nataram 


των ὁ λόγος, Ἡ ὅτι τετόλμηκεν εἰπεῖν’ « Ἔσομαι 
ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ; » Ἐφαντάσθη γὰρ δύνασθαι τὸ 
ποιηθὲν εἰς τὴν τοῦ ποιῄσαντος ἀναθῆναι φύσιν, xal 
σύνθρονον ἔσεσθαι τῷ πάντων ἔχοντι τὸ κράτος θεῷ. 
Διὰ τοῦτο χαὶ πέπτωχεν ὡς ἀστραπὴ, κατὰ τὸ ve- 
γραμμµένον, ἐξ οὐρανοῦ. Σὺ δὲ ἡμῖν τοῖς οὕτω σφα- 
λεροῖς ἀφυλάχτως ἐπιπηδῶν, ἐπὶ τῷ μηδενὶ τίθη: τὸ 
Ex τινος χόσµου χαθ᾽ ἡμᾶς ὄντα τὸν Υἱὸν, καὶ µέρος 
διὰ τοῦτο τῆς κτίσεως, ἐν τάξει τιμῆς κχαλεΐσθαι 
παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὺς εἰς τὸ προσεδρεύειν αὐτῷ, 
τοῦτο προξενούσης αὐτῷ τῆς οὐσίας οὐδαμῶς, ἁλλ' 
οὐδὲ ἐπὶ τὸ πρέπον αὑτῇ, καὶ χρεωστούµενον κα)λού- 

3 Psal. χι, 8. ** δα. xiv, 34. ?! Luc. x, 18 
Ρλτπος. Gn. LXXIII. 


ascendere posse, et cum universi rectore Deo in 
eodein throno consessuram. [deoque cecidit sicut 
fulgur, ut scriptum est **, de ccelo. Tu vero, nobis 
temere insultans, dicere non vereris Filium, cum 
sicuti nos sit ex aliquo mundo ac proinde creature 
pars exsistat, honoris loco a Deo et Patre ut secum 
una consideat invitari, neque vero id ei substantia 
sua tribui, aut ad dignitatem quz sibi conveniat ac 
debeatur provocari. Accipit enim hoc pacto, quem 

admodum vos nugamini, quasi gratie loco qua 
supra creaturam sunt. Absit tantum piaculum, o 
bone ! nec enim ita nos statuemus, quod Deus aver- 
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ta! Angelos enim. et.archangelos, hos quidem illis 
honore prestare credimus, Deo nimirum cuique 
rei creat» quod jus et 2:quum sit decernente : Fi- 
Jio vero secundum naturam, eadem ipsa non -cre- 
demus? Non enim gratiz loco et ascititiam habet 
gloriam, sed cum sit ex Dei ac Patris substantia, 
Deus verus de Deo secundum naturam ac vero, ei 
assidel, et in eodem throno collocatus est, omnia 
sub pedibus habens ut Deus, et ex Patre cum Patre 
etiam universas creaturas divina potestate super- 
grediens : ideoque jure audiit, « Omnia tibi ser- 
viunt **. » Cum autem Deus verus esse comperiatur, 
utique manifestum est non esse ex hoc mundo, hoc 
est factum. Universam enim rerum creataram na- 
turam mundus hic nobis significat, tanquam ex 
parte totum indicans , quemadmodum nempe Deus 
seipsum ejusdem nature non esse cum creatura 
significans, apud prophetas ait: « Propterea Deus 
ego sum, et non homo **. » Neque vero quia dixit 
se non esse siculi nos hominem, idcirco ipsum an- 
gelis aut quibusdam aliis creaturis ascribemus, sed 
ex parte ad totum progressi, aliud quiddam natura 
esse Deum fatebimur quam omnes creaturas. Hoc 
modo piis hominibns intelligenda esse reor, siqua 
se difficilia offerant. Videmus enim in speculo per 
senigma, sicuti Paulus ait **. 
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A σης ἀξίωμα. Δέχεται γὰρ ἂν οὕτως, χαθάπερ ὑμεῖς 
ληροῦντές φατε, ὡς ἐν χάριτος µέρει τὰ ὑπὲρ τὴν 
Χτίσιν. ΄Απαγε τῆς δυσφηµίας, ἄνθρωπε * διαχεισύ- 
µεθα γὰρ οὐχ οὕτως ἡμεῖς, μὴ δοίη θεός. ᾽Αγγέλους 
μὲν γὰρ, καὶ ἀρχαγγέλους, καὶ ἔτι τούτων ἐν ἀμεί- 
νοσι τετιµμσθαι διαφόρως πιστεύοµεν xa ἐξουσίαν 
xaX βούλησιν τοῦ πανσόφου θεοῦ, διχαίαν δηλονότι 
τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν Υεγονότων ὁρίζοντος φηφον ' si» 

& χατὰ φύσιν Υἱὸν οὐχ ἐν τούτοις εἶναι νομιοῦμεν; 
Οὐ γὰρ ἓν χάριτος µέρει καὶ ἑπακτὴν ἔχει τὴν ὃὐ- 
ξαν, ἀλλ ἐπείπερ Ex τῆς οὐσίας ἑστὶ τοῦ Θεοῦ χαὶ 
Πατρὺς, θεὸς ἀληθινὸς ἐχ Θεοῦ τοῦ κατὰ φύσιν xol 
ἀληθινοῦ, σὐνθρονόςτε καὶ σύνεδρος αὑτῷ ἔστι, πάντα 
ὑπὸ πόδας ἔχων ὡς θεὸς, καὶ Ex τοῦ Ἱατρὸς μετὰ 
τοῦ Πατρὸς καὶ ὅλη τῇ χτίσει θεοπρεπῶς ἑἐποχού- 
B µενος * διὰ τοῦτο χαὶ δικαίως Ίχουεν , ὅτι « Τὰ σύμ- 
παντα δοῦλα cá. » Ἐπειδὴ δὲ πανταχόθεν Geb; ἁλη- 
θινὸς ὑπάρχων εὑρίσκεται, δῆλον δήπου πάντως ὡς 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου, τοῦτ) ἔστι γενττός. 
Ὅλην γὰρ τῶν πεποιηµένων τὴν φύσιν ὁ χόσμος ἡμῖν 
ἐν τούτῳ χατασηµαίνει, «hv ὣς ἐκ µέρους ἐπὶ cip- 
παν τὸ πεποιῆσθαι νοούμενον παραπέμπων σύὐγχρι- 
σιν, ὥσπερ οὖν ἀμέλει πάσης ἑαυτὸν ὑπεξάγων τῆς 
πρὸς τὴν χτίσιν ὁμοφυῖας, £v προφήταις ἔφη θεός ' 

« Διότι θεός εἰμι ἐγὼ, xal οὐκ ἄνθρωπος. » Καὶ oix 
ἐπείπερ ἔφη μὴ εἶναι χαθ ἡμᾶς ἄνθρωπος, διὰ vos 


πάντως αὑτὸν ἀγγέλοις, Ἴγουν ἑτέροις τιοὶ τῶν γενητῶν συντάξοµεν, ἀλλ ἐχ μέρους ἐπὶ τὸ σύμπαν 
ἰόντες, ἕτερόν τι χατὰ φύσιν ὑπάρχειν ὁμολογήσομεν τὸν Θεὸν παρὰ πάντα τὰ Ὑενητά. Οὕτως οἶμαι 


δεῖν εὐσεδοῦντας νοεῖν τὰ παρεμπίπτοντα δυσχερῇ. 
ὁ Παῦλός φησιν. 

508 VIII, 24. Dixi ergo vobis quia moriemini 
in peccatis vestris. 

Paucis eversa Judeorum stultissima opinione 
nugisque revictis, rursus ad propositum scopum 
revertitur, ostensurus quante illos maneant cala- 
mitates, si credere in se ulterius recusent. Est 
autem ea optima docendi ratio, sapientique.et mo- 
derato viro convenientissima, aquo animo ferre 
auditorum ignorantiam, nec eorum curam abji- 
cere, licet forsan paulo tardius disciplinas capes- 
sant, sed eadem szpius iterare eisdemque verbis 
inculeare, quandoquidem patiens agricola agro 
interdum arato.nec parvis in eo laboribus insum- 
ptis, factaque semente, si corruptum semen vide- 
rit, ad aratrum redit, et ajteram sationem stre- 
nue aggreditur. Semel enim deceptus nihil tale 
secundo experietur. Quo animo przditus divinus 
ille Paulus ait : « Eadem dicere vobis, mihi qui- 
dem non pigrum , vobis autem necessarium *". » 
Vides ut cum sedulus magister adest, auditorum 
spe constans in discendo sit studium. Utiliter 
itaque Dominus noster Jesus Christus, suum ad 
Judzos retexens sermonem, non vulgarem .fore poe- 
nam incredulitatis asserit : incredulos quippe in 
peccatis morituros ail: mori vero peccatis onu- 
stum , qui hominis animam igni tradet, minime 
dubium est. 


Βλέπομεν γὰρ tv ἑσόπτρῳ δι αἰνίγματος , χαθάπερ 


C  Elzor οὖν ὑμῖν δει ἀποθαγεῖσθε ἐν ταῖς ἁμῳ- 
τίαις ὑμῶν. 

Δι ὀλίγων ἀνατρέφας τὴν ἀθουλοτάτην τῶν ἐχεῖνα 
διευθυµουµένων ὑπόνοιαν, xal ληροῦντας ἐφ᾽ αὐτῷ 
πάλιν ἑλέγξας, ἐπάνεισιν ὥσπερ ἐπὶ «bv ἐξ ἀριῖς 
προτεθέντα τῷ λόγῳ σκοπὺν, καὶ Ev ὅσοις ἔσονται 
χαχοῖς, περιπεσοῦνται δὲ τίσιν ἁλογώτατα παρωθο;- 
µενοι τὸ πιστεύειν αὐτῷ, χαὶ εἰσαῦθις ἑπαναλαθὼν 
ὑποφαίνει. ΧρΏμα δὲ διδασχάλῳ τῷ cogo xal ἐπι- 
ειχεῖ πρεπωδέστερον ἂν εἴη * xal τοῦτο γὰρ οἶμαι 
τὸν διδάσχοντα, μὴ ταῖς τῶν ἀχρωομένων ἁμαθίαις 
φιλονεικεῖν, μηδὲ τῆς εἰς αὐτοὺς φροντίδος ὁλιγωρεῖν, 
εἰ xaX jg λίαν ἑτοίμως παραδἐχοιντο τυχὸν τῶν pa 
θηµάτων τὴν γνῶσιν, ἀλλὰ καὶ εἰσαῦθις τὰ αὐτὰ, 
μᾶλλον δὲ καὶ πολλάκις ἀναχυχλοῦντα λέγειν, xo 

D διὰ τῶν αὐτῶν Ίέναι ῥημάτων * ἐπείπερ xal ὁ ττ- 
παθὴς ἀροτρεὺς ἀνατεμὼν ἔσθ᾽ ὅτε τὴν ἄρουραν, xxi 
πόνους ἓν αὐτῇ διηντληκὼς οὗ βραχεῖς, καὶ τὸν στό- 
pov ἐγκαταχώσας τοῖς αὔλαξιν, ἂν ἵδῃ διεφθαρμέκὴ, 
παλινδρομεῖ πρὸς ἄροτρον, χαὶ τοῖς Ίδη κατεφθαρ- 
µένοις ἑἐπιαπείρειν οὐ χατοχνεῖ. Διημαρτηχὼς 13e 
ἐν ἀρχῇ τοῦ σχοποὺ πάθοι ἂν οὗ πάντως ἓν γοῦν ο 
δευτέροις τὰ παραπλήσια. Τοιαύτην ἑπασκήσας 51 
ἕξιν xal ὁ θεσπέσιος Παῦλός πού φησιν: « Tà aii 
λέγειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές, ) 
ὉΟρᾶᾷς ὅπως ὄχνου κρείττων ὁ διδάσχων εὑρίσχεταί 
τότε τοῖς ἀχροωμένοις τὸ £v ἀσφαλεῖ τῶν ἐπιτηδεν-. 


μάτων γενέσθαι πολλάκις ἀχολουθήσει: χρησίµως τοιγαροῦν τὸν πρὸς Ἰουδαίους ἀναμερισάμενος λόν 


*? l'àal. cxviu, 91. 


*3 Osce xi, 9. ** 1 Cor. xin, 42. 


* Philipp. ui 4. 
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6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, οὐκ Ev τοῖς τυχοῦσιν ἔσεσθαι τοῦ μὴ πιστεύειν αὐτῷ τὴν ζημίαν ὅτι ἰσχυ- 
ῥρίζεται, δεῖν γὰρ πάντως ky ἁμαρτίαις ἀποθανεῖν τοὺς ἀπειθοῦντάς φησι, τὸ δὲ τεθνάναι πεφορτιαµέ- 


vev τοῖς πλημμελήμασιν, ὅτι φλογὶ τῇ παμφάγῳ παραδώσει τὴν τοῦ ἀνθρώπου φυχὴν, 


οὐχ ἀμφίλογον. 


Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ siga, ἁποθα- A VIII, 24. Si enim non credideritis quia ego sum, 


νεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 

Ἀχριδέστερον εἰσηγεῖται τὰ συμφέροντα, χαὶ φα- 
νώτατον τῆς σωτηρίας καθιστὰς τὸν τρόπον ὑποδει- 
χνύει λοιπὸν διὰ ποίας ἰόντες ὁδοῦ πρὸς τὴν τῶν 
ἁγίων ἀναθήσονται Quy, xal εἰς τὴν ἄνω γενήσονται 
πόλιν, τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλήμ. Καὶ οὐ µόνον 
ὅτι προσήχει πιστεῦσαι, φησὶν, ἀλλ ὅτι καὶ εἰς αὐ- 
τὸν τοῦτο γενέσθαι δεῄσει διισχυρίζεται. Διχαιούμεθα 
Υὰρ πιστεύοντες εἰς αὐτὸν ὡς εἰς θεὸν ἐκ θεοῦ, ὡς 
εἰς Σωτῆρα, xai Λυτρωτὴν, xa βασιλέα τῶν ὅλων, 
καὶ Κύριον ἀληθῶς. ᾿Απολεῖσθε τοιγαροῦν οὐ πι- 
στεύοντες, φησὶν, ὅτι ἐγώ εἰμι. Τὸ δὲ ἐγὼ περὶ 
J9 φησιν, 5v προφἠταις γέγραπται ' « Φωτίζου, Qtu- 
^iov, Ἱερουσαλήμ * fixet γὰρ τὸ φῶς σου, xal 1 
δύξα Κυρίου ἐπὶ ab ἀνατέταλχενω "Evi γάρ εἰμι, 
qnoi, ὁ πάλαι πρὸς ἁπόστασιν τῶν ἓν dox T, νοση- 
µάτων βαδίσαι χελεύων, xal τὴν ἐξ ἀγάπης θεραπείαν 
ὑπισχνούμενος διὰ τοῦ λέγειν * « Ἐπιστράφητε , υἱοὶ, 
ἐπιστράφοντες, xal ἱάσομαι τὰ συντρίµµατα ὑμῶν. 
Ἐγώ siut ὁ τὴν θεοπρετῃ ἐκ πάλαι χρηστότητα, 
και ἀσύγχριτον ἀνεξιχαχίαν χαριεῖσθαι δᾳη εἰπὼν, 
διά τε τοῦτο βοῶν' « Ἐγώ εἰμι.» Ἐγώ εἰμι ὁ ἐξ- 
αλείφων τὰς ἁμαρτίας σου, xat οὗ th µνησθήσοµαι. 
Ἐγώ εἰμι, φησὶν, ὁ χαὶ διὰ τοῦ προφήτου Ἡσαϊου 
λέγων * « Λούσασθε, xat καθαροὶ γίνεσθε, ἀφέλετε 
τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν ἀπέναντι ^y 
ὀφθαλμῶν µου, παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, 
καὶ δεῦτε, xai διαλεχθῶμεν, λέγει Κύριος, Καὶ ἑὰν 
ὧσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα λευ- 
κανῶ' ἐὰν δὲ ὧσιν ὡσεὶ χόχχινον, ὡς ἔριον λευχανῶ. » 
Ἐγὼ, φησὶν, εἰμὶ, περὶ οὗ πάλιν αυτός πού φησιν ὁ 
προφήτης Ἡσαῖας, « Ἐπ' ὄρους ὑψηλοῦ ἀνάδηθι, ὁ 
εὐαγγελιζόμενος Σιὼν, ὕψωσον ἐν ἰσχύῖ τὴν φωνὴν, ὁ 
εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσαλήμ. Ὑψώσατε, μὴ φοθεῖ- 
σθε. Ἰδοὺ ὁ cb; ὑμῶν . ἰδοὺ Κύριος μετὰ ἰσχύος 
ἔρχεται, καὶ ὁ βραχίων μετὰ κυρίας * ἰδοὺ ὁ μισθὸς 
αὐτοῦ μετ αὑτοῦ, καὶ τὸ ἔργον αὑτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ. 
Ὡς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ, xal τῷ 
βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας, καὶ &v γαστρὶ ἐχούσας 
παραχαλέσει.» Καὶ πάλιν» « Τότε ἀνοιχθήσονται 
ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, xal ὥτα χωφῶν ἀχούσονται, τότε 
ἀλεῖται ὡς ἔλαφος χωλὸς, xal τρανὴ ἔσται γλῶσσα 
µογιλάλων, Ἐγώ εἰμι, φησὶ, περὶ οὗ πάλιν γέγρα- 


moriemini in peccalis vestris. 

Accuratius exponit quid conducat, et consti- 
tuens modum salutis , clarissime deinceps indicat 
qua via progredientes ad sanctorum vitam ascen- 
dent, et fient in supernam civitatem, celestem 
Jerusalem. Neque vero solum credendum esse, 
sed et in se credendum esse asseverat. Justifica- 
mur quippe credentes in eum ut Deum de Deo , ut 
in Servatorem $09 ac Redemptorem , atque re- 
gem universorum ac vere Dominum. Moriemini 
igitur, inquit, si non credideritis quia ego sum. 
Illud autem ego, de quonam intelligendum sit in 
prophetis scriptum est : « llluminare , illuminare, 
Jerusalem ; venit enim lumen tuum, et gloria Do- 
mini super te orta est 56, Ego enim sum, inquit, 
qui olim jubebam animi morbos deponere, εἰ cu- 
raturum vos pro dilectione promittebam, his ver- 
bis : « Convertimini, filii, convertimini, et sanabo 
contritiones vestras *'. 2 £go sum qui divinam jam 
dudum bonitatem et incomparabilem patientiam 
largiturum me vobis dico ac proinde clamo, « Ego 
sum. 2 Ego sum qui deleo peccata tua , et non re- 
cordabor. Ego sum, inquit, is qui per Isaiam pro- 
phetam dico : « Lavamini, et mundi estote : auferte 
mala de cordibus vestris ab oculis meis : quiescite a 
malitiis vestris, et venite, et colloquamur, ait Domi- 
nus. Et si fuerint peccata vestra quasi pheeniceum , 
sicul nivem dealbabo : si autem fuerint ut coccinum, 
sicut lanam dealbabo 18.) Ego, inquit, sum de quo 
rursus ipse alicubi propheta Isaias infit : « Super 
montem excelsum ascende, qui evangelizas Sion : 
exalta in fortitudine vocem tuam, qui evangelizas 
Jerusalem. Exaltate, nolite timere, Ecce Deus ve- 
ster, ecce Dominus vester cum fortitudine venit , et 
brachium cum dominatione : ecce merces ejus cum 
606, et opus ejus in conspectu illius. Sicut pastor 
pascet gregem suum, et brachio suo congregabit 
agnos , et praegnantes consolabitur ?*, » Et rursus : 
« Tunc aperientur oculi czecorum , € aures surdo- 
rum audient ; tunc saliet sicut cervus claudus, et 
expedita erit lingua mutorum 96, ) Ego sum, in- 
quit, de quo rursus scriptum est , quod « Subito 
veniet ad templum suum Dominus quem vos qu- 


πται, ὅτι €. Ἐξαίφνης Ίξει εἰς τὸν ναὺν αὐτοῦ Ko- D ritis, et angelus testamenti quem vos vultis. Ecce 


ioc, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, xal ὁ ἄγγελος τῆς διαθήκης, 
ὃν ὑμεῖς θέλετε. Ἰδοὺ ἔρχεται, λέχει Κύριος, καὶ τίς 
ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ ; 1| τίς ὑποστήσεται 
ἐν τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ; "Ott αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς 
πῦρ ἓν χωνευτηρίῳ, χαὶ ὡς ποιὰ πλυνόντων., Ἐγὼ, 
φησὶν, εἰμὶ ὁ ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σωτηρίας προσάγειν 
ἐμαυτὸν εἰς θυσίαν αὑτῷ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ διά 
φωνῆς τοῦ Μελῳδοῦ χαθυπισχνούµενος, καὶ βοῶν * 
« θυσίαν xai προσφορὰν οὐχ Ἠθέλησας , σῶμα δὲ 


venit, dicit Dominus, et quis sustinebit diem ingres- 
sus ejus ? aut quis ferre poterit ut aspicial eum ? 
Quia ipse ingreditur sicut ignis conflatorii , et quasi 
herba lavantium ". » Ego , inquit, sum qui pro om- 
nium salute meipsum in sacrificium offerre ipsi Dco 
ac Patri per vocem Psalmista polliceor, et clamo : 
« Sacrificium et oblationem noluisti : corpus au- 
tem perfecisti mibi. Holocausta et pro peccato non 
postulasti ; tunc dixi : Ecce venio. In capite libri 


** sa. Lx, 1. ?" Qsee xiv, 9. ^ ρα. 1, 10-18. 3) δα, x1, 9-44. ** Isa xxxv, ὃ. *! Malach. iii, 4, 2. 
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scriptum est de me, ut facerem voluntatem tuam , A κατηρτίσω got. Ὁλολαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας 


Deus **.» Ego, inquit, sum porro is, quem lex per 
Mosen przdicabat his verbis: 510 « Prophetam 
ex fratribus tuis sicut me suscitabit tibi Dominus 
Deus tuus. ipsum audietis , secundum omnia quz- 
cunque petiisti a Domino Deo tuo in mente Choreb 
in die congregationis **. » Merito ergo peribitis , 
inquit, qui me a tot sanctis predictum , me tot 
iniraculia et operibus spectatum per summam iim- 
pietatem. non admittitis. Nec eniin ullo modo ρᾳ- 
nas effugient qui ei non crediderint, impleta Scri- 
ptura divina testimoniisque ac sermonibus de ipso, 
el ejus insuper operum splendore priscis vaticiniis 
consentiente. 


οὐχ ἐξεζήτησας, τότε εἶπον  Ἰδου Ἠχω. Ἐν χεφα- 
λίδι βιθλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῖσαι τὸ 
θέληµά σου, 6 θεός.» Ἐγὼ, φησὶν, εἰμὶ xaX αὐτὸς 
ὃν διὰ Μωσέως ἐχήρυττε νόμος οὕτω λέγων * « Ἡρο- 
φήτην Ex. τῶν ἀδελφῶν σου ὡς tub ἀναστῆσει σοι 
Κύριος ὁ Θεός σου. Αὐτοῦ ἀχούσεσθε κατὰ πάντα 
ὅσα ἠτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου iv δρει 
Xoph6 ἐν ἡμέρᾳ τῆς ἐχχλησίας.ν Οὐχοῦν εὐλόγως 
ἀπολεῖσθε, φησὶ, καὶ δικαιοτάτην ἀποτίσετε τῷ xpl- 
νοντι δίχην τὸν διὰ πολλῶν μὲν ὑμῖν προχεκηρυγµέ- 
voy ἁγίων, µαρτυρηθέντα καὶ δι ὧν ἐργάζομαι διὰ 
πολλὴν ἁνοσιότητα τρόπων ob προσηχάµενοι. Καὶ 
γὰρ δὴ καὶ χατὰ ἀλίθειαν οὐδεὶς ἐξελεῖται Ἀόγος 


τοῦ κολάζεσθαι δεῖν τοὺς ἀπειθοῦντας αὐτῷ, πεπληρωµένης μὲν τῆς θεοπνεύστου ΓΤραφῆς τῶν περὶ αὐτώ 
μαρτυριῶν τε xal λόγων, xal αὐτοῦ δὲ συνῳδὸν τοῖς πάλαι χρησμιρδουµένοις τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων παρεχο- 


µένου λαμπρότητα. 

VIII, 25. Dicebant ergo ei : Tu quis es? 

Rursus hzc cum fastu et animi intemperie profe- 
runt, Curiose enim sciscitlantur, non ut credant ubi 
didicerint, sed prz eximia pravitate propemodum 
etiam Christo insultant. Simplicius enim ait, Ego 
sum , non addens, Deus ex Deo, neque aliud quid- 
quam coruui quz insitam ipsi gloriam indicare pos- 
gunt, sed demisse adinodum, et sine ullo fastu, tan- 
tum hoc dicit, « Ego sum,» quod superest addeudum 
studiosis relinquens. At illi in effrene.i labuntur ve- 
sauiam , el immodica superbia Servatoris seruo- 
nem duntaxat inchoatum propemodum abrumpunt , 
succensentque interea maligne, et posl tantum 
lemporis signa et documenta pelunt : « Tu quis 
e8 ? » Quod perinde cst ac si dicerent : Απ majus 
aliquid de te profiteri audes , quam quod novimus? 
Sciuius te fabri filium, vilis ac egeutissimi hominis, 
ignobilis apud nos et niliili plane. Damnant igitur 
οἱ Dominuin , ut qui nullus sit prorsus , ad solum 
genus secundum carnem respicientes, sed operum 
magnitudinem et supernam illam ac divinam gene- 
rationem animo quidem non capientes, unde ma- 
xime licebat agnoscere ipsum esse Deuni secun- 
dum naturam. Quis enim fecerit ea quie soli Deo 
conveniunt ? Annon solus ipse matura exsístens 
Deus? At Christus ea faciebat : erat igitur et egt 
Deus , etiam pro universorum salute:ac vita incar- 
natus. lli vero sua levitate inducti, nulla diving 
Scripture habita ratione, ob eas ipsas res oh quas 
inaxime gratias agere debebant, ipsum 511 εἰε- 
vaut, nescientes neque qux? dicunt , neque de qui- 
bus asseverant. Tu igitur cum emphasi per inter- 
rogationem cum admiratione dictum accipimus. 
Aiunt enim idem esse ac si diceret, Tu , qui nullus 
es prorsus, adeoque nobis agnitua, vilis, et ex 
vilibus parentibus, quid de te magnificum jactes , 
aut quid admiratione dignum de te przdices ? Ista 
quippe audacia ab insolenti Judz&orum temeritate 
nequaquam aliena est. 


Ἐ.εγον οὗ» αὑτῷ' Eb clc el, 

Πρόεισι πάλιν αὑτοῖς ὃξ ἁλαζονείας 6 λόγος ἀγριω- 
τἀτῃ συγκεχραµένος ópyfj. Φιλοπευστοῦσι γὰρ οὐχ 
ἵνα µαθόντες πιστεύσωσιν, ἀλλ᾽ Ex. πολλῆς ἁπονοίας 
μονονουχὶ καὶ ἐπιπηδῶσι Χριστῷ. ᾿Απλούστερον μὲν 
γὰρ τὸ, Ἐγώ elgu, φησὶν αὐτὸς, οὗ προσθεὶς ὅτι Geb; 
ἐκ θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἕτεράν τι τῶν ὅσα τὴν ἐνοῦσαν 
αὑτῷ χατασημαίνει δόξαν' ὑφειμένως δὲ πάλιν, xai 
χόμπου δίχα παντὺς µόνον ἐχεῖνό φησι, τὸ, « Ἐγὼ 
εἰμι, }προστιθέναι, τὸλεϊπον ἐπιτρέφαςτοῖς εὐμαθεστέ 
ροις οἱ δὲ πρὸς ἐἑχτοπωτάτην καὶ ἀχάλινον χωροῦσι 
µανίαν, xaX ἐξ ἀμέτρον τῆς ὑπεροψίας μονονουχὶ xal 
διακόπτουσιν οὕπω πρὸς τέλος ἑλάσαντα τοῦ Σωτῇ- 
poc τὸν λόγον, ἐπιτιμῶσι δὲ ὥσπερ, xai μεταξὺ 
διαλαθόντες bx πολλῆς ἀνοίας μετὰ χρόνον τοσοῦτον 


* xai σημεία καὶ διδασχαλίας ἐρωτῶσι ' « Σὺ τίς e; » 


Τοῦτο δὲ ἦν εἰπεῖν ἐναργῶς' Mh ἄρα τι μεῖζον ὧν 
ἴσμεν ἡμεῖς περὶ σεαυτοῦ φρονῆσαι τολμᾶς; Oita- 
μέν σε τοῦ τἔχτονος υἱὸν, ἀνδρὸς εὐτελοῦς, xal πε- 
νιχροτάτου, ἀσήμου παρ) ἡμῖν, καὶ οὐδενὸς παντε- 
λῶς. Καταχρίνουσι τοιγαροῦν ὡς οὐδὲν ὄντα τὸν Ko- 
prov ὁρῶντες εἰς µόνον τὸ χατὰ σάρχα γένος, τὴν δὲ 
Ex τῶν ἔργων µεγαλοπρέπειαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἄνωθεν, 
καὶ ἐκ Θεοῦ γέννησιν οὖδ ὅσον εἰς νοῦν δεξάµενοι, 
ὅθεν ἣν μάλιστα θεὸὺν ὄντὰ κατὰ φύσιν ἐπιγ.νώσχειν 
αὐτόν. Tí; γὰρ ἂν εἱἰργάσατο τὰ µόνῳ πρέποντα 
θεῷ: Mà οὐχὶ καὶ αὐτὸς ὑπάρχων κατὰ «ςὖσιν 
θεός; Εἱργάζετο δὲ ὁ Χριστός’ ἣν οὖν ἄρα, xai ἔστι 
Gc, xal ἐν σαρχὶ γεγονὼς ὑπὲρ τῆς ἁπάντων au 


D τηρίας xal ζωῆς. 'AXX οἱ μὲν ταῖς ἑαυτῶν δυσθου: 


λίαις πειθόµενοι, τῆς δὲ θείας ἡμῶν xal θεοπνεύστου 
Γραφῆς λόγον οὐδένα λαθόντες πώποτε, ἐφ' οἷς ἔξει 
μᾶλλον εὐχαριστεῖν, ἐπὶ τούτοις αὐτὸν χατασμιχρ»: 
νουσε, μὴ εἰδότες, µήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων 
διαθεέαιοῦνται. Στήσαντες τοίνυν εἰς τὸ σὺ μετ 
ἐμφάσεως τὴν ὑποστιγμὴν, καὶ τὴν xaloupévny 
ὀξεῖαν ἀναπέμφαντες, ὡς Ev ἐρωτήῆσει μετὰ θαύματος 
ἑνδεχόμεθα τὸν λόγον" φασὶ γὰρ τὸ σὺ, olovel, ' 
μηδεὶς ὅλως, καὶ τοῦτο παρ ἡμῖν γινωσχόµενος, ὁ 


εὐτελὶς, xai ἐξ εὐτελῶν, τἰ περὶ σεαντοῦ λαμπρὸν ἔχεις εἰπεῖν, cl δὲ ἄξιον λόγου τῶν περὶ oov; Tt; 
γὰρ Ἰουδαϊκῆς ἀπονοίας οὐδὲν τῶν τοιούτων τολμημάτων ἁλλότριον. 


** Psal, xxxviu, 7-1: Hebr. x, 5-7. 


*3 Deut. xvin, 418, 19. 
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Εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ησοῦς' Thy ἀρχὴν ὅτι xal A — VIII, 35. Dixit eis Jesus : Principium quia et 


JoJo ὑμῖν. 

Ατιμάζομαι, (nol, καίτοι λαλῶν εἰς αἰώνιον 
ζωὴν, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς ἀπόθεσιν θανάτου 
xai φθορᾶς, εἰς ἁγιασμὸν, εἰς δικαιοσύνην, εἰς 65- 
ᾷαν, εἰς χαύχηµα πρὸς υἱοθεσίαν θεοῦ ἀλλὰ xal 
τούτοις ἅπασι στεφανοῦν ἐθέλων ὑμᾶς, ἐν τῷ μηδενὶ 
κατατέταγµαι λόγῳ, xai εὐτελῆς οὕτω λελόγισμαι 
παρ᾽ ὑμῖν. ᾽Αλλὰ xa δίχαια πάσχω, φησὶν, ὅτι xat 
λόγου παρ᾽ ὑμῖν ἐποιησάμην ἀρχὴν, ὅτι xal προσπε- 
φώνηχά τι τῶν εἱδότων ὠφελεῖν, xat διασώζειν ἑδου- 
λευσάμην τοὺς οἵπερ ἔμελλον εἰς τοσαύτην xacotyf- 
σεσθαι µοχθηρίαν, ὡς πιχρὰς ἁμοιθὰς ἀποδιδόναι 
φιλεῖν τῷ διασώζειν αὐτοὺς ἠρημένῳ. Ἔοιχε 6 ἔτι 
xai ἕτερον ἡμῖν διὰ τούτων ὑποδηλοῦν ὁ Χριστός. 
"Ede: γάρ µε, φησὶν, οὐχ ὑμῖν ὅλως προσλαλῆσαι χατὰ 
τὴν ἀρχὴν, ἐχείνοις δὲ μᾶλλον τοῦτο χαρίζεσθαι xal 
λίαν ἀσμένως ἐφῄήδεσθαι λόγοις, χαὶ ἀμελητὶ τὸν αὖ- 
χένα τοῖς εὐαγγελιχοῖς ὑποζεῦξαι διατάγµασι. Σηµαί- 
νει δὲ διὰ τούτων τῶν ἐθνῶν τὴν πληθύν. Ὅταν δὲ τὰ 
τοιαῦτα λέγοντα μὲν νοῶμεν, αὐτὸν παραφυλαξόµεθα 
πάλιν τῶν δι) ἑναντίας τὸν λόγον. Epst γάρ τις τυχὸν 
τῶν εωθότων χριστομαχεῖν ’ El μὴ τοῖς Ἰουδαίοις 
προσλαλεῖν bv ἀρχῇ, μᾶλλον δὲ τοῖς ἔθνεσιν ἔδεε, 
Ἡμαρτεν ἄρα τοῦ πρέποντος ὁ Υἱὸς, οὐχὶ τοῦτο μᾶλ- 
λον, ἁλλ᾽ ἐχεῖνο διαπεπραχώς. 'AXX ἐροῦμεν πρὸς 
τοῦτη πάλιν. Oóx εἰς μετάγνωσιν τῶν ἰδίων, 9) τῶν 
τοῦ Πατρὸς θεληµάτων ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς, τὰ τοιαῦτά 
φησιν, ἁλλ᾽ οὐδὲ ὡς ἔξω βεθηχὼς τοῦ πρέποντος, f) 


loquor vobis. 

Contumelia, iuquit, afficior, quamvis loquar in 
selernam vitam, in remissionem peccatorum, in 
eversionem mortis et corruptionis, in sanctifica- 
tionem, in justitiam, in gloriam adoptionis filiorum 
Dei * :sed et his omnibus coronare vos volerts, 
pro nullo habitus sum, etadeo vilis apud vos repu- 
tatus sum. Sed justa patior, inquit, quod initium 
sermonum ad vos feci, et locutus sum aliquid quod 
usui esse possit, et quod servare volui reos tantze 
improbitatis futuros, ut mihi vos servare volenti 
pessimam admodum gratiam reposueritis. Sed e& 
hoe alium sensum babet. Oportebst, inquit, ab 
initio omnino vos non alloqui, sed hoc beneficium 
conferre iis qui parati essent verba suscipere, et 
cervices evangelicis preceptis subjicere, Significat. 
autem gentium multitudinem, Sed eum hune sen- 
sum agnoscamus, quid ab adversariis possit objick 
rursus observabimus. Dicet enim Christi hostium 
forsan aliquis : Si decebat initio gentes οἱ non 
Judzos aloqui, ab officio deerravit Filíus, cum. 
non hoc sed illud potius fecit. Cui respondebimus,. 
Jesum non talia dicere quod eum suorum vel Pa- 
tris consiliorum poeniteat, sed neque quod a decoro. 
excidat rei istius dispositio: nec enim quidquam 
Deus deliberaverit, quod utique fleri nen possit ue 
debeat: sed cum ait, Vobis non oportebat lniti»- 
loqui, nec apud vos salutaris doctrin:o fundamen- 


οἰχονομία πράγµατος, οὐ Yàp ἂν ἑθδουλεύσατό τι ᾳ tum quodammodo jacere, veracem atque hominum 


θεὸς, ὃ μὴ πάντως ἣν γενέσθαι, xat πρέπον. Διὰ δὲ 
τοῦ λέγειν, ὡς οὐχ ὑμῖν ἔδει λαλῆσαι χατὰ τὴν ἁρ- 
χΏν, οὐδὲ θεµέλιον ὥσπερ κχαταθαλέσθαι παρ) ὑμῖν 
τῆς σωτηριώδους διδασκαλίας ἀληθηῃ .χαὶ φιλάνθρω- 
«oy χατὰ φύσιν ὑπάρχοντα καὶ τὸν Πατέρα δειχνύει, 
καὶ ἑαυτόν. Ἰδοὺ γὰρ, χαΐτοι μὴ οὖσιν ἀξίοις τοῖς 
ἀνοσίοις Ἰουδαίοις τὸν σωτήριον ἑχαρίζετο λόγον ἐν 
δευτέρῳ κατατάξας τόπῳφ τῶν ἐθνῶν τὴν πληθὺν, 
χαίτοι λίαν εὐπετέστερον xal πιστεύειν αὑτῷ xal 
πείθεσθαι µελετῄσασαν. T( οὖν ἄρα τὸ ἀναπεῖσαν 
αὐτὸν τὸν σκληροτράχηλον τῶν Ἰουδαίων λαὸν τῶν 
ἑτέρων προτάξαι xal προτιμᾷν ; Πρὸς αὐτοὺς ἐποι- 
σατο τῆς ἀφίξεως τὴν ἔπαγγελίαν διὰ τῶν ἁγίων 
προφητῶν, αὐτοῖς 1j χάρις διὰ τοὺς πατέρας ὠφεί- 
eto. Διὰ τοῦτο xai ἔφασχεν" « Οὐχ ἀπεστάλην εἰ 
μὴ εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἁπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ. » 
Καὶ πρὸς γυναῖχα δὲ τὴν Συροφοίνισσαν ' « Οὐκ ἔστι 
xaAby λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων, xat βαλεῖν τοῖς 
χυναρίοιφ. » Οὐχοῦν ὁ μὲν Ἱσραὴλ ἐκ τούτου τετί» 
µητα!:, xaY προτέταχται τῶν ἐθνῶν, χαίτοι σχαιοτέραν 


amantem se suumque Patrem ostendere. Ecce 
enim, licet indignis et impiis Jud:is salutarem. 
519 sermonem impertitus est, posthabita gentium 
multtitudine quamvis ad credendum in eum melius. 
comparata. Quid ergo movit eum ut dur» cervi- 
cis " Judzos gentibus anteponeret? Ipsis pro- 
missionem sui adventus per sanctos prophetas de- 
derat, ipsis gratia propter patres debebatur. 1160” 
dicebat : « Non missus sum nisi ad oves perditag. 
domus Israel **. » £t ad mulierem Syrophamissam - 
« Non est bonum sumere panem filiorum, et mit- 
tere canibus ", » Igitur in his Israel gentibus pre- 
latus est, licet segniori in Deurn affectu majorique- 
eseitate 9. Sed quia ignorarunt universi Domi- 


D num, qui promissiones factas gentibus prestare 


posset, doctringe gratia deinceps ad gentes migra- 
vit, quibus par erat Dominum ab initio et primis 
omnium loqui, non quantum ad pollicitationem pa- 
tribus factam, sed quantum ad promptum quod 
ipsis inerat parendi obsequium. 


ἔχων thv γνώµην. Ἐπειδὴ δὲ ἠγνόησε τὸν ἁπάντων Δεσπότην, xat τὸν ἓν ἐπαγγελίαις ἐθνῶν τελειωτῆν, 
µετέστη λοιπὸν ἐπὶ τὰ ἔθνη τῆς διδασχαλίας ἡ χάρις, οἷς ἐχρῆν χατὰ τὴν ἀρχὴν, xai ἓν πρώτοις προσδια» 
λεχθῆναι τὸν Κύριον, οὐχ ὅσον εἰς τὴν ὑπόσχεσιν τὴν εἰς τοὺς πατἐρᾶς γεγενηµένην, ἀλλ ὅσον εἰς τὴν 


ἐνοῦσαν αὐτοῖς εὐπείθειαν. 
Πολ 1ὰ ἔχω περὶ ὑμῶν AaAsiv καὶ κρίνει, 
Καταδιχαζόντων αὐτοῦ τῶν Ἰουδαίων προαλέστε- 
pov, xaX οὐδὲν μὲν ἑχόντων τὸ παράπαν ἐγκαλεῖν, 


^ Ephes. 1. 9, 6. '5 Exod. xxxit, 9; xxxi, 5-9, 


VIII, 96. Multa habeo dicere de vobis. et judicare. 

Judeis ipsum temere condemnantibus, et cum 
nihil haberent quod reprehenderent, ob solam car- 
" [bid. 26. 


** Matth. xv, 21. * Rom. xi, 7 seqq. 
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nia vilitatem supercilium tollentibus, atque idcirco Α ἐπὶ µόνῃ δὲ τῇ εὐτελείᾳ τοῦ χατὰ σαρχα γένους Ez- 


nihili ipsum esse dicentihus, eos benigne demul- 
cebat, cum el superius dixerit: « Vos secundum 
carnem judical;s, ego neminem judico 9. Secun- 
dum carnem autem judicare, istiusmodi sensum 
habet : Qui solas res terrenas suspiciunt, coele- 
stium bonorum nihil vident, sed ad vite splendo- 
rem tantummodo respicientes, divites mirantur, 
aut eos qui inanibus gloriolis efferuntur; verum 
qui rerum naturas ad Dei legem expendunt, eum 
laude et imitatione dignum putant, qui vitam ad 
Creatoris nutum ac voluntatem dirigit. Ceterum 
carnis vilitas nihil officiet hominis anime virtuti 
assuels, el contra vite hujus et divitiarum splen- 
dor nihil utilitatis afferet legum contemptoribus. 
Judicant ergo secundum carnem, sicuti mox dice- 
bamus, qui non respiciunt ad sanctitatem, qui vi- 
tam, qui mores probare non solent, sed ad res 
terrenas duntaxat. mentem convertunt, eumque 
potissimum suspiciunt qui divitiis ac 5119 deliciis 
est innutritus. Vos igitur, ο dementissimi Judzeo- 
rum ductores, licet Mosaica lege ad recte judican- 
dum instituti, ob carnis vilitatem condemnatis 
eum quem multis miraculis Deum esse deprehen- 
distis. Sed vesir'& ego non recordabor inscitiz, 
neque talem de vobis feram sententiam. Nihil 
quippe est prorsus hominis natura. Quid enim est 
caducum illud ac terrenum corpus ? Corruptio, et 
vermis, ac przeterea nihil. Sed non hanc ob causam 
vos condemnabo, neque ex eo quod homines secun- 
dum naturam estis, idcirco vos respuendos omni- 
no statuam. « Habeo multa dicere de vobis ac judi- 
care : » hoc est, non unum in vobis duntaxat re- 
prehendere possuni, sed multa, nec in ullo mentiar, 
sicuti vos. Possum judicare vos ut rebelles, ut 
arrogantes, ut maleficos, ut Dei hostes, ut ingra- 
108, ut improbos, ut voluptatem potius quam Deum 
sectantes, ut gloriam invicem aucupantes, unius vero 
Dei non quzrentes, ut qui spiritalem vineam in- 
cendistis, qui gregem vobis a Deo commissum 
non recte pavistis, nec ad eum qui a lege et pro- 
phetis przedicatur, hoc est ad me, deduxistis. Hxc 
quidem Servator Judsis dixerit; sed cum addit : 
« Multa habeo dicere de vobis ac judicare, » quo- 
dammodo eis interminatur judicem se quandoque 
declaratum iri, qui nibil illis esse videtur propter 
carnem. 


ὠφρυομένων, διά τοι τοῦτο τὸ μηδὲν εἶναι λεγόντων 
αὐτὸν, ἐδυσώπει πράως, καὶ Ev τοῖς ἀνωτέρω γυμνό- 
τερον εἰπών « Ὑμεῖς χατὰ τὴν σάρχα κρίνετε, 
ἐγὼ κρίνω οὐδένα. » Τὸ δὲ xplvew κατὰ τὴν σάρχα, 
τοιαύτην ἂν ἔχοι τὴν διάνοιαν εἰχότως * οἱ γὰρ uóva 
θαυμάζοντες τὰ ἐπίγεια, τῶν μὲν οὐρανίων ἀγαθῶν 
ὁρῶσιν οὐδὲν, elc µόνην δὲ τὴν τῷδε τῷ βίῳ λαμπρό- 
τητα βλέποντες, τὸν πλουτοῦντα θαυμάζουσιν, fito: 
τὸν ἑτέροις τιαὶ δοξαρίοις ἐπικομπάζοντα * ἀλλ᾽ ot γε 
χατὰ τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον τὰς τῶν πραγμάτων διευ- 
χρινόµενοι φύσεις, τῶν ἀξιεράστων ὄντως, χαὶ ἆἄξιο- 
ζηλώτων ἀνθρώπων ἐχεῖνον εἶναί φασιν, ᾧ τὸ βού- 
λεσθαι βιοῦν ἑνυπάρχει χατὰ τὴν τοῦ πεποιηχότος 
ῥούλησίν τε χαὶ θέλησιν. ᾿Αδιχήσε: δὲ οὐδὲν τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου ψυχὴν ἀγαθουργεῖν εἰθισμένην τὸ κατὰ 
σάρχα σμικροπρεπὲς, ὠφελῆσει δὲ, χαὶ Ex τῶν ἓν- 
αντίων οὐδὲν τοὺς διαζἠν &v vópap παραιτυυµένους, ἡ 
Ev τῷδε τῷ βίῳ λαμπρότης, καὶ τὸ Ex πλούτου περι- 
φανές. Κρίνουσι τοιγαροῦν κατὰ τὴν σάρχα, χαθάπερ 
οὖν ἁρτίως ἐλέγομεν, οἱ ud) βλέποντες εἰς ἁγιότητα, 
μὴ πολιτείαν, μὴ τρόπους εἰωθότες δοχιµάζειν, ἀλλ᾽ 
εἰς µόνα τὰ ἐπίγεια τὸν olxelov παρατρέποντες νοῦν, 
xal παντὸς ἀξιοῦντες θαύματος «bv ἐν πλούτῳ xal 
τρυφῇ τεθραμµένον. Ὑμεῖς οὖν, ὦ παραφρονέστα- 
τοι τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταὶ, καίτοι νόµῳ τῷ διὰ 
Μωσέως πρὸς τὴν ἐπὶ τὸ διχάζειν ἀκρίδειαν maub- 
αγωγούµμενοι, χατεγνωχότες ἐπ᾽ οὐδενὶ διὰ µόνην ^i 
τῆς σαρχὸς εὐτέλειαν κατακρίνετε τὸν διὰ πολλὼν 


C ὑμῖν παραδόξων ὀφθέντα θεόν. Ἐγὼ δὲ τὴν ὑμετέ- 


pav ἀπαιδευσίαν οὐ µιµήσομαι, οὐδὲ τοιαύτην περὶ 
ὑμῶν ἐξοίσω τὴν Φῆφον οὐδὲν μὲν γὰρ ὅλως ἡ τοῦ 
ἀνθρώπου φύσις. Τί γὰρ ἂν εἴη τὸ ἐπίχηρον τουτὶ, 
καὶ ἀπὸ γῆς σῶμα; Σαπρία, καὶ σκώληξ, καὶ Ἑτερον 
οὐδέν. ᾽Αλλ οὐ διὰ ταύτην ὑμᾶς τὴν αἰτίαν χατα- 
κρινῶ, οὐδὲ ἐπείπερ ἄνθρωποι χατὰ φύσιν ἐστὲ, 
διὰ τοῦτο πάντως ὑύμᾶς xaX περιπτύεσθαι δεῖν ὁριω. 
« Ἔχω πολλὰ περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ χρίνειν, » τοῦτ' 
ἔστι, πλουτεῖ πᾶς ὁ λόγος χατηγορῶν ἐφ᾽ ὑμῖν, οὐχ 
By ἐγχαλέσω µόνον, ἀλλὰ πολλὰ, xal bm" οὐδενὶ δια- 
ψεύσομαι, χαθάπερ ὑμεῖς. Ἔχω κχρίνειν ὡς ἀπειθεῖς, 
ὡς ἁλαζόνας, ὡς ὑδριστὰς, ὡς θεοµάχους, ὡς ἁγνώ- 
µονας, ὡς ἀχαρίστους, ὡς πονηροὺς, ὡς Φφιληδόνους 
μᾶλλον T] φιλοθέους, ὡς δόξαν παρ᾽ ἀλλήλων λαμθά- 
νοντας, τὴν δὲ δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου [Θεοῦ] οὗ 
ζητοῦὔντας" ὡς ἐμπυρίσαντας τὸν νοητὸν ἀμπελῶνα, 
ὡς μὴ βοσχήααντας κατὰ λόγον τὴν ἐγχειρισθεῖσαν 


ὑμῖν ἀγέλην παρὰ θεοῦ, ὡς μὴ χειραγωγήσαντας ἐπὶ τὸν διὰ νόµου xal προφητῶν κηρυττόµενον, 
400v ἔστιν ἐμέ. Τοιαῦτα μὲν ὁ Σωτὴρ τοῖς Ἰουδαίοις ἐπιφθέγξαιτο" προστιθεὶς δὲ τὸ, « Πολλὰ ἔχω λέγειν 
περὶ ὑμῶν ὅτι xal χρίνειν, » ὑπαπειλεῖ πως αὐτοῖς ὡς ἀναδειχθήσεταί ποτε χριτῆς, ὁ μηδὲν εἶναι δοχων 


παρ᾽ ἐχείνοις διὰ τὴν σάρχα. 

ΥΗΙ, 26. Sed qui misit me, veraz est : et ego que 
audivi ab eo, hec loquor in mundo. 

Rejecta Judzorum inscitia, et eorum petulanti- 
bus conviciis pro nihilo habitis, ad initium quo- 
dammodo revertitur, judicandi munus et severita- 
tem non praesenti, sed potius congruo tempori et 


V Joan. viri, 15. 


"A44" ὁ zépyrac µε dAnOric ἐστι, κἀγὼ d. ἤχουσα 
παρ αὐτοῦ, ταῦτα AaAo εἰς τὸν κόσμον. 

Ἑβῤῥῶσθαι φράσας ταῖς Ἰουδαίων ἀπαιδευσίαις, 
καὶ τοὺς ἀναίδην αὐτῷ διαλοιδορῄσασθαι τολµήσαν- 
πας, ἓν τῷ μηδενὶ λογισάμενος, ἑπόνεισιν ὥσπερ ἐπὶ 
τὸ ἐξ ἀρχῆς, τὺ μὲν χρίνειν Ἠδη τὰ xav αὐτοὺς, καὶ 
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τὴν ἐπὶ τούτῳ παῤῥησίαν ob cip παρόντι μᾶλλον, ἀλλὰ A adventus rationi suum scopum reservans : « Nec 


τῷ πρέποντι τηρήσας χαιρῷ xai τῷ τῆς ἐπιδημίας 
τρόπῳ τὸν ἴδιον ἀποσώσας αχοπόν οὐ γὰρ Ίλθεν 
ἵνα xplvg τὸν χόαμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ τὸν χόσμον, 
ὡς αὐτός πού Φησι. Διάώτοι τοῦτο xal ἀπρὶξ τῶν 
αὐτῷ πρεπόντων ἐχόμενος, καὶ τὸν εἰς σωτηρίαν xa- 
λοῦντα πάλιν ἀναμηρυσάμενος λόγον, ἐπιτείνει τὴν 
παραἰνεσιν. Ἐν τούςῳ γὰρ μάλιστα θαυμάζειν ἄξιον 
τῆς τε ἀνεξιχαχίας τὸ µέτρον, χαὶ τῆς ἐνούσης αὐτῷ 
Φφιλανθρωπίας τὴν ὑπερδολήν. Διὰ τοῦτο xat. Πέτρος 
ἐπιστέλλει περὶ αὐτοῦ: « "Og λοιδορούμενος οὐχ 
ἀντελοιδόρεν, πασχων οὐχ Ἠπείλει, παρεδίδου δὲ τῷ 
κρίνοντι δικαίως. » Οὐκοῦν ἀναλώσω, φησὶ, τὸν πρὸς 
ὑμᾶς νῦν μάλιστα λόγον, οὐκ ἐφ᾽ of; ὑμῖν ἔθος εἰς 
φιλοφογίας δηλονότε, xal τὴν ἐπ' οὐδενὶ τῶν γρη- 


enim venit ut judicet mundum, sed vt salvet 
eum, » ut ipseait alicubi δν, ldeoque mordicus in- 
harens iis quz sibi conveniunt, et sermonem ad 
salutem exhortatorium: denuo repetens, pergit in 
iis adinonendis. Hic enim potissimum mirari decet 
cum patienti modum, Lum vehementissimum erga 
heuines studium. Idcirco Petrus quoque de ipso 
scribit : « Cum maledieeretut nor remaledicebat , 
cum BSY/g pateretur, non comminabatur : tradebat 
autem judicanti se injuste 51. » Itaque orationem 
impendaim, inquit, non ut' apud vos. moris est in 
convitiis ac nihili rebus, sed judicandi- munus im 
aliad tempus reservans, nune in ea qus vobis 
conducibilia sunt. ineumbam, nec parcere vobis. 


σίµων τριδὴν, ἀλλὰ. τὸ κρίνειν ὑμᾶς καιρῷ τηρή- P desinam, Hcet vecordibus animis immerito me 


σας τῷ πρέπονοι, τῶν ὑμῖν συµφερόντων ἀνθέξο- 
pat, καὶ τῆς εἰς ὑμᾶς οὐκ ἁπολτήσομαι φειδοῦς, 
κἂν t& ἀπονοίας τῆς ἑνούσης ὑμῖν ἀσννέτως ὑθρί- 
ζετε. 'Ἔλεγον τοίνυν πρὸς ὑμᾶς ἁρτίως: ι Ἐγώ 
εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου  ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ 
ph περιπατήσει ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἁλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς 
τῆς ζωῆς. » Ἐπὶ τούτῳ παραλόγως ἀσχάλλοντες 
ἀνεπηδᾶτε δριμεῖς' « Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς, » 
ἀναθοῶντες ἑχτόπως, « ἡ μαρτυρία σου οὖχ ἔστιν 
ἁληθής. » Πρὸς 65 τὰ τοιαῦτα πάλιν ἐγώ’ «KÀv ἑγὼ 
μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν ^ μαρτυρία 
μου, ὅτι οἶδα πόθεν Ίλθον, xal ToU ὑπάγω. » Αλλ) 
εἰ δοχῶ τις εἶναι φορτιχὸς, ταῦτα λέγων ἐν ὑμῖν, εἰ 
ph δεχτὀς εἰμι µάρτυς περὶ τῶν ἐμοὶ προσόντων 
ἀξιωμάτων φυσιχῶν, « "AXI ὁ πέµψας µε ἁληθής 
ἔστι, χἀγὼ ἃ ἤχουσα παρ) αὐτοῦ, ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν 
χόσμον. » Ταυτολογῶ, φησὶ, τῷ πἐμφαντί µε Πατρὶ, 
συνφδὰ τοῖς ἑχείνου φθέγγοµαι ῥήμασιν, ὅτι φῶς 
εἰμι χατὰ φύσιν εἰπών. περ οὖν Ίχουσα λέγοντος 
περὶ ἐμοῦ τοῦ θεοῦ xal Ἡατρὸς, ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν 
χόσμον. Οὐχκοῦν εἰ Φφεύδομαι καθ) ὑμᾶς, καὶ οὖν 
ἀληθής ἐστιν dj μαρτυρία µου, προεφεῦσθαι πάντως 
ἀναγχαῖον ὑμᾶς εἰπεῖν τὸν ἹἩατέρα. Αλλ' ἔστιν 
ὀληθής ' οὐχοῦν οὐ διέφευσµαι, καὶ εἰ pij τοῖς παρ᾽ 
ἐμοῦ χαταπείθησθε λόγοις, δυσωπήθητε, φησὶ, τὰς 
τοῦ πέμψαντήός µε φωνάς. TU γὰρ ἔφη περὶ ἐμοῦ; 


proseqwamini. Bicebam ergo vobis paulo amte : 
« Ego sum box mundi : qui sequitur me, non am- 
bulabitin tenebris, sed habebit lumen vitz 5, » 
Quam ob causam vos in-iram exarsistis, et me 
his vocibus petistis : « Tu de teipso- testaris, testi- 
monium tuum non est verum **, » Quibus ego rur- 
$us: « Etsi ego testimonium perhibeo de meipso, 
verum est testimonium meum : quia scio unde veni, 
et quo vado**. » Sed si videor : vobis importunus 


. eunt hzc apud vos dico, si. minus- idoneus testis 


« Ἰδοὺ &vhp, 'Avatohh ὄνομα αὐτῷ. » Καὶ πάλιν 


πρὸς νοὺς σεθοµένους αὐτόν. « Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν 
τοῖς φοδουµένοις τὸ ὄνομά µου λιος δ.καιοσύνης, 
χαὶ ἴασις ἓν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. » Πρὺς ἐμὲ ὃ 
φησιν, ὃν οὐκ εἰδότες ὑθρίζετε * « Ἰδοὺ δέδωχά σε εἰς 
διαθήχην Ὑένους, εἰς φῶς ἐθνῶν. » 'AXX ὅτι καὶ 
φῶς εἰμι πρὸς ὑμᾶς ἑλέγετο παρ᾽ αὐτοῦ. » Φωτίζον, 
φωτίζου γὰρ, φησὶν, Ἱερουσαλήμ' fixec Υάρ σου τὸ 
φῶς, xai ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλκε, » Ταῦτα 
λέγοντος fjxouca περὶ ἐμοῦ τοῦ ἀποστείλαντός µε 
Πατρὸς, κἀγὼ διὰ τοῦτο φῶς ἑμαυτὸν εἶναι τοῦ xó- 


σµου φημὶ, ὑμεῖς δὲ διὰ µόνην τὴν σάρχα κχατεσµι-. 


χρύνατε χρίναντες οὐχ ὀρθῶς, xai διὰ τοῦτο λέγειν 
ἀποτολμᾶτε συχνῶς' « Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς ' 


** joan. xu, 14. 


9] petr. n, 935. 
** Malach. iv, 2. 


5 ]sa, xLix, 6G. 


" 


earum qux mihi secundum naturam insunt digna- 
tionum, « At qui me misilverax est; et'quae audivi 
ab eo hec dico in mundo. » Eadem enim loquor, 
inquit, qux: Pater a quo sum missus, illius verbis. 
consentanea dico, cum me lucem esse natura mex 
aio. Qus: ergo Deum ac Patrem de me loquentem 
audivi, hzc ego loquor in mundo. Quocirca si, ut 
vultis, mentior, et testimonium meum non est 
verum, omnino neeesse est ut Patrem prius men- 
titum esse dicatis. At verax est : non mentior ita- 
que, et nisi meis verbis fidem adhibetis, reveremini 
saltem vocem ejus qui me misit. Ecquid enim de 
me dixit? « Ecce vir, Oriens nomen ejus**. » Et 
rursus ad suos cultores: « Et orietur vobis qui 
timetis nomen meum Sol βίο, et sanitas in 
pennis ejus **, » Et ad me quem ignorantes con- 
tumeliis afficitis : « Ecce dedi te in testamentum 
generis, in lumen gentium V, » Sed et me lucem 


p esse, vobis ab eo significatum est : « llluminare,. 


9! Joan. vit, 12. 
55 Ίσα, rxvin, 1 


illuminare Jerusalem, venit enim lumen tuum, et: 
gloria Domini super te orta est '*; » Hwc- audivi. 
de me loquentem Patrem qui me misit: propterea 
ego 1ne lucem mundi esse profiteor, at vos ob so- 
lan carnem me deprimitis, haud recte judicantes, 
ac proinde illud identidem objicitis : « Tu de teipso 
testaris : testimonium tuum non est verum. » lta- 
que, ut in summam tolius propositi sententia con- 
trabatur, manifesto Judzos Deo pugnare ostendit, 
nec solum repugnare suis ipsius vocibus, sed 815. 
suffragio et calculoPatris. Hic enim, quia nevit Filium 


5 [bid. 15. ** Ibid. 14. *' Zach. vt, 12 
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suum ex natura sua lucem esse, ideo Orientem et A ἡ μαρτυρία σου oux εστιν ἆληθης. » Οὐχοῦν, ἆνα- 


justitie Solem eum appellat; at isti ultimam ex 
incredulitate ac rebellione perniciem in capita sua 
attrahentes, veritatem reprobant ac repudiant, pro 
bono malum vocantes, unde illos merito Va ma- 
nobit. 


πεφαλαιώσασθαι γὰρ ὅλην ἀχόλονθον τὴν kv τῷ προ- 
χειµένῳ διάνοιαν, θεομαχοῦντας ἀνγτιχρὺς ἀποφαίνες 
τοὺς Ἰουδαίους, xai οὐ µόνον ταῖς παρ) αὐτοῦ µα- 
χοµένους φωναῖς, ἀλλὰ καὶ φήφοις ταῖς παρὰ του 
Πατρός. Ὁ μὲν γὰρ φῶς οἶδεν ὄντα χατὰ φύσιν τὸν 


ἴδιον Υἳὸν, καὶ ᾽Ανατολὴν, xai Ἠλιον διχαιοαύνης διὰ τοῦτο χαλεῖ, οἱ δὲ τὸν ἐξ ἀπειθείας ὄλεθρον ταῖς 
ἑαυτῶν ἀπισύροντες xegalalg ἁἀποδοκιμάζουσι τὴν ἀλήθειαν, τὸ xa)bv λέγοντες πονηρὺν, καὶ διά τοι 


τοῦτο διχαίως αὐτοῖς ἀχολουθήσει τὸ, ὐὐαί. 

Vill, 3]. Non cognoverunt quia Patrem eis di- 
cebat. 

Miratur rursus Judaeorum stuporem divinus 
evangelista, ac merito quidem. Quid enim illis in- 
sulsius aut dementius esse possit, qui toties audito 
repetitis serinonibus Dei ac Patris nomine, nihil- 
dum tamen de eo cogitant, licet Servator noster 
eorum inculcet auribus, « Qui me misit verax 
est. » Quo igitur pretextu, vel qua de causa 
beatus evangelista Judseos nescivisse dicat Christum 
per hzc Deum Patrem suum significare, necessario 
exponendum est. Quandoquidem enim dixit ad eos 
Servator : «Si me sciretis, forsitan et Patrem meum 
sciretis **, » ut in hoc vere locutus inveniatur, eos 
qui ignorent Filium infert quoque ignorare Patrem. 
Filius enim est tanquam janua quadam quz in 
Patris cognitionem ducit. Ideoque dicebat : « Nemo 
venit ad Patrem, nisi per me *'. » Tanquam enim 
ab imagine ad exemplar recurrens animus ex eo 
quod obversatur ejus speciem informat. Quare ne- 
cessario fuit ostendendum Judzxos nihil in animo 
concipere de Patre, cum ex cognitione Filii ad 
eum intelligendum quasi manu duci nollent. Quam- 
obrem per hsc luculenter docet evangelista cuin 
Christus diceret: « Qui me misit verax est **, » 
Judeos non intellexisse de Patre illum loqui. 


ΤΗΙ, 28. Cum exaltaveritis Filium hominis, tunc 
vognoscelis quia ego sum. 

Peritissimos medicos imitatus, morbi quo animus 
eorum tenebatur causum aperit, quidve prohibeat 
quominus ad ejus cognitionem ac (idem cito feran- 
tur, sapienter detegit. Nam eum ad carnem et ab 
ea tractum genus respicerent, anguste admodum 
de eo sentiebant, cumque velamen illud mentis 
oculis obduetum esset, nesciebant ipsum esse 
Deum, licet homo appareret. Ideoque necessario 
illos compellebat his verbis: Cum  exaltaveritis 
Filium hominis, tunc cognoscetis quia ego sum ; » 
hoc est, cum exilía, abjecta 816 humique repentia 
de me opinari desieritis, cum sublime aliquid sa- 
pere de me inceperitis, cum Deum de Deo genitum, 
tametsi propter vos homo secundum vos factus 
Sim, credideritis, tunc manifesto cognoscetis me 
esse Jucem mundi : hoc enim vobis aiebam modo. 
Quid enim vetuerit, inquit, quominus is qui semel 
admiserit Deum esse verum, mundi quoque lucem 


^ joan. vin, 19. ** ]bid. *! Joan. xiv, 6. 


Οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν Πατέρα αὐτοῖς ÉAers. 


Καταπλήττεται πάλιν τὴν τῶν Ἱουδαίων ἄναισθη- 
σίαν ὁ πνευµατοφόρος, xal µάλα εἰχότως. Τί γὰρ 
ἂν Ἰένοιτο τῶν τοιούτων ἀνοητύτερον , οἵ Ye χαὶ ua- 
χροῦ πολλάκις πρὸς αὐτοὺς Ὑεγονότος λόγου περὶ 
τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, οὐδὲν ἐννοοῦσι περὶ αὐτοῦ τοῦ 


B Σωτῆρος ἡμῶν ἀκροώμενοι λέγοντος, « ᾽Αλλ᾽ ὁ πέµ- 


φας µε ἀληθής ἔστι;» Τίς οὖν ἡ πρόφασις , καὶ διὰ 
ποίαν αἰτίαν ὁ µαχάριος εὐαγγελιστὴς οὐχ ὀγνωχέ- 
ναι φησὶν Ἰουδαίους ὅτι τὸν θεὸν αὐτοῖς xai Πατέρα 
διὰ τούτων ἐσήμανεν ὁ Χριστὸς, ἀναγχαῖον εἰπεῖν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔφη πρὸς αὐτοὺς ὁ Σωτήρ; «El ἐμὲ ῄδειτε, 
καὶ τὸν Πατέρα ᾖδειτε, » ἵνα xáv τούτῳ πάλιν ἁλτ- 
05 λέγων εὑρίσχηται, τοὺς ἀγνοῄσαντας τὸν Υἱὸν, 
ἀγνοοῦντας εἰσφέρει καὶ τὸν Πατέρα. θύρα γὰρ ὥσ- 
περ xal πύλη τίς ἐστι τῆς εἰς τὸν Πατέρα Υνώσεως 
6 Υἱός. Διὰ τοῦτο xal ἔλεγεν ΄ « Οὐδεὶς ἔρχεται πρὺς 
τὸν Πατέρα, εἰ uh δι ἐμοῦ. » Ὡς γὰρ ἐξ εἰχόνος 
ἐπὶ τὸ ἀρχέτυπον ἀνατρέχων ὁ vouc ix τοῦ πχρεµ- 
πίπτοντος ἐχεῖνο φαντάζεται. "Hv οὖν ἀναγχαῖον ἔπι- 
δείξαι τοὺς Ἰουδαίους οὐδὲν ὀννοοῦντας περὶ Πατρὸς, 
ἐπείπερ οὐχ ἠθέλησαν ἀναλόγως ἀπὸ τῆς Υνώσεως 
τῆς τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὴν Exelvou χειραγωγεῖσθαι xazi- 
ληφιν. Διὰ τοῦτο γοργῶς ὁ εὐαγγελιστὴς μονονουχὶ 
xai ἐπισημαίνεται, ὅτι λέγοντος τοῦ Χριστοῦ” « Ὁ 
πἐμφας µε ἀληθής ἔστιν, » οὐχ ἔγνωσαν ὅτι τὸν Ila- 
τέρα αὑτοῖς ἔλετεν. 

ὌὍταν ὑψώσητε τὸν Ylór τοῦ ἀνθρώπου, τότε 
γγὠώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι. 

Toug τῶν ἰατρῶν ἀρίστους ἀπομιμούμενος, τῆς 
ἑνούσης αὐτοῖς χατὰ φυχὴν ἀῤῥωστίας ἀπογυμνοί 
τὴν πρόφασιν, χαὶ τὸ διαχωλύον αὐτοὺς εἰς τὴν ἐπ 
αὐτῷ σύνεσίν τε xat πἰστιν ἰέναι γοργῶς, ἁ ποχαλύ - 
πτει σαφῶς. Ἐπειδ] γὰρ εἴς τε τὴν σάρχα , xai τὸ 
ἐντεῦθεν βλέποντες γένος, µιχρά πως φρονεῖν ἀνεπεί- 
θοντο περὶ αὐτοῦ, χάλυµµα δὲ τοῦτο τοῖς τῆς διανοίας 


D ἔχοντες ὀφθαλμοῖς, οὐχ fjbesav ἂν θεὸν ὄντα, xai ci 


πέφηνεν ἄνθρωπος, ἀναγκαίως αὐτοῖς προσεφώνει 
λέγων « Ὅταν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον, 
τότο γνώσεσθα, ὅτι ἐγώ εἰμι,» τοῦτ' ἔστιν ὅταν τῆς 
ἐπ᾽ ἐμοὶ μιχρᾶς τε xal χαμαιπετοῦς ἀποπαύσησθε 
διαλήψεως, ὅταν ὑψηλόν τα xai ὑπέρχειον pori. 
σητε περὶ ἐμοῦ, καὶ θεὸν ix Θεοῦ πεφηνότα πιστεύ- 
σητε, &l καὶ γέγονα δι’ ὑμᾶς ἄνθρωπος, xa0' ὑμᾶς, 
τὸ τηνιχάδε διαγνώσεσθε σαφῶς, ὅτι ἐγώ εἰμι v 
φῶς τοῦ χόσµου * τοῦτο γὰρ εἰς ὑμᾶς ἔλεγον ἁρτίως. 
Τί γὰρ ἂν ἔτι διαχωλύσαι , φησὶ, τὸν ὅλως παραδε- 
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χθέντα θεὸν ὑπάρχειν ἁληθινὸν, xaX φῶς εἶναι τοῦ A esse credat } Nec enim profecto in tantum furorem 


xógpoU; Οὐ γὰρ δὴ εἰς τοσαύτην χατοιχηθήσιταί τις 
µανίαν καὶ θράσος, ὡς καὶ τότε φάναι τολμᾶν' «'H 
μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἁληθής. » Ψευδηγορήσει γὰρ 
οὐδαμῶς ἐφ᾽ οἴσπερ ἂν My θεὸς φύσει, xal ἀληθι- 
νός. "Έστι τοίνυν προδηλότατον xal Ex. τῶν τοῦ Σω- 
τῆρος ῥημάτων, ὅτι σμιχρὰν ἔχοντες bm αὐτῷ τὴν 
ὑπόνοιαν, xai ἄνθρωπον εἶναι γυμνὸν, ἔρημόν τε 
τῆς χατὰ φύσιν θεότητος διενθυμούμενοι, πάντως 
δήπου xai ἀπιστήσομεν εἰχότως αὐτῷ , χαὶ οὐ παρα- 
δεξόµεθα Σωτῆρα xat Λυτρωτήν. Εἶτα τί «b ἐντεῦθεν ; 
τῆς ἑλπίδος ἁποπεπτώχαμεν. Ei γὰρ διὰ πἰστεως f) 
σωτηρία, φρούδη δὲ ἡ πίστις, τί τὸ διασῶζον ἔτι ; 
Πιστεύοντες δὲ, χαὶ εἰς ὕψος αἴροντες, τὸ θεοπρεπὶς 
τὸν Μονογενῆ , καὶ εἰ Υέγονεν ἄνθρωπος, ἐξ οὐρίας 


et audaciam quisquam prolabetur, ut et tunc dicere 
audeat, « Testimonium tuum non est verum. » Nec 
enim mentiri potest qui natura Deus est ac verus. 
Manifestissimum igitur est vel ex ipsis verbis Ser- 
vatoris, quod si tenuem de eo suspicionem habea- 
mus, et hominem simplicem omnisque natura sua 
deitatis exsortem esse putemus, merito futuri si- 
mus increduli, nec Servatorem et Liberatorem con- 
cessuri. Quid tum vero? spe nostra excidimus. Si 
enim salus per fidem, iuanis autem sit fldes, quid 
jam salvificum erit? At si crediderimus, et ad fa- 
stigium Deo conveniens Unigenitum , licet homo 
favtus sit, extulerimus, secundo veluti cursu delati 
et difflcillimum vitz pelagus emensi ad supernam 


ὥσπερ ἐρχόμενοι, xai τὸ παγχάλεπον τοῦ βίου δια- B civitatem transferemur, fldei premia illic repor- 


θέοντες πέλαγος, πρὸς τὴν ἄνω µεθορµισόµεθα πόλιν, 
τὰς kx τοῦ πιστεύειν τιμὰς ἐχεῖ χομιούµενοι. 
”λλλως τὸ αὐτό. 

Ὅταν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν' τοῦ ἀγθρώπου , τότε 
1}ὠώσεσθε ὅτι ἐγώ sla. 

Πολλοῖς τε xai ἀγαθοῖς περιαντλήσας «bv τῶν 
Ἱουδαίων θυμὸν, σφριγῶντα πάλιν οὐδὲν ἥττον ὁρᾷ. 
Δυσφημοῦντες γὰρ ἀφυλάκτως οὗ καταλήγχουσιν, 
ἁλλὰ ποτὰ μὲν ἄχυρον αὐτοῦ ποιοῦσι τὴν φωνὴν, xal 
ψφεύστην ἀποχαλοῦσι δυσσεθῶς * τὸ γὰρ ὅλως εἰπεῖν, 
ε Ἡ μαρτυρία σου οὐχ ἔστιν ἁληθὴς, » τί ἂν ἕτερον 
εἴη λοιπὸν, f) τοῦτο; ποτὲ δὲ πάλιν ἐξ ἀγάπης αὐτοῖς 
τά εἰς σωτηρίαν εἰσηγουμένῳ, χαὶ διὰ τοῦτο λέγοντι, 
ὅτι « Ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι Evo εἰμι, ἀποθανεῖσθε 
ἓν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν,» ἀντηγείροντο θερμῶς, 
χαὶ τοῖς ἐξ ὀγάπης αὐτοῖς ῥήμασι τοὺς ἐξ ἀπονοίας 
ἀντεξάγοντες λόχους, ἔφασχον * « Zo τίς eL; » Ἔδει 
τοίνυν τοῖς ἀχρατῶς οὕτως ἐγχεχυλισμένοις εἰς πα- 
ράλογον θράσος τοῦ σωφρονίζοντος λόγου, καὶ µε- 
τριώτερον ἔχειν ἀναπείθοντος φρόνημα, χαλινὸν δὲ 
λοιπὸν ἐπιτιθέντος xai οὐχ ἐχούσῃ τῇ γλὠώττῃ. δΔιὰ 
ταύτην αὐτοῖς Ἠπείλει τὴν αἰτίαν ἑναργέστατα λένων, 
ὡς οὐ διαφεύξονται τὴν o' ofc δυσσεθοῦσι χόλασιν, 
ἁλλ᾽ εἰ χαὶ πρὸς τὸ παρὸν ἀνεξικαχοῦντα βλέπουσιν, 
à)" εἰς πέρας αὐτοῖς τὸ δεινὸν διεξοιχοµένης τῆς εἰς 
αὑτὸν δυσσεθείας , xouv' ἔστι τοῦ θανάτου xai τοῦ 
σταυροῦ, πάνδεινον ὑποστήσονται δίχην, xat ἀφόρητον 
ἀντιδέξονται συμφορὰν, τὴν Ex τοῦ πολέμου δηλονότι 


taturi 


Idem aliter, 

Cum exaliaveritis Filium hominis, tunc cognosce- 
tis quia ego sum. 

Multis iisque bonis verbis Judzorum mente deli- 
nita, nihilominus tamen eos rursus superbia tumi- 
dos conspicit. Blasphemis quippe vocibus uti uon 
cessant, sed modo ejus verbis fldem detrahunt, 
eumque mendacem impie depredicant: dicere 
enim, « Testimonium tuum non est verum , » quid 
aliud est, obsecro, quam istud ? modo rursus sin- 
gulari studio tradenii ea qua ad salutem condu- 


α cunt, atque ob id dicenti : « Nisi eredideritis quia 


ego sum, in peccatis vestris moriemini *5, » illico 
repugnabant, et ipsi, ex dilectione profectis verbis 
vesanie plenum sermonem oppoenentes, dicebant : 
« Tu quis eg ** ? » Opus igilur erat eos, quitanta in» 
temperie in temerariam audaciam projecli erant, 
oratione castigari, et ad modestiam revocari, ae 
vel nolentem linguam freno coerceri. Hanc ob 
causam ipsis apertissime interminaboatur, dicens 
eos impietatis suz' ponam minime vitaturos, sed 
517 quamvis in presens injuriarum patientein 
videant, consummata tamen impietate, hoc est 
Cruce ac morte, universos ingeutes poenas daturos, 
et calamitates intolerandas perpeesuros, hoc est 
bellum adversus Romanos, quod post Servatoris 


τοῦ πρὺς Ῥωμαίους αὐτοῖς μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος D crucem eis contigit. Quod autem gravia quaeque 


συνέθη σταυρὸν ἑξορχγισθεὶς ἄνωθεν παρὰ θεοῦ. "Ov: 
δὲ ἔμελλον ὑπομεῖναι τὰ παγχάλεπα, σαφἑστερὀν 
που πάλιν αὐτοῖς ὁ Σωτ]ρ χατεσήµαινε λέγων , ποτὲ 
μὲν πρὸς τὰς χλαιούσας γυναῖκας' « θυγατέρες Ἱε- 
ρουσαλὴμ, μὴ χλαίετε &v* ἐμοὶ, χλαίετε δὲ ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
xai ἐπὶ τὰ τέχνα ὑμῶν" ποτὲ δὲ πάλιν’ ε Όταν 
ἴδητε χυχλουµένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ, τότε ἐρεῖτε τοῖς ὄρεσι ' Κάμψατε ἐφ᾽ ἡμᾶς, xai 
τοῖς βουνοῖς' Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Εἰς τοῦτο γὰρ Ἰου- 
δαίοις τὰ kx Ίος. πολέμου περίεστι πάθη, ὡς τῆς 
ἐχείνων πείρας πᾶν εἶδος θανάτου γενέσθαι γλύχιόν 
τε xaX αἱρετώτερον. Thy δὲ τῆς χώρας αὐτῶν ἑξανά- 


53 Joan. vin, 24. ** Ibid. 95. 


ο Luc. xxin, 98. 


passuri essent, Servator eis rursus significabat, 
dicens modo quidem ad lugentes mulieres : « Fili 
Jerusalem, nolite flere snper me, super vos ipsas 
flete, et super filios vestros ** ; » modo rursus: 
« Cum videritis cireumdari ab exercitu Jerusalem, 
tunc dicetis montibus: Incurvamini super nos, et 
collibus : Cadite super uos **. » Tanta quippe mala 
Judzos ex bello manent, ut illorum experimento 
genus omne mortis jucundius sit atque optabilius. 
Ceterum Judaeorum eversionem, et incolarum ca- 
ptivitates, czdemque crudelissimam, civitatum 
fainem, ac liberorum in iis comestiones in Historiie 


*5 Luc, xxi, 90; xvm, 90. 
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suis Josephus commemorat. Cum ergo, inquit, A στασιν, καὶ τῶν ἑνοικούντων αὐτὴν τούς τε ig 


hominis Filio eruci tradito pares crimini poenas 
subieritis, et flagitii erga me admissi dignum sup- 
plicium retuleritis, tunc videntes intelligetis n:e 
esse utique omnipotentem Deum. Nam si passer- 
culus unus in venatoris laqueum absque Dei nutu 
non ceciderit, quomodo universa regio, inquit, el 
gens dilecta in exitium hoc pacto funditus ruet, 
nisi cunctipotens Deus id annuerit ? Mala res igitur 
et summum piaculum est Dei contemptus, qui nos 
jn reproborum exitium adducit. Quo fit ut Paulus 
nonnullos redarguat dicens : « Λη divitias bonita- 
tis ejus et longanimilatis et patientize ejus conte- 
mnis? Ignoras quoniam benignitas Dei ad poeni- 
tentiam te adducit? Secundum autem duritiem 


ἀνδραποδισμοὺς, xat τὴν ὠμοτάτην σφαγὴν, καὶ 
τοὺς ἐν ἑχάστῃ πόλει λιμοὺς, τάς τε ἓν αὐτοῖς τε- 
χνοφαγίας , ἱστορεῖ xa Ἰώσηπος ἓν οἰχείοις συγ- 
γράμµασι. "Όταν οὖν, φησὶ, στανρῷ παραδόντες τὸν 
Υ ὃν τοῦ ἀνθρώπου τὴν ἀντίῤῥοπον ὑπομείνητε χόλα- 
σιν, xai τῶν εἰς ἐμὲ τολµηµάτων ἰσοστάθμους &v:- 
εχτίσητε δίχας, τότε βλέποντες γνώσεσθε ὅτι ἐγώ 
εἰμι ἆ πάντα ἰσχύων, δηλονότι θαός. El γὰρ στρου- 
θίον ἓν ὠθὲν πρὸς παγίδα τοῦ θηρεύθντος οὐχ εἰσθή- 
σεται, πῶς δ' ἂν ὅλη χώρα, ρησὶ, χα) ἔθνος τὸ Ίγα- 
πηµένον, πρὸς ὄλεθρον οὕτως βαδιεῖται παντελη, μὴ 
οὐχὶ πάντως τοῦτο γενέσθαι χατανεύσαντος τοῦ πᾶν- 
των χκρατοῦντος θεοῦ; Καχὺν οὖν ἄρα, xaX πάνδε:- 

νον ἡ θεοῦ καταφρόνησις εἰς πέρας ἄγουσα τῶν 


tuam et impoeuitens cor thesaurizas tibi iram in B ἀπεύκτων. Au) καὶ ὁ Παῦλός τισιν ἐπιπλήττει λέγων’ 


die ire ". » 


« "H τοῦ πλούτου τῆς γρηστότητος αὑτοῦ, χαὶ τῆς 


ἀνοχης καὶ τῆς μαχροθυµίας αὐτοῦ χαταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὺν τοῦ θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε 
ἄγει, κατὰ δὲ τὴν σχληρότητἁ σον, xat ἀμετανόητον χαρδίαν, θησανρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν Ev. ἡμέρᾳ 


ὀργῆς;) 
Idem aliter. 


Longo temporis spatio Christus conversatus est 


cum Judizis, cum per omnem, ut verbo dicam, 
Synagogam eos alloquens, tum in omni Sabbato 
cum iis disserens, et plerumque doctrinam eis 
salutarem affatim largiens, ad illuminationem 
spiritalem frequenter eos vocabat, adeoque Deus 
naturalis ac verus cum 5186 esset, aiebat : « Ego 
sum lux mundi ** : » sed hzc dicenti stultissime 
repugnabant. « Tu enim, inquiunt, de teipso testa- 


ris. Testimonium tuum non est verum **. » Neque C 


vero verbis tenus Juds*orum stetit audacia, nec 


eorum efferatus animus convitiis solis contentus . 


fuit: sed per omnem credulitatem ruentes, eum 
tandem cruci mortique tradiderunt. Cum autem 
vita secundum naturam esset, diruptis mortis vin- 
culis excitatus quidem est ex mortuis, et Judzorum 
exsecratione merito relicta jure quoque ab Israele 
recessit, et ad gentes conversus omnes vocavit ad 
lucem, et czcis visum est largitus. Contigit ergo 
ut post mortem quam Servator noster in cruce 
pertulit, Judeorum animi tenebris fuerint obsiti, 
maxime cum ab iis lux recessisset, et. gentium 
corda illustrata sint, puta cum eis lux vera illu- 
xisset. 


λλλως τὸ αὖὐτό. 

Μαχροὺς διετέλεσε χρόνους τοῖς Ἰουδαίοις συν- 
διαιτώµενος ὁ Χριστὸς, xal κατὰ πᾶσαν, ὡς ἔπος 
εἰπεῖν, Συναγωγην προσλαλῶν, xai bv παντὶ Σαὔ- 
θάτῳ προσδιαλεγόµενος, xaX µάθηµα πολλάκις αὖὐτοῖς 
ἀφθόνως παραθεὶς τὸ λυσιτελοῦν, ἑχάλει συχνῶς πρὸς 
τὸν διὰ τοῦ πνεύματος φωτισμόν’ xax δὴ καὶ ἔφασκεν, 
ἅτε δη xaX θεὸς ὑπάρχων κατὰ φύσιν, xaX ἀληθινός 
€ Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ xÓcpou* » ἀντέπραττον ὃν 
ταῦτα λέγοντι φρονοῦντες παραλογώτατα΄ « Σὺ γὰρ, 
qnot, περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς, fj µσρτυρία σου οὐκ 
ἔστιν ἀληθής. ν Καὶ οὗ μέχρι τῶν tv ῥήμασιν ἀντι- 
λογιῶν τὰ τῶν Ἰουδαίων ἑστὶ τολµήμµατα, οὐδὲ ἓν 
τῷ διαλοιδορῆσαι φιλεῖν τὸ ἀτίθασσον αὐτῶν συµπε- 
πέἑρασται θράσος * ἑρχόμενοι δὲ διὰ πάσης ὠμότητος 
ἀφειδῶς πελευτῶντες, χαὶ σταυρῷ, xai θανάτῳ παρ- 
έδοσαν αὐτόν. Ἐπειδὴ δὲ ἣν κατὰ φύσιν ζωὴ, δια” 
ῥήξας τὰ τοῦ θονάτου δεσμὰ, διεγήγερται μὲν Ex 
νεκρῶν, ἀποφοιτᾷ δὲ εἰχότως τῆς Ἰουδαίων βδελυ- 
pias, xaX τοῦ μὲν "opahi ἀπεπίδα xal σφόδρα δι- 
χαίως, ἑαυτὸν δὲ πρὸς τὰ ἔθνη μετατιθεὶς , πάντας 
ἐχάλεσε πρὸς τὸ φῶς, xal τυφλοῖς μὲν οὖσιν ἀνάθλε- 
div ἐχαρίζετο. Συµθέδηχε τοίνυν μετὰ «bv ἐπὶ τῷ 
σταυρῷ θάνατον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριατοῦ, τὰς 
μὲν τῶν Ἰουδαίων σχοτισθῆναι διανοίας, ἅτε δὴ xat 


ἐχχωρηκότος παρ᾽ αὐτῶν τοῦ quib, τὰς δὲ τῶν ἐθνῶν καταλαμπρυνθῆναι χαρδίας, ὡς ἐπιλάμψαντος 


αὐτοῖς τοῦ φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ. 


Cum ergo exaltaveritis Filium hominis, tunc co- D 


gnoscetis quia ego sum. 

ld est, exspectabo impietatis vestrz finem, nec 
ante tempus iram meam in vos effundam. Mori 
quoque morte crucis sustinebo : sed et ubi cruci 
tradideritis Filium hominis, simplicem homiuem 
esse rati, tunc vel nolentes intelligetis, inquit, me 
non mentitum esse dum dicerem : « Ego sum lux 
mundi. » Cum enim animadverteritis vos tenebris 
obsitos, illuminatam vero gentium multítudinem 

* Rom. 


n, 4, 5. ** Joan. viu, 12; is, 5. 


Ὅταν oov ὑψώσητε, ona, τὸν Ylóv τοῦ ἀγθρώ- 
πους τότε γγώσεσθε ὅτι ὁγώ elu. 

Αντὶ τοῦ, Περιμενῶ τῆς ὑμῶν δυσσεθείας τὸ τέλος, 
οὐκ ἐποίσω δὲ ὑμῖν τὴν ὀργὴν, ἐχδέξομαι τὸ παθεῖν 
xa τὸν θάνατον ὑπομενῶ πρὸς τοῖς ἄλλοις, xal τοῦτο" 
ἁλλ᾽ ὅτε σταυρῷ παραδῶτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἄνθρωπον γυμνὸν νοµισθέντα παρ᾽ ὑμῖν, τότε γνυ- 
σεσθε xal οὐχ ἑχόντες, φησὶν, ὡς οὐ διέψενσµαι, 
λέγων, ὅτι « Ἐγώ elpt τὸ φῶς τοῦ χόσμου. » "Όταν 
γὰρ ἑαυτοὺς σχοτισθέντας βλέπητε, πεφωτισμένην 


- 
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δὲ τῶν ἐθνῶν τὴν ἀμέτρητον πληθὺν διὰ τὸ γενέσθαι A innumeram, quia cum illis ero, quomodo non vel 


µε παρ) αὐτοῖς, πῶς οὐχὶ καὶ ἄκοντες συνερεῖτε λοι- 
Thy ὅτι. φῶς εἰμι τοῦ χόσµου κατὰ ἀλήθειαν ; "Οτι 
γὰρ ἔμελλεν τῆς Ἰουδαίων ἀποφοιτήσειν Συναγωγῆς 
μετὰ τὴν Ex νεχρῶν ἀναδίωσιν ὁ Σωτὴρ, οὐδενὶ μὲν 
ἀμφίθολον * πέπραχται γὰρ, χαὶ διἠνυσται. Πλην εστι 
πως, μᾶλλον δὲ ἤδη σαφῶς xal ἐκ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
περιαθρΏῆσαι λόγων - « Ἕως γὰρ τὸ φῶς ἔχετε, περι- 
πατεῖτε ἐν τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς καταλάδῃ.» 
Ἡ γὰρ τοῦ φωτὸς συστολή τε xal ἀναχώρησις σχο- 
τίας γένεσιν ποιεῖ, χαὶ πάλιν ἡ τοῦ φωτὸς παρουσία, 
σχοτίας ἀφανισμὸν ἐργάξεται. Οὐχοῦν ἀποδείχνυται 
φῶς ὑπάρχων χατὰ ἀλήθειαν ὁ Χριστὸς, σχοτίσας 
μὲν Ἰουδαίους διὰ τῆς ἀἁπ᾿ αὐτῶν ἁποστάσεως, xaca- 
φωτίσας δὰ τὰ ἔθνη διὰ τῆν εἰς αὐτὰ παρουσίας, 
χαὶ πικρὸν µάθηµα τοῖς Ἰουδαίοις ἡ τῶν ἐθνῶν vé- 
γονε πεῖρα. 
"λλλως τὸ αὑτό. 

"Otux ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε 
γγώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι. 

Ἐπείπερ εἰς την σάρχα, φησὶν, ἀφορῶντες µόνην, 
φιλὸν ἄνθρωπον εἶναί µε πιστεύετε, xal τῶν χαθ᾽ 
ὑμᾶς ὑπάρχοντα ἕνα νομίζετε, τὸ δὲ τῆς θεότητος 
ἀξίωμα, χαὶ ἡ ἐντεῦθεν δόξα οὐδ' ὅσον εἰς νοῦν ἄνεισι 
τὸν ὑμῶν, ἔσται σημεῖον ὑμῖν ἑναργέστατον τοῦ 
κατὰ ἀλήθειαν &x θεοῦ Θεὺν ὑπάρχειν bp, καὶ φῶς 
ix φωτὸς, τὸ πάνδεινον ὑμῶν, καὶ παρανομώτατον 
τόλµημα, τοῦτ) ἔστιν ὁ σταυρὸς, καὶ ὁ bv αὐτῷ τῆς 
σαρχὸς θάνατος. "Όταν γὰρ ἴδητε τῆς ἑαυτῶν ἆπο- 
νοἰας ἄπρακτον μὲν γενομένην ἔχθδασιν, συντεθραυ- 
σµένην δὲ xal τὴν ἐπὶ τῷ θανάτῳ πάγην , διαναστή- 


C 


σοµαι γὰρ kx νεχρῶν, τότε xal οὐχ ἑχόντες ὡς ἐξ 


ἀνάγκης Ίδη λοιπὸν συνθήσεσθε τοῖς παρ) ἐμοῦ πρὸς 
ὑμᾶς γεγονόσι λόγοις, xol θεὸν εἶναι χατὰ φύσιν 
ὁμολογήπετε. Κρείττων μὲν γὰρ ἔσομαι θανάτου xal 
φθορᾶς, ὡς δὲ ζω] κατὰ φύσιν ὑπάρχων τὸν ἐμὸν 
ἀναστήσω ναὀν. Αλλ' εἴπερ Eat τοῦ θανάτου χρα- 
τεῖν, xai τῶν τῆς φθορᾶς καταλαξονεύεσθαι βρόχων 
Θεῷ πρέπον τῷ χατὰ φύσιν, xal οὐχ ἑτέρῳ τῶν 
ὄντων τινὶ, πῶς οὐ χατὰ πάσης ἐχποδὼν γενομένης 
ἀντιλογίας xai παντὸς ἑνδοιασμοῦ ἀναδειχθήσομαι 
πάντα διὰ τοῦτο νικᾷν ἰσχύων, xaX ἀχονιτί; Οὐκοῦν 
σημεῖον ἔσεσθαι τοῖς Ἰουδαίοις τὸν οἰχεῖον σταυρὸν 
ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ, xai ἀπόδειξιν τὴν ἑναργεστάτην 
τοῦ χατὰ φύσιν αὐτὸν εἶναι θεόν. Τοῦτο δ' ἂν ἴδῃς 
αὐτὸν χαὶ ἑτέρωθί που λέγοντα σαφῶς ' πολλῶν μὲν 
γὰρ, xaX ἀναριθμήτων τερατουργηµάτων ἐπιδειχθέν- 
των δι) αὐτοῦ, προσῄεσάν ποτε πειράζοντες xal λέγον- 
τες" «Διδάσχαλε, θέλοµεν ἀπὺ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. » Ὁ 
δὲ ἐπεὶ τοὺς 6v αὑτῷ ἰόντας ἐθεᾶτο διαλογισμοὺς, xal 
πικρῶς διενθυµουµένους οὐχ ἡγνόει * «Γενεὰ, φησ, 
πονηρὰ, χαὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, χαὶ σημεῖον 
οὐ δοθήσεται αὑτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προ- 
φῄτου * ὥσπερ γὰρ ἣν Ἰωνᾶς ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ xfj- 
τους τρεῖς ἡμέρας χαὶ τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται xal 
ὁ Υ.ὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέ- 
pae xal τρεῖς νύχτας. » Αχούεις ὅπως σημεῖον al- 


7* Joan. xn, 55. ᾖ 


inviti mihi assentiemini quia vere sum lux mundi? 
Quod enim Servator ex Judaeorum Synagoga re- 
cessurus esset post resurrectionem a mortuis , 
nemo ambigit : factum enim istud est atque com- 
pletum. Verumtamen illud clare jam ex ejus quo- 
que verbis licet contemplari : « Donec enim lucem 
habetis, inquit, ambulate in luce, ne vos tenebrz 
comprehendant "**. » Recessu quippe luminis tene- 
bre fiunt, et rursus luminis presentia tenebre 
diffogiunt, Igitur Christus vera lux esse demon- 
stratur, qui Judzis quidem tenebras intulit ab iis 
recedens, gentes autem sua presentia illustravit, 
et grave documentum Judzis fuit experimentum 
gentium. ) | 


519 Idem aliter. 


Cum exaliaveritis Filium hominis. (unc. cognoscetis 
quia ego sum. 


Quandoquidem in solam carnem intuentes, sim- 
plicem hominem me putatis, et unum vestri simi- 
lem me esse creditis, deitatis vero dignationem 


nullo modo in animum vestrum induciis, signum . 


erit vobis evidentissimum, me scilicet secundum 
veritatem Deum de Deo esse, lumen de lumine, 
audax illud vestrum uuiversorum facinus, hoc est 
crux, et in ea mors carnis. Cum enim videritis 
irritum vestri facinoris exitum, contritum quoque 
mortis laqueum (resurgam enim ex mortuis), tunc 
cerle dictis meis ex necessitate assensum prebebi- 
tis, meque Deum esse ex natura contitebimini. Ere 
quippe morte et eorruptione superior, et cum aim 
vita secundum naturam, meum denuo excitabo 
templum?*. At si mortem superare et corruptionis 
laqueos despicere Deo naturali nec ulli alii con- 
venit, quomodo non citra dubitationem omnem et 
controversiam Deus apparebo, qui omnia hzc vin- 
cere possum, idque citra negotium? Igitur crucem 
suam signum fore Judzis Servator aiebat ac de- 
monstrationem certissimam, ipsum esse Deum 
secundum naturam. Hoc autem alicubi etiam ipsum 
clare dicere videbis : nam cum multa et. innumera 
per ipsum miracula edita fuissent, convenerunt 


D tamen illi tentantes ac dicentes : « Magister, vo- 


Joan. n, 19. Ἰ Matth. 


]umus a te signum videre "*. » Qui cum eorum co- 
gitationes perspectas haberet, et acerba consilia 
non ignoraret, « Generatio, inquit, mala et adul- 
tera signum qusrit, et signum non dabitur ei, 
nisi signum Jonz prophelz : sicut enim fuit Jonas 
in ventre ceti tribus diebus et tribus noctibus, sic 
erit Filius hominis in corde terrz tribus diebus et 
tribus noctibus "*. » Audis ut signum petentibus 
Judzis ipsum esse Deum secundum naturam, tani- 
etsi tentando id dicerent, non aliud ipsis indica- 
tum iri respondeat, nisi signum 60η prophetz, 
hoc est triduanam mortem et a mortuis resurre- 


xu, 38. "* lbid. 59, 40. 
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ctionem. Quod enim tantum tamque illustre luerit A τοῦσι τοῖς Ἰουδαίοις elg ἁπόδειξιν, ὅτι θεὸς ὑπάρχει 


divinz potentia documentum, quantum abolere 
mortem, οἱ evertere corruptionem, quz Dei sen- 
tentia naturaui humausm imperio premebat? 5530 
Audiit enim in Adam, « Terra es, et in terram re- 
verteris **. » At in Christi Servatoris potestate 
erat ire suz finem imponere, et mortem qus ejus 
olim maledictione invaluerat, benedictione ever- 
tere. Caterum Judzos signum resurrectionis vehe- 
menter reformidasse, utpote quod Christum revera 
Deum esse probaret, posiremum eorum facinus 
clare docebit. Ut enim audierunt Servatoris resur- 
reclionem, nec eum in monumento comparere, 
eam ob rem valde attoniti atque turbati. militum 
calumnias multis pecuniis emere statuerunt. « De- 


derunt enitn. pecuniam eis, ut dicerent quia disci- B 


puli ejus venientes furati sunt eum nobis dormien- 
tibus?*, » Magnum igitur est resurrectionis signum, 
certissimam et. indubitatam in se habens demon- 
sirationem Filium esse Deum : quamobrem etiam 
Judeorum durum et infracetum cor turbatum est. 


κατὰ ἀλήθειαν, εἰ χαὶ πειράζοντες ἔλεγον, οὐχ ἕτερον 
αὐτοῖς ἐπιδειχθήσεσθαί φῄσιν, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ 
τοῦ προφήτου , τοῦτ' ἔστι τὸν τριήµερον θάνατον, 
xai «tv ix. νεκρῶν ἀναθίωσιν, Τί γὰρ ἂν γένοιτο 
τῆς θεοπρεποῦς ἑἐξουσίας σημεῖον οὕτω μέγα χαὶ πε- 
ριφανὲς, ὡς τὸ καταλῦσαι θάνατον, xai ἀνατρέόαι 
φθορὰν, χαἰτοι χατὰ θείαν ἀπόφασιν τῆς ἀνθρωπείας 
καταχρατήσαντα φύσεως ; Ἔχουσε γὰρ ἡ &v Αδάμ; 
εΓή el, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » Αλλ' fv ἐν E£ovota 
τῷ Σωτῆρι Χριστῷ xal τέλος ἐπιθεῖναι ταῖς οἰχείαις 
ὀργαῖς, xa ταῖς εὐλογίαις ἀνατρέψφαι τὸν ἐχ τῆς αὖ- 
τοῦ πάλιν ἀρᾶς ἰαχύσαντα θάνατον. "Ὅτι δὲ σφόδρα 
κατέφριττον Ἰουδαῖοι τὸ ἐχ τῆς ἀναστάσεως στ μεῖον 
ὡς ἀναπεῖσαι δηλονότι θεὸς ὑπάρχοι χατὰ ἀλήθειαν 
ὁ Χριστὸς, τὸ τελευταῖον αὐτῶν δραματούργημα ὃι- 
δάξει σαφῶς. Ὡς γὰρ ἐπύθοντο τοῦ Σωτῆρος τὴν 
ἀνάστασιν, καὶ ὅτι οὐχ εὕρηται Ev τῷ µνημµείῳ , τε- 
θορυθηµένοι τε χαὶ περιδεεῖς ἐπὶ τοῦτο γεγονότες 
λίαν, τὰς ix τῶν στρατιωτῶν συχοφαντίας πολλοῖς 
ἐξωνεῖσθαι χρήµασιν ἐμελέτων. « Δεδώχασι γὰρ ἁρ- 


Τύριον αὐτοῖς, ἵνα λέγωσιν ὅτι οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ ἑλθόντες ἔχλεφαν αὐτὸν ἡμῶν κοιµωµένων. » Μέγα 
τοιγαροῦν τὸ ix τῆς ἁναστάσεως σηµεῖον ἀναμφίλογον ἔχον τὴν ἀπόδειξιν τοῦ εἶναι Θεὸν τὸν Ὑϊὸν, ig 
ᾧ καὶ τῶν Ἰουδαίων fj σχληρὰ καὶ ἀχαμπὴῆς διεταράχθη χαρδία. 


CAP. V. 


Quod non minor sit Deo ac Patre Filius virtute. et 
sapientia, sed ipsamet potius sapientia εἰ virtus 
ejus. 

Vlll, 28. ct a merpso facio nihil, sed sicut docuit 
me Pater, hec loquor. 


ΚΕΦΑΛ. E'. 

"Ott obx ἑ.Ίάστων ἐν' δυνἀμει xal σοςίᾳ τοῦ Θεοῦ 
xal Πατρὸς ὁ Ylóc , μᾶ-.1ον δὲ αὐτὸσοφία xal 
δύγαμις αὐτοῦ. 

Kal àx' ἐμαυτοῦ ποιῶ σὺδὲν, 6.1 1ὰ χαθὼς ἐδί- 
δαξέ µε à Πατὴρ, ταῦτα AaAó. 


Humano quidem modo loquitur, eum aliter non ο ἍΆΛαλεῖ μὲν ἀνθρωπινώτερον, οὐχ ἑτέρως συνιέναι 


possent intelligere δαἀφ], nee pure audire susti- 
nerent ab eo res divinas, Ob id enim eum lapidibus 
petere deprehenduntur, blasphemiam ei ascriben- 
tes, quod, homo cum esset, seipsum faceret Deum. 
Detracto itaque verborum splendore qui divina 
dignationi debetur, auditorum infirmitati se cum- 
primis accommodat, cumque eorum mentem seru- 
tatus ignorari se Deum ab ipsis reperiat, ne rur- 
sus iraexcandescerent, eique vel minimum adherere 
per summan stultitiam detrectareut : Cognoscetis 
nunc, inquit, cum exaltaveritis Filium hominis, 
quia ego sum : cognoscetis itein a meipso me 
nihil facere,sed sicut docuit me Pater, ita loqui. At 
quaenam horum, queso, verborum est utilitas, η» 


δυναµένων τῶν Ἰουδαίων, οὔτε μὴν ἀχρατῶς ἑπαῖειν 
ἀνεχομένων παρ) αὐτοῦ τὰ θεοπρετῇ. Ἐπὶ γὰρ τοιού- 
των χαὶ λίθοις αὐτοῦ κατασφενδονῶντες ἁλίσχονται, 
βλααφημίαν αὐτοῦ καθορίζοντες, ὅτιπερ ἄνθρωπος 
ὢν, ἑαυτὸν ἀποίει Θεόν. Ὑπεξελὼν τοιγαροῦν της 
θεοπρεποῦς ἀξίας τὸ πλεῖον, χαὶ πολὺ τῇ ἐπὶ τούτω 
λαμπρότητι ἁπαμφιέσας τὸν λόγον, ταῖς τῶν ἀχρου- 
µένων ἀαθενείαις εὖ µάλα συμπλάττεται, καὶ ἐπείπερ 
τὴν ἑνοῦσαν αὐτοῖς διάνοιαν ἐρευνῶν εὑρίσχει θεὺν 
οὐχ εἰδότας αὑτὸν ἀνθρωποπρεπὴ ποιεῖται τὸν λόγον, 
ἵνα μὴ πάλιν αὐτοῖς sl; ὀργὴν ἀναχαίοι τὰ φρονή- 
µατα, xal τοῦ προσεδρεύειν x&v γοῦν Ex µέρος 
αὐτῷ παραλόγως ἀποπηδήσειαν * Γνώσεαθε τὰ νῦν, 
φησὶν, ὅταν ὑψώσητε τὸν Υξὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι 


quiet forsan aliquis, aut quid rursus in bis Christus D ἐγώ εἰμι. γνώσεσθε πάλιν ὁμοίως, ὅτι ἀπ' pav 


nos docet? $21 Paucis itaque respondebimus, 
singula pie explicantes. Non cessatis, inquit, mea 
mihi exprobrare facta, quasi impie et improbe pa- 
trata, sepe me ut legis pravaricatorem damnastis, 
atque nt legislatori adversari solitum. Paralyticum 
cnim diuturno morbo liberavi, misertus sum ho- 
minis die Sabbati. Sed cum vos inde criminandi 
mei ansam arripere viderem, qui suspicere potius 
debeatis, et ab iis qux» mihi conveniunt longe 
aberrare, sed el cum ea qua ad salutem  condu- 
cunt nuper vobis exponerem, ad lucis participa- 


" Gen. 15, 19. '* Matth, xxvnit , 12-15. 


τοῦ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλὰ καθὼς ἑἐδίδαξέ µε ὁ Πατὶρ 
οὕτω λαλῶ. Καὶ τίς à χρεία τῶν τοιούτων ῥημά- 
των, εἰπέ µοι; ἑρεῖ τις τυχόν * τί δὲ πάλιν kv τούτοις 
διδάσχει ἡμᾶς Χριστός ; θὐχοῦν ἐροῦμεν εὐδιαστό- 
λως ἕχαστα τῶν εἰρημένων εὐσεθῶς ἀπολεπτύνοντες. 
Q0 διαλελοίπατε, φησὶ, τοῖς ἐμοῖς ἐπισχήπτοντες 
ἔργοις, ὡς ἑχτόπως τε xal ἀνοσίως γεγενηµένοις, 
κατεχρἰνατε πολλάχις ὡς παρανομεῖν οὗ παραιτού- 
µενον, ὡς τὰ ἁπάδοντα τῷ νοµοθέτῃ ópdv εἰθισμέ- 
vov. Ἀπέλυον μὲν γὰρ τῆς οὕτω μακρᾶς ἁῤῥωστίας 
τὸν παράλυτον, ἡλέουν ἄνθρωπον ἐν Σαθδάτῳ. Αλλ 
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ἰδὼν, φησὶν, ἐπὶ τούτῳ φιλεγχλήμονας, τοῦ θαυμά- A tionem vos hortabar. Deinde veram vobis lucem 


ὅτιν ὀφείλοντος, xal πολύ τι τῶν ἐμοὶ πρεπόντων 
ἐσφαλμένους, ἀλλὰ xat ἔναγχος ὑμῖν τὰ πρὸς σωτη- 
ρίαν εἰσηγούμενος, καὶ βαδίζειν ἀνέπειθον ἐπὶ τὸ 
βούλεσθαι μετασχεῖν φωτός. Εἶτα τὸ φῶς ὑμῖν τὸ 
ἁληθινὸν ὑπεδείχνυον. Thv γὰρ ἑμαντοῦ φύσιν ἑἐξ- 
τγούµενος ἔφασχον 'ε Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμον.» 
ὑμεῖς δὲ πάλιν ἀθουλότατα δρῶντες xaX βουλόμενοι, 
τῶν ἑμῶν κατεξανέστητε λόγων, ἀναίδην εἰπεῖν τε- 
volufxa:e* « Ἡ μαρτυρία σου οὐχ ἔστιν ἀληθής. » 
"Όταν οὖν ὑφώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τοῦτ 
ἔστιν ταν αὐτὸν περιδαλεῖσθε θανάτῳ, xaX τῶν τοῦ 
θανάτου δεσμῶν χρείττονα βλέπητε. ἀναστήσομαι 
γὰρ Ex νεκρῶν, ἐπείπερ εἰμὶ χατὰ φύσιν θεὸς, τότε 
γνώσεσθε, φησὶν, ὅτι οὐδὲν ἀπ ἐμαυτοῦ ποιῶ, ἀλλὰ 
καθὼς ἐδίδαξέ µε ὁ Πατὴρ., οὕτω λαλῶ. Μαθῄήσεσθε 
δὲ, ὅταν ἴδητε χατὰ φύσιν ὄντα θεὸὺν xax Yibvy, ὡς 
εἰμὶ μὲν ἰδιογνώμων οὐδαμῶς, συνεθελητῆς δὲ τῷ 
θεῷ χαὶ Πατρὶ, καὶ ὅσαπερ ἂν ἐργάξοιτο, ταῦτα καὶ 
αὐτὸς ποιεῖν οὐκ ὀχνῶ, λαλῶ δὲ πάλιν ὅσα xaX αὐτὸν 
οἶδα λέγοντα. Τῆς γὰρ οὐσίας αὐτῆς εἰμι τῷ γεννή- 
σαντι. Ἐθεράπευον μὲν κατὰ τὸ Σάθθατον τὸν παρά- 
λντον, ὑμεῖς δὲ πάλιν πρὸς τοῦτο διάχεισθε πιχρῶς, 
ἁλλ’ ἐνεργὸν ὑμῖν ὑπέδειξα τὸν Πατέρα xat ἐν Σα6- 
6άτῳ. Ἔλεγον γάρ’ « Ὁ Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργά- 
ζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι. » Οὐκοῦν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιῶ 
οὐδέν. Πάλιν ἔλεγον ' Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου,» 
àAX φήθητέ τι λέγειν τῶν ἁπᾳδόντων αὐτῷ, x&v 
τούτῳ πάλιν ὑμᾶς ἑδυσώπουν ὑποδειχνὺς λέγοντα 
, "pt ἐμοῦ * « Ἰδοὺ τἐθειχἀ σε εἰς δ.αθήχην γένους, 


ostendebam; meam quippe naturam  explicaus 
aiebam : « Ego sum lux mundi '*; » sed vos rur- 
sus stullissime agendo et consulendo in meos ser- 
mones insurrexistis, impudenter dicere ausi eslis : 
« Testimonium tuum non est verum ". » Cum 
ergo exaltaveritis Filium hominis, hoe est, cum 
murti per vos traditum vinculis mortis fortiorem 
compereritis, siquidem exsurgam a mortuis, quia 
secapdum naturam sum Deus, tune cognoscetis a 
meipso me nibil facere, sed sicut docuit me Pater, 
ita loqui. Cum autem videritis me secundum natu- 
ram esse Deum et Filium, tunc reipsa discetis, in- 
quit, me non esse usquam proprie sentenlize aucto- 
rem, sed semper Deo et Patri meo astipulatorem, 


p et quidquid ille operaretur diligenter facientem, et 


quicunque illum dieere norim loquentem. Ejusdem 
enim sum substanti» cum eo qui me genuit. Et 
quidem sanavi in Sabbato paralyticum, propter 
«uod vos pessime in me animati estis, verum et 
operantem ostendi vobis Patrem in Sabbato. Dice- 
bam enim : « Pater meus usque modo operatur, et 
ego operor ?*. » Jgitur nihil a meipso facio. Rursus 
ego dixi, « Ego sum lux mundi : » sed existimatis me - 
ei dissentanea loqui, et in hoc iteram vobis pu- 
dorem injeci, ostendens de me dicentem : « Ecce 
posui te in testamentum generis, in lumen 
gentium '?. » Quare nequidquam, inquit, insimu- 
latis tne semper eadem cum Patre volentem, nihil- 
que facere aggredientem quod ei displiceat, aut 


εἰς φῶς ἐθνῶν. » Μάτην οὖν ἄρα καταιτιᾶσθε, φησὶ, C loqui volentem quod non sit ab eo. 


τὸν ἀεὶ τῷ Πστρὶ συνεθέλοντα, xal ποιοῦντα μηδὲν τῶν ἁπαδόντων αὐτῷ, 


vov, ὃ uh ἔστι ap! αὐτοῦ. 

Τουτονὶ τοῖς προχειµένοις οἶμαι δεῖν ἐἑφαρμόσαι 
τὸν νοῦν * ἀλλά τὸ πιχρὸν ἡμῖν ἴσως ἐφαλεῖται θηρίον, 
τὸν χριστοµάχον δὲ δηλονότι φημὶ τὸν ᾿Αρειανόν 
καταθοῄσει δὲ, ὡς εἰχὸς, xat λέγων ἀφίξεται ἓξ οὗρίας 
eoe ο ὁ » ὄντα τὸν λόγον * Τί βιάζῃ πάλιν ἐπὶ τὸ aol 
Φόνῳ δοχοῦν ἀντωθεῖν ἐπειγόμενος, καὶ τὴν τῆς ἆλη- 
θείας παραχλέπτων δύναμιν οὐκ ἑρυθριᾷς; Ἰδοὺ σα- 
φῶς ὁ Τἱὸς οὐδὲν ἐξ αὐτοῦ διισχυρίξεται ὁρᾷν, ἀλλ 
ὅτερ ἂν µάθοι παρὰ θεοῦ xa) Πατρὸς, τοῦτο καὶ 
λαλεῖν, οὕτως οἶδεν ἐν ἀμείνοσιν ὄντα τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα Ἡ iv ol; ἐστιν αὑτός. Τί οὖν, ὦ βέλτίστε, 
πάλιν ὁ τοιοῦτος ἀνταχούσεται ; ἰσχὺν ἄρα xai σύν- 
εσιν χορηχεῖται παρὰ τοῦ ἩΠατρὸς ἵνα δύνηταί τι 
δρᾶν, xai λαλεῖν ἀνεχλαλήτως. lioc οὖν ἔτι Geh, 


µήτε μήν τι λαλεῖν ἀνεχόμε- 


Hanc ego dictorum sententiam afferri posse 
puto : sed forsan immanis bellua adversus Chri- 
stum pugnans Arianus in nos plenis velis insiliet 
ac vociferabitur his verbis : Quid conaris in tuam. 
unius sententiam adducere, $99 et veritatis vim 
suffurari non vereris? Ecce ut aperte Filiws teste- 
tur et asseveret nihil ex seipso facere, sed qua a 
Deo et Patre didicerit ea loqui, sic Paurem suam 
meliori loco quam seipsum deputat. Quid igltur, 
amabo, sic enim istiusmodi hominem denuo com- 
pellave juvat, vie et intelligentia Filio a Patre suf- 
ficitur scilicet, ut possit. agere et loqui modo qui 
exprimi non potest. Quomodo ergo deinceps Deus 
erit seeundum naturam suam, qui ab altero posse 


xatà φύσιν, ὁ map' ἑτέρου τὸ δύνασθαι καὶ φρονεῖν D et sapere motuetur, eodem prorsus modo quo se 


δανειζόμενος, χαθάπερ οὖν ἔχει xal τῶν κτισμάτων 
ἡ φύσις; Tot; γὰρ ἐξ οὐχ ὄντων λαχοῦσι τὴν Υένε- 
σιν, fdv ὅπερ ἂν γέἐνοιτο προσὸν τοῦτο δὴ πάντως 
ἐστὶ χαὶ θεόσδοτον. Αλλ᾽ οὐ} οὕτως ἐν Yl  θεὺν 
yàp ἀληθινὸν ἡ θεία τε οἵδε καὶ χηρύττει Γραφή. Δεῖν 
γε οἶμαι τῷ Ye ὄντι χατὰ φύσιν θεῷ πάντα τελείως 
προσεῖναι τὰ àya0k . . . « . «ὁ ο 


Ὅνπερ γὰρ τρόπον τὸ ἄφθαρτον καὶ ἀθάνατον προσ- 


1 Joan. vin, 12... Γιά. 15. 


7 Joan v, 11, 18. 


habet creaturarum natura ? Quodcunque enim re- 
bus e nihilo productis inest, hoc eis utique a Deo 
datum est. Sed nom ita in Filio : Deuin. quippe 
verum esee Scriptura ipsum agnoscit et prsedicat. 
Λι Deo secuadum naluram suam exaistenti omnia 
bona perfecte inesse reo. . . - « ὁ υ ο ο 
Quemadmodum enim immortalitas et incorruptio 
natura ei inest, non extrinsecus, nec aescititia, sic 


T? ]s3, χει, 6. 
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etiam bonorum omnium perfectio et consummatio. Α εἶναι δεῖ πάντως αὐτῷ φυσικῶς, καὶ οὐκ ἕἔξωθεν, 


Sin autem, ut indocte, ο quisquis es, et impie 
philosopharis, Filius est imperfectus quoad posse 
et Deo digna facere et convenienter loqui, ille au- 
tem est et vis et sapientia Patris ** secundum divi- 
nain Scripturam, certe bae labes Patri est potius 
quam ei ascribenda. Hoc enim. posito, non amplius 
perfectum in potestate Deum et Patrem dices, 
neque perfecte sapientem. Vides itaque rursus quo 
tua vecordia recidat. Miror autem quomodo tuam 
illud quoque mentem fugerit. Quomodo enim, 


quaeso, Deus ac Pater suc virtuti posse tribue, 


aut quo pacto suam sapientiam sapientiorem elfi- 
ciet? Àut enim necessario dicendum erit sem- 
per in majus assurgere, ac paulatim ad majorem 


quam qua praeditus est potentiam evehi : quod D 


ineptum et impossibile est prorsus; aut impie pu- 
tandum ipsum ab alio potius confürmari. Sed quo 
pacto Filius vocari possit Dominus potestatum, aut 
quomodo censeatur amplius sapientia et virtus, 
virtutem, ut vultis, et sapientiam ab alio aceipiens? 
Procul sit tantum piaculum et in ratiocinando 
absurditas. Vel enim concedite aperte Filium esse 
facturam, ut omnem habeatis reclamantem divinam 
Scripturam, aut si creditis eum esse secundum 
naturam Deum, date etiam ut perfecte habeat 
ompia deitatis propria. Est autem proprium ejus 
quae esl secundum naturam deitatis, in nulla re 
potestate defici, nec suprema 593 sapientia ca- 
rere,imo eum ex natura sua ipsam sapientiam, 
jpsam potestatem esse : atqui in sapientia nihil est 
disciplina comparatum, neque in prima vereque 
intellecta virtute posse comperiemus aliunde esse 
ascitum. Ut autem ipsam rerum quoque naturam 
inquirentes, quz dicta sunt a Christo accuratius 
expendamus, istud insuper adjungamus : Quid 
fecit, posteaquam faclus est homo Unigenitus, 
quod insitam ejus vim superet? Credibile enim est 
dieturos nonnullos, his verbis, « À meipso facio 
nibil *', » ipsum convenienter asserere tunc se per- 
fectuin esse accepta nimirum a Deo et Patre po- 
testate, cum dz:monium abegit, cum morbo paraly- 
ticum liberavit, cum leprosum curavit, cum cscis 
visum restituit, cum multitudinem hominum innu- 


οὐδὲ ἐπακτῶς ' οὕτω καὶ τὸ ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς 
παντέλειον καὶ ἀπροσδεές. El δὲ κατὰ τὸν σὺν, ὦ οὗ- 
τος, ἀνόσιόν τε χαὶ ἁμαθῃ λογισμὸν ἀτελῆς ἐστιν ὁ 
Υἱὸς κατά γε τὸ δύνασθαι 6pdv τὰ θεοπρεπΏη, xai «b 
δεόντως λαλεῖν, ἔστι δὲ δύναµις χαὶ σοφία τοῦ Πα- 
τρὸς, xavk τὴν θείαν Γραφ]ν, τῷ Πατρὶ μᾶλλον 
ἁρμόσει xal οὐχ αὐτῷ τοσοῦτον τὸ χατηγόρηµα. 
Οὕτω γὰρ ταῦτα διαλαθὼν , οὐκ ἔτι τέλειον ὑπάρχειν 
ἐρεῖς &v δυνάµει τὸν θεὸν χαὶ Ἡατέρα, ἀλλ᾽ οὐδὲ τε- 
λείως σοφόν. Ορᾶς οὖν ὅποι χατολισθαίνε, πάλιν τῆς 
σῆς ἁμαθίας «b θράσος. θαυμάζω δὲ ὅπως χἀχεῖνο 
τὴν σὴην παρατρέχει διάνοιαν. Κατὰ τίνα τρότον, 
λέγε pot, πάλιν ὁ θεὸὺς xaX Πατὴρ τῇ ἰδίᾳ δυνάµει 
χορηγήσει τὸ δύνασθαι, f| πῶς ἂν τὴν ἑαυτου σοφίαν 
σοφωτέραν ἑργάσαιτο;: Ἡ yàp ἀνάγχη λέγειν ὡς ἐπί 
τι μεῖζον ἄνεισιν ἀεὶ, xal προχόπτει κατὰ βραχὺ 
πρὸς τὸ δύνασθαί τι καὶ πλέον τῆς ἐνούσης ἰτχύος 
αὐτῷ ; ὅπερ ἐστὶν εὔηθές τε xal ἀδύνατον παντελὰς, 
3| δυσσεθοῦντας ὑπολαμθάνειν παρ' ἑτέρου νευροῦσθαι 
μᾶλλον αὐτόν. Πῶς δ' ἂν ἔτι, xai τῶν δυνάµεων 
ὀνομάζοιτο Κύριος ὁ Υἱὸς, fj πῶς ἂν ἔτι νοοῖτο 40” 
φία, xai δύναμις, δυναμούμενος χαθ) ὑμᾶς, xa σο- 
φούμενος παρ' ἑτέρου; "Ἅπαγε τῆς δυσφηµίας, xai 
τῆς τῶν λογισμῶν ἀτοπίας, Ἡ Υὰρ'δότε σαφῶς ὑπ- 
ἀρχειν ποίηµα τὸν Υἱὸν, ἵνα πᾶσαν ἔχητε καταδοῦ- 
σαν ὑμῶν τὴν θεόπνευσφον Γραφὴν, ἤγουν εἰ π:- 
στεύετε χατὰ φύσιν εἶναι θεὸν, δότε δὴ τὸ ξελείως 
«ἔχειν αὐτὸν τὰ τῆς θεότητος ἴδια. "Ίδιον δὲ τῆς χατὰ 


C φύσιν ἱδιότητος τὸ μήτε περὶ μηδὲν ἀσθενεῖν, μήτε uiv 


τῆς ἀνωτάτω σοφίας ἀπολιμπάνεσθαι, μᾶλλον δὲ αὖ- 
τὸν κατὰ φύσιν εἶναι σοφίαν, καὶ δύναμιν * kv δὲ τή 
σοφἰᾳ διδαχτὸν οὐδέν :, ἀλλ᾽ οὐδὲ Ev τν πρώτῃ τε χαὶ 
ἀληθῶς νοουµένῃ δυνάµει τὸ δύγασθαί ποτε θεωρή- 
σαιµεν ἑπαχτόν. Ἵνα δὲ χαὶ αὐτὴν ἐξετάξοντες τῶν 
πραγμάτων τὴν φύσιν, τὰ εἰρημένα παρὰ Χριστοῦ 
βασανίσωμεν ἀκριδέστερον, xal τόδε τοῖς εἱρημένου 
ἐποίσωμεν. Τί τοσοῦτον εἴργασται γεγονὼς ἄνθρωπος 
ὁ Μονογενὴς, ὃ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ πλεονεχτήσει δύνῃ; 
piv; Εἰχὸς γὰρ δήπου φάναι τινὰς τότε γὰρ Ἠνύσθαι 
πρεπόντως εἰπεῖν, ἅτε δη παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς 
πὸ δύνασθαι δανεισάµενον' « "Am ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐ- 
δὲν, » ὅτι δαιµόνιον ἤλασεν, ὅτι τῶν ἁῤῥωστημάτων 
ἀφηχε τὸν παράλυτον, ὅτι λεπρὸν τοῦ πάθους ἀπίλ- 


meram quinque panibus satiavit, cum mare pro- p λαξεν, ὅτι τυφλοῖς δέδωχεν ὁρᾷν, ὅτι πληθὺν. ἀνθρώ- 


cellosum verbo compescuit, cum Lazarum e mor- 
tuis excitavit. Numquid istiusmodi miraculorum 
vin insitam ejus virtutem superare dicemus? At 
quomodo, quasso, tam vastum illud celum condidit, 
et extendit sicut tabernaculum ? quomodo fundavit 
terram, aut quomodo solem, ei lunam, et quzecun- 
que sunt in firmamento condidit ? (Quomodo creavit 
Angelos et Arcbangelos, Thronos et Dominatio- 
nes, ac preterea Seraphim? Et qui in tam magnis 
ac tam supra naturam rebus neque potestatem ne- 
que adeo sapientiam ab alio accipere opus habuit, 
quomodo in tam parvis defecit, aut quomodo a 


** | Cor. 1, 34. *! Joan. vini, 98. 


πων, οὐκ εὐαρίθμητον πέντε κατεχόρεσεν ἄρτοις, 
ὅτι θάλασσαν ἀγριαίνουααν κχατεχοίµισε λόγῳ, ὅτι 
τὸν Λάζαρον Ίγειρεν ἐχ νεχρῶν. "Apa καὶ ἁμείνω 
τῆς ἑνούσης ἰσχύος αὐτῷ τὴν ἐν τοῖς τοιούτοις ἑροῦμεν 
ἐπίδειξιν; Εἶτα πῶς,εἰπέ pot, τὸν οὕτω μέγαν ἔστησεν 
οὐρανὸν, xal διατείνας ὡς σχηνὴν χατοιχεῖν, πως 
ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, πῶς δὲ ἡλίου, χαὶ σελήνης, xot, 
τῶν ἐν τῷ στερεώµατι γέγονεν ἑργάτης, Πῶς δὲ 
ἔχτισεν ᾽Αγγέλους, χαὶ ᾿Αρχαγγέλους, 8póvouc, xa 
Κυριότητας, καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὰ Σεραφίµ.; Ὁ ὅὲ 
iv τοῖς οὕτω µεγάλοις xoi ὑπερφυέσιν, οὔτε δυνἀ- 
µεως, οὔτε μὴν σοφίας τῆς παρ) ἑτέρου δεηθεὶς, πως 
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ἂν Ἱτόνησεν ἓν τοῖς οὕτω μιχροῖς, f| πῶς ἂν ἐδεήθη A quo doceretur necesse habuit, qui Jud:eos docere 


τοῦ διδάσκειν ὀφείλοντος, ἂν xprv λαλῆσαι πρὸς "Iou- 
δαίους, ὁ χαὶ διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν Gc σοφία 
δοξολογούμενος; Ακούω γάρ τινος λέγοντος' « Κύριος 
ὁ ποιῄσας «hy γην ἐν τῇ ἰσχύῖ αὐτοῦ, ὁ ἀνορθώσας 
τὴν οἰχουμένην τῇ σοφἰᾳ αὐτοῦ, χαὶ Ev τῇ φρονῄήσει 
αὑτοῦ ἐξέτεινε τὸν οὐρανὸν, » πρὸς δέ γε τοῦτο, xol 
ὁ θεσπέσιος Ἱερεμίας φησίν. El δὲ αὑτοῦ χατὰ «bv 
τοῦ προφήτου λόγον, καὶ ἡ ἰσχὺς, xa ἡ σοφία ἑστὶ, 
τίς ἔτι λοιπὸν τῆς τῶν ἑτεροδόξων ἀνέξεται γλωσ- 
σαλγίας, παρ) ἑτέρου xal δύναμιν χαὶ σοφίαν χορη- 
γεῖσθαι τῷ Υἱῷ λεγόντων τὴν σοφίαν, χαὶ δύναμιν 
εἶναι τοῦ Πατρός ; Αλλ' εἰ µέν τινα, φησὶν, ἑλέγομεν 
ἕτερον ὑπολεῖπον εἰς δύναμιν ἐπιχορηγεῖν τῷ Υἱῷ, 
Έχουν διδάσχειν αὐτὸν, εὐλόγως ἂν τοῖς παρ) ἡμῶν 


ἐπεσχήψατε λόγοις, ὡς ὑδριζομένῳ συνηγορεῖν ἐγνω- B 


κότες αὑτῷ. Ἐπειδὴ δὲ τὸν θεὺν xal Πατέρα ταῦτα 
διδόναι φαμὲν, mola λοιπὸν ἐντεῦθεν ὑμῖν ἡ τῆς 
λύπης ἀναφανεῖται πρόφασις ; Οὐχοῦν εἰ μηδὲν ἆδι- 
χεῖσθαι τὸν Yibv εἰς τὸ εἶναι κατὰ φύσιν ἀνόμοιον 
τῷ Γεννήσαντι, xàv χορηγεῖσθαί τι λέγεται παρ' 
αὐτοῦ, τῶν νέων, ὦ ἄνθρωπε, διαμέμνησο λόγων, καν 
ἀναπεῖθου διὰ τούτων μὴ σκανδαλίζεσθαι * δίδου δὲ 
αὑτῷ τὸ ἐν ἴσοις ὑπάρχειν xazà πάντα τῷ ἰδίῳ Tev- 
νητορι, καὶ χατὰ µηδένα παντελῶς ἠττᾶσθαι τρό- 
πεν ἡ λόγον. Ei δέ σε τοῦτο τῶν τῆς ὀρθότητος Ez- 
έλχει λογισμῶν, xal φρονεῖν ἃ μὴ θέµις ἀναπείθῃ 
περὶ αὐτοῦ, τί µάτην ἡμᾶς τοῖς οὕτω σαθροῖς χατα- 
σοφἰζεσθαι λόγοις ἐπιχειρεῖς ; Διοίσει γὰρ ὅλως οὐδὲν 
xà» ταὺὑτῷ ὁ θεὸς xal Πατὴρ, κἂν ἕτερός τις παρ' 
ἐχεῖνον διδόναι τι λέγεται τῷ Ylip. Ἐπὶ γὰρ τῷ τι 
λαθεῖν ἅπαξ κατηγορούμενος, molav ἂν ἔχῃ τὴν ὄνη- 
σιν, xÀv λίαν ὑπάρχοι περιφανὲς τοῦ διδόντος τὸ 
πρόσωπον; Τί γὰρ, εἰπέ µοι, διοίσει τῷ τὸ πλήττε- 
σθαι παραιτουµένῳ τὸ ξυλίνῃ τυχὸν Ίγουν διαχρύσῳ 
παἰεσθαι ῥά6δῳ; Οὐ γὰρ τὸ τοιῶσδε παθεῖν, ἀλλὰ τὸ 
μηδαμῶς παθεῖν ἀγαθόν. Ἐλεγχομένου τοιγαροῦν τοῦ 
Yiou , δυνάμεώς τε xal σοφίας ἐπιδεοῦς, ὅταν φα[- 
νηταίΐτι παρ) αὐτοῦ λαθών, xaX ἐν τούτοις σύμπαν 
ἔχοντος ἤδη τὸ χατηγόρηµα, πῶς οὐκ εὔηθες χομιδῇ 
λότοις ἡμᾶς ἑώλοις κατακροτεῖν τοὺς ἀχροωμένους, 
χαὶ τοῖς ἐξ ἁπάτης εὑρήμασι περιπλάττειν τὸ ἔγχλη- 
µα διὰ τοῦ δεῖν οἴεσθαι τῶν μὲν ἄλλων οὐδένα, µόνον 
δὲ τὸν Πατέρα χαταδέχεσθαι χορηγόν; θαυμάζω δὲ 


debebst, quique per sanctos prophetas celebratur 
ut sapientia ? Audio enim quemdam ex iis dicen- 
tem : « Dominus qui fecit terram in virtute sua, 
qui erexit orbem terrarum in sapientia sua, et 
prudentia sua extendit coelum, » inquit Jeremias **, 
Quod si juxta propheta sententiam ipse virtus et 
sapientia est, quis lirereticorum petulantiam ultra 
feret, qui virtutem et sapientiam esse Patris, idem 
esse dicunt ac ab alio virtute et sapientia donari? 
At si aliquem alium, inquit, potestate defectum 
diceremus Filio potestatem largiri, aut eum do- 
cere, merito nobis succenseretis, tanquam qui ei 
injuria affecto. patrocinari velitis. Sed cum Deum 
et Patrem hzc illi dare dicimus, quid est cur ex eo 
deinceps affici molestia debeatis ? Quocirca si discere 
vis nibil obesse Filio quominus sit ejusdem cum 
Patre substantie, licet dicatur ei subministrari 
quiddam ab ipso, 9 36, recordare, quiso, eorum 
qua mox diximus, et hinc disce minime scanda- 
lizari, sed fatere ipsum zequalem prorsus esse suo 
Genitori, nec ullo modo ipso inferiorem esse. Quod 
$i hoc a recta doctrina te abripit, atque ut animo 
nefanda volvas de eo te adigit, quid nos frusira 
tam putidis infirmisque rationibus fascinare co- 
naris ? Nihil enim omnino refert, Deusne ipse οἱ - 
Pater, an alius quispiam ab eo diversus dicatur 
Filio dare, Cum enim semel accepisse comperietur, 
quid proderit quantumvis illustrem esse dantis 


6 personam? Quid enim, quaso, intererit ejus qui 


pereuli non vult, utrum ligneo puta an inaurato 
baculo feriatur ? Non enim taliter pati, sed omnino 
non pati bonum censendum est. Cum ergo Filius 
potestatis el sapienti: inops prodatur, ex eo quod 
accepisse aliquid ab ipso videtur, adeoque in his 
prorsus ledatur, quomodo non stultum est vanis 
sermonihus auditores percellere, et fallacibus 
commentis crimen afflngere persuadendo Patrem 
duntaxat, non ullum alium ei largiri? Miror qui 
v08, Opinione sapientiz? et acrimonia ingenii prae- 
ditos, illud preterierit, oum Dei et Patris chara- 
cterem, nempe Filium, deprimilis, vos minorem 
huic quam illi cujus est cliaracter notam inurere, 
quippe cum necesse sit illum talem esse, qualis in 


ὅπως, xalvo, δοχοῦντας εἶναι σοφοὺς, xal λόγοις τοῖς D Filio suo appareat? At vero, inquit, ipsa vox Filii 


ἔξωθεν οὗ μετρίως ἑξησχημένους πρὸς τὸ δύνασθαι 
διενθυμεῖσθαι πιχρὰ , χἀκεῖνο διέλαθεν, ὅτι τὸν τοῦ 
θεοῦ xat Πατρὺὸς χατασμικρύνοντες χαρακτῆρα, τοῦτ) 
ἔστι τὸν Υὸν, οὐχ αὐτοῦ τοσοῦτον, ὅσον ἐχείνου χατ- 
ηγορεῖν ἐγνώχατε, οὗ xaX ἔστι χαρακτὴρ, οὕτως ἔχειν 
ἐξ ἀνάγχης ὀρείλοντος ὡς ἂν EvY lip διαφαίνηται; Αλλ' 
ἐχθιάσεται, φησὶν, ἡ τοῦ Υἱοῦ φωνὴ, πρὸς τὸ καὶ 
οὐχ ἑχόντα συναινεῖν οἷς εἰπεῖν οὐχ ἀπηξίωσεν. Αὐ- 
τὸς Υὰρ οὐδὲν ἐξ αὐτοῦ ποιεῖν ὡμολόγηχεν, ἀλλά καὶ 
ἅπερ ἂν δ,δάσχοιτο παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ταῦτα 
µένα δοχοῦντα ἔχειν οὖκ ὀρθῶς, ἐπείπερ ἠρνήσω 


vel nolentem coget assentiri iis qux dicere gra- 
vatus non est. Ipse enim nihil ex seipso fucere 
professus est, sed quscunqse didicerit a Deo et 
Patre, ea se loqui. Esto vero, ο egregie, quz recte 
dicta sunt tibi perperam dicta videantur, quando- 
quidem veritatis lumen semel abnegasti : nos vero 
denuo familiare nobis iter insistemus, et consue- 
tudine nostra utemur, cum ea qua decet pietate ad 
proposita aggredientes. 


λαλεῖν. ᾽Αλλὰ σὺ μὲν, ὦ γενναῖε, καὶ τὰ καλῶς εἰρη- 


τῆς ἀληθείας τὸ φῶς' ἡμεῖς δὲ πάλιν τὴν ἑαυτῶν 


ῥαδιούµεθα ὁδὸν, χαὶ τὰ συνήθη, xal φιλοφρονήσομεν τοῦ Μονογενοῦς μετὰ τῆς πραπούσης ἡμῖν εὖσε- 


θείας τοῖς προχειµένοις προσδάλλοντες. 
5* Jerem. Li, 19. 
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859 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 810 
SI enim dixisset Unigenitus : Nihil à meipso fa- A — Ei μὲν γὰρ εἴρηχεν ὁ Μονογενῆς, 0ὐδὲν ἀπ᾿ ἔμαν 


cio, accipiens potestatem a Deo et Patre, et signa 
facio, et sum admirationi, esset etiam sic nonnulla 
ratio cur ne eam ob rem quidem accusari deberet , 
quippe qui seipsum ostenderet : verumtamen adver- 
sarius majori confidentia nobis obluctari videretur. 
Cum autem simpliciter et absolute, nullo addito, 
dicat : « Nihil a meipso facio, » nullo modo dice- 
mus ipsum tanquam 5425 alicujus infirmitatis sibi 
conscium propriam incusare naturam, sed aliquid 
aliud significare verum et nulli reprehensioni ob- 
noxium. Ut enim exacte capiamus quod dicit trans- 
lata vi sermonis in hominem , ponamus esse duos 
viros aliquos eamdem sortitos naturam , zequales 
inter se viribus et animis concordes : deinde dicat 
alter eorum : À meipso facio nibil : num tanquam 
imbecillus et nihil prorsus ex seipso facere potis 
hzc dicere censendus sit, an potius tanquam ha- 
bens alterum in omnibus sibi conjunctum et unani- 
mem astipulatoremque? Eo modo eogita. mihi de 
FHio, et multo quidem potiori ratione. Quoniam 
enim ei supra omnium captum mira facienti insul- 
tabant Judei sine causa, passim transgressionem 
Sabbati et legum violationem objicientes, in omni- 
bus sibi consentientem convenientemque Deum et 
Patrem ostendebat, artifleiose incutiens pudorem 
effrenibus rebellium atque incredulorum animis. 
Erat enim consentaneum aliquos ei crimen impin- 
gere paratos metu deterreri, cum se omnia ex vo- 
Ἰωοίαίο Patris facere diceret, et in illius voluntate 
suam ostenderet. Caeterum Filium omnia facere ex 
voluntate Patris, non eum minorem arguet aut 
ministrum, sed ex ipso, et in ipso, atque consub- 
s$tantialem. Quandoquidem enim is est sapientia 
Patris et vivens consilium, fatetur se nihil aliud fa- 
cere quam quod scilicet Pater velit, cujus est sa- 
pientia et consilium, quippe cum intelligentia quse 
jn nobis est, ex seipsa nihil agat, sed quidquid 
omnino nobis libuit adimpleat. Et hoc quidem par- 
vum est ut ad illud comparetur exemplum, aliquam 
tamen habet nec obscufani: veritatis iinaginem, et 
quemadmodum intelligentia qux in nobis est non 
aliud quid diversum a nobis censetur, eodem puto 
modo et sapientia Dei atque Patris, nempe Filius, 


τοῦ ποιῶ, λαμθάνῳν τὸ δύνασθαι παρὰ τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὸς, xal τερατουργῶ, xat θαυμάζοµαι, ἣν μέν 
τις χαὶ οὕτω λόγος οὐδὲν ὅλως ὀφείλοντα διὰ τοῦτο 
χατηγορεῖσθαι δειχνύων αὐτὸν, πλὴν ἔδοξέ πως ἂν 
εὐπροσωπότερον ἡμῖν ἀντιπράττειν ὁ δι’ ἑναντίας. 
Ἐπειδὴ δὲ ἁπλῶς καὶ ἀπολύτως ἐπενεχθέντος οὐδενὺς, 
ε0ὐδὲν àv ἑμαυτοῦ ποιῶ, » φησὶν, οὗ πάντως Epov- 
μεν αὐτὸν ὡς χατά τι γοῦὺν ἁσθενη τὴν ἰδίαν χαται- 
τιᾶσθαι φύσιν, ἀλλ' ἕτερόν τι σηµαίνειν ἁληθῶς xal 
ἀχατηγόρητον. Ἵνα γὰρ àm' ἄνθρωπον µετασχηµα: 
τίζοντες τοῦ λόγου τὴν δύναμιν, ἴδωμεν ἀχριθῶς, ὃ 
φῆσιν ἔστωσαν δύο τινὲς ἄνδρες τυχὸν τὴν αὐτὶν 
δηλονότι λαχόντες φύσιν, ἰσοσθενεῖς τε ἀλλήλοις, xal 
ὁμογνώμονες, εἶτα λεγέτω elc ἐξ αὐτῶν ΄ Απ΄ ἔμαν- 


B τοῦ οὐδὲν ποιῶ ' &pa ὡς ἀσθενὴς, f] xat 6pàv ὅλως 


οὐδὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δυνάµενος τὸ τοιουτόν φησιν, 3 ὡς 
ἔχων ἐφ᾽ ἅπασι συνευδοκητὴν xat ὁμογνώμονα τὸν 
ἕτερον xal σννεζευγµένον αὐτῷ; Οὕτω pot νύει xal 
ἐφ᾽ ΥἸοῦ, μᾶλλον δὲ xaX ὑπὲρ τοῦτο πολύ. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἑργαζομένῳ τὰ παράδοξα παραλόγως ἔπεπῆδων Ἰου- 
δαῖοι, ἄνω τε καὶ χάτω τὴν τοῦ Σαδθάτου λύσιν ἐπ- 
αιτιώµενοε, xal παρανοµίαν ἐγχαλοῦντες αὐτῷ , λοι- 
πὸν ἐφ᾽ ἅπασιν ὁμογνωμονοῦντα, xal συνευδοχητὴ» 
ἑπεδείχννυε τὸν Θεὸν xai Πατέρα, τἔχνη δυσωπῶν 
τὸν ἀχάλινον τῶν ἀπειθούντων θυµόν. "Hv γὰρ δη 
καὶ εἰχὸς ἀποφρίξαι μὲν fry τινὰς τὸ ἐγχαλεῖν ἐθέ- 
λειν αὐτῷ πάντα δρᾷν Ἀέγοντι xavà βούλησιν τοῦ 
Πατρὸς, xai «5 ἴδιον ἐν τῷ ἐχείνου δειχνύοντι θελή- 


6 µατι. Τὸ δὲ πάντα κατὰ θέλησιν τοῦ Πατρὸς ἐργά- 


ζεσθαι τὸν ὙΥἱὸν, οὖχ ἑλάττονα δείξει χαὶ ὑπουργὸν, 
ἀλλ ἐξ αὐτοῦ, καὶ tv αὐτῷ, xal ὁμοούσιον. "Erit 
γάρ ἐστιν αὑτὺς ἡ σοφία τοῦ Πατρὸς, χαὶ dj ζῶσα 
βουλὴ, οὐχ ἕτερόν τι ποιεῖν ὁμολογεῖ παρ᾽ ὅπερ ἂν 
βούληται τυχὸν ὁ Πατὴρ, οὗ χαὶ ἔστι χαὶ σοφία χαὶ 
βουλὴ, ἐπεὶ xal σύνεσις ἡ ἓν ἡμῖν oüx ἀφ᾿ ἔαυτης τι 
ποιεῖ, σύμπαν δὲ τὸ ἡμῖν δοχοῦν ἁποπληροϊ. Kal 
μικρὺν μὲν ὡς πρὸς ἐχεῖνο τὸ παράδειγµα, mii 
ἔχον εἰκόνα τῆς ἀληθείας οὐκ ἀμυδρὰν, χαὶ ὥσπερ t 
σύνεσις ἡ &v ἡμῖν οὐχ ἕτερον εἶναι παρ᾽ αὐτόν ἔστιν' 
πὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον καὶ 1j δοφία τοῦ Θεοῦ xat 
Πατρὸς, τοῦτ' ἔστιν. ὁ Υϊὸς, οὐχ ἕτερον παρ αὐτόν 
ἑστιν ὅσον εἰς οὐσίας ταυτότητα λέγω, xal φύσεως 
ἁπαράλλακτον ὁμοιότητα. Πατὴρ γάρ ἐστιν ὁ Πατὴρ, 


non est quid aliud ab eo, intelligo quoad substan- p καὶ Υἱὸς 6 Υἱὸς ἰδιοσυστάτως. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοῦτό 


ti: identitatem et omnimodam nature similitu- 
dinem. Pater enim est Pater, et Filius est Filius, 
secundum propriam hypostasim. Quoniam autem 
addit Dominus : « Sicut docuit me Pater, hzc lo- 
quor**,» nemo putet omnino Filium ulla in re disci- 
pline indigum dari : est enim absurdum : verum 
vis sermonis ejusmodi quiddam significat. Judzei 
quidem cum nihil ex iis quie bona sunt intelligere 
possent, non solum ob ea quz patrabat miracula 
seandalizabantur, sed ob ea quoque qua conve- 
nienter Deo verba faciebat : etenim co dicente: 
« Ego sum lux mundi**, » dentibus fremebant, et 


5 Joan, vini, 98. ** ]bid. 12. 


φησιν, ὅτι { Καθὼς ἐδίδαξέ µε ὁ Πατὴρ ταῦτα λαλῶρ 
νοµιζέτω μηδεὶς µαθῄσεως ὅλως τῆς χατά «t vouv 
ἐπιδεᾷ καθεστάναι τὸν Υἱόν' πολλὴ γὰρ ἐν τούτοις 
ἡ τῶν λοχισμῶν ἀτοπία" σημαίνει δέ τι τοιοῦτον ἡ 
τοῦ λόγου δύναμις. Ἰουδαῖοι μὲν Υὰρ ol συνιέναι 
τῶν ἀγαθῶν τι οὐχ ἰσχύοντες, οὐ µόνον ἐφ᾽ oq εἰρ- 
γάκνετο παραδόξως ἑσχανδαλίζοντο, ἀλλὰ χαὶ ὅτε τι 
τῶν θεοπρεπῶν ῥημάτων ἐφθέγγετο, τοῦτο παθόντας 
ἴδοι τις ἄν * καὶ γοῦν λἐγοντός τε, xat ἀληθεύοντος * 
c Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου, » διεπρίοντό τε xai 
τὰ πάνδεινα δεῖν τολμᾷν διεσχέπτοντο. Ὁ δὲ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἵνα μάτην αὑτοὺς ETÀ τούτῳ 
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λελυκηχοτας ἑλέγζῃ, τοὺς ἑανυτοῦ λόγους τοῦ Θεοῦ A ultima «quseque machinabantur. Dominus απίοιν 


χαὶ Πατρὸς εἶναί φησιν, ἀνθρωπινώτερον μὲν τὸ 
ἐδίδαξεν εἰπών. Πλὴν οὐχ ἔξω θεωρίας λεπτῆς τὴν 
ἀπὸ τῆς λέξεως εὑρήσομεν δύναμιν. xal εἰ μὴ δέ- 
χοιτο vuybv ὁ τῆς ἀληθείας ἐχθρὺς τὰ ἀνθρώπινα, 
μάλιστα μὲν ἁδικεῖ τῆς μετὰ σαρκὺς οἰκονομίας τὸν 
λόγον. Ἐταπείνωσε γὰρ ἑαυτὸν ὁ Μονογενὴς ἄνθρω- 
πος γεχονὼς, xai διὰ τοῦτο πολλάχις λαλῶν ὡς ἄν- 
θρωπος. Πλὴν fao πάλιν ὡς οὐδὲν ἁδιχήσει τὸν Υἱὸν 
εἰς ἀξίωμα τὸ θεοπρεπὲς, τὸ εἰπεῖν, « Καθὼς ἑξίδαξέἐ 
µε ὁ Πατὴρ, οὕτω λαλῶ. » Πανταχόθεν γὰρ ὑχιῶς 
ἔχοντα xal χαλῶς xal τοῦτον αὐτοῦ τὸν λόγον ἐπι- 
δείδοµεν. ᾿Αποκρινάσθω δὲ ἡμῖν διερωτῶσιν ἐχεῖνος 
τῶν τῆς εὐσεδοίας δογμάτων ὁ κατήγορος. Τίς, εἰπέ 
μοι, τὸ βρέφος τὸ ἀβτιγενὲς τῇ ἀνθρωπείᾳ διδάσχει 


noster Jesus Christus ut eoe ostendat [rustra 
5426 offendi, sua verba Dei ac Patris esse dicit, 
magis tamen humane modo usurpans hec, dvcuit, 
Quanquam hujus vocis vim subiili quadam speec- 
latione non carere comperiemus : quod nisi verita-' 
tis hostis admittat humana , maxime injurius est 
incarnationis mysterio. Exinanivit enlm seipsum 
Unigenitus , homo factus **, et prepterea ssepe lo- 
quitur ut bomo. Verumtamen norit etiam nibil de- 
rogare Filio quoad dignationem Deo convenientem, 
istud dicere, « Sicut docuit me Pater, bzc loquor. » 
Nam undequaque hunc sermonem recte se habere 
comprobabimus. Áge vero respondeat nobis pieta- 
tis dogmatum accusator. Dic mihi, quis docet in- 


κεχρῆσθαι φωνῇ; Auk τί μὴ βρυχᾶται χατὰ λέοντα, B fantem recens natum humaaa voce uti? (Quare non 


fjvouv ἕτερόν τι τῶν ἁλόγων ζώων ἀπομιμεῖταί ποτε; 
Ἰλλ' ἔδει δήπου πάντως, καὶ ἐπ ἐκεῖνο δραμεῖται 
τὸ χοινὸν, xal πᾶσι χατειθισµένον * dj φύσις διδάσκα- 
λος πρὸς τὴν τοῦ σπείροντος ἰδιότητα τὸ ἐξ αὐτοῦ 
διαπλάττουσα. "Εστιν οὖν ἄρα ἀδιδάχτως μαθεῖν 
παρὰ τῆς φύσεως, ὅλης, ἵν' οὕνως εἴπω, τῆς τοῦ 
σπείροντο; ἰδιότητος ἐντεθείσης τῷ γεννήµατι. Οὕτω 
τοιγαροῦν xal αὐτὸς 6 Μονογενὴς μαθεῖν παρὰ τοῦ 
Πατρὸς χαὶ ἓν τούτοις διισχυρίσατο. Ὅπερ γάρ ἐστιν 
ἡμῖν dj φύσις, τοῦτο δὴ πάντως αὐτῷ νοοῖτ ἂν εἰκό- 
τως ὁ Geb, χοὶ Πατήρ’ καὶ ὥσπερ ἡμεῖς, ἐπειδήπερ 
ἄνθρωποι χαὶ ἐξ ἀνθρώπων ἑαμὲν, ἁδιδάκτως µαν- 
θάνοντες παρὰ τῆς φύσεως λαλοῦμεν ἀνθρωποπρε- 
πῶς, οὕτω καὶ αὐτὸς, ἐπείπερ Θεὸς ἐκ Θεοῦ χατὰ 
φύσιν ἐστὶν, ἔμαθεν ὥσπερ àxb τῆς ἰδίας φύσεως 
λαλεῖν ὡς θεὺς, xal τὰ πρέποντα Θεῷ διαλέγεσθαι, 
ὅπερ ἐστὶν, « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου. » Ὅ γὰρ 
οἵδεν ἑαυτὸν ὄντα διὰ τὸ ἐξ οὗπερ ἐστὶ Πατὴρ, φῶς 
ioc: γὰρ ἐκ qw:b;, τοῦτο μαθεῖν ἔφη παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἀδίδακτόν τινα µάθησιν τῶν θεοπρεπῶν ἔργων τε καὶ 
λόγων ix τῆς τοῦ γεννῄσανεος ἰδιότητος ἔχων xa) 
φύσεως, ὥσπερ ἀναγχαίοις δεσμοῖς εἰς ταυτοδουλίαν 
τὴν lo' ἅπασι xai παυτολογίαν ἀναθαίνων τῷ θεῷ 
καὶ Πατρί. Πῶς γὰρ οὐχ ἔδει τὸ ἐν θελήσει ταυτὸν, 
xai τὸ ἐν λόγοις ἴσον τε xal ὅμοιον ἀναμφιλόγως ἓν- 
νπάρχειν τοῖς, οἵγε µίαν ἔχουσι τὴν φύσιν; "Exi θεοῦ 
δὲ πάντως ὁ λόγος, οὐχ kg" ἡμῶν ' ἡμᾶς μὲν γὰρ καὶ 
ty παρατροπαὶ, καὶ θεληµάτων διαφοραὶ, χαὶ πα- 


rugit instat leonis , aut non aliquid aliud bracorum 
animalium imitatur? Utique dicet illud protritum 
et pervulgatum , quod natura sit magistra, ad pro- 
priam seminantis similitudinem quod ab eo semi- 
natur informans. Licet igitur discere sine disciplina 
ab universa natura, ut ita loquar, proprietate semi - 
nantis insita sato et genito. Sic ergo Unigenitus 


his verbis discere se a Patre asseveravit. Quod 


enim nobis est natura, hoc prorses illi censendus 
est.esse Deus et Pater. Et quemadmodum nos, 
utique qui bomines et ex hominibus sumus, edocti 
sine doctrina a natura convenienter hominibus lo- 
quimur, sic ipse, quia Deus ex Deo secundum na- 
turam est, didicit tanquam a propria natura loqui 
ut Deus , et convenientia Deo disserere , quod qui- 
dem est, « Ego sum iux mundi. » Quod enim novit 
seipsum esse , quippe lumen est de lumine, hoc se 
ait didicisse ab eo, disciplinam qusmdam discipline 
expertein operum verborumque Deo convenientium 
ex proprietate ei natura Geniteris habens, veluti 
necessariis quibusdam vinculis in idem velle et di- 
cere per omuia Dee et Patri adhzerens. Quomodo 
enim non deceret quod in voluntate et verbis idem 
est, sequale sine controversia inesse naturam eam- 


. dem habentibus? In Deo vero omnino et semper 


ratio inest , non item in nobis , cum nos et morum 
depravationes, et voluntatum dissimilitudines , et 
immodici affectus atque perturbationes ab officii 


θῶν πλεονεξίαι τῶν o0 πρέποντος ἐξέλχουσιν ὅρων * D limitibus abstrabant : eontra vero divina illa et 


ἡ δὲ θεία τε xat ἀπερινόητος φύσις, ὡσαύτως ἔχουσα, 
διὰ παντὸς καὶ ἐν τοῖς ἐδίοις ἀγαθοῖς ἀχλονήτως 
ἐρηρειάμένη, ποίαν ἔχοι τὴν ἐφ᾽ ἕτερόν τι παρατρο- 
Tv ; f πῶς οὐχὶ πάντως ὁραμεῖται κατ εὐθὺ τοῦ 
ἰδίου σχοποῦ., καὶ τὰ ἑαυτῇ πρέποντα xai λαλήσει 
καὶ ἑξεργάσεται; Tr; αὐτῆς οὖν οὐαίας ὑπάρχων 
ὁ Μονογενὴς πρὸς «bv ἑαυτοῦ Γεννήτορα, xai τοῖς τῆς 
μιᾶς θεότττος ἀξπόμασι διαπρεπόντως δἠπου καὶ 
ἀναγχσίως ἐργάσεται μὲν ἅπερ ἂν ἐἑργάσαιτο καὶ 
αὐτὸς ὁ Πατήρ ' τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
οὐδέν Λαλήσει Ob πάντως τὰ τοῦ γεννήσαντος, οὐχ 
ὡς ὑπουργὺς, f) κεκελευσµένος, | ὡς μαθητὴς, ἀλλ 


*! Philipp. 1t, 7. 
PATROL. UB. LXXIH. 


jncomprehensa natura eodem modo sese semper 
habens, et in propriis bonis inconcussa stabilitate 
fundata , quam alio declinandi causam habeat , 
E97 aut quomedo non omnino rectum proposi- 
tum tenebit, et sibi eonvenientia cum loquetur, 
tum operabitur? Ergo Unigenitus ejusdem sub- 
stantis cum suo Genitore, et iisdem unius deitatis 
radiis coruscans, convenienter utique et necessario 
faciet quxecunque fecerit et ipse Pater : hoc enim 


est facere a seipso nihil. Oninino vero loquetur 


qus sunt Genitoris, non ut minister, vel jussus et 
coactus, vel tauquamidiscipulus, sed tanquam hune 
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proprie natura fructum babens, ut Dei et Patris Α ὡς φύσεως ἰδίας ἔχων χαρπὸν, τὸ χαὶ τοῖς τοῦ θεοῦ 


sui verbis utatur. In hoc enim perspicue apparet , 
citra omne probrum esse, quod nihil quidquam ab 
ipso dicatur. | 

ΙΙ, 40. Et qui me misit, mecum est, et non 
reliquit me solum. 

Clare hic ostendit se Dei ac Patris explicare 
consilium, non quod diversam babeat ab eo volun- 
tatem , nullo modo : ipse enim est vivens illud et 
subsistens Patris consiliam ac voluntas, juxta id 
quod in libro Psalmorum scribitur : « In consilio 
tuo deduxisti me; » item : « Domine, in voluntate 
tua.przbe decori meo virtutem ** : » omnia quippe 
in Christo bona sunt diligentibus ipsum : sed tan- 
quam qui ad nostram notitiam adducat ea quae 
sunt in Deo ac-Patre. Quemadmodum enim sermo 
qui foras erumpit et lingua editur, ea que intimis 
nostris sensibus teguntur explicat, cum agendz 
rei voluntatem quam mente babemus ceu docu- 
mentum aliquod accipiens, 4um abea ad istius- 
modi rem eloquendam impulsus : ita pie cogitenius 
Filium supra vim hujus exempli longe positum, 
cum sit ipse Deus, et Verbum, et sapientia Dei ac 
Patris , que in eo sunt eloqui. Et cum non careat 
propria hypostasi, sed subsistens sit ac vivens, ut 
:qui propriam in Patre et cum Patre exsistentiam 
habeat, ait hic se non cesse solum , sed secum esse 
eum a quo missus est. Cum autem dicit, mecum, 
aliud rursus Deo dignum et mysticum denotat. Ne- 
que enim nos ezistimare fas est istud eum dicere, 
quemadmodum forte Deus adsit prophete videlicet 
eum propugnans propria vi et potentia, aut divina 
per Spiritum illuminatione ad prophetiam excitans , 
sic et cum ipso esse Genitorem : verum alio quo- 
dam modo hic usurpat vocabulum , mecin, hoc est 
in eamdem mecum naturam , qui me misit, Deus 
ac Pater nimirum. Secundum bunc loquendi mo- 
dum interpreteris mihi quod est apud Isaiam pro- 
phetam de Christo : 898 « Nobiscum Deus, » 
cognoscile, geutes. Credentes enim aiunt wobiecum 
Deus, non quia nobis sit ausiliator et adjutor pro- 
tectorque Deus , sed quia nobiscum , hoc est unus 
est e nobis. Homo enim factum est Verbum Dei, 
el in hoc omnes servati sumus , et rupimus mortis 


xai Πατρὸς χρῆσθαι λόχοις. Ἑν τούτῳ γὰρ διαφαί- 
vetat σαφῶς xat λοιδορίας ἁπάσης ἁμοιροῦν τὸ λέχε- 
σθαίΐ τι παρ᾽ αὐτοῦ. f 

Kal ὁ πέµγας µε, nst' ἐμοῦ ἐστι. καὶ oix dp- 
ἠχέ µε µόνον. 

Ἐν τούτῳ δείχνυσιν ἑναργῶς ὅτι τὴν τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρὸς διερμηνεύει βουλὴν, οὐχ αὐτὸς ἔχων ἑτέ- 
pav παρὰ τὴν ἐν ἐκείνῳ ποθέν αὐτὸς γάρ ἐστιν $ 
ῥῶσα xai Σνυπόστατος BouA τε χαὶ θέλησις «oU γεν- 
νῄσαντος αὐτὸν, χατὰ τὸ ἐν τῇ BlON9 τῶν Toiv 
εἰρημένον ὑπό τινος τῶν ἁγίων ΄ « Ἐν τῇ βουλῇ σου 
ὡδήγησάς µε, » xaX πάλιν; «Κύριε, ἓν τῷ θελήµατί 
σου παράσχου τῷ χάλλει µου δύναμιν; πάντα γὰρ 
ἐν Χριστῷ τὰ ἀγαθὰ τοῖς ἀγακῶσιν αὐτόν » ἀλλ’ dx; 
εἰς γνῶσιν ἐχφέρων τὴν ἡμετέραν τὰ ἐν τῷ θεῷ καὶ 
Πστρί. Ὄνπερ γὰρ τρόπον τὰ &v τῷ βάθει τῆς fus- 
τέρας διανοίας 6 προφοριχὸς ἡμῶν οὗτος xai διὰ 
γλώσσης προχεόμενος σαφηνίζει λόγος, xal τὴν tv 
τῷ vip θέλησιν, τὴν ἐπί τισι δηλονότι φημλ, χαθάπερ 
τι µάθηµα λαθὠν, xal ἐξ αὐτῆς ἐπὶ τὸ τοιῶσδε τυχὸν 
λαλεῖν ὁρμώμενος. οὕτω πάλιν εὐσεδοῦντες ὑποτο- 
πήσωμεν τὴν τοῦ παραδείγµατος δύναμιν ἀναδαί- 
νοντα τὸν Υἱὸν, ἐπείπερ ἐστὶν αὐτὸς θεὺς, χαὶ Λόχος, 
καὶ σοφία τοῦ θεοῦ xal Πατρὺς, τὰ àv. αὐτῷ διαλέ- 
γεσθαι. Καὶ ἐπείπερ ἐστὶν οὐκ ἀννπόστατος ὥσπερ 
ὁ ἀνθρώπινος, ἁλλ᾽ ἑνούσιός τε xal ζῶν ὡς ἰδίαν 
ἔχων ἐν Πατρὶ καὶ μετὰ Πατρὸς τὴν ὕπαρξιν, οὑχ 
εἴναι µόνος ὡς ἐνθάδε φησὶν, εἶναι δὲ μετ αὐτοῦ 
χαὶ τὸν πέµψαντα αὐτόν. "Όταν δὲ λέγῃ τὸ, uev 
ἐμοῦ, σημαίνει τι πάλιν θεοπρεπὲς καὶ μνστιχύν. 
Οὐ γὰρ δήπου νομιοῦμεν ἐχεῖνο λέγειν αὐτὸν, ὅτι 
ὥσπερ ἂν εἴη τνχὸν μετὰ προφήτον θεὸς, συνασπίζων 
δηλονότι τῇ οἰχείᾳ δυνάµει, xal ταῖς εὐμενείαις ἐπί- 
χουρον fter ταῖς διὰ τοῦ Πνεύματος ἑλλάμψεσιν εἰς 
προφητείαν ἐγείρων, οὕτω xaX μετ αὐτοῦ τὸν γεννή- 
σαντα * ἀλλὰ xat ἐν τούτοις τίθησι τὸ, μας ἐμοῦ, 
xa0' ἕτερον €pómov Εἰς τὴν αὐτὴν γάρ µοι φύσιν (1) 
ὁ πέµψας µε, quot, θεὺς δηλονότι xal Πατήρ. Κατὰ 
τόδε νοῄσοιτο αχῆμα χαὶ τὸ ἐν τῷ προφήτῃ xslpavov 
Ἡσαῖᾳ περὶ Χριστοῦ: « MsO' ἡμῶν ὁ 8ebc,» γνῶτε, 
ἔθνη o. ο ὁ λόγος, χαὶ ἐπ αὐτοῦ τὴν τοῦ 
σώξεσθαι πεποιηµένοις ἑλπίδα, φααὶ δὲ ὅμως xal 
οὗτοι τὸ, μεθ) ἡμῶν ὁ sóc, οὐχ ὥσπερ ἂν εἴ τις ὑπο- 


vincula, atque peccati corruptionem exuimus, quia D νοῄσαι τυχὸν, ὅτι συνεῤγὸς μὲν γὰρ xal συµπαρα- 


descendit in nos, et nobiscum factas est qui in 
forma Dei erat Deus Verbum. Quemadmodum igitur 
eo loci intelligimus, nobiscum Deus , pro eo quod 
est, in eamdem nobiscum factus est naturam quod 
ex Deo et Patre est Verbum, ita bic quoque eam- 
dem interpretandi servantes rationem, cum Chri- 
sius ait: « Qui misit me, mecum est, el non reli- 
quit me solum , » illud utique accipiemus mystice , 
sicuti modo diximus, nimirum, In eamdem mihi est 
naturam Deus ac Pater, et non dimisit me solum. 


. * Psal. σσ, 94. 


στάτης ἔσται θεὸς, ἁλλ᾽ ὅτι μεθ) ἡμῶν, τοῦτ᾽ ἔστιν 
εἷς ἐξ ἡμῶν. "Ανθρωπος μὲν γὰρ Υέγονεν ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος, xal àv τούτῳ πάντες διασεσώσµεθα, xol 
διεῤῥήξαμεν τὰ τοῦ θανάτου δεσμὰ , χαὶ τὴν ix τῆς 
ἁμαρτίας ἁπεδυσάμεθα φθορὰν, ἐπείπερ χαταθέθη- 
χεν εἰς ἡμᾶς, καὶ μεθ) ἡμῶν véyovev ὁ ἓν μορφῇ τοῦ 
Θεοῦ ὑπάρχων «b; Λόγος. Ὥσπερ οὖν ἐν τούτῳ 
νοοῦμεν τὸ, μεθ ἡμῶν ὁ θεὸς, ἀντὶ τοῦ, εἰς τὴν αὐ- 
τὴν ἡμῖν γέγονε φύσιν ὁ ἐκ Θεοῦ xot Πατρὸς Λόχος, 
οὕτω χἀνθάδε τὴν ἴσην τοῖς θεωρήµασιν ἀναλογίαν 


(1) Deesse videtur γέγονεν, ut sententia constet, ut postea. 
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ἀποσώζοντες, ὅταν λέγῃ Χρισιάς' « Ὁ πέµφας µετ A Etenim. fieri omnino nequit ut eum. metum non 


ἐμοῦ ἐστι, xal e)x ἀφῆχέ µε µόνον , » ἐχδεξόμεθα 
σαφῶς ἐχεῖνο σημαίνοντα μυστικῶς, ὅτι, χαθάπερ 
«δη προείποµεν, εἰς τὴν αὐτὴν µοι φύσιν ἐστὶν à 
θεὺς xe Πατὴρ, xai οὐχ ἀφῆῃχέ µε µόνον. Καὶ γὰρ 
ἦν ὄντως ἀμήχανον, μὴ οὐχὶ πάντως ἔχειν μετ) ἔμαν- 
τοῦ τὸν ἐξ οὗ Υεγέννηµαι 860v xa Πατέρα. Καὶ ἴσως 
ἐρεῖ τις, xoi διερωτήσει φιλοµαθἑστερον, διὰ ποίαν 
αἰτίαν αὐτὸς τὰ τοιαῦτά φησιν ὁ Σωτὴρ, f] τί τὸ π:- 
πειχὸς ἐπὶ ταύτην αὐτὸν ἰέναι τὴν ἐξήγησιν; Πρὸς 
δὴ τὰ τοιαῦτα καὶ ἡμεῖς ἀπολογησόμεθα χρησίµως, 
xai ἀναγχαίως ἐπιδειχνύντες αὐτὸν τοῖς ἤδη προει- 
ρημένοις ἐπιτιθέντα xal τοῦτο. Ἐπειδὴ γὰρ εἴρηχεν, 
ὅτι Καθὼς ἑἐδίδαξέ µε ὁ Πατὴρ ταῦτα λαλῶ, &vay- 
χαίως Ίδη συνόντα τε καὶ ὁμοούσιον ἑαύτῷ δειχνύει 


habeam , ex quo genitus sum, Deum ac Patrem. 
Queret autem forsan aliquis, quam ob causam 
isthaec Servator dicat , aut quid ipsum adegit ut ad 
id narrandum se conferat? Ad baec certe respon- 
debimus ostendentes utiliter ac necessario id ante 
diclis eum adjungere. Quandoquidem enim dixit: 
Quemadmodum docuit me Pater , hec loquor, ne- 
cessario jam secum esse et consubstantialem Pa- 
trem ostendit, uti deinceps credatur loqui quz 
sunt ejus ut Deus ea qua sunt Dei, δὲ naturali 
Genitoris proprietate ad loquendum Deo digna inci- 
talus, non secus ac hominum fllii doctrinam a na- 
tura citra doctoris operam habentes, ut supra dixi- 
tuus , probe, norunt qus sint humanitatis prop-ia. 


ov Πατέρα, ἵνα πιστεύηται λοιπὸν τὰ &xelvou λαλῶν p Non est igitur quod quisquam scandalizetur cum 


ὡς θεὺς τὰ ix Θεοῦ, καὶ ἀπὸ τῆς φυσιχῆς τοῦ Yzv- 
νἠσαντος ἱδιότητος ἐπὶ «b λέγειν τὰ θεοπρεπῆ παρ- 
ορμώμενος, χαθάπερ τὰ ἀνθρώπων τέχνα µάθησἰν 
τινα παρὰ τῆς φύσεως ἀδίδαχτον ἔχοντα, καθάπερ ἐν 
τοῖς ἀνωτέρω προειρήχαµεν, οἵδεν ἀληθῶς τὰ «ῆς 
ἀνθρωπότητος ἴδια, Οὐ σχανδαλιστέον τοιγαροῦν, 
ὅταν τι λέγῃ μαθεῖν παρὰ του Πατρὸς ὁ Υἱός' οὐ 
γὰρ διὰ ταύτην ἔσται τὴν αἰτίαν ἑλάττων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἔχφυλός τις κατ ἐχείνους εὑρεθήσεται' καὶ Ào- 
γισμῷ τοιῷδε τὸ πρᾶγμα παρασχεφώµεθα. Οὐ áp 
ἐν τῷ εἰδέναι τι τυχὸν, ἢ μὴ εἰδέναι ὁ τῆς οὐσίας δο- 
χιμάζεται λόγος, ἀλλ’ ἐν τῷ εἰ ἕχαστον κατὰ φύσιν 
ἐἑστίν. Οἷον φέἑρε εἰπεῖν, Παῦλος ὑποχείσθω καὶ Σι- 
Aoudvóg* καὶ ὁ μὲν Παῦλος ἵστω xoi πεπαιδεύσθω 


quid a Potre discere se ait Filius : nec eniin eam 
ob causam minor erit ipso, sed neque diversi ge- 
neris ab ipso, ut illi volunt, comperietur : quod 
quidem hac ratione dispiciamus. Essentiz ratio non 
spectatur in eo quod quis aliquid novit, aut non 
novit, sed in eo quod est quodque natura. Statua- 
mus Paulum et Silvanum exempli grotia; et Pau- 
lus quidem sciat perfecte Christi mysterium : Sil- 
vanus vero minus quodummodo quam Paulus. An 
siiniles non sunt natura , aut ratione essentig Sil- 
vanum Paulus excedet , quia mysterii altitudinem 
perfeetius quam ille novit * At neminem eo insanis 
devenisse arbitror 823) ut eos natura differre putet 
ob majorem vel minorem cognitionem. Cum igitur 


σελείως τὸ ἐπὶ Χριστῷ µυστήριον  ἔλαττον δέ πως ἢ C essentize ratio vere non constet in discendo aut 


κατὰ tbv Παῦλον ó Σιλονανός. "Ap' οὖν οὐχ ὅμοιοι 
χατὰ τὴν φύσιν, ἢ ὑπερέξει κατὰ τὸν τῆς οὐσίας λό- 
γον ὁ Παῦλος τὸν Σιλουανὺν, ἐπείπερ ἔγνω µειξόνως 
jj κατ) ἐχεῖνον τοῦ μυστηρίου τὸ βάθος; ᾿Αλλ᾽ οὐδένα 
ληρεῖν εἰς τοσοῦτον ὑπολαμδάνω, ὡς νοµίσαι ποτὲ 
δ.ηλλάχθαι τὴν φύσιν αὐτοῖς διὰ τὸ ἐν γνώσει μεῖζον 
3 ἔλαττον. "Ote τοίνυν οὐκ iv τῷ τι μαθεῖν fj δι- 
δάξαι τὰ τῆς οὐσίας ἀχριδῶς δοχιµάκεται, χαθάπερ 
εἰρήχαμεν, οὐδὲν ἁδικήσει τὸν Υἱὸν εἶναι χατὰ φύσιν 
θεὸὺν, ὅταν τι Myr) xal μαθεῖν παρὰ τοῦ ἰἱδίου Πα- 
τρός. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμοουσιότη- 
τος ἐξοιχήσεται, μένει δὲ πάντως ὅπερ ἐστὶ, τοῦτ 
ἔστι θεὸς ix. Θεοῦ, φῶς Ex φωτός. ᾽Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖς * 


docendo , sicuti diximus, nibil vetabit quominus 
Filiu$ sit secundum naturam suam Deus, licet ali- 
quid dicat etiam a Patre se didicisse. Nec enim 
idcirco ei consubstantialis esse desinet, sed utique 
manebit id quod est, hoc est Deus de Deo, et lu- 
men de luinine. Atenim forsan inquies : Quomode 
ergo Pater cognitione major est? Eam enim ob 
rem doce! Filium. Sed repetemus denuo quod mul- 
tis Jam verbis ostendimus , nimirum sapientiam 
Patris doctrina vel institutione nullatenus indigere, 
multisque ad id probandum allatis rationibus de- 
monstravimus in immensam blasphemiam eorum 
doctrinam vergere. 


Πῶς οὖν kv γνώσει μείζων ὁ Πατήρ ; Διὰ γὰρ τοῦτο διδάσχει τὸν Ylóv. Ἐροῦμεν δὲ πάλιν ὅτι μάλιστα 
psv ἤδη διὰ πολλῶν ἀπιδείξαμεν λόγων ὅτι μαθήσεὼς καὶ διδασχαλίας ἀπροσδεῆς ἡ σοφία τοῦ Πατρὸς, 
καὶ πολλοὺς ἐπὶ τούτῳ συνείοοντες λογισμοὺς, εἰ- ἅμετρον δυσφηµίαν καταστρέφοντα τὸν λόγον ἑξ- 


πλέγχομεν. 


Εἶτά σοι χαχεῖνο πρὺς τούτοις εἰπεῖν ávayxalov D µΡιφίογοα opere pretium videtur illud tibi incul- 


ἤδη φαίνεται, ὅτι σπουδὴ τῷ Υἱῷ καὶ πολλὴ λίαν ἡ 
ἐπιτήρησις πρὸς τὸ χολοδοῦν ἀεὶ τὸ ἴδιον ἀξίωμα, 
καὶ οὗ σφόδρα θεοπρεπῶς διαλέγεσθαι διὰ τὴν τοῦ 
δούλου μορφὴν, xaX τὴν ἑντεῦθεν δι ἡμᾶς ἀναληφθεῖ- 
σαν ταπείνωσιν. Ποῦ γὰρ χαταθέδηκεν, ἢ &x ποίων εἰς 
ofa µετέστη λοιπὸν, εἰ μὴ λαλεῖ τι xol ὑποθεδηχότως 
xa τῆς θεοπρεποῦς δόξης οὗ λίαν ἑπαξίως; Διὰ γάρ 
τοι τούτων πολλάκις, χαὶ ἅπερ οἶδεν ὡς cóc, ἀγνοεῖν 
ὡς ἄνθρωπος σχηματίζεται. "Ὄψει δὲ τοῦτο σαφῶς ἐν 
ἱστορίᾳ τῇ χατὰ τὸν Λά»αρον, τὸν Ex Βηθανίας enpt, 


care, Filium imprimis suam ipsius dignitatem 
semper imminuere, neque suam illam Deo dignam 
majestatem in disserendo multum expromere ,. 
propter servi formam , et assumptam inde propter 
nos humilitatem. Quomodo enim descendit, aut ad, 
humanam conditionem se demisit, nisi loquatur 
aliquid demisse, divinaque gloria minus dignum? 
Idcirco enim szepenumero eliam ea qua novit ut 
Deus, ignorare se fingit ut. homo. Quod quidem 
clare videbis in hístoria Lazari ex Bethania oriundi, 


E ri 
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quem triduanum jam et felentem revocavit ad vi« A ὃν xat παραδόξῳ δυνάµει καὶ θεοπρεπεστάτῃ quf 


tam", Sed vide mihi expressam in ea re dispen- 
sationem. Cum enim sciret Lazarum mortuum 
esse, idque prsedixisset ut Deus discipulis suis, 
humano more sciscitabatur, bis verbis : « Ubi po- 
suistis eum**? » O rem admirabilem! Qui procul a 
Bethsnia degebat , neque tamen ignorabat, utpote 
Deus, mortuum esse Lazarum, quomodo quzre- 
bat ubinam esset ejus monumentum? At respon- 
debis utique, si sapis, eurn dissimulare quaerendo, 
utile nonnibil interea ordinantem. Disce igitur 
etiaaà bic denue ipsum singulari dispensa- 
tione atque consilio dicere, qua novit ut Deus, 
ea se ediscere a Patre : verum cum nollet Judzo- 
rum amentiam vebementius concitari, et rudio- 


rum furorem castigaret, non utitur erga eos ora- B 


tione usq''equaque Deo digna, quamvis ea uti 
potissimum ipsi conveniat. Sed quoniam ipsum ad- 
huc merum bominem esse putabant, humanis ser- 
yaonibus deitatis quodammodo temperans dignita- 
tem, demissius utique quam ferat sua conditio, sin- 
gulari dispensatione consilioque dicit : « Ego quse 
placa sunt. ei facio semper **. » 530 Hic mihi 
rursus cape solutionem difficultatis, et observa 
clare exponi verba illa : « A meipso facio nihil 9 
idcirco enim, inquit, testificatus sum me nihil ex 
meipso facere, cum nuper vos 2lloquerer, quia ϱ0- 
leo ego nihil facere quod Deo ae Patri displiceat, 
Weque pessum aliquid facere nisi qnod Genitori 
placeat. Monifestum igitur est hec leco Filium in- 
telligi nihil a seipso facere solum,in eo quod Deo ac 
Patri placita semper faciat, adeo ut, nisi ita operare- 
tur, faceret aliquid etiam a seipso diversum, lioc est 
preter voluntatem Patris. Non ergo hic assevera- 
vit se nihil a seipso facere, quasi virtute paterna 
sit inferior, aut non possit vi propria quidqaam 
ad exitum perducere, sed quia solus velutique dis- 
junctim nihil agat, cum concors, unanimis at- 
que consentiens in quacunque re Genitori suo 
perseveret. Neque vero in absurdas suspiciones 
delapsi putabimus Filium ip his ostendere virtu- 
tem aliquam habitu et praeelectione comparatam, 
verum potius fructum naturae immutabilis, con- 
sultare ad aliquid agendum , haud Deo dignum 


τετριήµερον ὄντα, xal ὁδωδότα, λοιπὸν παλινδροµή- 
σαι πρὸς ζωὴν παρεσχεύασεν. ᾽Αλλ᾽ ὅρα pot τὴν ἐν 
τῷ πράγµατι πεπλασμένην οἰχονομίαν. Εἰδὼς γὰρ 
ὅτι τέθνηχε Λάζαρος, xal τοῦτο προειρηχὼς τοῖς 
ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ὡς θεὸς, ἀνθρωπίνως ἀντεπύθετο, 
« Ποῦ τεθείχατε, λέγων, αὐτόν ; » Ὢ παραδόξου πράγ- 
µατος| 'O µαχράν που τῆς Βηθανίας διαιτώµενος, 
χαὶ οὐχ ἀγνοήσας ὡς θεὸς, ὅτιτέθνηχε Λάζαρος, πῶς 
ἑζήτει μαθεῖν τὸ μνημεῖον; Αλλ' ἑἐρεῖς ἄριστά γε 
φρονῶν, ὡς ὑπεπλάττετο «ἣν ἐρώτησιν οἰχονομῶν 
τι χρήσιµον. Δέχου τοίνυν xáv τούτῳ πάλιν obxovo- 
μιχῶς, ἅπερ οἶδεν ὡς θεός, ταῦτα λέγοντα μαθεῖν 
παρὰ τοῦ Πατρός’ παροτρύνεσθαι δὲ οὐκ ἑπιτρέσων 
µειζόνως «€hv τῶν Ἰουδαίων ἀπόνοιαν, xa «by τῶν 
ἁμαθεστέρων χολάζων θυμὸν, οὐχ ἄχρατον εἰς αὖ- 
τοὺς τὸν θεοπρεχῆ λόγον εἰσφέρει, χαΐτοι πρέπον 
οὕτω μᾶλλον αὐτῷ διαλέγεσθαι. Ἐπειδὴ δὲ ἄνθρω- 
πον ἔτι xal φιλὸν αὐτὸν ὑπάρχειν ὑπενόουν, τοῖς ἀν- 
θρωποπρεπέσι λόγοις χεράσας ὥσπερ τὸ τῆς θεότη- 
τος ἀξίωμα, μετριώτερόν πως d) καθ ἑαυτὸν, olxo- 
νομικῶς προσλαλεῖ, ὅτι e Ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ sou» 
πάντοτε. » Δέχου µοι πάλιν κάν τούτῳ τὴν λύσιν τοῦ 
δοχοῦντος εἶναι δυσχεροῦς, xai περιάθρει σαφῶς ὃδι- 
ερμηνευόµενον ὀρθῶς sh, « Απ' ἐμαντοῦ ποιῶ οὗ- 
δέν. » Διὰ γὰρ τοῦτο, φησὶν, οὐδὲν ἀπ ἐμαυτὸ 
ποιεῖν διεμαρτυράµην ὑμῖν ἔναγχος προαλαλῶν, 
ἐπείπερ ἔθος ἐμοὶ xal τριθὴ μηδὲν ἁπᾷδον ἑργάζε- 
σθαι τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, μηδὲ εἰδέναι τι ὁδρᾷν, εἰ μὴ 
ὅπερ ἀρέσχει τῷ φύσαντι. Ἡρόδηλον ὡς ἓν τούτῳ xoi 
μόνον τὸ μηδὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖν τὸν ὙΥἱὸν νοηθήσς- 
ται, ἓν τῷ τὰ ἀρεστὰ πράττειν dst τῷ θεῷ καὶ Πατρ», 
ὡς εἴπερ εἰ μὴ τῶν τοιούτων εἰργάξετο τυχὸν, Ebpa- 
σεν ἂν τι xa ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, tous ἔστι «b παρὰ βούλη- 
ctv τοῦ γεννήσαντος. Οὐχ ἄρα διὰ τὸ ἠττῃσθαι τῆς 
πατρῴας ἀρετῆς, οὐδὲ διὰ τὸ μὴ δύνασθαί τι χατ- 
ορθοῦν ἐξ ἰδίας ἰαχύος, οὐδὲν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ποιεῖν bv τού- 
τοις διϊσχυρίσατο, ἁλλ᾽ ἐπείπερ ἰσογνώμων bati καὶ 
συνεθελητὴς ἀεὶ τῷ Υεννῄσαντι πρὰς πᾶν ὁτιοῦν, xal 
οὐδὲν µελετήσας χαταµόνας ὥσπερ xal διῃρηµένως 
ἐπιτελεῖ. Καὶ οὗ δήπου νομιοῦμεν εἰς ἐχτύπους iv- 
νοίας χατολισθαίνοντες προαιρετιχἠν τινα xal Exo- 
xhv ἀρετὴν ἑνδείχνυσθαι τὸν Υἱὸν ἓν τούτοις, φύσεως 
δὲ μᾶλλον ἀτρέπτου xapmbv, oUx ἀξιούσης τὸ θεο- 


existimantis: siquidem in creaturis tanquam mu- D πρεπὶς ἐν τῷ τι βουλεύεσθαι ὁδρᾷν. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν 


tationi in pejus obnoxiis , fructus animi ad pieta- 
tem et virtutem propensi fuerit bunum. In divina 
vero et omnia supergressa substantia non ita. 
Quippe dempta omni alteratione et mutatione, fru- 
etus erit deinceps substantiz incommutabilis bo- 
nun , veluti in igne calor, aut in nive frigus : ne- 
que enim ignis habet propriam efficaciain in vo- 
luntate, sed potius naturalem ac substaptialem, 
que aliter sese habere non possit, nisi forte nutu 
et vi ejus a quo creatus est. compellatur. Non igi- 
tur quemadmodum nos ad placendum et obse- 
quendum Deo ex pr:eelectione ac optione impulsi, 


χτισµάτων ἅτε 63 xal τραπέσθαι δνναµένων ἐπὶ τὰ 
χείρω, xai μεταθολαῖς ὑπείχειν ταῖς ἐξ ἀμεινόνων 
ἐπὶ τὰ αἰσχίονα, χαρπὸς ἂν cf θεοσεθοῦς τε xai φιλ- 
αρέτου γνώμης τὸ ἁγαθόν. Ἐπὶ δέ γε τῆς θείας 
καὶ τὰ πάντα ὑπερχειμένης οὐσίας οὑχ οὕτως. ἸΑλ- 
λοιώσεως γὰρ καὶ τροπῆς ἁπάσης ἑξῃρημένης, xal τό- 
πον οὐκ ἐχούσης οὐδένα, καρπὸς ἔσται λοιπὸν οὐσίας 
ἁπαραποιήτου τὸ ἀγαθὸν, ὥσπερ οὖν ἀμέλοι xal iv 
πυρὶ τὸ θερμὸν, ἢ kv χιόνι τὸ ψυχρόν * οὗ γὰρ ἐν θε- 
λήσει τὸ πῦρ τὴν ἰδίαν ἑνέρχειαν ἔχον ὁρᾶται , φυσι- 
xhv 6$ μᾶλλον xal οὐσιώδη, ἑτέρως ἔχειν οὗ δννά- 
µενον, εἶ μὴ ἄρα ποιεῖν τοῖς τοῦ πεποιηχότος Ex- 


*' joan. xi, 59, ** ibid. 4. ** Joan. vit, 99, ** Joan, vi!, 28. 
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θιάζηται νεύμασιν. Οὐχοῦν οὗ καθαπερ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ A iia. hxc loquitur Unigenitus, sed velut proprise 


οὐδὲ ἕτερόν τι τῶν λογικῶν χτισµάτων. ix. προαιρέ- 
σεως τῆς ἐξαιρέτου διαχρατούµενος εἰς τὸ δρᾷν ἐπεί. 
Ύεσθαι τὸ ἀρέσχον θεῷ καὶ Πατρὶ τὰ τοιαῦτά φησιν 
$ Μονοτενὴς, ἀλλ᾽ ὡς φύσεως ἰδίας θεσμοῖς ἆχολου- 
θῶν καὶ οὐδὲν ἕτερον εἰδὼς φρονεῖν τε καὶ πράττειν, 
εἰ μὴ τὰ ἐν θελήσει τοῦ γεννῄσαντος αὐτόν. Πῶς γὰρ 
ἂν ὅλως d ὁμοούσιός το χαὶ µία θΘεότης αὕτη χαθ᾽ 
ἑαυτῆς διχονοῄσαι ποτέ ; ἡ πῶς ἂν τὸ μὴ αὐτῇ οἱ- 
λον ἐργάσαιτο, τινὸς αὐτὴν ἐφ᾽ ἕτερόν τε παρατρέ- 
πειν ἰαχύοντος: El γὰρ ὑφέστηχεν ἰδίᾳ καὶ χαθ) 
ἑαυτὸν ὁ θεὸς xat Πατ]ρ, ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Υἱὸς, xal 
τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽' οὖν εἰς ὁλοτελῆ μερισμὸν ἡ ἁγία 
χαὶ ὁμοούσιος οὐ διασπασθῄσεται Τριὰς, εἰς µίαν δὲ 
μᾶλλον θΘεότητος φύσιν σύμπαν αὐτῇ ἀναδαίνει τὸ 
πλήρωμα. Πρὸς δὲ γε τούτοις χἀχεῖνο περισκεπτέον, 
ὡς οὐδεὶς ἂν εἰχότως χαθέλοι λόγος τῆς πρὸς τὸν 
Πατέρα φυσιχῆς ταυτότητος τὸν Υἱόν * ἐπείπερ γὰρ 
ποιεῖν τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ πάντοτε διϊσχυρίσατο, ὁμοού: 
σιος δὲ μᾶλλον ὑπάρχων αὐτῷ, χαὶ διὰ τούτου Yvo- 
σθήσεται, xaX θεὸς ἐκ Θεοῦ χατὰ φύσιν καὶ ἆληθι- 
νός. Τίς γὰρ ἂν, εἰπέ uot, φρονῄσει τὰ θεοῦ θεοπρε- 
πῶς τε xal ἁπαραλλάκτως, εἰ μὴ xat αὐτὸς ὑπάρχοι 
κατὰ φύσιν θεός; f, sl; ἂν ἐπιτελέσαι πάντοτε τὸ 
ἀρέσχον αὐτῷ, μὴ οὐχὶ τὴν φύσιν ἄδατον ἔχων τοῖς 
χείροσι, χαὶ τὸ ἐξαίρετον τῆς θείας φύσεως ἀξίωμα 
λαχὼν, τὸ μὴ εἰδέναι φημὶ τὸ ἁμαρτεῖν; Περὶ μὲν 
γὰρ τῶν κτισμάτων εἴρηται « Τίς χαυχῄήσεται 
ἁγνὴν ἔχειν τὴν χαρδία», f) τίς παῤῥησιάσεται χαθα- 


ρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτιῶν» » Ὅ τε xal εἰς ἀχροτάτην C 


ὑπερθολὴν ἀνατείνουσα τὸ εἰρημένον 1j θεία T'oanh, 
« "Άστρα δὲ, φησὶν, ob χαθαρὰ ὀνώπιον αὐτοῦ. » "At- 
γελοι μὲν γὰρ, χαΐτοι πολὺ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς διαλλάτ- 
τοντες, xal στάσιν ἔχοντες ἑδραιοτέραν τὴν εἰς àpe- 
τὴν, οὐ τετηρήχασι τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν. Διὰ γὰρ τὸ 
χατεσπᾶσθαί τινας ὅλως ἐχεῖθεν, xai πεσεῖν εἷς 
ἁμαρτίαν, ὅλη χατηγορεῖται τῶν λογιχῶν χτισµάτων 
ἡ φύσις ὣς ἁμαρτίας δεχτιχ, xal τροπῆς τῆς ἐπὶ τὸ 
χεῖρον ἁμοιρεῖν οὐχ ἰσχύουσα. Ζῶον δὲ τὸ ἐπὶ τῆς γῆς 
λογιχόν τε xai θεοείχελον οὐδὲ ἐν μαχροῖς ἑξώλισθε 
χρόνοις, ἀλλ᾽ &y πρώτῳ πέπτωχε τῷ ᾿Αδάμ. Obxouv 
ἀπείρηται παντελῶς τῇ Χτίσει τὸ ἀμετάφορον xat 
ἄτρεπτον, xaX τὸ ὡσαύτως ἔχειν δύνασθαι φυσιχῶς * 
μόνῳ γὰρ ἁρμόσει τῷ xazà ἀλήθειαν ὄντι θεῷ. Τοῦτο 
δὲ ἐν Υἱῷ διαφαίνεται χαλῶς * ἁμαρτίαν γὰρ οὐχ 
ἐποίησεν, ὡς ὁ Πέτρος φησὶν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος iv 
τῷ στόµατι αὐτοῦ. θεὸς οὖν ἄρα, καὶ ἐκ θεοῦ xacà 
φύσιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἁμαρτάνειν xai τρέπεσθαι μὴ εἰδό- 
τος, καὶ τὸ πρέπον τῇ ἰδίᾳ φύσει μὴ ἑκτρέχοντός 
ποτε. Ὅταν οὖν τὰ ἀρεστά τῷ Πατρὶ ποιεῖν ὁμολογῇ 
πάντοτε, σκανδαλιζέσθω μηδεὶς, μηδὲ kv ἑλάττοσι, f) 
ἓν οἷς ἐστιν ὁ Πατὴρ, ὑπάρχειν οἰέσθω τὸν ἐξ αὐτοῦ, 
φρονείτω δὲ μᾶλλον εὐσεθῶς, ὡς δὲ θεὸς Ex θεοῦ 
ταυτοεργίαν ἀναδαίνει τῷ φύσαντι. 

Ταῦτα αὐτοῦ .να1οῦγτος, xoAAol ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτόν. 

Τὸ σμικροπρετπὲς ἓν τῷ λόγῳ πολλάκις ἐπιτηδεύ- 


natura legibus insistens, nihilque aliud cogitare 
aut agere sciens, quam quod in ejus qui genuit 
ipsum voluntate positum est, Ecqui enim omnino 
fleri possit uli consubstentialis et una Deitas ipsa 
contra seipsam dissideat? aut quomodo aliquid 
minus sibi gratum faciat, si aliquid eam possit 
ad aliud quiddam deflectere? Etsi enim proprie ae 
per seipsum subsistat Deus et Paler, similiter 
et Filius et sanctus Spiritus, tamen mnusquam 
B31 sésncta atque consubstantialis Trinitas in 
paries omnino distrahetur, sed polius in unam 
Deitatis naturam tota ejus plenitudo concedit. Ad 
hzc illud etiam considerandum venit, nulla pror- 
sus ratione Filium posse a naturali cum Patre 
identitate abstrahi : quia enim ei placita se facere 
passim confirmavit, ex hoc magis ei consubstan- 
tialis esse, et Deus ex Deo verus ac secundum 
naturam comperietur. Age enim, quis Deo conve- 
nienter et digne qua Dei sunt sapiet, et eadem 
cum ipso prorsus ratione, nisi et ipse sit secundum 
naturam Deus? Aut quis placitum ei ubique per- 
fecerit, nisi natura fretus deterioribus impervia, 
et eximiam natura divinse praerogativam sortitus, 
nimirum non posse peccare? De creaturis euim 
dictum est : « Quis gloriabitur castum 8e habere 
cor, aut quis jactabit mundum se esse a pecca- 
tis *! ? » Quod Scriptura divina mirifice amplifi- 


cans, « Stelle autem, inquit, non sunt munda iu 


conspectu ejus **. » Angeli quippe, tametsi nobis 
multe przstantiores et longe firmiori ad virtutem 
statu przditi, non servarunt tamen suum princi- 
patum. Et ex eo quod nonnulli hinc dejecti sunt, 
et in peccalum corruerunt, universa intellectua- 
liam creaturarum natura peccati capax, neo. mu- 
tationis in pejus expers arguitur. Animal autem 
illud terrenum rationis compos et Deo simile non 
diu stetit, sed in primo Adam cecidit. Igitur crea- 
tura nequaquam est immutabilis et invariabilis, 
neque eadem manere potis natura, sed uni et soli 
secundum veritatem Deo id competit. Hoc autem 
in Filio luculenter cernitur, quippe qui peccatum 
non fecit, nec in ejus ore inventus est dolus, sic- 
uti Petrus ait 93. Deus igitur et ex Deo secundum 
naturam Filius, eoque peccati nescio, et qui quod 
sux natufa convenit nusquam egreditur. ldeoque 
cum placila Patri se facere ubique confitetur, nemo 
scandalizetur, neque minore loco quam quo Pater 
est, ipsum esse putet qui ex illo est, sed pie potius 
sentiat ipsum ut Deum de Deo secundum naturani 
in idem velle, et, ut ita loquar, in idem operari cum 
Genilore suo concedere. ) 


xatà φύσιν elg ταυτοδουλίαν, xal (v οὕτως εἴπω, 


Vill, 50. Hcc illo loquente, multi crediderunt in 


eum. 
Loquendi genus humile Cbristum s:-pius affe- 


*! Prov, xx , 9. ?* Job xxix, 9... δα Petr, i1, 22. 
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etantem ad utilitatem auditorum, et aliquid exi- A οντα «bv Χριστὸν, διὰ τὴν τῶν ἀχροωμένων ἁσθέ- 


mium inde peragere 5949 solitum, rursus hic sa- 
piens evangelista miratur: cum enim cuncta di- 
cere posset ut. Deus, liberamque ac supremam de 
.rebus omnibus disserendi potestatem haberet, sin- 
gulari tamen consilio serinonem auditorum captui 
accommodans multos quidem ad obsequium addu- 
cit, et firmius adhzrere sibi deinceps persuadet. 
]gitur non est vanum Servatoris consilium, hu- 
mano more videlicet turbas alloqui. Nec enim me- 
dioeri audacia insolescebant eumque aversabantur 
imperiti quidam , cum hominem eum cernerent, 
quamvis Deo digna loquentem audirent. Sed cum 
idem esset Deus ac homo, et alterultro quo vellet 
modo citra culpam loqui posset, auditorum levitati 
se cumprimis conformabat, qu:x homini conveniunt 
sepe de seipso varie enarrans , cujusmodi est il- 
lud : « Α meipso facio nihil **, » et his similia. 
Nam cum nihil intelligerent, sed dicta* potius citra 
disquisiionem ullam eaperent, ad communem hanc 
et vulgo obviam opinionem se conferunt. Existi- 
m3bant autem ipsun dicere: Quia posse a Deo ac- 
cipio, idcireo miracula facio, et mecum est, quo- 
niam ei placita ubique facio. Astipulantur itaque 
Jud:is implis exsecrandi veritatis hostes, et pietatis 
degmatis adversantes anguste plane de Domino 
sentiunt, et quz singulari consilio et recte dicta 
Sunt, ad evertendam ejus gleriam potestatemque 
'raplentes, veritatis pulchritudinem limis oculis in 


uentur. Nec enim Pauli meminerunt, ut videlur, C 


dicentis, demittendas esse ratiocinationes et om- 
nem akKitudinem extollentem se adversus scientiam 
Dei, et in captivitatem redigendum esse omnem 
intellectum in Christum et obsequium ejus **. 
Ignorant preteréa id quod de divinis oraculis per 
unum prophetam dictum est: « Quis sapiens et 
intellige& hzc? aut intelligens et cognoscet ea **? » 
Nisi enim multa eos obscuritas involveret, et al- 
tum quoddam ac tenebrosum velamen tegeret, quid 
esset opus. sapientem quzrere et intelligentem, qui 
horum notitiam invenire posset? Sed Ίο quidem 
impreseptisrum sufficiant ; jam ex proposito textu 
nonnihil utile depromemus. Credebant ista loquenti 
Christo, ut ait evangelista *', non omnes, sed multi; 


νειαν, xat μέγα τι τὸ ἐντεῦθεν χατορθοῦν εξωθότα 
θαυμάζει πάλιν ἑντεῦθεν ὁ σοφὸς εὐαγγελιστής: 
παρὸν γὰρ ὡς θεῷ τὰ πάντα λαλεῖν, Σλενθέραν τε 
xa βασιλιχὴην ἔχουσαν τὴν ἐφ᾽ ἅπασιν ἐξουσίαν 
ποιεῖσθαι τὴν διάλεξιν, συµµετριάσας οἰχονομιχῶς 
ἐξίεισι | f. προσιοῦσι ] τὸν λόγον, σαγηνεύει μὲν εἷς 
εὐπείθειᾶν πολλοὺς, προσεδρεύειν τε λοιπὸν πολλοὺς 
ὑποπείθει σπουδαιότερον αὐτῷ. (ὐχοῦν οὐχ εἰχαῖον 
τῷ Σωτῆρι τὸ ἐπιτήδευμα, φημὶ δὲ τὸ λαλεξν τοῖς 
ὄχλοις ἀνθρωποπρεπέστερον * ἀπεθρασύνοντο γὰρ οὗ 
μικρῶς, xai ἀπεφοίτων εὐκόλως abtou τῶν ἆμαθε- 
στέρων τινὲς , ἄνθρωπον βλέποντες , xaX θεοπρεπῶν 
ἀχούοντες λόγων. Ἐπειδὴ δὲ ἣν kv ταὐτῷ θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος, ἀχατηγόρητον ἔχων ἐπ᾽ ἄμφω τὴν ἔξου- 
σίαν, xaX ἀνεγχλήτως χαθ) ὄνπερ ἂν βούλοιτο τρόπον 
διαλέγεσθαι δυνάµενος , ταῖς τῶν ἀκροωμένων Da- 
φρίαις εὖ  µάλα ποιῶν συνεπλάττετο, τὰ ἀνθρώπῳ 
πρέποντα πολλάχις περὶ ἑαυτοῦ ποιχίλως ἐξηγού- 
µενος, οἷον δὲ τί φημι τὸ, ε "Ac ἐμαυτοῦ οὐδὲν 
ποιῶ, » xat τὰ τούτοις ἀδελφά. Σννιέντες γὰρ οὐδὲν, 
ἁθασανίστως δὲ μᾶλλον τοῖς λεγομένοις προσθάλλον- 
τες, ἐπὶ τὸν χοινὸν δῇ τοῦτον xal πρόχειρον «ol; 
πολλοῖς βαδίζει νοῦν. Qovto δὲ λέγειν αὐτὸν ὅτι Καὶ 
λαθὼν παρὰ θεοῦ τὸ δύνασθαι θαυματουργῶ, χεὶ 
ὅτι μετ ἐμοῦ ἐστιν , ἐπείπερ αὐτῷ τὰ ἀρεστὰ vou» 
πάντοτε. Συμφρονοῦαιν ἄρα τοῖς ἀνοσίοις Ἰουδαίας. 
οἱ ἑπάρατοι τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, xaX τοῖς τῆς εὖσε- 
θείας ἀντιπράττοντες δόγµασι, μιχρὰ περὶ τοῦ 
Κυρίου φιλονεικοῦντες βουλεύονται, χαὶ τὰ οἴχονο- 
μιχῶς τς xal χαλῶς εἰρημένα πρὸς καθαίρεσεν τῆς 
ἑνούσης αὐτῷ δόξης τε xai ἐξουσίας ἁρπάζοντες, τὸ 
τῆς ἀληθείας παραθλέπουσι κάλλος. Οὐ γὰρ διαµέ- 
µνηνταε, χατὰ τὸ εἰχὸς; Παύλου μὲν λέγοντος , ὅτι 
χρὴ λογισμοὺς χαθαιρεῖν xal πᾶν ὕψωμα ἑπαιρό- 
µενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, αἰχμαλωτίζειν τε 
πᾶν νόηµα εἰς Χριστὸν xal elg τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ. 
Ἠγνοήχασι δὲ πάλιν τὸ περὶ τῶν θείων εἰρημένων 
[rp. εἰρημένον] λογίων δι’ ἑνός που τῶν προφητῶν ᾿ 
ε Τίς σοφὸς xai συνῄσει ταῦτα, 7) συνετὸς xoi ἔπι- 
γνώσεται ταῦτα; » El μὴ γὰρ αὐτοὺς πολλὴ λίαν 
ἐπεπόλαζεν ᾿ἀσάφεια, xal βαθύ τι χαὶ σκοτεινὸν ἑκ- 
ενήχετο χάλυµµα, τίς dj χρεία τοῦ ζητεῖσθαι σοφὸν 
xai συνετὸν , ὃς ἂν εὑρεῖν δύναιτο τὴν τούτων ἐπί- 


sed cum Deus exsistat verus, nihilque non in ocu- D γνωαιν; ᾽Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις πρὸς τὸ παρὺν, 


lis ejus sit nudum et apertum, cumque sciret cla- 
rissime $33 se nequaquam omnes ad obsequium 
adducturum, perstabat multis sermonibus eos ad- 
monens qui ad ipsum accesserant, przclarum no- 
bis exemplum per hoc etiam tradens, et seipsum 
Ecclesize doctoribus typum exhibens. Licet enim 
non omnes utilitatem capiant propter suam nequi- 
tiam, tamen quia credibile est aliquos exinde uti- 
litatem repoir.ituros, in salutaribus rebus expo- 
rendis non est oscitanter agendum. Defodientes 
enim velut inutili silentio talentum nobis traditum, 
hoc est spiritalem gratiam, similes erimus illi malo 


&poüpev δὲ μᾶλλον ἀπὸ τῶν προχειµένων ἑλόντες τι 
χρήσιµον. Ἐπίστευον τὰ τοιαῦτα λέγοντι τῷ Χριστῷ, 
χαθά φῆσιν ὁ εὐαγγελιστὴς, οὗ πάντες, ἀλλὰ πολλοί " 
ἀλλὰ χαίτοι θεὺς ὑπάρχων ἀληθινὸς, xal οὐδὲν ἔχων 
ἐν ὀφθαλμοῖς, ὃ μὴ πάντως oct γυμνὸν , εἰδώς τε 
xai λίαν ἀκριδῶς, ὡς οὐχ ἅπαντας ἁρπάσει πρὸς 
εὐπείθειαν, διεχαρτέρει μακροὺς ἀναλίσχων λόγους 
τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ, κάλλιστον ἡμῖν ὑπογραμμὸν 
καὶ διὰ τούτων διδοὺς, xal τύπον ἑαυτὸν τοῖς τῆς 
Ἐκκλησίας διδασχάλοις ἀνατιθείς. Εἰ γὰρ xol μὴ 
πάντες ὠφελοῖντο τυχὸν ἕνεχα τῆς σφῶν αὐτῶν 
µοχθηρίας, ἀλλ᾽ ἐπείπερ εἰκὸς ἀἁπόνασθαί τινος τῆς 


**5 Joan. vis, 29. ** Η Cor. x, 5. ** Psal. cvi, 15. V Joan. vii, 90. 
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ἐντεῦθεν σπουδής, oUx ὀχνητέον περὶ τὴν τῶν συµ- Α servo, qui hero suo. impudenter ait; « Scio quia 


φερόντων ὑφήγησιν. Καταχωννῦντες γὰρ ὥσπερ εἰς 
ἄχαρπον σιωπὴν τὸ δοθὲν ἡμῖν τάλαντον, τοῦτ' ἔστι͵ 
τὴν διὰ τοῦ πνεύματος χάριν, κατ ἐχεῖνον ἑαόμεθα 
τὸν πονηρὸν οἰκέτην τὸν ἀναίδην λέγοντα τῷ οἰκείῳ 
δεσπότῃ * «"Ἠδειν ὅτι σχληρὸς ἄνθρωπος et, θερίζων 
ὅπου οὐχ ἔσπειρας, xat συνάγων ὅθεν οὐ διεσκόρπι- 
σας, χαὶ φοθηθεὶς χατέχωσα τὸ τἀλαντόν σου. "δε 
ἔχεις τὸ σόν.» Αλλ' εἰς οἷον οὕτω δειλὸς χατ- 
ἑστρεψε τέλος, καὶ ποίαν ἐξήτησε δίχην, ἔγνω που 
πάντως ὁ φιλομαθὴς τοῖς εὐαγγελιχοῖς οὐχ ἅπαξ 
περιτυχὼν συγγράµµασιν. Οὐχοῦν ἐχεῖνο διενθυ- 
μούμεθα καὶ σχοποῦμεν ὀρθῶς, ὡς ὄκνου μὲν ἀπηλ- 
λάχθαϊ προσήχει παντὸς, τοῦ πρὸς τὸ χρῆναι διδά- 
σχειν φημὶ, τὸν εἰς τοῦτο προχεχειρισµένον, τρέ- 


homo durus es, metens ubi non seminasti , et con- 
gregans ubi non sparsisti : οἱ timens ego abscondi 
talentum tuum in terra. Ecce habes quod tuum 
est *. » Sed quem exitum sortitus sit miser, ct 
quo supplicio multatus, novit quisquis in scriptis 
evangelicis est versstus. Igitur recte statuimus 
eum ad docendum impigre accedere debere, qui 
ad id muneris si& assumptus, nec idcirco negli- 
genter agere quod non omnes cjue verbis obteui- 
perent, sed lzetari potius ob eos quos suis laboribus 
lucrifaciat, et id in animum cusprimis inducere 
quod a Servatore nostro dictum est: « Non est 
discipulus super magistrum, neque servus super 
dominum suum. Sufficit discipulo ut sit sicut ma- 


πεσθαι δὲ πρὸς ὁλιγωρίας οὐδαμῶς, εἰ καὶ μὴ D gister suus, et servo sicut dominus ejus **. » Nam 


πάντες τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ καταπείθωνται λόγοις, χαί- 
pev δὲ μᾶλλον ἐφ᾽ οἴσπερ ἂν ὅλως ἀποχερδαίνει 
πόνων, ἐννοεῖν δὲ καὶ µάλα σωφρόνως ἀχόλουθον τὸ 
διὰ τοῦ Χωτῆρος ἡμῶν elpnpévov * « Οὐκ ἔστι µα- 
θητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν 


si non omnes Dominus persuadet, propter audito- 
rum vecordiam atque duritiem, quis imbecillitatis 
nostrum sermoneni accusgabit, quippe qui volunta- 
rium requirit, non aulem vi et necessitate coactum 
intellectum ? 


xüpiov αὐτοῦ. ᾿Αρχετὸν τῷ µαθητῇ ἵνα γένηται, ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ, χαὶ τῷ δούλῳ, ὡς ὁ χύριος 
αὐτοῦ. » El yàp οὐ πάντας ὁ Κύριος πιίθει διὰ τὴν τῶν ἀχροωμένων σκαιότητα καὶ σχληροχαρδίαν, τίς 
ἀσθενοῦντα τὸν map' ἡμῶν αἱτιάσεται λόγον, xalvot προαιρετιχὴν ἁπαιτοῦντα xal οὐκ ἐξ ἀνάγχης τὴν 


σύνενν , 

Ε.1εγεν οὖν ὁ 'IncoUc αρὸς τοὺς πεπιστευ- 
κύτας αὐτῷ Ἱουδαίους. 'Eày ὑμεῖς μείνητε 
ἐν τῷ JAóyp τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς µαθηταί μού 
ἐστε. 

Ἱρόπον ἀπαιτεῖ τοὺς πιστεύσαντας τὸν ἐρηρεισμέ- 
voy xal πεπῄγοτα, καὶ ἑτοίμως ἔχοντα πρὸς δια- 
μονὴν τοῦ χαθάπαξ αἱρεθέντος αὐτοῖς ἀγαθοῦ. Τοῦτο 
δὲ ἦν ἡ πίστις ἡ εἰς αὐτόν, Τὸ γὰρ ἐπαμφοτερίζειν 


ἀνόητόν τε xal ἀχερδὲς ἀποφαίνει παντελῶς, ἐπεὶ . 


xai « 'Avho δίψυχος, ἀχατάστατος àv πάσαις ταῖς 
ὁδοῖς ἑαυτοῦ, » χαθὰ γέγραπται. Τὸ δὲ ἀπρὶξ ἡττῆ- 
σθαι τὸ λυαιτελοῦν ἐπείγεσθαι, σοφὸν ὄντως ἐστὶ καὶ 
ἐπωφελέστατον. "Ocov μὲν οὖν Ίκεν εἰς τὸ νοῆσαι 
προχείρως, &xelvó φησιν, ὡς εἴπερ ἂν βούλοιντο 
τοῖς παρ αὑτοῦ χαταπείθεσθαι λόγοις, τότε δὴ πάν- 
τως xai αὐτοῦ χρηματιοῦσι µαθητα[. "Όσον δὲ εἰς 
τὸ συνιέναι τι χεχρυµµένον, ἐχεῖνο δηλοἰ. Λέγων 
Ἱὰρ, ὅτι « Ἐὰν ὑμεῖς µείνητα ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, » 
φαίνεταί πως αὐτοὺς ἀγωγῶς τε xal πράως διδαγ- 


VIII, δΙ. Dicebat ergo Jesus ad. eos qui εγεάἰάε- 
runt ei Judgos : Si vos manseritis in sermone meo, 
vete discipuli mei eritis. 


Α fidelibus constantem ac firmum in servando 
bono quod semel amplexi sunt animum requirit. 
Hoc autem est fides in ipsum. In utramvis enim 
partem nutare, cum stultum et ineptum, tum etiani 
inutile prorsus esse declarat, quandoquidem « Vir 
duplex animo, inconstans est in omuibus viis suis, 
ut scriptum est *. » Mordicus autem inlizrere ei 
quod conducit, sapiens est revera atque utilissimum. 
Jam si quod prima fronte oceurrit attendamus, 
significat eos 64904, tum certe suos discipulos nun- 
cupatum iri, sí suis sermonibus parere velint. Sin 
autem occultum quiddam intelligas, sensus est 
istiusmodi. Cum dicit: « Si vos manseritis in ser- 
mone meo, » videtur sensim eos a doctrinis Mo- 
saicis abducere, et a sfudio littere abstractos mo- 


µάτων ἑξέλχων τῶν Μωσαϊκῶν, xal τῆς μὲν τοῦ p nere uli non jam figurate dictis factisque inhm- 


γράμματος προσεδρίας ἀφιστὰς, οὐχέτι τε τοῖς τύπῳ 
λαληθεῖσί τε xav πεπραγµένοις προσχεῖσθαι χελεύων, 
μᾶλλον δὲ τῷ λόγῳ τῷ παρ) αὐτοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἐναρ- 
γῶς τῷ εὐαγγελιχῷ xat θεσπεσίῳ χηρύγματι. Ἐλά- 
Aet γὰρ καὶ πάλιν πρὸς ἡμᾶς διὰ τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν , ἀλλ᾽ σαν οἱ μεσιτεύοντες οἱ, δι ὧν δηλονότι 
τοὺς πρὸς ἡμᾶς ἐποιεῖτο λόγους. Λόγος δὲ χυρίως 
αὐτοῦ τὸ εὖαγελικὸν νοηθήσεται χήρυγµα" οὐ yàg 
6. ἑτέρου πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ δι’ αὑτοῦ γεγονὸς εὑρή- 
σρµεν. Διὰ γάρ τοι τοῦτο, xal ἑνανθρωπήσας, φηαίν : 
« Αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρειµι. » Ἐπιμαρτυρήσει δὲ xat 
ὁ Παῦλος λέγων ἐν τῇ πρὸς Ἑδραίους ἐπιστολῇ" 


reant, sed suo sermoni potius, hoe est evangelicae 
ac diving predicationi. Loquebatur enim etiam ad 
nos per sanctos prophetas : sed internuntii erant 
ji per quos nobis verba faciebat. Sermo autem ejus 


evangelica predicatio proprie censenda est: nec 


enim eam ad nos per alium, sed per ipsum factam 
comperiemus. Ideoque homo factus cum esset, ail: 
« ipse adsum qui loquor. » Cujus rei Paulus testis 
accedet scribene in Epistola ad Hebreos : « Multi- 
fariam multisque modis olim loquens Deus patri 
bus in propbetis, novissime diebus istis locutus 
est nobis in Filio *. » lgitur novissimis szeculi tem- 


* Matth, xxv, 24, 25. ** Νο]. x, 21. ! Jac, 2,8. ? Hebr. i, 8. 





855 


S. CYHLLI ALEXANDRINI ARCIHIEP. 


856 


poribus faetus est nubis ipsemel doctor et magister A « HoXupspü; xol πολυτρόπως πάλατ 6 Otbo λαλή- 


Filius, ideoque sermo ejus doctrina evangelica 
proprie nuncupabitur. Consentaneum enim erat 
eum aperte quodammodo ac nude dicere : Vos qui. 
fidem in me suseepislis, et sere quidem, sed tan- 
dem agnovislis eum qui per legem οἱ prophetas 
celitus vobis praedicatur, nolite jam typis Mosai- 
cis neque legalibus umbris adhzrere, nec in illis 
utique vim et rationem salutis positam egse putate, 
scd in spiritali doctrina, et evangelica meaque 
praedicatione ; verum cum nuper ac vix fidem sus- 
cepissent , et fragili atque versatili. esgent ingenio, 
credibile erat istiusmodi sermones non adimissu- 
ros, Sed nec ira temperaturos qua zgre ferebant 
his sermonibus Mosi sapientissimo injuriam in- 
ferri, ae pro nihilo haberi et contemni ea que 
per ipsum veteribus prescripta sunt: cumque 
nihil prius quam ut ei patrocinarentur haberent, 
Christi lidem penitus neglecturos. Singulari itaque 
eonsilio εἰ latenter adhuc suis sermonibus op- 
ponens scripta Mosaica, hoc est legem pradica- 
Lioni evangelice, et novam doctrinam 5835 veteri 
longe praferens : « Si vos, » inquit, « manseritis 
in Romine 1160 e& in verbo ineo, vere discipuli 
mei estis *; » Nan qui integra fide relucent, et 
doctrinam. evangelicam mente susceperunt , qui- 
que legalis umbra curam nullam habent, vere euxt 
Christi diacipuli : sed qui ita affecti non sunt , 
seipsos ludificantur, cum discipuli Christi vere esse 
nequeant, alque idcirco salute excidant. Unde bea- 
tus Paulus iis qui post fidem ex lege stulte justifl 
cari volebant, aperte scribit : « Evacuati estis & 
Christo, qui in lege justificamini ; a gratia exci- 
distis.*. ». Admirabilis itaque et pretiosa res est 
fides uniformis, et ürma Christi sectandi voluntas, 
legalibus. umbris ad ejus cognitionem traductis, et 
figuris ad spiritalem eruditionem translatis. Pre- 
dicatur enun per legem et prophetas ejus myste- 
rium.. 


σας τοῖς Τροφήταις ἓν τοῖς πστράσιν bx" ἑσχάτω 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν Ev Yl. » Oüxooy 
αὑτουργὰς ἡμῖν εἰς διδασχαλίαν ἐσχάτοις τοῦ αἱῶνος 
καιροῖς Υέγονεν ὁ Ylóc. Διά τοι τοῦτο λόγος aine) 
χυρίως ὀνομασθήσεται µάθηµα τὸ εὐαγγελιχόν. "Hy 
μὲν γὰρ ἀχόλουθον γυμνότερόὀν πως καὶ ἄπημφι- 
σµένως εἰπεῖν Οἱ την πίστιν τὴν εἰς ἐμὲ παραδε- 
δεγµένοι, χαὶ ὀφψὲ μὲν, ὅμως 0 οὖν ἐπεγνωχότες τὸν 
ἄνωθεν ὑμῖν διὰ νόµου xal προφητῶν χηρυττόµενον, 
μηχέτι τοῖς διὰ Μωσέως προσπεπῆχθαι τύποις, 
μηδὲ ταῖς κατὰ τὸν νόµον προσεδρεύειν σχιαῖς ἆνα- 
πείθεσθε , μηδὲ ἐν ἐχείνοις ὅλως τὴν τῖις σωτηρίας 
ὁρίζεσθε δύναμιν, ἀλλ Ev µαθήµασιν τοῖς πνευµα- 
τιχοῖς, χαὶ ἓν τοῖς εὐαγγελιχοῖς, xai δι ἐμοῦ χηρύγ- 


B µασιν» ἀλλ ἣν οὐχ ἀπειαὸς, μᾶλλον δὲ ἤδη χαὶ 


ἀνενδοιάστως ἔχον, ὡς ἄρτι xal µόλις τὴν mist 
παραδεξάμενοι σαλευοµένην τε χαὶ εὐανάτρεπτον εἰς 
µετάστασιν ἔχοντες τὴν διάνοιαν , οὖκ ἂν τῶν τοιού- 
των ἀνέχοιντο λόγων, ἀλλ οὐχ ἂν διεχαρτέρησαν 
ὅλως ἑτοίμως ἀεὶ πίπτοντες εἰς ὀργῖν, ex; ὑδριζο 
µένου δὲ διὰ τούτων τοῦ πανσόφου Μωσέως, xo 
πεµποµένου πρὸς τὸ μηδὲν διᾶ τοῦ χαταφρονεῖσθαι 
δ. αὐτοῦ τὰ τοῖς ἀρχαιοτέροις διωρισµένα, πρὸς τὶν 
οἰχείαν εὐχόλως ἑτράποντο τόλμαν, xal τὸ συναγο- 
ρεύειν ἐχείνῳ μελετῶντες ἀεὶ, παρ) οὐδὲν ἂν ἐποιη- 
σαντο «b πιστεύειν ἔτι βούλεσθαι τῷ Χριστφ. Olxo- 
νομικῶς τοιγαροῦν xal ἑἐπεσχιασμένως ἔτι τοῖς 
αὐτοῦ λόγοις ἀντιδιαστέλλων τὰ Μωσέως, τοῦτ ἔστιν, 


C ἀντιπαρεξάγων τὸν γόµον τῷ xr por pat τῷ εὔαγχε- 


λικῷ , xal πολὺ λίαν Ev ἀμείνοσι τῶν ἀρχαιοτέρων 
«à νέα τιθεὶς παιδεύµατα, « 'Ekv ὑμεῖς, qnot, µεί- 
νητε kv τῷ ὀνόματί µου xal Ev τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, 
ὄντως µαθηταί μού ἔστε. 5 Οἱ γὰρ ὁλοχλήρῳ διαλάµ 
ποντες πίστει, xal ἀνενδοιάστως εἰς νοῦν τὸ εὖαγ- 
γελιχὸν παραδεξάµενοι µάθηµα, σχιᾶς τε τῆς κατὰ 
νόμον οὐδ' ὅλως φροντίζοντες, μαθηταὶ χατὰ ἀλήθειάν 
εἰσι τοῦ Χριστοῦ * οἱ δὲ μὴ τοῦτον αὐτὸν προσιόντες 
τὸν τρόπον, ἑαυτοὺς διαπαίζουσι τὸ εἶναι μαθηταὶ 


xatà ἀλήθειαν οὐχ ἔχονσες, διά τα τοῦτο τῆς αιυτηρίας ἐχπεπτωχότες. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Παῦλος cole 
ἐχ νόµου δικαιοῆσθαι μετὰ τὴν πίστιν ἀνοήτως ἐθέλουσι διαῤῥήδην ἐπιστέλλει: εΚατηργήθητε ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ ol τινες ἐν vópup διχαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατα,» Θαυμαστὸν οὖν ἄρα χαὶ τίµιον fd 
µονότροπας πίστις, wal τὸ ἀχαλαωυθεῖν ἁραρότως βούλεσθαι τῷ Χριστῷ τὰς Ex νόµου σχιὰς εἰς «hv ἐπ 
αὐτῷ περιέλχοντας Ὑνῶσιν, καὶ τὰ αἰνιγματωδῶς εἰρημένα πρὺς τὴν πνευματιχὴν µεταπλάτιοντας 
παἰδευσιν. Κηρύττεται γὰρ διά νόµου xal τῶν προφητῶν τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ µυστήρων. 

Vill, 22. Et cognoscetis veritatem, et veritas libe- D Καὶ γνγώσεσθε τὴν ἀλήθδεια», xal ἡ ἀλήθεια 


rabit vos. 


Obscurs etiamaum, nec admodum clara oratio ; 


eumdem tamen cum iis qua ante dicta. sunt parit 
intellecta, et diverso modo contexta. eamdem 
speeulatjionem sequitur. lpsa quippe nos quotquot 
fidem suscepimus a cultu legali recedere porro 
suadet, docetque legem umbram putare, relictis- 
que typis. et senigmatis ad ejus cognitionem et ad 
ipsam veritatem, hoc est Christum, vera libertatis 
detorem atque Liberatorem contendere. Cognoscetis 


* Joan. vin, 31. * Galat. v, 4. 


ἑλευθερώσει ὑμᾶς. 

᾽Αμυδρὸς μὲν ἔτι, χαὶ οὗ σφόδρα διαφανῆς ὁ λόγος” 
ὠδίνει οὖν ὅμως ἁδελφὴν τοῖς πρὸ αὐτοῦ «hv δύνα- 
piv, xal διὰ τῶν αὐτῶν ἡμῖν ἴησι θεωρηµάτων 
ἑτεροτρόπως ἑξυφασμένος. ᾿Αποδημεῖν γὰρ xai 
αὐτὸς ἀναπείθει, xai λοιπὸν ἁπανίστασθαι φιλεῖ 
τῆς χατὰ νόµον λατρείας τοὺς ἅπαξ πεπιστευχότας ᾽ 
παιδαγωγῶν 8k ἡγεῖσθαι τὴν σχιὰν εἰς cip ix 
αὑτῷ γνῶσιν, xai τὰ iv τοῖς τὖποις ἀφέντας xd! 
αἰνίγμασιν, bm αὐτὴν lévat γοργῶς «hv ἀλήθειανι 
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τοῦτ ἔστι Χριστὸν, τὸν τῆς ἀληθοῦς ἐλευθερίας A igitur, inquil, veritatem si in meis sermonibus 


δοτῆρα xal Λυτρωτήν. Γνώσεσθε τοίνυν, qnoi, τὴν 
ἀλήθειαν τοῖς ἐμοῖς ἑμμένοντες λόγοις , ἀπὸ δὲ τοῦ 
γνῶναι τὴν ἀλήθειαν τὴν παρ) αὐτῆς ὠφέλειαν εὖ- 
ρήῄσετε. Καὶ δέχου pot πάλιν τοιοῦτόν τι λέγοντα 
πρὸς Ἰονδαίους τὸν Κύριον ἐχπλατῦναι γὰρ οἶμαι 
δεζῖν καὶ τὸ ἐν τῷ προχειµένῳ θεώρημα, διὰ τὸ τοῖς 
ἐντευξομένοις λυσιτελοῦν. Πικρὰν ἐν Αἰγύπτῳ, φη» 
civ, ὑπεμείνατε τὴν δουλείαν, xal τὴν ὑπὸ τῷ 
Φαραῷ θητείαν εἰσδεδυχότες, ἁλλ᾽ ἐδοῄσατε τὸ τη- 
νιχάδε πρὸς τὸν θεὺν, xal πρὸς ἔλεον τὸν ἐφ᾽ ὑμῖν 
χεχινήχατε, ταῖς ἑνούσαις ὑμῖν ἀπὶ μεῖζον ταῖς συµ- 
φοραῖς ἐξ οὐρανῶν ἐζητεῖτε τὸν λυτρωτήν * ἐπεφοί» 
των δὲ ὑμῖν παραχρΏμα xat τότε, χαὶ γῆς μὲν ὑμᾶς 
τῆς ἀλλοτρίας ἐξέπεμπον, ὠμοτάτης δὲ σφόδρα 


perstiteritis, et veritate cognita, invenietis ejus 
utilitatem. Porro finge tibi Dominum Judzos his 
compellere verbis : juvat enim hujus loci contem- 
plationem latius exponere, ad utilitatem auditorum. 
Acerbam in JEgypto, inquit, servistis servitutem, 
jugo etiam a Pharaone vobis imposito: sed clama- 
siis tum temporis ad Deum, et ad vestri miseri- 
cordiam conciliastis, iugruentibus undique vobis 
calamitatibus liberatorem de ccelo quasistis : ego 
vero illico vobis astiti, et ex aliena terra yos 
eduxi, et crudelissima tyrannide solutos ad liber- 
tatein vocavi. Sed vt opitulatorem ac liberatorem 
agnosceretis, descripsi vobis in ovis mactatione 
mei mysterium, 936 et salutem per sanguinem 


τυραννίδος ἐξελὼν πρὸς ἐλευθερίαν ExáXouv. Αλλ᾽ B prafigurare tunc jussi : servati quippe estis un- 


ἵνα µανθάνητε τὸν ἐπίχουρον καὶ λυτρωτὴν, κατ- 
έγραφον ὑμῖν ἐν προθάτου σφαγῇ τὸ ἐμαυτοῦ µυστή- 
ριον, xal τὴν δι αἵματος σωτηρίαν προανατυποῦν 
ἐχέλευον τότε. διεσώζεσθε γὰρ χαταχρίοντες ἑαυ- 


τούς τε χαὶ τὰς φλοιὰς τῷ αἵματι τοῦ ἀμνοῦ. Οὐκοῦν - 


ἀπὺ τῶν τύπων ἔξω τὸ βραχὺ πηδήῄσαντες, ὅταν 
µανθάνητε τὴν ἀλήθειαν, ἔσεσθε δη πάντως χαὶ ἆλη- 
θῶς ἐλεύθεροι, xaX ἀμφιδαλέτω, φησὶν , ἐπὶ τούτῳ 
µηδείς. Ei γὰρ τοσούτων ὑμῖν ἀγαθῶν ὁ τύπος τότε 
γέγονε πρόξενος, πῶς οὐχὶ μᾶλλον fj ἀλήθεια πλου- 
σιωτέραν ἐπιδίδωσι τὴν χάριν; Τοιαῦτα μὲν δὴ τὸ 
χωλύον οὐδὲν πρὸς Ἰουδαίους ὑποτοπῆσαι λέγειν 


τὸν Ἰησοῦν , εἰς πλατεῖαν ἑχτρέχοντος θεωρίαν τοῦ - 


λόγου. Εἰχὺς 66 τινα xai ἑτέραν ὑμῖν ix τῶν προ- 
χειµένων ἀναλάμψαι τὴν διάνοιαν. 'O νόμος ὁ διὰ 
Μωσέως βαπτισμοὺς ἑτύπου χαὶ περιῤῥαντήρια, 
ἀλλά xai ὅτῳ τυχὸν ἁλῶναι συµθέδηχε, χαὶ τῷ τῆς 
ἁμαρτίας βόθρῳ περιολισθεῖν, θύειν ἐχέλευε µόσχους 
$3) πρόδατον, οὕτω τε τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν ἕκαστος πλημ- 
μελεῖ περιχόπτειν ἐγχλήματα. Αλλ' οὐδὲν ἐχεῖνο 
πρὸς ἀπόνιψιν ἁμαρτίας, Ob γὰρ ἂν ἑἐξέλοι ποτὲ τῆς 
αἰτίας τοὺς χατεγνωσµένους, ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῦ χολάζε- 
σθαι δεῖν ἐλευθέρους ἀποφαίνει, τοὺς olg ὁ θεῖος 
πεπάτηται νόμος. Τί γὰρ ἂν ὠφελοίη τὸν ἄνθρωπον 
τὸ βουθυτεῖν πλημμελήσαντα, bv δὲ τῷ μηλοσφαχεῖν 
ποῖον ἂν εὕρῃ τις τὸ χέρδος; Τί γὰρ χαριεῖται διὰ 
τούτων οἱονεὶ, ὅσον ἦχεν εἰς τὴν τοῦ νόµου παρά- 
6ασιν, ὑδρισμένῳ τῷ Oc; Αὐτοῦ γὰρ λέγοντος 


gendo vos postesque domorum agni cruore. Itaque, 
typis relictis, cum veritatein didiceritis, eritis utique 
vere liberi: neque vero ea dere quisquam dubitet. 


. Si enim figura vobis fuit tantorum bonorum para- 


ria atque conciliatriz, quomodo non multo majo- 
ren et locupletiorem *obis gratiam collatura est 
veritas? Talibus Jesum Judzos allocutum esse 
nihil vetat quominus suspicemur, cum multos sen- 
sus hic locus capiat. Non abs re autem erit alium 
porro vobis ex hoc loco sensum aperire. Lex Mo- 
saica lustrationes et aspersiones constituebat, sed 
et quicunque forsan lapsus esset in peccatum, 
sacriüicare vitulos aut ovem jublebatur, atque ita 
sua quisque amputare delicta. Sed nibil ad eluen- 
dum peccatum illud valebat. Nec enim a culpa 
damnatos liberaverit, nec supplicii immunes red- 
diderit eos, qui legem divinam conculcarunt. Quid 
enim ex immolato bove utilitatis accipiet homo 
qui peccarit, aut ex ovis immolatione quid ei fu- 
turum est lucri ? Nam quid per ista Deo  gratifi- 
cabitur, qui transgressione legis injuriam accepit ? 
Audi quippe ipsum dicentem : « Nunquid mandu 
cabo carnes taurorum, aut sanguinem hircorum 
potabo *? Et ad Judzos prieterea clare et aperte: 
« Holocautomata vestra congregate cum sacrificiis 
vestris, et comedite carnes, quia non sum locutus 
ad patres vestros de holocautomalibus el victimis, 
sed verbum hoc mandavi eis, dicens : Justum judi- 


&xoucoy * « Mh φάγχωµαι χρέα ταύρων, f| a ua τρά- p cium judicate *. » Quocirca inanis ac stulta est 


γων mlopat; » Πρὸς τούτοις ἔτι πρὸς Ἰουδαίους ἑν- 
αργῶς ' « Τὰ ὁλοχαυτώματα ὑμῶν μετὰ τῶν θυσιῶν 
ὑμῶν συναγάγετε, χαὶ φάγετε χρέα, ὅτι οὐχ ἐλάλησα 
πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν περὶ ὁλοχαυτωμάτων καὶ 
θυσιῶν, ἁλλ᾽ f| τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς 
Ἀέγων * Κρίμα δίχαιον xplvave. » Οὐκοῦν ἀνόνητος 
παντελῶς ἡ τῶν δι’ αἱμάτων προσαγωγὴ, χαὶ ἆπο- 
πλύνειν οὐκ οἶδε τὴν ἐξ ἁμαρτίας προστετριμμέ- 
νην ἀνθρώπῳ κηλίδα. Ἡληροφορήσει δὲ πάλιν, ὅταν 
ἴδῃς αὐτὸν λέγοντα πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων μητέρα 
τὴν Ἱερουσαλὴμ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου" « Τί f) Ίγα- 
πηµένη iv τῷ οἴχῳ µου ἐποίησε βδελύγματα: Μὴ 


prorsus cruenta oblatio, nec labem homini per 
peccatum — inustam delere potest. Qus res tibi 
clarius constabit, cum videbis ipsum ad Judseorum 
matrem Jerusalem per prophetam Jeremiam dicen- 
tem : « Quid dilecta in domo mea fecit abominatio- 
nes ? Numquid vola et carnes sancLie auferent a te 
malitias tuas, aut propter ista effugies'*-*?» — « Im- 
possibile enim est sanguine taurorum el bircorum 
auferri peccata, » sicuti Paulus ait 5. Quod autem 
repulsurus sit eos qui cultui illi addicti fuerint, et 
jure merito ex atrio divino deturbandi sint qui 
cruentas istiusmodi oblationes, nulla interim boni 


* Psal. xiix, 19. * Jerem. vii, 21, 22, 7^ Jerem. χι 15. ? Hebr. x, 4 
T 
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cujusvis habita ratione, facere studuerint, clare A εὐχαὶ xal χρέα ἅγια ἀφελοῦσιν ἀπὸ σοῦ τὰς χαχίας 


docebit, idque per vocem lsaiz dicens : « Calcare ' 


atrium meum ne adjiciatis. Si afferatis similam, 
vanum incensum, abominatio mihi est ο, » 537 
laque in illis preceptis legalibus non est vera 
83lus : sed nec optatissimam lihertatem, 3 peccato 
nimirum, quisquam inde consequatur: verum non- 
nihil a figuris recedentes, et divini ac spiritalis cul- 
(u$ pulehritudinem contemplantes, agnita veritate, 
hoc est Cbristo, per fidem in eum  justiflcamur, 
justificati autem ad veram libertatem traducimur, 
jam non deinceps quemadmodum ante in servorum 
loco deputati, sed in filiis Dei. Quod testabitur 
Joannes de Christo et iis qui credunt in eum, 
dicens : « Quotquot autem susceperunt eum, dedit 
eis potestatem filios Dei fleri 3". » Ergo commode 
Bominus et Christus noster non amplius sinit fi- 
dcles et in se credentes umbras legis mirari, in 
quibus nibil emolumenti est, aut unde vera liber- 
tas concilietur, contra vero precipit intueri. veri- 
tatem, per quain utique liberatum eos iri dicit, 
juxta eorum que dicta sunt sententiain. 


σου, 7] τούτοις διαφεύξῃ; » ---«Αδύνατον γὰρ αἷμα 
ταύρων xal τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας, » ὡς ὁ 
Παῦλός φησιν. "Οτι δὲ ὥσει xal τοὺς μελετῶντας 
λατρείαν, xai τὰς δι αἱμάτων προσαγωγὰς fito 
δωροφορίας ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν χρησίµων ἐπιτελεῖν σπου- 
δάζοντες τῆς θείας εἰχότως αὐλῆς ἐξεπέμποντο, 
διδάξει σαφῶς xal διὰ φωνῆς Ἡσαῖου λέγων * « Πα- 
τεῖν τὴν αὐλήν µου οὗ προσθήσεσθε. Ἐὰν φέρητς 
σεµίδαλιν, µάταιον θυµίαµα, βδέλυγµά ἔστιν, » 
Οὐχοῦν οὐκ ἓν ἑχείνοις, τοῖς Ev νόµῳ διατεταγµένοις 
φημὶ, fj ἀληθῆὴς σωτηρία, ἀλλ οὐδ' ἂν Ἑλοιτό τις 
ἐχεῖθεν τὴν τριπόθητον ἐλευθερίαν, τὴν Ex τῆς ἆμαρ: 
τίας quai: ὀλίγον δὲ τῶν τύπων ἀναπηδήσαντες, 
καὶ τῆς ἓν πνεύματι λατρείας περιαθροῦντες Ίδη τὸ 


B χάλλος, ἐπεγνωχότες τε τὴν ἀλήθειαν, τοῦτ) Eau 


τὸν Χριστὸν , διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως διχαιού- 
μεθα * διχαιούµενοι δὲ πρὸς ἐλευθερίαν τὴν ἁληθὴ 
διαθαίνοµεν, χαταταττόμενοι λοιπὸν οὖκ kv δούλοις 
ἔτι χαθάπερ xai πρότερον, ἀλλ᾽ υἱοῖς, δηλονότι Θεοῦ. 
Καὶ µαρτυρήσει λέγων ὁ Ἰωάννης περί τε Χριστου 
xa τῶν πιστευόντων εἰς αὐτόν» ε Ὅσοι δὲ ἔλαδον 


αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι» Χρησίμως τοίνυν ὁ Κύριος καὶ Χριστὺς ἡμῶν «b 
μὲν θαυμάνειν ἐπὶ τὰς b» νόµῳ σχιὰς οὑκ id τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτόν. Οὐδὲν γὰρ ἐν ἐχείναις τὸ 
ὠφελοῦν, τοι τῆς ἀληθοῦς ἐλευθερίας πρόξενον, ἐπιγνῶναι δὲ μᾶλλον ἐπιτάττει τὴν ἀλήθειαν᾽ διὰ 
ταύτης γὰρ αὐτοὺς ἁραρότως ἐλευθερωθήσεσθαι λέγει, κατὰ την ἓν τοῖς εἱρημένοις δύναμιν. 


VIII, 35. Responderunt εἰ: Semen Abrahae sumus, 
et nemini servivimus unquam. 

Rursus irrident Servatoris nostri pollicitationem, 
imo et jam indignantur ut injuria affecti. Qui enim, 
inquiunt, servus non est, necesse non habet vo- 
cari ad libertatem, aut velut accessionis loco, eo 
quod jam possidet donari : enimvero ignorant 
progenitorem Abraham natum esse patre ignobili 
secundum mundum, sed neque illustrem admodum 
locum in hac vita tenuisse, sed per solam in Deum 
fidem inclaruisse. « Credidit autem Abraham Deo, 
inquit, et reputata est ei fides in justitiam, et ami- 
cus Dei vocatus est !'*. » Vides itaque jam clare 
adinodum qua fuerit ei causa claritatis. Quia enim 
vocatug est amicus cunctipotentis Dei , factus esl 
idcirco magnus et celeberrimus, et reputata est. ei 
fides in justitiam, et causa libertatis quae secundum 
Deum est, justitia ex fide ei fuit. Igitur quando 
credens justificatus est, hoc est, quando peccati 


ignobilitatem et sordes excussit, tunc clarus et li- p 


ber apparuit. Quamobrem stulte Judzi respuentes 
gratiam quz ipsum generis sui auctorem liberavit, 
ad illum solum qui per eam liberatus est tendunt, 
sed neque considerantes quo pertineat .llius splen- 
dor, claritatis que in eo est largitorem contem- 
nuut, et fontem omnis nobilitatis relinquentes, in 
eo qui ejus $368 tantum est particeps magnopere 
gloriantur. Sed et frustra jactare comperientur se 
memini unquam servisse, idque falso jactare ar- 
: guentur. Servierunt quippe /Egyptiis annos numero 


triginta el quadringentos, e& egre tandem coelesti 


᾽Απεχρίθησαν αὐτῷ * Σπέρµα Ἀδραάμ ἐσμεν, 
xal οὐδενὶ δεδου.λεύχαμεν πώποτε. 

Διαγελῶσι πάλιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν ὑπόσχεσιν, 
μᾶλλον δὲ Ίδη xal δυσφοροῦσιν ὡς ὑδρισμένοι. "Oc 
γὰρ ἐκ δουλείας µεθέστηχεν , οὐδέπως ἂν δέοιτο, 
qnoi, τοῦ πρὸς ἐλευθερίαν καλοῦντος ἡμᾶς, xal ὡς 
ἐν προσθήκης µέρει τὸ Σνυπάρχον ἤδη διδόντος’ 
ἀγνοοῦσι δὲ, χαίτοι δοχησισοφεῖν εἰωθότες, ὅτι γέγονς 
μὲν ó προπάτωρ ᾿Αδραὰμ οὐ πατρὸς ἐπισήμου χατὰ 
τὸν κόσμον, ἀλλ οὐδὲ τοῖς àv τῷδε τῷ βίῳ θαυμα- 
ζομένοις περιφανέστατος, χατελαμπρύνθη δὲ διὰ 
µόνης τῆς πίστεως τῆς εἰς θεόν, « Ἐπίστευσε δὲ ὁ 
Αθραὰμ, φησὶν, εἰς θεὺν, xaX ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς &- 
χαιοσύνην Ἡ πίστις, χαὶ φίλος θεοῦ ἐχλήθη.;, ὍΟρᾶς 
οὖν Ίδη xa µάλα σαφῶς τῆς ἓν ἐχείνῳ λαμπρότητος 
τὴν αἰτίαν. Ἐπειδὴ Υὰρ χεχρηµάτιχε φίλος τοῦ 
πάντων χρατοῦντος Θεοῦ, Ὑέγονε διὰ τοῦτο µέγας 
χαὶ ἀοίδιμος , ἑλογίσθη δὲ αὐτῷ ἡ πίστις εἰς διχα;ο- 
σύνην, xal πρόφασις αὐτῷ Υέγονεν ἀλευθερίας τῆς 
xatà «by ἡ ix πίστεως δικαιοσύνη. θὐχοῦν ὅτε 
πιστεύσας ἑδικαιώθη, τοῦτ) ἔστιν, ὅτε τὴν Ex τῆς 
ἁμαρτίας δνσγένειαν ἀπεσείσατο, τότε πέφηνε λαμ- 
πρὺς xa εὐγενὴς, καὶ ἑλεύθερος. ᾽Ανοήτως τοιγαροῦν 
Ἱουδαῖο: τὴν χαὶ αὐτὸν ἐλευθερώσασαν τοῦ γένους τὸν 
ἀρχηγέτην περιπτύοντες χάριν, ἐπὶ µόνον τὸν δι 
ἑαυτῆς ἐλευθερωθέντα βαδίζουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅθεν 
ἐστὶν 7| ὅποι mock. βλέπῃ τὸ ἐν ἑχείνῳ λαμπρὸν περι- 
σχεφάµενοι τὸν ἓν αὐτῷ χάλλιστον ἀτιμάζουσι χορη- 
γὸν, καὶ τὴν ἁπάσης εὐγενείας ἀφέντες πηγἡν, ἐπὶ 
τῷ ταύτης µἐτεσχηχότι φρονοῦσι μέγα * ἁλώσονται 
δὲ καὶ ἐπὶ τῷ μηδενὶ δουλεῦσαι πώποτε μάτην ἔπι» 


'* Jsa. 1, 19... Joan. 1, 12, '! Gen. xv, 6 ; Jac. ni, 20. 0 
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χομπάξοντες , xal διεψευσµένως αὐτοῖς xat ὁ περὶ A gratia deducente e domo servitutis οἱ de fornaco 


τούτου λόγος οὐδὲν ἧττον διελεγχθήσεται. Δεδουλεύ-- 
xao μὲν γὰρ Λἰγυπτίοις ἔτη τὸν ἀριθμὸν τετραχόσια 
xal τριάκοντα, xat διὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος μόλις 
ἐξεχομίσθησαν ἓδ οἴχου δουλείας, xal &x καµίνου 
σιδηρᾶς, χαθὰ γέγραπται, τῆς Αἰγυπτίων πλεονεξίας. 
Δεδουλεύχασι δὲ xal Ἑαδνλωνίοις καὶ Ἀσσυρίοις, 
ὅτε πᾶσαν τὴν Ἰουδαίων ἀναστατώσαντες χώραν, 
xai αὐτὴν δὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ, εἰς τὴν ἑαυτῶν ὅλον 
µετέθεσαν τὸν Ἱσραήλ. Οὐδαμόθεν τοιγαροῦν τῶν 
Ἰουδαίων ὑγις ὁ λόγος ' πρὸς τῷ γὰρ τὴν ἀληθεστέ- 


ferrea extracti sunt, ut scriptum est'*, hoc est ex 
AEgyptiorum tyrannide. Servierunt autem et Ba- 
byloniis et Assyriis, quando devastata omni Ju- 
diorum regione, ipsisque adeo Hierosolymis, in 
suas lerras totum lsraelem transtulerunt. Nullo 
modo igitur verus est Judzorum sermo : prseter- 
quam enim quod verissimam omnium servitutem 
ignorant, nempe quz est in peccatis, etiam et al- 
teram negant ignobilem prorsus, et angusta mente 
prediti non adinodum alta sapiunt. 


pav ἀγνοῆσαι δουλείαν, τὴν àv ἁμαρτίαις φημὶ, xat τὴν ἑτέραν ἀρνοῦνται δυσχενη παντελῶς, καὶ in 
τῷ μηδενὶ πολλάκις μέγα φρονεῖν εἰθισμένην ἔχοντες τὴν διάνοιαν. 


Απεκρίθη αὐιοῖς ὁ Σωτήρ". μὴ», ἁμὴν Afro 
ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρείαν δοῦλός ἐστι 
τῆς ἁμαρείας. 

Ὑυχιχοὺς ὄντας αὐτοὺς, xal εἰς µόνα βλέποντας 
τὰ σωματιχὰ, τῆς μὲν ἐνούσης ἁμαθείας ἑξίστησι, 
µεταδιθάζει δὲ πως ἐπὶ πνευματικώτερα, xal ὥσπερ 
εἰς ἀτριδήῆ τε xal ἀήθη παντελῶς µεταχοµίζει παί- 
δευσιν, τὴν χεχρυμμένην αὐτοῖς xal Ey πολλοῖς &vvor,- 
θεῖσαν κχαιροῖς δουλτίαν ὑποδειχνὺς, xal ὅτι μὲν 
ψευδόµενοι λέγουσι «b, « Οὐδενι δεδουλεύχαµεν 
πώποτε, » παρίησι σαφῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ µάτην ἐπίχομ- 
πάξειν αὐτοὺς τῇ τοῦ προπάτορος εὐγενείᾳ φησὶν, 
ἵνα μὴ πάλιν αὐτοὺς ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχε παροτρύνειν 
box], χεχλιµένους ἤδη xal πολὺ ῥέποντας εἰς ópyfv* 
kx αὐτὸ δὲ ὥσπερ χωρῄῆσας τὸ ἀναγκαῖον, xaX ὅπερ 
ὄντως ἔδει μαθεῖν , δοῦλον εἶναί qnot τῆς ἁμαρτίας 
τὸν ποιοῦντα αὐτὴν, µόνον δὲ οὐχὶ τοῦτο λέγει, Σύν- 


Vill, 24. Respondit eis Jesus: Amen, amen dice 
vobis, quia omnis qui facit peccatum servus. esi 
peccati. 

Animales eos et in sola corporea intuentes ab 
insita ignorantia eximit, atque ad ea qus magis 
spiritualia sunt velutique ad inviam hactenus ct 
insolentein traducit disciplinam, oceultam quidem 
illis et multis temporibus ignoratam servitutem 
ostendens, et falsa locutos esse, cum dicerent : 
« Nemini servivimus unquam, » clare preterit, 
nec redarguit, sed neque dicit eos frustra progeni- 
toris sui nobilitate superbientes, ne rursus eos in 
qui minus convenit instigare videatur, ad iram 
valde propensos: verum accedens ad id quod ma- 
xime necessarium , quodque imprimis didicisse 
oportuit, servum esse peccati ait qui committit il- 
lud, atque propemodum hoc dicit : Homo estanimal 


θετόν τι ζῶον, Q οὗτοι, κατὰ τὴν γῆν ἄνθρωπος, ἐκ c, compositum, oboni, ex anima scilicet el corpore, ct 


ψυχῆς δηλονότι καὶ σώματος, xal ἡ μὲν χατὰ σάρχα 
δουλεία, περὶ τὴν σάρχα ἐστὶν, ἡ δὲ ἐν φυχῇ, xot 
περὶ ψυχὴν τελουµένη, βάρδαρον ἔχει μητέρα τὴν 
ἁμαρτίαν. Τὸ μὲν οὖν χατὰ σάρχα τῆς δουλείας ἀφεῖ- 
ναι τὸν ἄνθρωπον ἡ τῶν κρατούντων ἑἐξουσία χέχτη- 
ται, τὸ δὲ Ex τῆς ἁμαρτίας ἐλενθεροῦν, µόνον μὲν ἂν 
πρέπον χατειρἠσθω sip, ἁρμόσει δὲ τῶν ἄλλων οὐ- 
zyl. Οὐκοῦν ἀναπείθει τὰ εἰχότα φρονεῖν, xai τῆς 
ὄντως τε χαὶ ἀληθοῦς ἐλευθερίας ἐφίεσθαι, ζητεῖν δὲ 
οὕτω λοιπὸν οὐ τὴν τῶν προγόνων λαμπρότητα πρὸς 
οὐδὲν οὖσαν αὐτοῖς εἰς τοῦτο λυσιτελῆ, µόνον δὲ τὸν 
τῶν Ἰουδαίων νόµων χατεξουσιάζοντα θὲεὸν, ὧν ἡ 
παράθασις τὴν ἁμαρτίαν δημιουργεῖ τῆς ἐν τῇ φυχῇ 
δουλείας τὴν τροφόν. "Ἔοιχε 66 πως ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰ[ησοῦς Χριστὸς λεληθότως ἔτι καὶ πολὺ χατεσχια- 
αµένως ἀλέγχειν αὐτοὺς, ὡσανεὶ µάτην ἐπ ἀνθρώπῳ 
φρονοῦντας μέγα, ὶλεύθερόν τε ὑπάρχειν παντελῶς 
οἱομένους τὸν µαχάριον ᾿Αθραάμ. Τὸ γὰρ γενιχώτε- 
pov ἀποφήνασθαι πάντα τὸν ποιοῦντα τὴν ἁμαρτίαν 
δοῦλον εἶναι τῆς ἁμαρτίας, xaX αὐτὸν εἴσω βρόχων 
ποιεῖται τὸν ᾿Αθραὰμ δοῦλον ὄντα τῆς ἁμαρτίας 
ποτέ’ δεδιχαίωται γὰρ οὐ δίχαιος iv, ἁλλ᾽ ὅτε ms- 
πίστευχε τῷ Θεῷ πρὸς τὴν kx τοῦ δεδιχαιῶσθαι 
χεχλημένος ἐλευθερίαν. Καὶ οὐχὶ πάντως τῇ τοῦ Ot- 
xalou φιλονεικοῦντες δόξη τὰ τοιαῦτά φαµεν, ἀλλ 
ἐπείπερ οὐδεὶς ἐν ἀνθρώποις τῶν τῆς ἁμαρτίας 


9? Deut. iv, 20. 


servitus quidem secundum carnem, circa carnem 
est, servitus vero que in anima et circa animam, 
barbaram babet matrem, peccatum. Igitur liberare 
hominem a servitute secundum carnem, penes 
potentes et magnates sit, liberare vero peccato, soli 
Deo convenit. Igitur monet consentanea sapere, 
veramque libertatem appetere, atque deinceps non 
primogenitorum splendorem, qui nibil ad boc eie 
conducit, sed qui Judzorum legibus imperat, quie- 
rere solum Deum, quarum transgressio 539 ope- 
Γαίας peccatum, servitutis qu:e in anima est nutri- 
cem. Latenter vero et subobscure quodanimodo 
Dominus noster Jesus Christus reprehendit eos 
quasi frustra jn uno bomine se efferentes, et bea- 


D tum Abrabam liberum prorsus existimantes. Cum 


enim generalius demonstrarit. omnem facientem 
peceatum servum esse peccati, et ipsum quoque 
beatum Abraham intra retia complexus est, ser- 
vum peceati aliquando factum :. justificatus est 
enim, cum justus non esset, sed quando credidit 
Deo ad libertatem ex justificatione vocatus. Neque 
vero justi glorie detrabhentes hec dicimus, sed 
quia nemo inter mortales impenetrabilis fuit te'is - 
peccati, subiitque etiam ille qui magnus apparebat 
jugum peccati, juxta illud : Non est justus quis- 
quam, omnes enim peccarunt, et gloria Dei egent. 


S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP. 
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Atqui gloria Dei prs ceteris aliis est nullo 4 βελῶν ἀπείρατος, ὑπηνέχθη δὲ πάντως καὶ 6 δοχῶν 


modo posse lJabi in peccatum, quod quidein oll 
rescrvatum est Christo. Solus enim factus est liber, 
quia non fecit peccatum, quamvis in mortuis, hoc 
est in hominibus deputatus, quos peccati mors 
quondam sob jugo tenebat. Igitur, ut quse dicta 
sunt ad propositum finem contuabamus, innuit 
quodammodo Dominus bestum Abraham etiam 
aliquando serviisse peccato, el per solam in Deum 
fidem liberatum, jam non idoneum esse ín alios 
spiritalem nobilitatem transmittere , quoniam qui 
servitutem peccati nou per seipsum excussit, ne- 
que sibi ipsi libertatis conciliator et dator apparuit, 
sed ab alio hanc accepit, nempe a juatificante ipso 
Christo, nullo modo aliquos liberandi auctor aut 
dominus esse potest. 


εἶναι μέγας τῷ τῆς ἁμαρτίας ζυγῷ, xacà τὸ γεγραµ- 
μένον * Οὐχ ἔστι δίχαιος οὐδεὶς, πάντες γὰρ ἤμαρτον, 
xal ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Δόξα δὲ θεοῦ 
πρὸς τοῖς ἄλλοις xal τὸ µηδαμόθεν δύνασθαι περι- 
πεσεῖν ἁμαρτίᾳ, ὃ Oh xai μόνῳ τετήρηται τῷ Χριστφ’ 
Μόνος γὰρ Τέγονεν ἐλεύθερος, οὗ γὰρ ἐποίησεν ἃμαρ: 
τίαν, καΐτοι γεγονὼς ἐν νεχροῖς , τοῦτ' ἔστιν ἐν &v- 
θρώποις χατατεταγµένος, ὧν ὁ τῆς ἁμαρτίας ποτὲ 
κατεχράτει θάνατος. Οὐχοῦν, ἀναχεφαλαιώσομαι yip 
*bv ἐν τοῖς εἱρημένοις σχοπὸν, ὑπηνίττετό πως ὁ 
Κύριος ὅτι xal αὐτὸς ὁ µαχάριος ᾽Αδραὰμ. δεδουλευ- 
χὼς vf ἁμαρτίᾳ ποτὲ, xal διὰ µόντς τῆς εἰς θεὺν 
πίστεως ἐλευθερωθεὶς, οὐχ ἰχανὸς εἰς ἑτέρους παρα 
πέμφαι τὴν πνευματιχὴν εὐγένειαν, ἐπεὶ μηδὲ οὗ 


B δύνασθαί τινας ἑλευθεροῦν ὑπάρχει ὁ τὴν ix τῆς 


ἁμαρτίας δουλείαν οὐ δι ἑαυτοῦ ἁποπεμφάμενος, ἀλλ οὐδὲ τῆς ἐλευθερίας αὐτῷ χορηγὸς ἀναδειχνύμενος, 
παρ) ἑτέρου δὲ ταύτην λαδὼν, αὐτοῦ δηλονότι τοῦ διχαιοῦντος Χριστοῦ. 


VH, $5. Servus autem non. manet in domo in 
eternum : filius aulem manet in eternum. 

Postquam ostendit iibertatis exsortem et acerba 
servituti addictum esse eum qui sit peccatis ob- 
noxius, uliliter infert qusienam obventura sint οἱ 
qui servitutem dilexe»it, quidve rursus a Deo fu- 
turum sit iis qui justum vivendi genus amplexi 
fuerint, et in Dei filiis idcirco fuerint deputati. 
Servus enim, inquit, non manet in domo in zter- 
num, quippe qui revera in tenebras exteriores 
precipitaturus sit, ibi daturus poenas illiberalis 
vitse : mamet vero filius in seternum. Nam qui se- 


Ὁ δοῦ.ος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ elc τὸν αἰώνα 
ὁ υἱὸς µένει εἰς τὸν alówa. 

Ανελεύθερον ἀποφήνας καὶ ὑπὸ δουλείαν ὄντα 
πιχρὰν εὺν ταῖς ἁμαρτίαις ἔνοχον, ἐπιλέχει χρησϊ- 
pex, xal «(va μὲν ἔσται τῷ τὴν δουλείαν ἠγαπηχότι, 
τί 8* αὔ πάλιν ὑπάρξει παρὰ θεοῦ τοῖς βιοῦν ἑλομέ- 
vot; ἑννόμως, χαὶ ἐν υἱοῖς Θεοῦ διὰ τοῦτο xata- 
τεταγµένοις. Ὁ μὲν γὰρ δούλος, φησὶν, οὐ μένει iv 
τῇ οἰχίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα * xaX γὰρ 6h xa ὄντως clc τὸ 
σχότος δραμεῖται τὸ ἑξώτερον , ἐχεῖ δίχας ἆ τοτίσων 
τῆς ἀνελευθέρου ζωῆς, µένει δὲ ὁ υἱὸς εἰς τὸν alia. 
Οἱ γὰρ ἅπαξ τῆς υἱοθεσίας ἀπολαύσαντες δόξης, 


mel gloriam adoptionis filiorum indepti fuerint, € μενοῦσιν ἐν προσώπῳ θεοῦ, τῆς ἱερᾶς τῶν πρωτοτό- 


manebunt in conspectu Dei, nec ex sacra primogeni- 
torum 40 sula ullo unquam tempore excludentur, 
sed longo et ineffabili tempore in ea potius mane- 
bunt. Quod quidem accurate perspicies in evange- 
Bea ilia parabola, in qua Christus secreturum se 
ait hircos quidem a sinistris, oves autem a dextris, 
et hircos exclusurum, dicendo : « Discedite a me, 
waaledicti, in. ignem aeternum qui paratus est dia- 
bolo et angelis ejus !*; » oves autem ad se congre- 
gaturum ac placide suscepturum his verbig : 
« Venite, 'benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a constitutione mundi **. » Per hircos 
enim sterilis peccatorum turba signiflcotur, per 
0ves sutem piorum chorus, justiti:e fructu ceu 
vellere onustus. Quocirea qaicunque servitutis 
probrum in se susceperit, de regno coelorum ceu 
: inutile quoddam et ignominiosum vas detrudetue : 
cui vero recte vivere eordi fuerit, et in filiis Dei 
rjus rei ergo computatus fuerit, admittetur in cce- 
lestem mansionem eL in ea permanebit. Hzc autem 
dicendo subindieare videtur Dominus Judsis, quo- 
niam nen admiserint libertatem qux per fidem, 
omnino ees ex sacra et divina aula expulsum iri, 
hoc est ex Ecclesia, ut alicubi per quemdam pro- 
phetam dietum est : « Ex domo mea expellam eos!*. » 
Vaticinium quippe illud ad exitam perductum fuis- 


' Matth. xxv, 41. 
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!,jhid. 54. '* Isa. 1, 8. 


xov αὐλῆς xat' οὐδένα χαιρὸν ἑξωθούμενοι, μακρὸν 
0 μᾶλλον χαὶ ἀμύθητον αἰῶνα τρίδοντες. .. . ἓν atri. 
Συνίσης [ῖσ. σννῄσεις] δὲ τὸ λεγόµενον &xp1bos; iv 
τῇ τοῖς Εὐαγγελίοις προτιθείσῃ παραδολῇ εἰς ἀνά- 
Twv, kv fi στήσειν μὲν τοὺς ἑρίφους ἐξ εὐωνύμων, 
ix δεξιῶν δὲ τὰ πρόδατά φησιν ὁ Χριστὸς , καὶ ὅτι 
τοὺς μὲν ἑρίφους ἁποπέμψεται, ε Πορεύεαθε, λέ- 
γων, ot χατηραµένοι, slc τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἠτοι- 
µασμένον τῷ διαδόλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. » 
Συνάξει 6k πρὸς ἑαυτὸν τὰ πρόδατα, χαὶ ἀσμένως εἰσ- 
δέξεται, « Δεῦτε πάλιν, ἀναθοῶν, ol εὐλογημένοι τοῦ 
Πατρός που, χληβονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιωείαν ἀπὺ καταδολΏς κόσμου. » Διὰ μὲν Τὰρ 
τῶν ἐρίφων ἡ ἄχαρπος τῶν φιλαμαρτημόνων ὃηλου- 


D ται πληθὺς, διὰ δὲ τῶν προθάτων ὁ τῶν εὐσεθούντων 


χορὸς, χαθάπερ ἑρίῳ τινὶ τῷ τῆς δικαιοσύνης χαρπῷ 
χαταδριθόµενος. Οὐχοῦν ὁ μὲν τὸ τῆς δουλείας αἷ- 
σχος ἀράμενος, τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ὡς ἄχρη- 
στόν τε xal ἀτιμώτατον σχεῦος ἑξωσθήσεται ΄ elo- 
δεχθήσεται δὲ εἰς τὴν ἄνω μονὴν, xaX ἓν aot] Grape 
vet πᾶς ὁ βιοῦν ὀρθῶς ἀγαπήσας, kv υἱοῖς vs διὰ τοῦτο 
καταλελεγμένος Θεοῦ. Εἰχὸς δὲ ὅτι τὰ τοιαῦτα λέγων 
ὁ Κύριος καὶ ὑπαινίττεταίΥ πως αὐτοῖς, ὅτι τὴν διὰ 
πίστεως ἐλενθερίαν οὗ προσηχάµενοι, πάντως δήπου 
xaX τῆς ἱερᾶς τε xal θείας αὐλῆς ἐξοιχήσονται, τοῦτ 
Este τῆς Ἐκχλησίας, χατὰ τὸ δι ἑνός που τῶν προ 
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φητῶν slpnpévoy *« "Ex τοῦ olxou µου ἐκδαλῶ αὖ- A se, ipsa rerum natura testatur. Derelinquetur enim 


τούς.» Ὅτι γὰρ εἰς πέρας αὐτοῖς τὸ ἀναφωνηθὲν ἐκδε- 
6ηχεν, αὐτὴ τῶν πραγμάτων f) φύσις διαμαρτύρεται. 
Ἐγχαταλειφθήσεται [ῖσ. ἑγχαταλείπεται] μὲν γὰρ 
ἡ θυγάτηρ Σιὼν ὡς cxnvh ἐν ἀμπελῶνι, καὶ ὡς 
ὁπωροφυλάχιων iv. σιχυηράτῳ, χαθὰ γέγραπται. Πέ- 
πτωχε 6b xal χαθῃρέθη παντελῶς ὁ ναὺς, καὶ αὐτοὶ 
μὲν ἔξω Ὑεγόνασιν οὗ µείναντες kv. αὐτῷ εἰς τὸν 
αἰῶνα , ἀντανέθη δὲ ὥσπερ xai ἀντεγήγερται διὰ 
Χριστὸν ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκκχλησία, tv αὑτῇ τε µένουσι διὰ 
παντὸς οἱ πρὸς τὴν θεἰαν νἰοθεαίαν χελλημένοι διὰ 
τῆς πίστεως πεπαύσεται γὰρ οὐδαμῶς, ἁλλ' οὐδὲ 
καταλήξει ποτὲ τῆς Ἐκκλησίας τὸ καύχηµα. Al γὰρ 
τῶν διχαίων φυχαὶ τῶν ἐπιχείων ἁπαίρουσαι, πρὸς 
την ἄνω µεθορμµίζονται πόλιν, τὴν ἑπουράνιον Ἱερου- 


filia Sion, sicut tabernaculum in vinea et sicut 
pomorum custodia in cucumerario, ut scriptum 
est. Corruit vero et funditus eversum est templum, 
et ipsi quidem fores detrusi sunt, non manentes 
in eo in selernum, sed eorum loco suecessit ac vel- 
ut excitata est per Cbristum Ecclesia gentilium, 
in eaque perpetuo manebunt qui ad divinam 
adoptionem vocati sunt per (idem : nunquam enim 
cessabit Ecclesi: gloria. Jnstorum quippe anima 
supra lerrenas res evecite. ad supernam civitatem 
transcendunt, supercaeestem Jerusslem, illam 
nempe primogenitorum Ecclesiam, qus nostra 
mater est, ut Paulus docet". Sed quoniam de 
servitute verba facientes atque omni modo verita- 


σαλὴμ, τὴν τῶν πρωτοτόχων Ἐχκλησίαν, fist; ἐστὶ B tem indagantes, ipsum etiam Abrahamum ip ser- 


pfitnp ἡμῶν κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν. Ἐπειδὴ 
δὲ πως xai τὸν περὶ τῆς δουλείας βασανίζοντες λό- 
γον, xaX διὰ παντὸς ερόπου τὴν ἀλήθειαν ἰχνηλατεῖν 
γλιχόµενοι, xaX αὐτὸν ἐν δούλοις χατωνοµάσθαι «by 
Αδραὰμ εἱρήχαμεν, οὐδὲ τὸ αὐτοῦ πρόσωπον ἔξω 
τιθέντες τῆς ἓν τοῖς θεωρήµασι περιθολῆς, διὰ τὸ 


vorum loco deputatum esse diximus, nec eum extra 
reliquorum sortem posuimus, propterea quod gene- 
ralius dietum est à B1 Christe : «Omnis qui facit 
peccatum, servus est peocati ; » age rursus eadem 
vestigia sequentes dictorum vim ac sensum expli- 
cemus. 


γενιχώτερον εἱρῆσθαι παρὰ Χριστοῦ « Πᾶς ὁ ποιῶν. τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας, » φέρε ^ 
πάλιν τοῖς ἑαυτῶν ἑπόμενοι λόγοις τὴν τῶν εἰρημένων δύναμιν σαφηνίζωµεν. 


Ἐφρόνουν Ἱουδαῖοι μεγάλα καὶ ὑπέρογχα , τῆς 
ἑνούσης αὑτοῖς εὐγενείας ἀρχηγέτην ὥσπερ τινὰ xal 
πηγὴν προϊσχόμενοι τὸν ᾿Αθραὰμ, τὸ δὲ ὅτι προσ» 
fjxs: ζητεῖν τὸ διὰ τῆς ἄνωθεν ἐλευθεροῦσθαι χάριτος, 
οὐδ' ὅσον ἓν φιλοῖς ἐδέχοντο λογισμοῖς, µωροὶ xal 
τυφλοὶ χατὰ thv τοῦ Σωτῆρος ὑπάρχοντες φωνἠν 
Ἀναγκαίως τοιγαροῦν ἐπιδεῖξσι βούλεται Χριστὸς 
ὅτι τὸ τῇ φύσει δοῦλον εἰς ἐλευθερίαν οὐχ ἱὶκανὸν τὴν 
ἑτέρων, ἀλλ οὐδὲ ὅλως εἰς τὴν ἑαυτοῦ' κατὰ τίνα γοῦν 
τρόπον ἑαυτῷ χαριεῖται τὴν ἐλευθερίαν cb ταύτης 
ἐπιδεὲς, ὅσον εἰς τὴν φύσιν, τὸ δὲ παρ) ἑτέρου τὴν 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ χάριν δανειζόµενον, πῶς ἂν ἀρχέσαι πρὸς 
τὴν ἑτέρων ; Αρμόσει δὲ µόνῳ χαὶ ἀναχείσεται πρε- 
πάντως τὸ ἐλευθεροῦν δύνασθαι τῷ Ex θεοῦ χατὰ 
φύσιν θεῷ. ᾽Απόδειξιν τοιγαροῦν ποιεῖται gag τοῦ 
(iv ἀναγχαίως ὑπάρχειν καὶ ὁμολογεῖσθαι δοῦλον 
mv, ὃ ph μένει εἰς τὸν αἰῶνα, τοῦτ ἔστιν, ᾧ μὴ 
πρόσεστι cb ὡσαύτως ἔχειν δεί. Σύμπαν μὲν γὰρ τὸ 
ἐν γενέσει πάντως δήπου xai ὑποχείσεται «fj φθορᾷ. 
4b δὲ οὕτως ἔχον δοῦλον ἔσται δηλαδη τοῦ πρὸς τὸ 
εἶναι χεχληχότος θεοῦ. Περὶ γὰρ τῶν κτισμάτων ἑλέ- 


Judei magnum quid de se ac superbum sentie- 
bant, nobilitatis suse auctorem et originem Abra- 
hamum pr se ferentes, nedum libertatem superna 
gratia comparari cogitabant, stulti et e:eei, juxta 
Salvatoris vocem.  Necessario itaque Christus 


, OStendere vult. eum qui natura sus servus est, nec 
C ad aliorum libertatem , nedum ad suam sulücit, 


nullo modo sibi ipsi prsstare posse libertatem, 
«uippe cum naturse suz ratione illa careat ; nam 
qui ab alio sibi gratiam aecipit, quomodo ad alio- 
rum libertatem suffecerit? Uni vero se naturali 
Deo libertatem aliis dare competit. Clare ergo de« 
monstrat servum necessario esse quodcunque non 
manet in eternum, boc est, quodcunque ut eodem 
semper 1nedo sit a natura non habet. Quidquid 
enim ortum est, omnino et corroptioni subjacebit : 
quod autem istiusmodi est, servum erit Dei vide- 
licet qui ad esse iliud vocavit. Nam de creaturis 
dictum est ad eum ; « Omnia serviunt tibi '*. » Et 
hoc quidem dictum est in universum : para tamen 
es& universi beatus Abraham, aut rursus huma- 


exo πρὸς αὐτὸν, ὅτι « Τὰ σύμπαντα ξοῦλα aá, » Γέ- D nitas. Porro Unigenitum qui ex Deo Patre effulsit, 


ove μὲν ἐπὶ τούτῳ γενιχὸς λόγος * Ev γε phy τὸ µέ- 
pos τῷ παντὶ, τοῦτ) ἔστιν ὁ µαχάριος ᾿Αόραὰμ. Scot 
χαθόλου πάἀλιν à ἀνθρωπότης. Σημεῖον δὲ δίδωσιν 
ἑναργὲς τοῦ εἶναι βασιλέα xal Δεαπότην τὸν Movo- 
γενη ὅλον τὸν ἐκ θεοῦ πεφηνότα θεὸν, τὸ uévew εἰς 
τὸν αἰῶνα * t(v γὰρ πρέποι «b ὡσαύτως ἔχειν dsl, 
xai kv βεδαίῳ τῶν ἀῑδίων ἱδρύσθαι χαλῶν, εἰ μὴ τῷ 
γε ὄντι χατὰ φύσιν θεῷ ; Κατὰ τοῦτον ἡμῖν τὸν λό- 
yov xai ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς τὴν μὲν χτίσιν ἀπέδειξε 
δούλην, τὸν δὲ kx θεοῦ Πατρὸς πεφηνότα θεὸν Λόγον 
βααιλέα καὶ Κύριον. ᾽Απὸ vàp µέρους ἐπὶ τὸ οὐμ- 


*" Galat. iv, 26, | Pgal. αστη, 94. 


Dominum ac regem esse, argumento est certissinio 
quod declarat eum monere in sternum : cui enim 
eompetet semper eodem modo se habere nisi Deo 
secundum naturam ? Simili ratione Psalmisia crea- 
turam quidem servam demqpstravit, Deum autem 
ex Deo Patre Verbum genitum , regen ac Domi- 
num. À parte enim id omne quod ortum est de- 
monstrans, de coelis e eo qui secundum naturam 
est Filio inquit : « Ipsi peribunt, 4u auiem perma- 
nes, et omnes sieul vestimentum veterascent, et. 
sicut opertorium volves eos, et mutabuntur : tu. 
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autem idem ipse es, et anni tui. non deficient '*. » A παν τὸ iv γενέσει φημὶ την θεωρίαν ἐξαπλῶν, περί 
Vides ut binc quoque verum esse pateat, servum τε τῶν οὐρανῶν xal τοῦ χατὰ φύσιν YloU grat 
quidem non manere in aeternum, sed manere f- « Λὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις, xal πάντες ὡς 
iium, et illud, on manere, arguinento esse servum Ἅἐμάτιον παλαιωθήσονται, xal ὡσεὶ περιδόλαιον ἑλί- 
esse de quo predicetur; simili quoque ratione — &tt« αὐτοὺς, καὶ ἀλλαγήσονται, σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, χαὶ 
illud, manere in eternum, signum manifestum fuerit — 1X ἔτη σου οὐχ ἐχλείψουσιν,» Ὁρᾷς ὅπως εὖ µάλα 
eum esse Dominum ac Deum, de quo proprie 3ο — xal διὰ τούτων ἀληθὲς ὑπάρχον ὁμολογουμένως, ὅτι 
vere isuusmodi vox 8/68 dicatur. Sufficeret quidem — *5 μὲν δοῦλον οὗ μένει εἰς τὸν αἰώνα, y£vet δὲ ὁ υἱὸ», 
ad id probandum Psalmistae testimonium : sed eum — xat τὸ μὴ µένευ", ἀπόδειξις τοῦ εἶναι δοῦλον τὸ xafi' 
«in ore duorum aut trium testium, sicuti scriptum οὕπερ ἂν κατηγοροϊῖτό ἔστιν' ἀναλόγως δὲ τούτων 
est**, stet omne verbum, » agedum rursus beatum — 55 ἕτερον, 100v. ἔστι τὸ μένει slc τὸν αἰώνα, ση- 
Jeremiam eadem porro sentire ac predicare de- ῥµμεῖον ἂν Υένοιτο σαφὲς τοῦ Δεσπότην εἶναι καὶ Θεὺν 
monstremus. Ostendens quippe omne creatum ex eo ἍΧαθ᾽ οὗπερ ἂν λέγοιτο χυρίως xai ἀληθῶς fj τοιαύ- 
quod corruppitur servum esse, et Filium secundum Τη φωνή . Ἐξήρχει μὲν οὖν εἰς τὸ τοῖς παρ' ἡμῶν 
naturam Deun) esse demonstrans ex eo quod manet ἐπιμαρτυρῆσαι λόχοις ὁ Ἑαλμφδός. Ἐπειδὴ δὲ, κατὰ 
ac mutationis est expers, alicubi sic inflt ad eum : D τὸ γεγραµµένον, «ἐπὶ στόµατος δύο f] εριῶν pap- 
Tu sedens in ziernum, et nos pereuntes in ster- τύρων σταθήσεται πᾶν ῥῆμα, » qéíps πάλιν πρὸς 
num. Omni quippe tempore res creata corruptibilig Ἅῥἑχείνῳ xa τὺν µαχάριον Ἱερεμίαν συνῳδὰ καὶ φ/0- 
erii, ex eo quod creata sit, licet Dei virtute non νοῦντα xai λέγοντα δεικνύωµεν. Απὸ γὰρ vou xa- 
corrumpatur; erit vero semper sedens Deus, ses- Ἅταφθείρεσθαι πᾶν «b ποιηθὲν, xal δοῦλον αὐτὸ διὰ 
sione quse boc loco dicitur, stabilitatem substantie τοῦτο δειχνὺς, ἀπὸ δὲ τοῦ µένειν τε xal &ápevaod- 
ejus et in identitate subsiantiz firmitatem osten- — Tt ἔχειν θεὸν ἀποφαίνων χατὰ φύσιν τὸν Yibv, δη- 
dente, accedente regia et suprema dignitate qua — Aov δὲ ὅτι διὰ τοῦτο xal Κύριον, οὕτω πού φησι πρὸς 
pollet : quorum omnium sessio quamdam adumbrat αὐτὸν, ὅτι Σὺ χαθήµενος εἰς τὸν αἰῶνα, xai ἡμεῖς 
imaginem. Quamobren, ut unde digressus sum eo ἀπολλύμενοι εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐν παντὶ γὰρ χρόνῳ τὸ 
revertar, a conditione non manendi in aternum, — yevnzbv ἕσται φθαρτὸν χατά γε τὸν τοῦ πεποιῃσθαι 
genitum et corruptioni obnoxium probat fuisse —Aóyov, xal εἰ uh. φθείροιτο δυνάµει θεοῦ, ἔσται δὲ 
beatwm Abraham. Mortuus enim est, et quodam- ἀεὶ καθήµενος ὁ θεὸς, τῆς ἐνθάδε λεγοµένης xaü- 
modo migravit ex familia Domini, hoc est ex hoc (atus τὸ ἱδρυμένον xat £v ταυτότητι πεπηχγὸς ὑποδῃ- 
mundo, secundum quam proportionem servum il- |, λούσης τῆς οὐσίας αὐτοῦ μετὰ τοῦ συνάγχεσθαε, xol 
lum vult intelligi non tantum virium habentem, ut ^ «b tv βασιλικῷ σχἡµατί τε χαὶ πράγματι διαπρέ- 
aliis libertatem possit impertiri : a conditione vero — «tv αὐτόν * εἰκόνα γάρ πως ἔχει καὶ τούτων ἡ κἀθ- 
manendi scilicet in eternum, Filium, aperte tan- — (at. Οὐχοῦν, ἀναδραμοῦμαι γὰρ αὖθις εἰς τὸ ἐξ áp- 
Jem Deum de Deo secundum naturam seipsum esse χῆς, ἀπὸ μὲν τοῦ μὴ µένειν εἰς τὸν αἰῶνα φθαρτόν 
Ait, quem omnino sequatur esse regem ac Domi- «s xat γενητὺν ἐπιδειχνὺυς τὸν μαχάριον 'Abgaáp.: 
nuni. Quid autem ex predicta illa differentia nobis — cecelcócnxe γὰρ, xal µετέστη τρόπον τινὰ τῆς οἰχίας 
erdinatum οἱ constitutum sit, proxime sequenti — «5c δεσποτιχῆς, toov ἔστι τοῦδε τοῦ κόσμου * ἀναλό- 
textu atque effato clare monstrabitur. γως ἐντεῦθεν χαὶ δοῦλον νοεῖσθαι βούλεται οὐχ ἵκανως 
ἔχοντα «b δύνασθαι καὶ ἑτέροις τὴν ἐλευθερίαν χαρίζεσθαι: ἀπὸ δὲ τοῦ µένειν εἰς «bv. αἱῶνα τὸν Yiov, 
ἑαυτὸν ἤδη σαφῶς 8sbv ix Θεοῦ κατὰ φύσιν εἶναί φησιν, ᾧ δὴ πάντως ἔποιτο ἂν τὸ εἶναι βασιλέα xal 
Κύριον. Καὶ τί τὸ &x τῆς ἀρτίως εἱρημένης ἡμῖν διαφορᾶς οἰχονομούμενον, ἓν τῷ γείτονι xal ἓν τῷ 
ἐφεξῆς προχειµένῳ ῥητῷ δειχθήσεται σαφῶς, ' | 

Vili, 36. Si vos Filius . liberaverit, vere liberi 'Eàr ὁ Ylóc ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐεύθεροι 
eritis. ἔσεσθο. 

Uni, ait, secundum naturam Filio, secundum Μόνῳ, φησὶ, τῷ xazà φύσιν Yl, τῷ κατὰ ἁλή- 
veritatem libero, extraque omnem servitutem po- p θειαν ἐλευθέρῳ, xai δουλείας ἀπάσης ἑξηρημένῳ τὸ 
sito attributum comperitur ut possit liberare, alteri ἐλευθεροῦν δύνασθαι προσὺν εὑρίσχεται, ἑτέρῳ δὲ 
vero prseter ipsum. nemini. Quemadmodum enim, παρ αὐτὸν τὸ παράπαν οὐδενί. ὍὌνπερ γὰρ τρόπον, 
quoniam est secundum naturam sapientia, οἱ lux, ᾖἐπείπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν xal σοφία, xa φῶς, καὶ 
.et potestas, sapientiam dat sapientie capacibus, δύναμις, σοφοῖ μὲν τὰ σοφίας δεχτικὰ, φωτίζει δὲ τὰ 
lumen lumine indigentibus, robur robore carenti- «φωτὸς δεδεηµένα, xal δυναμοῖ τὰ δυνάµεως χρῄζοντα, 
bus, ita quoniam est Deus ex Deo, et substantiz in οὕτως, ἐπείπερ ἐστὶ θεὸς ἐκ θεοῦ, xal τῆς ἁπάντων 
omnia regnum obtinentis liber atque ingenuus fru- βασιλευούσης οὐσίας Υνῆσιός τε καὶ ἐλεύθερος xap- 
etus, quibuscunque libuerit, dat libertatem : esterum — 7, οἴσπερ ἂν ἐθελήσῃ χορηγεῖ τὴν ἐλευθερίαν. ᾿Απὸ 
ab eo, qui secundum naturam eam non babeat, nemo μὲν τοῦ χατὰ φύσιν οὐκ ἔχοντος αὐτὴν οὐχ ἂν Τένοι- 
vere liber fleri potuerit. Cum vero ipse Filius volet τό τις ἐλεύθερος ἀληθῶς * ὅταν δὲ αὐτὸς ὁ Yi, ἔλευ- 
aliguos liberos lacere, proprium ipsis inserens fru- θεροῦν ἐθελήσῃ τινὰς, τὸ ἴδιον αὐτοῖς ἐντιθεὶς ἀγα- 


ea 


!** Psal. ci, 27. ** Matth. xvin, t6. 00.0, 
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θὸν, χρηματιοῦσιν ὄνεως ἐλεύθεροι παρὰ τοῦ τὴν A ctum, δή, vere illi liberi audient, ab eo qui jus et 


b£ovcíav ἔχοντος χομισάµενοι τὸ ἀξίωμα, καὶ οὐχὶ 
παρά τινος τῶν παρ᾽ ἑτέρου δεδανεισµένων xat ὀθνεί- 
οις ὥσπερ λαμπροῦ τοῖς χαρίσµασιν. ᾿Αναγχαιοτάτη 
τοιγαροῦν ἡ ἐν τοῖς προλαθοῦσιν ἐξήγησις, καὶ πολὺ 
τὸ χρήσιµον τὸ ἐκ τῆς ἐχεῖσε διαφορᾶς ἀνατελεῖ τοῖς 
ἐκμαθέστερον ἑπαῖειν ἑσπουδακόσιν. Ἔδει Τὰρ avv- 
tévat πόθεν ἡμᾶς ἀναγχαῖον ἐπιζητεῖν τὴν χατὰ 
θεὸν εὐγένειαν, xal τὸν ἑλευθερῶσαι ἰσχύοντα µανθά- 
νειν ΥἸόν. Μελετάτωσαν τοίνυν μὴ ὑψηλοῖς ἐβογχοῦ- 
σθαι φρονήµασιν οἱ τοῖς ἐν χόσµῳ χαίΐροντες ἀξιώ. 
pact, μηδὲ τῆς τῶν ἁγίων χατατρεχέτωσαν δόξης τε 
xai χάριτος, εἰ xal μικροί τινες Ex μιχρῶν γεγόνασι 
χατὰ σάρχα * o0 γὰρ τὸ ἓν ἀνθρώποις λαμπρὸν εἶναι 
δοχοῦν ἀρκεῖ πρὸς εὐγένειαν thv παρὰ θεῷ, ἀλλὰ τὸ 
ἐν ῥίῳ xaX τρόποις τοῖς kv ἀρετῇ διαφανὲς ἑλεύθερον 
ὄντως xal εὐγενῆ τὸν ἄνθρωπον ἁπεργάζεται. "Enpá- 
θη μὲν γὰρ εἰς δοῦλον Ἰωσὴφ, χαθὰ γέγραπται, ἀλλ᾽ 
Ἶν καὶ οὗτος ἐλεύθερος τῇ κατὰ φυχὴν εὐγενείᾳ δια- 
λάμπων * πατρὸς δὲ ἔφυ μὲν ἐλευθέρου, χαὶ ἣν ἔν- 
τως Ἠσαῦ, ἀλλὰ τῇ τῶν τρόπων αἰσχρότητι τὸ δου- 
λοπρεπὲς ἐπεδείχννε φρόνηµα. Εὐγενεῖς οὖν ἄρα παρὰ 
Grip, χαθάπερ οὖν ἁρτίως εἰρήχαμεν, οὐχ οἱ πλοῦ- 
τον ἔχοντες, xal χρημάτων περιουσίαις περιχεόµε- 
vot, xal λαμπραῖς ἐπιχαίροντες ταῖς ἓν χόσμῳ τι- 
μαῖς, ἀλλ᾽ ol βίῳ εεμνῷ xol πολιτείᾳ συννόµῳ δια- 
φανεῖς. 

Οἶδα ὅτι σπέρμα ᾽Αόραάμ ἐστε, ἀ A1à. ζητεῖτέ 
µε ἀποκτεῖναι, ὅτι ὁ Aópoc ὁ ἑἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν 
eju. 


Πολυτρόπως αὐτοῖς τὸ ix τῆς συγγενείας τῆς πρὸς σ 


᾿Αθραὰμ χαύχημά τε xal φρόνηµα παντελῶς εἰχαῖον 
χαὶ οὐδεμίαν ἔχον τὴν ὄνησιν ἐπιδειχνὺς, τὰ τοιαῦτά 
φησιν, ἵνα ζητῶσι τὴν ἀληθή χαὶ θεῷ φίλην εὐγέ- 
νειαν. Ὁρᾷ γὰρ οὐχ εἰς σάρχα θεὺὸς, χατὰ εἰρημένον 
παρ αὐτοῦ τοῦ Ἀυτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, « Ἡ σὰρξ 
90x ὠφελεῖ οὐδὲν, » ἀποδέχεται μᾶλλον χαὶ ἑπαίνου 
κπαντὸς ἀξιοῖ τὸ ἐν Φυχαῖς εὐγενὲς, xat εὐγένειαν 
οἶδεν ἔχοντας ἀληθῆ, οὕσπερ ἂν ἡ τῶν ἔργων ὁμοιότης 
ῄτοι τῶν ἐθῶν ἡ ταυτότης εἰς µίαν ὥσπερ ἀρετὴν 
συναχείρουσα, ταῖς ἴσαις τῶν ἀγαθῶν ἰδέαις ἔπισε- 
μνύνεσθαι ποιεῖται, ἀναλόγως δὲ τούτοις καὶ «b ἓν» 
αντίον. Ἐπεὶ χατὰ τίνα τρόπο. Av γῆς ὄντες ἡμεῖς, 
καὶ ix πηλοῦ διηρτισµένοι, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
χρηματιοῦμεν τοῦ πάντων Δεσπότου , καθάπερ οὖν 


potestatem babet banc dignitatem consecuti, non au« 
tem ab aliquo eorum qui aliunde mutuantur, et exo- 
ticis veluti graliis splendescunt. Valde itaque neces- 
saria fuit illa preecedens expositio, et multum utilita- 
tis ex allata ibi differentia tardioribus orietur. Scire 
quippe decebat unde petenda sit secundum Deum 
nobilitas, et discendum Filium liberare posse. Dis 
scant igitur altos spiritus non ducere quicunque 
mundanis gaudent honoribus, neque sanctorum 
gloriam insectentur et gratiam, tametsi tenues sint 
ei ex tenuibus orti secundum carnem : quod enim 
clarum esse videtur hominibus, ad nobilitatem 
que apud Deum est consequendam non sufficit; 
sed honeste vite morumque claritas bominem re- 
vera liberum ac nobilem reddit. ln servum venum- 
datus est Joseph, ut scriptum est *', sed erat hie 
porro liber, animi scilicet. nobilitate praefulgens : 
Esau vero patre libero natus est, eratque ipse li 
ber, sed morum turpitudine servilem animum pre 
se tulit, Nobiles itaque ilii sunt apud Deum, ot 
modo diximus, non qui divitiis abundant, ac pecu- 
niarum vi , et claris bujus mundi honoribus sunt 
praediti, sed qui sanciitate vita et conversationis 
probitate sunt conspicui. , 


Vill, 37. Scio quia semen Αὐγαλα esiis : sed que- 
ritis me interficere, quia sermo meus non capit ἐκ 
vobis. 

Multis modis eorum fastum et arrogantiam ge- 
nus Abrahzs jactantium vanam esse prorsus ae 
inutilem ostendens, hxc ait, ut veram Deoque 
acceptam nobilitatem quirant. Deus enim. in car- 
nem non respicit, juxta dietum illud Salvatoris 
ipsius nostri Jesu Christi: « Caro non prodest 
quidquam **, » sed probat potius ac laudat omninà 
nobilitatem anímz, eosque nobilitate vera przeditos 


agnoscit, quos operum similitudo seu morum con- 


formitas ad unam quodammodo virtutem eondu- 
cens eadem forma bonorum ac specie conspicuos. 
facit, et contra. Nam qui fleri potest ut, cum nos 
de terra et ex luto conditi simus, ut scriptum 


- est **, » universorum Domini genus nuncupemur, 


sicuti S444 Paulus ait: « Genus ergo cum simus 


à Ὠαῦλός φησι, « Γένος ουν ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ; » D Dei **? » plane enim cognati ei facti estis propter 


ὁμολογουμένως μὲν γὰρ συγγενεῖς μὲν γεγόνατε αὐτῷ 
διὰ τὴν σάρχα τὴν àv τῷ κατὰ Χριστὸν μυστηρίῳ. 
ἸΑλλ' ἔστι πως xal χαθ᾽ ἕτερον τρόπον τοῦτο συν- 
υπάρχον ἰδεῖν ἀληθές * φρονοῦντες γὰρ τὰ αὐτοῦ, xai 
ὅτι προσῆχεν εὐσεθεῖν οὗ παρέργως διενθυµούµενοι, 
εχρηματιοῦμεν υἱοὶ τοῦ ἐπὶ πάντας Θεοῦ, xal πρὸς 
τὴν iv αὐτῷ θέλησιν xatà τὸ ἐγχωροῦν τὸν οἰκεῖον 
δια πλάττοντες νοῦν. Ὅτε δέ τε τὴν πρὸς αὐτὸν 
ὁμοιότητα xal ἀχριδεστάτην ἐμφέρειαν εἰς συγγε- 
νεξας δύναμιν λαμθἀνει θεὸς , διαγνωσόµεθά σαφῶς 
τοῖς ἱεροῖς ἑγχύπτοντες λόγοις , xol τὴν θείαν περι- 


carnem, quie in Christi mysterio. Sed aiio modo 
rei hujus veritatem videre licet: si enim quse ejus 
sunt sapiamus, et pietatem non perfunctorie co- 
lamus, filii supremi Dei nuncupabimur, οἱ οἱ ad 
ejus voluntatem, quoad feri potest, nostram men- 
tem conformemus. Quod autem similitudimem :et 
perfectam cum ipeo coníormitatem cognationis 
Joco Deus accipiat, clare agnoscemus, si oraculis 
sacris intendamus et divinam Scripturam percur- 
ramus. Quippe Jeremie prophetzm temporibus οκ” 
stitit quidam falsus vates, Elamita, Sameas nomine, 


3! Gen, xxxvii, 98. 3 Joan. vi, 66. *! Gen. i, 7. ** Act. xvin, 29. 2c 0. 0.8. 
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qui de corde suo eructabat, ut. sériptum est **, εἰ Α νοστοῦντες Γραφῆν. Οὐκρῦν ἓν καιροῖς "leptuitou τοῦ 


son ex ore Domini. Sed cum plürima alia turba 
falsorum vatuin ac testium populos in errores 
sbduceret, merito succensuit universorum Domi- 
nus. Tum multis de Samea verbis babilis, el qua- 
les daturus esset facinoris istius poenas exposilo, 
ad extremum subjicit: « Et vindicabo in Sameam, 
et in genus ejus facientes ei similia **. » Audis 
quemadmodum in similibus facinoribus cognatio- 
nem ponat? Quomodo enim qui justa judicare no- 
vit, una cum Samea genus ejus secundum caruem 
minime illi par improbitate castigasset, cum per 
Ezechielem prophetam clare dicat: « Anima quz 
peccaverit, ipsa. morietur *', » [gitur ne quid tale 
de ipso cogitetur, ubi gemus dixit, statim etiam 


προφῄτου, Ὑἐγονέ τις Ἐλαμίτης Σαµείας τοὔνομα 
Ψευδοµάντις, τὰ ἀπὸ χαρδίας ἐρενγόμενος τῆς ἑαυτοῖ, 
xaÜà Ὑγέγραπται, χαὶ οὐχ àmb στόµατος Κυρίου. 
Ἐπειδὴ δὲ πολλή τις ἣν xai ἑτέρα πληθὺς Ψευδοµαρ- 
τύρων καὶ ψευδοπροφητῶν, περιπλανῶσα τοὺς ὄχλους, 
καὶ ig' & μὴ προσῆχεν ἐβέλχουσα, Ἀγανάχτει λοιπὸν 
εἰχότως ὁ πάντων Δεσπότης θεός. Εἶτα πολλοὺς ἐτὶ 
τῷ Σαμείᾳ δαπανἠσας λόγους, xaX ποίας ὑφέξει «o5 
του τολμήματος δίχας εἰπὼν, kv τελευταίοις ἔτάχει' 
« Καὶ ἐχδιχήσω ἐπὶ Σαµείαν, χαὶ ἐπὶ τὸ γένος αὐτοῦ 
τοὺς ποιοῦντας τὰ ὅμοια αὐτῷ. » ᾿Αχούεις ὅπως ἐν 
τοῖς ὁμοίοις ἐπιχειρήμασι τὴν συγγένειαν ὁρᾶ ; Πῶς 
γὰρ ἂν ὁ τὰ δίχαια χρίνειν εἰδὼς συνεχόλασε τῷ Σα. 
μείᾳ τὸ χατὰ σάρκα γένος οὐχ ἰαότροπον αὐτῷ χατά 


adjunxit: « Facientes similia ei, » in factorum si- B γε «bv &v φαυλότητι λόγον, χαΐτοι σαφῶς διὰ τοῦ 


militudine cognationem constituens. Sed ut de 
ipsis Judssis dictum illud verum esse videamus, 
sancti Joannis Baptista verba in memoriam revo- 
«eemus. Nam cum vanam eorum ostentationem de- 
monstraret qua se de genere Abrabam esse dice- 
hant : « Ne velitís, inquit, dicere intra vos : Patrem 
habemus Abraham. Potens enim Deus est de lapi- 
dibus istis suscitare semen Abrabo **. » Cum enim 
a Deo dictum esset ad ipsum: « Multiplicans mul- 
tiplicabo semen tuum sicut astra coli **, » ut Ju- 
dei omnino mendacii expertem haberent eum qui 
talia pollicitus esset, magnopere ideo gloriabantur, 
nusquam futurum rati ut a progenitoris sui affini- 
tate- 56,9 exciderent, ut divinis promissis eua con- 
staret fides. Sed et hanc eis spem explicans, clare 
admodum ait beatus Baptista : « Potens est Deus 
ex istis lapidibus suscitare filios Abrahse **. » Qui- 
bus astipulabitur etiam beatus Paulus ita dicens : 
« Non eniin omnes qui ex Israel sunt, ii sunt Israe- 
Jit» : neque qui semen sunt Abrahe, omnes (ilii *'. 
Bemonustrato igitur ex omni parte probatoque Deum 
propinquitatem in moribus et actionibus agnoscere, 
patet jam frustra eos esse, qui bonis et sanctis 
mejoribus sese efferant, sed. ab illorum virtute 
procul distant. Prepterea magna cum ratione 
Dominus Juésmis hoo dicit: « Scio quia semon 
Abrahe estis; sed qusritis me interücere, quia 
. Sermo ieus non capit in vobis. » Enimvere quando, 


inquit, considero solam secundum earnem cogna- D 


tionem, et unde exortus sit. Judeorum popu- 
lus perpendo, tunc vos e semine Abrahz propa- 
gatos video : ubi vero circumspicio preclaram il- 
lius vitse degends» rationem, jam non amplius vos 
consanguineos , sed alienog comperio. Qusritis 
enim me interfücere, quamvis ille quo progenitore 
gloriamini, minime trux et bomicida fuerit : quod- 
«que pessimum et a legibus alienissimum, non oh 
justas causas me persequimini, sed contra omnem 
sequitalem csdis amore flagratis, meque ob hec 
unum de medio tollere statuistis, quod sermo meus 
Ren capitur a vobis, licet vos ad vitam el ad sa- 


*5 Jerem, xxui, 16. ** Jerem, xxix , 52. 


" Ezech. xvin, 4. 


προφήτου λέγων Ἰεζεχιήλ' « Woyh ἁμαρτάνουσα, 
αὐτὴ ἀποθανεῖται.ν Οὐκοῦν ἵνα p.f) τι τοιοῦτο νοῖται: 
περὶ αὐτοῦ, τὸ γένος εἰπὼν ἐπήνεγχεν εὐθύς: « Tox; 
ποιοῦντας τὰ ὅμοια αὐτῷ, » àv τῇ τῶν δρωµένων 
ταυτότητι τὴν συγγένειαν ὁρικόμενος. AJ" ἵνα καὶ 
ἓ αὐτῶν ἴδωμεν τῶν Ἰουδαίων τὸ εἰρημένον ἆλη-. 
θὶς , ἀναμιμνησχώμεθα τῶν Ἰωάννου λόγων, τοῦ 
ἁγίου φημὶ Βαπτιστοῦ. "Ἔωλον γὰρ ἀποφαίνων ab- 
ταῖς τῆς πρὸς ᾽Αθραὰμ συγγενείας τὸ χαύχημα , « Kol 
μὴ λέγετε, φησὶν, bv. ἑαυτοῖς * Πατέρα ἔχομεν vv 
Ἀθραάμ. Δυνατὺς γὰρ ὁ 8sbc kx τῶν λίθων ἐχεῖραι 
σπέρµα τῷ 'Afpaáp. » Ἐπειδὴ γὰρ εἴρητο πρὸς o2. 
«àv παρὸ θεοῦ᾽ « Πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου 
ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, » τῷ χρῆναι πάντως 
ἀφευδεῖν τὸν ἑπαγγειλάμενον ὀπερειδόμενος τῶν 
Ἱουδαίων ὁ δήμος, ἑφβόνει μὲν µέγα, προσεδόχα δὲ 
οὐδαμῶς τῆς τοῦ προγόνου σνγχενείας ἀποπεσεῖσθαί 
ποτε, ἵνα τὸ θεῖον ἐπάγγελμα σώζηται, φησίν. ᾽Αλιὰ 
καὶ ταύτην αὐτοῖς σαφηνίζων τὴν ὀλπίδα, σαφῶς 8 
µάλα φηαὶν ὁ µαχάριος Βαπτιστής * « Δυνατὸς ὁ θεὸς 
ix τῶν λίθων τούτων Evelpat τέχνα τῷ ᾽Αδραάμ. » 
Συνδραμεῖται δὲ τούτοις χαὶ ὁ µαχάριος Παῦλος o 
λέγων « Οὐ γὰρ πάντες αἱ ἐξ Ἱσρα)λ, οὗτοι Ἱσρα)λ, 
οὐδ' ἅτι εἰαὶ σἸάρµα ᾿Αόθραὰμ, πάντες τέχνα. 0 
Δειχννμένου τοιγαροῦν κπανταχόθεν ἀληθοῦς, ὅτι thv 
ἐν ἤθει χαὶ τρόποις συγγένειαν οἵδε θεὺς, µάταιον 
μὲν Ίδη φαίνεται τὸ προγάνοις μὲν ἐπαυχεῖν ἁγίοις 
xai ἀγαθοῖς, ἁἀπολιμπάνεσθαι δὲ xal ἀφεστάναι µα- 
χρὰν τῆς ἑχείνων ἀρετῆς. Διά τοι τοῦτό φησιν εὖ- 
λόγως πρὸς Ἰουδαίανς ὁ Κύριος * « Οἶδα ὅτι σπέρµα 
Ἀθραάμ ἔστε, ἀλλὰ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ὅτι ὁ 
λόγος ὁ ἐμὸς οὗ χωρεῖ ἐν ὑμῖν. » Na Υὰρ. φησὶν, 
ὅταν εἰς µόνην ἴδω την χατὰ σάρχα συγγόνεων, χαὶ 
ὅθεν ἑδέφυ τῶν Ἰουδαίων ὁδῆμος περιαχέύκωµει, τότε 
καὶ àx απέρµατος ᾽Αθραὰμ γεχονότας ὁρῷ ' ἐπὰν δὲ 
τῆς ἐχείνου πολιτείας τε καὶ γνώμης περιαθρήσω τὸ 
κάλλος, ἀλλοτρίους ὑμᾶς xai οὐχέτι αυγγενεῖς κατα” 
θεῶμαι, φησί. Ζητεῖτέ µε γὰρ ἀποκτεῖναι, χαίτοι τοῦ 
προπάτορος ἐφ' ᾧ νῦν φρονεῖτε μέγα, μὴ ὄντος φο” 
νευτοῦ' xal tóys χείριστόν τε xal παρανομώτατο, 
οὐδὲ ἐπ᾽ εὐλόγιις παρ ὑμῶν διώχαµαι ταῖς αἰτίαις, 


.3^ Matth. ni, 9, 10. 3 Gen. xxi, 


47; Hebr. 1, 14. " Luc. i1, 8. *! Rom. is, 6, 7. 





875 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. V. 


874 


φονᾶτε δὴ λίαν ἀδίχως ' διὰ τοῦτο γὰρ xal µόνον A lutem. voeom. Non capitur autem a vobis, utique 


ἀναιρεῖν ἐδουλεύσασθς , ὅτι ὁ λόγος ὁ ἓμὸς οὐ χωρεῖ 
ἐν ὑμῖν, κάίτοι καλῶν ὑμᾶς εἰς σωτηρίαν χαὶ ζωῇν. 
Οὐ χωρεῖ δὲ ἐν ὑμῖν, διὰ thy. ἐνοικήσασαν ἓν ὑμῖν 
ἁμαρτίαν δηλαδη, xài τόπον ὥσπερ οὐκ ἑῶσαν ἔχειν 
τινὰ τὴν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς σοβδουλἠν τε κάὶ Λαραΐνεσιν. 
Οὐχοῦν φονευταὶ xaz' αὐτὸν Ἰουδαῖοι, καὶ ἀδιχώτα» 
τοι χριταὶ θανάτῳ χρῆναὶ τιμᾶσθαι διοριζόµενοι τὸν 
οὐδὲν ἁδιχήσαντα, μᾶλλον δὲ τὸν ὠφελεῖν ἐγρωχόταν 
xat διασώζειν αὐτοὺς σπουδάζοντα. Ἠῶς οὖν ἔτι ου/- 


propter inbabitans in vobis peccatum, per quod 
bonis consiliis et adhortationibus locus non relin. 
quitur. Igitur sanguinarii et homicide , ut ipse 
vult, Judei οἱ iniquissimi judices, qui morte ple. 
ctendum decernunt eum qui nihil peccavit ****!, ime 
qui et eos juvare et servare studet. Quomodo igi- 
tur deinceps affines estis justo ac bono Abrahs, 
qui tantum ab ejus virtotibus, quantum virtus a 
vitio, distatis? 


γενεῖς τῷ ᾿Αδραὰμ τῷ δικαίῳ xài ἀγαθῷ, ol τοσοῦτον τῶν ἐχείνῳ καλῶν Ἀλειπόμενοι, xol εῆς πρὸς 
αὐτὸν ὁμοηθείας ἐχδεδραμηχότες, ὕσον ἀφεστάναι δοίη ti; ἂν καὶ διωρεῖσθαι λέγοι τῆς ἀρετῆς τὴν φαν- 


λότητα ; 


ἙἘγὼ d ἑώραχκα παρὰ τῷ Πατρί µου «αήώ, καὶ Ὦ ΥΠ, 38. Ego que vidi apud Patrem menm 


ὁμεῖς οὖν ἆ ἠκούσατε παρὰ τοῦ παερὸς ὑμῶν 
ποιεῖξει 

Αχώρῆτον ἔφη *apk τοῖς Ἰουδαίοις τὸν ἑαυτοῦ 
γενέσθαι Bh εἰπὼν, μᾶλλον δὲ xal φονῶντας ἑλέγχων, 
ἀναγκαίως ἐβάχει xaX ταῦτα, καὶ διὰ ποἰαν αἰτίαν, 
ἐχθήσομαι “Κάλιν. Q0 γὰρ trvónstv , ὡς εἰχὸς , ὡς 
ἀνταναστήσονται τῶν Ἰουδαίων τινὲς τοῖς Καρ' αὐτοῦ 
διαμαχόμενοι λόγθις, xat τὰ Ex τῆς ἐνούσης αὗτοῖς 
Φρενοδλαθείας ἐρευγόμενοι, πᾶλιν ἑροῦσιν * OO µά- 
την, ὡς hc, ἐπὶ cot φονῶσί τινες, ἐπ᾿ εὐλόγοις εἰς 
τοῦτο παρώρμηνται ταῖς αἰτίαις, θεοφιλὲς ἐν αὐτοῖς 
vb χίνηµα, xai Cog oüx ἔχων τὸ κατηγορεῖσθαι 
δικαίως ἀχώρητος γὰρ ἐν αὐτοῖς ὁ σός ἐστι λόγος, 
ἐπείπερ αὐτὸν ἆ πιδὸν ἐποιήσω τῷ θεῷ, φησὶν, ἑτέραν 
ἡμᾶς διδάσχεις fva, χαὶ trs μὲν κατὰ tbv νόµον 
ἐξέλχεις ὁδοῦ, µεταδιδάζεις δέ πως ἐπὶ τὸ σοὶ χαὶ µόνῳ 
δοκοῦν. Ταῦτα δήπου πάντως διαφψιθυριξόντων κατὰ 
τὸ λεληθὸς τῶν Ἰουδαίων, ἣ χαὶ xa0' ἑαντοὺς διεν.- 
θυµουµένων προσαπαντᾷ πάλιν ὁ Κύριος, εἰδὼς τὰ ἐν 
αὐτοῖς τῶν διαλογισμῶν χινῆµατα. θεὸς γάρ ἔστιν 
ἁληθινὸς, xai διὰ τοῦτη λέχει΄ « Ἐγὼ ἃ ἑώραχα παρὰ 
τῷ Πατρὶ, » xai χατεάχεφάµην τὴν τοῦ Πατρὺς τοῦ 
ἐμοῦ φύσιν, ἰδὼν ἐξ ἑμαυτοῦ πολλάχις καὶ iv 
ἑμαυτῷ τὸν γεννῄσαντα, xaX τῶν ἓν αὐτῷ θεληµάτων 
γέγονα θεωρός. Εἶδον δι’ ἐμφύτου δηλονότι γνώσεως, 
ποίων ἔργων ἐστὶν ἑραστῆς , ταῦτά τε λαλῶ πρὸς 
ὑμᾶς, οὐδὲν δὲ ὅλως ἁπᾷδον εἰρηχὼς ἁλώσομαι, οὐδὲ 
διατέταχά τι παρὰ τὸ ἐχείνῳ δοκοῦν. Ἐπ' ἐχεῖνα κα- 
λεῖν ἑσπούδαχα τοὺς ἀχροωμέναυς, οὐ τῶν ijv 
ἀφιστάς' bv ἐμοὶ γὰρ τὰ ἐχείνου, xaX τὰ kp πάλιν 
αὖ ἐν αὐτῷ * ἀλλ’ εἰ, χαὶ οὕτως ἔχων τῷ φύσει, xal 
συνεθελητὴς ἓν ἅπασιν ὑπάρχων τῷ θεῷ xat Πατρὶ, 
δοχκῶ τις εἶναι παρ ὑμῶν [[. παρ' ὑμῖν] οὐκ ἀληθὴς, 
χαὶ νενόµισµαι τῶν θείων ὑμᾶς ἀἁποπλανᾷν παιδευ- 
µάτων, λελύσθω τὸ ἔγχλημα, ῥίψατε την ὑπόνοιαν * 
ἃ ἠχούσατε παρὰ τοῦ Πατρὸς ποιεῖτε, Λελάληχεν 
ὑμῖν διὰ Μωσέως, περάσατε τὴν ἐντολὴν, χούσατε 
Aéyovto;: « ᾿Αθῶον χαὶ δἰίχαιον οὐχ ἀποχτενεῖς. » 
Πῶς οὖν ζητεῖτέ µε ἀποχτεῖναι, καὶ τὴν τοῦ Πατρὸς 
παραλύοντες ἑντολήν; ᾽Αλλὰ xai χαθ᾽ ἕτερον má- 
λιν ἐχδεξάμεθα τρόπον * «Καὶ ὑμεῖς οὖν ἃ ἡκού- 
cats παρὰ τοῦ πατρὸς ποιεῖτε. » Λελάληχε μὲν, 
qot, διὰ τῶν προφητῶν ὑμῖν , Ἰκούσατςε * « Χαῖρε 


loquor: et vos qua aadistis a. Patre. vestro, [α- 
citis. 

Postquam dixit sermonem suum a Judmis non 
capi, ac insuper ostendit eos cedem spirare, ne- 
cessario quoque hec subjicit, quam vob causam 
rUrews exponam. Non ignoravit enim, ut videtur, 
quosdam e Judmis suis sermonibus $46 repu- 
gnaturos, et dementize plena verba ructantes denuo 
dicturos : Non temere, ut ais, te ad cadem non- 
mulli poscunt: justis de causis eo sunt inducti, 
Dei videlieet amore ac zelo, quem jure vituperare 
Mon possis; tmus enim sermo capi nequit ab iis, 
quia Deo adversatur : errorem ei contrarium nos 
edoces, et a via legis nos abducis, atque ad tuam 
unius transfers voluntatem ac sententiam. Hw«e δ0- 
deis clanculüm insusurrantibus aut intra se co- 
gitantibus, occurrit denuo Dominus, cui nola erant 
eorum occulta consilia. Deus enim verus est, atque 
idcirco ait: « Ego quas vidi apud Patrem : s con- 
templatus sum, inquit, Patris mei naturam, ste- 
penumero ex meipso et in meipso eum qui me ge- 
muit conspicatus, et quz in eo sunt voluntates 
speculatus. Vidi, inquam , per insitam mihi cogni- 
tionem, quorum operum amans sit, et hac lo- 
quor ad ves, neque vero quidquam vobis dixisse 
comperiar, aut mandasse quod ejus placitis repu- 
gnet. Ad illa vocare auditores studui, meis non 
exclusus, in me enin sunt que illius, et mea rur- 


, 8u8 sunt in ipso ; sed tametsi talis sim natura, et 


ejusdem in omnibus cum Deo ac Patre voluntatis, 
si videor vobis esse quidam non verax, et a divinis 
institutis putor vos abducere, diluatur crimen, 
abjicite omnem suspicionem, qux audistis a Patre 
facile. Locutus est vobis per Mosen, mandatum 
facite : audistis dicentem : « Innecentem οἱ justum 
non interficies **. » Quomodo igitur quaritis me 
interficere, et Patris mandatum violatis? Alio modo 
rursus accipiemus : « Et vos qu: audistis a Patre 
vestro, facitis. » Locutus est, inquit, vobis per 
prophetas : audistis : « Gaude vehementer , filia 
Siop , predica, Jerusalem : ecce rex tuus venil tibi 
justus, et salvans, et insidens super pullum asinz 
filium subjugalis ** ; » sed et per vocem [sais 


5... [ Petr, ni, 22, ** Exod. xxi, 7. 9 Zachar. ix , 9. 
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« Super montem excelsum ascende, qui evangelizas A σφόδρα, 'Dóyavto Xdbv* xfipuacs, θύγατερ Ἱερουσα- 


Rion ; exalta in virtute vocem tuam, qui evangelizas 
Jerusalem; exaltate, nolite timere: ecce Deus vester, 
ecce Dominus cum vistute venit, et brachium ejus 
cum dominatione. Ecce merees ejus cum. eo, et 
opus coram eo : siemt pastor pascet gregem suum, 
ei brachio suo congregabit agnos, et pregnantes 
consolabitur **. » Morem igitur gerentes Patris man- 
datis 5447 excipite me jam predictum, el (ide ho- 
norate jam vobis annuntiatum. Sinite vel Patris 
sermones locum habere in vobis. Sciendum vero 
eum dicere Dei et Patris legem esse, licet ab ipso 
pronuntiatam per angelos, non seipsum a lege fe- 
renda excludeudo, sed singulari consilio Jud&orum 
opinionibus indulgendo,ila rem habere credentium, 


Mj. * lBoo ὁ βασιλεύς σου Ἔρχεταί aot. δίχαιος χαὶ 
σώζων, καὶ ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ πῶλον ὄνου viby ὑπο- 
ξυγίου’ » ἀλλά xal διὰ φωνῆς Ἡσαῖου πάλιν -ε "Ez" 
ὄρος ὑφηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος Σιὼν , Όψω- 
σον τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνῄν σου, 6 εὐαγγελιζόμενος Ἱερου- 
σαλἠμ »ὑψώσατε, μὴ φοθεῖσθε" Bou ὁ Θεὸς ὑμῶν, 
ἰδοὺ Κύριος μετ) ἰσχύος ὄρχετάι, xat ὁ βραχίων αὖὐ- 
τοῦ μετὰ xup(ac. Ἰδὀὺ à μισθὸς αὐτοῦ μετ αὐτοῦ, 
καὶ τὸ ἔργον ἐνώπιον αὐτοῦ * ὡς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ 
ποίµνιον αὐτοῦ, xal τῷ βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρ- 
νας, xat &v γαστρὶ ἐχούσας παραχαλέσει. » Κατατει- 
θόµενοι τοίνυν ταῖς τοῦ Πατρὸς ἐντολαῖς, παραδέξασθε 
τὸν προαναφωνούμενον *. τιµήσατε τῇ πίστει τὸν 
προχεχηρυγμἑνον. Δότε xàv τοῖς τοῦ Πατρὸς λόγοις 


Sepe enim increpabat eos quod sc non susciperent, B τὸ κρατεῖν ἐν ὑμῖν, Ἱστέον δὲ ὅτι τοῦ θεοῦ xat Ila- 


Patris quippe nomen in medium cum adduceret. 


τρὸς τὸν νόμον élval. φησι, Χαΐτοι λαληθέντα παρ 


αὐτοῦ δι ἀγγέλων, οὐχ ἑαυτὸν ἔξω τοῦ νομοθετῆσαι τιθεὶς, ἀλλὰ ταῖς Ιουδαίων συγχωρῶν ὑπονοίαις οὔ- 
τως ἔχειν πεπιστευχάτων, xa οὗ διαµάχεται πρὸς τὴν ὑπόνοιαν οἰκονομικῶς. Ἐδυσώπει γὰρ πολλάκις 
αὐτοὺς , ὄπείπερ αὐτὸν ob παραδέχονται ' τὸ γὰρ τοῦ {]ατρὸς ὄνομα παράγων εἰς μέσον. 


Vill, 59. Responderunt εἰ dixerunt ei : Pater no- 
sler Abraham est. 


O multam inscitiam, et durati obfürmatique ad 
incredulitatem animi ac nihil nisi rixas spectantis. 
Quippe Servatore nostro Christo. acquiescente, di« 
serteque aiente : « Scio quia semen Abrahz estis 51, » 
illi insistunt iisdem, ac velut aliquo contradicente, 
weganteQue eos e semine Abrahz esse secundum 


Ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, καὶ slaov* Ὁ zachp ἡμῶν 
Ἀθραάμ ἐστι». 


Ὢ πολλῆς ἁμαθείας, xo νοῦ χατεσχληκότος ti; 
ἀπείθειαν, καὶ εἰς µόνην ὁρῶντος φιλονεικέαν. Zor- 
χατανεύοντος γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, xa 
φάσκοντος ἑναργῶς .ε Οἶδα ὅτι σπέρµα ᾿Αδραάι 
bate, » τοῖς αὐτοῖς ὀπιμένουσι, xai καθάπερ τινὸς 
διατοινοµένου xal ἀντιράττοντος, ebx εἶναί τε λέ- 


carnem, rursus aiunt, « Pater noster Abraham est,» C Ύοντος αὐτοὺς ix σπέρματος ᾿Αθραὰμ κατὰ cápxa, 


et multoties eadem iterare verba non erubescunt, 
ipsumque Batti ineptum multiloquium et lingue 
prucitum exsuperant. Sed forte nata est illis absur- 
dissima quidem ejus rei occasio, que qualis sit 
rursus dicendum est. Etenim cum dicerel Doini- 
nus, Ego que vidi apud Patrem meum hzc lo- 
quor**, per boc Deum et Patrem significare non 
putabant, contra vero intelligere vel justum Jo- 
seph, vel alium quempiam eorum qui in terra de- 
gunt, usque adeo cnntemptim de eo senticbant. 
Sancta quippe Virgo divinum fetum utero gestavit 
nullo nuptiarum commercio, sed ex sancto Spiritu, 
sicut scriptum est **, Quod cum Joseph ordinatione 
divina ita factum ignoraret, voluit occulte dinmit- 


πάλιν φασὶν, ὅτι Ὁ πατὴρ ἡμῶν 'A6paá&y. ἐστε, xat 
διὰ τῶν αὐτῶν πολλάκις ἰόντες λόγων οὐκ ἐρυθριῶσι», 
ol μηδὲ Ἠάττῳ τάχα που παραχωρεῖν οἰόμενοι δεῖν, 
µόνης δὲ τῆς Exelvou γλωσσαλγίας ἄριστοι ζτλωταί. 
Ἁλλ' ἴσως γἐγονέἑ τις αὐτοῖς ἁλογωτάτη τοῦ πρά- 
γματος ἀφορμῆ, καὶ ποία πάλιν ἑροῦμεν. ToU γὰρ 
Κυρίου λέγοντος, Ἐγὼ & ἑώραχα παρὰ τῷ Πατρὶ 
ταῦτα λαλῶ, τὸν μὲν θεὺν χαὶ Πατέρα διὰ τούτων 
σηµαίνειν οὐχ ὑπελάμδανον, ὥᾧοντο δὲ λέγειν αὐτὸν, 
3| τὸν δίχαιον Ἰωσὴφ, 1| ἕτερόν τινα τῶν ἐπὶ τῆς 
Υῆς, μικρὰ χομιδῇ περὶ αὐτοῦ χωμῳδοῦντες xai 
φρονοῦντες, xal διεσχεµµένοι. Ἡ μὲν γὰρ ἁγία 
Παρθένος τὸ θεῖον ἐχνοφόρησε βρέφος, οὐχ ὁμιλήσασα 
γάμοις, ἀλλ’ kx Πνεύματος ἁγίου, χαθὰ γέγραπται. 


tere eam, ul refert. Matthaeus "^, Sed enim quod p Καὶ ἀγνοήσας μὲν τῆς οἰχονομίας τὸν τρόπον Ly 


sancta Virgo ante nuptias praegnans fuisset Judzi 
sciebant, nec tamen intelligebant id ex sancto Spi- 
ritu, verum ab aliquo corruptam suspicabantur, 
unde sinistras de Christo opiniones concipiebant, 
videlicet alterius patris esse filium, a quo Virgo 
corrupia fuisset, attributum vero eum duntaxat 
Josepho, cum alioqui spurius esset et illegiti- 
mus. Quare eo dicente : « Ego qua! vidi apud 
Patrem loquor, » nullam omnino de Deo suscipie- 
bant cogitationem, rati innuere unum aliquem pa- 
trem eorum qui $48 in terra sunt, et velle eos a 
sui progenitoris jactantia abducere, et suo san- 


* ρα, x, , 9-1. 37 Joan. vin, 57. ?* ibid. 26. 


ἀρχαῖς ὁ µαχάριος Ἰωσὴφ, ἐδουλήθη δὲ λάθρα &ro- 
λῦσαι αὑτὴν, χατὰ τὴν τοῦ Ματθαίου φωνήν. ID 
οὐχ ἠγνοήθη παντελῶς παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι πρὸ 
γάμου xal µίξεως ἐχυοφόρησεν ἡ ἁγία Παρθένος, 
οὗ μὴν συνῆκαν ὅτι καὶ ἐξ ἁγίου Πνεύματος, ᾧοντο 


| b μᾶλλον ὑπότου διεφθάρθαι τῶν Ex τοῦ ἔθους αὐτὴν, 


ὅθεν οὖχ ὀρθὰς διαλήφεις εἶχον ἐπὶ Χριστῷ : ἑτέρω 
μὲν γὰρ αὐτὸν πατρὺς γεγεννῆσθαι ἑνόμιζαν παῖδα 
τοῦ την ἁγίαν διεφθαρκότος Παρθένον κατὰ τὴν 
ἐχείνων ἀποπληξίαν, ἐπιγεγράφθαι δὲ µόνον τῷ 
Ἰωσὴφ νόθον ὄντα, καὶ οὐχ υἱόν. ᾽Αληθῶς λέγοντος 
τοίνυν, « Ἐγὼ & ἑώραχα παρὰ τῷ Πατρὶ λαλῶ, ) 


9? Luc. 1, δὺ. Matth. i, 19. 
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οὐδεμίαν μὲν ὅλως ἐδέχοντο περὶ Θεοῦ τὴν ἔννοιαν, Α quini debitum alteri honorem ascribere, adeoque 


κατασημῆναί γε μὴν αὐτὸν ἕνα τῶν ἐπὶ γῆς πατέ- 
pov, xal µετασχευάξειν αὐτοὺς ἐπιχειρεῖν τῆς ἐπὶ 
τῷ προγόνῳ φιλοτιµίας ὑπώπτευον, αἵματι δὲ τῷ 
οἰχείῳ προσνέµειν τὴν ἑτέρῳ χρεωστουµένην τιμὴν, 
xai τῆς πατριαρχείας τὴν ἀρχαιοτάτην δόξαν ὑπο- 
τοπῄσαντες, Φφιλονειχότερόν τε καὶ εὐτονώτερον ὑπ- 
αντιάζουσι λάέγοντες, « "O πατὴρ ἡμῶν ᾿Αδραάᾳ 
ἐστιν * » [oov γὰρ ὡς εἰ χαὶ ἔφασχον , χᾶν σοφοῖς 
ἡμᾶς, ὦ οὗτος, περιαντλήσῃς λόγοις, χᾶν τοῖς ἐξαι- 
σίοις περιχτυπήσῃς θαύμασι καὶ ταῖς ὑπὲρ λόγον 
χαταχκροτήσῃς µεγαλουργίαις, οὐχ ἀἁποστήσεις τοῦ 
ἀρχαίου χανχήματος, οὐχ ἐπιγραφόμεθα τοῦ γένους 
ἀρχηγέτην πατέρα τὸν σὺν, ἑτέρῳ τὴν τοιαύτην οὐχ 
ἀναθήσομεν δόξαν, ἀλλ οὐδὲ νέους Υενάρχας τῶν 


originis suz vetuslissimam gloriam reputantes, 
ambitiosius et acrius occurrunt, dicentes : « Pater 
noster Abraham est, » perinde ac sl dicerent, licet 
nos sapientibus sermonibus impleas, licet stupen- 
dis miraculis undique circumsones et operum in- 
credibili magnificentia, non abduces tamen nos ab 
antiqua gloriatione, non patiemur ascribi nobis 
generis auctorem patrem tuum, neque talem glo- 
ríam alteri concedemus, antiquiorem stirpls prin- 
cípem juniore commutantes. Nec mirum est Judzos 
in tantam inscitiam delabi, cum οἱ nudum ipsum 
hominem esse putarent, et filium fabri eum nun- 
cuparent, multis modis elevantes, et nullo numero 
omnium regem ac Dominum habentes. Quod au- 


ἀρχαιοτέρων ἀνταλλαξόμεθα. θαυμαστὸν δὲ οὐδὲν, B tem de sancta Virgine non recte sentirent, quasi 


ἀλλ’ οὐδὲ τοῦ πιστεύεσθαι μακράν τι τοιαύταις ἆμα- 
θίαις περιπίπτειν Ἰουδαίους, ὅπου καὶ Φιλὸν ὑπάᾶρ: 


nempe ab aliquo corrupta esset, ex sequentibus 
celare admodum cognoscemus. 


χειν αὐτὸν ὑπελάμθανον ἄνθρωπον, xaX τοῦ τέχτονος ἀπεκάλουν υἱὸν πολυτρόπως ἑξευτελίζοντες, xol ἓν 
τῷ μηδενὶ χατατάττοντες τὸν ἁπάντων βασιλέα καὶ Κύριον. Ὅτι δὲ, καὶ περὶ τῆς ἁγίας Παρθένου διετέ- 
θησαν οὐχ ὀρθῶς, ὡς ὑπό του χατεφθαρµένης, διὰ τῶν ἑφεξῆς σαφῶς δη λίαν εἰσόμεθα. 


Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἱησοῦς ' Ei τέχγα τοῦ Ἀδόραὰμ 
ἦτε, τὰ ἔργα τοῦ Ἀδραὰμ ἐποιεῖτε ἄν' νῦν δὲ ζη- 
teité µε ἀποκτεῖναι, ἄγθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν 
ju AsAáAmxa fiv ἤχουσα παρὰ τοῦ θεοῦ' τοῦτο 
Ἀόραὰμ οὖκ ἑποίησε. 

Διὰ παντὸς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τρόπου τε χαὶ λόγου, 
τὸ τῶν Ἱουδαίων τιθασσεύων θράσος ἐπεσχιασμένως' 
αὐτοῖς προσλαλεῖ Χριστὸς, οὗ γυμνὸν προσάγων τὸν 
ἔλεγχον, ἀλλ Ἠπίῳ μὲν λόγῳ χεχραμµένον, ὑφειμέ- 


νως δέ πως xol ποιχίλως αὐτῶν χαταγοητεύων τὸν C 


θυµόν. Ἐπειδὴ δὲ λίαν ἀνοηταίνοντας βλέπει, xoi 
συνιέντας τῶν εἰρημένων οὐδὲν, ἐλεύθερον ἤδη xaza- 
πετάσµατος, xa γυμνὺν ἁπάσης περιδολῆς ποιεῖται 
τὸν λόγον. Ἔδει γὰρ, ἔδει, φησὶν, εἰ οὸ ἓν τέχνοις 
"A6paàp κχατατετάχθαι, τιμὴν εἶναι τὴν ἀνωτάτω 
πεπιστεύχατε, τοὺς ἐχείνου σπουδάζειν ἀπομιμεῖσθαι 
τρόπους " ἔδει τοῦ προγόνου τὴν ἀξιέραστον ἴχνηλα- 
τεῖν ἀρετὴν, ἔδει πρὸς τούτοις τὴν εὐπείθειαν 6η- 
λοῦν, xai ἀγαπᾶν. "Hxouce τοῦ θεοῦ λέγοντος' « "EZ- 
ελθε Ex τῆς γῆς σου, xaX ἐκ τῆς συγγενείας σου, χαὶ 
δεῦρο εἰς τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω. » Καὶ µελλήσας 
οὐδὲν περὶ τὴν τῶν χρηµατισθέντων ἐχπλήρωσιν, 
παραχρΏημα μὲν τῆς ἐνεγχούσης ἐξεώθει, τὴν δὲ 
ἀλλοτρίαν οὐχ εἰδὼς χαταλαμθάνεται τοῦ προστά- 


VIII, 59,40. Dicit eis Jesus : Si filii Αὐταίια estis, 
opera Abrahie facite : nunc autem quaeritis me inter- 
ficere, hominem qui veritatem vobis locutus. swn, 
quam audivi a Deo : hoc Abraham non fecit, 


Omni modo et ratione, ut simpliciter dicam, 
Judaeorum mitigans ferociam, obscure οἱ adum- 
brate Christus eos alloquitur, nudam reprehea- 
sionem non afferens, sed blando sermone tempc- 
ratam, sensimque quodammodo ac varie iram 
eorum permulcens. Sed postquam insanire prorsus 
eos videt, nihilque eorum qua dicuntur percipe- 
re, retecto. velamine omnique amictu, demum eos 
alloquitur. Deceret enim, inquil, si inter Abrabz 
filios ascribi summi honoris loco ducitis, illius 
mores imitari : deceret progenitoris vestri sectari 
vestigia virtutum ; deceret ejus obsequium ηλ» 
lari. Ille Deum dicentem audiit : « Egredere de terra 
tua, et de cognatione tua, εἰ veni in terram quam 
monstravero libi, » nec in perficiundis Dei jussis 
cunctatus, statim e patria sua discessit, cumque 
terram alienam ignoraret eam capessit ', Dei bo- 
nitate et misericordia 349 confisus. Jam vero 
cum ipsam vitze metam attigisset, ac centesimum 


ξαντος Ἐπιθαρσήσας φειδοῖ. Ἐπὶ νύσσῃ δὲ ὥσπερ D circiter annum ageret, audiit fore sibi semen, ni- 


αὐτῇ γεγονὼς τοῦ βίου, xai ἑκατοστόν που τρίόων 
ἐνιαυτὸν, χουσεν ὅτι "Ἔσται σοι σπέρµα * καὶ κατ 
οὐδὲν ἑνδοιάσας, θερμὴν ἑδίδου τῷ λαλοῦντι τὴν πἰ- 
στιν, οὗ τῇ τῆς σαρχὺς ἁσθενείᾳ προσεσχηχὠὼς, ἀλλὰ 


thv τοῦ χρηµατίσαντος ἑννοίσας ἰσχύν. χουσεν . 


εἰς θυσίαν ἀναθεῖναι τῷ θεῷ «by ἀγαπητὺν, xal τῶν 
τῆς φύσεως εὐθὺς χατηγωνίζετο πόθων , δευτέραν 
ἐποιεῖτο τῆς θείας ἐντολῆς hv ἐπὶ τῷ νεανίσχῳ 
φιλοστορχγίαν. Πᾶν δὲ τούτοις ἐν ὑμῖν εὑρίσχω τὸ 
ἑναντίον. ᾽Αποχτεῖναι γάρ pe ζητεῖτε, φησὶν, ὅτι 
λελάληχα ὑμῖν τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ' τοῦτο ᾿Αδραὰμ 


δι Gen. xi, 4, 


hilque dubitans illico loquenti credidit, nequaquam 
attendens carnis infirmitati, sed Dei prsedicentis 
potestatem apud se reputans. Jussus est in sacri- 
ficium offerre Deo dilectum, et naturalem affectum. 
statim expugnavit, juvenis amorem divino mandato 
postposuit. Omnia vero in vobis contraria ego re- 
perio. Interficiendum enim me quieritis, inquil, 
quia qux Dei sunt vobis sum locutus. Hoc Abrabau) 
non fecit, nec enim incredulitate sua. loquentem ' 
contumeliose babuit, nihil in eum molitus est qui 
molestiam afferebat. Quomodo ergo lilii Abrahze 
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estis, qui quantum moribus distatis, tantum ab A οὐκ ἐποίησεν οὐ γὰρ ἑξύδρισεν ἀπειθείαις τὸν λαλἠ- 


ejus erga Deum pietate estis alieni ? Observa porro 
quo ordine et quam apposite sermocinetur Chri- 
$lus : non enim dixit in his se audisse veritatem a 
Patre, sed a Deo, quoniam Judei ob immanem 
suam stultitiam in falsas de eo suspiciones ab- 
ibant, rati patrem quemdam unum e mortalibus eum 
dicere, verum percommode de morle sermones 
faciens hominem seipsum nuncupat ubique sibi ut 
secundum naturam Deo immunitatem corruptionis 
asserens, caeterum suiipsius templum a se non 
excludens, sed tanquam unus exsistens Filius, 
etiam cuin homo factus est, Veritatem tamen se 
locutum dicit. Non enim sermo Dei docet pietatem 
exercere in typis et flguris, sed cultum spiritalem 


σαντα πρὺς αὑτὺν, οὐχ ἐξίτησέ τι δράσαι τὸν λν- 
ποῦντα αὐτόν. llo; ojv ἔτι τέχνα τοῦ Ἄδραάμ 
ἔστε, τοσοῦτον τῆς ἐχείνθυ φιλοθεῖας ἀποφο,τήσαν- 
τες, ὅσον ἡ τῶν ερόπων δειχνύει διαφορά: Ἐπιτήρει 
δὲ ὅπως οἰχονομεῖ τὸν λόγον οὗ γὰρ εἴροχεν ἐν 
τούτοις ἀχοῦδαι. τὴν ἀλήθειαν παρὰ τοῦ Πατρὺς, 
ἀλλὰ παρὰ τοῦ θεοῦ, ἐπείπερ, ὡς ἀἁρτίως εἱρήχαμεν, 
ix τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἁμέτρου µωρίας κατεσύροντό 
πως ἐπ αὑτῷ πρὺς ἑννοίας οὐχ ἀληθεῖς, πατέρα 
τινὰ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς οἰόμενοι λέγειν αὐτόν εὖ ὅκ 
λίαν τοὺς ἐπὶ τῷ τεθνάναι ποιούµενος λόγους, ἄνθρω 

voy ἑαυτὸν ὀνομάδει, πανταχοῦ μὲν ἑαυτῷ φυλάττων 
τὸ ἁδιάφθορον ὡς θεῷ κατὰ φύσιν, πλὴν οὗ διορίδα- 
ἑαυτοῦ τὸν ἴδιον ναὺν, ἁλλ᾽ ὡς εἷς ὑπάρχων Yibe, καὶ 


ac verum amplecti suadet. Cum vero dicit illud, B ὅτε γέγονεν ἄνθρωπης. ᾿Αλήθειάν γε μὴν λαλῆσαί 


« Audivi a Patre, » nequaquam scandalizari opor- 
tet. Quandoquidem enim hominem se profitetur, 
convenienter homini et lioe dicit; ut enim tan- 
quam homo mori dicitur, dicatur etiam audire 
tanquam homo. Rationi autem consentaneum est, 
cum insitam quam habet voluntatum Patris sui 
notitiam tanquam in audiendo ponat, ipsa quippe 
sacra Scriptura ita loqui de Deo solet : siquidem cum 
dicit, « Et audivit Dominus, » non utique illi pro- 
priam οἱ distinctam audiendi facultatem affinge- 
mus, qualis est in nobis. Est enim simplex, 
et compositionis expers natura divina, sed potius 
sumenmus pro auditione cognitionem, et pro cogni- 
tione auditionem, nihil vero compositum est in 
simplici, ut diximus. Tertiam porro expositionem 
adjungemus, a proposito nequaquam deerrantes. 
Dixit alicubi de Christo Deus $50 « Prophetam 
suscitabo eis (lsraclitis videlicet) ex fratribus eo- 
rum sicut te, eL ponam sermones meos in 08 ejus, 
el loquetur eis juxta omnia quaecunque mandavero 
el *i***,» Propter hanc, opinor, causam Dominus no- 
ster Jesus Christus se a Patre veritatem audivisse 
ait, eamque Judzis dicendo speruisse, simul redar- 
guens eos, tanquam Deo ipsi ac Patri pugnantes, 
seque reipsa eum esse perspicue demonstrans 
quem legis auctor suscitaturum iis promiserat. 


φησιν, Οὐ γὰρ ἓν τύποις ἔτι xal. σχήµασι τὴν εὐσέ- 
ὄειαν ἐπιτηδεύειν ἡμᾶς ὃ τοῦ Σωτῆρος δ.δᾶσκει 
λόγος, ἀλλὰ τὴν kv πνεύματι καὶ ἀλοθινὴν λατρεῖαν 
ἀναπείθει ἀγαπᾷν. Ὅταν δὲ λέγῃ τὸ” « "A Έχουδα 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, » σχανδαλιστέον οὐδαμῶς. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἑαυτὸν ἄνθρωπον εἶναί φησιν, ἀνθρωποπρεπῶς 
xai τοῦτο λαλεῖ. Ὡς γὰρ ἀποθνήσκειν ὡς ἄνθρωπος 
λέγεται, λεγέσθω καὶ ἀχούειν ὡς ἄνθρωπος. Εἰκὸς 
δὲ ὅτι τὴν ἔμφυτον γνῶσιν, ἣν ἔχει περὶ τῶν θελτ- 
µάτων τοῦ ἰδίου Γεννήτορος, ὡς &v τῷ ἀχοῦσαι τίθη- 
σιν' οὕτω γὰρ ἀχοῦσαι E007, xaX αὐτῇ λέγειν πολλά- 
χις τῇ θεοπνεύστῳ Τραφῇ περὶ θεοῦ᾽ ὅταν γὰρ 
£z», « Καὶ Ίχουσε Κύριος, » οὐχὶ δὴ πάντως ἰἴδι- 
xhv καὶ ἀφωρισμένην τὴν ἀχουστιχὴν αὐτῷ περι- 
θήσοµεν αἴσθησιν, χαθάπερ οὖν ἐστιν Ev ἡμῖν. "Av 
γάρ ἐστιν dj θεία φύσις, xai συνθέσεως ἁπάσης ἁπιλ- 
λαγμένη * παραδεξόµεθα δὲ μᾶλλον ὡς ἀχοὶν την Yvo- 
σιν χαὶ ὡς γνῶσιν τὴν &xofv* σύνθετον δὲ οὐδὲν Ly 
ἁπλῷ, καθάπερ εἱρήχαμεν. Τρίτον δὲ τούτοις ἑποίσο- 
μεν λόγον, οὐχ ἀπὸ τοῦ πρέποντος ἰόντες σχοποῦ. Ἔφη 
που περὶ Χριστοῦ πρὺς Μωσέα τὸν ἱερώτατον ὁ 
θεὺς xai Πατὴρ, ὅτι Προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς » 
δῆλον δὲ ὅτι τοῖς ἐξ Ἱσραήλ: «&x τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν 
ὥσπερ σὲ, χαὶ θήσω τοὺς λόγους pou εἰς τὸ στόμα 
αὐτοῦ, xal λαλήσει αὐτοῖς χατὰ πάντα ὅσα ἂν iv- 
τείλωµαι αὐτῷ. » Διὰ ταύτην οὖν οἶμαι τὴν αἰτίαν 


ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἀχοῦσαί qnot παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν ἀλήθειαν, ταύτην τε λαλῆσαι τοῖς 
Ἰουδαίοις ὁμοῦ xa αὐτῷ, µαχομένους ἑλέγχων αὐτοὺς τῷ θεῷ xal Πατρὶ, καὶ ἑαυτὸν ἑναργῶς ἐχεῖνον 
ἰόντα δεικνυς, ὃν ἀναστήσειν αὐτοῖς ὁ νομοθέτης προεπηγγείλατο. 


VW, 41. Vos facitis opera patris vestri. 

Postquam ostendit Judzeos diversis a progeni- 
tore suo moribus, et ab ejus pietate in Deum longe 
alienos, vanam illam carnis gloriationem eis jure 
detrahit, cumque aperte dixerit inter ejus filios 
collocari non debere, alteri eos patri ascribit, et 
similitudinem operum propinquitatis vinculum vel- 
uti quoddam statuit, docens bonos bonis conjungi, 
improhos vero iis qui similibus moribus obstri- 
eti fuerint loco patrum esse oportere statuens. 
Quemadmodum enim quibus optime vivendi cupi- 
ditas incesserit, ac jam proinde sancti nuncupati 


V9 Deut, xvii, 18. 


Ὑμεῖς ποιεῖτε cà ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 

Ἐξετεροτροποῦντας ἀποδείξας τῷ προχόνῳ τοὺς 
Ιουδαίους, χαὶ πολὺ τῆς ἐχείνου φιλοθεῖας ἑξωχι- 
σµένους, ἀπογυμνοῖ μὲν εἰχότως τοῦ εἰχαίου σαρχικον 
χαυχήµατος τὸ δὲ uh χρῆναι λοιπὸν ἓν τοῖς ἐχείνου 
χατατετάχθαι τέχνοις διαῤῥήδην εἰπὼν, ἑτέρῳ ww χατ' 
᾽αὐτοὺς προανέµει πατρὶ, καὶ τὴν ἔργων ὁμοιότηταδε- 
σμὸν ὥσπερ τινὰ σνγγενείας ὡρίσατο, τοὺς μὲν ἀγα- 
θοὺς τὴν ἔξιν ὅτι τοῖς ἀγαθοῖς σννδεῖσθαι πρέπει δι- 
δάσχων, τούς γε μὴν τῷ φαύλῳ συμθιοτεύοντας τρόπῳ 
τοὺς ἐπὶ τοῖς ἴσοις χατεγνωσµένους ἐν τάξει ποιεῖσθαι 
πατέρων ἀχόλουθον εἶναι διοριζόµενος. Ὅνπερ γὰρ 


- 
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τοῦτο κχεχρηµατιχόσιν,. ἀχινδύνως ἑξέσται Πατέρα 
χαλεῖν τὸν Θθεὸν, ἐπείπερ. αὐτὸν χατὰ «b ἑἐγχωροῦν 
ἀνθρώποις ἀπομιμεῖΐσθαν σπουδἀάζόυσεν., οὔτωυ καὶ 
τοῖς πονηροῖς διχαίως ἂν. ἐπιγράφοιτο Ὑεννήτωρ ὁ 
Πονηβὸς, ἐπείπερ αὑνοῦ xai τῆς πονηρίας xai τῆς 
ὀνστροπίας ky ἤθεσι τοῖς ἰδίοις διαπλάττοναι τὴν εἷ- 
χόνα. Πατὴρ γὰρ οὗ πάντως 6 ἐξ αὐτοῦ γεννήσας 
νοείται μᾶλλον παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ, ἀλλὰ xal ὁ τοῖς 
Ἰδίοις ἤθεσι συµµόρφους :ἔχων. τινὰς, ὧν xal εἶναι 
λέγεται διὰ τοῦτο πατήρ. Ὀῦτω xai ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος ἐπιστέλλει πρός τινας" « Ev γὰρ Χριστῷ 
Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὁμᾶς ἐγέννησα. » 
ὝὭσπερ οὖν, χαθάπερ ἑλέγομεν, xa θτῷ, xal vole 
ἁγίοις πατράσι σύμμορφοί τινες ἀποτελοῦνται διὰ 


Patrem, quandequidem eum, quáantum fert buma- 
nitas, imitari student, sic improbis jure merito 
pater assignabitur ille Màlus, quoniam in duis mo- 
ribus improbitatis ejus el perversitàtis exprimunt 
imaginem. Pater enim ia Scriptura divina non 
Jantum intelligitur is qui. ex selpso gonuit, sed et 
qui Mibi pares meribus aliquos habet, quorum 
idcirco dicitur esse pater. lta divinus iHe Paulus 
ad quosdam scribit : « In Christo enim Jesu per 
Evangelium ego. ves genui **. » Quemadmodum 
ergo, ut antea diximus, «Ώδο sanctisque patribus 
conformes quidam redduntur per morum: simili- 
tudinem atque :ssnetitatem, sic et. diabolo.et ejus 
&ociis similes quidam redduntu?, ex: improbitate 


τῆς ἓν τρόποις ὁμοιότητας xal ἁγιασμοῦ" οὕτω καὶ B sua id habentes. Igitur sanctis quidem sancti sunk 


τῷ διαθόλῳ, καὶ τοῖς xav' αὐτὸν. ὁμοήθασι, καὶ ópo- 
γνώµονες ἀποτελοῦνταί τινες ἐξ ἰδίας τοῦτο πάσχον- 
τες µοχθηρίας. Οὐχοῦν ἁγίοις μὲν πατέρες οἱ ἅγιοι, 
πονηροῖς 6' a) πάλιν ob πονηροῖ. . «ο ο κ: πρε- 
πωδέστατοι. Καὶ οἱ μὲν τὴν θείαν popolo, ὅσον ἦχεν 
εἰπεῖν, iy ἁγικσμῷ. ταῖς ἑαυτῶν. ἀναματτόμενοι Φυ- 
χαῖς χαὶ τὴν οἰκείοις νἱαῖς πράπούσαν ἔχοντες παῤ- 
ῥησίαν, εἰκότως ἑροῦσι' « Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς' » φαῦλοι δὲ πάλιν τῷ xav αὐτοὺς ἆνα» 
χείσονται παῖρὶ, ' γεννἠθέντες ὥσπερ τῆς εἰς αὐτὸν 
τοιγαροῦν Ἰουδαίοις ἕτερον παρὰ τὸν ἅγιον "MopaX; 
λέγει σαφῶς. 

Εἴπον οὖν αὐτῷ'' Ἐκ ποργείας ἡμεῖς οὗ 19γεν- 
νήμεθα, ἕκα πατέρα ἔχομεν τὸν.θεό». 


patres; iipprobis vero. improbi eumprimis conve- 
niunt. Et illi quidem divinani ferma suis: animis 
quod licet exprimentes, et legitimis filiis-dignam 
libestatem: usurpantes jure merito dicent: « Patet 
noster qui es in &B1 coelis: .- » Mali vero simili 
sibi patri ascribentur, in aqualem quodammodo 
nequitiam .morum similitudine geniti. Patrem ita- 
que Judzis slium esse a sancto Abraham Christus 
statuit: quis outem ille sit, nondum aperte ait. 
ὁμοιύσεως. εἰς "τν ἴσην μοχθηρίἀν αὐτῶν. Πατέρα 
ὀρίζει τε χαὶ ὀνομάζει Χριστός. τίς δὲ οὗτος, oUm 


- ΙΙΙ 41 Dixerunt ἑέαφμε εἰ: Nos. ec fornicatione 
non sumes nati : unum Patrem habemus Deum. 


Φθάσας Ίδη προεῖπον ὅτι πιχρὰς καὶ ἀνοσίους bmi c — Antea dixi acerbis et impiis de Servatorc Christo 


πῷ Σωτῆρι Χριστῷ τὰς διαλήψεις ἑνόσονν οἱ πάντα 
τολμῶντες Ἰουδαῖοι. εὐχόλως. "Qovro γὰρ διεφθάρθαι 
μὲν τὴν ἁγίαν Παρθένον τὴν. τοῦ Κυρίου μητέρα 
φημὶ, ἔχουσαν δὲ ἁλῶναι χατὰ γαστρὸς obx ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος, ?| ἐξ ἐνεργείας. τῆς ἄνωθεν, ἀλλ ὑπό του. 
τυχὸν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Ἀπειθεῖς γὰρ ὄντες καὶ 
ἀσύνετοι παντελῶς, λόγον οὐδένα. τῶν. προφητικῶν 
ἐποιοῦντο γραμμάτων, xalcov διαῤῥηδην., ἀπούοντες * 
« "Iob ij παρθένος &v γαστρὶ ἕξει, χαὶ τέξεται υἱὸν, » 
3| εἰς µόνην. ὁρῶντες τὴν σάρχᾳα, xal ταῖς καθὶ 
ἡμᾶς ἀχολουθίαις ἑπόμενοι, τὴν δὲ χαὶ ὑπὲρ λόγον 
ἑργάτιν οὐχ ἑννοῄσαντες φύσιν, νηδὺς Ὄνυτο μὲν 
οὐδὲν, ἅπαν δὲ τὸ δοχοῦν ἱππηλαντῶν μὴ ἑτέρως 
δύνασθαι χυοφορεῖν γνναΐχα νοµίξουσιν, εἰ μὴ bw 


suspicionibus. laborasée: Judsos ad quidvis auden- 
dum precipites. Exis'imabant enim cerruptam 
quidem esse 8anctam Virginem, Domini, inquam, 
mairem, et in utero habere deprebensaim nom ες 
sancto Spiritu aut virtute superna, sed a quodam 
forte homine correptam. Tnereduli quippe cam 
essent ac imperiti prorsus, propheticorum scri« 
ptosum. nullam plane ratienem ducebant, quamvis 
palam et aperte audirent : « Ecce virgo à wtero 
habebit, et pariet filium **, » et ad -solam respi- 
eientes carnem ac nalurse hwmans ordinem se- 
quentes, hanc autem. toirabilium. effectricem. na- 
turam non spectantes. existimabant mulierem non 
posse aliter utero comcipere quam beimiuis. opera 


συνόδου τῆς πρὸς ἄνδρα xal µίξεως. Τοιαύχην vo- D et.coitu. Hae suspicione laborantes miseri, calum- 


σοῦντες τὴν ὑποφψίαν οἱ δείλαιοι, συχοφαντεῖν ἆπ- 
ετόλµων τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος γέἐννησιν τοῦ θείου 
τε καὶ οὐχ ἀθαυμάστον γεννήµατος. Ἐπειδὴ δὲ τῆς 
πρὸς ᾿Αθραὰμ αὐτοὺς συγγενείας ἔξω τιθεὶς ἑτέρῳφ 
προσνέµει δὲ πατρὶ, χαλεπαίνουσι σφόδρα, xal τὴν 
ἐνοῦσαν αὐτοῖς ὀργὴν ἀχαλίνως ἑπάαφρίξοντες. δτα- 
λοιδορούμενοι λέγουσιν’ « Ἡμεῖς àx πορνείας οὗ γε- 
γεννήµεθα, ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν Θεόν. » Τοιοῦτόν 
τι γάρ φασιν αἰνιγματωδῶς Δύο μὲν πατέρας ἔχεις 
αὐτὸς, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἐξ εὐγενῶν ἐγεννήθης γάμων, ἡμεῖς 
δὲ ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν Θεόν. ἸΑλλ) ὁράτω τις 


niari audebant illam per Sgirinm divinse-et admi- 
rabilis prolis generationem. Qnoniam autem a 
eognatione Abrah:x ees excludit, et alteri adjudi- 
eat patri, vehementer excandescunt, et iram effre- 
nate despumantes, cum convitio dieunt : « Nos ex 
fornicatione non sumus Ωδή : unum Patrem; ha- 
bemus Deum. » Tale quid enim obscure prómunt : 
Duos quidem patres ipse habes, qui teque ex inge- 
nuis et legitimis natas es nuptiis, nos vero ununi 
Patrem babemus Deum. Verum operg pretium est 
rursus singularem corum stultitism hie attendere. 


*[ Cor. iv, 15. ^ Matth. vr, 9. ** 1sa. vii, 14. 
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Qui cum propter summam nequitiam οἱ iinprobi- A πάλιν, καὶ διασχκεπτέσθω σαφῶς ὅσην xiv τούαψ 


tatem nequidem in flliis Abrahze computentur apud 
justum judicem, eo vesaniz feruntur, ut sibi etiam 
Deum Pattem arrogent, forte propter illud qued 
est in libris Mosaicis : « Filius meus primegenitus 
Israel "; » hoc vero per vocem Jjsaie dictum 
apud se Ron perpendunt : « Va, filN desertores, 
hsc dicit Dominus **. » Δι queri merito. possit, 
quid causz sil cur Judaei in praesens non amplius di- 
cant : ePater noster est Abraham, » vel « Unum pa- 
trem habemus Abraham, » verum statim ad unum 
Deum confugiant. Respondemus tale aliquid apud 
se cogitasse. 559^ Nimirum cum singulari contu- 
melia Dominum incesserent tanquam corrupta ante 
nuptias matre, duos patres aseriberent, ut. mali- 
ligne suze suspiciont opitularentur unum dicebant. 
Nam per qux se unum Patrem Deum habere con- 
tendunt, per liec eadem duos patres oblique Do» 
mino exprobrant, opponentes velut unum duobus. 
Sic enim cogitabant, eunt dicerent : « Unum patrem 
habemus Abraham,» se omnino negare alios, nimi- 
rum ]saac et Jacob, et duodecim qui ex illis erant : 
quod si facerent, videbantur jam in seipsos ar- 
mari, et cum propria voluntate et gloria pugnare, 
et ita Israelitas a patrum nobilitate alienos osten- 
dere, οἱ per hoc Demini vocibus consentire. Quare 
ut noxam inde futuram declinent, non amplius 
dicunt : « Unum patrem habemus Abraham, » sed 
potius sibi unum Patrein. Deum aseribunt, solo 
conviciandi studio pellecti, ut in majorem culpam 
incidant, qui cum impietatis omnis essent artifi- 
ces, patris loeo sumere audent omnis impietatis 
hostem. 


«νοσοῦσι µωρίαν. Οἱ γὰρ διὰ τὴν iv αὐτοῖς φαυλό- 


τητά τε al µοχθηβίαν οὐδὲ ὃν τέχνοις ᾽Αόραὰμ 
εεθειµένοι παρὰ τῷ δικαίῳ χριτῇ, πρὸς τοσοῦτον 
ἀποπληξίας οἴχονται µέτρον, ὡς καὶ θεὺν αὗτοῖς 
ἐπιφημίζειν πατέρα, τάχα που διὰ τὸ εἰρημένον ἓν 
βίθλοις Μωσαϊκαῖς' «Υἰὸς πρωτότοχός µου "opa, » 
4b δὲ διὰ τῆς Ἡσαΐου φωνῆς εἰς νοῦν o0 δεχόμενος 
€ Οὐαἳ, τέκνα ἁποστάται, τάδε λέγει Κύριος. » Χη- 
πῄσειε ὃ ἄν τις εἰχότως, tU τὸ πεπειχὸς ἐπὶ τοῦ παρ- 
όντος τοὺς Ἰουδαίους οὐχότι λέγειν ε Ὁ πατὴρ ἡμῶν 
λθραάμ ἐστιν, f| «Ἔνα πατέρα ἔχομεν ον Αθραάμ,ι 
ἁλλ' εὐθὺς ἐπὶ τὸν ἕνα Ocbv ἀναδραμεῖν. Kat pc 
δοχοῦσι τοιοῦτόν τι διεσχέφθαι λαθ᾽ ἑαυτούς. Ἐπειδή 
γὰρ ὑποπλήττοντες τῇ λοιδορίᾳ τὸν Κύρων ὡς νε- 


B νοθευµένης πρὸ γάµου τῆς μητρὸς, δύο πατέρας 


ἐπέγραφον αὐτῷ, ἀναγχαίως συνεργὸν ὥσπερ τινὰ 
τῆς ἐπὶ τούτῳ καχονοίας τὴν τοῦ ἑνὸς χλῆσιν ἑζή- 
πουν μαθεῖν. Av ὧν γὰρ αὐτοὺς ἕνα πατέρα τὸν 
Θεὸν ἔχειν διϊσχωρίζονται, διὰ τούτων. αὐτῶν 600 
τῷ Κνυρίῳ πλαγίως ἐπονειδίζουσιν ἀντιπαριστάντες 
ὥσπερ τὸν ἕνα δυσίν. Ἐνενόουν γὰρ ὅτι λέγοντες * 
e "Eva πατέρα ὄχομεν τὸν ᾿Αθραὰμ, » πάντως ἂν 
Ὡρνήσαντο τοὺς ἑτέρους, Ἰσαὰκ δὴ λέγω, xal "axi, 
καὶ τοὺς ἐς ἐχείνου δυοχαίδεχα, ὅπερ εἰ ὄρφεν, ἐδό- 
χουν ἤδη χαθ᾽ ἑαυτῶν ἑξοπλίζεσθαι, µάχεσθαί τς ορ 
ἰδίῳ θελήµατι καὶ χαυχήµατι, τῆς τῶν πατέρων 
εὐγενείας τὸν Ἰσραὴλ ἀλλοτριοῦντες, συντρέχειν τε 
διὰ τούτου λοιπὺν ταῖς τοῦ Κυρίου φωναῖς. Βλάδος 
τοιγαροῦν ἑχτρέχοντες τὸ ἐντεῦθεν αὐτοῖς ἀναφύεσθαε 
δοχοῦν, οὐχέτι μὲν λέγουσιν ^: "Eva πατέρα ἔχομεν 
τὸν ᾽Αόραὰμ., ἐπιγράφουσι δὲ μᾶλλον ἑαντοῖς ἕνα 
πατέρα τὸν θεὸν, ταῖς εἷς λοιδορίας σφαλερωτάταις 


ἡδοναῖς χαταθελγόµενοι µόναις, ἵνα καὶ µείζοσι περιπταίωσι ταῖς αἰτίαις, δυσαεθείας μὲν ἁπάσης Όὄντες 
ἐργάται, ἓν πατρὺς δὲ τάξει λαδεῖν θαρσήσαντες vbv ἁπάσης δυσσεθείας ἐχθρόν. 


VIII, 42. Dixit ergo eis Jesus : δὲ Deus Pater 
vester esset, diligerelis utique me : ego enim ex Deo 
processi, et veni. 

Non negat his verbis Dominus licere quibusdam 
etiam inter Dei filios collocari, sed ostendit po- 
tius quibusnam ea gloria competat, et in sanctis 
jid maxime reperiri, quinimo contumeliosos Judzos 
insanire arguit. Unus enim ac verus ego secundum 
naturam sum Filius, inquit, ex Deo Patre nimi- 
rum : omnes ad mei similitudinem adoptati οἱ in 


Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ "Incovc* El ó θεὸς πατὴρ 
ὑμῶν εἴη, ἡγαπᾶτε ἂν ἐμὲ, ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ Θεοῦ 
ἐξήῆ.6ο»ν, xal fixo. 

"Οὐχ ἀναιρεῖ δὲ διὰ τούτων ὁ Κύριυς τὸ ἐξεῖναί 
πισι καὶ ἐν υἱοῖς χατἀτάττεσθαι θεοὺ, δειχνύει δὲ 
μᾶλλον τίσιν ἂν πρέποι τὸ χαύχημα, χαὶ ὅτι μᾶλλον 
ἁγίοις ἑνυπάρχον εὑρεθήσεται. Διελέγχει δὲ μᾶλλον 
ἀφραίνοντα «by ὑδριστὴν Ἰουδαῖον. Elg μὲν τὰρ, 
xai ἀληθὴς ἐγὼ πέφυχα κατὰ φύσιν Υἱὸς, Ex θεοῦ 
δὲ δηλονότι Πατρός * τόθεινται δὲ πάντες ὡς πρὸς 


gloriam meam asciti, imagines quippe arclielypis D ἐμὲ µορφούμενοι, xal εἰς τὴν ἐμὴν ἀναθλέποντες 


sunt similes. Quomodo igitur, inquil, posse nu- 
merari inter filios Dei dicitis, qui non tantum 
amare dotrectant Filium ex Deo genitum, qui cre- 
dentes in ipsum in suam ipsius formam transfert, 
sed οἱ contumeliose habent non uno modo sed 
pluribus? At qui Dei ac Patris characterem non 
suspiciunt, quomodo conformabuntur ad ipsum? 
Ceteroquin, non licebit quibusvis, inquit, citra 
reprehensionem Deum vocare Pairem, sed in qui- 
bus pielalis erga eum decus elucet, his, opinor, 
ac non aliia 2ompetet. Ego praclara consulturus 


* Faod. iv, 39, ** Isa. xxx , |. 


δόξαν * αἱ γὰρ εἰχόνες ἀεὶ πρὺς τὰ ἀρχέτυπα. Πως 
οὖν ὅλως δύνασθαί φησιν ἑναριθμεῖσθαι ἓν τέχνοις 
θιοῦ τὸν ix θεοῦ πεφηνότα, xal πρὸς τὴν ἰδίαν 
µεταπλάττοντα µόρφωσιν τοὺς. εἰς αὐτὸν πιστεύον- 
τας, φασὶν , οὐχ ὅπως οὐκ ἀγαπῷν ἑγνωκότες, 022" 
ἤδη χαὶ ἀτιμάζοντες, οὐ χαθ᾽ ἕνα τρόπον, ἀλλά χατὰ 
πολλούς; Καὶ οἱ τὸν χαρακτήρα μὴ δεξάµενοι τοῦ 
θεοῦ xai Πατρὸς, πῶς ἂν ὅλως μορφωθεῖεν ὡς πρὸς 
αὑτόν ; "Αλλως τε καὶ οὗ τοῖς τυχοῦσιν ἀνεγχλήτως 
ἑξέσται, Qno πατέρα χαλεῖσθαι τὸν θεὺν, ἀλλ’ οἷς 
ἂν τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεθείας ἑναστράπτοι τὸ κάλλος, 
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ἐχείνοις οἶμαι , xal οὐχ. ἑτέροις,. ἁρμόσει.. Ἐγὼ τὰ A.colitus adyeni, et ad Dei formam. exprimendam 


χάλλιστα συμθουλεύων ἐξ οὐρανοῦ παραγέγονα., xat 
πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ µόρφωσιν καλῶν ὑμᾶς ὁ ἐμὸς 
εὑρίσχεται λόγος. 'AXX εἴπερ Tv ὄντως ὑμῖν ἐν 
σπουδῇ χαὶ πὀθῳ τὸ ἔχειν πατέρα τὸν 8eby, πάντως 
ὅτι χαὶ Ἠγαπήσατέ µε, τὸν τῆς τοιαύτης ὁδοῦ xol 
καθηγητὴν , xai διδάσχαλον , τὸν διδόντα τῆς πρὺς 
τὸν ἕνα xal ἀληθῶς Υἱὸν ὁμοιότητος τὰς ἀφορμὰς, 
τὸν ἀποτελοῦντα συµµόρφους ἑαυτῷ διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος τοὺς δεχοµένους αὐτόν. 'O δὲ ὅλως, φησὶν, 
οἰχειότητι τῇ πρὸς θεὸν ἐἑπαυχῶν, πῶς οὖκ ἂν fjyá- 
πησε τὸν παρὰ θεοῦ;. Πῶς γὰρ. εἰπέ µοι, τιμήσει 
τὸ δένδρον ὁ τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα καρπὺν ἀνοί- 
τως ἐχμυσαττόμενος; « "H τοίνυν, qno, ποιῄσατε 
"τὸ δένδρον xaAbv, xa τὸν χαρπὺν αὑτοῦ κχαλὸν, i) 
ποιῄσατε τὸ δένδρον σαπρὸν , καὶ τὸν χαρπὺν αὐτοῦ 
σαπρόν. » Οὐχοῦν el τὸ δένδρον εὐγενὲς, τοῦτ' ἔστιν, 
6 θεὸς χαὶ Πατὴρ, καὶ τὴν ἑαυτοῦ λαμπρότητα ταῖς 
ἑαυτῶν χεφαλαῖς ἐπαντλεῖν ἐγνώχατε, διά τί μὴ καὶ 
τὸν ἓξ αὐτοῦ xapmbv τοιοῦτον εἶναι πιστεύσαντες 
ἠγαπήσατε; 'Ὁμοῦ τοιγαροῦν τὸ προχείμενον xal 
πιχρὸν ἔχει πρὸς Ἰουδαίους τὸν ἔλεγχον. Δειχνύει 
γὰρ ψευδοµένους * ὅτε γὰρ πατέρα καλεῖν Gcby ἔπι- 
χειροῦσι, πολύ τιτῆς ἀρετῆς τῶν εἰς τοῦτο κεχληµένων 
ἀφεστηχότες διὰ τοῦ μὴ ἀγαπᾶν τὸν bx Θεοῦ κατὰ 
φύσιν ὁμοῦ δὲ χρησίµως καὶ τῆς ἀῤῥήτου γεννή- 
σεως εἴσφέρει την μνήμην, ἵνα πάλιν x&v. τούτῳ 
δυσσεθοῦντες ἁλίσχωνται, δυσσεθή xaX νόθον ἆπο- 
Χαλοῦντες αὑτόν. Ἐν μὲν οὖν τῷ λέγειν’ «€ Ἐγὼ Ex 
τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον, » τὴν ἐκ Πατρὸς ἄῤῥητόν τε xai 
ἄναρχον γέννησιν ἑαυτοῦ σηµαίνει’ τὸ δξ « χω » 
προστιθεὶς, τὴν &y τῷδε τῷ κόσμῳ πάροδον τὴν μετά 
σαρχός. Καὶ οὗ δή πού φησιν ἄρτι τότε xal πρῶτον 
τότε bx θεού καὶ Πατρὸς ἀναλάμψαι τὸν θεὸν Λόγον, 
ὅτε γέἐγονεν ἄνθρωπος * τοῦτο γὰρ Év τισιν ἔδοξε τῶν 
ἀνοσίων αἱρετικῶν * ἐκλήψεται δξ μᾶλλον xai áxo- 
λούθως τὸ εἰρημένόν, xaX vofos. πάλιν εὐσεθῶς, 
Οὐ γὰρ. ἐπεὶ συνΏψε τὰς λέξεις τότε, ἐξῆ-1θον xal 
τὸ fixo φημὶ , ὁμόχρονος ἔσται πάντως τῇ γενέσει 
τῆς σαρχὺς ὁ ix Πατρὸς Λόγος, ἀλλ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
σηµαινοµένων τὸ πρέπον διατηρἠσοµμεν' πρώτην 
μὲν γὰρ τὴν τοῦ Λόγου γέννησιν τὴν Ex Θεοῦ νοου- 
µένην ἀνάρχως εἶναι χαὶ ὑπὲρ νοῦν πιστεύοντες * 
διὸ xal προτέθειται ἓν τῷ, « Ἐγὼ £x τοῦ θεοῦ 


sermonibus meis vocare vos comperior. $53 Sed 
8i vobis cura esset Deum habere Patrem, omnino 
me. diligeretis, istius. vio ducem. ac magistrum, 
similitudinis cum uno veroque Filio-vobis ansam 
prabentem, qui conformes sibi ipsi reddil eos qui 
per Spiritum sanetum eum suspiciunt. Qui autem 
familiaritate et propinquHate cum Deo, inquit, 
gloriatur, quomodo non diligeret eum qui est a 
Deo? Quomodo enim, amabo te, arborem colel is 
qui fructum ejus exsecratur? « Áut ergo, inquit, 
facite arborem bonam, et fructum ejus bonum : 
aut facite arborem malam, et fruotum ejus ma- 
lum **, » Quare si nobilis est arbor, id est Deus ac 
Pater, ejusque splendorem vesiris capitibus con- 
ciliare vultis,, quidni fructum qui ex eo procedit 
istiusmodi esse credentes, una quoque diligitis? 
Simul ergo acerbam hic lecus Judaeorum continet 
reprehensionem. Eos enim ostendit esse mendaces, 
cum Patrem vocare Deum non vereantur qui ab eorum 
virtute quibus id. competit louge distant , propterea 
quod eum non.diligant qui ex Deo est secundum 
naturam : simulque utiliter ineffabilis generationis 
mentionem injicit ut. vel ex boc rursus impietatis 
rei sint, qui impium et spurium ipsum nuncupant. 
Cum ergo dicit : « Ege ex Deo precessi.**,. » inel- 
fabilem et principii experlem suam ex- Patre nati- 
vitatem significat ; cum-autem addit, « Veni, » suum 
in. hunc mundum cum carne. adventum denotat. 


C Neque vero tum primum ex Deo ac Patre Verbum 


effulsisse sit, cum homo factus est,.boc eniin haere- 
tici quidam somniarunt; sed pie petius dictum 
illud accipiendum venit. Non enim ex eo quod has 
dictiones, processi et. veni conjunxit, zquale erit 
nativitati carnis Verbum ex Patre, sed suum cuique 
tribuemus. Primum quidem Verbi generationem 
illam ex Deo principii expertem ac supra mentem 
hominis esse credentes.: idcirco enim przeposita 
est in liis verbis: « Ego ex Deo processi ; » altera 
vero secundum carnem his verbis designalur : 
« Neque enim a meipso veni, eed ille me misit. 3 
Incarnatus sum sicuti vos, id est homo factus 
sum, et Dei ac Patris placito in hunc mundum 
veni, prompturus vobis qux» a Deo sunt, el ne- 


ἐξηλθον * » ἡ δὲ δευτέρα ἡ κατὰ cápxa* « 0ὐδὲ γὰρ p scientibus ejus yoluntatem declaraturus. Sed non 


&T' ἑμαυτοῦ ἑλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐχεῖνός µε ἀπέστειλεν. » 
Ἐσαρχώθην xa0' ὑμᾶς, τοῦτ) ἔστι, Γέγονα ἄνθρω- 
πος. bv εὐδοχίᾳ τε τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἀφικόμην 
Ev τῷδε τῷ χόσμῳ διαλεζόµενος ὑμῖν τὰ παρὰ θεοῦ, 
xai Ὑγνωρίσων οὖκ εἰδόσι τὰ ὅσαπερ αὐτῷ κατὰ 
γνώμην ἑἐστῖν. Αλλ' οὐκ ἠγαπήσατε, qnoi, τὸν ἐχ 
θείας ὑμῖν ἀναδειχθέντα βουλήσεως Σωτῆρα xal 
«τοδηγόν. Πῶς οὖν ἔτι χρηματιεῖτε τέχνα θεοῦ, ἣ 
χοατὰ τίνα τρόπον τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος àmo- 
χερδανεῖτε τὴν χάριν, τὸν ἐξ αὐτοῦ μὴ τιµήσαντες ; 
Εἰκὺς δὲ δή τι πάλιν ὑπαινίττεσθαι τὸν Κύριον, καὶ 
χαθυλακτοῦντα µάτην αὐτοῦ τῶν Ἰουδαίων τὸν δῆ- 


* Matth. xi, 55... "^ Joan. vij, 42. 


dilexistis, inquit, eum qui divina voluntale vobis 
Servator et dux est constitulus. Quomodo ergo 
jam lii Dei nuncupabimini, $554$ aut qua. ratione 
gratiam familiaritatis cum eo consequemini, si 
Filium ejus non honoratis? Consentaneum est 
porro Dominuin aliquid rursus. subinnuere, et Ju- 
daorum populo frustra.ei eblatranti silentium his 
verbis imponere. Quid autem bic significetur 
paucis aperiemus. Multi apud Judzos Dei timorem 
nihili ducentes, sed honores bumanos duntaxat 
wstimantes ac turpi lucro dediti, vaticinari aude- 
bant de corde suo loquentes, et non ex ore Do- 
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mini, sicut scriptum est *'. Unde ille universorum -À iov, χατάσιγάζειν Ἐπείγεσθαι, xaX διὰ τῶν Ξοιούτων 


Dominus increpsbat dicens: « Non mlsi prophe- 
tas, non locutus sum ad eos, et ipsi propheta- 
bant **. » Sed et gravia deinceps faeturos inter- 
minabatur, claumians ; « Ve. qui vaticinantur de 
corde suo, et omnino mon vident **. » Talis erat 
Ananias qui Jdereniize sermonibus suum opponebat 
mendacium, et, ligneis catenis arreptis confractis- 
que, dixit : « Hzc dicit Dominus : conteram jugum 
regis Babylonis **. » Quia ergo Servatore nostro 
dicente : » Nunc autem quzritis interficere me ho- 
minem, qui veritatem vobis locutus sum, quam 
audivi a Deo 15, » murmurabant Judei, et igno- 
rantes quis esset revera, preudoprophetam eum 
esse putabant, atque hauc ob causam obfirmalis 


ῥημάτων. Tt δὲ ἄρα τὸ ὑποδηλούμενόν ἐστι , δι) 
ὀλέγων ἑροῦμεν. Πολλοὶ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις τὸν μὲν 
θεῖον παρ οὐδὲν ἡγούμενοι φόδον , θαυμάζοντες && 
χαὶ ἁποδεχόμενοι µόνας τὰς ἐξ ἀνθρώπων τιμὰς, xal 
αἰσχρῶν ληµµάτων ἠντώμενοι, προφητεύειν ἁπετόλ- 
ων τὰ ἀπὸ χαρδίας ἑαυτῶν λαλοῦντες, καὶ οὐχ. ἀπὸ 
στόματος Κυρίου, xa0à γἐγραλται. Καὶ γοῦν αὐτὸς 
ὁ πάντων Δεσπότης ἑπῃτιᾶτο λέγων ' « Οὐκ ἀπόστειλα 
τοὺς προφήτας, οὐχ ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς, xai 
αὐτοὶ προεφῄτενον. » ᾽Αλλὰ xal δράσειν αὐτοὺς τὰ 
δεινὰ ἐπηπείλει λοιπὺν βοῶν ' « Οὐαὶ τοῖς προφη- 
τεὐοὺσιν ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν, xaX τὸ καθόλου μὴ 
βλέπουσι{ » Τοιοῦτός τις fjv ᾿Ανανίας ὁ τοῖς Ἱερε- 
μίου λάγοις τὸ οἰχεῖον φεῦδος ἀντιτιθεὶς, xal τοὺς 


animis eum conviciis incessere audebánt, tantaque D μὲν &uMvoug ἁρπάσας χλοιοὺς , ὄυντρίψας δὲ , xal 


esedis inferendz cupiditate flagrabant, ut ad id 
jam aggrederentur. Utiliter eos denuo terret, di- 
cens haudquaquam a semetipso venisse, quemad« 
modum pseudoproplete solebant, sed missum 
esse a Deo, ut simul et pseudoprophetz suspicio- 
nem a se reniovens et docens non mediocres 
ponas daturos non tantum qui missum a Deo ac 
Patre contumeliose habeant, sed qui necem ei 
machinentur, effrenatam eorum audaciam rese- 
raret. Istius ergo loci explicatio est hujusmodi. 
Sed credibile est hzreticum impietati sux pabu- 
lum hinc artepturum. Unigeniti quippe substan- 
tiam forsan accusabit, eumque minorem esse 
Patre putabit ex eo quod inissum se esse dicat ab 
ipso. Sed recolligat quisquis ille est dispensatio- 
nis antea dicte modum, et Pauli meminerit de 
Filio clamantis : « Qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus egt. esse se zequalem Deo, 
sed semetipsum exinanivit, formam servi acci- 
plens, in similitudinem hominum $55 factus, et 
babitu inventus ut homo, humiliavit semetipsum, 
factus obedien$ usque ad mortem **, » Quod οἱ 
volens ac libens humiliavit semetipsum, consen- 
tiente videlicel ac simul quodammodo annuente 
Patre, quid culpe demum erit in eo, qui dispen- 
tationis ralioném ad flnem quo decet modo pér- 
ducit? Sip autem ex eo quod se missum ait, Patre 
minorem eum existimas, quomodo, queso, is qui 


eimov* « Τάδε λέχει Κύριος. Συντρίφω τὸν ζυγὸν 
Βαδυλῶνος βασιλέως. » Ἐπειδὴ τοίνυν λέγοντος τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ: « Nov 66 µε ξητεῖτε ἆπο- 
χτεῖναι ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα, 
ἣν Ίχουσα παρὰ τοῦ θεοῦ, » διεγόγγυζον oi Ἴου- 
δαῖοι, καὶ τίς ἐστιν ἁληθῶς οὐκ εἱδότες αὐτὸν, Φεν- 
δοπροφήτην ὑπάρχειν ἑνόμιζον.,. ἐσχληρύνοντό τᾶ 
ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὡς fn μὲν αὐτῷ xai 
διαλοιδορεῖσθαι τολμᾶν, φονᾷν δὲ οὕτως ἀγρίως, ὡς 
ἤδη τοῦτο xal ἐπείγεσθαι δρᾷν, χρηαίμως αὗτους 
καταπτοεῖ πάλιν, οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μὲν ὀλθεῖν χαθάπεᾳ 
fv ἔθος αὐτοῖς ψευδοπροφητεύουαιν, ἀπεστάλθαι δὲ 
παρὰ θεοῦ λέγων , ἵνα ἓν τανυτῷ xal τὴν τοῦ φενδο- 
προφήτου δόξαν ἀποχρουόμέενος, xal διδάσχων ὡς 
οὗ µετρίαν ὑφέξουσι δίχην, οὐχ ὅπως ἀτιμάξοντες 
µόνον τὸν ἁπεσταλμένον παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, 
ἁλλ᾽ Ίδη xat φονᾷν ἐπ' αὐτῷ τολµήσαντες, τὸ ἀχά- 
λινον αὐτῶν ἀναχόψεις θράσος. Ὁ μὲν οὖν τοῦ 
προκειμένου λόγος àv τούτοις. Εἰχὸς δὴ πάλιν 
τροφὴν ὥσπερ τινὰ ποιεῖσθαι τὸν αἱρετιχὸν τῆς 
ἑνούσης αὑτῷ ὄνσσεθείας τὸ εἰρημένον. Κατηγορήσει 
γὰρ ἴσως τῆς οὐσίας τοῦ Μονοχενοῦς, εἶναί τε αὐτὴν 
ἐν ἑλάττοσιν, 3| ἐν οἷς ἐστιν ὁ Πατὴρ νοµίσει, διὰ τὸ 
ἀπεστάλθαι λέγειν παρ) αὐτοῦ. "AX" ἐννοείτω πάλιν 
ὁ τοιοῦῖτος, καὶ τῆς ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένης οἴκονο- 
µίας τὸν τρόπον, xat μεμνήσθω τοῦ Παύλου βοῶντος 
περὶ τοῦ Υἱοῦ. « "Oc tv μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι] foa θεῷ , ἀλλ ἑαυτὸν 


minor sit, ut. stulte censes, eodem plane et per p ἑχένωσε μορφὴν δούλου λαδὼν ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώ- 


omnia simili modo qux Dei sunt operatur? Quo- 
modo qua Dei sunt minus in seipso habere vi- 
detur, cum omnia perfecte contineat qua sui sunt 
genitoris, et plenissimam potestatem habeat Deo, 
dignam? Quapropter nequaquam inferior cense- 
hitur propter missionem, sed Deus exsistens de 


Deo secundum naturam ac verus, eum sit. ipse, 


sapientia et Patris potestas, ad nos mittitur, 
wicut e sole lumen spargitur, ut sapientia ditet 
quod caret sapientia, atque ita demum evehatur 
per ipsum, et ad agnitionem Dei ac Patris corro- 
boretur quod infirmum est, et ad omnem virtutem 


"! Jerem. xxiu, 16. 
Πρρ. 1, 6, 7, 


πων γενόμενος, xat σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, 
ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν ὑπήκοος γενόμενος µέχρι θανά- 
του. » Ἡὶ δὲ τεταπείνωκεν ἑαυτὸν ἐχὼν, δηλονότι 
συγκατανεύοντος ὥσπερ xal συνεθέλοντος αὐτῷ τοῦ 
Πατρὸς, ποῖον ἕξει τὸ χατηγόρηµα διεξάχων tk 
τέλος τῆς οἰχονομίας τὸν τρόπον, καθ) ὃν ἔδει λόγον; 
El δὲ διὰ τὸ λέγειν ἀπεστάλθαι, καὶ Ev. ἑλάττοσιν fj 
ἐν ol; ἁστιν ὁ Πατὶ]ρ ofev εῖαθαι τὸν Υἱὸν, πῶς, 
εἰπὲ γάρ pot πάλιν, ὁ ἓν ἑλάττοσιν Gv κατὰ τὴν ahy 
ἁμαθίαν, ἁπαραλλάκτως ἐνεργεῖ τὰ τοῦ θεοῦ ; Που 
γὰρ τὰ θεοῦ τὸ ἔλαττον Ev ἑαυτῷ διαφαίνεται πάντα 
«ελείως ἔχοντος τὰ τοῦ ἰδίου γεννήτορος, xo πλη- 


" [bid. 21. *? Ezech. xut, 11. ** Jerem. xxx, 8. " Joan. vin, 40. "*Phi- 
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ῥεσιάτην ἑξουσίαν Ἐν θεοπρεπῃ; Οὐχοῦν οὐκ A perducatut. Preclara quique etenim hominis na- 


ἑλάττων διὰ τὴν ἀποστολὴν νοηθήόεται, ἀλλὰ θεὺς 
ὑπάρχων kx θεοῦ χατὰ φύδιν, xai ἀληθινῶς, ἐπείπερ 
αὐτός ἔατιν fj σοφία καὶ δύναμις τοῦ Πατρὺς, πέµ- 
πεται πρὸς ἡμᾶς, καθάπερ ἐξ ἡλίου. τὸ ἐξ αὐτοῦ 
σχεδαννύµενον «Gc, ἵνα σοφοῖ τὸ σοφίας ἐπιδεὲό, 


'turte per unum Cbristum exórtà sunt. Nibil igitur 


i Christo servile, nis] qnod ad earnis formam 
tántum spectat, sed Deo digna potius in quavis re 
virtus »c potestas, licet humanitate spoctata recte 


"*oquámur, pro derhissionis ratione ac modo. 


οὕτω τε λοιπὸν ἀναθιδάζοιτο δι ἀὐτοῦ, χαὶ πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς δυναμωδῇ τὸ  $o0c- 


νηχὸς , xut πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν ἀναγάγοιτο. Πάντα Ὑὰρ κῇ ἀνθρώπου φύσει τὰ 


τὰ κάλλιστα διὰ μόνου 


κέφηνε τοῦ Χριστοῦ. Ἱκετιχὸν οὖν ἄρα τὸ παράπαν οὐδὲν Ev Χρίστῷ, πλὴν ἄρα μόνης τῆς κατὰ m 
μορφῆς, θεοπρεπὴς δὲ μᾶλλον fj ἓφ' ἅπασιν ἐξουσία xat δύναµις, κἂν 6 λόγος ἡμῖν σχηματίζηται . . 
τὸ ἀνθρώπινον wp τῆς ταπεινώτεως µέτρῳ χαλῶς συμμορφούμενος. 


Διὰ τί τὴν «να λιῶν τὴν ἐμὴν' οὐ γωώσκετε ; ὅτι 
οὗ δύνασθε ἀκούευ τὸν Aóvor τὸν ἐμόν. 

Τὸ xai πολλάχις εἰρημέναν ἡμῖν πάλιν ἑροῦμεν, 
διὰ τὸ τοῖς ἐντευξομένοις λυσιτελές * ἱέναι γὰρ χαὶ 
µάλα συχνῶς τὸν λόγον διὰ τοῦ πεφυχότος ὠφελεῖν, 
vb ἁδικοῦν οὐδέν. "Έστω τοιγαροῦν τῷ Σωτῆρι 
Χριστῷ τὸν μὲν ἀπὸ γλώσσης ἀναθρασθέντα λόγον 
οὗ πάντως ἐχδέχεσθαι τῶν ἁπειθούντων αὐτῷ, ἐν- 
ορᾷν δὲ μᾶλλον εἰς χαρδίας xai νεφροὺς, τὰς ἆπο- 
κρίσεις ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς ἓν τῷ βάθει τῆς χαρδίας 
αὐτῶν στρεφοµένους ἔτι διαλογισμούς. "Άνθρωπος 
μὲν γὰρ οὐχ εἰδὼς τὰ ἐν ἑτέρῳ διανοήµατα , τὸν 
προφοριχὺν ἀναγχαίως ἐχδέξεται λόγον, θξεὺς δὲ 
οὐχ οὕτως ' πάντα γὰρ εἰδὼς , ἀντὶ φωνῆς ἔχει τὸ 
ἐνθύμιον. 
ριος ἑἐληλυθέναι μὲν οὐχ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, χκαθάπερ Tv 
ἔθος τοῖς ἐξ οἰχείας γνώμης, xa οὐχ ἐχ θείον Πνεύ- 
µατος ἐπὶ τὸ προφητεύειν βαδίζουσι, πεπέµφθαι γε 
μὴν παρὰ τοῦ Θεὀῦ, διενθν μοῦνται πάλιν, ἤτοι δια- 


κογίζονται xa0* ἑαυτοὺς, 3) καὶ λεληθότως ἀλλήλοις C 


ἐμφιθυρίζοντες Éoaexcv* Πολλοὶ λελαλήκασι προ- 
φήται τὸ περὶ ηοῦ Θεοῦ, χαὶ «οὺς ἐχ εοῦ Πνεύματος 
εἰς ἡμᾶς εἰσεχόμισαν λόγους, ἀλλ᾽' εὑρίσκομεν οὐδὲν 
παρ) ἐχείνοις τοιοῦτον, ὁποῖον Ey τοῖς θούτου ῥήμασιν. 

Αποφέρει γὰρ παντελῶς τῆς κατὰ vépoy λατρείας, 
καὶ εἰς ἑτέραν τινὰ µεθίστησι πολιτείαν, καὶ ξένην 
ἡμῖν εἰσηγεῖται βίου διαγωγἠν. Οὐχοῦν ἀσύμφωνος 
ἐναργῶς , ἀσύμδατος δὲ τοῖς πάλαι γέγονεν à λόγος 


αὐτῷ. Ταῦτα, χατὰ τὸ sixbc, ἑπείπερ ἐθεᾶτο διεν- 


θυµουµένους αὐτοὺς, δεικνὺς ὅτι θεὺς χατὰ φύσιν 


ἐστὶ, χαὶ τὰ ἐν χαρδίαις εἰδὼς βουλεήµατα, προλαµ». 


6άνει xal φησι’ «€ Διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν phy οὐ 
γινώσχετε; Ὅτι οὐ δύνασθε ἀχούειν τὸν λόγον τὸν 
ἐμόν. » Οὐχ ἠγνόηχα, φησὶν, ὡς τὴν ἐμὴν οὗ δύ- 


Ἐπειδὴ τοίνυν ἔφη τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Κύ-. 


Vill, 45. Quare loquelam meam non cognoscitis ? 
Quia non potestis audire sermonem meum. 

Quod sepe dictum nobis est denuo repetemus 
in gratiam auditorum : identidem enim quz usui 
esse possint inculéare , incommodi nihil est. Detur 
itaque Servatorem Cbristum incredulorum sermo- 
nem lingua expressum non excipere, sed in corda 
et renes eorum potius respicere , et sermocinatio- 
nibus quas alto corde versabant respondere. Homo 
quippe cum alterius cogitaliones ignoret, expres- 
sum ore sermonem excipit, Deus non item : cum 
enim omnia norit, pro voce cogitationem babet. 
Quia ergo Judzxis Dominus dixit se venisse quidem 
non a seipso, ut moris est iis qui suopte nutu ad 
"vaticinandum accedunt, non ex divino Spiritu, 
sed missum esse a Deo, cogitant apud 856 se. 
aut etiam inter se admurmurantes aiebant : Mulii 
prophet locuti supt de Deo et Spiritu sermones 
nobis intulerunt, sed nihil tale apud eos reperi- 
mus, quale in verbis hujus. A legali enim cultu 
plane removet, et in aliud quoddam conversationis 
genus transfert , et peregrinum ac- novum -vivendi 
institutum nobis invebit. Proindeque ejus doctrina 
α veterum sermonibus plane dissentit. Hxc eos 
apud se volventes cum videret, ostendens Deum 
se secundum naturam e$sc, et agnoscens cordis 
consilia, prevertit eos et ait: « Quare loquelam 
meam non cognoscitis? Quia non potestis audire 
sermonem meum *'. » Non ignoro, inquit , vos non 
posse percipere locutionem istam meam, sive do- 
ctrinam, sed rei vobis causam aperiam, et quid 
impedimento sit patefaciam. Non potestis audire 
sermonem meum ; nom potestis autem, inquit, ar- 
guens eos tardos et hebetes in capessendo perfecto 


νασθε συνιέναι λαλιὰν, Άτοι διδασχαλίαν, ἀλλ &p Β bono, propterea quod suis vincantur affectibus. 


ttjv αἰτίαν ὑμῖν τοῦ πράγματος, καὶ τί τὸ ἐμποδών, 
καταστήσω σαφές. O0 δύνασθε τὸν ἐμὸν ἀχοῦσαι 
λόγον * τὸ δὲ οὗ δύγασθέ φησιν, ἀθονοῦντας ἑλέγ- 
yov περὶ τὸ τελείως ἀγαθὸν, διὰ {ὸ ἰδίοις προσκε- 
χρατῆσθαι πάθεσιν. ᾿Απονευροϊ μὲν γὰρ f) φιληδονία 
τὸν νοῦν , xal ἡ πρὸς τὸ φαῦλον ἀχαλίνως ἔχουσα 
ῥοπὴ προσεχλύουσα τῆς χαρδίας εὺν τόνον, ἁδρανή 
καὶ ἀτολμοτάτην αὐτὴν ἁἀπεργάξεται πρὀς Ye τὸ 
Σύνασθαι χατορθοὺν ἀρετήν. Ἡρσησθενηχότες τοι- 
γαροῦν ταῖς sl; φἀυλότητα ῥόπαϊῖς , xal ὑπὸ τῶν 
ἰδίων παθῶν τυραννούµενοι, φησὶ, τῶν ἐμῶν ἀχούειν 


*' Osee xiv, 10. ** Ibid. 10. 


Mentem quippe voluptatis amor enervat, et. ad 
nequitiain effrenata propensio cordis vim infrin- 
gens imbecillam et segnem ín colenda virtute eam 
efficit. Preoccupati igitur, inquit, vestris ad malum 
propensionibus , et vestris affectibus obnoxii meos 
sermones audire non potestis. « Rectze » enim « sunt 
vis Domini , « et scriptum est, » et justi ambula- 
bunt in iis : qui autem impii sunt, infirmabuntur 
in illis **.» Huic simile est quod ad Phariszos alibi 
dietum est: « Quomodo vos potestis credere , qui 
gloriam ab invicem accipitis, et gloriam quas a 


οι 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


solo Deo est, non quaritis ** ? » Vek ex hoc enim A λόγων οὐ δύνασθε. «.Εὐθεῖαι. μὲν γὰρ αἱ ὁδοὶ Κυρίου, 


quod non possunt ii. eredere, spontaneam mentis 
eorum infirmitatem , sive mentem ambitionis stu- 
dio prius subactam significat. Rursus autem verum 
esse comperiemus quod Pauli voce de Judzis di- 
ctum est: « Animalis homo non percipit ea qus 
sunt Spiritus Dei : stultitia enim est illi **, » Igitur 
animales cum essent, stullitiam putabant eum a 
quo ad salutem vocabantur, et eximium conversa- 
tionis iter docebantur, et per quem potest quis pla- 
cere Deo virtutum amanti , cui omnis honor, glo- 
ria, potestas, in szecula szculorum. Amen. 


καφὰ *b γεγραμµένον, xai δίχαιοι πορεύσονται &y 
αὐταῖς' ol δὲ ἀσεθεῖς ἀσθενήσουσιν iv. αὐταῖς. » 
Συγγενὲς εὑρήσει τούτοις , xat. τὸ &v: ἑτέροις πρὸς 
τοὺς Φαρισαίους εἰρημένον' «Πῶς δύνασθε πιστεύει», 
δόξαν παρ᾽ ἀλλήλων λαμθάνοντες, xai τὴν δόξαν τὴν 
παρὰ τοῦ µόνου Θεοῦ οὐ ζητεῖτε; » K&àv τούτῳ rip 
δὴ τὸ μὴ δύνασθαι πιστεύειν αὐτοὺς,. chx ἑχούσιον 
τῆς διανοίας ἀσθένειαν τοι τὸ προχεχειρῶσθαι ταῖς 
φιλοδοξίαις τὸν νοῦν σηµαίνει. ᾽Αληθὲς δὲ πάλιν 
ὑπάρχον ἐπὶ τοῖς Ἰουδαίοις εὑρίσχομεν τὸ διὰ τῆς 
τοῦ Παύλου φωνῆς εἰρημένον * € Συχιχὸς δὲ ἄνθρω- 


πος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ θεοῦ΄ µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν. » υὐχοῦν ἐπειδήπερ ἦσαν Ψυχιχαὶ, 
κωρίαν ἡγοῦντο τὰν ἐπὶ τὸ σώζεσθαι χαλοῦντα λοιπὸν, καὶ τῆς ἐξαιρέτυ πολιτείας διδάσχοντα τὴν 
ὁδὸν, ἀπευθύνοντά τε καλῶς εἰς τὸ ἀρέσχειν δύνασθαι τῷ φιλαρέτῳ θεῷ, ᾧ πᾶσα τιμὴ, δόξα, «κράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 


P Joan. v, 44. ** 1 Cor. η), 14. 
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a 


CAPUT LIBRI SEXTI UNICUM. 


“ει οὖκ ἐκ προγενεστέρων trc /υύχης ἁμρ- 


5557 (Quod morbi corporis ex ῥτσεεέπιίθκε anime B 
τηµάεων τὰ σωματικά coo ἐπισυμδαίνει πάθη, 


peccatis nullis obseniant , sed. neque peccata pa- 


trum in. filios , aut quorumvis Deus ullis inferat , 
puniens eos qui nihil deliquerint, sed justum de 
omnibus judicium ferat, proposito dicto : « Rabbi, 
quis peccavit, híc, aut pareutes ejus , ul cecus 
nasceretur ? » 


ἀ.11 οὐδὲ dyapcíac πατέρων ἐπὶ τέχνα ἢ sirwr 
ἑπάγει τισὶ» ὁ θεὺς, τοὺς οὐδὲν ἡμαρτηκότας 
κολάζων, ἆ- 1ὰ δίκαιον ἐρ᾽ ἅπασιν ἐκφέρει τὸ 
xpipa προσλχδιμέγου ῥητοῦ * Ῥαδόδὶ., εἰς μαρτα», 
οὗτος, ἢ οἱ γογεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφ.Ίὸς γεγνηθῇ; 
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BIBAION 


EKTON. 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIBER SEXTUS. 


6568 Vill, 44. Vos ex patre diabolo estis , et de- C 


sideria palris vestri vultis facere. Ille homicida erat 
ab initio, et in veritate non stetit, quia uon est ve- 
ritas in eo. 


Postquam eos jure merito cognatione Abralie 
exclusit, et illiua moribus dissimiles atque a pie- 
tate erga Deum longe alienos esse ostendit, ae 
praeterea causam exposuit ob quam non possent 
suis sermonibus audienles esse, rursus declarat 
quis convenientius ac magis proprie pater eorum 
nuncupetur. « Vos igitur, inquit, ex patre diabolo 


Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς rov διαδό.Ίου ἐστὲ, xal 
τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέ.1ετε ποιεῖν. 
Ἐχεῖνος ἀνθρωποκτόγος 9» ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ 
ἀ.1ηθείᾳ οὐχ ἔστηκεν, ὅτι οὐκ ἔσειν ἀνλήθεια ἐν' 
αὐτῷ. 

Αποδουχολήσας εἰχότως τῆς ἀπὺ τοῦ ᾿Αθραὰμ 
συγγδενείας αὐτοὺς, ἔχοντάς τε ἀνομοίως τοῖς ἐχείνου 


Ἱαρόποις, xaX πολὺ τῆς εἰς αὐτὸν τὸν (coy εὐσεδείας 


ἐξεστηχότας ἑλέγξας, καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὸν αἰτίαν 
ἐξηγησάμενος τοῦ μὴ δύνασθαι χατηχόους εἶναι τῆς 
παρ αὑτοῦ λαλιᾶς, ἐπιδειχνύει πάλιν , τίς ἂν μᾶλ- 
λεν αὑτοῖς πρεπωξέστερὀν τε xal οἰχειότερον ὁὀνο- 


905 IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. VI. 894 - 


µάζοιτο πατήρ. « "Ypstg τοιγαροῦν, φησὶν, bx τοῦ A estis ; « quem et homicidam ait fuisse ab initio, et 


πατρὸς τοῦ διαθόλον kosb, » ὃν καὶ ἀνθρωποχτόνου 
φησὶν εἶναι &v ἀρχῇ , καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ μὴ ἑστάναι, 
φεύστην εἶναι αὐτοῖς τὸν πατέρα, ὃν καὶ ἓν τοῖς ἑφ- 
εξής τίς ἂν εἴη σαφῶς διωρἰσατο. Αὐτὴ γὰρ ἐν ὁλί- 
γοις ἡ τῶν προχειµένων προπέτεια πολλὴν ἔχουσα 
τὴν ἀσάφειαν ,. καὶ βασάνων τῶν ἐξ ἀκχριδείας ὅτι 
μάλιστα δεοµένη. Βαθὺς γὰρ ὁ περὶ τούτου λόγος, 
xo οὐχ εὐχάτοπτος, οἶμαι, πολλοῖς, ὅσον γὰρ εἰς τὴν 
ἐξ ἑτοίμου μὴ ληφθῆναι δυναµένην διάνοιαν, οὐχ 
ἕτερόν τινα τοῖς Ἰουδαίοις ὀρίζεται πατέρα παρὰ 
τὸν ἐξ οὐρανοῦ χἀτολισθήσαντα Σατανᾶν, Αλλ iv 
τοῖς ἐφεξῆς χείµενον ὡς περὶ τοῦ διορισθέντος αὐτοῖς 
πατρὸς, ὅτι-ε Ψεύστης ἐστὶ, χαθὼς xat ὁ cash αὖ- 
τοῦ, 2 θορυθεῖ ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ οὗ µετρίω; ἑπαπορεῖν 
ἀναγχάζει. Τίγα γὰρ τὰ εἰχότα δὴ φρονοῦντες ὑπο- 
τοπῄσαιμεν ἂν γενέσθαι. τῷ διαθόλῳ πατέρα, fj τίς 
πρὸ αὐτοῦ χατώλισθεν ἕτερος ᾧπερ ἂν ὡς ἐν εἴδει 
xai τρόπῳ ὁ μετ αὐτὸν παρεικάκοιτο; Ἐν μὲν γὰρ 
τοῖς ἱεροῖς τς καὶ θείοις συγγράµµασιν οὐκ ἄν τις 
ὑμῖν ἀπιδείξοιτο τοιοῦτον ἀνάγνωσμα, παραδεχτὺν 
δὲ οὐδαμῶς εἰς πίστιν ὃ μὴ ταῖς θεοπνεύστοις εἴρη- 
ται T pagato. Ἠνεῦμα γὰρ ἅπαν τὸ ἓν δαίµοσι τελοῦν 
ὡς διαδόλου τέχνον Σατανᾶς καλεῖΐται χατὰ τὸ εἰρη- 
µένον παρὰ tou Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ * « El οὖν ὁ 
Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐκθάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη.» 
λλ' ἕνα τῶν ἄλλων προὔχοντά τε xal ὑπερχείμενον 
ἐχεῖνον ἠκούσαμεν πρὸς ὃν εἴρηταί που διὰ τοῦ προ- 
φήτου Ἰεζεχιήλ * « Zo el ἁποσφράγιαμα ὁμοιώσεως, 
xai στέφανος κάλλους ἐν τῇ ερυφῇ τοῦ παραδείσου 
τοῦ θεοῦ γεννηθεὶς, πάντα λίθον χρηστὸν ἑνδέδυσο.» 
Tíva τοίνυν ὑπάρχειν ἕτερον ἀνεγχλήτως ὑποτοπή- 
σωµεν, πρὸς ὃν οὗτος ἁμορφώθη. xat' εἶδος λέγω τὸ 
ἐν φαυλότητι, Τινὲς μὲν γὰρ τῶν παρ᾽ ἑτέρων ἕξ- 
ηγητῶν τὰ bv τῷ προχειμένῳ διαλαµθάνοντες, τὺν 
μὲν ἀρχαῖον ἐκεῖνον Σατανᾶν, ὃς καὶ τῶν ἄλλων δαι- 
µονίων ἁπάντων πρωτοστάτης νοεῖται, δεδέσθαι qaot 
τῇ τοῦ θεοῦ δυνάµει, xal εἰς αὐτὸν ἑῤῥίφθαι τὸν 
τάρταρον τὰς Eq' οἷς εἰς 8sby πεπαρῴ νηχεν εὐθύνας 
ὑφέξοντα, ἕτερον δὲ pev! ἐχεῖνον ἀναπεφάνθαι «wá, 
εαῖς τοῦ Πατρὸς βδελυρίαις ἰσοτροποῦντα * καλῶς 
τὸν νῦν t Άρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου, » περὶ αὐτοῦ 
ες φάναι τὸν Σωτῆρα διϊσχυρίσαντο, ὅτι xaX ἀνθρω- 
ποκτόνος ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς, χαὶ ὅτι ψεύστης ἐστὶν ὥσπερ 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 'AXX εἰ μὴ πολλὰ καθ) ἑαυτοὺς ἐπὶ 
τούτῳ διενοούµεθα, χἂν εἰχότως τὸν λόγον EE ἑτοίμου 
παρεδεξάµεθα. Νννὶ δὲ ἡμᾶς συναινεῖν ἀπερισχέπτως 
οὐχ ἐᾷ, xol πρό γε τῶν ἄλλων ἐχεῖνο, Κατὰ μὲν γὰρ 
τῆς ἐπιδημίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαιρὸν, ἡ τοῦ δια- 
Θόλου τυραννὶς ἐδέχετο τὴν τοῦ χαταπίπτειν ἀρχὴν, 
«καὶ εἰς τὴν ἄθυσσον ἐξεπέμπετο τὰ πονηρά τε xal 
ἀχάθαρτα πνεύματα. Καὶ γοῦν προσιόντες οἱ δαίµο- 
veg διαῤῥήδην αὐτὸν παρεχκάλουν, ἵνα μὴ αὐτοῖς ἔπι- 
τάξῃ εἰς τὴν ἄδυσσον ἀπελθεῖν, χαθὰ γέγραπται. 
Μεμνήµεθα δὲ ὅτι χαὶ πολλὴν ἐποιοῦντο τὴν χατα- 


Φον ἐπὶ τούτῳ λέγοντες * « "Ea, τί ἡμῖν xat oo, , 


Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; Οἴδαμέν cs τίς cl 'ὁ ἅγιος τοῦ 


51 Joan. vi, 4. ** Mattb, xit, 26. 
e* Matth, vini , 99. 


*! Ezech. xxvin , 12. 


in veritate non stelisse, mendacem eis esse patrem, 
quis autem ille sit in sequentibus elare distinxit, 
Ea enim se offert loci hnjus sententia, qus prima 
fronte multum in se obscuritatis habet et in qua 
opus est accurata indagine. Altus quippe est ea de 
re sermo , nec multis, ut reor, intellectu faci'is : 
nam si paulo altiorem sensum scrutemur, non alium 
B59 patrem Judais statuit quam qui e ceelo de- 
cidit Satanam. Sed eum in sequentibus. scriptum 
sit tanquam de patre iis constituto: «Quia mendax 
est, quemadmodum et pater ejus *', » turbat nos, 
imo vere non mediocriter dubitare nes cogit. 
Quem enim , si consentaDea utique sapimys, dia- 
bolo patrem íuisse suspicabimur, aut quis ante 


B ipsum alius decidit, eui forma sut. merum simili- 


tndine respondeat ? In. saeris enim divinisque Mo- 
numentis nihil tale quisquam legerit: && pre fide 
nequaquam suscipi debet, quod in Scripturis di- 
vinitus inspiratis dictum non sit. Quivis enim spi- 
ritus qui in demonum numero censetur , ut dia- 


.boli filius Satanas nuncupatur, juxta dietum Chri- 


$Li nostri Servatoris : « Si ergo Satanas Satanam 
ejicit, adversus se divisus est **. » Sed unum ο0- 
teros inter eximium ac prestantem illum audivi- 
mus, ad quem alicubi per Ezechielem propbetam 


gictum est : « Tu es signaculum similitudinis, 


et corona decoris in deliciis paradisi Dei fuisti , 
omni lapide pretioso circumdatus es **. » Quem 
igitur alium exsistere citra culpam suspicabimus, 


C ad cujus effigiem formatus est, similitudine, inquam, 


malitiae? Quidam enim alii interpretes propositi 
loci sensum explicantes , priscum illum Satanam, 
qui et cunctorum aliorum daemoniorum przses ia- 
telligitur, vinclum esse aiunt Dei virtute, et in 
ipsum Tartarum projectum sus in Deum petulan- 
ti? poenas daturum , alium vero post illum quem- 
dam exortum, patris detestandis moribus simi- 
lem, eum Salvatorem nuncupasse, « Principem sse- 
culi hujus **, » — «quia et homicida erat ab initio, 
et quia mendax est quemadmodum pater ejus. » Sed 
nisi multum apud nos rem perpenderemus, non 
immerito nos ei sermoni continuo suffragaremur. 
Verum illud ante omnia temere et inconsiderate 
nos assentiri non sinit , quod Servatoris nostri ad- 
ventus tempore diaboli ruere tyrannis cepit, et in 
abyssum deturbati sunt nequam et impuri spirilus. 
Quippe d:emones ad eum accedentes palam roga- 
bant, ne, ut scriptum est, in abyssum discedere 
juberentur *. Meminimus porro vehementer eam 
ob rem vociferatos his verbis : « Sine, quid nobis 
et tibi , Jesu Nazarene? Scimus quia sanctus Dei 
es. Venisti huc ante tempus lLorquere nos ** 1» 
860 Domini quippe nostri Jesu Christi adventu 
ge consumptum iri, et varie cruciatum iri nove- 
rant, multa de eo apud Israelitas dici comperientes, 
ipsum tamen ut qui intempestive advenissel incusa- 


** Joan. x4, 31. ** Luc. vin. 9f. 
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bant, idque ahimo tyrannico ac superbo facientes, οἱ Α Θεοῦ. "H30cc- ὧδε πρὺ καιροῦ βααανίδαν ἡμᾶς:, 


tempus adventus maligne carpentes : verumtamen 
ante tempus aiunt, quasi alio quodam tempore 
teruciati quidem, sed unum iilud adventus exspe« 
ctantes , quo debita supplicia procu! dubio passurl 
erant. Sed ad illud hoc respondemus :: Si vincto 
illo, ut nonnulli existimant, quidam alius decepit 
Adamum, nequedum furere desiit , culpa quidem 
vacabit ille primus, inter homines , et ab omni 
crimine ex antedictis liber erit, sed nec ullum in- 
^erfecit, neque decepit , neque mentitus est. πιο 
nec ad eum jure dicetár a Deo : « Sicut vestimen- 
tum sanguine conspersum purum non est, ita ne- 
que tu mundus eris, quia terram meam perdidisti, 
et populum meum occidisti *'. » Si ergo eorum quse 
modo recensita sunt malorum illum quem primum 


perhibent, expertérh esse concedimus , quemnam. 


imitari statuemus eum qui est ab illo secundus, 
aut cujusnam ad formam expressus est is, qui du- 
cem suum malitia superat, el crassiores improbi- 
tatis liabet quam ilte characteres ? Hc quidem in- 
dagari fusius abs re non fuit, enixe tamen certare 
de rebus non necessariis ineptum ae superfluum 
ducimus. Quare ad áàlium intellectum convertenda 
est oratio, et accurate querendum , quemnam Ju- 
deis patrém Christus 'assignet, iisdem moribus 


animeque praeditum, cujusmodi pater juré ascri- 


- betur demon ilte mali auctor, id est Satands. 
'κτῆρας; 'AXX' fjv μὲν ἴσως οὐκ ἀπειχὸς xoi διὰ 
τό γε μὴν σφόδρα διατείνεσθαι περιττὸν bp οἷς 
διάνοιαν, xal ζητητέον ἀχριδῶς τίνα τοῖς Ἔουδαίοις 
µονα, ὥσπερ ἂν εἰχότως xai πατὴρ ἐπιγράφοιτο 
τανᾶς. | 


Refert igitur eos ad.Cain, qui primus omnium € 


hominum vitze suz castigatorem ac reprehensorem 
e$t aversatus, et invidize, doli, mendacii ac frau- 
' dis initittm factus est post illum Satanam, cujus 
mefito quoque fllius nuncupetur, ut qui omnem 
Hlius improbitatis in seipso formam exprimdt. 
Quemadmoduin enim omni sancto ac justo pater 
Deus ésse censetur , qui sanctitatis omnium ac ju- 
stilize principium est, sic, opinor, cujusvis improbi 
: pater Satanas jure dicetur, ut qui sit nequitia om- 
nis initium. Quia vero diximus Jadsis Cain patrem 
datum esse, ipsi vero Cain Satanam, 501 sgedum 
rursus ipsum Sátanam ostendamus adversus Dei 
veprehensiones sustulissé 'cérvicem, ac preterea 
: decepisse , ac menlitum esse, postremo ,- per invi- 
diam interfecisse *5. Cui cum moribus '33qualem 
esse Cain 'estenderiinus , sermonem ad Judeos 
transferamusn, qui telam in se habent improbitatis 
ejus imaginem. Igitur contempto quodammodo suo 
principsetu, et rebus quz; naturam suam longe su- 
perant appetitis, suique erdinis inodo non servato, 
Satanas deturbatus est, per hoc a Deo quodam- 
modo castigalus, οἱ uaturze sue conditionem edo- 
ctus, sed ob suam perversitatem nihil inde utilitatis 


" ]sa, xiv, 19. ** ζει. iv ; 9-8. 


"Ort μὲν Ὑὰρ ἐπιδημήσας ὁ Κύριας ἡμῶν Ἰηοοῦς 
Χριστὸς χατατήξειν Ίμελλεν αὐτοὺς, καὶ ποιχίλως 
ἀνιάσειν [δεσάν που πάντες xal αὗτοὶ, πολὺν ὄντα 
τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον εὐρίσχοντες παρὰ τοῖς ἐξ Ἱε. 
pa, χατῇῃτιῶντό ve μὴν ὡς Δφιγμένον οὐχ By χαιρῷ, 
xai τοῦτο δρῶντες τυραννικῶς, xai «bv τῆς ἐπιδτ- 
μίας χρόνον χατηγοροῦντες δυστρόπιος πλὴν «b 
πρὸ xaipoU λέγουσιν, ὡς βασανιοθέντες μὲν καθ 
ἵτερόν τινα χρόνον, ἕνα δὲ προαδοκῶντες τὸν τῆς 
ἑπιδημίας, καθ ὃν ἔμελλον ἀνενδοιάστως ὑπομεῖναι 
τὰ προσδοχώµενα. Πρὸς δέ γε τούο) χἀκεῖνό φαµεν 
El ἑχείνου δεδεµένου, κατὰ τήν τινων διάληφο, ἔτι- 
Ῥός τις πάτησε τὸν 'Abàp , καταλήγει δὲ οὕπω τῆς 
ἐφ᾽ οἷς κχατηγηρεῖται μανίας, ἀνυπαίτιος μὲν ἔσται 
B παντελῶς ὁ πρῶτος ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς, ἁπαλλάττει 
δὲ, ὡς εἰχὸς, χαὶ παντὸς ἐγχλήματος ὁ λόγος αὑτὺν, 
οὔτε δὲ κεφόνευκέ τινα, οὔτε Ἱπάτησεν , οὔτε ἐφεύ- 
σατο. 'AJÀ οὐδὲ πρὺς αὐτὸν δικαίως λέξεται παρὰ 
τοῦ Θεοῦ: « "Ov τρόπον ἰμάτιον ἐν αἵματι πεφυρ- 
µένον οὐκ ἔσει καθαρὸν, οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ xatlapk, 
διότι τὴν γῆν µου ἀπώλεσας , xai τὸν λαόν µου üz- 
έχτεῶας.»ν Αν τοίνυν τῶν ἁρτίως ἡμῖν ἀπηριθμη- 
µένων κακῶν ἀμοιρεῖν ἐκεῖνονν ὃν xal πρῶτον εἶναί 
φασιν, ἔπιτρέπομεν, sva μιμεῖσθαι Xocnby ὁρισέ- 
µεθα «óv μετ) ἐκεῖνον δεύτερον, 1) πρὸς «iva λοιτὺν 
ἐμορφώθη πλεονεχτῶν ἐν καχίᾳ τὸν ἠγούμενον, xal 
τῆς ἐχείνῳ φαυλότητος παχντέρους ἔχων τοὺς χαρα- 
πλειόνων ἐλδεῖν τὸν ἐπὶ τούτῳ διερευνῶντα λόχο, 
Άχιστα yph λογιζόμεθα, Οὐχοῦν ἐφ᾽ -ἑτέραν isi 
πατἐρα ὀρίζει ὁ Χριοτὸς ἰσότροπάν τε xal ὁμογνώ- 
δαιµόνιον, ἐκεῖνος ὁ ἀρχέχαχος , toov ἔστιν, ὁ Xa 


Αναφέρει τοίνυν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν Κάῑν, ὃς πρῶτος 
ἀνθρώπων ἁπάντων ἑλέγχων βὲν oOx ἠγάπησε civ 
σωφρονιστὴν, φθάνου δὲ, καὶ φόνου , xal δόλου, vel 
φεύδους, xal ἁπάτης ἀρχὴ μετ) ἐχεῖνον ἑδείχθη τὴν 
Σατανᾶν, αὗπερ ἂν δικαίως ὀνομάζοιτο xat υἱὸς, ἄτ 
δὴ καὶ πᾶσαν τῆς ἐχείνου πονηρίας ἀναματτόμενο 
ἐν ἑαυτῷ τὴν µόρφωσιν, "Ovrap γὰρ τρόπον ἁγῳ 5 
καὶ διχαίψ φε καντν Πατὴρ νοξῖταν Θεὺς, αὐτὸς ὧν 
4j πάντων ἁγιασμοῦ «καὶ δικαιοσύνης ἀρχή᾽ τὸν aie, 
οἶμαι, τρόπον. τιονὰ πὐνηρῷ πατὴρ ἂν εὐλόγως ὁ Σ1- 
τανᾶς ὀνομάζοιτο, αὐτὸς ὧν ἡ ἁπάσης πονηρίας apri. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸν. μὲν Κάῑν. δεδόσθαι τοῖς Ἰουδαίος 
D πατέρα, αὐτῷ δὲ τῷ Κάῑν «bv Σατανᾶν εἰρήχαμεν 
φέρε δὴ πάλιν τοῖς ἑαυτῶν kxópévor λόγοις ἄναφαν- 
δὸν ἐπιδείξωμεν πρῶτον μὲν. εἰς ἑλέγχρυς τοὺς παρᾷ 
θεοῦ τραχηλιῶντα τὸν Σατανᾶν, εἶται καὶ ἁπατί- 
σαντα καὶ ψΨεναάµενον, καὶ τὸ τελευταῖον διὰ φθόνο 
φονεύσαντα. Ἐπιδείξαντες δὲ τούτῳ τὸν Κάῑν ἰσύ- 
τεροπόν τε xal ὁμογνώμονα., χαταφέρωµεν τὸν λόγον 
ἐπὶ τοὺς Ἰουδαίους τῆς ἐν αὐτῷ φαυλότητος Ot 
ἔχοντας τὴν εἰχόνα. Οὐκοῦν ἀτεμάσας μὲν ὥσπερ si» 
ἰδίαν ἀρχὴν, καὶ πολὺ τῶν ὑπὲρ φύσιν τὴν ἑαυτον 
Υλιχόµενος, ὅρον τε τὸν τῆς ἑαυτοῦ τάξεως οὗ τηρῖ- 
σας ὁ Σατανᾶς κατηνέχθη, xal πέπτωχεν ἐλεγχθεῖς 
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ὥσπερ διὰ τούτου παρὰ OtoU, xoi τῆς οἰχείας φύ- A capiens , pejora agitabat melioribus mentem suam 


σεως τὺ µέτρον ἑχδιδασκόμενος * ἀλλ' οὐδεμίαν ὀντεῦ- 
θεν τὴν ὄνησιν ἔχων διὰ τὴν ἑαυτοῦ δυσθουλίαν, ἑνόσει 
τὰ χείρονα βλέπων μὲν οὐδαχμῶς εἰς τὸ χρῆναι yop- 
γῶς τὴν οἰχείαν Υνώµην ἐπανορθοῦν, ἓν ἀχλονήτῳ δὲ 
ὥαπερ τῆς δυστροπίας διαμεῖναι σπουδάσας. Ἐπειδὴ. 
δὲ ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἑπλάσθη παρὰ θεοῦ, χατὰ τὴν 
Μωσέως συγγραφὴν, xai ἣν ἐν τῷ παραδείσῳ τὴν 
δοθεῖσαν ἔτι ἐντοχὴν φυλάττων, τὴν ἐπὶ τῷ ξύλφ 
enu, πρῶτος εἰς φθόνον ὁ Σατανᾶς ἀνεχαύθη, ἔλεγ- 
χομένης 65 ὥσπερ τῆς αὐτοῦ παραθάσεώς τε xal 
παραχοῆς τοῖς πρωτοπλάστοις, ὅτι τὴν δοθεῖσαν ἓν-. 
τολὴν ἑφύλαττον ἔτι, πολυπλόχοις ἀπάταις αὐτοὺς 
εἰς παραχοὴν ἐξέλχειν ἠπείγετο. Εἰδὼς δὲ ὅτι τεύξον- 
ται παρ οὐδὲν ποιησάµενοι τοῦ μεγάλου βασιλέως 


τὰ προστάγµατα, καὶ τοῦτο δρᾷν ἀναπείθει τοὺς 5 


οὐδὲν ἁδιχήσαντας τοῖς ἐσχάτοις περιδάλλων xaxols. . 
"Οτι γὰρ διαθολιχκῆς ἁπάτης καὶ φθόνον γέγονεν ἔρ- 
yov fj £v ᾿Αδὰμ παράδασις, xai ὁ δι αὐτῆς ἔπιπη- 
δήσας θάνατος, xai αὕτη μὲν ἡ τοῦ πράγματος δι- 
δάξει φύσις, σαφηνιεῖ δὲ οὐδὲν ἧττον καὶ τὸ τοῦ 
πανσόφου Σολομῶντος λόγιον ἔχον ὡδί: « 'O θεὸς 
θάνατον οὐχ ἐποίησε  φθόνῳ δὲ διαδόλου θάνατος 
εἰσῃλθεν εἰς τὸν χόσµον.», "Ev τούτοις μὲν τὰ ἐχεί- 
νου σαφῶς ' δεύτερος δὲ ὁ Κάῑν ἡμῖν εἰσίτω καὶ στήτω 
λοιπόν. "Hy μὲν γὰρ πρωτότοχος ἐς ᾿Αδὰμ, γηπόνας 
τὸ ἐπιτήδευμα, δεύτερος ἐπ αὐτῷ γέγονεν "A602, 
ἁλλ᾽ ἣν προδάτων ποιµήν. Ἐπέιδὴ δὲ προσάγέιν 
θυσίαν αὐτοὺς τῷ θεῷ νόμος ἐχάλει φυσιχὸς, ἁδιδά- 
Χτως ἐντιθεὶς τὴν τοῦ δηµιουργήσαντος σύνεσιν, 
ἤτοι γνῶσιν * ἑνέσπαρτὰι γὰρ, xaX ἑντέθειται τῇ φύ- 
cst παρὰ Θεοῦ πάντα τὰ ἀγαθὰ, « Προσεχόμιζε piv 
ὁ Κάῑν ἀπὸ τῶν χαρκῶν τῆς γῆς, χαθὰ γέγραπταε, 
ἀλλὰ xal "Αδελ ἤνεγχεν ἀπὸ τῶν πρωτοτόχων, τῶν 
προθάτων, καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. Καὶ ἐπεῖ- 
δεν 6 θεὺς ἐπὶ "Α6ελ, xal ἐπὶ τὰ δῶρα αὐτοῦ. ἐπὶ 
δὲ Κάῑν xaX ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὑτοῦ οὐ προσέσχε. Καὶ 
ἑλύπησε τὸν Κάῑν λίαν, xa συνέπεσε τῷ προσώπῳ. 
Καὶ εἶπε Κύριος 6 θεὺς τῷ Κάῑν ' "Iva. τί περίλυπος 
ἐγέναυ, καὶ ἵνα πί συνέπεσε τὸ πρόσωπόγ σου; Οὐχ 
&àv ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ημαρ- 
τες ; ἠσύχασον. Elta πρὸς τὸν "Αδελ' Πρὸς ck d 
ἁποστροφὴ αὐτοῦ, xal cU ἄρξεις αὐτοῦ.» Οὐχοῦν ὁ 
μὲν Κάῑν ἠλέγχετο διελὼν οὐκ ὀρθῶς τὸ προσενεχθὲν, 


corrigere nolens , sed in obfirmata perstans ma- 
litia. Postquam autem primus homo formatus est. 
a Deo, ut scribit Moses **, eumque versaretur in. 
paradiso servans adhue mandatum de lignmo sibi 
waditaum, primus invidia flagravit Satanas; sed 
eum ejus prevaricatio οἱ inobedientia a, primis 
illis hominibus reprehenderetur, quando datum. 
sibi mandatum adhuc servabant , multiplici fraude 
eos ad inobedientiam adegit. Sciens autem eos 
compertum iri mandatorum magni regis contem- 
ptores , idipsum ut: faciant impellit, extremis in- 
sontes malis involvens. Diabolicee quippe . fraudis 
εἰ invidie opus fuisse prevaricationem illam in 
Adam, et qus per eam mors irruit , cum ipsa rei 
natura docebit, tum etiam sapientissimi Salomonis 
cffatum istjusmodi : « Deus mortem non fecit : in- 
vidia autesa.diaboli. mors introivit.in mundum "*, » 
Sed de illo quidem elare hactenus : nunc de Cain 
deinceps nostra procedat oratio. Erat. primogeni- 
tus ille Adam filius professione agricoia , alter ab 
eo, pastor oyium-Abel.' Cum aptem eos ad sarri- 
8cium Dee offerendum vocaret maturm lex , qus 
eitra doctoris operam notam indit Creatoris , 
impressa quippe et insita sunt naturse a Deo cun- 
eta bona , « Cain quidem: de fructibus terrs obtu- 
lit,-» ut seriptum est, «sod et Abel tulit de primo- 
genitis ovium , et de adipibus earum. Et respexit 
Deus super Abel, et super muners ejus ; super Cain 
autem et super sacrificia ejus non advertit. Et con- 
tristatus est Cain vehementer, et concidit vultu 
suo. 593 Et dixit Dominus Deus 3d Cain : Cur 
factus es tristis, et car. concidit vultus tuus? 
Nonne si recte offeras, non reete autem dividas , 
peccasti ? quiesce. Deinde ad Abel: Α te conver" — 
sio ejus, et tu imperabis ei '*. » Igitur reprehen- 
sus est Cain qued non reete divjsisset quod obtu- 
lerat : laude autem et honore Abel jure ornetus 
est; quod quidem invidia Caino materiam prse- 
buit. Exasperotus enim est, sicuti Satanas , repre: 
ltensionibus; deinde cóncepta, ut diximus, injusto 
invidia, dolo fratrem invadit. « Dixit enim, in- 
quit, Cain ad Abel fratrem suum : Transeamus 
in campum alium, nenipe meliorem isto "*,» eum- 


ἑπαίνων δὲ καὶ τιμῆς ἡδιοῦτο δικαίως ὁ ’Α6ελ, ὃ δὴ ῃ que velut ad delicias quasdam et pascua deductum 


xa τροφὴ φθόνου τῷ Κάῑν ἐγίνετο. ᾿Απετραχύνετο 
γὰρ πρὸς ἑλέγχους τοὺς σωφρονίξοντας χαθάπερ ὁ 
Σατανᾶς, sva τὸν ἄδιχον ὡδινήάας φθόνον, χαθάπερ 
εἰρήχαμεν, δόλῳ µέτεισι τὸν ἁἀδελφὸν, τὸν ἀνόσιον ἤδη: 
µελετήσας «φθόνον.. « Ἐἶπε γὰρ, qnoi, Κάῑν πρὺς 
“Αδελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ * Αιέλθωμεν δὴ εἰς τὸ πεδίον 
ἄλλο τούτου βέλτιον, 2 λέγων, καὶ καθάπερ ἐπὶ τἐρ- 
ψιν τινὰ χαὶ χλόην, τὸν οὐδὲν εἰδότα θηριοπρεπῶς 
διεχρῄσατο, xol πρῶτον μὲν ἐπὶ γῆς ἀπετέλει νε- 
χρὸν, οἱἰηθεὶς, κατά ve «by kv «ip εἰκότι λόγον, ὅτι 
πάντως εἴσω γενῄσεται θαύματος , οὐκ ἔχων ἔτι τὸν 
εἰδότα νιχᾷν. ᾽Αλλὰ xal φονεύσας ἐφεύδετο. Λέγοντος 


*9 Gen. in, 1. Τὸ Sap. v, 26. Ἰ Gen. iv, 1-7. 


nihil tale eegitantem ferino moto trucidavit, pri- 
mumque in terra morti tradidit, ratus, ut credibile 
est, admirationi se futurum apud omnes. si potio- 
rem se non haberet. Sed et, eo interfecto, mentitus 
est. Deo quippe dieente : « Ubinam est Abel frater 
tuus? Neseio , » inquit, sed pro eo quo sestuabat 
furore statim subjecit : « Numquid ευρο fratris 
mei ego sum 7*? » Π90 enim propemodum dicere 
videtur : Qui eum immerito coronesti, quid ei pro- 
fuisti, ipsum custodiendo ? Clare itaque vides ma- 
litize diabolic» totam veluti formam in eo perfeete 
jam expressam, et morum similitudinem aecu- 


"* Jbid. 8. "lbid. 9. 
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rate depictam. Ad dudeorum igitur impietatem A Υὰρ vov Θεοῦ « Ποῦ "Αδελ ὁ ἁδελφός cov; τὸ, 0t 
recta deducatur oratio, et nequitie Caini similitu- οἶδα, φῃσὶν, Ex πολλῆς δὲ λίαν τῆς ἀπονοίας κροσετ- 
dinem eis tribuentes, eadem ostendamus eos in — 60er θερμῶς * « Mh φύλαξ τοῦ abeo) µου ἐγώ 
Christum, que Hle in Abel, aggressos, ut eormn — elpt; » Μόνον γὰρ οὐχὶ xaX τοῦτό φῄαιν εἰπεῖν. ϱ 
pater jure merito deinceps nuncupetur. στεφανώσας ἀδίχως, τί ὠφέλησας αὐτὸν ὁ φυλάττων 
αὐτόν, ὉΟρᾷς oov xaX µάλα σαφῶς Ίδη kv αὐτῷ τῆς τοῦ διαδόλου χαχίας ὅλον ὥσπερ ἀπηκριδωμένον ὁ 
εἶδος, xa τὴν συμμµορφίαν τοῦ τρόπου χατὰ τὸ ἴσον τε xal ὅμοιον σχΏμα διαπεπλασµένην, Ἠχέτω τοίνυ 
ὁ λόγος καὶ κατ’ εὐθὺ τῆς Ἰουδαίων ἁνοσιότητος, καὶ τῆς τοῦ Κάῑν φαυλότητος περιτιθέντες αὐτοῖς ey 
ὁμοίωσιν, ταῦτα δειχνύωµεν ἐπιχειροῦντας ἐπὶ Χριστοῦ, ὅσα κατὰ τοῦ ’"Αδελ Exelvoc, ἵνα διχαίως χαὶ 





πρεπόντως αὐτοῖς ἤδη λοιπὸν ὀνομάζοιτο πατἠρ. 
Jgitur primogenitus quidem est Cain, uti ἁῑχί- 
mus, primogenitus similiter adoptivos inter filios 
Jerael, ut seriptum est ad Moysen : « Filius meus 
primogenitus Israel **. » Ille fructus de terra Deo 
in sacrificium obtulit : « Sed non respexit ad ejus 
sacrificia, » sicut scriptum est '*: atqui terrenus 
est quodammodo Israelis cultus legalis qui per vi- 
tulos et oves ac terre fructus peragitur. Sed 
jc eum Deus suscipit : « Ut quid enim mihi, 
inquit, thus de Saba deferis, et cinnamomum 
de terra. longinqua '*? » Quinetiam per Isai» vo- 
cem aperte clamat : « Quis enim bs»c qusesivit 
ex vestris manibus '! ? » Deinde post Cain Abel 


Οὐχοῦν mpttótoxoc μὲν 6 Κάιν, χαθάπερ εἰρήχα- 
pev, πρωτότοχος δὲ πάλιν ὡς Ev. toU τέκνας «ως 
δὲ χατὰ θέσιν ὁ Ἰσραὴλ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, κρὶς 
Μωσην * «Υἰὸς πρωτότοχός µου Ἱσραήλ. » Προσχι- 


p Χόμιχεν ἐχεῖνος τὰ ἀπὸ γῆς εἰς θυσίαν τῷ Buj, 


« "AXX οὐ προσέσχε ταῖς θυσίαις αὐτοῦ,  καδὰ vi. 
γραπται  γεωδεστέρα δέ πώς ἐστι xal τοῦ Ἱσραὶλ, 
χατὰ τὸ εἰρημένον, ἡ τοῦ νόµου λατρεία, διὰ µόσχων 
χαὶ προδάτων, καὶ καρχῶν τῶν ἀπὸ τῆς γῆς, AY 
οὐδὲ προσδέχεται ταύτην ὁ Θεός * « Ἵνα cl. uoc γὰρ, 
φησῖν, λίδανον ἐκ Σαθὰ φέρετε, xaX χινάµωμον ἐν 
γῆς µαχρόθεν; ». ᾽Αλλὰ χαὶ διὰ φωνῆς Ἡσαῖου ὃαῤ- 
ῥήδην ἀναδοᾷ' « Τίς γὰρ ἐξήτησε ταῦτα Ex τῶν χει- 





justus eccedit facturus ovibus. Post cultum etenim ρῶν ὑμῶν; » Εἶτα μετὰ τὸν Κάῑν εἰσέρχεται θύσων 
legalem, et cessantibus prephetis, justus revera, "A6s) 6 δίκαιος ἀπὸ τῶν προθάτων. Μετὰ γὰρ τὴν 
5639 Christus advenit, fructus de terra nequa- ' χατὰ νόµον λατρείαν, xal ἐπὶ τέλει τῶν προφητῶν, ὁ 
quam offerens in sacrificium Deo ac Patri, sed δίχαιος ὄντως ἐπεδήμησε Χριστὸς, οὗ χαρποὺς τοὺς 
pro vita omnium ac salute innocentem victimam ἀπὸ γῆς προσχοµίζων εἰς θυσαίαν τῷ θεῷ xoi Πατρ, 
seipsum ei consecrans in suavitatis odorem **, Ἡο- ἀλλ ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ζωῆς τε xal σωτηρία; ó; 
jecto vero legali cultu, ut terreno, Deusac Pater ad ϱ ἅμωμον ἱερεῖον ἑαυτὸν ἀναθεὶς εἰς ὀσμὴν εὐωδία; 





Servatoris nostri Christi sacrificium respexit. « e 
spexit, » id est accessit. Quid porro? Reprehensus 
est Cain, quod non recte divisisset, et reprehensus 
laborabat invidia, atque ad cedem [ratri inferen- 
dam preeceps rapitur. Admonebat quoque Deus in 
Filio populum Judzorum, meliora ab iis in obla- 
tionem petebat, legalem eultum in spiritàlem uber- 
tatem transferre przcipiens, el litteram in veritatem 
transmutare. Sed exasperantur reprehensi, et pa- 
terna quidem invidia saucii Chrisli nostri Serva- 
L'fis necem inique machipantur. Decepit Cain 
Abelem, et in campum deductum morte affecit : 
sunili plane modo Judzi, quantum in se erat Chri- 
stum deceperunt, submisso specie amici proditore, 


αὐτῷ, ᾽Αποπεμπόμενος δὲ ὁ Geb; xal Πατὴρ τὴν 
κατὰ νόµον λατρείαν ὡς γεωδεστέραν, προσέσχεν 
ἐπὶ «fj θυσἰᾳ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Χριστοῦ. Τὸ δὲ poc- 
έσχε, τὺ προσήχθη δηλοὶ. Εἶτα τί πρὺς τούτας; 
ἐπετιμήθη Κάῑν οὐχ ὡς ὀρθῶς διελὼν, xal διελεχγθεὶς 
ἑνόσει τὸν Φθόνον, ἐπέ τε τὸ φονεύειν ἀχρίτως ὁρμᾷ. 
ἙἘνουθέτει xal θεὸς ἐν Υἱῷ τὸν τῶν Ἰουδαίων Jah, 
ἀπῄτει τὰ κρείττονα παρ) αὐτῶν εἰς δωροφορίαι, 
τὴν χατὰ νόμον λατρείαν µεθιστάναι προστάττων εἰς 
πνευματιχὴν χαρποφόρησιν, xol µεταπλάτευ v 
γράµµα προτρέπων εἰς ἀλήθειαν. "AIV ἑλεγχόμενν 
χαλεπαίνουσι, καὶ πλήττονται μὲν τῷ πατρῴῳ 9U- 
Wp, φονῶσι δὲ xal ἀδίχως xavà τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ. Ἡπάτησεν ὁ Κάῑν τὸν ᾿Αδελ, xat λαδὼν εἰς 


qui, ut eum per fraudem traderet, fraudulenter ex- D τὸ πεδίον ἔδειξε νεχρόν * Ἱπάτησαν ὁμοίως τὸ ὅσν 


osculatus dixit, « Ave, Rabbi '*. » Sed et arreptum 
eum in campum, id est extra portam, interíece- 
runt. Extra portam quippe propter nos passus est, 
et pro nobis Christus **, Vides itaque ut Judei nulio 
modo filiis et propinquis Abrahz similes reperian- 
tur, sed eui seque digni patris habeant imaginem, 
adeoque cognata eique conformi laborantes ne- 
quitia jure audiant; « Vos ex paire díabolo estis, 
et desideria patris vestri vultis facere. Ille homici- 
da erat ab inilio, et in veritate non stetit, quia 
Bon est veritas in eo : cum loquitur mendacium, 


ex propriis loquitur, quia mendax est, quemadmo- 
19 Hebr. vi, 20. 


"^ £xod. iv , 23. 


*5 Gen. 1v , b. 
** Hebr, xii, 12. 


ἐφ) ἑαυτοῖς Ἰουδαῖοι τὸν Xptavbv, &v σχήµατι φΏου 
τὸν προδότην ἀποστείλαντες, ὃς ἵνα παραδώση πρό 
αὐτὸν ἀφιγμένος ἁπατηλῶς κατησπάζετο λέγων᾽ 
( Χαΐρε, Ῥαθθδι. » ᾽Αλλὰ xa λαδόντες αὐτὸν cic d 
πεδίον, τοῦτ' ἔστιν, ἔξω τῆς πύλης, διεχρήσαντο, Etu 
γὰρ τῆς πύλης πένονθα δι ἡμᾶς, καὶ ὑπὲρ ἡμῶνν 
Χριστός. Ὁρᾶς οὖν ὅπως τῷ μὲν 'A6paàg οἱ ος 
ἐξ ἐχείνου γεγονόσι προσεχῶς κατ᾽ οὐδένα τρόπον 
ἑοιχότες ἁλίσχονται, τοῦ δὲ ἰδίου xai πρέποντος Ur 
τως αὐτοῖς Πατρὺς ἔχονσιτὴν εἰχόνα, σύμμορφόντε xd 
αυγγενη τὴν xaxlav αὐτῷ νοσοῦντες ἑκτόπως, δὲ’ 
χαίως ἀχούουσιν' « "Y μεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου 
"' 98. 1, 12, "* Ephes, v, 3. "* Μαν, x1vi, &. 
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ἐστὲ, xal τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε A dum et pater ejus ; ego autem quia veritatem vobis 


ποιεῖν. Ἐχεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἣν ἀπ ἀρχῆς, καὶ ἓν 
τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηχεν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀλήθεια Ev. a0- 
τῷ * ὅταν λαλῇ τὸ φεῦδος, Ex. τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι 
ψεύστης ἐστὶ, χαθὼς xal ὁ πατ]ρ αὐτοῦ, ἐγὼ 6b ὅτι 
τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, οὐ πιστεύετέ µοι. » Ἑλέπει 
μὲν ὁ τοῦ λόγου σχοπὰς πρὸς τὸν Ev µέσῳ παροισθέντα, 
xaX ὑποδειχθέντα τῶν Ἰουδαξων πατέρα, φημὶ δὲ τὸν 
Κάῑν , ἐκπλατύνεται δὲ πρὸς τὸ γενιχώτερον. 00 γὰρ 
μέχρι οῶν ἐχείνου τρόπων τὴν τῶν λεγομένων ἵστησε 
δύναμιν, περιτίθησι δὲ τῷ xav' ἐχεῖνον παντὶ, τὸ ὡς 
ἐφ᾽ ἑνὸς ἰδικῶς ἐπὶ παντὸς ὁμοίου τιθείς. "ωταν γὰρ, 
eroi, ὁ Κάῑν τοι χατ) ἐχεῖνον ἕτερος ψεύστης λαλῇ 
τὸ φεῦδος, ἐξ ἰδίας ὥσπερ συγγενείας λαλεῖ. "A γὰρ 
ἔχει μαθὼν παρὰ τῶν ἡγουμένων, xal τοῦ τῆς χα- 


xlac δεδωχότος τὴν ἀρχὴν, τινὰ χαθάπερ φναιχὴν B 


ἐπιτηδειότητα τὸ φεύδεσθαι ποιησάµενος τὸν δαυτοῦ 
μιμεῖται πἀτέρα. Λαλεϊῖ vào «b ψεῦδος * διὰ τοῦτο, 
φησὶν, ἐπείπερ αὐτῷ καὶ φιλοψεύστης γέγονε πατὴρ, 
ἄγεται δὲ ὥσπερ τιοὶ φυσιχοῖς fib» δεσμοῖς εἰς δυσ- 
γένειαν τὴν παππφαν τε καὶ πατριχήν, xal δειχνύει 
μὲν ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐχείνων φαυλότητα, διαφανεστά- 
την δὲ ὥσπερ εἰχόνα τῶν ἰδίων tv τε xal τρόπων 
τὴν ἓν τοῖς προγόνοις µοχθηρἰαν πεποιηµένος, ἕἔπαυ- 
ys! που πάντως τοῖς ἰδίοις χαχοῖς. Ὅτε τοίνυν ταῦθ' 


οὕτως συµδαίνειν ἔθος, καὶ ἡ τῶν ἀρχαίων φαυλότης. 


ἐγχαραττομένη τοῖς ὁμοήθεσιν ἐχείνων αὐτοὺς xai 
παῖδας ὀνομάξεσθαι ποιεῖ, τί τὸ χωλύον bow τὴν 
ἀλήθειαν λέγοντι xal por πιστεύειν ὑμᾶς, ὅτι δὴ 
πάντως ἐς ἀληθοῦς πέφηνα Πατρὸς, καὶ, καθάπερ 
Ίδη προεῖπον, ἑχ τοῦ θεοῦ ἐξῆλθον, xa ἤχω; El 
γὰρ ψεύδεταί τις ἐπειδη ψεύστην ἔχει τὸν πατέρα, 
xai ἓξ ἱδίας ὥσπερ συγγενείας ἐχεῖθεν λαλεῖ, πῶς 
obx ἀναγχαῖον λέγοντα χὰμὲ τὴν ἀλήθειαν νοεῖσθαι 
5h πάντως ἐξ ἀληθοῦς γεγεννῆσθαι Πατρὸς, χαὶ οὐ, 
χαθάπερ ὑμεῖς δυσσεθοῦντες ὑπετοπάσατε, τῶν ἑἐπι- 
γείων τινὸς kx. πορνείας χαὶ συνόδου τῆς οὐ κατὰ 
γόµον; Τοιούτοις μὲν οὖν χρήσαιτο ἂν ῥήμασι πρὸς 
Ἰουδαίους ὁ Κύριος. Ἱστέον δὲ ὅτι ἐπὶ μὲν ἀνθρώ- 
πων Ίγουν πνευμάτων λογικῶν ἐν ἤθεσι καὶ τρὀποις 
ὁρᾶται τὸ συγγενὲς, ὥσπερ ἂν ἔχοιεν πρός τε ἀλλή- 
λους εἰς τὸν ἁπάσης χαχίας πατέρα διάθολον. Ἐπὶ 
δὲ τοῦ Μονογενοῦς µόνου εἰκόνα τοῦ θεωρουµένου τὸ 
πρᾶγμα ληφθέν * οὗ παρ᾽ αὐτοῦ γὰρ πάντως ἆπαρα- 
ποιῄτως σχηματίζεται’ τὸ γὰρ ὁμοφυὲς αὐτῷ πρὸς 
τὸν Πατέρα φυσικόν τε xaY οὐσιῶδες. Ἔξ αὐτοῦ γὰρ 


dico, non creditis mihi *!. » Sermonis quidem sco- 
pus ad Cain Judeorum patrem qui in medio pro- 
fertur et. innuitur pertinet :sed ad aliud genera- 
lius extenditur, Nec enim ad illius mores vim et 
significationem horum verborum tantam extendit, 
sed cuivis ei simili tribuit quod de uno singuleri- 
ter dicitur de omnibus ejus similibus proferens. 
Cum enim, inquit, Cain aut alius ei similis 
mendax loquitur mendacium, ex cognatione et 
affinitate sua quodammodo loquitur. Nam qua» a 
magistris suis didicit et ab eo qui malitiz dedit 
initium naturalem veluti quamdam aptitudinem 
mentiendi trahens, patrem suum imitatur. 56A 
Loquitur enim mendacium : idcirco, inquit, 
quandoquidem mendacii cumprimis amans pa- 
ter ei est, et quibusdam veluti noture legibus 
ad ignobilitatem avitam ac paternam tendit, et in 
seipso majorum improbitatem exprimit ac illustrem 
quodammodo morum suorum imaginem, illam ni- 
mirum progenitorum suerum improbitatem exhi- 
bet, suis utique malis gloriatur. Cum hzc igitur 
ita evenire soleant, et majorum nequitia impressa 
jis qui similibus sunt moribus efficiat ut illorum 
filii nuncupentur, quid vetat quominus vos mihi 
quoque veritatem dicenti credatis, quia nempe ex 
vero effulsi Patre,et, sicut antea dixi, ex Deo pro- 
cessi, et veni? Nam si mentitur aliquis ex eo quod 
patrem habet mendacem, et pro ratione sui generis 
loquitur, quomodo necesse non est ut ego qui ve- 


C ritatem loquor ex vero utique Patre prognatus 


censear, ac non ut impie suspicati estis, ex ter- 
reno aliquo patre, per stuprum nimirum et illegi- 
timum concubitum? Talia quidem Dominus ad 
Judzos. Sciendum vero in hominibus aut spiriti- 
bus morum affinitatem reperiri quam ínter sege 
habent cum malitia omnis parente diabolo, 994 
in solo Unigenito imaginem ejus quod spectatur, 
prore ipsa sumi. Nec enim ab eo in similitudinem 
immutabilem formatur, nam naturalis est ac 
substantialis ejus cum Patre naturae squalitas. 
Ex ipso enim cum revera sit, cum noturali pro- 
prietate habens omnia que ejus sunt, et omnimo- 
da similitudinis perfectionem, formam οἱ imagi- 


. nem, etiam cbaracter esse videtur genitoris. Cum 


ergo verus sit Pater, veritas utique esL is, qui ex 


ὑπάρχων, ἁληθῶς μετὰ τῆς χατὰ φύσιν ἰδιότητος D ipso est, id est Filius. 
πάντα ἔχων τὰ αὐτοῦ, καὶ τῆς ἑμφερείας τῆς εἰς ἅπαντα τὴν ἀκρότητα, μορφὴν, xal εἰχόνα, καὶ χαρα» 
xvhp ὁρᾶται τοῦ φύσαντος, Ἐπειδὴ τοίνυν ἀληθῆς ὁ Πατὴρ, ἀλήθεια πάντως καὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστιν, 


ὁ Χριστός. 

Tic ἐξ ὑμῶν ἐ.έγχει µε περὶ ἁμαρτίας ; 

Οὖκ ἑλέγχεσθαι προσδοχῶντος ἡ ἐρώτησις, .άναι- 
ροῦντος δὲ μᾶλλον, xal ἁποράσχοντος παντελῶς τὸ 
περιπεσεῖν ἁμαρτίᾳ δύνασθαι τὸν ἐχ Θεοῦ πεφηνότα 
Θεὸν ἀληθινόν ' ἁμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν ὁ Χρι- 
στός. "Απασα μὲν γὰρ ἁμαρτία ix παρατροπῆς τῆς 
ἀπὸ τοῦ βελτίονος ἐπὶ τὸ μὴ οὕτώς ἔχον λαµθάνει τὴν 
Υένεσιν, ἐντίχτεται δὲ τοῖς τρέπεσθαι πεφυχόσι, xal 


*! Joan. vit, 44, 19. **IPetr.. 11, 99, 


VII, 46. Quis ex vobia arguit me de peccato ? 
. Interrogatio hasc non est redargui se exspe- 
ctantis, sed potius amolientis οἱ tollentis hanc 
opinionem, posse Deum verum qui vere ortus sit 
ex Deo in peccatem incidere : « Christus enim 
peccatum non fecit **. » Omne siquidem peccatum 
gignitur ex mutatione a meliori in id quod secus 
se habet, et gignitur in eis qui mutationi sunt 


A 
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obnoxii 4 natura, et in oa qus minus decent Ρος” A ἀλλοιώσεως τῆς Eg" & μὴ προθῆκε Saxo, lix 


verti queunt. At qui nescius est omnis mutationis, 
et inconcussa firmitate propriis insitus est bonis, 
neque id ab alio, sed a seipso, quomodo peecare 
intelligeretur? 560 interrogat ergo Judaos Do- 
minus, num se arguere omnino possint de pecca- 
to. Quod quidem dici potest de omni in universum 
peceato : verumtamen hunc. sermonem rei propo- 
sits accommodantes non de omni peccato in prze- 
sens quzerere dicimus, quasi illud facere arguere- 
tur, sed tale quid in animum inducemus, nempe 
cum Judaeerum peccatis pudorem presertim inji- 
cere studeret, nequaquam eog instigare voluisse 
ad ea rursus ingerenda qua prius diximus : « De 
bono opere non lapidamus te, sed de blasphemia, 


ἂν οὖν νοοῖτο xai ἁμαρτεῖν ὁ τροπὴν οὐκ εἰδὼς, vj 
ἀλλοιώσεως τῆς ἐπί τι τῶν οὗ πρεπόντων δεχιυὸς, 
ἀἁκλόνητος δὲ μᾶλλον τοῖς ἰδίοις ἁμπεφυκόσιν ἀγαβάς, 
καὶ οὗ παρ' ἑτέρου ctv, à) ἐξ ἑαυτοῦ: ἸΆναπυγ. 
θάνεται Ἀοιγαροῦν Ἱουδαίους à Κύριας, esp Guy 
ἔχουσι διελέγχειν αὐτὸν περὶ ἁμαρτίας. Καὶ à μὲν 
λόγος ὁ περὶ τούτον καὶ χατὰ παντὸς ἂν δήχι 
πλημμελήματος ἐπὶ τὸ καθόλου ληφθείς' πλῦν τῷ 
προχειµένῳ πρεπόντως αὐτῷ ἐφαρμόζοντες, o) τι 
πάσης φαμὲν ἁμαρτίας ἔρεσθαι πρὸς τὸ παρὺν, καὶ 
οὕτως ἑλέγχεσθαι δὲ δὴ ὡς ταῦτα ὁρᾷν, διενοήθηµεν 
δέ τι τοιοῦτον, ὅτι τὴν τῶν Ἰονδαίων ἁμαριίαν bw- 
ωπεῖν ὅτι μάλιστα διὰ σκουδῆς ἔχων d, οὖν ἂν 
διὰ τούτου παραθήχειν ἠνέσχετο πρὸς τὸ πάλιν ἐχεῖνε 


et quia tu homo cum sis, facis teipsum Deum ?*; » Ὦ κατηγορεῖν, & 6 xal φθάσαντες ἑλέγομεν' «Πεά 


objiciendamque przterea Sabbati violationem, ql 
quam insignis legis prevaricator habebatur. lin 
presentia vero peccatum vocat mendacium. Si 
enim, inquit, nusquam deprehendor mendax, cur 
vera dicenti non creditis, et clare omnino alfir- 
manti me ex vero. Patre ortum, et. mendacii ne- 
scium? Fide itaque deinceps indubitata credite me 
quoque veracem cum de meipso dico: « Ego ex 
Patre exivi, et veni ***^; » de vobis autem : « Quia 
pater vester diabolus est**: » mentimini quippe, et 
ad czxdem inflammat estis, non secus ae ille. Eos 
autem desiderio ezdis flagrantes arguit, atque ita 
quodammodo eorum audaciam reprimit. Gorre- 


ptum enim peccatum szpe subrubescit, et ia πιο 


lius quodammodo revocatur,. cum non inyenist 
«qua parte progrediatur ulterius, sed cum latere 
quodammodo sibi videtur, semper in majus attol- 
litur, et celeri impetu pessimum in finem praci- 
pitat. 


καλοῦ ἔργου οὗ λιθάζοµέν as, ἁλλὰ περὶ βλαεφηµίας, 
καὶ ὅτι cb ἄνθρωπος (ov, ποιεῖς σεαντὸν θεών.) 
πρὸς δὲ τούτοις ἔτι καὶ τὴν ἐπὶ τῷ Σαθθάτφ περα 
χομίζειν χατάλυσιν ἐφ᾽ ἧπερ ἂν λίαν ὡς παρανοµέ- 
σας ἐχρίνετα. ᾽Αμαρτίαν οὖν ἄρα πρὸς τὸ παρὺν ἐν- 
μάζει τὸ φεῦδος. Eb γὰρ οὐδέπω, φηῃαὶν, ἑλόγχομα 
ψεύστης, τοῦ δὴ χᾶριν ἀπειθεῖν ἑγνώκατε τῷ ld 
παντὸς ἀληθεύοντι, λέγοντί τε πάντως σαφῶς ὅτι Do- 
ερὸς ἑξέφυν ἀληθινοῦ, xal ὅτι τὸ φεῦδος oix dia; 
Δότε δὲ, δότε λοιπὸν ἀνενδοιάστως πίστει χρατεῖ ὅτι 
πάντως εἰμὶ καὶ ἀληθὴς, ὅταν λέγω περὶ ἐμαυτώ᾽ 
« Ἐγὼ ἑκτοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, καὶ fxur ) p ἃ 
ὑμῶν * « "Ort ὁ πατ]ρ ὁμῶν ὁ διάθολός ἐστι » qe- 
δεσθε γὰρ. καὶ φονᾶτε χαθάπερ ἐχεῖνος. Διελέγα 
& χρησίµως φονῶντας αὐτοὺς, ἀναχόπτων ὥσπῃ 
διὰ τούτου τὰ ἐγχειρήματα. Ἐξελεγχομέη vio 
ἁμαρτία πολλάχις ὑπερυθριᾷ, χαὶ ὑπονοστεῖ «gin 
πινὰ, πρὸς τὸ πρόσω χωρεῖν xal ἐπεχτείνεσβαι µη: 
δαμόθεν εὑρίσκουσα * δοχοῦσα δ πως διαλανθάνεν 


àe πρὸς τὸ μεῖζον αἴρεται, καὶ "T ὁρμαῖς πέρας ἔρπει τὸ χείριστον. 


Vlll, 46. Ri veritatem dico, quare vos Ron. credi- 
Hs mihl ? 

Eumdem sermonem jidentidem repetit quia tar- 
dos eos cernit ac hebetes : magistrorum enin po- 
tissimum officium est eamdem rem non semel, sed 
ssepe sepius inculeare, ut auditorum mentibus 
firmius insideat : « Cum ergo mendax, inquit, lo- 
quitur mendaeium, ex "propriis loquitur : mendax 


El d.jósuav. Aéye), διὰ ci. ὑμεῖς οὐ πιστεύεέ 
μοι; 

Διὰ τῶν αὐτῶν πολλάκις δίεισι λόγων, ἐπείπερ ὁρᾷ 
συνιέντας οὐδέν * χρῆμα γὰρ δὴ xal τοῦτο διδασχά- 
Ἆοις ὅτι µάλιατα πρεπωδέστατον, tbv εἰς ἅπαξ gti 
pl παρενεχθέντα λόγον πολυτρόπως ἀνελίσιιυν o 
κατοχνεῖν, ἵνα ταῖς τῶν ἀχροωμένων ἑνιζάνῃ φυχαῖ-. 

€ Ὅτε τοίνυν à φεύστης, φησὶ, λαλῇ τὸ ψεῦόος, 5x 


enim est, quemadmodum et pater ejus ** ; » con- D «àv ἰδίων λαλεζ: ψεύστης Y&p ἐστι, καθὼς xoló a- 


tra vero, mihi veritatem loquenti non creditis : 
ideo loquor, quia perinde verax sum ac Pater. 
Videtur autem ipse Judzorum imbecillitatem re- 
prehendere, qui non possint veritatis sermones 
capere, quia filii non sunt veritatis, frustra vero 
sibi patrem $669 ascribunt Deum, cum dieunt, ut 
Patrem habeamus. Deus emun, inquit, cum tetus 
si. veritas, veritate gaudet, οἱ eos qui adorant eum 
ie spitiiu et. veritate vult adorare **, Veritatis au- 
tem lilii qued proximum et cognatum est studiose 


* Joan. x , ὅδ. 955” Joan, svi, 89. 


1) Locus corruptus. 


** Joan. vit, 44. *' Joan. γι, 44. 


τὴρ αὐτοῦ * » τὰ τοῖς εἰρημένοις οὐκ ἀδελφὰ λογιί- 
µενοί τε xal πράττοντες, χἀμοὶ λέχοντι τὴν ἀλήθειαν 
οὐ πιστεύετε, διὰ τοῦτο λαλῶ, ἐπείπερ εἰμὶ zal 9 
τως ἀληθὴς καθάπερ καὶ ὁ Πατήρ. Eixb; δὲ ήτο 
διελέγχειν αὐτὸν Ἰουδαίους ἀσθενοῦντας à τοῦ 
πρὸς τὸ μὴ δύνασθαι τοὺς ἐξ ἀληθείας χωρήσαντα:() 
ἐπείπερ οὐκ slo τῆς ἀληθείας vio! - ἐπιφεύδονται ἳ 
µάτην ἑαυτοῖς πατέρα τὸν Θεὸν ὅταν Mus, ἵνα 
πατέρα ἔχωμεν. Ὁ μὲν γὰρ θεὸς, φηαὶν, ὅλως ὧν 
ἀλήθεια, χαίρει τῇ ἀληθείᾳ, καὶ τοὺς προσχυνοῦντός 


6 .oan. iw, 24. 





οὐ 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB, VI. 


αὐτὸν, iv πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ βούλεται προσχυ- & suscipiunt, id est veritatem. « Vos vero, quáre non 


v&lv. Τὰ δὲ τῆς ἁληθείας τέχνα δἐχεταὶ προθύμως τὸ 
συγγενὲς, τοῦτ) ἔστι τὴν ἀλήθειαν. ᾿Ὑμεῖς δὲ διὰ 
τοῦτο λέγοντί µοι. .. «. .«« δοχεῖ λέγειν πρὸς "lou- 
δαίους ὁ Κύριος, ὁποῖόνπερ ἄν τις xol ig! ἑτέρου 
αχγµατίσας χατίδοι χαλῶς. Aeyésu Υάρ τις τυχὸν 
τῶν σωφρονεῖν εἰωθότων πρὸς ἀχόλαστον υἱὸν, fivouv 
οἰχέτην, f| γείτονα ΄ El δωφρονεῖν σοι δοχῶ ποργνείαν 
παραιτούµενος, xal τὴν ἐντεῦθεν ὑπόληψιν τῆς ἐμαυ- 
τοῦ χεφαλής ὡς ποῤῥωτάτω ειθεὶς, διὰ τί ἀπειθεῖς, 
καὶ οὗ πιστεύεις λέγοντι φαῦλον ὅτι xal μυσαρὸν 
τὸ πρᾶγμά bati; Καὶ οὗ δἠπου πάντως τῇ πεύσει 
τὴν ἀπολογίαν ἀντεπάγεσθαι ζητῶν τὰ τοιαῦτα φῄ- 
σειεν ἂν, ἀλλ' ἐξ ὧν ἀπειθεῖται δειχνύει σαφῶς ἐξε- 
λέγχων, ὅτι χαίρων ταῖς ἀκολασίαις οὐ χωρεῖ τὸν 
σωφρονίζοντα λόγον. Οὕτως οὖν ἄρα xaY ἐπὶ τῶν 
Ἴρνδαίων νοῄσομεν, ὅταν εἴπῃ Χριστός ' « Et ἁλή- 
θειαν λέγω, διὰ τί οὐ πιστένετέ pov; ὁ Τὸ γὰρ τῶν 
τοιούτων ἑρωτήσεων σχΏμα, παραπίπτουσαν ἔχει xal 
ἀεί πως παρακειµένην ἐχ τῶν ἑρωτωμένων όμολο- 
χίαν, ελέγχει δὲ μᾶλλον αὑτὰ 1) ἑπερώτησις χατὰ τὸ 
πολὺ φαίη τις ἄν. "Qv γὰρ ἡμεῖς χεκτήµεθα νο: 
σούυντες τὴν ἐρημίάν.. «..... «ον. ο» . 
v.» Ἐπιτῆρει δὲ ὅπως οὐχιάπολύτως, ἀλλ οὐ[δε] 
παθόλου φτσαί ’ « Auk τἰ οὐ πιατεύετέ por; ἀλλὰ 
προστέθειχε τὸ, ὑμεῖς, αἰνιττόμενός πως τοὺς ἀγριώ- 
τερον ἀπειθεῖν εἰωθότας, καὶ ὑπεμφαίνων ὡς παρ- 
ησάν τινες εὐγενεστέραν ἴσως ἔχοντες τὴν διάνοιαν, 
καὶ οὐκ ἀχοιθεῖς τῆς τοῦ Κάῑν δυστροπίας τοὺς χα» 


creditis mibi?» ldeirco tale quiddam mibi videtur 
ad Judsos dicere Dominus, quale sub alterius cu- 
jusvis persona fectum aspicias. Finge enim tibi 
continentem et castum aliquem, ita filium suum, 
sut domesticum, aut vicinum compellare : Si caste 
agere tibi videor quod scortari nolim, et illius 
criminis opinionem a meo capite lenge repellam, 
quidni credis potius aieati delestandam rem esso? 
Neque vero btc dixerit quod interrogationi defen- 
sionem opponi velit, sed, ex eo quod sibi non cre- 
ditur, elare arguet quod qui inteinperantia gaudet 
feprehensionem et castigationem non ferat, lta 
ergo de Judmis quoque censebimus, cum Christus 
1it : « 8i veritatem dico, quare vos nun creditis 


B mihi** ? » Istud quippe interrogandi genus planam 


habet ac proniptam fere eorum qui rogantur con- 
fessionem, imo vero interrogatio ea ut plurimum 
arguit. Observa auteni quo pacto non abselute, 
neque iu universum dicat, « Quare non creditis 
nihi? » sed addat, uos, subinnuens quodammodo 
eós qui vehementius diffidere soliti erant, et sub- 
imdicans adesse quosdam generosiori forsan mente 
preditos, nec in suis moribus notas perversitatis 
Cainiane usquequaque retinentes, sed modo non 
inter Dei filios collocandos. Nec enim existiman- 
Qum aio emnes in universum Judsos simili mentis 
intemperie infectos, sed esse nonnullos Dei qui- 
dem telo praeditos, siceti Paulus ait, sed nen se- 


ῥαχτῆρας Ev τοῖς ἰδίοις ἤθεσιν ἁποσώζονιες, ἀλλ᾽ ὕσον c cundum scientiam, ideoque circa fidem paulum 


οὐδέπω προχόφαντες xal el; τὸ ἐν τέχνοις χατατάτ- 
τεσθαι 8:00. Φημὶ γὰρ οἴεσθαι δεῖν μὴ πάντας 
ἄρδην ἀχράτοις ἀπονοίας βεδαπτίσθαι τοὺς "Ioubatouc, 
ἀλλ) elvat τινας ζῆλον μὲν ἔχοντας Θεοῦ, χαθάπερ ὅ 
Παῦλός φῆσι, πλὴν οὐ χατ᾽ ἐπίγνωσιν, διά τοι τοῦτο 
βραχὺ περὶ τὴν πίστιν µελλήσαντας, Ἐν δέ γε τοῖς 
οὕτω διαχειµένοις αἰτιασόμεθα πολὺ βλέποντας εἰς 
ὀργὴν, xal ἀχρατῶς ἐχχεχαυμένους εἰς µιαιφονίαν͵ 
τοὺς ἀνσοσίους μάλιστα Γραμματεῖς xai Φαρισαίΐους, 
οἷς ἂν ἐπάγοιτο πρεπωδέστερον καὶ τὸ, « Auk τί ὑμεῖς 
οὗ πιστεύετέ uot ; » ἰδικῶς ὥσπερ αὑτοῖς τὴν ἅμετρον 
ἀπείθειαν ἀνατιθέντος Χριστοῦ. Αὐτοὶ γὰρ Ίσαν οἱ 


hzsitantes **. Inter eos vero impios illos Scribas 


€t Pharissos cedem ac furorem spirantes potissi- 


mum reprehendemus, in quog lllud magis quadra- 
verit, « Quare vos non creditis mihi? » Christo 
immensam eis incredulitatem peculiariter quodam- 
modo tribuente. Przeibant enim illi, atque impia 
sua faeinora sectari subditos persuadebant. Proin- 
deque jure incusantur quasi clavem scientiz eibi 
arripuerht, neque tamen ingrediatiur ipsi, sed 
et czeleros ingredi prohibeant *. 587 Vocabulum 
igitur istud vos, magis peculiariter ad ipsos po- 
puli duces refertur. 


καθηγούµενοι, xal συντρέχειν τοῖς σφῶν ἁνοσιουργήμασιν ἀναπείθοντες τὸ ὑπήχοον. Διά τοι υοῦτο sumi vo- 
ροῦνται δικαίως ὡς ἄραντες τὴν χλεῖδα τῆς Ἱνώσεως, xai uiis εἰσθαίνοντες αὐτοὶ, δικχωλύοντες δὲ 
xal ἑτέρους. Ἔχει τοίνυν τὸ καὶ ὀμεῖς ἰδιχωτέραν ὥσπερ πρὸς τοὺς Ἠγουμένονς μάλιστα τὴν ἀναφοράν. 

Ὁ àv ἐκ τοῦ θεοῦ, τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀχούε. p — VW, 47. Qui ex Deo ost, verba Dei. audit: pro- 


διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐχ ἀκούετε, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ 
οὐκ &c'té. 

Τὸ μὲν éx τοῦ θεσῦ τινας εἶναι νοητέον ἓν τού- 
τοις, οὐχ Ex τῆς οὐσίας αὑτοῦ γενγηθέντας, εὔηθες 
γὰρ, ἀλλ οὐδὲ χατ’ ἐχεῖνο tb διά o0 Παύλου λεγό- 
µενον, « Τὰ πάντα ἐχ τοῦ θεοῦ. » ἐπειδὴ Τάρ ἔστι 
δημιουργὸς xal γενεσιουργὺὸς ἁπάντων ὃ τοῖς πᾶσι 
τὸ εἶναι διδοὺς, διὰ τοῦτό τὰ πάντα LE αὐτοῦ φησιν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος. 'AJA' ἓν τούτοις οὐχ ἁρμόσει 
«b οὕτω voclv* ἅπαντες γὰρ εἶσιν Ex θεοῦ πονηροί 


** Joan. vin, 46. ** Rom. x, 2. 
PATROL. G9. LXXIII. 


*! Luc. αι, 52. 


plerea vos nont auditis, ynia ex Deo non estis. 


Hie vocibus, ex Deo 6148, cogitandum non est 
significari esse ex ejus substantia genitum : stulti 
enim est hoe dicere: neque secundum illud quod 
a Paulo dieitur, « Omnia ex Deo sunt **; » quia. - 
enim opifex et parens omnium est, qui omnibus. 
esse dat, propterea omnia ex eo esse ai divinus. 
Paulus. Sed hóe ο non iia intelligendum eet :. 
quippe omnes et Deo sunt, sive boni, sive mali, 


*! [ Cor. xi, 14. 
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quatenus omnium est auctor et artifesz. Ex Deo A τε xai ἀγαθοὶ, καθὸ πάντων ἔστὶ δημιουργός. Ἐκ 


igitur esse ait eum qui per virtutem et vitee pro- 
bitatem Deo conciliatus sit dignusque habitus ali- 
qua velut cum illo affinitate, quomodo etiam tales 


ἡ in liberis computandos censet. Ergo qui ex Deo 


| est, inquit, promptissime divina verba susceperit : 


fere enim quod familiare et cognatum est diligitur; 
qui vero ex Deo non est, hoc est qui nullam pror- 
sus cum eo conjunctionem habet, nequaquam ii- 
benter divinos sermones audierit. Nec enim apud 
improbos facile bonum reperias, nec par capes- 
sende virtuti studium, cum eorum animus extrema 
sit improbitate refertus, et propriam cujusque 
duntaxat spectet voluntatem. Cum vero dicit Chri- 
81us: « Qui ex Deo est, verba Dei audiL, » nemo 
putet eum precipere duntaxat divinas voces cor- 
poreis auribus esse bauriendas : quis enim usque- 
adeo perditus, ut non etiam loquentis vocem au- 
diat, nisi sensum morbo quodam plane amiserit ? 
sed audire hic positum esse pro eo quod est an- 
nuere, obsequi, et intelligere, atque animo suo re- 
condere, ut in libro Proverbiorum scriptum est: 
« Sapiens corde praecepta suscipiet *, » Insipien- 
tium. enim vel superborum animum sermo vix 
pulsat, et tanquam sonitus veluti frustra obstre- 
pens repente fugit ex auribus ; sed in cor sapien- 
tium velut in. fecundum arvum subit. Sapienter 
itaque Dominus Judeorum vecordiam revincens, 
et impudenti blasphemia uti significans, sua verba 


Θεοῦ τοιγαροῦν φησι tbv. ἐξ ἀρετῆς καὶ ἐννόμου qo 
λιτείας προσοικειωθέντα si, xaX ἠξιωμένον ὥσπερ 
τῆς πρὸς αὐτὸν συγγενείας, χαθὸ xal ἐν τέχνις 
κατατάττειν τοὺς τοιούτους ἀξιοῖ. Ὁ τοίνυν, φηθὶν, 
ὧν ix Θεοῦ προχειρότατα χαὶ ἁἀσμένως τοὺς θείως 
εἰσδέξεται λόγους, φίλον γάρ πως ác τὸ cvi; 
xai οἰχεῖον * 6 δὲ μὴ v Ex θεοῦ, τοῦτ' ἔστιν, ὁ χατὰ 
µηδένα τρόπον τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχείωσιν τετιμγχὼς, 
οὐχ ἂν Ἠδιστα τῶν θείων ἑπαχροάσαιτο λόγων, 008 
γὰρ ἑνυπάρξαι τοῖς πονηροῖς τὸ ἀγαθὸν ῥῥίω., 
ἀξιόμαχος δὲ οὐδαμῶς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἐστι τόθος, 
ἐπείπερ αὐτοῖς τῆς ἑσχάτης ἀναπέπλησται uoyfz- 
ρίας ὁ νοῦς, καὶ πρὸς µόνον ὁρᾷ τὸ ἴδιον θέλημα, 
Ὅταν δὲ λέγῃ Χριστός. « Ὁ ὧν ἐκ τοῦ o), τὰ 
ῥήματα τοῦ θεοῦ ἀχούει' » νοµιζέτω μηδεὶς ὅτι μό- 
ναις ταῖς τοῦ σώματος ἀχοαῖς τὰς θείας ἡμᾶς εἰσ- 
οιχίζεσθαι φωνὰς ἐπιτάττει ' τίς Υὰρ τῶν ὄντων, εἰ 
xaX φαῦλος εἴη χομιδῇ, τῆς τοῦ λαλοῦντος ὁτιδητο- 
τοῦν οὐκ ἂν ἀχροάσαιτο φωνῆς, εἰ μὴ ἄρα νόσῳ vd 
παρέῤῥιπτο τὴν αἴσθησιν; Τὸ ὃδ ἀχούειν τίθηση ἐν 
τούτοις, ἀντὶ τοῦ συγχατανεύειν, καὶ πείθεσθαι, xol 
ἐννοεῖν, καὶ εἰς νοῦν ἁποχρύπτειν τὸν ἑαυτοῦ, χατὰ 
τὸ εἰρημένον ἐν βίδλῳ Παροιμιῶν ' εΣοφὺς xapiüa 
δέξεται ἑντολάς. » Την μὲν γὰρ τῶν ἀνοήτων, ftn 
καταφρονητῶν, καθάπερτις ἄσημος tiet περιενεχθεὶς 
ὀλόγος, καὶ ὥσπερ τις Χτύπος παρενοχλήσας εἰχῆ, 
παραχρῆμα τῶν λαθόντων ἁπαλλάττεται, εἰσδύνει 
δὲ χαθάπερ εἰς ἄρουραν εὐγενῆ τῶν συνετῶν τὴν 


Dei verba esse ait. $668 Docet quippe eos de se καρδίαν. Σοφῶς δη σφόδρα τὰς τῶν Ιουδαίων àm- 


consentanea sentire, neque putare Joseph aut 
alterius cujusvis terreni hominis filium esse re- 
vera, sed credere ex substantia Dei ac Patris, 
Deum de Deo genitum : quod certe cum audiunt 
indignantur, et vehementius excandescunt, iniqui- 
tatem addentes super iniquitatem, ut scriptum 
est*, ex eo quod magis magisque injurii eva- 
dunt. 


νοίας ἑλέγχων 6 Κύριος, xai δυσφημοῦντας ἀναίδην 
ἐπιδειχνὺς, τοὺς ἑαυτοῦ λόγους τοῦ Θεοῦ λόγους εἶναί 
φησι. Μεταπαιδεύει γάρ πως, rol, αὐτοὺς εἰς $ 
φρονεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ τὰ πρεπωδέστερα, καὶ μὴ νοµίνυ 
Ἰωσὴφ, Ίγουν ἑτέρου τινὸς τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἔχπεφν- 
Χέναι χατὰ ἀλήθειαν, ἀλλ’ bx τῆς οὐσίας τοῦ θεῦ 
xai Πατρὸς Θεὸὺν ἐκ Θεοῦ πεφηνέναι πιστεύει, ὃ 
δὴ xai συνέντες ἀσχάλλουσι, xat θερµοτέροις, κατα, 


φλέγουσι τοῖς θυμοῖς, προστιθέντες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, χαθὰ γέγραπται, δι ὧν ἔτι poto 


ὁδρίζουσιν. 

VM, 48. Responderunt ergo Judai, εἰ dixerunt 
ei : Nonne bene dicimus nos quia Samaritanus es tu, 
ei daemonium habes ? 

Consentaneum est rursus Judzorum lugeri stu- 
porem et immanem vecordiam. Suis enim ipsi vo- 
cibus capiuntur, non secus ac fer: qusin venato- 
rum manus insiliunt, seque ipsas ferro induunt. 
Revicti enim tanquam qui falsa dicere soliti es- 
sent, illico rem veram esse ostendunt et rumpun- 
tur quidem, se non esse ex Deo, a Servatore au- 


'éientes. Nullo vero temporis interjecto spatio, 


diabolicie malitiz perfectissimam in seipsis imagi- 
nem exhibent. Audent quippe dicere Samaritanum, 
et a demone obsessum Dei Filium, ipsi magis 
viruleptum et Deo contrarium in se habentes dz- 
monium : nemo dicit anathema Jesu, nisi in. Beel- 
sebul, juxta. Pauli sententiam **'. Mendacesita- 


Ἁπεκρίθησαν ol Ἰουδαῖοι, καὶ εἶπον αὐπῷ ' 0 
καλῶς Ἰέγομεν ἡμεῖς, ὅτι Σαμαρείτης el σὺ, καὶ 
δαιµόγιον ἔχεις; 

ΚαταθρηνΏῆσαι πόλιν ἀχόλουθον τὴν τῶν Ἰουδείων 
ἀποπληξίαν, καὶ τῆς εὐηθείας τὴν ὑπερδολήν. Tal; 
γὰρ σφῶν αὐτῶν ἁλίσχονται φωναῖς, χαθάπερ οἱ 
θῆρες, ὅτε ταῖς τῶν σφαττόντων ἐπιπηδῶσι χεροῦ, 
αὐτοὶ xa0' ἑαυτῶν τὰς ἐπὶ τῷ σιδήρῳ χιχρῶντς 
ὁρμάς. Ἐλεγχόμενοι γὰρ, ὡς ἔθος αὐτοῖς xol μ΄ 
λάτη σύντροφος, τὸ Φφευδομυθεῖν ἁληθὲς ὃν παρα” 
χρῆμα δειχνύουσι, καὶ διαπρἰονται μὲν ὡς οὐκ ti 
ἐχ Θεοῦ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἀχούοντες. Οὐδενὺς Ui 
μεταξὺ διαγεγονότος χρόνου, τῆς τοῦ διαθν 
καχίας ἀκριδεστάτην ἓν ἑαυτοῖς ἁποφαίνουσι τὴν 
εἰχόνα. Σαμαρείτην γὰρ καὶ δαιμονῶντα τὺν Ux 
θεοῦ πεφηνότα τολμῶσι λέγειν θεὸν, αὐτοὶ μᾶλλον ἐν 
ἑαυτοῖς «b πικρὸν ἔχοντες  χαὶ θεομάχον δαιμόνιο 


9* Prov. vi, 21. ** Iso, xxx, l.. *' Í Cor, τη, 3. 
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οὐδεὶς γὰρ λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦ, εἰ gj ἓν Βεελξε- A que, et injurii atque contumeliosi esse ex hoe re- 


δοὺλ, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν. Ἑεῦσται μὲν 
οὖν, xaX ὑδρισταὶ, xaX λοίδοροι χαὶ διὰ τούτων ὄντες 
ἁλώσονται, χαὶ θεομαχεῖν εἰθισμένοι, τὴν πρέπουσαν 
ἀποτίσουσι δίχην τῷ πάντα ἰσχύοντι κριτῃ. Ζητη- 
κέον 65 πάλιν κάν τούτῳ τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν xai Σα- 
µαρείτην εἶναί φασι xaX δαιμονῶντα τὸν Κύριον. To 
γὰρ προασθέντας εἰπεῖν, « OO χαλῶς ἡμεῖς λέγομεν, » 
ὑπεμφαῖνει πως ὡς bm αἰτίαις τιοὶ, xal ὡς Zapa- 
ρείτην διασύρονσι, xal μὴν τὸ ἕτερον, ὅπερ τῆς 
ἐχείνων bati τολμῆσαι φωνῆς. Οὐχοῦν, Σαµαρείτην 
elvai φασιν ὡς ἁδιαφοροῦντα περὶ τὰς νομικὰς ἑντο- 
λὰς, xa τὴν τοῦ Σαδδάτου λύσιν kv οὐδενὶ λόγιζόμε- 
voy. Οὐ γὰρ ἀχριδῆς παρὰ τοῖς Σαµμαρείταις ἐστὶν 
Ἰουδαῖσμὸς, µέμιχται δέ πως ἔθεσι τοῖς ὀθνείοις 
xai Ἑλλληνιχοῖς d ἐκείνων λατρεία. Ἡ χαθ᾽ ἕτερον 
λόγον Σαμαρείτην λέγουσιν αὐτὸν εἶναι, ἐπείπερ Σα- 
µαρείταις ἦν ἔθος ἑαυτοῖς μὲν τὴν χαθαρότητα µαρ- 
τυρεῖν τε xal ἐπιφεύδεσθαι, χαταχρίνειν δὲ τοὺς 
ἑτέρους ὡς µεμολνσμένους. Διὰ ταύτην γὰρ, οἶμαι, 
τὴν πρόφασιν οὐ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι Σαμαρείταις, 
χατὰ τὸ γεγραμμµένον , παραιτοῦνται 05 καὶ τὸ ἑτέ- 
pote τισὶν ἐπιμίσγεσθαι, χαταμυσαττόµενοι τρόπον 
τινὰ τὸν ἐντεῦθεν μολυσμὸν, ἐπείπερ αὑτοῖς τὸ οὔ- 
τως ληρεῖν ὀρθῶς ἔχειν δοχῇ. Καταδιχάξων δὲ τὰς 
Ἰουδαίων χαχοηθείας ὁ Κύριος, υἱοὺς μὲν αὐτοὺς 
ἀπεχάλει τοῦ διαδόλου, ἑαυτῷ Ye μὴν τὸν παντελῶς 
ἀνυπαίτιον εἰς ἁμαρτίαν xal καθαρότητα τὴν εἰς 
ἄχρον ἐπιμαρτυρεῖ λέγων’ « Τίς ἐξ ὑμῶν ἑλέγχει µε 


περὶ ἁμαρτίας: » Τοῦτο δὲ ἦν ἐναργῶς ἑαυτῷ μὲν σ 


καθαρότητα, διὰ τοῦ μὴ δύνασθαι περιπεσεῖν ἆμαρ-. 


tig, τὴν ἀνωτάτω προσγράφοντος; διὰ δὲ τοῦ τέχνα 
λέγειν τοὺς Ἰουδαίους τοῦ Σατανᾶ, χατακχρίνοντος 
ὡς µεµολυσμένους, xa πάσης ἀχαθαρσίας ἀνάπλεων 
ἔχοντας τὸν νοῦν, ὅπερ ἐστὶ χαὶ ἀληθές. Οὐκοῦν Σα- 
µαρείτην μὲν διὰ ταῦτα , δαιμονᾶν δὲ πάλιν φασὶν, 
ἔτι τοῖς δαιµονίοις ἔθος, «hv θεῷ χρεωστουµένην εἰς 
ἑαυτὰ µετατιθέναι τιμὴν, xaX τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν 
ἁρπάξειν ἀφειδῶς. Αὐτὸ δὲ τοῦτο οἵονται ὁδρᾷν τὸν 
Χριστὸν, ὅταν ἑαυτὸν ἄνθρωπος ὧν ὡς εἰς θεοῦ τό- 
πον εἰσφέρῃ, λέγων. « 'O ὢν kx τοῦ θεοῦ, τὰ 
ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀχούει. » ᾿Ὑπεμφαίνει γὰρ ὣς 
περὶ τῶν ἰδίων ῥημάτων τὰ τοιαῦτά φησι. Τῆς μὲν 
οὖν λοιδορίας , μαλλον δὲ τῆς δυσφηµίας τῆς κατ 


vincentur, et Deo pugnare ' sueti dignas omnipo- 
tenti judici daturi sunt penas. Rursus autem 
quzrenda hic est causa, propter quam Dominum 
et Samaritanum, et a demone agitatum dicant. 
Quod enim premiserunt, « Nunquid nos recte di- 
cimus, » quodammodo indicat quod quibusdam de 
causis et tanquam Samaritanum eum traducant, 
pretereaque aliud quod proloqui ad ipsorum au- 
daciam pertineat. Igitur Samaritanum esse dicunt, 
tanquam indifferenter se habentem circa legum 
precepta, et solvere Sabbatum parvi ducentem. 
Neque enim apud Samaritanos exactus est Judai- 
smus, sed cultus eorum moribus extraneis atque 
Grecanicis ut plurimum est permistus. Est et alia 
ratio cur Samaritanum eum esse dicant, nempe 
quod solebant Samaritani sibi puritatem falso ar- 
rogare, alios autem damnare velut inquinatos. 
569 Hanc enim, opinor, ob causam, non coutun- 
tur Judei Samaritanis, ut scriptum est 05. Sed et 
aliis quibusdam misceri nolunt, veriti ne hinc 
aliquo modo inquinentur, qui, dum ita nugantur, 
recte 69 facere sibi persuadent. Dominus autem 
Judeorum improbos mores damnans, diaboli qui- 
dem filios vocabat eos, sibi vero omnis peccati 
immunitatem et perfeclissimam puritatem vindi- 
ent, dicens : « Quis ex vobis arguit me de peccato*'? 
Quod autem non possit in peccolum incurrere, 
semmam plane sibi puritatem aseribentis est: 
quod vero Judoeos filios Satane indigitat, da- 
mnantis est velut inquinatos, et omni mentem im- 
puritate plenam habentes : quod verum quidem 
est. Quocirca Samaritanum quidem eas ob causas, 
et ἆθπιοπο agitatum rursus dicunt, quia moris est 
éwmonibus debitum Deo honorem ad seipsos 
tawsferre, et Dei gloriam sibi arrogare. Quod 
quidem Christum facere putant, dum seipsüm, cum 
homo sit, velut in Dei locum intrudit, dicens : « Qui 
ex Deo est, verba Dei audit *. » Sua. enim verba 
Dei verba esse subinnuit. Convicii ergo, imo vero 
blasphemis in ipsum Judzis ceusa hzc erat, qua 
impulsi dicebant ea qus lerne ipsis flamme 
arrhaboni essent. Mihi vero mirari subit, quod 
cum indignentur se vocari stepe mendaces, et fi- 


αὐτοῦ πρόφασις αὗτη τοῖς Ἰουδαίοις xat ἀφορμὴ p lios diaboli, reipsa tamen ostendunt hujus crími- 


πρὸς τὸ ἐχεῖνα λέγειν, ἅπερ αὐτοῖς τὴν αἰώνιον Ίῤῥα- 


θωνίζετο φλόγα. Ἔπεισι δέ uot θαυµάσαι x&v τούτῳ ' 


πάλιν αὐτοὺς * ὀργιζόμενοι γὰρ, ἐπείπερ υἱοὶ διαδό- 
λου 2X φεῦσται πολλάκις ἐχλήθησαν , ἔργῳ δει- 
χνύουσι προσὺν αὑτοῖς τὸ ἔγχλημα, ὃ xai μᾶλλον 
ἐχρῆν διὰ τῆς εἰς ἀρετὴν ἀποτρίδεσθαι ῥοπῆς. Τὸ γὰρ 
ὅλως διαλοιδορεῖσθαι φιλεῖν, xat τὰ ph προσόντα 
εισὶν ὡς προσόντα λέγειν, οὗ τοῖς &v τέχνοις Θεοῦ 
χατατεταγµένοις, ἀλλὰ νἱοῖς διαθόλου πρεπωδέστατον. 
Λοιδοροῦσι δὲ οὗ µόνον οἱ δείλαιοι, od. καὶ τῆς ἑαν- 


nis se reos esse, quod potius omni ratione pro- 
pensioneque ad virtutem excutere oportuit, Om- 
nino.enim conviciis delectari, et quibusdam falsa 
pro veris affingere atque imponere, diaboli filiis 
maxime convenit, non iis qui in filiis Dei compu- 
tantur. Non solum autem convitiantur miseri, qui 
in suum ipsi caput mentiuntur, ne dicam Christi : 
sed hoc recte se facere asseverant, ne tantillum 
quidem suam nequitiam damnantes, quod extreme 
escitatis est argumentum. 


τῶν καταφεύδονται χεφαλῆς, ἵνα μὴ λέγω Χριστοῦ, ἀλλὰ γὰρ |χαὶ καλῶς τοῦτο διιαχυρίζονται 
δρᾷν, οὐδὲ ὅσον εἰπεῖν χαταγινώσχοντες τῆς φανλότητος, ὅπερ ἐστὶ τυφλότητος τελειοτάτης ἀπόδειξις. 


9* Joan. iw, 9, ** Joan. vin, 46. " Ibid. 47. 
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solo Deo est, non quaritis '* ? » Yek ex hoc enim A λόγων οὗ δύνασθε. «.Εὐθεῖαι' μὲν γὰρ αἱ ὁδοὶ Κυρίου, 


quod non possunt ii. eredere, spontaneam mentis 
eorum infirmitatem , sive mentem ambitionis stu- 
dio prius subactam significat. Rursus autem verum 
esse comperiemus quod Pauli voce de Judzis di- 
ctum est : « Animalis homo non percipit ea quas 
sunt Spiritus Dei : stultitia enim est illi **. » Igitur 
animales cum essent, stullitiam putabant eum a 
quo ad salutem vocabantur, et eximium conversa- 
tionis iter docebantur, et per quem potest quis pla- 
cere Deo virtutum amanti , cui omnis honor, glo- 
ria, potestas, in szcula saeculorum. Amen. 


xac τὸ γεγραμµένον, xal δίκαιοι παρεύσονται ἐν 
αὐταῖς' ol δὲ ἁἀσεθεῖς ἀσθενήσουσιν ἐν αὐταῖς. » 
Συγγενὲς εὑρήσει τούτοις , καὶ. τὸ. &v. ἑτέροις πρὸς 
τοὺς Φαρισαίους εἰρημένον' «Πῶς δύνασθε πιστεύε!ῖν, 
δόξαν παρ) ἀλλήλων λαμθάνοντες, χαὶ τὴν δόξαν τὴν 
παρὰ τοῦ µόνου θεοῦ οὐ ζητεῖτε; » K&v τούτῳ γὰρ 
δὴ τὸ μὴ δύνασθαι πιστεύειν αὐτοὺς,. thx ἐχούσιον 
τῆς διανοίας ἀσθένειαν τοι τὸ προχεχειρῶσθαι ταῖς 
φιλοδοξίαις τὸν νοῦν σηµαίνει. ᾽Αληθὲς δὲ πάλιν 
ὑπάρχον ἐπὶ τοῖς Ἰουδαίοις εὑρίσχομεν τὸ διὰ της 
τοῦ Παύλου. φωνῆς εἱἰρημένον * «€ Τυχιχὸς δὲ ἄνθρω- 





πος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ: µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν. » υὐχοῦν ἐπειδήπερ ἦσαν uytxot, 
Μωρίαν ἡγοῦντο τὰν ἐπὶ τὸ σώζεσθαι χαλοῦντα λοιπὸν, xal τῆς ἑἐξαιρέτου πολιτείας διδάσχοντα τὴν 
ὁδὺν, ἀπευθύνοντά τε καλῶς elg τὸ ἀρέσχειν δύνασθαι τῷ φιλαρέτῳ θεῷ, ᾧ πᾶσα vg, δόξα, xpáso; εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 


5 joan. v, 44. ** I Cor. n', 14. 
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557 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ TO EN TQ ΕΚΤΟ BIBAIQ. 


CAPUT LIBRI SEXTI UNICUM. 


83 Quod morbi corporis ex pracedentilus anime B "Ότι obx àx προγενεστέρων της ψυχῆς ἅμαρ- 


peccatis nullis ebveniant , sed. neque peccata pa- 
trum in. filios , aut quorumvis Deus ullis inferat, 
puniens eos. qui nihil deliquerint, sed justum de 
omnibus judicium férat, proposito dicto : « Rabbi, 
quis peccavit, híc, aut pareutes ejus , ut cecus 
nasceretur ? » 


τηµάτων τὰ σωματικά cuu ἐπισυμδαίνει πάθη, 
dAA' οὐδὲ ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ?) viver 
ἑπάγει τισὶν ὁ θεὸς, τοὺς οὐδὲν ἡμαρτηκότας 
κο.λάζων, àAAà δίχαιο» ἐφ᾽ ἅπασιν ἐκφέρει τὸ 
xpiua προσκειµέγου ῥητοῦ"' 'Pa661, εἰς ἥμαρτα», 
οὗτος, ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφ.Ἱὸς γεννηθῃ; 





ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΙΤΕΛΙΟΝ 
PBIBAION ΕΚΤΟΝ.. 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIBER SEXTUS. 


508 VIII, 44. Vos ex patre diabolo estis, et de- C — 'Ypstic éx τοῦ παερὸς τοῦ διαδὀ.ου ἐστὲ, xal 


sideria palris vestri vultis facere. Ille homicida erat 
ab initio, et in veritate non stelit, quia non esl ve- 
ritas in eo. 


Postquam eos jure merito cognatione Abralue 
exclusit, el illius moribus dissimiles atque a pie- 
tate erga Deum longe alienos esse ostendit, ae 
preterea causam exposuit ob quam non possent 
suis sermonibus audientes esse, rursus declarat 
quis convenientius ac magis proprie pater eorum 
nuncupetur. « Vos igitur, inquit, ex patre diabolo 


τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν 0£Asts xoci. 
Ἐχεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς, xal ἐν τῇ 
ἀ.1ηθείᾳ οὐχ ἔστηκάν, ὅτι οὐκ ἔσειν ἀ.Ηῄδεια ér 
αὑτῳῷ. 

Αποθδουχολήσας εἰχότως τῆς ἀπὸ τοῦ ᾿Αὐθραὰμ 
συγγενείας αὐτοὺς, ἔχοντάς τε ἀνομοίως τοῖς ἐχείνου 


Ἱπρόποις, χαὶ πολὺ τῆς εἰς αὐτὸν τὸν Θεὸν εὐσεδείας 


ἐξεστηχότας ἑλέγξας, xal πρὸς τούτοις ἔτι τὴν αἰτίαν 
ἐξηγησάμενος τοῦ μὴ δύνασθαι κατηχόους εἶναι τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ λαλιᾶς, ἐπιδειχνύει πάλιν , τίς ἂν μᾶλ- 
λεν αὑτοῖς πρεπωξέστερόν τε xal οἰχειότερον ὀνο- 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. VI. 


άζοιτο πατὴρ. « "Ypelg τοιγαροῦν, φησὶν, ix τοῦ Α estis 3 « quem et homicidam ait fuisse ab initio, et 


πατρὸς τοῦ διαδόλου ἑστὲ,» ὃν xal ἀνθρωποχτόνον 
φηαὶν εἶναι ἐν ἀρχῇ , xaX ἐν τῇ ἀληθείᾳ μὴ ἑστάνας, 
Φεύατην εἶναι αὐτοῖς τὸν πατέρα, ὃν xai Ev τοῖς ἐφ- 
εξης τίς ἂν εἴη ααφῶς διωρίσατο. Αὑτὴ γὰρ ἐν ὁλί- 
γοις dj τῶν προχειµένων προπέτεια πολλὴν ἔχουσα 
τὴν ἀσάφειαν, xal βασάνων τῶν ἐξ ἀχριθείας ὅτι 
μάλιστα δεοµένη. Βαθὺς γὰρ ὁ περὶ τούτου λόγος, 
xai οὐκ εὐχάτοπτος, οἶμαι, πολλοῖς  ὅσον γὰρ εἰς τὴν 
ἐξ ἑτοίμου μὴ ληφθηναι δυναµένην διάνοιαν, οὐχ 
ἕτερόν τινα τοῖς Ἰουδαίοις ὀρίξεται πατέρα παρὰ 
τὸν ἐξ οὐβανοῦ κάτολισθήσαντα Σατανᾶν. Αλλ' bv 
τοῖς ἑφεξῆς χείµενον ὡς περὶ τοῦ διορισθέντος αὐτοῖς 
πατρὸς, ὅτι « Ὑεύστης toti, χαθὼς xai ὁ πατὴρ αὖ- 
τοῦ.  θορυθεῖ ἡμᾶς, μᾶλλον δὰ οὗ µετρίω: ἑπαπορεῖν 
ἀναγχάζει. Τίγα γὰρ τὰ εἰχότα 55 φρονοῦντες ὑπο- 
τοπήσαιμεν ἂν γεγέσθαι ' τῷ διαδόλῳ πατέρα, fj τίς 
πρὸ αὐτοῦ χατώλισθεν ἕτερος ᾧπερ ἂν ὡς ἓν εἴδει 
χαὶ τρόπῳ ὁ μετ αὑτὸν παρεικάζοιτο; Ἐν μὲν γὰρ 
τοῖς ἱεροῖς τε καὶ θείοίς συγγράµµασιν οὐχ ἄν τις 
ὑμῖν ἐπιδείξοιτο τοιοῦτον ἀνάγνωσμα, παραδεχτὺν 
ὃξ οὐδαμῶς εἰς πίστιν ὃ μὴ ταῖς θεοπνεύστοις εἴρη- 
ται Γραφαῖς. Πνεῦμα γὰρ ἅπαν τὸ tv δαίµοσι τελοῦν 
ὡς διαθόλου τέχνον Σατανᾶς χαλεῖται χατὰ τὸ εἴρη- 
μένον παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ * « El οὖν ὁ 
Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐκθάλλει, ἐφ' ἑαυτὸν ἐμερίσθη.» 
Ἁλλ' ἕνα τῶν ἄλλων προὔχοντά τε xal ὑπερχείμενον 
ἐχεῖνον ἠκούσαμεν πρὸς ὃν εἴρηταί που διὰ τοῦ προ- 
φήτου Ἰεζεχιήλ * εΣὺ el ἁποσφράγισμα ὁμοιώσεως, 
xai στέφανος χάλλους ἓν τῇ τρυφῇ τοῦ παραδείσου 
του Θεοῦ γεννηθεὶς, πάντα λίθον χρηστὸν ἑνδέδυσο.» 
Τίνα τοΐνυν ὑπάρχειν ἕτερον ἀνεγχλήτως ὑποτοπή- 
σωµεν, πρὸς ὃν οὗτος ἐμορφώθη, κατ εἶδος λέγω τὸ 
iv φαυλότητι; Τινὸς μὲν γὰρ τῶν παρ) ἑτέρων ἓξ- 
ηχητῶν τὰ by τῷ προχειμένῳ διαλαµθάνοντες, τὸν 
μὲν ἀρχαῖον ἐχεῖνον Σατανᾶν, ὃς xaX τῶν ἄλλων δαι- 
µονίων ἁπάντων πρωτοστάτης νοείται, δεδέσθαι φασὶ 
τῇ τοῦ θεοῦ δυνάµει, χαὶ εἰς αὐτὸν ἑῤῥίφθαι τὸν 
τάρταρον τὰς ἐφ᾽ οἷς εἰς θεὸν mera Qu νηχεν εὐθύνας 
ὑφέξοντα, ἕτερον δὲ μετ) ἐκεῖνον ἀναπεφάνθαι τινὰ, 
caf, τοῦ Πατρὸς βδελυρίαις ἱσοτροποῦντα  χαλῶς 
τὸν νῦν ε "Apyovta τοῦ αἰῶνος τούτου. 2 περὶ αὐτοῦ 
εε φάναι τὸν Σωτῆρα διϊσχυρίσαντο, ὅτι xaX ἀνθρω- 
ποχτόνος ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, xat ὅτι φεύστης ἐστὶν ὥσπερ 
ὁ πατἣρ αὐτοῦ. ᾽Αλλ’ εἰ μὴ πολλὰ xa0' ἑαυτοὺς ἐπὶ 
τούτῳ διενοούµεθα, κἂν εἰχότως τὸν λόγον ἐξ ἑτοίμου 
παρεδεξάµεθα. Νυνὶ δὲ ἡμᾶς συναινεῖν ἁπεριασχέπτως 
οὑκ ἐᾷ, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἐχεῖνο. Κατὰ μὲν γὰρ 
τῆς ἐπιδημίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαιρὸν, ἡ τοῦ δια- 
6όλου τυραννὶς ἐδέχετο τὴν τοῦ καταπίπτειν ἀρχὴν, 
εκαὶ εἰς τὴν ἄθυσσον ἐξεπέμπετο τὰ πονηρά τε xai 
ἀχάθαρτα πνεύματα. Καὶ γοῦν προσιόντες οἱ δαίµο- 
vec διαῤῥήδην αὐτὸν παρεχάλουν, ἵνα μὴ αὐτοῖς ἐπι- 
τάξῃ εἰς την ἄδνσσον ἀπελθεῖν, χαθὰ γέγραπται. 
Μεμνήμεθα δὲ ὅτι χαὶ πολλὴν ἐποιοῦντο τὴν χατα- 


6ohv ἐπὶ τούτῳ λέγοντες * « "Ea, τί ἡμῖν xat oot, , 


Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; Οἴδαμέν σε vig εἶ * 0 ἅγιος τοῦ 


* Joan. viu, 4. 9! Matth, σαι, 3960, 
** Matth. viii , 99. 


*5 Ezech. 


in veritate non stelisse, mendacem eis esse palrem, 
quis autem ille sit in sequentibus elare distinxit. 
Ea enim se offert loci hnjus sententia, quz prima 
frente multum in se obscuritatis habet et in qua 
opus est accurata iudagine. Altus quippe est ea de 
re sermo , nec multis, ut reor, intellectu facilis : 
nam si paulo altiorem sensum scrutemur, non alium 
559 patrem Judais statuit quam qui e ceelo de- 
cidit Satanam. Sed eum in sequentibus. scriptum 
git tanquam de patre iis constituto: «Quia mendax 
est, quemadmodum et pater ejus *', » turbat nos, 
imo vere non mediocriter dubitare nes cogit. 
Quem enim , si consentanea utique sapimys, dia- 
bolo patrem fuisse suspicabimur, aut quis ante 


B ipsum alius decidi? , eui forma aut. merum simili- 


tndine respondeat ? 1n. saeris enim divinisque Mo- 
numenlis nihil tale quisquam legerit: &t pro fide 
nequaquam suscipi debet, quod in Scripturis di- 
vinitus inspiratis dictum non sit. Quivis enim spi- 
ritus qui in d:monum numero censetur , ut dia- 


boli filius Satanas nuncupatur, juxta dictum Chri- 


sli nostri Servatoris : « Si ergo Satanas Satanam 
ejicit, adversus se divisus est **. » Sed unum ϱ6)- 
teros inter eximium ae praestantem illum audivi- 
mus, ad quem alicubi per Ezechielem prophetam 
dictum est : « Tu es signaculum similitudinis, 
el corona decoris in deliciis paradisi Dei fuisti , 
omni lapide pretioso circumdatus es *. » Quem 
igitur alium exsistere citra culpam suspicabimus, 


C ad cujus effigiem formatus est, similitudine, inquam, 


πια] Quidam enim alii interpretes propositi 
loci sensum explicantes , priscum illum Satanem, 
qui et cunctorum aliorum damoniorum przses iA- 
telligitur, vinctum esse aiunt Dei virtute, et in 
ipsum Tartarum projectum sus in Deum petulan- 
tie poenas daturum , alium vero.post illum quem- 
dam exortum, patris detestandis moribus simi- 
lem, eum Salvatorem nuncupasse, « Principem sz- 
culi hujus **, » — «quia et bomicida erat ab initio, 
et quia mendax est quemadmodum pater ejus. » Sed 
nisi multum apud nos rem perpenderemus, non 
immerito nos ei sermoni continuo suffragaremur. 
Verum illud ante omnia temere ei inconsiderate 
nos assentiri non sinit , quod Servatoris nostri ad- 
ventus tempore diaboli ruere tyrannis coepit, et in 
abyssum deturbati sunt nequam et impuri spiritus. 
Quippe ἆφπιοποῬ ad eum accedentes palam roga- 
bant, ne, ut scriptum est, in abyssum discedere 
juberentur *. Meminimus porro vehementer eam 
ob rem vociferatos his verbis : « Sine, quid nobis 
el tibi, Jesu Nazarene? Scimus quia sanctus Dei 
es. Venisti huc ante tempus torquere nos **?» 
560 Domini quippe nostri Jesu Christi adventu 
se consumptuin iri, et varie cruciatum iri nove- 
raut, multa de eo apud Israelitas diei comperientes, 
ipsum tamen ut qui intempestive advenisset incusa- 


xxvi, 1, ** Joan. xn, $1. ** Luc. virt 51, 


κ. 
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bent, idque animo tyrannico 46 superbo facientes, et Α Θεοῦ. Ηλθες- ὧδε πρὸ . καιροῦ βασανίσαν ἡμᾶς ;» 


tempus adventus maligne carpentes : verumtamen 
ante tempus aiunt, quasi alio quodam tempore 
truciati quidem, sed. unum illud adventus exspee 
ctantes , quo debita supplicia procul dubio passuri 
erant. Sed ad illud hoc respondemus :-Si vincio 
illo, ut nonnulli existimant, quidam alius decepit 
Adamum, nequedum furere desiit , culpa quidem 
vacabit ille primus, inter homines, et ab omni 
crimine ex antedictis Hber erit, sed nec ullum in- 
Aerfecit, neque decepit , neque mentitus est. ime 
nec ad eum jure dicetár a.Deo : « Sieut vestimen- 
tum sanguine conspersum purum non est, ita ne- 
que tu mundus eris, quia terram meam perdidisti, 
et populum meum occidisti *'. » Si ergo eorum qua 


"Ott μὲν γὰρ ἐπιδημήσας ὁ Κόριας ἡμῶν Ἱησοὺς 
Χριστὸς χατατήξειν ἤμελλεν αὐτοὺς, χαὶ ποιχίλως 
ἀνιάσειν ᾖδεσάν που πάντες xal αὐτοὶ, πολὺν ὄντα 
τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον eüploxovtec Tapis τοῖς ἐξ "Ic- 
gati, χατῃτιῶνίό γε μὴν ὡς ἀφιγμένον οὐχ iy xatpo, 
xai τοῦτο δρῶντες τυραννικῶς, xat «by τῆς ἐπιδι- 
plac χρόνον χατηγοροῦντες δυστρόπως * πλὴν τὸ 
πρὸ καιροῦ.λέγουσιν, ὡς βασανισθέντος μὲν καθ 
ἕτερόν τινα χρόνον, ἕνα δὲ προαδοχῶντες τὸν τῆς 
ἐπιδημίας, καθ ὃν ἔμελλον ἀνενδοιάστως ὑπομεῖναι 
xà προσδοχώµενα. Πρὸς δέ γε τοῦο χἀκεϊῖνό φαμεν 
El ἐχείνου δεδεµένου, χατὰ τήν τινων 6i mie», ἔτε- 
Ῥός τις ἡπάτησε xbv Αδὰμ, καταλήγει δὲ οὕπω τῆς 
ἐφ᾽ olg χατηγορεῖται μανίας, ἀνυπαῖτιος βὲν ἔσται 


modo recensita sunt malorum illum quem primum B παντελῶς ὁ πρῶτος bv τοῖς καθ) ἡμᾶς, ἁπαλλάττει 


perhibent , expertiérh esse concedimus , qnemnam. 


imitari statuemus eum qui est ab illo secundus, 
sut cujusnam ad formam expressus est is, qui du- 
cem suum malitia superat , et crassiores improbi- 
tatis liabet quam ile characteres * Hzc quidem in- 
dagari fusius abs re non fuit, enixe tamen certare 
de rebus non necessariis ineptum ac superfluum 
ducimus. Quare ad álium intellectum convertenda 
est oratio, et accurate querendum , quemnam Ju- 
diis patrém Christus assignet, isdem soribus 


animeque praeditum, cujusmodi pater jaré ascri- 


- batur dzemon ille mali auctor, id est Satanas. 


δὲ, ὡς «bos, καὶ παντὺς ἐγχλήματος ὁ λόγος αὐτὸν, 
οὔτε δὲ κεφένευκέ τινα, οὔτε ἡπάτησεν , οὔτε ἑφεύ- 
σατο. ἸΑλλ οὐδὲ πρὺς αὐτὸν δικαίως λέξεται παρὰ 
«οῦ Θεοῦ» « "Oy τρόπον ἰμάτιον iv αἵματι πεφυρ- 
μένον οὐκ ἔσει καθαρὸν, οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ xaÜapkk, 
διότι τὴν γῆν µου ἀπώλεσας, xal τὸν λαόν µου ἁπ- 
ἐχτεινας.» "Αν «olvoy τῶν ἁρτίως ἡμῖν ἀἁπηριθμη- 
µένων κακῶν ἀμοιρεῖν ἐκεῖνονν ὃν καὶ πρῶτον slvai 
φασιν, ἐπιτρέπομεν, τίνα ^ μιμεῖσθαι λουπὺν ὁρισό- 
µεθα «ὸν μετ’ ἐχεῖνον δεύτερον, fj πρὸς «iva λοιπὸν 
ἑμορφώθη πλεονεχτῶν ἐν χαχίᾳ τὸν ἠγούμενον, xol 
τῆς ἑχείνῳ φαυλότητος παχυτέρους ἔχων τοὺς yapa- 


Ἱκτῆρας; 'AXX fv μὲν ἴσως οὐχ ἀπειχὸς xa διὰ πλειόνων ἐλδεῖν τὺν ἐπὶ τούτῳ διερευνῶντα λόγον, 
16 Ye μῆν σφόδρα διατείνεσθαι περιττὸν bg οἷς Ίχιστα χρὴ λογιζόμεθα, Οὐκοῦν ἐφ᾽ -ἑτέραν ἱτέον 
διάνοιαν, καὶ ζητητέον ἀχριδῶς τίνα τοῖς Ἰουδαίοις πατέρα ὁρίζει ὁ Χριατὸς ἰσότροπάν τε xal ὁμογνώ- 
Ἓονα, ὥσπερ ἂν εἰκότως xak πατ]ρ ἐπιγράφοιτο δαιµόνιον , ἐκεῖνος ὁ ἀρχέχαχος , toov ἔστιν, ὁ Xa- 


τανᾶς. 


Refert igitur eos ad.Cain, qul primus omnium € 


hominum vitz suz castigatorem ac reprehensorem 
ést aversatus, et invidiz, duli, mendacii ac frau- 
dis initiwm factus est post illum Satanam, cujus 
mefito quoque fllius nuncupetur, ut qui omnem 
Hlius improbitatis in seipso formam exprimát. 
Quemadmoduin enim omni sancto ac justo patér 
Deus ésse censetur , qui sanctitatis omniam ae ju- 
stitie principium est, sle, opinor, cujusvis improbi 
: patet Satanas Jure dicetur, ut qui sit nequitia om- 
nis inRium. Quia vero diximus Judzis Cain patrem 
datum esse, ipsi vero Cain Satanam, 56] agedum 
rursus ipsum 'Sátanam ostendamus adversus Dei 
"weprehensiones sustulissé cervicem, ac preterea 
decepisse , ac mentitum esse, postremo ν per invi- 
diam interfecisse 0. Cui cum moribus squalem 
esse Cain "estenderimus , sermonem ad Judeos 
 transferamua, qui telam in se habent improbitatis 
ejus imaginem. Igitur contempto quodamanodo suo 
principatu, et rebus quz» naturam suam longe su- 
perant appetitis, suique ordinis inodo non servato, 
Selanas deturbatus est, per hoc a Deo quodam- 
. modo castigatus, eL naturv sue conditionem edo- 
ctus, sed ob suam perversitatem nihil inde utilitatis 


ο sa, xiv, 19. ** Geu. iv, 5-8. 


Αναφέρει τοίνυν αὐτοὺς bri τὸν Κάῑν, ὃς πρῶτος 
ἀνθρώπων ἁπάντων ἑλέγχων βὲν οὐκ ἠγάπησε τὸν 
σωφρονιστὴν, φθόνου δὸ , καὶ φόνου, xal δόλου, xal 
ψεύδους, καὶ ἁπάτής ἀρχὴ μετ ἐχεῖνον ἑδείχθη τὸν 
Σατανᾶν, οὗπερ ἂν δικαίως ὀνομάζοιτο xat υἱὸς, ἅτε 
δὴ καὶ πᾶααν τῆς Exelvou πονηρίας ἀναματτόμενος 
bv ἑαυτῷ τὴν µόρφωσιν, Ὄνπερ γὰρ τρόπον ἁγίῳ «: 
καὶ δικαίψ Φε παντν Πατὴρ νοἑΐταν θεὸς, αὐτὸς ὧν 
4 πάντων ἁγιασμοῦ xoi δικαιοσύνης ἀρχή᾽ τὸν αὐτὸν, 
οἶμαε, τρόπον. ποντὶ πονηρῷ πατὴρ ἂν εὐλόγως ὁ Σα- 
τανᾶς ὀνομάζοιτο, αὐτὸς (v f) ἁπάσης πονηρίας ἀρχή. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸν, μὲν. Κάῑν. δεδόσθἀι τοῖς Ἰουδαίοις 


D πατέρα, αὑτῷ δὲ wp Κάῑν «bv Σατανᾶν εἰρήχαμεν, 


φέρε 0h πάλιν τοῖς ἑαυτῶν ἑπόμανοι λόγοις &vagav- 
δὸν ἐπιδείξωμεν πρῶτον μὲν. εἰς ἑλέγχονς τοὺς παρὰ 
Θεοῦ τραχηλιῶντα τὸν Σατανᾶν, εἶται xal ἁπατή- 
cavea καὶ ψευσάμενον, xal τὸ τελευταῖον διὰ φθόνου 
φονεύσαντα. Ἐπιδείξαντες δὲ τούτῳ τὸν Κάῑν ἰσό- 
τροπὀν τε xal ὁμογνώμονα, χαταφέρωμεν τὸν λόγον 
ἐπὶ τοὺς Ἰουδαίους τῆς àv αὐτῷ φανλότητος ὅλην 
ἔχοντας τὴν εἰκόνα. Οὐχοῦν ἀτιμάσας μὲν ὥσπερ τὴν 
ἰδίαν ἀρχὴν, xal πολὺ τῶν ὑπὲρ φύσιν τὴν ἑαυτου 
γλιχόµενος, ὅρον τε τὸν τῆς ἑαυτοῦ τάξεως οὗ τηρή- 
σας ὁ Σατανᾶς χατηνέχθη, χαὶ πέπτωχεν ἑλεγχθεὶς 
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ὥσπερ διὰ τούτου παρὰ θεοῦ, καὶ τῆς οἰχείας φύ- Α capiens, pejora agitabat melioribus mentem suam 


σεως τὸ µέτρον ἐχδιδασκόμενος * ἀλλ᾽ οὐδεμίαν ὀντεῦ- 
θεν τὴν ὄνησιν ἔχων διὰ τὴν ἑαυτοῦ δυσθουλίαν, ἑνόσει 
τὰ χείρονα βλέπων μὲν οὐδχιμῶς εἰς τὸ χρῆναι Υορ- 
γῶς τὴν οἰχείαν Ἰνώμην ἐπανορθοῦν, bv ἀχλονήτῳ δὲ 
ὥσπερ τῆς δυστεροπίας διαμεῖναι σπουδάσας. Ἐπειδὴ. 
δὲ ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἑπλάσθη παρὰ θεοῦ, χατὰ rhv 
Μωσέως σνγγραφὴν, xai ἣν ἐν τῷ παραδείσῳ τὴν 
δοθεῖσαν ἔτι ἐντολὴν φυλάττων, τὴν ἐπὶ τῷ ξύλῳ 
φημὶ, πρῶτος εἰς φθόνον ὁ Σατανᾶς ἀνεχσύθη, ἐλεγ- 
χοµένης δὲ ὥσπερ τῆς αὐτοῦ παραθάσεώς τε xal 
παραχοῆς τοῖς πρωτοπλάστοις, ὅτι τὴν δοθεῖσαν ἐν-. 
τολὴν ἐφύλαττον ἔτι, πολυπλόχοις ἁπάταις αὐτοὺς 
εἰς παραχοὴν ἐξέλχειν Ἠπείγετο. Εἰδὼς δὰ ὅτι τεύξον- 
ται παρ᾽ οὐδὲν ποιησάµενοι τοῦ μεγάλου βασιλέως 
τὰ προστάγµατα, xal τοῦτο δρᾷν ἀναπείθει τοὺς 


οὐδὲν ἁδικήσαντας τοῖς ἑσχάτοις περιδάλλων χκαχοῖς.. 


"Oct γὰρ διαθολιχῆς ἁπάτης καὶ φθόνου γέγονεν ἔρ- 
yov ἡ £v 'Αδὰμ παράθασις, xal ὁ δι αὐτῆς ἐπιπη- 
δήσας θάνατος, καὶ αὕτη μὲν fj τοῦ πράγματος δι- 
δάξει φύσις, σαφηνιεῖ δὲ οὐδὲν στον xal «b τοῦ 
παναόφου Σολομῶντος λόγχιον ἔχον c6: « Ὁ θεὺς 
θάνατον οὐχ ἐποίησς  φθόνῳ δὰ διαδόλου θάνατος 
εἰσηλθεν elg τὸν xósuov. ». Ἐν τούτοις μὲν τὰ ἐχεί- 
νου σαφῶς * δεύτερος δὲ ὁ Κάῑν ἡμῖν εἰσίτω χαὶ στήτω 
λοιπόν. "Hv μὲν γὰρ πρωτότοχος ἐξ ᾿Αδὰμ γηπόνας 
τὸ ἐπιτήδευμα, δεύτερος ἐπ αὐτῷ γέγονεν "Αδελ,. 
dXX ἣν προδάτων ποιµήν. Ἐπέιδὴ δὲ προσάχειν 
θυσίαν αὐτοὺς τῷ θεῷ νόμος ἐχάλει φυσικὸς, ἁδιδά- 
Ντως ἐντιθεὶς τὴν τοῦ δηµιουργήσαντος σύνεσιν, 
Ἠτοι γνῶσιν * ἑνέσπαρται γὰρ, καὶ ἑντέθειται τῷ φύ- 
σει παρὰ θεοῦ πάντα τὰ ἀγαθὰ, « Προσεχόμιξε μὲν 
ὁ Κάῑν ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῆς γῆς, χαθὰ γέγραπταε, 
ἀλλὰ xal "Αδελ Ώνεγχεν ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν. 
προδάτων, καὶ ànb τῶν στεάτων αὐτῶν. Καὶ ἐπεῖ- 
δεν ὁ θεὺς ἐπὶ "Αδελ, xal ἐπὶ τὰ δῶρα αὐτοῦ. ἐπὶ 
δὲ Κάῑν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχε. Kal 
ἑλύπησε τὸν Κάῑν λίαν, xe συνέπεσε τῷ προσώπῳ. 
Ka εἶπε Κὐρὶος 6 θεὺς τῷ Κάῑν ' "Iva τί περίλυπος 
ἐχένου, xa ἵνα *l. συνέπεσε τὸ πρὀσωπόγ σον; Οὐχ 
ὲὰν ὀρθῶς προσενέγκῄς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς, ημαρ- 
τες; ἠσύχασον. Εἶτα πρὸς τὸν "Αδελ' Πρὸς ck ἡ 
ἁποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. Οὐχοῦν ὁ 
μὲν Κάῑν Ἰλέγχετο διελὼν οὐκ ὀρθῶς τὸ προσενεχθὲν, 


corrigere nolens, sed in obüirmata perstans ma- 
litia. Postquam autem primus bomo formatus est. 
a Deo, ut scribit Moses **, eumque versaretur in 
paradiso servans adhuc mandatum de ligno sibi 


.waditum, primus invidia flagravit Satanas; sed 


eum ejus prevaricatio et inobedientia a, primis 
illis hominibus reprehenderetur, quando datum. 
sibi mandatum adhuc servabant , multiplici fraude 
eos ad inobedientiam adegit. Sciens autem 608 
compertum iri mandatorum magni regis contem- 
ptores , idipsum ut faciant impellit, extremis in- 
sontes malis involvens. Diabolice quippe fraudis 
et invidie opus fuisse prevaricationezm illam in 
Adam , et qua per eam mors irruit , cum ipsa rei 


B natura docebit, tum etiam sapientissimi Salomonis 


cffatum istjusmodJi : « Deus mortem non fecit : io- 
vidia autem diaboli. mors introivit.jn mundum '*. . 
Sed de illo quidem elare hactenus : nunc de Cain 
deinceps nostra procedat oratio. Erat primogeni- 
tus ille Adam filius professione agricola , alter ab 
eo, pastor oyium.Abel.'.Cum aptem.eos ad sacri- 
ücium Dee offerendum vocaret mature lex , qus 
eitra doctoris operam notitiam indit Creatoris ,- 
impressa quippe et insita sunt nature a Deo cun- 
eta bona , « Cain quidem. de fructibus terra obtu- 
δέ, ut scriptum est, «sed et Abel tulit de primo- 
genitis ovium, et de adipihus earum. Et respexit 
Deus super Abel, et super munere ejus ; super Cain 
autem et super sacrificia ejus non advertit. Et con- 
tristatus est Cain vehementer, et concidit vultu 
suo. 592 Et dixit Dominus Deus ad Cain : Cur 
factus es tristis, ei car. concidit vultus tuus? 
Nonne si recte offeras , non recie autem dividas , 
peccasti ? quiesce. Deinde ad Abel: At te conver" 
sio ejus, et tu imperabis ei !*. » Igitur repreben- 
sus est Cain qued non reete divisisset quod obtu- 
lerast : laude auteni et. honore Abel jure ornatus 
est; quod quidem invidi» Caino materiam prse- 
buit. Exasperostus enim est, sieuti Satanas , repre: 
liensionibus; deinde cóncepta, ut diximus, injusto 
invidia, dolo fratrem inyadit. « Dixit enim, in- 
quit, Cain ad Abel fretrem suum : Transeamus 
in campum alium, nempe meliorem isto 13,2 eum- 


&valvwoy δὲ xaX τιμῆς ηδιοῦτο δικαίως ὁ "Αδελ, ὃ δὴ ῃ que velut ad delicias quasdam et pascua deductum 


xai τροφρῇ φθόνου τῷ Κάῑν ἑγίνετο,. ᾿Απετραχύνετο 
γὰρ πρὸς ἑλέγχους τοὺς σωφρονίξοντας χαθάπερ ὁ 
Σατανᾶς, εἶτα τὸν ἄδιχον ὠδινῆσας φθόνον, χαθάπερ 
εἰρήχαμεν, δόλῳ µέτεισι τὸν ἁδελφὸν, τὸν ἀνόσιον ἤδη 
µελετήσας φθόνον. « Εἶπε γὰρ, φησὶ, Κάῑν πρὸς 
“Αθελ τὸν ἁδελφὸν αὐποῦ * Διέλθωμεν 6b εἰς τὸ πεδίον 
ἄλλο τούτου βέλτιον, 2 λέγων, καὶ καθάπερ ἐπὶ τἐρ- 
ψιν τινὰ καὶ χλόην, τὸν οὐδὲν εἰδότα θηριοπρεπῶς 
διεχρῄσατο, xal πρῶτον μὲν ἐπὶ γῆς ἀπετέλει νε- 
xpbv, οἰηθεὶς, κατά γε τὸν kv τῷ εἰχότι λόγον, ὅτε 
πάντως iow γενήσεται θαύματος , οὐκ ἔχων ἔτι τὸν 
εἶδότα νιχᾷν. ᾽Αλλὰ xai φονεύσας ἐφεύδετο. Λέγοντος 


** Gen. 11, 1. * Sap. 1, 46. "! Gen. iv, 1-7. 


"7! [bid. 8. 


nihil tale eegitantem ferino mote trucidavit, pri- 
mumque in terra morti tradidit, ratus, ut credibile 
est, admirationi se futurum apud omnes. si potio- 
Tem se non haberet. Sed et, eo interfecto, mentitus 
est. Deo quippe dicente : « Ubinam est Abel frater 
tuus? Neseio, » inquit, sed pro eo quo sestuabat 
furore statim subjecit : « Numquid eustes fratris 
mei ego sum 7*? » Hoc enim propemodum dicere 
videtur : Qui eum immerito coronas, quid ei pro- 
fuisti, ipsum custodiend6? Clare itaque vides ma- 
liti diabolice totam veluti formam in eo perfecte 
jam expressam, et morum similitudinem 2eccu- 
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rate depictam. Ad judzorum igitur impietatem A γὰρ νοῦ Θεοῦ. « Ποῦ "Ae ὁ ἁδελφός cou ; » τὸ, Oüx 
recta deducatur oratio, et nequitiz Caini similitu- — ol5a, φησὶν, Ex πολλῆς δὲ λίαν τῆς ἁπονοίας προσετί- 
dinem eis tribuentes, eadem ostendamus eos in θει θερμῶς * « Mh, φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ poo ἐγώ 
Cbristum, que Hle in Abel, aggressos, ut eoruin — elpt; » Μόνον γὰρ οὐχὶ καὶ τοῦτό φησιν εἰπεῖν. 'O 
pater Jure merito deinceps nuneupetur. στεφανώσας ἀδίχως, τί ὠφέλησας αὐτὸν ὁ φνλάττων 
αὑτόν; “Ορᾷς οὖν καὶ µάλα σαφῶς ἤδη ἓν αὐτῷ τῆς τοῦ διαθόλου καχίας ὅλον ὥσπερ ἀπηκριδωμένον «b 
εἶδος, καὶ τὴν συμμµορφίαν τοῦ τρόπου κατὰ τὸ (cov τε χαὶ ὅμοιον σχΏμα διαπεπλασμένην. ᾿Ἠχέτω τοίνυν 
ὁ λόγος xai κατ εὐθὺ τῆς Ἰουδαίων ἀἁνοσιότητος, χαὶ τῆς τοῦ Κάῑν φαυλότητος περιτιθέντες αὐτοῖς τὴν 
ὁμοίωσιν, ταῦτα δειχνύωµεν ἐπιχειροῦντας ἐπὶ Χριστοῦ, ὅσα κατὰ τοῦ "A6c) ἐχεῖνας, ἕνα δικαίως xal 
πρεπόντως αὐτοῖς ἤδη λοιπὸν ὀνομάζοιτο πατἠρ. 

Jgiter primogenitus quidem est Cain, uti ἀῑκ[- Οὐχοῦν πρωτότρκος μὲν 6 Κάιν, καθάπερ sipfixa- 
mus, primogenitus similiter adoptivos inter fllios — pev, πρωτότοχος δὲ πάλιν ὡς ἐν Θεοῦ τέκνοις τοῖς 
Israel, ut seriptum est ad Moysen : « Filius meus δὲ χατὰ θέσιν ὁ Ἰσραὴλ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, πρὸς 
primogenitus Israel "*. » Ille fructus de terra Deo Μωσῆν * « Yib; πρωτότοχός µου Ἱσραήλ. » Προσχε- 
in sacrificium obtulit : « Sed non respexit ad ejus B Χόμιχεν ἐχεῖνος τὰ ἀπὸ Ὑῆς εἰς θυσίαν τῷ ei, 
sacrificia, » sicut scriptum est **: atqui terrenus  Αλλ οὐ προσέσχε ταῖς θυσίαις αὐτοῦ, » χαθὰ }ά- 
est quodammodo Israelis cultus legalis qui per vi- Ύραπται * γεωδεστέρα δέ πώς ἐστι xal τοῦ Ἰσραῇλ, 
tulos et oves ac terre fructus peragitur. Sed κατὰ τὸ εἰρημένον, ἡ τοῦ νόµου λατρεία, διὰ µόσχων 
jc eum Deus suscipit : « Ut quid enim mihi, καὶ προθάτων, xat χαρχῶν τῶν ἀπὸ τῆς γῆς. AX 
inquit, thus de Saba defertis, et cinnamomum οὐδὲ προσδέχεται ταύτην ὁ θεός * «"Iva τί µοι γὰρ, 
de terra longinqua '*? » Quinetiam per Isaim vOo-  cwotw, λίδανον ix Σαδὰ φέρετε, xal χινάµωμον ix 
cem aperte clamat : « Quis enim hee quaesivit µγῆς paxpó0ev; ». 'AXAX xat διὰ φωνῆς Ἡσαῖου διαῤ- 
ex vestris manibus  ? » Deinde post Cain Abel µῥήδην àvafod* « Τίς γὰρ ἐζήτησε ταῦτα kx τῶν χει- 
justus accedit facturus ovibus. Post cultum etenim — pov ὑμῶν; » Εἶτα μετὰ τὸν Kálv εἰσέρχεται θύσων 
legalem, et cessantibus prophetis, justus revera, " As) 6 δίχχιος ἀπὸ τῶν προδάτων. Μετὰ γὰρ τὴν 
569 Christus advenit, fructus de terra nequa- ' xacà vópov λατρείαν, xat ἐπὶ τέλει τῶν προφητῶν, ὁ 
quam offerens in sacri&cium Ώου ac Patri, sed — &ixatoc ὄντως ἐπεδήμησε Χριστὸς, o) χαρποὺς τοὺς 
pro vita omnium ac salute innocentem victimam ἀπὸ γῆς προσχοµίζων εἰς θυσίαν τῷ θεῷ xax Πατρὶ, 
seipsum ei consecrans in suavitatis odorem '*. Rc- ἀλλ ὑπὶρ τῆς ἁπάντων ζωῆς τε xat σωτηρίας ὡς 
jecto vero legali cultu, ut terreno, Deusac Pater ad C ἅμωμον ἱερεῖον ἑαυτὸν ἀναθεὶς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
Servatoris nostri Cbristi sacrificium respexit.« He αὐτῷ, Αποπεμπόμενος δὲ ὁ θεὺς xai Πατὴρ τὴν 
spexit, » id est accessit. Quid porro? Reprebensus κατὰ vópov λατρείαν ὡς Υεωδεστέραν, προσέσχεν 
est Cain, quod non recte divisisset, οἱ reprehensus ἐπὶ τῇ θυαίᾳ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ. Τὸ δὲ xpoo- 
laborabat invidia, atque ad csedem fratri inferen- ὁσχε, τὸ προσήχθη δηλοῖ. Εἶτα τί πρὸς τούτοις; 
dam prsceps rapitur. Admonebat quoque Deus in ἐπετιμήθη Kátv οὐχ ὡς ὀρθῶς διελὼν, xal διελεγχθεὶς 
Filio populum Judzorum, meliora ab iis in obla- — &yócet τὸν Φθόνον, ἐπί τε τὸ φονεύειν ἀχρίτως ὁρμᾷ. 
tionem petebat, legalem euitum in spiritàlem uber- Ἐνουθέτει xat θεὺς ἐν Υἱῷ τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν, 
tatem transferre precipiens, et litteram in veritatem Ἅἀπήῄτει τὰ χρείττονα παρ) αὐτῶν εἰς δωροφορίαν, 
trsnsmutare. Sed exasperanitur reprebensi, et pa- — «hv χατὰ νόµον λατρείαν µεθιστάναι προστάττων εἰς 
terna quidem invidia saucii Christi nostri Serva- πνευματιχὴν χαρποφόρησιν, xal µεταπλάττειν "b 
t'ris necem inique machinantur. Decepit Cain γράμμα προτρέπων εἰς ἀλήθειαν. ᾽Αλλ' ἐλεγχόμενοι 
Abelem, οἱ in campum deductum morte affecit : Ἅµχαλεπαίνουσι, xat πλήττονται μὲν τῷ πατρφῳ φθό- 
simi plane modo Judzi, quantum in se erat Chri- — wp, φονῶσι δὲ xal ἀδίχως xatk τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
stum deceperunt, submisso specie amici proditore, Χριστοῦ. Ἠπάτησεν ὁ Κάῑν τὸν "A60, xa λαδὼν εἰς 
qui, ut eum per fraudem traderet, fraudulenter ex- D «à πεδίον ἔδειξε νεχρόν * Ἱπάτησαν ὁμοίως τὸ ὅσον 
osculatus dixit, « Ave, Rabbi '*. » Sed et arreptum — &q' ἑαυτοῖς Ἰουδαῖοι τὸν Χριστὸν, àv σχήµατι φίλου 
eum in campum, id est extra portam, interíece- — «bv προδότην ἁποστεέλαντες, ὃς ἵνα παραδώσῃη πρὸς 
runt. Extra portam quippe propter nos passus est, αὐτὸν ἀφιγμένος ἁπατηλῶς χατησπάξετο λέγων * 
et pro nobis Christus **, Vides itaque ut Judei nullo — t Χαῖΐρε, 'Pa660. » Αλλά xal λαδόντες αὐτὸν εἰς τὸ 
modo filiis οἱ propinquis Abrahae similes repetian- µπεδίον, τοῦτ' ἔστιν, ESo τῆς πύλης, διεχρῄσαντο. Ἔξω 
tur, sed sui seque digni patris habeant imaginem, γὰρ τῆς πύλης πένονθε δι ἡμᾶς; xol ὑπὲρ ἡμῶν ὁ 
adeoque cognata eique conformi laborantes ne- Χριστός. Ὁρᾶς οὖν ὅπως τῷ μὲν ᾿Αδραὰμ οἱ τοῖς 
quitia jure audiant: « Vos ex polre diabolo estis, ἐξ ἐχείνου γεγονόσι προσεχῶς χατ᾽ οὐδένα τρόπον 
et desideria patris vestri vultis facere. llle homici- ῥἑοικότες ἁλίσχονται, τοῦ δὲ ἰἱδίου καὶ πρέποντος bv- 
da erat ab initio, et in veritate non aletif, quia — toc αὐτοῖς Πατρὸς ἔχονσιτὴν εἰχόνα, σύμμορφόντε xat 
που est veritas in eo : cum loquitur mendacium, — auyyev, «hv χαχίαν αὐτῷ νοσοῦντες ἑχτόπως, δι - 
ex propriis loquitur, quia mendax est, quemadmo- — xg(w ἀχούουσιν' « Ὑμεῖς ἐχ τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόλου 


"' Exod. 1v, 22. '* Gen. 1v, 5, ** Hebr. v1, 20. "? |sa. 1, 12. "* Ephes. v, 2. "* Mattb, xxvi, 49. 
** Hebr, xiu, 12. 
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ἐστὲ, καὶ và; ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε A dum et pater ejtis ; ego autem quia veritatem vobis 


ποιεῖν. Ἐχεῖνος ἀνθρωποκτόνος fjv ἀπ᾿ ἀρχῆς, xat ἐν 


τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηχεν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀλήθεια kv. αὑ- 


τῷ * ὅταν λαλῇ τὸ φεῦδος, Ex. τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι 
ψεύστης ἐστὶ, χαθὼς xal ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐγὼ δὲ ὅτι 
τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, οὗ πιστεύετέ pov. ». Ἑλέπει 
μὲν ὁ τοῦ λόγου σχοπὸς πρὸς τὸν ἓν µέσῳ παροισθέντα, 
καὶ ὑποδειχθέντα τῶν Ἰουδαίων πατέρα, φημὶ δὲ τὸν 
Κάῑν , ἐκπλατύνεται δὲ πρὸς τὸ γενιχώτερον. 00 γὰρ 
µέχρι νῶν ἐχείνου τρόπων τὴν τῶν λεγομένων ἵστησι 
δύναμιν, περιτίθησι δὲ τῷ xav! ἐχεῖνον παντὶ, τὸ ὡς 
ἐφ᾽ ἑνὸς ἰδικῶς ἐπὶ παντὸς ὁμοίου τιθείς. "Utav γὰρ, 
φησὶν, 6 Κάῑν fivoc κατ’ ἐχεῖνον ἕτερος ψεύστης λαλῇ 
45 ψεῦδος, ἐξ ἰδίας ὥσπερ συγγενείας λαλεῖ. "A γὰρ 
ἔχει μαθὼν παρὰ τῶν ἡγουμένων, xai τοῦ τῆς χα- 


Χίας δεδωχότος την ἀρχὴν, τινὰ χαθάπερ φνσικὴν B 


ἐπιτηδειότητα τὸ φεύδεσθαι ποιησάµενος τὸν δαυτοῦ 
μιμεῖται πατέρα. Λλαλεϊῖ γὰρ τὸ φεῦδος * διὰ τοῦτο, 
φησὶν, ἐπείπερ αὐτῷ xat φιλοφεύστης γέγονε πατὴρ, 
ἄγεται δὲ ὥσπερ ttal φυσιχοῖς fb» δεσμοῖς εἰς δυσ- 
γένειαν τὴν παππψαν τε καὶ πατριχὴν, xal δειχνύει 
μὲν ἐν ἑαυτῷ «hy ἐχείνων φαυλότητα, διαφανεστά- 
την δὲ ὥσπερ εἰχόνα τῶν ἰδίων 486v τε xal τρόπων 
τὴν £v τοῖς προγόνοις µοχθηρίαν πεποιηµένος, ἑπαυ- 
χεῖ που πάντως τοῖς ἰδίοις χαχοῖς. "Ote τοίνυν ταῦθ) 
οὕτως συµδαίνειν ἔθος, χαὶ ἡ τῶν ἀρχαίων φανλότης 
ἑγχαραττομένη τοῖς ὁμοήθεσιν ἐχείνων αὑτοὺς xal 
παΐδας ὀνομάζεσθαι ποιεῖ, τί τὸ χωλύον bow τὴν 
ἀλήθειαν λέγοντι xal por πιστεύειν ὑμᾶς, ὅτι δὴ 
πάντως ἐξ ἀληθοῦς πέφηνα Πατρὸς, xai, καθάπερ 
ἤδη προεῖπον, àx τοῦ θεοῦ ἐξῆλθον, xaX fixo; El 
γὰρ φεύδεταί τις ἐπειδη φεύστην ἔχει τὸν πατέρα, 
χαὶ t£ ἰδίας ὥσπερ συγγενείας ἐχεῖθεν λαλεῖ, πῶς 
obx &vayxaloy λέγοντα xàpk τὴν ἀλήθειαν νοεῖσθαι 
6h πάντως ἐξ ἀληθοῦς Υεγεννῆσθαι Πατρὸς, xot οὐ, 
χαθάπερ ὑμεῖς δυσσεθοῦντες ὑπετοπάσατε, τῶν ἐπι- 
γείων τινὸς Bx πορνείας χαὶ συνόδου τῆς οὐ κατὰ 
νόµον; Τοιούτοις μὲν οὖν χρήσαιτο ἂν ῥήμασι πρὸς 
Ἰουδαίους ὁ Κύριος. Ἱστέον δὲ ὅτι ἐπὶ μὲν ἀνθρώ- 
πων Ίγουν πνευμάτων λογιχῶν &y Ἰθεσι xal τρόποις 
ὁρᾶται τὸ συγγενὲς, ὥσπερ ἂν ἔχοιεν πρὀς τε ἀλλή- 
λους εἰς τὸν ἁπάσης χαχίας πατέρα διάδολον. Ἐπὶ 
δὲ τοῦ Μονογενοῦς µόνου εἰχόνα τοῦ θεωρουµένου τὸ 
πρᾶγμα ληφθέν ' οὐ παρ) αὑτοῦ γὰρ πάντως ἀπαρα- 
ποιῄτως σχηµατίξεται' «b. γὰρ ὁμοφυὲς αὐτῷ πρὸς 
τὸν Πατέρα φυσικόν τε χαὶ οὐσιῶδες. Ἑξ αὐτοῦ γὰρ 


dico, non creditis mihi *'. » Sermonis quidem sco-- 


pus ad Cain Judtorum patrem qui in medio pro- 
fertur et. innuitur pertinet :sed ad aliud genera- 
lius extenditur. Nec enim ad illius mores vim et 
significationem horum verborum tantum extendit, 
sed cuivis ei simili tribuit quod de uno singulari- 
ter dicitur de omnibus ejus similibus proferens. 
Cum enim, inquit, Cain aut alius ei similis 
mendaz loquitur mendacium, ex cognatione et 
affinitate sua quodammodo loquitur. Nam qua a 
magistris suis didicit et ab eo qui πια dedit 
initium naturalem veluti quamdam aptitudinem 
mentiendi trabens, patrem suum imitatur. $64 
Loquitur enim mendacium : idcirco, inquit, 
quaxdoquidem mendacii eumprimis amans pa- 
ter ei est, et quibusdam veluli noture legibus 
ad ignobilitatem avitam ac paternam tendit, et in 
seipso majorum improbitatem exprimit ac illustrem 
quodammodo morum suorum imaginem, illam ni- 
mirum progenitorum suerum improbitatem exhi- 
bet, suis utique malis gloriatur. Cum hzc igilur 
ita evenire soleant, et majorum nequitia impressa 


iis qui similibus sunt moribus éfficiat ut illorum | 


filii nuncupentur, quid vetat quominus vos mihi 
quoque veritatem dicenti credatis, quia nempe ex 
vero effulsi Patre,et, sicut antea dixi, ex Deo pro- 
cessi, et veni? Nam si mentitur aliquis ex eo quod 
patrem habet mendacem, et pro ratione sui generis 
loquitur, quomodo necesse non est ut ego qui ve- 


6 ritàtem loquor ex vero utique Patre prognatus 


censear, ac non ut impie suspicati estis, ex ter- 
reno aliquo patre, per stuprum nimirum et illegi- 
timum concubitum? Talia quidem Dominus ad 
Judzos. Sciendum vero in hominibus aut spiriti- 
bus morum affinitatem reperiri quam inter sese 
habent cum malitia omnis parente diabolo, .sed 
in solo Unigenito imaginem ejus quod spectatur, 
prore ipsa sumi. Nec enim ab eo in similitudinem 
immutabilem formatur, nam naturalis . est ac 
substantialis ejus cum Patre nature qualitas. 
Ex ipso enim cum revera sit, cum naturali pro- 
prietate habens omnia que ejus sunt, et omnimo- 
de similitudinis perfectionem, formam οἱ imagi- 
nem, etiam character esse videtur genitoris. Cum 
ergo verus sit Pater, veritas utique estis, qui ex 


ὑπάρχων, ἀληθῶς μετὰ τῆς χατὰ φύσιν ἰδιότητος D ipso est, id est Filius. 
πάντα ἔχων τὰ αὐτοῦ, καὶ τῆς ἑμφερείας τῆς εἰς ἅπαντα τὴν ἀχρότητα, μορφὴν, xai εἰκόνα, καὶ χαρα: 
xvhp ὁρᾶται τοῦ φύσαντος. Ἐπειδὴ τοίνυν ἀληθῆς ὁ Πατὴρ, ἀλήθεια πάντως καὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστιν, 


ὁ Χριστός. 

Tic ἐξ ὑμῶν ἐ.έγχει µε περὶ ἁμαρτίας ; 

Ox ἐλέγχεσθαι προσδοχῶντος ἡ ἑρώτησις, ἀναι- 
ροῦντος δὲ μᾶλλον, xal ἁποράσχοντος παντελῶς τὸ 
περιπεσεῖν ἁμαρτίᾳ δύνασθαι τὸν Ex. Θεοῦ πεφηνότα 
Θεὸν ἀληθινόν * ἁμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν ὁ Χρι- 
στός, "Απασα μὲν γὰρ ἁμαρτία ix παρατροπῆς τῆς 
ἀπὸ τοῦ βελτίονος ἐπὶ τὸ μὴ οὕτώς ἔχον λαμθδάνει τὴν 
γένεσιν, ἐντίκτεται δὲ τοῖς τρέπεαθαι πεφυχόσι, xal 


*! Joan. virt, 44, 45. **IPetr. 1, 93, 


VIII, 46. Quis ex vobis arquit me de peccato? 

Interrogatio hsc non est redargui se exspe- 
ctantis, sed potius amolientis οἱ tollentis hanc 
opinionem, posse Deum verum qui vere ortus sit 
ex Deo in peccatum incidere : « Christus enim 
peccatum non fecit **. » Omne siquidem peccatum 
gignitur ex mutatione a meliori in id quod secus 
$6 habet, et gignitur in eis qui mutationi sunt 


A 
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obnoxii 4 natura, et in ea quse minus decent per- A ἀλλοιώσεως τῆς ἐφ᾽ & uh προοΏχε δεχτιχος. Πῶς 


verti queunt. At qui nescius est omnis mutationis, 
et inconcussa firmitate propriis insitus est bonis, 
neque id ab alio, sed a seipso, quomodo peecare 
intelligeretur? 568 interrogat ergo Judzos 19. 
minus, num se arguere omnino possint de pecca- 
to. Quod quidem dici potest de omni in universum 
peccato : verumtamen hunc. sermonem rei propo- 
sit: accommodantes non de omni peccato jn prz- 
sens querere dicimus, quasi illud facere arguere- 
tur, sed tale quid in &0imum iaducemus, nempe 
cum Judzerum peccalis pudorem prsesertim inji- 
cere studeret, nequaquam eog insGgare voluisse 
ad ea rursus ingerenda qux prius diximus : « De 
bono opere non lapidamus te, sed de blasphemia, 


ἂν οὖν νοοῖτο xal ἁμαρτεῖν ὁ τροπὴν οὐκ εἰδὼς, οὐδὲ 
ἀλλοιώσεως τῆς ἐπί τι τῶν o0 πρεπόντων Sextud, 
ἀκλόνητος δὲ μᾶλλον τοῖς ἰδίοις ἀμπεφυκόσιν ἀγαθοῖς, 
καὶ οὗ πἀρ᾽ ἓτέρου τινὸς, ἀλλ’ ἐξ ἑαυτοῦ; "Avasuv- 
θάνεται Ἰοιγαροῦν Ἱουδαίους ὁ Κύριος, εἴπερ ὅλως 
ἔχουσι διελέγχειν αὐτὸν περὶ ἁμαρτίας. Καὶ ὁ μὲν 
λόγος ὁ περὶ τούταν xal χατὰ παντὸς ἂν διήχοι 
πλημμελήματος ἑ4λ τὸ καθόλου ληφθείς» πλὴν τῷ 
προχειµένῳ πρεπόντως αὐτῷ ἀφαρμόζοντες, οὗ περὶ 
πάσης φαμὲν ἁμαρτίας ἔρεσθαι πρὸς τὸ παρὸν, xal 
οὕτως ἑλέγχεσθαι δὲ δὴ ὡς τοῦτο ὁνρᾷν, διενοήθηµεν 
δέ τι τοιοῦτον, ὅτι τὴν τῶν Ἰονδαίων ἁμαρτίάν ὅυσ- 
ωπεῖν ὅτι μάλιστα διὰ σκουδῆς ἔχων ἀεὶ, οὐχ ἂν 
διὰ τούτου παραθήγειν ἠνέσχετο πρὸς τὸ πάλιν ἐχεῖνα 


et quia tu homo cum sis, facis teipsum Deum ?*; » Ὦ κατηχορεϊῖν, & 6 xat φθάσαντες ἐλέγομεν  « Περὶ 


objicieadamque praterea Sabbati violationem, qh 
quam insignis legis prevaricator habebatur. in 


καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφηµίας, 
καὶ ὅτι σὺ : ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς σεαυτὸν θεόν - » 


presentia vero peccatum vocat mendacium. Si πρὸς δὲ τούτοις ἔτι καὶ τὴν ἐπὶ τῷ Σαθθάτῳ παρα- 


enim, iuquit, nusquam deprehendor mendax, cur 
vera dicenti non creditis, et clare omnino alfir- 
manti meex vero Patre ortum, et mendacii ne- 
scium? Fide itaque deinceps indubitata credite roe 
quoque veracem cum de meipso dico: « Ego ex 
Patre exivi, et veni *^*^; » de vobis autem : « Quia 
pater vester diabolus est " » meultimini quippe, et 


χοµίξειν xaváXuety ἐφ᾽ ἥπερ ἂν λίαν ὡς παρανοµί- 
σας ἐχρίνετα, ᾽Αμαρτίαν οὖν ἄρα πρὸς τὸ παρὸν ὀνο- 
µάζει τὸ φεῦδος. EL γὰρ οὐδέπω, φηαὶν, ἐλέγχομα: 
φεύστης, τοῦ δὴ χάριν ἁῑαιθεῖν ἑγνώκατε τῷ διὰ 
παντὸς ἀληθεύοντι, λέγοντί τε πάντως σαφῶς ὅτι Πα- 
τρὸς ἑξέφυν. ἀληθινοῦ, χαὶ ὅτι τὸ ψεῦδος obx ola ; 
Δότε bb, δότε λοιπὸν ἀνενδοιάστως πίστει χρατεῖν ὅτι 


ad cxdem ἱπβαιηπιαίὶ estis, non secus ac ille. Eog Πάντως εἰμὶ καὶ ἀληθὴῆς, ὅταν λέγω περὶ ἐμαντου ’ 


autem desiderio ezdis flagrantes arguit, atque ita 
quodammodo eorum audaciam reprimit. Gorre- 
ptum enim peccatum sepe subrubescit, et ia. me- 
lius quodammodo revocatur,. cum non invepist 
qua parte progrediatur ulterius, sed cum latere 
quodammodo sibi videtur, semper in majus attol- 
litur, e& celeri impetu pessimum ia finem praci- 
pitat. 


€ Ἐγὼ ἑκτοῦ Πατρὸς ἐξήλθον, xai ὕχω" » περὶ δὲ 
ὑμῶν * « Ὅτι ὁ πατ]ρ ὑμῶν ὁ διάθολός ἐστι" » ψεύ- 
δεσθε γὰρ, καὶ φονᾶτε καθάπερ ἐκχεῖνος. Διελέγχει 
& χρησίµως φονῶντας αὐτοὺς, ἀναχόπτων ὥσπερ 
διὰ τούτου τὰ ἐγχειρήματα. Ἐξελεγχομένη γὰρ 
ἁμαρτία πολλάχις ὑπερυθριᾷ, χαὶ ὑπονοστεῖ τρόπον 
τινὰ, πρὸς τὸ πρόσω χωρεῖν xal ἐπεχτείνεσθαι µη- 
δαμόθεν εὑρίσκουσα * δοχοῦσα δέ πως διαλανθάνειν 


ἀεὶ πρὸς τὸ μεῖζον αἴρεται, καὶ mv ὁρμαῖς πέρας ἔρπει vb χείριστον. 


VIII, 46. Ri veritatem dico, quare vos non. credi- 
Hs mihi ? 

Eumdem sermonem fidentidem repetit quia tar- 
dos eos cernit ac hebetes : magistrorum enini po- 
tissimum officium est eamdem rem non semel, sed 
sepe smpius inculeare, ut auditorum mentibus 
firmius insideat : « Cum ergo mendax, inquit, lo- 
quitar mendaeium, ex propriis loquitur : mendax 
enim est, quemadmodum et pater ejus *'; » con- 
ta vero, mihi veritatem loquenti non creditis: 
ideo loquor, quia perinde verax sum ac Pater. 
Videtur autem ipse Judzorum imbecillitatem re- 
prehendere, qui non possint veritatis sermones 
capere, quia fllii non sunt veritatis, frustra vero 
sibi patrem 686 ascribunt Deum, cut dieunt, ut 
Patrem habeamus. Deus emum, inquit, cum tetus 
sil. veritas, veritate gaudet, e& eos qui adorant eum 
ie spiriu et veritate.vult adorare**, Veritatis au- 
tem (ilii qued proximum et cegnatum est studiose 


*" Joan. X 9 52. ....5. Joan. avi, 29. 


1) Locus corruptus. 


** Josn. virt, 44. *' Joan. για, 4l. 


El d.ijeuav. Aéyo, διὰ cl. ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ 
po ; 
.. Auk τῶν αὐτῶν πολλάκις δίεισι λόγων, ἐπείπερ ὁρᾷ 
συνιέντας οὐδέν * χρΏμα γὰρ δὴ xal τοῦτο διδασχά- 
λοις ὅτι μάλιστα πρεπωδέστατον, τὸν εἰς ἅπαξ quii 
μὴ παρενεχθέντα λόγον πολυτρόπως ἀνελίττειν οὗ 
κατοχνεῖν, ἵνα ταῖς τῶν ἀκροωμένων ἑνιζάνῃ ψυχαῖς. 
€ Ὅτε τοίνυν ὁ φεύστης, quoi, λαλῇ τὸ Φεῦδος, Ex 


D τῶν ἰδίων λαλεῖ: ψεύστης γάρ ἐστι, καθὼς καὶ ὁ πα- 


τὴρ αὐτοῦ * » τὰ τοῖς εἰρημένοις οὐχ ἁἀδελφὰ λογιζό- 
µενοί τε xal πράττοντες, χἀμοὶ λέγοντι τὴν ἀλήθειαν 
ob πιστεύετε, διὰ τοῦτο λαλῶ, ἐπείπερ εἰμὶ xat οἳ- 
τως ἁληθὴς χαθάπερ xaX ὁ Πατήρ. Εἰχὸς δὲ δήπου 
διελέγχειν αὐτὸν Ἱουδαίους ἁσθενοῦντας διὰ τοῦτο 
πρὸς τὸ μὴ δύνασθαι τοὺς ἐξ ἀληθείας χωρήσαντας (1). 
ἐπείπερ οὐκ εἰσὶ τῆς ἀληθείας uio! * ἐπιφεύδονται δὲ 
μάτην ἑαυτοῖς πατέρα τὸν Θεὸν ὅταν λέγωσιν, ἵνα 
πατέρα ἔχωμεν. 'O μὲν γὰρ θεὸς, φησὶν, ὅλως v 
ἀλήθεια, χαίρει τῇ ἀληθείᾳ, xal τοὺς προσχυνοῦντας 


.. o0an. i, 24. 
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αὐτὸν, iy πνεύματι xal ἀληθείᾳ βούλεται mpocxu- & suscipiunt, id est veritatem. « Vos vero, quare non 


νεῖν. Τὰ δὲ τῆς ἀληθείας τέχνα δέχεται προθύμως τὸ 
συγγενὲς, τοῦτ) ἔστι τὴν ἀλήθειαν. Ὑμεῖς δὲ διὰ 
τοῦτο λέγοντί µοι. . . .. .« δοχεῖ λέγειν πρὸς ἹΊου- 
δαίους ὁ Κύριος, ὁποϊόνπερ ἄν τις χαὶ ἐφ᾽ ἑτέρου 
σχηγµατίσας χατίδοι χαλῶς. Λεγέτω γάρ τις τυχὸν 
τῶν σωφρονεῖν εἰωθότων πρὸς ἀχόλαστον υἱὸν, Ίγουν 
οἰκέτην, f) γείτονα El δωφρονεῖν σοι δοχῶ πορνείαν 
παραιτούµενος, xal τὴν ἐντεῦθεν ὑπόληψιν τῆς Epav- 
τοῦ χεφαλῆς ὡς ποῤῥωτάτω ειθεὶς, διὰ τί ἀπειθεῖς, 
καὶ οὗ πιστεύεις λέγοντι φαῦλον ὅτι xal μυσαρὸν 
τὸ πρᾶγμά ἐστι; Καὶ οὐ δήπου πάντως τῇ πεύσει 
τὴν ἀπολογίαν ἀντεπάγεσθαι ζητῶν τὰ τοιαῦτα φἠ- 
σειεν ἂν, à))' ἐξ ὧν ἀπειθεῖται δειχνύει σαφῶς ἕξε- 
λέγχων, ὅτι χαίρων ταῖς ἀκολασίαις οὐ χωρεῖ τὸν 
σωφρονίζοντα λόγον. Οὕτως οὖν ἄρα xol ἐπὶ τῶν 
Ἱρυδαίων νοῄσομεν, ὅταν εἴπῃ Χριστός ' « El ἁλη- 
θειαν λέγω, διὰ τί οὐ πιστέυετέ pov; ) Τὸ γὰρ τῶν 
τοιούτων ἐρωτήσεων σχῆμα, παραπίπτουσαν ἔχει xol 
ἀεῖ πως παραχειµένην ix. τῶν ἐρωτωμένων ὁμολο- 
γίαν, ἑλέγχει δὲ μᾶλλον αὑτὰ fj ἑπερώτησις χατὰ τὸ 
πολὺ φαίη τις ἄν. "Dv γὰρ ἡμεῖς χεχτήµεθα νο» 
σοῦντες τὴν ἑρημίαν.. ...... « 
vos s Ἐπιτήρει δὲ ὅπως οὐχάπολύτως, ἀλλ. οὐ[ δὲ] 
καθόλου φτσαί ’ « Auk c. οὗ πιστεδετέ por; ἀλλὰ 
προστέθειχε τὸ, ὑμεῖς, αἰνιττόμενός πως τοὺς ἀγριώ- 
τερον ἀπειθεῖν εἰωθότας, xat ὑπεμφαίνων ὡς πκαρ- 
ησάν τινες εὐγενεστέραν ἴσως ἔχοντες τὴν διάνοιαν, 
καὶ οὐκ ἀχοιθεῖς τῆς τοῦ Κάῑν δυστροπίἰας τοὺς χα” 


creditis mibi?» ldeirco tale quiddam mibi videtur 
ad Judmos dieere Dominus, quale sub alterius cu- 
jasvis persona fictum aspicias. Finge enim tibi 
continentem et castum aliquem, ita filium suum, 
aut domesticum, aut vicinum compellere : Si caste 
agere tibi videor quod scortari nolim, οἱ illius 
criminis opinionem a meo capite lenge repellam, 
quidni credis polius aienli delestandam rem esse? 
Neque vero bec dixerit quod interrogationi defen- 
sionem opponi velit, sed, ex eo quod sibi non ere- 
ditur, clare arguet quod qui intemperantia gaudet 
reprehensionem et castigationem non ferat. lta 
ergo de Jedeis quoque censebimus, cum Christus 
$i : « Bi veritatem dico, quare vos nun creditis 


B mihi** ? » Istud quippe interrogandi genus planam 


habet &c proniptam fere eorum quie rogantur con- 
fessionem, imo vero interrogatio ea ut plurimum 
arguit. Observa autem quo pacto non abeelute, 
neque iu universum dicat, « Quare non creditis 
mihi? » sed addat, vos, subinnuens quodammodo 
eós qui vehementius diffidere soliti erant, et sub- 
indicans adesse quosdam generosiori forsan raente 
preditos, nec in suis moribus notas perversiiatis 
Cainiane usquequaque retinentes, sed modo non 
iter Dei filios collocandos. Nec enim existiman- 
üum aio omnes in universum Judzos simili mentis 
intemperie infectos, sed esse nonnulios Dei qui- 
dem £elo pradites, sicuti Paulus ait, sed non se- 


ῥαχτῆρας kv τοῖς ἰδίοις ἠθέσιν ἁποσώζονιες, ἀλλ᾽ ὅσον c cundum scientiam, ideoque circa üdem paulum 


οὐδέπω προχόφαντες xal εἰς τὸ ἐν τέχνοις χατατάτ. 
τεσθαι Θεοῦ. Φημὶ γὰρ οἴεσθαι δεῖν p πάντας 
ἄρδην ἀχράτοις ἀπονοίας βεδαπτίσθαι τοὺς Ἱουδαίους, 
ἀλλ' elvat τινας ζῆλον μὲν ἔχοντας Θεοῦ, καθάπερ ὁ 
Παῦλός φῃσι, πλὴν οὐ κατ’ ἐπίγνωσιν, διά τοι τοῦτο 
βραχὺ περὶ τὴν πίστιν µελλήσαντας. Ἐν δέ γε τοῖς 
οὕτω διαχειµένοις αἰτιασόμεθα πολὺ βλέποντας εἰς 
ὀργὴν, xal ἀχρατῶς ἐχχεχαυμένους εἰς µιαιφονίαν, 
τοὺς ἁνσσίους μάλιστα Γραμματεῖς xai Φαρισαίους, 
ol, ἂν ἐπάγοιτο πρεπωδέστερον xal τὸ, «Διὰ τί ὑμεῖς 
οὗ πιστεύετέ pov; » ἰδιχῶς ὥσπερ αὐτοῖς τὴν ἄμετρον 
ἀπείθειαν ἀνατιθέντος Χριστοῦ. Αὐτοὶ γὰρ Ίσαν οἱ 


hwsitantes**. Inter eos vero impios illos Scribas 
et Phariszos ez:edem ac furorem spirantes potissi- 
mum reprehendemus, in quos lllud magis quadra- 
verit, « Quare vos non creditis mihi? » Christo 
immensam eis incredulitatem peculiariter quodam- 
modo tribuente. Preibant enim illi, atque impia 
sua facinora sectari subditos persuadebant. Proin- 
deque jure incusantur quasi clavem scientiis eibi 
arripuerint, neque tamen ingrediatiur ipei, sed 
et caeteros ingredi prohibeant **. 507 Vocabulum 
igitur istud vos, magis peculiariter ad ipsos po- 
puli duces refertur. 


χαθηγούµενοι, xal συντρέχειν τοῖς σφῶν ἀνοσιουργήμασιν ἀναπείθοντες τὸ ὑπήχρον. Διά τοι υοῦοο κατηγο- 
ροῦνται δικαίως ὡς ἄραντες τὴν χλεῖδα τῆς Υνώσεως, καὶ μήτε εἰσθαίνοντες αὐτοὶ, διαχωλύθντες δὲ 
χαὶ ἑτέρους. 'Ἔχει *olvuv τὸ καὶ ὑμεῖς ἰδικωτέραν ὥσπερ πρὸς τοὺς ἡγουμένονς μάλιστα τὴν ἀναφοράν. 

Ὁ ὢν ἐκ τοῦ θεοῦ, τὰ ῥήματὰ τοῦ Θεοῦ dxoser p — VH, 47. Qui ez Deo ost, verba. Dei. audit: pro- 


διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀχούετε, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ 
οὐχ àcté. 

Τὸ μὲν ἔκ τοῦ θεοῦ τινας εἶναι νσητέον Ev τού- 
τοις, οὐκ Ex τῆς οὐσίας αὑτοῦ γενγηθέννας, εὔηθες 
γὰρ, ἀλλ' οὐδὲ χατ’ ἐχεῖνο {δ διὰ τοὺ Παύλου λεγό- 
µενον, « Τὰ πάντα ἐχ τοῦ GeoG* » ἐπειδὴ Τάρ ἔστι 
δημιουργὸς χαὶ γενεσιουργὺς ἁπάντων ὁ τοῖς πᾶσι 
τὸ εἶναι διδοὺς, διὰ τοῦτό τὰ πάντα LE αὐτοῦ φησιν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Αλλ᾽ &v τούτοις οὐχ ἁρμόσει 
«b οὕτω νοεῖν ΄ ἅπαντες γάρ εἶσιν Ex θεοῦ πονηροί 


** Joan. vi;, 46. ** Rom. x, 2. 
PATROL. Gh. LXXTII. 


*! Luc, τι, 52. 


pterea vos nott anditis, auia ex Deo non estis. 


Hie vocibus, ex Deo 6εεε, cogüandum non est 
significari esse ex ejus substantia genilum : stulti 
enim est hoe dicere: neque secundum illud quod 
à Paulo dieitur, « Omnia ex Deo sunt ?**; ) quia. - 
enim opifex et parens omnium est, qui omnibus. 
esse dat, propterea omnia ex eo esse ai& divinus. 
Paulus. Sed hóc jecó non ita intelligendum est :. 
quippe omnes ex Deo sunt, sive boni, sivo mali, 


*! [ Cor, x1, 19. 
39 . Y 
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quatenus omnium est ,auctor et artifes. Ex Deo A τε xai ἀγαθοὶ, χαθὸ πάντων ἐστὶ δημιουργός. "Fx 


igitur esse ait eum qui per virtutem et vitsee pro- 
hitatem Deo conciliatus sit dignusque babitus ali- 
qua velut cum illo affinitate, quomodo etiam tales 
in liberis computandos censet. Ergo qui ex Deo 
est, inquit, promptissime divina verba susceperit : 
fere enim quod familiare et cognatum est diligitur; 
qui vero ex Deo non est, hoc est qui nullam pror- 
sus cum eo conjunctionem habet, nequaquam li- 
benter divinos sermones audierit. Nec enim apud 
improbos facile bonum reperias, nec par capes- 
sendz virtuti studium, cum eorum animus extrema 
sit improbitate refertus, et propriam cujusque 
duntaxat spectet voluntatem. Cum vero dicit Chri- 
stus: « Qui ex Deo est, verba Dei audit, » nemo 
putet eum precipere duntaxat divinas voces cor- 
poreis auribus esse hauriendas : quis enim usque- 
adeo perditus, ut non etiam loquentis vocem au- 
diat, nisi sensum morbo quodam plane amiserit ? 
sed audire hic positum esse pro eo quod est an- 
nuere, obsequi, el intelligere, atque animo suo re- 
condere, ut in libro Proverbiorum scriptum est : 
« Sapiens corde precepta suscipiet **. » Insipien- 
tium enim vel superborum animum sermo vix 
pulsat, et tanquam sonitus veluti frustra obstre- 
pens repente fugit ex auribus ; sed in cor sapien- 
tüum velut in. fecundum arvum subit. Sapienter 
itsque Dominus Judsorum vecordiam revincens, 
et impudenti blasphemia uti significans, sua verha 


θεοῦ τοιγαροῦν φησι τὸν ἐξ ἀρετῆς καὶ ἑννόμου πο- 
λιτείας προσοιχειωθέντα Oso, xat ἠξιυμένον ὥσπερ 
τῆς πρὸς αὐτὺν συγγενείας, xaüb xol kv τέχνοι 
χατατάττειν τοὺς τοιούτους ἀξιοῖ. 'O τοίνυν, φησὶν, 
ὧν ἐκ Θεοῦ προχδειρότατα xal ἀσμένως τοὺς θείους 
εἰσδέξεται λόγους" φίλον γάρ πως dii τὸ συγγενὲς 
καὶ οἰχεῖον * ὁ δὲ μὴ Gv ἐκ θεοῦ, τοῦτ' ἔστιν, ὁ κατά 
µηδένα τρόπον τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχείωσιν τετιμγχὼς, 
οὐκ ἂν Ἠδιστα τῶν θείων ἑπαχροάσαιτο λόγων. 0Οὐδὲ 


γὰρ ἑνυπάρξαι τοῖς πονηροῖς tb ἀγαθὸν ῥᾳδίως, 


ἀξιόμαχος δὲ οὐδαμῶς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἐστι πόθος, 
ἐπείπερ αὐτοῖς τῆς ἑσχάτης ἀναπέπλησται µοχθη- 
plac ὁ νοῦς, καὶ πρὺς µόνον ὁρᾷ τὸ ἴδιον θέληµα. 
Ὅταν δὲ λέγῃ Χριστός. « Ὁ ὧν ix τοῦ θεοῦ, τὰ 
ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀχούει' » νοµιζέτω μηδεὶς ὅτι µό- 
ναις ταῖς τοῦ σώματος ἀχοαῖς τὰς θείας ἡμᾶς clo- 
οιχίζεσθαι φωνὰς ἐπιτάττει ' τίς γὰρ τῶν ὄντων, εἰ 
χαὶ φαῦλος εἴη χοµιδῇ, τῆς τοῦ λαλοῦντος ὀτιδηπο- 
τοῦν οὐκ ἂν ἀχροάσαιτο φωνῆς, εἰ μὴ ἄρα νόσῳ τινὶ 
παρέῤῥιπτο τὴν αἴσθησιν; Τὸ δὲ ἀχούειν τίθησιν ἐν 
τούτοις, ἀντὶ τοῦ συγχατανεύειν, xal πείθεσθαι, xol 
ἐννοεῖν, καὶ εἰς νοῦν ἁἀποχρύπτειν τὸν ἑαυτοῦ, χατὰ 
4b εἰρημένον ἐν βίόλῳ Παροιμιῶν ' εΣοφὸς χαρδίᾳ 
δέξεται ἑντολάς. » Τὴν μὲν γὰρ τῶν ἀνοήτων, τοι 
χαταφρονητῶν, χαθάπερτις ἄσημος Ἰχεῖ περιενεχθεὶς 
ὀλόγος, καὶ ὥσπερ τις χτύπος παρενοχλῆσας εἰκῆ, 
παραχρῆμα τῶν λαθόντων ἁπαλλάττεται, εἰσδύνει 
δὲ χαθάπερ εἰς ἄρουραν εὐγενῆη τῶν συνετῶν τὶν 


Dei verba esse ait. $68 Docet quippe eos de se ᾳ χαρδίαν. Σοφῶς δὴ σφόδρα τὰς τῶν Ἰουδαίων ἆπο- 


consentanea senüre, neque putare Joseph aut 
alterius cujusvis terreni hominis filium esse re- 
vera, sed credere ex substantia Dei ac Patris, 
Deum de Deo genitum : quod certe cum audiunt 
indignantur, et vehementius excandescunt, iniqui- 
tatem addentes super iniquitatem, ut scriptum 
est**, ex eo quod magis magisque injurii eva- 
dunt. 


νοίας ἑλέγχων 6 Κύριος, καὶ δυσφημοῦντας ἀναίδην 
ἐπιδειχνὺς, τοὺς ἑαυτοῦ λόγους τοῦ Θεοῦ λόγους εἶναί 
qnot. Μεταπαιδεύει γάρ πως, φησὶν, αὐτοὺς εἰς τὸ 
φρονεῖν ἐπ᾽ αὑτῷ τὰ πρεπωδέστερα, xaX μὴ νοµίζειν 
Ἰωσὴφ, fjrouv ἑτέρου τινὸς τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἔχπεφυ- 
χέναι χατὰ ἀλῆθειαν, ἁλλ' Ex τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς Θεὺν ix Θεοῦ πεφηνέναι πιστεύειν, ὃ 
δὲ xal συνέντες ἀσχάλλουσι, xaX θερµοτέροις, xata. 


φλέγουσι τοῖς θυμοῖς, προστιθέντες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, χαθὰ γέγραπται, δι ὧν ἔτι µειζόνως 


ὀδρίζουσιν. 

Viii, 48. Responderunt ergo ὁμάαὶ, εἰ dixerunt 
ei : Nonne bene dicimus nos quia Samaritanus es tu, 
ei demonium habes ? 

Consentaneum est rursus Judaeorum lugeri stu- 
porem et immanem vecordianm. Suis enim ipsi vo- 
cibus capiuntur, non secus ac fer: quein venato- 
rum manus insiiiunt, seque ipsas ferro induunt. 
Revicti enim tanquam qui faisa dicere soliti es- 
sent, illico rem veram esse ostendunt et rumpun- 


. tur quidem, se non esse ex Deo, a Servatore au- 
dientes. Nullo vero temporis interjecto spatio, 


diabolicie maliti perfectissimam in seipsis imagi- 
nem exhibent. Audent quippe dicere Samaritanum, 
et a d:wmone obsessum Dei Filium, ipsi magis 
virulentum et Deo contrarium in se habentes dz- 
monium : nemo dicit anathema Jesu, nisi in. Beel- 
sebul , juxta Pauli sententiam **'. Mendaces-ite- 

9?* Prov. xvi, 21. 


** [33,. xxx, |. 


'Axexplóncar ol Ἰουδαῖοι, καὶ εἶπον αὐνῷ ' Οὐ 
καλῶς Aéyogsr. ἡμεῖς, ὅτι Σαµαρείτης εἶ σὺ, καὶ 
δαιμόγιον ἔχεις; 

Καταθρηνῆσαι πόλιν ἀχόλουθον τὴν τῶν Ἰουδαίων 
ἁποπληξίαν, καὶ τῆς εὐηθείας τὴν ὑπερθολήν. Tal; 


D γὰρ σφῶν αὐτῶν ἁλίσχονται φωναῖς, χαθάπερ οἱ 


θήρες, ὅτε ταῖς τῶν αφαττόντων ἐπιπηδῶσι χεροὶν, 
αὐτοὶ xa0' ἑαυτῶν τὰς ἐπὶ τῷ "auf p χιχρῶντες 
ὁρμάς, Ἐλεγχόμενοι Υὰρ, ὡς ἔθος αὐτοῖς xal µε- 
λέτη σύντροφος, τὸ φευδομυθεῖν ἀληθὲς ὃν παρα- 
χρῆμα δειχνύουσι, καὶ διαπρίονται μὲν ὡς οὐκ εἴεν 
ἐχ Θεοῦ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἀχούοντες. Οὐδενὸς δὲ 
μεταξυ διαγεγονότος Χρόνο, τῆς τοῦ διαδόλου 
χαχίας ἀκριθεστάτην kv ἑαυτοῖς ἀποφαίνουσι «hv 
εἰχόνα. ΣῬαμαρείτην γὰρ xoi δαιμονῶντα τὺν ἐκ 
θεοῦ πεφηνότα τολμῶσι λέγειν θεὸν, αὐτοὶ μᾶλλον Ev 
ἑαντοῖς «b πικρὸν ἔχοντες xal θεομάχαν δαιµόνιον 


*v* [ Cor, ση, 2. 
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οὐδεὶς γὰρ λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦ, εἰ μὴ ἓν Βεελξε- A que, et injurii atque contumeliosi esse ex hoe re- 


δοὺλ, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου qtvfv. Wtuctat μὲν 
οὖν, xaX ὑδρισταὶ, καὶ λοίδοροι καὶ διὰ τούτων ὄντες 
ἁλώσονται, xal θεομαχεῖν εἰθισμένοι, τὴν πρέπουσαν 
ἀποτίσουσι δίχην τῷ πάντα ἰσχύοντι xpi. Ζητη- 
τέον δὲ πάλιν x&v τούτῳ τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν xat Σα- 
μαρείτην εἶναί φασι χαὶ δαιμονῶντα τὸν Κύριον. Το 
γὰρ προασθέντας εἰπεῖν, « Οὐ καλῶς ἡμεῖς λέγομεν, » 
ὑπεμφαῖνει πως ὡς ἐπ᾽ αἰτίαις viol, xal ὡς Σαµα- 
Ρείτην διασύρουσι, xal μὴν τὸ ἕτερον, ὅπερ τῆς 
ἑχείνων ἐστὶ τολμῆσαι φωνῆς. Οὐχοῦν, Σαμαρείτην 
elvai φασιν ὡς ἁδιαφοροῦντα περὶ τὰς νομιχὰς Evvo- 
λὰς, xat τὴν τοῦ Σαθθάτου λύσιν &v οὐδενὶ λογιζόμε- 
voy. O0 γὰρ ἀχριδῆς παρὰ τοῖς Σαµαρείταις ἑστὶν 
Ἰουδαῖσμὸς, µέμιχται δὲ πως ἔθεσι τοῖς ὀθνείοις 


καὶ Ἑλλληνικοῖς dj ἐκείνών λατρεία. Ἡ χαθ) ἕτερον B 


λόγον Σαμαρείτην λέγουσιν αὐτὸν εἶναι, ἐπείπερ Σα- 
µαρείταις ἣν ἔθος ἑαυτοῖς μὲν τὴν χαθαρότητα µαρ- 
τυρεῖν τε xal ἐπιφεύδεσθαι, χαταχρίνειν δὲ τοὺς 
ἑτέρους ὡς µεμµολυσμένους. Διὰ ταύτην γὰρ, οἶμαι, 
τὴν πρόφασιν οὗ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι Σαμαρείταις, 
χατὰ τὸ γεγραμµένον, παραιτοῦνται δὲ xat τὸ ἑτέ- 
pote τισὶν ἐπιμίσγεσθαι, καταμυσαττόμενοι τρὀπον 
τινὰ τὸν ἐντεῦθεν μολυσμὸν, ἐπείπερ αὑτοῖς τὸ οὗ- 
εως ληρεῖν ὀρθῶς ἔχειν δοχῇ. Καταδιχάξων δὲ τὰς 
Ἱουδαίων χαχοηθείας ὁ Κύριος, υἱοὺς μὲν αὑτοὺς 
ἀπεχάλει τοῦ διαδόλου, ἑαυτῷ Υε μὴν τὸν παντελῶς 
ἀνυπαίτιον εἰς ἁμαρτίαν χαὶ χαθαρότητα τὴν εἰς 
ἄχρον ἐπιμαρτυρεῖ λέγων ΄ « Τίς ἐξ ὑμῶν ἑλέγχει µε 
πὲρὶ ἁμαρτίας: » Τοῦτο δὲ fjv ἑναργῶς ἑαυτῷ μὲν 
καθαρότητα, διὰ τοῦ μὴ δύνασθαι περιπεσεῖν ἆμαρ-' 
είχ, τὴν ἀνωτάτω προσγράφοντος; διὰ δὲ τοῦ τέχνα 
λέγειν τοὺς Ἰουδαίους τοῦ Σατανᾶ, κατακρίνοντος 
i; µεμµολυσμένους, xal πάσης ἀχαθαρσίας ἀνάπλεων 
ἔχοντας τὸν νοῦν, ὅπερ ἐστὶ xal ἀληθές. Οὐχοῦν Σα- 
Μαρείτην μὲν διὰ ταῦτα , δαιμονᾷν δὲ πάλιν φασὶν, 
ἔτι τοῖς δαιμονίοις ἔθος, τὴν Θεῷ χρεωστουµένην εἰς 
ἑαυτὰ µετατιθέναι τιμὴν, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν 
ἁρπάξειν ἀφειδῶς. Αὐτὸ δὲ τοῦτο οἵονται ὁδρᾷν τὸν 
Χριστὸν, ὅταν ἑαυτὸν ἄνθρωπος ὧν ὡς εἰς θεοῦ τό- 
TOv εἰσφέρῃ, λέγων * « 'O ὧν kx τοῦ θεοῦ, τὰ 
ῥήματα τοῦ θεοῦ ἀχούει. » "Ὑπεμφαίνει γὰρ ὡς 
περὶ τῶν ἰδίων ῥημάτων τὰ τοιαῦτά, φησι. Τῆς μὲν 
οὖν λοιδορίας , μαλλον δὲ τῆς δυσφηµίας τῆς χατ 


vincentur, et Deo pugnare sueti dignas omnipo- 
tenti judici daturi sunt poenas. Rursus autem 
quaerenda hic est causa, propter quam Dominum 
et Samaritanum, et a demone agitatum dicant. 
Quod enim premiserunt, « Nunquid nos recte di- 
cimus, » quodammodo indicat quod quibusdam de 
causis et tanquam Samaritanum eum traducant, 
pretereaque aliud quod proloqui ad ipsorum au- 
daciam pertineat. Igitur Samaritanum esse dicunt, 
tanquam indifferenter se habentem circa legum 
precepta, et solvere Sábbatum parvi ducentem. 
Neque enim apud Samaritanos exactus est Judai- 
smus, sed cultus eorum moribus extraneis atque 
Grzcanicis ut plurimum est permistus. Est et alia 
ratio cuf Samaritanum eum esse dicant, nempe 
quod solebant Samaritani sibi puritatem falso ar- 
rogare, alios autem damnare velut inquinatos. 
569 Hanc enim, opinor, ob causam, non coutun- 
tur Judei Samaritanis, ut scriptum est 5. Sed et 
aliis quibusdam misceri nolunt, veriti ne hinc 
aliquo modo inquinentur, qui, dum ita nugantur, 
recte se facere sibi persuadent. Dominus autem 
Judzorum improbos mores damnans, diaboli qui- 
dem filios vocabat eos, sibi vero omnis peccati 
immunitatem et perfeclissimam puritatem vindi- 
ent, dicens: « Quis ex vobis arguit me de peccato **?» 
Quod autem non possit in peccatum incurrere, 
semnmam plane sibi puritatem ascribenti$ est : 
quod vero Judzos filios Satans indigitat, da- 
mnantis est velut inquinatos, et omni mentem im- 
puritate plenam habentes: quod verum quidem 
est. Quocirca Samaritanum quidem eas ob causas, 
et demone agitatum rursus dicunt, quia moris est 
éwmonibus debitum Deo honorem ad seipsos 
&awsferre, et Dei gloriam sibi arrogare. Quod 
quidem Christum facere putant, dum seips&m, cum 
homo sit, velut in Dei locum intrudit, dicens : « Qui 
ex Deo est, verba Dei audit ". » Sua. enim verba 
Dei verba esse subinnuit. Convicii ergo, imo vero 
blasphemiz in ipsum Judzis causa hzc erat, qua 
impulsi dicebant ea quas sterne ipsis flammz 
arrhaboni essent. Mihi vero mirari subit, quod 
cum indignentur se vocari sepe mendaces, et fi- 


αὐτοῦ πρόφασις αὕτη τοῖς Ἰουδαίοις xai ἀφορμὴ p lios diaboli, reipsa tamen ostendunt hujus crími- 


πρὸς τὸ ἐχεῖνα λέγειν, ἅπερ αὐτοῖς τὴν αἰώνιον ἡῤῥα- 


θωνίζετο φλόγα. Ἔπεισι δέ µοι θαυµάσαι xàv τούτῳ ' 


πάλιν αὐτούς * ὀργιζόμενοι γὰρ, ἐπείπερ υἱοὶ διαδό- 
λου καὶ φεῦσται πολλάχις ἐχλήθησαν , ἔργῳ δει- 
Χνύουσι προσὺν αὑτοῖς τὸ ἔγχλημα, ὃ χαὶ μᾶλλον 
ἐχρῆν διὰ τῆς εἰς ἀρετὴν ἁποτρίδεσθαι ῥοπῆς. Τὸ γὰρ 
Oo; διαλοιδορεῖσθαι φιλεῖν, xal τὰ μὴ προσόντα 
εισὶν ὡς προσόντα λέγειν, οὐ τοῖς kv τέχνοις Θεοῦ 
χατατεταγµένοις, ἀλλὰ υἱοῖς διαδόλου πρεπωδέστατον. 
Λοιδοροῦσι δὲ οὗ µόνον οἱ δείλαιοι, oi. καὶ τῆς ἑαυ- 


nis se reos esse, quod potius omni ratione pro- 
pensioneque ad virtatem excmtere oportuit, Om- 
nigo enim conviciis delectari, et quibusdam falsa 
pro veris affingere atque imponere, diaboli filiis 
maxime convenit, non iis qui in filiis Dei compu- 
tantur. Non solum autem convitiantur miseri, qui 
in suum ipsi caput mentiuntur, ne dicam Ghristi : 
sed hoc recte se facere asseverant, ne tantillum 
quidem suam nequitiam damnantes, quod extremo 
ezcitatis est argumentum. 


των «καταφεύδονται κεφαλῆς , ἵνα μὴ λέγω Χριστοῦ, ἀλλὰ γὰρ |χαὶ καλῶς τοῦτο διισχυρίζονται 
Epi», οὐδὲ ὅσον εἰπεῖν χαταγινώσκοντες τῆς Φαυλότητος, ὅπερ ἐστὶ τυφλότητος τελειοτάτης ἀπόδειζις, 


* Joan. 1v, 9. ** Joan. vini, 46. " Ibid. 47. 
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VII, 49. Respondit Jesus: Ego demonium. non A 


habeo, sed honorifico Patrem meum, et vos inhono- 
rastis me. 
. Magna quidem cum lenitate sermo, sed tamen 
570 eflicacissime et magna cum emphasi ac si- 
gnificanter admodum illud : « Ego demonium non 
babeo, » seipsum  àutem ab iis quodammodo dis- 
tinguens, ejus convicii immunem se declarat, id- 
que dictum in eos qtuadrate potius ostendit. Nisi 
ehim demonium réapse haberent, jure eum, qui 
tot operum teslimoniié Deus confirmalus eét, à 
dz:mone obsessum dicere vererentur. Apposite 
igitur id eis tribuens, quia reapse ita sit, Ego, 
inquit, d2mohium non habeo, sed wos videlicet 
habétis, id dictum in eo$ quedammodo retorquens: 
quippe lhonoro Patrem meum, duni meipsum quo- 
que Deum, et ex Deo esse, atque omnis peccati 
expertem asseveró. Oportet quippe Deum esse qui 
ex Deo est, et qui ex Deo est peccati nescio talerh 
es$e qualis est is, ex quo est. Secus autem, verbis 
non tai splendidis utéret , ne olMensioni vobis 
eásem ; néqué enim Deus hoforaretur, si Filium 
qui Deus non esset crederetur babere. Non honora- 
retur Pater, inquit, sj Páter tuncuparetur ejus qui in 
peccatum incidéret. Quápropter mihi ipsi przestantis- 
siinà qudique assumo nequáquam blasphemans, in- 
quit, sicuti vos existimatis, sed Gehiltórem potius ho- 
norans jure de vobis alo, vos ex Deo hon esse, quippe 
nefas est dicere omni flagitio immérsos esse ex Deo. 
Honorat enim, et familiaritate sua dignatu? non men- 
éacem,uon contumeliosum,blasphemum,superbum, 
el injurium, nec eum qui czdem injuste machi- 
natur, sed modestum a€ lenem, pium, Dei aman- 
tem ac probum. Quapropter etiam in hoe Patrem 
honoro, àb ejus familiaritate excludens éos qui 
effreni laborant tequitia : vos vero me hoc facien- 
tem rursus probris ufficitis, et laudes Patris mei 
eam incessitis, ut non solum ih me impii, sed et 
jn éum deprelendamini. Si enim mihl ipsi do 
praestantissimis quibusqué testimonium praebens, 
Genitorem hónoro, utique éum debonorabit, inquit, 
qui Filiüm ejus extremis probris incesset. Undique 
— etgo et ibi constat Christus, et se Deum secundum 
naturaà esse Clare ostendit, et ex eo quod 


Απεκρίθη Ἰησοῦς  Εγὼ Oauióriovr οὐκ ἔχω, 
ἀ-λὰ τιμῶ tór Πατέρα µου, κἀὶ ὑμεῖς ἀτιμά- 
ζετέ µε. « 

Ἐν πραότητι μὲν ὁ λόγος, γέχονε δ' οὖν ὅμως ἐν 
ἤθει πολλῷ. Ἑμφατικώτατα γὰρ τὸ, « Ἐγὼ δαιµό- 
νιον οὐχ ἔχω,ι φηδὶν, ἑαυτὸν δὲ ὥσπερ ἀντιδιαστέλ- 
λων ἐχείνοις, τῆς μὲν ἐπὶ τούτῳ λοιδορίας Σλεύθερον 
ἀποφαίνει, δειχνύει δὲ μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ εἰρημέ- 
voy ἀληθές. El μὴ γὰρ αὗτοὶ τὸ δἀιµάνιον εἶχον ἅλη- 
θῶς, xÀv ἀπέφριττον εἰχότως δαιμονῶντα χαλεῖν 
tbv διὰ τῶν ἕἔβγων αὐτοῖς µαρτυρηθέντα θεόν. Εὐ- 
φυέστατα τοίνυν xai αὐτὸς μᾶλλον ἀπυνέμων alcol; 
διὰ τὸ οὕτως ἔχειν κατὰ ἀλήθειαν, Εγὼ τοίνυν obx 
ἔχω, φησὶν, ἀλλ ὑμεῖς δηλὀνότι, vb. δαιµόνιον, τιθεὶς 
ὥσπερ Ex ἐχείνοις tb εἰρημένον, τιμῶ δὲ τὸν Epas- 
τοῦ Πατέρα, Θεὸν xa ἐμαντὸν Ex Θεοῦ πεφηνέναι λὲ- 
γων, xai ὅτι οὐκ ἔγνων ἁμαρτίαν διισχυριζόµενο;. 
Ἔδει γὰρ, ἔδει Θτὸν εἶναι τὺν Ex. θεοῦ, xai τὸν ἐκ 
τοῦ uh εἰδότος ἁμαρτίαν κατὰ τὺν ἐξ οὗπέρ ἐστι 
τὸιοῦτὸν ὁρᾶόθαι. Ἡν δὲ ὡς ἀνάγχη σνµθῆναι τὸ 
ἑναντίον εἰς τὸ προσχρούειν ὑμῖν παραιϊσύμενος, τοῖς 
οὐχ οὕνω λαμπροῖς ἐχρησάμην λόγνις ' οὐ γὰρ ἂν 
ἐείμήθη θεὸς Yiby ἔχειν νοούµενοξ τὸν οὐχ ὄντα θεόν' 
οὐχ ἂν ἐτιμήθη, etat, 6 Tacho, εἰ τοῦ χαταπίπτον- 
τος εἷς ἁμαρτίαν ὠνομάσθη Πατήρ. Οὐχοῦν ἑμαυτῷ 
τὰ χἀλλισἒα µαρτυ ρῷ,δυσφη μῶν μὲν, φησὶν, οὐδαμῶς, 
καθάπερ ὑμεῖς ὑπολαμθάνετε, τιμῶν δὲ μᾶλλον τὸν 
Γεννήτορα, φημὶ δικαίως περὶ ὑμῶν, ὅτι Ex τοῦ Θεοῦ 
οὐκ ἐστὰ, ἐπεὶ μηδὰ θέµις τοὺς εἰς τοῦτο πονηρίας 
fixovtac , Χαὶ πάσῃ φἀυλότητι βεθάπτισµένονς , ix 
θεοῦ εἶναι λέγειν. Τιμᾷ γὰρ xal οἰχειότητος ἀξιοῖ τῆς 
πρὸς αὐτὸν οὗ τὸν Φεύστην, καὶ λοΐδορον , xaX δύσφη- 
μον, xaX ἁλαζόνα, καὶ ὑδριάτὴν, σὺδὲ τὸν ἀδίχως φονᾷν 
εἰωθότα, ἀλλὰ «bv ἐπιεικη, xal πρᾶνν, χαὶ εὐσεθη , xal 
φιλόθεον, χαὶ ἀγαθόν. Οὐχοῦν xal χατὰ τοῦτο τεμῶ τὸν 
Πατέρα, τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος ἔξω τιθεὶς τοὺς Er 
ἀχράτῳ πονηρίᾳ χατεγνωσµένους, ὑμεῖς δὲ xa τοῦτο 
ποιοῦντὰ πάλιν ἀτιμάζετε xal τοῖς ἐπαῖνοις τοῖς περὶ 
τοῦ Πατρὸς ἐπισχήπτοντες, ἵνα ph µόνον εἰς τὸν 
Τὸν, ἁλλ᾽ δη καὶ εἰς αὐτὸν δυσσεδοῦντες ἁλίσχι- 
σθε. El γὰρ ἐμαυτῷ tX κάλλιστα μαρτνρῶν τιμῶ thv 
Γεννήσαντα, ἁτιμάσει δῄπου, φἠσϊν, ὁ τὸν ἐξ αὐτοῦ 
τοῖς ἑσχάτοις ὀνείδεσι περιδαλών. Πανταχόθεν τοι- 
χαροῦν, καὶ τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις συνίσταται Χριατὸς, 


ait a se Patrem honorari, alienorum turba ab ejus Jy xai ὅτι Θεὸς χατὰ φύσιν Εστὶν ἀποφαίνει σαφῶς, xat 


familiaritate remota , ostetidit Judzos à Deo esse 
prorsus alienes. Quid enim est iis qui ista dicunt 
magis impium : « Ego gloriam mear non qusro: est 
qui quzrat e£. jadicet** ; » liquet hic vere a Petro de 
BServatore $71 nostro dictum : « Qui cum maledi- 
ceretur non ?emaledicebat, eum pateretur non com- 
minabatuf, tradebat autem jadicanti se injuste *9. » 
Videtis enim quo pacto non semel, sed frequenter 
audtens in se furentium sermones, in sua bonitate 
perstet, nec ab officio ella ratione excidat, ad 
exemplum nostrum id faclens, ut ejus vestigia 
sequi studentes non maledietum pro maledicto, 


* joan. vin, 50. **1 Petr, i, 25. 


δι ὧν τιμᾶσθαι τὸν Ἱατέρα quot, τῆς mob; αὐτὸν 
οἰχειότητος τῆς τῶν ἁλλοτρίων πληθύο; ἐξωθουμέ- 
vie, ἀλλοερίους παντάπασιν Ἱονδαίους ἀποφαίνεν 
Θεοῦ. TU γὰρ τῶν ἐχεῖνα λεγόντων ἀνοσιώτερὸν; 
 Ἑγὼ ob ζητῷ τὴν δόξαν uoo ἔστιν 5 ζητῶν xot 
Ἀρίνων * » ἆληθὶς ἓν τούτυις ὁρᾶται διαφανῶς τὸ διὰ 
τοῦ Πέτρου περὶ τοῦ ῬωτΏρος ἡμῶν εἰρημένον  ε Ὅς 
λοιδόρούµενος, οὐχ ἀντελοιδόρει, πάσχων οὐχ ἠπείλει, 
παρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντι δικαίως, ν Βλέχετε γὰρ 
ὅπως τὰ πάντων, χαἰτοι χείριστά τε xal ἁπηχέστατα 
τὰ παρὰ τῶν ἀνοσίως ἑμπαροινούντων αὐτῷ, xel τὀῦτο 
πολλᾶχις, καὶ οὐχ εἰσάπαξ ἀχούων, ἐπιαένει τῇ obxela 





εις A JOANNIS. RVANGELIUM LJB; VI. ord 


χρησεότητι, xal τοῦ πρέποντος αὐτῷ κατ οὐδένα Α neve aliud quoddam malum pro male inimicis: yed- 


τρόπον ἑξίσταται, πρὸς ὑποτύπωαιν καὶ touto ὁδρῶν 
ἡμετέραν, ἵνα τοῖς ἴχνεσιν αὑτοῦ χαταχολουθεῖν σπου- 
δάξαντες, μὴ λοιδορίαν ἀντὴ λοιδορίας, μὴ ἕτερόν τι 
χακὸν ἀνσὶ χακοῦ τοῖς ἐθέλονσι λυπεῖν ἀντιδιδόντες 
ἁλισκάμεία , νικῶμεν δὲ μᾶλλον iv τῷ ἀγαθῷ τὸ 
κακόν. Ἐγὼ τοιγαροῦν οὐ ζητῷ τὴν δόξαν µου, φηαὶ, 
καὶ οὐχ ὡς ἀχίνδυνον καθιστὰς οὸ ἐμπαροινεῖν αὐτῷ 
τοὺς ἑβέλοντας, ἀλλ᾽ οὐδὰ «προτρέπων εὐπετῶς elc 
ταύτην lévat τινὰς την φυσγέδβειαν, τοῦτο λέγων ὁρᾶ- 
ται, ἐχεῖνρ δὲ μᾶλλον ὑποβηλοί' χω γὰρ, φησὶν, 
οὐ δύόξαν τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἑμπορευσόμενος, &AX οὐδὲ 
ὅλως τιμῆς fj εὐχλείας Υλιχόμενος. Τεταπείνωχα γὰρ 
ἐμαυτὸν, kv μορφῇ τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς ὑπάρχων, καὶ 
ἄνθρώπας Υέγονα καθ ὑμᾶς. Ὁ ῥὲ BV ὑμᾷς οὐδὲ δούλου 


μορφὴν ἁπαξμώσας λαξεῖν, y ἐν ἰσότητι διομεῖναι τῇ B 


πρὸς θεὸν καὶ Πατέρα, καὶ τοῖς ὑπὲρ veiiv xal λόγον ἓν- 
τρυφᾷν, πῶς ἂν ἔτι νοοῖτο δόξαν «hv ὑπό τινος ζητῶν, 
καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐθελούσφιον ὑπομεῖγει τὴν ἁδοξίαν 
διὰ «6 ἑτέροις χρήσιµον ; Ἡ γὰρ νοῦτό φῇσιν ἐν τού- 
τοις ὁ Κύριας, ἢ καὶ καθ) ἕτερον ερόπον. οὐ ζητεῖν 
αὐτὸν τὴν ἑαυτοῦ δόξαν ὑποτρπήςομαν. Παρὸν γὰρ 
αὐτῷ παρεχρΏμα κολάζειν τοὺς ὑθριστὰς, καὶ τὰς 
ὑπὲρ τῆς ἑυφφημίας εἰφπράττειν δέχᾳς, ὡς elc αὐ- 
q)v ἀσεθοῦντας τὸν ἁπάντῳν Κύριον, φέρει τὸ λοιπὸν 
ἠσνχῆ , xa διςεκαρτέρει τοσοῦτον, ὡς μηδ' ὅσον λν- 
πεῖν ἀντιλνπῆσοι λόγῳ da ποὺς ἁλαζόνας ἐἀθέλειν’ 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ φαίνηται cb φυσαεθεῖν εἰς θΘεὸν τοῖς τυ- 
χουσιν ἱππηλατῶν, ἀνεγχσίως αὐτοῖς ὥσπερ ἐπιτεί- 
χισµά τι διακωλύων εἰς τοῦτο βαδίφειν εὐθέως, τὴν 
ποῦ Πατρὸς ἀντέταξεν ὀργὴν. Ανεξικκχοῦντος γὰρ 
τοῦ Υἱοῦ, καὶ τὴν ἰδίαν οὐ διεκδικοῦντος παραχρῆμα 
δόξαν, οὐχ ἀνέξεται, φησὶν, à Πατήρ ἔχδιχος γὰρ 
ἔσται, καὶ τοῖς ὑθρισταῖς ἁπαναστήσεται, οὐχ ὡς ἑτέρῳ 
συνασπίζων τυχὸν, οὐδὲ ὡς ἑνὸς eov ἁγίων ὑδρισμέ- 
νου λυπεΐσθαι θέλων καὶ πρέπειν οἰόμενος, ἀλλ εἰς 
αὐτὸν ἀναθαινρύσης τῆς ἁμαρτίας ' οὐδὲν γὰρ ὅλως 
4b μεφολαθοῦν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν, ὅσον εἰς αὐσίας 
ταυτότητά qausv, xàv ἱδίως ἑχώτερος ὑπάρχειν voolve. 
Διὰ γάρ τοι τοῦτο χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς 
&v ἑτέροις φησίν. 4 'O μὴ τιμῶν τὸν Ylov, οὐδὲ τὸν 
Πατέρα τιμᾷ. » "Έχει γὰρ ἓν ἑαυτῷ φυσιχῶς ὁ Υἱὸς 
τὸν Πατέρα συνδοξαζόμενόν τε xat ἑχάτερον δηλογότι 
συνυφιστάµενον. Ἔχει δ' αὖ πάλιν ἐν ἑαυτῷ ὁ Πατὴρ 


C 


damug, sed vincamus potius in bono malum '. c Ego 
itaque gloriam meam non quero,» inquis non 
quasi impune fore dicatiiis: qui se ferociter offen- 
derint, sed. neque quod ad istan) impietatem his 
verbis excitet, sed illud potius suhindicat: : Venie, 
inquit, gloriam. a vohis nequaquam áucupaturus, 
sed neque haenoris. aut clarijtatig cupidus. Humi- 
liavà quippe meipsum,.ip forma Dei Αφ Patris 
cum egsem, et bomo factus. sum vestri-eimilis *. 


At qui propter vos ne: servi quidem formam agey- 


m«re dedignatus es&, cum liceret. in. 2equolitete 
cum Deo aq Patre permanere, et. his.qua mentem 
et orationem exeedunat aequiescere, quo pacio 
censeretur inde gloriam eucupari potius, quam ad 
aliorum utilitatem voluntariam ignebilitatem sus- 
tisere? Αυί enim istud bie ait Dominus, aut-certe 
alio modo ipsum gloriam syam mem. qugrere pu- 
tabimus. Nam quia pogsit 9 vestigio eastigare {- 
jurios, et blasphemiz penas ab iis exigere, tap- 
quam in universi Dominum impie se gerentibus, 
fert equo animo injuriam, ut ne simplici quidem 
verbo arrogantibus dolorem velit reponere : verum 
me impie se gerere iu Deum quibuslibet in proelii 
stque 3deo impune videatur, illis necessario t2a- 
«uam aggerem et repagulum sui Petrie iram op- 
posuit. Filio quippe tolerante injurias et suam 
ipsius gloriam non illieo vindicante, Pater, inquit. 
nequaquam feret, sed continuo vindex aderit, et 
in jnjurios, non tanquam diversum a se defendens, 
Beque quasi sanctorum uni injuria illata excan- 
descens, sed velnt ad se pertinente injuria insur- 


. get : nihil enim est ínter Patrem et Filium diseri- 
. minis quantum ad substantia identitatem, Lamelsi 


uterque proprie subsistere concipiatur. jdcirco 
enin) Dominus noster Jesus $749 Christus alibi 
Bit : « Qui non bonorificat Filium, neque Patrem 
bonorificat *. » Habet quippe in seipso naturaliter 
Filius Patrem conglorificatum eumque simul exei- 
Btentem. Sed ei Pater iu seipso Filium habet, ut 
&ubstantize consortem, ita quoque gloriz. Punien- 
tur itaque miseri Judai, per blasphemiam quam in 
Dominum ac Filium evomunt, in tolam consub- 
Btantialem et sanctam Trinitatem omniumque re- 


τὸν Υἱὸν ὥσπερ χοινωνὰν τῆς οὐσίας, οὕτω xal τῆς ἑφ' p ginam naturam impie se gerentes, u$ qui eam 


ἅπασι ἀόξης. Κολασθήσονται τοίνυν οἱ τάλανες "Iov- 
δαῖαι διὰ «fic εἰς τὸν Κύριον χαὶ Υἱὸν δυσφηµίας, εἰς 
ὅλην ὁνσσεθήσαντες τὴν ὁμοούσιον καὶ ἁγίαν Τριάδα. 
xai «hv ἁπάντων βασιλίδα φύσιν, ὡς bv τῷ Yto λυπή” 
σαντες. Παραιτητέογ τοιγαροῦν παντὶ τῷ ve ὅλως σῳ- 
φρονεῖν εἰωθότ., τὸ χατά τι yovv τῷ ἀγαθῷ προσ- 
χρούειν θεῷ. Q5 γὰρ ἐπείπερ οὑκ ἐπάγει παραχρῆμα 
τοῖς εἰς αὐτὸν πλημμελοῦσι τὴν ὀργὴν διὰ τοῦτο πἀν- 
τως ἠπιώτερας. Αγαθὸς μὲν γάρ ἐστι,μ] ὀργὴν ἑπάγων 


leserunt in Filio. Quisquis ergo. sang mentis est 
imprimis eavere debet ne ve] in re qualibet bonum 
Deum offendat. Non enim ex eo quod iram nen 
continuo inferat iis qui in ipsums peecent, utique 
lenior est. Bonus enim est, qui non infert. iram 
quotidie, sed nisi conversi fuerimus gladium euum 
vibrabit, ut scriptum est ***, et arcum suum Lendet 
in nos, in quo mortis vas2, id est omne genus 
doloris et intolerabilis calamitatis. 


καθ) ἑχάστην ἡμέραν' ἀλλ᾽ àv μὴ ἐπιστραφῶμεν, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλθώσεν, χατὰ τὸ γεγραμµένον, χαὶ ἔντε» 
vet τὸ τόξον αὐτοῦ καθ ἡμῶν, ἐν ᾧ τοῦ θανάτου τὰ σχεύη͵ τοῦτ' ἔστι, πᾶν εἶδος αἰχίας καὶ ἀφορήτου συμφορᾶς, 


* Rom. xn, 31. * Philip. 1, 6, 7. * Joan. v, 30. *-* Psa!. vu, 15. 
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S. CYHILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


ΤΗ, 51. Amen, &men dico vobis, si. quis sermo- A 


mem meum. servaverit, mortem non videbit in ater- 
num. 

Superfluum ostendit longas defensiones oppo- 
nere criminandi cupidis. Eo enim se convertit quo 
necesse erat, pempe ad vocationem per fidem in 
vitam zternam, sed et propemodum valere jussis 
qui prse vecordia erant injurli, arte quadam ser- 
monem rursus temperat. Nam eum prius tanquam 
de Deo dixisset : « Qui ex Deo est, verba Dei au- 
dit",» continuo subjicit : « Si quis meum sermonem 
servaverit, » ostendens seipsum secundum naturam 
esse Deum, nibilque ad summam impietatem 
reliqui fecisse Judzos probans, eum dixerint 
ipsum habere demonium, qui vitam eternam lar- 
gitur jis qui servare velint sermonem ejus. Nun- 
quid enim secundum naturam Deus esse vel ex hoc 
agnoscetur? Cui enim alii conveniat vivificare per- 
petuo posse eos qui sermones suos audierint, nisi ei 
«ui secundum suam naturam est Deus? Atqui 
sermo ille divinus servatur, non quidem si prz- 
termittatur divinum mandatum, sed si quodcun- 
que jussum erit incunctanter et prompte peraga- 
tur, rejecta omni cessatione atque pigritia. Sed 
observa rursus quam accurate loquatur. Neque 
enim dixit, Si quis sermonem meum audierit, sed 
«Si quis sermonem meum servaterit.» Dei enim ver- 
bum non bomines solum obstricti peccatis, sed et 
ipsa dzmonum impia turba excipiunt : unde 573 
princeps ille omnium Satanas, cum Dominum 
nostrum Jesum Christum tentare auderet in de- 
serto, eontra stimulum calcitrans pre immani 
feritate, divinam ei quippe legem proponebat di- 
cens : « Seriptum est quia angelis suis manda- 
bi* de te, ut custodiant te in omnibus viis tuis *. » 
Quocirea non in nuda auscultatione salutis sermo 
consistit, neque vita in sola per disciplinam per- 
ceptione, sed in rei perceptz:e observatione, atque 
8i regulam ac vite; magistrum divinum sermonem 
nobis proponamus. Ait vero non visurum mortem 
slernam quicunque verba .sua constanter serva- 
verit, non quasi omnino tollat mortem secundum 
carnem, aut quasi mortem non ducat esse mor- 
tem tanquam Deus, cui níhil est mortuum, qua- 
tenus potens est et id quod non est in rerum 
naturam et ortum producere, et id quod interiit 
facile in vitam restituere, sive quia negat sanctos 
viguros mortem in futurum seculum, quod et 
proprie seculum intelligitur non habens termi- 
mum, quemadmodum istud nostri simile, non vi- 
suros mortem ait in illud seculum, quicunque 
sermonem suum observaverint, non quasi mori- 
tari sint aliqui pest resurrectionem. Quippe 
mers omnium in morte Christi soluta est, et cor- 


.. ruptionis eversum est imperium, sed mortem no- 
. minat poenas zternas, et paratum impiis suppli- 
eium. Hoc autem tibi patebit, qu: ab co superius 


* Joan. vin, 47... ? Psal. xc, 84. 
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pov τηρῇ, θάνατον οὗ μὴ ἵδῃ εἰς τὸν αἰώνα. 


Περιττὸν ἀποφαίνει τὸ χαὶ paxpác ἀντεπάχειν τὰς 
ἀπολογίας τοῖς εἰωθόσι φιλοφογεῖν. ᾿Αποχλίνει vào 
ἐφ᾽ ὅπερ ἣν ἀναγχαῖον, τὸ χαλεῖσθαί φηµι διὰ πί- 
στεως εἰς τὴν αἰώνιον ζωήν µόνον δὲ οὐχὶ τὸ ἑῤ- 
ῥῶσθαι φράσας τοῖς ἐξ ἁμαθίας λελυπηχόσι, τέχνη 
τινὶ πάλιν τὸν οἰχεῖον ἀναμίσγει λόγον. Προειρηχὼς 
γὰρ ὡς περὶ θεοῦ, ὅτι ε Ὁ (ov Ex τοῦ θεοῦ, τὰ ῥή- 
µατα τοῦ θεοῦ ἀκούει, » παραχρΏμά φῃσιν * « "E&y 
τις τὸν ἐμὸν λόγον τηρῇ” » δειχνὺς ἑαυτὸν κατὰ φύ- 
σιν ὄντα θεὸν, ἀπό τε τούτου διδάσχων µηδεµίαν τοῖς 
Ἰουδαίοις περιλελεῖφθαι δυσσεθείας ὑπερθολὴν, ὅτε 
καὶ δαιµόνιον ἔχειν εἱρήχασι τὸν δωὴν διδόντα τὴν 
αἰώνιον τοῖς θέλουσι τηρεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ. "H γὰρ 
θὐχὶ χατὰ φύσιν ὑπάρχων θεὸς, χαὶ διὰ τούτου γνω- 
σθήσεται; Τίνι γὰρ ἂν ἑτέρῳ πρέποι τὸ δύνασθαι 
ξωοποιεῖν εἰσαεὶ τοὺς τῶν παρ αὐτοῦ ἀχροωμένους 
λόγων, εἰ μὴ τῷ γε ὄντι χατὰ φύσιν θεῷ; Τηρεδταί 
γε μὴν 6 λόγος ὁ θεῖος, οὗ παραθαἰνοντός τινος τὴν 
θείαν ἐντολὴν ἀλλ᾽ ἐνισταμένου xat δρῶντος ἀμελλητὶ 
τὸ χεχελευσµένον, χαὶ κατὰ µηδένα τρόπον ἐπ᾽ ἀργίᾳ 
τοῦ θείου χατηγορουµένου νόµου. Ἐπιτήρει δὲ πάλιν 
ὅσην 6 λόγος ἔχει τὴν ἀκρίδειαν. O0. γὰρ ἠνέσχετο 
λέγειν» Ἐάν τις τὸν ἐμὸν ἀἁχούσῃ λόγον, ἁλλ᾽ Ἐάν 
τις τὸν ἐμὸν λόγον cupio m. Δέχονται μὲν γὰρ εἰς 
οὓς τὸν τοῦ Θεοῦ λόχον, οὐχ ἄνθρωποι µόνον ἅμαρ: 
τίας ἔνοχοι, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ τῶν δαιμόνων τὸ ἀνόσιον 
στῖφος. xal γοῦν ὁ πάντων ἠγούμενος Σατανᾶς, ὅτε 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν πειράξειν ἑτόλμσ 
χατὰ τὴν ἔρημον, λαχτίζων εἷς χέντρα διὰ πηλλᾶν 
ἡθῶν ἁγριότητα, xai θεῖον αὐτῷ παρετίθει λόγον , 
ε Γέγραπται, φῄσας, ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἔντε- 
λεῖται περὶ coU, τοῦ διαφυλάξαι σε by πάσαις tal; 
ὁδοῖς σου. » Οὐχοῦν οὐχ Ev ἀχροάσει ψιλῇ τῆς δωτη- 
plac ὁ λόγος, οὐδὲ Ev µόνῳ τῷ μαθεῖν ἡ ζωὴ, ἀλλ' ἓν 
τῷ τηρῆσαι τὸ ἀχουσθὲν, xai ὥσπερ τινὰ xavóva, 
καὶ ὁριστὴν τοῦ βίου, τὸν θεῖον ποιῄσασθαι λόγον. 
Φησὶ δὲ ὅτι θάνατον οὗ uh Un elc τὸν αἰῶνα τῶν 
αὐτοῦ ῥημάτων ὁ βέδαιος φύλαξ, οὐχὶ πάντως &vas- 
ρῶν τὸ τεθνάναι σαρχὶ, ἀλλ᾽ f| τὸν θάνατον εἶναι 94- 
νατον ph λογιζόµενος ὡς θεός; οὐδὲν γὰρ αὐτῷ τὸ 
νεχρὸν, xa0b πέρυκε xal τὸ μὴ ὃν ἄγειν εἰς γένεσιν, 
καὶ τὸ ἐνεχθὲν κατεφθαρµένον εὐχόλως ζωοποιεῖν, 
ἡ θάνατον οὐχ ὄφεσθαι τοὺς ἁγίους φησὶν εἰς αἰῶνα 
τὸν μέλλοντα, ὃς 55 καὶ χυρίως τε xaX ἀληθέστερον 
αἰὼν νοεῖται πέρας οὐχ ἔχων, καθάπερ οὗτος ὁ xa 
ἡμᾶς , οὐχ ὄφεσθαι θάνατον εἰς ἐχεῖνόν φησι τὸν 
αἰῶνα, τοὺς τὸν θεῖον αὐτοῦ τηρῄσαντας λόγον, oby 
ὡς τεθνηξοµένων τινῶν μετὰ τὴν ἀνάάτασιν. Λέλυται 
Υὰρ ὁ πάντων θάνατος ky θανάτῳ Χριστοῦ, καὶ ὁ 
τῆς φθορᾶς ἠφάνισται χράτος, ἀλλὰ θάνατον ὀνομά- 
δει, χατὰ τὸ εἰχὸς, τὸ δι αἰῶνος χολάζεσθαι. Τοῦτο 
δὲ ἂν µάθοις, ὅπερ εἴρηχεν αὑτὸς iv τοῖς ἀνωτέρω 
διασχεπούμενος. ᾽Αμὴν γὰρ, φησὶ, λέγω ὑμῖν ὸ 
πιστεύων εἰς τὸν Yüv, ἔχει ζωὴν αἰώνιον' 6 ἃ 
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ἀναθιώσονται, χαὶ εἰς ζωὴν εἰσαῦθις ἀναδραμοῦνται, 
πιστοί τε xal ἄπιστοι. Μεριχὴ γὰρ xaX οὐδαμῶς fj ἀνά- 
στασις, ἁλλ' lov τοῖς ὅλοις, χατάἆ γε τὸν ἓν τῷ χρῆναι 
πάντας ἀναδιῶναι λόγον. Πῶς οὖν ὁ μὴ πιστεύων τῷ 
Υἱῷ, τὴν ζωὴν οὐχ ὄψεται, xalvot πάντων ἀναστή- 
σεσθαι προσδοχωµένων; δῆλον οὖν ἄρα παντί τῳ λοι- 
πὸν ὅτι ζωὴν ἔθος ἀποχαλεῖν τῷ Χριστῷ, τὸ ἐν εὖ- 
θυµμίᾳ χαὶ δόξῃ βιῶναι μαχρὰν , καὶ καταλήγειν εἰς 
πέρας παραιτουµένῃ, ὅπερ ἑστὶν ἐν ἐλπίδι τοῖς ἁγίοις 
τεθησαυρισμένον. Ὥσπερ οὖν ἀπειθοῦντα τῷ Υἱῷ τὴν 
ζωὴν ἀθέατον ἕξειν φησὶ, χαἰτοι πάντων ἁποθιῶναι 
προασδοχωµένων, οὐ τὴν τοῦ σώματος χατασηµαίνων 
ἐν τούτοις ζωὴν, ἀλλά τὴν τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμένην 
εὐθυμίαν, οὕτως ἁποχαλῶν * τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρό- 
πον τὸν γενναῖου xal νεανιχὸν αὐτοῦ θείων ῥημάτων 
ἐσόμενον φύλαχα, θάνατον οὐχ ὄψεσθαί φησιν εἰς «bv 
αἰῶνα, xaX οὐχὶ πάντως τὸν τοῦ σώματος θάνατον διὰ 
τούτου δηλῶν, ἀλλὰ τὴν τοῖς ἁμαρτωλοῖς ηὐτρεπι- 
ὑμένην χόλασιν. Ὡς γὰρ ἓν ἐχείνοις dj εὐθυμία διὰ 
τῆς ζωῆς σηµαίνεται, οὕτω χἀνθάδε διὰ τοῦ θάνατον 
εἰπεῖν, ἡ χόλασις. 


Εἶπον οὖν αὑτῷ οἱ Ἰουδαῖοι' Νῦν ἐγνώκαμεν, 
δει δαιµόγιον ὄχεις. 

«Κατηγοροῦσι πάλιν τῆς ἁληθείας, οἱ ἐπείπερ ὦνο- 
μάζοντο φεῦσται δυσφοροῦντες ὡς ὑδρισμένοι: pap- 
τυροῦσι δὲ xal οὐχ ἑχόντες ταῖς τοῦ Σωτῆρος φωναῖς, 
καὶ δι) ὧν ἀτιμάζουσι, διὰ τούτων αὐτὸν ἀφευδοῦντα 
δειχνύουσι, Τυφλοὶ δὲ οὗτοί low οἱ δείλαιοι, xat 
τοσαύτης ἁμαθίας ἀναπεπλησμένην ἔχουσι τὴν χαρ- 
δίαν, ὡς μηδ ὅλως ἀποτρίδεσθαι δεῖν τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν 
ἐγχαλοῦνται νοεῖν, ἀλλ αἰσχίοσι τῶν παρφχηχότων 
ἀεὶ περιπίπτειν xaxolz, xai τοῖς ἑαυτῶν ἁλίσχεσθαι 
Ἀρόχοις. Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ καὶ δι ὧν ἀπολογεῖσθαι νο- 
μίξουσιν, ὡς οὗ µάτην αὐτὸν λελοιδορηµένοις, φεῦ- 
σται διὰ τούτων µειζόνως ἑλέγχονται, xal σειραῖς 
ὥσπερ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων ἐντονώτερον χατα- 
σφίγγονται. Εὐηθέστατα δὲ καὶ τὸ, ε Νῦν ἐγνώχα- 
μεν, » ἐνθάδε φασῖν * ol. γὰρ χαὶ πολλάκις χαθυλά- 
κτοῦντες αὐτοῦ, xai δαιµόνιον ἔχειν ἐπιφημίζοντες, 
νῦν ἑγνωχέναι φασὶ τῆς προλαθούσης αὐτῶν ἆθυρο- 
γλωττίας χαταδιχάξοντες. El γὰρ νῦν ἐγνώχασιν, 
οὐχ Ίδεσαν πάλαι. Πῶς οὖν ἔφασχον δαιμονᾶᾷν τὸν 
οὕπω κχατεγνωσμένον, ὥσπερ οὖν φήθησαν αὐτόν ; 
Τεύστης οὖν πάλαι xal πρότερον ἄρα ἣν ὁ δυσσεθὴς 
τῶν Ἰουδαίων λαὸς, xa ἀπνλώτῳ στόµατι τὴν ix 
τοῦ διαθόλου xaxlav Ἱρεύγετο χατὰ Χριστοῦ * ἁρπά- 
ζουσι δὲ πρὸς βεδαίωσιν τῆς ἑαυτῶν φλυαρίας τὸ 
εἱἰρημένον παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ , διὰ 
πολλην, ὡς εἰχὸς, τὴν ἁποπληξίαν xai συνασπίζειν 
οἱόμενοι τῷ ψεύδει τὴν ἀλήθειαν. Εἶτα δι ὧν ἔδει 
μαθεῖν ὅτι πλημμελοῦσι, δυσσεθῶς «bv τῆς αἰωνίου 
ζωῆς χορηγὸν ἀἐχτόπως ὑθρίζοντες, διὰ »ούτων αὐ- 
τῶν οὐχ αἰσθάνονται πάλιν πρὸς ἐπίτασιν ἰόντες τῆς 
νόσου’ οὗ γὰρ ὅπως Em ἐχείνοις µεταγωώσχειν αὖ- 
τοὺς ὅτι πρέποι λογίζονται , ἀλλ 6n πεπεῖσθαί 


* Joan. v, 24. 
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vohis : « Qui credit in Filium, habet vitam zter- 
nam *»; qui autem incredulus est Filio, non vi- 
debit vitam. Quanquam omnes reviviscent, et in 
vitam denuo redibunt, cum fideles, tum infideles. 
Nequaquam enim particularis est resurrectio, sed 
equalis omnibus, in quantum omnes reviviscere 
debent. Quomodo ergo is qui non credit Filio vi- 
tam non videbit, quamvis omnibus se excitatum 
iri sperantibus? Nemini ergo non manifestum est 
Chrístum solere vitam vocare, in felicitate et 
gloria ztterna degere, quod est in spe sanctis re- 
positum. Quemadmodum ergo eum qui Filio non 
crediderit vitam non visurum dicit, licet omnes 
resurrectionem exspectent, his verbis vitam cor- 
poris non significans, sed illam sanctis paratam 
felicitatem : eodem opinor modo generosum et for- 
tem divinorum ejus verborum custodem mortem 
non visurum ait in eternum, nequaquam item boc 
verbo mortem corporis denotans, sed paratum 
peccatoribus 574, supplicium. Ut enim illie feli- 
citas per vitam significatur, ita bic cum mortem 
dicit, supplicium denotat. | 
ΤΙΝ, 52. Dixerunt ergo Judei : Nunc cognovimus 
quia daemonium habes. | 
Veritatem denuo incusant, qui cum mendaces 
vocarentur, quasi convicio petiti vgre ferebant; 
testimonium autem vel inviti prebent Servatoris 
vocibus, et per que ei probrum inferunt, per hzc 
eadem ipsum veracem ostendunt. Ceci vero sunt 
bi miseri, tantaque vecordia mentem. refertam 
habent, ut ne abstergenda quidem esse putent ea 
quorum nomine male audiunt, sed deterioribus 
usque 8e obstringant, ac suis se laqueis impli- 
cent. Ecce enim, ecce et per quz defendere se 
existimant, quasi non abs re convicium ei dixerint, 
per bec ipsa mendacii magis arguuntur, et suo- 
rum peccatorum veluti catenis flrmius obstringun- 
tur. Stultissime porro etiam istud, « Nunc cogno- 
vimus,» hic aiunt : qui enim szpe ei oblatrabant, 
et deemonium habere aiebant, nunc cognovisse $6 
eum dicunt, priorem ipsi damnantes lingus sua 
petulantiam. Nam si nunc cognoverunt, utique 
antea nesciebant. Quomodo ergo d:emone agitatum 


D dicunt eum qui nondum cognitus sit, ut ipsi pu- 


tabant. Mendax igitur et jam olim erat impius Ju- 
dxorum populus, et effrenata lingua in Christum 
eruetabat nequitiau; sed nugarum suarum proba-' 
tionem ex Servatore nostro Christo arripiunt, prz 
multo, ut videtur, animi stupore existimantes 
mendacio patrocinari veritatem. Preterea per qua 
discere debebant se peccare, eterne vitz largi- 
torem probris atrocibus invadendo, per hzc ipsa 
morbum suum ingravescere non sentiunt : tantum. 
enim abest ut eorum ponitudine ae dolore tangi. 
se oportere putent, ut verba sua veritatem . esse 
persuasum jam sibi esse dicant. Et- verax-est pre- 
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ambulabunt in iis : qui autem impii sunt, infirma- 
buntur in illis **. » Sed immanem eorum furorem 
hic mirabere. Da2moniorum et immundorum spi- 
rituum innumeram turbam videntes sola Serva- 
toris voce contritam, et ex arreptitiorum «eor. 
poribus vel nolentem expulsam, dicere tamen non 
575 exhorrescunt ipsum habere daemonium, licet 
necessariis argumentis certiores facti non esse ut 
Satanas Satanam ejicerel: « Omne enim regnum, 
ait Christus, divisum contra se, desolabitur, et 
emnis domus et civitas contra se divisa desolabi- 
tur. Si Satanas Satanam ejicit, adversus se divi- 
sus est. Quomodo ergostabit regnum ejus !! ? » 
Ecce igitur, dicet aliquis : « Populus revera stul- 


tus, et sine corde ; oculi eis, et non vident ; aures D 


eis, et non audiunt !*. » Nec enim verbo et doctrina 
ad meliorem mentem revertuntur, nec animi oculis 
universi reginam eontemplantes naturam, probris 
immanibus eam ceu lapidibus petunt, imo vero 
suam potius quisque anlmam. 


S. CYRILLU ALEXANDBINI ARCHIEP. 
pheta dicens : « Quia recte vie Doniini, et justi 4 φασι "se ἆ ὧν elpiiaetv ὡς fv ἡ ἀλήθεια '. 


Καὶ "T ó προφήτης λέγων « "0n εὐθεῖαι αἱ 
ὁδοὶ τοῦ Κυρίου, xal δίχαιοι πορεύσοντα: ἐν αὗταῖς - 
οἱ δὲ ἀσεθεῖς ἀσθενῄσουσιν iv abtal o.) Καταπλαγείη 
δ' ἂν δις τὴν ἀσύγχριτον αὐτῶν x&v τούτῳ µανίαν. 
Δαιμονίων xal πονηρῶν πνευμάτων οὐκ εὐαρίθμη- 
τον ὄχλον pid ποῦ Σωτῆρος φωνῇ συντριδόµενον 
βλέποντες, xal οὖχ ἑχόντα τῶν Ev ofc ἦσαν ἑξωθού- 
µενον, οὗ χαταφρίττουσι δαιµόνιον ἔχειν λέγοντες 
αὐτὸν, καΐτοι διὰ λογισμῶν πληροφορηθέντες ἀναγ- 
καΐων, ὡς o0x ἂν ὁ Σατανᾶς ἐχθάλλοι τὸν Σατανᾶν. 
«Πᾶσα γὰρ βασιλεία, φησὶν ὁ Χριστὸς, μεριαθεῖσα 
καθ ἑαυτῆς ἐρημοῦται, xal πᾶσα olxia χαὶ πόλις 
μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς ἐρημοῦται. Καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς 
τὸν Σατανᾶν ἐχδάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη. Πῶς 
οὖν σταθήσεται f βασιλεία αὐτοῦ»; » Ἰδοὺ τοίνυν ἐρεῖ 
τις, xal μάλα εἰχότως" « λαὸὺς ὄντως μωρὸς xat 
ἀκάρδιος * ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, xat αὗ βλέπουσιν, &ta 
αὐτοῖς, καὶ οὐχ ἀχούουσιν.» θῦὔτε γὰρ λόγψ χαὶ διδα- 
σχαλίαις µετατίθενται πρὸς τὸ ἐθέλειν τὰ ἁμείνω 


φρονεῖν, οὔτε τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι τὴν ἁπάντων βασιλίδα καταθεώµενοι φύσιν, ταῖς εἰς ἀτιμίαν ὕπερ- 
θολαῖς χαθάπερ Χιοὶ λίθοις χατασφενδονῶσιν αὐτὴν, μᾶλλον δὲ τὴν ἰδίαν ἕκαστος Φυχἠν. 


VIII, 52. Abraham mortuus est et prophete : et 
εν dicis : Si quis sermonem meum servaverit, non 
gustabit mortem in eternum. 

Cum ad omnem audaciam Judei praecipites in 
suum caput mentientes Servatori aiunt : « Dz«mo- 
nium habes, » nihil aliud subinnuere volunt quam 
illud : Teipsum Deum facis, qui debitum natur: 
divine honorem et gloriam tibi arrogas. Is enim 
mos est damoniorum, quemadmodum et alibi di- 
ximus. Nihil autem mente concipiunt amplius quam 
quod cerbitur, nec in humana carne Deum Verbum 
agnoscunt, sed nec a corporeis vel tantillum men- 
tem efferentes, sed solis terrenis affixi circa dete- 
riora tantummodo versantur, qus tactui subjecta 
sunt. Hanc ob causam miseri scandalizantur, et 
mentiri veritatem, id est Christum, existimaut, 
sed et adversus Dei gloriam ipsum efferri su- 
spicantur, non modo quod velit universi rectori 
squari, sed quod majus quiddam se posse putet, 
aut se facturum promittat quam quod fecit Deus 
ac Pater. Quorsum enim indignentur dicentes 
mortuum esse Abraham et patres et prophetas, 
quorsum, inquam, ad evertendos Servatoris sermo- 
nes sanctorum mortem obtendant, consequens est 
ut intelligamus. Enimvero tale quiddam volunt 
significare : Non mentiti sumus cum diximus, «da- 
monium habes, » nempe quia teipsum Deum facis, 
debitam Deo gloriam 'ac bonorem in te vertens. 
Nec longe petenda est dicti fides ac probatio. Ecce 
enim ipsum Deum miraculis exsuperare pre te 
fers, et ea facile peragere quis non przstütit. 576 
Abraham enim et propheta, licet Dei verbum ser- 
vassent, legibus tamen nature non restiterunt, 
sed communem corpori mortem oppetiverunt. Et 


- "Osee xiv, 10. '! Matth. xii, 25, 26. 


Ἀδόραὰμ ἀπέθαγε, καὶ οἱ προφηται ἀπέθανονν 
καὶ σὺ Aéreic ' Ἐάν τις τὸν Aóyor. µου εηρήσῃ, 
οὐ μὴ γεύσηται 0avácov slc τὸν αἰῶνα. 

"Ὅτε τῆς ἰδίας χαταφευδόµενοι χεφαλῆς ol πάντολ- 
poc τῶν Ἰουδαίων δΏμοι, τὸ, « Δαιμόνιον ἔχεις, » cip 
Σωτῆρί φασιν, οὐδὲν ἕτερον ὑποδηλοῦν ἐθέλουσιν, 8 
ὅτι θεὸν σεαυτὸν ποιεῖς, ὃς τὴν ὀφειλομένην τῇ Oclg 
φύσει τιμήν τε xal δόξαν εἰς αὐτὸν ὥσπερ περιπλα- 
vd«. Τοῦτο γὰρ τοῖς δαιµονίοις ἔθος, ὥσπερ οὖν xal 
ἐν ἑτέροις εἰρήχαμεν. Νοοῦσι δὲ τῶν ὀρωμένων πλέον 
οὐδὲν, οὐδὲ τὸν iv τῇ ἀνθρωπείᾳ σαρχὶ Gcbv Λόγον 
ἐπιγινώσχουσιν, ἁλλ᾽ οὐδὲ βραχύ τι τῶν σωματικῶν 
τὸν οἰχεῖον ἀνοχλίξοντες νοῦν, µόνοις δὲ τοῖς ἐπι- 
γείοις ἐμπήξαντες, περὶ μόνα στρέφονται τὰ χείρω, 
ἀφαῖς ὑποπίπτοντα. Διὰ ταύτην οἱ τάλανες σχανδαλί- 
ζονται τὴν αἰτίαν, xaX ψευδομυθεῖν οἵονται τὴν ἁλή- 
Octav, τοῦτ' ἔστι Χριστὺν, ἀλλὰ xal τῆς τῷ θεῷ xpe- 
πούσης χατεπαίρεαθαι δόξης ὑπολαμθάνουσιν αὐτὸν, 
οὐχ ὅπως τὸ Ev ἴσῃ τάξει τεθεῖσθαι τῷ πάντων χρα- 
τοῦντι χαταδεχόµενον, ἀλλ’ ἤδη μεῖκόν τι φρονοῦντα, 
καὶ δύνασθαι λογιζόµενον, ἢ xat δράσειν ὑπισχνούμε- 
vov, ὅπερ οὐκ ἕδρασεν ὁ θεὺς xaX Πατήρ. Τί γὰρ δη 


p καὶ ἀσχάλλουσι, τεθνάναι λέγοντες ᾿Αδραὰμ, xax τοὺς 


πατέρας, xaX τοὺς προφῄτας, τοῦ δ χάριν προσανα» 
ερέπειν τὸν τοῦ Σωτῆρος λόγον τὸν τῶν ἁγίων προ- 
Ίἴσχονται θάνατον, ἀχόλουθον χατιδεῖν. θὐχοῦν τοιοῦ- 
τὸν τι βούλονται δηλοῦν: O0 διεφεύσµεθα λέχοντες, 
ὅτι δαιµόνιον ἔχεις, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὅτι Θεὸν σεαυτὸν 
ποιεῖς, τὴν ὀφειλομένην τῷ θεῷ τιμὴν εἰς ἑαυτὸν 
µετατιθείἰς. Οὐ μαχρὰν τῶν εἰρημένων fj ἀπάδειςι:. 
Ἰδοὺ γὰρ χαὶαὐτὸν ὑπεραλεῖσθαι τὸν Θεὸν ἑπαγγέ)λῃ 
τοῖς θαύμασι, xai χατορθοῦν εὐχόλως ἴσχύσειν i 
ph δέδρακεν αὑτός. ᾿Αδραὰμ μὲν γὰρ xaX οἱ pog: 
ται, καίτοι τὸν τοῦ Θεοῦ τηρῄσαντες λόγον, τοῖς της 


!! Jerem. v, 21. 


να 


IN JOANNIS KVANGELIUM LIB. VI. 


φύσεως νόµοις οὐχ ἀντειρηχασιν, ἀλλ᾽ ἐχλίθηαάν τε A tu nobis polliceri audes eum qui tua verba serva- 


xaX πεπτώκασιν εἰς τὸν χοινὸν δη τοῦτον τοῦ σώμα: 
«ος θάνατον. Elsa σὺ qh« ἄγευστον ἔσεσθαι τοῦ θα- 
νάτου παντελῶς τὸν τῶν παρὰ cou φύλακα λόγων; 
Πῶς οὖν οὐχ ἀμείνω, qnot, τῶν ἐχείνου τὰ σα δει- 
χνύεις; 'O δὲ 8cbv ὑπερτερήσειν ὑπολαθὼγ, πῶς 
οὐχ ἁπόπληχτος ἐἑναργῶς; Οἴονται γὰρ kx πολλῆς 
ἁμαθίας, µόνον τὸν τοῦ σώματος θάνατον παραδη- 
λοῦν ἓν τούτοις τὸν Κύριο, χαὶ τὸ μὴ τεθνάναι 
σαρχὶ τοῖς εἰς αὐτὸν πειθοµένοις χατεπαγ γέλ[λ]εσθαι, 
εἰ xal ὅτι μάλιστα σωφρόνων ἣν Epyov ἐννοεῖν, ὡς 
οὐδὲν ἀποθνήσχει τῷ θτῷ, xiv ἀποθάνῃ ζωοποιού- 
µενον. El γὰρ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρ- 
Ἀνέχθη, πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἑτοιμότερόν τε xaX εὐπετέ- 
στερον τὸ Ίδη παρενεχθὲν ἐς τὸ καὶ εἰσαῦθις εἶναι 


χληθήσεται, xÀv βραχύ τι νοοῦσι χατευνασθὲν δι b 


οἰχονομίαν; Οὖκ εἰδότες τοιγαροῦν τοῦ Σωτῆρος τὴν 
δόξαν Ἰουδαῖοι, χατασοδαρεύονταί πως τῶν παρ᾽ αὐ- 
τοῦ λόγων, xai δαιμονῶντα χαλοῦσιν, ὡς xal Gv οὐχ 
εἴργασται θεὸς τὰ µείζω ποιεῖν ὑπισχνούμενον, xal 
πρὸς ἁἀπόδειξιν τῆς ἑαυτῶν συχοφαντίας τὀν τε 
τοῦ ᾿Αθραὰμ xaX τῶν ἁγίων παραχοµίκουσι θάνα- 
τον, διά τοι τούτου ἐλέγχειν οἴονται τὸν Χριστὸν, ὡς 


verit, mortem omnino nop gustaturum? Nunquid 
ergo te illo priestantiorem ducis? Et qui se Deo 
prestare autumat, nunquid demens est ac furio- 
$us ? Existimant enim prz multo stupore Dominum 
mertem corporis hie tantum significare, et cre- 
dentibus in se immortalitatem carnis polliceri, 
cum alioqui eogitandum esset, si modo saperent, 
nihil meri qued Deo, tametsi mortuum sit, vivifi- 
eatur, Nam si e nihilo ad esse productum est, qui 
mon longe f3cilius et promptius jam productum 
denuo excitabitur, quamvis dispensationis erge 
tantisper quiescere censeatur? Judei ergo Serva- 
toris gloriam ignorantes, ejus quodammodo verbis 
insultant, οἱ damoniacum nominant, quippe qur 
majora ge facturum polliceatur quam Deus, et ad 
calumnis su: fidem atque probationem, Abrahami 
οί sanctorum prophetarum mortem proferunt, et 
per hoc arguere Christum existimant, ut qui vanis 
«ο jactet sermonibus, et verba sua custodientibus 
perpetuam vitam daturum se polliceatur, sed ex 
eo quod majora se eis daturum profitetur, , Dei 
quodammodo gloriam evertat. 


µαταίοις μὲν ἐπιχομπάζοντα λόγοις, διηνεχη δὲ τὴν ζωὴν τοῖς φυλάττουσι τὸν λόγον αὐτοῦ δώσειν ὑπ- 
εσχνούμενον, παραλύοντα δέ πως xal τὴν τοῦ θεοῦ δάξαν, δι ὧν τὰ µείζω δώσειν αὐτοῖς ὁμολογεῖ. 


Mà σὺ µείζωχ εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἀόραὰμ, 
ὅστις ἀπέθαγε; Kal οἱ προφῆται ἀπέθαγο». 


Ἐπεσκιασμένος xàv τούτῳ τῶν Ἰουδαίων ὁ λόγος, 
καὶ βαθεῖαν ἑαυτῷ τὴν διάννιαν ὠδίνων ὁρᾶται. Τί 
γὰρ πάλιν ἐν τούτῳ φασὶν, ἀνθρωποπρεπῆ μὲν ἓν- 
νουῦντες, πιχρὰ δ᾽ οὖν ὅμως, χατά γε τὸν ἐν ἑαυτοῖς 
ὄντα σχοπόν; Ἰδου γὰρ xalzot, qaot, τὸν θεῖον τη» 
ρῄσαντες λόγον, τεθνήκασιν ᾿Αθραάμ τι χαὶ οἱ προ- 
φῆται, ἀλλ ἠχούσαμεν ἁρτίως σου τὰ µείκω τισὶν 
ἐπαγγελλομένου. Δι ὧν γὰρ οὐδ' ὅλως αὐτοὺς ἆπο- 
τεθνῄξεσθαι chc, µείνους Üfjmou πάντως, καὶ iv 
ἀμείνοσι τῶν εἰρημένων εἰσὶ, κατ’ αὑτὸ δῃ τοῦτο τὸ 
μὴ τεθνάναι. "Ap! οὖν, εἶπε γὰρ. qaot, χαὶ ἀποχρί- 
vexat διαπυνθανοµέναις ἐχεῖνον ' µείζων αὐτὸς el τοῦ 
᾿λδραὰμ. xat τῶν προρητῶν, ὁ xaX µείδους ἐχείνων 
ἑτέρους ἀποτελεῖν ὑπισχνούμενος; ᾿Αρ΄ οὐ τεθνήξῃ 
τεθνηκότων ἐχείνων, διαμενεῖς δὲ ἀθάνατος, ἄνθρω- 
πος ὧν, χαὶ ἀπὸ γῆς ἔχων τὸ cua; Πῶς οὖν ἂν 
ἐπιδοίης ἑτέροις ὃ οὐκ ἔχεις αὐτός ; τεθνήξῃ γὰρ 
πάντως ἄνθρωπος (ov. El δὲ οὐχ ci µείζων ᾿Αδραάμ 
τς xal τῶν προφητῶν, τὸν χοινὸν ἐχείνοις ὑποστησό- 
µενος θάνατον, οὐχ ἄρα δώσεις ἑτέροις ὃ μηδὲ σοὶ 
πρόσεστιν ἀγαθόν. Τοιαύτην τινὰ τὴν διάνοιαν Eyst 
«b πλαγίως παρ᾽ αὐτῶν εἱρημένον. Καὶ μὴ θαυμά- 
σῇς, εἰ πλέον οὐδὲν ἐννοοῦσι περὶ Χριστοῦ. Ὡς yàp 
πολλάχις Ίδη διὰ πολλῶν εἰρήχαμεν, ἄνθρωπον αὖ- 
€by εἶναι φιλὸν, καὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἕνα νοµίζουσι, τὰν 
ἑνωθέντα σαρχὶ μονογενη θΘεὸν Λόγον παντελῶς 
ἀγνοῄσαντες. « Tiva σεαυτὸν ποιεῖς; » ἐξ ἀμέτρου 
φρενοθλαθείας µμονονουχὶ καὶ ἐπανορθοῦν οἴονται 
α«λημμελοῦντα τὸν Κύριον, καὶ ὥσπερ ἠγνοηχότι τὸ 
πρέπον, συμθουλεύουσι φρονεῖν τι μετριώτερον. 
Ἠγνόηχας v&p, ὦ οὗτος, qaot, τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, 


Vill, 53. Nunquid (u major es patre nostro 
.Abreham, qui moriuus est? Et. prophete mortui 
sunt. 

Tecta et involuta hic quoque est Judeorum 
eratio, et altam includere videtur sententiam. 
Quid enim rursus hic aiunt, bumana quidem vol- 
ventes animo, sed acerba tamen, si eorum scopum 
attendamus, Ecce enim, inquiunt, Abraham et 
prophete mortui sunt, licet divinum sermonem 


. Servaverint ; at nos majora quaedam a te nonnullis 


promissa recens audivimus. Quatenus enim illos 
prorsus non morituroa spondes , utique majores 
sunt prophetis, seeundum eam ipsam immunita- 
tem moriendi. Tu vero nunquid inajor es, in- 
quiunt, Abrahamo et prophetis, qui alios eis ma- 
jores te effecturum polliceris ? Nunquid ipse tu 
morieris, illis mortuis, et permanebis inmortalis, 
577 homo cum sis corpore terreno praeditus ? 
Quomodo ergo impertieris aliis, id quo ipse cares? 
Morieris enim cum home αἱρ. Quod οἱ non es ma- 
jor Abrahamo et prophetis, comaaunem cum illis 
fati sortem subiturue, quomodo ejusmodi bonum 
quod tibi deest aliis es datutus? Talem sententiam 
complectitur id quod ab eis oblique prolatum est. 
Neque mireris si nihil amplius de Christo conci- 
piunt. Ut enim multis expe jam diximus, merum 
hominem eum esse nostrique similem existimant, 
unitum carmi unigenitum Deum Verbum prorsus 
Agnorantes, et cum pre immani vecordia : « Quem 
teipsum facis? » clamitent, peccantem Dominum 
propemodum corrigere sibi pereuadent, et. quasi 
decorum ignoranti modestius de &e sentire consu- 
lunt. Tuam, aiunt, naturam ignoras, el te quodam- 
modo hominem nescis. Mensura qux tibi 3 Deo 
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data est baud.contentus, etianf majora illo te per- A ἐπελάθου δὲ ὥσπερ ἄνθρωπος ὤν. OUx ἠρχέσθης τῷ 


fecturum jactas, atque ad quidvis audendum pro- 
jectus tibi ipsi plus sequo assumis. Damnant igitur 
eum, ut qui blasphemiam locutus sit, et scorpio- 
num instar tandem insiliunt, adeoque Christum 
jure merito corripiendum statuunt, quippe qui hu- 
manitatis conditionem violet, et in tantum supra 
" eam efferatur, ut universitatis Domini gloriam 
transcendat, sed et sanctorum patriarcharum et 
prophetarum bonorem conculcet. Maligne vero 
ista loquuntur ut eum stimulent: « Quem teipsum 
facis? » rati fore ut ille respondeat : Major sum et 
Abrabamo et prophetis. Quanquam etsi maxime 
hoc diceret Dominus, nequaquam a veritate disce- 
deret, cum nulla ratione homo comparari possit 
Deo, qui omnem longe naturam tum quz visu, tum 
qua intellectu percipitur, excedat. 


VIT, 54. Flespondit Jesus : Si. ego glorifico me- 
ipsum, gloria mea nihil est. 

Omnis horum verborum scopus sancti. Abrahz 
et prophetarum personam respicit, sed in seipsum, 
ut probabile est, Servator transfert rem significa- 
tam, non ignorans Phariseum promptum ad iram 
esse, vel sine causa, et quaslibet voces ad cz:edem 
578 moliendam illico arripere. Invidia quippe 
cultores suos €d peccandum impellit, efficitque, 
ut vel ob ea qux minus oportet vehementius indi- 

gnentur. Istiusmodi vero Christus aliquid denuo 
significare vult. Insultabant Judzi, ejusque dictis 
refragabantur, beatum Abrabam et prophetas ad 
satietatem usque nominantes, et palam clamantes : 
« Nunquid tu. major es patre nostro Abraham et 
prophetis, qui mortui sunt? » Deinde quasi gloriz 
sanctorum insuliaret, et longe supra illos emine- 
ret, arguebant dicentes : « Quem teipsum facis ? » 
Consentaneum igitur erat ut Dominus ad hzc 
aperte responderet: Major sum Abrahamo et pro- 
phetis. Sed superbi Judei nequaquam id tulissent. 
Succensuissel enim quidam illico, et patrum stu- 
dium sanctorumque gloriz defensionem prz se fe- 
rens, acrius in Christum insurrexisset, eique cze- 
dem jure demum moliri visus esset; idcirco Do- 


παρὰ so) δοθέντι μέτρῳ' τίνα γὰρ ἑαυτὸν ποιεῖς, ὁ 
καὶ τῆς παρ αὐτοῦ φιλοτιμίας τὰ ἁμείνω δώσειν 
καθυπισχνούμενος, xol μείζονα χκατορθώσειν τῆς 
kxelvou δυνάµεως ῥιφοχινδύνως εἰπών; Καταχρίνουσι 
τοίνυν ὡς δυσφηµῄήσαντα, καὶ σχορπίων δίχην ἐπι- 
πηδῶσι λοιπὸν, ἔπιτιμᾶν δὲ χρῆναι xal σφόδρα δι- 
χαΐως ὑπολαμδάνουσι τῷ Χριστῷ, ὡς τὸ μὲν τῆς 
ἀνθρωπότητος ἁἀτιμάζοντι µέτρον, ἀναπηδῶντι δὲ 
καὶ ἑξαλλομένῳ τοσοῦτον, ὡς ἐπέχεινα φέρεσθαι τῆς 
ἐνούσης δόξης τῷ πάντων Δεσπότῃ, ἀλλὰ xai τὴν 
τῶν ἁγίων πατριαρχῶν τε xai προφητῶν πατοῦντι 
τιμήν. Προσδοχῶσι γὰρ Ίδη xal διαῤῥήδην ἀναδοῶν- 
τος ἀχούεσθαι, δι᾽ ὧν ἐρεθίζειν νοµίζουσι, τὸ,ε Tiva 
σεαυτὺὸν ποιεῖς» » χαχοτρόπως ἐπιφθεγγόμενοι, ὅτι 
Μείζων εἰμὶ καὶ ᾿Αδραὰμ χαὶ τῶν προφητῶν, εἰ xal 
ὅτι μάλιστα τοῦτο λέγων ἀληθὴς ἣν ὁ Κύριος, ἐπεί- 
περ Οὐδεὶς ἀνθρώπων λόγος εἰς τὸ συγχρίνεσθαι θεῷ 
τῷ πάσης ἑπάνω φύσεως, ὁρατῆς τε χαὶ νοητῆς. 

Ἀπεχρίθη Ἰσοῦς ' El ἐγὼ δοξάζω ἐμαυτὸν, ἡ 
δόξα µου οὐδέν ἐστι. 

Βλέπει μὲν ἅπας ὁ τοῦ λόγου σχοπὸς εἷς τε τοῦ 
᾽Αδραὰμ. τοῦ ἁγίου xal τῶν πρεφητῶν πρόσωπην, 
µετασχηματίζει δὲ πιθανῶς εἰς ἑαυτὸν xb δηλούμενον 
ὁ Σωτὴρ, οὐκ ἀγνοῆσας ὅτι πρόχειρος εἰς ὀργὴν xai 
προφάσεως δίχα τῆς εἰς τοῦτο καλούσης ὁ Φαρισαῖος, 
xai προσθήχην ἀεὶ πρὸς τὸ χρῆναι μιαιφονεῖν ἀγριώ- 
«ερον πανοτιοῦν τῶν περὶ αὐτοῦ λαλουµένων ἐχδέχε» 
tat. Φιλαμαρτήμονας γὰρ ὁ φθόνος ἑργάζεται τοὺς 
ἐν οἷς ἂν γένοιτο, xal θερµότερον ἀναπείθει δυσφο- 
ρεῖν, καὶ ἐφ᾽ οὗ ἤχιστα χρῆν. Τοιοῦτόν τι δὲ παρα- 
δηλοῦν πάλιν ἐθέλει Χριστός. Ἐπεπήδων Ἰουδαῖοι 
καὶ ἀντέπραττον τοῖς παρ’ αὐτοῦ λεγομένοις, ἄνω τε 
καὶ κάτω τὸν µαχάριον ᾿Αόραὰμ xai τοὺς προφὴ- 
τας χατὰ xópew ὀνομάζοντες, xal διαῤῥήδην βοῶν 
τες" € Mh σὺ µείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδραὰμ, 
ὅστις ἀπέθανε' Καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον. » Εἶτα 
πρὸς τούτοις, xai ὡς τῇ τῶν ἁγίων ἀλλόμενον δόξῃ, 
καὶ ὑπεραιρόμενον πολὺ Bh λίαν ὑπὲρ ἐκείνους, 
κατῃτιῶντο λέγοντες « Τίνα σεαυτὸν ποιεῖς; 5 
Ἔδει τοίνυν πρὸς ταῦτα σαφῶς ἀπολογεῖσθαι τὸν 
Κύριον, xal λέγειν ἑναργῶς, ὅτι Κρείττων εἰμι, 
xai μείζων ᾿Αθραὰμ, xal τῶν προφητῶν, ἀλλ οὐχ 
ἄνοιστον ἑποιῄσατο τὸν λόγον ὁ µεγαλόφρων Ἰουδαῖος. 


minus in seipsum dicta transferens, ait: « Si ego D Ἠγανάχτησε γὰρ ἂν ἐπὶ τούτῳ τις εὔθὺς, xal φιλο- 


glorifico meipsum, gloria mea nihil est. » lllud 
enim propemodum (ait : nemo mortalium magno- 
pere sese efferat ; si enim velimus apud nos per- 
pendere quid sit gloria hominis, plane eam nibil 
esse comperiemus : « Omnis enim caro fenum, et 
omnis gloria bominis quasi flos agri 15, » Nihil 
igitur mirum, inquit, si Abraham et prophetz 
mortui sunt. Quid enim est gloria hominis, cum 
natura tyrannide mortis et corruptionis oppressa 
sit, ideoque feno facile marcescenti assimiletur? 
Fortasse etiam transferens in seipsum competen- 
tem Abrahamo et prophetis modum, et inquiens : 


! sa. xp, € ; T Petr. 1, 24. 


πάτωρ εἶναι πλανώµενος, xal τῇ τῶν ἁγίων δόδῃ 
συναγορεύειν ὑποκρινόμενος, θερµότερον ἂν ἐπεφύῃ 
χατὰ Χριστοῦ, χαὶ δικαίως ἤδη μιαιφονεῖν ἐδόχει λε- 
λυπηµένος. Διὰ τοῦτο µετασχηματίσας εἰς ἑαυτὸν ὁ 
Κύριος τοὺς λόγους φησίν΄ « Ἐὰν ἐγὼ δοξάζω ἔμαυ- 
τὺν, fj δόξα μού ἐστιν οὐδέν * » µόνον γὰρ οὐχὶ τοῦτά 
φησι’ Μηδεὶς ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονείτω μέγα τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς. El γὰρ βουλοίµεθα διανοεῖσθαι καθ ἑαυτοὺς, 
εἰς ἡ ἀνθρώπου δόξα ἐστὶν, οὐδὲν οὖσαν αὐτὴν εὑρή- 
σοµεν. « Πᾶσα γὰρ σὰρξ χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα ἀν- 
θρώπου ὡς ἄνθης χόρτου. » θαυμαστὸν ov ἄρα, φή” 
σὺν, οὐδὲν εἰ τετελεύτηχεν ᾿Ἀθραὰμ, χαὶ ues! ἐνεινον 
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οἱ πῥοφῆται. Τί γὰρ ἀνθρώπου δόξα τυραννουµένης A « Gloria mes nihil est, i revocat in. memoriam 


ες φύσεως, xat θανάτῳ xal φθορᾷ εὐμαράντῳ 
χόρτῳ διὰ τοῦτο παρεικασµένης; Εἰκὸς δὲ ὅτι µετα- 
σχηµατίσας εἰς ἑαυτὸν εὐφυῶς τὸ προαὸν τῷ 'A6paàg, 
ἤτοι τοῖς προφήταις, µέτρον, καὶ λέγων, « Ἡ δόξα 
µου οὐδέν ἔστιν, » εἰς ἀνάμνησιν ἄγει τὸν Ἱουδαξον, 
τοῦ μὲν ᾿Αθραὰμ σαφέστατα λέγοντος περὶ αὐτοῦ 
€ Ἐγώ εἰμι γῇῆ καὶ σποδός » τῶν δὲ µακχαρίων 
προφητῶν ἀναχεκραγότων πρὸς Θεόν’ « Μνήσθητι 
ὅτι χοὺς ἕσμεν. » Καὶ οὗ δήπου φαμὲν διὰ τοῦτο 


Judzis Abrahamum qui dilucide de seipso dicit : 
« Ego sum terra et cinis !*, » et prophetas ad 
Deum exclamantes : « Memento quod pulvis su- 
mus '*. ; Neque vero idcirco dicimus eum glorias 
sanctorum detrahere, qui glorificabat eos, sed ne- 
cesse erat, et ratio utilitatis id postulabat, ut ipse 
ostenderet quantum divina et ineffabilis sua na- 
tura distet ab lis quse morti et corruptioni subja- 
cent. 


τῆς τῶν ἁγίων δόξης κατηγορεῖν τὸν δοξάζοντα αὑτούς. Αλλ' ἣν ἀνάγχη λοιπὺν, xal ὁ τοῦ χρησίµου 
λόγος ἑχάλει πρὸς τὸ δειχνύειν αὐτὸν, ὅσην ἔχει τὴν διαφορὰν fj θεία τε καὶ ἄῤῥητος αὐτοῦ φύσις πρὸς 


τὰ ὑποπίπτοντα θανάτῳ xai φθηρᾷ. 


Ἔστυ ὁ Πατήρ µου ὁ δοξάζων µε. 
Ὑπὲρ σαφηνείας ἀχριδοὺς xai θεωρίας τῶν ση- 


Vill, 54. Est Pater meus qui glorificat me. 
Ut hujus dicti sensum clare et accurate $79 ex- 


µαινοµένων, τοῖς αὐτοῖς ἀποχεχρήσομαι λόγοις, καὶ pg ponam , lisdem sermonibus utar, ehdemque verba 


διὰ τῶν αὐτῶν Ίξω ῥημάτων Ὡς ἅμαχην ζήτημα 
χαὶ πρότασιν οὐχ εὖ προτεινόντων τῶν Ἰουδαίων 
ἀεὶ, χαὶ λεγόντων « Μὴ σὺ µείζων el τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν 'A6paàp, ὅστις ἀπέθανε; « Kat οἱ προφῆται 


ἀπέθανον. Τίνα σεαυτὸν ποιεῖς» » οἱομένων δὲ χατὰ 


ἁλήθειαν ὅτι xaX τεθνήξεται, xal ὑποχείσεται καὶ 
αὐτὸς θανάτφ καὶ φθορᾷ, xal οὖχ ἔσται μείζων 
χατὰ τοῦτο τοῦ τε ᾽Αθραὰμ xol τῶν ἁγίων προρη- 
τῶν, φρονούντων τε τὸ παράπαν οὐδὲν Duo; μέγα 
περὶ αὑτοῦ. λοιπὸν ἀναγχαίως ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὁ ἐκ τῆς τοῦ γεννήσαντος ἀἁϊδιότητος ἀῑδιον 
αὐτὸν ὄντα δειχνύει. Auk τοῦτό φησιν’ « Ἔστιν ὁ Πα- 
τἡρ µου ὁ δοξάζων µε" » τὸ ἔσεω, kv τούτοις οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ ἁδασάνιστον νοεῖσθαι βουλόμενος, τεθει- 
κὼς δὲ μᾶλλον αὐτὸ ὡς τοῦ εἶναι τὸν Πατέρα ση- 
ἑαντιχόν. Ὁ δὲ ix τοῦ ὄντως Πατρὸς ἁῤῥήτως ve- 
γεννημένος Υἱὸς, ἐπάγεται δήπου πάντως τὸ τοῦ 
γεννῄσαντος ἴδιον, «oov! ἔστι τὸ εἶναι. Κρείττων 
οὖν ἄρα χαὶ 'A6paàp xal τῶν προφητῶν. Ol μὲν 
γὰρ τεθνήχασιν ὡς γηγενεῖς,θνητῶν ὄντες πατέρων; 
ὁ δὲ ἐκ τοῦ ὄντος ἀπερινοήτως προελθὼν, ἔστιν ἀεὶ 
ὑρξαζόμενος ὑπὸ τοῦ ἰἱδίου Πατρὸς, οὐχ ὡς δόξης 
ἐπιδεὴς, βασιλεὺς γὰρ τῆς δόξης ἐστὶν, ἁλλ' ὡς ἔχων 
xajynua, τὸ ἐξ ἀῑδίου γεννηθῆναι Πατρὸς, ἀῑδιός τε 
διὰ τοῦτο ὑπάρχων χαὶ αὐτός' ἐπάγεται γὰρ οὐσιω- 
δῶς τὸ τοῦ τεχόντος ἀξίωμα. ᾿Αδιχήσει τοιγαροῦν 
οὐδὲν εἰς ὑπόληψιν τὴν θεοπρεπῆ τὸν Yübv, τὸ δόξαν 
αὐτοῦ λέγεσθαι τὸν Πατέρα, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ 
δοξάξεται τὸ ὅμοιον παρὰ τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὡς δόξης 
ἐπιδεῆς, ἁλλ᾽ ἐπείπερ ἡγεῖται καὶ ἔχει δόξαν τὸ 
τοιούτου γεννήµατος Υνωσθῆναι Πατέρα, ἰδίου δηλον- 
ότι χατ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ. Διὰ váp τοι τοῦτο χαὶ αὐτὸς 
ὁ Υϊὸς ὡς πρὸς τὸν Πατέρα φησί * « Πάτερ, δόξασόν 
σου τὸν Υἱὸν, ἵνα xaX ὁ Yibc δοξάσῃ σε. » Οὐχοῦν f 
μὲν ἀνθρώπου δόξα τὸ παράπαν οὐδέν. Πίπτει γὰρ 
τὺ ἀπὸ γῆς εἰς θάνατον, xal χατὰ γὰρ «b σῶμα, εἰ 
καὶ ἁἀναστήσεται. Δοξάζεται μέν γε ὁ Μονογενῆς 
παρὰ τοῦ ἰδίου Τεννήτορος, ὡς μετὰ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ἀγαθῶν xaY τὸ ἴδιον ἔχων τῆς οὐσίας αὖὑ- 
τοῦ. Ὅση δὲ αὐτοῦ πρὸς πᾶσαν τὴν χτίσιν ἡ δια- 
φορὰ, xa ὁ µαχάριος Μειῳδὸς ὡς Ev ὀλίγοις xata- 


* Gen. xvin, 21. ! Psal, cu, 14. 


!* Joan. τω], 9o. 


repetam. Judzsis non recte invictum veluti quod. 
dem argumentum Oóbtendentibus, ac dicentibus : 
« Nunquid (wu major es patre nostro Abraham, 
qui mortuus est? et prophete mortui sunt: quem 
feipsum facis !*? » revera autem existimantibus 
ipsum moriturum, et corruptioni subjectum iri, 
atque idcirco nequaquam majorem Abrahamo san- 
ctisque "prophetis foturum, adeoque nibil plene 
magni de eo sentientibus, necessario tandem 
Dominus noster Jesus Christus,. qui ex sterno 
Patre, sternum se ostendit esse. Idcirco ait, 
« Est Pater. meus qui glorificat me:»illud,est., 
hoc loco non simpliciter, neque sine cura et exa- 
mine volens intelligi, sed per illud significare po- 


C tius. intendens, esse Patrem. Qui autem 4 vero 


Patre ineffabili modo est genitus, omnino simul et 
secum trabit quod est sui genitoris proprium, 
nempe ut sit. Prestantior igitur est Abrahamo et 
prophetis. Bi enim mortui sunt ut terra geniti et 
mortalibus natí patribus, ille vero ab eo qui est 
inexcogitabili ratione profectus, semper glurificatur 
4 proprio Patre, non tanquam glorim indigus , 
quippe rex est glorizx !*, sed tanquam habens glo- 
riandi materiam, quod ab zterno genitus sit Patre, 
proptereaque οἱ ipse immortalis exsistat ; secum 
enim infert substantialiter ejus qui genuit digna- 
(οποία. Nihil ergo impediet quominus Filius divina 
dignatione praeditus existimelur, quod Pater ejus 
gloria dicitur, cum et ipse Pater glorificelur simi- 
liter a Filio non tanquam glorie indigus, sed quia 
talis geniminis, sui nimirum Filii, qui sicut ipse, 
Deus est, Patrem agnosci, gloriam ducit et habet. 
Idcirco enim et ipse Filius ad Patrem ait : « Pater, 
clarifica Filium tuum ut et Filius tuus clarificet 
te '*. » Itaque gloria quidem hominis prorsus nibil 
est. Quod enim de terra est, in mortem cadit, cor- - 
pus nimirum, licet suscitandum sit. Gloriücatur 
porro Unigenitus a suo Patre, ut qui cum reliquis 
bonis omnibus proprium et peculiare habeat sub- 
stanti suz bonum. Quantum autem sit ejus cum 
universa creatura discrimen, etiam ipse beatus 


Τρια]. xxur, 10. !* Joan. xvin, 2. 





t 
Psaltnista paucis verbis significat, dicens : 
peribunt, tu 3utem permanes, et omnes sieut ve- 
stimentum veterascent, et sicut opertoriuro volves 
eos, et mutabuntur. Tu autem idem ipse es et anni 
tui non deficient !'* » Quidquid enim creatum est 
corruptioni subjacef, tametsi nondum sit corru- 
ptum, divinaque voluntate $80 sustentetur : Deus 
autem incorrupübilis et zternus est per neturam, 
non alteríus voluntateid assecutus, sicuti creatura, 
sed in suis bonis perdurans, in quibus est suum 
genimen. - 

Vill, 54, 55. Quem ves dicitis quia Deus. µε 
est : εἰ non cognovistis eum. 

Rursus eoa arguit, ut qui nudis verbis tenus 
duniazat Deum colant, cum interim eum ΑΛΦΑ re 
vera agnoscanb, adeoque propheticum illud rursus 
iis inclamat ; tunc enim dicebat : « Appropinquat 
mihi populus iste, et labiis suis me honorant, sed 
cor eorum longe est 4 tae **, » Nunc autem oppor- 
tune et consentanee. Non cognovistis, inclamat, 
neque id falso. Neo enim si scias Deum esse, utique 
habebis queque cognitionem Dei : quod enim sit e£ 
subeistat Deus, etiam demones credunt et contre- 
miscunt, juxta id quod scriptum est *!. Oportet 
autem οἱ cognoscere quod est, et.proterea opiniones 
eo dignas de illo imbibere; postquam autem esse 
cegnoverímus, nemo sanus, opipor, quid secundum 
naturam &am sit curioso iodagaverit, invenire 
quippe in nullius situm est potestate; qusecinque 
vero ei adsunt, vel non adsunt, in divinis Scripturis 
vergatus facile agnoscet. Scimus enim et credimus 
quod potens est, scimus quod non est infirmus, 
Scimus quod bonus est, et scimus qued non est ma- 
lus, scimus quod justus est, e£ rursus quod 908 
injustus. Scimus quod sternus : credimus -quod 
han est tempore circumseriptus, neque sicuti nos 
temporarius. Judai ergo verbis tenus confitebaptur 
Deum esse Deum suum, nihilosecius iguorare illum 
sese prodebant. Nec enim cogitant eum esse immor. 
talem οἱ corruptioni minime obnexium. Quod αἱ 
scirent, nusquam eo dementis lapsi essent ut in 
animum inducerept moriturum esse Unigenitum ex 
substantia ejus profectum. Sed neque mortem ei 
Abrabami et prophetarum obtendentes, stulte di- 
cerent : 
jure quis dixerit, necessarium esse ut qui norunt 
quis secundum naturam suam sit Pater, tale esse 
credant et quod ex eo processit Verbum? Quem- 
admodum enim ex dulci fonte dulcis rivus manat, 
et ex generosis arboribus generosa mala nascuntur, 
ita, opinor, credendum est ex Deo secundum natu- 
yam genitum verum esse Deum, etex eeterno Patre 
591 genitum, sternum esse non secus ac Pater. 
Opportune itaque nuuc ad δυάφου dici potest : 
« Àut facite arborem malam, et fructum ejus ma- 
lum , aut facite arborem bonam, et fructum ejus 
bonum **. » « Non enim potest arbor bona malos 


!* Psal, cz, 27, 28. ?^ [;a.. xxiv, 15, 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIKP. 
ε Coli A σηµαίνει Bosv* « Oi οὐρανοὶ ἀπολοῦνται, a) δὲ δια- 


1*! Jac. n, 19, 


Μένεις, xal πάντες dic ἱμάτιον παλαιωθήσενται, xal 
ὡσεὶ περιδόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, χαὶ ἀλλαγήφονται, 
Σὺ δὲ 6 αὐτὸς si, xal τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχλείφουσε. » 
Φθαρτὸν γὰρ xlv τὸ ποιηθὲν, χαὶ el µή πω διέφθαρ- 
ται, τῇ θείᾳ βουλήσει πρὸς τοῦτο διακρατούµενον 
ἄφθαρτος δὲ καὶ ἀῑδιος χατὰ φύσιν θεὸς, ob «ol; 
ἑτέρου θελήµασιν ἀποχερδαίνων αὐτὸ, καθάπερ f 
κτίσις, ἀεὶ δὲ ὑπάρχων ἐν ἰδίις ἀγαθοῖς, kv ok 
ἐστι χαὶ τὸ ἴδιον. 


*Or ὑμεῖς Aéyeta, δει θεὸς ὑμῶν ἐστι, καὶ οὐκ 
ἑἐγγώκατε αὐτόν. 

Διελέγχει αὐτοὺς πάλιν ὡς µόνην «thy kv ῥῆμασι, 
καὶ ςοῦτο ψιλοῖς, φιλοθεῖαν ἐπιτηδεύοντας τοῦ xavà 


B ἀλήθεωαιν εἰδέναι àv Θεὺν, µόνον δὲ οὐχὶ b διὰ cuo 


σροφἠ του διηγγελµένον ἐπιφθέγγεται πάλιν αὐτοῖς' 
τότε μὲν γὰρ ἔλεγεν' e Ἐγγίζει µοι ὁ λαὺς οὗτος, 
"olg χείλεσιν αὐτῶν tact µε, d) δὲ καρδία αὐτῶν 
πόῤῥω ἀπέχει doc ἡμοῦ * » νυνὶ δὲ χρησίµως, καὶ cy 
πάλαι συνηρµοαµένως, «b, Οὐκ ἐγνώχκατὲ αὐτὸν, ἐπι- 
etovel- καὶ ἀληθὴς ὁ λόγος. Οὐ γὰρ «5 εἰδέναι τυχὸν, 
ὅτι ἔστι θεὸς, τοῦτο δὴ πάντως koci καὶ γνῶσιν ἔχειν 
Θεοῦ ' ὅτι γὰρ ὑφέστηχε xa ἔστιν à Gebc, xal τὰ 
δαιμόνια πιστεύουσι καὶ φρίττουσι, κατὰ τὸ Υε- 
γραμμµένον. Πρὸς δὲ τὸ Υινώσχειν, ὅτι ἔστι, xol 
δόξας ἔχει[ν] ἀχόλουθον περὶ αὐτοῦ τὰς αὐτῷ πρεπού- 
σας xai χρεωστουµένας' οἷον δέ quut τι’ Tov ὄντα 
θεὸν ὅτι μὲν ὄντως bati κατὰ φύσιν͵ οὐκ ἂν, οἵμαε, τὶς 
πολυπραγµονῄήσαι σωφρονῶν' εὑρεῖν γὰρ ἀμήχανον' 
τά v€ μὴν προαόντα αὐτῷ, χαὶ μὴ προεόντα, τυχὸν 
ἐπιγνοίη τις ἂνι χαὶ λίαν εὐχόλως, τοῖς ἱεροῖς ὁμιλή- 
σας Γράμµασιν. Ἴσμεν γὰρ χαὶ πεπιστεύκαμεν, ὅτι 
δυνατός ἐστιν, ἴσμεν δὲ ὅτι οὐκ ἔστιν ἀσθενὴς, ἴσμεν 
fr ἀγαθός ἐστιν, ἴσμεν ὅτι οὐκ ἔστι πονηρὰς, ἵαμεν 
δει δίχαιός ἐστι, καὶ πάλιν οὐχ ἔατιν ἄδιχος. Ἴσμεν 
Ow ἀῑδιός ἐστι, Διαχείµεθα χαὶ πιστεύοµεν ὅτι οὐκ 
ἔστι χρόνῳ πεπερασµένος, ἀλλὰ οὐδὲ πρόσχκαιρος 
καθὰ καὶ ἡμεῖς. "Ev ῥήμασι χαὶ φωναῖς φάσχοντες 

Ἰουδαῖοι τοίνυν ὅσον, διωµολόγουν caque Θεὸὺν αὐτὸν 
εἶναι τὸν Θεὺν, ἀγνοοῦντες αὐτὸν οὐδὲν ἥττον, ἀλλ' 

ἄσον «s ὅτι τε ἄφθαρτός ἐστι xal ἁἴδιος, αυνέντας 
οὐχ εὑρήαομεν. El. γὰρ ᾖδεσαν, οὐχ ἂν, οἶμαι, πρὸς 
φοῦτο χατώλισθον ἀποπληξίας, ὡς τεθνήξεσθαι προσ- 


« Quem teipsum facis? » Nunquid enim D δοχᾷν τὸν ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ προελθόντα Υἱὸν 


povor£yf. ᾽Αλλ' οὐδ' ἂν αὐτῷ τὸν οοῦ ᾿Αόραὰμ xal 
φῶν προφητῶν προτείνοντες θάνατον, ἀνοήτως ἔφα- 
cxov* « Τίνα σεαυτὸν ποιεῖς; » "H γὰρ οὐχὶ xal 
αφάδρα kpst τις εἰχότως, ὡς ἣν ἀναγχαῖον τοὺς εἶἰδό- 
τας τίς ἐστι χατὰ φύσιν ὁ Πατὴρ, τνοιοῦτον εἶναι 
πιστεύειν χαὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ προελθόντα Aóyov ; "Ov- 
περ Yàp τρόκον ἀπὸ Ὑλυχείας πηγῆς Υλυχὺ μὲν 
πάντως πρόεισι νᾶμα, xal ἀπὸ ξύλων εὐγενῶν εὐγενῆη 
πάντως ἔσται xal τὰ τικτόµενα" οὕτως οἶμαι δεῖν 
4bv ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν θεοῦ, θεὸν εἶναι πιστεύειν 
ἀληθῇ, xal τὸν ἐξ ἁῑδίου γεγεννηµένον Πατρὸς, àt 
διον εἶναι χατὰ τὸν γεννήτορα. Εὔχαιρον οὖν ἄρα 


9 Matth. xr, 35. 


χὰνθᾶδε πρὸς Ιουδαίους εἰπεῖν: 
δένδρον σαπρὸν, xal τὸν χαρπὺν αὐτοῦ σαπρὀν’ f) 
ποιῄσατε τὸ δένδρον χαλὺν, χαὶ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ 
"καλόν..---ε Οὐ γὰρ δύναται δένδρον ἀγαθὸν χαρποὺς 
πονηροὺς ποιεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν χαρποὺς ἆγα- 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB.- VI. 950 
ε Ἡ ποιῄσατε τὸ A fruetus. facere : 


nejwé arbor mala bonos fructus 
facere **. » Qui ergo fleri potest, imo vero qui non 
omnimoda stultitia scatet ex immortali Patre geni- 
tuin inortalem ducere, ei correptiouis nesciun cur- 
reptibilibus ascribere? 


θοὺς ποιεῖν. » Πῶς οὖν &vb£yecat, μᾶλλον δὲ πῶς οὐχ ἁπάσης ἐστὶ µωρίας ἀνάμεστον, τὸν ἐξ ἀθανάτου 
γἐννηθέντα Πατρὸς θνητὸν εἶναι νοµίζειν, xal τοῖς ἐφθαρμένοις ἐναρίθμιον ποιεῖσθαι «bv οὐχ εἰδότα 


φθοράν; 

Ἐγὼ δὲ οἶδα αὑτόν' xal ἐὰν εἴπω ὅτι οὐκ οἷδά 
αὐτὸν, ἔὔομαι ὁμοίως ὑμῶν ψεύστης. 

Οὐχ Εφενσάμην, φησὶν Ἰουδαίοις, λέγων « Ἐάν 
τις τὸν ἐμὸν λόγον τηρῆσῃ, θάνατον οὐ μὴ ἴδοι εἰς 
&by ἀἰῶνα.» Δύναμαι γὰρ ἀπαθανατίξειν, ἐπείπερ 
οἶδα τοῦτο ποιεῖν Ισχύοντα τὸν ἐξ οὗπέρ εἰμι, οἶδὰ 
χατὰ φύσιν ὄντα ζωὴν τὸν Ἡατέρα τὸν ἑραυποῦ. 


VIII, 53. Ego autem novi eum : et 3i dixero quia 
non scio eum, ero similis vobis, mendaz. 

Non mentitus sum, inquit Judsis, eum dicerem : 
« Si quis sermonem meum servaverit, mortem non 
videbit in sternum **. » Possum enim immortales 
fscere, et quoniam novi Patrem ejus rei potehtem 
esse, novi seeundum naturam vitam esse Patrem 


Εἰμὶ τοιγαροῦν κατ ἐκεῖνον xàpi ζωὴ, δηλονότι p meum. Quapropter ego sum sicut ille vita per 


κατὰ Φύσιν, χαὶ ζωοποιός. ᾿Αρνησάμενος δὲ db 
δύνάσθαι ζωογονεῖν, ὡς ἀγνοῶν ἔσομαι τὸν Πατέρα, 
οὗ 4b ἴδιον τῆς οὐσίας ἔχων ἐγὼ, ζωοποιεῖν δύναµαι, 
χἀθάπερ ἐχεῖνος. Οὐκοῦν ἔχειν ὁμολογῶ πάντα τὰ iv 
τῷ Πατρὶ, xal κατ’ ἐχεῖνον ὑπάρχειν ΄ λέγων δὲ μὴ 
ἔχειν ἁπαραποιήτως Ev ἑμαυτῷ τὰ τοῦ Πατρὸς ἴδια, 
ψεύστῆς ἔσομαι καθ) ὑμᾶς, ὡς μὴ εἰδὼς τὸν Πατέρα. 
᾽Αλλὰ χαὶ ὅτε φημὶ, τὴν μὲν τοῦ ᾿Αδραὰμ xal τῶν 
προφητῶν οὐδὲν εἶναι δόξαν, ἔπείπερ Ἴσαν ἐχ γῆς, 
καὶ ἄνθρωποι thv φύσιν, ofc xut τὸ ἀποθνῄσχειν οὗ 
ξένον, τὴν δ' ἐμὴν εἶναι δόξᾷαν, τὸ ἁῑδιον τοῦ 
Πατρὺς, ὡς εἰδὼς tbv Πατέρα, τὰ τοιαῦτά φημι. 
Λέγων δὲ ὅτι φθαρήσομαι xav! ἐχείνους, xal οὐχ 
εἰμὶ τῷ Πατρὶ συναΐδιος, ψεύδομάι καθ’ ὑμᾶς, ἁγνοή- 
σας τὸν ἐξ οὗπέρ εἰμι Πατέρα. ᾽Ἀμήχανον γὰρ 
τὸν ix τοῦ ὄντος καὶ ὡσαύτως ἔχοντος ἀεὶ, μὴ οὐχὶ 
πάντως εἶναί τε xai ὡσαύτως ἔχειν Δεί. 'Αΐδιον γὰρ 
46 ἐξ ἀῑδίου γεγεννηµένον. 'ΑἈπλούότερον γὰρ «b 
προχείµενον ἐχλαθὼν, ἐρεῖ τις αὐτὸ καθ) ἕτερον 
εἰρῆσθαι τρόπον; Οἶδα, φησὶ, τὸν ἐμαυτοῦ Πατέρα : 
λέγων δὲ pi εἰδέναι xa0' ὑμᾶς ἔσομαι φεύστης, 
τοὺς οὐχ εἰδότας μὲν τὸν θεὸν, εἰδένα: δὲ φάσχοντάς 
αὐτόν. Tic δὲ ὁ τῆς εἰδήσεως τρόπος , xaX ἐπὶ τίσι 
τοῦ μὴ εἰδέναὶ τὰ ἐγχλήματα, σαφῶς Ίδη διειρηκό- 
σες, περιττὸν ἑποίσομεν οὐδέν. 


AAA οἶδα αὐτὸν, καὶ τὸν «όμσ' αὐτοῦ 
τηρῶ. 

"Ocov μὲν Tixev εἰς τὸ ἑτοίμως τῷ προχειμένῳ 
προσδάλλειν, Exelvó φαµεν, ὅτι λαλεῖ πάλιν ὡς ἄν- 
θρωπος, xa χαταθιβάξει πάλιν αὐτὸν εἰς τὰ ἡμέ- 
τερα Χριστὸς, τὸ δουλοπρεπὲς obx ἀφιεὶς σχῆμα 
κατὰ χαιρὸν tby πρέποντα. Λέγει τοίνυν καὶ εἰδέναι 
τὸν Πατέρα, xaX τὸν λόγον αὐτοῦ τηρεῖν, χαὶ οὐχὶ 
πάντως ἐροῦμεν ἀναγχαίως ἑαυτῷ τὰ τοιαῦτα προσ- 
μαρτυρεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ «Qv αὐτῷ πρεπόντων ἁπαρι- 
θμεῖσθαί τινα, τέχνη δὲ τις ἀνεμίχθη τῷ λόγῳ 7022. 
Διὰ γὰο τοῦ φάναι χαὶ eibévat τὸν Πατέρα, καὶ τὸν 
λόγον αὐτοῦ τηρεῖν , οἷς ἔχειν αὐτὸς διισχυρίζετας, 
ςἀναντίὰ φρονοῦντας τοὺς Ἰουδαίους ἐπιδείχννσιν, 


Μο. vr, 18. 3 Joan. vin, 52. 


uaturam et viviicans. Quod si nogaverim me posse 


' vivificare, tanquam ignorare videbur Patrem, cu- 


jus proprietatem substantite cum habeam, possum 
vivificare sicut et ille. lgitur profiteot. me habere 
omuia quie suut in Patre, et secundum illum ez- 
sistere : sin autem dicam me non liabere eodem 
et immutabili plane modo omnia quie sunt Patris 
propria, mendax ero, sicuti vos, ut qui nona norim 
Patrem. Sed et cum dico nihil esse gloriam Abra- 
bami et prophetarum, quia ex tefra erànt, et homi- 
nes natura, a quibus idcirco mors alieng non erat, 
meam autem gloriam esse Patris ceternitatem, tan- 
quam Patris gnarus liec dico. Quod si dicam me 
perinde ac illog corruptum iri, see me Patri co- 


C :ternum esse, mendax ero sicuti vos, ignorons eum 


ex quo sum Patrem. Fieri quippe non potest ut 
qui est ex eo qui est, ac eodem modo se semper 
habet, non utique semper sit, eodemque modo 
perpetuo sit. Est enim seternum quod ex sterno 
genitam est. Simplicius quippe $i accipiatur bie 
loeus, alio modo dictum intelligetur. Novi, inquit, 
Patrem meum : quod si dixero me eum ignorare, 
mendax eró sicuti vos, qui Deum quidem non no- 
stis, sed eum nosse dicitis. Qusenam autem illa 
sit coynitionis ratio, et quid in ignoratione culpte 
sit, cum antea clare jam exposuerimus, nihil ad- 
demus superflui. 

5842 VIII, 85. Sed scio eum, et sermonem ejus 
servo. 


D Si locum hunc.simpliciter attendamus, dicimus 


Christum loqui rursus quidem ut hominem, et ad 
nostra se tu£sus demittere, servilem formam con- 
gruo tempore nequaquam abjieientem. Ait ergo et 
se nosse Patrem, et sermonem ejus servare, ne- 
que tamen omnino dicemus eum ista sibi necessa- 
rio ascribere, nec ulia quse οἱ conveniunt recea- 
seri, sed multo artificio sermonem esse tempera- 
tam. Nam cum ait se inesse Patrem, et sermonem 
ejus servare, ostendit Jaditos reíregaré iis que 
habere se ipse profitetur, quippe qui neque Deum 
norint videlicet, neque adeo servandath. ejus. sor- 
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monem esse "putent : alioqui enim sermonem à A ὡς μήτε εἰδότας δηλονότι τὸν θεὸν, µήτε μὴν οἱομέ- 


Mose et prophetis proclamatum prompto et libenti 
animo suscepissent. istiusmodi loquendi formam 
apud nos comperiemus, qua vim et rationem re- 
prehensionis quidem habet, seusimque nonnullis 
sua vitia subinnuit, ita ut reprehensi non exean- 
deseant. Verbi gratia, sit aliquis frugi, atque bo- 
nus, qui furi et ebrio sua vitia exprobret, ac dicat: 
.Ego probus homo sum, non furatus sum res alie- 
has, nec immadui vino unquam, non tamen his 
verbis ista sibi ascribit, neque vero eum ita loqui 
in animum inducemus, sed contraria iis quibus est 
preeditus, iis quos inculpat objicere. Eodem itaque 
modo Dominus noster Jesus Christus se Patrem 
nosse ait, el. sermonem ejus servare, aliler eam 
ob rem Judgis impiis tribuens neque Deum nosse, 
neque adeo sermonem ejus sustinere, aut superne 
datam eis legem ullatenus observare. Quod si aliter 
hic locus expendendus est et subtilius observandum 
quod oblique subinnuitur, addemus a Filio Patrem 
agnosci, non talem cognitionem babente qualis ni- 
mirum est in nobis, sed Deo diguam atque inenar- 
rabilem, Quemadmodum enim homo ex homine 
genitus non ab alio quodam edoctus, sed ex eo 
quod est ipse genitorís sui non ignorat naturam, 
sic et Filius ex eo quod est novit suum Patrem , 
servat autem sermonem ejus, hoc est Lotam habet 
prorsus in seipso substantix Patris ratiunem. Ratio 
quippe hominis, hoc est, definitio substanti:ze ejus, 
bec est: Animal rationale, mortale, intelligentiz et 


νους ὅτι πρέποι τηρεῖν τὸν λόγον αὑτοῦ ' 7) γὰρ ἂν 
ἐδέξαντο, xxt µάλα προθύμως, τὸν διὰ Μωσέως xal 
τῶν προφητῶν προχεχηρυγµένον. Εὑρήσομεν δέ πως 
- ÉIm ἡμῖν σχηµά τι τοιοῦτον Ev λόγοις εὐφυές 
καὶ χκάλλισταον, ἐλέγχου μὲν ἔχον δύναμιν, xal 
ρέμα τισὶν ὑποδηλοῦν τὰ ἐν οἷς εἰσι χαχὰ, ὑποτέ- 
μνον δὲ πως τὸν εἰς τὸ διελέγχεσθαι θυμµάν. Οἷον 
ἔστω τις ἀνὴρ τυχὸν ἐπιειχῆς, xat τὰ ἄλλα χρηστὸς, 
ὀνειδίζων τῷ χλέπτοντι xal τῷ µεθύοντι, xal λέ- 
γων  Ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμίτις ἐπιειχὴς, οὗ χέχλοφα 
τὰ ἑτέρων, ἀλλ᾽ οὐδὲ µεμέθνσμαί ποτε’ χαὶ οὗ πάν- 
τως ὁ τοιοῦτος ἑαυτῷ διὰ τούτον μαρτυρεῖ , οὐδὲ 
οὕτως αὐτὸν οἱησόμεθα λαλεῖν, ἀλλ ὧν ἔχει τἀ 
ἑναντία ἀπέριττα τοῖς ὀνειδιξομένοις. Οὕτω τοιγαρ- 


B οὖν καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς εἰδέναι 


φηαὶ τὸν Πατέρα, xat τηρεῖν τὸν λόγον αὑτοῦ, ἔτε- 
ροίως διὰ τοῦτο τοῖς ἀνοσίοις Ἰουδαίοις, τὸ μήτε 
εἰδέναι τὸν θεὸν περιτιθεὶς, μήτε μὴν ἀνέχεσθαι «by 
παρ᾽ αὐτοῦ λόγον, ἡ φυλακῆς τινος ὅλως ἀξιοῦν τὸν 
ἄνωθεν αὐτοῖς διορισθέντα vópov. EA δὲ χρὴ xal 
ἑτέρως τοῖς προχειµένοις ἐμθαλεῖν, xal λεπτότερὀν 
πως ἰδεῖν τὸ πλαγίως ὑποδηλούμενον, xal τόδε πρὺς 
τούτοις ἑροῦμεν' ἶδεν ὁ Υἱὸς τὸν ἑαυτοῦ Ὡατέρα, οὗ 
τοιαύτην ἔχων Ὑγνῶσιν, ὁποίαπέρ ἐστιν fj ἐν ἡμῖν, 
ἀλλὰ θεοπρεπῆ τε xal ἀνεξήγητον. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἐξ 
ἀνθρώπου γεγεννηµένος ἄνθρωπος, οὗ παρ) ἑτέρου 
τινὸς μαθὼν, ἀλλ ἐξ ὧν ἐστιν αὐτὸς τὴν τοῦ γεννή- 
σαντος φύσιν οὐκ &yvost , φησίν ' οὕτω xaX ὁ Yi 
οἶδε μὲν ἐξ ὧν ἐστι τὸν ἑαντοῦ Γεννήτορα, τηρεῖ δὲ 


scientie capax. Sed et angeli ratio definitio $89 C τὸν λόγον αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστιν, ἔχει σωζόµενον ὁλοχλή- 


substantix ejus censebitur. Quia vero Dei secundum 
naturam rationem aut definitionem capere non li- 
cet, netcimus enim quid sit secundum naturam is 
qui genuit ipsum, idcirco a nostra consuetudine 
eam sumens, ei bumauis vocabulis utens, sermo- 
nem Patris tanquam definitionem substantie ejus 
servare ait in seipso. Est enim imago ejus qui ge- 
nuit ipsum, et character expers omnis plane dissi- 
militudinis **, sed babens omnia in seipso quzecun- 
que Deo convenientia et preclara sunt in Patre. 


ρως ἓν ἑαυτῷ τὸν τοῦ Πατρὺς ὅρον. Λόγος μὲν γὰρ 
ὁ ἀνθρώπου, τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ ὄρος τῆς οὐσίας αὐτοῦ, 
ζῶον λογιχὸν, θνητὸν, νοῦ xai ἐπιστήμης δεχτιχὀν. 
Αλλὰ γὰρ xat ἀγγέλου τυχὸν ὁ λόγος, ὄρος ἂν νοοῖτο 
τῆς οὐσίας αὑτοῦ. Ἐπεὶ δὲ Θεοῦ τοῦ κατὰ φύσιν 
ἡμᾶς μὲν λόγον f| ὅρον οὐχ ἔστι λαθεῖν (οὐ γὰρ 
ἴσμεν τί χατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ γεννήσας αὐτὸν), ἀπὸ 
δὲ τῆς παρ᾽ ἡμῖν συνηθείας λαδὼν, xal τοῖς ἀνθρω- 
πίνοις ἀποχρησάμενος ῥήμασι, τὸν λόγον τοῦ Πατρὸς 
οἱονεὶ τὸν ὅρον τῆς οὐσίας αὐτοῦ τηρεῖν ἓν ἑαυτῷ 


φησιν. Ἔστι γὰρ εἰχὼν τοῦ τεχόντος αὐτὸν, xai χαραχτὴρ οὐδαμόθεν παντελῶς εἰς ἀνομοιότητα κατ- 
ηγορούμενος, ἔχων δὲ πάντα kv ἑαυτῷ τὰ τοῦ Γεννήτορος θεοπρετῇ τε xal ἑξαίρετα. 


Vill, 56. Abraham pater vester exeultavit wt vide- 
vet diem meum; el vidit, et gavisws est. 


Diem hic, non aliud esse dicit quam tempus 
adventus, quo verax lux nobis infulsit, et justitize 
οοἱ exortus est solutis caliginis instar tenebris 
quibus tunc detinebamur, principe sseculi bujus 
fyrannice nos verante, et universum, ut verbo 
dicam, terrarum orbem sua perversitate offun- 
dente, atque uniuscujusque mentem variis modis 
obtenebrante. idcirco divinus quoque Psalmista 
optalissimum ejus adventas diem quodammodo 
agnoscens , precinebat in Spiritu, dieens : « Hzc 
est dies quam fecit Dominus. Exsultemus, et Izte- 


55 Hebe, 1, 3. 


᾿Αόραὰμ ὁ παεὴρ ὑμῶν ἡγαβιάσατο, ἵνα 
ἵδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἑμήν * καὶ εἶδε, καὶ 
ἑχάρη. 

Ἡμέραν ἓν τούτοις, οὐχ ἕτερόν τί φησι παρὰ τὸν 
εῆς ἐπιδημίας χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν ἡμῖν τὸ φῶς ἔλαμψεν 
τὸ ἁληθινὸν , καὶ ὁ τῆς δικαισύνης ἀνίσχεν ἥλιος, 
λελυμένου ὥσπερ iv ἀχλύος τάξει τοῦ συνέχοντος 
ἡμᾶς τὸ τηνιχάδε σχότους, τυραννοῦντος ἐπὶ τοῦ 


“ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου, xai πᾶσαν, ὡς έπος 


εἰπεῖν, τὴν οἰχουμένην ταῖς ἑαντοῦ δυστροπίαις κατᾳ- 
µελαϊνοντός το καὶ εἰς πολύθεον κατωθοῦντος πλά- 
νην, διαφόρως τε τὸν ἑχάστου κατασχοτίζοντος νουν. 
Διὰ τοῦτο xai ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς, ἡμέραν ὥσπερ 
εἰδὼς τὸν εριπόθητον τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ χαιρὸν, 





953 


IN JOANNIS EVANGELIUM LIB. VI. 


προανεφώνει λέγων ἐν Tivsopaszv « Λὕτη fj ἡμέρα, ἣν A mur in ea**. » Preesertim cum et diving Scripturas 


ἐποίησεν ὁ Κύριος. ᾽Αγαλλιασώμεθα χαὶ εὐφρανθῶμεν 
kv αὐτῇ.; "Άλλως τε xal ἡμέραν ἔθος ἀποχαλεῖν τῇ 
θείᾳ Γραφῇ τὸν ἑκάστου πράγματος χαιρὸν, χατὰ τὸ, 
« Ἡμέρα γὰρ Κυρίου Σαβαὼθ ἐπὶ πάντα ὑδριστὴν 
xai ὑπερήφανον, καὶ ταπεινωθῄσονται. » Καὶ πάλιν’ 


« Τί ποιῄσετε àv ἡμέρᾳ πανηγύρεως, xat ἐν ἡμέρᾳ 
ἑρρτῆς Κυρίου; » ᾽Αλλά xal ἀπολεῖσθαι τούς τινων 
διαλογισμοὺς ἐν ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ φησὶν ὁ Μελῳδὸς, 
πάλιν ἡμέραν ὀρίζων τὸν τοῦ θείου καὶ προσδοχω- 
µένου βήματος xatpbv, χκαθ᾽ ὃν οὐδὲν ὠφελήῆσει τοὺς 
àv xócpup λαμπροὺς dj τῶν ἀρχαίων διαλογισμῶν 
ἁπάτη, xa τῆς ὀφρύος τῆς ἐπὶ πλούτῳ τὸ διάχενον 
φύσημα. « Ἠγαλλιάσατο, nov, ὁ πατὴρ ὑμῶν 
᾿Αθραὰμ, ἵνα ἵδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμῆν ' xal εἴδε, 
xai byápn. » Καὶ πῶς ἢ πότε νομιοῦμεν τὸν µα- 
xáptoy ᾽Αδραὰμ τὴν ἡμέραν θεάσασθαι τοῦ Σωτήρος 
ἡμῶν Χριστοῦ, τοῦτ) ἔστ., τὸν καιρὸν τῆς ἐπιδη- 
plac αὐτοῦ τῆς μετὰ σαρχὸς ἰδεῖν, οὐ πλατὺς μὲν ὁ 
λόγος ’ οὐ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ἐξ ἀντιῤῥίτου λαθόντα, 
xai σαφηνίσαι πλὴν ὡς Évt χαλῶς τὰ εἰς τοῦτο 
νοοῦντες ἐροῦμεν, ὅτι καθάπερ ἑνὶ τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν ἀπεχάλυψεν ὁ θτεὸς τὸ ἑαυτοῦ µνστήριον, 
Ίγουν τοῦ θεάσααθαι δώσομεν ἀληθῶς thv ἡμέραν 
αὐτὸν τῆς τοῦ Κυρίου σφαγῆς, δι’ ἣν τὰ πάντα ἡμῖν 
αἰσίως ἐχθέδηχεν, xaX καθάπερ ἐξ οὐρίας ἠνέχθη 
χαλῶς ὅτε xal εἰς τύπον αὐτοῦ τὸν Movoyevi xal 
πρωτότοχον, τοῦτ ἔστι, τὸν Ἰσαὰκ ἀναφέρειν el, 
θυσἰαν ἐπέταττε- τῷ ἱερουργουντι γὰρ εἰχὸς αὐτῷ 


τότε χαθάπερ iv «UT τῷ δρωμένῳ χαταστήηναι C 


σαφῇ τοῦ μυστηρίου τὴν ἀχρίδειαν. Δοίη τις ἂν χαὶ 
ἑτέρας εἰς τοῦτο τοῖς φιλομαθεστέροις τὰς ἀφορμάς. 
Καὶ γὰρ εἶδεν ἄνδρας τρεῖς πρὸς τῇ 6put τῇ Μαμ- 
6ρῇ, ἁλλὰ καὶ ἐπαγγελίαν ἁδέχετο παρὰ θεοῦ, ὅτι 
πατ]ρ ἴσται πολλῶν ἐθνῶν, ᾧπερ fjv οὐχ ἑτέρως ἂν 
ἡσθῆναι δυνατὸν, εἰ μὴ διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως 
ἐχλήθη πατέρα τὰ ἔθνη τὸν ᾿Αθραὰμ ἐπιγραφόμενα, 
xa ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ συνανακλιθησόµενά 
τε χαὶ συμµεθέξοντα αὑτῷ τῆς ἐφ᾽ ἅπασιν ἀγαθοῖς 
πε Σωτῆρος ἡμῶν φιλοτιµίας. Ἐΐδεν οὖν, φησὶν, ὁ 
µαχάριος ᾿Αθραὰμ, xai ἰδὼν ἑχάρη τὴν ἡμέραν 
τὴν ἐμήν. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ἐπὶ τὸ xoi ταῦτα 
Φάναι πρὀεισι Χριστὸς, ἀναγχαῖον εἰπεῖν' "Ανθρωπον 
ὁρῶντες αὐτὸν Ἰουδαῖοι διὰ τὸ περίόληµα τῆς σαρχὸς, 


mos sit uniuscujusque rei tempus vocare, diem, 
juxta illud : « Dies enim Domini Sabaoth super 
omnem superbum et contumeliosum, et bumilia- 
buntur 11. » Et rursus : « Quid facietis in die con- 
ventus et in die solempitatis Domini **? » Sed et 
perituras quorumdam cogitationes in illa die 
Psalmista dicit **, diem rursus statuens divini et 
exspectati judicii tempus, quo nibil proderunt cla- 
ris in hoc mundo hominibus pristinarum cogita- 
tionum fraudes, et divitiarum fastus inanis. 
« Exsultavit, inquit, Abrabam pater vester, ut 
videret diem meum; ei vidit, et gavisus est. » 
Quomodo vero aut quando putabimus beatum 
Abrabam diem Christi nostri Servatoris, hoc est 
tempus adventus ejas cum carne vidisse, explicatu 
facile non est ; verumtamen quoad ejus est. recte 
dicemus ei ceu sanctorum prophetarum uni Deum 
revelasse suum mysterium, |iB&/$ aut certe conce- 
demus eum revera diem spectasse necis Dominicz, 
ob quam cuncta nobis prospere cesserunt, ac veluti 
secundo cursu fluzerunt, cum ei in ejus typum 
unigenitum et primogenitum suum 1saac in sacri- 
ficium offerre jussus est : consentaneum quippe 
est ei sacrificanti mysterii veritatem tunc patefa- 
ctam cuin in bujus typum istud fleret. Sed et alize 
rationes in studiosorum gratiam hic afferri queunt. 
Vidit quippe viros tres ad quercum Mambre **, ac 
preterea promissionem accepit a Deo, multarum 
se patrem fore gentium, quo quidem gaudere aliter 
non poluit, nisi quod vocaiz sunt geuts, per 
fidem patrem sibi Abrahamum asciscentes in regno 
colorum simul consessure, et in partem cum eo 
venture Servatoris nostri summas! munificentia 
Vidit igitur, inquit, beatus Abraham diem meum, 
et cum vidisset, gavisus est. Quam autem ob cau 
sam Christus hzc dicat opere pretium est expo- 
nere. Cum bominem ipsum διά] cernerent, ob 
carnis velamen, nihil Deo dignum de eo concipie- 
bani, sed sicut nos mortalem esse putabant, ut 
qui ex nibilo ad esse productus esset, eternum 
vero esse ut ex «ί6ΓΠΟ Patre, nequaquam prz 
summa sua vecordia credere volebant. Ut ergo 
clare ostenderet non recentem se neque nuper 


οὐδὲν ἐνενόουν περὶ αὐτοῦ θεοπρεπὲς, (povto δὲ ὅτι p genitum sicuti nos, sed vetustissimis eorum patri- 


xai θνητός ἐστι χαθ᾽ ἡμᾶς, ἅτε δὴ xal ἐχ τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι παρενεχθείς' ὅτι δὲ ἣν ἀῑδιος ὡς ἐξ ἀῑδίου 
ΠἩατρὺς, πιστεύειν οὐχ ἤθελον διὰ πολλὴν ἁδουλίαν. 
"Iva. τοίνυν ἁποδείξῃ σαφῶς ὡς o0 πρόσφατός ἐστιν, 
οὐδὲ ἀρτιγενὴῆς χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ' ὅτι χαὶ τοῖς ápyaco- 
τάτοις αὐτῶν πατράσιν ἐγινώσχετο ὡς ὢν ἀΐδιος, τὰ 
ποιαῦτά Φησιν. Ἐνταῦυθα δὲ ὡς bw μὲν ὀνειδίδει 
χρησίµως, ὅτι περιπτύουσι δρῶντες ἀθούλως, xal 
φρονοῦντες ἀσυνέτως, ἅπερ ἦν ἐν ἑορτῆς τάξει τῷ 
κοῦ γένους αὐτῶν ἑξάρχοντι. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ µόνον 
εἶδε, xal ἐχάρη  ἔχοντες δὲ αὐτοὶ, xal ἀπολαύειν 
ἐξὸν ταῖς ἀπειθίαις ὑδρίζονσι, xal τῆς οὕτω λαμ- 


** Psal. cxvit, 34. 97 192, 0, 13. ** Osce ix, 5. 


bus agnitum tanquam qui aternus sit, hzc ail. 
Simulautem, quoad licet, opportune exprobrat eos 
stulte respuere qua princeps generis eorum festi- 
vitatis loco habebat. lile enim tantum vidit, et 
gavisus est : sed cum habeant ipsi, fruique liceat, 
inceredulitate sua contumeliose rejiciunt, ac tam 
illustrem gratiam superbe repuunt : aut certe obli- 
que subinuuit se majorem et potiorem esse Abra- 
hamo, cum vel ob exiguam tantum cognitionem 
magnum ille gaudium duceret. Aperte itaque et abs- 
que velamine uilo dici istud non debebat ob eorum 
intemperiem, sed alio modo rursus istud signifi- 


* Psal.cxLv, 5, 0, !* Gen. xvii, 1 seqq 
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eat. Neque vero quisquam existimet Jesum dicen- A πρᾶς χαταλαζονεύονται χάριτος 9 τάχα xàxelvo 


do Judais : « Abraban pater vester mortuus est, » 
sibi contraria. dicere, quod eos modo quidem a 
cognatione Abrahami alienos statuat his verbis : 
« Si filii Abrahz essetis, opera Abrahe facere- 
tis *!* : » modo vero filios Abrabze nuncupet. Sed 
sciendum est eum In his duobus sermonem suum 
ad veritatem dirigere. 585 lllic quippe spiritalis 
nobilitatis qualitatem definiens, in morum simi- 
litudine cognatiosem depingit : hic vero, nu- 
dam eis carnis cognationem tribuit, ut et illic 
vere loquatur, et hic mendacem neutiquam se prz- 
beat. 


πλατίως ὑποδηλοί, ὅτι xal µέίζων ἐστὶ xol χρείττων 
τοῦ ᾽ΆθραΔμ, ἐπείπερ ἣν ἐχείνῳ πανῄγυρις, τὸ xai 
µόνον γνῶναί τι περὶ αὐτοῦ. Γυμνῶς μὲν γὰρ, χαὶ 
ἐπιχαλύμματός τινο; δίχα τοῦτο λέγειν οὐκ ἣν, διὰ 
τὸ ἑἐχείνων ἀχρατὲς εἰς ὀργὴν, ἑτέρῳ δὲ τρότῳ 
χατασημαίνει πάλιν αὐτό. Καὶ iftc; οἱέσθω, λέγοντσ 
πρὸς Ἰουδαίους τὸν Ἰησοῦν, « Άδραχμ ὁ τατὴς 
ὑμῶν ἀπέθανεν, » ἑαυτῷ φθέγγεσθει τἀναντία, 
ἐπείπερ αὐτοὺς xotk μὲν τῆς τοῦ ᾿Αδραὰμ οἰχειό 
τητος ἐξίστησι λέγων, « El τέχνα τοῦ Αθραὰμ Ἶτε, 
τὰ ἔργα τοῦ ᾽Αόραὰμ ἐποιεῖτε ἄν' 9 vo 8 aO iln 
νους ᾿Αόραὰμ ἀποχαλεῖ. ἸἹστέου δὲ ὅτι παλῶς ἐπ 


ἀμφοῖν τὸν οἰπεῖον εἰς ἀλήθειαν ἀπευθύνει λόγον. Ἐν piv yàp ἐχείνοις, τῆς πνευματιχῆς . εὐγενείας 
ὁριζόμενος τὴν ποιότητα, ἐν τῇ τῶν ἠθῶν ταυτότητι τὴν οἰκειότητα ζωγραφεῖ” ἐν δὲ τούτοις, μόνη, 
αὐτοῖς καὶ γυμνὴν τῆς σαρχὸς ἀπονέμει την συγγένειαν, ἵνα xal ἐν ἐχείνοις ἀληθεύη, καὶ ἐν τούτο 


ph φεύδηται. 
Vilt, 57. Dixerunt. ergo Judei ad eum : Quin- B.— Elxov οὖν ἸΙουδαῖοι πρὸς αὐτόν - Πενεήκοντο 


quaginta annos nondum habes, et Abraham vidisti? 

Stulta plane est Judeorum orajjo, et multo risu 
digua; sed jure quis eos mirabitur tantam in im- 
pietatem delatos, ut nihil prorsus consentaneum 
in animum inducere queant. innumeris quippe 
modis Servatore nostro Christo eademque verba 
identidem eis inculcante suamque eis seternita- 
tem variis rationibus indicante, nihil amplius 
sibi fingunt quam quis corporeis oculis cernant, 
sed velut attoniti ac mente perculsi non altten- 
dunt iis que Deo conveniunt, rursus vero ei ceu 
nostrum uni qui vix tum ad esse productus sit, 
et in rerum natura tum esse coperit cum est 
genitus, absurde mendacium exprobrant, neque 


Érn οὕπω ἔχεις, xal ᾽Αόραὰμ &bpaxac; 

ἌἈνόητος χομιδῇ τῶν Ἰουδαίων ὁ λόγος, xal «πολ- 
λην ὠδίνων τὴν ἨὙελοιότητα * θαυµμάσαι ὃ ἄν τις 
αὐτοὺς, καὶ σφόδρα εἰχότως, εἰς τοσαύτην ἐκδεδραμµη- 
χότας τὴν ἀσέδειαν, ὡς μγδὲν τὸ παράπαν δύνασθαι 
ὧν ἐχρῖν ἐννοεῖν. Μυρίας Υὰρ λόγων περιστροφὰς 
ἐπινοοῦντος αὐτοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, ἄνω 
τε Υάλ κάτω διὰ τῶν αὐτῶν ἰόντος ῥημάτων, xà 
τὴν ἰδίαν αὐτοῖς ἀϊδιότητα πολυτρόπως χατασηµα(- 
νοντος, οὐδὲν ὅλως διαλογίζονται πλέον ὧν ὁρῶσι 
τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς ' ὥσπερ δὲ παντελῶς 
ἐξεστηχότες, xal παραχεχομμµένοι τοῦ νοῦ τὴν ἐν- 
έργειαν , οὐκ ἀνατείνονσι τὴν χαρδίαν al; τὰ πρέ- 
ποντα θεῷ' πάλιν δὲ ὡς £A τῶν καθ) ἡμᾶς ἀνθρώ- 


quod eum dicentem audierunt satis capiunt. Hic C sov, τότε μόλις ἀρξαμένῳ τὸ εἶναι καὶ ἓν τοῖς οὖσι 


enim diiit Abrahamum diem suum vidisse, illi 
vero vim sermonis in contrarium vertentes aiunt : 
« Quinquaginta annos nondum habes, et quomodo 
vidisti Abraham ?* » Miser itaque Judzus, qui multa 
in ignorantia usque degit, immanemque furorem in 
se alit. 


τελεῖν, ὅτε xal γεγέννηται, παραλόγως ἀγχαλοῦσι τὸ 
φεῦδος, οὐδὲ ὅπερ Ίχουσαν λέγοντος ἐννοοῦντες ὁρ- 
θῶς. Ὁ μὲν γὰρ ἔφη τεθεᾶσθαι τὸν ᾿Αθραὰμ τὴν 
ἡμέραν αὐτοῦ. οἱ δὲ µεταθέντες πρὺς τὸ ἑναντίον toj 
λόγου τὴν δύναμιν, € Οὕπω γὰρ, φασὶν , ἔχεις ἔτη 
πεντήκοντα, xal πῶς τεθέασαι τὸν ᾿Αθραάμ., 


Ἐλεεινὸς τοιγαροῦν ὁ παράφρων Ἰουδαῖος, πολλῇ μὲν &st συζήσας ἀπαιδευσίᾳ, µανίαν δὲ τὴν ἀτίθασσον 


ποιησάµενος σύντροφον. 

VH, 58. Dizit eis Jesus : Amen, amen dico vo- 
bis, antequam Abraham fieret, ego sum. 

Rursus ad familiare sibi institutum Christus 
revertitur. Loquitur enim interdum per ambages, 
variisque modis narrationem tegens, eam cunctis 


Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς' 'Aphr Aéro (yir, 
πρὶν ᾿Αδραὰμ γεγέσθαι, ἑγὼ εἰμί. 

Πάλιν ἐπὶ τὸ σύνηθες αὐτῷ xat oov ἐπιτήδευμα 
βαδίζει Χριστός. Λαλεῖ μὲν γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε πολὺ λίαν 
αἰνιγματωδῶς, χαὶ διαφόροις ἐπιχρύψφεσιν ἐπισχιά- 


patere non sinit. Ubi vero nibil intelligere eos ζων τὴν ἐξήτησιν οὗ πᾶσιν id. Υενέσθαι χαταφανῆ- 
videt audiendo, tunc ezuto obsceuritatis velamine, D Ἐπὰν δὲ συνέντας ἵδῃ μηδὲν τοὺς ἀκροωμένους, 


sermoném nudum et apertum proponit, qood et 
nune facit. Postquam enim comperit eos intelli- 
gentia carere, licet multis verbis docuerit, nec 
capere posse quod esset zeternus ut ex terno 
Patre, quodque major Abrahamo citra comparatio- 
nem tauquám Deus, jam propalam dixit, sed addito 
« Ainen, amen, » juramenti loco ad confirmatio- 
nem dictorum, $86 « antequam Abraham fieret, 
ego sum. » Sed euim existimandum non est Unige- 


3! Joan, τι, 39. 


οότε τῆς ἀσαφείας ἁπαμφιέσας τὸν λόγον παρατ[- 
θησι γυμνὺν xal cag], à δὴ χαὶ ὁδρᾷν ἐπὶ τοῦ 
παρόντος ἐπείγεται. Ἐπειδὴ γὰρ οὐδὲν εὑρίσεει 
συνέντας, xaítot μακροῦ διιππεύσαντος λόγου, οὐδὲ 
δυνηθέντας ἐννοεῖν ὅτι xal ἀῑδιός ἐστιν ὡς &E ἀῑδίου 
Πατρὸς, καὶ ὅτι μείζων τοῦ ᾿Αθραὰμ ἀσυγχρίτως 
ὡς θεὸς , ἀναφανδὺν ἤδη φησὶν ὡς ἐν ὄρκου τάξει 
προστιθεὶς τὸ, « Αμὴν , ἀμὴν, » el; βεθαίωσιν τῶν 
λεγομένων « πρὶν ᾿Αθραὰμ γενέσθαι, ἐγὼ εἰμί. » 





931 


IN JOANNIS EYANGELIUM LiB. VT. 


o8 


Οἰησόμεθα δὲ οὐδαμῶς ἐπανχεῖν τὸν Ἀίονογενῆ τῷ A nitum gloriari quod sit ante solum Abrahanuus, 


εἶναι ph uóvou τοῦ ᾿Αόραάμ. "Βοτι γὰρ πρὸ χρόνου 
παντὺς, xai πρεσθυτάτην ἔχει τὴν γέννησιν ἄναρχος 
ὢν ἐν Πατρί: ἐπειδὴ δὲ προὔῦκειτο πρὸς τὸ παρὸν ἢ 
πρὸς ᾿Αθραὰμ αὐτῷ σύὐγχριαις, ἐκείνου φησὶν ἑαντὸν 
ὑπάρχειν ἀρχαιότερον, ὥσπερ ἂν λέγοι χαὶ ὁ ἑκατὸν 
ἀριθμὸς τὸ τυχὸν, ὅτι Μείζων εἰμὶ τοῦ δέχα , xol 
οὐχὶ πάντως ὡς γείτόνα τῷ δέχα τὴν ὑπεροχὴν ἔχων, 
τὰ τοιαῦτα Φἠσειεν ἂν, ἀλλ ὅτι πολὺ λίαν ὑπερχεί- 
μενος, xai ὑπὲρ τῶν δέκα ἑἐστίν. Οὐκοῦν οὐ τοῖς 
'A6paàp ἁμιλλᾶται χρὀνὀιᾳ, οὐδὸ ὀλίγῳ προῦχειν 
ἑαντὸν τῶν ἐχείνου Χάιῤῶν διισχνρίξεται, ἁλλ᾽ ἐπεί- 
περ iow ἄνω πἀντὸς χρόνου , καὶ παντὺς αἰῶνος 


ἀριθμὸν ἑξάλλεται, καὶ mob x00 ᾿Αδθραὰμ ἑαυτὸν ᾽ 


&lval φησι, πρᾶγμα λέγων ἀληθές. Οἰκείως δὲ 


Est enim ante omne tempus, et antiquissiniam - 
nativitatem babet, eum principii expers sit in Pa- 
tre; sed quia in przesens proposita erat ejus cun. 
Abrabamo comparatio, illo se ostendit antiquió- 
rem, non &ecus ac si centenarius numerus, exem«. 
pli causa, diceret : Major sum denario, non ufiqüe 
id diceret tanquam a denario haud inultum distet, 
sed quod decem longe superet. lgitur non corten- 
dit cum Abrabami temporibus, neque parum we 
illius temporibus preestare asserit, sed quia supra 
Orauo tempus est, et emnis svi nunerum iran» 
scendit, etián ante Abrahamum se esse dicit, quod 
verum quidem est. Proprie autem adniodüm aec 
reete de Abrahamo usurpat illud, fieri, de seipso 


σφόᾶρα , x&V χαλῶς , ἑπὰ μὲν τοῦ ᾿Αθραὰμ τὸ yevé- B vera, sum, docens omni quod a non esse ad gene- 


σθαι τίθησιν, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δὲ τὸ, εἰμὶ, δειχνὺς ὅτι 
τῷ μὲν àE οὐχ ὄντων γενοµένῳ πάντως ἕἔποιτο xa 
πὸ φθείρεσθαι δεῖν, τῷ δὲ dul ὄντι tb. πρὸς τὸ μὴ 
εἶναι χωρεῖν οὐχ ἂν συµδαίη ποτέ. Μείζων 65v 
ἄρα χαὶ χρείττων τοῦ ᾿Αδραάμ᾽ μµείξων μὲν ὡς 
ἀῑδιον, κρεΐττων δὲ ὅτι οὐ φθείρεται καθάπἐρ 
ἐχεῖνος. 


"Ηραν ουν Aiüovc ἵνα βάἀίωσω ἓπ αὐτόν ' 
ό δὲ Ἰησοῦς ἐκρύδη, καὶ ἐξή.1θεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. 


Οὐχ ὁρῶσι τὴν ἀλήθειαν, ἅτε δὴ χαὶ ὄντως φεῦ- 
οταί τε ὄντες αὐτοὶ, καὶ ψεύστην ἔχοντες τὸν καεέρα. 


χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν᾽ ἀγάνακτοῦσι δὲς 


πάλιν ἐπ οὐδενὶ τῶν àvidv εἰωθότων. Ὥσπερ οὖν 
ἁδιχούμενοι τῇ τοῦ προπάτορος δόδῃ συναθλεῖν oló- 
μενοι, διὰ τούτων ἀνεχαύθησαν πάλιν εἰς οὐκ εὐχαί- 
povc ὀργὰς , καίτοι δέον μᾶλλον αὐτοὺς συνιδεῖν xat 
τῶν εἰρημένων εἰς δύναμιν, xai τίς ὁ ταῦτα λέγων 
ici, ἀλλ' εἰς µανίαν ἁλογωτάτην καὶ θηριοπρεπῇ 
παραλόγως ἐχνεύοντές, λίθοις αὐτὸν ἐπιχειβοῦδι 
σφενδονᾷν, ὥσπερ οὐχ ἀρχούντως διὰ πολλῆς ἤδη 
λοιδορίας προσκρούσαντες, Ίγονν µετρίαν ἐξ &àno- 
vola; ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἐπισυρόμενοι την ὀργήν. θερμὸν 
μὲν οὖν xai παραλογώτατον τὸ τῶν Ἰουδαίων ὃγ- 
χείρηµα ’ πρόεισι δὲ οὐκ elc ἔργον εὐχαίρως, ἁπὴν 
γὰρ ἔτι τοῦ παβεῖν ὁ καιρός. Κατακρύπτει δὲ ἑαυτὸν 
ὁ Χριστὸς, οὗ τοίχοις ὑποδραμὼν, οὐχ Ἑτερόν τι τοῦ 
ἰδίωυ προστισάμενός σώμάτος, ἀλλὰ τῇ δυνάµει τῆς 
θεότητος ἀφανη τοῖς ζητοῦσιν ἑαυτὸν χἀταύτήσας. 
Καὶ οὑχ ἠρκέσθη τῷ λαθεῖν, ἀλλὰ καὶ ἔδεισιν ἐκ 
τοῦ ἱεροῦ, τύπον ὥσπερ τινὰ πραγμάτων ἡμῖν von- 
τῶν χαταγράφων by τούτοις. "Tol; μὲν γὰρ ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν ἐμφανὶς διὰ παντός ἐστι, χατὰ τό « Μακά- 
ριοι οἱ χαθαροὶ τῇ xapóiq, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὅγον- 
παι. » Αποτρέχει δὲ τῶν θεομαχεῖν εἰθισμένων, zal 
οὐδενὶ τῶν δυσσεθούντων Φαίνεται, ἀλλ οὐδὲ τὸ 
ουνεῖναι τρόπον τινὰ, xal συνδιαιτᾶσθαι τυῖς διώ- 
χουσιν αὐτὸν ποιεῖται φίλον, ἁποδημεῖ δὲ μᾶλλον 
αὑτῶν, xai ἀπανίσταται, πᾶσαν ὥσπερ ἑαυτῷ 
συνεξέλχων εὐθυμίανι xat τῶν παρ αὐτοῦ χαρι- 


3* Joan. viri, 11. ?* Μαι, v, 8. 
Pa1BOL. Ga. LXXIII, 


rationem productum est, omnino competere ut in 
Lereat, ei Yero qui semper sit nusquam contingere 
posse ut ad nón esse ptocedat. Major itaque et 
preeatantior est4&brahámo; miajot quidem, ut seter- 
nus; praestantior vero, quia non est inLeritui , uL 
ille, obnoxius, 


Vill, 59. Tulerunt ergo lopides wt jaeetent. ín 
eum : Jesus autem abscondit se, et exivit de templo. 


Non vident veritatem , quippe mendaces ipsi, et 
mendacem patrem habentes, ut ait Servator **, 
sed, cum nihilsit unde lseedantur, denuo tamen àto- 
macliantur. Existimantes ergo se patriarcbae glo- 
riam quodaminodo injuria affectam propugnare, 
intempestiva ira rursus estusant, cum vim et 
rationem dictorum potius spectare et. loquentis 
personam attendere deberent; sed, in belluinum 
furorem immaniter erumpentes, lapidibus eum 
impetere aggrediuntur, quasi non jam plus satis ei 
conviciis ac contumeliis insultassent, aut certe 
parum in se pro deinentia ire concitassent. Ar- 
dens itaque Judzorum audacia et immanis; sed 
non tempestive erumpit, quoniam nondum aderat 
potiendi tempus. Occultat autem sese Christus, 
uon parietes subiens, non aliud quidpiam proprio 
corpori obtendens, sed vi deitatis se minime con- 


D spicabilem quaerentibus reddens. Nec contentus 


latere duntaxat, egreditur templo, per hac hobi$ 
veluti delineans flguram rerum sub intelligentiam 
cadentium. Diligentibus enim se 5$$7 nunquám 
non est manifestus, juxta illud : « Beati mundo 
corde, quoniam ipsi Deum videbunt 22. Ab hosti- 
bus vero Dei aufugit, nec impiis manifestatur, 
sed nec ullo modo conversari amat cum perse- 
quentibus se, iuo vero ab iis refuglt, secum omnem 
velut pacem animorum ac tranquillitatem aufe- 
rens, suaque gratia destitutos relinquens eos qui, 
quantum in impiorum audacia situm est, ipsum 
male excipiunt, licet inania cuncta Christus red- 


30. 
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dat, impiam eorum audaciam qui in ipsum peccant A σµάτων ἑρήμους ἀφεις τοὺς, ἀφ' ὧν ἂν πάθοι 


jucredibili virtute delens. 


χαχῶς, ὅσον εἰς τὸ θέλειν αὐτὸν ἁδιχῆσαί eng, 


καὶ εἰς τὰ τῶν δυσσεθούντων ὀγχειρήματα, εἰ καὶ μάταια Ἱπάντα δεικνύει Χριστὺς, ἀφάτῳ δυνάμει 
τῶν εἰς αὐτὸν πλημμελούντων τὸ ἀνόσιον ἀφανίζων θράσος. 


ΙΧ, 1. Et preteriens, vidit hominem ce&cum a na- 
tivilate. 


Judaeis per summam animi temulentiam lapides 


in eum jaculari adorientibus, egreditur confestim 
templo, ei iis elabitur. Praeteriens autem videt 
quemdam ab ortu ipso ccum, certissimum velut 
documentum ac signum ponens se a Judzis dis- 
cessurum , et impiam turbam relicturum , gentes- 
que potius denuo respecturum, el eas invisurum, 
atque in illas omnein clementize sua; munificen- 
tiam transfusurum, quz etiam ei qui a nativitate 
caecus est assimilantur, quod in errorem nate sint, 
et velut a teneris vera Dei cognitione caru rint, 
nec tamen luceni a Deo, hoc est. illuminationem 
per Spiritum, habuerint. Preterea observatione di- 
gnum est quid sibí velit quod in tfnscursu czcus 
a Christo conspectus sit. Et mihi quidem subit 
bzc cogitatio, non proprie venisse Christum ad 
gentes, sed propter solum Israel, quemadmodum 
et ipse alicubi ait: « Non sum missus nisi ad- oves 
qua perierunt, domus Israel **. » In transitu vero 
Christi, oculi gentium sanali sunt, transferentis in 
eas misericordiam, propter rebellionem et incre- 
dulitatem lsrael. Et hoc est quod Moses decanta- 
bat: « Ego provocabo ad zelum in non gente, in 


Kal παράγω», εἶδεν ἄνθρωπον τυφ.1ὸν ἐκ veve- 
τῆς. 

Ἑμπαροινούντων αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων, λίθοις τε 
Ίδη κατακχοντίξειν ἐπιχειρούντων αὐτὸν, ἔξεισι μὲν 
τοῦ παρ) αὑτοῖς ἱεροῦ παραχρῆμα, καὶ τῆς τῶν διω- 
χόντων ἀνοσιότητος ἑαυτὸν ὑπεξάγει. Παρατρέχων δὲ 
τὸν ix γενετῆς εὐθὺς ἐπιθλέπει τυφλὸν, σημεῖον 
ὥσπερ xal τοῦτο τιθεὶς ἑναργέστατον, ὅτι τῆς μὲν 
Ἰουδαίων ἑπαναστήσεται βδελυρἰας, xai τὴν Osopá- 
xov καταλείψει πληθὺν, ἐπισκέγεται δὲ πάλιν μᾶλ- 


Β λον τὰ ἔθνη, xa! εἰς αὐτὰ µεταστρέφει τῆς ἡμερότη- 


τος τῆς αὐτοῦ τὴν φιλοτιμίαν, ἃ xal τῷ ix γενετης 
παρειχάξεται τυφλῷ, διὰ τὸ ἐν πλάνη γεγενῆσθαι xat 
ix πρώτης ὥσπερ ἡλιχίας ἔρημα τῆς ἀληθοῦς θ:ο- 
γνωσίας ὑπάρχειν αὐτὰ, xai τὸ φῶς οὐχ ἔχειν τὸ 
παρὰ θεοῦ, τοῦτ ἔστι, τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος φω- 
τισµόν. Ἐπιτηρῆσαι δὲ πάλιν ἀχόλουθον τί ἂν Boo- 
λοιτο δηλοῦν «4b ὡς ἐν παραδρομῇᾗ τὺν τυφλὸν ἐτ- 
εσχέφθαι παρὰ Χριστοῦ. Καί µοι πάλιν ἔπεισι νοεῖν, 
ὅτι κυρίως μὲν οὐ τοῖς ἔθνεσιν ἐπεδήμησεν ὁ Χρι- 
στὸς, διὰ µόνον δὲ τὸν Ἱσραὴλ, χαθὰ xat αὐτός πού 
φησιν « Oóx ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ 
ἁπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. » Κατωρθώθη δὲ τοῖς ἔθ- 
νεσιν ἡ ἀνάθλεψις ὡς ἓν παρόδῳ Χριστοῦ µεθορμίσαντο; 
bm αὐτὰ τὸν ἔλεον, διὰ τὴν τοῦ Ἱσραὴλ ἀπείθειαν. 


gente stulta irritabo illos **. » Gens enim insipiens C Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα τὸ διὰ Μωσέως, xai πάλιν 


qua servit creatur: posthabito Creatore, et instar 
. animalium ratione carentium omni iniquitate pa- 
scitur, solisque rebus terrenis et caducis inb:zret. 
Quoniam vero Israel Deum commovit ad iram sa- 
piens et doctus et intelligens, ut fretus lege ac 
prophetis, vicissim in iram commotus est 4 Dee, 
5868 sssumptis in ejus locum et sortem debitam 
antehac insipientibus, quibus per fidem et sa- 
pientiam Christus et sanctificatio οἱ redemptio 
factus est, juxta Scripturam **, adeoque lux et 
jluminatio. 


CAPUT UNICUM. 


mpogbóusvoy * « Ἐγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς, ἐπ᾽ oix 
ἔθνει, Ex ἔθνει ἀσννέτῳ παρορχιῶ αὐτού:ς. » Ἔθνος 
μὲν γὰρ ἀσόνετον ἣν τὸ δουλεῦον τῇ χτίσει παρὰ τὸν 
χτίσαντα, xal κτηνῶν ἁλόγων δίχην εἰς πᾶσαν ἁπλῶς 
ἁμαθίαν καταθοσχόµενον, xa µόνοις ἀνέχον τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐπειδὴ δὲ παρώργισεν ὁ Ἱσραὴλ ὁ σο- 
qe διὰ τὸν νόµον, xal συνετὸς διὰ τὸ προφῄἠτας ἔχειν, 
ἀντιπαρωργίσθη παρὰ τοῦ Θεοῦ προσληφθέντων 
εἰς tbv ἐχείνοις πρέποντα τόπον τῶν ἀσυνέτων τὸ 
πρὶν, olg διὰ τῆς πίστεως xal σοφίας Υέγονεν ὁ 
Χριστὺς χαὶ ἁγιασμὸς, xal ἀπολύτρωσις, χατὰ τὸ 
γεγραμµένον, δηλον δὲ ὅτι xal φῶς, xal ἀνά- 
θλεψις. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΟΝΟΝ. 


Quod morbi corporei ex precedentibus anime pec- D "Οτι οὐκ ἐκ προγεγεστέρω» εῆς γυχῆς ἁμαρτη- 


calis nemini accidant, sed neque peccata patrum 
filiis, aut quorumvis Deus ullis 1nférat, puniens 
eos qui nihil deliquerint, sed justun de omnibus 
judictum ferat, 


IX, 2. 5. Et interrogaverunt eum discipuli ejus : 
Rabbi, quis peccavit, hic, aut parenies ejus, ut cc- 
cus nasceretur ? Respondit Jesus : Neque hic pecca- 


vil, neque. parentes ejus, sed wt mani[estentur opera 
Ὀοί in illo. 


Bonarum rerum perquam studiosi sunt sapien- 


* Matth, xv, 24, — ** Deut. xxvi, 2t. 


µάτων τὰ σωματικά τισιν ἐπισυμδαίνει πάθη, 

à AA οὐδὲ ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα fj τινων 

ἑπάγει τισὶν' ὁ θεὸς τοὺς οὐδὲν ἡμαρτηκότας 

xoAátor, d.1M4à δίκαιον ἐφ᾽ ἅπασιν ἐχφέρει τὺ 
κριμα. 

Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Aéror- 
τες 'Ῥαδθι, τίς ἥμαρτεν, οὗτος, ἢ ol. Τονεῖς 
αὑτοῦ, tva tvg Aoc γενν ηθῇ; Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς 
Οὔτε οὗτος ἡμαρτεν, οὔτε ol γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα 
τυφ.λὸς γενγηθῇ’ àAA' ἵνα φαγερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ 
Θεοῦ ἐν αὐτφ. 

Χρηστομαθεῖς μὲν καὶ λίαν ἐπιεικῶς οἱ σοφώτατει 


** 1 Cor. 1, 60. 
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pata, μᾶλλον δὲ οὐκ ἀθεῖ πρὸς τὸ βούλεσθαι ταῦτα A tissimi discipuli, imo vero non sine numine ad 


μαθεῖν παρωρµμήθησαν, xal φιλοπενστοῦσι χρησίµως 
οὐχ ἑαυτοῖς τοσοῦτον, ὅσον ἡμῖν τὴν ὀντεῦθεν fivnotv 
ἐξαρτύοντες. Ὡφελούμεθα γὰρ ob μετρίως παρὰ τοῦ 
πάντα ᾖεἱδότος, καὶ τὴν ἐν τούτοις ἀληθῆ δόξαν 
ἀχροώμενοι, xai πρὸς τούτοις ἔτι βδελυρίας ἑξιτή- 
λων δογμάτων ἁποχρουόμενοι, & μὴ παρὰ µόνοις ἣν 
Ἰουδαίοις, ἀλλὰ χαὶ ἤδη τεινὲς χαὶ τῶν ἐπὶ γνώσει 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἀφορήτως ἐξοφρυώμενοι, 
καὶ δοχούντων τελεῖν εἰς Χριστιανοὺς, ἀπετόλμησαν 
εἰπεῖν ταῖς ἰδίαις μᾶλλον εὑρεσιλογίαις ἠδόμενοι, xal 
τῶν ἰδίων ἠττώμενοι θεληµάτων, xat πλάνην Ἑλλη- 
νιχην τοῖς τῆς Ἐχχλησίας ἀναφύρειν δόγµασιν οὗ 
χαταδείσαντες. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ οἱ τάλανες ὡς προ- 
γονιχῶν ἀσεδημάτων πραττόµενοι δίχας, καὶ ἁλογώ- 
πατα τὰς τῶν πατέρων ἁμαρτίας ἐπιῤῥιπτοῦντος 
αὐτοῖς τοῦ θεοῦ, διεγόγγυζον οὗ μικρῶς, xat κατ. 
εγέλων ὡς ἁδικωτάτου χρίµατος, xal 6h xal ἔφασχον 
ὡς ἐν εἴδει παραθολΏς' « Οἱ πατἑρες ἔφαγον ὄμφαχα, 
καὶ οἱ ὁδόντες τῶν τέκνων ἑγομφίασαν. » Οὗτοι δὲ 
πάλιν γεἰτονά τε xal au [evi νοσοῦντες ἀπαιδευσίαν 
τοῖς ἀρτίως ἡμῖν κατωνοµασμµένοις, πρὺ τῆς τῶν σω- 
µάτων κατασχευῆς προὐπάρχειν μὲν xat προῦφεστά» 
vat τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς διατείνονται, χαταφοιτώ- 
σας δὲ προθύμως εἰς τὸ πλημμελεῖν, καὶ πρὸ τῶν 
σωμάτων, τὸ τηνικάδε συνδεῖσθαι τούτοις αὐτὰς, ὡς 
ἐν τάξει κολάσεως τὸ ἓν σαρχὶ γενέσθαι δεχοµένας. 
'AXX* &vi χαὶ suveópup λόγῳ τὰς παρὰ σφοῖν ἆσυν- 
εσίας ἕλυσεν ὁ Χριστὸς, μήτε τὸν τυφλὸν ἡμαρτηχέναι, 
μήτε μὴν τοὺς τεχόντας αὐτὸν διισχυρισάµενος, àva- 


τρέπει μὲν Ἰουδαίων τὸ δόγµα, οὐκ ἀπό τινος πληµ- C 


µελείας τυφλὸν γεγενῆσθαι τὸν ἄνθρωπον εἰπὼν, 
οὔτε ἐξ οἰχείας, οὔτε προγονικῆςι ἀλλ᾽ οὐδὲ πατρὸς, 
ἢ µητρὀς. Καταστρέφει δὲ πάλιν τῆς τῶν ἑτέρων 
ἀδελτηρίας τοὺς ὕθλους, ol xal πρὸ σώματος ἆμαρ- 
«εῖν λέγουσι τὰς φυχάς. "Eget Υάρ τις αὐτοῖς xol 
µάλα εἰχότως' Πῶς, εἰπέ µοι, qno ὁ Χριστὸς, µήτε 
τὸν τυφλὸν ἁμαρτῆσαι, µήτε τοὺς γονεῖς αὐτοῦ; 
Καΐτοι καθαροὺς ἁμαρτίας οὐκ ἂν δοίηµεν ὅλως 
ὑπάρχειν αὐτούς. Ανθρώπους γὰρ ὄντας εἰχὸς δήπου 
πάντως, μᾶλλον δὲ ἣν ἀναγχαῖον, περιπίπτειν xal 
πταίαµασι, Ποῖον οὖν ἄρα χαιρὺν ὀρίξει Χριστὸς, 
xa0' ὃν ἀληθὴς ἡμῖν ὁ παρ᾽ αὑτοῦ λόγος ὀφθήσεται, 
ὡς οὕτε ἤμαρτεν αὐτὸς, οὔτε μὴν οἱ γονεῖς αὐτοῦ ; 


Αλλ) ἔστι δηλον ὅτι τὸν πρὸ τῆς Υενέσεως λέχει, xa' D 


ὃν οὐχ ὄντες ὅλως οὐδὲ ἡμάρτανον. Περὶ μὲν οὖν τῶν 
εοιούτων, xai ὅτι ληρούντων ἐστὶ, xal παραπαιόν- 
των ἐστὶν ἀληθῶς τὸ λογίζεσθαι πρὸ σωμάτων ἆμαρ- 
τῆσαι ψυχὰς, σεσωματῶαθαί τε διὰ τοῦτο, καὶ εἰς 
τόνδε τὸν περίἰγειον ἀφιχέσθαι χῶρον, μακρὸς ἡμῖν 
γέγονε λόγος ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου προχειµένου 
εἰς ἐξήγησιν xal θεωρίαν ἡμῖν « "Hv τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς 
τὺν χόσµον, » xal παρέλχον ἂν efr χαὶ περὶ τούτων 
ἡμᾶς εἰσαῦθις δ:αλαδεῖν. Πόθεν δὲ Ἰουδαίοις εἰ; 
τοὔτοδόξης καὶ ὑτονοίας ἐλθεῖν αυμδέδηχεν, ἀναγχαῖόν 


hsec querenda impulsi sunt, et dum curiosi sunt 
ac sciscitatores, non tantum sibi quantum uobis 
utilitatis parant. Juvamur quippe non mediocriter 
ab eo qui scit omnia, cum in his rebus veram opi- 
nionem audientes, tum preterea nefaria super bis 
dogmata longe amolienles qux non tantum apud 
Judzos erant, sed et aliqui divinitus inspirats Scri- 
pture cognitione nimium quantum elati , et qui 
Christiane militi: nomen dedisse videbantur, ea 
proferre jam ausi erant, in suis nugis delicias 
agentes , et opinioni su:e cumprimis addicti, erro- 
remque Grecorum Ecclesix placitis admiscentes. 
Judei siquidem infelices, tanquam progenitorum 
suorum poenas luerent, ac prater omnem rationem 
Deus peccata patrum eis impingeret, non parum 
imimmurmurabant, et ut iniquissimum judicium &ug- 
gillabant, adeoque in moduin parabolz dicebant : 
« Patres nostri uvas acerbas comederunt, et den- 
les nostri obstupuerunt ?'. » Hi vero, pari cum Ju- 
deis laborantes animi inopia, contendunt antc 
corporum f[abricam praexsiitisse et substitisse 
howinum animas, qua non secus ac si ultro in 
peccatum lapsa essent etium anle corpora, tum 
5689 illis alligata sint et constricta , poma loco 
id babentes ut corporibus immergantur. Verum 
unica et compendiosa ratione utrorumque absur- 
ditates solvit Christus, neque peccasse cacum, 
neque parentes ejus, asserens. Everlit enim Ju- 
daorum dogma, inquiens non ob ullum pecca- 
tum hominem factum esse cecum, neque pro- 
prium, neque majorum, sed meque patris aut 
matris. Rursus autem pessumdat nugas eorum qui 
dicunt animas antequam in corpora venerint pec- 
care. Dicet enim aliquis eis, idque jure merito : 
Quomodo, quaeso, Christus ait neque czcum pec- 
casse, neque parentes ejus? Atqui non omnino 
concesserimus eos immunes peccati. Quippe ho- 
mines cum essent, necesse fuit ut in peccatum 
inciderent. Quod igitur tempus definit Christus, 
iu quo verus ejus sermo nobis apparebit, quod vi- 
delicet nec ipse nec parentes ejus peccarunt? 
Certum est eum dicere tempus quod przeessit na- 
tivitatem, quo tempore cum omnino non essent, 
nec peccarunt. Verum igitur delirium esse 
putare animas, antequam in corporibus sínt, 
peccare, ideoque in corporibus includi et ad 
terrena loca devenire, multis ad initium hujus 
Evangelii docuimus, proposito ad explicandum 
loco: « Erat lux vera, que illuniinat omnem ho- 
minem venientem in hunc mundum 15 » quie su- 
pervacaneum hic rursus ínculcare. Exponendum 
tamen nobis est undenam Judai in hunc errorem 
atque adeo insaniam inducti sint, et clare osten- 
dendum eos, cum divinam vocem capere non pos- 
Sent, a recta ratione excidisse. 


«τε]πεῖν, χαὶ ἐπιδεῖβαι σαφῶς ὅτι τὴν θείαν οὐκ ἰσχῦσαντες νοῆσαι quvtv, λογισμοῦ τοῦ πρέπλντος ἀἁ πεσφάλησαν. 


M Jerem. xxxi, 99; Ezech. ανι, 9. 


56 Joan, t. 9. 
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israel in JÉgypto quondam f(lxit tabernacula, A Ἐσκηνοπηγειτο ποτε κατὰ τὴν ἔρημον ὁ Ἱσραὴλ, 


Deus autem Mosen sacrorum antistitem vocavit 
in montem Sina : sed cum dierum quadraginta 
moram ibi se facturum protenderet, cunctater po- 
palis visus est, qui et ab Aarone tunc solo defe- 
eere, et ad JEgyptiacas idololatrias pertracti in- 
clamabant his verbis: « Fac nobis deos, qui prz- 
cedent nos : Moses enim, bic homo qui nos edu- 
xit de terra /Egypti, non scimus quid factum sit 
ei**. » Quid porro hinc secutum sit, cursim do- 
cendum arbitror, Vitulum conflarunt, ut scriptum 
est**, atque eam ob rem jure Deus indignatus, to- 
tam funditus populi congregationem sublaturuo: se 
minitabatur. Procidit Moses , et venlam multis pre- 
cibus óravit: universi Deus annuit, 890 nec 
poenas exacturum se 4 populo promisit, verumta- 
men. nequaquam ascensurum se cum fis in terram 
promissionis confirmavit, sed angelum suum du- 
ctoris loco una cum ipsis missurum. Graviter id 
ferebat Moses, et ex eo quod nollet Deus ascendere 
una cum populo, perquam recte conjiciebat divi- 
nam iram nondum perfecte quievisse, ac denuo 
precabatur enixe ut ana Dominns incederet, gnarus 
lsraelitis manuductionem angeli solius minime suf- 
lecturam, aut forte populi infirmitatem veritus, 
atque idcirco sanctorum angelorum odium in im- 
probos deprecans , bonum vero, et hominum aman- 
tem, et universi regem ac Dominum versari po- 
tius orabat cum proclivibus ad peecandum. Sciebat 
enim non semeleis, sed s:penumero veniam datu- 
rum, et misericordiam peecatis eorum impertitu- 
rum. Cui Deus hoc eliam annuit. Deinde signum 
ab eo quasivit indiciumque manifestum quo cer- 
tior ficrel prorsus datam esso veujam, nempe ut 
ge in conspectum daret : « Si enim inveni, inquit, 
gratiam apud te, manifesta mihi teipsum, clare te 
videam, ut consecutus dicar gratiam apud te, et 
ut sciam quia populus tuus gens magna hec! ) 
Istad quoque Deus praestitit, quantum fleri poterat, 
certum faciensfamulum suum seet dimisisse populo 
peccatum, et una se ascensurum cam eo in terram 
promissionis. Deinde promissioni quanidam veluti 
coronidem imponens, binas aiias tabulas esxci- 
derv jubel prioribus coufractis, bonitatis suse etisin 


ἐχάλει δὲ τὸν ἱεροφάντην Μωσέα ὁ θεὸς ἓν τῷ ρε. 
Σινᾷ. ἀλλ ὡς εἶναι ἐχεῖσε μετὰ τοῦ θεοῦ παρατεί- 
νων εἰς ἡμέρας τεσσαράχοντα τὸν ἀριθμὸν μελλητὴς 
εἶναι τοῖς παρὰ τοῖς δήµοις ἑδόχει, ol xol μόνου 
τότε κατεξανίσταντο τοῦ ᾽Ααρὼν, xai πρὸς τὰς lv 
Αἰγύπτῳ ψευδολατρείας ἐξ ὀλιγχωρίας χατααυρόµε- 
vot χατεθόων λέγοντες' « Ποίησον ἡμῖν θεοὺς, οἳ προ- 
πορεύσονται ἡμῶν' ὁ γὰρ Μωσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὃς 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς bx γῆς Αἰγύπτου, οὐχ οἴδαμεν τὲ 
γόγονεν αὐτῷ. » Εἶτα τί τὸ ἐντεῦθεν οἶμαι δεῖν ἔπε- 
δροµάδην εἰπεῖν. Ἑμοσχοποίησαν, κατὰ τὸ γεγραμ- 
µένον, xa ὠργίζατο δικαίως ἐπὶ τούτῳ θεός" εἶτα 
xai ὅλην εἰσάπαξ ἀναλώσειν ἐπηπείλει τὴν συναγω- 
fv. Προσέπιπτεν ὁ Μωσῆς, xal συγγνώµην ἐδήτεε 


B διὰ μαχρᾶς προσευχής ' ἐπένευσε πρὸς τὴν ἄφεσιν ὁ 


πάντων Δημιουργὸς, καὶ χολάσειν μὲν οὐκ ἔτι τὸν 
λαὺν, πλὴν οὗ συναναθἠσέσθαι πρὺς τὴν Την τῆς 
ἐπαγγελίας αὐτῷ διετείνετὸ, συνεκπέµψειν δὲ μᾶλλον 
αὐτοῖς ὥσπερ kv τάξει κἀθηγητοῦ τὸν ἴδιον ἄγγελον. 
Ἐδυσχέραινε πρὺς τοῦτο Μωσῆς, καὶ, διὰ τὸ μὴ ῥού- 
λέσθαι υναναδαίνειν τῷ λαῷ τὸν Ocbv, χατεστοχάκετό 
πως χαλῶς γε σφόδρα νοῶν ὅτι τελείαν οὕπω χατά- 
An&v ἔχει τὰ τῆς θείας ὀργῆς, ἑδεῖτο δὲ xat πάλιν 
ἐχτενῶς συµθαδίζειν αὐτοῖς τὸν Δεσπότην, οὐχ ἀρχέ- 
σειν τοῖς ἐξ Ἱπραλλ τὴν ἀγγέλου µόνην χειραγω- 
χίαν εἰδὼς, f| τάχα xal δεδιὼς τοῦ λαοῦ τὴν ἀσθέ- 
νειαν, διά τε τοῦτο τὴν τῶν ἁγίων ἀγγέλων µισο- 
πονηρίαν παραιτούµενος, τὸν δὲ ἀγαθὸν, χαὶ φιλάν- 
θρωπον, xai τὸν ὅλων παµθασιλέα καὶ Κύριον συν- 
εἶναι μᾶλλον τοῖς ἑτοιμότερον πταίουαι παραχαλῶν. 
Ἔδει γὰρ οὐχ ἅπαξ αὐτοῖς, ἁλλὰ χαὶ πολλάχις σνγ- 
γνωσόµενον, καὶ τὸν dg" ofc ἂν πλημμελοῦσιν ἔλεον 
ἐπιδώσοντα. Ἐπεγεύετο δὲ xai ὁ πρὸς τοῦτο θεὺὸς, 
εἶτα σημεῖον ἐζήτει map! αὐτοῦ, πρὺς πληροφορίαν 
ἐναργῦ xai ἀπόδειξιν τοῦ διδόσθαι τήν συγγνώµην 
ὁλοσχερῶς, τῷ ἰδεῖν αὐτόν. « El γὰρ εὕρηχα, qua. 
χάριν παρὰ goi, ἐμφάνισόν pot. σεαυτὸν, Υνωστῶς 
ἴδω σε, ὅπως ἂν ὥ εὑρηχὼς χάριν ἑναντίον σου, καὶ 
ἵνα γνῶ ὅτι ὁ λαάς cou τὸ ἕἔθνος τὸ µέγα τοῦτο. Α 
Ἐνήργει καὶ τοῦτο θεὸς, ὡς ἣν ἐφιιτὸν, πληροφορῶν 
€i; ἃπαντα τὸν θεραπευτὴν τὸν οἰχεῖον, ὅτι xal 
παρῆχε τῷ λαῷ «hv ἁμαρτίαν, wal ὅτι αυνναναθήσς- 
ται πρὸς τὴν γῆν τῆς ἑἐπαγγελίας αὐτῷ. Εἴτα ταῖς 


hie non parvum argumeutum ihdiciumque faciens. p ἑπαγγελίαις ὥσπερ τινὰ χορωνίδα διὰ τὸ λεῖπον 


Quod curb Moses parasset, « Descendit Dominus in 
nubc, sicut scriptum esi, et astitit ei illie: et vocavit 
uomineDomini. Et transiit Dominus ante faciem ejus, 
et voeavit : Dominus Deus misericors, et miserator, 
longanimis, inult;e misericordia, veráx, et justi- 
jam servans et misericordiam in millia, auferens 
iniquitates, et injustitiam, et peccata. Et reum 
non purificabit inducens. iniquitates patrum super 
filios, et super filios fiiiorum, in tertiam et quar- 
lam progeniem **. » Sed ecce, uL quastionem ini- 
tio propositam denuo retexain, Deo dignam boni- 
tatem et incomparabilem clementiam 5ο haberc 


? Exod. xxvi, 1, 2. ο οί, 4. 


! Exad. xxxii, 15. 


ἐπιτιθεὶς, ἑτέρας αὐτῷ δύ2 πλάκας ἁναλαξευσαι 
πραστάττει, συντριδεισῶν ὀγλονότι τῶν ἓν ἀρχῇ, 
πρὸς τὸ εἰσαῦθις αὐτῷ χαταγράφαι τὸν νόµον, ἡμε- 
ρότήτος χἀν totu εἲς iv αὐτοῖς οὗ µετρίαν ποιού- 
µενος τὴν ἀπόδειξιν. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ πρὸς τοῦτο γὲ- 
γονεν εὐτρεπῆς ὁ Μωσῆς, « Κατέδη Κύριος ἓν νεφέλῃ, 
χαθὰ γέγραπται, xal παρέστη αὐτῷ ὀκεῖ, xal ἐχάλεσε 
τῷ ὀνόματι Κυρίου. Καὶ παρῆλθε Κύριως πρὸ προσ- 
ώπου αὐτοῦ, xai ἐχάλεσε' Κύριος ὁ θεὺὸς οἰχτίρμων, 
xai ἑλεήμων, µαχρόθυµος, χαὶ πολυέλεος, xat ἆλτ- 
θινὸς, xaX διχαιοσύνην διατηρῶν, καὶ ποιῶν ἕλεος εἰς 
Χιλιάδας, ἀφαιρῶν ἀνομίας, xaX ἀδιχίας, xaX Gpap- 


5 Exo. xxxvi, 6, 7. 
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τίας. Καὶ οὗ χαθαριεῖ τὸν ἔνοχον, ἑπάγων ἁμαρτίας A Deus profitetur. Ejus enim non alterius bsc verba 


πατέρων ἐπὶ τέχνα, χαὶ ἐπὶ τέχνα τέχνων ἐπὶ τρίτην 
καὶ τετάρτην Ύενεάν. » 'AX)' ἰδοὺ δὴ cago ipo 
γὰρ αὖθις ἀγαλαθὼν «b ἐν ἀρχῇ ζητούμενον’ ϐθεο- 
«pta, τὴν ἡμερότητα, xal ἀσύγχριτόν τινα τὴν φι- 
λανθρωπίαν ἔχειν Σαυτὸν διισχυρίζεται θεός. Αὐτοῦ 
Υὰρ, χαὶ οὐχ ἑτέρου τινὸς τὸν λόγον εἶναί φαµεν, xai 
οὐ, χαθάπερ οἵονταί τινες, τοῦ πανσόφου Μωσέως τὰς 
χαριστηρίους ἀναπέμποντος ὑπὶρ τοῦ λαοῦ προσευ- 
χάς. "Οτι αὐτός ἔστιν ὁ πάντων Δεσπότης περὶ ἑαυ- 
τοῦ ταῦτα λέγων, οὐχ ἕτερος ἡ μῖν, ἀλλ' αὐτὸς ὁ µα- 
κάριος µαρτυρήσει Μωσῆς διδάσκων ky βιθλίῳ τῶν 
Αριθμῶν, ὅτε πάλιν προσχέχρουχεν ἐξ áxalpou 
δειλίας Ἰσραὴλ, καχννόντων τινῶν τῆς ἐπαγγελίας 
τὴν τὴν, οἳ καὶ ταύτην χατασκεφόµενοι, διὰ προστά- 


esse dicimus, neque, ut quidam existimant, Mosis 
BO sapientissimi, gratulatoria pro populo vota 
emittentis, Ipsum quippe universi Dominum hec 
de se profari, non alius quam Moses ipse nobis 
testis erit, docens in libro Numerorum Israelitas 
intempestivo metu perculsos, nonnullis promissio - 
nis terram elevantibus, qui a Mose missi fuerant 
eam lustraturi. Hi enim, ex alienigenarum terra ad 
populum reversi, dira queque de ea renuntiabant, 
horridamque ac svaro regionem esse aiebant, 
tantumque illius odium in auditorum aninis conci- 
tabant, ut in. lacrymas effusi /Egypti laborum de- 
siderio tenerentur. « Demus enim, aiebant, duces 
itineris, et revertamur in Zgyptum**. » Quos cum 


Ύματος Κυρίου παρὰ Μωσέως ἐπέμποντο. Οἱ γὰρ B Deus eversurumse minaretur, Moses rursus de- 


ἐπείπερ bx τῆς τῶν ἀλλοφύλων ἀνεχομίζοντο γῆς, 
Έκοντο ük αὖθις ὡς τὸν λαὸν, πιχροὺς μὲν περὶ αὐτῆς 
ἐξέπτυον λόγους, γῆν δὲ εἶναι ἀγρίαν ἔλεγαν οὕτω 
καὶ ἁπηνῃ ὡς κατευθύνειν δύνασθαι τοὺς οἰχοῦντας 
αὐτὴν, εἰς τοσαύτην δυσφηµίαν τοὺς ἀκροωμένους 
ἐχάλουν, ὡς διάθροχαν μὲν ἔχειν δαχρύων τὴν πα- 
θειὰν, τοὺς πόνους δὲ ἤδη, καὶ ἐν Αἰγύπτῳ βούλεσθαι. 
ε Δῶμεν γὰρ, ἔφασχον, ἀρχηγοὺς, xal πορευθῶμεν 
εἰς Αἴγυπτον. » ᾿Αναλώσειν δὲ αὐτοὺς ἀπειλοῦντος 
Θεοῦ, πάλιν ἑἐδεῖτο Μωσῆς, καὶ τῆς δοθείσης ἔπαγ- 
γελίας αὐτῷ μονονονχὶ xal εἰς ἀνάμνησιν ἄγων τὸν 


precabatur, eumque ad promissionis eis ἀΔίΦ me- 
moriam propemodum revocans, inclamat : « Et 
nunc exaltetur fortitudo tua, Domine, quemadmo- 
dum dixisti, dicens : Dominus longanimis, et mul- 
tum misericors, et verax, auferens iniquitates, et 
injustitias, οἱ peccata ; el non mundabit reum, 
reddens peccata patrum super [ilios'usque ad ter- 
tiam et quartam progeniem. Dimitte peccatum po- 
pulo buic secundum magnam misericerdiam tuain, 
sicut propitius fuisti eis in JEÉgypto usque 
nuuc δν. 


Θεὸν πρόεισι βοῶν ' « Καὶ νῦν ὑψωθήτω ἰσχύς σου, Κύριε, ὃν τρόπον εἶπας Mov: Κύριος, xai paxpó- 
Όυμος, xai πολυέλεος, xol ἀληθινὸς, ἁφαιρῶν ἀνομίας, xai ἀδικίας, καὶ ἁμαρτίας' xai καθαρισμῶν 
οὗ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, ἕως τρίτης xal τετάρτης Ὑενεᾶς. "Αφες 
τὴν ἁμαρτίαν ἀνθρώπων τῷ λαῷ τούτῳ, κατὰ τὸ μέγα ἕἔλεός σου, καθάπερ ἴλεως αὐτοῖς ἐγένου &v Αἰγύπτῳ 


ἕως τοῦ νῦν. 


Αέδειχται τοίνυν ὡς αὐτὸς ἑαυτῷ τὸ φιλάνθρωπον C — Patet itaque eum qui supra omnes est Deum sibi 


ἐπιμαρτνρεῖ, xaY τὸ ἄκρως ἀνεξίχαχον ὁ ἐπὶ πάντων 
θεός. Πρέπον δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν τὴν αἱτίαν τοῦ πεπλα- 
νῆσθαι τοὺς Ἰουδαίους εἰπεῖν, xal μνησἰκαχόν τινα 
xai βεβαρυμένον ὑπάρχειν τὸν ἀγαθὸν ἡμῶν οἴεσθαι 
Θεόν. Αλλ᾽ ἡγοίμην τῶν θείων λογίων οὐδαμόθεν 
ἔχειν αὐτοὺς ἐπιδράξασθαι, f) xal δύνασθαι χατηγο- 
ρεῖν ὡς ηὐχ ἄριστα γεγονότων, ἁλλ' ἐχβεθηχότων 
πολὺ τὸν τοῦ διχαίου θεσµόν’ µόναις δὲ ταῖς σφῶν 
αὐτῶν καὶ τοῦτο παθεῖν ἁμαθίαις αὐτοὺς, ὡς νοµί- 
σαι χατὰ ἀλήθειαν ἁμαρτίας ἐπάγεσθαι τῶν γεγεννη- 
κότων ἐπὶ τέκνα, xal μακρὰν οὕτω τῆς θείας ὀργῆς 
Τίνεσθαι τὴν παράτασιν, ὡς µέχρι τρίτης χαὶ τετάρ- 
της γενεᾶς ἀφιχνεῖσθαι, ὑπὲρ ὧν ἕτεροι κατηγόρην- 
ται τοὺς οὐδὲν ἡμαρτηχότας ἀδίχως xoláyoucay. 
Πῶς γὰρ οὐκ ἔδει μᾶλλον, εἶπερ τινὲς σαν σοφοὶ, 
διενθυμεῖσθαι πρεπόντως, ὡς οὐκ ἂν f) τῆς δικαιοσύ- 
γης πηγη, καὶ τῶν παρ ἡμῶν ἡθῶν ὁδράσεται τὰ 
αἰσχίονα; "Άνθρωποι μὲν γὰρ τοῖς παρανομεῖν 
εἰωθόσι τὰς ἐχ τῶν νόμων ἐπιῤῥίπτουσι ᾿ποινὰς, 
οὐδὲν τὸ παράπαν τοῖς ἐξ αὐτῶν γεγονόσιν ἐπιφέ- 
ροντες, εἰ μὴ ἄρα τινὲς συνυπαίτιοι xai χοινωνοὶ 
τῶν πταισµάτων ἁλίσχοιντο. Ὁ δὲ καὶ ἡμῖν τοὺς ἐφ᾽ 
, &macy τοῖς δικαίοις διορισάµενος νόμους, πῶς ἂν 
ἁλοίη τιμωριῶν, τῶν xal παρ) ἡμῖν αὐτοῖς οὐ µε- 


9 Num. xiv, d. "Ibid. 18, 19. 


ipsi humanitatem attribuere et summam patien- 
tiam. Porro causam exponere deceret ob quam 
Judzi decepti putant bonum nostrum Deum inju- 
ria memorem et iracundum esse. Sed non existi- 
mem eos divina oracula posse ulla ex parte cat- 
pere, aut vellicare, quasi non recte facta, aut à 
justi et equi lege aberrantia, verum eos suz igno- 
γαι tantum indulgere, ut putent patrum deli- 
cta revera trajici in filios, et in tantum iram divi- 
nam extendi , ut ad tertiam et quartam generatio- 
nem usque pertingat, de insontibus alienorum 
criminum ponas injuste reposcens. Quomodo 
enim non magis deceret eos, si niodo essent sa- 
pientes, existimare omnis justi et xwqui fontem 
nihil injuste facere posse ? Homines quippe legum 
599. trangressoribus poenas infligant , eorum li- 
beris ipsas nequaquam inferentes, nisi forte eo- 
rumdem criminum socii et consortes deprehendan- 
tur. Qui vero nobis omnis justitix:e leges presceri- 
psit, quomodo infligere poenas arguetur, quas non 
parum ipsi condemnaverimus ? Preterea observan- 
' dum est quamplurimas per Mosen leges edidisse , 
multisque modis puniri jussisse: moribus impiis 
constrictos, sed nusquam reperiri ab eo jussum 
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esse ut liberi cum peecantibus patribus in diseri- A τρίως κατεγνωσµένων; Εἶτα κἀχεῖνο πρὸς τούτῳ 


men venirent. Pena quippe in eos est qui delin- 
quunt, et supplicium in eos tantum constitutuin 
est qui legi sunt obnoxii. Impium proinde est Ju- 
deis astipulari ; sapientis autem est profecto di- 
vinam mentem attendere et omni ratione tueri 
quie reginze omnium nature conveniunt, Recte ita- 
que statuimus universi Deum, pro insita sibi cle- 


mentía, pro serenitate atque humanitate quam. 


omnibus vult esse testatam, pro illa qua gloriatur 
patientia et misericordia , quaque tollit iniquitates 
et peccata, non usque adeo offensionum tenacem vi- 
deri ac memorem, ut in quartam usque gene- 
rationem iram protendat. Quomodo enim sit pa- 
tiens, et longanimis, et multum misericors, et 
tollens iniquitates et peccata, qui non intra pec- 
cantis caput poenz modum terminet , sed ultra ter- 
tíam generationem extendat, et instar cujusdam 
fulminis vel innocentibus ingruat ** * Incredibile 
igitur ac. summz dementiz est existimare Deum 
sibi tam longam, neenon tam impotentem sui jram 
attribuere. His aliud addent qui Judzeorum opinioni 
suffragantur, neque Deum congruum cuique rei 
tempus nosse concedent. Nam si longanimitatem 
pollicetur et facile admodum iram deponit , quam 
ob caussm addidisse videtur, « inferens peccata 
patrum in filios, usque ad tertiam et quartam 
generationem **? » Hoc enim facere, aliud nihil 
est quam deterrere velle eos qui ab ipso pecca- 


torum remissionem suscipiunt, ut qui spe sua C 


plane carituri sint, si revera injuriarum tenax ac 
memor sit , qui jure super his offenditur. Quid ve- 
ro, amabo vos, ipse nobis Moses sacrorum anti- 
sies ?* Nonne rem ab omni ratione alienissimam 
facere videtur, si, penas ob offensionem Israele 
daturo, supplex quidem procedit, sed, eam obli- 
vionem offensionis 393 et misericordiam rogans, 
inteinpestive dicat ad Deum : Talis es a natura , ut 
reddas iniquitates patrum in filios ? Hoc enim in- 
stigantis est potius ad iram, quam vocantis ad mi- 
sericordiam , et injuria: poscentis oblivionem potius 
quam longanimitatem, Sed his verbis, opinor, 
eum placare videbatur et in memoriam propemo- 
dum ea revocare que ipse dixit, cum bonitatem 
suam palam et aperte praedicaret. Quo pacto enim 
ipse longanimis sit, et multarum miserationum 
plenus, et quod natura sua iniquitates et peecata 
deleat, in his potissimum agnoscetur in quibus 
maxime acerbus esse videlur. Quonam igitur mo- 
do intelligenda sint qux a Deo dicta sunt, tandem 
exponendum reor. « Dominus , inquit, longanimis, 
οἱ multarum miserationum , tollens iniquitates et 
peccata ; » deinde czetera velut cum interrogationis 
puncto legemus , « οἱ mundatione non mundabit 
reum 7 ? » ut tale nimirum quid intelligas : Long- 
animis, inquit, et multarum miserationum est Deus, 
et tollens iniquitates et peccata : numquid munda- 


V Exod. xxxv, 0-8. ** Ldbid. 


διασχεπτέον’ µυρίους μὲν vàp διὰ Μωσέως EÉyprsp- 
ῴδησε νόµους, xal πολλαχῶς διατέταχε χαλάζεσθαι 
τοὺς ἀνοσίοις συζῶντας. τρόποις" ἀλλ' οὐδαμοῦ προσ- 
τάττων ὁρᾶται συγχινδυνεύειν τοῖς ἁμαρτάνουσι 
χρῆΏναι τοὺς ἐξ αὐτῶν. Κατὰ γὰρ τῶν ἁμαρτανόντων 
ἡ δίχη, xax τοῖς ὑποπίπτουσι τῷ νόµῳ «b μόνους χο- 
λάνεσθαι πρέπειν ὡὠρίσατο. Δυσσεθὲς οὖν ἄρα τὸ νοεῖν 
Ἰουδαϊχῶς, σοφὸν δὲ δεῖ πάντως τὸ xal τῆς θείας 
χαταστοχάξεσθαι γνώμης. καὶ πανταχόσε ττρεῖν τὰ 
τῇ πάντων βασιλίδι πρέποντα φύσει. Τοΐνυν ποιοῦντες 
ὀρθῶς, ὡς οὐκ ἂν ὁ τῶν ὅλων Geb τὴν ἐνοῦσαν αὑτῷ 
Υαληνότητα προτιθεὶς ὥσπερ εἰς μέσον, καὶ im 
ἀχράτῳ τῇ φιλανθρωπίᾳ θαυμάξεσθαι θέλων,΄διά τε 
τοῦτο βοῶν Κύριος µαχρόθυµος, χαὶ ΄ πολυέλεος, 
xai ἀληθινὸς, ἀφαιρῶν ἀνομίας καὶ ἁμαρτίας, 
οὕτω µνησίκαχος Ἰδουλήθη Υνωρίζεσθαι, ὡς 
καὶ slg τετάρτην παραπλοῦν γενεὰν τὴν δργἰν. 
Ilo; γὰρ ἔτι µαχρόθυµος xal πολυέλεος, fj πῶς 
ἀνομίας xol ἁμαρτίας ἀφαιρῶν, ὁ μηδὲ τῆς τοῦ 
πταΐοντος Χχεφαλῆης τὰ τῆς δίχης συμμετρεῖν 
ἀνεχόμενος, ἀλλ ἑχτείνων ἐἑπέχεινα τρίτης }Υε- 
νεᾶς, xal σκηπτοῦ τινος δίχην xal τοῖς ἀθώοις ἔπι- 
πηδῶν; Οὐχ οὖν ἀπίθανον χομιδῇ καὶ τῆς ἐσχάττς 
εὐηθείας, μαχρὰν οὕτω xal ἁλογωτάτην ὀργὴν 
ἑαυτῷ προσεΐῖναι μαρτυρεῖν οἵεσθαι τὸν Θεόν. Εἴϊτά 
τι πρὸς τούτοις ἕτερον οἱ νοοῦντες ᾿ουδαϊχῶς, 
οὐδὲ εἰδέναι δώσουσι τὸν Θεὸν τὸν ἑχάστῳ τῶν πρα- 
γµάτων πρέποντα Χαιρόν. El. γὰρ ἐπαγγέλλεται τὸ 
μαχροθυμεῖν, xal τὸ κχατατίθεσθαι λίαν εὐχόλως 
τὸν θυμὸν εὑρίσχεται, τοῦ δη καὶ χάριν ὁρᾶται 
προστεθειχώς, « ἐπάγων ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέ- 
χνα ἕως τρίτης xai τετάρτης γενεᾶς; » Τουτὶ γὰρ. 
Tv ἕτερον τοῦ δρῶντος οὐδὲν, T] καταπτοεῖν ἐθέλοντος 
τοὺς ἑἐχδεχομένους παρ) αὐτοῦ τῶν δ.ιεπταισµένων 
vh» ἄφεσιν, ὡς οὐδαμόθεν αὐτοῖς ὑπάρξει τὸ ἓν 
ἑλπίσιν, εἶπερ ὄντως ἑστὶ μνησίχαχος xal μαχρὸς sic 
ὀργὴν ὁ &x' αὐτοῖς εἰχότως λελυπηµένος. Τί δὲ, εἰπέ 
μοι, xat αὐτὸς ἡμῖν à ἱεροφάντης Μωσῆς: "Ap" οὐχὶ 
ποιῄσας ὁρᾶται πρᾶγμα παραλογώτατον, εἰ προσχε- 
κρουχότος τοῦ Ἰσραὴλ, xal χολάξεσθαι μέλλοντος, 
πρόεισι μὲν παραχαλῶν, ἀμνηστίαν δὲ τὴν παρὰ Θεου 
xai φιλανθρωπίαν αἰτῶν οὐκ εὐχαίρως qnot πρὺς 
θεὀν ' Πέφυχας εἶναι τοιοῦτος ὡς ἁποδιδόναι πατέρων 


D ἁμαρτίας ἐπὶ τέκνα. Τοῦτο γὰρ fjv παραθῄήγοντος 


μᾶλλον εἰς ὀργὴν, ἢ χαλοῦντος εἰς ἔλεον, xol µνησι- 
καχίαν ἐξαιτοῦντος μᾶλλον, ἡ μακροθυµίαν. 'AXX, 
οἶμαι, δυσωπεῖν ἑδόχει χαὶ διὰ τούτων αὑτὸν, καὶ 
μονονουχὶ πρὸς ὑπόμνησιν ἄγειν ὧν αὐτὸς Σφθέγξατο, 
ὅτε τῆς ἐνούσης αὐτῷ χρηστότητος ἐποιεῖτο τὴν maj» 
ῥησίαν. "Όπως γὰρ αὑτός iow µαχρόθυµος καὶ 
πολυέλεος, xal ὅτι πέφυχεν ἀνομίας xal ἁμαρτίας 
ἀναιρεῖν, kv τούτοις εὖ μάλα διαγνωσθήσεται, Ev οἷς 
μάλιστα δοχεῖ τις εἶναι πιχρός. Τίνα τοίνυν προσῆχε 
νοῆααι τρόπον τὰ εἰρημένα παρὰ θεοῦ, λοιπὸν οἶμαι 
πρέπειν εἰπεῖν. «Κύριος, croi, µαχρόθυμος, xal 
πολυέλεος, ἀφαιρῶν ἀνομίας χαὶ ἁμχρτίας ' » εἶτα $5 


*! Num. xiv, 18, 19 ; Exod. xxxiv, 6, 7. 
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τούτων χείµενον ἑφεξῆς ὡς iv ἑρωτήσει μεθ) ὑπο- A tione mundabit noxium ? At dubium non est : pur» 


στιγμῆς ἀναγνωσαόμεθα, «xai χαθαρισμῷ οὐ χαθαριεῖ 
τὸν Évoyov ; ο ἵνα τι τοιοῦτον ἐννοήσς 'O µαχρό- 
ὀνμος, qnot, καὶ πολυέλεος θεὺς, ὁ ἀφαιρῶν ἀνομίας 
καὶ ἁμαρτίας, οὐκ ἂν χαθαρίσαι χαθαρισμῷ τὸν 
ἔνοχον: 'AXX' ἔστω οὐχ ἀμφίδολον' καθαριεῖ γὰρ 
πάντως * ἐπεὶ πῶς ἐστι µαχβόθυµος, xal πολυέλεος, 
xat ἀφαιρῶν ἁμαρτίας, πῶς δὲ εἰ μὴ χαθαρίζει τὸν 
ἔνοχον; Πρὸς δέ γε 20070 τῆς ἐνούσης αὐτῷ πάλιν 
µαχροθυµίας τε xaX ἀνεξικαχίας εἰς ἀπόδειξιν &mo- 
φέρει, χαὶ ὅτι τὰς τῶν πατέρων ἁμαρτίας ἐπιθήσει 
τέχνοις ἕως τρίτης καὶ τετάρτης Υενεᾶς, οὐχ ὑπὲρ 
πατρὸς χολάζων υἱὸν, μὴ τοῦτο νοµίσῃς, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
ἑχγόνων τῶν μαχρὰν, χαθάπερ τι φορτίον ἐπιῤῥίπτων 
τῶν προγόνων τὰ πταίσματα, σηµαίνων δέ τι τοιοῦ- 
τον. Γέγονέ τις τυχὸν &vhp παράνομος, χαὶ μοχθηρίας 
ἁπάσης ἀνάμεστον ἔχων τὴν διάνοιαν’ καὶ κολάζεσθαι 
μὲν ὑπερθέσεως ἁπάσης δίχα τὸν οὕτω διαζᾗν ἠρη- 
μένον ἐχρῆν, ἑχαρτέρησε ὃ οὖν ὅμως 6 θεὸς ἀνεξικά- 
χως, οὐκ ἐπενεγχὼν αὐτῷ τὴν αὐτῷ χρεωστου- 
Μένην ὀργήν. Elsa τούτῳ γέγονεν ὁ υἱὸς ταῖς τοῦ 
πατρὺὸς δυσσεθείαις ἁμιλλώμενος, xa παρατρέχων Ev 
χαχίᾳ τὸν φύσαντα * xat ἐμαχροθύμησε xal τοῦτο 
Θεός. 'AJÀà χαὶ ἐχ τούτου γέγονε τρίτος, f) xai ix 
τοῦ τρίτου τέταρτος xav' οὐδένα τρόπον ὅσον εἰς χα- 
χίας εἶδος τῶν πατέρων ἠττώμενος, ἰσόῤῥοπον δὲ 
ταῖς ἑχείνων ἐπιτηδεύσας τὴν δυσσέδειαν. Ἐπάγει 
λοιπὺν ὁ θεὸς τὴν ἄνωθεν, xol ἀπ᾿ ἀρχῆς ὅλῳ τῷ 
γένει χρεωστουµένην ὀργὴν, ἀνεξιχακήσας διαρχῶς, 
μᾶλλον δὲ xal Ώπερ ἐχρῃν. Τὸ γὰρ ὑπερθέσθαι τὴν 
τιµωρίαν καὶ µέχρι τετάρτης γενεᾶς, mé; οὐχ ἂν 
Yívorvo θεοπρεποῦς ὄντως ἡμερότητης ἑἐγχώμιον ; 
"Ότι γὰρ οὐχ υἱὸν ὑπὲρ πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ πατέρα 
χολάζειν οἵδεν ὑπὲρ υἱοῦ, χαλεπὸν οὐδὲν ἐχμαθεῖν 
καὶ ἐξ ὧν ἔφη σαφῶς διὰ φωνῆς Ἰεζεχι]λ τοῦ πτρο- 
φῄτου πρὸς αὐτοὺς Ἰουδαίους, ἐπ αὐτῷ δη τούτω 
διαγογγύζοντας, καὶ λέγοντας ΄ « OL πατέρες ἔφαγον 
ὄμφακα, xat οἱ ὁδόντες τῶν τέχνων ἐγομφίασαν. Καὶ 
ἐγένετο, qnot, λόγος Κυρίου πρὸς ἐμὲ, λέγων: Yik 
ἀνθρώπου, vlc ὑμῖν ἡ παραθολὴ αὕτη ἐν τῷ Ἱσραὴλ, 
λέγοντες Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφαχα, xaX οἱ ὁδόντες 
τῶν τέχνων ἐγομφίασαν, Ζῶ ἐγὼ, Mec Κύριος, 
ἐὰν Ὑένηται ἡ παραθολῃ αὕτη ἔτι λεγομένη àv 
τῷ Ἱσραλλ, ὅτι πᾶσαι αἱ φυχαὶ ἐμαί εἶσιν. "Ov 
πρόπον à ψυχἠ τοῦ πατρὸς, οὕτω xai ἡ doy τοῦ 
υἱοῦ ἐμαί εἶσιν. Ἡ ψυχη fj ἁμαρτάνουσα αὕτη 
ἀπολεῖται. "O δὲ υἱὸς οὐ λήφεται τὴν ἁδιχίαν τοῦ 
πατρὸς, οὐδὲ ὁ πατ]ρ λήψεται τὴν ἀδιχίαν τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ. Ἕκαστος ἓν τῇ καχίᾳ αὐτοῦ, f| ἤμαρτεν, 
ἀποθανεῖται ἐν αὐτῃ.» 'AXX' οἶμαι ληρεῖν οὐδένα 
τοσοῦτον ὡς νοµίσαι τὰ κάλλιστα μὲν οὐκ ἐν ἀρχῇ 
νοµοθετῃσαι θεὸν, μεταθεθουλεῦσθαι δέ πως, καὶ 
µετεσκέφθαι τὸ ἄμεινον, xal ὡς ἕνα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
ὑστεροδουλήσαντα μόλις ἐπὶ νομοθετεῖν δύνασθαι τὰ 
πρεπωδέστερα. El μὲν γὰρ ἐπαινοῦμεν ἐχεῖνα, τῶν 
δευτέρων δηλονότι διὰ τούτου κατηγορήσοµεν, εἰ δὲ 
τοῖς δευτέροις ἀποφψηφιούμεθα τὸ νικᾷν, πάντως 5f, 
που τῶν Ἱττωμένων χαταγνωσόµεθα. Ἑαυτῷ τοι- 


*! Ezech. xvui, 2-1. 9 Exod, xz, 5. 


gabit sane ; quomodo enim longanimis sit οἱ πιὶ- 
sericors, et tollens iniquitates, quomodo, inquam, 
nisi purget noxium ? Ad brc nos ad demonstratio- 
nem patientix εἰ longanimitatis sus deducit, et 
quod patrum delicta illaturus sit filiis usque ad 
tertiam et quartam generationem , non qui pro 
patre castiget filium, ne hoc existimes ; sed nec 
posteris majorum culpas ceu pondus aliquod im- 
pingat, sed tale quidpiam signifcare volens: Fuit, 
verbi gratia, quidam contemptor legum et ad au- 
dendum projectus, adeoque statim plectendus ; to- 
leravit tamen hunc patienter Deus , iram debitam 
nequaquam inferens. Deinde fuit isti filius impie- 
tate et scelere patri emulus , eumque nequitia su - 
perans ; sustinuit quoque iram super hoc Deus.. 
Sed enim ex isto natus est tertius, el ex terlio 
quartus, nequaquam majoribus nequitia minor, 
sed parem cum illis impietatem exercens. Dein- 
ceps effundit Deus iram desuper, jampridem toti 
generi etiam ab initio debitam, satis et vel plug 
quam oportebat przstolatus. Ultionis quippe usque 
sd quartam generationem dilatio , quomodo non sit 
vere commendatio et laus divine mansuetudinis ? 
Quod enim nec filium pro patre, 594 nec patrem 
pro filio castigare soleat, facile innotescel ex iis 
vel qux per Ezechielem locutus est ad Judaeos ipsos, 
cum super bac eadem re murmurarent ac dicerent: 
« Patres manducaverunt uvam acerbam, οἱ dentes 
fikorum obatupuerunt. Et factum est, inquit , ver- 
hum Domini ad me, dicens : Fili hominis, qua vo- 
bis parabola hzc in Israel , dicentes : Patres nostri 
manducaverunt uvam acerbam , et filiorum dentes 
obstupuerunt? Vivo ego , dicit Dominus : si fuerit 
ultra ut dicatur parabola hzc in Israel : quia omnes 
anims inez sunt. Quomodo anima patris, ita et 
anima filii mez sunt. Anima qua peccaverit ipsa 
morietur. Filius autem non accipiet iniquitatem pa- 
tris, neque pater accipiet iniquitatem filii sui. Unus- 
quisque in iniquitate sua qua peccavit , in ea morie- 
tur **. » Sed neminem ita delirare arbitror, ut sibi 
persuadeat Deum non optima quaeque initio sta- 
tuisse, sed quodammodo mutasse consilium , et 
cogitationem in melius transtulisse , 46 veluti no- 


D strum unum aliquem variata sententia vix statuere 


posse meliora. Nam si prima laudemus, altera 
proinde accusabimus : sin autem secundis victo- 
riam tribuemus, utique prima condemnabimus. 
Deus igitur sibi ipsi contraria statuet, et a recto 
sicuti nos excidit, modo hzc , modo illa statuens. 
Sed nemo, ut reor, tantis absurditatibus ullo modo 
obnoxiam esse naturam divinam asseret , sed nec a 
recto unquam excidere. Documentum itaque in- . 
comparabilis ejus patientiz infert illud : « Reddens 
peccata patrum in filios usque ad tertiam et quat- 
tam generationem **. » Clementem) quippe Deum 
solitum esse peccantes baud statim punire, sed 
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prestolari potius, et in longum lempus supplicia A γαρρῦν νοµοθετήσει τἀναντία θεὸς, xal διτµ.άρτηκε 


differre, ex ejus ipsius yerbis intelliges : « Et fu- 
rorem meum implevi , et sustinui, eL non consuur 
psi eos ^. » Et alibi rursus : « Nondum enim im- 
pleta sunt peccata Amorrhaeorum usque nune **, ) 
Vides ut iram quidem impleverit , quippe jam ali- 
qui patrarant qus iram mazime implerent, sed to- 
Jerat patienter, ut Deus , et iy eos a quibus offen- 
sus erat iram implere differebat. Sed ut tibi velut 
jn tabula eorum quae diximus demonstrationem 
exhibeamus , et ex ipsis rebus ostendamus divind 
benignitatis laudem in hoc Scripture sacro loco 
S98 eontineri , et ex ipsis divinis Litteris osten- 
dere conabor peccata patrum in filios illata usque ad 
tertiam et quartam generationem , justa quidem et 


χαθάπερ ἡμεῖς τοῦ 869vcog, ποτὲ μὲν txclva, ποτὲ δὲ 
ταῦφᾳ θεσμοθετῶν. Αλλ’, οἶμαι, πᾶς τις ἑἐρεῖ ταῖς 
μὲν εἰρημέναις ἁτοπίαις κατ ρὐδένα δύνασθαι τρόπον 
τὴν θείαν ὑποχεῖσθαι φύσιν, ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν ἀφαμαρτῇ- 
σαί ποτε τοῦ δέοντος. ᾿Απόδειξιν ἄρα τῆς ἀσνγκρίτου 
φιλοτιμίας αὐτοῦ τὸ εἰρημένον εἰσφέρει, tout" ἔστιν, 
« Αποθιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα ἕως τρίτης 
xai τετάρτης γενεᾶς. » "Οτι yàp ἔθος τῷ φιλανθρώπῳ 
θεῷ uh παραχρΏμα κολάζειγ τοὺς πλῃμμελήσαντας, 
ἀναδύεσθαι δὲ μᾶλλον, wal εἰς χρόνους ἀνατιθέναι 
μαχροὺς τὰς τιμωρίας, αὐτοῦ λέγοντος συνήσεις * 
« Καὶ τὸν θυµόν µου ἔπλησα, καὶ ἐπέσχου, xai οὐ 
συνετέλεσα αὐτούς.» ᾿Ετέρωθι δὲ πάλιν * «Οὔπω γὰρ 
ἂν πεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾽Αμοῤῥαίων ἕως 





ipsis luentibus debita ultione. Sed cursim id tan- B «oi νῦν.» Ὁρᾷς ὅπως ἔπλησε μὲν τὸν θυμὸν, ἕδρων 
tum ob narrationis prolixitatem faciam. γὰρ fov τινὲς πληρεστάτου ἄξια θυμοῦ, διαχαρτερεῖ 
δὲ ὡς θεὺὸς, καὶ «b συντέλειαν τοῖς λυποῦσιν ἐπενεγχεῖν ἀνεθάλλετο. Αλλ' ἵνα σοι, καὶ χαθάπερ ἐν 
πίναχι τὴν τῶν εἰρημένων ἀνατυποῦντες ἀπόδειδιν, xal δι’ αὐτῶν ἤδη πληροφορήσωμεν τῶν πραγμάτων, 
ὅτι τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἑγκώμιόν ἆστι τὸ εἰρημένον παρὰ τοῖς ἱεροῖς κείµενον Γράμμασι, καὶ 
à] αὐτῆς ἀποδεῖξαι πειράσοµαι τῆς θείας Τραφῆς, ἐπενεχθείσας ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, xal ἐπὶ 
αρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν οὐκ ἀδίχως, ἀλλὰ διχαἰίως, καὶ τοῖς τοῦτο παθον-ι χεχρεωστφυµένως. 





Γενήσεται δὲ ὁ λόγος διὰ τὸ μῆκος τῆς ἱστορίας ἓν παραδρομῇ. 


fgitur in tertio libro Regnorum legimus, Achaab 
Israelitarum regnum tenuisse , cumque alienz vi- 
nem iniquissima cupiditate flagraret, ejus domi- 
num, nempe Nabuthe, interfecisse. Etsi enim jstud 
ipse non jusserit, uxoris tamen improbifati ne- 
quaquam succensuit, Indignatus eam ob rem est 
Deus, eique per Eliu prophetam in hune modum 
est locutus: « Hae dieit Dominus : Quomodo oc- 
cidisti, et possedisti , propter hec heec dicit Domi- 
nus : In quo loco linxerunt sues et canes sangui- 
nem Nabuthz , ibi lingent canes sanguinem tuum, 
et meretriees lavabunt in sanguine tuo **, » Subji- 
cit statim : « Hxc dicit Dominus : Ecce ego induco 
super te mala, et succendam post te, et disperdam 
de Achaab mingentem ad parietem, et elausum et 
derelictum in Israel, et dabo domum tuam sicut 
domum Jeroboam filii Nabat, et sicut domum 
Baasat filii Achia, pro exacerbationibus quibus 
exacerbasti et peccare fecisti Israel. Et ad Jeza- 
bel locutus est dicens : Canes manducabunt eam 
jn antemurali Jezrael, et mortuum ejus in campo 
comedent volatilia cceli *. » Hxc omuia cum se 
Dominus facturum ac sine dubio illaturum mina- 


Οὐχοῦν ὡς ἐν οῷ τρίορ T τῶν Βασιλειῶν 
ἀνέγνωμεν., βεθασιλευκέναι ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ μεθ 
ἑτέρους τὸν ᾿Αχαὰθ, ἃς ἀμπελῶνος κατ αὐδένα τρόπον 
αὐτῷ προσῄχοντος, εἰς ἁδιχωτάτην ἐμπεαὼν ἐἔπιθν- 
µίαν, ἀναιρεῖ τὸν δεσπότην, φημὶ δὲ τὸν Ναθουθαί. 
El γὰρ xai μὴ τοῦτο Ὑενέσθαι προστέταχεν αὐτὸς, 
ἁλλ’ ἐπὶ ταῖς τῆς γυναιχὸς δνστροπίαις οὐχ ἐδυο- 
qópst. Ἠγανάχτει θεὺς ἐπὶ τούτοις ἀναγχαίως, εἶτά 
φησι πρὸς αὐτὸν διὰ τοῦ προφήτου Ἡλιοῦ: « Tálx 
λέχει Κύριος’ Ὡς σὺ ἑφόνευσας, χαὶ ἐχληρονόμησας, 
διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος’ Ἐν τῷ τόπῳ, οὗ ἔλει- 
βαν αἱ ες καὶ οἱ χύνες τὸ αἷμα Ναθονθαὶ, ἐχεῖ λεί- 
ξουσιν οἱ χύνες τὸ αἷμά cov, xai αἱ πόρναι λούδονται 
ἐν τῷ αἵματί σου.» Καὶ πάλιν εὐθύς ' « Τάδς λέγει 
Κόριος' ᾶδοῦ ἐπάγω ἐπὶ σὲ χαχὰ, xal ἐχχαύσω 
ὀπίσω σου, xal ἐδολοθρεύσω τοῦ ᾽Αχαὰθδ οὐροῦντα 
πρὸς τοῖχον, xat συνεχόµενον, xat ἐγκαταλελειμμένον 
ἐν Ἱσραήλ. Καὶ δώσω τὸν o'xóv coy ὡς τὸν olxov 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Na6&t, καὶ ὡς τὸν οἴκον Ηὰασᾶς, 
υἱαῦ 'Aytà περὶ τῶν παροργισµάτων ὧν παρώργισας, 
xaX ἐξήμαρτες τὸν Ἰσραήλ. Καὶ τῇ Ἰεζάθε) ἑλάλησε 
λέγων’ Οἱ χύνες φάγονται αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσµατι 
τοῦ Ἰεξράελ, xal τὸν τεθνηχότα àv τῷ πεδίῳ 


retur, scidit quidem vestem suam Achaab, οἱ D φάγανται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐραγοῦ. à. Ταῦτα δὲ δράσειν 


ingressus domum suam , υἱ scriptum esl, com- 
punetus est, et in lacrymas effusus 94066 lumbum 
praecinctus est. Quo in statu eum conspicatus ae 
misertus Deus, iram sedare cepit, ac frenos veluti 
quosdam repentino furori imponens, prophete 
dicit : « Vidisti ut compunetus sit Achaab a facie 
mea; non inducam hzc in diebus ejus, sed ín 
diebus fllii sui inducam malum *"*. » Numquid 
lgitur equum est videre sub quonam heec eoupleta 
Sunt? Natus est ex Achaab Ocheziss, « qui fecit 


9 Jerem. vi, 11. !! Gen. xv, 16. 


'* fIL eg. xxi, | 


ἅπαντα, xdi ἀναμφιλόγως ἐποίσειν διαπειλήσαντος 
«o0 πάντων Δεσπότου, διέῤῥηξε piv τὸ ἄμφιον ὁ 
'Ayaà6, εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, χαθὰ γέ- 
γραπται, κατενύγηι καὶ δαχρύων μὲν κατετήχετο 
πικρῶς, σάχχῳ δὲ διεζώσατο τὴν ὁσφύν. Ἐπειδὴ δὲ 
ἐν τούτοις αὐτὸν γεγονότα χατηλέει Θεὸς, χολοθοὺν 
ἄρχεται τὴν ὀργὴν, xal χαλινὰν ὥσπερ ἐπιτιθεὶς τῷ 
παραχρῆμα θυμῷ, τῷ προφήτῃ φησίν " « Ἑώρακας 
ὡς χατενύγη ᾿Αχαὰθ ἀπὸ προσώπου µου; οὖα ἑπάζω 
ταῦτα iv «alo ἡμέραις αὐτοῦ. ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις 


9, 20.  "'Ibid. 21-21. "' Ibid. 29, 
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τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἑπάξω «hv χακίαν.» "Apa οὖν ἐπὶ Α malum, inquit, ceram Domino , οἱ ambulavit | 


τίνος ταῦτα πεπλήρωνται, πῶς οὐχὶ δέχανον xasdieiv ; 
Οὐχοῦν γέγονε μὲν ἐξ 'Ayak6 Ὀχοξίας, «Sc ἐποίησε, 
qnot, «ὐ πονηρὸν ἑναντίον Κυρίου, καὶ ἑπορεύθη kv 
ὁδῷ τοῦ πανρὺς αὐτοῦ 'Ayaà6, χαὶ kv ὁδῷ Ἰεζάθελ 
τῆς μητρὺς αὐτοῦ.ν Αλλά xaX ἐξ Οχοδίου vévove, 
qnoi, Ἰωρὰμ, περὶ οὗ dy γέγραπται ὅτι ἑπορεύθη 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴχου Ἱεροθοάμ. ᾽Αλλὰ χαὶ ἐξ 
Ἰωρὰμ. βεδασίλευχε τρίτος Ὀχοξδίας, περὶ οὗ πάλιν 
φησὶν ὅτι ἑποίησε «5 πονηρὺν ἐνώπιον Κυρίου, 
καθὼς ὁ οἶχος ᾿Αχαάδ. Ἐπειδὴ δὲ Ίδη παρῆν ὁ xav 
ρὸς τοῦ χολάζεσθαι δεῖν «bv οἴχον ᾿Αχαάδ, μέχρι xot 
τετάρτων ἑγγόνων, τῆς κατὰ θ.οῦ δνσσεθείας ob 
χαταλήδαντα, χέχρισται λοιπὸν ἐπὶ τὸν Ἱσραϊλ εἰς 
βασιλέα ᾿]οσαφὰτ υἱὸς Ναμεσὶ, ὃς ἀναιρεῖ μὲν τὸν 
'Ogovíav, xai σὺν ἐχείνῳ ch» Ἰεζάδελ, ἀναιρεῖ δὲ 
τῷ ΑἈχαάθ χαὶ ἑτέρους νἰοὺς ἑδδομήκοντα, τὴν θείαν 
ὥσπερ διεξάγων εἰς πέρας ὁργὴν, ὡς καὶ τιμῆς xal 
χάριτος ἐπὶ τούτῳ τυχεῖν. TL γάρ φησι πρὸς αὐτὸν ὁ 
θεός; « "Av0' ὧν Ἰγάθυνας ποιῆσαι τὸ εὖὐθὲς ἐν 
ὀφθαλμοῖς µου, xai πάντα ὅσα kv τῇ καρδίᾳ µου 
ἑποίησας τῷ οἵχῳ 'Ayax6, υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταἰ 
σοι ἐπὰ τοῦ θρόνου σου.» ἹΟρᾷς οὖν ὅπως τοὺς μὲν 
πουηροὺς ix πονηρῶν kv τετάρτῃ μόλις ἑχόλασε 
γενεᾷ, τῷ δὲ τιµήσαντι, χαὶ μέχρι τετάρτης veved; 
ἐχτείνει τὸν ἔλεον. Παῦσαι τοίνυν, ἸΙουδαῖε, τῆς τοῦ 
Θεοῦ διχαιοσύνης χατγγορῶν. Elg ἑγχωμίου γὰρ 


in via patris sui Achasb , οἱ in via Jezabel ipotris 
sus **,» Bed et ex Ochluzia natus est, inquit, 
Joram, de quo rursus scriptum ast. quod ambula- 
verit in peccatis demus Jeroboam. Porro 896 ex 
Joram regnavit tertius Ochozias, de quo rursus ait 
Soriptura, quod fecerit malum iu conspectu Do- 
míni quemaduodum domus Achsab. Ubi vero ad- 
venisset tempus puniendrze demus Aclaab , qua ad 
quariam usque stirpem ab impietate erga Deum 
non eessavcerat, unctus est in regem [gragl Josa- 
phat, (ilius Namessi, qui oecidit QOchoaiam et Jeza- 
bel, et alios filios Achaab septuaginta, diving 
velut iram ad exitgym perducens , ut et honorem 
et gratiam ob id eonsecutus si), Quid enim inquit 
Deus ad ipsum ? « Pro iis quaecunque bene fecisti 
fociende rectum in oculis meis, et omnia quacun- 
que in corde meo feciati domui Achaab, filii quarti 
sedebunt tibi super thronum tuum ?*. » Yides ergo 
ut improbos quidem ex improbis prognaloa vix 
landem in quarta generatione puniat: ei vcro a 
que honorem acceperit, etiam usque ad. quartam 
generationem misericordiam extend a£. Cessa itaque, 
Judze , justitiam Dei accusare. In. laude quippe 
ponetue a nobie illud : « Reddens peccata pa- 
trum ad lierüiam usque οἱ quartam generatio : 
nem "', » ' 


t&v παρ᾽ ἡμῖν δεχθήσεται τό’ «᾿Αποδιδοὺς ἁμαρτίας φατέρων ἐπὶ πέχνα, ἐπὶ τρίσην καὶ τετάρτην 


χενεάν. » 


'A4J" ἵνα φαγερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ér αὐτφ.ῷ 


Δυσεδ/γητον μέν πως ἔσται, xal ἁπορίας ἴσως 
πολλΏς τὸ προχείµενον, xaX fiv μὲν ἴσως οὐκ ἁμαθὲς 
καὶ παρατρέχειν αὐτὸ, χαὶ διὰ τὸ σφόδρα δυσέφιχτον 
23y. ἸΑλλ' ἵνα μὴ λελυμένων δογμάτων Ἰουδαϊκῶν, 
ἕτερόν τι συγγενὲς ἐχείνοις χαθάπερ τις ῥίσα πιχρίας 
ἄνω φύουσα ἑνοχλῇ κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν 
(εἰχὸς γὰρ ὑποτοπῆσαί τινας διὰ τοῦτο πρὺς πάθη τὰ 
τῶν ἀνθρώπων καλεῖσθαι σώματα, ἵνα iv αὐτοῖς 
φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ), χρησίµως, ὥς Υέ pot 
φαίΐντται, καὶ πρὸς τοῦτο εἰπεῖν ὀλίγα ἄττα πρὸς τὸ 
xal ἐντεῦθεν ἀποκρούσασθαι ῥλάδη, xai τοῖς 5$ 
ἁπάτης λογισμοῖς µηδεµίαν ἔχειν ἐπιτρέψαι παρξίσ- 
δυσιν. "Oct μὲν οὖν οὔτε τὰς γονέων ἁμαρτίας ἐπάγει 
τέχνοις θεὸς, εἰ τῆς ἐκείνων δυστροπίας sev ἀμέτοχα, 
καὶ ὅτι πρὸς τούτοις οὐκ Ex προγενεστέρων τῆς ᾧν- 
γῆς ἁμαρτημάτων d σωµάτωσις, ἀπεδείδαμεν. 
Ανεῖλε γὰρ παραδόξως ἀποφήσας ἄμφω Ἄριστὸς, 

ve δῆ xay τὰ πάντα γινώσχκων ὡς θεὸς, μᾶλλον δὲ 
αὐτὸς ὑπάρχων τῶν καθ) ἡμᾶς πραγμάτων ταμίας, 
xai τῶν ἑχάστῳ πρεπόντων, τοι χρεωστουµένων 
διανοµαύς, Ἐν μὲν γὰρ τῷ μὴ ἁμαρτῆσαι λέγειν τὸν 
τυφλὸν, μήτε μὴν διὰ τοῦτο τὴν τύφλωσιν ὑπομεῖναι, 
τὸ προγενεστέροις τοῦ σώματος πλημμελήμασιν 
ὑπαίτιον εἶναι νομίξειν τὴν τοῦ ἀνθρώπου φυχῆν, 
ἁποφαίνει µωρόν * by δὲ τῷ μήτε τοὺς γονεῖς χλημ- 
µελῆσαι διαῤῥήδην εἰπεῖν. ἵνα τυφλὸς ὁ i$ αὖ- 
τῶν γεννηθῇ, τὴν ἀνόητου τῶν Ιουδαίων ὑπόνοιαν 


55 1] Reg. 11, 6... "* JV Reg. xv, 14. " Num. v, 9. 


IX , 5. Sed ut manifestentur opera Dei in ilio, 

Vix explieabile est quod proponitur, et mulia 
forsan plenum dubitationis, quod silentio quidem 
preterire conseutaneum esset propier nimiam dif- 
ficultatem ejus assequendi. Sed ne solutis Judai- 
eis plaeitis aliud illis affine ceu radix qusedam amari- 
tudinis sursum gorininans impediat, sicuti Paulus 
ait ** (suspicabuntur enim forsan aliqui ideo homi- 
num eorpera incommodis aflici, ut in ijs opera Dei 
manifesta flant), opportune, ut reor, nonaulla hic 
subjieiemus, ut οἱ damnum inde repellamus , et 
versutis ratioeinationibus nullus porre loeus relin- 
quatur. Quod ergo neque parentium peccata liberis 
Deus irroget , nisi perversitatis eorum sint parti- 
cipes, neque vero ob aute copinmissa peccata anims 


D corporibus inchidantur , ostendimus, Utrumque 


enim negando Cbristus mirabiliter evertit, qui ni- 
mirum euncta cognoscit, ut Deus, imo vero rerum 
ipse nostrarum dispensator est.et eorum qui. cui- 
que eonveniunt aut dobentur erdinator. Nam euim 
ail czcum non peccasse, uec eam ob rein. czecita- 
tem pati, stulti esse ostendit ezistimare hominis 
animam $97 ream esse peceati antequam corpori 
infundatur : eum autem aperte dicit neque psren- 
tes peccasse, ut exmcus eorum filius nasceretur , 
amentem Judaorum suspicionem everlit, Postquam 
ergo docuit quantum necesse erat discipulos ai 
evertenda qus antea diximus dogmala, tantumque 


- 


9^ [lebr, xi, 15. 
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lis gratize impertiit quantum hominis cognitioni A ἀναιρεῖ. Διδάξας τοιγαροῦν ὅσον fv ἀναγχαῖον εἰδέναι 


par erat exhiberi , ut jam nihi] deesset , causam 
addit manifeste cur cz:cus natus sit. qui nullius 
precedentis reus erat peccati, soli nature divine 
cognitionem istorum omniuin et ordinationem, tan- 
quam ei peculiarem et eximiam, tribuens. Rursus 
vero responsionem hanc ad aliud quiddam scite 
admodum transfert, et ait: « Sed ut manifesten- 
tur. opera Dei in illo. » An ergo, inquiet aliquis , 
hec veluti quoddam dogma Dominus tradit, quasi 
ob unum istud corporibus hominum incommoda 
' contingant , ut manifesta fiant opera Dei in ipsis? 
Sed non ita possum mihi persuadere, imo vero 
absurdum plane est ita sentire; nec enia quasi do- 
gma quoddam hoc infit : nam quod quibusdam con- 
tigit percuti ob peccata ex Scripturis sacris sspe 
didicimus. Paulus quippe aperte scribit ad eos qui 
illotis quodammodo pedibus ad sacrum altare ac- 
cedere audent, et profana atque impia manu mysti- 
cam eulogiam attingere : « ldeo inter vos multi 
in(rmi et imbecilles , et dormiunt inulti. Quod si 
nos ipsos judicaremus , non utique judicaremur. 
Dum judieamur autem, a Domino corripimur , ut 
non cam hoc mundo damnemur **:**, ) [taque infir- 
mis et mortuis aliquando per divinam iram morbus 
est illatus. Sed et ipse Dominus noster Jesus Chri- 
stus, postquam paralytieum longo morbo solvisset, 
sanumque mirabiliter reddidisset , « Ecce, inquit, 
sanus factus es : jam noli peccare, ne deterius 
tibi aliquid contingat **. » Haec enim ait, quasi 
fleri possit ut, nisi caveat, pejus habiturus sit per 
peccatum, qui semel effugit, el ejus gratia serva- 
tus est. Sed esto, forsan inquiet, recte haec dicta 
concedamus. Qui vero ab incunabulis, et ortu pri- 
mo atque adeo a vulva ipsa morbis couflictantur , 
quam patiendi causam habeant, non est facile cogi- 
tatu. Nec enim credimus animam prius exsistere , 
sed neque ante corpus peccasse nobis persuaseri- 
mus. Quomodo enim peccet id quod nondum ad 
ortum vocatum est ? Quod si nec peccatum sit, 
5968 nec morbus praecedat, quam demum morbi 
causam afferemus? At humana mente comprehendi 
nequeunt quz nos valde superant , et ab iis per- 
scrutandis abstinere sapientibus ego consuluerim, 


τοὺς μαθητὰς, διὰ τὴν τῶν ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένην 
δυγµάτων ἀνατροπὴν, xat τοσοῦτον αὐτοῖς χαρισά- 
µενος, ὅσον ἔδει τὴν ἀνθρώπου παραθέσθαι γνῶσιν, 
xa οὐχέτι πᾶν τὸ λεῖπον, προστίθησιν ἐναργῶς ch) 
αἰτίαν τοῦ γεννηθῆναι τυφλὸν τὸν ἐπ οὐδενὶ προ- 
Υενεστέρῳ χατηγορούμµενον πταίσµατι, µόνῃ τῇ θείᾳ 
φύσει τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς τοιούτοις εἴδησίν τε xal 
οἰκονομίαν ὡς ἑξαίρετον ἀναθείς. Εὐφυέστατα 6i 
πάλιν ἐφ᾽ ἕτερόν τι παρατρέπει τὸν τῆς ἀποκχρίσεως 
λόγον, xal φησιν * «'AXX' ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ 
Θεοῦ àv αὐτῷ.» "Ap' οὖν &pst τις, δογµατίζει xal 
νῦν ἡμῖν ταῦτα λέγων ὁ Κύριος, ὡς διὰ τοῦτο xal 
µόνον τοῖς τῶν ἀνθρώπων σώμασι τοῦ πἀσχειν ἐπι- 
συµθαΐνοντος, ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ Lv 


B αὐτοῖς; 'AXX' ob σφόδρα µοι δοχεῖ, μᾶλλον δὲ ἀπηχὲς 


6 


παντελῶς τὸ οὕτω διαχεῖσθαι xai φρονεῖν’ οὐ γὰρ 
δογµατίζων, ὥσπερ οὖν οἱήσεταί τις, τὰ τοιαῦτά 
φησιν ᾿ ὅτι μὲν γὰρ πλήττεσθαί τισιν ἐξ ἁμαρτιῶν 
συµδέδηχε, Γραμμάτων πολλάχις ἐπυθόμεθα τῶν 
ἱερῶν. Ὁ μὲν γὰρ Παῦλος ἐπιστέλλει σαφῶς πρὸς 
τοὺς ἀνίπτοις ὥσπερ ποσὶν ἐπὶ τὸ θεῖον ἀναθεῖν τολ- 
μῶντας θυσιαστήριον, xai βεδήλῳ τε xal ἀνοσίᾳ 
χειρὶ τῆς μυστιχῆς εὐλογίας ἐπιθιγγάνειν *. « Ai 
τοῦτο ἓν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xaX ἄῤῥωστοι, xal 
κοιμῶνται ἱκανοί[. El γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐχ ἂν 
ἐχρινόμεθα. Κρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου παιδευόµεθα, 
ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ χατακριθῶμεν. » "Ὥστε τοῖς 
ἀῤῥωστήσασι καὶ τεθνεῶσιν ἔσθ᾽ ὅτε διὰ θεἰας ὀργῆς 
ἐπενήνεχται τὸ παθεῖν. ᾽Αλλὰ xal αὐτὸς 6 Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοὺς ὁ Χριστὺς, ὅτε τὸν παράλυτον τῆς µα- 
κρᾶς ἀπέλυσε νόσου, xal παραδόξως ἔδειξεν ὑγιᾶν 
« "Es, φησὶν, ὑγι]ς γέγονας * µηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα 
ph χεῖρόν τί σοι γένηται.» Ὡς ἑνδεχομένου γὰρ, 
xai συµθαίνοντος τοῦ καὶ Ev χεἰροσιν αὐτὸν γενέσθα: 
δι ἁμαρτίας, εἰ μὴ φυλάδαιτο, διαφυγὼν ἅπαξ xal 
ἀνασεσωσμένος χάριτι τῇ map! αὑτοῦ, τὰ τοιαῦτά 
φησιν. 'AXA' ἴσως ταύτῃ μὲν εἱρῆσθαι χαλώς συγ- 
χωρήσοµεν. Toig δὲ Ex σπαργάνων, xaX ἐχ πρώτον 
τῆς ὙΥενέσεως χρόνων πεπονθόσι τι τῶν ἀπευχτῶν, 
χαὶ τοῖς vocfj aat συναποτεχθεῖσιν kx µήτρας, ποῖον 
ἄν τις ἐφαρμόσαι λόγον, οὐ ῥᾷδιον συνιδεῖν. Προεῖνα: 
μὲν γὰρ τὴν ψυχὴν οὐ πιστεύομεν, ἁλλ' οὐδὲ πρὸ 
σώματος ἁμαρτεῖν οἱησόμεθα. Πῶς yàp ἂν xa 


mihique pre omnibus. Revocandum enim in men- D ἁμάρτοι τὸ κεχληµένον οὕπω πρὸς Ὑένεσιν ; "Apap- 


tem nobis est quod jussi sumus, et qui altiora 
sunt non curiose scrutanda, neque difficiliora que- 
renda, nec temere effodienda qus in divino dun- 
taxat et ineffabili consilio sunt recondita, sed eo- 
rum penes unum Deum relinquenda est cognitio 
qux sibi pecularia et eximia sunt, simulque cre- 
dendum, cum omnis justitie fons ille sit, nihil 
quidpiam facturum esse aut in rebus hominum 
aut cujusvis alterius creatura constituturum, quod 
non ejus majestati conveniat, et a recta ratione 
nequaquam dissentiat. lgitur quandoquidem eo 
modo nos affectos esse decet , aio Dominuin illud 


9-599] Cor. xi, 50, 51. *! Joan. v, 14. 


τίας δὲ οὐχ οὔσης, ἁλλ' οὑδὰ τοῦ πάθους προπηΥη- 
σαµένου, tiva λοιπὸν ἐροῦμεν τοῦ παθεῖν τὴν πρὀ- 
φασιν; 'AXX ἔστιν ἀθέατα παντελῶς ταῖς ἡμετέραις 
διανοἰαις τὰ πολὺ λίαν ὑπὲρ ἡμᾶς, καὶ τὸ περὶ τοῦ- 
του ὅλως ἐθελῆσαι ζητεῖν συμδουλεύσαιμ᾿ ἂν ἔγωγε 
παραιτεῖσθαι τοῖς σώφροσι, xal mpó E πάντων 
ἑμαυτῷ. Χρὴ γὰρ διανοεῖσθαι μᾶλλον ἃ προστε- 
τάγµεθα, xai βαθύτερα μὲν μὴ ἐξετάζειν, χαλεπῶ- 
τερα δὲ μὴ ζητεῖν, μηδὲ ἀνορύττειν πειρᾶσθα: 
ῥιψοκινδύνως τὰ ἐγχεχρυμμένα µόνῃ τῇ θείᾳ χαὶ 
ἀφράστῳ βουλῇ, ἑπιτρέπειν δὲ μᾶλλον οὐσεθῶς εἰδέναι 
µόνῳ Ot τὰ αὐτῷ πρέποντα xal ἑξαίρετα, µε-ὰ 
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τοῦ διαχεῖσθαι xul πιστεύειν ἀληθῶς ὅτι δικαιοσύνης A non tanquam dogma quoddam tradidisse eum ait, - 


ἁπάσης ὑπάβχων πηγη, οὐχ ἄν τι δράσαι τυχὸν, 1. 


βουλεύσαιτο Év τε τοῖς καθ) ἡμᾶς, χαὶ ἐν τοῖς κατὰ 
πᾶσαν τὴν ἄλλην χτίσιν, εἰ μὴ ὅπερ ἂν αὐτῷ φαί- 
votto πρέπον, xal τῶν τῆς ἀληθοῦς ὀρθότητος οὐχ 
ἑξοίχεται λόγων. Οὐχοῦν ἐπείπερ ἡμᾶς τοῦτον δια- 
κεῖσθαι τὸν τρόπον οὐχ ἀπειχὺς, οὐ δογματικῶς 
εἰρηχέναι φημὶ τὸν Κύριον τὸ, « Ἵνα φανερωθῇ τὰ 
ἔργα τοῦ θεοῦ ἓν αὐτῷ * » περισπῶντα δὲ μᾶλλον elg 
ἑτέραν ὁδὺν ὥσπερ τοῦ ζητουμένου τὴν ἀπόχρισιν, 
χαὶ &x τῶν βαθυτέρων fl] καθ) ἡμᾶς περιάγοντα πρὸς 
τὰ πρεπωδέστερα ᾽ χατείθισται γάρ πως καὶ τοῦτο 
αὐτό. "Ott δὲ ἀληθῆς ὁ λόγος, ἄκουε πάλιν Φιλοπευ- 
στούντων σφόδρα ποτὲ τῶν ἁγίων μαθητῶν τὰ περὶ 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, xai οὐ μετρίως ἑξδακρι- 
6οῦν πειρωμένων τὰ περὶ τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρ- 
ουσίας, xai πολὺ τὸ ἀνθρώποις ἑοιχὸς ἀναθαινόντων 
µέτρον, σαφέστερον αὑτοὺς τῶν τοιούτων ἀφιστὰς 
ἐρωτήσεων * εΟὐχ ὑμῶν ἐστι τὸ Υνῶναι, φησὶ, 
λρόνους xai χαιροὺς, οὓς ὁ Πατὴρ ἔθετο kv τῇ 
ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. ᾿Αλλά λήφεσθε δύναμιν ἑπελθόντος τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἓφ᾽ ὑμᾶς * xat ἔσεσθέ µοι μάρτυρες 
Ev τε Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ ἁπάσῃ. » 
Αχούδις ὅπως ζητεῖν ἡμᾶς ἅπερ ἤχιστα χρῆην οὐχ 
ἑφίησι παντελῶς, παρατρέπει δὲ μᾶλλον ἐφ) ὅπερ ἣν 
ἀναγκαῖον ἐλθεῖν - οὕτω χἀνθάδε διειρηχὼς ἑναργῶς 
ὅπερ ἔδει μαθεῖν, ἁποσιωπᾶ τὸ λοιπὸν, ἑαυτῷ µόνῳ 
πρέπειν εἰδὼς τὸ ἐξεπίστασθαι τοῦτο. Ἵνα δὲ μὴ 
κπαντελῶς σιωπἠσας χκαλέσῃ πως αὐτοὺς εἰς τὸ xa 
εἰσαῦθις περὶ τῶν αὐτῶν ἀναπυνθάνεσθαι φιλεῖν, ὡς 


ἐν ἀπολογίας σχῆµατι, xai ὥσπερ τινὰ χρέωστου-: 


µένην ταῖς ἑρωτήσεσιν ἁμοιθὴν εὐφυῶς διαπλάττων, 
φησὶν, « 'AXX ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν 
αὐτῷ, » ὅπερ ἐστὶν ὡς ἐν ἑτέρῳ xaX ἁπλουστέρῳ 
λόγῳ, οὐκ ἐξ οἰχείων ἁμαρτημάτων f) γονιχῶν ὁ ἄν- 
θρωπος ἀπετέχθη τυφλὸς, ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ τοῦτο πα- 
0εῖν συµδέδηκε, δυνατὸν καὶ ἓν αὐτῷ δοξάζεσθαι τὸν 
θεόν. "Όταν γὰρ ἑνεργείᾳ τῇ ἄνωθεν, τοῦ παρεν- 
οχλοῦντος xal ἐπισχήφαντος αὐτῷ πάθους, ἐλεύθερος 
εὑρεθῇ, τίς ob θαυμάσει τὸν ἰατρόν; τίς δὲ τοῦ θερα- 
πεύσαντος οὐ χατόψεται τὴν δύναμιν ἐν αὐτῷ; Ταύ- 
την οἶμα: τὴν διάνοιαν ἐγχεῖσθαι τῷ προχειµένῳ, 
νοεῖν δὲ τοῖς συνετοῖς ἔξεστι τὰ τελειότερα. El δὲ ὅτι 
πρέπει φιλονειχεῖν ofovval τινες, διά τε τοῦτό φασι 


« Ut manifestentur opera Dei in illo , » sed potius 
velut in aliam viam abstrabendo qussiti respon. 
sionem, et ab altioribus captu nostro ad convenien- 
liora circeumducendo : istud enim ipsum quodam 
modo facere solitus est. Quod autem verum istud 
sit, audi rursus quo pacto sanctos discipulos, de. 
consummatione szculi sciscitantes, et curiose ad- 
modum de secundo ejus adventu inquirentes, 23t- 
que ultra captum hominis evagantes, ab istiusmodi 
interrogationibus palam eos abducit his verbis : 
« Non est vestrum, inquit, nosse tempora vel mo- 
menta quas Pater posuit in potestate sua. Sed 
accipietis virtutem supervenientis Spiritus sancti 
in vos, et eritis mibi testes in Jerusalem, et in 
omni Juda **. » Audis ut. non permittat omnino 
nos quzrere qui minime oporteat, sed revocét 
magis ad necessaria : ita etiam hoc loco prolocu- 
tus aperte quod erat ediscendum, reliquum silentio 
premit, gnarus sibi uni convenire istud scire. Ne 
vero omnino silens ansam eis det denuo scisci- 
tandi de iisdem, in modum responsionis ait, 
« Sed ut manifestentur. opera Dei in illo, » quod 
perinde est ac si diceret , velut alio ac simplicieri 
sermone : Non ex propriis aut majorum peccatis 
bomo natus est cxecus : quandoquidem vero illi sic 
affici contigit, (leri potest ut in eo Dominus glorifice- 
tur. Quando 899 enim divina vi et efficacia eo qui 
incubuit in ipsum morbo iste liberatus fueril, 
ecquis in eo medici qui eum curaverit vim non 
admirabitur ? Hunc sensum in proposito textu la- 
tere arbitror, sed subtilioribus perfeetiora quadam 
licet animadvertere. Quod si contendant aliqui ho- 
minem idcirco natum esse οδοί, ut Christus in 
eo glorificetur, rursus eis dicemus : Num igitur, o 
boni , Servatoris tempore solus erat ille in Judaa 
cxcus ab ortu, 46 nullus plane alius? At vel no- 
lentes fatebuntur, opinor, istiusmodi quampluri- 
mos in tota Judza repertos. Quomodo ergo in unuin 
duntaxat aut nuinero sane paucos benignitatem ac 
vim suam Christus exhibuit ? Sed de his utique 
contendere supervacaneum arbitror. Quocirca, eo 
quod initio diclum est ceu stulto rejecto, vere 
dicemus quod postquam tantum nobis revelavit in 


τυφλὸν γεγεννῆσθαι τὸν ἄνθρωπον, ἵνα Χριστὸς ἐν p rebus quzsitis, quantum discere par erat, ad alium 
αὐτῷ δοξασθῇ, πάλιν ἐροῦμεν αὐτοῖς * "Apa οὖν, ὦ — sermonem se transfert, discipulum suum ab eorum 
γενναῖοι, μόνος fv ἑἐχεῖνος &v ὅλῃ τῇ "Ioubala τυφλὸς indagine scite subducens. 

ix Υενετῆς, κατὰ τὸν τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καιρὸν, ἄλλος δὲ οὐδεὶς τὸ παράπαν; AX, 
οἷμαι, xai οὐχ ἑχόντες ὁμολογήσονται͵ ὡς ἣν δὲ xal που σφόδρα εἰχὸς οὐκ εὐαρίθμητον ἐν ὅλῃ τῇ χώρὰ 
τῶν τοιούτων εἶναι τὴν πληθύν. Πῶς οὖν εἰς ἕνα καὶ μόνον, 3 καὶ εἰς ἑτέρους τὸν ἀριθμὸν βραχεῖς ἡ ἐπί- 
δειξις, Ἆτοι φιλοτιμία γέγονε τοῦ Χριστοῦ; Αλλ) οἶμαί γε δῆ καὶ τὸ ἐπὶ τούτοις ὅλως διατείνεσθα., 
περιττόν. Οὐχοῦν ὡς εὔηθες χομιδῇ παρωσάµενοι τὸ ἐξ ἀρχῆς, ἑροῦμεν ὡς ἀληθὲς, ὅτι τοσουτον ἡμῖν 
ἀποχαλύφας Ev τοῖς ζητουμένοις ὅσον ἔδει μαθεῖν, ἀπονεύει πρὸς ἕτερον λόγον τῆς ἐν τούτοις ἐρεύνης 
εὑὐφυῶς ὑπεξάγων τὸν ἴδιον µαθητήν. 

'Ημᾶς δεί ἑργάξεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέµψαντος 
ἡμᾶς ἕως ἡμέρα ἑστίν' ἔρχεται yo£, ὅτε οὐδεὶς 
ξύναται ἑργάξᾶσδαι. 

Ἱδοὺ 65 λίαν kv τούτοις σαφῶς t: καὶ ἐπιεικῶς 


*? Aet. 1, 7, 8. 


IX, 4. Nos oportet operari opera ejus qmi misit 
nos, donec dies est : venil nox, quando nemo potest 
operari. 

Ecce rursus hic clare el scite propemodum te£- 


-- 
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refacit, quasi aliud quidilam fecerint quam opor- Α μονονουχὶ, καὶ ἕτερον ὑποπλήττει τοὺς μαθητὰς ὡς 


tebat, et regia via, trila nimirum et Grma relicta, 
aliam minime epnvenientem insistere ausi sunt. 
Quid enim quzritie, inquit, quae sileri bonum sit? 
aut cur relicto quod tempori congruit, discere cona- 
mini qu» hominis captum excedunt? Non istius 
curiosilatis, inquit, sed operis ac studii vehemen- 
tis est tempus : magis enim decet, opinor, istis in- 
terrogationibus prseermissis, jussa Dei studiose 
exsequi, et quando nos apostolos declaravit, apo- 
$tolatus opus implere. Cum autem seipsum apo- 
stolis Dominus adnumerat, οἱ inter eos quibus 
operandi vices mandate sunt aseribit, nequaquam 
se nobis accenset, aut se necessitate quadam 66 
vili sicuti nos Dei jubentis voluntati subjectum 
nit: sed vulgata loquendi consuetudine et nobis 
trita ac familiari utitur. Nam cum auditores persua- 
dere volumus , solemus nos illis adjungere et ac- 
censere, eicuti nempe sapientissimus Paulus Co- 
rintbios G0 alloquens, tanquam de se et Apollo, 
ut in nobis discatis non supra quam scriptum est 
efferri**, Donec igitur dies est, inquit, operemur 
opera ejus qui misit nos : veniet quippe nox, 
quando nemo potest operari. »( Et diem quidein 
hic corporem vit: tempus nominat; noctem vero 
diem mortis. Nam cum dies tributa sit operibus, 
nox autem otio et somno, idcirco vitz tempus quo 
operandum est bonum, díen) esse dicunt, noctem 
vero, dormiendi tempus quo ab omni opere ces- 
sandum est. « Qui enim mortuus est, jugtificatus 
est a peecato **-*5, » juxta Pauli dictum, quippe ex 
eo quod nihil facere potest, nee peccare posse vi- 
detur. Itaque Scriptura divina bic aguoscit diei in- 
telligibilis rationem, et noetem ab hac diversam. 
Bed si congruo tempore singula intelligontur, indu- 
bi:atam rerum quasitarum edunt contemplationem, 
1n ea vero quà minus decet et in. spiritualem ex- 
plicstionem quod historice eumptum niilitatem ip pe 
continet vi detorquere, nibil aliud eat quam uji- 
litatem qus ex eimpliei narratione ex hoc loco in- 
ἀορίο confundere atque conturbare. 


Evepóv τε.... µένους παρ᾽ ὅπερ ἐχρῆν, xai &pa- 
ξιτὺν μὲν ἀφέντας τὴν εὐτριθῃ το χαὶ στάσιµον, 
605v δὲ ὥσπερ τὸν κατ' οὐδὲν αὐτοῖς πρέπουσαν ἰένα. 
θᾳρσήσαντες. TL γὰρ ζητεῖτε, φησὶν, ἃ σιυπᾶσθαι 
καλόν; TÍ δὲ τὸ χαιρῷ πρέπον ἀφέντες, µανθάνειν 
ἐπείγεσθε τὰ ὑπὲρ ἀνθρώπου διάνοιαν; Οὐ τῆς ἐπὶ 
τούτοις ἐρεύνης, ἁλλ ἔργου, φησὶ, xai συντόνου 
σπουδῆς ὁ χαιρός' δεῖ γὰρ, οἶμαι, μᾶλλον τὰ περὶ 
τούτων ἀνέντας φιλοπευστεῖν, ἀξανύειν ἐπείγεσθαι 
τὰ προστεταγµένα παρὰ θεοῦ, καὶ ἐπείπερ ἡμᾶς 
ἀνέδειξεν ἁποστόλους, τὰ τῆς ἁἀποστολῆς ἔργα τλη- 
ροῦν. Ἑαυτὸν δὲ τοῖς ἀπεσταλμένοις συναναπλέχων 
ὁ Κύριος, καὶ τοῖς ὀφείλουσιν ἐργάζεσθαι τίθτσιν 
ἀριθμὸν, οὐχὶ πάντως ὡς p" ἡμῶν, ἢ ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῷῶν ἐξ ἀνάγκης δουλοπρεποῦς τοῖς τοῦ προστετᾶ- 
χότος θελήμασιν ὑποχείμενος τὰ τοιαῦτά row: 
ἀλλὰ σὐγηθές τι τῷ λόγῳ, χαὶ παρ' ἡμῖν τετριµ- 
pívov σχΏμα τετηρηχώς, Εἰθίσμεθα γάρ πως, ἐπὰν 
μάλιστα τὰ τοῦ πλήττειν τοὺς ἀχροωμένους ὁ λόγος 
μὴ ὑπάρχῃ γυμνὸς, ἑαντοὺς ἐχείνοις συνδεῖν τε val 
αυνεισφἑρειν, καθάπερ οὖν ἀμέλει xal ὁ σοφώτατος 
Παῦλος Κορινθίοις προσλαλῶν, ὡς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τε xai 
Απολλῷ, ἵνα ἐν ἡμῖν µάθητε, τὸ μὴ ὑπὲρ ἃ γέγρα- 
«at φρονεῖν. « Ἔως τοίνυν ἡμέρα ἐστὶ, φησὶν, £p- 
γαζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ πέμφαντος ἡμᾶς * fier γὰρ 
νὺξ, ὅτε οὐδεὶς ἐργάζεσθαι δύναται. Y Καὶ ἡμέραν 
pàv ἐν τούτοις τὸν τῆς ἑνσωμάτου Qo; ὀνομάξει 
καιρὺν, νύκτα δὲ γε τὸν ἓν θανάτῳ χρόνον. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἡμέρα τοῖς ἔργοις μὲν ἀπενεμήθη , νὺξ δὲ àp- 
γείᾳ xal Όπνῳ, διὰ τοῦτο τὸν μὲν τῆς ζωῆς χρόνον 
καθ. ὃν δεῖ ἐργάζεσθαι τὸ ἀγαθὸν, ἡμέραν εἶναί 
φασι, νύχτα δὲ τὸν ἓν τῇ χοιµήσει καιρὸν, καθ) ὃν 
οὐδὲν ἔστιν ἐργάσασθαι παντελῶς. « Ὁ yàp ἀποθα- 
νὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, » χατὰ τὴν τοῦ 
Παύλου φωνὴν, ὑπὸ τοῦ μηδὲν δύνασθαι ὁρᾷν ἔξω 
καὶ τοῦ πλημμελεῖν εὑρισχόμενος. "bs μὲν οὗν 
οἶδεν ἡ θεία Γραφὴ καὶ ἡμέρας τῆς νοητῆς ἕτερον 
λόγον, καὶ νύχτα δὲ οὐδὲν ἧττον παρὰ ταύτην ἑτέραν. 
'AX ἐν καιρῷ τῷ πρέποντι τῶν νοημάτων ἔχαστον 
παρᾳδεχθὲν, ἁπλανῃ τῶν ζητουμένων τὴν θεωρίαν 


ἐκφαίνει. Τὸ 65 ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχε, καὶ ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ περιέλχειν πειρᾶσθαι βιαίως εἰς πνευματιχὴν Epi 
ψείαν «b ἱστοριχῶς ὠφελοῦν, οὐδδν ἕτερόν ἔστιν, ἢ συγχεῖν ἁπλῶς τὸ ἀπεριέργως λυσιτελοῦν, καὶ τὸ 
χρήσιµον αὑτόθεν &x πολλῆς σφόδρα τῆς ἁμαθίας χαταθολοῦν. 


IX, 5. Quandiu sum in mundo, sum lux mundi. 

Numquid vero Christum in mundo non esse pu- 
tabimus, aut cum assumptus sit in ccelum post re- 
surrectionem a mortuis, non jam inler homines 
versari credimus ? Nam cum Deus sit verus, non 
modo celos et qui supra firmamentum sunt tan- 
tum, sed et terrarum nostrum hunc orbem implet 
ac permeat, et quemadmodum in hoc mundo con- 
'versans in carne cum hominibus, celos non relin- 
quebat, ita recte statuemus, licet ex mundo absit 
propter carnem, nihilominus tamen divinam et 


ineffabilem ejus naturam iis adesse οἱ universitati 


rerum pr&esse , quippe qui? nec ab ulla cgeatura 


*160or. 1i, 6. *** Rom. vi, 7. 


"Οταν ᾧ ἐν τῷ xdóc i9, φῶς elu τοῦ κόσμου. 

"Apa γὰρ ὅλως οὐχ εἶναι ποτε νομιοῦμεν ἓν τῷ 
χόσμῳ Χριστὸν, fj ἀναληφθέντα πρὸς οὐρανὸν μετὰ 
τὴν νεκρῶν ἀναθίωσιν, οὐκ ἑνδημεῖν ἔτι τοῖς ἐν 
τῷδε τῷ βίῳ πιστεύοµεν; Καΐτοι θεὺς ὑπάρχων 
ἀληθινὺς οὐχ ὅπως οὐρανοὺς xal τὰ ἐπέχεινα τοῦ 
στερεώµατος µόνον, ἀλλὰ xal την καθ ἡμᾶς olxov- 
µένην πληροῖ τε xai περιέπει, xal ὥσπερ ἐν plc 
τῷ xócpup μετὰ σαρχὺς ἀνθρώποις συνδιαιτώµενος 
τῶν οὐρανῶν düx ἀπελιμπάνετο, οὕτω διαχεισόµεθα 
φρονοῦντες ὀρθῶς, ὅτι x3v ἐκ τοῦ κόσμου γένηται 
διὰ τὴν σάρχα, παρέσται πάλιν οὐδὲν ἧττον τοῖς ὃν 
αὑτῷ καὶ ἐπιστατήσει τοῖς ὅλοις ἡ θεία τε xax ἄῤῥη- 
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τος αὐτοῦ φύδις οὐδενὸς ἁποδημοῦσα τῶν ὄντων, 3) A absit, aut db ulla relinquatur, sed ubique omnibug 


ἀπολιμπανομἒνή τινὸς, πανταχῆ δὲ τοῖς πᾶσι παρ- 
οὔσα , xal Γηροῦσα μὲν τόδε τὸ σύμπαν, xo τὸ 
ὑπὲρ τοῦτο νοὀύμενον χορηγουµένη δι ὑπομονῆς 
ἑαυτοῖς. Τί οὖν ἔστιν 6 φησιν ἐν τούτοις ὁ Κύριος, 
ἀχόλουθον συνιδεῖν. Ὡς ἕἔωλον ἀνατρέψας τὴν "lou- 
δαίων ὑπόνοιαν, xaX σαθροῖς ἑναφραίνοντας ἀποδείξας 
δόγµασι, συμθσυλεύσασθαι [Ε. συμθουλεύσας τε] 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ὅτι πρέποι μᾶλλον αὐτοὺς ἑρ- 
γάξεσθαι φιλεῖν τὰ δοχοῦντα Θεῷ, καὶ ἀπομαθεῖν 
ἐπείγεσθαι τὸ ζητεῖν ὅλως τὸ ὑπερτεροῦν, xata- 
πτοῄῆσας δὲ πως O2 παρελάσει δρῶντας οὐδὲν ὁ τῶν 
ἔργων χαιρὸςι ἐἱ μὴ πᾶδαν ποιοῖντο σπονδῆν εἰς τὸ 
θέλειν εὐδοχιμεῖν, ὡς εἰσὶν ἐν τῷδε τῷ χόσµω μετὰ 
δαρχὸς, ἑαύτὸν slc εἰχόνα λαμδάνει τοῦ πράγματος. 
Ιδοὺ γὰρ χἀτὼ, φησι, τὸ ἑμαυτῷ πρέπον ἑργάζομαι, 
χαὶ ἐπείπερ ἀρίγμαι φωτίσων τὰ ἐν ἐνδείᾳ φωτὸς, 
δεῖ µε καὶ τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς, εἰ φωτὺς 
νωσοῖεν την ἀπευχτῆν ἑἐρημίαν, ἑνοικίξειν τὸ qug, 
ὅταν μάλιστα τῶν πεπονθότων προσίωσί τινες, Ἐκ- 
λτφόμεθα τοιγαροῦν ἱστόρικώτερον, καὶ ὡς ἐν ἁπλῷ 
λόγῳ τὸ εἰρημένον. Ὅτι γάρ ἐότι καὶ φῶς νοητὸν ὁ 
Movoytvhe Χαταφωτίζειν εἰδὼς xai ὄννάμενος, οὐ 
τὰ ἓν τῷδε τῷ χόσμῳ µόνον, ἀλλὰ xal thy ἄλλην 
ἅπασαν ὑπερχύσμιον χτίσιν, οὐχ ἀναμφίδολον, Πρὸς 
δὲ τῶν Ey χεραὶ θεωρίᾳ τὴν ἐκ τῶν λαλουμένων διά- 
volav συναρµόξδοντες, οὖν ἀπίθανον, οἶμαι, tX δρῶντες 
ἁλωσόμεθα. 

Ταῦτα εἰπὼν ἄλτνσό χαμαὶ, xal ἐποίησα πη.λόν 


ἐχ τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέχρισεν αὐτοῦ cr (c 


πη.ἳὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθα1λμοὺς toU ευφ.1οῦ, xal εἶπεν 
αὐτῷ Ὕπαγε, viai εἰς τοῦ Σιλωὰμ τὴν κοΛνυμ-« 
όήθραν, ὃ ἑρμηρεύοται ἁπεσταλμένος. ᾽Απῆθεν 
οὗ», xal ὀνίψατο, xal 7110s βλέπω». 

Εἰς τύπον τῶν ἐθνῶν κλήσεως τὴν ἐπὶ τῷδε τῷ 
τυφλῷ θεραπείαν παραδεξάµενοι , πάλιν ἑἐροῦμεν ὡς 
ἓν βραχέδιν ἀναχεφα)αιούμενοι τοῦ µοστηρίου τὸν 
λόγον. Πρῶτον μὲν ὅτι παρατρέχων, xai τὸ παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις ἀφεὶς ἱερὸν , ὁρᾷ τὸν τυφλόν ' slum 
τούτῳ κάἀκεῖνό χρησίµως ἐποίσομεν, ὡς παρακλή- 
σεως δίχα, καὶ οὐδενὸς ἐχλιπαροῦντος αὐτὸν, ἑθε- 
ληυουῷ δὲ μᾶλλον, xaX αὑτοχελεύστῳ ῥοπῇ πρόσειαιν 
ὁ Σωτὴρ ἐπὶ τὸ θέλειν ἰάσασθαι τὸν ἄνθρωπον, 
σημεῖον ὥσπερ χαὶ τοῦτο τιθεὶς ὡς οὐδεμιᾶς Ex τῶν 


adsit, el hoc. universum impleat, eoque perfrua- 
tur quod isto superius intelligitur. Quid ergo hic 
Dominus dicat, opere preüum est considerare. 
Suspicione Judsorum ceu vaha e£ futili rejecta, 
postquam putidis eos dógmatis insanire ostendit, 
consiliumque dedit suis discipulis ut quie Deo 
placent faciant, et α superfluis questionibus abs- 
Hneant, postquam item eis métum injeeit quasi 
faciendi tempus eis GO1 elapsurum sit niliil agen- 
tibus, nisi bonis actionibus quamprimum inciare- 
scere óuíni ope studeant, cum sinl illi in hoe 
mundo cum carne, seipsum in exemplum rei 
siatuit. Ecce enim, inquit, égo quod mihi convenit 
aperor, et. quoniam illuminaturus ea qus lucis 


B egerit &dveni, oportet me quoque corporis eeulis, 


si ceecitate laborent, lucem immittere, maxime eun 
ad nos eo affectu pressi quidam venerint, Aoci- 
piemus itaque dictum illud historico ac simplici 
sensu. Unigenitum quippe lucem quoque esse intel- 
ligibilem, qui non tantum ea qua sust in hoe 
mundo, sed et aliam creaturam omnem supra- 
mundanam illuminare possit, dubitandum non est. 
Quod si eorum qus in menibus sunt contempla 
tioni rerum antea dictarum sensum aptemus, nibil, 
ut reor, absurdi facere cemyeriemur. 


IX, 6, 7. Ha'c cum dixisset, exspuit in terram, et 
fecit. (utum. ex sputo, el. linivit lutum super oculos 
ejus, οἱ dixit ei: Vade, (ava in natatoría Siloe, 
quod interpretatur. missus. Abiit ergo, et lavit, et 
venit videns. 


Quoniam czci hujus curationem in figuram ae 
typum vocationis gentium aecepimus, rursus velut 
in summoem omnia recolligeBtes, mysterii ratiquen 
paucis aperiemus, Primum quidem quod obiter, ei 
cum ex Judseorum templo exiret, οὐπορίοδίαν 
cwcum, deinde baie circumetantie illaia etiám 
commode adjungemus, quod nullius tonitu, nee 
cujusquam precibus, sed potius voluntorie et eponte 
sua procedit Servater ad sanandum hunc hominen, 
ut hoe signum ac doecumenium siatueret. nulla 


ἐθνῶν «καρακλῄσεως Υεγενηµένης ' πάντες γὰρ D gentium obsecratione (quippe omnes in errore ver- 


σαν ἐν τῇ tive, θεὺς ὑπάρχων ἀγαθὸς xal χατὰ 
φύσιν ἀγαθὸς, αὐτόχλητος ὥσπερ ἐπὶ τὸν ἐπ' αὐτοῖς 
ἔλεον παρελΊλνθε. Πῶς γὰρ ἂν Quz Ἡ xavà (va 
τρόπον bihtnes Ππαβὰ θιοῦ τὸν ἔλεον ὁ ποχύχους 
τῶν Ἑλλήνων ἁριθμὸς, τοι τῶν ἀθνῶν ἀαυγκρίτοις 
ἁμαθίαις χατάχεχωσμµένον ἔχων τὸν νοῦν, ὡς µηδ- 
όλως ὁρᾶν δύνασθαι τὸν φωτιστήν; Ὥσπερ οὖν ἀμέλει 
γαὶ ὁ τεθεραπευµένος τυφλὸς οὐχ slós τὸν ᾿[ησοῦν, 
ἑλέῳ δὲ xal φιλανθρωπίᾳ τὸ παρ᾽ ἑλπίδα κερδαίνει * 
ὃ καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὑπήχθη διὰ Χριστοῦ. Ἐν Σαθδάτῳ 
Ys μὴν τὰ τῆς θεραπείας τδλαῖται, τύπον ἡμῖν àv 
τούτοις ἀποπληροῦν ἰσχύοντος τοῦ Σαθθἀτου, τοῦ 
τελευταίου χαιροῦ τοῦ παρόντος αἱῶνος , καθ) ὃν τοῖς 
ἔθνεσιν ἁπέλαμῳεν ὁ Σωτ{ρ "τέλος μὲν ἑθδομάδος 


àabentur), Deum natura sua bonum sponte sua 
inpulgum ut earum misereretur. Quomodo enim 
quiesis&el a Deo misericordiam ineenditus ille et 
multiplex gentium numerus, tanta ignorantia ebru- 
lus, ut nullo medo illuminatorem posset intueri? 
Quemadmodum igitur ille qui curatus est caecus 
non videbat Jesum, misericordia vero et clementia 
hoc priter spem et& exspecintionem lueratus est, 
9.0 el idem gentibus per Christum comnigit. In 
Sabbato vero curatio illa perficitur, Sabbato nobis 
hic implere idoneo flguram ultimi temporis, pra- 
sentis nempe sseculi, quo Servator gentibus illuxit; 
linis quidem hebdomadis est Sg hatum : 6042 at- 
venit vero: et apparuit nobis Unigenitus exireina 
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hora, et ultimis sceuli temporibus. Sed et cura- A τὸ Σάδδατον ἐπιδεδήμηχε δὲ xol ἐπεφάνη πᾶσιν 


tionis modum mirantibus exclamare est opere 
pretium : « Quam magnificata sunt opera tua, 
Domine! omnia in sapientia fecisti **. » Quam ob 
causam enim, dicet forsan aliquis, cum omnia solo 
verbo prestare possit nulloque negotio, lutum 
quidem sputo macerat ; postquam autem inunre- 
rat oculos caeci, aliud quiddam operosius imperare 
porro cernitur. « Vade erm, inquit, lava in nata- 
toria Siloe *'. » Sed, opinor, alta subést dictis 
ratio : nihil enim frustra facit Servator. Inungit 
Siquidem luto quod veluti mancum et'vitiatum 
est natura oculi supplens, ac per boc ostendens 
ipsum se esse qui fornaverit nos ab initío, 
quique conditor et opifex universi fuerit ; sed et 


ἡμῖν 6 Μονογενὴς ἓν ἐσχάτῃ ὥρχᾳ, xal ἓν τελευταίους 
τοῦ αἰῶνος καιροῖς. ᾽Αλλὰ xol τὸν τῆς ἱάσεως τρό- 
πον ἄξιον ὄντως ἀποτεθηπότας εἰπεῖν ^ « Ὡς ἔμεγα- 
λύνθη τὰ ἔργα aov, Κύριε, πάντα £v σοφίᾳ ἑποίησας.» 
Tou γὰρ χάριν, ἐρεῖ τις τυχὸν, Χαΐτοι λόγῳ πάντα 
κατορθοῦν εὐχόλως δυνάµενος, ἀναφύρει μὲν πηλὸν 
ἀπὸ τοῦ πτύσματος, χαταχρἰσας δὲ τοῦ πεπονθότος 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal ἐργωδέστερόν τι προσεπιτάτ- 
των ὁρᾶται. « Ὕπαγε, νίψαι γὰρ, φησὶν , εἰς τὸν 
χολυμθήθραν τοῦ Σιλωάµ. » Ἁλλ", οἶμαι, βαθύς τις 
τοῖς εἱρημένοις ἑγχέχωσται λόγος ΄ ἐπιτελεῖ γὰρ 
εἰχαῖον οὐδὲν ὁ Σωτήρ. Καταχρίει μὲν γὰρ τῷ πηλῷ, 
τὸ λεῖπον ὥσπερ xai ἡμαρτημένον τῇ τοῦ ὄμματος 
φύσει προστιθεὶς, καὶ δειχνὺς διὰ τούτου, ὡς αὑτὸς 


rationem quamdam mysticam habet vis rei istius. B fv 6 πλάσας ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ, χτίστης τα xat δηµίουρ- 


Quid ad hoc respondendum sit rursus dicemus. 
Fieri aliter non poterat ut gentes injectam sibi 
emcitatem excuterent, ei divinam sanctamque 
lucem contemplarentur, hoc est sancte ac con- 
substantialis Trinitatis notitiam  assequerentur, 
nisi sanctze ejus carnis fierent participes, οἱ pec- 
catum nigredinein inducens eluerent, exuerentque 
diaboli petestatem, per sanctum scilicet bapti- 
smum. Cum vero mysterii figuram tempus ante- 
vertentem in caeco Servator imprimeret, adim- 
plebat interim  participationis illius vim per 
inunctionem sputi. Quippe in typum baptismi 
jubet cito ablui czecum in Βίου, cujus et neces- 
sario nomen interpretatur evangelista sapientissi- 
inus ac Spiritu divino afflatus. Existimamus enim 
alimn neminem esse missum illum; quam Filium 
unigenitum, celitus a Patre huc profectum et de- 
legatum ad peccati perniciem, οἱ diabolicze tyran- 
nidis eversionem, ipsumque cognoscentes aque 
sancti piscine innatare inconspicabilem, abluimur 
cum flde, non ad deponendas sordes-carnis, juxta 
Scripturam *5, sed tanquam lippitudinem quamdam 
et impuritatem oculorum mentis eluenteg, ut 
deinceps puri pure divinam pulchritudinem intueri 
possimus. Quemadmodum ergo credimus Christi 
corpus esse vivificum, quoniam est viventis Dei 
Verbi templum et habitaculum, omnem habens 
ejus vim et operationem ; ita dicimus esse illumi- 
nationis pararium. Quippe vere corpus est lucis 
secundum naturam, et veluti cum mortuum susci- 
taret. illum vidus fllium unicum, $03 non satis 
habuit imperare et dicere : Adolescens, tibi dico, 
surge **, tametsi verbo peragere soleat quacunque 
placuerit, sed etiam loculo manum admovit, pro- 
bans etíam corpus suum vivificam vim et polesta- 
tem habere : sic et hoc loco illinit sputo, docens 
ct corpus suum vel exili tactu lucem posse con- 
ciliare, Corpus est enim verz lucis, uti diximus. 
Abit porro czcus confestim abluturus, et sine 
cunctatione imperata facit, ostendens tanquam in 
seipso gentium promplum obsequium, de quibus 


* **Psal. xci, 6. *' Joan. 1s, 7. 
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Tbe τοῦ παντός ἔχει δὲ xal λόγον τινὰ μυστικὸν fj 
τοῦ πράγματος δύναμις. TL γὰρ 5h πρὺς τουτό 
Φαμεν, ?) τίνος ἂν ἐπ αὐτῷ διεσχέµµεθα, πάλιν 
ἑροῦμεν. Οὐκ ἣν ἑτέρως τὰ ἔθνη δύνασθαι την ἔπι- 
σχήψασαν αὐτοῖς ἀποκρούσασθαι τυφλότητα, καὶ τὸ 
θεῖόν τε xai ἅγιον ἐπαθρῆσαι φῶς, τοῦτ) ἔστι , τὸν 
τῆς ἁγίας χαὶ ὁμοουσίου Τριάδος γνῶσιν ἀναλαθεῖν, 
εἰ μὴ γέγονε µέτοχα τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς , καὶ 
ἀπελούσατο τὴν χαταμελαίνουσαν ἁμαρτίαν, ἀπεδύ- 
cato δὲ τοῦ διαδόλου τὴν ἑἐξουσίαν διὰ τοῦ ἁγίου 
δηλονότι βαπτίσματος. Ἐπειδὴ δὲ πρόωρον τοῦ 
μυστηρίου τὸν τὖπον τῷ τυφλῷ ἑνεχάραττεν ὁ Σω- 
thp, ἀπεπλήρου τέως τῆς μετοχῆς τὴν δύναμιν διὰ 
τῆς ἐπιχρίσεως τοῦ πτύσματος. Εἰς εἰχόνα vt μὴν 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τὸ ἐν τῷ Σιλωάἁμ ἀπονίπτε- 
σθαι δραµόντα κελεύει, εὖ xat ἀναγχαίως διερμηνεύει 
τοὔνομα σοφὺς ἄγαν ὧν xal πνευµατοφόοος 6 εὐαγ- 
γελιστής . Λογιζόμεθα γὰρ ἕτερον οὐδένα τὸν àz- 
εσταλμένον ὑπάρχειν, Ἀ τὸν ἐπὶ ὀλέθρῳ τῆς ἁμαρτίας 
xaX τῆς τοῦ διαθόλου πλεονεξίσς ἄνωθεν ἡμῖν, xal 
παρὰ Πατρὺς ἀπιφοιτήσαντά τε xal ἀπεσταλμένον 
Υἱὸν μονογενῃ, αὐτόν τε τοῖς Όδὰσιν ἀοράτως ἐπι- 
νήχεσθαι τῆς ἁγίας χολυµθήθρας γινώσχοντες, λουή- 
µεθα μετὰ πίστεως, οὐκ εἰς ἀπόθεσιν ῥύπου σαρχὸ», 
κατὰ τὸ Ὑεγραμµένον, ἁλλ᾽ ὥσπερ λύμην τινά, καὶ 
ἀχαθαρσίαν τῶν τῆς διανοἰας ὀμμάτων ἐχπλύνοντες, 
ἵνα λοιπὸν χαθαροὶ καθαρῶς᾽ τὸ θεῖον ἐπαθρεῖν ἰσχύ- 
σωμεν Χάλλος. Ὄνπερ οὖν τρόπον ζωοποιὸν εἶναι 


p πιστεύοµεν τὸ σῶμα Χριστοῦ, ἐπείπερ ἐστὶ τοῦ 


ζῶντος Θεοῦ Λόγου ναός τε xaX ἐνδιαίτημα, πᾶσαν 
ἔχων αὐτοῦ τὴν ἑνέργειαν , οὕτως εἶναί qapuev xal 
φωτισμοῦ πρόξενον. Σῶμα γάρ batt τοῦ κατὰ φύσιν 
xai ἀλήθειαν φωτὸς, καὶ ὥσπερ ὅτε τεθνεῶτα διαν- 
στη τὸν povoyevt τῆς χἡρας υἱὸν, οὐχ Ἱρχέσθη 
póvp τῷ προστάξαι, xal εἰπεῖν’ « Νεανίσχε , aol 
λέγω, ἐγέρθητι, » χαίτοι λόγῳ πάντα χατορθοῦν εἰ- 
θισµένος ὅσαπερ ἂν βούλοιτο, ἀλλ᾽ ἐπετίθει τῇ copo 
xai τὴν ystpa , δειχνὺς ὅτι xal τὸ σῶμα αὑτοῦ τὴν 
ζωοποιὸν ἐνέργειαν ἔχει’ οὕτω κἀνθάδε χαταχρίει 
τῷ πτύσματι, διδάσχων ὅτι xal φωτισμοῦ πρόξενον 
xai διὰ φιλῆς τῆς ἀφῆς τὸ σῶμα αὑτοῦ ἐστι. Σῶμα 
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γάρ ἐστι φωτὸς ἀληθινοῦ, χαθάπερ εἰρήχαμεν. A scriplum est: « Praparationem cordis eorum at-- 


"Απεισί γε μὴν ὁ τυφλὸς f| τάχος ἀπονιψόμενος, 
xai ἁἀμελλητὶ 5*5 προσταχθὲν ἀποπληροῖ, δειχνὺς 
ὥσπερ kv ἑαυτῷ τὴν τῶν ἐθνῶν εὐπείθειαν περὶ ὧν 
γέγραπται’ « Τὴν ἑτοιμασίαν τῆς χαρδίας αὐτῶν 
προσέσχε τὸ οὓς σόν. » Σκληροχάρδιοι μὲν Υὰρ οἱ 
τάλανες Ἰουδαίοι, τρυφεροὶ δὲ παντελῶς εἰς ὑπαχοὴν, 
χαὶ δι αὐτῆς ἂν μαρτυρῶνται τῆς πείρας οἱ ἐς 
ἐθνῶν. ᾽Αναμύει δὲ παραχρῆμα τὴν τυφλότητα τῷ 
πηλῷ συναπονιφάµενος ὁ ἀνηρ, xoi ὑποστρέφει 
βλέπων. O0 γὰρ fv ἑτέρως Υενέσθαι παρὰ «b δο- 
κοῦν τῷ Χριστῷ. Καλὴ τοιγαροῦν ἡ πίστις, ἰσχύειν 


tendit auris tua "*. » Duri enim corde Judaei, 
molles vero prorsus ad obsequium et faciles gen- 
liles, ipsa comprobante experientia. Deponit e vesti- 
gio cacitatem luto illitus et ablutus homo, et 
revertitur videns. Neque enim aliter fieri poterat 
quam ut libebat Christo. Praeclara igitur est fides, 
et potens in nobis divine donum grati: eompa- 
rare; ambiguo vero et duplici animo esse, damno- 
sui, « Vir enim duplex animo inconstans esi in 
omnibus viis suis "!, » quemadmodum scriptum 
est; et omnino a Domino nihil accipiet. 


ἐν ἡμῖν τὴν θεόαδοτον χάριν παρασχευάζουσα, xal τὸ διφυγεῖν, ἐπιζήμιον. € Ὁ γὰρ ξίψυχος &vnp 


ἀχἁάτάστατος àv πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, » 
οὐδέν. 


Ot οὖν γείτονες, καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ p 


πρότερον ὅτι προσαίτης ἦν, ÉAeyor * Οὐχ οὗτός 
ἐστιν ὁ καθήµενος, xal «προσαιτῶν»; "AAJoc 
Élsyevr* Obxl, àAA' ὅμοιος αὐτῷ ἐστι». Εκείνος 
Éleysv * "Οτι ἑγώ elu. 

Δυσπαράδεκτά πως εἰς πίστιν τὰ τῶν θαυμάτων 
ὑπερφερῃ. χαὶ τὸ µηδαµόθεν.... . . οὐχ ἁταλαί- 
πωρον ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὴν σύνεσιν ἔχει, τιμᾶται δὲ μόλις 
ἀπεριέργως εἰσχομισθὲν ταῖς τινων διανοίαις. Τὸ 
γὰρ βασανίζειν πειρᾶσθαι τὰ ὑπὲρ νοῦν δεῖν xol 
λόγον, εὐηθείας οὐ μακράν. Ἐντεῦθεν οἶμαι xai 
ἀπιστῆσαί τινας τῶν εἰδότων μὲν πρότερον τὸν ταῖς 
τριόδοις ἐμφιλοχωροῦντα τυφλὸν, κατατεθηπότων 
δὲ αὖθις, ἐπείπερ αὐτὸν ἁδοχήτως φαιδρῷ διαπρέ- 
ποντα βλέπουσιν ὀφθαλμῷ., Καταμερίζονται δὲ πρὸς 
ἑνδοιασμὸν ἀπὸ τοῦ συµθεθηχότος, xal οἱ μὲν τῷ 
µεχέθει τοῦ πράγµατος ἑνορῶντες ἀχριδέστερον, 
οὐδὲ αὐτὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον , ἐμφερῃ δὲ λίαν τῷ 
γινωσκοµένῳ φασί. Καὶ γὰρ δὴ xaX ὄντως οὐκ ἄπει- 
κός τι παθεῖν kv τούτοις τινὰς πρὺς «b xal αὐτὴν 
ααραιτεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν, τῷ µεγέθει τῆς θεο- 
σηµείας εἰς ἀνεθέλητον ὥσπερ ἐξωθουμένους Ψευδο- 
µνθίαν. Ἕτεροι δὲ τῶν εὐμαθεστέρων ἑλευθέραν 
ποιοῦνται τὴν σύνεσιν, αἰδοῖ δὲ xal φόδῳ τὸ θαῦμα 
τιµῄσαντες, αὐτὸν ἐχεῖνον εἶναί φασι. Λύει δὲ παρα- 
χρῆμα τὸ ζητούμενον ὁ τεθεραπευµένος , ἀξιολογω- 
τάτην ἐφ᾽ ἑαντοῦ τὴν iBlav φέρων ὁμολογίαν. Oo γὰρ 
ἂν ἑαυτὸν ἡγνόησέ τις, οὐδὲ εἰ σφόδρα vocsi τὸ ληρεῖν. 
Ἠανταχόθεν δὲ τῷ θαυματονργῷ τὸ ἐν µεγάλοις ὁρᾶ- 
σθαι προξενεῖ δι ὑπερδολὴν δυνάμεως ἀπιστούμενον 
τὸ παράδοξον. 

"EAerovr οὖν abt: Πῶς ἀνεφῴχθησάν cov ol 
ὀφθα.λμοί; 

Συννεύουσι μόλις αὐτὸν ἐχεῖνον εἶναι πιστεύσαν- 
τες, ὃν ἑγίνωσκον ἐξ ἀρχῆς , xal τὸ περὶ τούτου 
ἀφέντες ἀμφιγνοεῖν, ἑρωτῶσιν ὅπως τὴν τυφλότητα 
διεκρούσατο, xal τίς ὁ τρόπος τοῦ παρ᾽ ἐλπίδα mpá- 
Ύματος. Ἐν ἴθει γάρ πως ἀεὶ τοῖς θαυμάζουσι τὸ 
φιλοπευστεῖν ἀκριθέστερον, xaX τῶν δρωµόένων τὸν 
τρόπον περιεργάζεσθαι ' ὃ δὴ xai οὗτοι ποιεῖν ἐγνώ- 
κασιν οὐκ ἀθεεὶ, χατά γε τὸν ἡμέτερον νοῦν, ἀλλ᾽ 
ἵνα xai οὐχ ἑκόντες µανθάνωσι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


προς]. x, 17, sec. Hebr. ᾖ Jac. 5, 8. 


χαθὰ γέγραπται, xoi λήφεται 


παρὰ Κυριου παντελῶς 


IX, 8. Πίαφμε vicini, et qui viderant eum prius 
quia mendicus erat, dicebant : Nonne hic est qui se- 
debat, et mendicabai? Alius dicebat : Nequaquam, 
sed similis esi ei. Ille vero dicebat : Quia ego sum. 


Ingeniia miracuia egre fidem faciunt, οἱ quo 
captum excedit bominis non facile percipitur, sed 
citra disquisitionem ullam tacita mente colitur. 
Serulari quippe velle quz» mentem et orationem 
superant, proximum est insania. Inde est, opinor, 
quod credere non possunt nonnulli eorum qui 
antea viderant cacuin in triviis et compitis pro- 
Blantem, et rursus obstupuerunt cum preter 
exspectationem claro videntem oculo eum cernunt. 
Sed Judei ex hoc eventu scinduntur in partes, 


C εἰ alii quidem, ad rei magnitudinem diligentius 


attendentes, non ipsum illum hominem esse aiunt, 
sed alinm valde similem ei qui cognoscebatur. Nec 
mirum sie affectos esse eorum nonnullos, qui cum 
veritatem rejecerint, magnitudine miraculi etiam 
velut ad involuntarium impelluntur mendacium. 
Alii vero cordatiores libertatem sentiendi reti- 
nent, interim reverentia et timore QOA miracu- 
lum venerantes, ipsum illum esse aiunt. Quam 
conttoversiam extemplo solvit qui curatus est, 
locupletissimum de seipso videlicet proprium 
ferene testimonium. Nec enim est ut quisquam 
seipsum ignorel, etiamsi vehementer deliret ac 
desipiat. Miraculi vero auctorem eximium οἱ 
magnum esse prodit res inopinata, cui ob virtutis 
excessum fides minus adbibeatur. 

IX, 10. Dicebant ergo ei : Quomodo aperti sunt 
tibi oculi ? 

JEgre tandem annuunt illum ipsum esse cre- 
dentes quem cognoscebant, et omissa ea de re 
controversia interrogant quomodo cscitatem de- 
pulerit, et quo pacto preter spem id ei contigerit. 
Moris enim est iis qui admirantur, ut sciaciltari 
ament curiosius, el facli modum inquirere ac in- 
dagare, quod eL istis usuvenit, nec sine divino 
numine, ut nostrum quidem fert judicium, sed ut 
etiam inviti Servatoris nostri vim et potentiam 
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discant, 65.66 illis dilucide etponente el enarrante, A τὴν δύναμιν, ἐκδιηγσυμένου χαὶ δαφῶς αὑτοῖν διὰγ- 


quod cuivis prü figutá et imagine esse possit, 
fore ut gentes converts» ad fldem doceant ipsum 
Israel, et, antiqua ceeitate depulsa, à Servatoré 
nostro Chri&tó per Spiritum illuminationem 1u- 
crentur. Quod quideti veruni esse ipse res proba 
bunt, 


IX, 14. Respondit : lile homó qui diciiur Jesus, 
lutum fecit, et unzit otulos meos, et dixit mihi : Vade 
ad nataioriam | Siloe, et lava. Et abii, el lavi, et 
tideo. 


lgnorare quidem adhuc videtur Servaturem na- 
tura sua esse Deum. Neque enim tain exiliter et 
demisse de eo locutus esset, sed et de eo Lanquam 
de aliquo sanctorum et sentire videtur et loqui, id- 
que ex obscuriore, ut. par est, [10 εἰ sermonibus 
de illo, cum alia passim loea, tum urbem Jerusalem. 
pervagatis colligens. Alioqui nou ita cordi esse 
videmus ils qui mutilalo sunt. corpore, conflictan- 
furque egestate οἱ inopia, ut circa cognitionenr 
aliquorum oceupéntur, pauportate qui& fascinari 
omnino ne$eit omnem hauc curam absamente. 
Igitur simplicius vocat hominem, et sw curauobis 
molum narrat. Oportobat quippe mirseuli magril- 
tudine persuasum auctori ejus gloriam homihis 
natura inajoreüs tribuere, sed quod 8055 jn ani- 
mum induxerit sanctos posse miranda ope Dei 
perficere, eo. trabitur ut unum eseo eorum. illum 
existimet. 


IX , 12. Et dixerunt ei : Ubi esé ille? Ait : Nescio. 


Non amore erga Deum neque benevola menté 
Jesum quarunt, sed neque ubi et apud quos di- 
veraetur scire student, ui adeuntes eum aliquid 
quod ad salutem conducat postulent, verum ex- 
czcali mente multo detétius quam ille quondam 
corpore, ira injustissima accenduntur, οἱ im» 
manium ferarum more invadunt, legat man- 
datum de Sabbato rati a Scrvatore essó viola- 
tum, quod jubet ab omni prorsus opere im eg 
cessare ac feriari. Atque in rabiem hàud medio- 


γἑλλοντος τοῦ τυφλού, ὅπερ εἰς εἰχόνα λίψει xaàiv 
τοῦ Υενέαθαι διδασχάλους τοῖς ἐξ Ἱσραϊϐλ τοὺς ἐς 
ἐθνῶν ἐπιστρέφαντας, xaX τὴν μὲν ἀρχαίαν διαδράν- 
χας τυφλότητα, τὸν δὲ παρὰ τὀῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ διὰ τοῦ Πνεύματος ἀποχερδαίνοντας φωτι” 
σµόν. Ὅτι δὲ τὸ εἰρημένον ἀληθές ἐστιν, αὐτὰ Bofoe: 
τὰ πράγματα. 

Απεχρίθη: Εκεῖνος ἄνθρωπος Ἰησοῦς Asyó- 
(ιεγος xnAóv ἑποίησε, xal ἐπέχρισέ pov τοὺς 
ὀφθαΛμοὺς, xal εἶπέ now 'Ὑπάγε, νίψαι elc 
τὸν Σιλωάμ. ᾽Απεἰδὼν οὖν, καὶ γιψάµενος, ár- 
ἐέδλεγα. 

"Oct μὲν 8ebc κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Σωτὴρ, ἁγυοῦν 
ἔτι φαίνεται. O0 γὰρ ἂν οὕτω μικροπρεπῶς ἑλάλησε 
περὶ αὐτοῦ, ἔδικε δέ πως ὡς περί {ινος τῶν ἁγίων 
τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ Φρονεῖν καὶ λογἰζεσθαι, ἐξ ἁμνυδροτέρας, 
ὡς εἰχὺς, καὶ τοῦτο φήμης ἑλὼν Περιφοιτώσης ἅπα- 
σαν τὴν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἑκτεθρυλλημένης σ]ς ἐπί 
αὐτῷ λαλιᾶς πανταχή ἁλώσεται. "Άλλως τε χαὶ οὗ 
σφόδρα διὰ σπουδῆς ὑπάρχειν ὁρῶμεν col wal τὸ 
σῶμα λελωδημένοις, καὶ ἀχράτιρ μαχ/μένοις ἑνδείᾳ, 
τὸ περὶ γνῶσιν ἀσχολεῖσθαι τήν τινων, δα πανώσης 
ὥεπερ ὅλην αὐτῶν τὴν φροντίδα τῆς ἀγοητεύτου 
πενίας. ᾽Απλούατερον τοίνυν xal ἄνθρωπων ἆποχα- 
Ast, xal τὸν τῆς ἱάσεως ἑξηγεῖται τρόπον. Ἔδει μὲν 
τὰρ τῷ µετέθει τοῦ θαύματος ἀναπεπεισμένον τὴν 
ὑπὲρ ἀνθρώπων φύσιν χἀρίἰζεσθαι δόξαν τῷ tspat- 
ουργῷ, τῷ γε μὴν δύνασθαι τοὺς ἁγίους εὐεργεῖν, 
διὰ θεοῦ τὰ παράδόξα τὴν πίστιν ἐπιδιδοὺς, συν- 
αρπάξεταί πως πρὸς 1b ὑπάρχειν ἐκείνων Éva vopi- 
δειν αὐτόν. 

Καὶ εἶπον αὐτῷ. Ποῦ ἔστι' éxsiroc ; Δέγει' 
Oox οἶδα. 

Οὐκ ἐκ φιλοθέου γνώμης ζητοῦσι τὸν Ἰησοῦν, à 
οὐδὲ ὅποι xal παρὰ τίσνν ἐποιεῖτο τὰ διατριδὰς 
ἐπείτονται μαθεῖν, ἵνα τι τῶν συντελούντων εἰς ὄνη- 
σιν περιτυχόντες αἰτῄσειαν, ποπηρωµένοι δὲ τῆς δια- 
vola; τὸν ὀφθαλμὸν, xol πολὺ χεῖρον ἥπερ ἑκεῖνός 
ποτε τὸν τοῦ σώματος, πρὸς ἁδιχωτάτην ὀργὴν ἀνα- 
καίονται , καὶ θηρίων ἁτιθάσσων ἀναπηδῶὼσι δίχην, 
λελύσθαι νοµίφοντες παρὰ τοῦ Σωτήῆρος ἡμῶν νοµι- 
χὴν ἐντολὴν τὴν ἐπὶ τὸ χρῆναί qvi μηδέν àv Σᾳ6- 
θάτῳ τὸ παράπαν ὀργάζεσθαι διηγορευµένην. Λε- 


crem aguntur qued omnino lutum tangere augus p λνττήχασι ὃξ οὐ μετρίως, ἐπείπερ ὅλως πηλοῦ 0f- 


sit, el terram digito terere, quodqué homini, et 
ablueret se in Sabbato preceperit. Idcitco hoe ab 
ira et furore evomunt, impudenter dicere nom 
veriti, Ubi est ille? Nec enim credibilé est illos 
ei gloriam amplam tradituros, qui eum elevando 
convicium faciebant, tametsi mirari oportebat , si 
boni essent, congruisque laudibus Dei virtutem 
Ornare scirent: sed immani, ut reor, vecerdia 
pretermittentes id quod sentire equum crat, ad 
intempestivum zelum convertuntur, et perperam 
existimantes violatz legi suecurrendum , quirunt 
Jesum , ut qui operatus sil in Sabbato, et qui tam 
venerandum Dei inandatum liominem curando vio- 
laverit. Enimvero credibile est eos putare Deum 


Υειν ἀπετόλμησε περιτρίφας δαχτύλῳ τῆν ΤΑ», xet 
*pog ἐπὶ τοῦτο xav ἀπονίφασθαι δεῖν ἐν Σαδδάτῳ 
τὸν ἄνθρωπον διετάξατο. Διά τοι τοῦτο καὶ τὸν ἐξ 
ὀργῆς xoi ἁπονοίας ἐρεύγονῖαι λόγον, τὸ, « Ha3 Eat» 
ἐχεῖνος, » ἀναισχύντως οὗ παραιτούμενόι. θὐ γὰρ fv 
εἰχὸς καὶ πλουσίαν ὀφείλεσθαι δόξαν τὴν ἐκ µιχρυ- 
σμοῦ λοιδθορίαν προσάπτουθι, χαΐτοι θαυμάδαι δέον 
εἴπερ σαν ἀγαθοὶ, καὶ τοῖς προσἠχὀυσιν ὁχλένοις 
τὲν ποῦ Θεοῦ δύναμιν καταστέφειν εἰδότες * ἁλλ 
ὅπερ, ἣν, οἴμαι, δίχαίόν αὐτοὺς φρονεῖν τά xat δρᾷν 
ἐς ἀμετρήτου χαχοδουλίας παρωθούµενοι, εἰς ἄχλι- 
gov παρατρέπονται (tov, xal ὅτι προσῆχεν ἁδι- 
κουμένῳ τρόπον τινὰ συνειπεῖν τῷ νόμῳ κιρδήλως 
διενθνμούμξνοι, ζητοῦσιν ὡς ἑργάσάμενον àv Σα6- 
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θάτῳ τὸν Ἱησοῦν, καὶ τῆν οὕτως ἀδιάγαστον ἕντο- A immitem quemdam et immiscricordem esse in Sab- 


λἣν ἁδιχήσαντα διὰ τοῦ θεραπεῦσαι τὸν ἄνθρωπον. 
Εἰχὸς γὰρ 8f που νοµίζειν αὐτοὺς, ἁπηνῆ τινα xal 
οὗ φιλοιχτίρµονα τὸν θεὸν ὑπάρχειν Ev. Σαθόάτῳ, 
ἀγανακτεῖν δὲ σφόδρα, xv βλέπῃ σωζόμενον τὸν κατ’ 
εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν τὴν αὐτοῦ γεγονότα, δι’ ὃν καὶ 


bato , indignari vero vehementer, si videat servari 
hominem qui ad ejus imaginem et similitudinem 


factus sit, propter quem et Sabbatum est. « Do- 


minus enim Sabbati est Filius hominis "*, » juxta 
Servatoris Yocem. 


τὸ Zá66arov. « Κύριο Ὑάρ ἐστι τοῦ Σαθδάτου 6 Yib; τοῦ ἀνθρώπου, » κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φω- 


viv. 


΄ἈἉΑγουσς αὐεὺν αρὸς τοὺς Φαρισαίους τόν 
Xors τυφ1όν. "Hv δὲ Σάδδατον àv jj ἡμέρᾳ τὸν 
zxnAówv ἐποίῃπσεχ ὁ Ιησοὺς , καὶ ἢνοιξεν αὐτοῦ 
τοὺς ὀρθαᾶμούς. 

ἸΑποχομίζουσι τοῖς ἡγουμένοις τὸν ἄνθρωπον, οὐχ 
ἵνα τὰ ἐπ αὐτῷ µαθόντες θαυμάσωσιν * οὗ γὰρ fiv 
εἰχὸς ἐπί τινι τῶν τοιούτων fion val ποτε τοὺς ἀσύγ- 


xpitoy ὠδίνοντας φθόνον κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν B 


Χριστοῦ , ἀλλ ὡς ἕνδηλον καταστήσαντες, χαθάπερ 
ᾧοντο, τὴν παρανομἰαν αὑτοῦ , xat χατηγορήσαντες 
ὡς Ἡδιχηχότα διὰ τὸ εἰργάσθαι πηλὸν Ev. Σαόδάτῳ. 
Τὸ γὰρ ἐπὶ τῷ παραδόξῳ θαῦμα λαχτίσαντες, ὡς 


πλημμελείᾳ τοῦ πράγματος ἐπιδράττονται, ἔλεγχον 


ὥσπερ τῶν δεδραµένων παραδειχνύντες τὸν ἄνθρω- 
πον, bg". ᾧ τετόλµηχε τὸ παράδοξον, ὁμοῦ δέ τι xal 
χατορθοῦν οἴονται συντελοῦν  αὗτοῖς εἰς εὐσεθείας 
ὑπόληψιν ὡς ἓν ἔθεσιν Ἰουδαϊχοῖς, χαὶ νομ.ικὸν ἐπί- 
ταγμα διεξάχειν εἰς πέρας ἐπείγονται.Ἐν μὲν γὰρ τῷ 
Δευτερονομίῳ Geb ὁ φύσει χαὶ ἀληθινὸς τὸ μὴ δεῖν 
ἑτέρως παραφἑρεσθαί ποι τῶν φιλοθέων τὸν νοῦν 
ἑχδιδάσχων, µήτε μὴν map! αὐτὸν οἴεσθαί τινας εἶναι 
θεοὺς, προσεδρεύειν 05 µόνῳ τῷ χατὰ ἀλήθειαν ἔπι- 


IX, 15. Adducunt εν ad. Phariagos qui cecus 
[uesat. Erat. amtem. Sabbatum quando. lutum fecit. 
Jesus , et apernit oculos ejus. 


Adducunt liominem ad magistrutus , quibus non 
id propositum est ut super co certiores facti rem 
admirentur : nec enim credibile erat eos ulla ta 
re noblecfatum $96 iri, qui singulari in Servato- 
rem odio flagrabant, sed ut manifestum reumque 
faciant violata legis Dominum, qui lutum in Sab- 
bato fecisset. Nullam enim rationem habentes 
stapendi miraculi, factum pro crimine arripiunt , 
ad cujus evictionem producunt hominem, in 
quo miraculum facere ausus est, simulque 
facere se quiddam existimant quod 4d pietatis 
opinionem aucupandam conducat, idque Judaico 
more, et legale mandatum conantur ad exitum 
perducere. In Deuteronomio quippe Deus, ile: 
maturalis ac verus docens piorum mentem alio 
mon abducendam, nec alios a se deos habendos, 
sed uni vero tantum adhzrere praecipiens, imo 
vero excandescere in eos oportere qui contrarium 


τάττων, ἀλλὰ καὶ λίαν ἐχπικραίνεσθαι χατὰ τῶν C persuadere auderent, sic infit σε Si autem horta- 


ἕτερόν τι παρὰ τουτο φρονεῖν συμθουλεῦσαι to) puov- 
των, οὕτω φησίν’ « Εὰν δὲ παραχαλέσῃη as ὁ ἆδελ- 
Φός σου Ex πατρός σου 1] ἑχ μητρός σου, f) ὁ υἱός σου, 
$j ἡ θυγάτηρ σου, ἡ fj γυνῆ σου ἡ ἐν τῷ κόλπῳ, f 
6 φίλος ὁ ἴσος τῇ ψφυχῇ σου λάθρα λέγων * Πορευθῶ- 
μεν, xai λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις, οὗ συνθελήσεις 
αὑτῷ, xui οὐχ εἰσαχούσῃ αὐτοῦ, xat οὗ φείσεται ὁ 
ὀφθαλμός σου ἐπ) αὐτῷ, χαὶ οὔχ ἐπιποθῆσεις αὐτῷ, 
οὐδὲ μὴ σχεπάσεις αὐτόν. ᾽Αναγγέλλων ἀναγγελεῖς 
τὰ περὶ αὐτοῦ. » "loubatol τε πάλιν πρὺς μόνα βλέ- 
ποντες τὰ ἑτέρου πταϊσµατα, xal «b χαθ᾽ ἑνὸς ὁρι- 
αθὲν πράγματος xatà παντὸς ἀσυνέτως ἑχδεξάμενοι, 
τοὺς ἁλόντας ἐπί τισι τοῖς ἔξω νόµου παρΏγον iri 
τοὺς ἄρχοντας , τιμᾷν οἰόμενοι xal διὰ τούτου τὸν 
νοµοθέτην. Aux ταύτην, οἶμαι, τὴν αἰτίαν, τὸν μὲν 
Ἱησοῦν ἐζήτουν λέγοντες * εΠοῦ ἐστιν &xelvog) ; ἆνευ- 
ρεῖν δὲ οὐδαμόθον ἰσχύσαντες, ἄγουσιν ὡς kv δευτέρᾳ 
τάξει τὸν ἐφ᾽ ᾧ τὸ θαῦμα τετέλεστο, δι’ οἰχείας ὥσ- 
περ ἐπισφραγιοῦντα φωνῆς τὸ λελῦσθαι τὸν νόμον 
ἓν τοῖς xav! αὐτὸν παρὰ τοῦ θεραπεύσαντος tv Σα6- 
θάτῳ. . Ὅτι δὲ οὗ μετρίως ἀσχάλλουσι διὰ τὸ γενά- 
σθαι πηλὺν ky Σαόδάτῳ σαφὲς ἡμῖν χαθιστὰς ὁ ua- 
κάριος εὐαγγελιστὴς, ἐπιτηδείως ἐπισημαίνεται τὴν 


ποῦ πράγματος Ὑελοιάτητα, προσθείς; « "Hy δὲ Σάδ- 


6ατον, ὅτε τὸν πηλὺν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦὺς. » 


η [μο. v, b. "^ Deut, xin, 6, 7. 
PaTaor. Gg. LXXIII. 


tug te fuerit frater tuus ex patre tuo, aut ex ma- 
tre tua, vel filius tuus, vel filíà, vel uxor tua, que 
jn sinu tuo, vel amicus qualis anims tuz, clan- 
culum dicens: Eamus, et serviamus diis aliis, non 
consenlies ei, ineque exaudies eum, neque pat. 
cet oculus tuus super eum, non desiderabis super 
euin , neque teges eum. Ánnuntians annuntiabis de 
eo '*. » Judi vero, ad aliorum duntaxat peccata 
respicientes! et. quod de una re constitutum erat 
de omni et in universum stulte acciplentes , addu- 
cebant ad magistratus eos qui deprehensi essent 
facere aliquid extra legem , hoc modo 56 suum le- 
gislatorem colere rati. Propter hanc, opinor, cau-- 
sam Jesum quisrebant, dicentes : « Ubi est ille? » 
Quem cum invenire non potuissent , adducunt se- 
cundo loco et ut succedaneum eum in quo mira- 
culum peractum fuerat, propria voce velut obsi- 
gnaturum violatam esse circa se legem ab eo qui 
securaverit in Sabbato. (juod autem non parum 
indignentur ex eo quod factum est lutum die Sab- 
bati, beatus evangelista nobis ostendens, ridi- 
enlam rem esse apte significat cum addit : « Erat 
autem Sabbatum quando lutum fecit Jesus. » 


οί 
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IX, 15. Herum ergo interrogabant eum Pharisei A — IId.uv οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι, 


quomodo vidisset. 

Curationis modum curiose denuo sciscitantur, 
vehementiorem in seipsis quodammodo invidie 
flammam accendeptes; sciscitantur vero, cum mi- 
racului, G7 meo judicio, non ignorarent. Nun- 
quid absurdum est plane ut qui ad eos olim vene- 
rant ciecuim adducentes causam non rogentur cur 
eum adduxerint, sed quasi non satis sint illi ad 
Christum accusandum, ipsum etiam ore suo fateri 
factum adigant, graviorem hinc calummism vim 
fore credentes ? Adverte. enim quemadmodum non 
interrogent simpliciter, si curatus sit tantum, sed 
potius audire velint quomodo aperuerit ejus ocu- 
los , hoc autem erat avide cupientium audire dun- 


πῶς ἀνέδ.εγεν. 

Περιεργάζονται τῆς θεραπείας tbv τρόπον, θερ- 
µότερον ὥσπερ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἐχ τῆς βασχανίας &va- 
καίοντες πῦρ, φιλοπευστοῦσι δὲ λίαν, οὐχ ἀγνοοῦντες 
δὲ, ὥς Yé pot φαίνεται, τὸ παράδοξον. IIoc γὰρ ox 
εὔηθες παντελῶς τοὺς οἴπερ σαν ὡς αὐτοὺς &g- 
εγμένοι ποτὲ τυφλὸν ἀποφέροντες, μὴ οὐχὶ πάντως 
εἰπεῖν τῆς ἐπαγωγῆς τὴν αἰτίαν, ὥσπερ δὲ οὐχ áp- 
κούντων ἑχείνων elc τὸ κατηγορεῖν τοῦ Χριστοῦ, xal 
αὐτὸν δι’ οἰχείας ἀναγχάζουσι φωνῆς ὁμολογῆσαι τὸ 
δεδραµένον, χαλεπωτέραν ἔσεσθαι τῆς συχοφαντίας 
τὴν δύναμιν διὰ τούτου πιστεύοντες; Σύνες γὰρ 
ὅπως οὗ διερωτῶσιν ἁπλῶς εἰ τεθεράπευται µόνον, 
δητοῦσι δὲ μᾶλλον πῶς ἀνέθλεφεν ἀχοῦσαι. τοῦτο δὲ 


taxat istud , « Lutum fecit, et unxit meos ocu- B ἣν ἐπαχοῦσαι λίαν ἑσπουδακότων, ὅτι « Πηλὸν ἑπ- 


los : »in hoc enim consistere omnem legis trans- 
gressionem inepte putabant, et superna decreta 
violata esse causantes, jure succensere se tan- 
dem, et « violatore poenas exigendas esse existi- 
mabant. 

IX , 15. Ille autem dixit eis; Lutum mihi posuit 
super oculos , ei lavi , et video. 

Miraculi confessionem ultro ceu odii fomitem 
quemdam et furoris in eum materiam arripiunt. 
Sinplicius quippe enarrat quod accidit,brevi velut 
confessione suum medicum celebrans, et quidem 
naturam rei obstupescit, illud, ut par est, apud 
animum reputans quod luti, insolentis videlicet 
pharmaci, illitu visum sibi mirabiliter restituerit. 
Verum significanter admodum et acute videtur di- 
cere : « Lutum fecit , et oculos meos inunxit. » Per- 
inde enim est ac si diceret : Scio me invidorum 
auribus dicturum , nec tamen verum celabo. Bene 
meritum de me gratitudine animi remunerabor, 
intempestivo silentio non utar, honorabo medicum 


agnitione beneficii, qui non operosum mihi cura- 


tionis modum adhibuit , cum ille nec ferro nec se- 
ctionibus malum mibi; profligarit, nec pharmaco- 
rum mistionibus et condimentis remedium concin- 
narit, nec usitata methodo processerit , sed nova 
potius ratione potenter in me usus sit. « Lutum fe- 
cit, οἱ oculos meos inunxit , et lavi , et video. » 
Subit bominem mirari , nec immerito , qui caeteris 
verbis suis istud [video] tanquam coronidem ad- 
diderit, 608 tautum non hoc dicens: Non irri- 
tam reddam ejus qui curavit virtutem , non negabo 
gratiam. Ego quod jampridem desideravi habeo ; 
ego ipse , inquit, ab ipso orlu caecus, in utero et 
vulva sic affectus, inunctus demum luto, curatus 
sum, et video, hoc est, non duntaxat oculum pa- 
tefacio imo tenebris olfuso , sed omnino cerno. la 
oculis mihi est quod in nudis antea auribus, Ecce 
clara mihi lux solis affulget ; ecce mirabilium spe- 


ctaculorum decus meis oculis se offert. Agnosc | 


demum Jerusalem, et in ea divinum templum cir 
camquaque refulgens video ; cerno in medio san- 
ctum altare, et si ultra portam consistam , totaun 
undique cireumspiciam Judzeam, et ibi quidem 


οίησε, xal ἔχρισέ µου τοὺς ὀφθαλμούς * » ἓν τούτῳ 
γὰρ πᾶσαν χεῖσθαι τοῦ νόµου τὴν παράδασιν ἁσνν- 
έτως ὑπελάμδανον, χαὶ τοὺς ἄνωθεν διυδρίσθαι θε- 
σμοὺς σχηπτόµενοι, ἁπασχάλλειν Ίδη διχαίως, xol 
χρῆναι δίχας ἀπαιτεῖν τὸν λυπήῄσαντα διεσχέπτοντο. 
Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς : Πη.1ὀ ἐπέθηκέ µου ἐπὶ 
τοὺς ὀφθαΛμοὺς, καὶ ἐγιψάμη», καὶ βλέπω. 
Δέχονται προθύμως ὥσπερ τινὰ φθόνου τροφὴν 
τὴν ὁμολογίαν τοῦ θαύματος, xal ἀσμένως ἁρπάζουσι 
τῆς xat' αὐτοῦ μανίας τὴν ὑπόθεσιν. ᾽Απλούστερον 
μὲν γὰρ ἑἐξηγεῖται τὸ συμθὰν ὁ πηρὸς τότε, [ xai 
χαχόηθες σφόδρα qna] ὡς ἓν συντόµοις ὁμολογίαις 
ἀνυμνῶν ὥσπερ τὸν latpbv, χαταπλήττεται τρόπον 
τινὰ τὴν τοῦ πράγματος φύσιν, ἐχεῖνο δὲ, ὡς εἰχὸς, 
διενθυμούμενος ὅτι πηλῷ χαταχρίσας ἀσυνήθει φαρ- 
µάχῳ τὸ βλέπειν αὐτῷ παραδόξως ἐξήνυσεν. "Exqav- 
τιχώτατα δέ µοι δοχεῖ , xaX kx πικρῶν νοημάτων εἰ- 
πεῖν' « Πηλὸν ἐποίησε, χαὶ ἔχρισέ µου τοὺς ὀφθαλ- 
μούὺς. » Ὅμοιον γὰρ ὥσπερ ἂν c τις ὑπολάθοι λέγειν 
αὐτόν Οἶδα μὲν αὐτὸς εἰς φθονούντων ἐρῶν ἀχοὰς, 
τἀληθὲς δ᾽ οὖν ὅμως οὐχ ἀποχρύψομαι. ᾽Αμείψομαι 
ταῖς εὐχαριστίαις τὸν ἐμὸν εὐεργέτην, Χρείττων 
ἔσομαι τῆς ἀχαίρου σιγΏς * τιμῄήσω ταῖς ὁμολογίαις 


— *bv ἰατρὸν, οὐ περἰεργόν poc τὸν τῆς ἰάσεως ἐπι- 


τηδεύσαντα τρόπον, οὗ σιδήρῳ , xal ἀνατομαϊῖς τὸ 
πρᾶγμα κινῄσαντα, οὗ φαρµάχων χαρυχείαις τὸ 
ὠφελοῦν ἑξαρτύσαντα, οὗ µεθόδῳ χρησάµενον ἑντρι- 
6εῖ, ξέναις μᾶλλον ἐπινοίαις ἰσχύσαντα. « Πηλὸν ἐκ- 


p οἴησε, xat ἔχρισέ µου τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ ἐνιφάμην, 


xaX βλέπω.» Ἔστι πως θαυμάσαι xal διχαίως τὸν ἄν- 
θρωπον τοῖς περὶ τούτων ῥήμασι χαθάπερ κορωνίδα 
τινὰ χρησίµως τὸ ϱβ»Τέπω προστεθειχότα µόνον γὰρ 
οὐχὶ x&v τούτῳ φηοίν * Οὐ µαταίαν ἀποφανῶ thv 
τοῦ θεραπεύσαντος δύναμιν, οὖχκ ἀρνήσομαι τὴν χά- 
pw. Ἔχω γὰρ τὸ πάλαι ποθούµενον * αὐτὸς ἐγὰ, 
φησὶν, ὃς xal iv ὡδῖσιν ἣν τυφλὸς, ὁ ἐν ἐμθρύῳ xal 
μήτρα νοσῶν, πηλῷ χαταχεχρισµένος τεθεράπευµαι, 
χαὶ βλέπω, τοῦτ' ἔστιν, οὐχ ἁπλῶς ἀνεφγότα δειχνύω 
τὸν ὀφθαλμὸν, χαλύπτων bv βάθει τὸν σχότον, ἀλλ 
ὄντως ὁρῶ. Ἔχω λοιπὸν ἐν ὄψει τὰ ἓν ψφιλαῖς τοπρὶν 
ἀχοαῖς. Ἰδοὺ λαμπρὸν ἡλίου περιαστράπτει µοι φῶς” 
ἰδοὺ ξένων θεαμάτων τὸν ἐμὸν ὀφθαλμὸν περιστοιχί- 
ζεται Χάλλος. "Αρτι μόλις ἔγνων τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
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xai βλέπω μὲν bv. αὐτῇ θεῖον περιαστράπτοντα vaóv Α montem , illic plantam agnoscam. Ubi vero noctis 


ὁρῶ δὲ kv uda τὸ σεπτὸν θυσιαστήριον, xÀv ἓπ- 
έχξινα πύλης εὑρεθῶ, ὅλην ἓν χύχλῳ περιαθρῄσω 
τὴν Ἰουδαίαν, xaX τῇ μὲν ὄρος ἐστὶ, τῇῃ δὲ φυτὸν 
ἐπιγνώσομαι. Μεταμειδομένου δὲ τοῦ καιροῦ πρὸς 
ἑσπέραν, o)x ἔτι τὸν ἐμὸν ὁὀκφθαλμὸν τὸ τῶν ἄνω 
θαυμάτων διαλήσεται χἆλλος, οὐχ ὁ διαφανὴς τῶν 
ἁστέρων χορὸς, ἁλλ᾽ οὐδὲ τῆς σελήνης τὸ πάγχρυσον 
σέλὰς. Καταπλαγήσομαι διὰ τούτου τοῦ τεχτηναµένου 
τὴν τέχνην, ἀπὸ χαλλονῆς χτισµάτων ἐπιγνώσομαι 


χἀγὼ τὸν Δημιουργόν. Οὐκοῦν ὅσον - ἦχεν εἰς πλάτος . 


δεωρηµάτων, xal τὴν ἓν λόγοις χοµψείαν, τοιαύτην 
τινὰἁ ὠδίνει δύναμιν τὸ εἱἰρημένον αὐτῷ τε τῷ 
βλέπω, φημὶ, χαὶ τῷ πηλὸν ἑποίησε, xa ἔχρισέ 
µου τοὺς ὀφθαλμούς. O0 γὰρ ἐξωθεῖται τὸ χαρίεν 


tempus subierit, non jam tamen coelestium mira- 
culorum pulchritudo meum fugiet oculum, non 
splendidus astrorum chorus, non aureum lune 


jubar. Mirabor inde artem opiflcis, a pulchritudine - 


creaturarum Creatorem agnoscam 19.46, Quapro- 
pter si contemplationum vastitas et verborum ele- 
gantia spectetur, istiusmodi vim et significationem 
quamdam in se continet vox illa nimirum : « Vi» 
deo , » et, « lutum fecit, » et, « unxit meos oculos. » 
Nec enim a contemplationibus abest elegantia , aut 
eam velut adulterinam rejicit sermo noster, id 
est ecclesiasticus. Talia ergo loquitur vindicans a 
calumnia, quantum in ipso situm est, .medici sui 
vim et potestatem , is qui, quoniam a Christo mi- 


ἓν θεωρήµασιν, οὐδὲ ὡς χἰδδηλον παραιτεῖται λόγος B sericordiam consecutus fuerat, coram sacerdoti» 


ὁ παρ ἡμῖν, τοῦτ) ἔστιν, 6 ἐχχλησιαστιχός. Οὐχοῦν 


bus erat postulatus. 


ἀδυχοφάντητον ἀληθῶς τὴν τοῦ θεραπεύσαντος δύναμιν, ὅσον ην ἓν αὐτῷ, διατηρῶν τὰ τοιαῦτά φησιν 
ὁ ἔπείπερ Ἰλεήθη παρὰ Χριστοῦ, παρὰ τοῖς ἱερεῦσι χρινόµενος., 


"Εάεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων twéc * Οὐκ 
ἔστυ' οὗτος παρὰ θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι τὸ Σά6- 
όατον οὐ τηρεῖ. 


, Uàx εἶναί φασι ληροῦντες παρὰ Θεοῦ τὸν ᾧ mpós- 
εστιν ἐνεργεῖν δύνασθαι τὰ θεοῦ, καὶ ἴσῳ δόξης µέ- 
τρφ στεφανούμενον βλέποντες τῷ πάντα ἰσχύοντι 
Βατρὶ «bv Ylbv, εὺν ἐπ) ἀσεθείᾳ μῶμον ἐπιῤῥιπτεϊν 
οὐχ αἰσχύνονται παραλόγως αὐτὸν, παρωσάµενοι δὲ 
«ἂν £x τοῦ παραδόξου βοὴν, τὸν οἰχεῖον ἀντεξάγουσι 
φθόνον τῷ θαυματουργῷ, xal πατηγοροῦσιν ἀφυλά» 
χτως ὡς πλημμελήσαντος τοῦ μὴ εἰδάτος ἁμαρτίαν. 


IX , 16. Dicebant ergo ex Phafisais quidam : Non 
est hic homo & Deo, quia Sabbatum non custod.t. 


Aiunt delirantes ex Deo non esse qui que Del 
sunt praestare potis est, cumque :quali glorís 
preditum videant cum Patre omnipotente Filium, 
non tamen erubescunt impietatis crimep ei affin 
gere , et miraculi laude detracta ejus auctori suam 
invidiam objiciunt, ac temere velul peccati reum 
faciunt qui omnino peccatum nesciat. Scilicel to- 
tam legem violatam credunt propter unius digiti 


"Qioy δὲ παραλελύσθαι τὸν Υόµον ἀσυνέτως πι- C motum in Sabbato, cum interim ipsi quoque bo» 


στεύουσι δυ ἑνὺὸς δαχτύλου κίνησιν ἓν Σαθδάτῳ τε» 
τολμημένην, χαΐτοι τῆς φάτνης τὸν βοῦν ἀνιέντες 
αὐτοὶ, χα) ἐφ᾽ ὕδωρ ἀποχομίζοντες, ἀλλὰ καὶ εἰ πρό- 
6ατον εἰς βόθρον ἐμπέσῃ , χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
xaX τοῦτο σὺν πολλή διαναστάντες σπουδῃ. Οὐκ- 
οῦν διυλἰζουσι τὸν χώνωπα, κατὰ τὴν τοῦ Zwth- 
poc φωνὴν, τοῦτο ἣν αὐτοῖς ἓν ἔθει πολλῷ * ἀφρόνως 
δὲ σφόδρα, xai λίαν ἀπεγνωσμένως, οὐχ ἀποτιννύν- 
τες τὸ θαῦμα Χριστῷ, οὐδὲ ix τοῦ κατορθώµα” 
τος, tlg ἂν cfr λοιπὸν ἐπιγινώσχειν αὐτὸν ἄνεχό» 
µενοι, μικρολογοῦσι διὰ τὸ Σάδδατον, καὶ ὥσπερ 
ἁπάσης κατορθουµένης αὐτοῖς ἀρετῆς διὰ µόνου τοῦ 
ἀργεῖν bv Σαθδάτῳ, τῆς πρὺς Θεὸν οἰκειότητος ὅλο- 
κλήρως ἐχπέμπουσιν , οὐκ εἶναι λέγοντες αὐτὸν 
παρὰ Θεοῦ, xaltot μᾶλλον ἐχρῆν τὸν τῶν ἠδίων xat- 
εξουσιάζοντα νόμων Ίδη παρόντα νοεῖν, xe ὅτι 
φῖλον μὲν xal αἱρετὸν τῷ Θεῷ τὸ καὶ kv Σαθδάτῳ 
ἀγαθουργεῖν, καὶ «bv ἑλέοὐ δεόµενον, τῆς ἑλπίδος 
obx ἀφεῖναι χενόν. Πότε γάρ τις οὐχ ἂν ἐπαινέσαι 
τὸν τῶν ἀγαθῶν ἐργάτην, f| ποῖος τῆς ἀρετῆς xeta- 
ευραννήσει χαιρός ; Οἱ δὲ καίτοι τὸν ἀρχαῖον ἐχεῖνον 
θαυμάζοντες Ἰησοῦν ἑλόντα μὲν ἓν Σαδδάτῳ τὴν 
Ἱεριχὼ, δρᾷν δὲ τὰ τοῖς υιχῶσι σψνήθη τοῖς Ακ ὲρά- 
ew αὐτῶν διατεταχότα, καὶ παρ οὐδὲν ὅλως τὸ ἀρ- 
χεῖν ἓν Σαδδάτῳ χρῆναι ποιησάµενον, ἐπιφύονται τῷ 


vem a presepi Θ06 solverent et aquatum duce» 
rent, et pecudem , si in foveam incidisset, sicut 
scriptum est *, magno conatu retraherent. istud 
ergo facere imprimis solent qui Culicem excolant, 
juxta Servatoris vocem Τὸ: sed stulte admodum ac 
desperate miraculum Christo non tribuentes , nec 


ex praeclaro illo facto ad ejus agnilionem venire. 


sustinentes, eum elevant proptér Sabbatum, et 
quasi cessando ac feriando die Sabbati omnis vir- 
tus peragatur, a familiaritate cum Deo prorsus 
alienum pronuntiant, dicentes non esse ipsum a 
Deo, cum praestaret censere jam adesse legum 
suarum ipsius dominum, et Deo gratum esse exi- 


stimare etiam in Sabbato benefacere, et qui mise» . 


D ricordia indiget spe sua nonffrustrari. Quis enim 


benorum opeium cultorem non leudaverit, aut 
quod tempus virtuti prievalebit ? Hi vero licet an- 
tiquum illum Jesum admirationi habeant qui ur- 
bem Jericho in Sabbato ceperit, et patribus eo- 
rum facere qua victores solent jusserit, cessare- 
que prorsus in Sabbato neglexerit , Ghristum tamen 


invadunt , et quantum in eorum malitia situm est, ' 


non solum festinant exturbare Christum gloría Deo 
digna , sed etiam honore sanctis debito spoliant, 
Caterum sola sua malignitate duct] impietatis ασ. 


σε Rom, i, 90. Matth. xn, 41, 7* Matti, xxn, 24. 
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eusant eum qui mundum justifleat , et illius ergo A Χριστῷ, χαὶ ὅσον sig ἰδίαν καχόνοιαν, οὐκ ἑξωθεῖν 


ad nos a Patre missus est. 


' ἐπείγονται µόνον τῆς θεοπρεκοῦς δόξης αὐτὸν, ἀλλὰ 


καὶ τοὺς ἁγίοις πρεπούσης ἀποστεροῦσι τιμῆς. Εκαιομυθεῖν δὲ σφόδρα διὰ µόνης τῆς σφῶν βααχα- 
- νίας ἀναπειθόμενὸι, &hv Ex' ἀσεθείᾳ καταχέουσι φῆφον τοῦ διχαιοῦντος tbv κόσμον, xai διὰ τοῦτα παρὰ 


Πατρὸς ὡς ἡμᾶς ἀφιγμένου. 

IX, 16. Alii autem ἀῑκεδάπε: Θιοπιο8ὸ potest 
homo peccator hec signa facere ? Et. schisma erat 
inter eos. 

Nimis humifiter etiamhunt ipsi sehtiunt, ten- 
quam de simplici liomihe ista dicentes atque eon- 
jectantes , $n eo tamen fequi judices apparent, 
quod hee divinorum signorem deeumenfa cessa- 
tioni Sabbati anteponerent. OQuippe insentem fa- 
cere, et extra noxam eum ponere qui in Sobbate 
aliquod operz pretiwm facere non dubitarit, quo- 
modo non legi de $abbato latz vehementer ad- 
versatur ? Ratione vero omnino necessaria et alto 
admodum sensu predita ad illad sentiendum ad- 
ducti, hec loquuntur. Inter omnes enim eonve- 
nire oportet , divinam legem violantibus nunquam 
Deum concessurum esse ut aliquid preelarum et 
admiratione dignum efficiant. G10 Verum hoc 
dedit Christo, ut Judzxi putant, licet Sabbati le- 
gem solventi, Non ergo aliquid facere in Sab. 
bato, facit ut peccemus : $ed neque eessationem in 
Sabbato bonárum reruin operatione preestantiorem 
quis censuerit. Nam, ut ipse alicubi Servator ait , 
sacra facere Levitis in Sabbato preceptum est *!, 
et culpa vacat ea operari, imo vero ab lis absti- 
nere periculo not vacat. Nemo enim eos repre- 
henderit quod boves immolent In Sabbato, aut 
allis sacrificiorum generibus utantur; imo vero 
jüre quis arguerit nisi qua par est faciant , et quie 
cultus legibus prxscripta sunt. Cum ergo pro non- 
nultorum salute sacras oblationes ad divinum al- 
tare etiam in Sabbato adduci nefas non sit, quo- 
modo non magis consentaneum ést gratiam erga 
hóminem [vragi, propter quem etiam in Sabbato 
miraculum probatur? Convenlenti itaque ratione 
ad recte judicandum aliqui Judzorunr addueti , et 
gentilis ignorantim depulsa caligine, Servatoris 
gloriam suspiciunt, tametsi not sstis effuse ne- 
que pro ejes dignitate loquantur, sed dissentiunt 


“Α.1λοι 08 Élapor-: Πῶς δύγαται ἄνθρωπος 
ἁμάρεωλὸς τοὐαδτα σημεῖα xou; Καὶ σχίσμα 
ἧκ ἐν αὐτοῖς. 

Ἁμινρὰ μὲν ἔτι καὶ οὗτοι φρανοῦσιν ὡς ἐπ' ὀνθρώ- 
Tur qup λαλαῦντες χαὶ λογιζόµενοι, πλὴν. « «. 

et ο . τὴν ἀπὸ τῆς θείας θεοσηµείας 
Eniedisv τῆς κατὰ τὸ. Σάθδατον ἁργίας ἤδη τιθέντες, 
ἓν ἀμείνοσιν ὀρθαὶ φαίνονται διχαατσί, Τὸ γὰρ ὅλως 
ταν πλημμελεῖν ὑπιξάγειν, καὶ ἁμαρτίας ἔξω ποιεῖν 


B τὸν ὅτι προσήναι καὶ ἐν Σαθδάτῳ τι δρᾷν οὗ παραι- 


τούµενονι πῶς οὐ σφόδρα τοῖς ἐπὶ τῷ Σαδθάτῳ ὅι- 
ωρισμένοις ἀνθαπλίέζεται ; 9ἱ δὲ, ὡς εἰκὸς, λογιαμῷ 
ἀναγκαίῳ., κάν πολλὴν kv ἑαυοτῷ τὴν σήνεσιν ἔχοντι, 
πρὸς τὸ οὕτω διαχοῖσθαν βαδίζοντες τὰ tota ut φασι. 
Πρόδηλον μὲν γὰρ χαὶ ἀναμφιλόγως ὁμολογούμεναν, 
ὅτι ταῖς τὸν θεῖον παραθλέπουσι νόµον, xal wap 
οὐδὲν τιθεµένοις τὰ διὰ τῆς ἄνωθεν Φήφου διωριόµέ- 
να, οὐκ ἂν ἐπιδοίη Θεὸς τὸ δύνασθαί τι πὂποτε τῶν 
ἀξιαγάστων ἐπιτεχεῖν. ᾿Αλλ’, ὡς Ἰουδαῖοι νοµίζονσι, 
δέδωχε ταῦτο Χριστῷ, καΐτοι τὸν ἐπὶ τῷ Σαθθά-ῳ 
νγάµον λύφαντι, Q0x ἄρα τὸ kv Σαθδάτῳ τι δρᾷν xpa- 
τύνει πρὸς ἁμαρτίανι ἀλλ αὐδὲ άργιαν τις Ev σὐτῷ 
πολὺ δὴ λέγοι χρείττονα τῆς ἐπ' αγαθώς εργασίας. 
Καὶ γοῦν ὡς αὑτός που πάλιν φησὶν ὁ Σωτήρ, ἱερᾶ- 
σθαι τοῖς Λευῖταις ἀφεῦται χατὰ τὸ Σάδδατον, xat ἁζη- 
piov ἔχουαι τὴν ἀπὶ vost σπουδὴν, μἄλλον 6k τὴν 
ἀργίαν οὐχ ἀζήμιον. Δἰτιάσαιτο γὰρ μὲν τίς αὐτοὺς 
βουθυτεῖν ἑἐλαμένους χατὰ. τὸ Σάδδατον, Àj xai τοὺς 
τῶν ἄλλων θυσιῶν ἐπιτηδεύλντας τρόπους, "EyxaM- 
σαι μὲν πάλιν μᾶλλον εἰκότως & μὴ δρῷεν ἃ χρῆν, 
χαὶ τοῖς τῆς λατρείας Υόµοις ὠφείλετο. "Οτε τοίνυν 
τὰ ὑπὲρ τῆς τινων σωτηρίας χατὰ νόµον χαθοσιού- 
μενα ἁδιαχωλύτως xa kv Σαθδάτῳ πρὸς τὸ θεῖον àva- 
θαίΐνει θυσιαστῄήριαν, πῶς οὐκ ἂν μᾶλλον ἐπιτελοῖ-ο 
πρεπωδέστερον ἡ εἰς ἄνθρωπον χάρις, δὲ ὃν τὸ θαῦμα 
xai kv Σαθδάτῳ δεχτόν; τοιγαροῦν λαγισμῷ τῷ πρέ- 
παντι mph. τὰ χρίνειν. ἄριστα χεχλιμένοι τῶν "Iov- 
δαίων τινὰς, xat μόλις τῆς τῷ ἔθνει πρεπούσης 


ab iis qui condemnant illum. Et alii quidem, plus f ἁμαθίας τὴν ἀχλὺν τῶν τῆς διανοίας ὀμμάτων ἀπο- 


impio livori quam recte rationi tribuentes, tradu- 
cunt οἱ catumniantur ut legi contrarium quod em- 
nino nullam reprehensionem. meretur ; ali& vero ad 
naturam rei attendentes merito damnsant Hierum 
insaniam. Porro credibile est oos aliud quiddam 
maoHri dum aiunt : « Qaomodo potest homo pecca- 
tor hae signa faeerá ? » Omnem. quippe, ut verbo 
dicirm, sanctorum urban» defendere nibuntur. 
Nam ο) fatebimur, inquiunt, ligere quoque peeca« 
toríbus elarere miraculis , eaque edere, quid pro 
hibebit demum: quominus cavillatores propheta- , 
γα (urbam Incusert , aut in bestum ipsum Mosen 
insurgant , 3c tante veneralionis virum nihili 


"! Matth. xi, 5 


πεµφάμενοι, την τοῦ ΣυςΏρος θαυμάζουσι δόξαν, εἰ 
xaX οὕπω. αφόδρα χαλῶς ΄ ἑλάττονα γὰρ Ίπερ kyprv 
λαλοῦσι περὶ αὐτοῦ. ἁποσχίζονται δὲ τῶν ἑτοίμως 
καταχρινόντων αὑτάνι Οἱ μὲν γὰρ ἀνοσίῳ φθόνῳ τὸ 
νιχᾷν ἢ λογισμῷ διδόντες τῷ πρέποντι,χαὶ τὸ µηδα- 
μόθεν ἐγχαλεῖσθαι πεφυχὸς εἰς παρανοµίας δέχονται 
δύναμιν» οἱ δὲ τῇ φύσει τοῦ πράγµατος ἑνορῶντες 
ὀρθῶς, τῆς ἑχείνων µωρίας χαταδιχάζουσιν. Εἰχὸς δὲ 
δήπον καὶ ἕτερόν τι χατορθοῦν ἑλομένους εἰπεῖν τό * 
ε Πῶς δύναται ἄνθρωπας ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα 
ποιεῖν »ν "O)u γὰρ, ὡς ἕπας εἰπεῖν, συναθλεῖν ἑτεί- 


Ὕανται τῷ τῶν ἁγίων ἑσμῷ. El γὰρ ὅλως ἐδεῖναι, 


qaa, ὁπιτρέφομεν xal τοῖς εἰωθόσι πλημμελεῖν τοῖς 
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ὃπὰρ λόγον ἐπισεμνύνεσθαι , καὶ θαυμάτων ὁράσθαι A facisnt, licet tot rebus prssciare geste probatus 


αὐτοὺς δουμιαυργοὺς, εί τὸ xuldov ἔτι φανεῖτοι τοὺς 
“φώεράήμονας τῆς τῶν αρωφητῶν πληθάος χας- 
ηγορεῖν, 4 καὶ φὐσῷ λοιπὸν ἐπιφόεοθαι οὐ μακαρίφ 


sit etque conspicuus! Quocirca patrum quoque 
gloriam prepter Christum defendumt, pretextum 
veluti quemdam ergu illos amoris capientes qus de 


Meecst, καὶ àv μηδενὶ ποιεῖσθαι λόγφ τὸν οὕτω 9:- — ippo dieebantur. | 
ππὸν, εἰ. καὶ ἐπ) aofg ἁπάντων ἀρύστοις μαρτυροῖτο κατορθώμασιν ; Οὐκοῦν καὶ αὐτοὶ συναγορεύουσι τῇ 
τῶν πατέρων δόξῃ διὰ Χριστὸν, Ἱερόφασιν ὥσπερ τινὰ σῆς εἰς ἐκείνους ἀγάπης καὶ τὰ Ex' αὐτῷ δεξά- 


pp. 
Aévoveow οὖν sáu τῷ ουφάφ' Τί σὺ Aéree 
 φερὶ σεαυτοῦ, δει ἤγοιξέ σου τοὺς ὀφθαμούς; 
Μαραπαίειν νοµίζουσι τοὺς τὰ δίχαια χρένειν e«po- 
Δνμουμένους, nai ober δέ µοι δοχοῦσι παντελῶς 
«o0 λέχοντος * « Kplua δίχκιον χρἰνατε’ » προχατει- 
λημμένοι δὲ Genep τοῖς ἀπὸ φθόνου δεσμεῖς, φω- 
vfi; ὅλως ἐπαῖοιν ειµώφης Χριστὺν οὐκ ἀνέχονται, 
" &XX ὥσπερ αὐτοῖς vua τῶν αὐτοῖς πολεμιωτάτων 


IX , 47. Dicunt orgo ο8εο itorem ; Tu quid di- 
cis de illo qui aperuit oculos tuos ? 

Desipere putant eos quibus studium es£ justo 
$udicare, sed obliti miti videnter G1 prorsus 
Dei dicentis: « Justum judicium judieate '*, » 
adeoque liveris veluti eonstrieli vineulis omnino 
worem Clmistum iaudantem audire non sustinent, 
eed, tanquam hostem infensissimum — aversentes 


παράδοξον συνειπεῖν θέλοντα παραιτούµενοι, καὶ B eum qui miraculum una eenfitetur parumque sibi 


Φικρὰ τῆς ἑαυτῶν φροντίσανοες κεφαλΏς, παρατρέ- 
πονσιν ἁλαζόνως ποὺς λόγους ἀπὶ τὸν ἄνθρωφο», ὃς 
ἣν εεθεραπευµένος, xat «b. «πολλάκις ἀκονεθὲν Eguo- 
τῶσιν εἰσαῦθις, προσκεκληκόκες μὲν Ίδη φαῦλόν «t 
καὶ ἁμαρτωλὸν «bv ἐνεργήδαντα κατὰ vb Σάόόατον - 
οἱόμενοι δὲ διὰ τοῦτο χαταδικάζειν αὐτοῦ σὺν αὗτοῖς 
τὸν τυφλὸν, καὶ ταῖς Wap! αὐτῶν ἀκολονθήσειν φω- 
ναῖς, τὰς μὲν EeX cf) coU κάθους ἁπαλλαγ] χαριστη- 
ρίους εὐχὰς περιστείλανκα, δεδιότα δὲ χαὶ τὴν cap 
ἐχείνων ὀργὴν χαταπεφρικότα, χατητγορήσειν εὐχό- 
λως ὡς παροινήσαντος τῷ νόµμῳ διὰ τὸ Ῥάδόατον. 
Πονηρὸς μὲν οὖν τῶν Φαῤισαίων 6 λογισμὸς, ὅτι δὲ 
ἁμαθὴς οὐχ ἀμφίθολον. Τί γὰρ ἂν ἠδίχησε τοῦ παρα: 
δόξου τὴν δύναμιν ἑνὸς ἄχαρίστου φωνή; À πῶς οὐχ 
ἐν δόξῃ θεοπρεπεῖ φανεῖται Χριστὺς εἴπερ ἐνιχήθη 
τῷ φύδῳ τὸ τυχὸν ὁ τυφλὸς, χαὶ ^b ὑπομεῖναί τι τών 
εἰωθότων ἀυπεῖν παραιςοόµενος τὴν χάριν ἠρνή- 
σατο ; ᾽Αλλὰ δεινὸς εἰς «b πείθειν ὁ φθόνος «obe 
ὠδίνοντας αὐτὸν πρὸς 16 ὁδρᾷν ἐπείγεσθαί τι θερµᾶῶς, 
«ἂν Syn πολὺ «b γελᾶσθαι δικαίως ἀπηλλαγμένος 55 
vw τοιαύτων ὁ νοῦς, ληγισμαὺς μὲν ἀσυνέσους δια- 
φηδᾷ, ἀθόλωτον δὲ τὸ οἰχεξον ἀεὶ δικσώζων χάλλας, 
φέρεται xat! εὐθὺ τοῦ πρέποντος, xai τῶν τῆς ἆλη- 
Oglac ὄρων οὐχ ἀποφοιτᾷ. Δείλαιοι σφιγαᾳροῦν, καὶ 
ἁλαζόνες οἱ Δαρισαῖοι, τοὺς μὲν ὀρθὰ χαὶ φρονεῖν 
ἀλομένους χαὶ λέγειν, σπαραπαίαιν ἠγούμενοι ἑπαναγ- 


consulentes, orationem superbe convertunt ad hea- 
minem qui curatus fuerat, et quod sepe audierant 
denuo regant, improbum insuper eum et. peccato- 
rem vocitantes qui in Sabbate operatus sit, rati se 
habituros astipulatorem caecum ipsum, qui pra 
metu suppressa gratiarum actione facile criminatu- 
res essel eum tanquam legis violatorem propter 
Sabbatum. Matum ergo Phariseorum consilium οἱ 
ánsuisum esse dubitandum non est. Ecquid enim 
patuisset convellere potestatem et. vim stupendi 
signi unius ingrati vox? aut quomodo nen divina 
Christi gloria eluxisset, si forte cecus metu victus 
et periculi timore ingratus esset erga bene de se 
meritum? Sed invidia suos auctores ad quidvis au- 
dendum preecipites facit quamvis oppido ridiculum : 
verum bisca libee &nimas stulta consl!ia transilit, 
perumque et illibatwm decus perpetuo retinens 
reeta fertar, e( α veritatis finibus non recedit. Mi- 
seri ergo et. igolentes Phariezi, desipere qui pu- 
tant eos qui recte sentiunt ac loquuntur, dum in- 
terim bomimern gratem quidem 26 memorem acec- 
pti beneficii, sed per miracwium claram jam prope- 
modum auttoris cognitienem nactum, de eo aquo 
preer spem iu ea qua spem omnem superant vo- 
catus erat, etiam, qua. dictu nefas proferre adi- 
£uM. 


κάζοντες δὲ, xci ἃ μὴ θέµις εἰπεῖν περὶ «οῦ παραδόθως εἰς τὰ καρ᾽ ἐλπίδα χαλέσαντος τὸν Étoruoy 
μὲν εἰς εὐχαριστίας, ἐγγὺς δὲ Ίδη λαμπρὸς ἐπιγνώσεως διὰ τοῦ καραδόξου γεγενημένον. 


'O δὲ elxe» ' "Οτι προφήτης decir. 

Ὀξὺ κατὰ καρδίας δέχονται βέλος ot «bv ὀρθὸν μὲν 
xat δίχαιον οὗ προσιέµενοι λόγον, µόνῳ δὲ τῷ φθόνφ 
δοκοῦν θηρᾶσθαι σπουδάζοντες. Οὐ γὰρ ἐπιτεύξεσαι 
δόλιος θήρας, χατὰ «b γεγραμµένον. Παρατρέπεται 
Υὰρ αὐτοῖς εἰς «b παρὰ Ὑνώμµην τὸ σπούδασµα, xat 
πολὺ τῆς ἑλπίδος ἑσφάλησαν ἁδοκήτως ἀχούσαντες ’ 
. "Ot προφήτης ἔστί. » Συμφρονεῖ γὰρ «oig ἄλλοις 

ἄριατά ve ποιῶν ὁ τεθεραπευµένος. Οἱ μὲν γὰρ τὴν 
τοῦ πράγµατο; φύσιν οὐκ ἀσυνέτως διεσκεμμένοι, ἄν- 
θρωπον ἁμαρτωλὺν μηδὲν τῶν τοιούτων δύνασθαι 
ὃρᾷν ἀποφαίνονται * 6 δὲ ἐφ᾽ ᾧ τὸ θαῦμα τετέλεσται, 


" Deut, 1, 16. ?? Isa. xLix , 24, 


IX , 47. Πε autem dixit : Quia propheta est. 

Teluns acutum corde sescipiunt qui reci&sm qui- 
dem et justam doctrinam non admittunt, sed quod 
invidie tantum Hibserk venari student. Sed enim 
4o!ogus non assequetur pradam, ut scriptum est 75. 
Aliter enim eis cecidit quam putabant, et spe sua 
multum írustrati sunt, prater exspectationem au- 
dientes prophetam esse Jesuin. Reete quippe aliis 
ceeus astipulatur. Illi enim,rei naturam non indocte 


. considerantes, hominem peccatorem talia patrare 


posse negant: 6134 hic autem eerum mentem. 
propemodum scrutatus, ex eo quod patratum. osi 
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miraeulum prophetam esse ait, nondum quideim Α μοονουχὶ «hv. àv ἐχεῖνδις γνώµην ἰχνηλατῶν, προ- 


accurate edoctus quisnam vere esset, sed usurpans 
id quod apud Judzos tritum erst. Moris enim illis 
erat vocare prophetas eos qui signa facerent, ut- 
pote per hec a Deo testimonium adeptos quod 
probi) essent. Quemadmodum igitur illi non elevant 
miraculi magnitudinem ob Sabbati reverentiam, 
ideoque peccati exsortem prorsus statuunt. eum 
esse qui sit operatus, eodem, opinor, modo hic va- 
lere jubens istum de Sabbato scrupulum, melius 
suffragium ei defert qui sibi usum oculorum et vi- 
dendi faculatem prabuerit, quem in sanctorum 
numero deputans, prophetam appellat. Mihi autem 
videtur legalia praecepta haud multum curare. 
Nec enim eum tantopere miratus esset, nec pro- 
phete loco habuisset medicum qui legem de Sab- 
bato latam violare videbatur. Utilitatem igitur mi- 
yaculo eonsecutus, et melius quam Judai affectus, 
ejus auctorem observatione legali superiorem esse 
vult, qui legis transgressionem boni gratia culpe 
prorsus exsortem statuit. 


IX, 18-19. Non crediderunt ergo Judas de illo 
quia cecus. [uisset, et vidisset, donec vocaverunt pa- 
ventes ejus qui viderat. Et interrogaverunt. €os, di- 
centes : Hic est filius vester, quem vos dicitis quia 
eacus ualus est ? quomodo ergo nunc videt ? 

Livor oppido vehemens ia. medicum rem omni- 
bus perspectam credi non sinit, et fureris cestro 
perciti parum omnino veritatem curant, et falsa 
loqui adversus Christum, ipsum imprimis caecum, 
deinde etiam parentes ejus vi impellebant, tametsi 
uirinque operam perdiderunt, re longe aliter quam 
putabant cadente. Superflue vero prorsus parentes 
hominis interrogant, mihique videntur pre im- 
mensa vecordia legem quam et venerabantur et 
summopere tuebanter contemnere. Addurerunt 
«uippe vicini, ut scriptum est, eum qui olim cz- 
eus fuerat, et astantes iis qui haec rogabant utique 
yenuntiabant et ezcum fuisse ab ortu, et nunc 
visum recepisse testabantur. Praeterea cum lex 
pronuntiaverit in ore duorum $13 aut trium te- 


φήτην elvat φησιν, οὕπω μὲν ἀχριθῶς τίς ἔστι κατὰ 
ἀλήθειαν ἐχμαθὼν, τετριμμένῳ δὲ παρὰ τοῖς "Iov- 
δαίοις ἀχολουθήσας πράγματι. Hy γὰρ αὐτοῖς ἓν Efe 
προφήτας ἁποκαλεῖν τοὺς εερατουρχοὺς, ὡς pap- 
τυρουµένους διὰ τοῦτο παρὰ Θεοῦ, ὅτι ἀγαθοί εἰσιν. 
Ὅνπερ οὖν ερόπον ἐχεῖνοι ποιοῦντες ὀρθῶς οὐκ ai- 
δοῖ τῇ περὶ τὸ Σάδόατον τὸ τῆς θεοσηµείας ἀτιμά- 
ζουσι μέγεθος, διά τε τοῦτο xal ἁμαρτίας ἀνυπαί- 
mov παντελῶς εἶναί qaot τὸν ἐνεργήσαντα, τὸν ab- 
τὸν, οἶμαι, καὶ οὗτος τρόπαν τὴν ἐπὶ τῷ Σαθδάτῳ 


᾿σμικρολογίαν παρωσάµενος, τὴν ἐπὶ τοῖς ἀμείνοσιν 
.ἀπονέμει δόξαν τῷ τὸ βλέπειν δωρησαμένῳ, ὃν xal 


ἐν τῇ τῶν ἁγίων τάξει τιθεὶς, προφήτην ἀποχαλεῖ. 
Δοκεῖ δέ µοι λοιπὸν οὗ σφόδρα τῶν νομικῶν µεῖτα» 
ποιεῖσθαι διαταγμάτων. Οὐ γὰρ ἂν ἐθαύμασε τησου- 
τον αὐτὸν, οὐδ ἂν kv προφῄτου τάξει παρεδέξατο τὸν 
ἰατρὸν, καΐτοι παραλύειν τὸν ἐπὶ τῷ Σαθδάτῳ ὃο- 
κοῦντα θεσµόν, Ὠφελημένος οὖν ἄρα τῷ θαύματι, καὶ 
πρὸς ἕξιν ἤδη τῆς Ἰουδαίων τὴν κρείττονα διαθεθη- 
κὼς, τῷ θαυματονργῷ τὸ χρῆναι νιχᾷν ἀπονέμει νο- 


"μιχὴν ἐπιτήρησιν ἀνυπαίτιον παντελῶς τοῖς EX ἀγα- 


θοῖς ποιουμένῳ παράθασιν. 

Qua ἑἐπίστενσαν» οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ 
ὅτι τυφ.λὸς ἦν, καὶ ἀγόδλεγεν, ἕως ὅτου ἐφώνη- 
σαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναδλέψαντος. Καὶ 


ρώτησαν αὐτοὺς Aérortsc * Οὗτός ἐστι” d vióc 


ὑμῶν, ὃν ópsic éAérera ὅτι ευφ.Ίὸς ὀγεννήθη; 
Πῶς οὖν β.έπει ἄρτι»ς. 

Οὐκ ἑᾷ πιστεύεσθαι τὸ πᾶσιν ὁμωλογούμενον bpc 
μὺς ὧν ἐν αὐτοῖς ὁ κατὰ τοῦ θεραπεύσαντος Φθόνος, 
καὶ τῷ τῆς µανίας οἵστρῳ τυραννούμενοι μιχρὰ μὲν 
κομιδῇ τῆς ἀληθείας φροντίζουσε, ψευδηγορεῖν τα 
κατά Χριστοῦ, καὶ αὐτὸν μὲν ἓν πρώτοις ἐξεθιάζοντα 
τὸν τυφλὸν, οὐδὲν δὲ ἧττον νυνὶ καὶ τοὺς Ξεχόντας 
αὐτὸν, εἰ καὶ ἐπ' ἀμφαῖν ματα«οπονοῦντες, πρὸς πᾶν 
τοὐναντίον ἀχθεθηχότος τοῦ πράγματος. Περιττοτά- 
την δὲ σφόδρα τὴν πεῦσιν προαάγουσι τοῖς γεγεννη- 
χόσι τὸν ἄνθρωπον, καὶ pot δοχοῦσιν i$ ἀμέτρου 
δυοθουλίας, καὶ τὸν δι αἰδοῦς αὐτοῖς ὄντα, καὶ σφό- 
δρα συνηγορούµενον ἀτιμάζειν vópov. "Hyov μὲν 
γὰρ οἱ γείτονες, καθὰ γέγραπται, «óv ποτε τυφλὸν, 
καὶ τοῖς ταῦτα διερωτῶσι νυνὶ παραστῄσαντες πάν: 
τως δήπου xal ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη διήγγελλον, xal 


stium verum esse omne verbum ?*, ipsi non duo- D ὅτι νῦν ἀνέθλεψεν ἑμαρτύρουν. Elsa τοῦ νόµου σα- 


rum dunia1at aut trium testimonium irritum fa- 
cientes, sed vel plurium adducentium ad eos cz- 
cum, ad alios transeunt, nempe parentes ejus qui 
curatus est, τέω iniquam et stultam facientes. 
Sed lex cure nibil iis est, cum. pro sua libidine 
aliquid perficere nituntur. Nam cum miraculum 
etiam invitos flecteret, cum vicinorum . tum ejus 
qui euratus fuerat. vooe comprobatum, sperarunt 
$e eos adigere posse quos rogabaut ut nihili veri- 
tatem facerent, et. ex sna sententia loquerentur. 
Vide enim ut ferocius quodammodo interrogantes 
dicant : « Hiccine est fllius vester, quem vos di- 


** Deut, xvi, 6. 


φῶς ἐπὶ στόματος δύω xal τριῶν μαρτύρων ἀληθὲς 
εἶναι πᾶν ῥῆμα διηΥγελχότος, οὐ δύο μόνον καὶ «piv 
ἀκνροῦντες ἐπιμαρτύρησ.ν, ἀλλ ὡς εἰχὺς καὶ πλειό- 
νων τῶν παραστησάντων αὐτοῖς τὸν τυφλὸν,ἓφ᾽ ἑτέ- 
ρους ἔρχονται, τοὺς συγχενεῖς «oU τεθεραπευµένου, 
πρᾶγμα ποιοῦντος παράνοµόν τε καὶ ἁμαθές. ᾽Αλλ 


«οὐδὲν αὐτοῖς ὁ νόμος, ὅτε τι τῶν Ev οἰχείαις ἡδοναῖς 


ἑξανύειν ἐπείγονται. Ἐπειδὴ yàp ἐδυσώπει xaX οὐχ 


υἑχάντας Ίδη τὸ θαῦμα μαρτυρούμενον διά τε της 
. Av γειτόνων, καὶ διὰ τῆς τοῦ θεραπευθέντος qu- 


vie, προσθδόκησαν ἀναπείθειν δύνασθαι τοὺς ἐρωτω- 
µένους παρ οὐδὲν μὲν ποιῄαασθαι τὴν ἀλήθειαν, 
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εἰπεῖν δὲ μᾶλλον τὰ χατὰ γνώµην αὐτοῖς. "Opa yàp A citis quia czcus natus est? » Quippe gravissima 


ὅπως ἑμδριθέστερόν πως διερωτῶντές qaatv* « Οὗ- 
εός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν , ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς 
ἐγεννήθη ; » Μόνον γὰρ οὐχὶ τὰ πάνδεινα δρᾷν εἰς αὖ- 
τοὺς διῖσχυρίζονται, χαὶ ἁμέτρῳ χαταπτοοῦσι δείµατι 
πρὸς kxslvo χαλοῦντεςιὡς ἐξ ἀνάγχης καὶ βίας, ὅπερ 
ἀχούειν ἤθελον . Τοῦτο δὲ ἣν τὸ, Οὐκ ἐγεννήθη τυν- 
φλός. Elc γὰρ ἣν ἐν αὐτοῖς καὶ δυσσεθὴς ὁ σχοπὸς, 
τὴν ἐπὶ Χριστῷ τῶν ὄχλων παραλῦσαι διάληψιν, xat 
ἀνατρέφαι τῶν Ίδη τεθαυµαχότων τὴν A(vopova 
πίστιν. ὍὌνπερ δὲ τρόπον οἱ πόλιν τινὰ τῶν εὖτν- 
χεστάτων ἐξελεῖν σπουδάζοντες, χύχλῳ μὲν ἅπασαν 
περιθέουσι, παντοδαποῖς δὲ αὐτὴν ἐχπολιορχοῦσι 
πρόποις, ποτὲ μὲν διορύττειν τὰς ὑποθάθρας ἔπείγον- 
ται, ποτὲ δὲ τοῖς πύργοις τὰς bx τῶν ἑἐλεπόλεων 


ἐφιστᾶσι πληγάς * οὕτω καὶ οἱ πάντολµοι Φαρισαῖοι B 


ταῖς σφῶν αὐτῶν δυστροπίαις πολιορχοῦσι τὸ θαῦμα, 
xai τρόπον οὐδένα δυσσεθείας χαταλιμπάνουσιν. 


propemodum interminantur, et ingenti metu per- 
cellunt , adigere volentes velut ex vi et necessitate 
ut respondeant quod ipsi audire cupiunt, nimirum 
non natum esse ceecum., Unum enim, idque impium, 
propositum eis erat, populi de Christo existimatio- 
nem labefactare, et fidem eorum qui jam eum 
suspiciebant evertere. Et quemadmodum qui mu- 
nitissimam urbem oppugnant, eam undique cir- 


 cumvallant, omnibusque modis obsident, et modo 


quidem fundamenta suffodiunt, modo turres ma- 
chinis labefactant : sic et ad omnem audaciam 
projecti Pharissi perversitate sua miraculum obsi- 
dent, nullumque impietatis modum relinquunt. Sed 
fleri non poterat ut quod multis perspectum est 
ceu vanum et futile respuerent, et quod in admi- 
ratione jam multis erat ex eorum mentibus dele- 
retur. 


'AXX οὐχ ἂν τὸ πᾶσι διεγνωσμένον ὡς ἕωλον ἁποκρούσασθαι, xal τὸ πολλοῖς ἤδη τεθαυμασμένον sie 


ἀφανεστέραν χαταστρέφαι διάληφιν.. 

Ἀπεκρίθησαν οἱ }ογεἴς αὐτοῦ, καὶ εἶπον' 0t0a- 
με» ὅτι οὗτός ἐστι à υἱὸς ἡμῶν , καὶ ὅτι τυφ.ὶὸς 
éyerriün* πῶς δὲ νῦν β.έπει, οὐκ οἴδαμεν ' ἢ 
τίς ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἡμεῖς οὐκ ol- 
ὅαμεν * αὐτὸν ἑἐρωτήσατε, ἡ.λικίαν ἔχει ᾿ αὐτὸς περὶ 
αὐτοῦ «Ἰα.1ήσει. 


Ὁμολογοῦσιν ὡς ἀληθὲς, τὸ µηδαμόθεν ἀμφίόδολον, - 


καὶ ἐφ᾽ ᾧπερ εἰχὸς ἦν ὑπομεῖναι τῶν ἀθουλήτων 
οὐδὲν , εἰδέναι μὲν γὰρ τὴν ἰδίαν φάσχουσι γονὴν, 
xal τῆς ὠδῖνος οὐχ ἀρνοῦνται τὸ γνήσιον, συνετέχθη 
δὲ ὅτι τῷ πάθει λέγουσι σαφῶς, ἀναδύονταί γε μὴν 
τοῦ θαύματος τὴν ἐξήγησιν, τῇ τοῦ πράγματος φύσει 
τοῦτο βοᾷν ἑπιτρέποντες, καὶ αὐτὸ μᾶλλον πρεπω- 
δἑστερόν πως εἶναι διαθεθαιούµενοι τὸ, τίνα τρόπον 
τεθεράπευται λέγειν τῷ ibl. γεννήµατι ^. δεινὸς δέ 
πὠς ἐστιν εἰς τὸ ἀποστῖῆσαι τοῦ πρέποντος ὁ ἐπὶ χιν- 
δύνῳ φόδος. Διὸ δὴ τὴν τῶν Φαρισαίων ὠμότητα 
χαταφρίττοντες, οὐ τετηρήκασι τὸ χαλῶς εἱρημένον ’ 
€ Ἔως θανάτου ἁἀγώνισαι ὑπὲρ τῆς ἁληθείας. » 
Εἰχὸς δὲ δή τι παθεῖν αὑτοὺς ἕτερον * δειλὸς γὰρ ὁ 
πένης πανταχΏ , xaX τὸ ἀντιθλέπειν δύνασθαί τισιν 
ἐξ ἀχρηματίας παραιτούµενος , ὑποφεύγει πολλάκις 
εἰς ἀθούλητον σιωπὴν, xoi τὴν ἐξ ἀνάγχης ἄνεξι- 
xaxiav. Ὡς γὰρ Ίδη διαρχῶς τῷ τῆς πτωχείας ἄχθει 
αὐντετριμμένος, ὡς τὸ xai ἑτέροις χαταφορτίζεσθαι 
χαχοῖς ἀποναρκᾷ  ποιοῦτόν τι παθεῖν ὑποτοπητέον 
τοὺς τεχόντας τὸν τυφλὸν, εἰ xal ὅτι μάλιστα σὺν 
ἀχολουθίᾳ πολλῇ πρόεισιν ὁ λόγος αὐτοῖς. 
γὰρ εἰδέναι τὸν ἐξ ἑαυτῶν δήπου πάντως μᾶλλον αὐ- 
τοῖς xal οὐ τῷ γεννηθέντι πρεπωδέστερον ἀναθείη 
τις ἂν, τὀ γε μὴν εἰδέναι τὸν ἰατρὸν οὐχὶ πάντως τοῖς 
γεγεννηχόσιν, ef! δ ἂν μᾶλλον ἁρμοδιώτερον τῷ 
διὰ πείρας ἔχοντι τὴν ἀπὸ τοῦ θαύματος χάριν. Οὐκ- 
οὔν ὅπερ ἴσασιν ὁμολογοῦσι σαφῶς, vs δῇ καὶ τῷ 
πρέποντι πρὸς τοῦτο καλούμενοι ' ὅπερ δὲ ἣν ἆλη- 
θέστερον ἐχεῖνον εἰπεῖν, ὡς ἀχριθεστέραν ἔχοντα τὴν 
γνῶσιν, τοῦτο παραχαλοῦσι διδάσχειν, Οὐχ ἀθεῖ δέ 


Eccli. 1v, 35. 


ΙΧ, 90-91. Responderunt eis parentes ejus, et 
dixerunt : Scimus quia hic est filius noster, et quia 
cecus natus est; quomodo autem nunc videat, ne- 
scimus; aut quis ejus aperueri: oculos, nos nescimus : 
ipsum interrogate, etatem habet, ipse de se loque- 
tur. 

Fatentur ut verum, quod nullo modo dubium 
est, quodque sibi fraudi esse non potest, nimirum 
agnoscere se suum filium, nec partum legitimum 
negant, eumdemque cum caritate natum esse aiunt ; 
abstinent tamen a narratione miraculi, quia. na- 
tura rei satis per se ipsa quasi vociferans id osten- 


, dat, multoque convenientius GX4& esse. asserunt 


uti filius suus ipse dicat quomodo sanatus sit; 
sed periculi metus ab officio nimium quantum 
bomines abducit. Quo fit ut,formidantes crudelita- 
tem Phariseorum, illud preclare dictum alicubi 
non observent : « Usque ad mortem certa pro ve- 
ritate 5. » Usuvenit et illis aliud quidpiam, quippe 
pauper ubique timidus est, ac propter egestatem 
resistere in os alicui non audens, spe vel invi- 
tus ad silentium et necessariam patientiam confu- 
git. Quasi enim jam plus satis paupertatis onere 
sit contritus, aliis preterea malis non vult oppri- 
mi : quod accidisse puto parentibus czci, etsi ser- 
mo eorum nequaquam a veritate deflexit. Etenim 
nosse quem ipsi genuerant magis els conveniebat 


Τὸ piv D quam ipsi genito quomodo genitus essel; nosse 


vero medicum non omnino parentibus corm- 
petebat, sed ei qui miraculi gratiam ac beneficium 
in seipso expertus erat. Ergo quod sciunt aperte 
fatentur, ad id officii ratione invitati : quod vero 
erat magis consentaneum eum referre, utpote qui 
cerliorem haberet notitiam, hoc exponere ipsum 
jubent. Nec sine divino numine mihi videntur hoc 
suis adjungere verbis, « statem habet, » quod 
nonnullam in se includit impietatis Pbariseorum. 
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accusationem, Si enim is qui visum recepit sa- A pot δοχοῦσι τοῖς ἑαυτῶν ἐπενεγχεῖν λόγοις τὸ, « "ED 


pientiam babet 4 tempore et ab setate, nihil hercle 
- pro puero dieturus est eum refert miraculum et 
ejus modum, sed maturo judicio et mente prove- 
cta poterit sciens prudensque quibus voluerit suf. 
fragari. Inde licebit conspicere impudentissimam 
Phariszorum pervicaciam et ineredulitatem. Ecce 
enim neque vicinis neque ipsi exeo credunt, ne- 
quaquam ex imbecillo hzc animo dicenti, neque ex 
puerili mente ad mentiendum facile proc]ivi, sed 
ziatem habenti quz hoc conciliare solet homini- 
bus, ut naturas rerum non ignorent. 


χίαν ἔχει" » χατηγορεῖ γάρ πως, xal τοῦτο τῆς tiov 
Φαρισαίων ἁνοσιότητας. El yip ἔχει τὸ δύνασθαι 
φρανεῖν ἀπό τε τοῦ χρόνου, xa τῆς ἡλιχίας ὁ πρὸς 
τὴν ἀνάθλεψιν χεχληµένος, ὅταν Xéyg τὸ θαῦμα, xal 
τὶς 6 ἐπ᾽ αὐτῷ γέγονε τρόπος , ox ἐκ µειραχειώδους 
ἐρεῖ τῆς φρενὺς, ἀλλ᾽ Ex νοῦ Ῥεθηχότος τε fjr) καλῶς, 
xai ἃ συναγορεύειν οἷς ἂν ἐθελήσαιτο τυχὸν ἰσχύον- 
τος. Συµδήῄσεται δὴ οὖν ὡς ἓξ ἀνάγχης ἐντεῦθεν ἂν- 
αιδεστάτην ὀρᾶσθαι τὴν τῶν Φαρισαίων ἀπείθειαν. 
Ἰδοὺ γὰρ οὔτε τοῖς Υεἶτοσιν, οὔτε αὐτῷ πιστεύσυσι τῷ 
τυφλῷ, xaX οὐχ ἐξ ἁπαλῆς τρόπον τινὰ ταυτὶ λέγοντι 


φρενὸς, οὔτε μὴν ix µειραχιώδους διανοἰας ἐπὶ τὸ ψευδηγορεῖν εὐχόλως κατολισθαίνοντι, ἀλλ᾽ Λλιχίαν 
ἔχοντι τῶν πραγμάτων τὰς φύσεις προξενοῦσαν μὴ ἀγνοεῖν, 


IX, 22. Hec dixerunt parentes. ejus, quoniam 
timebant Judaeos : jam enim conspiraverant Juda, 
qt,si quis eum confiteretur esse Christum,extra Syn- 
agogam fieret. 

Reete Dominus nosterJesus Christus Phariseorum 
capitibus infert illud: «V2 vobis legisperitis, quiatu- 
listis clavem 615 scientiz, ipsi nop introistig, et 
eos qui introibant,prohibuistis **.» Videat enim rur- 
sus quisquis Dei est amans, nunquid bis dictis ve- 
ritatis pulchritudinem perspecturus sit : nec enim 
Christus unquam mentietur, Ecce enim przeter- 
quam quod nullus accingitur docere sermonem de 
Domini adventu in mundum, etiam iis qui ex 
falgore rerum gestarum intelligere possent, immi- 
tibus verbis terrorem injiciunt, ac duram neces- 
sitatem su: feritatis imponentes, fateri prohibent 
eum qui sit ex ipsis miracula edere. Ejicere enim 
4 cctu el Synagoga non verentur miseri beneficii 
memorem, atque idcirco ad credendum facilem ; a 
Deo vero alienare quodammodo eum qui Deo ad- 
heret sibi assumunt, suique ín omnes furoris 
astipulatorem universi Deum esse persuadent. De- 
 fendit tamen eos divinus evangelista, et interro- 
gatos metu exhorruisse dicit, ideo tamen dicere 
noluisse filium suum esse a Christo curatum, wt 
magnitudinem furoris Judzorum detegens, etiam 
posteris notum faciat. Quid enim dici potest istis 
hnmanius, qui gratos et beneficiorum memores 
poena dignos censent, οἱ supplicia intendunt iis 
omnino qui Christum per legem et prophetas an- 


Ταύτα εἶπον ol γογεῖς αὐτοῦ, ὅτι ἐφοδοῦντο 
τοὺς Ἰουδαίους' ἤδη γὰρ συγετίθεντο οἱ Ἰονδαῖοι, 
ἵνα ἐάν τις ὁμολογήσῃ τὸν Χριστὸν αὑτὸν εἶναι, 


-ἀποσυγάγωγος γένηται. 


6 


Καλῶς xai πρεπόντως ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Xp:- 
στὸς ταῖς τῶν Φαρισαΐων χεφαλαῖς ἐπιφέρει τό" 
« Οὐαὶ γὰρ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, ὅτι ipae τὴν χλεῖδα 
τῆς γνώσεως, αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθετε, xal τοὺς εἴσερχο- 
µένους ἑχωλύσατε. » Ἐπαθρείτω yàp πᾶλιν ὁ θεο- 
gh εἰ μὴ τοῖς εἰρημένοις τὸ Ex τῆς ἀληθείας ὄψεται 
κάλλος ’ οὗ γὰρ ἄν διαφεύσαιτό ποτε Χριστός. Ἰδοὺ 
γὰρ πρὸς τῷ µηδένα διδάσχειν ἐπείγεσθαι τὸν περὶ 
τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ λόγον, xal τοὺς συνιέναι buva- 
µένους kx τῆς τῶν χατορθουµένων λαμπρότητος 
ἀμειλίχτῳ καταπτοοῦσι φόδῳ, xaX σχληρὰν ἐπιτιθέν- 
τες ἀνάγχην τὴν ix τῆς σφῶν ἀγριότητος, ὁμολογεῖ- 
σθαι διαχωλύουσι τὸν ἐξ αὐτῶν ὁρᾶσθαι τῶν παραδό- 
ξων οὐκ ἀτονήσαντα. ᾿Αποσύναχτον γὰρ ποιοῦντες 
τὸν εὐγνώμονα διά τε τοῦτο πρὸς τὸ πιστεύειν εὔχο- 
λον οὖκ ἐρυθριῶσιν οἱ δείλαιοι, ἀλλοτριοῦν δὲ τρόπον 
τινὰ τοῦ Θεοῦ τὸν θεῷ χολλώµενον ἐπ᾽ ἑξουσίας αὐ- 
τοῖς, καὶ αὐτὸν ἀναπείθειν τὸν ἁπάντων Κύριον συν- 
εθελητὴν γενέσθαι τῆς ἐνούσης αὐτοῖς χατὰ πάντων 
μανίας. ᾿Απολογεῖταί γε μὴν ὁ θαυμάσιος εὐαγγελι- 
στῆς, χαὶ τῷ φόδῳ νενιχῆσθαί φησι τοὺς ἑρωτωμένου»ς, 
οὖχ ἐθελῆσαί τε διὰ τοῦτο εἰπεῖν ὡς τὸν ἐξ αὐτῶν 
γεγονότα τεθεράπενχεν à Χριστὸς, ἵνα τῆς Ἰουδαίων 
ἀπονοίας ἀπογυμγώσας τὸ μέγεθος φανερὸν κατα- 
στήσῃη χαὶ τοῖς pec αὐτούς. Ti γὰρ ἂν γένοιτο τῶν 
τοιούτων ἁπανθρωπότερον, of γε xal τικωρίας ὁρί- 


nuntiatum intelligunt * Sanctis autem prophetis p ζουσι τοῖς εὐγνώμοσιν, ἄγουσι δὲ πρὸς τὸ χολάζεσθαι 


non ignotum fuisse Judzorum consilium ex sacris 
Paginis comperiemus. Per Isaiam enim ait: « Qui 
corda et renes scrutatur", et pertingit usque ad 
divisionem anima el spiritus, compagum quoque 
ac medullarum, et discretor cogitationum οἱ in- 
tentionum cordis "*, cui omnia nuda sunt et 
aperta "*, Τα, filil desertores; hac dicit Duminus : 
Fecistis consilium, et non per me: paeta, non per 
Spiritum meum, ut adderetis peccata peccatis **. » 
Nam quicunque dicit, Dominus Jesus, utique illud 
dicturus est in sancto Spiritu, juxta Pauli senten. 
tiam 51. Qui autem contrarium molitus fuerit, ne- 


δεῖν τοὺς συνέντας ὅλως τὰν διὰ νόµου xal xpopr- 
τῶν χηρυττόμενον ; Ὀὺκ ἀγνοηθεῖσαν δὲ τοῖς ἁγίοις 
προφήταις τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀνόσιον σχέψιν, Ex τῶν 
ἑερῶν Γραμμάτων εὑρήσομεν. Διὰ γὰρ Ἡσαῖου φη” 
σίν” « Ὁ καρδίας xal νεφροὺς ἑρευνῶν, δ,Ἰχνούμενος 
ἄχρι μερισμοῦ φυχής χαὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε xat 
μνελῶν. xal χριτιχὸς ἐνθυμήσεων, xaX ἐννοιῶν χαρ- 
δίας, ᾧ πάντα γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα ἑστίν. 
Οὐᾳὶ, τέχνα ἁποστάται, τάδε λέγει Κύριος Ἐποιί- 
σατε βουλὴν, xal οὗ δι ἐμοῦ , συνθήχας, οὐ δ.ἀ to» 
Πνεύματός µου προσθεῖναι ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἁμαρτίας.» 
'O μὲν γὰρ λέγων ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, ἐρεῖ δήπου 


** Luc. x:, 16. "' Psal. vn, 10. τὲΗοὺς, 1v, 12. "* Ibid. 15. "^ Isa. axx, {, "IL Cor. zu, &. 
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πάντως kv ἁγίῳ Πνεύματι, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φω» A quaquam id eese iu sanclo  Spintp feeerit, sed 


vijv. Μελετήσας δὲ τ'ς τὸ ἑναντίον, οὐκ kv ἁγίῳ Πνεύ- 
ματί ποθεν, λαλῄσει δὲ μᾶλλον &v Βεελζεδούλ. Οὐκοῦν, 
οὗ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος αἱ τῶν Ἰουδαίων συνθῆχαι’ 
προσετέθησααν γὰρ ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις, αὐτοὶ μὲν 
mpb πάντων τὸν Ex. τῆς ἀπειθείας ὄλεθρον ταῖς ἐαυ- 
τῶν ἐπισύροντες χεφαλαῖς, παραπέµποντες δὲ xal εἰς 
ἑτέρους διὰ τοῦ χωλύειν αὐτοὺς ὁμολογεῖν τὸν Χρι- 
στόν. Ἀνσσεθείας μὲν γὰρ τῆς ἑσχάτης ἀνάμεστον 
ὄντως τὸ ἐγχείρημα πλὴν ἀνηνύτῳ πράγματι σφα- 
λερῶς ἐγχειμένους διαγελᾷ λέγων 6 ὙΨαλμφδός" 
« Κύριε, kv ὀργῇ σου αυνταράξεις αὐτοὺς, xat χατα- 
φάχεται αὗτοὺς πῦρ, τὸν χαρπὸν αὐτῶν ἀπὸ τῆς 
γῆς ἀπολεῖς, xal τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ vlov ἀνθρώ- 
πων, ὅτι ἔχλιναν εἰς σὲ καχὰ, διελογίσαντο βουλὴν, 


τὴν θεοµάχον χρατῦναι βουλὴν, xalzoi πολλάχις, χαὶ 
διὰ µυρίων ἐπιχειρῄσαντες τρόπων ἀφανίσαι shy 
δόξαν Χριστοῦ. Διὸ καὶ τέθεινται νῶτος, τοῦτ' ἔστιν 


loquetur poiius ia Beelzebul. Quocirca noa per 
Spiritum sanctum erant pacta Judseorem, addide- 
rant enim peccata peccatis", ipsi quidem prx 
omnibus ex ineredulitate suis capitibus peraiciem 
arcessentes ei im alios porro transmitienteg, 60s 
Christum fateri probibendo. Extrems quippe iam- 
pietatis illud est, sed eos inani rei frustra aMizos 
ridet Psalmista, dicens : « Domine, jn ira tua con- 
turbabis eos, et devorabij eo6 ignis ; G1 (ructum 
illorum de Jerra perdes, e$ semen eerum a. diis 
hominum : quoniam declinaverupt in te sala, eo- 
gitaverugt consilium quod non poterunt stabilire? » 
Nequaquam epim potuerunt Dee infensum stabi- 


. lire consilium, licet ipgumeris modis Christi glo- 
ἣν οὗ μὴ δύνωνται στῆσαι. "Ioyocav γὰρ οὐδαμῶς B 


riam delere aggreasi aint. ldeireo positi sunt der- 
$3 **, hec est, a facie repulsi sumt e£ ex oculis Do- 
mini. Jure eque ambnletis in lumine ignis vestri, 
et in fladmma quam succendistis **. 


Ex προσώπου γεγόνασι, xaX ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ πάντων Αεσπόςονω, Αιχαίως πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὺς 


ὑμῶν, xai τῇ φλογὶ, fi ἐξεχαύσατε. 

Ἑφώνησαν οὗν &x δευτέρου τὸν ἄνθρωπον ὃς 
ἦν τυφ.λὸς, xal εἶπον αὐτῷ Δὸς δόξαν cQ θεῷ. 
"Hysic οἵδαμεν ὅτι d τοιρῦτορ ἄνθρωπος οὗτος 
ἁμαρτω.ός ἐστι. 

᾿Αποστῆσαι τῆς εἰς Χριστὸν εὐφημίας «bv ἄνθρω- 
πον οὐχ ἰσχύσαντες, ἑτέρῳ πρὸς τούτῳ μµεθοδεύειν 
ἐπιχειροῦσι λόγῳ, xal χρηστῷ τρόπον viyà τῷ δελεά» 
αµατι πρὸς τὸν οἰχεῖον χανέλχειν ἀπείγονται σχοπὰν, 
τὸ δὲ μηδ᾽ ὅλως μεμνῆσθαι Χριστοῦ, µήτε μὴν àva- 


)X, 24, Vecaverunt ergo. eureum. hominem qui 
fuerat eacus, οἱ diserunt ei : Da glpriam Deo. Nos 
apimus quia hic homo peecaler eat. 


Cum eum impedire non polLuissent quominys 
gloriam Christo daret, alia ratione sibi vians mpy- 


niunt ad propositum suum, οἱ blaaditiis ia euam 


sententíam eum pelliciuni; et ut fateatur minime 
se 4 Christo curpium esse multis rationibus per- 


χηρύττειν αὐτὸν ὡς ἰατρὸν διὰ πολλῶν ἀναπείθειν C suadere conantes, astulisaime quidem jubent dare 


ἐχμηχανώμενοι λόγων, πανουργότατα λίαν χρῆναι 
μὲν δόξαν ἀναθεῖναι τῷ θεῷ διὰ τὸ θαῦμά φασιν,εὐσε. 
Ρεῖν ἐν τούτῳ πλαττόμενοι, σννᾶιαχεῖσθαί «e μὴν 
καὶ πιστεύειν αὐτοῖς ἑπιτάττοναι, xàv τῆς ἀνωτάτω 
πασῶν ἁἀσεθείας ἁπτόμενοι ἁμαρτωλὸν εἶναι λέγουσιε 
τὸν ἐπ ὀλέθρῳ τῆς ἁμαρτίας ἐπιδημήσαντα. Καὶ 
τῆς μὲν ἐπὶ τοῦτο συχοφαντίας οὐδεμίαν πανοελῶς 
παραχοµίζουσι τὸν ἀπόδειξιν, περιαυτιζόµενοι δὲ 
xai φρονοῦντες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς µέγα τι χαὶ ἐξαίσιον διὰ 
τοῦτο χαὶ µόνον tb ἠγεῖσθαι λαῶν, τῇ τῶν προσώπων 
περιφαγείφ τὴν πίἰστιν χαρίφεσθαι χαὶ χαθάπερ kv 
ὀφλήματος τάξει καταθέαθαι διαχελεύονται. Τὸ γὰρ, 
 Ἡμεῖς οἴδαμεν, » τὴν ἀσύγκχριτον ὠδῖνον ὑπερ- 
οψίαν ἁλώαεται παρά Ys τοῖς τὸν ἑαυτὺν µανθά- 


νοντα (1) βασανίξουσι νοῦν. ᾽Αλλ' ἔστι χἀντεῦθεν οὗ D 


μετρίως ἁποθαυμάσαι τὸν τῶν Ἰουδαίων ἀπόπληκτον 
νοῦν. Ανατιθέναι γὰρ τῷ θεῷ τὴν Eri τῷ παραδόπῳ 
αιροστάττοντες δόξαν, ἅτε Oh xal µόνον τῶν ποιούτων 
ἑργάτην τὸν ἐξ οἰχείας ἰσχύος ἐνεργήσαντα, «oU Θεοῦ 
χαταχρίνουσι, xai οὐχ ὅπως αὐτοὶ µόνον οἱ τάλανες, 
συμφρονεῖν Bb καὶ ἑτέρους ἁπαναγχάξουσι, µόνῃ δὲ 
γνώσει τῇ ἑαυτῶν ἀπονέμοντες τὸ εἰδέναι σαφῶς ὡς 
ἁμαρτωλὺς εἴη ριστὰς, ἀγνοοῦσιν ὅπως τὰ χείριστα 


*']s3. xxx, 4. * Psal. xx, 10-14, ** Ibid. 15. 


(1) Cotelerius ( Monum. E.G., M, 585) legit 
λανθάνοντα et vertit : Boc enin verba « ος sci- 


gloriam Deo ob miraculum, in boc piekatem eizmui- 
Jantes, sibi tamen suffragari sibique credere vo- 
lunt, quamvis extrema cum impietate peccatorem 
esse dicentjbus eum, qui ad evestenduam peccalun 
advenerit, Cujus sug calumniz nullam prorsus fi- 
dem faciunt, sed. inanj de se opinione duntaxat et 
fastu tumidj, eb id solum [idem adhibere sibi sta- 
iuunt, quod populis prasint, et quasi personarum 
id suarum claritati et auctoritati debeatur, Hec 
enim verba, « Nos scimus, » incomparabilem fa- 
sium prg se ferre nemo non snimadvertet, qui- 
egnque aecuratius illa perpenderit, Sed et hinc 
non parum mirari subià Juémorum weeordiam, qui 
«1m jubeant Deo gloriam reddere ob seirscalum, 
utpote qui solus istiusmodi rorum opifex potestate 
&ua id effecerit, Deum tamen eondemnant, quin 
ει alios sibi astipulari cogunt : sed «um aue tan- 
lummodo cugsitionis esse putent perspectum ba- 
bere Chrisiun esse peccatorem, nesciunt se in 
suum capué pessima etalsere. Μμὶμ quippe legis. 
&cientia venditare soliti, et sacris Litteris inte- 
lerahiliter ela, graviores utique penas daturi sunt 
ex eo quod cum nosse deheant Christi mysterium 


V! fea. L, 10 


muss iucomparabili fastu turgere deprehenduntur ab 
fis qui mentem. ignorantem se perscrutabuntur, Enni. 
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per legem et prophetas multis $3177 modis expres- A τῆς οἰχείας χαθορίζουσι χεφαλῆς. Πολλοὶ γὰρ ταῖς 


£um àtque decantatum, spontaneam tamen pre 
multa .segnitie ignorantiam arripiunt, licet quid 
agendum sit accurate norint, atque id facere in 
animo quondam habuerint. Satius quippe erat 
plebis animos ad mysteriorum Christi comprehen- 
sionem 'edocere, et. aliis ad rerum necessariarum 
cognitionem prxesse. Sed in verba profusi et ar- 
rogantes qui superbe exclamaverunt illud, « Nos 
scimus, » legis quidem voces repudiantes, doctri- 
nsm Mosis et prophetarum pro nihilo ducunt, nec 
enim revocant ad animum ea qu:e per vocem pro- 
phetze preedieta sunt circa tempus adventus Christi. 
« Tune enim, inquit, aperientur oculi cecorum, 
et aures surdoruimn audient. Tunc saliet sicut cer- 
vus, claudus, expedita autem erit lingua balbo- 
rumn**, » Sanatus enim est in piscina Bethsaida 
paralyticus, cumque octavum et tricesimum annum 
in sua infirmitate exegisset, sicuti scriptum est, uno 
Servatoris verbo lectulo expeditus, instar cervi 
exsiliit, et cum illud ob factum admirationi Jesus 
esse deberet, Sabbatum idcirco tamen violatum 
mgre ferebant, et legis transgressionem przte- 
xenles miraculi.gratiam maligne elevabant 5. Sub 
idem tempus ejecto daemonio locutus est mutus. 
Mli vero eo stuporis lapsi sunt, ut ne tantulum 
quidem fructum inde reportarint. Visum recepit 
esecus: propheticum impletum est praeconium, 
vox per Spiritum emissa ad exitum perducta est. 
Quid porro? xgrescunt his illi rursus, damnant 


miraculi auctorem, peccati reum faciunt qui Deo C 


digna majestate elucere potest, et qui quod multig 
retro temporibus exspectabatur adesse jam 
ostendit 35. 


νοµοµαθείαις ἀπαυχεῖν εἰώθότες, xai τοῖς ἱεροῖς ἀφ- 


. ορήτως ἐπισοδαρευόμενοι Γράµµασι, μείζονα δὴ πἀν- 


τως ἀποτίσονσι δίχην ἐξ ὧν μὲν εἰδέναι τὸ ἐπὶ Χρι- 
στῷ μυστήριον διά τε νόµου καὶ τῶν πρυφητῶν 
πολνειδῶς ἐχτυπούμενόν τε xaX βοώμενον, αὐτόνλη- 
τον δὲ διὰ πολλῆς ἄγαν τῆς ῥᾳθυμίας ἁρπάξοντες 
ἄγνοιαν, εἰ xaX εἰδότε μὲν ἀχριθῶς γε μὴν ὅπερ 
ἔδει δρᾷν xal μάλιστα προθύµως ἐθελἠσαντές ποτε. 
Παιδαγωγεῖν γὰρ ἔδει τῶν ἁγελαίων τὸν νοῦν πρὺς 
χατάληψιν τῶν ἐπὶ Χριστῷ μυστηρίων, xaX πειρᾶσθαι 
μᾶλλον χαθηγεῖαθαι τῶν ἄλλων πρὸς ἐπίγνωσιν ὧν 
ἔδει μαθεῖν,. Αλλ' οἱ πλατεῖς εἰς λόγους, xa δεινοὶ 
πρὸς ἁλαζονείας, τὸ, « Ἡμεῖς οἴδαμεν , « πολὺ λίαν 
ἀπηυχενισμένως ἀναθοήσαντες, τὰς μὲν τοῦ νόµον 


B παρωθοῦντες φωνὰς, οὐδὲν τὰ Μωσέως εἶναι λογί- 


ζονται, ὄχλος δὲ ἄλλως αὐτοῖς, xal τὰ Ex προφητῶν 
εἶναι δοχεῖ * τίθεντα: γὰρ εἰς διάνοιαν οὐδαμῶς τὰδιὰ 
τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς ἔσεσθαι προηγγελµένα χατὰ 
τὸν χαιρὸν τῆς ἐπιδημίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Χριστοῦ" 
« Τότε γὰρ, φησὶν, ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, 
xai ὥτα χωφῶν ἀχούσονται. Τότε ἀλεῖται ὡς ἔλαφος 
6 χωλὸς, χαὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα µογιλάλων.» Τε- 
θεράπευται μὲν γὰρ ὁ παράλντος ἐπὶ τῇ xoAup6f Opa 
τῇ Βηθεσδὰ, τριαχοστὸν δὲ καὶ ὄγδοον Exec διατετελε- 
χὼς ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ , καθὰ γέγραπται, EX τοῦ 
Σωτῆρος ῥήματι τὸ χλινίδιον ἀφεὶς ἐλάφου δίχην 
ἑξήλατο * καὶ km ἐχείνῳ θαυµάσαι δέον τὸν Ἰησοῦν, 
τὴν ἐπὶ τῷ Σαθθάτῳ λύσιν ἐθρήνουν , καὶ παραθεθᾶ- 
σθαι τὸν νόµον διατεινόµενοι, τὴν ἐπὶ τῷ θαύματι 
χατεσοφίζοντο χάριν. Ἐκθληθέντος δὲ τότε δαιμονίου 
λελάληχεν ὁ χωφός. Οἱ δὲ πρὸς οὕτω δεινἠν ἄσυνε- 
σίαν ἐξώλισθον, ὡς μηδὲ βραχεῖαν ἐντεῦθεν ἄποχερ- 
δάναι τὴν ὄνησιν. ᾿Ανέθλεφενὶ ὁ τυφλὸς, προφητιχὸν 


πεπλήρωται χἠρυγμα, ἡ διὰ τοῦ Πνεύματοςιεὶς πέρας Ίχθη φωνή Καὶ cl; πάλιν ἐπὶ τούτοις νοσοῦσιν ixsi- 
vot, χαταχρίνουσι τὸν θαυματουργὸν, ἁμαρτίαν χαθορἰζουσι τοῦ θεοπρεπῶς ἑἐχλάμπειν ἰσχύοντος, xal τὸ 
Ex μακρῶν ἄνωθεν χρόνων ἔσεσθαι προσδοχηθὲν, παρὺν δη δειχνύοντος. 


ΙΧ, 25. Dixit ergo eis ille: Si peccator est, 
nescio; unum scio, quia cecus cum essem , modo 
video. 

Duplicem, ut videtur, qui antea cecus erat a 
Christo gratiam accepit, quando cum corporis 
oculis etiam ei mens illustrata est, et jam solis 
qui a nobis conspicitur fulgorem habet in carnis 
oculis, radium vero velut sub intellectum caden- 
tem, sancti, inquam, Spiritus illuminationem,intro- 
mittit, et corde suscipit. 6189 Audi enim quem- 
admodum multa in Christum charitate ac dile- 
ctione nequissimis magistratibus resistat, et eos 
propemodum ebrios scite objurget, simulque ser- 
monem conjuncta verecundia temperans et gradui 
prefecture debitum honorem reddens, apposite 
dieat: « Si peccator est,nescio ; » neque tamen 
idcirco dicimus ignorasse cacum annon esset 
peccator Christus, potius existimabimus eum tali- 
bus illos affari. Et forsitan ita loquatur : Stare 
quibus non est faà coactus prxter consilium meum 


** ]s3, xxxv, 5. 


Azexplün οὖν éxsivoc* El ἁμαρτω.ός ἐστι 
οὐκ οἶδα. ἓν οἶδα, ὅτι cvglóc àv, ἄρτι β.Ιέπω. 


Διττὴν, ὡς ἔοιχεν, ὁ ποτὸ τυφλὸς συνεχοµίσατο 
χάριν παρὰ Χριστοῦ * συνελαμπρύνθη γὰρ αὐτῷ τοῖς 
τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς xal à νοῦς. καὶ Ἁλίου μὲν 
τοῦ χαθ) ἡμᾶς τὸ σέλας ἐν σαρχιχοῖς ἔχει τοῖς ὃμ- 
µασιν, ἀχτῖνα δὲ ὥσπερ τὴν νοητὴν, τὸν διὰ τοῦ Πνεύ- 


D µατος λέγω φωτισμὸν, εἰσοιχίζεται πρὺς τὸ εἴσω τε 


xaX ἓν καρδίᾳ λαμθάνει. "Άχουε γὰρ ὅπως ταῖς τῶν 
ἡγουμένων βδελυρίαις Ex πολλῆς ἄγαν τῆς εἰς Χρι- 
στὸν ἀγάπης ἀντιστατεῖ, xal μονονουχὶ µεθύουσαί τε 
xaX διαῤῥιπτουμένοις εὐφνῶς ἐπιπλήττει, αἶδοῖ δὲ 
συμμέτρῳ συνυφάνας τὸν λόγον, xat τῇ τάξει τῆς 
ἡγεμονίας ἀναθεὶς τὸ χρεωστούµενον, ἓν Ίθει φησιν ' 
« El ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα * » xal οὐ διὰ τοῦτά 
φαμεν ἡγνοηχέναι τὺν ἄνθρωπον, ὡς οὐχ fjv ἁμαρτωλὸς 
6 Χριστὸς, οἰησόμεθα δέ πως αὐτὸν τοιαῦτά τινα πρὸς 
ἐχείνους ἀναφωνεῖν. Λεγέτω γὰρ οὕτω τυχόν * Στέρ- 
γειν ἃ μὴ xor» ἁδουλήτως ἀναγχαξόμενος οὗκ &v- 


*' jean. v, 1 seqq. ** Matth. ix, 22 seqq. 
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&&opat συχοφαντεῖν τὸν ἐμὸν εὐεργέτην, ob συνδια- Α et voluntatem, non sustinebo calumniari beneme- 


κείσοµαι τοῖς ἀτιμάζειν ἐθέλουσι τὸν ᾧ πᾶσα χρεω- 
ατεῖται τιµή. ᾽Αμαρτωλὸν ὀὺκ ἐρῶ τὸν οὕτω θαυ- 
ματουργὸν, πονηρὰν οὐχ ἐποίσω Φφῆφον cp ὁρᾷν 
ἰσχύοντι τὰ τοῦ θεοῦ. Οὐκ id µε τοῖς παρ᾽ ὑμῶν 
συγχατανεῦσαι λόχοις Ev ἐμοὶ τὸ θαῦμα βλεπόμενον" 
τυφλὸς μην, xoi βλέπω, οὐχ ἑτέρου λέγοντος τὰ 
ἐχείνου πεπίστευχα, οὐχ ἁπλῶς ὀθνείοις διαρπἀζομαι 
διηγἠµασιν, οὐ τὰ kg' ἑτέροις ἔπεισί µοι θαυμάζειν 
χατορθώµατα. Αὐτὸς ἐγὼ, φησὶ, τῆς Exsivou δυνά- 
µεως ἡ ἐπίδειξις ἕστηχα βλέπων ὁ πάλαι cup, 
εἰχὼν ὥσπερ τις τῆς ἐχείνου φιλανθρωπίας «b κἀλ- 
Àog ἐπιδειχνύουσα, καὶ τῆς θεοπρεποῦς ἑἐξουσίας τὸ 
μέγεθος ἑξαστράπτουσα. ἘΤοιοῦτόν τι οὖν ignppó- 
σθαι προσήκειν ὑπολαμδάνω τοῖς τοῦ ἀναθλέφαντος 
λόγοις. Τὸ γὰρ εἰπεῖν μέν ' « El. ἁμαριωλός ἐστιν 
οὐχ olóa, » πταραχρῆμα δὲ τοῦτο συνείρετο".« "Ev 
οἶδα , ὅτι τυφλὸς ἥμην , χαὶ ἄρτι βλέπω, » οὐχ ἁπλῆς 
τινος θεωρίας, ἀλλὰ καὶ σφόδρα σοφΏς ὑπόνοιαν εἰσ- 
φέρει. 


Εἴπον οὖν αὑτῷ πάλιν; Τί ἐποίησέ σοι; πῶς 
ᾖνοιξἑ σου τοὺς ὀφθαλμούς; 

Φιλοπευστοῦσι πάλιν καὶ τὸν τῆς θεοσηµείας διερευ- 
νῶσι τρόπον, οὐχ Ex φρενὸς ἀγαθῆς, ἡ χρηστοµαθείας, 
τὸ πρᾶγμα ποιούµενοι, ἀλλά καΐτοι ζημίας ἁπάσης 
: 9 ο ο «9 ο ο Χαλ παντὸς χακοῦ ἐπέχεινα τιθέντες, 
καὶ λογιζόµενοι τὸ ὑπό του τῶν ὄντων εὐφημείσθαι 
Χριστὸν, ταῦτα κάντα πάλιν ἀνασκαλεύουσιν, οἰόμε- 
wol πως τὸν ἄνθρωπον οὐ ταυτολογήσειν ἔτι, διαπε- 
σεῖν δέ πως περὶ τοῦ πράγματος ἐξήγησιν, xalcot 
τοῖς πρότερον ἔχων ἑναντίως εἰπεῖν, ἵνα τῆς διαφω- 
νίας ἑπιδραξάμενοι, πεπλασμένον τινὰ, χαὶ ψεύστην 
αὐτὸν ἀποφήνειαν. Διελογίζοντο γὰρ οἱ ἐπὶ πολλῇ 
σφόδρα συνέσει χατωφρυωμένοι Ev φιλαῖς τοῦ ἀνθρώ- 
που φωναῖς τὴν τοῦ παραδόξου σώξεσθαι δύναμιν, 
xai οὐ μᾶλλον Ev. τῷ πεπράχθαι διαφαἰνεσθαι. Οἶμαι 
& τι καὶ τοιοῦτον αὐτοὺς ὑπομεῖναι πάλιν, οἳ μισεῖν 
ἀδίχως οὗ χαταναρκῶντές τινας, ὅταν ἐκπύθωνταί τε 
τῶν αὐτοῖς δεδραµένων, εἶτα τοῦτο μὴ δικαίως πε- 
πράγθαι δοχεῖ , οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πολλάκις αὐτὸ 
παρὰ τῶν ἐξηγουμένων ἐπατειν ἐθέλουσιν, ἀχονῶντες 
ὥσπερ εἰς ὀδυτέραν χίνησιν βραδύνοντά πως τὸν ἐπ᾽ 
ἔχεῖνον θυµόν. Αυσωπεῖ γὰρ ἀεὶ τὸ συνειδὺς ἑξελέγ- 
χον τὰ ἓν ἡμῖν, καὶ τῆς ἁδικίας χατηγορῶν οὗ παύε- 
ται, XÀv ix προσπαθείας ἡδύ πως φαἰνήται τὸ ἁδι- 
ψεῖν. ᾽Ανακιφοῦσι τοίνυν y xai οὐχ ἑχόντα παροτρύ- 
νουσιν elg τὸ χαὶ εἰσαῦθις ἀναχυχλοῦντα αὐτὸν, xal 
δ.ὰ τῶν αὐτῶν ἔρχεσθαι λόγων τὸν τεθεραπευμένον 
μονονουγὶ διανεύοντες ἀλλήλοις xaX λίαν ἐπιτηρεῖν 
δ.αχελευόµενοι εἰ μὴ πἐπρακταἰ τι τῶν ἔξω νόµου 
διὰ τὴν ἓν Σαθθάτῳ θεοσηµείαν. ᾿Αγριαίνοντα γὰρ 


ritum de me, nec induam affectus eorum qui de- 
decorare cupiunt eum cui omnis honor debetur 
Peccatorem non dicam tanti miraculi factorem, 
nee iniquo calculo: premam. illum qui αυ Dei 
sunt potest efficere. Quod in me cernitur miracu- 
lum, vestris assentiri. sertaonibus non me sinit; 
ca&cus eram, et video, non alio referente facta 
ejus credidi, non abreptus sum alienis narratio- - 
nibus, qux» in alio facta sunt mirari mihi non 
subit. Ipse ego, inquit, ipsius vis ac potenti: do- 
cumentum exsto : ecce video qui olim eram csecus, 
velut imago quadam pulchritudinem ejus huma- 
nitatis expromens, et potentie Deo digne magni- 
tudinem instar fulgetri coruscantis ejaculans. Tale 


B quiddam convenire existimo verbis ejus qui visum 


receperat. Siquidem dicere; « Απ peccator sit 
nescio, » et statim subjungere illud : « unum scio 
qx0d cxcus eram et jam video, » non simplieis 
cujusdam considerationis, sed valde cordati homi- 
nis conceptum includit. 

IX, 96. Dixerunt ergo illi : 
modo aperuit tibi oculos ? 

Rursus eupide sciscitantur divini míiracull mo- 
dum, non bono quidem animo neque discendi 
&ludio jd agentes, sed cum omnis noxae malique 
exsortem Christum statuerent, putarentque eum 
ab aliquo benedici, cuncta hec subinde ingerunt, 
existimantes hominem suis dictis non staturum, 
sed aliqua in re titubaturum, et prioribus contra- 
ria dicturum, ut,arripientes hanc variationis occa- 
sionem, eum planum quemdam et impostorem de- 
clarent. Sic enim ratiocinabantur homines super- 
ciliosi et opinione scientie inflati, miraeuli vim 
in nudis constare cxci verbis, et non in eo quod 
factum esset apparere. Deinde G19 arbitror et 
tale quidpiam iilis usuvenisse, quale solet iis qui 
aliquem injuste oderunt, qui cum percontati fue 
rint aliqua ejus facta, nec ea justa videantur, non 
semel, sed s»pius idem a narrantibus audire cu- 
piunt, iram in eum segniorem velot ad graviorem 
impetum exacuentes. Terret enim conscientia nos 
redarguens, et injustitiam incusare non cessat, 
quamvis ex affectu dulcis nobis quodammodo 


Quid fecit tibi ? auo- 


D videatur injuria. Instigant igitur, et vel nolentem 


ca:cum adigunt ut eadem ipsa ideniidem repetat, 
quasi se invicem nutibus monentes ut observent 
annon aliquid extra legem admissum sit, propter 
divinum illud signum factum in Sabbato. Effera- 
tum enim eorum animum conscientia comprimit, 
inctepationem freni cujusdam instar adhibens 
etiam invitis. 


τὸν bv αὐτοῖς θηριοπρεπῆ λογισμὸν κατάγχει τὸ συνειδὸς, χαλινὸν ὥσπερ ἐπιφέρον xaX οὐχ &xouct τὸ 


Ελεγχον. 

Ἀπεκχρίθη αὐτοῖς' Εἶπον ὑμῖν ἤδη, xal οὐκ 
ᾖἠχούσατε΄ cl záAuww θέ.1ετε ἀχούειν; 

Περιττὸν ἤδη φαίνεται, qnoi, τὸ χαὶ εἰσαῦθις εἰ- 
πεῖν εἰς ἀπειθεῖς ἀχοὰς, εἰκαῖον δὲ σφόδρα τὸ xo 
πλειστάχις ὑμᾶς περὶ τούτων διερωτᾷν, οἵ γε ὦφε- 


IX, 97. Respondit eis: Diri vobis jam, εἰ non 
audistis : quid iterum vultis audire? 

Superfluum jam videtur, ait, hiec incredulis 
auribus instillare, vanum item vostoties me dehis 
rebus percontari, qui nequaquam inde meliores 
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£xasistis, licet edocti alque persuasi, et jam rete- À λεῖσθε μὲν «b παράπαν οὐδὲν, χαΐτοι µαθόνοες xol 


. Sere Joe jnbejis eosdem permenes baudquaquam 
in bonum (inem, ut experimeytum saüs probat. 
Per hec enim ostendit cmeus Pharisses valde in- 
sanire, quj aures a veritate avertant, et scriptum 
οἱ), e£ quaei de viglala lege sine cawsa indi- 
.gueutur, ideoque eum qui nuctori miraculi benedi- 
gere velii, accusatoris personam in illum induere 
jubeant, aut cum eum laudsiorem et admiratorem 
csse putaszent : id enim eis revera propositum erat ; 
9am indifferens prorsus jis era£ ae pre nibilo ha- 
bebatur legis Lransgressio; idcirco, relieto reeto 
. judicio, sum tantum opinioni ac libidini ebseque- 
. bantur, non recerdantes Dei djeenitis : « Labia sa- 
cerdotis loquentur, et custodient judicium, e le- 
gem requirent ex ere ejus 2. 


IX, 27. Nnngwid et vos vultis discipuli ejus 
fieri ? 

Confessus est palam demum et sine ulla. diesi- 
mulatione se factum esse discipulum si noa verbi, 
altamen miraculi, εἰ credidisse jam preter opi- 
nionem facultatem $910 videndi in locum diaci- 
pline consecutum. Dicendo enim : Nunquid vos 
vultis ejus esse discipuli ? euam ipsius roentem 
retexit, tanquam jam cententj esse adeeque facti, 
meditansque quodammodo, etiam ante üdem ade- 
ptam, illud: « Gratis accepistis, grotis date *!, » 
ipsos instituit e£ admonet ut ad enlutaria et oon- 
dncibilja sibi impigre aceingantur. Praeclare igitur 
. observavit id quod in Proverbiorum libro scri- 
ptum est : « In aures audientium loquere*?*. » Quin- 
eliam videtur aliquid in his abdijum significare. 
Quid aujem illud sit, paucis dieam. Erant quidam 
ex principibus populi qui norant Christum quidem 
6056 revera miraenli auctorem, eed abditam adhuc 
inU3 46 cognitionem ejus servabant ; enjus rei 
testis nebis erit sapiens ipse evangelista dicens, 
principes quidem nesse ipsum esse Christum, sed 
propter Pbarisgos veri&os confiteri. ldipsum etiam 
tesiabitur Nicodemus aperte clamans, et ad Domi- 
pum nostrum Jesum Chrisjum dicens ; « Rabbi, 
scimus quia à Deo venisti magister; nemo enim 
potest hec signa facere qug tu facje, nisi fuerit 


πεπειαμένοι, ἀνελίττειν δέ gs xg vov «obo αὐτοὺς 
πραστάτνετε λόγους &v' οὐδεγὶ φῶν χρησίµων, ὡς ἡ 
πεῖρα Bod. Ἑλέγχει γὰρ διὰ εούτων τοὺς Ῥαρισαίους 
ὁ φεθεραπευµένος ὡς ἀνοηταίνουσι xopabf) τὴν μὲν 
ἀννὴν ἁπασερέφοντες &xb τῆς ἀληθείας, κατὰ τὸ 
γεγραμµένον, ἐπὶ δὲ τῷ λελύσθαι οὖν νάµον οὐκ 
εὐλόγως παρωργισµένοι, διά τε οούτων πὸν εὐφημεῖν 
ἐθέλανεα τὸν τερατουργὸν ἐν κανηγόρου εάξει εἶναι 
κελθύοντες, ᾗ θαυμαετὴν ὀπάρχευν ὑπολαμθάνοντες' 
fjv γὰρ οὗτος ἀχηθῶς ἐν ἐκείνοις ὁ exosbc, ἐπείπερ 
αὐτοῖς ἁδιάφορον κανσελῶς, καὶ ky λόγιρ «ov prb 
νὸς ἦν τοῦ νόµου παράθασις’ διά τω εοῦτο τὰ δέχαια 
κρίνειν παρωσάµεναι, «phe τὸ δοχοῦν ἁεράποντφ µύ- 
yov, χαΐτοι λέγουνος ἀμνημονοῦνεες θεοῦ:. s Χεβη 


D ἱερέως λαλήσεται, xo φυλάξεται κρίαιν, xal νόµον 


ἐχζητήφονειν ὃκ στόματος αὐτοῦ. » 
M? καὶ ὑμεῖς μαθητοὶ αὐτοῦ θέ4θες γενέσθαι; 


Ὡμολόγηκχεν Ίδη σαφῶς, xal ὑποστολῆς ἁπάσης 
ἑξηρημένης, ὡς εἰ χαὶ μὴ χαὶ λόγψ τυχὸν, ἀλλ' οὖν 
Σμαθητεύθη τῷ θαᾳαόµατι, καὶ πεπίστευνεν ᾖδη παρα- 
δόξως τὸ βλέπειν by διδασχαλίας τάξει λαθών. Ἐν 
γὰρ δὴ τῷ πρὸς kxelvouc αἰκεῖν' Mb καὶ ὑἡμεῖς θέ- 
λετε μαθηταὶ αὐτοῦ γενέσθαι; τὴν οἰκείαν ὥσπερ 
προεχάλυψε γνώµην, ὡς Ίδη θελἠσαντός τε xai vevo- 
νότος μελετῶν δὲ εράπον φινὰ, καὶ πρὺ ὀλοχλήρου 
ες πίστεως τό. « Δωρεὰν ἑλάδετε, διορεὰν δότε, » 
ηὐτρέπισται τάχα, καὶ λίαν ἀφθόνος εἰς 5b και- 
δεύειν αὐταὺυς ἁἀοχνότατα vk eov) ἑτοιμάζε- 
eg. . . « « « « ὁ ο ὁ ο ὁ ὁ ο ο s 
eom ὁ 9 0n n. £9 5] 5 ο 5 5. 5. ο Τετ 
ρηχεν οὖν ἄρα, καὶ σφόδρα χαλῶς τὸ ἓν βίδὰφ Παρ- 
οιμεῶν « Elc ὥτα ἀκονόνεων λάλει. » Ἔομα δέ su; 
ὑπαινίττεσθαι διὰ τούτων λεληθός ει xal χεχρυμμέ- 
vov, Καὶ ^i τοῦτο, ἓν βραχέσυ ἑρῶ. "He&v εινες iv 
τοῖς ἡγουμένοις ot διεγνώκχεισαν μὲν ὅτι Χριστὸς εἴη 
χατὰ Αλήθειαν ὁ θευματουργῶν, χεχωσµόνην Ok ὥσ- 
περ iv ὠδίσι τὴν ἐπ αὐτῷ κρύπερντες γνῶσιν Es; 
πολλοὺς διελάνθανον’' µαρευρήσει δὲ xal ἡμῖν αὐτὸς 
ὁ σοφὸς λέγων εὐαγγελιστὴς, ὅτι ἔγνωεαν μὲν οἱ 
ἄρχονφες, ὅτι αὐτός ἁστιν à Χριστὸς, διά v& μὲν 
οὐὺς Φαρισφΐρως οὐχ ὡμολόγονν, Ἐπαγωνμξται δέ 
πως, τοῖς περὶ τούτου λόγοις καὶ ὁ Νικόδημος διαῤ- 


Deus cum eo **. » Sciebant itaque nonnulli, deque D ῥήδην ἀναθοῶν, καὶ λέχωγ πρὸς «by Κύριον ἡμῶν 


eo rumor sparsus eral per 1olam Jerusalem, gt 
principibus quidem notyun esse multitudo euspica- 
betur, verumtamen prz inalignitate οἱ invidia eos 
jd (ateri nolle. Quod autem verum jstud sit, ex 
Evangeliis ipsis ostendemus. Ipse quippe beatus 
Joannes sjicubj ait, stetisse quidem in ipso templo 
Jesum docentem , et quecunque legi contraria 
esse videbantur auditoribus exponentem, sed cum 
Judzorum magistratus nihil prorsus in eum mo- 
verept, nedum precipere euderent mt veteri legi 
contreria doeere cessaret, plehem in eam quam 
diximus suspicienem senisse. Et quidem, ut scri- 


9 jl Tim. w, 4. ** Malach. nu, 7. 


*!Joan. 31, 5. ** Prov. xxm, 9. ** Joan. jii, 2. 


Ἱησρῦν Xputóv: « 'Pa66t, οἵἴδαμαν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἕλ/λν- 
fac διδάσκαλος, καὶ ὅτιαὐδεὶς δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα 


ποιεῖν ἃ σὺ suis, ἐὰν μὴ ᾗ ὁ θεὸς μετ) αὐτοῦ. » 


Ἔβδεσαν οὖν ἄρα εῶν ἀρχόντων εινὲς, χαὶ διςτεθρύλ- 
λητό «9; ὁ περὶ τούτου λόγος ἀνὰ πᾶσαν τν Ἱερον- 
σαλημ, ἑγνωχέγαι μὲν τοὺς ἄρχοντας ἡ τῶν Ἰουδαίων 
πληθὺς ὑπονοεῖ, μὴ μὴν xal ὁμολογεῖν οὗ βούλεσθαι 
διὰ βατκανίαν καὶ φθόνον. Ὅτι δὲ ἀληθὲς xal τοῦτό 
ἐστιν, ἐξ αὐτῶν ἐπιδείξομεν τῶν εὐαγγελιχῶν Γραμ- 
µάτων. Αὐτὸς yáp πού φησιν ὁ µαχάριος Ἰωάννης, 
ὡς εἰστήχει μὲν διδάσχων ὁ Ἰησοῦς ἓν αὐτῷ τῷ ναῷ, 
χαὶ ὅσα τὸν vóuov ἑὁδόχει λυπεῖν κατά γε την Tuy 


bl 
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ἁδροωμένων ὑπόνιιαν ἐξηγούμονος, οὐδὲν δὲ οὐ παρά- A pium. esb, dicebant ex Mierosolymitis aliqui : - 


φαν ol τῶν Ἰουδαίων ἡγούμενοι χινήσαντες, GAX' οὐδὲ 
δόον εἰπεῖν ἁκοτολμήσαντες φΊααι λόγον; "Q οὗτος, 
ἡ παῦσαι διδάσκων τὰ τοῖς πᾶλάι νόµοις ἁπάδοντα, 
ἐν ὑπόνοίφ παρὰ τοῖς ὄχλοις ἑἐγίνονὲο τῇ xat ἁρτίως 
ἡμῖν εἰρημένῃ. Ka) γοῦν, χαθὰ γέγραπται, ἔλεγόν 
τένες τῶν. Ἱεροσολυμιτῶν  ε Oby οὗτός bee» ὃν 
ζητοῦσον ἁποκτεῖναι ; "1δο παῤῥησίᾳ λαλεῖ, xat οὐδὲν 
αὐνῷ λέγαυσι, Μή «ote ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι 
οἵνός ἔστιν ὁ Χρισνός; » Μονονουχὶ γὰρ, φησὶν οὗ- 
τος, [ἴσὰσιν οἱ χάθηγήσασθαι Ἀαχόντες ὡς αὐοὸς 
ὄντως ἑσνὶν ὁ Χριστός. "Mob καΐτοι φονάν νοµιζδό- 
μενου χατ) αὐτοῦ λαλοῦντεςο μετὰ πολλῆς ἄγαν τῆς 
πκῤῥησίαφ, οὐδὲ ψιλοῖς ἐπισχήπτουσι λόγοις. Ῥονχύ- 
της τοιχαροῦν ὑπονοίας διεσπαρµένης ἀνὰ κᾶσαν τὴν 


« Nonne hic est quem quixrunt interficere * Ecce 
palam loquitar; et aibil ei dicant. Nunquid vere 
cognoverunt principes quia hie est Christus **? » 
Propemodum, inquit, &ciunt prineipes eum revera 
Christum 69669. Eeee Ἠσει ei eedem maehinentur 
multa cam libertate in eunt debaechantes, tamen 
né verbo quidem tenus ipsum objuwrgant. Cum 
ergo 68 suspieio per totam Jerusalem inerebaisset, 
id sfliquando 691 «δεις inaudierat, eamque ser- 
monem auribus hauserat. Seite igitur eos quodem- ΄ 
medo redargwens ait: An me frustra eumdem see- 
nmnem repetere et miraculum subinde laudare, 
vebisque gratam marrationem iterare jubetis, ut 
ντο ad eum discipulos applicetis, cum vos interim 


Ἱκρουσαλὴμ, ἐξεπύθετό tovs καὶ ὁ τυφλὸς, καὶ εἶχεν B pudore deterreamini, et ingratam verecundiam tam 


àv ὡοὶ ὢν ἐπὶ τούτοις λόγον. Χαριέντως οὖν ἄρα 


admirabili cognitioni praferauis. 


τρόπον τινὰ διελέγχων φησίν’ « "Apk ps µάτην τοὺς αὐτοὺς ἀναμηρύσασθαι λόχος, xaX ἀνυμνεῖν «b 
θαῦμα προστάττετε, |) σφόδρα ποιεῖσθαι τὴν xa8' ἡδονὴν ἑἐξήτησινι, δωμῶντες μὲν Ww τὴν ὑπ' αὐνῷ 
µαθητείαν, ἀλλήλους δὲ ἐπιδυσωπούμενοι, xaX ἀχάριστον προτιμῶντες αἰδῶ τῆς οὕταις ἀβαγάατου γνώ- 


σεως ; 

Καὶ ἑλοιδόρησα» αὐτὸν, xal εἶπον. Σὺ µαθη- 
τὴς éxeirov sl, ἡμαῖς δὲ τοῦ Μωσέως ἐσμὲν µα- 
θηταί; 

᾿Γπογελᾷ τρόπον πινὰ τοῦτο λέγων ὁ εὐαγγελι- 


Gthc. "Opa γὰρ τοὺς ἱερᾶσθαι λαχόντας ἀποπληξίας ' 


εἰς τοῦτο χατὀλισθήσαντας, ὡς λοιδορίας ἡτεῖΐσθαι 
χρημα vb οὕτω σεπὼν, τὴν ὑπὸ. Χριστοῦ δγλονότι 
παιδαγωγίαν, Tc εἰς ἀξιέραστον lóvasz ἁγάπην φασὶ 
τῶν ἁγίων τινὲςς αἳ -. μᾶν ἅτι « Ὡς γλυχέα τῷ λά- 


pert pov τὰ λόγια cou, ὑπὲρ µέλο xol xrploy τῷ C 


σκόματί µου» » ἕτερος δὲ πάλιν, ὡς πρὸς τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριατὺν περὶ τῶν ἀπειθούντων 
αὐτῷ ' ε Συντέλεσον αὐταὺς, xal ἔστναι ὁ λόγας σου 
ἐμοὶ εἰς εὐφροσύνην, xai ἁχαλλίαμα, xol χαρὰν 
καρδίας µου, » 'AXA' οὐδὲν τῶν ἱερῶν µεταποιούμθ» 
vot λόγων, τὺν ὑπὸ Χριστοῦ παιδαγωγούμµενον, xat 
δε αὐτὸ δὲ xal νοῦτο µόνον οὐχ ἀνεγχλήτως εἶναι 
νοµίζουοιν, ἀληθη. δὲ καθ) ἑαυτῶν χαὶ φηφοφοροῦν- 
τες δόγµατα, διδάσχαλον μὲν τῷ τυφλῷ τὸν Χριστὸν 
ἀπονέμουσιν, ἑαυτοῖς δὲ Μωσέα. Καὶ γὰρ δὴ xai 
ὄνιως χατεφωτίσθη μὲν τὰ ἔθνη παρὰ Χρισταῦ διὰ 
παιδρύσεως θὐαγγελιχῆς, ἑναπέθανε ἃλ τοῖς διὰ 
Ἡωσέως τώποις ὁ Ἱαραὴλ, xai τῇ τοῦ γράμματος 
ἐνεχώσθη σχιᾷ. Aui τοῦτα χαὶ ὁ Παῦλας περὶ αὑτῶν 
ποὺ φησι’ «€ Μέχρι γὰρ σήµερον ἠνίχα ἀναγινώσχη- 
ται Μωσῆῦς, χάλυµµα ἐπὶ τὴν χαβδίαν αὐτῶν χεῖται.» 
"Οτι δὲ xal elc τύπον τῶν ἐθνῶν τὴν ἐπὶ τῷ τυφιῷ 
χαθάπερ ἐν εἰχόνι κατεγράφαµεν ἱστορίαν, τὰ ὡς Ev 
τύπῳ vd κατ αὐτὸν εἰς τὴν ἐπ ἐχείνοις ἀλήθειαν 
µεοταπλάττυνης, οὐχ ἀμφίδολον' πλὴν bxclvo σηµειω- 
τέον, ὅτι χρῆμα τερπνὸν, xai πάσης εὐχλείας ἁνά- 


µεστον ὁ διὰ Χριστὸν ὀνειδιαμός. Δι ὧν γὰρ οἵονται . 


χρῆναι λυπεῖν οἱ διώκειν οὗ παραιτούµενοι τοὺς ἄγα- 
πίόντας αὐτὸν, διὰ τούτων αὐτῶν obx εἱδότες εὑφραί- 
νουσι, χαμπροτέρους δὲ μᾶλλον αὐτοὺς ἀποφαίνουσιν 
Ίπερ ἀληθῶς ἁδιχεῖν ἰσχύουσι. Κατασμιπρύνονται 


IX, 38. Muledizerunt ergo αἱ, et direruat: Tu 
discipulus illine si»; 1198 απίεπι Moysi déscipuli 
SR"us. . 

Subsannat quodammodo bec disems evangelissa. 
Cerne ena eos, quibus sacri$caendi viegs deman- 
data erant, ευ. stoporis delatos ut vena tam san- 
ctam, Christi nimicum ductriman: traducant, cojus 
awore capt sascti nonnulli: aiunt, « Quam dulcia 
faucibus meis eloquia tua! super mel et fowum ori 
meo.**. » Alter vero velut ad Dominum nostrum 


.Jesum Cbhristam de infidelibus: « Cossumma 608, 


et erit mibi verbum toum in letiam, σὲ exaulta- 
tionem, e$ gaudiuns eordis mei ο.» Sed. diwnon 
sermenes nibii moroti, eum qui a: Christo instb- 
tuitur vel hec nomine eulpandum existimsapt, adeo- 
que vera contra seipsos sciseentes placite, docto- 
rem Christum czeo, sib wero Mosen auribus. 
Siquidem gentes a Christo per doetrinaom evange- 
licam illuminet sunt, Ierael were in figuris Mo- 
saieis morteus est, οἱ umbra Ιου  defossus. 
Propterea et Paulus. de ipsis alicubi. ait: ο Usque 
enim in hediernum diem, cum legitae Meysee, 
velamentum pusiium est super eor eorum. » Quod 


p autem in. fügeram gentium bistowiam esci velut. 


imayine delineamus, ejus typum. ad veritatem quee 
in illis est transferentes, dubium non est ; sed: no- 
tandum. vem esse delectationis et. glorie plenam 
propter Christum epprobrium pati. Per qua enim 
perseeutores diligentibus ipsum dolorem inferre . 
se putant, per hzc eaden. etiam pesci. exhilarant, 

et multo plus.eis splendoria quam nocumenti affe- 
runt. Deprimentes vero, ut par est, sua ipsorum 

capita nefari Pharissmi, ne dicam Christem, de . 
ipso, boc, 6919, iilius, per contesnptum proferunt, . 
ipsi vero intolerabili fastu elati, stulte dicunt : «Nos. : 
Moysis discipuli: sumus, 8. » 


δὲ, ὡς εἰχὸς, οἱ πανώλεις Φαρισαῖοι τὰς ἑαυτῶν χεφαλὰς, ἵνα μὴ λέγω Χριστὸν, περὶ μὲν αὐτοῦ, τὸ 
* Joan. vn, 396. ** Psal. cxvir, 102. ** Jerem, xv. 16. *! 1l Cor. 15, 18. ** Jean. 13, 28. 
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ἐχείνου φασὶν, ἐχπλατυνόμενοι δὲ ὥσπερ εἰς ἁλαζονείαν ὑπέροχον , ἀνοήτως AMivousw- « Ἡμεῖς δὲ 


τοῦ Μωσέως ἑαμὲν µαθηταί, » 


JX, 29. Nos scimus quia Moysi locutus est Deus: λ "Hysic οἴδαμεν ὅτι Μωσεῖ AeAdAnxev. à θεός: 


hunc autem nescimus unde sit. 

Superbe et insolenter 6ο gerunt denuo, fami- 
liari et gratissima sibi armati dementia, et preefra- 
cta impudentia tumidi, « Nos ecimus, » inclamant. 
Gum autem addant, « quia Moysi locutus est Deus, » 
eum idcirco valde honorandum esse staluentes, 
alio modo rursus ei contumeliam inferunt pro 
nihilo habentes ejus placita. Stulte quippe con- 
demnant quem nondum agnoscunt, imo vero post- 
quam eum cognoverunt impie dedecorant, tametsi 
lex vetat quemquam injuste aliquid facere aut 
omniam dusernere. Tale vero quiddam rursus 
ajunt ; Omemiuae enmsenss loculus est ad Mosen 
lus: leges quosdam pes eusa. prsseeripsit, neque 
ulla ratio quemquam sinit de his dubitare. Ergo 
sacrarum Litterarum transgressor est, qui traditis 
abeo contraria sentit, et statutum de Sabbato 
aperte violatum est. Quippe in Sabbato curatio 
facta est : ejus rei manifestum ac damnatum non 
nosse zquum est. Non sine causa dicimus ipsum 
divinam non servasse legem. Igitur quando hzc 
dieunt de Cbristo, « Nescimus unde sit, » non bec 
dicunt tanquam nesciant quis et unde sit, nam 
alias confessi diserte comperiuntur se eum nosse. 
« Nonne hic, aiunt, est fabri filius, cujus nos no- 
vimus patrem et matrem ? Quomodo ergo dicit, 
quia de colo descendi ** ? » Non igitur tanquam 
in significatione ignoranti accipiemus istud, 
«.Non novimus istum unde sit, » sed velut ab eo- 
rum arrogantia profectum considerabimus. De- 
spuentes enim illum, ac prorsus nihili facientes, 
ejusmodi vocem de eo proferunt. Forte et illud 
etiam indicant; nam contemplationum ratio altius 
quiddam scrutari nos cogit. Scimus, inquiunt , 
Deum locutum esse Mosi, ideo confestim credamus 
his quz per illum locutus est, et servemus qua a 
Deo mandata sunt : hunc vero non novimus, quippe 
ad eum Deus locutus non est, neque tale quidquam 
de eo constituimus. Verum oportebat Pharissis, 
licet vana opinione sapientie et divinarum |litte- 
rarum coghitionis tumidis, 823 illud in mentem 
venire, Deum et Patrem, cum per sapientissimum 
Mosen predicit tanquam venturum tempore suo 


τοῦτον δὲ οὐκ οἵδαμεν πόθεν écclv. 
Απαυθαδίξοντες πάλιν, ὅπλον έχοντες τὴν αὐτοῖς 
σννήθη xal φιλεστάτην ἀπόνοιαν, χαὶ ἐπ ἀθραύστοις 
ἀναισχυντίαις σοδαρενόµενοι, τὸ « Ἡμεῖς οἵδαμεν » 
ἀναφθέγγονται. Ἡροστιθέντες δὲ, « ὅτι Μωσεῖ λελά- 
ληχεν ὁ θεὸς, » διά τε τούτου τιμᾷν ὅτι πρέποι xal 
σφόδρα διεγνωχότες αὐτὸν, ἑτέρῳ τρόπῳ πάλιν 06pl- 
ζειν. . . «ο ὃν οὐδενὶ «X ἐχείνου τιθέντες δόγµατα. 
Κατάχρίνουσι γὰρ ἀσυνέτως, ὃν οὕπω γινώσχουσι, 
μᾶλλον δὲ καὶ µαθόντες δυασεθῶς ἀτιμάζουσι, χαίτοι 
τοῦ νόµου τὸ ἀδίχως ἐξεῖναί τισιν ἀπηχές τι ὁρᾷν 1) 
Ψηφίζεσθαι παντελῶς ἁποφάσχοντος. Τοιοῦτον δέ τί 
φασι xat διὰ τούτου πάλιν’ Ὁμολογουµένως λελάληχε 
πρὸς Μωσέα ὁ θεός * οὐδεὶς ἐπὶ τούτῳ λόγος ἑνδοιά- 


B ζειν ἀναπείθων, τινὰς νόµους ὡρίσατο δὺ αὐτοῦ, xal 


τοὺς Eg! ἑχάστῳ τῶν πρακτέων τέθειχεν ὄρους. Παρα» 
ῥάτης οὖν ἄρα, qnot, τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, ὁ τοῖς δ 
ἐχείνου φρονῶν τἀναντία, χαὶ λέλνται σχφῶς ὁ ἐπὶ τῷ 
Σαθδάτῳ θεσμός. Ἐθεραπεύθη γὰρ àv Σαθδάτῳ ' τὸν 
ἐπὶ τούτοις ἀλόντα, xal χατεγνωσμµένον o0x εἰδέναι 
δίχαιον. Εὐλόγως Ίδη φαμὲν ὅτι τὸν θεῖον οὗ τετήρη- 
χε νόμον. Οὐκοῦν ὅτε λέγουσι περὶ Χριστοῦ, τὸ, « Ux 
οἵἴδαμεν πόθεν ἐστὶν, » οὐχ ὡς ἁγνοοῦντες tb τίς 3) πόθεν 
ἐστὶ τὰ τοιαῦτά φασιν ᾿ ἁλίσχονται γὰρ ἑτέρωθεν διαδ- 
ῥῆδην ὁμολογήσαντεςρ εἰδέναι τὰ ἐπ αὐτῷ. « 0ὐχ 
οὗτος γάρ ἐστιν ὁ τοῦ τέχτονος υἱὸς, οὗ ἡμεῖς τὸν 
πατἑρα xai τὴν μητέρα οἵδαμεν; Πῶς οὖν λέγει ὅτι 
Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταθέδηχα ; » Οὐχ ὡς ἀγνοίας οὖν 


C ἄρα σημαντιχὸν ἑχδεξώμεθα τὸ, « Οὐκ οἴδαμ.ενιτοῦτον 


πόθεν ἐστὶν, » ἀλλὰ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἁλαξονείας 
χαρπὺν ἐπαθρήσομεν. Περιπτύοντες γὰρ αὐτὸν, xal 
ἐν τῷ μηδενὶ τὸ παράπαν λογιζόμενοι, τὴν τοιαύτην 
ἐπ αὐτῷ λέγουσι φωνήν. Εἰκὸς δὲ δἠ που xàxsivo 
βούλεσθαι δηλοῦν * ἀναπείθει vào πως ἡμᾶς τὸ τοῖς 
θεωρήµασι πρέπον, χαὶ εἰς λεπτοτέραν ἰέναι Báca- 
vov. Οἴδαμεν, φησὶν, ὅτι Μωσῇ λελάληχεν ὁ 8s, 
πιστεύσωμεν οὖν ἄρα xal ἁμελλητὶ τοῖς δι’ αὐτοῦ, καὶ 
τηρήσωμεν τὰ θεόθεν διεσταλµένα, τοῦτον δὲ οὖκ 
οἵἴδαμεν οὗ γὰρ λελάληχε πρὸς αὐτὸν ὁ θεὰς, οὐδέ 
τι τοιοῦτον kv" αὐτῷ διεγνώχαµεν. ᾽Αλλ' ἔδει τοὺς 
Φαριααίους, Χαΐτοι δοχησισοφεῖν εἰθισμένους, xal 
πολὺ τῇ γνώσει τῶν θείων ἑπαυχοῦντας λόγων, ἐκεῖνο 
λογίζεσθαι, ὅτι διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως προχη” 


Jesum, sic loqui: « Prophetam suscitabo οἱ ex D ρύττων ὡς Ίξοντα xatà χαιρὸν τὸν Ἰησοῦν ὁ θεὺς 


fratribus eorum, sicut (e: et.dabo τογῦα mea in 
ore ejus, et loquetur iis secundum quod mandabo 
et. Et bomo, qui non audierit quecunque locutus 
fuerit propheta ille in nomine meo, ego vindictam 
sumam de eo *. » Nam Judzos ita jure aliquis com- 
pollaverit :. Vos quibus incredulitas tantum cordi 
est, si. Mosis sermonibus illico fidem adhibetis, 
quia locutus est ei Deus, qui, non id facere in 
Christo etiam oportebat, cum palam clamantem 
audiatis : « Verba quz ego loquor. non sunt mea, 


ὃν Matth, xii, ὅδ. * Deut. xvin, 14, 45, 


xa Πατὴρ οὕτω φησί, ε Προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς 
kx τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ὥσπερ σὲ, xal δώσω τὸ ῥηῆμά 
µου lv τῷ στόµατι αὑτοῦ, xal λαλήὴσει αὐτοῖς χαθ- 
ότι ἂν ἐντείλωμαι αὑτῷ. Καὶ ἄνθρωπος ὃς àv μὴ 
ἀχούσῃ ὅσα ἂν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐχεῖνος ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί µου, ἐγὼ ἑχδιχήσω ἐξ αὐτοῦ. » Κα[τοι φῇ- 
σειεν ἄν τις τοῖς ᾿Ιουδαίοις εὐλόγως ἐπιφυόμενος: 
Μόνον εἰδότες τὸ ἀπειθεῖν, cl τοῖς τοῦ Μωσέως λό- 
γοις χαταπείθεσθε προαλέστερον, ἔπείπερ αὐτῷ λελά- 
ληχεν 5 θεὺς, πῶς οὐχ ἐχρῆν τοῦτο 6pid» xai ἐπὶ 








997 


IN JOANNIS EYANGELIUM LIB. VI. 


Χριστῷ, χαίτοι διαῤῥήδην ἀναχεχραγότος ἀχούον- A sed ejus qui misit me Patris *. ». Et rursus: « A 


τες; € Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ, οὐκ ἔστιν ἐμὰ, ἀλλὰ 
τοῦ πἐμψαντός µε Πατρός, » Καὶ πάλιν. « ἎΑπ' 
ἐμαυτοῦ οὗ λαλῶ, ἀλλ' ὁ πέµψας µε Πατὴρ, αὑτός 
pot ἐντολὴν δέδωχε, τί εἴπω, χαὶ ^l λαλήσω. » Πρό- 
φασις οὖν ἄρα, xal λογισμῶν εἰκαίων εὑρήματα τῶν 
Φαρισαίων οἱ λόγοι. El γὰρ διὰ τοῦτό φααι Μωσεῖ 
μᾶλλον ἔπεσθαι δεῖν, ἐπείπερ αὐτῷ λελάληχεν ὁ 
θεὺς, τί μὴ xal ταῦτα φρονοῦσιν ἐπὶ Χριστῷ, xat- 
τοι λέγοντι σαφῶς ἅπερ ἁρτίως εἰρήχαμεν; 'AXX' 
ἐν µέρει τιμῶντες τὸν νόµον, xal σεπτὸν ἡγεῖσθαι 
προσποιούµενοι τὸ δοχοῦν τῷ Osip, πλήττουδιν ἑτέ- 
ρως χειρόνως ἀτιμάζοντες διὰ τοῦ μὴ παραδέχεσθαι 
θέλειν τὸ χαιριώτερον χήρυγμα * τοῦτο δὲ ἣν τὸ ἐπὶ 
Χριστῷ διὰ τὴν μετὰ σαρχὸς οἰχονομίαν ὡς ἐν προ- 
φήτου τάξει χατηγγελµένον. 

᾽Απεχρίθη ὁ ἄνθρωπος, xal εἶπεν αὐτοῖς' Ἐν 
τούτῳ γὰρ τὸ θαυμαστόν ἐστι, ὅτι ὑμεῖς οὐχ 
οἴδατε πόθεν ἐστὶ, καὶ ἢἠνοιξέ µου τοὺς ὀφθα1- 
μούς. 

ἹΚαταπέπληγμαι, qnot, xai σφόδρα xaX el τὸν 
ἐν ἁγιότητι τοσαύτῃη, καὶ θεοπρεπεῖ δυνναστείᾳ δι ὧν 
εἴργασται μαρτυρούμενον Ἠγνοηχέναι φατέ. Καὶ τὸ 
προσεδρεύειν ἀπερισπάστως τῷ Oc νοµιξόμενοι, 
xaX νόµου πρρεστηχότος, xal ταῖς ἱεραῖς ἐντρυφῶν- 
τες Συλλαθαῖς, χαὶ λαχόντες Ἠγεμονίαν εἰ χαὶ µά- 
λιστα τὸ ἀγαθοὺς εἶναι φροντιστάς. Τίνι γὰρ ἂν xal 
πρέποι τὸ εἰδέναι χαλῶς τοὺς τερατουργοῦντας διὰ 
θεοῦ, εἰ μὴ καὶ τοῖς ἱερᾶσθαι προστεταγµένοις, xal 


meipso non loquor, sed qui misit me Pater , ipse 
mibi mandatum dedit quid dicam et quid loquar * » 
Pharissorum itaque sermones tergiversatio tantum 
sunt et vane raltiocinationis inventa. Nam si Mo- 
sem ideo sequendum esse potius aiunt, quod ei 
locutus sit Deus, quidni hec ipsa de Christo sen- 
tiunt, qui que modo retulimus aperte enuntiat ? 
Sed cum ex una parte legem venerentur et sanctam 
esse apud se Dei voluutatem simulent, ex alia parte 
eam violant, deterius eam dedecorantes in eo 
quod opportuniorem predicationem nolunt susci- 
pere, quz de Christo,nimirum tanquam propheta, 
propter incarnaüonis dispensationem annuntiata 
erat. 


IX , 30. Respondit ille homo, et dizit eis : In 
hoc enim mirabile est, quia vos nescitis wnde sit, et 
aperuit meos octlos. 


Vehementer, inquit, miror, quomodo dicatis vos 
ignorare eum qui tanta sanctitate przditus est, 
quique potentia sua divina talia faciendo satis 
probatus est. Nam qui profitemini vos Deo adhze- 
rere, qui legi preestis, et in sacris Litteris perpe- 
tuo versamini, quique populi nacti estis principa- 
tum, utique deceret recte philosophari. Quis enim 
rectius et convenientius eos agnoscere debeat qui 
per Deum miracula faciunt, quam qui sacris pree- 


οἷς εἰς φροντίδα τὸ σεπτὸν ἀπενεμήθη μυστήριον C sunt et quibus demandata est sancti cura myste- 


χαταπλήττεσθαι δὲ λέγων ὡς ἠγνοηχότας χομιδῇ τὸν 
οὕτως ἀξιάγαστον χαὶ ξένην εἰς αὐτὸν ἑπιτελέσαντα 
τὴν θεοσηµείαν, ὑποπλήττει λεληθότως, ὅτι τοσοῦτον 
ἀφεστᾶσιν ἁγιασμοῦ, xal τῆς εἰς εὐσέδειαν ἔπιει- 
κείας, ὡς καὶ ἀναισχύντως ὁμολογεῖν μηδὲ εἰδέναι 
παντελῶς τὸν ἀληθῶς ἅγιον, τοῦτ' ἔστι Χριστόν. 
"Iva. γὰρ τὸν xa9' ἡμᾶς γυµνάσωμεν λόγον ἔτι, ἆλη- 
θὲς τοῦτό που καλῶς εἱρημένον, ὅτι πᾶν ζῶον ἀγαπᾶ 
τὸ ὅμοιον αὐτοῦ, χαὶ τῷ ὁμοίῳ αὐτοῦ προσχολληθή- 
σεται &vhp, πῶς εἴπερ σαν Ἁγιοί τε xaX ἀγαθοὶ, τὸ 
χολλᾶσθαι φιλεῖν ἀπετρέποντο τῷ ἁγίῳ xaX ἀγαθῷ ; 
Ἔλεγχον οὖν ἄρα τῆς τῶν Φαρισαίων ἑναργοῦς πολι- 
τείας, Πτοι διαγωγῆς ὠδίνει τὸ εἰρημένον. . 

ἐπὶ τούτῳ παβαδηλοῦν. Δεῖν γὰρ οἶμαι τοῖς θεωρή. 
µασι φιλεργὸν ἐπάγοντα τὶν διάνοιαν, τὸ bv ἑχάστῳ 
κεχρύφθαι δοχοῦν ὀξυωπέστερον χαθορᾷν. TI τοίνὺν 
ἑστὶ τοῦτο; Πολὺς μὲν ἅπασαν τὴν Ἰουδαίαν περι- 
ηχεῖτο λόγος περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, πλὴν 
ὡς περὶ προφἠτου. Οὕτω γὰρ ὁ νόμος αὐτὸν Ίξειν 
προεχρησµῴδησε * « Προφήτην, » λέγων, c ἀναστήσει 
Κύριος ὁ θεὺς ἡμῶν ἐχ τῶν ἁδελφῶν ὑμῶν » εἶχόν 
γε μὴν iv. ἑλπίσιν ὡς ἀναδειχθεὶς χαιρὸν χατὰ τὸν 
οἰκεῖον, τὰ ὑπὲρ τὸν νόµον αὐτοῖς διαλεχθήσεται͵, xal 
τὴν ἀληθεστέραν τοῦ νοµοθέτου βούλησιν εὖ µάλα 
δ.εξιὼν μεταπαιδεύσει τὰ πρεπωδέστερᾳ. Καὶ μὴ 
θανµάσης εἰ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἑλπὶς ἦν xaX λόγος 


* Joan. xiv, 21. 3 Ibid. 10. 


* Deut. xviii, 18. 


rii* Qua cum dicit latenter eos increpat 924 quod 
tam longe absint a sanctificatione et pietate, ut se 
non nosse prorsus vere sanctum, hoc est Christum, 
impudenter profiteantur. Nam ut repetamus qued 
alicubi dictum est, si verum est omne animal sui 
simile amare, et hominem ad sui similem. sdb:esu- 


rum, quómodo, sÍ sancti essent ac probi, adhzrere 


nollent sancto et bono? Reprehensionem ergo Pha- 
risaice conversationis continet dictum istud, ae 
insuper aliud subinnuit. Studioso enim arbitror, 
quicunque contemfl&tionibus animum adjunxerit, 
quid in unaquaque lateat penitus intuendum. Quod- 
nam ergo est illud? Rumor per universam Judzam 
longe lateque sparsus erat de Servatore nostro 
Christo, sed tanquam de propheta. Sic enim ven- 
turum eum lex predixerat dicens: « Prophetam 
suscitabit Deus noster ex fratribus vestris *; » spe- 
rabant tamen, ubi suo tempore venisset, traditu- 
τοῦ esse qu: supra legem essent, et veriorem le- 
gislatoris voluntatem cumprimis enarrando ad con- 
venientiora translaterum. Neque mireris si spud 
Judzos spes ac sermo talis esset, cum apud alie- 
nigenas idipsum increbuisset. Nam Samaritana ilia 
mulier : « Seio, inquit, quia Messias venit, qui di- 
citur Christus: « Cum venerit ille, annuntiabit »0- 
bis omnia *. » Sciebant igitur idque mauifeste 


! joan. iv, 25. 


999 


S. CYRILLI ALEXANDRINI &RCHIEP. 


1000 


Julii, venturum Christum : hoc enim Meseias si- A, τοισύτος, ὅπου xa παρὰ τοῖς ἄλλοτενέσι ταυνέθρους 


gnificat, et pristantiorem Dei voluntatem. expesi- 
tarum, preterea exeorum oculos aperturam patet 
ex Isaia manifeste dicente : « Quia tune aperientur 
oculi excoram *. » Sed et alia fama spud Hiero- 
solymitzs cbtihebst, ex eo quod 1saias propheta 
Dei ac Potris ineffabilem Filium ignotum essa ait. 
lis verbis: « Generationem ejus quis enarrabit * ? » 
Judeos 2d suum sensum detorta istius loci sighi- 
fícatione censuisse ignotum prorsus fore Christum, 


ποριϊπό plane agnoscente unde sit, quamvis divina: 


Scriptura ejus generationem secundum carnem 
apertissime mobis exprimat, et idcirco hse vocife- 
retur: « Ecce virgo im utero conciptet, et pariet. fi- 
lium *. » Quod autem rursus Judeorum animus ad 


διέσπαρτο Mos. Καὶ vous ἡ Zapapositig ἐχείνη vovit; 
« θέδαμεν ὅτι Μεσσίας ἔρχεται d λεγόμενος Χριατός' 
ὅταν Έλθῃ ἔχαῦνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα. » ΄Ὥδεσαν 
τοιγαραῦν et Ἰσυδαῖοι, xax βάλα σαφῶς, ὅτι χαὶ Ίξει 
Ἀριστὺς, τοῦτο γὰρ ὁ Μεσσίας δηλοῖ, xat βούλησιν 
αὐτοὶς τὴν ἀμείνω διερκηνεύσει θεοῦ, πρὸς δέ γε 
τούτοις ὅτι παν ὀφθαλμοὺς ἀνοίξει τυφλῶν,διωµολό- 
γηται παρὰ τοῦ Ἡσαῖου φάσχοντος ἑναργῶς' e "Om 
τότο ἀνοιχθήσονται ὀφθαολμοὶ τυφλῶν.; Αλλὰ xal 
ἕπερός τις τὴν Ἄρουσαλὴς περιεφοΐτα λόγος, ἔπει- 
δήπερ τὸν τοῦ θεοῦ καὶ Ἡανρὸς ἄῤῥητον vóxov ἄγνω- 
στον εἶναι πάντως φησὶν ὃ προφήτης Ἡσαῖαες λέγων’ 
€ Την γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεταε; » Πάλω "foc- 
δαῖαι πρὸς ἰδίας παρατρέποντες ὀννοίας τῶν εἰρημέ- 


rerum necessariarum comprehensionem durus et B vov τὴν δύναμιν, ἀγνοηθήσεσθαι παντελῶς «bv Χρι- 


infractabilis cum esset, Christum ignordtum iri pu- 
tarent, difficile non est 895 iis qua: beatus evan- 
gelista Joannes Hierosolymitis de eo dicere se 2e- 
severavit. Dicebant enim ex Hierosolymiiis aliqui: 
« Nonae hic est quem querunt interficere? Et ecce 
palam. loquitur, e& nihil ei dicunt. Nunquid vere 
cogneverunt principes, quia hio est Cbristus ? Sed. 
lune scimus uade sit : Christus autem. cum vene- 
vit, nemo scit unde sit *.. » Ergo Judzis absurde 


talia de: Christo eensentibua, subitas de eo cogita- . 


tomes suscipit qui anmtea- ezcus erat, ex miraculo, 
ac toaium non arripi& in confirmationem suz ra- 
tiecinationis Pharismorum verbum. Hoc enim mi- 
rum, inqnit, quod nescitis unde sit, et tamen ape- 
ruit oculos meos. Duo, inquit, babea signa, eaque 
manifestissima qus probent eum esse Christum. 
lgneratis onim unde sit, et porro oculos meos ape- 
ruis. ]pse igitur is est sine controversia, qui per 


στὸν ὑπετόπησαν, οὐδενὸς τὸ παράπαν εἰδότος πόθεν 
icc, χαίτου τῆς θείας Εραφῆς φανωτάτην αὗτον τὴν 
κατὰ σάρκα γέννησιν χαθιστώσης ἡμῖν, διὰ τε τοῦτο 
βοώσης, « Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἓν γαστρὶ ἕξει χαὶ τέξρ- 
ται υἱόν. » "Ότι δὲ πάλιν ἀχειραγώγητος εἰς «ἂν 
τῶν ἀναγχαίων κατάληψιν τῶν Ἰουδαίων ὑπάρ- 
χων ὁ νοῦς, ἀγνοῄσεσθαι τὸν Χριστὸν ὑπελάμδα- 
voy, οὐ χαλεπὸν οὖν ἰδεῖν, ἐξ ὧν ὁ µαχάριος εὐαγ- 
γελιατὴς Ἰωάννης Ἱεροσολυμίταις ἐπ αὐτῷ φά- 
ναι διϊσχυρίσατα. Ἔχεγον γάρ τινες τῶν Ἱεροσολυ- 
p«tüv* « θὐχ οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι : 
xai Us παῤῥηαίᾳ λαλεξ, χαὶ οὐδὲν αὐτῷ λέχους,. 
Μήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι οὗτός ἐστιν 
ὁ ἄριστός; ᾽Αλλὰ τοῦτον οἵδαμεν πόθα, ἐστὶν, ἆ δὲ 
Χριστὸς ὅταν ἔρχηται, αὐδεὶς γινώσχει πόθεν ἐστίν. » 
Οὐχοῦν τὰ τοιαῦτα δογµατιζόντων ἀσυνέτως ἐπὶ 
Χριοτῷ τῶν Ἰουδαίων, ἑννοίας Ίδη τὰς ἐπ abt 
λαμθάνει γοργῶς ὁ ποτὲ τυφλὰς ἀπὺ τοῦ θαύματος, 


legem prsdicituz, et propbetarum eraculis venturus µόνον δὲ οὐχὶ xal ἁρπάζει πρὸς βεθαίωσιν τῶν οἱ- 
nuntiatur. χείων διαλογισμῶν τῶν Φαρισαίων τὸ ῥῆμα. Ev 
τούτῳ γὰρ, ena, baci v. παράδοξον, ὅτι οὐχ. οἴδαωτε πόθεν ἐστὶ, xai Ἠνοιξέ µου τοὺς ὀφθαλμούς. Δύο, 
φησὶν, ἔχω αημεῖα, καὶ uda ααφῆ τοῦ αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστόν. θὔτε γὰρ οἴδατε πόθεν ἐστὶν, ἀλλὰ xal 
Ἠνοιξέ µου τοὺς ὀφθαλμούς, Αὐτὸς οὖν ἅρα οὗνος σαφῶς ὁ διὰ νόµου προδοώµενος, καὶ διὰ φωνῆς προ- 


φἈτῶν μαρτυρύµονος. 

ΙΧ, 31. Scimus quia peteatores. Deus πο audit, 
ged. sí quós Dei cultor eu, et. voluntatem ejus. facit, 
hunc exaudi. 


In pradictionibus propbetarum ae legis quodam- 


modo prius exspaütiatus quasi jam adimplelis, 
quod ignoretur unde si& Cbristus, et aperti sint. 
czcorum» oculi umdequaque eonirahens fidei fa- 
cienda subeilia, ineuper et aliud quiddam excogi-- 
tat. Quippe ez necessariis et confessis ad ejus. quod 
sibi. conducit perquisitienem ire pratexit, et pium. 
veluti syllogismum eossponit, siquidem eontendit 
ot cordate quidem Deum. justitise amantem οἱ vir- 
μεο peccatores nusquam audire, quod. eum. posuit. 
pro indubitato prorsus ei minime centroverso, il- 
lieo- infert eontrariums tanquam verum, nullaque 
ex parte oppugnatum, videlicet semper et ubique 
Dcum universi exaudire omnes pios, cujus conclu- 


* 164. xxxv, 5. * Isa. νι, 8. 


Οἵδαμον ὅτι dpapeo Ao ὁ θεὸς οὐκ ἀχούει, dA 
ἐάν τις θεοσεδἠς d, καὶ τὸ θέΊημα αὐτοῦ ποιῇ, 
τούτου ἁἀχούει. 

Προεντρυφήσας τρόπον τινὰ τοῖς διὰ τῶν προφητῶν 
καὶ νόµου χηρύγμασιν, ὥσπερ Ίδη τετελειωμµένοις, Ev 
τῷ καὶ Ἰγνοῆσθαι πόθεν ἁστὶν ὁ Χριστὸς, xa &vot- 
χθΏναι ὀφθαλμοὺς ευφλῶν,πανταχόθεν bati τὰ εἰς 
πίστιν ἑρανιζόμενος βοηθήματα, προσεπινοεῖ τι xai 
ἵτερον. Ἐς ἀναγχαίων γὰρ xai ὁμολογουμένων Ev- 
νοιῶν ἐπὶ τὴν. τοῦ χρησίµου καὶ τοῦ πρέποντος ζἡ- 
τησιν ἱέναι σχηματίζεται, xal συλλογιαμὸν ὥσπερ 
τινὰ συνάγει θεοφιλῆ’ φιλαμαρτηµόνων γὰρ οὐχ ἁκοῦ- 
σαι πώποτε τὸν φιλοδίχαιόν τε xal φιλάρετον θεὸν, 
ἄριστά γε φρονῶν διϊσχνρίζεται, καὶ τοῦτο kv τάξει 
τῶν ἀνενδοιάστως ὁμολογουμένων τιθεὶς,ἀντιπαρεισ- 
ἆγει τὸ ἑναντίον ὡς ἀληθὲς, ὡς μηδαμόθεν ἄντιλε- 
Υόμενον, φημὶ 6b τῷ πάντη τε καὶ πάντως ὑπαχούαιν 


* ]sa. vri, 14, * Joan. vri, 96, 9]. 
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τῶν θεοσεθεῖν εἰωθότων τὸν ἁπάντων Κύριον, καὶ ὁ A sionis scopus in solum Christum intendit, sed 


μὲν τοῦ συμπερᾶσματος σχοπὺς εἰς µόνον ópà «by 
Χριστὸν, πεποίηται δέ πως ἐπὶ tb γενικώτερον, xal 
καθολιχην ἔχει τὴν δήλωσιν. Ὡς γὰρ ἤδη φθάσας 
ἐμήνυσα, χθαµαλωτέραν ἔχει τὴν ἐπὶ Χριστῷ διάλη- 
div. ὁ ποτὲ τυφλὸς, οὕπω δὲ ὄντα χατὰ φύσιν θεὺν 
ἀχριθῶς ἀκμαθὼν, ὡς περὶ προφήτου διανοεῖται xat 
λαλεῖ, ἐφ᾽ οὗπερ ἁχατηγορήτως τάττοιτο τὸ θεοσεδεῖν' 
Χριστῷ δὲ οὐδαμόθεν ἁρμόσει' θεὸς γάρ ἐστι χανὰ 
φύσιν, τὴν bx τῶν θεοσεδούντων λατρείαν, ὡς bv 
τάξει θυσίας πνευματικῆς προσδεχόµενος. 

'Ex τοῦ alovoc οὐκ ἠκούσθη, ὅτι ἠνοιξέ τις 
ἐφθαλμοὺς τυφ.]οῦ γεγενγηµένου. 

Καταδηχθεὶς ὡς ἔοιχεν οὐ μιχρῶς, ἑπαλγήσας δὲ 
ὥσπερ ταῖς ἐπὶ Χρισιῷ λοιδορίαις χαὶ ἀφορήτως 
λελυπηµένος, ἐπείπερ ὡς ὀνειδίζοντες ἔφασαν, « Σὺ 
µαθητὴς ei ἐχείνου, ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωσέως ἑσμὰν 
μαθηταὶ, » σνναγορεύειν ἐπείγεται τῷ οἰχείῳ καθ- 
ηγητῃ, καὶ ἀντιπαρεξάγει τρόπον τινὰ τοῖς διὰ 
Μωσέως τετελεσμένοις τὰ λαμπρὰ τοῦ Σκυτῆρος 
ἡμῶν χατορθώµατα, ὅσῳ µείζων ἐστὶν εἰς τερατουρ- 
γίαν, τοσούτῳ δειχνὺς ἐν ἀμείνοσιν. Ἡ γὰρ οὐχ 
ἀνάγχη τὸν τοῦ μείζονος ἀποτελεστὴν εἶναι δὴ πάντως 
xai χατὰ τὴν δόξαν ὑπερφερῃ; Αλλ' ἔστιν οὐκ 
ἀμφίδολον. Ὁμοῦ δὲ ὡς εἰκὸς δηλοῖ τι τοιοῦτου, ἀρ- 
χαωτάτης μὲν προφδούσης προφητείας, ἐχαοῦσης δὲ 
ὧδε περὶ τῆς Χριστοῦ παρουσίας, Τότε, φησὶν, ἀνοι- 
χθήσονται ὀρθαλμοὶ τυφλῶν' οὐδεὶς μέντοι πρότερον 
τοιοῦτόν τι δεδραχκὼς ἐθανμάσθη, πεπλήρωται δὲ 
διὰ «ούτου χάὶ uóvou ὃν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε , ὅπως, 


facta est generalius, et universalent habet eignifica- 
tionem. Quippe czcus, ut jam subinnui, paulo hu- 
miliorem habet de Christo coneeptum, necdum 
satis edoctus eum esse secundum naturam Deun, 
tanquam de propheta sentit et loquitur, dé quo 
recte et inculpate dici potest, plum et religiosum 
eum esse ; sed. Christo nullo medo 898 competet : 
quippe com sit Deus pef naturam, prestitim a 
piis cultum loco sacrificii epiritualis aecipiéns. 


IX, 33. A seculo non est auditum quia. quis ape- 
ruit oculos ceci nali. 

Non parum, ut videtur, indignatus et- gre fe- 
rens ciscus tet. convitiis impeti Christum, suntma- 


p que molestia affectus quod sibi ut probrum inge- 


rant : « Tu discipulus illius es, nos autem Mosis 
sumus discipuli , » festinat suo ragistro patroci- 
nari, et quedamtodo gestis Mosis prx»clara Serva- 
toris nostri faeta opponit, quanto major sit in mira- 
culis patrandis, tanto pr:istantiorem esse detnon- 
strans. Numquid enim necesse est ut qui majora 
patrat, omuinó et gloria exsuperet ? Dubium certa 
non est. Simulque uti consentaneum est tale quid- 
piam designat, antiquissima prophetia de Christi 
adventu praecinente fore ut tunc cscorum oculi 
aperiantur *'; nemo ulique antea tale quidquam fa- 
ciens admirationi fuit, sed hoc adinrpletum est per 
hunc solum, quem vos nescitis unde est, ut dief- 
fis, nec vos piguit eum appellare peccatorem. 


φησὶν, &paptubv ἀπυκαλεῖν οὐ κχατεναρχήσατε. C Quamvis autem  mulius sanctorum prophetarum 


Καίτοι πολὺς μὲν ἁγίων προφητῶν ἀνεδείχθη χοβὸς, 
cüx εὐαρίθμητοι δὲ διχαίων ἑσμοὶ (1) διὰ τῶν ἱερῶν 
Φόρονται Γραμμάτων, ἀλλ « bx τοῦ αἱῶνος οὖκ 
ἡπούσθη ὅτι Πνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννηµέ- 
νου.» Οὗτος οὖν ἄρα ὁστὶν ὁ Χριστὸς à πέρας ἐπενεγχὼν 
φοῖς τῶν προφητῶν μηνύμασιν, ὁ πρὸς τάλος διεζ- 
αγαγὼν τὰ πάλαι διηγγελµένα; El γὰρ οὐδεὶς παρ᾽ 
αὐτὸν ἀνοίγει ἕτερος τυφλῶν ὀφθαλμοὺς, τί λοιπὺν 
ἀντιάτατῆσει τῇῃ πίστει; τί δὲ ἀνατρέφει τὴν ἐπ' 
αὐτῷ συναΐένεσιν» 7| πῶς οὐ παντὺς ἑνδοιασμοῦ γι- 
γονότος ἐκποδὼν, διὰ λειοτάτης ὥσπερ ὁραμεῖται τῆς 
ὁδοῦ τῆς ἐπ αὐτῷ Υνῶσεως *b µυστήριον; Σνναγο- 
ρεύει τοιγαροῦν τῷ Σιωτῆρι Χριστῷ καὶ διὰ τούζων 


chorus in terris exortus sit, et ηόι pduca ju- 
storuni examina in sacris Litteris ferantur, « non 
tamen auditum est a &eculo quemquam aperuisse 
oculoa οιθοὶ nati. » Numquid igitur is est Christus 
qui prophetarum valiciniis nem imposuit, et olim 
predicta complevit? Si enim nemo preter eum cz- 
corum oculos aperit, quid superest quod fidei re- 
pugnare, aut evertere certam de illo confessionem 
possit? Vel quomodo non, $ublata omni dubitatione, 
deinceps plana et facili via cognitionis ejus my- 
sterium decurret ? Hujusmodi verbis ergo patroci- 
natur Servatori Christo czevitate liberatus ; et anim- 
adverte quam apte eL ingeniose bujus patrocinii 


ὁ τεθεραπευµένος βλέπε δὲ ὅπως εὐφνῶς τὸν τῆς p orationem contexat. Fuissel quidem summse liber- 


συνηγορίας ἐξυφαίνει λόγον. "Hv. μὲν γὰρ ὄντως 
ἑλευέέρας παντελῶς παῤῥησίας εἰπεῖν, ὅτι χαὶ Μω- 
σέως χαὶ προφητῶν ἀμείνων τε καὶ διαφανέστερός 
ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἀλλ ἦν οὐχ ἀπειχὸς ἐννοεῖν ἁλύον- 
τας ἁπὶ τούτῳ τοὺς Φαρισαίους τὸ μὲν ἑπαγωνίζεσθαι 
τοῖς ἁγίοις ὡς ὑθρισμένοις προσποιεῖσθαι πανούρχως, 
εὐαφόρμως δὲ Ίδη καὶ χολάζειν ἐπιχειρῆσαι τὸν ἄν- 
θρωπον, ἕνα μὴ ζῶν xal ὁρώμενος ὑπόμνημα τῆς 
τοῦ Χριστοῦ φέροιτο δόξης, χαὶ εἰχὼν ὥσπερ τις ος 
ἑνούσης αὐτῷ θεοκρεποῦς ἐξουσίας ΄ διὰ ταῦτο καὶ 
τὴν ἐντεῦθεν ὑπεχνεύων ὀργὴν, xol ναῖς ἐχείνων 
µιαιφονίαις ἀποχλείων τὴ» εἰς τὸ πρόσω πάροδον, 
5) fa3. xxxv, 5. 


tatis dicere, Christum esse Mose et prophetis 1na- 
jorem ac illustriorem , sed consentaneum etiam 
erat conjicere, Pharissos ob id irritatos malitiose 
simulaturos esse s6 pugnare pro sanctis ut injuria 
affectis, et jam honesto praiextu de homine poenas 
expelituros , ne vivus et ia oculis omnium 
Christi monumentum acimago veluti quedam ipsi- 
te ipsi divina potestatis exstaret : 997 propter- 
ea iram eorum ab ea parte declinans, cruenta 
que illorum audseig aditam ad ulteriora inu- 
terciudens, scopum sermonis eui ad generBlióra 
et minus distincta convertit , post hórinés natos a 


(1) Aubertus, ἐμοί, et interpres, et ez sacris Litteris innunuri justà se milii offerant. Epi. 
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nemine prorsus factum esse inquiens, quod Chri- A ἐπὶ τὸ καθόλου xal ἀσημότερον παρατρέπει τοῦ λό- 


stus in se fecisset. Quod nihil erat aliud quam 
hoc ostendere , majorem esse Christum omnibus 
et gloriosiorem , qui tantam sibi insitam vim οἱ 
potestatem re ac operibus declaret , quantam nul- 
jus sanctorum unquam in se babuit. Quare suum 
inedicum omni excelleutiz: genere coronat, ad pro- 
bationem afferens id quod ab aliis nec factum un- 
. quam nec peractum est, nempe czcitatis depul- 
sionem. ) 


IX, 35. Nisi hic esset α Deo, non poterat facere 
quidquam. . 

Eu qui recens videt perspicacior est ad verita- 
tem cognoscendam quam qui lege instituti sunt. 


0v τὸν σχοπὸν, Ex τοῦ αἰῶνος, ὑπὸ μηδενὸς τὸ παρά- 
παν Ὑεγενησθαι λέγων ὅπερ εἰργάσατο Χριστὸς 
ἐπ᾽ αὐτῷ. Τοῦτο δὲ fv ἕτερον ὑποδειχνύοντος οὐδὲν, 
ἡ ὅτι μείζων ἁπάντων καὶ ἐπιδοξότερος ὁ Χριστὸς, 
ὁ τοιαύτην ἐνοῦσαν αὐτῷ τήν τε δύναμιν xal ἐξουσίαν 
διὰ πραγμάτων ἐπιδειχνὺς, ἣν ἐμπεφόρηχεν οὐδεὶς 
τῶν ἁγίων πώποτε. ἹΚαταστέφει τοιγαροῦν τὸν 
οἰχεῖον ἰατρὸν τῇ κατὰ πάντων ὑπεροχῇ, λαδὼν εἰς 
ἀπόδειξιν τὸ τοῖς ἑτέροις ἀνήνυτόν τε xal ἀνεπιχεί- 
ρητον’ τοῦτο δὲ Tv fj τυφλότητος ἀνατροπή. 

El μὴ ἦν οὗτος παρὰ θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιαῖν 
οὐδέν. 

Ὀξυωπέστερος εἰς ἀλῆθειαν τῶν διά νόµου πεπαι- 
δευµένων ὁ ἄρτι βλέπων, χαὶ τῆς ἀρχαίας τυφλότη- 


Multa enim jam fecit verba,falsissimam demon- B τος παραδόξως ἁπηλλαγμένος. "loo γὰρ, dob 


strans οἱ adulterinam Phariszorum mentem. Et 
quoniam dixerunt de Christo absque ratione : Istum 
non novimus unde est, rursus coarguit eos vehe- 
menter uL injuste sentientes, qui tantorum mira- 
culorum auctorem prorsus se cognoscere negenL, 
cum omnibus liquido constet fleri non posse ut 
qui non sit ex Deo, aliquid agat eorum quz divina 
vi perficiuntur. Deus enim per sanctos duniaxat 
operatür talia : alieno vero, et qui nondum pieta- 
tem in ipsum assecutus sit, nusquam tanta gloria 
fulgere et extolli concesserit. Sed prodeat in me- 
dium demens Phariszus , nobisque dicat quenam 
apud Deum sancti et profani sit diiferentia , justi 
et peccatoris, impii et Dei cultoris. Si enim dicatis 
utrumque zqualiter splendescere , nihil est inter- 
medium, et omnia confusa sunt, et quod illud Scri- 
pturze cum ratione usurpabimus ; « Quid est Omai- 
potens , ut serviamus ei, et quid nobis prodest si 
oraverimus !*? » Si enim, ut poetarum Graecorum 
quidam ait , 


Αννα pars remanenti , ac. strenue dimicanti 
[tribuitur , 

et perinde honorantur bonus ac malus, qui non 
vanum est duros virtutis causa labores inire? Sed 
nusquam in animum inducemus hzc ita se babe- 
re : « Nam glorificantes me, » inquit Deus , « glo- 
rificabo , et qui spernit me, spernetur !!. » Verum 


πολλοῖς ἄγαν xal σοφοῖς ἀποχέχρηται λόγοις χιθδη- 
λοτάτην ἐπιδειχνὺς τῶν Φαρισαίων τὴν γνώµην. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔφασαν ἀνοήτως περὶ Χριστοῦ, ὅτι Tou- 
τον οὐχ οἵδαμεν πόθεν ἐστὶν, ἐξελέγχει πάλιν εὐτό- 
νως, ὡς φρονοῦντας πλημμελῶς, ὅτε τὸ παρά- 
παν οὐχ εἰδέναι φασὶ τὸν οὕτω θαυματουργὸν, προ- 
δήλου πᾶσιν ὑπάρχοντος ὡς ἀμήχανόν τι δρᾷν τῶν 
διὰ θείας ἑνεργείας ἀποτελουμένων τὸν οὐκ ὄντα 
παρὰ θεοῦ. Ἐνεργεῖ γὰρ µόνον bU ἁγίων τὰ τοιαῦτα 
θεός’ ἀλλοτρίῳ δὲ, xal οὕπω βεθηκότι τὴν εἰς αὐτὸν 
οὐσέθειαν οὐχ ἂν ἐπιδοίη ποτὲ τὸ δύνασθαι τοιαύ- 
ταις ἐναθρύνεσθαι δόξαις. Ἐπεὶ λεγέτω παρελθὼν 
ὁ παραπλὴξ Φαρισαῖος, είς ἐστι λοιπὸὺν ἡ διαφορὰ 
παρὰ Geip ἁγίου xai βεδήλου, δικαίου xal ἆμαρ- 
τωλοῦ, ἀνοσίου xal θεοφιλοῦς. El γὰρ ἑἐφεῖται 
διὰ τῶν ἴσων ἁπαραποιήτως διαλάµπειν ἑχάτε- 
pov, οὐδὲν ἔτι τὸ μεσολαθοῦν, πάντα δὲ ἤδη συγ- 
x£yutat, xal τὸ γεγραμμένον εὐλόγως ἑροῦμεν e Τί 
ἱκανῶς δουλεύσωμεν αὐτῷ, 1) τίς ὠφέλεια ὅτι ἆπαν- 
τήσωμεν αὐτῷ» El γὰρ, καθάπερ ἔφη τις τῶν παρὶ' 
Ἓλλησι ποιητῶν,, 

]σήμοιρα µένοττι, καὶ εἰ μάάατις ποξεµίδει, 


καὶ ἓν [on τιμῇ xaxóc τε xal ἀγαθὸς, πῶς οὐκ si- 
καῖον τὸ πιχρῶν ἁἀποπειρᾶσθαι πόνων διὰ τὴν ἀρε- 
«fjv ; Αλλ) οὐχ οὕτω ταῦτ' ἔχειν λογιούμεθά ποθεν * 
« Toug γὰρ δοξάξοντάς µε, φησὶν 6 Θεὸς, δοξάσω; 
xat ὁ ἐξρυθενῶν µε ἐξουθενωθήσεται.« Ἐροίμην ὃ 


libenter interrogaveriin istos qui sibi sapere viden- p ἂν ἔγωγε τοὺς οἰησίφρονας Φαρισαίους, El ἁδιαχρί- 


tur Phariseos : 628 Si citra discrimen, et per 
peccatores talia operatur Deus, quidni eadem cum 
magno Mose fecerunt JEgyptiorum magi ? quamob- 
rem cum per eadein ierint miracula et ostenta, non 
eamdem cum illo gloriam reportarunt? Sed dices 
virgam Mosis lapsam in terram, versam esse in 
serpentem , nec minus magorum virgas in angues 
£8se conversas !*. Audies a nobis contra, magoruin 
xirgas non in angues esse transformatas, sed fuisse 
fraudem et présiigias humanis illudentes oculis , 
aique artem magicam baculum specie anguis osten- 
feütem. ÀL virga Mosis in anguem reipsa mutata 


πως, xal διὰ τῶν ἁμαρτωλῶν ἑνεργεῖ τὰ τοιαῦτα 
θεὸς, τί pi ταυτὰ τῷ uer. Mosel δεδρἆχασι tt» 
Αἰγυπτίων οἱ μάγοι; διὰ τί μὴ διὰ τῶν ἴσων ἰόντες 
θαυμάτων τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ δόξαν ἀπηνέγχαντο; 
'AXX ἐρεῖς ὅτι Υέγονε μὲν ὄφις πεσοῦσα πρὸς rov 
ῥάθδδος ἡ Μωσαϊκὴ, Υεγόνασι δὲ οὐδὲ ἧττον xa αἱ 
τῶν μάγων. ᾽Ανταχούσῃ παρ᾽ ἡμῶν ὡς αἱ μὲν ἐχεί- 
νων οὐχ εἰς ὄφιν µεταπεποίηντο, ἀλλ᾽ ἣν ἁπάτη καὶ 
φάντασμα τῆς ἀνθρωπίνης ὄψεως παραχλέπτον τὴν 
ἀχρίδειαν, καὶ τέχνη τις μαγιχὴ τὴν ῥάδδον ὡς ὄφιν 
ἐπιδείχνουσα. Ἡ δὲ Μωσέως ἀληθῶς εἰς ὄφιν µοτ- 
εσχενάζετο, xal εἰς τὴν τοῦ θηρίου μοτεπήδα φύ- 


0 Job xx1, 15. '! [ Reg. 1, 52. ** Exod. vii, 10, 13. 
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σιν. Απὸ δὲ τῆς διαφορᾶς τῆς τοῖς ἱεροῖς ἑντεθείσης A est, et in ferze wansiit naturam. Quinetiam ex diffe 


Γράµµασιν, ἀληθὲς χατόψει τὸ elpnpévov: κατέφαγε 
γὰρ ἡ Μωσέως τὰς ἐχείνων ῥάδδους χαὶ γὰρ σαν 
ἓν φιλοῖς τῶν ὄφεων σχηµασιν, fj δὲ ἀληθῶς τε xat 
φυσιχῶς τοῦθ᾽ ὅπερ ἐφαίνετο, παρεχοµίσθη xai εἰς 
ὀργὴν, ἵνα ζῷον φαίνηται, καὶ ῥάθδος οὐχέτι, xaca- 
δάχνει δὲ καὶ ὑπὲρ δύναμιν ὄφεως ἁφάτῳ δυνάμει, 
xai τὸ οὕτω χαλεπὸν ἐξευμαρίζοντος τοῦ tov. 
Λεγέτω δέ µοι πάλιν ὁ Φαρισαῖος, οἱ ταῖς ἑαυτῶν 
βάύδδοις τὰ τῶν ὄρεων ἐπιτιθέντες σχήµατα, xat πῶς 
xal χεῖρα λεπρῶσαν οὐχ ἔδειξαν χαθαρὰν, &zo- 
γήσαντες δὲ διαῤῥήδην ἔφασχον' « Δάχτυλος Θεοῦ 
στι τοῦτο.» πῶς δὲ, εἰπέ µοι, mop ἐξ οὐρανῶν οὐ 
χατῆγον οἱ τοῦ Βαὰλ ἱερεῖς, καΐτοι κατενεγχόντος 
Ἠλίου: Ἐν προσωποληψίαις οὖν ἄρα τὸ παρὰ τοῦ 


rentia que sacris inserta est Litteris verum depre- 
hendes esse quod dictum est, siquidem virga Mosis 
illorum virgas devoravit : quoniam ill: in nudis 
tantum anguium figuris, ista autem vere et natura- 
liter id erat quod apparebat , exarsit in iram , ut 
animal et non amplius virga videretur, morde- 
batque etiam supra vim anguis, vi inexplicabili, 
et Deo diflieultatem expediente. Rursus dicat mihi 
Phariseus, qui suis virgis anguium speciem in- 
duerunt , quomodo et manum lepra obsitam non 
protulerunt puram, quod cum non potuissent, 
diserte confessi sunt : « Digitus Dei est : » quo- 
modo, dic mili, sacerdotes Baal non ignem e 
ccelo devocarunt, cum Elias deduxisset? Ergo 


θεοῦ΄ ph Ὑένοιτο, Δίκαις yàp ὢν, xal δικαίων p Deus habet acceptionem personarum : absit istud. 


kpaathc, xat διὰ μὲν τῶν ἁγίων ἐνεργεῖ τὰ χαρίσματα 
τὰ παράδοξα, διὰ δὲ τῶν πλημμελούντων οὐδαμῶς. 
Εὐλογώτατα τοίνυν ὁ ποτὲ τυφλὸς ταῖς τῶν Φαρι- 
σαίων ἀθυρογλωττίαις ἐπιτιμᾶ, καὶ πλημμελῶς 
ἑλέγχει πεφρονηχότας , ἐπείπερ οὐχ εἶναί φασι παρὰ 
Θεοῦ τὸν ἐχ τοῦ δύνασθαι δρᾷν τὰ παράδοξα θεόθεν 
ὄντα χατὰ φύσιν μαρβτυρούμενον. 


᾿Απεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ' Ἐν ἁμαρτίαις 
σὺ ἐγενγήθης Aoc, καὶ σὺ διδάσχεις ἡμᾶς; Kal 
ἐξέδαλον αὐτὸν ἔξω. 

Δυσπαράδεχτα τοῖς πολλοῖς τὰ ἐξ ἑλέγχων τραύ- 
µατα, xaX ἡ δι’ αὑτῶν ἐπανόρθωσις. Ἡστὰ μὲν γὰρ 
»αἱ ἡδέα τοῖς σοφοῖς, ἐπείπερ ἔχει πολλὴν ἐν ἑαυτοῖς 


τὴν ὄνησιν xal τὴν εἰς τὸ ἄμεινον ἀναχομιδὴν, χᾶν (C 


συµθαίνῃ τὸ δἀάχνον. Πιχρὰ δὲ τοῖς φιλαμαρτήμοσι, 
χαὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ἄκονε. Εὐριξώσαντες γὰρ ταῖς 
εἰς τὸ φαῦλον ἡδοναῖς τὴν διάνοιαν τὴν ἐντεῦθεν αὖὐ- 
τοὺς ἀποχείρουσαν νουθεσίαν, ὡς τὸ λυποῦν ἑχτρέ- 
προνται, καὶ ζημίαν Ἠγοῦνται τὴν Ex τῶν ἡδέων 
ἁἀποδρομὴν, οὐδένα τοῦ λυσιτελεῖν πεφυχότος ποιού- 
µενοι λόγον. "Ονπεργὰρ τρόπον ol νεὼς ἀποπίπτοντες, 
xav ποταµίῳ ῥεύματι γεγονότες ἁλώσιμοι ἀντι- 
πράττειν μὲν οὐδαμῶς ἰσχύουσε, τὸ δὲ ἀντινήχεσθαι 
τοῖς Όδασι σφαλερὸν ἡγούμενοι, μόνη φέρονται τῇ 
ῥύμῃ' τὸν αὐτὺν, οἶμα:, τρόπον καὶ οὗτοι, περὶ ὧν 
ἁρτως ὀ λόγος, τῇ τῶν οἰχείων ἡδονῶν τυραννίδι νι- 
χπύμενοι, πάσας ἔχειν αὐταῖς ἐπιτρέπουσι τὰς ἠνίας, 
τὸ ἀντιστατεῖν χατά τι γοῦν ἀπαυδήσαντες. Δυσφο- 
ροῦαι το'γαροῦν οἱ δείλαιοι Φαρισαῖοι, καὶ τῷ τῶν 
ἀρίστων εἰσηγητῇ θηριοπρεπῶς ἐπιτρίζοντες, ἐπὶ 
τὰ τῆς ὀργῆς χωροῦσι πρροίµια, καὶ μανίας ἀπρόσ- 
τον ἀπαρχὴν ἀναθλύζοντες λοιδοροῦσιν ἀθέσμως, 
ἀναπηδῶντες 6b τρόπον τινὰ πρὸς τὴν σύντροφον 
αὐτοῖς ὑπεροψίαν, ἓν ἁμαρτίαις γεγεννήσθαί φασι 
τὸν τυφλὸν, Ἰουδαϊκαῖς ἀπονοίαις πρὺς τοῦτο δια- 
παιζόμενοι, xal ἀσυστάτῳ δόγµατι συναγορεύοντες 
ἁμαθῶς. "Οτι γὰρ τῶν ὄντων οὐδεὶς οὔτε δι’ ἑαυτὸν 
χυρίως, οὗτε μὴν διὰ τοὺς τεχόντας αὐτὸν τυφλὸς 
ἀποτίχτεται, Ίγουν ἕτερόν τι πάθος ἔχων σωματιχὸν, 
ἀλλ οὐδὲ ὅτι τὰς τῶν πατέρων ἁμαρτίας ἐπὶ τέχνα 
γαταφέρει θ:ὸς, οὐχ ἀχόμφως, ὥς Ys µοι φαίνεται, 
διὰ μαχκροῦ δεδείχαμεν λόγου προτεθέντος ἡμῖν εἰς 


Est enim justus, οἱ justorum amans,et per sanctos 
operatur stupenda charismata, per flagitiosos vero 
nequaquam, Quamobrem recta ratione czcilate 
liberatus succenset temerariis Phariseorum ser- 
monibus , et coarguit ut pessime sentientes, quo- 
niam negant a Deo esse quem ex Deo esse se- 
cundum naturam hoc salis testatur, quod miranda 
preter omnium spem facere possit. | 

IX, $4. Responderunt εἰ dixerunt ei : In pecca- 
tis natus es totus, et iw doces nos? Et ejecerunt 
eum foras. 

Gravia sane multis et non ferenda castigationum 
vulnera queque ex his consequitur emendatio. At 
sapientibus dulcia sunt et suavitatis plena, quo- 
niam plurimum in se utilitatis habent, et ad me- 
liora reversionem, licet contingat reprehensionis 
morsus. Sed quam ob causam acerba sint flagi- 
liosis et extra legem viventibus, accipe. Cum altas 
radices in pravis cupiditatibus animo fecerint, 
exhortationem eos inde abstrahentem ut molestam 
aversantur , εἰ 829 voluptatum abstinentiam 
damni loco deputant, nulla ejus quod conducibile 
est ratione habita. Quemadmodum enim qui navi 
excidunt et fluctibus involvuntur, resistere nullo 
modo queunt, sed adverso fluctu natare pericu- 
losum ducentes, ejus impetu ferri se sinunt: sic, 
opinor, illi quos modo diximus, suarum volupta- 
uni tyrannide pressi , totas eis habenas laxant , 
ac ne vel tantisper resistere dignantur. Quapro- 
pter imiseri Phariszi optima monenti indignantur, 
in morem ferarum infrendentes , ireque et furori 
ültra modum indulgentes, conviciantur sine more, 
deinde, ad insitam sibi superbiam quodammodo 
revoluti, czcum in peccatis natuin. esse aiunt , 
Judaica amentia in eo delirantes, instabilique 
dogmati inepte suffragantes. Quod enim omnium 
qui sunt nemo neque propter se proprie, neque 
propter parentes suos, vel czecus aut alio quodam 
corporis incommodo affectus nascitur, quod neque 
patrum peccata in filios transfert Deus, non in- 
eleganter, ut opinor, jam probatum est, proposito 
nobis ad explicandum illo dicto, « Rabbi , quis 
peccavit, hic aut parentes ejus, ut cecus nasce- 
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retur !* ? » Quoniam itaque cxcitate liberatus au- A ἐξήγησιν, ε "Pa66, τίς ἥμαρτεν, οὗτος, A οἱ γονεῖς 


sus est coarguere Pharisveos, non modo contuie- 
lig impetitus , sed et foras ejectus ab ijs , accipe 
rursus id quod factum est in rei ver: figuram. 
Quod enim futurum erat ut lsraelitze exgecrationi 
haberent gentes tanquam in peccatis innutritas 
propter praecedentem Íraudem, quivis cognoscet 
ex bis que Pbarisei ad eum dixerunt. Emittunt 
vero et ejiciunt illum ; nam et apud Judzos reji- 
culi sunt et exterminabiles qui Christi fidem pre- 
dicant ac testantur. 


IX , 55. Audivit Jesus quia ejecerunt eum foras. 
Audivisse Dominum nostrum Jesum Christum 
evangelista divinus ait, non omnino, neque ex 


αὐτοῦ, ἵνα τυρλὸς γεννηθὴ ; » Ἐπειδὴ τοίνυν διελέγ- 
χειν ἔγνω τοὺς Φαρισαίους ὁ ποτὲ τυφλὸς, οὐχ ὅπως 
ἑλοιδορήθη µόνον, ἀλλὰ xol ἐχδάλλεται παρ) αὐτῶν, 
καὶ δέχου πάλιν εἰς τύπον πράγματος ἀληθοῦς τὸ 
τετελεσμένον. "Ότι γὰρ ἕμελλον οἱ ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
καταθδελύσσεσθαι τοὺς ἐξ ἐθνῶν ὡς τεθραμμµένους ἐν 
ἁμαρτίαις διὰ τὴν προλαθοῦσαν ἁπάτην, ἐπιγνώσεταί 
τις ἐξ ὧν οἱ Φαρισαῖοι πρὸς ἐχεῖνον εἰρήχασιν. "Ex- 
πέµπουσι δὲ αὑτόν' ἁπόπεμπτοι γὰρ xat ἁπόδλητοι 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις οἱ τὸν ἐπὶ Χριστῷ πρεσθεύοντες 
λόγον. | 

"Ἠκουσεν ὁ Ἰησοῦς ὅει ἐξέδα ον αὐτὸν ἔξω. 

᾽Αχοῦσαί φησιν ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστὴς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν οὐχὶ πάντως, οὐδὲ ἐξ 


necessitate aliquo renuntiante id quod factum B ἀνάγχης ἀπαγγέλλοντός τινος αὐτῷ τὸ γεγενηµένον, 


essel, sed quoniam, ut quidam sapientium dixit : 
« Spiritus Domini replevit orbem terrarum , et 
auris auscultationis audit omnia **. » Audit enim, 
sicuti Psaltes ait : « Qui plantavit aurem, nou au- 
dit? et qui finxit oculum non considerat !*? » 
Cum ergo injuria afficimur propter eum, vel ali- 
quid molestiz sustineinus ab hostibus Dei, cre- 
dendum est prorsus inspectorem adesse Deum; 
630 audit vero tauquam supervenientem tenta- 
tionem : ipsa enim rei natura, et eorum qui pro- 
pter eum dedecorantur ingenuitas, in divinis au- 
ribus magnur clamorem habet. 

IX, 35. Et cum invenisset eum , dixit ei: Tu 
eredis in. Filium Dei? 

Qui czcus fuerat , a Pbariswis ejectus est, sed 
querit illum non longo post tempore Christus , et 
inventum arcana docet, Erit ergo et istud docu- 
mentum curz esse Christo eos qui defendere ipsum 
parati sint, et pro ejus fide periclitari non verean- 
tur. Audis enim quemadmodum, velut loco amplis- 
sims mercedis se manifestum ei faciens, perfectis. 
simum fldei desiderium ejus animo inserere 8at- 
agit. Injicit porro interrogationem , ut accipiat 
assensionem. Is enim est credendi modus. Propter- 
ea eos qui ad divincin baptisma proeedunt, primum 
interrogatos an credant , deinde assentientes jam 
el confessos tanquam genuinos ac legitimos dein- 
ceps gratie transmittimus. Quare nobis rei figura 
inde originem habet, et ex eo modum didicimus 
quo de Servatore nostro Christo sermones habendi 
sunt. Ob eam rem divinus quoque Paulus se con- 
fessum esse hanc confessionem coram multis testi- 
bus asseveravit !*, hoc est sanctis angelis : quod 
si horrendum est ei qui coram angelis locutus sit 
fallere et mentiri, quanto magis coram ipso Chri- 
sto ! Igitur interrogat c:ecitate liberatum, non sim- 
pliciter an velit credere, sed addit etiam in quem: 
fides enim est in Filium Dei, et non tanquam in 
hominem unum e nobis, sed tanquam in Deum 
bominem factum. Hoc enim modo plenum est de 
Christa mysterium, Dicens vero hoc, Tu credis ? 


19 Joan. τα, 2. '* Sap. 1, 7, 10. 


15 Psaf. xci, 9. 


ἀλλ) ἐπείπερ, ὥς πού τις ἔφη τῶν σοφῶν, ὅτει Βνευμα 
Κυρίου πεπλήρωχε τὴν οἰχουμένην, xal οὓς ἀχροά- 
σεως ἀχκροᾶται: τὰ πάντα. » Εϊσακούει γὰρ, ὡς ὁ 
άλλων φησίν' «€ Ὁ φυτεύσας τὸ οὓς, οὐχὶ ἀχαύει; 
xai ὁ πλάσας ὀφθαλμοὺς οὐχὶ xatavost; » "Οταν 
τοίνυν ὑδριζόμεθα δι αὐτὸν, fj xal τι τῶν πεφυκό- 
των λυπεῖν ὑπομείνωμεν παρὰ τῶν θεομαχεῖν εἰω- 
θότων, πιστεύειν ἀχόλουθον, ὅτι δη πάντως ἑπόπτης 
ἔσται θεὸς, ἀχούει δὲ ὥσπερ τὸν ἐπιθαίνοντα πει- 
pacpóv: αὐτὴ γὰρ ἡ φύσις τοῦ πράγματος, καὶ τῶν 
δι᾽ αὑτὸν ἀτιμαζομένων τὸ Υνήσιον Ev ὡσὶ τοῖς θείοις 
μεγάλην ἔχει τὴν βοήν. 

Kal εὑρὼν αὐτὸν, εἶπεν αὐτῷ». Σὺ πιστεύεις 
εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, 

Ἐχθέθληται παρὰ τῶν Φαρισαίων ὁ ποτὰ τυφλὸς, 
ἁλλ᾽ οὐ μακροῦ μεταξὺ χρόνου ζητεῖ μὰν αὐτὸν ὁ 
Χριστὸς, εὑρὼν δὲ μυσταγωχεῖ. Σημεῖον οὖν ἔσται 
Xa τοῦτο τοῦ ἂν φροντίδι χεῖσθαι τῇ παρὰ θεῷ τοὺς 
συναγορεύειν ἐθέλοντας αὐτῷ, xal τῆς εἰς αὐτὸν 
πίστεως προχινδυνεύειν οὐ χαταφρίττοντας. ᾿Αχούεις 
γὰρ ὅπως ὡς iv τάξει χαλῆς ἀντιμισθίας ἑαντὸν 
ἐμφανῃ καθιστὰς, τελεώτατον αὐτῷ τὸν ἐπὶ «jd 
πίστει πόθον ἐμφντεύειν ἐπείγεται. Ἡροσάνει δὲ τὴν 
πεῦσιν ἵνα λάδῃ τὴν συναίνεσιν. Οὗτος γὰρ τοῦ 
πιστεύειν ὁ τρόπος, Διὰ γὰρ τοῦτο τοὺς ἐπὶ τὸ θεῖον 
ἰόντας βάπτισμα προδιερωτωµένους παρέργως εἰ 
πεπιστεύχασι, συναινοῦντάς τε οὕτως χαὶ διωµολο- 
γηχότας, ὡς γνησίους ἤδη τῇ χάριτι παραπέµποµεν. 
Αρχεται ὁ τοῦ πράγµατος τοίνυν τύπος ἐντεῦθεν 
ἡμῖν, xal ἐξ αὐτοῦ µεμαθήχαμεν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ τὸ τίνα χρὴ τὸν τρόπον τὸν ἐπὶ τῇ πίστει 
ποιεῖσθαι λόγον. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
ὁμολογεῖσθαι τὴν ἓν τούτοις ὁμολογίαν ἐπὶ πολλῶν 
μαρτύρων διϊσχυρίσατο , τοῦτ) ἔστι τῶν ἁγίων ἂν 
γέλων * καὶ εἰ φριχῶδές ἐστι τὸ ἐπ᾽ ἀγγέλων εἰρη- 
xóva διαφεύσασθαι, πόσῳ μᾶλλον ἐπ᾿ αὑτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ; Ἐρωτᾷ τοιγαροῦν τόν ποτε τυφλὸν οὐχ 
ἁπλῶς ti βούλοιτο πιστεύειν, ἀλλὰ xa εἰς τίνα, 
προστίθησιν * fj γὰρ πίστις εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, 
xai οὗχ ὡς εἰς ἄνθρωπον ἕνα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ' 
ὡς εἰς 8sbv ἑνανθρωπήσαντα. Βλῆρες γὰρ οὕτω «b 
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ἐπὶ Χριστῷ µυστήριον. Λέγων δὲ τὸ, Σὺ πιστεύεις; À ferme dicit, Vis illorum furore et amentia superior 


µονονουχίφησι, Βούλει τῆς ἐχείνων ἀπονοίας ὁρᾶσθαι 
κρείττων; σὺ ταῖς ἐκείνων ἀπειθίαις ἑῤῥῶσθαι 
φράσας καταδέχου τὴν πίστιν. Τὸ γὰρ, σὺ, τοιαύ- 
την εἰσφέρει τινὰ τὴν ὡς πρὸς ἑτέρους ἀντιδια- 
στολήν. 

Kal τίς ἐστι, Κύρια, φησὶν, Tra πιστεύσω εἰς 
αὐτόν; 

Ἡ σώφρον λογισμῷ προχατηρτισµένη duy, 
ἐλενθέροις τε τῆς διανοἰας ὄμμασι τὸν τῆς ἀληθείας 
διερευνῶσα λόγον ἁπαραποδίστως kv αὐτῇ χαθάπερ 
εἰς λιμένα χαταίρει, χαὶ ἁταλαίπωρον ἔχει τὴν τοῦ 
συμφέροντος θὐραν. "Ἔσται δὲ πάλιν ἀπόδειξις τῶν 
εἰρημένων à ποτὲ τυφλός. Aux πολλῶν γὰρ ἤδη 
λογισμῶν τε xai ἐννοιῶν τὸ ἐπὶ Χριστῷ θαυμάσας 
µυστήριον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἄῤῥητον αὐτοῦ χαταπε- 
πληγμένος ἰσγὺν, ἐξ ὧν οὐχ ἕτερός τις, ἀλλ' αὐτὸς 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ πεπείραται, πρὀχειρος οὕτως εἰς τὸ mv 
στεύειν εὑρίσχεται, χαὶ ἁμελλητὶ πρὸς τοῦτο βαδίζων. 
Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ τίνι δεῄσει προσάχειν τὴν Ίδη προ- 
οικοδομηθεῖσαν ky αὐτῷ πίστιν διερωτᾷ * λείπει γὰρ 
αὐτῷ τοῦτο µόνον προηυτρεπισμένῳ πρὺς ἐχεῖνο, 
καθάπἑρ εἰρήχαμεν. 

Καὶ εἶπεν à Ἰησοῦς" Kal ἑώρακας αὐτὸν, καὶ 
ὁ Jadov μετὰ cov, ἐκεῖνός ἐστιν. 

Els τίνα προσήχει πιστεῦσαι διερωτώµενος, ἑαυτὸν 
ἐπιδειχνύει, xal οὐχ ἁπλῶς, Ἐγώ εἰμι, λέγων, ἀλλὰ 
τὸν ὀρώμενόν τε xal προσλαλοῦντά φησι τὸν Υὸν 
εἶναι τοῦ Θεοῦ, ὠφελείας τῆς ἡμετέρας mavtayf 


conspici? tu, valere jubens eorum pertinaciam et 
incredulitatem, suscipe fidem. lllud enim, tu, talem 
qoamdam includit ab aliis distinctionem. 


IX, 36. Et quis est, Domine, inquit, ut credam 
in eum? 

Anima prudenti ratione preparata, ac perfecta 
liberaque mentis oculorum acie verbum veritatis 
exquirens, citra impedimentum in eam tanquam in 
portum defertur, et aditum ad id quod conduci- 
bile est facilem continet. Quorum omnium cacus 
certissimo nobis est argumento. Cum enim jam 
per multas ratiocinationes et cogitationes Christi 


B mysterium admiratus QG91 sit, sed et ineffabilem 


ejus vim his quz non alius quispiam , sed ipse in 
seipso est expertus, obstupuerit, ita promptus ad 
credendum invenitur, et impigre eo progreditur. 
Ecce enim percontatur cui adjicienda sit fides in 
eo sedificari coopta, quod unum ei tantum deest ad 
illud satis ante preparato, uti diximus. 


IX , 51. Et dixit ei Jesus : Etvidisti eum, et qui 
lequitur tecum , ipse est. 

Dominus interrogatus in quem credendum sit, 
seipsum ostendit, et non simpliciter, £go sum, dieit, 
sed , qui cernitur et qui loquitur, eum Filium Dei 


esse ait, ubique nostre utilitati consulens, et disci- 


προνοῶν, xal τὰ εἰς πίστιν βοηθήματα τὰ τὴν (c plinam qus ad (idem omnis erroris expertem diri- 
ἁπλανῆ τε xaX ἁδιάστροφον 666v ἐξυφαίνει ποικίως, — git varie contexit, ne obtentu pietatis in diaboli 


ἵνα μὴ δοκοῦντες εὐσεδεῖν εἰς βρόχους xai παγίδα 
ἐμπέσωμεν διαδολιχὴν, τοῦ μυστηρίου τὴν ἀλήθειαν 
ἀσυνέτως ἁποτρεπόμενοι. "Ἠδη γάρ «ινες xai τῶν 
δοχούντων εἶναι Χριστιανοὶ, οὗ συνέντες ἀχριδῶς-τῆς 
μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας τὸν σχοπὺν, ἁποδιελεῖν 
εετολµήχασι τοῦ Θεοῦ Λόχου τὸν ἐκ γυναιχὸς δι) 
ἡμᾶς ληφθέντα ναὺν, καὶ εἰς viv κατεµερίσαντο 
ὄνάδα τὸν ἕνα xal ἀληθῶς Υἱὸν, xal ὅτι γέχονεν 
ἄνθρωπος διὰ γὰρ πολλὴν ἀποπληξίαν ἀπαξιοῦσι, 
xatà τὸ εἰχὸς, ὁμολογεῖν, ὃ xai δράσαι δι’ ἡμᾶς οὐχ 
ἀπηξίωσεν ὁ Μονογενής. « Αὐτὸς γὰρ iv popgf 
Θεοῦ ὑπάρχων, κατὰ τὸ γεγραμµένον , οὐχ ἁρπαγ- 
pv ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ' ἑαυτὸν ἐχένωσε 


casses et laqueos incidamus , mysterii veritatem 
sine ratione aversantes. Jam enim quidam etiam 
ex ills qui videntur esse Christiani, non exacte 
intelligentes scopum incarnationis, ausi sunt sepa- 
rare a Verbo Deo templum propter nos ex muliere 
desumptum, atque in duos filios partiti sunt. unum 
et vere Filium, et factum esse hominem pre multa 
vecordia fateri dedigaantur , quod tamen propter 
nos non est dedignatus Unigenitus. « Ipse enim in 
forma Dei cum esset, » ut scriptum est, « non rapi- 
Bam arbitratus est esse se sequalem Deo, sed semet- 
ipsum exinanivit , formam servi accipiens !' , » nt 
fieret sicuti nos homo, sine peccato tamen. Hi vero, 


μορφὴν δούλου λαδὼν, » ἵνα γένηται καθ ἡμᾶς D stulte sentientes , divinze et hominum amanti pro- 


ἄνθρωπος, δηλαδη χωρὶς ἁμαρτίας. Οἱ δὲ φρονοῦσιν 
ἑχτόπως ἐπιτιμῶντες τρόπον τινὰ τῇ θείᾳ καὶ 
φιλανθρώπῳ βουλῇ, παρωσάµενοι δὲ ὅσον εἰς οἰχείας 
ἑννοίας τῆς ἀληθοῦς υἱότητος τὸν kx γυναιχὸς λη- 
φθέντα ναὺν, οὗ παραδέχονται τὴν ταπείνωσιν, πολὺ 
δὲ τῆς ἀληθείας ἐπεσφαλμένην ἐπινοοῦντες δόξαν, 
ἕτερον μὲν εἶναί φασι τὸν kx Θεοῦ Πατρὸς Υἱὸν 
pevorevi , vout' ἔστι, τὸν ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ vtv- 
υηθέντα Λόγον, ἕτερον δὲ πάλιν τὸν ix γυναικὸς 
υἱόν. Εἶτα τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς Ylov xai Χριστὸν 
ἀναχηρνττούσης ἕνα, πῶς oby ἁπάσης εἰσὶ ὄυσσε- 
θείας ἀνάπλεῳ διατέµνοντες εἰς δύο τὸν ἕνα καὶ 


1 Philipp. n, 6, 7. 


videntie quodammodo succensent, templumque 
assumptum ex muliere quoad in se est a vera filia- 
tione ezcludentes, demissionem illam non probant 
sed opinionem excogitantes a veritate longe alie- 
nam, aliam quidem esse statuunt Filium ex Deo 
Patre unigenitum, hoc est ex ejus substantia geni- 
tum Verbum, et alium ex muliere natum. Porro, 
cuin eacra Scriptura Filium et Christum proclamet 
unum, quomodo non impietatis rei sunt qui unum 
et vere Filium in duos partiuntur ? Quatenus enim 
est Deus Verbum , alius concipitur et diversus a 
carne; quatenus vero caro est, aliug censelur a 
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Verbo : quatenus autem Verbum ex Deo Patre fa- A ἀληθῶς Yióv; "H μὲν γὰρ ἐστι Θεὺς Λόγος, ἕτερας 


etum est homo, aliud ac diversum 34 esse desi- 
nit, propter ineffabilem unionem et conjunctionem. 
Unus enim ac solus Filius est , et ante conjunctio- 
nem cum carne, et postquam carni unitus est , sed 
per carnem in solidum hominem appellamus, ani- 
ma, inquam, et corpore constantem. Propter hanc 
ergo causam rursus admodum provide Dominus, 
quis sit Filius Dei, interrogatus, non dixit, Ego: 
forte enim quidam stulte existimassent solum Ver- 
bum quod ex Deo et Patre effulsit per hoc signifi- 
cari, sed, sublata omni dubitatione, seipsum prius 
ostendens his verbis, « et vidisti eum, » etiam in- 
habitans ipsum in carne demonstrat Verbum, illud 
addendo, « et qui loquitur tecum, ipse est.» Vides 


νοεῖται παρὰ τὴν cápxa* fj δὲ σάρξ ἐστιν, ἕτερόν 
τι νοιεῖται παρὰ τὸν Aóyov* f| δὲ γέγονεν ἄνθρωπος 
ὁ ix θεοῦ Πατρὸς Λόγος, ἀργήσει παντελῶς τὸ ἔτε- 
poc καὶ ἕτερος διἁ τὴν ἄῤῥητον Σνωσίν τε xal avv- 
obov. El; γὰρ xai μόνος Υἱὸς, xai πρὸ τῆς σαρκὸς 
συνόδου, καὶ ὅτε συνῆλθε σαρχὶ, διὰ δὲ τῆς σαρχὸς 
ὁλοχλήρως τὸν ἄνθρωπον ὀνομάζομεν, τὸν Ex φυχῆς 
καὶ σώματος λέγω. Διὰ ταύτην οὖν ἄρα τὴν πρό- 
φασιν, προνοητικώτατα πάλιν ὁ Κύριος, εἰς ἔατιν ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ διερωτώµενος , οὐχ εἶπεν, Ἐχώ': fv 
γὰρ 5f τινας, ὡς εἰχὸς, ἀσννέτως ὑπολαμθάνειν ὅνι 
Μόνος 6 Λόγος ὁ ix θεοῦ xal Πατρὸς πεφηνὼς διά 
τούτου χατεσηµα(νετο, αὐτὸ δὲ τὸ δοχοῦν ἀμφιθάλ- 
λεσθαι παρά τισιν ἑαυτὸν προαποδείξας διὰ τοῦ 


ergo quantam Verbum habeat unionem : non enlm B εἰπεῖν, « xaX ἑώραχας αὐτὸν, » xai τὸν ἑνοιχοῦντα 


posuit differentiam, sed se ait ipsum esse qui et 
corporis oculis subjicitur, et ex loquela cognosci 
tur. Igitur summ impietatis est el inscitize quod 
nonnulli inconsiderate dicunt, Homo Christi : Deus 
enim cum esget, homo factus est , et quidem indi- 
visus, in quantum Deus est, et Filius, et cum carne; 
perfectissima enim fldei in illum confessio et co- 
gnitio in his consistit. 


αὐτὸν τῇ σαρχὶ παραδειχνύει Λόγον, διὰ τοῦ πάλι 
εἰπεῖν καὶ ἑνεγχεῖν, ε χαὶ ὁ λαλὼῶν μετὰ σοῦ, ἐχεῖ- 
νός ἐστιν. » 'Opd; οὖν ὅσην ὁ Αόγος ἔχει τὴν ἔνωσιν ’ 
οὐ γὰρ τέθειχε διαφορὰν, ἀλλ ἑαυτὸν εἶναί gua, 
xaX τὸν τοῖς σώματος ὀφθαλμοῖς ὑποπίπτοντα , xal 
τὸν ix τῆς λαλιᾶς Υινωσχόμενον. ᾿Απαίδευτον οὖν 
ἄρα, xai δυσσεθὲς χομιδῇ τὸ λέγειν ἀπερισχέπτως 
τινὰς, Ὁ ἄνθρωπος τοῦ Χριστοῦ. θεὺς γὰρ ὧν γά- 


γονεν ἄνθρωπος xal ἁδιαίρετος ὅσον εἰς τὸ εἶναι θεὺς, χαὶ Yib;, xal μετὰ σαρχός ᾽ τελεωτάτη γὰρ 
ἓν τούτοις fj τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως ὁμολογίᾳ καὶ γνῶσις. 


IX, 38. At ille ait : Credo, Domine , εί procidens 
adoravit eum. 

Promptus utique ad confessionem fidei et ad 
pietatem czcus. Postquam enim cognovit prosen- 


'O δὲ εἶπε' Πιστεύω, Κύριε, καὶ προσεκύνη- 
σεν αὐτῷ. 

Ὀξὺς εἰς ὁμολογίαν, τὴν ἐπὶ τῇ πίστει φημὶ, xot 
θερμὸς εἰς εὐσέδειαν ὁ ποτὲ τυφλός. Ἐπειδὴ γὰρ 


tem et vere oculis subjectum Filium unigenitum, C ἔγνω παρόντα τε καὶ ὀρώμενον τὸν ἀληθῶς Yiov τὸν 


adoravit eum , tanquam Deum ; tametsi eum vide- 
ret in carne, gloria Deo digna prorsus carentem ; 
verum illuminato corde vi et potestate illi insita , 
proportione quadam ad cogitationes bonas et sa- 
pientize plenas assurgit , divinzque illius et ineffa- 
biis nature pulchritudinem sibi animo repre- 
sentat : non enim adorasset ut Deum, nisi Deum 
esse credidisset , ex facto in se miraculo ad ita 
sentiendum institutus. Verum quando totum czci 
negotium ac historiam ad gentium quasi personam 
transtulimus, age aliquid rursus ea de re dicamus. 
Ac imprimis considera mihi quomodo per adora- 
tionem figuram cultus in spiritu reprzsentet , ad 
quam quasi manuduetze sunt gentes per fidem. Mo- 
ris quidem erat Israeli universi Dominum colere 
immolationibus taurorum, et thura adolere, et alia 
etiam animalia offerre ex precepto legis: qui vero 
e gentilibus crediderunt, hac via cultus relicta, 
633 ingressi sunt aliam, nempe spiritaalem, quam 
maxime sibi cordi esse Dcus ipse profitetur. « Non 
enim manducabo carnes taurorum , inquit, ne- 
que sanguinem hircorum potabo 9. » Sed potius 
sacrificare praecipit sacrificium laudis, hóc est cum 
caniu adorationem, ad quam cum omnino venturas 
esse gentes per fidetn Psaltes in sancto Spiritu vi- 
deret, velut ad Dominum nostrum et Bervatorem 


55 Psal. xpix, 15. 


--. 


povoysvm , προσεχύνησεν ὡς Ocp, χαίτοι βλέπων 
αὐτὸν kv σαρχὶ, δόξαν οὐχ ἔχοντα τὴν ἓν τῷ θεῷ 
πρέπουσαν, πεφωτισμένος δὲ τὴν χαρδίαν ἀπὸ τῆς 
ἑνούσης αὑτῷ δυνάµεώς τε χαὶ ἐξουσίας, ἀναλόγως 
εἰς ἑννοίας ἀναπηδᾷ σοφάς τε xaX ἀγαθὰς, xat τῆς 
θείας αὐτοῦ καὶ ἀῤῥήτου φύσεως τὸ κάλλος χατα- 
φαντάζεται * οὐ γὰρ ἂν προσεχύνησεν ὡς θεῷ, cl 
μὴ θεὸν εἶναι πεπἰατευχεν, ἀπὸ τοῦ γεγονότος εἰς 
αὐτὸν xaX παραδόξως τετελεσµένου θαύματος ἐπὶ τὸ 
φρονεῖν οὕτω παιδαγωγούµενος. Ἐπειδὴ δὲ ὅλην τὴν 
ἐπ᾽ αὐτῷ πραγµατείαν εἰς τὸ τῶν ἐθνῶν μµετηγά- 
Yopgtv πρόσωπον, φέρε bh περὶ τούτου λέγωμεν 
πάλιν. Βλέπε Yváp pot πληροῦντα διὰ τῆς προσχυ- 
νῄσεως τῆς ἓν πνεύματι λατρείας τὸν τύπον, εἰς ὃν 
ἐχειραγωγήθη τὰ ἔθνη διὰ τῆς πίστευις. Βουθυσίαις 
γὰρ xaX λιθανωτοῖς, xai ταῖς τῶν ἑτέρων ζώων προσ- 
αγωγαῖς θεραπεύειν ἣν ἔθος τῷ "Iapah τὸν ἁπάν- 
των Κύριον κατ ἐπίταγμα νοµιχόν' οἱ δὲ ἐξ ἐθνῶν 
πεπιστευχότες οὐ ταύτην [σασι τῆς λατρείας τὴν 
ὁδὸν, ἑτράποντο δὲ τὴν ἑτέραν, τοῦτ) ἔστι, τὴν πνευ- 
ματιχὴν, ἣν δὴ χαὶ μάλιστα φιλεῖν αὐτὸν, χαὶ ἡδίονά 
φησιν εἶναι Θεός. « O0 γὰρ φάγωµαι χρέα ταύρων, 
φησὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ αἷμα τράγων πίωμαι. » θύειν δὲ 
μᾶλλον ἡμῖν ἐπιτάττει θυσἰαν αἰνέσεως, τοῦτ᾽ ἔττι, 
τὴν μετ) ᾠδῆς προσκύνησιν, εἰς ἣν ὅτι πάντως ἀνα- 
θήσετα:, qnoi, τὰ ἔθνη διὰ τῆς πίστεως ἐν ἁγίῳ 
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Πνεύματι θεωρῄσας 6 Μελῳδὸς ὡς πρὸς τὸν Κύριον A ait : « Omnis terra adoret te, et psallant tibi psal- 


ἡμῶν χαὶ Σωτῆρά φησι’ « Πᾶσα ἡ v7, προσκυνησά- 
τωσάν Got, χαὶ φαλάτωσάν σοι, φαλάτωσαν δὴ τῷ 
ὀνόματί σου. » ᾽Αλλὰ xal αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τῆς νομιχῆς λατρείας ἐν ἀμείνοσιν 
οὖσαν ἐπιδειχνὺς τὴν πνευματιχὴν , πρὸς τὴν ix 
τῆς Zapapelac γυναϊχά φησι ' « Πίστευσόν µοι, γύ- 
ναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὕρει τούτῳ, 
οὔτε tv Ἱεροσολύμοις προσχυνήσετε τῷ Πατρί. 
"AXX ἔρχεται ὥρα xaX νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἁληθινοὶ 
προσχυνηταὶ προσχυνῄσουσι τῷ Πατρὶ ἐν πνεύµατι 
xai ἀληθείᾳ ' xaX γὰρ ὁ Πατῆρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς 
προσχυνοῦντας αὐτόν. Πνεῦμα ὁ θεός ' xot τοὺς 
προσχυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύματι καὶ ἁληθείᾳ δεῖ 
προσχυνεῖν. » Διαλογιζόμεθα δὲ φρονοῦντες ὀρθῶς 


mum dicant nomini tuo !*. » Sed et ipse Dominus 
noster Jesus Christus, adoratione legali potiorem 
esse ostendens spiritalem, ad Samaritanam mulie- 
rem ait : « Crede mibi, mulier, quia venit hora, 
quando neque in monte hoc, neque in Hierosoly: 
mis adorabitis Patrem. Sed venit hora, et nunc est, 
quando veri adoratores adorabunt Patrem in spi- 
ritu et veritato : nam Pater tales quzrit qui ado- 
rent eum. Spiritus est Deus, et eos qui adorant 
eum, in spiritu et veritate adorare oportet ὃν. » 
Eodem quoque modo conspicuos esse recte existi- 
mamus sanctos angelos , et quasi doni oblationem 
spiritualem afferre Deo ipsam adorationem. Spiri- 
tus quippe colitibus precipiens primogenito et 


τούτῳ διαπρέπειν τῷ τρόπῳ xal τοὺς ἁγίους ἀγγέ- B Unigenito honorem Deo convenientem offerre, ait : 


λους, xal ὥσπερ τινὰ δωροφορίαν πνευματιχὴν 
προσχοµίξειν Oei τὴν προσχύνησιν. Καὶ γοῦν ὅτε 
τὴν θεοπρεπΏῃ προσάγχειν τιμὴν τῷ πρωτοτόχῳ xal 
Μονογενεῖ τὸ Πνεῦμα τοῖς ἄνω διεχελεύετο., « Καὶ 
προσκυνησάτωσαν αὐτῷ, φησὶ, πάντες ἄγγελοι 
Θεοῦ.» Αλλὰ xaX ὁ θεῖος Ψαλμῳδὸς ἡμᾶς πρὸς 
τοῦτο λέγων ἐχάλει ' « Δεῦτε, προσκυνῄσωµεν, xa 
προσπέσωµεν αὐτῷ. » Καὶ μαχρηγορεῖν μὲν fv ἐπὶ 
τούτοις οὗ χαλεπόν’ µέτρον δὲ τοῖς εἰρημένοις ἐπι- 


« Et adorent eum omnes angeli Dei 5.» Ad quod 
nos eliam David invitat, inquiens: « Venite , ad- 
Oremus, et procidamus ei **, » Et quidem in his 
prolixum esse non est difflcile : verum modum 
dictis imponentes, ab istiusmodi testimoniis profe- 
rendis abstinebimus Ceterum illud etiam atque 
eliam recordemur, cecum egregie reprzsentasse 
figuram cultus gentium , cum fldei confessioni 
proximam etiam posuit adorationem. 


θέντες τὸ πρέπον, τῆς τῶν ῥητῶν παραθέσεως πρὸς τὸ παρὸν ἀφεξόμεθα, Πλὴν ἐχεῖνο πάλιν ἀναμνή- 
σωµεν, ὅτι τῆς τῶν ἐθνῶν λατρείας τὸν τύπον ἀπεπλήρου χαλῶς ὁ ποτὲ τυφλὸς, τῇ τῆς πίστεως ὁμο- 


λογίᾳ γείτονα τιθεὶς τὴν προσκύνησιν. 
Kn εἶπεν ὁ ἹἸησοῦς. Elc αρῖμα py εἷς 
τὸν κόσμον. τοῦτον ᾖάθον, ἵνα οἱ μὴ β3έ- 


IX, 59. Et dixit ei Jesus : In judicium ego in 
hunc mundum veni, ut qui non. vident. videant, et 


ποντες β.Λέπωσι, xal οἱ BAézortec tvgAol γέ- α 79i vident ceci fiant, 


νωγται. 

T4 ἀναδείξεως τῆς Ev τῷδε τῷ xóapup φημὶ τὴν 
αἰτίαν ἡμῖν ἐξηγούμενος διὰ φωνῆς 'Hoatou φησὶν 
ὁ Χριστός * « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ ἐμὲ, οὗ ἕνεχεν 
ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, 
ἱάσασθαι τοὺς συντετριµµένους τὴν χαρδίαν, χηρύ- 
ξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν , xal τυφλοῖς ἀνάθλεψιν. » 
Αλλὰ xai ἑτέρωθί πού φησιν’ «Οἱ χωφοὶ, ἀχού- 
cate, χαὶ οἱ τυφλοὶ, ἀναθλέφατε ἰδεῖν.» Ὅτε τοίνυν 
ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας κχεχειροτονῆσθαι λέχει 
παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ἵνα χηρύξῃ τυφλοῖς τὴν 
ἀνάθλεψιν, πῶς ἐνθάδε φησὶν , « El; χρῖμα ἐγὼ elo 
τὸν χόσμον τοῦτον ἑλήλυθα, ἵνα οἱ ph βλέποντες 
βλέπωσι, καὶ oi βλέποντες τυφλοὶ γένωνται;» --- 
« "Αρα οὖν, ἐρεῖ τις, Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; » 
χατὰ τὴν τοῦ Παύλου quvfjv* « Mh. γένοιτο. » 'Ág- 
ίχετο μὲν γὰρ ἐξανύσων τὸν EE ἡμερότητος τῆς εἰς 
ἡμᾶς προτεθέντα σχοπὺν, τοῦτ' ἔστι, χαταφωτίσαι 
σύμπαντας τῇ τοῦ Πνεύματος δᾳδουχἰᾳ. Δεινοὶ δὲ 
πρὸς ἀπείθειαν ὑπάρχοντες Ἰουδαῖοι τὴν χαταλαμ- 
πρύνουσαν αὑτοὺς οὐ παρεδέξαντο χάριν, ἁπόκλητον 
ὥσπερ ἐφ᾽ ἑαυτοὺς καλοῦντες τὸν σχοτισµόν. Καὶ 
γοῦν γέγραπται περὶ αὐτῶν ἓν προφητιχοῖς μηνύ- 
µασιν €. Ὑπομεινάντων αὐτῶν φῶς, ἐγένετο αὐτοῖς 
σκότος, µείναντες αὐγὴν, ἓν ἁωρίᾳ περιεπάτησαν. » 
"Ocov γὰρ Ίχεν εἰς τὸ τοῦ νόµου χήρυγµα, περι- 


** Joan, 1ν, 21, 99. 
Σε Galat, 11, 17. 


!* Psal. rxv, 4. 


** |a. χμ], 18. 1*6 δα. Lix, 9. 


11 Psal. xevi, 7. 


Christus per vocem Issiz causam sus in hoc 
mundo apparitionis exponens, ait : « Spiritus 
Domini super me, propter quod unxit me; evan- 
gelizare pauperibus misit me, sanare contritos 
corde, predicare captivis remissionem, et czcis 
visum **.» Sed et alibi ait :«Surdi, audite, et czci, . 
suspicite ut videatis **, » Quando igitur 834 ob 
hanc causam electum se dicit a Deo et Patre, 
ut predicet ezcis.visus .recuperalionem, quorsum 
hoc loco ait : « In judicium veni in hunc mun- 
dum, ut qui non vident videant, et qui vident czeci 
fiant? » — « Numquid ergo Christus peccati mi- 
nister est **? » inquiet aliquis, juxta Pauli vocem : 


D ( Absit ». Venit enim ad exsequendum erga nos boni- 


tatis sue propositum, hoc est ad omnes illuminan- 
dos face Spiritus. Obstinati vero et increduli Ju- 
dei affulgentem sibi gratiam non receperunt, 
accersitis potius ad se velut tenebris. De quibus 
Scriptum est in prophetarum vaticiniis : « Cum 
exspectarent lucem, factz sunt eis tenebre : pre- 
stolantes splendorem, in obscuritate ambula- 
runt **. » Etenim quoad legis predictionem oppe- 
riebantur Judzi diem et fucem, hoc est Christum. 
Venturum enim ipsum exspectabant ac pr:estola- 
bantur; sed qui hac in re pietatem colere videban- 


1! Psal, xciv, 0. ?* Luc. 1v, 18; 19. 1x), 4. 
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tur, in nocte ambulaverunt, hoc est in densis te- A έµενον Ἰουδαῖοι «fjv τε αὐγὴν, xai τὸ qux, toU: 


nebris, non aliunde olorta ipsis barum tenebrarum 
causa, quod ipsi sua incredulitate οἱ pertinacia 
eum morbum sibi arcessebant. Adveni ergo, in- 
quit, daturus cxcis usum videndi per (idem. Af 
pervicscium et intractabilium ferox animus ad 
rebellionem spectans, ut adventus illuminaptig in 
condemnationem sibi cederet effecit. Quia enim 
non credunt, condemnantur. Quod quidem apertius 
alias dixit Servator : « Amen, amen dico vobis, qui 
-edit in Filium, non judicatur : qui autem non 
credit in Filium, jam judicatus est, quia non ere- 
didit in nomine Filii Dei *'. » Quapropter scite 
admedum ab ea re qus pre wanibus habetur 
disputat, et quod admiranda ratione in isto qui- 


ἔστι τὸν Χριστόν. Ἔξειν γὰρ xal παρεδέχοντο, xat 
προσεδόχων αὐτόν, ἀλλ οἱ χατὰ τοῦτο δοχοῦντες 
εὐσεθεῖν, kv ἁωρίᾳ- περιεπάτησαν, τοῦτ' ἔστιν, ἓν 
σχότῳ βαθεῖ, οὐχ ἑτέρον τινὸς αὐτοῖς γεγονότος 
αἰτίου τοῦ παθεῖν τὸν σχοτισμὸν , ἀλλὰ ταῖς σφὼν 
αὐτῶν ἀπειθείαις ἀντεπίσπαστον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἑχόντων 
τὴν νόσον. Παραγέγονα τοίνυν , φησὶ, τυφλοῖς ἔπι- 
ἁώσων τὸ βλέπειν διὰ τῆς πίστεως, ἡ δὲ τῶν &ystp- 
αγωγήτων xa ἀνυποτάχτων ἄτεγχτος γνώµη, πολὺ 
βλέπουαα πρὸς ἀπείθειαν, εἰς χατάχριµα γενέσθαι 
παρεσχεύασεν αὐτοῖς «hv τοῦ φωτίζοντος ἄφιξιν. 
Ἐπειδ] γὰρ οὐ πιστεύουσι, χαταχρἰνονται. Τοῦτο 
66 σοι σαφέστερον xaX δι᾽ ἑτέρων εἴρηχεν ὁ Σωτήρ’ 
€ Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς τὸν Ylov, 


dem «9ου factum est, velut radicem et originem B οὗ κρίνεται, à δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ ἤδη κέχριται, 


sermoni sJatuit, quippe illum recepisse visum non 
modo quoad corpus, sed et quoad animum con- 
firmat, quoniam fidem receperit; contrarium vero 
Pbariszis evenisse, qui gloriam ejus non viderint, 
in maximo et novo miraculo clarissime refulgen- 
Lem. 


εἷς νοῦν διῖσχνρινεται, οιὰ το πἀραδέξασθαι τὴν 


ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Ylou τοῦ 
θεοῦ. » Χαριέντως τοιγαροῦν ἀπὸ τοῦ παραχειµένυ 
xai àv χεροὶν ὄντος διαλέγεταί τε πράγµατος, xal 
τὸ παραδόξως ἀποτελεσθὰν ἐπὶ τῷ ποτε τυφλῷ 
ῥίζαν ὥσπερ ποιεῖται τῷ λόγῳ ' ἀναθλέφαι μὲν 
γὰρ αὐτὸν οὐ χατὰ αμα µόνον, ἀλλὰ xai ὅσον 
πίστιν, παθεῖν δὲ τὸ ἑναντίον τοὺς Φαρισαίους ᾿ 


οὐ γὰρ ἑθεάσαντο τὴν δόξαν αὐτοῦ , καἰτοι φανώτατᾳ διαλάµπουσαν, χαὶ ἓν τῷ μµεγίστῳ xal νεαρῷ 


θαύμαιτι. 

IX, 40. Audierunt quidam ex Phariscmis qui cum 
ipso erant, et dixerunt. εἰ: Numquid εἰ nos caci 
eamus? 

Insidisntur Christo Servatori Pharissi, eumque 
assectantur, quamvis Θ9 9 acutum telum corde sus- 
ceperint. Cumque dolore et invidia ob ejus gloriam 
contabescerent, tamen eum assectantur, nova odio 
suo pabula e£ varias eludendis ejus miraculis ca- 
lumnias exquirentes, et simpliciorum mentem ideo 
pervertentes. Ubi vero hec dicentem Christum 
audiunt, rursus dissecantur : neque enim ignorare 
poterant, sermonis babiti scopum ad se pertinere. 
Verum quia vage adhuc et indefinite dictum [ωθεί 
hoe, « ut qui vident cxci fiant **, » nondum ϱ0- 
casionem nacti aperte succensemdi ut de injuria 
illata, malitiose interrogant, dictorum vim ad suam 
)psorum trabentes personam, jubentesque apertius 
declarare an et ipsos e:ecos esse dicat, u£ rursus 
tanquam violate legis reum peragant. Apprime 
enim Mosaica scripta noverant, cum ea continuo 
volverent, nec ignorabant in iis'seriptum esse : 
* Principi populi tui non maledices **, » Vel igitur 
bsc dicunt, sperautes se injuria illum affecturos, 
«40 non gine ratione in eum invadere, el citra 
t-nrehensiopis periculum insidias ei struere vi- 
dereniur, vel certe amarulentius aliquid intra se 
eoquentes , οἱ calumniam parturientes. Quoniam 
enim dixerat Christus : « In judicium ego in hunc 
mundum veni, ut qui non vident videant, » el per 
hoe innuebat restitutionem | oculorum caeco, cuim 
non possint bujus miraculi ferre mentionem, cop- 
Surguat rarsus in eum stimulante invidia, ac ferme 


"'"Hxovoar ἐκ τῶν Φαρισαίων ταῦτα οἱ usc 
αὐτοῦ ὄντες, καὶ εἶπον αὐτφ' Mi καὶ ἡμεῖς 
tvg.Aol ἐσμεγ; 

Προσεδρεύουσιν οἱ Φαρισαΐοι, xal συμθαδίζειν 
ἑπείγονται τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, χαΐτοι πιχρὸν elc 
καρδίαν ἔχοντες βέλος. Καὶ λύπῃ καὶ φθόνῳ δια- 
τηχόµενοι διὰ τὴν δόξαν αὐτοῦ, συµθαδίζουσι δὲ 
ὅμως τροφὰς τῷ µίσει συλλέγοντες, χαὶ πολυτρό- 
πους τοῖς θαύμασι συχοφαντίας ἀρτύοντες, παραλύο.- 
τὲς τε διὰ τοῦτο τῶν εὐπειθεστέρων τὴν ἀχαχοίθη 
διάνοιαν. Ἐτειδὴ δὲ ταῦτα λέγοντος διεπννθάνοντο 
τοῦ Χριστοῦ, διεπρίοντο πἀλιν' οὐ γὰρ ἦν εἰχὸς 
ἀγνοεῖν ὅτι τέτραπται πρὸς αὐτοὺς ὁ τοῦ λόγου 
σχοκός. Ἐπειδὴ δὲ ἁπολελυμένως ἔτι xai ἁδιορί- 
στως εἴρητο παρ) αὐτοῦ, τὸ, «ἵνα οἱ βλέποντες 
τυφλοὶ γένωνται * » οὕπω καιρὸν ἔχοντες ἐγχαλεῖν 
εὐλόγως ὡς ὑδρισμένοι, διερωτῶσι πανούργως τῶν 
εἰρημένων τὴν δύναμιν εἰς τὸ οἰχεῖον περιέλχοντες 
πρόσωπην , xai σαφέστερον ὥσπερ ἀξιοῦντες εἰπεῖν, 


D εἰ καὶ αὐτοὺς εἶναι λέγει τυφλοὺς , ἵνα δὴ πάλιν ὡς 


νομιχὴν ἐντολὴν ἁδιχήσαντα χαταχρίνωσιν. "Hóscav 
γὰρ ἄνω xai χάτω τὰ Μωσέως συγγράµµατα. xal 
περινρστοῦντες ὅτι γέγραπται ' « "Apyovta τοῦ λαοῦ 
σου οὐχ ἑἐρεῖς xaxüx. » Ἡ τοίνυν ὑδρίσασθαι προσ- 
δοχήσαντες τὰ τοιαῦτά φασιν, ἵνα δοχοῖεν εὑλόγως 
ἐπιφύεσθαι, χαὶ ἀχατηγόρητον Άδη ποιεῖσθαι τὴν 
ἐπιθουλὴν τὴν ἐπὶ Χριστοῦ, 3] χαὶ ἀληθὼς ἔχοντές 
πι πιχρότερον εἰς νοῦν, xai συχοφαντίας εἶδος τὸ 
αὑτοῖς πρέπον ὠδίνοντες. Ἐπειδ] Υὰρ ἔφη Χριστὺς, 
( El; χρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν χόσµον τοῦτον ᾖλθον, ἵνα ol 
μὴ βλέποντες βλέπωσιν, » ὑπεδήλου δὲ διὰ τούτου 
τοῦ τυφλοῦ τὴν ἀνάδλεφιν, οὗ δυνηθέντες ἐνεγχεῖν 


3! joan, i11, 18, 19. ?* Joan. 1x, 39. 3 Exod. xxti, 38. 
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διατετηγµένοι τῷ qUóvp , καὶ ἀντιπράττειν ἔπιχει- 
ροῦσι τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ μονονουχὶ λέγειν οὐ παραιτού- 
µενοι’ Δεινά χομπάζεις, ὢ οὗτος, χατορθώσας οὐδὲν 
ὧν εἰργάσθαι νομίζεις, ἀλλ᾽ ρα μὴ βούλει, qaot, 
xaY ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν πλάττεσθαι τὴν θαυματουργίαν; 
ἄρα μὴ παρέσται σοι λέχειν ὅτι xal ἡμᾶς ὄντας 
τυφλοὺς τεθεράπευχας; Βούλει σοι περιθῶμεν τὴν 
ἰατροῦ δόξαν καὶ θαυματουργοῦ, Φφευσάµενοι xas' 
ἐχεῖνον, ὃν φῆς ἀναθλέψαι Υεννηθέντα ευφλόν; ΜΗ 
καὶ ἡμᾶς ἅρα συχοφαντήσεις ἀποτολμήσας εἰπεῖν τὰ 
ἐπ) ἐχείνῳ; Πονηρὸς οὖν ἄρα, xat σφόδρα πιχρὸς τῶν 
Φαρισαίων ὁ λόγος διαγελώντων τὰ ἐπ᾽ ἐχείνῳ, xal 
συχοφαντίαν εἶναι μᾶλλον οἱομένων fep ἀλήθειαν * 
δυσωπεῖ γὰρ οὐδὲν τὸν ἀγνώμονα. 
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φοῦ παραδάξου την ἀνάμνησιν, ἀντεγείρονται πάλιν A dicunt : Magniflce te jactas, o egregie, cum wibil 


prorsus feceris eorum quie le operari putas; sed 
numquid etiam vis, aiunt, οἱ in nobis ipsis fingere 
miracula? numquid audebis dicere nos 63608 a te 
curatog esse? Vis tibi attribuamus medici et mira- 
culorum editoris gloriam, mentientes velut ille 
quem tu czecum natum visum recuperasse predi- 
eas? Àn et nobis imponere audebis, referens quse 
in illo gesta sunt? Improba itaque et acerba Pha- 
nseorum oratio irridentium miraculum οδεὶ, et 
impoestiram potius quam veritatem esse arbitran- 


jum, quando nihil est quod ingrato pudorem pos- 


sit ineultere. 


Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' El tvgAol 4ce, οὐκ ἂν B. ΙΧ, M. Dixit eis Jesus : Si ceci essetis, non ha- 


εἴχετε ἁμαρτίαν. Nor δὲ Aéyece * "Οτι βέπομεν' 
αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν μεγοῦσι. 

Κατατήχει πάλιν αὐτοὺς ὁ Σωτὶρ τέχνῃ χεράσας 
τὸν ἔλεγχον. Λοιδορίας μὲν γάρ ἁπάσης ἀποφοιτῷ, 
ξυσωπεῖ δὲ τῆς ἁληθείας παρατιθεὶς τὴν δύναμιν * 
àx' οὐδενὶ δξ χρησίµῳ τὸ βλέπειν ἔχοντας ἀποδεί- 
χνυσι, μᾶλλον δὲ xal τοῦ µηδόλως ὀρῶντας πεσόντας 
ἓν χείροσιν. ΄Ἀνθρωπος μὲν γὰρ ὁ τυφλὸς, φησὶ, τῷ 
τεθεᾶσθαι μηδὲν τῶν παραδόξως ἀποτελουμένων, 
ἔξω βέδηχεν ἁμαρτίας, xal ἀνυπαίτιός πως ὑπάρχει' 
οἱ δὲ viov θαυμάτων ἑπόπται xat θεωροὶ διὰ πολλὴν 
ἁδουλίαν xa καχόνοιαν τὴν ἐξ αὐτῶν οὗ παραδεξά- 
µενοι πίστιν, δυσαπόνιπτον ἔχουσι τὴν ἁμαρτίαν, 
xai δυσεξίτητον ὄντως «ty ἐπὶ τούτῳ χατάχρισιν. 
Ἐπὶ μὲν οὖν τῆς σωματικής τυφλότητός τε xat ἆνα- 
θλέγεως τῇδε νοεῖν οὐκ ἀπίθανον ' ἀναλέγως δὲ 
ὃ.αθαίνοντες εἰς τὸ ναητὸν , xai τὴν ἴσην ἐντεῦθεν 
ἀναματτόμενοι τῷ λόγῳ δύναμιν πάλιν ἐροῦμεν, ὡς 
ἄνθρωπος μὲν ὁ ἀσύνετος εὐλογωτάτην ἂν τὴν ἐπὶ 
τοῦ διχάζοντος αἰτήσαι συγγνώµην, ὁ δὲ ὀξὺς εἰς 
νόῃησιν, καὶ συνιεὶς τὸ συμφέρον, εἶτα τοῖς αἱσχίοσι 
τῆς ἑαυτοῦ διανοίας χαταπωλήσας τὴν ῥοπὴν, xe 
τὸ νιχᾷν ἡδοναῖς οὐ τῷ χρησίμφ δωρούµενος, &vat- 
σχύντως αἰτήσει τὸν ἔλεον, χα) παραίτησιν τὴν ἐπὶ 
τῷ χολάζεσθαι δεῖν, οὐδαμόθεν ἕξει βοηθουµένην, 
ἀπολεῖται δὲ xol σφόδρα δικαίως ἀσυνηγόρητον &g* 
ἑαυτῷ τηρήσας τὴν ἁμαρτίαν. Καὶ γοῦν ὁ Κύριας 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς αὐτὸ δὴ τοῦτο χατασηµαίνων 


beretis peccatum. Nunc vero dicitis : Quia sidemus : 
peccatum vestrum manet. 

Rursus eos emollit Servator, reprehensiose ar- 
tificiose temperata. Abstinet $96 quippe ab omni 
convieio, sed objecta veritatis vi pudorer incutit : 
nihil vero utilitatis percipere ex eo qued videant 
ostendit, ime quod pejus est, ne videre quidem 
prorsus. Homo enim €zcus, inquit, ee quod mira- 
culorum quae facta sunt nihil viderit, extra pec- 
eatum est : at spectatores eorum, qui tol stupenda 
eculis usurparunt, nec tamen per summam insi- 
plestiam ac malitiam fidem inde collegerunt, pec- 
cotum habent nusquam eluendum, et eondemna- 
tonem. De corporea igitur cscitate el visus 
reeuperatione ita censere consentaneum est : pro- 
porüone vero et similitudihe quadam ad id quod 
sub intellectum cadit gradum facientes, et parem 
vim 40 intelligentiam sermonis binc exprimentes, 
rursus dicemus, nempe hominem ignarum et im- 
prudentem jure petiturum a judicante veniam, 
acutum vero et intelligentem quid sit utile, deinde 
turpiseimis quibusque rebus aciem mentis sue 
applicantem impudenter facturum, si misericor- 
diam roget, nec deprecationem pens omnino ei 
profuturam, et quidem merito periturum esse cum 
foverit adversus se peccatum, quod nullum patroci- 
nium et defensionem admittat. Quare Dominus no- 
ster Jesus Christus idipsum sighilicans in Evange- 


ἐν Εὐαγγελίοις onotv: « Ὁ εἰδὼς τὸ θέλημα τοῦ χυ- p liis, ait : « Qui cognovit voluntatem domini sui et 


ρίου αὐτοῦ, xal μὴ movfjcac , δαρῄσεται πολλάς. » 
Αγνοίας μὲν γὰρ ἐπὶ τῷ μὴ εἰδότι τὰ ἐγχλήματα, 
χαταφρονἠσέως δὲ τῆς ἐσχάτης ἐπὶ τῷ νενοηχότι, 
xai τὸ δρᾷν ἀθούλως ἑξωθουμένῳ. Ἐπιτῆρει bb πάλιν 
ὅπως κὀν τούτῳ γέγονεν ἀσφαλὴς «οῦ Σωτῆρος ὁ 
λάγας ΄ οὐ γὰρ δή φησιν ἀποφαντιχῶς ὅτι βέπετε, 
ἀλλ ὑμεῖς , qn2t, « λέγετε ὅτι Βλέπομεν. » "Hy γὰρ 
δὴ καὶ λίαν ἀτοπώτατον σύνεσιν ἐπιμαρτυρεῖν τοῖς 
οὕτω τνφλοῖς, xai ἀπεσθηχότα φοροῦσι τὸν νοῦν, 
ὡς τολμῆσαι ᾠφάναι περὶ αὐτοῦ. ε ᾿Ημεῖς οἵἴδαμεν 
ὅτι οὗτος ὁ ἄνθβωπος ἁμαρτωλός ἐστιν. » Αύτοκα- 
τάχριτοι τοιγαροῦν Ἰουδαῖοι βλέπειν μὲν ἑαυτοὺς 


ο Luc. xi, 47. '! Joan. ix, 24. 


non feeit, vapulabit multis **. » Crimen enim est 
ignorantise in eo qui nescit, contemptus vero summi 
in eo qui novit, et tamen faeere amens recusavit. 
Observa autem mihi rursus quemadmodum certa 
et eircumspecia est in his Servatoris oratio : non 
enim ait affirmative, videtis, sed vos, ait, « dicitis, 
Videmus. » Fuisset enim absurdissimum pruden- 
tiam attribuere tam  emcis exslinctaque mentis 
luce hominibus, qui audebant dicere de ipso : 
« Nos scimus quod iste bomo peceator est 5). » 
Igitur suo ipsorum ore damnati Judzi affirmantes 
se videre, sed omnino nihjl eerum qw» oportuit 
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facientes, et cognoscentes quidem voluntatem Α διαθεδαιούµενοι, πράττοντες δὲ τὸ σύμπαν οὐδὲν ὧν 


Patris, sed ita contemptores et superbi, ut naxi- 
mis etiam miraculis resistere auderent. 


X, 1-5. Amen, amen dico vobis, qui non intrat 
per ostium in ovile ovium, sed ascendit aliunde, 
ille fur est et latro; qui autem intrat per ostium, 
pastor est ovium : huic ostiarius aperit, et oves vo- 
cem ejus audiunt, et proprias oves vocat nominatim , 
et educit eas, G3'7 εἰ cum proprias oves emiserit, 
ante eas vadit, et oves illum sequuntur, quia. sciunt 
vocem ejus : alienum autem non sequuntur, sed. fu- 
giunti ab eo, quia non noverunt vocem alienorum. 
πρόδατα αὐτῷ áxoAovOst, ὅτι οἴδασι τὴν φωνὴν 


ἔδει δρᾶν, xai λίαν εὐτόνως, xai γινώσκοντες μὲν 
τοῦ Κυρίου τὸ θέληµα, περιφρονοῦντες δὲ οὕτως, ὡς 
xaY τοῖς ἀρίστοις ὑπαντιάζειν θαύμασιν. 

Ἁμὴ», ἁμὴν «έχω ὑμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος 
διὰ τῆς θύρας εἰς τὴν αὐ.]ν τῶν προδάτων, 
ἁ11ὰ ἀναέπίνων  ádAAaxó0sv, éxsivoc κ.λέπτης 
ἐστὶ καὶ ἁῃστής  ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς 
θύρας, ποιµήν boct τῶν zpo6dtorv* τούτῳ ὁ 
θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόδατα τῆς φωγης 
αὐτοῦ ἀκούει, xal τὰ ἴδια πρόδατα φωνεῖ κατ' 
ὄνομα, καὶ ἐξάγει αὐτά ' ὅταν δὲ πάντα τὰ lt a 
ἐκδά1ῃ, ἔμπροσθε» αὐτῶν πορεύεται, xal τὰ 
αὐτοῦ * dAJAotplo δὲ οὐ μὴ ἀκολονθήσονσιν, 


ἁ 1 1ὰ φεύξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι οὖκ οἴδασι τῶν d,Llorploy τὴν φωνήν. 
Non satis accurate rem expendentibus videri B Δόξειεν ἂν, καὶ µάλα εἰκότως, τοῖς ἁἀθασανίστως ἐπ: 


possit hujus parabole sermo parum opportune 
invectus : siquidem de czcitale ct visus recupe- 
ratione verba faciens, de ovibus statim, et stabulo, 
et ostio loquitur. Sed qui sapientia przeditus est, 
atque attentius adjicere animum solet specula- 
tioni, rursus sermonem recta via progredieutem, 
nulloque modo a decoro deerrantem animad ertet : 
quod autem spenumero dixi, iterum οἱ dicam. 
Moris est Servatori Christo, quando aliqui ad eum 
accedant, non ad solum voce editum verbum 
respondere; $ed, quoniam scrutatur renes et 
corda 53, etiam ad conceptus et cogitationes solas 
respondet. Omnia quippe nuda ei et aperta sunt ?*, 
neque ulla est creatura invisibilis in conspectu 


ejus. Propterea et ad unum e sanctis loquitur : C 


« Quis est qui celat me consilium? cohibens autem 
verba in corde, et me celare putat **? » Quando 
quidem ergo Pharissei malitiose et vafre interro- 
gabaut, sicut antea diximus, an et ipsi οδοί 
essent, ut dicens vere id quod erant, nempe czci, 
iterum condemnaretur, velut injurius principibus 
ac magistratibus : immane enim quantum ea de re 
superbiebant : necessario Dominus noster Jesus 
Christus huic eorum cogitationi resistens, infert 
commode parabolam, obscure quidem ac velut 
ambagibus innuens, non fore illis stabilem et fir- 
mum principatum, sed neque constare posse tu- 
tam dignitatem iliis qui ejus datorem Deum arro- 
ganter despiciunt, ac docet hoc solis illis affuturum 
quos ipse ad populorum przefecturam vocaverit. 
Ergo seipsum januam esse ait, proprio consilio 
ducendis rationalibus gregibus adhibentem eum 
quem et gubernandi peritum, et Dei amantem 
cognoverit, Latronem vero et furem appellat eum 
qui alia via grassatur, et per vim ac tyrannidem 
non datum sibi honorem posse assequi putat, 
quales nonnulli erant, de quibus per unum ex 
prophetis ail : « Regnaverunt, et non per me : 
principes exstiterunt, et non per Spiritum 
meum ?', » Significal autem per hec, 838 si iliis 
regendorum populorum incesserit cupiditas, ad 

9? Psal, vir, 10. 35 [Tebr. 


v, 19. ?* Job χι, 2. 


αχροωµένοις οὐ λίαν εὐχαίρως ὁ τῆς προχειµέντς 
παραθολῆς εἰσπεφορῆσθαι λόγος * τυφλότητός τε γὰρ 
ἀναθλέφεώς τε πἑρι διαλεγόµενος, περὶ προθάτων 
εὐθὺς, αὐλῆς τε καὶ θύρας ποιεῖται τοὺς λόγους. ᾽Αλλ' 
ὅτῳ σοφὸς ἐνῴχισται νοῦς, xal περιεργότερον τοῖς 
θεωρήµασι προσθάλλειν ἑσπούδασται, χατόψεται πἀ- 
Atv ἐπ᾽ εὐθείας ὥσπερ ἱόντα τὸν λόγον, καὶ µηδαµόσε 


toU πρέποντος ἀπεσφαλμένον  ὃ δὲ πολλάκις εἶπου 


Epà xat εἰσαῦθις ἀναλαθών. Ἔθος τῷ Σωτῆρι Ἆρι- 
στῷ μὴ πρὸς µόνους ἀποχρίνεσθαι τοὺς διὰ φωνῆς 
ἀποχτυπηθέντας λόγους, ὅταν αὐτῷ προσίωσί τινες, 
ἀλλ’ ἐπείπερ ὁρᾷ καὶ νεφροὺς, xa καρδίας, xat πρὸς 
ἐνθυμήσεις ἀπολογεῖται µόνας. Πάντα γὰρ αὐτῷ Υν- 
μνὰ καὶ τετραχηλισµένα, xal oüx ἔστι Χτίσις &ga- 
vhe ἐνώπιον αὐτοῦ. Διά τοι τοῦτο χαὶ πρὺς ἕνα τῶν 
ἁγίων φησί * « Τίς οὗτος ὁ κρύπτων µε βουλὴν, συ»- 
όχων δὲ ῥήματα ἓν καρδίᾳ, ἐμὲ δὲ οἴεται χρύπτειν; » 
Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ τῶν Φαρισαίων ἀνόσιον στῖφος 
καχούργως διεπυνθάνετο, χαθάπερ ἑλέγομεν ἁρτίως, 
εἰ xai αὐτοὶ τυφλοί εἰσιν, ἵνα λέγων ἀλτηθῶς ὅτι πὲρ 
&lot, τυφλοὶ δηλονότι, καταδικάζηται πάλιν ὡς τοῖς 
ἡγουμένοις διαλοιδορησάµενος, καὶ καχῶς εἰρηχὼς 
τοὺς ἄρχειν λαχόντας λαῶν * ἐφρόνουν γὰρ bv τούτφ 
μέγα τι xat Σξαίσιον' ἀναγχαίως ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱη: 
σοῦς ὁ Χριστὸς, xal ταύτῃ πάλιν αὐτῶν τῇ διενθυµή- 
Sec μαχόμενος, εἰσχομίζει χρησίµως τὴν παραθολὴν 
ἁμυδρότερόν πως, xal ὡς ἓν αἰνίγμασιν ὑποδηλῶν ὡς 
οὐχ ἔξουσιν kx πλεονεξίας τὸ χαθηγεῖσθαι βεθαίως, 
ἀλλ οὐδὲ πάγιον αὐτοῖς προσέσται τὸ ἀξίωμα τὸν 
τούτου δοτῆρα τὸν cov ἐξ ἁλαξονείας ὑδρίζουσι "δι- 
δάσκει δὲ ὅτι τοῦτο προσέσται µόνοις τοῖς OV αὐτοῦ 


χαλουμένοις εἰς λαῶν ἡγεμονίαν, θύραν τοιγαροῦν 


ἑαυτὸν εἶναί φησιν εἰαφέροντα διὰ βουλῆς ἰδίας εἰς τὸ 
καθηγεῖσθαι ποιµνίων τῶν λογικῶν τὸν ἐπιστήμονα 
xai φιλόθεον. Κλέπτην δὲ καὶ λῃστὴην ἀποκαλεῖ xoi 
ἀλλαχόθεν ἀναδαίνοντα τὸν ix βίας xal τυραννίδος 
τὴν o0 δοθεῖσαν αὐτῷ τιμὴν δύνασθαι λαθεῖν οἱόμε- 
yov, ὁποῖοί τινες ἆσαν περὶ ὧν πού φησι δι ἑνὸς τῶν 
προφητῶν, ὅτι « Ἐθασίλευσαν, χαὶ οὐ δι΄ ἐμοῦ, ἧρξαν, 
xaX οὗ διὰ τοῦ Πνεύματός µου. » Αἰνίττεται δὲ διὰ 
τούτων ὡς, εἴπερ αὐτοῖς καθ) ἡδονην τὸ ἠἡγεμονεύειν 


5 Osec vni, 4, 
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ἐστὶ τῶν λαῶν, δεῄσει πιστεύσαντας xal τὸ θεῖον A id credentibus ac divinum preecontum. per se ac- 


παραδεξαµένους κήρυγμα δι’ αὐτοῦ πρὸς τοῦτο δρα: 
μεῖν, ἵνα καὶ ἀχλόνητον χαὶ χαλῶς ἱδρυμένην ἔχοιεν 
τὴν ἀρχὴν, ὃ δὴ καὶ γέγονεν Év τε τοῖς ἁγίοις ἆπο- 
στύλοις, xai τοῖς μετ ἑκχείνους τῶν ἁγίων Ἐκχλη- 
σιῶν διδασκάλοις, οἷς καὶ ὁ θυρωρὺς ἀνοίγει, cout" 
ἔστιν, 7| ὁ τεταγµένος ἄγγελος εἰς τὸ ταῖς Ἐκκλη- 
σίαις ἐπιστατεῖν, xaX συμπράττειν τοῖς ἱερᾶσθαι 
λαχοῦσιν εἰς τὰς τῶν λαῶν ὠφελείας, f) πάλιν αὐτὸς 
ὁ Σωτὴρ, αὐτὸς xal θύρα, xai τῆς θύρας ὑπάρχων 
Κύριος. Καταπείθεσθαί *(e μὴν καὶ ὑπείχειν ὀρθῶς 
τῇ τοῦ ποιµαίνοντος φωνῇ τὴν τῶν προδάτων ἀγέλην 
εὖ μάλα δῖισχυρίξεται, παραιτεῖσθαι δὲ καὶ λίαν 
ἑσπουδασμένως τὴν τῶν ἁλλοτρίων φωνὴν, ἵνα πρᾶγ- 
pa νοῆς ἀληθὲς ἐπὶ τὸ γενιχώτερον ἐχπλατύνων 
τοῦ λόγου τὴν δύναμιν. Διδάσχομεν γὰρ ἐν Ἐκκλη- 
σίαις τὰ διὰ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς παραχοµίζον- 
τες δόγµατα, xat ὥσπερ τινὰ τροφὴν πνευματιχὴν τὸν 
εὐαγγελιχόν τε xal ἀποστολιχὸν παρατιθέντες λόγον. 
Κατήχοοι δὲ τῶν τοιούτων εἰσὶν οἱ πιστεύοντες εἰς 
Χριστὸν, χαὶ ἁδιαστρόφῳ διαπρέποντες πίστει, παρ- 
αιτοῦνται δὲ πρὸς τὰς τῶν ψευδοποιµένων φωνὰς, xot 
ὡς ὀλέθριον ἀἁποτρέπονται πάθος. Τί οὖν ἄρα τὸ ἑν- 
τεῦθεν, ἐρεῖ τις, τοῖς Φαρισαίοις ὑποδηλούμενον ; 
Συνελὼν ὡς ἐν βραχεῖ τε xal χεφαλαιώδει λόγῳ má- 
λιν ἐρῶ. ᾿Εαντὸν ἐπιδειχνύαι καὶ τῆς αὐλῆς χύριον, 
xaX θύραν, καὶ θυρωρὸν, ἵνα 6h µάθοιεν ἀκριδθῶς ὡς 
«Oy ἔξουσι τῆς ἡγεμονίας ἱδρυμένην τὴν στάσιν, εἰ 
μὴ δι) αὐτοῦ πρὸς ταύτην ἰόντες τὸ θεόσδοτον ἔχοιεν 


cipientibus esse tendendum, ut deinceps ab omni 
vi tutum principatum obtineant, quod factum est 
et in sanctis apostolis, et in sanctarum Ecclesia- 
rum post illos doctoribus, quibus et janitor aperit, 
hoc est, ve! ordinatus angelus ad presidendum Ec- 
clesiis, et opem ferendam iis qui sacerdotium 
sortiti sunt ad populorum utilitatem, vel rursus 
ipse Servator, ipse οἱ Janua et janus Dominus. 
Obedire vero pastoris voci ovium gregem percom- 
mode asseverat, detrectare vero et refugere maxime 
alienorum vocem, ut rem veram intelligas, latius 
extendens et accipiens sermonis vim. Docemus 
enim in Ecclesiis, sacre Scripture dogmata pro- 
ferentes, et evangelicum atque apostolicum ser- 


B monem velut quemdam cibum spiritalem appo- 


nentes. Audiunt vero talia credentes in Christum, 
et recta ac incorrupta fide coruscantes, rejiciunt 
vero falsorum pastorum voces, et ut malum atque 
perniciem quamdam aversantur. Quid igitur inde, 
dicet quispiam, Phariszis significatur? Paucis ego 
et summalim comprebendam. Seipsum designat et 
stabuli et janux dominum atque janitorem, ut in- 
telligant se non habituros firmum et stabilem 
principatus statum, nisi per eum illuc progre- 
dientes divino munere concessum bonum fuerint 
consecuti. Ádjungens vero oves suis pastoribus 
obsequi, ab alienis vero resilire, rursus ingeaiose 
subindicat eos nunquam prafuturos iis qui credi- 


ἀγαθόν. Ἡροστιθεὶς δὲ ὅτι τὰ πρόδατα τοῖς ἰδίοις ϱ turt sunt in ipsum, contra vero oves ab eorum 


Χαταπείθεται ποιµέσι, τῶν δὲ ἁλλοτρίων ἐξάλλεται, 
πάλιν εὐφνῶς ὑπαινίττεται ὡς ἐπιστατήσουσι μὲν 


οὐδαμῶς αὐτοὶ τῶν µελλόντων πιστεύειν εἰς αὐτὸν, ἀποφοιτήσει δὲ πάλιν τῆς map" 
τὰ πρόδατα, xal τοῖς δι) αὑτοῦ ποιµέσι προσχείσεται. 


Ταύτην τὴν παροιμία» εἶπεν αὐτοῖς ὁ 'Incobc, 
ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἔγγωσαν» τίγα ἦν d ἐά.ει αὐτοῖς. 

᾽Απλοῦς τῶν ἁγίων 6 λόγος, καὶ τῆς Ελλήνων πε- 
ριεργίας ἁπηλλαγμένος. « Ἐξελέξατο γὰρ ὁ θεὸς τὰ 
μωρὰ τοῦ χόσµουρ» χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν, « ἵνα 
χαταισχύνῃ τοὺς σοφούς. » Κατεχρήτατο τοίνυν τῷ 
τῆς παροιµίας ὀνόματι * χαλεῖ γὰρ οὕτω τὴν παρα- 
θολἠν. Τάχα δὲ ὅτι µέμιχταί πως ἀεὶ τῶν τοιούτων ὁ 
χαρακτὴρ, xaX 6 ἀμφοῖν ὡς δι’ ἑνὸς νοεῖται τὸ δηλού- 
pevoy* πλὴν ἐχεῖνό φαµεν ὡς ἀποθανμάζει σφόδρα 


doctrina refugient, el pastoribus ab eo datis 


adhzrebunt. 
αὐτοῖς διδασχαλίας 


X, 6. floc proverbium dixit eis Jesus : illi autem 
non cognoverunt quid loqueretur eis. 

Simplex est sanctorum sermo, et cultus ac cu- 
riositatis Graecorum expers. « Elegit enim Deus quae 
stulta sunt mundi, » ut ait Paulus, « ut sapientes 
confundat **, » Abusus est autem hoc loco para- 
mie nomine : sic enim vocat parabolam. Forte 
quod earum character et nota ut plurimum con- 
funditur, ac per 839 wvtramque tanquam per 
unam res significata intelligitur : verum illud as- 


τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀσυνεσίαν ὁ θεσπέσιος εὐαγγελι- D severamus, evangelistam magnopere admirari ju- 


στής. Ὡς γὰρ αὐτῇ τῶν πραγμάτων fj πεῖρα διαµαρ- 
τύρεται, πέτραις 7] σιδἠρῳ παραπλησίαν ἔχουσι τὴν 
διάνοιαν, οὐδὲν «b παράπαν ἐπωφελῶν ἀχροαμάτων 
εἰσδέχεσθαι µελετήσασαν. Διὰ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς 
ἑλέγετο διὰ φωνῆς "Ioh τοῦ προφήτου * «Διαῤῥη- 
ξατε τὰς χαρδίας ὑμῶν, καὶ μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν. » 
Δοχεῖ δέ pot πάλιν οὖχ ἀπερισχέπτως εἰπεῖν ὁ τοῦ 
Ριθλίου συγγραφεὺς, ὅτι « ΤἸαύτην τὴν παραθολὴν 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * οἱ δὲ οὐ συνῆκαν, qno, τίνα 
T» ἃ ἑλάλει αὐτοῖς, » ἐχφωνεῖ δὲ ταύτην uet! ἐμφά- 
Γόίως οὐ μιχρᾶς. Ἐν ἴσῳ γὰρ εἰ λέγοι σαφῶς' Οὕτως 
ἀφιστᾶσι τοῦ δύνασθαἰ τι αννιέναι τῶν ἀναγχαίων 


5 [ Cor. 1, ο]. '' Joel ui, 15. 


dzorum stuporem. Quippe ut ipsa rerum experien- 
tia testatur, saxo vel ferro simillimum habent 
animum, salutarium auditionum nullo modo ca- 
pacem. Idcirco ad eos per vocem Joel prophete 
dictum est : « Scindite corda vestra, et non vesti- 
menta vestra 37. » Porro videtur mihi Evangelii 
hujus scriptor non temere dixisse : « Hanc para- 
bolam dixit eis Jesus : illi autem non cognoverunt 
quid loqueretur eis, » eamque non parva cum 
empbasi proferre. Idem enim est ac $i dice- 
ret : Tantum abest ut aliquid eorum qui neces- 
saria sunt intelligere valeant Phariezi, licet opi- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCBIEP. 


0 


niome espieutis oppido inflati, ut istam parabolam A οἱ Φαρισαῖοι, χαίτοι δοχησισοφοῦντες ἑκτόπως, ὥστε 


nou capiant, tam alioqui perspicuam ac dilucidam, 
in qua difficile nihil est sut flezuosum, impedimen- 
tumque ad concipiendum et comprehendendum. 
Seite vero Judaicam irridet amentiam, qui nihili 
Christem ducebant, quamvis doceret qus supra 
legem, et wulto quam Moses gratiorem institu- 
tionem adhiberet. 

X, 1. Dixit eis Jesus : Amen dico vobis, ego sum 
ostium ovium. 

Novit sane, utpete cum secundum naturam Deus 
sit, et que in profundo posita sunt perspiciat, 
Pharisssum, licet intolerabili fastu et opinione sa- 
pientiz et eruditionis in lege supra modum  inffa- 
Uti, nihil tamen eorum qus supra dicta sunt per- 
cipere. Idcirco manilestiesime rem eis exponit, et 
prolixo sermone velut in compendium mísso para- 
mise mentem paucis aperít. Cum enim bonus sit 
natura, etiam iwmerentes quasi. manu ducit ad 
cognitionem, ut aliquis saltem utilitatis modus eis 
allucest. Seipsum vero aperte ovium ostium esse 
profitetur, docens nimirum id quod inter omnes 
convenit : per solam qewippe in eum fidem in Dei 
velut familiaritatem et consortium admittimur; cu- 
jus rei testis ipse est, dicens : « Nemo venit ad 
Potrem, nisi per me ?**. » Vel igitur tale quidpiam 
vult significare, vel quod proposito magis convenit, 
explanat rursus nos per eum ad principatum, et 
ad greges ratione utentes moderandos devenire, 
juxta id quod dixit Paulus : « Nec enim quisquam 
sumit sibi honorem, sed qui vocatur a Deo **. » Et 
quidem nullus sanctorum prophetarum seipsum 
elegit et renuatiavit, GA sed neque clarus ille et 
magnus apostolorum cborus seipsum ad id vocasse 
comperietur. Electus enim est per voluntatem 
Christi, qui vocavit eos ad apostolatum nominatim 
et singulos, quemadmodum ait in proposita para- 
bola. Scimus enim quo pacto in Evangelio secun- 
dum Matthzum posita sint ordine apostolotum 
nomina, deiade statim  subjunctus sit electionis 
modus : Hos enim, inquit, « duodecim elegit Sal- 
vator, quos et apostolos nominavit 5.» Pharisseos 
igitur libidine imperandi prurientes, atque princi- 
patus re et nomine haud mediocriter accensos 
videns , eommode docet seipsum esse principatus 
daterem, cui potestas sit facile eo perducendi. Cum 
enim janua sit gaera ac divinz aulz, admiltet ido- 
neum ae merenteu, et ei qui talis nen est aditum 
ad interiora intercludet. 


X, 8. Omnes quotquot venerunt. ante. me, fures 
sunt et latrones ; sed non audierunt eos oves. 

Undequaque cicurare volens, et delinire feram 
mentem Phariszorum, alque ad sapientem rationem 
traducere, nititur ostendere rem esse inutilem ac 
periculosa aleg plenam, velle przesse, non coelitus 
&d id electos, nec divina voluntate, sed humana 


55 Joan. xiv, 6. 


ταύτην οὗ συνΏχαν τὴν παραδολὲν, τὴν οὕτως εὐχάτ- 
οπτον, καὶ λελευκασμένην, ἓν ᾗ δυσχερὲς οὐδὲ 
παμπύλον οὐδὲν εἰς νόησιν, οὐ χαλεπὸν εἰς κατάλη- 
Ψιν. Διαγελᾷ δὲ πρεπόντως τὴν Ἰουδαϊχὴν ὅυσθου- 
λίαν, ἐπείπερ αὑτοῖς τὸ μηδὲν εἶναι Χριστὸς xat- 
εφαίνετο, χαΐίτοι τὰ ὑπὲρ νόµον διδάσκων, xaX πολὺ 
τῆς Μωσέως χαριεστέραν ποιούµενος τὴν ὑφήγησιν. 

Εἶπεν οὗ» αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * ᾽Αμὴν «έχω ὑμῖν, 
ἑγώ εἰμι ἡ θύρα τῶν προδἀτων. 

Ἔγνω δὴ πάντως χατὰ τὴν φύσιν ὑπάρχων θεὺς 
καὶ τὰ ἓν τῷ βάθει χείµενα βλέπων, ὡς οὐδὲν τῶν 
παρ) αὐτοῦ λεγομένων συνΏχεν ὁ Φαρισαῖος, καΐτοι 
μεγάλα φρονεῖν εἰωθὼς ἐπί τε νοµομµαθείᾳ, χαὶ ἐπὶ 
τῷ δοχεῖν εἶναι σοφὸς, ἀσυγχρίτως ἑἐξοφρνώμενος. 


Β Διὰ τοῦτο φανωτάτην αὐτοῖς ποιεῖται τὴν ἐξήγησιν, 


καὶ ἀναμηρυσάμενος ὥσπερ διὰ τῶν μαχρῶν λόγων 
ἐν ὀλίγοις χκομιδῇ cbv τῆς παροιμίας διερμηνεύει 


(σχοπόν. ᾿Αγαθὺς γὰρ ὢν φύσει, χειραγωχεῖ πρὸς 


κατάληφιν καὶ οὐχ ὄντας ἀξίους, ὡς τάχα τις αὐτοῖς 
ὠφελείας ἑλλάμφοι τρόπος. Ἐαυτὸν δέ φησιν tvap- 
γῶς τῶν προδάτων εἶναι τὴν θύραν, πρᾶγμα δ.δά- 
σχων ὁμολογούμενον' µόνης Υὰρ διὰ πίστεως τῆς εἰς 
αὐτὸν, εἰς οἰκειότητα τὴν ὡς πρὸς θεὸν εἰσελαύνο- 
μεν, χαὶ µάρτυς αὐτὸς ἐπὶ τούτῳ λέγων ' « Οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ. » Ἡ τοίνυν 
ποιοῦτόν «t σηµαίνειν βούλεται, ἢ ὅπερ ἑστὶ τοῖς προ- 
χειµένοις θεωρήµασι πρεπωδέστερον, ἀπολευκαίνει 
πάλιν ὡς δι αὐτοῦ πβὸς ἡγεμονίαν, καὶ τὸ χκαθηγεῖ- 
σθαι τῶν λογικῶν ποιµνίων ἐρχόμεθα, χατὰ τὸ εἰρη- 
µένον διὰ foo Παύλου * « Oó γὰρ ἑαυτῷ τις λαμόδά- 
νει τὴν τιμὴν, ἀλλ’ ὁ καλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ. » 
Καὶ γοῦν οὐδεὶς ἑαυτὸν ἀνέδειξε τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν. ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ λαμπρὺὸς χαὶ µέγας τῶν ἁποστόλων 
χορὺς ἑαυτὸν εἰς τοῦτο χεχληκὼς ἁλώσεται. Ἂν- 
εδείχθη γὰρ διὰ θελήσεως τοῦ Χριστοῦ χαλέσαντος 
εἰς ἀποστολὴν αὐτοὺς xat' ὄνομα, καὶ xa0' ἕνα, χαθά 
φησιν ἐν τῇ προχειµένη παροιµίᾳ. Ἴσμεν γὰρ ὅπως 
ἐν Εὐαγγελίῳ τῷ χατὰ Ματθαῖον συνετέθη μὲν ἐφ- 
εξῆς τὰ τῶν ἀπυστόλων ὀνόματα, εἶτ᾽ εὐθὺς ἐπενήνε- 
χται τῆς ἀναῤῥήσεως ὁ τρόπος * τούτους Yàp, qno, 
« τοὺς δώδεχα ἀνέδειξεν ὁ Σωτὴρ, οὓς xat ἁποστόλους 
ὠνόμασεν. » ᾿Αρχοντιῶντα τοιγαροῦν τὸν ἁπόπλη- 
xtov Φαρισαῖον, xal οὐ μετρίως ἐγχεκαυμένον ὁρῶν 
πρὸς τὸ τῆς ἡγεμονίας ὄνομά τε χαὶ πρᾶγμα, διδάσχει 
χρησίµως ἑαυτὸν ὄντα, xoi τοῦ χαθηγεῖσθαί τισι 
χορηγὸν, xat πρὸς τοῦτο ῥᾳᾷδίως εἰσχομίζειν ἰσχύον- 
τα. θύρα γὰρ &v τῆς ἱερᾶς τε χαὶ θείας αὐλῆς, εἰςσ- 
δέξεται μὲν τὸν ἐπιτίήδειον, ἀποτειχιεῖ δὲ τῷ μὴ τοι- 
oU τὴν εἰς τὸ εἴσω πάροδον. 

Πάντες ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ᾖ-θον, χ.λέαται εἰσὶ xal 
ἁῃσταί - ἁ 11’ οὐχ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ απρόδατα. 

Πανταχόθεν τὴν ἀτίθασσον τῶν Φαρισαΐων κχατα- 
γοητεύων διάνδιαν, xal πρὸς ἕἔμφρονα μετατιθεὶς Xo- 
γισμὸν, πειρᾶται δειχνύειν, ὡς ἀνόνητόν τι χρῆμα 
xai σφαλερώτατον, τὸ χαθηγεῖσθαι τιμᾷν, οὗ διὰ τῆς 
ἄνωθεν χειροτονίας, οὐδὲ διὰ τῆς θείας βουλήσεως, 


? [lebr. v, 4. 3 Luc. vi, 13. Cf. Mattli. x, 2. 
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ἀλλ᾽ ἐξ ἀνθρωπίνης ἀποναίας οἱομένους ὅτι περι- A amentia, arbitrantes se principatus fore cempotes, 


έσονται τῆς ἀρχῆς, xàv à ταύτης μὴ βούληται χορη- 
γός. '᾿Εαυτὸν τοιγαροῦν θύραν εἶναι διαῤῥήδην εἰπὼν, 
ἅτε δὴ χαὶ µόνον εἰσχομίξοντα πρὸς ἡγεμονίαν τοὺς 
ἐπιτηδείους, τὰ τῶν ἀρχαιοτέρων ἐπιχειρήματα πα- 
ῥατίθησιν εὐθὺς, ἵνα χαθάπερ ἐν πίναχι σχιαγρα- 
φουμένην βλέποντες τὴν εἰς τέλος τοῦ πράγματος 
διεξαγωγὴν, µάθοιεν ἤδη σαφῶς ὡς τὸ δύνασθαι xpa- 
πεῖν xal προηγεΐσθαι ποιµνίων xal λαῶν, διὰ µόνης 
τῆς ἄνωθεν ὑπάρχει χάριτος, xat οὐκ ἐξ ἐπιχειρημά- 
των τυραννιχῶν. Χρησίμως τοιγαροῦν χάνθάδε qnot 
πρὸς ἀνάμνησιν ἀνακομίξων τὴν ἐν τοῖς ἀρχαιοτό- 
pots * « Πάντες ὅσοι Ίλθον, χλέπται εἰσὶ xal λῃσταὶ, 
ἁλλ᾽ οὐχ ἤχουσαν αὐτῶν τὰ πρόθατα. » Ὑποχρινά- 
µενοι γὰρ τὴν τῶν ἀγαθῶν ποιμένων ἐπιστασίαν, 


eliam invito datore. Quare seipsum januam esse 
aperte prolocutus, tanquam qui solus idoneos ad- 
moveat rerum guberuaculis , proponit evestigio 
antiquorum molitiones, ut quasi depietam in tabula 
videntes totius rei seriem sc eventum, jam manifesto 
intelligant potestatem imperandi gregibus et popu- 
lis non ab audacia tyrannica, sed a numinis gratia 
esse petendam. Utiliter igitur et hoc loco ad refrican- 
dan vetustiorum memoriam δὲ: « Omnes quotquot. 
venerunt fures sunt οἱ latrones, sed non audierunt. 
eos oves. » Prodierunt quippe in medium nonnulli 
bonorum pastorum officium simulantes ; verum quia 
non erat qui et ipsis imperium et a subdiis obse» 
quium praestaret, ovium multitudo ab iis resiluit. 


παρῆλθον εἰς µέσον τινὰς, ἐπειδὴ δὲ οὐκ Tjv αὐτοῖς 6 B Sed nullo modo e voce omnes suspicari convenit 


ὑποτιθεὶς τὸ ἠγούμενον, καὶ ὑπαχούειν ἀναπείθων 
ὧν ἡγεμονεύειν ἐχρῆν, ἀπεσκίρτησεν ἡ τῶν προδά- 
Ίων πληθύς, Ὑποτοπητέον δὲ οὐδαμῶς διὰ τὸ πάγ- 
τος εἰπεῖν, ἀχυροῦσθαι παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χρι- 
στοῦ τῶν ἁγίων προφητῶν τὴν ἀποστολήν οὐ γὰρ 
xav ἐχείνων, ἀλλά χαθ᾽ ἑτέρων ὁ λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ 
περί τε φευδοποιµένων, xat τῶν ἀλλαχόθεν ἀναδαι- 
νόντων εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προθάτων προὔχειτολέγειν, 
ἀναγχαίως Ἡδη προσηµανθέντων ἐναργῶς τῶν ἐφ᾽ 
οἷς ἣν ὁ λόγος, τὸ πάντες, φησὶν, οἰηαόμεθα δὲ οὖδα- 
μῶς τὸ τῶν ἁγίων προφητῶν, ἀθετεῖσθαι πρόσωπον. 
IIo, γὰρ ἂν Ἠθέτησεν ὁ τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας δι &xet- 
vuv ἑναργῃ χαταστήσας τὰ μηνύματα; 6 vov c' Ἐγὼ 


: ὁράσεις ἐπλήθυνα, καὶ ἐν χερσὶ προφητῶν ὡμοιώθην ;» σ 


πρὸς Ἱερεμίαν δὲ εἰπών' « Mh. λέγε ὅτι νεώτερος 
ἐγώ εἰμι, ὅτι πρὸς πάντας πρὸς οὓς ἂν ἀποστελῶ σε 
πορεύσῃ, xal χατὰ πάντα ὅσα ἂν ἑντείλωμαί σοι. 
λαλήσεις, » πρὸς δὲ τὸν µακάριον Ἰεζεχιλ. εΥὲ 
ἀνθρώπου, ἑξαποατελῶ ἑγώ σε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ 
Ἱσραὴλ, τοὺς παραπικραίνοντάς µε. » (ὐχοῦν ὁ τοῦ 
λόγου σχοπὸς οὐχ εἰς τὸν τῶν ἁγίων προφητῶν τέ- 
τραπται χορὺν, ὁρᾷ δὲ μᾶλλον εἰς ἐχείνους, οἵπερ 
Ἡσάν ποτε χατὰ τὴν Ἱουδαίαν προφΏτείας ὑποχρινό- 
µενοι, καὶ φευδηγοροῦντες ὡς παρὰ θεοῦ Ίχοντες, 
xai τὸν λαὸν ἀναπείθοντες οὐ τοῖς ἀληθῶς παρὰ θεοῦ 
προφητεύουσι χαταπείθεσθαι μᾶλλον, ἢ τοῖς παρ᾽ 
αὐτῶν διαπεπλααµένοις ἀπιχειρήμασί τε xal λόγοις, 
περὶ ὧν πού φησι χαὶ αὑτὸς ὁ Κύριος ὁ πάντων 


sanctorum prophetarum missionem a Servatore 
nostro Christo GA] irritam fieri : nec eoim con. 
wa illos est scrmo, sed contra alios. Siquidem quia 
intendebat loqui de falsis pastoribus, οἱ in caulaa 
aliunde ascendentibus, necessario tanquam abunde 
demonstratis de quibus sermo est, ait hoc, omnes ; 
nec existimandum est personam sanctorum pro- 
phetarum. explodi aut abdicari. Qui enim eos abdi- 
caret, qui eis internuntiis manifestas sui adventus 
dedit signiflcationes ? qui dicit: « Ego visiones 
multiplicavi, et in manibus prophetarum assimilatus 
sum *! ; » qui ad Jeremiam dizit: « Noli dicere 
quia junior sum : quoniam ad omnes ad quos mi- 
sero te, ibis : et juxta omnia qua mandavero tibi, 
loqueris ** » ; ei ad beatum Ezechiel : « Fili ho- 
minis, mittam ego te ad domum Israel, exacerban- 
tes me **, » lgitur non.pertinet sermo ad cotum 
sanctorum prophetárum, sed magis ad eos spectat 
qui aliquando fuerant in Judaea prophetias fingen- 
ies, el mentientes quasi a Deo venirent, et populo 
persuadentes, ut non missis a Deo prophetis, sed 
suis ipsorum .commentis adhzreret, de quibus ait 
alicubi ipse universi Dominus ac Deus:« Non 
mittebam prophetas, οἱ ipsi currebant; non locutus 
eram ad eos, el ipsi prophetabant *; » et ad bea- 
tum Jeremiam : « Falsa prophete dicunt in no- 
mine meo; non misi eos, et. non locutus sum ad 
eos, ei non mandavi eis, quia visiones et prophe- 


Δεσπότης xal θεός ' « Oüx ἀπέστελλον τοὺς προφή- D tias cordis sui ipsi prophetant vobis **. Si pro- 


τας, xal αὐτοὶ ἔτρεχον, οὐχ ἑλάλησα πρὸς αὐτοὺς, 
χαὶ αὐτοὶ ἐπροφήτευον » πρὸς δέ Ύε τὸν µαχάριον 
Ἱερεμίαν' « Ὑευδῆ οἱ προφῆται προφητεύουσιν ἐπὶ 
τῷ ὀνόματί µου, οὐκ ἀπέστειλα αὐτοὺς, xal οὐχ 
ἑλάλησα πρὸς αὐτοὺς, xal οὐκ ἑνετειλάμην αὐτοῖς, 
ὅτι ὁράσεις χαὶ οἰωνίαματα xal προφητείας χαρδίας 
αὐτῶν αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑμῖν. El προφΏταί elat, 
χαὶ εἰ ἔστι λόχος Κυρίου ἐν αὐτοῖς, ἁπαντησάτωσάν 
pot. Τί «b. ἄχυρον πρὸς τὸν civov; » Ὁ μὲν γὰρ 
λόγος ὄντως ὁ παρὰ Θεοῦ τροφιµωτάτην ἔχει τὴν 
δύναμιν, καὶ στηρίζει καρδίαν ἀνθρώπου, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον, ὁ δὲ τῶν ἀνοσίων προφητῶν, Ἠτοι φευ- 


*! Osee xit, 10. ** Jerem. 1,7. * Ezech. n, 2. 
xxu 3δ. "* Psal. cun, 15, 


phetz sunt, οἱ si est verbum Domini in eis, occur- 
rant mihi. Quid palea ad triticum **? » Sermo eniin 
a Deo vere procedens habet in se vim maximam 
alendi, et confirmat eor hominis, juxta Seriptu- 
ram " : impiorum vero prophetarum aul falsorum 
doctorum sermo, fragilis et pale: simillimus, nullam 
audientibus importat wtilitatem. Cum ergo fures 
ntncupat et latrones eos qui adventum suum 
preecesserunt, vel multitudinem eorum quos modo 
diximus fallacem mendacemque denotat, vel certe 
vim sermonis transferas licet in eos de quibus in 
Actibus apostolorum scriptum est. Magistratus 


* Jerem. Χχι, 9ἱ. 5 Jerem. xvi, 15. ** Jerem. 
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enim Judzorum aliquando coactis sanctis aposto- A δοδιδασχάλων εὐδιαθρυπτότατός τε xoi ἀχυρώδης 


lis, et impio suo concilio 8/49 sistere jussis, urbe 
Jerusalem interdicere volebant , aique extrema 
quaque pericula intentare ; sed Gamaliel eis falsos 
doctores in memoriam revocavit dicens: « Viri 
Israelit:e , attendite vobis super hominibus istis 
qnid acturi silis. Ante eos enim dies exstitit Theu- 
das, dicens se esse aliquem, cui consensit numerus 
virorum circiter quadringentorum : qui occisus esl : 
et omnes qui credebant ei, dissipati sunt et red- 
acti ad nihilum. Post hunc exstitit Judas Galileus 
in diebus professionis, et avertit populum post se. 
Et ipse periit, eL omnes «quotquot consenserunt ei 
dáspersi sunt "5, » Ex quibus certum et indubitatum 
relinquitur, nón de sanctis prophetis, sed de alium 


ordinem sortitis hec loqui Christum, ut vel nolen- D 


tibus Phariseis persuadeat non esse appetendam 
invito Deo a propria temeritate consiliique inopia 
populorum praefecturam, sed omnium arbitrium 
divin:e voluntati esse permittendum, et per veram 
januam potius ingrediendum, quam more przdo- 
num alia parte enitendum in ovium caulas. 


ὑπάρχων οὐδεμίαν τοῖς ἀχροωμένοις ἐμποιεῖ τὴν 
ὄνησιν. "Όταν τοίνυν χλέπτας ὀνομάζει καὶ λῃστὰς 
τοὺς προελάσαντας τῆς παρουσίας αὐτοῦ, ἢ τὴν 
Φευδήγορον xat ἁπατεῶνα τῶν ἁρτίως ἡμῖν εἰρημέ- 
νων ὑποσημαίνει πληθὺν, f| τοῦ λόγου τὴν δύναμιν 
ἐποίσεις κἀχείνοις, περὶ ὧν ἓν ταῖς Πράξεσι τῶν 
ἁποστόλων γέγραπται. Οἱ μὲν γὰρ τῶν Ἰουδαίων 
χαθηγηταὶ τοὺς ἁγίους ἁποστόλους συνενεγχόντες 
ποτὲ, xat εἰς τὸ παρανοµμώτατον ἑαυτῶν στέσαντες 
βουλευτήριον ἐξελαύνειν μὲν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἔδου- 
λεύοντο, κινδύνοις δὲ τοῖς ἑσχάτοις ἀναγχάσαι προσ- 
ομιλεῖν, ἀλλ’ εἰς ἀνάμνησιν αὐτοὺς φευδοδιδασχάλων 
ἐχάλει λέγων ὁ Ταμµαλιήλ» «Άνδρες Ἱσραπλῖται, 
προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, τί 
µέλλετε πράττειν. Πρὸ vàp τῶν ἡμερῶν τούτων 
ἀνέστη θευδᾶς λέγων τινὰ ἑαυτὸν εἶναι µέγαν, ᾧ 
προσεκολλήθησαν ἀνδρῶν ἀριθμὸς ὡσεὶ τετραχόσισδι, 
ὃς ἀνηρέθη, xal πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ, οὗτοι 
διελύθησαν, xal ἐγένοντο εἰς οὐδέν. Μετὰ τοῦτον 
ἀνέστη Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
ἀπογραφῆς, xal ἀπέστησε λαὺν ἰχανὸν ὀπίσω αὐτοῦ. 


Κάχεῖνος ἀπώλετο, xal πάντες ὅσοι Σπείθοντο αὐτῷ διεσκορπίσθησαν. » 'Opác οὖν kv τούτοις ἀνενδοιάστως 
xai σαφῶς, ὡς οὐ περὶ τῶν ἁγίων προφητῶν, ἀλλὰ περὶ τῶν τὴν ἑτέραν ἑχόντων τάξιν τὰ τοιαῦτά φησιν 
ὁ Χριστὸς, ἵνα xa οὐχ ἑχόντας ἀναπείσῃ τοὺς Φαρισαίους pij ταῖς ἑαυτῶν ἀπονοίαις ἐπιτρέπειν ἀθούλως 
τὸ δύνασθαι προξενεῖν αὐτοῖς, χαὶ οὐχ ἑχόντος Θεοῦ, «b προεστάναι λαῶν, ἀλλὰ νεύματι τῷ θείῳ τὴν ἐφ' 
ἅπασιν ἐξουσίαν παραχωρεῖν, χαὶ διὰ τῆς ὄντως θύρας εἱστρέχειν ἐπείγεαθαι μᾶλκον, f) τοῖς συλῶσι 


παραπλησίως ἀλλαχόθεν ἀναβαίνειν ἐπιχειρεῖν εἰς τὴν τῶν προθάτων αὐλίν. 


X, 9. Ego sum ostium ; per me si quis ingressus C 


[uerit, salvabitur : εἰ ingredietur, et egredietur, et 
pascua inveniet. 

Ex eo quod usuvenire solet ad spiritualem con- 
templationem velut ex historico sensu sermomem 
componit, el propemodum ex iis quie notiora sunt 
atque omnium oculis exposita, nec ad comprehen- 
dendum ardua, ignotiorum ducit imaginem. Fures 
enim, inquit, et latrones in stabula ovium irruim- 
pentes, per januam quidem non introeunt, sed aliun- 
de insilientes, ac caulx septum transcendentes, 
periclitantur. Nam adeo inconsideratus latro ac 
maleficus prope est ut capiatur ; qui vero per 
jpsam januam ingrediuntur, longe a periculo ab- 
sunt, utpote non ignobiles, neque ovium doinino 
ignoti : quippe intrant, aperiente eis janua prz- 
fecto. Atqui tales, inquit, cum ovibus degent sum- 
ma cum securitate ac libertate, tanquam imnaxime 
legitimo et maleficii vacuo , itaque a predandi su- 
spicione alieno ingressu facto. Et h:e quidem 
historie ratio est, GA3 cujus sensum ad spiri- 
tualem utilitatem traducentes, dicimus, eos qui 
sine permissu ac voluntate Dei ad regendos po- 
pulos accedunt, perinde ac qui per januam ingredi 
recusant omnino, utique esse perituros , divino 
judicio, quantum in eorum audacia situm est, vim 
inferentes. Qui vero divinitus sibi concessa guber- 
nacula susceperunt, atque ad ea capessenda per 
Christum veniunt, summa cum auctoritate et gratia 


hs Act. στ, 55-38. 


Εγώ εἰμι ἡ θύρα" δι ἐμοῦ ἑάν τις εἰσέ.θῃ 
σωθήσεται, καὶ εἰσελεύσεται, xal ἐξεεύσεται, 
xal voy. εὑρήσει. 

'Anb τοῦ συµθαίνειν εἰωθότος εἰς θεωρίαν πνευ- 
ματιχὴν καθάπερ ἐξ ἱστορίας διαπλάττει τοῦ λόγου 
τὸ σχῆμα, xal μονονουχὶ τὰ ἐν ὀφθαλμοῖς ἠπλωμένα, 
καὶ οὐδὲν ἔχοντα χαλεπὸν εἰς κατάληψιν, εἰχόνα 
ποιεῖται «iy ἀφανεστέρων. Οἱ μὲν γὰρ χλέπται, 
qn3X, xat λῃσταὶ τοῖς τῶν προδάτων σηχοῖς ἀναίδην 
προσθάλλοντες, διὰ μὲν τῆς θύρας οὐκ εἰσελαύνουσι, 
χαταπηδῶντες δὲ ἀλλαχόθεν, χαὶ τῆς αὐλῆς τὸ θριγ- 
κίον ὑπεραλλόμενοι χινδυνεύουσιν, ᾿Αλῶναι γὰρ δή 
που xal σφόδρα εἰχὸς τὸν οὕτω λῃστεύοντα, xal 
ἀπερισχέπτως xaxoupysly ἠρημένον, οἱ δὲ δι’ αὐτῆς 
τῆς θύρας εἰσδαίνοντες, ἀχινδυνωτάτην ποιοῦνται 
τὴν εἰσδρομὴν, οὐχ ἄσημοι δηλονότι τυγχάνοντες, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ ἄγνωστοι τῷ τῶν προδάτων δεσπότῃ’ εἰσ- 
τρέχουσι γὰρ ἀνοιγνύντος αὐτοῖς τοῦ ταῖς θύραῖς 
ἐφεστηχότος. ᾽Αλλ' οἱ τοιοῦτοι, φησὶ, συνέσονται τοῖς 
προθάτοις by πολλῇ παῤῥησίᾳ νομιµωτάτην ὥσπερ 
χαὶ ἀχάχουργον, χαὶ τῆς ἐπὶ τὸ λῃστεύειν ὑποψίας 
ἀπηλλαγμένην τὴν εἰσδολην ποιησάµενοι. Οὗτος μὲν 
οὖν τῆς ἱστορίας ὃ τύπος * µεταθἰθάζοντες δὲ τὸ ἐξ 
αὐτῆς ὑποδηλούμενον εἰς ὠφέλειαν πνευματιχὶν, 
ἐχεῖνό φαµεν, ὅτι μὴ διὰ θείας ἐπιτροπῆς τε xai 
γνώμης εἰς τὸ xavápyew λαῶν ἀναθαίνοντες, ὥσπερ 
οἱ τὸ διὰ θύρας Ye εἰσελθεῖν παραιτούµενοι πάντως 
δήπου xat ἀπολοῦνται, φησὶ, χρῖμα τὸ θεῖον ἐχδιαζέ- 
µενοι, κατά γε τῶν ἐγχειρημάτων τὸν λόγον. Οἱ ὃξ 
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θεόσδοτον λαχόντες ἡγεμονίαν, xax διὰ Χριστοῦ πρὸς,Α sacro praerunt ovili, adeo nullam inde iram et 


τοῦτο βαδίζοντες, Ev πολλῇ παῤῥησίᾳ xat χάριτι τῆς 
ἱερωτάτης xaváp&ousty αὐλῆς, τοσοῦτον ἀφεστηχότες 
τῆς ἐπ᾽ ἐχείνοις ὀργῆς, ὡς καὶ τιμὰς ἑἐντεῦθεν ἐχδέ- 
χεσθαι, xal στεφάνους ἄνωθεν Ἡξοντας ὅσον οὐδέπω 
χαραδοχεῖν, ἐπείπερ σχοπὺς αὐτοῖς ob διαλυµήνα- 
σθαι μὲν τὰ πρόδατα, ἐπωφελεῖν δὲ μᾶλλον αὐτὰ, 
xai τῷ τῆς ἀγέλης δεσπότη τὰ θυµήρη δρῶντας διὰ 
παντὺς διασώκεσθαι φιλεῖν τοῖς ὑπ' αὐτῷ γεγονόσι. 
θορυθεῖ δὲ σφόδρα xal διὰ τούτων ὁ Κύριος τοὺς 
ἀχαμπεῖς Φαρισαίους, Ίχιστα μὲν αὐτοὺς διασωθή- 
σεσθαι λέγων, ἀποπεσεῖσθαι δὲ πάντως τῆς Ev ᾗπέρ 
εἶσιν ἀρχῆς, xaX µάλα διχαίως, ἐπείπερ οὐ διὰ θεοῦ, 
διὰ δὲ τῆς σφῶν αὐτῶν καχονοίας παγίως αὐτὴν 
ἕξειν ὑπολαμθάνουσιν. Αλλά µοι καὶ διἁ τοῦτο θαν- 


offensionem incursuri, ut potius honores hinc ac- 
cipiant, el coronis .colestibus fruantur, quando- 
quidem eis non perniciem ovibus, sed utilitatem 
potius afferre consilium sit, et gregis domino grata 
facientes, omnino servare studeant ejus subditos. 
Sed el per hzc metum gravem incutit duris Pha- 
riseis Dominus, eos minime servatum iri inquiens, 
sed exturbatum iri ab eo in quo sunt potentiz 
gradu, nec immerito quidem, quando non per 
Deüin, sed per suam improbitatem ac malitiam se 
habituros eam firmam ac stabilem arbitrantur. 
Verum et propter hoc mirari mihi subit incompa- 
rabilem Servatoris humanitatem. Misericors enim 
profecto et benignus est Dominus **, proponens 


µάζειν ἐπέρχεται τὴν ἀσύγκριτον τοῦ Σωτῆρος φιλ- B quidem omnibus salutis iter, et multis modis ad 


ανθρωπίαν. Οἰχτίρμων γὰρ ὄντως xai ἑλεήμων Ó 
Κύριος προτιθεὶς μὲν ἅπασι τῆς σωτηρίας τὴν ὁδὸν, 
πολυτρόπως δὲ xaXov ἐπ αὐτὴν xal τὸν σφόδρα 
δυσήχοον xal ἀπεσχληχότα. Ἔσται δέ µοι πάλιν ἀπὸ 


τοῦ πράγµατος 1j τῶν εἰρημένων ἀπόδειξις. Ἐπειδὴ - 


γὰρ οὔτε διὰ θαυμάτων, οὔτε μὴν πόθῳτῷ πρὸς ἕλ- 
πίδα xal δόξαν ὁρῶντι τὴν µέλλουσαν ἀναπείθει τὸν 
Φαρισαῖον τὸν παρ) αὐτοῦ προσήχασθαι λόγον, ἔπ᾽ 
ἐχεῖνο βαδίζει γοργῶς, ἓφ᾽ ᾧπερ ἣν μάλιστα Oopu- 
θουµένους εἰχὸς, ὡς ἐξ ἀφύχτου λοιπὸν ἀνάγχης εἷς 
εὐπείθειαν ὁρᾷν. Τῆς γὰρ ἐκ τοῦ χαθηχεῖσθαι δόξης 
µεταποιουµένους εἰδὼς, καὶ οὐκ iv τοῖς τυχοῦσι τὸ 
ἐντεῦθεν λογίζεσθαι κέρδος ἑσπουδαχότας, ἀπογυμνω- 
θήσεσθαι αὐτοὺς ταύτης φησὶ, xai ἑρήμους ἔσεσθαι 


illud vocans etiam contumaces ac duros. Porro 
ipsa res eorum quie dicta sunt documento esse 
porest. Nam cum neque miraculis, neque eo quod 
ad spem et gloriam futuram spectat desiderio Pha- 
risdeos ad sermonem suum excipiendum permoveat, 
ad illud acriter tendit in quo consentaneum est 
turbatos maxime Phariszos tanquam ab inelucta- 
bili necessitate deinceps in obsequium esse incli- 
naturos. Sciens enim eos imperandi gloriam ar- 
denter expetere, nec parum inde lucri sibi propo- 
nere, fore ut ab ea recedant dicit, penitusque 
spolientur qui maximo honore donati fuerunt, nisi 
quamprimum ad parendum conversi, veniam ab co 
et misericordiam consequantur. 


παντελῶς τοὺς αφόδρα τετιµηµένους, καὶ μετὰ χεῖρας ὄντως αὐτοῖς, εἰ μὴ τὴν ταχίστην ἑαντοὺς µετα- 
στήσαντες ἐπὶ τὸ θέλειν ὑπαχούειν αὐτῷ τῆς παρ' αὐτοῦ φειδοῦς ἀπολαύσειαν. 
Ὁ κ.Ίέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ ui tra κ.έψῃ, xal C X, 10. Fur non venit, nisi ut furetur, et mactet, 


θύσῃ, καὶ àzoAéaq. ᾿Εὼ ᾖμθον Iva ζωὴν ἔχωσι, 
καὶ περισσὀν ἔχωσι. 

θύραν ἑαυτὸν εἶναι φάσχοντος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἐπ αὑτῷ κεῖσθαι διδάσχοντος 
τὸ xai εἰσχομίζειν οὓς ἂν βούλοιτο τυχὸν, ἔξω τε µέ- 
νειν tdv τὸν ἀνεπιτήδειον, καὶ πρὸς τὸ ποιµαίνειν 
ἀτεχνέστατον, ἔτι τε πρὸς τούτοις χαὶ λῃστὰς, xat 
χλέπτας ἀποχεχληκότος τοὺς οἵπερ σαν αὐτόμολοι 
πρὸς τὴν οὐ δοθεῖσαν αὐτοῖς ἄνωθεν χάριν, διελογί- 
ζοντο πάλιν οἱ δείλαιοι Φαρισαῖοι xl; ἄρα ὑπάρχων 
οὑτοσὶ πρὸς τοσαύτην ἄνεισι παῤῥησίαν, ἐχείνοις 
ὢν τάχα χαὶ αὐτὸς ἑναρίθμιος, ὧν χαταιτιᾶται τὴν 
ἄφιξιν. Ῥευδοποιμένα γὰρ (povto καὶ ψευδεπιστάτην 
xai αὐτὸν ὡς ἐξ οἰχείας ἀναδεδεῖχθαι γνώμης, οὐχ 


el perdat. Ego veni ul. vitam habeant, εἰ abundan- 
tius habeant. 

Cum Servator noster Jesus Christus januam se- 
ipsum diceret, ac penes se esse ostenderet quos 
vellet introducere, rursus quos voluisset ut ad 
pascendum 4/4 ineptos excludere, preterea etiam 
latrones et fures appellaret eos qui se ultro ad non 


sibi datam desuper gratiam obtruderent, cogita- - 


bant Pharisei denuo quisnam iste foret tante 
libertatis homo, illis ipsis forte annumerandus 
quorum adventum culparet. Etenim eum falsum 
pastorem arbitrabantur, et. falsum doclcrem tan- 
quan) ex voluntate sua electum esse, non autem 
quod Deus exsistens factus est homo, juxta velu- 


ὅτι θεὸὺς ὧν γέγονεν ἄνθρωπος, κατὰ τὸ ἀρχαιότατον D stissirnum diving Scripture praeconium : et credi- 


κήρυγμα τῆς θεοπνεύστου l'paqRc* εἰχὸς δὲ δὴ xai 
συλλέξαντας τὴν ἀλιθῆ γνῶσιν περὶ αὐτοῦ καθάπερ 
χι τῶν δυσαχθῶν ταῖς ἀπειθίαις ἀποφορτίζεσθαι. 
Ἐπεὶ τοίνυν ἔγνω ταῦτα διενθυµουµένους, 7| xal 
ἀλλήλους ἐκφιθυρίζοντας, οὐ περιµείνας τὴν map 
αὐτῶν ἐμφανεστέραν χατάῤῥησιν, ἀπολογεῖται πρε- 
πόντως, χαὶ ἐξ αὐτῶν χρΏναι τῶν πραγμάτων δοχι- 
µάζεσθαι διισχυρίζεται, τίς μὲν ὁ ποιμὴν, τίς δξ ὁ 
κλέπτης ἐστὶ, δυσδιάκριτόν γε μὴν τὸ τοιοῦτον οὖδα- 


** jocl 11, 15. 


bile est eos acceptam de illo veram cognitionem 
ceu molestum onus incredulitate sua  rejicere. 
Quorum cogitationes tacitosque susurros cum in- 
telligeret, non exspectans ul apertius ab iis inces- 
satur, decenter respondet, contenditque ab ipsis 
operibus esse discutiendum quis pastor et quis 
fur: nec illud quidem judicatu difficile ait, ubi 
quis utriusque finem et mores circumspicere volet, 
Nam fur, inquit, ad perniciem ovium venit, que- 
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habet: αἱ bonus vere pastor nulluin in. damnum 
ad stabula ovium accedet, sed potius quod eis 
conducibile est stediose prestiturus. Veniat ergo 
tanquam ab alia imagine ad veritatem vis et ratio 
sermonis, videantque rursus Pharisei quidnam 
falsi pastores οἱ doctores prestiterint unquam iis 
quos deceperint, quam vero et qualem Christus 
felicitatem daturus venerit. igitur quibus non fuit 
unquam religio falsa dicere, quique a Deo se mis- 
608 commenti suut, prophetantes, sicuti scriptum 
est, ex corde suo, et non ex ore Domini 5ο et ad 
eos insuper Theudas ille et Galileus Judas qui 
populum post se ad defectionem traxerunt, cum 
lis quos seduxerant perierunt. Αι Dominus uoster 
Jesus Christus zternam vitam nobis conciliaturus 
ex summo in nos amore advenit ; quorom vero et 
scopus adventus sui et modus tantopere distant, 
quomodo non et mens et institutum plane dissen- 
tiant ? Ergo ex qualitate rerum probandum esse ait 
quinam essent illi, et quisnam ipse. Sic enim per- 
suaderi poterat Pharisszis ne quid absonum de eo 
sentirent, alioqui eum unum e falsis pastoribus, 
vel qui GA4i$ aliunde in stabulum ovium ascen- 
derent, censentibus, sed venisse potius dicerent 
introductorem et pastorein Christum, non ut dun- 
taxat oves vitam baberent, inquit, sed εἰ aliquid 
amplius: preterquam enim quod reviviscerent in 
eum credentes, etiam spes haud dubia erat ut 
omni bonorum genere cumularentur. Est vero 
consentaneum hoc in vita prexlarius sive honora- 
tius, accessionisque et cumuli vicem habens, eum 
perfectissimam Spiritus participationem dicere , 
licet quibusdam involucris. Siquidem reviviscere 
commune omnibus sanciia et peccatoribus : resur- 
gent enim mortui, δὲ qui in monumentis sunt ex- 
citabuntur, et exsultabunt qui sunt in terra, juxta 
verissimam Servatoris promissionem **. At sanctum 
Spiritum participare nequaquam omnibus commune 
est, sed supra vitam ex abundanti ac loco majoris 
boni quam quod omnibus communiter exstiterit, 
solis his distribuetur qui per fidem ín Christum 
justificati fuerint ; Spiritus vero participationem οἱ 
regnum colorum nuncupare solent divina Litterze. 
Quod quidem signiflcat divinus Apostolus inquiens : 
« Ecce mysterium vobis dico: omnes quidem re- 
surgemus, sed non omnes iímmutabimur. ln mo- 
mento, in ictu oculi, in novissima tuba, canet 
enim tuba, et mortui resurgent in Christo incor- 
rupti, et nos immutabimur "*. » Omnes enim ος 
mortuis suscitabuntur, propterea quod naturse 
omni data est resurrectionis gratia, et in uno 
Christo qui primus ac priuceps mortis imperium 
evertit, et in vitam perpetuau suscitatus est, com- 
munis humanilati& ratio etiam ad immortalitatem 
reformata, sicut in Adam uno illo ae primo ad 
$rorlem et corruptienem judicata : sed magnum 


9 Jerem. xxi, 16. ! Joan. v, 28. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
, 
niam furandi cupiditas haud dubie talem eventum A πῶς εἶναί φησιν, ὅταν τις τὸν ἑχάστου περιαθρήσῃ 
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σχοπὀν τε καὶ τρόπον. Ὅ μὲν γὰρ πλέπτης ἔρχεται, 
φησϊν, ἐπὶ λύμῃ θρεµµάτων, τῆς τοῦ λῃστεύειν bm 
θυµίας ταύτην ἐχούσης ἀναμφιλόγως τὴν Εἔχόασιν * 
ὁ δὲ ἀγαθὸς ὄντως ποιμὴν ἐπ᾽ οὐδενὶ μὲν ἀφίξεται 
τῶν δεινῶν εἰς τὴν τῶν προδάτων αὐλῆν, χατορθώσων 
δὲ μᾶλλον αὐτοῖς τὸ λυσιτελοῦν, xal ἅπερ ἂν voolto 
πρὸς πολλῆς αὐτοῖς ὠφελείας ἔσεσθαι, ταῦτα συντό- 
νως ἐξεργασόμενος. Ἠχέτω τοιναροῦν ὡς ἐξ ἑτέρας 
εἰχόνος ἐπὶ τὸ ἀληθέστερον f) τοῦ λόγου δύναμες, xal 
ἀθρείτω πάλιν ὁ Φἀαρισαῖος, τί μὲν ὡς φευδοποιµένες 
παὶ φευδοδιδάσχαλοι τοῖς παρ) αὐτῶν πεφεναχισµέ- 
νοις προὐξένησαν τότε, τίνα δὲ δώσων ἀφίχκετο Χρι- 
στὸς, fj πρὸς ποίαν ἡμᾶς ἀνοίσων εὐημερίαν. ὀδχοῦν 
oi ψευδηγορεῖν ob παραιτησάµενοί ποτε, xol τὸ 
ἀπεστάλθαι παρὰ θεοῦ πλασάμενοι, προφητεύὐσαντές 
πε, κατὰ τὸ γεγραμμένον, ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, xal 
οὐχ ἀπὸ στόµατος Kuplou, καὶ πρὸς τούτοις ἔτι 
Θευδᾶς τε ἐχεῖνος xaX 6 Γαλιλαΐος Ἰούδας ἁποατή- 
cavete λαὺν ὀπίσω αὐτῶν, τοῖς συναπαχθεῖσι συν- 


᾿διεφθάρησαν. Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὺς 


D 


τὴν αἰώνιον ἡμῖν προξενῆσων ζωὴν, ἐς ἀγάπης᾽ 


τῆς εἰς ἡμᾶς παραγέγονεν ' ὧν δὲ ἑναντίος 
ὁ σχοπὺς, καὶ ὁ τῆς ἀφίξεως τρόπος τοσοῦτον ἔξηλ- 
λαγμµένος, πῶς οὐχ ἑναντία xal γνώµη xaX ἐπιτή- 
δευμα;: Οὐχοῦν ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ποιότητος 
δοχιµάξεσθαι χρῆΏναί φῆσι τίνες μὲν ἂν εἶεν ἐχεῖνοι, 
τὶς δὲ πάλιν αὐτὸς. "Hv γὰρ οὕτως ἀναπεῖσαι μηδὲν 
ἀπηχὲς περὶ αὐτοῦ φρονεῖν ἔτι τοὺς ἠγουμένους, ἕνα 
τῶν Φευδοποιµένων ὑπάρχειν οἰομένους αὐτὸν, 1] xal 
τῶν ἄλλοθεν ἀναθαινόντων εἰς τὴν τῶν προδάτων 
αὐλὴν, θύραν δὲ μᾶλλον, xat εἰσαγωχέα, καὶ ποιμένα 
Χριατὸν ἑληλυθέναι γε μὴν λέγειν, οὐχ ἵνα µόνην 
ἔχωσιζωλὲν τὰ πρόδατα, φησὶν, ἀλλά τι xal περιττόν’ 
πρὸς γὰρ τὸ ἀναθιῶναι τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας, 
xal τὸ ἐν πᾶσιν ἔσεσθαι τοῖς ἀγαθοῖς ἑλπὶς οὐχ 
ἀμφίλοχος. Εἰχὸς δὲ ὅτι τὸ περισσὸὺν xai αὐτῆς τῆς 
ζωῆς, τοῦτ) ἔατι, τὸ πλέον ἤτοι τὸ τιμιώτερον την 
τελευτάτην τοῦ Πνεύματος µέθεξιν εἶναί φηαιν, εἰ 
xai σφόδρα περιεσταλµένως. Τὸ μὲν γὰρ ἀναθιῶναι 
χοινὸν ἁγίοις τε χαὶ ἁμαρτωλοῖς ' ἀναστήσονται γὰρ 
οἱ νεχροὶ, xaX ἐγερθήσονται οἱ ἓν τοῖς μνημείοις, 
καὶ εὑφρανθήσονται οἱ kv. τῇ Υῇ, κατὰ τὴν ἀφευδὴ 
τοῦ Σκυτῆρος ὑπόσχεσιν. Τὸ δὲ ἐν µεθέξει γενέσθαι 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὐχέτι πᾶσι χοινὸν, ἀλλὰ πρὺς 
τῇ ζωῇ περιττὸν, xai ὡς ὃν τάδει πλείονος τοῦ χοινῇ 
πᾶσιν ὑπάρξαντος µόνοις ἀπονεμηθήσεται τοῖς διά 
πίστεως τῆς εἰς Χριστὺν δεδιχαιωµένοις τὴν δὲ του 
Πνεύματος µέθεξιν xai βασιλείαν οὐρανῶν ὀνομάζειν 
οἵδεν ἡ θεία Γραφή. Σημαίνει δὲ xai τοῦτο ὁ θεῖος 
ἡμῖν Παῦλος λέγων ' « Ἴδουὺ µυστήριον ὑμῖν λέγω’ 
πάντες μὲν χοιμηθησόµεθα, οὐ πάντες δὲ ἀλλαγησό- 
peu. Ἐν ἁτόμῳ, ἐν ῥιπ] ὀφθαλμοῦ, ὃν τῇ ἑσχάτῃ 
σάλπιγγι, σαλπίσοι γὰρ, xai ot νεκροὶ àv. Χριστῷ 
ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι, χαὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. » 
Πάντες μὲν γὰρ &x νεχρῶν ἀναστήσσνται διὰ τὸ πάσῃ 
δεδόσθαι τῇ φύσει διὰ τὴν τῆς ἀναστάσεως χάριν, 
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καὶ ἓν ἑνὶ τῷ Χριστῷ, τῷ ἐξ ἀρχῆς xal πρώτῳ κατα- A erit tunc temporis eorum qui resurgent discrimen. 


λύσαντι τοῦ θανάτου τὺ χράτος, xal εἰς ζωὴν ἔγερ- 
θέντι τὴν διηνεχῆ ὁ χοινὸς τῆς ἀνθρωπότητος ὄρος 
xa πρὸς ἀφθαρσίαν ἀναμορφούμενος, καθάπερ οὖν 
Ev 'Αδὰμ ἐν ἐνὶ πάλιν καὶ πρώτῳ πρὸς θάνατον xal 
φθορὰν κχαταδιχαζόµενος. ἀλλὰ πολλή τις κατ 
ἐχεῖνο Χαιροῦ τῶν ἀνισταμένων ἔσται fj διαφορὰ, 
xdi πολύ τι τὸ διαλλάττον εὑρεθήσεται. Οἱ μὲν γὰρ 
ἐν πίστει τῇ εἰς Χριστὸν ἀναπαυσάμενοι, xal τὸν 
ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος χατὰ τὸν χαιρὺν τῆς μετὰ 
σώματος ζωῆς χοµισάµενοι, τελεωτάτην ἀποχομιοῦν- 
ται τὴν χάριν, χαὶ ἀλλαγήσονται πρὸς δόξαν &vaxopt- 


Qui enim in fide Christi requieverint, et arrhabo- 
nem Spiritus in tempore vita corpores tulerint, 
perfectissimam gratiam consequentur, et ad gloriam 
celestem revocati immutabuntur. Qui autem Filio 
non crediderint, ac tam illustrem retributioneimn 
pro nibilo duxerint, condemnabuntur, et solum 
resurrectionis beneficium consecuti, tam longe 
incredulitatis poenas sunt daturi. lbunt enim ad 
inferos supplicio afficiendi, nec quidquam illis 
sera poenitentia proderit : « Erit enim ibi fletus et 
luctus, et stridor dentium **. » 


ζάμενοι τὴν παρὰ soU. Οἱ δὲ ἀπειθήσαντες τῷ Yl καὶ τὴν περίδλεπτον ἀντιμισθίαν map! οὐδὲν ποιησά- 
μενοι διελεγχθήσονται, xal µόνον τὸ ἀναθιῶναι τοῖς ἄλλοις συγκληρωσάµενοι, τῆς οὕτω μαχκρᾶς 
ἀπειθείας ἁποτίσουσι δίχας. Κατοιχήσονται γὰρ εἰς ἆδου χολασθησόµενοι, xai ἀνόνητον ἔξουσιν ὑστερο- 
θουλίαν. « Ἔσται γὰρ ἐχεῖ ὁ χλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν óbóvtuv. » 


Ἑγώ slpi ὁ ποιμὴν ὁ καλός. 

Προσεπιδείξας εὖ µάλα xai σαφῶς ὅσα τοῖς àp- 
χαιοτέροις ἡ τῶν ψευδοπροφητῶν, ᾖτοι ψευδοποιµέ- 
γων ὑπόχρισις διελυµήνατο, ἐμφανῆ τε χαταστήσας 
τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας τὰ χατορθώµατα, xal ἐξ αὖ- 
τῆς Ίδη τῆς τῶν προδάτων συγχρίσεως τὴν νιχῶσαν 
ἀπενεγχάμενος, χαὶ ταῖς ἐξ ἀληθείας στεφανούμενος 
Ψήφοις, εἰχότως ἀναφθέγγεται τὸ, ε Ἐγώ εἰμι ὁ 
ποιμῆν ὁ καλός.» Μάτην οὖν ἄρα, φησὶν, ἐχεῖνα 
xa* ἐμοῦ διεσχέπτεσθε, ἐγχαλεῖν δὲ οὐχ ἔχοντες ὡς 
κατὰ τ. γοῦν ὅλως παραχαράττειν ἐθέλοντι τὸ τοῖς 
προδάτοις λυσιτελὰς , τοῖς τοῦτο δρᾷν εἰωθόσιν 
ἐπαριθμεῖν οὐ χατεναρχήσατε, τὸν δὲ ἀληθῶς ἀγα- 
0bv, πονηρὸν εἶναί φατε, χαὶ τὸ δύνασθαι xplvetv 
ὀρθῶς ἐφ᾽ ἑκάστῳ πράγματι χατὰ τὴν τοῦ νοµοθέτου 


B X. 14. Ego sum pastor bonus, 


646 Cum antea clare admodum ostendísset 
quantam veteribus perniciem falsorum propheta- 
rum aut falsorum doctorum hypocrisis attulerit, 
et adventus sai preclaras utilitates  manifestas 
fecisset, et. ex ipsa ovium comparatione palmam 
reportsaset, ac veritatis calculo donatus esset, 
jure inclamat illud : « Ego sum pastor bonus. » 
Frustra igitur est, inquit, vestra illa contra me 
molitio, qui cum commodis ovium detrahere me 
vel minimum quid arguere non possitis, me tamen 
eorum numero qui istud faciunt babere non gra- 
vamini, et quod vere honum est, malum esse ^i- 
citis, et rectum ex legislatoris prescripto de una- 
quaque referre judicium hominis nimium sui 


διάταξιν ἓχ τοῦ φιλαυτεῖν ζημιούμενοι. Οὐχοῦν ὡς C amantis esse dicitis. Itaque magistratus ul injustos 


ἀλογήσαντας χομιδῇῃ τῶν διὰ Μωσέως, ὡς ἠγνοηχό- 
τας τῆς ἐπιδημίας αὑτοῦ τὸν σχοπὸν ἑλέγχει τοὺς 
Ἰγουμένους, ἵνα 6h λοιπὸν καὶ ἀληθεύων ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ὁ προφήτης Ἡσαῖας sóploxntat* « Obat γὰρ, φασὶν, 
οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν, χαὶ τὸ χαλὸν πονηρὸν, 
οἱ λέγοντες τὸ γλυχὺ πικρὸν, xai τὸ πικρὸν γλνκὺ, 
οἱ τιθέντες τὸ φῶς σκότος, χαὶ τὸ σχότος φῶς. » 
"H γὰρ οὐχὶ τοῦτο δρῶντες ἁλώσονται, τὸ κἀτὰ ἁλή- 
θειαν φῶς, τοῦτ ἔστι, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χρισνὺν τιθέντες εἰς σχότος, διὰ τοῦ τὺν ἀγαθὸν 
ἡμῶν ποιμένα τοῖς ψευδωνύμοις ποιµέσιν οὐ παραι- 
πεῖσθαι συντάττειν, xal τάχα τῆς ἑἐχείνων τιμῆς 
ὀπίσω πέμπειν ἀποτολμᾷν: Τοὺς μὲν γὰρ τὸν θεῖον 
ἑαυτοῖς ἐπιφημίξοντας λόγον, xat τῷ τῆς προφητείας 
ὀνόματι χαταληϊξεσθαι μὲν µελετήσαντας τῶν ἀγε- 
λαίων τὸν νοῦν, xal ὁδοῦ μὲν τῆς πρὺς ἀλήθειαν 
ὑπεχχλέπτοντας, ἁἀποθουχολοῦντας δέ mot πρὸς τὸ 
δοχοῦν αὐτοῖς, xal οὐχὶ πάντως θεῷ, διὰ πολλῆς 
εἶχον αἰδοῦς οἱ χαὶ τότε δοχοῦντες κρατεῖν. Σαμαίας 
γοῦν 6 Αἰλαμίτης τοῖς παρὰ θεοῦ λόγοις τὴν ἐξ 
ἑαυτοῦ φευδομυθίαν ἀντιτιθεὶς, τῆς Ἱερεμίου δόξης 
κατεθρασύνετο. 'O μὲν γὰρ ἦν kv. δεσμοῖς, ὁ δὲ τὴν 
παρὰ Σεδεχίου τιμὴν, Ὑέρας εἶγε τῆς ψευδηγορίας. 
Φαρισαῖοι δὲ νῦν οἱ δείλαιοι πολὺ τῆς ἐχείνων δυσ- 
σξθείας ἰόντες ἐπέχεινα, καὶ ἀσχγμονοῦντες νεανι- 


9 Matth, viri, 32. 15a. v, 90. 
PaATROL, αμ. LXXIII. 


carpit, ut Mosaicorum mandatorum contemptores, 
ut consilium adventus ejus ignoranles, adeo ut 
vere de ipsis Isaias propheta dicere comperiatur : 
« Vz qui dicunt malum honum, et bonum malum: 
qui dicunt dulce amarum, et amarum dulce, qui 
ponunt lucem tenebras, et tenebras lucem **, » 
Numquid enim id facere comperientur, qui ve- 
ram lucem, hoc est Dominum nostrum Jesum 
Christum ponunt in tenebras, dum bonum pasto- 
rem nostrum in falsorum pastorum numero collo- 
care non verentur, atque, si diis placet, inferiorem 
facere? Nam qui tum temporis populis proerant, 
magno in honore habebant eos qui divinam do- 
ctrinam sibi assumerent et prophetie nomine 
simpliciorum animos depredari conarentur et a 
via veritatis avertere, eosque suis placitis magis 
quam Deo adlhzrere cogerent. Et certe. Sameas 
A&lamites, divinis sermonibus sua mendacia oppo- 
nens, ausus est in Jeremiz gloriam insurgere. Hic 
enim in vinculis est habitus, ille a Sedecia hono- 
rem mendacii premium retulit. Sed infelices 
Phariszi, nunc illorum impietatem longe superan- 
(65 majorique audacia prediti, ne Christo quidem 
quod falsis doctoribus relinquunt, Quid enim de 
ipso dicunt ad eos qui sermonem ejus libenter 
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audiebant? « Daonium habet, et ingauit; quid A χώτερον, οὐδὲ τὸ Ümápiav τοῖς φευδοδιδασχἀλοις 


eum auditis **? » )dcirco etiam ipse per prophetam 
Isaiam de iis infit : « Vae eis, quoniam resilierunt 
a me. Meticulosi sunt, quoniam impie egerunt in 
me ; ego vero redemi eos : ipsi locuti sunt. contra 
G/47 me mendacia *. » Item : « Cadent in. gladio 
principes eorum propter imperitiam lingue εο- 
rum ". » Quomodo enim non quavis pena digni 
sunt qui linguam tan procacem in Cbristum acuunt, 
ut in illum dicere audeant, quie sui similes tantum 
deceat vel in aures adinittere, vel temere deblate- 
rare? 


ἀπονέμουσι τῷ Χριστῷ. TU γὰρ δη xal φασι περὶ 
αὐτοῦ πρὸς τοὺς Ἠδιστα τὸν παρ᾽ αὑτοῦ λόγον ἔπ- 


"ακροωμένους ; «Δαιμόνιον ἔχει, xal μαίνεται" τί 


αὑτοῦ ἀχούετε; » Atà γάρ τοι τοῦτο καὶ αὐτὸς διὰ 
τοῦ προφήτου φησὶν Ἡσαῖου περὶ αὐτῶν' « Οὐαὶ αὖ- 
τοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἐπ᾿ ἐμοῦ. ΔΕίλαιοί εἶσιν, ὅτι 
ἠσέδησαν εἰς ἐμέ ᾽ ἐγὼ δὲ ἑλντρωσάμην αὐτοὺς, αὖ- 
τοὶ δὲ χατελάλησαν χατ ἐμοῦ ψευδῆ. » Καὶ πάλιν ' 
« Πεσοῦνται ἓν ῥομφαίᾳ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι’ ἆπαι- 
δευσίαν γλὠσσης αὐτῶν.» Πῶς γὰρ οὐχ ἁπάσης ἄξωι 
δίχης οἱ γλῶτταν οὕτω δριμεῖαν ἀνοήτως ἑπασχί- 


ααντες, ὡς ἐχεῖνα φάναι τολμῆσαι χατὰ Χριστοῦ. ἅπερ ἡμῖν μὲν οὐδαμῶς, µόνοις δὲ ἁρμόσει τοῖς 
κατ) αὐτοὺς ἀχοῆς τε τῆς σφῶν clou ποιῄσασθαι, καὶ ῥιψοκινδύνως εἰπεῖν ; 


X, 11-13. Bonus pastor animam suam dat pro B 


ovibus suis; mercenarius autem, et qui non est. pa- 
stor, cujus non sunt. oves, videt lupum venientem, el 
relinquit oves, et fugit εἰ lupus rapit el dispergit 
oves. Mercenarius autem fugit , quia mercenarius est, 
el non pertinet ad eum cura de ovibus, 


Postquam opposuil singulari artificio quorum- 
dam blaterationibus suorum operum splendorem, 
el latrones aliunde in ovium caulam irrumpentes, 
se vero pastorem omnino bonum ostendit, jam ad 
ipsos Judzorum principes transit, ac Phariszeorum 
principatu suum potiorem esse demonstrat. Quam 
demonstrationem rursus comparatione magnopere 


illustrat. Opponit eniin tanquam horum ignaviz (C 


vigilantiam et charitatem suam, ac eos quidem 
redarguit, ul sui gregis omnino securos, sibi vero 
curam pro illis eo usque progredi ait, ut vitam 
que omnibus cbarissima est negligat. Deflnit vero 
quonam fere modo bonum pastorem probari opor- 
teat, ac ipsam quidem animam prodigere debere 
pro salute ovium pugnantem docet, quod quidem 
per Christum factum est: homo enim a charitate 
et affectu erga Deum discessit, in peccatum lapsus, 


ideoque divina aula, paradiso, inquam, exturbatus' 


est, cumque ea calamitate premeretur , diabolo ad 
peccatum illicienti et morti ex peccato germinanti, 
acerbis revera et truculentis lupis in predam 
cessit. Posteaquam vero pastor bonus renuntiatus 
est Christus super omnes, animam suam pro nobis 
posuit **, pugnans adversus par et bigam illam 
ferarum immanium, crucem sustinuit propter 
nos, ut. morte' mortem perimeret, condemnatus 
autem est propler nos, wt universos criminis 
648 ac peccati jdamnatos eximeret, abolita per 
fidem peccati tyrannide, οἱ affixo sux cruci quod 
contra nos erat chirographo, quemadmodum scri- 
ptum est", fgitur parens peccati velut oves in 
inferno posuit morti nos pascendos tradens, sieut 
' in Psalmis scriptum est *. Mortuus autem est 
propter nos vere bonus, ac pastor, ut obscuro 
mortis specu exemptos ccelestibus coetibus atque 

*? Joan. x, 90. * ibid. 16. 


** Osec, vit, 15. 
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'0 ποιμὴν ὁ xaAóc τὴν γυχἠἡν αὐτοῦ τίθησυ’ 
ὑπὲρ τῶν προθάτων * ὁ δὲ μισθωτὸς, καὶ οὐκ or 
ποιμὴν, οὗ οὐκ ἔστι τὰ πρόδατα ἴδια, θεωρεῖ 
τὸν «ὶύκον ἐρχόμενον, xal ἀφίησι cà πρόδατα, 
xal φεύγει’ καὶ ὁ Aíxoc ἁρπάξει αὐτὰ, xal σκορ- 
πἰζει τὰ πρόδατα. 'O δὲ μισθωτὸς φεύγει, ὅτι 
µισθωτός ἐστι, καὶ οὗ uéAg αὐτῷ περὶ τῶν xpo- 
6dtov. 

Αντιπαραθεὶς ἐντέχνως ταῖς τινων γλωσσαλγίαις, 
xai ἀθέσμοις τολμήµασι τὴν ix τῶν Ιἴδίων ἔργων 
φαιδρότητα, xal λῃστὰς μὲν καταπηδῶντας ἀλλαχό- 
θεν εἰς την τῶν προθάτων αὐλὴν, ἑαυτὸν δὲ ποιμένα 
τὸν ὄντως ἀγαθὸν ἀποφήνας τε xal ὀνομάσας, ix 
αὑτοὺς Ίδη μεταχωρεῖ τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγη - 
τὰς, χαὶ τῆς τῶν Φαρισαίων Ἠγεμονίας ἀμείνω δει- 
χνύει την ἑαυτοῦ. Ποιεῖται δὲ πάλιν ἀπὸ σνγχρίσεως 
Φανερωτάτην αὐτοῖς τὴν ἀπόδειξιν. ᾽Αντιπαρεξάγει 
γὰρ ὥσπερ ταῖς παρ αὐτῶν ῥᾳθυμίαις γρήγορσίν τε 
xaX ἀγάπην τὴν παρ) αὑτοῦ, καὶ πεφροντιχότας μὲν 
τῆς ἁγέλης οὐδὲν ἐξελέγχει πάλιν, ἑαυτῷ γε μὴν 
fxev εἰς τοῦτο τὴν ὑπὲρ αὐτῆς φροντίδα φησὶν, ὡς 
καὶ τῆς ἅπασι Φφιλτάτης ὑπερφρονῆσαι φυχῆς. 
ὈΟρίξει δὲ ὥσπερ χατὰ τίνα δοχιµάζεσθαι προσῄχοε 
πρόπον ποιμένα τὸν ἀγαθὸν, χαὶ αὑτὴν Υὰρ χρῆναι 
μὴ χατοχνεῖν προέσθαι τὴν φυχὴν διορίζεται τὶς τῶν 
ποιµνίων σωτηρίας ὑπερμαχόμενον, ὃ δὴ xal τετέ- 
λεσται διὰ Χριστοῦ * ἀπεσκίρτησε μὲν γὰρ τῆς πρὸς 
θ:ὸν ἀγάπης ὁ ἄνθρωπος, ἀπονεύσας εἰς ἁμαρτίαν, 
ἑξωχίσθη διἁ τοῦτο τῆς ἱερᾶς τε xal θεἰας αὐλῆς τῶν 
τοῦ παραδείσου περιθόλων qnut, xa ταύτην νοσῄᾗσας 
τὴν συμφορὰν τῷ πρὸς ἁμαρτίαν φεναχίσαντι δια- 
6όλω, χαὶ θανάτῳ τῷ ἐξ ἁμαρτίας ἀναθλαστίδαντι, 
πιχροῖς ὄντως xal ἀγοητεύτοις κατεσαγηνεύθη λύχοις. 
Ἐπειδη δὲ ποιμὴν ἀγαθὸς ἐφ᾽ ἅπαντας ἀνεδείχθτ 
Χριστὸς, ἔθηχεν ὑπὲρ ἡμῶν τὴν φυχὴν τῇ τῶν ἁτι- 
Όάσσων θηρίων ξυνωρίδι μαχόμενος, σταυρὸν ὑπ- 
έμεινε δι ἡμᾶς ἵνα θανάτῳ νεχρώσῃ τὸν θάνατον, 
χατεχρίθη τε δι ἡμᾶς ἵνα τῆς ἐπὶ τῷ πλημμελεϊν 
χαταχρίσεως πάντας ἑξέληται, χαταργήσας διὰ τῆς 
πίστεως τὴν τυραννῄσασαν ἁμαρτίαν, xal προστλώ- 
σας τὺ χαθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον τῷ ἰδίῳ σταυρῷ, xabà 
γέγραπται. Οὐχοῦν ὁ μὲν τῆς ἁμαρτίας πατῆρ Ux 
πρόθατα ἓν ἄδη ἔθετο θανάτῳ ποιμανεῖν ἡμᾶς txt. 


7 Coloss. 1,14. ** Psal.x1vin, 19. 


1057 


IN JOANNIS EVANGELIUM LiB. VI. 


105 


τρέψας, κἀτὰ τὸ ἐν Ἑαλμοῖς εἰρημένον. ᾽Απέθανε δὲ A choris aggregarel, et pro stabulis jn voragines 


δι ἡμᾶς ὄντως 5 ἀγαθὸς, ὄντως ὁ ποιμὴν, ἵνα τῆς 
ἀφεγγοῦς {τοῦ θανάτου σχιᾶς ἐξελὼν τοῖς οὐρανίοις 
συναγελἀζξεσθἀι παραδγευάσῃ χοροῖς, χαὶ ἀντὶ σηχῶν 
τῶν εἰς Λυθμένας ἀθύσσου χαὶ μυχοὺς θἀλάσσης xet- 
Μένων, τὰς ἄνω xal παρὰ Πατρὶ χαρίσηται µονάς. 
Διὰ ταῦτὺὸ xal πρὸς ἡμᾶς οὐ φησι * «Mi φοθοῦ, τὸ 
μικρὸν Λοέμνιον * ηὐδόχησε γὰρ ὁ Πατὴρ δοῦναι ὑμῖν 
τὴν βασιλείαν. » ᾿Αλλ' kv τούτοις μὲν τὰ διὰ Χριστοῦ!" 
ἴδωμεν δὲ τὰ ἐχείνων ἓν τίσιν. Οὐχοῦν ἕτερον μὲν 
οὐδὲν ὄντως ἁλώσονται τῷ γε ὄμμασιν ὀρθοῖς tà ἐπ᾽ 
αὑτοῖς διευχρινουµένῳ Ἡ μµισθωτοὶ, χαὶ φευδοποἰ- 
µένες, καὶ δειλοὶ, καὶ πῤοδόται, xaX ὀχνηροὶ, λόγον 
μὲν οὐδένα τῆς τῶν προβάτων ὠφελείας Νεποιηµένοι 
πώποτε, τὸ δὲ ἡδύ πως καὶ ἑχάστῳ δοκοῦν πάντα- 
χόθεν ἑχπορίζειν σπουδάζὀντὲς. Μισθωτοὶ γὰρ σαν, 
χατὰ thv τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, οὐχ ἣν αὐτῶν ἴδια τά 
πρύδατα, μᾶλλον δὲ τοῦ Χριστοῦ τοῦ μισθώσαντος 
χατὰ τὴν ἀρχὴν, xai ἐπὶ τιμαῖς ταῖς ἀνωτάτω χει: 
ροτονήσαντος ἐπιστάτας τοῖς Ἱουδαίων λαοῖς τοὺς 
ἱερουργδύς. Οἱ δὰ τῆς τῶν θρεµµάτων αὐλῆς ἀφειδή- 
σαντες παντελῶς, προὔδωκαν τῷ λύχῳ τὰ πρόδατα, 
xaX ὅπως, f] τίνα τρόπον, ἐροῦμεν ἐπιτομώτερον. Ἐν 
μὲν γὰρ τοῖς ἀρχαιοτέροις χαιροῖς, µόνον ἐπεγβάφετο 
βασιλέα τὸν Θεὸν ὁ πὀλύχους τῶν Ἰουδαίων λαὺὸς, 
αὐτῷ tb δἰδρἀχµον θυσίαν ἑπετέλει, χαὶ ὥσπερ τινὰ 
δασμὺν, τὴν ἐν νόμῳ προσεχομίζετο πολιτείαν. "AXX' 
ἆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν χαθάπερ τις ἄγριος λύχος ἑτερο» 
γενὴς ἄνθρωπος. δουλείας ἐπιθεὶς ὄνομά τς xal πρᾶ- 
γμα. καὶ βασιλείας ἀνθρωπίνης ἐπιῤῥιπτῶν ζυγὸν, 
μεταχομίνεσθαἰ πως ἑπαναγχάζων εἰς Éxvopóv τε 
xaX ἀήθη ζωὴν, φόρους ἐχζητῶν, τῆς ὑπὸ θεῷ βασι. 
λείας ἀπόσυλῶν. "Hv γὰρ δη καὶ ἀνάγχη τοῖς εἰς 
τοῦτο ταλαικωβίάς κατεῤῥαγμένοις τοῖς τοῦ xpa- 
τοῦντος ὑπείχειν θερμοῖς. "Hxev ἀλλογενὴς ἀφίστὰς 
μὲν ἀρχῆς τῆς παρὰ θεοῦ, toUt' ἔστι, τῆς ἱερᾶσθαί 
λαχούσης φυλῆς, f| τὸ Χρίνειν καὶ τὸ διχάζειν ἐπ- 
ετέτραπτο παρὰ θεοῦ, μετατιθεὶς πάντα, χαὶ βια- 
ζόμενος, ἑαυτὸν τοῖς νοµἰσμάσιν ἑνσημαίνεσθαι 
ποιῶν, xai mv εἶδος ἐἑπάγων πλεονεξίας. Πρὸς thy 
οὕτως ἀφόρητον ὕθριν οὐχ ἠγρύπνησαν οἱ ποιμένές. 
Εἶδον τὸν λύχον ἐρχόμένον, xai τὴν ἀγέλην ἀφέντες 
ἀπέδρασαν" οὗ γὰρ ἣν αὐτῶν ἴδια τὰ πρόδατα, οὐχ 
ἐχάλεσαν τὸν ἐπαμῦναι δυνάµενον, τὸν διασώσαντα 
μὲν ἐκ Βαθυλωνίων, ἀνστρέφαντα δὲ τὸν Ασσύριον, 
τὸν ἀνελόντα διὰ χειρὸς ἀγγέλου ἑκατὸν καὶ ὀγδοὴ- 
xovta πέντε χιλιάδας τῶν ἀλλογενῶν "Oct δὲ ἠδίκησεν 
οὐ μιχρῶς xai παρέλυσεν εἰς εὐλάθειαν τοὺς ἐξ 
Ἰσραὴλ τὸ παραδέξασθαι τὴν ὀθνείων &pyhv, τὴν 
ὑπό γε τοῖς ἀλλογενέσι φημὶ, xal ἐξ αὐτοῦ µαθὴσὴ 
τοῦ πράγµατος. Πιλάτου γάρ ποτε τοῖς Ἰουδαίοις τὸ 
παράλογον ἐξονειδίζοντος θράσος, ὅτε xol σταν- 
ροῦσθάι παρεχάλουν τὸν Κύριὀν, xaX ἀχαταχαλύπτως 
Ἀέγόντος * « Τὸν βασιλέα ὑμῶν οταυρώσω; » τότε 
δὴ. τότε τὴν ὑπὸ ΘΞῷ δουλείαν ἀποσεισάμενοι, xol 
τὰ τῆς ἀρχαίας δεσποτείας διαῤῥηγνύντες δεσμὰ, 
γέοις ὥσπερ προσεχώρουν ζυγοῖς, ἀναίδην ἀναφωνη- 


^ Luc. x6, 22. 3 Joan. xix,15 . "! Ibid, 


abyssi et profunda maris subsidenlibus superas 
et apud Patrem mansíones nobis compararet. Pro- 
indeque alicubi nos compellat his verbis : « No- 
lite timere, pusillus grex, quia complacuil Patri 
vestro dare vobis regnum *. » Et hácteius  qui- 
dem quis ad Christum spectant: videamus de». 
inceps quinam illi sint. Nihil aliud esse quideii 
emunctiz naris homini videantur, quam mercenarii, 
et falsi pastores, ignavi, prodilores, ac pigri, et 
nusquam de ovium salute solliciti, sed quod cui- 
quam suave et jucündüm videàtür undecunqué 
captantes. Vere siquidem metcenaril erant, juxta 
Servatoris vóceih ; nec enim eorum oves etánt 
proprie, sed Christi, qui ab initio conduxeral, 
aique ad honores suptemos elegerat prefectos 
judzorum populis sacerdotes, οἱ nulla babita 
gregis el stabuli cura oves lupo prodiderunt, ate 
que id quo pacto, paucis dicemus. Nam priscis 
quidem temporibus multiplex Judaorum populus 
solum sibi Deum regem ascribebat, didrachmum 
in sacrificium pendebat, ac tribdtum veluti quod« 
dam legitimam vitze formar ac rationem offerebat; 
Verum itrreit in eum ferus quidam lupus, homu 
alienigena, servitutis nomen et rem imponens, 
regnique humani Jugum injiciens, ac per vim eos 
in dissolutam atque insolentem vitam tradticens, 
tributa exigens, regnoque Dei exspolians. Quippe 
hecesse eral eo miserie redactis ut poténtioris 
legibus obtemperarent. Venit alienigena principatu 
qui ex Deo est, lioc est tribü sacerdotium sortita; 
cui judicandi munus a Deo mandatum erat, ex- 
turbans, omniaque violenter e suo loco movens; 
suamque in nummis imaginem cudi faciens, 
hullumque non tyrannidis et crudelitatis genus 
invehens. Ad tam  intolerándas libidines ας 
injurias non expergefacti sunt pastores. Vide- 
runt lupum venientem et, relicto grege, diffu- 
gerunt, nec enim ad eos oves pertinebant, 
GA9 nec invocaverunt eum qui propugnare ac re: 
pellere posset, quise Babyloniorum manibus ser- 
vasset, qui Assyrium evertisset, qui per manum 
angeli centum et octoginta quinque millia alieni- 
genarum confecissel. Quod vero non mediocre de 


D trimentum Israeli importatum sit accepto externo, 


nempe sub alienigenis principatu, res ipsa etiam- 
num tibi ostendet. Etenim cum aliquando Pilatus 
Judsis incredibilem eorum audaciam exprobraret; 
quod Dominum crucifigi ab eo flagitarent, aperte- 
que diceret : « Hegem vestrum crucifigam τν 
tunc certe excussa Dei servitute el veteris dominii 
vinculis diruptis, novo tanquam jug» cervices sub- 
jecerunt, impudenter. vociferati : « Non habemus 
regem nisi Ciesarem *'.» Quie omnia cum flerent et 
clanarentur, priucipibus recte &e babere visa sunt, 
quibus ideo omnium malorum cause ascribend:e 
sunt, Damnantur enim jure merito tanquam gregis 
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gnare pro subditis gregibus detrectantes. ldeoque 
Deus ipsos arguit dicens : « Pastores stulte ege- 
runt, et Dominum non quzsierunt : propterea non 
intellesit omnis grex, οἱ dispersi sunt. **. » Ex 
ipsis itaque rebug ostensum est Christum revera 
esse bonum pastorem ovium, illos vero esse cor- 
ruptores potius et pestes quam bonos, et a vera 
laude longe alienos. 


Καὶ ταῦτα τοῖς ἠγουμένοις ὀρθῶς ἔχειν &bóxst, δρώ- 
µενά τε καὶ ἀναφωνούμενα * αὐτοῖς οὖν ἄρα τὰς ἐφ' 
ἅπασι τοῖς κακοῖς ἀναθετέον αἰτίας. Κατακρίνονται 
δὲ καὶ µάλα εἰκότως ὡς τῶν ποιµνίων προδόται, ὡς 
δειλοὶ, xal ἄνανδροι, xal φιλόµαχοι παντελῶς, καὶ 
ἀπανδῆσαντες ὁλοκλήριος τὸ ὑπερασπίζειν, καὶ 
ὑπερμάχεσθαι θέλειν τῶν ὑπὸ χεῖρα ποιμνίων. Atà 
τοῦτο xal Θεὸς αὐτοὺς ὑπαιτιᾶται λέγων, ὅτι « Oi 


ποιμένες ἠφρονεύσαντο, καὶ τὸν Κύριον obx ἐξεζήτησαν * διὰ τοῦτο οὖκ ἑνόησε πᾶσα ἡ vog, χαὶ διεσχορ- 
πίσθησαν.» Ἐξ αὐτῶν τοιγαροῦν ἀποδέδεικται τῶν πραγμάτων, ὅτι πθιμὴν μὲν προδάτων ἀγαθὸς ὄντως 
ὁ Χριστὸς, οἱ δὲ φθόροι μᾶλλον f) ἀγαθοὶ ἐπαίνων τε τῶν ἐπὶ γνησιότητι πολὺ δὴ λίαν ἐξῳχισμένοι. 


X , M. Ego sum pastor bonus. 
Exsultavit rursus, tanquam causa superior ei 


᾿Εγώ εἰμι ὁ ποιμὴν d xaAóc. 
᾽Ανεσχίρτησε πάλιν ὡς τὴν νικῶσαν εὑρὼν, καὶ 


Judaici principatus calculum adeplus, non aliquo- & τὴν ἐπὶ τὸ χρῆναι προτάττεσθαι τῆς Ἰουδαίων ἀρχῆς 


rum testimoniis, sed ipsarum jam rerum docu- 
mentis evidentibus delatum. Quemadmodum enim 
postquam opposuit facta sua (alsoram propheta- 
rum maleficiis, suaque ipsius opera οἱ praclaros 
effectus eorum mendaciis potiores ostendit (si- 
quidem illos venisse duntaxat ut furentur, ut 
wactenl, el perdant, ac. praterea ut. mentiantur, 
ei qua dictu sint. nefas, se vero non modo ut vi- 
tam ovibus, sed ut et aliquid amplius daret), ex- 
clamavit illud : « Ego sum pastor bonus, » ita οἱ 
hoc loco ubi definivit bonum vere pastorem, qui 
mori vull pro ovibus, ct animam suam 650 li- 
benter ponat pro ilJis; mercenarium vero et extra- 
ueum praefectum fuügacem esse ac timidum, et 


quidvis tale, quoniam norat ge eum esse qui ani- € 


mam pro ovibus esset positurus, rursus merito 
exclamat illud : « Ego sum pastor bonus. » Opor- 
tebat euim eum omnes vincere, qui in omnibus 
primas obtinebat, ut et vere dixisse Pealuista vi- 
deatur, ad ipsum alicubi dicens his verbis : « Ut 
justificeris in sermonibus (uis, el vincas, cum ju- 
dicaris 53. » Jam vero prater supradicta illud ex- 
peudenjum est. Puto enim Dominum proponentem 
utilia dudzia uon suis tantum verbis, sed et ex 
prophetarum orseulis monere eos ut qus rationi 
censentanea sunt, sentiant, et aperte noverint, ip- 
sum esse bonum οἱ egregium pastorem, istog vero 
nequaquam. Probabilis enim conjectura erat fore 
ut, si non ejus verhis fidem baberent, attamen vel 
inviti prophetarum vaticiniis  assentirentur. Ail 
ergo: « Kgo sum pastor bouus, » revocans in 
memoriam Judiis qui per vocem Ezechiel dicta 
sunt. Sic enim de Christo et de iis quibus sorte 
obtigerat praesse gregi dudzorum ait : « Hzc di- 
«it Dominus : 0 pastores Israel, nnmquid pastores 
paseunt semetipsos ? Nonne oves pascunt. ipsi pa- 
stores? Eoce lac. comeditis, et lanis operimini, et 
quod crassem est o2ciditis, et oves meas non pa- 
scitis. Quod inpürmum fuit non confortastis, et 
quod sgrotum non saussiis, et quod contritum 
non alligastis, et quod errabat non reduxistis, οἱ 
quod perierat non quzaistis, et quod forte erat 37- 


" Jerem. x, 20, ** Psal. 1, 6. 


ἀποχομισάμενος φῆφον, οὗ ταῖς τινων µαρτυρίαις, 
ἀλλ' ἐξ αὐτῆς Ίδη τῆς τῶν πραγμάτων συνεξετάσεως 
ἀναφωνουμένην. Ὄνπερ yàp τρόπον ἀντιπαρατιθεὶς 
τὰ οἰχεῖα τοῖς διὰ τῶν ψενυδοπροφητῶν κακουργῇ- 
paci xal ἁμείνω δειχνὺς τῆς ἐχείνων φευδολογίας 
τῶν οἰκείων χατορθωµάτων τὴν ἔχδασιν (τοὺς μὲν 
γὰρ ἐπὶ µόνῳ τῷ κλέψφαι, χαὶ 00sat, xai ἀπολέαθαι 
γενέσθαι φησὶν αὐτομόλους ἐπὶ τὸ ψεύδεσθαε, καὶ & 
μὴ θέµις εἰπεῖν, ἑαυτόν γε μὴν ἀφίχθαι πρὸς τὸ uh 
μόνον ἔχειν ζωὴν, ἀλλὰ καὶ περισσόν τι τὰ πρόδατα 
ἔχωσιν) καλῶς τε xal ὀρθῶς ἀνεφώνει τὸ, ε Ἐγώ 
εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, » οὕτω χἀνθάδε τὸν ἀγαξ»ν 
ὄντως ποιμένα διορισάµενος ἐν τῷ καὶ προθνῄσχειν 
ἐπείγεσθαι τῶν προδάτων, xaX τὴν duyhv προθεῖντι 
προθύµως ὑπὲρ αὐτῶν, τὸν δὲ μισθωτὸν καὶ ὀθνεῖον 
ἐπιστάτην, χαὶ δειλὸν, xal φυγάδα, καὶ τί γὰρ τῶν 
τοιούτων οὐχὶ προειρηκὼς, ἐπείπερ ἑαυτὸν οἵδε xata - 
θήσοντα τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν προθάτων, εὐλόχως 
πάλιν ἀναθοᾷ τὸ, « "Evo εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ χαλός. » 
Ἔδει γὰρ, ἔδει πάντας vixdv τὸν ἐν πᾶσι πρωτεύ- 
οντα, ἵνα xai ἀληθὴς φαίνηται πάλιν ὁ Μελῳδὸς πρὺς 
αὐτόν που λέγων « Ὅπως ἂν διχαιωθῇς ἐν τοῖς λόν 
γοις σου, xat νιχήσῃς ἐν τῷ χρίνεσθαἰ σε. » Πρὸς δέ 
γε τοῖς εἰρημένοις καχεῖνο διασχεπτἐον. Οἶμαι γὰρ 
ἔγωγε τὰ πρὺς ὠφελείας ἑσόμενα πολλῆς τοῖς "lou- 
δαίων λαοῖς παραθέντα τὸν Κύριον, μὴ µόνον ἐξ οἱ- 
χείων ῥημάτων, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς τῶν προφητῶν 
χρησµωῳδίας ἀναπείθειν αὐτοὺς ἐπείγεσθαι τὰ εἰχότα 


D φρονεῖν, xaX εἰδέναι σαφῶς, ὡς αὐτὸς μὲν ἔστιν ὁ 


ποιμὴν ὁ χαλὸς, οἱ δὲ οὐχέτι, πόθεν. "Hv γὰρ οὐκ 
ἀπειχὸς ἐννοεῖν ὡς εἰ μὴ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ καταπεί- 
θωνται λόγχοις, ἀλλά ve τοῖς δι ἑχείνων xal οὖκ 
ἑχόντες ἑνδώσουσι. Λέχει τοίνυν τὸ, « "Evo εἰμι à 
ποιμὴν ὁ καλὸς,» εἰς ἀνάμνησιν ὥσπερ τῶν εἰρημένων 
διὰ φωνῆς Ἰεζεχιῆλ τοῦ προφήτου hv τῶν Ἱουδαίων 
ἀναχομίζων διάνοιαν. Λέγει yàp οὕτω περί τε Χρι- 
ατοῦ, xai τῶν καθηγεῖσθαι λαχόντων τῆς Ιουδαίων 
ἀγέλης ^ «Τάδε λέγει Κύριος. Ὦ ποιμένες τοῦ 
Ἱσραὴλ, μὴ βόσχουσιν οἱ ποιμένες ἑαυτούς; Οὐχὶ τὰ 
πρόδατα Bócxoucw οἱ ποιμένες; ᾿Ἰδοῦ «ὸ γάλα 
κατεαθίετε, xal τὰ ἔρια περιδάλλεσθε, xal τὸ παχὺ 
ὀφάζετε, xal τὰ πρόδατἁ µου οὐ βόσχετε. Th Άσθενη- 
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xbq οὐκ ἑἐνισχύσατε, xal τὸ χακῶς ἔχον οὐχ ἔσωμα- A Dixistis labore. Et dispersz sunt oves mew, pro- 


οοποιῄσατε, xal τὸ συντετριμμένον οὗ χατεδῄήσατε, 
καὶ τὸ πεπλανηµένον οὐχ ἀπεστρέφατε, xai τὸ ἆπο- 
Au) οὐχ ἐζητήσατε, xat τὸ ἰσχνρὸν χατειργάσασθε 
µόχθῳφ. Καὶ διεσπάρη τὰ πρόδατά µου διὰ τὸ μὴ 
εἶναι ποιμένας, καὶ ἐγενήθη εἰς χατάδθρωµα πᾶσι 
τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ, xai διεσπάρη τὰ πρόθατά 
µου ἓν παντὶ ὄρει, xal ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν, 
xaX ἐπὶ προαώπου πάσης τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἂν ὁ &x- 
ξητῶν, σὐδὲ ἁποστρέφων.» Ec γὰρ τοῖς Ἰουδαίων 
καθηγηταϊῖς ὁ σχοπὸς πρὸς µόνην ὁρᾷν τὴν Φιλοχερ- 
δίαν, καὶ χρηµατίζεσθαι μὲν ταῖς παρὰ τῶν ὑπηκόων 
προσαγωγαῖς, δασμούς τε συλλέχειν, xol τὰ ὑπὲρ 
νόμον διατάσσειν, τοῦ δέ v& λυσντελοὺς εἶνάι μέλλον- 
τος, 7| xa τοῦ διασώζειν ἰσχύαντος τοὺς ὑπὸ χεῖρα 
Ἀαοὺς, µηδένα ποιεῖσθαι λόγον. Διὰ τοῦτο πάλιν ἐπ 
αὐτοῖς οὕτω φησὶν ὁ καλὺὸς ὄντως ποιµήν  ε Τάδε 
λέγει Κύριος Ἰδου ἐγὼ ἐπὶ τοὺς ποιμένας, καὶ ix- 
ζητήσω τὰ πρόδατά µου Ex τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ 
ἀποστρέφω αὐτοὺς τοῦ ph ποιµαίνειν τὰ πρόδατά 
pou, καὶ οὗ βοσχῄσουσιεν ἔτι οἱ ποιμένες αὐτὰ, xat 
ἐδελοῦμαι τὰ πρόδατά uou kx τῶν χειρῶν αὐτῶν, χαὶ 
ἔχ τοῦ στόµατας αὐτῶν, xaX οὗχ ἔτι ἔσονται αὐτοῖς 
εἰς χατάδρωµα. » Καὶ πάλιν μεθ) ἕτερα' « Kal 
ἀναστήσω αὐτοῖς ποιμένα ἕνα, χαὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς, 
τὸν δοὔλόν µου Δαδὶδ, xal ἔσται αὐτῶν ποιμὴν, xal 
ἐγὼ Κύριας ἔσομαι αὐτοῖς εἰς cbv, χαὶ Δαθὶδ ἄρχων 
iv µέαῳ Σγὼ Κύριος ἑλάλησα xa διαθήσοµα: τῷ 
Aa618 διαθήχην αἱρήνης, xal ἀφανιῶ θηρία πονηρὰ 


pterea quod non sunt pastores, et facte sunt. in 
devorationem omnibus bestiis campi ; et disperse 
sunt ovés mer in omni monte, et super oimnem 
collem excelsum, et super faciem universe terra, 
el non erat qui requireret, neque qui reducc- 
ret *. » Unus enim Judzeorum praepositis scopus 
erat, lucri nempe stodium, et subditorum oblatio- 
nibus ditari, ac tributa exigere et edicta supra le- 
gem facere, ejus autem quod prodesse populis 
sibi subditis aut eos servare posset, nullàm plane 
curam habere. idcirco de ipsis rursus ait pastor 
ille vere bonus his verbis : «Hzc dicit Dominus : 
Ecce ego super pastores ; et requiram oves meas 
de manibus eorum et amovebo eos. ne psscant 
oves meas ; et non pascent amplius pastores eas, 
et separabo oves meas de 8511 manibus eorum, 
et ex ore eorum, et non erunt eis ultra in de- 
vorationein 9. » Et paulo post : « Et suscitabo 
süper eos pastorem unum, et pascel «08, ser- 
vam metum David. Et erit eorum pastor : et ego 
Dominus ero eis in Deum, et David princeps 
in medio : ego Dominus locutus sum, et disponam 
David testamentum pacis, et delebo bestias pessi- 
mas de terra, et habitabunt in deserto, et sómnum. 
capient in saltibus montis. Et dabo eos in circuitu 
morntís mei : et dabo pluviam meam, pluviam. be- 
nedictionis, et ligna qua in campo dabunt fructum 
suum, et terra dabit fructum suum **, » Per hze- 


ἀπὺ τῆς γῆς, καὶ χατοιχήσονσιν Ev τῇ ἑρήμῳ, xal 6 ergo Deus. manifestissime declarat. futurum. ut a 


ὑπνώσουσιν ἓν τοῖς δρυμοῖς. Καὶ δώσω αὐτοὺς περι-- 


χύχλῳ τοῦ ὅρους µου, xai δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν, δέτὸν 
εὐλογίας, καὶ τὰ ξύλα τοῦ πεδίου δώσουαι τὸν χαῤπὸν 
αὐτῶν, καὶ ἡ ΥΏ δώσει τὸν κἀαρπὺν αὐτῆς. κ Οὐκοῦν 
ἐν τούτοις εὖ µάλα xal σαφῶς, ὅτι μὲν τῆς τῶν 
Ἰουδαίων Ἠγεμονίας ἑἐχστήσεται τῶν Φαρισαίων ἡ 
ἀνοσία πληθὺς διαγορεύει θεὸς, ὅτι δὲ μετ᾽ ἐχείνους 
ἐπιστατήσει ταῖς λογιχαῖς τῶν πιστενόντων ἁγέλαις 
ὁ àx σπέρματος Δαδὶδ τὸ χατὰ σάρκα Χριοτὸς ἆνα- 
φανδὺν ὡρίσατο. Διαθήχην γὰρ εἰρήνης συντέτακται 
δὺ αὐτοῦ, τὸ εὐαγγελιχὸν δηλονότι xoà θεὀόπέσιον 
πἠρνυγμα πρὸς φιλίαν ἡμᾶς ἀναφέρον. τὴν ὡς πρὸς 
Gcbv, χαὶ τὴν. τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. περιποιοῦν. 
AV αὐτοῦ τε πάλιν ὁμοίως ὁ τῆς εὐλογίας δετὸς, 
τοῦτ) ἔστιν, dj τοῦ Πνεύματος ἀπαρχὴ καρποφόρον 
ὥσπερ τινὰ γῆν ἀποτελοῦσα τὴν ἐν ἧπερ ἂν Υἐνοιτο 
ψυχἠν. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς μὲν. προδάτοις οὗ μετρίως οἱ 
Φαρισαῖοι διελυµήναντο, χα:αθόσχοντες μὲν οὐδαμῶς, 
καταλωθᾶσθαι δὲ μᾶλλον αὐτὰ πολλαχῶς ἑἐπιτρέ- 
ποντες, διέσωσε δὲ ὁ Χριστὸς, xaX τῆς ἄνωθεν εὖλο- 
γίας ἐδείχθη xaX δοτ]ρ xal πρόξενος, εἰχότως &va- 
φαίνεται τοῦθ) ὅπερ ἑἐστὶν ὁμολογῶν, « Ἐγώ εἰμι ὁ 


Judseorum principatu Phariseorum impius cetus. 
amoveatur, et post illos ratienali credentium gregi. 
praesit e semine David $&eeundumi carnem Clíristus. 
Foedus enim pacis per eum pepigit, evangelicam 
nimirum et divinam przeditationem , qux nobis: 
amicitiam eum Deo et regnum colorum conciliat; 
Per ipsum itidem rursus benedictionis pluvia, 
id est primiti: Spiritus, que animum in quo ex-- 
stilerit ceu agrum quemdam fecundum efficit. Quia 
vero Pharisei suis ovibus non mediocrem perni- 
eiem inferunt multis modis eas deformari sinen- 
tes, nedum eas pascentes, Christus autem eas ser-- 
vat, ac supernz benedictionis largitor eis est atque 
pararius ; idcirco jure pfofitetur id quod est, dum. 
ait, « Ego sum pastor bonus. » Nemo perro scan- 
dalizetur, quod Deus ac Pater éum servum appel-- 
laverit, qui. ex semine Davidis- home factus est, 
quam*is secundum naturam Deus verus sit'ac Fi- 
lius, sed cogitet potius ipsum se humiliasse forma 
servi sümpta 57. Quare convenienter forme illi. 
sérvi assumptze- a. Deo et Patre servus niuncupa- 
tus est. 


ποιμὴν ὁ χαλός. ». Σχανδαλιζέσθω δέ µοι μηδεὶς, εἰ δοῦλον ἀπεχάλεαεν ὁ θεὸς xol Πατῆρ «bv ix σπἑρ- 
µατος Δαθὶδ γενόµενον ἄνθρωώπον, καἰτοι χατὰ φύσιν ὄντα Θεὸν καὶ Yiby ἀληθινὸν, ἑννοείτω δὲ μᾶλλον, ὅτι 
τεταπε/Ίωχεν ἑαυτὸν μορφην δούλου λαδών. Πρεπόντως dpa τῇ ληφθείσῃ μορφῇ χέχληται δοῦλος παρὰ 


τοῦ. θεοῦ xa Πατρός. 


9 Ezech. xxxiv, 9, 6. "" ibid. 10. 


" jbid. 25-27. 
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X, 14, Et cognosco oves meas, e! cognoscunt me A. Kal. γινώσκω τὰ ἐμὰ, xal vivooxovcl ue τὸ 


mec. Sicut novit. me Pater, ei eyo agnosco Patrem. 


Nihil aliud hic innuere velle Dominum quispiam 
simpliciter dixerit, nisi se suis manifestum fore, 
seque credentibus in eum largiturum esse sine 
labore sui cognitionem, et se suos agniturum esse, 
non inutile utique cognosci, quibus id forte obti- 
gerit, insinuans. $592. Quid enim melius dicemus 
quam innotescere Deo? Sed cum id quod dictum 
est subtiliorem requirat indagipem, maxime quia 
additum est : « Sicut. novit me Paler, eL ego 
agnosco Patrem : » age verborum istorum sensum 
expendamus. Neque enim opinor quisquam dicere 
ausit, posse quemquam talem de Christo percipere 


notitiam, qualis forle sit in Deo et Patre de eo. B 


Solus euim Pater novit suam genituram, et co- 
gnoscitur a sola genitura. « Nenio euim novit Fi- 
lium nisi Pater : neque Patrem quis novit nisi Fi- 
lius, » secundum ipsius Servatoris vocem 55. Quod 
euim et Deus sit Pater el Filius similiter verus 
Deus, scimus atque credimus : quid vero sit se- 
eundum substantiam ineffabilis illa natura prorsus 
swpra nostrum et aliarum intellectualium creatu- 
rarum captum est. Quomodo igitur sciemus eodem 


modo quo Pater Filium ? Despiciendum enim quo-' 


nmiQdo cogniturum ipse nos affirmet, cognitum 
vero iri a nobis, sicut ipse Patrem novit, et Pater 
ipsum. Éxactius itaque inquirendum qua pacto 
nos a propasito pon alienam explicationem huic 
dicto accommodemus; ego quidem quod in men- 
tein. venit non reticebo, quod lamen liberum sit 


volentibus accipere. Puto enim hic cognitionem. 


dicere, non duntaxat scientiam, sed necessitudi- 
nem et conjunctionem, sive eam qua secundum 
genus esl et naturalem, sive eam qua tanquam in 
participatione est honoris et gratiz. Notos igitur 
Greci vocare solent, non tantum genere propin- 
«quos, sed et fratres consanguineos ;. quod autem 
Scriptura sacra cognitionem pro necessitudine et 
conjunctione accipiat, hinc intelligemus. Ait enim 
alicubi Christus de iis qui minime ipsi conjuncti 
sunt : ε Multi dicent mihi in illa die, judicii ni- 
mirum : Domine, Domine, nonne in nomine tuo 
virtutes multas fecimus, et d»inonia ejecimus ? 
Tune confitebor eis : ÀAmen dico vobis, nunquam 
novi vos **, » Atqui si notitia nobis solam signifl- 
earet scientiam, quomodo ignoraret aliquos, qui 
omnia habet nuda et aperta in oculis suis, quem- 
admodum scriptum est 9, quique omnia noyit an- 
tequam fiant *'. Ergo non solum absurdum, sed 
etiamnum[impium est suspicari Dominum ignorare 
aliquos, quinimo potius existimandum est eum di- 
cere nullam secum prorsus similitudinem ac rela- 
tionem habere. Non enim, inquit, novi eos aman- 
tes virtutis, non verbi mei cultores ac retinen- 
tes, sed neque bonarum actionum conjunctione 


P Matth. xi, 27. "? Matti, vir, 22, 25. 


* Hebr. iv, 13. 


ἑμά. Καθὼς γιώσχει µε ὁ Πατὴρ, κἀγὼ γιώσχω 
cov Πατέρα. 

Απεριεργότερον μὲν ἐπὶ τούτῳ φαίη τις ἂν ἕτερον 
οὐδὲν βεθουλῆσθαι χατασημῆναι τὸν Κύριον, ἢ ὅτι 
cache μὲν αὐτὸς ἔσται τοῖς ἑαυτοῦ, καὶ τοῖς εἰς αὖ - 
τὸν πιστεύουσιν ἀταλαίπωρον χαριεῖται τὴν περὶ 
αὐτοῦ γνῶσιν, ἐπιγνώσεται δὲ xal αὐτὸς τοὺς ἰδίους, 
οὐχ ἀνόνητον δηλονότι τὸ γινώσχεσθαι χαθιστὰς τοῖς 
τοῦτο 0h λαχοῦσι. Τί γὰρ ἐροῦμεν τὸ ἄμεινον του 
γινώσχεσθαι θεῷ; Ἐπειδὴ δὲ πιχροτέραν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
thv βάσανον ἐξαιτεῖ πως τὸ εἰρημένον διὰ τὸ mpos- 
κεῖσθαι µάλιατα, « Καθὼς γινώσχει µε ὁ Πατὴρ, 
κἀγὼ γινώσκω τὸν Πατέρα * φέρε πρὸς αὐτὴν ἴωμεν 
τοῦ προχειµένου τὴν ἔννοιαν. Οὐ γὰρ. οἶμαι, τὶς ἐρεῖ 
τῶν ἑῤῥωμένον ἑχόντων τὸν νοῦν χατισχύσαι τῶν 
ὄντων τινὰ «οιαύτην δύνασθαι λαθεῖν περὶ Χριστου 
τὴν γνῶσιν, ὁποίαπερ ἂν εἴη τυχὸν fj &v τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ περὶ αὐτοῦ. Μάνος γὰρ οἵδεν ὁ Πατὴρ τὸ ἴδιον 
γέννημα, γινώσχεται 05 ὑπὸ μόνου τοῦ ἰδίου γεννή- 
µατος. «Οὐδεὶς γὰρ olós τὸν Yibv εἰ μὴ ὁ ΠἩατὴρ, 
οὐδ' ἂν τὸν Πατέρα τις olós τίς ἐστιν εἰ μὴ ὁ Υἱὸς. ) 
κατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν. "Οτι μὲν γὰρ 
θεὸς ὁ Πατὴρ xai θεὸς ὁμοίως ἀληθινὸς ὁ Yi, 
ἴσμεν τε xal πεπιστεύχαμεν * τὸ δὲ τί χατ οὐδίαν 
ἑστὶν ἡ ἄῤῥητος φύσις, ἀνέφικτον παντελῶς ἡμῖν ts 
καὶ τοῖς ἄλλοις λογικοῖς χτίσµασι. Πῶς οὖν ἱσομέ- 
τρως εἰσόμεθα τῷ Πατρὶ τὸν Ylóv; ᾿Αθρητέον ὅπως 
ἐπιγνώσεσθαι μὲν αὑτὸς ἡμᾶς διϊσχυρίξεται, ἐπι- 
γνωσθήσεσθαι δὲ παρ ἡμῶν ὡς οἶδεν αὐτὸς τὸν Πα- 
τέρα, xaX ὁ Πατὴρ αὐτόν. Οὐχκοῦν ἐπεξεργαστέου, 
xa τίνα τοῖς εἰρημένοις ἐφαρμόσωμεν θεωρίαν, οὐχ 
ἀπὺ τοῦ προκειµένου φέρουσαν σχοποῦ * δητητέον δὲ 
τό γε ἦχον εἰς νοῦν, ἐγὼ μὲν οὐχ ἀποχρύψομαι, τοῖς 
γς μὴν ἐθέλουσιν ἕστω παραδεχτόν. Οἴμαι γὰρ ὅτι 
τὴν γνῶσιν Ev τούτοις οὐχ ἁπλῶς τὴν εἴδησιν λέγει, 
δέχεται δὲ μᾶλλον ἀντὶ τῆς οἰχειότητος, ἤτοι τῆς 
κατὰ Ὑένος, καὶ φυσικῆς, 7] τῆς ὡς ἓν µεθέξει χάρι- 
τος χαὶ τιμῆς. Γνωστοὺς οὖν ἔθος ἀποχαλεῖν τοῖς 
Ἑλλήνων παισὶν οὐχ ὅπως τοὺς χατὰ γένος οἰχείους 
µόνον, ἀλλὰ xaX ὁμαίμους ἁδελφούς ' ὅτι OR xal ἡ 
θεία Γραφὴ γνῶσιν οἶδε τὴν οἰχειότητα, διὰ τούτων 
εἰσόμεθα. Λέγει γάρ που Χριστὸς περὶ τῶν οὐδαμό- 
θεν οἰχειωθέντων αὐτῷ * «Πολλοὶ ἐροῦσί pot ἓν ἐχείνῃ 


D τῇ ἡμέρᾳ, τῇ τῆς χρίσεως δηλονότι * Κύριε, Κύριε, 


οὐ τῷ ai ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιῆσαμεν, xal 
δαίμονας ἐξεθάλομεν; Tóve ὁμολογήσω αὑτοῖς, ὅτι 
Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς. » "AXI". 
εἴπερ dj γνῶσις µάνην ἡμῖν κατασημαίνει τὴν εἴ- 
δησιν, πῶς Ἰγνόησε τῶν ὄντων τινὰς ὁ πάντα ἔχων 
γυμνὰ xai τετραχηλισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, 
χαθὰ γέγραπται ᾽ ὁ xal πρὶν γενέσεως πάντα εἰδώς. 
Οὐκοῦν ἀνόητον χομιδῇ μᾶλλον δὲ Ίδη χαὶ δυσσεδὲς 
τὸ ἀγνοῆσαί τινας ὑποτοπῆσαι τὸν Κύριον, οἱησόμεθα 
δὲ μᾶλλον εἰπεῖν αὐτὸν ὡς οὐδαμόθεν τὴν οἰχειότητα 
τὴν πρὸς αὐτὸν xal σχέσιν ἑπάγονται. Ox οἶδα γὰρ, 
φησὶ, Υεγονότας ἑραστὰς ἀρετῆς, οὗ τὸν ἐμὸν τιµή- 


*! Dan, xin, 4». 
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davtag λόγον, à))' οὐδὲ συναφθέντας buo διὰ πρά-  Θ934 mihi devinctos. Eodem modo et ad sapien- 


ξεων ἀγαθῶν. ᾿Αχολούθως τίς ἂν νοήσῃ xoi ἐπὶ τοῦ 
πανσόφου Μωσέως, ὅταν πρὸς αὐτὸν λέγῃη θεός ' 
εΟἶδά σε παρὰ πάντας, xat χάριν εὗρες παρ ἐμοῦ, » 
ἀντὶ τοῦ, "Ev οἰχειότητι τῇ ὑπὲρ πάντας ἑτέθης παρ) 
ἐμολὶ, xal κολλὴην ἑπορίσω τὴν χάριν. καὶ οὐκ 
ἀναιροῦντες τὸ καὶ εἰς εἰδήσεως δύναμιν λαμδάνεσθαι 
τὰ ποιαῦτά φαμεν, ἀλλὰ τρόπον τοῖς θεωρήµασιν 
ἐπινοοῦντες τὸν πρεπωδέστερον, Οὐχοῦν « Γινώσκω, 
φησὶ, τὰ ἐμὰ, χαὶ γινώσχομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν. 
Καθὼς γινώσχει µε ὁ Πατὴρ, χἀγὼ γινώσχω «bv 
Πατέρα, » ἀντὶ τοῦ, Προσοιχειωθήσομαι τοῖς προ- 
6άτοις τοῖς ἐμοῖς, οἰχειωθήσεται δέ µοι τὰ πρόθατα 
τὰ ἐμὰ, χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον καθ) ὃν ἐμοὶ μὲν 
οἰχεῖός ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἐγὼ δὲ αὖ πάλιν οἰχεῖός eiu 
τῷ Πατρί. "Ὄνπερ γὰρ τρόπον οἶδεν ὁ Geb xat Πα - 
τὴρ Ύνησιαν ἔχων ὠδῖνα τὸν ἴδιον Υἱὸν, xal χαρπὸν 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ, οἵδε δὲ πάλιν ὁ Υἱὸς Πατέρα κατὰ 
ἀλήθειαν ἔχων τὸν θεὺν, ἅτε δη γεννητὸς ὑπάρχων 
ἐξ αὐτοῦ, χατὰ τὸν αὐτὸν χαὶ ἡμεῖς τρόπον προσοι- 
χειωθέντες αὐτῷ, Ὑένος αὐτοῦ χρηµατίζοµεν, καὶ 
χεχλήμεθα τέχνα, κατὰ τὸ εἰρημένον παρ αὐτοῦ, 
ε« Ἰδοὺ ἐγὼ χαὶ τὰ παιδία, & µοι ἔδωχεν 6 θεός.) 
Γένος δὲ xai Υ»ἠσιόν ἔσμεν, xaX χρηματίζομεν τοῦ 
ΥἸοῦ, καὶ δι’ αὐτὸν τοῦ Πατρὸς, ἐπείπερ ὑπάρχων ix 
θεοῦ θΘεὺς μονογενὴς ἄνθρωπος véyove, τὴν αὐτὴν 
ἡμῖν φύσιν ἀναλαδὼν, cl xaX δίχα πάσης ἁμαρτίας. 
Ἐπεὶ πῶς γένος ἐσμὲν τοῦ 600, κἀτὰ τίνα δὲ τρό- 
πον θείας φύσεως Χοινωνοί;, Οὐ γὰρ ἐν póvto τῷ 


ἐθελῆσαι Χριστὸν εἰς οἰχειότητα λαθεῖν ἡμᾶς τ) τῆς C 


χανυχῄσεως ἔχομεν µέτρον, ἀλλ᾽ ἐπαληθεύεται πάλιν 
ἡμῖν ἡ τοῦ πράγματος δύναμις. θεία μὲν γὰρ φύσις 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, κάν μετὰ σαρχὸς, ἡμεῖς δὲ γένος 
αὐτοῦ, xaicot χατὰ φύσιν ὄντος θεοῦ, διὰ τὸ τὴν ab- 
«ἣν ἡμῖν σάρχα λαθεῖν. Οὐχοῦν ἐμφερὶὴς ὁ τῆς οἱ- 
χειότητος τρόπος. Ὡς γὰρ φχείωται μὲν αὐτὸς τῷ 
Πατρὶ, φχείωται δὲ διὰ τὴν ταυτότητα τῆς φύσεως ὁ 
Πατὴηρ αὐτῷ, οὕτω χαὶ ἡμεῖς αὑτῷ καθὺ γέγονεν 
ἄνθρωπος, xal αὐτὸς δὲ ἡμῖν. Δι) αὐτοῦ δὲ ὡς διὰ 
µε σίτου τῷ Πατρὶ συναπτόµεθα. Μεθόριον γὰρ ὥσπερ 
τι θεότητός τε τῆς ἀνωτάτω, χαὶ ἀνθρωπότητός ἔστιν 
ὁ Χριστὸς, ἐν ταυτῷ τε ὧν τὰ ἀμφότερα, καὶ olov 
συνέχων iv ἑαυτῷ τὰ τοσοῦτον διῳχισµένα, καὶ 
συνάπτεται μὲν ὡς φύσει θεὸς τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, 


tissimum Mosen dictum est : « Scio te prz omni- 
bus, et gratiam invenisti apud ine **, » pro eo 
quod est, Pre omnibus mihi conciliatus es, et 
magnam nactus es gratiam : quze quidem dico, non 
quod inflcias ire velim notitiam etiam signiflca- 
Lione scientix accipi, sed ut modum, quam maxi- 
me fieri potest convenientem eonceptibus, excogi- 
tem. Igitur, « Cognosco, inquit, meas, et cogno- 
scunt me mes, Sicut nevit me Pater, et ego 
agnosco Patrem *'*, » hoc est, Familiaris sum 
meis ovibus, et mihi oves mez conjungentur eo 
modo quo mihi conjunctus est Pater, et ego vi- 
cissim conjunctus sum Patri. Quo enim modo no- 
vit Deus et Pater suum ingenuum ac germanum. 
fetum, habens proprium Filium ac fructum sub- 
stantie suz; et rursus, novit Filius Patrem, eum 
revera Deum habens , tanquam qui ex eo genitus 
est , eodem modo et nos familiares ei facti , ge- 
nus ejus audimus et vocamur, quemadmodum ab 
ille dietum est: « Ecce ego et pueri quos dedit 
mihi Deus **. » Verum autem genus sumus Filii 
ac dicimur **, ac propter eum , Patris, quandoqui- 
dem exsistens ex Deo Deus unigenitus , homo fa- 
ctus est, eadem nobiscum natura assumpta , citra 
tamen omne peccatum. Si quidem quomodo genus 
sumus Dei, aut qua ratione divin: nature parti- 
cipes '* ? Nee enim in eo solo quod voluerit Chri- 
8tus nos in affinitatem accipere , gloriationis mo- 
dum habemus, sed vis ipsa rei vere nobis compe- 
tit. Divina quippe natura Dei Verbum etiam cum 
carne, nos vero genus ejus, quamvis sit secun- 
dum naturam Deus, quod eamdem nobiscum car- 
nem assumpserit. ltaque similis est conjunctionis 
modus. Ut enim conjunctus est ipse Patri , et con- 
junctus est per identitatem naturz Pater ipsi, sic 
et nos ei, in quantum homo factus cst, et ipse 
nobis. Per eum autem tanquam per mediatorem 

Patri conciliamur. Quippe Christus est veluti - 
quoddam divinitatis et humaniJatis interliminium 
in uno eodemque exsistens utrumque, et veluti com- 
prehendens in seipso ea quz tantopere sunt dissi- 
ta , et conjungitur quidem tanquam natura Deus 
Deo et Patri : rursus et hominibus tanquam secun- 


ἀνθρώποις δὲ πᾶλιν ὡς κατ ἀλήθειαν ἄνθρωπος. D dum veritatem homo. Sed dicet forsan aliquis : 


"AX ίσως ἑὲρεῖ τις» Οὐχ ὁρᾷς, ( οὗτος, ὅποι ποτὲ 
πάλιν ὁ οὓς ἀπυχινδυνεύει λόγος; El γὰρ χαθὸ γέ- 
Ύονεν ἄνθρωπος γινῴσχειν αὐτὸν οἱησόμεθα τὰ αὖ- 
τοῦ, τοὺτ' ἔστιν, ἐλθεῖν εἰς οἰχαιότητα τῶν προδάτων 
αὐτοῦ, τίς ἔξω μένει τῆς ἀγέλης: ἝἜσονται γὰρ 
oixelot σύµπαντες xa0b καὶ ἄνθρωποι, χαθάπερ αὖ- 
tóc. Τί οὖν ἐν τῷ λέγειν ἔτι τὸ περισσὸν τὰ ἐμά ; 
4l δὲ τοῖς ὄντως αὐτοῦ τὸ ἑξαίρετον; El γὰρ πάντες 
οἰχεῖοι διὰ τὴν ἤδη προειρηµένην αἰτίαν, τί τοῖς 
γνωρίµοις ἔσται τὸ πλεῖον, Πρὸς τοῦτό «ῥαμεν, 
ὅτι χοινὸς μὲν ἅπασι χαὶ τοῖς) ἐγνωχόσιν αὐτὸν, xal 
τοῖς ἀγνοῄσασιν ὁ τῆς οἰχειότητος τρόπος ' γέγονε 


* Exod, xxxi, 2. "* Joan. x, 44. 


* ]sa. vin, 18. 


Nonne vides quodnam te demum in periculum 
conJicias Τ $544 Si enim quatenus homo factus est 
ipsum suas agnoscere putabimus, hoc est in fa- 
miliaritatem ovium suarum venire, quisnam extra 
gregem manet ? Erunt universi familiares, quate- 
nus homines, sicut ipse. Quid ergo eximii est 
quod ait, mec ? aut quid ultra czteras est ejus ovi- 
bus? Nam si omnes conjuncti propter causam 
ante dietam , quid noti plus habituri sunt ? Ad 
hoc respondemus communen quidem esse omnibus, 
tum qui noverint ipsum, tum qui ignoraverint, 
conjunctionis modum : factus est enim homo, 


*5 Act. xvi, 29. 5* IL Petr. 7, 4. 
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noa gratifeatus privatim quibusdam, aliis gon Α yàp ἄνθρῶπος, οὐ χαριζόµενος avk µέρος τισὶ, xol 


item , sed universam naturam lapsam miseratus. 
Sed nihil profuturus est ille conjunctionis modus, 
contumacia et rebellione in eum peccantibus ; con- 
tra diligentibus eum tanquam premium aliquod 
singulare attribuetur. Quo enim modo resurrectio- 
nis ratio pertinet quidem ad omnes propter resur- 
rectionem Servatoris, qui secum totam naturam 
humanam suscitat, nec tamen id quidquam pro- 
derit peccati amautibus, quippe qui ad inferos 
ibunt precipites , vita in boc duntaxat ut punian- 
lur recuperata; magno contra usui erit iis qui 
vitam virtuti consentaneam exercuerint, quia ad 
participatum bonorum eaptum mentis superantium 
resurrectionem accipient : eodem medo opinor con- 


δὲ οὐχέτι, ἀλλ᾽ ὅλην πεσοῦσαν ἑκοιχτείρας τὴν φύσιν. 
Ὀνήςει δὲ οὐδὲν ὁ τῆς οἰχειότητος τρόπος τοὺς διὰ 
τῆς ἀπειθίας ὑθρίζοντας, ἀπονεμηθήσεται δὲ μᾶλλον 
χαθάπερ Ἱέρας ἑξαίρετον τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 
"Ὄνπερ γὰρ τρόπον ὁ τῆς ἀναστάσεως λόγος δ.ἠχει 
μὲν ἐπὶ πάντας, διὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνάατασιν, 
ὅλην ἑαυτῷ συνανιστῶντος τὴν ἀνθρώπου φύσιν, 
ὠφελήσει δὲ οὐδὲν τοὺς φιλαμµαρτέμονας, χατοιχή- 
σονται γὰρ εἰς τὸν ἅδην ἐπὶ µόνῳφ τῷ χρῆναι χολά- 
ζεσθαι τὸ ἀναθιῶναι δεχόµενοι, τοῖς γε μὴν τὺν 
ἑξαίρετον ἠσχηχόσι βίον πρὸς ὠφελείας ἔσται πολλῆς. 
Ἐπὶ γὰρ µετουσίᾳ τῶν ὑπὲρ νοῦν ἀγαθῶν λήφονται 
τὴν ἀνάστασιν, κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον τὸν τῆς οἱ- 
χειότητος λόγον Ἠχειν μὲν ἐπὶ πάντας πονηρούς τε 


junctionis rationem ad omnes bonos ac malos per- B xaX ἀγαθοὺς, μὴ μὴν iv. ἴσῳ ὑπάρχειν πᾶσιν, ἀλλὰ 


tinere, sed non zqualiter omnibus inesse, sed iig 
qui eredunt in eum verz cognationis et praroga- 
uvae omnis ei debit& causam, secus facientibus 
ingratitudinis ac impietatis gravissimum erimen 
exsistere. Et de bis quidem nos ista, quibus meliora 
excogilarc cuivis liberum esto. Czeterum animad- 
vertendum est quomodo sermo verus simul ac 
cerla dispositione sibi constans sit, in suo et corm- 
venienti ordine rebus positis. Non enim dixit: Co- 
guoscunt me mez, eL cognosco meas , sed seipsum 
priorem infert cognoscentem suas oves, deinde 
sie seipsum cognitum iri ab eis ait. Sumpta vero 
eognitione pro scientia , sicuti principio dixlmus , 
hoc ferme modo intelliges : Non nos ipsum cogno- 
vimus primi, cognovit nos vero primus ipse. Pau- 
lus quippe scribens iis qui ex gentibus erant, 
tale quid ait : « Propter quod memores estote vos. 
gentes in carne, qui dicimini preputium ab ea 
qua dicitur circumcisio in carne manufacta, quia. 
eratis in illo tempore sine Christo, alienati 4 cou- 
versatione Israel, et hospites testamentorum pro- 
snissionis , spem non habentes, et sine Deo in hoc 
mundo ; nunc autem in Christo Jesu, vos, qui ali- 
quando eratis louge, facti $55 estis prope in san- 
guine Christi *. » Ex immensa enim benignitate 
seipsum gentibus Christus obtulit, et precognovit 
potius quam cognitus est a nobis. At vero accepta 
cognitione pro conjunctione et affinitate, rursus 
illud dicimus : Non nos recepimus, sed qui ex Deo 
Deus unigenitus est : nec enim nos apprehendimus 
deitatem qua supra naturam est , sed ipse qui na- 
tura Deug est semen Abrahae apprehendit , quem- 
admodum Paulus ait «4, et factus est bomo, ut 
fratribus assimilatus per omnia, in conjunctionem 
accipiat eum , qui non liabet eam a seipso, nempe 
hominem. Itaque necessario nos ipse prius nosse 
ait, deinde et nos ipsum. 
X, 15. Et animam meam pono pro ovibus. 


Spondet deinceps se paratum esse omni modo 
propugnare et periclitari tanquam pro suis pro- 


*" Ephes. n, 14-15. ** Hebr. 1, 16, 17. 


τοῖς μὲν πιστεύονσιν εἰς αὐτὸν συγχενείας ἀληθοὺς, 
χαλ τῶν ταύτῃ χρεωστουµένων ἀφορμὴν, τοῖς δὲ μὲ 
τοιούτοις ἀχαριστίας τε xat ἁνοσιότητος ἔγχλημα 
χαλεπώτατον. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τούτοις ἡμεῖς ' 
διανοείσθω δέ τις τὰ τελεώτερα. Ἐπιτηρητέον δέ γε 
μὴν ὅπως ἐστὶν ἀληθής τε ὁμοῦ xal ἀσφαλὲς ὁ λόγος, 
οὐ γὰρ διαφορήσας περὶ αὐτὸν ὁρᾶται, ἀλλ Ev τάξει 
τῇ οἰχείᾳ χαὶ πρεπωδεστάτῃ τῶν πραγμάτων ἕχαστα 
τιθείς. Οὐ γὰρ ἔφη, Γινώσχει µε τὰ ἐμὰ, xal 
γινώσχω τὰ ἐμὰ, ἀλλ ἑαυτὸν ἑγνωχότα πρότερον 
εἰσφέρει τὰ ἴδια πρόδατα, εἶθ οὕτως Υνωσθήσεσθαί 
φησι παρ᾽ αὐτῶν. Ἐκληφθείσης δὲ τῆς Υνώσεως ἐπὶ 
μὲν τῆς εἰδήσεως, ὥσπερ οὖν ἑλέγομεν ἐν ἀρχὴ, 
τοιῶσδέ πως νοῄσεις. Οὐχ ἡμεῖς αὐτὸν ἔπεγνώχα- 
μεν πρῶτοι, ἐπέγνω δὲ ἡμᾶς πρῶτον αὐτός. Καὶ 
γοῦν 6 Παῦλος τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστέλλων τοιοῦτόν εί 
qnot * « Ab μνημονεύετε ὑμεῖς τὰ ἔθνη Ev σαρχὶ τῇ 
λεγομένῃ ἀχροδυστίᾳ ὑπὸ τῆς λογοµένης περιτομῆς 
ἐν σαρχὶ χειροποιήτου, ὅτι τε ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνφ 
χωρὶς Χριστοῦ, ἁπηλλοτρκυμένοι τῆς πολιτείας τοῦ 
Ἱσραὴλ, xaX ξένοι τῶν διαθηχῶν τῆς ἐπαγγελίας,. 
ἑλπίδα μὴ ἔχοντες, xaX ἄθεοι àv. τῷ χόσμῳ ^. νυνὶ δὲ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς of ποτα ὄντες uaxpàáv, ἑγενή- 
θητε ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ.» "E£ ἅμε- 
τρήτου γὰρ ἡμερότητος ἑαυτὸν τοῖς ἔθνεαν προσ- 
αγήοχεν ὁ Χριστὸς, καὶ προέγνω. μᾶλλον, f] ἐγνώσθη, 
παρ᾽ ἡμῶν. Εἰς δὲ γε τὴν οἰχειότητα xai συγγένειαν 
νθουµένης τῆς γνώσεως, πάλιν ἐχεῖνό φαµεν, οὐχ 


p ἡμεῖς ἠρξάμεθα τοῦ πράγματος, ἀλλ' à ἐχ θεοῦ 


Gsbg µονογενἠς' ob γὰρ ἡμεῖς ἑπεδραξάμεθα τῆς: 
ὑπὲρ φύσιν θεότητος, ἀλλ αὐτὸς ὁ φύσει θεὸς σπέρ- 
µατος Αδραὰμ ἑπελάδετο, χαθἀ φησιν ὁ Παῦλος, 
xai γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθεὶς 
κατὰ πάντα, yop, ἁμαρτίας, πρὸς οἰχειότητα λάδῃ 
τὸν οὖκ ἔχοντα ταύτην ἐξ ἑαυτοῦ, vovv ἔστι τὺν. 
ἄνθρωπον. Οὐκοῦν ἀναγχαίως αὐτὸς ἡμᾶς προεγνω” 
κέναι φησὶν, εἶθ᾽ οὕτως ἡμᾶς αὐτόν. 

Καὶ τὴν ψυχή» nov. τίθηµι ὑπὲρ τῶν xpotá- 
τω». 

Ὡς ὑπὲρ οἰχείων ἤδη καὶ συγγενῶν ηὐτρέπισται 
μὲν εἰς τὸ παντὶ μὲν ὑπερασπίζειν τρόπῳ, xai χατ- 
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επαγγέλλεται xaX προχινδυνεύειν μὲν ἑτοίμως, guv- À priis ac. cognatis , simulque hac resumptione 


ιστὰς ἐν ταυτῷ διὰ τῆς ἑπαναλήψεως ὅτιπερ αὐτὸς 
ὄντως ἐστὶν ὁ ποιμὴν ὁ χαλός. Οἱ μὲν γὰρ τοῖς λύχοις 
ἀνέντες τὰ πρόδατα, καὶ δειλοὶ καὶ µισθωτοὶ διά 
τοῦτο xai μάλα χατωνομάσθησαν ὁ δὲ ἐπείπερ ἔγνω 
τοσοῦτον αὐτῶν ὑπεραγωνίσασθαι δεῖν, ὡς μηδὲ αὐὑτὸν 
καταναρχῆσαι τὸν θάνατον, εὐλόγως ἂν 6 νοοῖτο ποι- 
μὴν 6 καλός. Λέγων δὲ, ὅτι « Τίθηµι τὴν φυχἠν µου 
ὑπὲρ τῶν προδάτων, » ἐπείπερ εἰμὶ ὁ ποιμὴν ὁ χα- 
Abg, ὑποπλήττει τὸν Φαρισαῖον, καὶ δίδωσί πως ἓν- 
νοεῖν ὅτι τοσοῦτον ἐμπαροινῄσει ποτὲ, xai εἰς τοῦτο 
μανίας τῆς ἐπ αὐτῷ χληθήσεται, ὡς θανάτῳ περι- 
θαλεῖν ὃν Ίχιστα μὲν τοῦτο πάσχειν ἐχρῃν, ἐπαίνου 
δὲ μᾶλλον παντὸς ἀξιοῦσθαι xat θαύματος αὐτῶν τε 
ὧν εἰργάκετο χάριν, καὶ τῆς bv. τῷ ποιμαῖνειν εὖ- 
τεχνοὺς ἐπ,στήµης. Σημειωτέον γε μὴν ὅτι τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν χαὶ δι ἡμᾶς θάνατον οὐκ ἀχούσιον ὑπ- 
ἐμεινεν ὁ Χριστὸς, ἐθελοντῆς δὲ πρὸς τοῦτο βαδίζων 
ὁρᾶται, χαίτοι ῥᾷστα τὸ πάσχειν διἰαδράναι δυνάµε- 
vog, &i ut] βούλοιτο παθεῖν. 0ὐχοῦν τὸ τῆς εἰς ἡμᾶς 
ἀγάπης ὡς χαλὸς, καὶ τὸ τῆς ἡμερότητος ὑπερφνὲς, 
ἐν τῷ xal ἑχόντα παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν ὀφόμεθα. 

Καὶ ἅλΊα πρόδατα ἔχω, d οὐκ ἔστειν ἐκ τῆς 
αὐλῆς ταύτης ' xàxsird µε δει ἀγαγεῖν, καὶ τῆς 
φωγνῆς µου ἀχούσουσι, καὶ γεν ήσεται µία ποίµγ!η, 
xal elc ποιµή». 

Πολυτρόπως τὸν &vaxtov περικροτεῖ Φαρισαῖον * 
ὅτι μὲν γὰρ τῆς τῶν προδάτων ἐπιστασίας ὅσον οὗ- 
δέπω παρωσθήσεται, χατάρξει δὲ μᾶλλον αὐτὸς, xal 
χαθηγἠσεται διὰ πολλῶν ὑπεμφαίνει λόγων. Ὑπο- 
σηµαίνει δὲ ὅτι τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ εὐγνωμονεστέροις 
τὰς Ex τῶν ἐθνῶν ἀναμίξας ἀγέλας, οὗ µόνης ἡγεμο- 
γεύσει τῆς Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ ἤδη xal εἰς ὅλην διαδαἰ. 
νει thv γῆν τῆς ἑαυτοῦ δόξης τὸ φῶς, xal χαλέσει 


πρὸς θεογνωσίἰαν τοὺς ἁπανταχόσε λαοὺς, οὐκ ἐν — 


póvn τῇ Ἰουδαίᾳ Ὑγνωστὸς εἶναι χαταδεχόμενος, 
ὥσπερ οὖν ἓν ἀρχαῖς, ἁπάσῃ δὲ μᾶλλον τῇ ὑπ' obpa- 
voy προτιθεὶς εἰς ἁπόλαυσιν τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας 
thv ἐπιστήμην. "Οτι δὲ παιδαγωγὸς εἰς εὐσέδειαν 
τοῖς ἔθνεσιν ἀνεδείχθη Χριστὸς ἐχμάθοι τις ἂν xal 
λίαν εὐκόλως. µεστὴ γὰρ fj θεόπνευστος Γραφὴ τῶν 
ἐπὶ τούτῳ μαρτυριῶν, καὶ ἣν μὲν ὡς ἔοιχε παρα- 
τρέἐχειν οὐχ ἀπειχὸς ἀνέντα τοῖς εὐμαθεστέροις τὴν 
ἐπὶ τούτῳ ζήτησιν, παραθεὶς δ οὖν ὅμως δύο τῶν 


asiruens , se vere bonum esse pastorem. Qui enim 
lupis suas relinquunt oves, merito timidi et mer- 
cenarii nuncupati sunt; qui vero ita paratus est 
ad eas defendendas ut ne mortem quidem detre- 
ctet, jure bonus pastor censeatur. Cum autem ait, 
« Pono animam meam pro ovibus,» quia pastor bo- 
nus sum, Pliarisceos increpat, et indicat illos eo 
temulentize ac furoris venturos ut eum morte affl- 
ciant quem minime id pati oportuit , laude vero et 
admiratione dignum haberi et eorum qua fecit 
operum summ:eque ín pascendo industri:e ac scien- 
lig gratiam accipere. Et quidem notandum est 
mortem pro nobis non invitum sustinuisse Chri- 
sium, imo ultro ei volens se offerre conspicitur, 
quamvis, si nollet pati , nullo negotio passionem 
posset evitare. Igitur in eo quo| volens et sponte 
pro nobis passus sit, ejus erga nos dilectionem et 
bonitatis magnitudinem magis 46 magis suspie 
clemus. 


X, 16. Et alias oves habeo, qua non sunt ex hoc 
otili : et illas oportet me adducere, et vocem meat 
audient, el flet unum ovile, et umis pastor. 


Multis inodis Phariszos insolentes confundit : 
eos quippe prefectura ovium jamjam deturbatum 
iri, se vero eis prefnturum G56 multis verbis 
innuit. Significat vero quod gratioribus ex Israel 
greges e gentibus admiscens, non Judzis tantum 
praeerit, sed in universam terram sus glorhe 
lumen diffundet, ct vocabit ad Dei cognitionem 
omnes undequaque populos , nolens in Judza sola 
cognosci sicut ab initio, sed omnibus potius qui 
sub codo supt, ad períruendam veram Dei co- 
gnitionem , scieutiam proponens. Quod vero pae- 

'"dagogus gentibus institutus fuerit Christus ο 
nullo negotio videre est : plen:e quippe sunt Lit- 
terz divinse de eo testimoniis, qua praetermittere 
non abs re ducimus, relieta studiosioribus eorum 
indagine ; verumtamen duobas prophetarum aut 
tribus locis allatis pergam deinceps ad reliqua. 
Ait igitur alicubi Deus ac Pater de ipso : « Ecce 


προφητῶν, lj ερεῖς περὶ τούτου λόγους ἐρῶ πάλιν D testimonium gentibus dedi eum, principem et prz- 


τὰ ἑφεξῆς. Φησί που τοίνυν 6 Gebc χαὶ Πατὴρ περὶ 
αὐτοῦ « Ἰδοὺ μαρτύριον ἔθνεσι δέδωχα αὐτὸν, ἄρ- 
χοντα xai προστάσσοντα ἔθνεσιν.» Διεμαρτύρατο γὰρ 
τοῖς ἔθνεσιν ὁ Χριστὸς µάθηµα τὸ σωτῥριον, xat 
&V ὧν ἀνασώξεσθαι χρΏν ἀνυποστόλως εἰπών. Μελ- 
«obe δὲ ὁ θεῖος χαθάπερ εἰς θίασον ἕνα τοὺς ἁπαντα- 
χόσε χαλῶν, xai πρὸς οὐράνιον ἑορτὴν συναχείρεσθαι 
τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ κελεύων, «Πάντα τὰ ἔθνη, qnot, xpo- 
τήσατε χεῖρας, ἁλαλάξατε τῷ Θεῷ dv φωνῇ ἆγαλ- 
}ιάσεως.» "AJ" eU τῷ δοχοίη χαὶ τῆς οὕτω λαμπρᾶς 
xai ἀοιδίμου πανηγύρεως πολυπραγμονεῖν τὴν αἱ- 
αἰαν, εὑρήσει λέγοντα σαφῶς ὅτι « Βασιλεὺς πάτης τῆς 


* Galat, i1, 24. 7? Isa. Lv, 4. 


T! Ps3], xcvi, 1. 


cipientem gentibus "*. » Conteslalus enim est. ος 
denuntiavit Christus gentibus disciplinam saluta- 
rem , et ea per quz salvanda essent protulit. Psat- 
tes vero ille divinus tanquam ad unam celebritatem 
effusos undequaque populos invitans, et ad caeleste 
festum congregari terram universam praeipiens ; 
« Oinnes gentes , inquit, plaudite manibus , jubi- 
late Deo in voce exsultationis '*.» Sed sicut libue- 
rit hujus adeo clarae et illustris festivitatis causam 
perscrutari , inveniet clare dieentem quonisni 
« Rex omnis terrz Deus, psallite sapienter : regna- 
vit Deus super omnes gentes '*. » Et ipsum in- 
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duxit alicubi Dominum universis simul gentibus Α γῆς 6 θεὸς, Φάλλετε συνετῶς, ἐδασίλευσεν ὁ Gee 


evangelicam  annuntiantem praedicationem. [η 
octavo quippe et quadragesimo psalmo ait : « Au- 
dite , omnes gentes , auribus percipite, omnes qui 
habitatis orbem , quique terrigene, et filii homi- 
bum, in unum dives et pauper. Os meum loquetur sa- 
 pientiam, et meditatio cordis mei intelligentiam 73. 
«Quibus verbis doctrinam Christi innui comperimus, 
Jaque ut ad institutum sermonem revertar , gen- 
tium multitudinem congregatum iri una cum iis qui 
ex Jerusalem convertentur, aperte denuntiat. Sed 
forte dixerit aliquis hujus Joci sensum subtilius in- 
dagans, Servator alloqueus principes Judzorum, et 
ad homines quibus corodio et invidia z:stuabat verba 
faciens, revelat mysteria. Quid enim, 49990, tales 
hecesse fuit scire imperaturum gentibus, el oves 
quae extra $57 Judeam sunt in suas caulas im- 
positurum ? Quid igitur ad hoc dicemus aul re- 
spondebimus ? Non quod tanquam amicis mysteria 
communicet , neque tamen vanam de his exposi- 
tionem faciat; verum quia sciebat se profuturum 
quantum in seipso; id eniw propositum erat, licet 
audientibus animus durus esset et intractabllis. 
Quoniam autem sciebat eos librum Mosis et gan- 
clorum prophetarum przedictiones tenere, et pro- 
lixum esse apud prophetas sermonem, fore ut 
. Christus gentes ad Dei cognitionem velut irretiret , 
ideo rem illis velut signo οἱ documento ponens, 
quod is ipse manifesto esset olim praedictus et prze- 


nuntiatus, palam asseveravil se oves qu& non es- C 


sent ex Judzorum stabulo vocaturum, ut deinceps 
eum ipsum vere esse crederent, quem sanctorum 
virorum oracula et vaticinia preedixissent. 


ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. » Καὶ αὐτὸν δέ που τὸν Κύριον ἓν 
ἰδίοις ᾿λόγοις sicavtoye πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἔθνεσι τὸ 
εὐαγγελιχὸν περιαγγέλλοντα χήρυγμα. "Ev γὰρ τῷ 
ὀγδόφ καὶ τεσσαρακοστῷ λέγει φαλμῷ' « Αχούσατε, 
πάντα τὰ ἔθνη, ἑνωτίσασθε, πάντες οἱ χατοιχοῦντες 
τὴν οἰχουμένην, οἵ τε γηγενεῖς, xal υἱοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐπιτοαυτὸ, πλούσιος καὶ πένης. Τὸ στόµα µου 
λαλήσει σοφίαν, χαὶ d) µελέτη τῆς καρδίας µου 
σύνεσιν. » Λαληθὲν εὑρήσομεν ὡς µάθηµα τὸ δ-ὰ 
Χριστοῦ. Οὐχοῦν, ἑἐπανίξει γὰρ ὁ λόγος εἰς «ὸ 
ἀπ ἀρχῆς, ὅτι τοῖς ἐξ Ἱερουααλὴμ ἐπιστρέφουσε 
συναγελασθήσεται τῶν ἑθνῶν ἡ πληθὺς, προαγορεύει 
σαφῶς. ᾽Αλλὰ τοῦ δὴ χάριν, φαίη τις ἂν, τὴν Ev τῷ 
προχειµένῳ διάνοιαν πικρότερον ἐρευνῶν, τοῖς "Iou- 


B δαίων ἠἡγουμένοις προσδιαλεγόµενος ὁ Σωτὴρ, xoi 


πρὸς ἄνδρας µίσει xaX φθόνῳ διακεχαυµένην ἔχοντας 
την καρδίαν λαλῶν, ἀποχαλύπτει μυστήρια. Tl γὰρ, 
εἰπέ µοι, τοὺς τοιούτους ἐχρῆν ὅτι τῶν ὀθνῶν κατ- 
άρξει μαθεῖν, χαὶ ὅτι τὰ ἔξω τῆς Ἰουδαίας πρόδατα 
ταῖς ἰδίαις αὐλαῖς εἰσοιχιεῖ;, TU οὖν ἐροῦμεν πρὸς 
τοῦτο; τί δὲ ἁπολογησόμεθα;, Οὐχ ὡς φίλοις &vexo:- 
νοῦται μυστήρια, ἀλλ οὐδὲ εἰχαίαν αὐτοῖς ποιεῖ civ 
ἐπὶ τούτοις ἐξήγησιν, ἀλλ᾽ ἐπείπερ ὠφελήσων ἡπί- 
στατο, ὅσον δὲ tv ἐφ᾽ ἑαυτῷ ' τοῦτο γὰρ ἣν τὸ προ- 
᾿χείμενον, εἰ xal τῶν ἀχροωμένων δυσάλωτος χομιδῇ 
xai πρὸς εὐπείθειαν οὐχ εὐχερῆς ὑὠπάρχων ὁ νοὺς 
διέµεινεν ἀχαμπής. Ἐπειδὴ δὲ τὴν τε Μωσέως συγ- 
γραφὴν xai τὰ τῶν ἁγίων προφητῶν μηνύματα 
διεγνωχότας ἠπίστατο, πολὺς δὲ xal μαχρὸς παρὰ. 
τοῖς προφήταις ὁ λόγος, ὅτι xa τὰ ἔθνη πρὸς 
θεογνωσίαν σαγηνεύσει Χριστὸς, διὰ τοῦτο σημεῖον 
αὐτοῖς ὥσπερ τὸ πρᾶγμα τιθεὶς ἑναργέστατον ὡς 


αὐτὸς εἴη σαφῶς ὁ προηγγελµένος, ὅτι καλέσει και τὰ οὐκ ὄντα Ex τῆς Ἰουδαίων αὐλῆς πρόδατα, διαῤ- 
ῥήδην διϊσχυβίσατο, ἵνα λοιπὸν, ὥσπερ οὖν ἑλέγομεν ἁρτίως αὐτὸν ὄντως ἐχεῖνον εἶναι πιστεύσειαν, ὃν 


καὶ ὁ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν προεχρησµφλει χορός. 

X, 17. Propterea me diligit Pater, quia ego pono 
animam meam, ut iterum sumam eam. : 

Non tantum iis quz lingua pronuntiata sunt, sed 
eliam qui in imo pectore sunt abdita s»pius oc- 
currit: cum enim Deus verus exsistat, o:mnium 
certam habet notitiam. lrridentibus jgitur impiis 
Judaeis ejus sermonem et riugari eum putantibus, 
qui tantopere se suas oves propugnaturum spon- 
deret, ut etiam vitam profundere paratus esset, 


Διὰ τοῦτό µε ὁ Πατήρ áyazg, ὅτι τίθηµι τὴν 
νψυχήν µου, ἵνα πάλιν «άδω αὐτήν. 

Ὑπαντᾷ πολλάχις οὐ µόνον τοῖς Ίδη διὰ γλώττης 
ἐχπεφωνημένοις, ἀλλὰ xe τοῖς ἓν τῷ βάθει λογι- 
σμοῖς. Geb; γὰρ ὑπάρχων ἀληθινὸς, πάντων ἔχει 
σαφῃ τὴν ἐπίγνωσιν. Διαγελώντων τοιγαροῦν τῶν 
ἀνοσίων Ἰουδαίων τὰν παρ) αὐτοῦ λόγον, xal ἑπείπερ 
εἰς τοσοῦτον τοῖς ἰδίοις προθάτοις συναθλήσειν κατ. 
επηγγἐλλετο, xai σφόδρα προθύµως, ὡς καὶ προ- 


necessario simul el ex inscitia atque impietate ri- D τεθνάναι λίαν ἑτοίμως ἔχειν, ληρεῖν οἰομένων Ίδη 


.dentes demonstrat etiamnum reprehendere ausos, 
cum verbis tum rebua, quod Deus et Pater magno 
bonore dignum ducat. Amat enim me, inquit, pro- 
pter hoc quod pre summa inscitia et stupore ni- 
'hili penditis. Quomodo ergo non arrogantes ac 
pressus. impil estis qui ridiculum sppeliatie id quod 
Deo acceptissimum est? Per hzc etiam quodam- 
modo eis significat eos J)eo masime invisos et ab- 
ominsatos. Si enim'amat eum qui ponit animam pro 
commisso sibi grege, omnino necesse est exisLi- 
mare, eum odio dignum ducere, qui cernit lupum 


13 Ps31. xcvi, 9-4. 


xai µαίνεσθαι δοχούντων αὐτῶν [lo. αὐτὸν], άναγ- 
χαίως Ίδη λοιπὸν ἐᾷ ἀπαιδευσίας ὁμοῦ, xai ὄυνσσε- 
θείας ἀμέτρου τῆς ἐἑνούσης αὐτοῖς διαγελώντας ἔπι- 
δειχνύει λόγοις τε xal πράγµασιν ἐπιτιμᾷν ἑλομένους 
& πολλῆς οἶδε τιμῆς ἀξιοῦν ὁ θεὺς xax Πατήρ. Αγαπᾷ 
γάρ ps διὰ touto, φηαὶν, ὃ διὰ πολλὴν ἀσυνεσίαν 
πεποίησθε παρ) οὑδέν. Πῶς οὖν οὐχ ἁλαζάνες, xal 
δνσσεδθείας ἁπάσης ἑντὸς, ol χαταγἐλαστον εἶναί 
φατε τὸ τῷ Θεῷ θυµηρέστατον; Δίδωσι δέ πως αὓ- 
τοῖς xat διὰ τούτων ἐννοεῖν, ὅτι µεμίσηνται σφόδρα 
παρὰ θεοῦ. El: yàp ἀγαπᾷ τὸν τιθέντα τὴν ψυχὴν 
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ὑπὲρ τῶν προδάτων τῆς ἐγχειρισθείσης ἁγέλης, A venientem, et relinquit gregem invadenti vertitur 


ἀνάγχη δὴ πᾶσα νοεῖν, ὅτι βδελυρὸν ἠγήσεται xbv 
θεωροῦντα τὸν λύχον ἐρχόμενον, xat ἀνέντα μὲν τὴν 
ἀγέλην ἐπιπηδῶντι, χαὶ µαινοµένῳ, τρεπόµενον δὲ 
πρὸς φυγὴν, ὃ δὴ χαὶ δρῶντας ἐξήλεγχε τοὺς ἄρχειν 
λαχόντας τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ, τοι αὑλῆς. "Ev ταυτῷ 
τοιγαροῦν, xai θεομισεῖς, καὶ ἀσεθοῦντας ἑλέγχει 
διὰ τοῦ μὴ χαταφρίξαι γελᾶν τὸ παρὰ τῷ θεῷ τι- 
µιώτατον, ἡγαπῆσθαίΥ γε μὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς διϊσχυρίζεται Χριστὸς, οὐχ ὅτι µόνον τίθησι 
τὴν φυχὴν, ἁλλ᾽ ὅτι τίθησιν ἵνα xal λάδῃ * iv γὰρ 
δή τοι μάλιστα τούτῳ τῶν εἰς ἡμᾶς χατωρθωµένων 
ἀγαθῶν διαλάμπει τὸ μέγεθος. El γὰρ ἑτεθνήχει 
μὲν µόνον, μὴ ἐγήγερτο δὲ, τί τὸ πλέον ἦν ἔτι; 
Κατὰ τί δ ἂν τὴν φύσιν ὀνήσας ἑφάνη νεχρὸς σὺν 


que in fugam. Quod quidem facere convineit eor 
qui Judeorum populo aut stabulo prasunt. Simu' 
ergo et Deo invisos et impios ostendit, ex eo quod 
6058. subsannare non vereantur eum qui summe 
in honore est apud Deum, et se dilectum esse Dec 
el Patri affirinat Christus, non quia duntaxat po 
nit animam, sed quia ponil ut et accipiat : in hoc. 
enim maxime collatorum in nos bonorum magni- 
tudo elucet, Si enim tantum mortuus fuisset, néc 
resurrexisset, quod inde opere pretium ? Et quid 
naturam juvisset mortuus nobiscum manens, vin- 
culis mortis obseptus, atque inveclz:e corruptionis 
tyrannide promiscue cum aliis oppressus ? Quoniam 
igitur posuit, ut et acciperet, universam secundum 


ἡμῖν ἀπομείνας, ὑπὸ τὰ τοῦ θανάτου δεσμὰ, καὶ B hoc servavit naturam, debilitata mortis potentia, 


ὑπὸ τῆς ἐπεισάχτου φθορᾶς ἀναμὶξ τοῖς ἄλλοις τυ- 
ῥραννούμενος; Ἐπειδὴ δὲ τέθειχεν ἵνα xal λάδῃ, 
διέσωσεν ὅλην κατὰ τοῦτο τὴν φύσιν, χαταργἠόας 
τοῦ θανάτου τὸ χράτος χαὶ χτίσιν ἵνα ἀναδείξῃ χαι- 
νὴν. Αγαπᾶται τοιγαροῦν παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς 
ὁ Υἱὸς, οὐχ ὡς ἔξω τῆς ἀγάπης διαµένων, εἰ μὴ συν- 
έδη τὸ καθ) ἡμᾶς ' Tfjv γὰρ ἀεὶ χαὶ bà παντὸς ἀγα. 
πώμενος. Βαδιούμεθα δὲ πρὸς τὴν τοῦ λεγοµένου 
χατάληψιν' τὰ φύσει προσόντα τισὶν, T] καὶ καθ) ἔξιν 
συµδαίνοντα, τότε δὴ μάλιστα χαριεστάτην ἔχει τὴν 
ἔχφανσιν, ὅταν ἄγηται πρὸς ἐνέργειαν. Οἶον, τὸ mop 
ἔχει φυσιχῶς τὴν ἰδίαν ἓν ἑαυτῷ θερμότητα * ἀλλ' 
ὕταν ἑνεργῇ τι περὶ τὰς ὕλας, τότε δῇ μάλιστα «lo 
αὐτῷ xal mola δύναμις ἑνυπάρχῃ διαγινώσχοµεν. 


nobisque alia veluti creatione renovatis. Euimvero 
diligitur a Deo et Patre Filius, non tanquam extra 
dilectionem positus, nisi occasio illa de nobis in- 
cidisset : erat enim semper dilectus. Et sic quidem 
dictum interpretemur, quod qua natura insunt 
aliquibus, vel etiam per habitum contingunt, tunc 
maxime grata sese exserunt specie, cum ad effectum 
perducuntur. Veluti ignis quidem habet naturaliter 
proprium |n seipso calorem ; cüm verum operatur 
in materiam et ligna, hinc maxime qualis quanta- 
que vis insit ei, dignoscimus. Consimiliter et geam. 
matice vel alterius alicujus scientiz peritus, non 
ecit, opinor, admirationi si sileat, sed potius si ad 
utilitatem et cognitionem aliorum par!z sibi scien- 


Ὁμοίως ὁ γραμματικῆς τυχὼν, fivouv ἑτέρας τοιαύ- C tia. pulchritudinem exponat. Sic igitur divina et 


τῆς τινὸς ἐπιλαδόμενος ἐπιστήμης, οὐκ ἂν, οἶμαι, 
θαυμάζοιτο σιωπῶν, προστιθεὶς δὲ μᾶλλον εἰς γνῶ- 
σιν ἑτέροις τὸ τῆς ἐνούσης αὐτῷ µαθήῄσεως κάλλος. 
Οὕτω τοιγαροῦν ἡ θεία τε xal ἄῤῥητος φύσις ὅταν 
ἑνερΥγῇ τι τῶν ἰδίως ἀναχειμένων aot], xat mpoc- 
εἶναι περυκότων, τότε δὴ μάλιστα xal αὑτῃ παρ) 
ἑαυ:ᾗ χαριεστέρα φαίνεται, ὁρᾶται δὲ οὕτω xal παρ᾽ 
ὁμῖν. Καὶ γοῦν ἡ σοφία φησὶν Ev βιθλίῳ Παροιμιῶὼν * 
ε Ἐγὼ μην,  προσέχαιρε, καθ ἡμέραν δὲ ηύφραι- 
νόµην ἓν προσώπῳ αὐτοῦ Ey παντὶ χαιρῷ, ὅτε ηὺ- 
φραϊΐνετο τὴν οἰχουμένην σνντελέσας, καὶ ἑνηνφραί- 
νετο ἓν υἱοῖς ἀνθρώπων. » Καὶ τὸ χαίρειν ἀεὶ πρὀσ- 
εστι τῷ θΘεῷ, xoi τὸ ἀτελεύτητον εὐθυμηδίας. Τὸ 
γὰρ λυποῦνφδλως τῶν ἁπάντων οὐδὲν ἔχοντα τὴν 
ἐξουσίαν ἀλλὰ προσέχαιρε τῇ lola σοφἰᾳ συντελέσας 
τὸν οἰκουμένην. El; ἔργον γὰρ ἐνεχθεῖσαν ὁρῶν τῆς 
ἑαυτοῦ σοφίας τὴν ἑνέρχειαν, τότε δὴ μάλιστα χαί- 
ειν (sco δεῖν πλουσιώτερον. Οὕτω τοιγαροῦν x&v- 
θάδε νοήσωμεν. Αγάπη γὰρ ὑπάρχων ὁ θεὸς χαὶ 
Da:ho, χατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, ναὶ οὐχ ἀγαθὸς 
ἁπλῶς, αὐτὸ δὲ μᾶλλον τὸ ἀγαθὸν, ἐπείπερ οἷδε τὸν 
ἔδιον Υἱὸν ὑπὲρ ἡμῶν τιθέντα διὰ τῆς εἰς ἡμᾶς 
ἀγάπης , xal ἀσυγχρίτου χρηστότητος τῆς αὐτοῦ 
φύσεως ἀκριθεῖς ἁποσώξοντα τοὺς χαραχτῆρας, 
Ἡγάπησεν εἰχότως, οὐ μισθὸν ὥσπερ τινὰ τῶν εἰς 
ἡμᾶς Ὑεγονότων τὴν ἀγάπην αὐτῷ δωρούμενος, 


" Prov. vi, 90, 84... 7* 1 Joan, iv, 8. 


ineffabilis natura, cum aliquid eorum qua ipsi pro- 
prie competunt el naturaliter insunt operatur, 
tunc maxime et ipsa apud seipsam gratior appa- 
rel, et sic apud nos cernitur. Unde sapientia libro 
Proverbiorum ait: « Ego eram cui adgaudebat, per 
singulos dies letabar in conspectu ejus, in omni 
tempore, cum lataretur orbe terraruin perfecto et 
letaretur in filiis hominum "*. » Et letitia Deo 
semper inest, atque interminabile gaudium. Nec 
enim ulla inceroris causa in eum cadere potest, qui 
omnium rerum potestatem habel; sed adgaudebat 
sus sapientiz perfecto orbe terrarum. Sure quippe 
sapientie vim et energiam in aclum deductom 
cernens, tunc maxime sibi lztandum censebat. Sic 
igitur et hoc loco accipiemus. Cum enim Deus «t 
Pater sit dilectio, juxta vocem Joannis 15, et non 
simpliciter bonus , sed ipsamet potius bonitas, 
quando vidit Filium suum, per dilectionem erga 
nos et bonitatem incomparabilem servantem ger- 
manas ac veras sux ipsius nature notas, merito 
dilexit, non velut 859 aliquam suorum in nos 
meritorum mercedem ei tribuens dilectionem, sed, 
quemadmodum diximus, veritatem suc ipsius sub- 
stanti? genuinam jn Filio conspiciens, ac veluti 
quibusdam necessariis et ineluctabilibus naturz 
illecebris ad id invitatus. Quemadmodum igitur si 
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inspiciens, affectum amoris intendit, maxime cum 
eum intuetur, ad eumdem, opinor, modum Deus ac 
Pater diligere Filium dicitur, ponentem pro nobis 
suam animam, et rursus accipientem, Dilectionis 
enim opus elegisse pati, idque cum ignominia pro- 
pter aliquorum salutem, ct non mori duntaxat, 
sed et depositam animam resumere, ut morte mor- 
tem afficeret, et omnem ex morte et corruptione 
mororem abstergeret. Dilectus igitur ezrsistens 
semper propter naturam, dilectus fuisse etiam 
censebitur, quod per dilectionem nostri Genitorem 
suun oblectaverit, cernentem illinc omnino puram, 
4c vividam nulloque fuco elucentem sme ipsius 
natura Imaginem. 

Ὀήσεται καὶ διὰ τῆς εἰς ἡμᾶς ἀγάπτς καχῶν εἰς 


URDO RERUM QUJE IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 
quis nostrum forme exactum et vivum characterem Α ἀλλ ὥσπερ εἱρήκαμεν, τῆς οὐσίας τῆς 
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ἑαυτοῦ τὸ 
Ὑνήσιον iv Yt θεωρῶν, xal φύσεως ὥσπερ τισὶν 
ἀναγχαῖοις τε xal ἁπαραιτήτοις ὀλχοῖς πρὸς τοῦτο 
Χαλούμενος. Ὥσπερ οὖν εἴτις τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἐν 
ἰδίῳ τέχνῳ τυχὸν τῆς οἰχείας μορφῆς ἀχριδῆ τὸν 
χαραχτῆρα καταθεώμενος, αἴρεται πρὸς ἐπίτασιν 
ἀγάπης ὅτε μάλιστα βλέπει χατὰ τοῦτον, οἴμαι, τὸν 
τρόπον ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ ἀγαπῆσαι λέγεται τὸν 
ἴδιον Ὑὸν ὑπὲρ ἡμῶν τιθέντα την ἰδίαν ψυχὴν, xat 
αὖθις λαμδάνοντα. Αγάπης γὰρ ἔργον τὸ xai πα- 
θεῖν ἑλέσθαι, xol τοῦτο ἀδόξως διὰ τήν «twv. σωτη- 
plav, καὶ οὐχ ἔπως τεθνάναι µόνον, ἀλλὰ καὶ αὖθις 
τὴν τεθεῖσαν φυχὴν λαθεῖν, ἵνα νεχρώσῃ τὸν θάνατον 
καὶ τὴν ἀπὸ τῆς φθορᾶς Dey χατήφειαν. ΄Ἄγαπη- 
τὸς οὖν ὑπάρχων ἀεὶ διὰ τὴν φύσιν, ἠγαπῆσθαι νοη- 
δυμηδίαν τὸν ἑαντοῦ γεννήτορα᾽ ἐπείπερ ἣν xàv- 


τεῦθεν ὁρᾷν ἀθόλωτον παντελῶς καὶ ἁπαραποιήτως ἐκλάμπουσαν τῆς ἑαυτοῦ φύσεως τὴν εἰχόνα. 


ι --------ᾱ--...--- 
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S.CYRILLUS, ALEXAN DRINUS ARCHIEPISCOPUS. 


EXPOSITIO IN JOANNIS EVANGELIUM. 9 
Procimium. . 9 
LIB. |. -- Cae. I. — Quod aternus sit. et ante ssecula 
Unigenitus. 20, 145 


(αρ. IL.— Quod Deus, et consnbstantialis Patri cum sit 
Filius, ín propria est hypostasi, similiter autem et Pater. 30 
Cae. IIl. — Quod Deus secundum naturam, nec ullo 
modo, aut isinor, aot dissimilis Patri sit Filius. $8 
(αρ. IV. — Adversus eos qui dicere audent, aliud esse 
interoum et naturale in Deo et Patre Verbum, et aliud 
«quod Scriptures divinim a ppellamc Filium. Est autem Euno- 
uianorum error istiusmodi. μι 
Ca». V. — Quod natura sua creator sit Filius com Pa- 
tre, ut qul ex ejus est substantia, eL non tanquam mini- 
wer ad id assumptus. 

Ca^». V]. — Quod vita secundum naturam sit Filius, at- 
que ideo non creatus, sed ex substantia Dei κο Patris 86 
Car. Vll. — Quod lux secundum naturam sit Filius, 
et proinde non creatus, sed ex substantia Dei ac Patrí:, 
ut lux vera de luce vera. . 9i 
Ca». VIII. — Quod solus Dei Fiiius sit vera lux, crea- 
tura non ilem, cum sit lucis particeps. utpote creata, 111 
Cae. IX. — Quod hominis anima anie corpus non ex- 
sistat, neque ob precedentia peceala corpore inciudatur, 
«ut nognulii asserunt. 125 
Ca». X. — Quod solus secandum naturam 
Patre sit unigenitus, ut ex ipso, et in jpso. 3 
LIB. II. — Ca». I. — Quod nop per participationem, 
seque ut aseititius est in Filio sanctus Spiritus, sed οἱ 
*ubstantialiter et secundum naturam inest, 190, 191 
Car. ll. — Quod in creaturarum numero pen sit Fi- 
Wus, sed supra omues, ut Deus de Deo. 206 
Cap. III. — Quod Deus et ex Deo secundum naturain 
sit Chris!us. 274 
Cap. IV. — Quod non per participationem sint in Filio 
que Dei ac Patris sunt propria, sed substantialiter, et 
secundum naturain. 279 
Cap. V. — Quod Fillus non sit inter adorantes quatenus 
Verbum esj ac Deus, sed cum Patre potius adoretur. 505 
Car. VI. — Quod non mitor secundum virtutem ant 
operationem sit Patre Filius, sed s3ualis potestatis, ei- 

que similis, ot ex ipso secundum naturam. 
Cap ΥΠ. — Quod nulla dignitas aut excellentia divina 
ex r'iciatione, vel aseititia sit in Filio. 566 
». Vlil. — Quod Deus et ex Deo secundum naturam 
cum sit Filius, et perfectissima Geuitoris imago, &equalem 
cum ipso honorem et gloríam obtinet. 567 
Car. 1X. — Quod non miner sit Deo ac Patre Filius, ed 

ia omuibus pari petestate preeditus, ut Deus de Deo. 58 
' LIB. IH. — Car. F. — Cur non solum lueerna, sed ar- 
dens et jucens, beatus Baptista dictus sit s Christo. 599 


Filius ex 


Cav. II. — Quod imago Del ae Patris sit Filius. Ubi 
Jud:i etiam repreheaduntur, quod non intelligant qn» 
a Mose Bgurate scrip!a sunt. A10 

C^». ΠΙ, — Salvatoris adventum Moses noptiavit. 497 

Cae IV. — Quod pierumque Christi migrauones ex 
Jerusalem significeut translatum iri gratiam ip gentes. 
Ubi sermo quoque est de quinque panibus hordeaceis, et 
duodecim piseieulis. 43k 

Cae. V. — Quod ebaracter. subs'antis Dei ac Patris 
rit Unigenitus, nec alius ale ipso character aut sit, aut in- 
telligatur. 483 

CA». VI. — Manna typus erat. Christi adventus, et gra- 
liarum spiritualium qua per ipsum traduntur. 408 

LIB. νὰ — Car. I. — Quod nulla ín re minor sit Deo ac 
Patre Fiiius, propterea quo! ex ipso secundum natura 
exsistit, licet ei subjici dicatur a nonnullis, "30 

αν. |f. — Quod vivificum sit sanctum Christi corpus, 
ubi veluti de pane loquitur suo co7pore. $59 

Car. li1. — Quod vila a'iunde accepti particeps non si 
Filius, sed vila potius secundum naturam, ut ex vita se- 
cundum naturam, Deo nimirum ac Psire, genitus. — 586 

Cap. 1V. — Quod sanctum taberuaculum quod in deserto 
populo prmferebatur figura Christi er et qyod rca 
qu: in eo erat, et lucerna, a ue altariá, cum thymi :- 
matis ium oblationum, signiflcsbant Christum. οιί 

Ca». V. — Festum Scenopegise spei qux sanctis debetur 
restitutionem significat, eL resurrectionem a mortuis. 631 

Cae. Vl. — Dissertatio de cessatione in die Sabhati, 
ubi quid illa significet multis modis indicatur. eil 

Ca». VIL. — Dissertatio de circumcisione in die octava, 
qua ea signiflcentur variis modis indicat. 656 

LIB. V.— Ca». I. — Quod non boris, ut perperam Greci 
sentiunt, velut ex necessitate quadam res humane sub- 
jaceant, sed volunta'e nostra feramur in bonufn sive ms- 

um. Et quod Dei nutu gubernemur. 06, 719 

Cap. 1]. — Quod post Servatoris crucem, et resurre- 
ctionis tempus a moriuis, frmiter in nobis Spiritus 
sanctus inhabitaverit. — 150 

Ca». lil. — Quod Christus nec Judeeorum robore, nec 
aliorum ulla vi ac necessitate adactus, mortem in cruce 
passus sit, sed ipse ultro pro nobis eám pertulerit ut 
omnes servaret.- ο 190 
uod secundum naturam suem sit Filius, 
creaturis nom similis quoad substantis rationem. — 80; 

Cap. V. — Quod non minor sit. Deo ac Patre Filius 
virtute et sapientia, sed ipsamet polius sapientia et vir- 
tus ejus. 8j. 

LIB. VÍ. — Ca». uxic. — Morbi corporei ex praeceden- 
tibus animae peccatis nemini acridunt, sed neque peccata 
patrum filiis, aut quorumvis Deus ullis infert, puntens eos 

ni nihil deliquerun!, sed justam de omnibus judiciom 
ert. 891, 939 


FINIS ΤΟΥ SEPIUAGESIMI. TERT'I, 


Ex twpis MIGNE, au Petit-Montrouge. 
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